Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 




















4, OECONOMICA, 


LESIASTICORUM, 


$46) PRO LATINIS 
S FLORUERUNT : 


QUINDECIM PRIORA 


B COLLATAS, PEAQUAM 
INENTER ILLUSTRATA 
IDENTUR ABSOLUTAS 
|CTORES ALICUJUS 
I8, NECNON ET 
AMQUE MATE- 

QUA VERO 
IFICATA ; 

ETICIS, CHRONOLDGICIB, 

DOGMATICUM, MORALE, 
IPIIONE ; SED Phat- 
QUO CONSULTO, 


TUM VARIETAS, TUM 
U CONSTANTER 

T CHRÓNOLOGICA 

PRIMUM AUTEM 

/5 FORMASQUE 








. PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRAECORUM, 


QUI AB /£VO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII IIl (ANNO 1916) PRO LATINIS 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANNO1139) PROGRZ£CIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SJECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISBIMAB, INTER RE CUMQUE NONNULLIS CODICIHUS MANURCRIPTIS COLLATAR, PEAQUAM 
DILIGENTER CASTIGATA; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIR, VARIISQUE LECTIONIBUS. CONTINENTER. ILLUSIRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AXPLISSIMAS EDITIONES QUAE TRIDUS NOVISSIMI? SACULIS. DEBENTUR. ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARITIIUR ANALYTICIS, SINGULOS SIVE ΤΌΜΟΝ SIVE AUCTOUES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA; CAPITULIS8 INTRA IPSUM TEXIUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET 
TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM RUPERIOREM DISTINGUENTIDUS SUBJEUTAMQUE MATE*- 

RIAM RIGNIFICANTIBUS, ADURNATA; OPERIBUS CUM DUHIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS; AUCTURUM SICUT ET 0PLRUM, ALPIAUETICIS, CHRONOLOGICIS, 
STATISTICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTOHICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; SED PHRA- 
SERTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO RCILICET. HIZRUM, Quo. coNSULTO, 
QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMIBSO, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCHIPTUR E 
SACR/É, £X QUO LECTORI COMPERIRE RIT ODVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS 8INGULORUM LIBRORUM $8. SCRIPTUR/AE VERSUS, A PRIMO 
. GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPRIS, COMMENTATI SINT. 

BDITIO ACCURATI88IMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE. ANTEPONENDA, RI. PERPENDANTUR CHARACTERUM .— NITIDITAS 
CHARTAR QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONI8, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, TUM 
WUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIHIQUE IN TOTO PATROLOGIE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, ῬΒΕΤΙΙ EXIGUITAS, PRA&SERTIMQUE 181A COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HAGCTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIRUS KT M88. AD OMNE& ZKTATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS COADUNA1ORUM. 


SERIES GR/ECA 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRJEC.E 
ἃ S. BARNABA USQUE AD CONCILII FLORENTINI. TEMPORA ; 


ACCUHANTE J.P. MIGNE, 


BBibliotheese Cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICUS RAMOS EDITORE 





PATROLOGLE GR,/EC/E TOMUS CXXI. 


GEORGIUS CEDRENUS. 


— — BD BM 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J..P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 208. 


1891 


"μα 


uu p—p—UpppecpprppuypprsrvquApP"DepPepPMepeMnpso 


Clishy. — Kx typis PAUL DUPONT, 44, vi& dietà Bao-d'Asnieres. 154.0.93. 





BbROO 
04 
ν. [1] 


TRADITIO CATHOLICA. ' (^ 


SASGULUM ΧΙ. ANNIS 1088. 


ΓΕΩΡΓΊΟΥ 


TOY KEAPHNOY 
ZYNOVIZ IZTOPIQON. 


GEORGII CEDRENI 


COMPENDIUM HISTORIARUM, 


CUI SUBJICIUNTUR 





EXCERPTA EX BREVIARIO JOANNIS SCYLITZ.£ CUROPALAT AK. 


ACGCURANTE ET DENUO HREGCOGNOSQGEINTE J.-P. MIGNE 
Bibliethece» Cleri Univeroece 


SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE 


— —B92 500 0 ——— 


TOMUS PRIOR. 


^"? 29 8 52 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 308. 


1894 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM XI. ANNUS 1058. 


" . . . ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXI CONTINENTUR 


GEORGIUS CEDRENUS. 


4j: . 


Monitum Editorum Patrologic. col. 9 
Notitia in Cedrenum, ex Leonis Allatii Diatriba de Georgiis. ibid. 
Caroli Annibalis Fabrotti Epistola nuncupatoria ad cardinalem Julium Mazarinum. 13 
Ejusdem Profatio ad Lectorem. 15 
Guillelmi Xylandri Prafatio. | HN 


Georgii. Cedrehi Compendium historiarum ἃ mundo condito usque ad annum 1067, 

. eui subjiciuntur Excerpta ex Breviario historico Joannis Scylitze, Curepalat, 

excipientia ubi Cedrenus desinit et ad annum usque 1080 pertendentia, quo, 
dejecto Michaele Botoniata, Alexius Comnenus imperium adeptus est. 23 


€ 5: 


956427 


' tle 
4 dria 


——— UP gÜ—— Nn Á——ÓHÁ— M—————")———ÁímÓM]Annpn—uQQÍÀÀO 


MONITUM EDITORUM. 


Georgius Cedrenus iis scriptoribus accensendns csi, qui-hom propria cogitata scribunt, 
sed libros aliorum cum aliqua sagacitate éxscribunt. Idéo 'ap&d: multos vapulavit, quasi 
nihi! sibi proprium afferret, sed ex meris. latrociniis vixisset, Si^ tamem rea :wqui perpen- 
datur, videbit eruditus lector Cedrenum in exscribendis aliis auctoriba£ Aliquod meritum 
sibi comparasse, et studiis doctiorum etiam hodie posse inservire, tum quia nonfulbi-ex 


iis antiquis auctoribus perierunt, et apud solum Cedrenum exstant; tum etiam qui£ :Ee-.- .. 
drenus citatur a multis scriptoribus sequentis &talis, qui libris a Cedreno expilatis cafec^: :-- 


bant. Unde fit ut non raro ad eorum mentem assequendam Cedrenus consulendus sit. 
Id attendant, precamur, docli lectores qui severius judicium Allatii mox legent, et for- 
tasse mirabuntur Cedreni Historiam in Patrologia nostra fuisse admissam. Videbunt etiam 
Cedrenum nequaquam exscriptum fuisse a Joanne Socylilza comtaneo suo, ut asserit Fa- 
broti, sed eum ezscripsisse. 








NOTITIA SCRIPTORUM GEORGII CEDRENI. 


(Leo Allatius in Diatriba de Georgiis, apud Fabric. Biblioth. gr. tom. X.) 


Georgius Cedrenus, a quibusdam etiam monachus vel sacerdos exislimatus, tum quod 
similis sortis hominibus genus dicendi familiare sequatur, tum quod de religione, et 
cseremoniis, et vita monastica prolixas disputationes sepe sepius interserat, ἃ quibus ipse 
non dissenserim, dummodo libri titulus, quem ipsi ctiam producunt, suspectus non sit. Ab 
orbe ipso condito compendium sus historie exorsus, ad Stratiotici abdicationem (a) deduxit : 
opus e variis historiis non sententiis solum, sed verbo tenus consarcinatum absolvit. 
Que si ab auctoribus repeterentur, nudus ipse, &que ac cornicula illa remaneret. Primam 
enim historie partem a Georgio Syacello, et Georgio alio Hamartolo, ad Maximianum et 
Maximinum; cetera ad Nicephorum ex Genico a Theoohane Syncelli continuatore, de 
Basilio Macedone ex Constantini Porphyrogennet&e libro de vita et rebus gestis Basilii 
Macedonis; a Nicephoro (ὁ) ad Stratioticum ipsum, in quo historiam flnit, ἃ Joanoe Scy- 
litza exscripsit (c), et. nescio qua fronte pro suis divendidit, adeo ut vix unam alteramve 
periodum in tam vasto volumine Cedreni propriam ac legitimam reperias. Gratis tamen 
illi agendae sunt, quod auctores nobis proecipuos et raros suo ipse furto conservavit, quando 
illi non haberentur ; sed cum jam nobis Georgii Syncelli, Hamartoli, Theophanis, Gonstan- 
tini, Scylacis (d), aliorumque scripta, accuratissimorum hominum  beneflcio ac diligentia 
obtinemus, frustra faciet, qui Cedrenum perquiret : nisi aquarum rivuli, quam fontes, unde 
emanant, puriores ac dilucidiores, magis accepti fuerint. Editus est hic auctor Grsce et 
Latine ex interpretatione Gulielmi Xylandri, qui annotationes e! tabulas chronologicas 
etiam addilit, Basilee 1560, in-folio ; ita tamen ut paginarum integrarum defectum pluri- 
bus in locis sentiat, qui ex manuscriptis in Altempsisna et Vaticana bibliothecis conser- 
vatis suppleri poterunt (e). Erat quoque in Bibliotheca pstriarchee Constantinopolitani, ut 
tradit Verderius, et in biblioth. Antonii Auguslini cod 131. Hunc aliquando Wolphius, 
sed quam sano judicio! preetulerat Zonare. Zonaras enim, licet in bistoria post Constanti- 
num Magnum jejunior sit, et nonnisi obvia queque percurrerit, in his vero, quse ante 
Constantioum ad mundi exordia diligentius ac copiosius versatur. Sed quod laude dignum, 
eaque summa est, Zonaras res de suo componit el narrat, non alienorum furtis plausum 
captat, neque tractatus integros exscribit. ᾿ 

Josephus Scaliger notis in Chronicon Eusebii de Cedreno illa habet: Georgius Cedrenus 
totam chronograjhiam  Syncelli verbutim. descrtpserat, et ex eo atque aliorum  chronologorum 
scriptis ingens. volumen conteztum Σύνοψιν ἱἹπτοριῶν vocatit. Sed ne illud gnoque breviatorum 
manus, librorum  prasentissimum venenum, effugere potuit. Plus dico, non breviatores illi, 
sed mulilatores. fuerunt. Nam quas habemus, non justum. illius. Συνόψεως Üreviarium | est, sed 


(a) À. C. 1057. 

(b) Nicephoro Rangabe. 

(c)Confer que supra, volum. IV, pag. 587. 

(d) Scylitza. . 

(e) Post hzc A. 1644 ab Allatio scripta,Georgium 
Cedrenum undequaque reparatum et absolutum ex 
Regia biblioth. typis pariter regiis publico dede- 


ParRgoL. 68. CXXI. 


runt Parisienses A. 1647, fol., ubi Basileensis edi- 
tionis lacune explete, castigata in plerisque ἃ 
Carolo Annibale Tabrotto Xylandri versio, note 
pesteriores Jacobi Goari addite, Glossarium ejus- 
dem Fabrotti premissum,et apposita Scyliize ad 
Cedreni historiam continuatio. 
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potius cadaver, et disjecti membra scriptoris παρεχθολαί,͵ et ezcerpta ez. 60 ingenti volumine sine 
ullo ordine temporum, aut gestorum, aut delectu eorum qus aut. omittenda. aut. excipienda 
erant. ldiotam quidem hunc Cedrenum | fuisse, illius scripta clamant, sed pejus et de iilo et de 
tota chronologia meruerunt, qui eum:tam crudeli genere lacerarunt. Denique totum | Cedreni 
opus es! stabulum quisquiliarumy, etl «esto ex multis pannis. sordidis, purpureis, malis, bonis, 
integris, laceris. consulus, 4Ek ἀκ. fürrügine multa. Euscbiana eruimus, qua ex Georgio Syncello 
ile ezcerpserat, et,.jr&/ato. Eusebii nomtne producit: multa etiam qua, quanquam tacito 
Eusebii nomine, - fü(utiftsto* É'usebiana constat esse tum. ex. Syncello, tun; ex aliorum | fragmen- 
torum γε, 4Not. pauca preterea. apud eumdem — Cedrenum supersunt optimz mnotz ana- 
lecta; quorum partem — usebii, partem — Africani esse non. dubitamus, sed ea, quod, quibus 
-. Opiplüfus "nostra. — fidem — faceremus. argumenta nobis desunt,  malutmus — intacta. relinquere, 
suam d(nceria. pro certís afferre. Cedreni vero Synopsim arbitramur. non. multo post ejus obi- 
'" tum mutilatam fuisse, aique. ita αὖ illis librorum carnificibus, ut hodie edita est, posteritati 
transmissam ; quin ne ca quidem, qua breviatores. collegerant. integra. omnino ad nos perve- 
nisse. Nam  Leunclavius vir doctissimus in notis ad Annales  Turcicos scribit aliquot. Cedreni 
folia penes se habuisse, qux in excusis desiderarentur. Nos vero apud  Nyncellum | paginam 
integram reperimus, et. quedam. alia que in. editione vulgata non. exstare suo loco demonstra- 
bitur. Nec dissimilia sunt, qua apud Vossium Je hístoricis Graecis lib. 1, cap. 26, leguntur. 
Acre nihilominus est Scaligeri de Cedreno judicium, et injuriam, qua ipse idiotam, ut 
supponit, afficit, summis, doctissimis et in historia ecclesiastica proceribus facit: Africano 
scilicet, Eusebio, Syncello, Theophani, Hamartolo, Constantino Porphyrogennete, Scy- 
liize et aliis, quos verbatim describit Cedrenus: fatelurque ipse Scaliger de quibusdam, 
de aliis, alii adnotarunt, et potissimum de Theophanis annalibus Dionysius Petavius not. 
in Nicephori patriarche Breviarium historicum : neque enim de suo quidpiam, quod illi 
prius scripto non tradiderint, scribit. Eusebius Africanum descripsit ; Eusebium sine ulla 
verborum  mutalione in suum Chronicon transtulit Syncellus ; verba sunt Scaligeri : 
postea Theophanem et Hamartolum, cum morte prereptus Syncellus opus non absolvisset, 
Porphyrogenneta deinceps suppeditante materiam Theophanis affinis, et contiuuator, Theo- 
phanem excipit, et rerum seriem prosequitur : a morte Nicephori ad Isaacium Comne- 
num totus Scylitza proponitur. Quomodo tot tantique viri, et de historia Christiana bene 
meriti, stabulum erunt quisquiliarum, et panni sordidi ac laceri? An quia de ritibus et 
caeremoniis Ecclesie calbolice fidentissime ac verissime tractant, stabulum olent Scali- 
gero et sapiunt? Primos talium rerum auctores, non collectorem, neque rescriplorem 
reprehendere debuerat. Annon sub persona Davi vapulat Alexander Macedo, et pro libi- 
dino sibi fingit howinem Scaliger, quem opprimat ? Leviores erunt Ecclesi& ritus, con- 
temptibiliores traditiones, faciliusque reprobari poterunt, si earum assertor nullius 6486 
dignationis asseratur ? Sed vellem in universa Cedreni historia aliquid, quod peculiare 
Cedreni sit, ἃ Scaligero demonstratum fuisset, quod nusquam perlectis dictis auctoribus 
demonstrabitur : ut hine postea digoumne illud laude sit an reprehensione, dijudicare 
ossemus, Dicet illud esse sapere, qui ubicunque opus sit, linguam possit flectere ; sed 
ld, quibus in pectore acelum est, haud probabunt. Immerito prseterea Scaliger temporum 
ordinem in Cedrepicis hisce, qua supersunt, desiderat. Cedrenus enim Zistoriarum Syno- 
psim, non Chronographiam, cui distinctio temporum magis competit, scripsit. Satis illi 
fuit regibus, res quoque sub eorum principatu geslas, nullo annorum ordine discriminatas 
supponere. Al evolve, sodes, Cedrenum, quam ille distincte. pleraque, quam accurate, et 
ea potissimum, qu& ex Theophane mutuatur suo loco distribuit. Et in exacriplione Scylitze 
Scylitza ipse sequendus erat, qui acliones non ad annos, sed ad imperia refert. Neque 
prudentiori consilio opus Cedreni unicum in duo partitur; alterum ingens, quod ipse 
Cedrenus ex variis auctoribus compilatum conscripserat, alterum ἃ junioribus, non multo 
post ejus obitum mutilalum, adeo ut nec prioris voluminis breviarium sit, sed potius ca- 
daver, estque illud ipsum, quod editum Grece et Latine pie manibus omnium est. 
Cedreni etenim opus, quod habemus non est primi operis a Cedreno compositi, quod 
nullum foit, breviarium, sed illud ipsum ab eodem collectum, et quod ipse nuncupavit 
E$vojw, Breviarium, quod brevi verborum circuiti, el veluti in compendio res profixas, 
atque immen:e scriptionis legentibus traderentur: argumento erunt auclorum sententiz, 
et narrationes, quas ille, ut apud eos leguntur, neque immutans, sed fida verborum con- 
tinuatione, rebus minus opportunis neglectis, disponit. Et Breviarii est, rem longa verbo- 
rum serie cireumscriplam breviori sententia, et paucioribus verbis concludere : quod se- 
cus se habet in Cedreno. 
Monet tamen Vossius ex Gesnero, historiam Cedreni a morte Nicephori usque ad impc- 
rium Isaaci Comneni etiam legi sub nomine Joannis Curopalate (qui idem est cum 
Seylitza) paucis exceplis; (a) et Casaubonum notis in lib. xvit Strabonis referre, cum a 


(a) De similibus codicibus mss. Seguieriane sive Coisliniane bibliothece, vide eruditiss. Montfauco- 
num p. 200. 
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Greculo historiam Guropalate eruisset, eamque contulisset cum Cedreno, deprehendisse 
eadem iisdem verbis ab iis dici, ut alteruter necessario plagiarius sit. Addit Casaubonus: 
At cum me ab illo Greculo deceplum, qui magna me pecunia emunrerat, inique. ferrem, hoc 
me tamen recreabat, quod ez utriusque collatione multa. posse in. utroque. emendari videbam. 
Cedrenum enün ila esse editum. sciebam, ut multa passim. in ejus. scriptis turpissima relicta 
sint. menda. Sane Casaubonus non a Graeculo, qui id quod erat, quam plurimi vendi.it, 
sed errore suo, qui Seylitzam in Cedrenum translatum nescivit, deceptus est. Frustra ergo 
queritur de Greculo illo, qui Curopalate historiam, quam vere profitebatur se habere, 
vernalem exposuit : at ipse grandi pecunia mercatus est ; cautius rem suam gerere debuit ; 
rerum namque pretium vendenlis redimenlisque estimatione accrescit. Vossius 4e Austo- 
ricis Gracis lib. ur in Joanne Antiocheno videtur hune Antiochenum Joannem cum Curo- 
palata confundere, quem dicit Sxncellum, quod tamen falsum est, exscripsisse. (Quod 
multis in libris historicum  Cedreni compendium tribuetur Joanni Curopalute. Certum 
tamen est, non universam Cedreni historiam, sed eam tantum quie a Nicephoro Rangabe 
exordium ducit, Joannis Curopalate esse. Puerile denique est, dubitare (a) an Cedrenus a 
Curopalata, sive iste ἃ Cedreno acceperit. De Cedreno vide Genebrardum in Chronico, et 
Bellarminum JZe scriptoribus eccles. ssecul. xi, anno 1070. 


(a) Joannem Thbracesium (qui idem est cum — Cedreni synopsim demum in inanus hominum ve- 
Scyliize) sequi se non diffitetur Cedrenus etprio- nit. Georgium Cedrenum epistola 84, ad Euthy- 
rem ἔχδοσιν illius utique in synopsim suam trans- — mium citat Nic. Comnenus Papa4opoli in Prarmo- 
tulit: sed altera Socylitze editio δὰ Alexium fionibus mystagogicis, p. 361. 

Commenum usque, h.e.ad A. 108l,continuata,post 
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EMINENTISSIMO PRINCIPI JULIO MAZARINO 
S. R. E. CARDINALI. 


Scite Grecus auctor ait, Eminentissime Cardinalis, deorum templis donaria dicanda 
etse, viria autem illustribus ingenii monumenta nuncupanda. Quemadmodum enim mu- 
neribus hisce religionem nostram erga Deum, ita et hoec animorum fetu cultum ac obser- 
vantiam nostram erga viros summe dignitatis vel doctrine precipue testamur. Inter Deum 
autem et homines longe interest, quod Deus, velut omnium Conditor et Dominus, rebus 
quarum  precarii possessores sumus non egeat, illustrium autem virorum gesta penitus 
intercidant, nisi sit qui ea litteris mandet et. posteris tradat. Sed et quemadmodum humili 
cuique ad deorum templa accedere et ibi vota sua nuncupare fas est, ita nec illustres animas 
ea que tenuiores hoinines eis dicant aspernari videmus. Alte scilicet mentis homines se- 
curi sunt magnitudinis sue, adeo ut Deum referre quodam genere videantur. Hec cum 
ipse mecum repütarem, ausus sum, Eminentissime Cardinalis, religiose te adire et librum 
opera mea perpolitam licentiore forte hac epistola tibi inscribere, quo devotionem erga te 
meam publice testarer, scirentque omnes ad venerationem tui etiam eos qui longinque 
agunt libros tibi dedicare, ut ex sacro et immortali nomine tuo famam et gloriam sibi quee- 
rant ac immortalitate donentur. Hoc tamen vereor, ne te in excelso humanarum rerum 
fastigio positum et nunquam vacuum ego unus e turba audacius incondito ac rudi ser- 
mone interpellem, teque morer, cujus amplissimis cogilationibus ac consiliis imperium 
Gallicum gubernatur, cum potius occupationibus tuis bono publico parcendum essct. Sed 
magnae quoque anime litteraria hec avocamenta non recusant. Hic autem admirari subit 
quam sagaci consiiio optimus maximusque princeps, cum excederel vel polius intercipe- 
retur et in celum rediret, tibi, Cardinalis Eminentissime, pene dixerim, cuncta regendi 
onus imposuerit, cum juvenilis successoris animus nondum par esset imperio. Sic Atlas 
cum coli oneri se subduceret, Herculem submisisse fertur, velut tante molis capacem : at 
qualem virum ? majorem humana natura, Deo proximum, denique Jovis, non Amphitryo- 
nis filium. Certe non alius quam natus Deo ccelum deorum sedem ferre poterat, sicul nec 
alius quam diving mentis homo onus imperii Gallici sustinere. Tu, inquam, tminentis- 
sime Cardiualis, vocatu regis prudentissimi ad regni arcana tractanda non sine numine 
admissus es ; id quod ex rebus ipsis feliciter et ex voto fluentibus notius est quam ut 
quisquam praeter inalignos infic'etur. Quando enim (terrarum illo predo, quando orbis 
univzrsi candidatus certius intellexit se rerum solum potiri non posse, seque aliena regna 
irrita spe invadere ? quando feliciter secum actum putavit si fines suos non propagaret sed 
tueretur, nisi ex quo principem nostrum invictissimum anima reliquit? Quid singula com- 
memorem ? Prostrato primum stupenda felicitate exercitu validissimo, tum  munitiss 
oppidis qua locorum natura qua milite non ignavo, cum interim inclinatas aciea et l: 
tes, tum milites sues velut attonitos et pavore defixos cerneret, intremuit. Flandria. / 
sumpserant Gallici hostes nominis, quoniam in contrarium cecidisse videbantur Q 
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impetus semper hostibus metuendi, quod scilicet externa vis contra fas piumque eis allfuis- 
set velut Deus e machina, quodque 608 obsidio liberatos viderent qui Jam inpg:oriam dedi- 
tionem parabant: sed statim Galli ingenii δὰ pougoam avidi vicinas urbes animosius 
aggressi sunt; quibus captis extimuit ltalia non secus ac quondam populus gentium victor 
Gallis iastantibus ssepius expavit, In Hispania bello quidem ancipiti pugnatum est: sed 
ducis fortissimi nomen Hispano militi vincendo jamdiu f;tale est. Germania bello diu- 
turno vexata, agrorum populationibus, urbium vastationibus concussa, imperatorem miseris 
dudum imperare ceopisse non difliletur. Hec latius exsequentur horum temporum diserti. 
Ego stylo remissiore attigi tantum, et quod longum esset ea prosequi, et quod verebar ne 
fastidium nasceretur ex plurimis. Cetum igitur ambitioue affectent exteri (quanquam ex- 
pilationibus celum non petitur, sed religione οἱ pietate, que reges Chrislianissimos astris 
inserunt), aliena regna avido animo pervadant: quandiu stabit Gallia validissima terrarum 
pars (quam pereundi legibus aliis quam qus orbi terrarum imposile sunt, fatorum vis 
eterna vel potius Deus fatorum arbiter el dispensator exemit), cepta eis nunquam ex voto 
succedent. Cum autem  sereni:simus princeps noster spes tolius generis humani adolescit, 
cum auimi ejus vis augescit, tibi, Cardinalis Eminentissime, summa rerum permissa est, 
cujus fides in rebus diflicillimis spectata, cujus devotio erga principem omne vincent exem- 
lum. Nemo in posterum te rerum moderalore tam securus pelentie erit ut Gallos pene 
inter ferrum et arma natos provocare vel offendere audeat, quos intelliget nullius armis 
esse superabiles. Nemo QGallie socios aut foederatos lacesset; nemo amicos ledet, qui hoc 
Gallie debent, ut qui summa cum injuria et bonorum omnium indignatione fortunis suis 
exuti velut nudi exsulabant, plenissime restituti sint : tanta est cum sacri nominis tui ve- 
nmeralio, tum imperii Gallici felicitas semper invicta. Verum quo impellor ego fandi impo- 
tens? Non enim imultum interesse puto sive quis famam alicujus laedat, sive iníra dignita- 
tem eum laudet. Non possum tamen hes citra crimen ingrali preterire quod omnium 
commendatione dignissimum est: bibliothecam scilicet multis librorum millibus constan- 
tem instituisti, quam eruditis o:mnibus patere vis. In qua quidquid Gallia bonarum artium 
feracissima, quidquid Italia vel Germania eruditum protulit, invenire ia facili est. Omitto 
preclara illa marmora, principum οἱ virorum qui litteris claruerunt statuas, quas cum 
videas et ingenii monumen!a legas, putes non mula marmora, sed animata, et eorum non 
interiisse corpora, sed cum animorum fetu de perennitate certare. Quo quidem egregio 
facto litterattores quosque tibi obnoxios fecisti, et non miuus in ore hominum agis quam 
propter alias acerrimte menlis dotes ; ex quibus boni omnes intelligunt tanto !e ceteris 
mortalibus superiorem esse, quanto fortuna tua excelsior et praestantior est. Vive igitur, 
Eminentissime Cardinalis, Galli&e felicitati, qua, 1e sospite, culmen adipiscetur et diurna- 
bit! Vive, rei Gallice rector et propagator, cujus vigilantie hoc debetur, ut Gal!i pacem 
equissimis conditionibus sperare debeant, aut exteri bellum internecinum timere? Vive 
diu, Gallie felix tutela salusque ! 


Eminentie tue 
devotissimus 


CaBoLUS ANNIBAL FABROTUS. 





LECTORI 


De scriptoribus historie& Byzantine publicandis spem fecimus edito Joanne Cantacuzeno. 
Ecce fldem prestamus felicioribus auspiciis annixi, jussu nempe illustrissimi Francise can- 
cellarii Petri Seguierii, qui ut opus hoc egregium ederetur sus cure fecit. Quid autem 
huic Cedreni editioni accesserit, lector, monendus es. Plures eeque ingentes lacuns& erant 
in editione priore, quie Cedrenum deformabant. Alie minores plures paginas occupave- 
rant. Eas omnes ex aliis scriptoribus calamo exaratis supplevimus, multa correximus ex 
Joanne Scylitze Curopalate, qui Cedrenum αὐτολεξεῖ descripserat unde mirari subit quanta 
securitate seculi sui Curopalates alienum opus sibi vindicarit. Itaque si quis Curopala- 
tem desideret, sciat eum Cedreni si:jam esse: nam totidem verbis Curopalates constat. 
Qui tamen non per omnia nobis ioutilis fuit, sed supplendo, ut dixi, et emendando Ce- 
dreno multum profuit. Quoniam autem toto pene Cedreno exscripto Curopalates excipit 
ubi Cedrenus desinit, ideo non ingratum fore duxi si cum  Cedreno ederetur. Joannes 
Baptista Gabius interpres ejus multis in locis ab auctoris sententia aberraverat. Ei quan- 
tum fieri potuit consultum est interpolata ejus versione. Xylandri quoque versionem in- 
terdum emendavimus ; nec tamen velerem loco suo deturbavimus, sed nostram ad oram 
libri rejecimus. Preterea fatelur interpres ingenue sein quibusdam heerere. Nos sine ulla 
insectalione sententiam nostram proposuimus, et notas quasdam addidimus ei firmande. 
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Denique Glossasrium adjecimus, quo vocos mixobarbare, quibus Cedrenus ulitur, expli- 
cantur, dignitates ecclesiastice pala'ing et mililares exponuntur. Quo in concinnando usus 
non sum opera Meursii, quem plerique alii qni rapto vivunt solent exscribere, sed vel 
auctores nondum editos vel alios omnino auctores ad testimonium cito (a). Accedunt etiam 
R. P. Jacobi Goar varie in Cedrenum animadversiones eruditissime, que non modicam 
Cedreno lucem afferent. Postremo numerosa operarum menda sustulimus, quo tam auctior 
editio quam emendatior opera nostra prodiret. Cedreno igitur fruere, quem antea, pene 
dixerim, auro contra veniisse non ignoras. Cedrenum sequetur Theophanes multorum 
volis expetiius, quem ex regia Chiistianiasimi bibliotheca in lucem edemus, una cum 
Anastasii Bibliothecarii historia ecclesiistica hactenus inedita, qus beneflcio Cardinalis 
Eminentissimi Francisci Barberini ad nos pervenit. Seqnentur et alii ex variis bibliothecis 
eruti, quos non interire quantum reipublice litterarie intersit hi tantum intelligunt qui 
litteras tractant vel fovent. Vale. 


(a) Nor possumus citra crimea ingrati preterire — clarissimi et. eruditissimi Jacobi Mentelli medici 


auctores Greco barbaros, quibus usi sumusin hoc Parisiensis. FABROTUS in calce Nicele. 
glosssrio, nobis utendos datos ex bibliotheca viri 


GUILIELMI XYLANDI 


AUGUSTANI 
IN GEORGII CEDRENI ANNALES PIV/ETFATIO. 





Ad magnificos et generosos dominos D. Marcum οἱ D. Joannem Fuggeros, Antonii f. Fratres 
Germanos, Kircgbergi εἰ Weissenlhoani dominos, ctc., optimarum litterarum | alumnos. gra- 
tissimos. 

Georgii Cedreni annales, qui auspiciis ac impensis vestris, viri amplissimi, ἃ me non 
sine magnis srumnis in Latinam linguam conversi in publicum hodie exeunt, pro more 
dedicaturus diu multumque cogitavi quanam de re potissimum apud vos dissererem. Sive 
enim hi-torie ulilitates explicands e*sent, quo hice liber prodiret commendatior atque gra- 
tior, jampridem id propositum ita copiose ornateque noram a summis viris tractatum, ut 
citra arrogauti& crimen non possem conari ista. vel amplificare vel etiam inculcare. Sive in 
vestris laudibus prsedicandis occupanda ora'io, ad quas profecto illustrandas augendasque 
hec Cedreni versio editioque conducere debet, quid iis ornamenti poterat mea conferre 
infantia ? Aut quotusquisque, ut nuuc sunt mores hominum, non potius assentando me mu- 
nus captare quam grali animi significationem raris virtutum exemplis demonstrandis com- 
mendandisque edere erat judicaturus? Itaque horum ego ntrumque prudens sciensque 
omisi, presertim cum recordarer de priore alibi me nonnihil etiam «dixisse. Sed et alienum 
aliquid personis vestris aut presente iustituto, qualia ad animum accidebant multa atque 
varia, in medium afferre intempestivum videbatur atque insolens, neque enim laudari 
sentiebam eum qui delphinum silvis appinxit, fluctibus aprum. Itaque in presentia satis 
habui pauca de ipso hoc historico opere et. mea quam vobis ac reipublice in eo conficiendo 
navavi opera dicere ; itaque lectore non iuutiliter, ut quidem ego puto, de quibusdam premo- 
nito, dedicationis munere defungi. 

Jam primum, quis fuerit Cedrenus, certo deprehendere nullo indicio potui, cum de se 
ipso nihil, hoc quidem in opere, memorie prodiderit, neque ab aliis sit, quod ego sciam, 
Jaudatus aut nominatus scriptoribus. Eo tamen inclinat animus αἱ sacerdotem fuisse suspicer 
aut eliam monachum ; tametsi videtur hoc non fuisse dissimulaturus. Mese conjecture 
ansam prebeutl cum genus dicendi quo est usus, tum quas de religione et ceremoniis ha- 
bet disputationes. De quibus non impedio quin quisque suo captu et sensu judicet: quid 
ego judicem, satis credo esse bonis notum ; neque est cur mutem sententiam ulla idonea 
causa. Quando vixerit, nihilo magis constat quam qua conditione vixerit ; nisi quod proba- 
bile est rerum potito Isaaco Comneno (qui iniit imperium eodem fere quo Heinricus IV 
anno, qui fuit a nato Christo 59 supra millesimum) eum scripsisse suos Annales: hi enim 
in istum desinunt. Is qui codicem vestrum scripsit librarius, lsaaci Ang.li aliquoties men- 
tionem fecit ia margine. Fuit hic Isaacus Friderici Ahsnobarbi imperatoris Germani e&qua- 
lis, et accepit Cpoliianum regnum cirea annum 1185, αἱ centum fere annis codex iste 
auctore suo recentior fuisse videatur. Non dissimulavit librarius aliquoties se in exem- 
plari, quod descripsit, aliquot paginarum defectum sensisse. Sed utrum reliqua omnia ita 
fuerint ab auctore composita quomodo ad nos scribe istius opera pervenerunt, dubitari 
haud injuria potest: non enim mendosa modo quadam, sel plura etiam bis mutilata ve! 
comperi vel suspicatus sum, quod aliquoties in annotationibus ostendi. Porro autem faci 
crediderim lectores ia bonis scriptoribus versatos et judicio aliquantum quam vulg 
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acriori preditos, ubi lectionem hujus operis instituerint, molestie principio aliquid aut 
eliam nauses contracturos. Pollicilus enim auctor ab initio mundi usque ad sua tempora 
historias se compendio recitaturum, ubi ad rem ventum est, neque optimo ordine ea pro- 
ponit que in sacris Litteris et Flavii Josephi antiquitatis Judaice descriptione atque alibi 
copiose describuntur ; et inserit multa nescio quam relatu aut. creditu digna : et interpolatis 
narrationibus sspe, sepe mulilatis, aliquando idem non sine tedio et odio inculcat. In 
summis mundi imperiis el eorum successione 86 mutationibus exponendis jejunus plane 
est. Res llomanas ita attingit ut videatur earum fuisse admodum ignarus. Et in ipsis im- 
peratoribus ordine recensendis eorumque in summa exponendis rebus gestis fere ad Cons- 
tantinum usque Magnum nihil preclari aut etiam opere pretii est consecutus, ut subve- 
rear ne quis ista legens exclamet : Quid (anto dignum dedit híc promissor hiatu ? Digres- 
siones quoque in disputationes de vita monastica, contra Judeos, οἱ alia id genus, talia 
sunt que annalibus parum omnino conveniant et non possint a quovis ventriculo conco- 
qui. Que ego ἃ me dicta ita velim accipi ut ab eo qui non vituperet sed excuset Cedre- 
num, scriptorem qualem ea tempora et fortassis etiam vita institutum tulit, ut uno verbo 
dicam, interdum εὐήθη. Certe si quid ab eo peccatum est, non magno rerum dispendio 
peccatum est, cum abunde librorum sit ex quibus historiurum ab ipso preterilarum aut 
minus commode tractatorum cognitio repeti possit. Hoc autem vere possum affirmare, plu- 
rima esse in GCedreni hoc opere, que cum alibi non inveniantur, maximam ei apud omnes 
veritatis et histori:s amatores conciliare possint debeantque graliam. In Justiniano presertim 
Magno, in Heraclio et aliis deinceps Cpolitanis imperatoribus multo est quam ipse Zonaras 
fuerit diligentius ac copiosius versatus describendis; annis etiam singulis res gestas divi- 
dens. Nam 4085 ante nove Romse ortum babet, ea videtur utcunque ex variis libris non 
magua cura ac υ οἷο perexiguo consarcinasse: in Cpolis autem rebus et exercitatior fuit, 
ut apparet, et majore esl usus industria ; et si quid ego judico, hoc illi ἔργον fuit, cetera 
πάρεργα. Qui eum cum Zonara conferrent, iis deprehendere erit proclive vere me ista di- 
cere. Nam omisit Zonaras multa que noster habet, scitu perquam digna, et quibus omissis 
historiam mutilari obscurarique fuit necesse. Multa ille breviter admodum indicavit, que 
sunt ἃ nostro circumstantiis omnibus explicatis illustrata. Neque ego primus hoc depre- 
hendi: sed Wolfius noster, quem honoris eausa nomino, vir harum rerum (quod, quibus 
ignotus ipse est, lucubrationes ejus evidentissime demonstrant) longe peritissimus, aliquanto 
&nte codici vestro schedam  prefixerat qua argumentum ejus in hee verba exprimitur 
« tractat idem argumentum quod Zonaras, sed multa habet a Zonara de industia pre- 
termissa, brevitatis, ut opinor, studio, sed certe non pretermittenda. Quod si mihi optio 
data fuisset ab initio, hunc Zonare pretulissem. Nunc cum Zonara denuo edendus erit, 
consultum fore videbitur ut hoc totum opus perlegatur, et quidquid memorabile visum 
fuerit, Zonare suis locis certa nota apposita inserendum. » Hec Wolfius ; qui, haud dubie, cum 
hoc ferret de Cedreno judicium, ad ea respexit precipue quse aliunde quam ex eo aut 
Zonara repeti commode non possunt. Nam duo priores Zonare, tomi longe alioqui sunt 
meliores ac laude digniores quam ea que ad Constantinum usque Magnum noster collegit. 
Et tamen in hisce ipsis sunt nonnulla 408 cognitu digna atque utila tamen neque apud 
Zonaram occurrant neque alibi sint adeo obvia. Enim vero id aífirmare ausim, ex hoc nostro 
scriptore 80 homiue inJustrio multa posse desumi quibus Zonarse Procopii Diaconi alio- 
rumque id genus scriptorum, recentiorum quoque, ut Cuspiniani, Egnatii Panvinii, impe- 
ratlores et historie parlim corrigi partim illustrari ac poliri possint. Qus utilitas vel sola 
ejus editionem apprime apud «quos lectores gratiosam facere debet. Neque nunc proponam 
exempia : tamelsi enim rei gustum aliquem annotationes nostre pra&bebunt, tamen malo 
hec solerti lectori observanda relinquere quam iis commemorandis me jactare. Addatur 
et hoc: cum eorum.qur sunt circa Byzantium et in ipsa urbe locorum, tum aliarum mul- 
tarum urbium fluminum montiumque notitiam permultis hujus scriptoris locis posse expli- 
cari atque illustrari ; ut magno rerum geographicarum incremento et antiquitatis reco- 
lends adjumento diligentibus sit futurus. 

Verum de Cedreno satis, aut fortasse nimium : legatur, ipsus se probabit, ct ostendet 
vendibili vino non opus esse hedera, Venio nunc ad meam operam, non profecto ut eam vel 
jactem vel etiam ἀχχισμῷ extenuem, quorum neutrum ego ingenui bominis arbitror ; ne- 
que etiam ut qui vestris et aliorum bonorum (ceteros enim nihil moror) judiciis diffidam, 
ideoque causam mihi dicendam putaverim : sed quod, cum ipse in hoc opere faj[sus ali- 
cubi sim, nolim alios quoque errare. Primo omnium ne conatus quidem sum id consequi, 
ut Zonare, Nicele ac Gregore facundiam Latinam parem Cedreno conciliarem. Nam probe 
mihi mes conscius tenuilatis, nemine etiam monente, habebam exploratum me moliri hoc 
non debere quod elegans pastor merito odisse ail, ἴσον ὅγευς χορυφᾷ τελέσαι δόμον ὠρομέδοντος. 
Et quidem Grecs linguz usu Cedrenum iis quos nominavi multo inferiorem esse, multo- 
que minus in suo foro disertum, non difüculter jud'cabunt lectores ; quos minus habet 
etiam quod conqueralur. si Latine purius ii nitidiusque ipso loquuntur. Ac nesrio quo- 
modo mihi accidit αἱ iuterdum invitus, magis tamen solito, balbutirem ipse etiam, dum 

rieunlis verba subsequor el exorimere conor. Sed hoc quidquid est mali, tquanimitas 
ectoram vel dissiuulabit ve' 

Postquam vos, Miecene "nissimi heroes. ultro pro vestra benignitate de me 
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honeste sentientes, impulsore maxime D. Ludovico Carino, sene longe doctissimo veroque 
officiose in. cultores bonorum artium, humanitatis exemplo, vobisque non absque gravissi- 
mis causis et meritis charissimo et acceptissimo, de me autem jamdiu ita merito ul gratia- 
erum actionem (quas enim possim pro tot beneficiis hac. mea conditione referre ?) hic locus 
digoam non capiat, memoriam autem ab eo in me profectarum commoditatum me vivo nihil 
sit obliteraturum ; suadentibus idem cum aliis primariis viris tum ipso etiam Wolfio, qui 
(rihil jam de ipsius laudibus dicam, cum praedicationem meam excedant, neque hoc sibi 
reponi muneris pro suis meritis ipse cupiat) abundantia quadam amoris semper me prose- 
cutus quasi lampadem hanc in decursione vertende Grece historie recte se traditurum 
mihi existimavit ; postquam ergo Cedreni convertendi provinciam mihi credidistis (id quod 
mihi fuit, ut debuit, gratissimum), equidem in hoc incubui ut exsqgeclalioni vestre meisque 
promissis mature et fideliter satisfacerem. Omnia expeditu facilia fore animo preceperam, 
fortasse non nimis arroganter, ut qui non nunc primum hoc genus rei tractandum, su- 
sciperem. Sed in prog:iessu tamen id expertus sum quod  Alcemus olim eleganter ceci- 
nit : 

Delaia in altum cum semel est mare, 

Quocungue tempestas vocabit, 

Ut tibi navis eat necesse est. 


multa spem meam fefellerunt. Incidi in loca vel obscura vel mutila sepe ; ubi cum nonnisi 
unus codex mihi esset aut alibi eadem aut similia perscripta in promptu non haberem, 
oportuit me haerere. Conjecturas scio aliquid posse, sed ese neque salis tule aliquando 
sunt, et non raro quod conjicerem aut quo me referrem non succurrebat. Ne tamen vel 
auctori vel lectori mea ignoratio fraudi esset, ubi visum est rem habere aliquid mou:onti, 
annotalionibus meis pro virili rem exposui aut saltem aliis enodandam proposui. Maxime 
barbarica me vexaverunt vocabula, quorum magnam copiam lector inveniet, partim hy- 
bridarum δὲ μιξοδαρδάρων aut (si ita velit aliquis μιξελλήνων, partim prorsus et apud Latinos 
et apud Grecos peregrinorum. Quorum alia rerum sunt, ut scaramangium, tuldum, cum- 
paria, barducium, lesa, et alia plura ; alia officiorum appellationes, ut baraugi, protove- 
Stiarus, logotheta dromi, caniclium, protospatharius, drungarius, ameras. Reperiel etiam 
multa Latina Graco habitu velata, χινστέοναν, σχάμνον, λεγάτα, silentium, asecretia, scalam, 
χρῦρσον, SeXcenta alia. In quibus animadvertendis et vertendis quam fuerim felix, nescio: 
fui certe moleste occupatus. Quod ad annotationes meas altinet, poteram eas extendere 
et amplificare indicatioue et comparatione eorum qus apud alios scriptores iisdem de 
rebus habentur; quod ignavo fortassis aut librorum copia destiluto lectori fuisset non 
ingratum. Verum ego brevitali studui ; et cum postremo eas relegerem, permulta ampu- 
tavi que alio loco commodius me persecuturum videbam, cum hic vel brevius quam ut 
salis intelligerentur indicare ea oporteret, vel commentando extra fines annutandi progredi. 
Has autem ipsas annotationes lectori magnum momentum alloturas ad intelligendum Ce- 
drenum, aut saltem quidam diligentius scrutandum, confldo. Mihi quidem incredibili la- 
bore constiterunt. Ponetur in lucro a gratis, si ad alios quoque intelligendos scriptores 
inde aliquid poterunt pelere adjumenti : quod ego spero fore. Numeri eorum numeris mar- 
gini Cedreniano appositis respondenl ; nisi quod sepe plura unico sumus complexi loca. 
Ad finem tabulas chronologicas (a) adjeci, jampridem eas a me compositas, et ciim ad alia 
tum ad συγχρονισμοὺς prompto inveniendos ac intervalla temporum supputanda utiles. In 
his fere sum Funckium secutus, quauquain ipse quoque de quibusdam quod moneam et 
disputem videor mihi habere ; quod ipsum quale sit, alio loco, si Deus volet, proferetur. 
Greecus codex editur diligentissime οἱ summa fide ac labore non exiguo descriptus, colla- 
tusque cum vestro exemplo. Ex eo poterit emendatio eorum sumi in quibus est a me pec- 
catum, Ut enim nusquam me hallucinatum profitear, non facile mihi quisquam persuase- 
rit. Confido tamen equos peritosque rerum et erumnaram qu& iu hujusmodi operibus 
sunt exantlande lectores non ita multa desideraturos, ut non sint mihi pro laboribus hisce 
gratiam habituri. Vobis autem, Viri amplissimi, vobis ucceptum ferre debent, quam hoc 
opere legendo utilitatem  delectationemque capient: vobis, inquam, non mihi. Tametsi 
enim studio reipublie:e  litterarie juvande atque locupletandege tenear vel maximo, pau- 
cisque (quo.1 velim nemo dictam arrogantius putet) voluntate bene merendi de patria ce.lo, 
aut fortasse nemini, tamen ea est rerum mearum tenuitas, utl nisi aliis locata mea opera, 
qui furtunarum mearum habeant ac laborum et sue liheralitatis rationem, scribendi facul- 
telem habeam nullam. Et quamvis multo est quam imperiti credere possint serumnosius, 
isla, qualia nos fere edidimus adhuc, conscribere; ut non domino tantum fuudi maximam, 
sed ei colono aliquam grstiam debere videri possint qui frugibus vescuntur; ego interim 
quod ab a'jis exigam non habeo, cui dubium non sit quin meos in hoc opere labores pro 
vestra liberalitate atque munificentia ita sitis compensaturi, ut insigni vobis obstrictus 
beneficio perpetuas sim debiturus atque habiturus gratias. Atque ego sane neque volo neque 
debeo etiam diffiteri, hanc mihi potissimam fuisse mese vobis oper& offereaie atque na- 
vande causam, ul eonsecuto quod volui, nemo alius porro sit appellandus. At vestr^ 
magnificent: quis, nisi animi prorsus obnoxii, negaverit plurimum ἃ republica litter: 


(a) Hao ohronologia, quia virorum doctorum judicio non satis accurata est, in hao editione preete' 
sa est. FABROTUS. 
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et omnibus ia ea ingenue versantibus deberi? Nam me quidem, ne quid dissimulem, 
paupertas, ut ille ait, impulit audax ut libros facerem. Quod ipsum tamen adhuc ita tem- 
vi, eLin posterum quoque rebus meis sic poscentibus ita iustituam, ut non minora ad 
bonaram literaenm studiosos quam ad me meis e laboribus redeant cmolumenta. Vos 
autem quid, praster publice utilitatis rationes et voluntatem de me quoque privatim bene 
merendi, ad hoc Gedreni dandum munus adduxerit, ne cogitari quidem potest; nisi si 
quis ita est in Europa hospes et fams ignarus, αἱ vos et avilz et vestris meritis partae glo- 
ΓΙ inopes suspicetur voluisse hujus liberalitatis opportunitate nomini vestro laudem de- 
cusque conciliare. Enimvero cuod vestro sumptu in lucem e tencb:is eruendis ac puo- 
blicandis hocque pacto ab interitu vindicandis bonis libris et magnificentiam vestram 
trie demonstratis οἱ rempublicam angelis atque exornatis, non id glorie, qua abun- 
ds, quesrende studio, sed laudatissimi pie inclyteeque memorie herois Antonii Fugge- 
ri, palris vestri, legitima quadam et hereditaria successione atque imitatione facitis ; ne- 
que commiitenium vobis putatis ut cum aliis in rebus eum patrie repr:sentetis, hoe 
unico in tam laudabili instituto ab eo vos degenerasse opinari quisquam possit. Valete, 
Viri amplissimi ac veri Mecenates, nosque in vestrorum clientum numerum semel receptos 
fovete, sedulo curaturos ne quid vobis in nos collatorum beneficiorum pereat. Heidel- 
berge, Nonis Januarii, &uno ἃ Natali Christi 1566. 
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COMPENDIUM HISTORIARUM 
A MUNDO CONDITO USQUE AD ISAACIUM COMNENUM IMPERATOREM 
à DN. GEORGIO CEDRENO 
EX DIVERBRIS LIBRIS COLLECTUM, 


Guilelmo Xylandro Augustano interprete, cujus versionem ad incudem revocavit Carolus Annibal Fabrotus. 


1-8 Multi ante nos religiosi atque cognitionis A — (P. 1.] Πολλοὶ τῶν πρὸ Tv φιλοθέων ἀνδρῶν 


rerum gestarum studiosi viriin compendium histo- 
rias contrahere aggressi sunt. Nam et Georgius mo- 
nachus idemque syncellus,ab initio mundi orsus, 


καὶ φιλιστόρων τὴν ἑπίτομὴν τῆς ἱστορίας ἐποα- 
Ὑματεύσαντο" ὃ τε γὰρ μοναχὸς Γεώργιος xal σύγκελ- 
λος (4) ἀπὸ καταδολῆς ἀρξάμενος κόσμου εἰς Μαξι- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(1) Syncellus dignitatis est seu officii nomen. Ita 
aapellabant eum qui patriarchee (sic crebro nun- 
cupant Cpolitansm Ecclesie summum antistitem) 

üuncto successurus erut, quasi suffraganeus 
quidam. Auctor noster in vita Constantini Mono- 
marchi, de bello Sultanico etLiparita capto agens ; 
etestidem apud Zonaram. Atquein Leone Icono- 
macho noster Anastasium Ger:nanisyncellum facit, 
in: eone Basilii fllio Stephanum ejus fratrein 
Photii, in Romano Lacapeno Theophylactum hujus 
fibum Stephani Ameseni ; alios alibi. Vox unde 
sit deducta, ut et mult» alise id genus, coniectu est 
ditficile neque magnopere necessariuin. Quid si is 
5: iqui in eadem cella cum eo degat cui sit suc- 
cessurus ? [n Michaelo Stratiotico mentio fit. pro- 
toscyncelli, quasi principem syncellorum dicas, 


Leonis Strabospondyle, qui tum in republica 
primarius fuerit gerenda. Id videtur aliquid ab aliis 

abere diversi. Ego in his adnotationibus ea 
tantum statui referre quae maxime necessaria 
videbantur. Quam brevitatem pro excusatione 
accipient cequi lectores, sinon ubique eos adjuva- 
bimus. Zyr. — Syncellus primis temporibus, non 
alius quam contubernii societatis ac convictus par- 
ticeps. successor nusquam erat, virtutis siquidem 
et eruditionis merito, CP throni, sublato e vivis 
Tarasio. successionem adeptus est Nicephorus 
confessor. Plura de Syncello expetita suis locis 
exponentur ; quzque de illo, non plana licet et 
integra, probanda tamen Xylander retulit, alibi 
commodius inserentur. GoAR. 


* Prologum íeto prolixiorem ex cod. Coislipn. 136 a Mortfauconio editum nabes ad calcem tomi 1L. EpIr. PASA. 
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μιανὸν xal Μαξιμῖνον (2) τοὺς τυράννηυς χατέληξε, A usque ad Maximianum et Maximinum tyrannos rem 


xal à ὁμολογητὴς Θεοφάνης (3) τὸ ἐχείνου τέλος 
ἀρχὴν ποιησάμενος οἰκείαν ἄχρι τοῦ τέλους Νιχη- 
φόρου τοῦ ἀπὸ γενιχοῦ (4) κατήντησε. Μετὰ δὲ τοῦ- 
τον καὶ ἄλλοι ἐπεχείρησαν, οἷον ὁ Σικελιώτης (5) 
χαὶ ὁ ὑπέρτιμος Ψελλὸς (6) καὶ ἕτεροι σὺν τούτοις, 
᾿Αλλὰ τῆς ἀχριδείας ἀποπεπτώχασιν, ἀπαρίθμησιν 
μόνην ποιησάμενοι τῶν χασιλέων καὶ διδάξαντες τίς 
μετὰ τίνα γέγονεν ἐγχρατὴς, xal πλέον οὐδέν, Ὁ 
γὰρ Δαφνοπάτης [P. 2] Θεόδωρος, Νιχήτας ὁ [1α- 
φλαγὼν, xal οἱ λοποὶ Βυζάντιοι (7), Νικηφόρος τε 
διάᾶχονος ὁ Φρὺξ, Λέων ὁ Καρίας (8), Θεόδωρος ὁ 
Σίδης, καὶ ὁ τούτου ὁμώνυμος Σεθαστείας (9), χαὶ ὁ 
Κυζίχου Δημήτριος (10), καὶ ὁ μοναχὸς ᾿Ιωάννης (11), 
οἰχείαν ἕχαστος ὑπόθεσιν προστησάμενοι, ὁ μὲν 
ἔπαινον φέρε εἰπεῖν βασιλέως, ὁ δὲ ψογον πατριάρ- 
χου, ἅτερος δὲ φίλου ἐγχώμιον, πόῤῥω τῆς τῶν 
εἰρημένων ἀνδρῶν διανοίας ἀποπεπτώχασι xai πρὸς 
ἀλλήλους διηνέχθησαν. Ὁ δὲ πρωτούδεστιάριος (12) 


perduxit : et quo is loco desiit, 4 inde principium 
sumens Theophanes confessor obitu Nicephori.qui 
de generali logotheta imperator fuit factus, histo- 
riam suam f(lniit. Post hunc etiam alii idem opus 
in manus sumpserunt, ut Siculus, ut honoratissi- 
mus Psellus,ac preter hos alii.Ceterum isti accu- 
ratam alque exactam temporum rationem non 
tenuerunt,neque aliud prestitere quam quod nuda 
regum enumeralione exposita,quis cui in imperio 
successisset docuerunt. Nam Theodorus Daphno 
pates, Nicetas Paphlagon ac reliqui Byzantii, tum 
Nicephorus diaconus Phryx, Leo e Caria, Tlicodo- 
rus Sida oriundus, aterque Theodorus Augustanus, 
Demettius item Cyzicenus ac Joannes monachus, 
horum qui vis peculiari sibi proposito ὅ argumento 
(verbi gratia, laudationem alius regis, alius patri- 
archa vituperationem,alius amici praedicationem), 
procul ἃ nominatorum virorum sententia aberra- 
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(2) Mazimianum et Mazximinum.Horum prior col- 
lega fuit Diocletiani,cognomento Herculeus,poste- 
rior ab eodem Diocletiano imperatore gener ac 
Cesar est ascitus. Cedrenus Maximianum vocat 
in ipsius historia. Quidam Mazimianum scribunt. 
Nomen ei fuit Gallerio. Tyrannos vocat, quod 
Christianis fuerunt iniqui. XvL. 

(3; Hic Georgii Syncelli filium secutus ab ejus 
fine principium historie sue dedit, Theophili et 
Michaelis filii tempore, quo monasterii Agri pre- 
positus decessit. GoaR. 

(4) Sic etiam Zonaras eum vocat in inscriptione 
imperii ejus,tomo tertio f. 99, paulo ante ea refe- 
rens quz ego huc perspicuitatis gratia transtuli. 
Est apud Suidam in ᾿Αρτέμιος, γενικόν vocari eum 
qui tributorum vel redituum rationes putat, τῶν 
φόρων λογιστήν. Et in Basilio Macedone noster 
ejus mentionem facit,ac ibidem non procul initio 
γενιχόν loci nomen fuisse ostendit, ubi debite 
publico seu tributi seu vectigalis nomine pecunis 
exigerentur. Alioqui creditur voce λογοθέτης can- 
cellerius aut libellorum magister aut aliquid tale, 
designari : offlcii nomen utique est. Fuit Nicepho- 
rus 1516 tequalis Caroli Magni. Xvr. 

(5) De Siculo isto nihil ἃ me temere dictum 
volo : quod Possevinus Heidelgergensis Biblio- 
thece cod. 394 scribit, fideliter exscribo : Joannis 
Siculi Chronicon ab orbe conditio ucque ad. inp. 
Michaelem Theophili P. prectpuas historias com- 
plectens. Meminerunt. ejus Zonaras et Cedrenus, 
Hac ille. Go4n. 


(6) Quis hic Psellus? Non unus siquidem co- D 


gnomine Psellus.sed plures, iidemque τῶν φιλοσό- 
ων ὕπατοι, non consules, ut quoniam rentur, sed 
supremi, quasi ὑπέρτατοι. Primus Michael Leonis 
philosophi preceptor eruditissimus οἱ ὑπέρτιμος, 
quo celebriorem et antiquiorem, Baronio judice 
non reperias, de quo relert auctor p. 550. Alter 
Constantinus, de quo p. 803. Priori quedam hi- 
storica ascribit Possevinus.Ac cum sua tempestate 
Psellum scripisse testetur Curopalates, de pos- 
teviore sermonem ab auctore fieri penitus est 
indubium. Go4A. 
(7) Quos de nomine citat Curopalates, Josephus 
Genesius et Manuel Byzantius. QoAn. 
(8) Grammaticus cognomine, Romans classis 
dux, novem imperatorum post Theophanem gesta 
conscripsit. Latet &dhuc in Regia Bibliotheca. 


AR. 
(9) Augustanus, Sebastea natus. Est autem Σιδά- 


στεια ÀAugusta, ἃ Σεδαστός Augustus. Utque Au- 
guste multe fuerunt urbes in regionibus occiden- 
talibus, ita Greco nomine Sebastesm in Oriente 
fuerunt. Nam et Samariam Herodes Sebasteam 
aqpellavit, ut Strabo testatur, et Sebasteam Cap- 
padocie commemorat Plinius 6 3. νι Augustanus 
nusquam dicendus (nisi forte Xylandro Augustano, 
Latine quidem verum improprie laquenti) qui non 
Augusta natus, verum ecclesio quom est 1n Sebaste 
presulatum geessit. GoAR. 

(10) Hic trito loquendi more Cyzici episcopus 
censeretur. Num ille Cyzici, Demetrius de quo 
narrat auctor p. 723 οἱ 7&0, quipp; in Armenos 
Dioscori discipulos feliciter stilum exacuit? nullo 
scriptorum habito sermone reliquit incertum. 

OAR. 

(411) Joannis monachi nomine Zonaram alias 
intelligi notum est. Xv. — Is mihi nonnullisque 
aliis et Zonaras. Nomen, professio, scripta id 
evincunt. At repugnant illi qui Cedreno Zonaram 
habent posteriorem. Unde? quod ulterius hic 
deduxerit narrationis fllum. Levius argumentum 
est: Cedrenus etenim opere nundum absoluto 
scribendo destitit. GoaR. 

De Niceta Paphlagone non habeo quod dicam : 
nam Choniates ille Phryx fuit, vel seipso teste. 
Xv,L. Hunc cognomento Davidem vito» Ignatii 

atriarchee sanctissimi et rerum sui temporis (vive- 
bat autem nono seculo) fidelissimum scriptorem 
laudat Baronius. Eumdem Paphlagonem cognomine 
citat Meursius in Lexico GoaR. 

(12) Litteram B puto pro V consonante eum 
usurpasse, ut cum Αὐῤῥῥων, Βιργίλιος scribunt 
Graci, et similia. Nam minus rectum esse O35z:z- 
ων Οὐιργίλιος vel hoc docet, quod numerus sylla- 

arum augetur. Neque doctos homines puto moris 
esse bestiis proflci ; neque sane eruditi imperio in 
belluas aut honorantur aut delectantur. Itaque 
suspicor πρωτοδεστιάοιον nomen quidem esse 
officii, sel eum notare qui regio vestitui prom- 
esset, quod cubiculariorum videtur hodi^ officium 
esse. Neque est alienum dignitate ac commodo 
regis eos habere assidue sibi ad quoscunque usus 
priesentes qui sint litterati. Vestiariorum quidem 
Infra mentio fit in 22 Justiniani anno, :zrap:- 
τῶν. quorum incuria imperatoris corona fuerit 
amissa.Et sepe ad res summas ac besttario nequa- 
quam committendas protobestiari leguntur desti- 
nati, ut in nupüiis neptis Lacapeni imperatoris 
cum Petro Bulgarie principe est videre. Nonnun- 
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quam ae rem gerendam, qued. ex. locis plurimis 
constat, quinetiam im Rasilió. Romani. filio. pro- 
fveshans Loo dietater amperateria: potestate 
mi conira Sedleiam, Miquan-dle, qued est inti- 
mernam, ad insidias ipsi structas imperatori explo 
vandas nt in Veone Was filio nosler ostendit. Et 
in Constantino Romani filie protevestiatii dignitas 
prima a demeshes sehelarum. et aecubitore, 
bile diungar:e supecier estenditur. Quad δὲ cui à 
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dbibivas κατάληψιν τῶν ἐν διαφόροις συμδεδηκότων 
καιροῖς, τὰς τῶν Bvo θενλεχθέντων συγγραφέων izxo- 
ρίας ἀναλεξέμενος καὶ ἐγκατάσκευον ποιησάμενος τὴν 
γραφὴν ἀπὸ τοῦ τέλους ἤρξατο τοῦ ἀπὸ γενιχῶν Ν 
κηφήρον, καὶ τὰ ἐμπαρῶς ἢ καὶ πρὸς γάριν λεχθέντα 
ηδιοπόμπησε, γυμνὴν τὴν ἱστορίαν παραδέδωκεν. 
μεῖς δὲ, τὰς τούτων ἐπελθόντες βϑίδλους, τὰ εἰκότα 
συνιλέξαμεν, προσθέντες καὶ ὅσα ἀγράφως ἐκ πα- 
λαιῶν ἀνδρῶν ἐδιδέχῃημεν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἀπὸ 
Δεπτῆς Γινέσεσεως (13) οὐχ ὀλίγα συλλέξαντες καὶ 
ἀπὸ ἐκκλησιαστικῶν ἱστοριῶν καὶ ἀφ’ ἑτέρων βι- 
θλίων, καὶ ὑφ’ ἕν ἐπιδρομάδην συνθέμενοι, τοῖς 
μετογινεστέροις καταλελοίπαμεν τροφὴν ἀπαλὴν καὶ 
ἁληλεσμένην, ἵν, οἱ μὲν τὰς τῶν ῥηθέντων ἕστορι- 
χῶν βίδλους ἐπελθόντες ἔχοιεν ὑπομνήματα (οἶδε γὰρ 
ἢ ἀνάγνωσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, ἡ δ ἀνάμνησις 
τρέφειν καὶ μεγαλύνειν τὴν μνήμην, ὥσπερ τούναν. 
τίον ἡ ἀμέλεια καὶ ῥᾳστώνη ἐπιφέρειν ἀμνηστίαν, 
ἥτινι πάντως ἕπεται λήθην 
χέουσα τὴν μνήμην 
D ς ταῖς ἧστο; 
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ἐν ἀρχῇ σιν ὁ Θεὸς 
γῆν. Παχυμερῶς εἰπὼν τὰ συνεχτικώτατα 
τα λεπτομερῶς 





sit eadem narratio verbis, si panca demas, iisdem. 
contexta. hunc ex alio sua. mutuari fuit necesse. 
Memeratis autem in utriusqu. io iisdem 
historiarum auctoribus, Joanni: nomen 
et opera Cedrenus exprimit, cuju i ipsius 
Cedreni apud Curopalatam nulla mentio: quod 
argumento est Joannem illum, quisquis fuerit, 
Cedreno.non Curepala:a priorem : à: $ quomodo 
Curepalatz iznotus.sipriecessisset ὃν ε} qua ratiuno 
a Curepalata pravies historie scri 
rante tum Joannes ille. si foret alius. tum Cedre- 
mus ipse sileretur. εἰ Cedreni verha sigillatim 
secutus cunctos alios suclores ordine recenseret, 
herum nemina suppressa vellet ex invidia vel 
ignavia ? Satius itaque dicendum.Cedrenum estate 
Curepalatz supparem nondnm abesolvisse histork 
Curopalalam vero ulterius deduxisse et ex κα 
non alis p'ura absque labore et mmulatg 
lo, in snam «ynopsim Cedrengmn ἢ 
et placiarie transtulisse. Goan. 

13 Mem hher Apozalypsis Mosis 
n! paulo post Cedr^nus monet. Hujus 
minere Theodorus Metockites, 
Syncellns. Fst artem aprocry 
magne relic:onis et littergrum 
interisse "na cum Enochi Àj 
tjusdem "arinm commente 
fure qum inde 
Zonaras suorum 


"css Quod de alimento segre 

di Fsbantem prope hoc 4 
verber ey nlissot.se quas 
WMueerene. sommendie omnium 
dentem ln que tamen p) 
quam rcmwtice potnerit, ut ᾿ 
mus, Xv. 
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arius, cognomento Thracesius, compen- 
rem eorum qua diversis evenerunt tempori- 
m tradere conatus, supra commemora- 
m «.riptorum historiis accurate perfectis inde- 
4u*in suos cemmiertarios qua ad rem facerent 
tis. ab exitu Nicephori. cujus paulo ante me- 
minime exorsus est.repudiatisque quim ex animi 
^tione aut in gratiam alicujus scripta fue- 
rant. nudam historiam tradidit. Nos autem evolu- 
tis horum libris, indeque iis qua attinebat col- 
lectie, adjectis G etiam qua, cum non essent 
scripta.ab antiquis hominibus tradita didiceramus, 
non pauca etiam ex. parva Genesi, ecclesiasticis 
Lhistoriis aliisque libri complexi. cursim omnia in 
unum composuimus volumen. Quod opus posteris 
relinquimustanquam alimentum tenerum ac mola 
preparatum, ut et qui dictorum historicorum 
scripta legerunt, commentarios habeant (etenim 
lectio ad recordationem excitandam est efficax, 
recordationi ad alendam augendamque memoriam 
j'e*nadmodum contra incuria et negligen- 
tia iinm«mores redit; unde prorsus oblivio conse- 














erunt. Jam Joannes A Ἰωάννης ὁ 0:4x/ 





τὸ ἐπώνυμον, sovrops 
ἐνδιδόναι κατάληψιν τῶν ἐν διαφόροις συμδεδηκότων 
καιροῖς, τὰς τῶν νη θενλεχθέντων συγγραφέων ἵστο- 
ρίας ἀναλεξάμενος καὶ ἐγκατάσκενον ποιησάμενος τὴν 
γραφὴν ἀπὸ τοῦ τέλους ἤρξατο τοῦ ἀπὸ γενικῶν 
κηφόρον, καὶ τὰ ἐμπαθῶς ἢ καὶ πρὸς γάριν λεχθέντα 
ἀποδιοπόμπησε, γυμνὴν τὴν Ἱστορίαν παραδέδωκεν. 
Ἱιμεῖς δὲ, τὰς τούτων ἐπελθόντες βίδλους, τὰ εἰκότα 
συνελέξαμεν, προσθέντες καὶ ὅσα ἀγράφως ἐκ πα- 
λαιῶν ἀνδρῶν ἐδιδάχρημεν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἀπὸ τῆς 
Λεπτῆς Γενέσεσεως (13) οὐκ ὀλίγα συλλέξαντες xal 
ἀπὸ ἐκκλησιαστικῶν ἱστοριῶν καὶ ἀφ᾽ ἑτέρων βι- 
δλίων, καὶ ὑφ᾽ ἕν ἐπιδρομάδην συνθέμενοι, τοῖς 
μεταγενεστέροις καταλελοίπαμεν τροφὴν ἁπαλὴν καὶ 
ἀληλεσμένην, ἵν, οἱ μὲν τὰς τῶν ῥηθέντων ἕστορι- 
κῶν βίδλους ἐπελθόντες ἔχοιεν ὑπομνήματα (οἶδε γὰρ 
ἢ ἀνάγνωσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, ἡ δι᾽ ἀνάμνησις 
τρέφειν καὶ μεγαλύνειν τὴν μνήμην, ὥσπερ τούναν. 
τίον ἡ ἀμέλεια καὶ ῥᾳστώνη ἐπιφέρειν ἀμνηστίαν, 
ἥτινι πάντως ἕπεται λήθη, ἀμαυροῦσα καὶ συγ- 
χέουσα τὴν μνήμην τῶν πεπραγμένων), οἱ μήπω 
ἐντετυχηκότες ταῖς ἱστορίαις ἀδηγὸν ἔχοιεν τήνδε 
τὴν ἐπιτομήν. 

















quitur,memoriar rerum gestarum obscurans atque confundens),et qui historias nondum cognoverunt , 





iie mundi partibus nominatis que maxime reliquas 





Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν. Παχυμερῶς εἰπὼν τὰ συνεκτικώτατα τῶν στο:- 


distinctius deinceps creationis  χείων, μετὰ ταῦτα λεπτομερῶς ἐξηγεῖται τὴν ἂρ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


protovestiarii dignitas 
scholarum et accubitore, 
rostenditur. Quod si cui a. 
nus placet, is 
1 ταμιείου 
hac 
ntimorurm aliquem administrorum. 

deest, opinor, participi 

ile Xv1.— Joannem 

eumdem «-se qui vulgo t:uropalata probat nomen, 
ia. auctor ipse Cedrenus non 
omen in manifesto est: ejus 


super 
turi hoc nomen v 


lis videlicet D tionis st; 


exordium 


onvincatur, qui com- 

pendiosim, qua graditur ille, viam secutus est; 
nec ad damnandum vel commendandam ullius 
mermoriam, quod in illo laudat, manum ad 
beneum se admovisse testatur, Advet n 

nus, quod nemo facile non d 
litzo: cognomen et offleimm. 
^L protovestiarti. notatis - hi 
dissita. ΔῈ si patrim ἢ 
quod secum op o 
vero quantumlibet 
non arguunt 
palata Tistorian 
Investianii. 
tedreni: poter 
ego abi. eorum] 
drena po; 


sit eadem narratio verbis, si panca demas, iisdem 
contexta, hunc ex alio sua. mutuari fuit necesse. 
Memoratis autem in utriusque proemio iisdem 
historiarum auctoribus, Joannis Thracesii nomen 
et opera Cedrenus exprimit, cujus velut ipsius 
Cedreni apud Curopalatam nulla mentio; quod 
Argumento est Joannem illum, quisquis fuerit, 
Cedreno,non Curopalata priorem 4$ quomodo 
Curopalatze ignotus,si processisset? vel qua ratione 
ἃ Curopalata przvios historie scriptores enuine- 
rante tum Joannes ille, si foret alius, tum Cedre- 
nus ipse sileretur, si Cedreni verba sigillatim 
secutus cunctos alios auctores ordine recenseret, 
horum nomina suppressa vellet ex invidia vel ex 
ignavia ? Satius itaque dicendum.Cedrenum etate 
iuropalalse supparem nondum absolvisse historiam, 
Curopalatam vero ulterius deduxisse.et ex eo nec- 
non al pre absque labore et immutato narra- 
o, in suam synopsim Cedrenum integre 

et ils iario transtulisse. Goan. 
(43) Idem liber Apocalypsis Mosis nominatur, 


ut paulo pon. Cedrenus monet. Hujus etiam. me- 


minere 


dorus Metochites, Zonaras, Glycas et 
Syncellus. 


Est autem aprocryphus ; quem non 
onis et litterarum detrimento prorsus 
c Enochi Apocalypsi aliisque 
nlis, arbitror. Qualis enim. 

nde proferuntur liquet. 

annalium Prudenter 

nte 'enesim, 

ent. in iisque miras 

uilur, ad verbum. 


statum historj: 
multo promittit 


praefatione docui- 
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χὴν τῆς κτίσεως, λέγων « Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, Γενη" Α principium enarrat, dicens: « Et dixit Deus, Fiat 


θήτω φῶς. » Ἰστέον οὖν ὅτι πᾶν ὃ ἦν πρὸ τῆς τοῦ 
χόσμου τούτου συστήσεως, ἐν φωτὶ ἦν' oott γὰρ αἱ 
τῶν ἀγγέλων χορεῖαι ἐν σκότει διῆγον, οὔτε πᾶσαι 
αἵ ἐπουράνιοι στρατιαί[- ἀλλ᾽ ἐν τῷ φωτὶ καὶ πάσῃ 
εὐφροσύνῃ πνευματιχῇ τὴν πρέπουσαν αὐταῖς λειτ- 
ουργίαν ἐχπλτροῦσαι. Τὸ γὰρ σκότος x τῆς τοῦ 
οὐρανοῦ ἐφαπλώσεως xoi τὰ ὑπὸ τούτου σχεπόμενα 
γέγονεν. "Eni τούτων τοίνυν εἶπεν ὁ Θεός" « Γενηθήτω 
φῶς" » καὶ ἐγένετο φῶς" ἐχωρίσθη γὰρ ἀπὸ τοῦ 
σχότους, xai ἡμέρα ὡνομάσθη παρὰ τοῦ Arutooo- 
499. Ἡ πρώτη ἐστὶ τοῦ παρ᾿ Ἑύραίοις λεγομένου 
Νισὰν τοῦ πρώτου μηνός, (P. 3] εἰχοστὴ δὲ πέμπτη 
τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις Μαρτίου μηνὸς, παρὰ δὲ Αἷ- 
γυπτίοις Q Φαμενὼ τοῦ xÜ' (44) καλουμένου map 
αὐτοῖς μηνός. ᾿Εν ταύτῃ καὶ Γαδοιὴλ τὸν ἀσπασμὸν 
ἐπὶ τῇ θείᾳ συλλήέψει τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ τῇ 
παναχράντῳ Θεοτόχῳ ἐφθέγξατο. ᾿Εν ταύτῃ xal ὁ 
μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς μετὰ τὴν ἐξ αὐτῆς ἄῤῥην," 
τὸν γέννησιν πᾶσαν πληρώσας οἰχονομίαν ἐκ νεχρὼν 
ἀνέστη" ἦνπερ xal Κυριαχὸν Πάσχα οἱ ἅγιοι Πατέρες 
ὠνόμασαν, ἀοχὴν λαθόντες κατὰ τὴν αὐτὴν ἁγίαν τῆς 
ζωηφόρου ἀναστάσεως ἡμέραν τοῦ πενταχισχ!λιο- 
στοῦ πενταχοσιοστοῦ τριαχοσῦτο ἐννάτου ἔτους (15) 
ἀπὸ κτίσεως χόσμου. Καί τινες δὲ τῶν ἁγίων θεο- 
φόρων Πατέρων ἐν τῇ αὐτῇ ἔφασαν τῇ ἡμέρᾳ, δηλον- 
óc: τοῦ Μαοτίου μηνὸς, xai τὴν ἐπὶ γῆς δευτέραν 
τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν γενήσε- 
σθαι παρουσίαν, ἐν Jj χρινεῖ πᾶσαν πνοὴν, ὡς τοῦ 
μέλλοντος αἴῶνος ἀπ᾽ αὐτῆς πάλιν τὴν ἀρχὴν λαμ- 
δάνοντος. Ὅτι (10) ἐν αὐτῇ τῇ πρώτῃ ἡμέρῃ, ἅτις 
ἦν Κυριακὴ, fyouv τῇ μιᾷ τῶν Xa6603tov (41) Exolz,- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, πνεῦμα xai 
φῶς καὶ νυχθήμερον (18) (xoi ἐχ τοῦ συμδεδηχότος) 


lux. » Sciendum est, quidquid ante hujus mundi 
constitutionem exstitit, id in luce fuisse. Nam ne- 
que angelorum cliorez in tenebris degebant neque 
universi caelestes exercitus, sed in luce, et omni 
spiritibus congruente lmtitia suum *quivis munus 
oLibant. Tenebree autem extensione cali, qua tege- 
bantur ea quz» infra celum sunt, exstiterunt. De 
his ergo dixit Deus « Fiat lux, » ac exstitit lux. 
Nam a tenebris separata est, et ab Opiflce ei no- 
men diei impositum. Est autem prima dies primi 
Hebrseorum mensis.qui mensis ab iis Nisan dicitur; 
eademque quinta post vicesimam ejus mensisquem 
Romani Martium vocant ; apud .Egyptios et septi- 
ma mensis, quem ii Phamenoth appellant, estque 
iis in ordine vicesimus nonus. Ea die divinam Dei 
nostri Servatoris conceptionem castissima Virygini 
Dei Genitrici Gabrielus salutatione denuntiavit.Ea- 
dem die unigenitus Patris Filius cum ex ea ineffa- 
bili modo natus omni suo in carne defunctus esset 
officio,e mortuis surrexit.Quam diem etiam Pascha 
Dominicum beati Patres nominarunt facto ejus rei 
initio ab ea ipsa sacra die viviflcee resurrectionis, 
que fuit anno ab origine mundi quinquies millesi- 
mo quingentesimo trigesimo. Praweterea quidam 
beatorum et divino instinctu predicatorum Patruin 
eadem die (nimirum 25 Martii) alterum Filii Dei et 
Servatoris nostri Jesu Christi adventum fore pro- 
nuntiaverunt, quo de omni anima est judicium 
acturus, quippe futurum seculum rursum ab hac 
ipsa die inchoandum existimantes.Nota : primaista 
die, qum fuit Dominica sive prima post Sabbatum, 
fecit Deus celum et terram, spiritum et luceum, 
diem naturalem,quee die ac nocte constat, ac (quod 
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(44) Mihi religio fuit quidquam mutare,cum unico 
tantum uterer codice,et eo satisnegligenter multis 
locis scripto. Nam plures duodecim mensibus ha- 
buisse A&gyptios nemo, quod sciam, tradidit. An- 
num aliquando iis menstruum, aliquando quadri- 
mestrem fuisse Plutarchus in Numa aliique, et 
Augustinus etiam de Civ. Dei 1. xv meminit. Sed 
hec antiquitus : post duodecim mensibus eum 
definivisse constat. Ceterum Martium mensem ab 
AEgyptiis Phamenoth appellatum diserte testatur 
in Areteis Theon, quo loco poeta sphere primarios 
circulos describit. Et Plutarchus novilunium men- 
sis Phamenoth esse principium veris perspicue 
docet, Περὶ Ἴσιδος κἀὶ Ὀσίριδος. Xx. 

(15) Nicephorus quoque in sua Chronologia ab 
origine mundi quinquies mille quingentos annos 
usque ad Christum numerat. Verior autem etsacris 
Litteris demonstrata ratiocinatio docet Christum 
anno ab initio mundi 5963, anno ab u. c. 51 esse 
natum, initio jam anno imperii Augustini 41; 
id quod in Augusto Cedrenus quoque expressit. 


(16) Semel illud ὅτι volui indicare in mea ver- 
sione, deinceps omissurus. Solent Graci recentio- 
res capitibus eorum que aliunde collecta tumul- 
tuarie in suos commentarios transferunt, eam 
notam prefigere, sicut nos vulgo item vocabulum 
"surpamus. Apud Suidam id est frequentissimum 

apud Eustathium.Xvr. — Plura deinceps se omis- 

nm pollicitas scholiastes,hoc quoque praecipuum 
Mt in observationibus, vocabulo ὅτι, contra- 
rein mss. exemplaribus expresso ao 


C 


in principio periodorum tumultuariocongestarum 
semper prefixo,semel vel pluries aliud vocabulum 
σημείωσαι (ut ex eu. qua lecto qua subintellecto, 
cum alio acsequentibus sensus integerhabeatur:27,- 
μείωσται 6t, etc.) in margine correspondere. Num 
integre fideliterque tot particulas expunxerit inter- 
pres, equus lector judicabit. GoAR. 

(17) D. Augustinus ad Casulanum, epist 86, ci- 
tato loco de una Sabbati. Actorum xx :, « Una San- 
bati,inquit,tunc appellabatur dies qui nunc Doui- 
nicus appellatur, quod in Evangeliis apertius 
invenitur. Nam dies resurrectionis Domini prinia 
Sabbaj ἃ Mattharo, ἃ ceteris autem (ribus una 
Sabbati dicitur ; quemconstat eum esse qui postea 
Dominicus appellatus est. » Hec ille. Ante eum 
Justinus Martyr Διαλόγῳ πρὸς Τρύφωνα ila rem 
explicarat : Mía γὰρ τῶν Σαδόχτων zputr, μένουσα 
τῶν πασῶν ἱμερῶν, χατὰ τὸν ἀοιθμὸν πάλιν τῶν 
πασῶν jut» τὴν γυχλοφηρίαν ὀγδόν, χαλεῖτσοι, zal 
πρώτη 0931 μένει, Huc. faciunt etiam quo» Eusta- 
thius annotavit ad versum Iliad 11 173. 


Τῆς μὲν ἧς στιχὸς Yo/e Movisüe aiolsQoort. 


Quo annotavi rudium causa, et n^ cui temerarius 
viderer. XYL 

(48) Νυθχύήμερον verti diem naturalem, qui 
integra  equinoctialis revolutione — absolvitur. 
Xvr. — Docte magis et. clare litteratus Allatius de 
mensura temporum cap. 3: Simile spatium est νυ 0- 
ἥμερον, quod seilicet elabitur interim dum so! exo- 
riens vel obiens vel in meridie existens iterum an 
ortum vel meridiem νοὶ oecaeum revertitur... QoA? 
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erat istorum consectarium) tenebras: septem nu- A τὸ σκότος, ὁμοῦ Ea ἑπτά, Ὁ δὲ ᾿Αφριχανὸς (19) 


mero opera effecta. Africanus autem primum diem 
intelligentia tantum considerari ait, quhd eatenus 
lux que ante omnia creata fuit, internosci non 
potuerit ac diffusa fuerit. Secunda naturali die 8 
firmamentum est factum : opus unum. Hoc autem 
nomen habet.propterea quod tenuis est et rara eo- 
rum que supra id atque infra sunt natura.Ceelum 


autem (Grace οὐρανός) dicitur. quod pellis instar- 


videtur supra caput expansum. Tertia die terre 
apparitio ac siccatio, paradisus, omnis generis ar- 
bores,herbe et semina : quatuor opera. Arida au- 
tem seu cicca appellata fuit terra, quod nomen 


nature ejus proprium est: proprie enim siccum: 


quod sit, terra est. Hec ubi se injectis desuper 
aquis exoneravit, jussa porro est germinare.Jussa 
est autem producere animam viventem, αἱ inde 
cognosceretur bruti &c hominis animee discrimen : 
nam brutorum anima ex terra est nata, hominis 
autem ex divina inspiratione orta est. Esse autem 


brutorum animam terrenam rursum ex ipsa potest 


intelligi Scriptura : dicit enim : « Anima omnis pe- 
coris est sanguis ejus. » Porro sanguis concretus 
in carnem mutatur, caro suo interitu in terram 
dissolvitur. ltaque consentaneum est brutorum 
animam esse terrenam.Quarta die solem, funam et 
stellas Deus fecit: tria opera, Luminarium ortus 
multiplicem universo utilitatem attulit, cum lu- 
cendo suoque splendore mundum affatim illustrau- 
do, tum ortu obituque suo tempora distinguendo. 
Tum qualia signa prebeant, luna declarat ; cujus 
cornua acuta ac pura si sint, constantem diei se- 
renitatem 9 promittit, sin obtusis cornibus ac sub- 
rubens appareat, aut largos imbres aut tem- 
pestatem fore indicat. Eodem modo sol quoque, si 
pruna instar candeat ac sanguinis colore tinctos 
radios splendoremque edat, motum violentum im- 
minere ostendit.Testes harum rer'im sunt naute, 
agricola,viatores. Quinta die repen!ia, quecunque 
natant, cetos, pisces, et quecunquein aquis vivunt, 


τὴν πρώτην ἡμέραν νοητὴν λέγει, διὰ τὸ ἀδιάγνω- 
στον εἶναι τέως τὸ πρωτόχτιστον φῶς καὶ κεχυμένον, 

Ἔν τῳ δευτέρῳ δὲ νυχθημέρῳ ἐγένετο στερέωμα (90) 

ἔργον ἕν. Στερέωμα δὲ ἐχλήθη τὸ δημιούργημα la 

τὸ τὴν φύσιν τῶν ὑπερχειμένων ἢ ὑποκε: μένων 

λεπτὴν εἶναι xai ἀραιὰν, οὐρανὸς δὲ διὰ τὸ καθοοᾶ- 
σθαι τρόπον δεῤῥεως ὑπὲρ χεραλῆς ἡπλωμένος. 'Ev 
τῷ τρίῳ νυχθημέρῳ φανέρωσις γῆς καὶ ἀναξήρτε- 
σις, παράδεισος, δένδρα παντοῖα, βοτάναι καὶ σπέο- 
ματα, ἔργα τέσσαρα. Ξηρὰ δὲ ἐπεχλήθη ἡ γῆ. ἐπειδὴ 
καὶ ἴδιον αὐτῆς ἐστι χατὰ φύσιν τὸ πρόσρτ, μα" τὸ γὰρ 
χυρίως ξηρὸν γῇ ἐστιν. ᾿Επειδὴ ὥσπερ τι βάρος ázi- 
Orto τὰ ἐπικείμενα αὐτῇ ὕδατα, λοιπὸν βλαστάνειν 
προσετάχθη. Ψυχὴν δὲ ζῶσαν ἐξαγαγεῖν ἐκελεύσθη, iv 
ἐχ τούτου γινώσκηται τῆς τε ἀλήγου ψυχ ἧς ἧ διαφορὲ 
καὶ τῆς ἀνθρωπείας" ix γὰρ γῆς ἐφύη τῶν ἀλόγων 
ἡ ψυχὴ, ἢ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ix τοῦ θείου ἐμφυσή- 
ματος συνέστη. Καὶ ὅτι γεηρά ἐστι τῶν ἀλόγων ἡ 
ψυχὴ, ἐξ αὐτῆς ἔστι γνῶναι πάλιν τῆς Γραφῆς: 
εἴρηται γάρ' « Ψυχὴ παντὸς χτήνους (21), τὸ atu a5. 
τοῦ ἐστιν. » Αἷμα δὲ πηγνύμενον εἰς σάρχα μεταῦαλ. 
λεται᾿ σὰρξ δὲ φθειρομένη εἰς γῆν ἀναλύεται. Elxó- 
τως οὖν γεώδης d τῶν ἀλόγων ψυχή. Τζ, τετάρτῃ 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην χαὶ 
τοὺς ἀστέρας, ἔργα «pla. Τῶν φωστύήρων [P. ἐ) γε- 

νομένων πολυμερὲς τῷ παντὶ παρεσχέθη ὄφελος, ἔχ 

τε τοῦ φαίνειν xal ταῖς οἰχείαις λαμπη δόδι xotr»- 

γάζειν τὸν χόσμον πλουσίως, ἔχ τε τοῦ ἀνίσχιν val 

καταδύεσθαι τὴν τῶν χρόνων ἀπαρίθμησιν γίνισμωαι, 
᾿Αλλὰ xai τῶν σημείων, οἷά ἔστι διὰ τῆς σελήνης 


( φαίνεσθαι. Λεπτὴ γὰρ οὖσα ταῖς χεραίαις xal xa 


θαρὰ περὶ τὴν ἡμέραν, σταθηρὰν εὐδίαν κατεπαγγίλ- 
λεται, παχεῖα δὲ ταῖς χεραίαις xal ὑπέρυθρος φαι- 
νομένη ἥ ὕδωρ λάδρον ἀπὸ νεφῶν ἢ γειμῶνα ἔσι- 
σθαι μηνύει. Ὡσαύτως καὶ ὁ ἦλιος ἀνθραχώξδης 
γενόμενος καὶ ὕφαιμος ταῖς ἀχτῖσιν ἥ τὸ ἀπαύγασμα 
βιαίαν χίνησιν δηλοῖ ἐπιγενέσθαι. Καὶ μάρτυρες 
τούτων πλωτῆρες, xol γεωργοὶ, καὶ ὁδοιπόροι. Τῇ εἰ 
ἡμέρᾳ τὰ ἑρπετὰ, τὰ νηχτὰ πάντα, χήτν,, ἰχθύες καὶ 
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(19) Africanus scriptor fuit ecclesiasticus magni 
nominis, Eusebius citat de genealogia Christi ad 


Aristidem epistolam ejus lib. 1 Histor. eccles. 6, et ἢ 


Augustinusi Retract,et vir,et alii. Gotefridus Viter- 
biensis, qui historias conscripsit circa annum Do- 
mini 1600,Julii Africani chronica sub M Crasso scri- 
pta se habere affirmat. Quod ego ab inepto homine 
profectum puto,qui cum legeret Marcum, Crassum 
ascripserit crasso errore, qui prater M. Crassum 
nullum Marcum sciret Quis eniin non videt hoc ad 
Antonium debere referri ? Sane sub Commodo flo- 
ruisse Cedrenus noster alicubi tradit. Eusebius 
Hist. eccles vi, 31 sub Maximino eum innotuisse 
perhibet. Africani libros y-ovoqpao:xàv. Lkusebius 
de Praparatione evangelica l. x citat, et. alibi. Cae- 
teruin. locus est obscurus, cum Cedrenus voz- 
τὸν modo id dicat quod inente sola percipitur, 
modo id quod sub ulio indicatur. Mihi je his phi- 
losophari non libet,cum Basilii, Ambrosii, Augus- 
tini aliorumque de re hac exstent doctissime dis- 
putationes. XYL. 

(200 Vox [firmamentum Greece voci στερέω- 


μὰ videtur non pessime respondere. Cedrenus de 
celo interpretatur: alii aerem intelligunt, cum 
quibus facit Abnezra Judeorum, ut aiunt, doctis 
simus, teste Kimchi in Ps. xix. Et Thargum Hie- 
rosolymitanum pro voce cui στερέωμα respondet, 
Genes. 1 posuisse aerem, testis est Elias The- 
sbite suo. Sed meum non fuit quidquam mutare. 
Aridam porro et siccam terram cognominari v. 6 
usitatum est. Epitheton loco substantivi positum 
nescio an inveniatur apud Latinos, nisi quis Vir 
giliana hec sic accipiat, donec rostra tenent siccum, 
AEneid. x, et alibi ezsilit in siccum. Homerus qui- 
dem ἐπὶ τραφερήν τε xa! ὑγρήν dixit lliad. X, 308, 
terram et mare notans humidi et sicci vocabulo: 
est enim τοαφερὸν τὸ συμπαγὲς xal στεδῥὸν wal 
οὕτω τοῦ ὑγροῦ διεσταλμένον, solidum ac compa 
ctum probe. Jam colum παρὰ τὸ ὁρᾷν ἃ videndo 
dictum esse opinio est recepta: et apud poetas 
Dorica dialecto ó2avóc positum ipsi animadverti- 
mus. Xvr. 

(21) Omnis carnis, est in Levit. xvit eapxóc, non, 
ut Noster habet, χτήνους. XYr. 
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ὅσα ic τοῖς ὕδασιν, ἔτι τε xai. πετεινὰ, ἔσγα τρία. Α ἃς preterea volucres Deus creavit : opera tria. 
ς 3 , ΥῪ P P 


Tài ς ἡμέρᾳ τὰ τετράποδα, τὰ ἑρπετὰ γῆς, τὰ 
θηρία xai τὸν ἄνθρωπον, ἔργα τέσσαρα. Ὁμοῦ 
πάντα τὰ ἔργα εἰχοσιδύο, ἰσάριθμα τοῖς ᾿Βύραϊκοϊς 
τράμμασι, καὶ ταῖς εἰκοσιδύο αὐτῶν δίδλοις (33), xai 
ταῖς ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως ᾿Ιακὼδ εἰχοτιδύο γενεαοχίαις, 
ὡς ἐν Λεπτῇ φέρεται Γενέσει, ἔν καὶ Mocteq. εἶναί 
φασί τινες ἀπογάλυψιν, Αὕτη τὰς οὐρανίους δυνά- 
μεῖς τῇ πρώτη ἡμέρᾳ λέγει ἐχτίσθαι. Τίνος δὲ “χάριν 
τὴν ( duspav εὐλόγησεν ὁ Θεὸς, xai οὐ mca; 
φασί τινες. Λέγομεν οὖν ὅτι ἐχάστη τῶν ἄλλων ix 
«ἧς ἐν αὐτῇ γενομένης δημιουργίας ἔσχε τὴν εὐλο- 
(xv: ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν αὕτη μόνη μένειν ἀγέρα- 
στος, μηδεμιᾶς ἐν αὐτῇ γενομένης δημιουργίας, 
τούτου χάριν ηὐλογήθη χαὶ αὕτη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἡγιάσθη, xal Σάδδατον ὡς χαταπαύσιμος προσ- 
ηγορεύθη, καὶ ὡς τύπος τῆς ἑδδόμης χιλιοετηρίδος 
xii τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν συντελείας, ὡς ᾿Ιῴώσηπος 
μα-τυρεῖ xal ἡ Aerei, Γένεσις. 


Τὰ θηρία καὶ τὰ τετράποδα καὶ τὰ ἑρπετὰ 
ὁμόφωνα ἦσαν πρὸ τῆς παραδάσεως τῷ ἀνθρώπῳ, 
διότι, φησὶν, ὁ ὄφις ἀνθρωχίνῃ φωνῇ ἐλάλησε τῇ 
E3;. Πᾶσα ὃς λογικὴ φύσις (23) κατ᾽ slxóva Θεοῦ" 
ταῦτα δὲ οὐχ εἰσὶ χατὰ εἰκόνα Θεοῦ" τὸν γὰρ ὄφιν 
ὁμολογοῦμεν λελαληκέναι τῇ Εὕψ, στόμα γενόμενον 
τῷ νοητῷ ὄφει, ἐν dp ἐνεργήσας ὡς συνήθει ὄντι τῷ 
ἀνθοώπῳ παρὰ τὰ λοιπὰ θηρία Ov αὐτοῦ ῥπάτὴ σε 
τοὺς προπάτορας, ὁ μετὰ τοῦτο xal ἐν ἁψύχοις εἷ- 
δώλοις λαλήσας τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ δελεχσθεῖσι κολυτού- 
πως εἰδωλολάτραις. Τὸ δὲ εἶναι τὸν ὄφιν τετράπουν 
τὸ πιὶν καὶ μετὰ τὴν πονηρὰν εἰσήγησιν ἔρπυστι- 
γὸν, xai ἰὸν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γλῶσσαν ἐντεθῆναι, [P. 5] 
οὐκ ἀπιστοῦμεν" Φρόνιμος δὲ ὁ ὄφις ἐκλήθη, ὅτι τὸ 
λογικὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον, χαὶ τῶν ἄλλων ι- 
νοίᾳ διαφέρον, ἐξαπτᾷν ἔμελλεν. “Δλλοι 86 φασιν 
ὅτι οὐ τῷ κατὰ προφορὰν λόγῳ ὁ ὄφις ἐχρήσατο, 
ἀλλ᾽’ οἱ ποωτόπλαστοι, ἅτε χαχίας ὄντες ἀμιγεῖς, 
ἀκριδεστάτας εἶχον τὰς αἰσθήσεις χαὶ πολὺ τῶν 
ἡμετέρων διαλλαττούσας, ὦὥττε τὴν ἀχοὴν αὐτῶν 
πάσης ὑπάρχειν φωνῆς ἀχουστιχήν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
βασιλεὺς ὥσπερ πρνήχθη ἐν τῷ χόσμῳ ὁ ἄνθρωπος, 
εἰκότως χατ᾿ εἰχόνα Θεοῦ γεγέννηται" ἔδει γὰρ τὸν 
μέλλοντα ἄρχειν τῶν ἄλλων ὥσπερ τινὰ εἰκόνα εἶναι 
ἔμψυχον τῆς τοῦ παμδασιλέως ὁμοιότητος, οὐχ ἐν πορ- 
9210: καὶ σκήπτρῳ καὶ διαδήματι τὴν ἀξίαν ἐμταί- 
γοντα, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἀρχέτυπον ἐν τούτοις ἐστὶν, ἀλλ’ 
ἐν τῷ χεχο:μῆσθαι τῇ ἀφθχρσίᾳ xal ἀθανατίᾳ, χαὶ 
ἀρετῇ τούτοις γὰρ τιμηθεὶς ὁ ἄνθρωπος τὴν πρὸς 
τὸ πρωτότυπον εἰἴχόνα xai ὁμοιότητα διασώζει. Ἔτι 
δὲ xal 4 αὐτεξουσιότης τὸ βασιλικὸν xal ἐπτιομένον 
τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου xai πρὸς τὴν θείαν εἰχόνα 


C 


ἢ 


Sexta die quadrupeda ; ea qum lumi serpunt, 
bestias et hominem : opera quatuor. Numerus 
omnium operum simul viginti duo ; quie summa 
iequat numerum litterarum Hebraicarum,et rursus 
librorum quibus Judai utuntur, itemque viginti 
duo graduum generis ab Adamousque ad Jacobum, 
ut in parva Genesi legitur, quam etiam nonnulli 
aiunt esse Mosis patefactionem. Idem liber tradit 
celestes quoque potentias prima die creatas esse. 
Cur autem,inquiunt quidam,non omnes,sed sepli- 
mum duntaxat diem Deus faustum esse jussit ? 
Respondemus,reliquarumunamquan que ex opificio 
quod ea die peractum est, suam habere pros,erita- 
tis denuntiationem: cum autem sola septima eo 
honore esset caritura. nullo ea die opere condito, 
ideo ipsa quoque a Deo fausta esse jussa cst ac 
consecrata et Sabbatum eppellata ; ut qum requie- 
tem afferat, et repraesentet septimuin. annoruni 
millenarium, finemque peccantium hominum, ut 
Josephus testatur et Parva Genesis. 

Bestis ac quadrupeda et reptilia ant^ delictum 
communi cum hominibus 80 voce usa suut. Nam 
(inquit) serpens humana voce Evam est allocutus. 
Omnis autem natura ratione praedita est secundum 
imaginem Dei. At vero ista non sunt facta secun- 
dum imaginem Dei. Etenim serpentem fatemur 
Eva verba fecisse, ita quidem utis oris loco fuerit 
serpenti, quem et significatum intellizentia depre- 
bendimus. Hic illo, ut cum liomine ples quam re- 
liquis sit animantibus consuetudinis habente, usus 
instrumento, generis nostri auctores decepit.Itern 
postmodo etiam in simulacris inanimis locutus est 
ad variis modis a se inescatos simulacrorum cul- 
tores. Neque tamen non credimus serpentem initio 
fuisse quadrupedem, ac post malitiosam istam in- 
ductionem humi serpendi necessitate astructum, 
lingueque ejus virus impositum. Vocatus est ser- 
pens callidus,quod homini,animali ratione pramdito 
et reliquis acumine mentis praestanti essetimposi- 
turus, Alii dicunt non expressis verbis usum ser- 
pentem, sed primo creatos homines, utpote ab 
omni malitia puros, acutissimos habuisse sensus 
multoque nostris prarstantiores ; itaque suo auditu 
omnia vocis genera percepisse Quando enirn in 
mundum homo tanquam rex productus fuit.conve- 
niebat eum ad imazinem Dei facturmr. esse : quippe 
oportebat eum qui aliis esset. imperaturus, veluti 
imaginem quamdam animatam «sse. similitudinis 
ejusqui Rex estomnium : qui nonpurpura,sceptro 
ac diademate dignitatem suam mueorstraret,quain:o 
et exemplar ad quod ille factus est nihil horuin 
habet, sed eo quod interitus vacuitate, immortali: 


XYLANDRI ET 60ARI NOT.E. 


(22) Receptius est, hodieque usitatum, libros 
Veteris Testamenti xxiv recenseri ; unde etiam 
Vetus Testamentum, que sunt Judsorum bibiia, 
Ὁ ὙΥῚ y2*N, id est, viginti quatuor, inscribuntur 
ac nominantur.De utraque sententia satisfaciet non 
nimis curioso lectori prologus D. Hieronymi in 


Biblia, qui zaleati titulo exstat. Xx. 

(23) latione. praedita aut. serine: uuumque 
enin λοις significat ; neque est hoc unquain 
sino illo,cum oratio sit quasi sensilis quadam ra- 
tio. Xxr. 
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tate ac virtute exornatus esset: his enim rebus A ἐμφερὲς προφανέσλατα δείχνυσι. Κατὰ τοῦτον τὸν 


decoratus homo similitudinem imaginemque exem- 
plaris ad 81€ quod effectus est, conservat. Jam li- 
bertas quoque potestatis sus, naturse humans 
regiam praestantiam inqueea divine imaginissimi- 
litudinem manifestissime demonstrat. Atque secun- 
dum hanc rationem homo manuum Dlei opus dicitur 
ob dignitatem structura : omne enim hoc est con- 
silii effectio. Porro heec :« Faciamus ei adjutorem 
accomodatum ipsi ; » propter futuram prolis pro- 
creationem dicit: adjuvat enim femina marem in 
propagando conservandoque genere. Effecta autem 
muliere,cum eam conspicatus esset. Adamus, non 
ita *affectus animo est ut qui mulierem cerneret. 
sed perinde ac se ipsum contemplans letatus spi - 
ritu est, videns eam simili modo effictam. Sed et 
mulier virum contuens magno gaudio est perfusa, 
intelligens se ei esse adjunctam. Ceterum hac 
verba, «Morte moriemini, » id significant, Mortales 
eritis ; quomodo etiam Symmachus interpretatus 
est. Operari et custodire signiflcant, illud gratia- 
rum actionem et laudationem tot tantornmque bo. 
norum prebitori rependere, hoc cavere ne quando 
per vecordiam sui benefactoris oblitus premsente 
felicitate ac vite commoditate excidat. Adami vo- 


λόγον xai γειρῶν Θεοῦ ἔργον ὁ ἄνθρωπος διὰ τὴν 
τιμὴν τῆς χατασχευῆς" xai γὰρ βουλῆς ἐνέργεια i 
πᾶν. Τὸ. « Βοιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτὸν, 4 

τὸ μέλλον τῆς παιδογονίας λέγει" συνεργεῖ γὰρ ἡ 

θῆλυ τῷ ἀνδρὶ πρὸς τὴν τοῦ γένους αὔζησίν τε τὲ 
διαμονήν. Πλασθείσης δὲ τῆς γυναικὸς, ὡς ima 
αὐτὴν ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ ὡς γυναῖχα θεώμενος ἔπασχεν 
ἀλλ᾽ ὡς ἑαυτὸν ὁρῶν πνευματιχῶς ηὐφραίνετο, τὴν 
ὁμοίαν βλέπων xai ταύτην ἔχουσαν ατασχεγῆι, 
Ὡσαύτως xai dj γυνὴ ὁρῶσα τὸν ἄνδρα μεγάλες 
ἠγάλλετο, χατ’ αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοῦσα. Τὸ à, 
« θανάτῳ ἀποθανείσθε, » θνητοὶ ἔσεσθε ση μαίνει͵ ὡς 
᾿ῬἘργάζεσθαι χαὶ e 
μὲν τὴν εὐχαριστίαν 


καὶ ὁ Σύμμαχος ἡομήνευσεν. 
λάσσειν σημαίνει, ἐργάζεσθαι 
xai τὴν αἵνεσιν τῷ τοσούτων καὶ τηλικούτων dy 
θῶν παροχεῖ, φυλάσσειν δὲ χαὶ τηρεῖν, μέτυς 
ἀπονοηθεὶς χαὶ λήθην τοῦ εὐεργέτου λαδὼν τῆς ἐν 
χερσὶν ἁποπέσῃ μαχαριότητος καὶ εὐζωΐας. ᾿Αδὰμ & 
ἑρμηνεύεται γήϊννος, Εὔα δὲ ζωή’ xal γὰρ αὐτοὶ τῆς 
γηΐνης καὶ σχρχιχῆς ζωῆς ἀρχηγοὶ καὶ πατέρες τῷ 
ὄντι χρηματίζουσιν, ὥσπερ τῆς οὐρανίας xai mw 
ματιχῆς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὁ νέος ᾿Αδὰμ,, καὶ ἡ ἀπειρ- 
άνδρως αὐτὸν τεχοῦσα, ἀπαρχὴ καὶ αἰτία τοῖς πᾶσι 
τοῦ Θεοῦ τέχνοις εἰσίν. 


cabulum terrenum signiflt, Eave vitam. Nam ii reipsa nominibus, que eos terrenze ac carnalis rita 
principes ac parentes denotant, respondent, sicut Jesus Christus novus Adamus, et de qua nullum 
experta virum ipse natus est,colestis ac spiritualis vite primordium et causa sunt omnibwu Dei filüs 

12 Notandum est quosdam, ita ut traditum an- ( "Oct τινὲς ἐκ παραδόσεως ἑκατὸν ἔτη vin "Ay. 


tiquitus est, referre. Adamum centum annos in 
Paradiso exegisse. Alii tertia hora fictum sexta 
peccasse, nona ejectum perhibent, eo argumento 
uteules,quod hora sexta Dominus cruci affixus, 
nona pro nobis mortuus est, fortassis eo quoque 
in hanc adducti opinionem quod sub vesperam ad 
eos venit Dominus. Sed trium horarum spatium 
quo in paradiso Adamus moratus sit, breve admo- 
dum et nimis incredibile est ac magnificentia ejus 
qui universaimpervestigabilibus sapientia judiciis 
cispensat, indignum. Qui enim in tribus istis horis 
Adamus ad imponendum omnibus terrestribus ac 
volucribus nomina tempus habuisset ? Qurndo re- 
liquis in paradiso fructibus vescendo, ad eorum 
Jruitionis satietatem prolapsus cupiditatem gu- 
stand: arboris qua ei interdictum fuit, in animum 
induxisset ? Ut noxiam invidentia; frudem et ser- 
pontis ad mulierem aggressus atque consultatio- 
nem non commemorem, qua ipsaamplius ee tem- 
pus requirebant. Quapropter probabile admodum 
ac credibile est sexta die et sexta hora delictum 
illud ab iis admissum, nonaque ejusdem diei hora 
Paradiso ae vita ob violatum Dei mandatum exci - 
disse * sed anno demum septimo id factum, sicut 
ex antiquis quidam pronuntiarunt. Atqui Joannes 
Chrysostomus vir magni inter doctores nominis, 
in expositione sacri Evangelii quod a Matheo con- 
scriptum fuit, sexta die prime 138 septimang, hoc 
est die effictionis Adami, liunc et Evam Paradiso 
ejectos ait. Cui et nos fidem habemus, neque ulte- 


iv τῷ Παραδείσῳ φασὶ πεποιηκέναι. Αλλοι Ὦ τοῖ- 
τὴν μὲν ὥραν πεπλάσθαι, ἔχτην | P. 6] δὲ παραδῆνει, 
ἐννάτην δὲ ἐχδεόλξσθαι, τὸ ἐν ἕκτῃ μὲν ὥρᾳ ἑνσταυ- 
ρῶσθαι τὸν Ἰησοῦν, ἐννάτῃ δὲ τυῦτον ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποθανεῖν τεχμήριον τιθέμενοι. Ἴσως δὲ, ὅτι χαὶ τὸ 
δειλινὸν ἦλθεν ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς, εἰς ταύτην 
ὑπενεχγθῆναι τὴν ὑπόνοιαν. Στενὸν δὲ χομιδῇ τὸ 
τρίωρον τῆς ἐν παραδείσῳ διατριόῷς τοῦ προκέτο- 
ρος διάστημα, xal λίαν ἀπίθανον ὡς τῆς μεγαλο- 
πρεπείας τοῦ τὰ πάντα δυσθεωρήτοις τοφίας xplya- 
σιν οἰχονομοῦντος ἀνάξιον, Πότε γὰρ ἐν τρισὶν ὥραις 
χερσαίοις τε καὶ πτηνοῖς πᾶσιν ὀνόματα καλεῖν εἶχι 
χαιρόν ; Πότε δὲ τῶν ἄλλων ἐν τῷ παραδείσῳ xz;- 
πῶν μετασχὼν, xal τῆς αὐτῶν μεταλήψεως xi- 
pov λαδὼν, εἰς ἐπιθυμίαν τῆς τοῦ ἀπηγορευμένον 
ξύλου γεύσεως ἐλήχυθεν ; "Iva μὴ λέγω τὴν ἐπήρειεν 

τῆς βασκανίας καὶ τῆς τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν Tovixi 

προσόολῆς xai συμθουλίας" καὶ γὰρ αὐτὴ mÀsiow 

ἐδεῖτο τῆς τοῦ χοόνου τριδῆς. Διὰ ταῦτο μὲν ἐν ἴα 

ἡμέρᾳ καὶ ἐν ἔἕχτῃ ὥρᾳ τετολμῆσθαι τὴν παραῦσου, 

ἐννάτῃ δὲ ὥρᾳ τῆς αὐτῆς ἡμέρας τοῦ Παραδείσοῦ καὶ 
τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς τοὺς ἀθετήσαντας ἐχπτεσεῖν σφό- 
δρα πιθανὸν xal πιστὴν, δι᾽ ἐτῶν δὲ ἑπτὰ τοῦτο τι 
νέσθχι, ὡς τῶν πρεσθυτέρων τινὲς ἀπες ἕναντο. Ὁ 
δέ γε μέγας ἐν διδασχάλοις ᾿Ιωάννης ὃ ᾿Χρυσόστομος 
ἐν τῇ ἑυμηνείᾳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἀγίου Εὐαγγελίου 
τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ τῆς πρώτης ἑύδδομάδος, τουτέστι τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ τῆς πλάσεως αὐτοῦ, λέγει τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐχόληθῆναι τοῦ Παραδείσου καὶ τὴν Βὔαν- ᾧ καὶ 
ἡμεῖς πειρόμεθα. Καὶ οὐ χρὴ ζητεῖν περαιτέρω τὰ 
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τῇ θ:οπνεύστῳ Γραφῇ ὑπὸ τοῦ ἀγίον Πνεύματος À rius inquirenda sunt qus Spiritus sanctus in divi- 


σεσιγημένα, ἵνα μὴ ἀντὶ χέρδους μικροῦ μεγάλην 
ἐπισπασώμεθα ζημίαν. 

Τὸ δὲ εἰρημένον ὅτι « ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν, » οὐχ ὡς δι᾽ ἀπειθείας ἐτὶ xaxlav προχόψαντος, 
ἀλλὰ và τὸ εἰρηκέναι, « Κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίν σεν 
αὐτόν. » ᾿Αλλὰ μὴ τις ὑπολάδῃ ὅτι τὸ ξύλον τοιαύτης 
ἦν φύσεως ὡς γνῶσιν παρέχειν χαλοῦ xai χακοῦ. Οὐ 
γὰρ ἦν τι βλαδερὸν ἐν [Ιαραδείσῳψ, ὅρος δὲ ἐτέθη ἐπὶ 
τῷ φυτῷ πρὸς γυμασίαν τῆς Ἐλετθεριότητος. Καὶ ὅτι 
οὐ τὸ ξύλον αὕτιον γνώςεως τῷ ᾿Αδὰμ γέγονε, δᾷλον᾽ 
3$ Xo ἐντολὴ ὡς πρὸς εἰδότα ἄμφω ἐδόθη, τό τε χα- 
λὸν xxl πονηρὸν, τὴν τε ὑπαχοὴν xal τὴν παραχοὴν, 
ὥστε ἡ γνῶσις προῦλαδε τὴν Ἐντολὴν. Δέδοται δὲ 
αὕτη διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, αὐτεξουσίῳ βουλήματι vi- 
νούμενον τὸν ἄνθρωπον, ἐπ᾽ ἀδείας τε ἔχοντα ἀπό 
πάντων μεταλαμβάνειν τῶν ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ 
μόνου νόμῳ προσταττόμενον ἀπέχεσθαι͵ καὶ γινώ- 
σχεῖν ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ τὸν καὶ τὴν ἐντολὴν δεδω- 
χότα. Τὸ δὲ, « Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ,» οὐχ ὡς τότε βλεψάντων [P- 7] τῶν πρωτο- 
πλάστων εἴρηται (δείκνυνται γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώ- 
σεως ὁρῶντες ἐκ τοῦ λέγεσθαι" « Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ 
ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἷς βοῶσιν xai ὅτι ἀρεστόν ἐστι 

τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν »)' ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόκαχον ἀπο- 
θεμένων διὰ παραθάσεως, ὃ καὶ τὴν γύμνωσιν ἀδιά- 
φορον παρέσχεν, ἔἐρράθη ὅτι διηνοίχθησαν αὐτῶν ol 
ὀφθαλμοί. Πέτυχε γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς ἄπας ὑπὸ τοῦ λο- 
γισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς ἃ βλέπει σύνεσιν γὰρ 
χαῦ᾿ ἑαυτὸν ἀὐτὸς οὐκ ἔχει. “ΩὭστε πολλάχις πρὸς 
ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ δίχην παρ- 
ἐρχόμεθα ἑνίοτε χαὶ τὸν πάνυ γνώριμον, xat ἐπειδὰν 
ἐγχληθῶμον, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον ἀνα- 
τιθέντες ἀπολογούμεθα. Οὕτως οὖν ὁ ᾿Αδὰμ καὶ ἡ 
Εὐα τῇ αἰσθήσει τοῦ νοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρθη- 
σαν. Τὸ γὰρ, « ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, » ἀποχάλυ- 
ψιν σημαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐχ ἀνά- 
ὄλεψιν ὀφθαλμῶν. Λεχθήσεται δὲ χάχεϊνο, ὅτι πρὸ 
τῆς ἀπειθείας, ἐπειδὴ χαιρὸν οὐχ εἶχε τὰ τῆς παιδο- 
ποιίας, οὐχ ἐδέδοτο παρὰ Θεοῦ ἡ παρατήρησις τῆς 
γυμνώσεως, ἀλλὰ διετέλουν ὡς ἄσαρχοι, σαρχικῆς 
διαθέσεως οὔπω καιρὸν ἔχοντες. Ἐπειδὴ δὲ ἡ ἀπεί- 
0:1 ἐπισυμόᾶσα τὸ θνητὸν ἐπηγάγετο, εἰκότως λοι- 
πὸν ἐνεδόθη τούτοις ἡ πρὸς ἀλλήλους αἰδώς" xal 
νενοήχασιν ὕστερον τῶν σχημάτων τὴν διαφορὰν, 
προθιωρηθεῖσαν τῷ πλάσματι πρὸς τὸ ἀναγχαῖον τῆς 
τοῦ γίνους διαδοχῆς. Ἔχ φύλλων δὲ συχῆς ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς περιζώματα, αἰνιττομένων διὰ τοῦ ξύλου τὸν 
τρόπον τῆς χαχοπραγίας" ὡς γὰρ ἡδὺς ὁ καρπὸς τῆς 
συχῆς, τραχὺ δὲ xal πιχρότατον τὸ φύλλον, οὕτω 
πᾶ-α ἁμαρτία ἐν μὲν τῇ πράξει δείχνυται ἑἐδεῖα, 
μετὰ δὲ ταῦτα ὀδύνην παρέχει τῷ πεπραχότι. Περὶ 
δὲ τῶν δερματίνων χιτώνων φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγό- 
ρ'ος ὅτι θνητὸν αὐτὸν ἀπεφήνατο ὁ Θεὸς νεχρότητι 
περιδάλλων. Τοῦτο v2 οἱ δερμάτινοι χιτῶνες σημαί- 
νει ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζώων νεχρότητος, ὅπως 
διὰ τῆς Αὐσεως «02 σώματος καὶ τῆς ὄψεως ἣ ápap- 
τία πᾶσα αὐτόπρεμνος διαφθαρῇ. Διὰ γὰρ τοῦτο xal 
τοῦ Παραδείσου ἐχδάλλεται, 7a μὴ τῇ αὐτεξουτιό- 


nitus inspiratis Litteris reticuit, ne loco exigui lu- 
cri magnam nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictum est, « Adamus factus est 
tanquam unus ex nobis, » non eo referendum est 
quod per inobedientiaim in vitium excidit, sed ad 
id quod dictum fuit : « Ad imaginem Dei condidit 
eum. » Neque opinari quispiam debet lignum ejus 
fuisse natura; ut boni malique notitiam preberet: 
nihil enim in Paradiso erat noxium. Sed liec arbor 
termini loco statua est,ut esset libertatis exercendo 
materies. Acliquet arborem Ada ononfuissecausam 
cognitionis quando pr.eceptun ei tanquac;utriusque 
cognitione predito datum est, boni,inqnum,et mali, 
obedientie et contumacioe. ltaque cognitio pre- 
ceptum antegressa est. Hoc autem datum est, ut, 
quemadmodum diximus, voluntate, cujus ipse po- 
testatem obtineret, motus homo, permisso οἱ ut 
fructibus omnium reliquarum arboruia vesceretur, 
unaque tantum ut abstineret imperato,intelligeret 
ne sub Domino istius mandati auctore esse. Hec 
autem, « Aperti sunt eorum oculi, » non dicuntur 
quasitum demum videreceperint nam visu praediti 
etiam ante esum demonstratur ex his verbis, « Vi- 
ditque mulier arborem et ad esum commodam et 
aspectu gratam »), sed eo pertinent, quod eo de- 
licto omnis mali iznorationem, qua nuditatem 
114 quoque eis indifferentem redegerat,amiserunt. 
Omnis enim oculus, cum ipse a sese intellectum 
non habeat, ea est natura utaratione ad. objectum 
quod videt excitetur. [taque siepenumero intellectu 
aliis rebus occupato etiam notissimos homines tan- 
quam ce&ci prieterimus, eoque nomine reprehensi 
rejecta in mentis occupationem causa nos purga- 
Inus. Sic ergo Adamus et Eva sensu mentis ad visio- 
nem excitabantur. Nam hoc, « cognoverunt se 
nudos esse, » patefactionem significant, que in ra- 
ione venit, non oculorum apertionem. Id quoque 
dicendum nobis. Ante defectionem, cum liberis 
dare operam nondum iis esset tempeslivum, non 
dederat hoc illis Deus ut nudationem corporis ca- 
verent, sed degebant veluti carnis expertes, non- 
dum opportuno affectionis carnalis tempore. Sed 
postquam contumacia superveniens mortalitatem 
introduxit,convenienter in posterum eis indita est 
mutuaverecundia; ac postmodo animadverterunt 


D figurarum diver: itatem, jam ante provisam in ipso 


figmento ob generis propagandinecessitatem Sub- 
ligacula autein sibi fecerunt ex flculnis foliis, rei 
male gesta» modum ex ejus arboris natura quasi 
per ambages indicantibus : quemadmodum enim 
fructus ficus dulcisest, folium asperum οἵ amaris- 
simum. sic onine peccatum actionem quidem ha- 
bere jucundum ostenditur, postea vero doloremei 
qui peccavit affert. De pelliceis porro tunicis Gre- 
gorius Theologus sentit, Deum ita mortalitatem ho- 
minis declarasse, mortalis exuvio eum amiciens. 
Hoc 15 enim pellicez tunicae designant, ratione 
ab animalium mortalitate ducta, ut dissolutione 
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corporis ac visus abolitione omne peccatum fundi- A trt: χεχρημένος Ad6y τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ γένη- 


tus aboleatur. Atque ob hanc causam etiam Para- 


ται τὸ xaxóv ἀθάνατον. 


diso expellitur,ne libertate voluntatis utens manum ligno vite injiceret,malumqueita immortale fleret. 


Satanas Hebreorum lingua desertorem significat 
et adversarium. Diabolus ἃ calumnia appellatur 
Grecis, qua Deum ab hominibus abalienavit. 

Cainus primus inter homines homicida exstitit, 
Lamechussecundus: quiduas uxores duxit et duo 
homicidia fecit. Vir autem et adolescens quos inter- 
fecit, Enochi fuerunt fratres, qui certa impetrandi 
fiducia Deum precatus ne talem porro videre ne- 
cem cogeretur, exauditus ete terra translatus est. 

Abelus justitiam coluit : ideo aiuntcadaver ejus 
e conspectu hominum sublatum fuisse, quo post 
ipsum juste victuriin bonam spem vocarentur. 
Cainus primus aratrum invenit, urbemque Enon 
fllio suo cognominemcondidit. Idem post damna- 


tionem raptor fuit etalienis bonis inhiavit; primus- p 


que mensuras et pondera et limites excogitavit, 
suosque in unum conductos bello operam dare do- 
cuit. Idem ab eo tempore quo eum Deus exsecratus 
est, humilis fuit, omnesque ab eo prognati. Terram 
autem incoluit que tremens est et humilis, Adami 
mandato a Sethi progenie separatus. Cainum hunc 
Parva Genesis, que Mosi inscribitur, ruina domus 
suc oppressum vitam finivisse tradit. Lapidibus 
enim fratrem suam Abelum necaverat: itaque 
ipse quoque lapidibus est interfectum. 

16 Setlius Adami tertius filius recensetur, qui 
germana sorore sua, cui nomen Ásuama, in matri- 
monium ducta Enosum procreavit. Sethi nomen 
restitutionem notat. Deus quoque idem appellatus 


est, ob splendorem faciei, quem per omnem vitam C 


habuit. Qua gratia etiam Moses preditus velata fa- 
cie cum Judaeis loquebatur'* * quadraginta annis. 
Idem Sethus septem errantibus stellis, Greci pla- 
netas vocant,nomina imposuit; calestiumque con- 
versionum scientiam excogitavit, quam duabus co- 
lumnuis, lapides uni,alteri lateritis, inscripsit.Pra- 
sciebat enim universiinteritum,quem si aqua affer- 
ret, lapideam superaturam, sin ignis, lateritiam ; 
atque hanc etiamnum exstareinSirido monte Jose- 
phustestatur.I[dem Sethus Hebraicas litteras conscri 
psit. Nam ducentesimotrigesimo Adami anno natus 
est: cumque esset annorum duodecim, ablactatus ; 
annoque Adami supra ducentesimum septuagesi- 
mo raptus ab angelo imbutus est cognilione fu- 
tur: suorum posterorum impielalis, qui iidem 


Ὅτι ὁ Σατανᾶς xoti τὴν τῶν 'EOpa!ev φωνὴν xo 
στάτης λέγεται καὶ ἀντικείμενος: διάδολος δὲ ὡς τὸν 
Θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συχοφαντήσας εἴρηται. 

Ὅτι ὁ Κάϊν ἐν ἀνθρώποις πρῶτος φονεὺς ἐγένετο, 
δεύτερος δὲ ὁ Λάμεχ, δύο γυναῖχας λαδὼν, καὶ δύο 
φόνους ἐτέλεσε. Οὖς δὲ ἀνεῖλεν, ἄνδρα καὶ νεανίσχον͵ 
ἀδελφοὶ ἦσαν τοῦ Ἐνὼχ, ὃς xal πίστει προσευξέ- 
μενος τοῦ μὴ ἰδεῖν ἔτι τοιοῦτον θάνατον, ἀκουσθεὶς 
μετετέθη. 

[P. 8] Ὅτι “Αδελ δικαιοσύνης ἐφρόντιζε“ διὸ xai 
τὸ σῶμα αὐτοῦ φασὶν ἀφανὲς γεγονέναι τοῖς uri 
πειτα δικαίοις ἀγαθὰς ἐλπίδας ὁποφαῖνον. Ὁ δὲ Ki» 
πρῶτος ἄροτρον kbps, καὶ πόλιν ἔχτισε ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ υἱοῦ σὐτοῦ Evov. Καὶ ὅτι μετὰ τὴν κατα- 
δίχην ἅρπαξ xal πλεονέχτης ἐγένετο, μέτρα — xal 
σταθμὰ χαὶ ὅρους γῆς πρῶτος ἐπινοήσας, καὶ τοὺς 
οἰκείους εἰς ἕν συναγαγὼν ἐν πολέμοις ἀσχῦλεϊσθει 
ἐδίδασκεν. Οὗτος χθαμαλὸς ἦν ἀπὸ τῆς κατάρας τοῦ 
Θεοῦ, xal πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ γενόμενοι. "Quai δὲ 
τὴν γῆν, ἣτις ἐστὶ τρέμουσα, χθχμαλὴν οὖσαν χε- 
χωρισμένος ὑπάρχων ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴθ γενεᾶς χατὰ 
πρόσταξιν τοῦ ᾿Αδάμ. Οὗτος ὁ Κάϊν, ὡς ἡ Δεκτὴ 
Μωσέως Γένεσις φησὶν, τῆς οἰχείας πεσούσης iz, 
αὐτὸν τελευτᾷ" λίθοις γὰρ τὸν ἀδελφὸν "AMA ἐς. 
ἔχτεινε, xai λίθοις ὁμοίως xai αὐτὸς ἀπεκτάνδη. 

Ὅτι ὁ Σὴθ τρίτος υἱὸς ἀναγέγραται "Aly 
ὃς τὴν ἰδίαν ἀδελορὴν ᾿Ασουάμ καλουμένην 
γήμας ἐγέννησε τὸν Ἐνώς. Σημαΐνει δὲ ES 
ἐξανάστασιν, ᾿Ωνομάσθη δὲ xai Θεὺς διὰ τὴν 
λάμψιν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν ἐν ὅλῃ 
αὐτοῦ τῇ ζωῇ. Ταύτην δὲ τὴν χάριν χαὶ Μω- 
σῆς ἔχων, τὸ χάλυμμα τιθες ὠμίλεῖ τοῖς 
Ἰουδαίοις. ᾿Επὶ χρόνοις τεσσαράκοντα (9i), 
τοῖς τε ἑπτὰ πλανήταις ὀνόματα τεθεικὼς, xai τὴν 
τῶν οὄρανίων κινήσεων σοφίαν ἐπενόησε, Καὶ στή- 
λας δύο, λιθίνην τε xal πλινθίνην, κατασχευάσας 
ἐχεῖ ταῦτα ἔγραψεν, εἰδὼς τὴν τοῦ παντὸς φθορὲν 
καὶ ὡς εἰ μὲν ἐξ ὕδατος γένηται, τὴν λεθίνην σώζε- 
σθαι, εἶ δὲ διὰ πυρὸς, τὴν πλινθίνην. ἥτις σώζεται, 
ὡς ᾿Ιώσηπος μαρτυρεῖ, εἰς τὸ Σίριδον ὄρος, ἕως xai 
νῦν. Οὗτος xal τὰ 'E6paixá γράμματα συνεγρά- 
ψατο. Τῷ γὰρ διαχοσιοστῷ τριαχοστῷ ἔτει τοῦ 
᾿Αδάμ ἐγεννήθη ὁ Σὴθ, καὶ γενόμενος ἔτων δώδεχα' 
ἀπεγαλαχνίσθη * xal τῷ διακοσιοστῷ ἐδδομτ,χοστῷ 
ἕτει τοῦ ᾿Αδάμ ὁ Σὴθ ἀραπαγεὶς ὑπὸ ἀγγέλου &podí, 


Egregores appellantur et filii Dei, ac diluvii et D τά περὶ τῆς παραθάσεως μέλλοντα ἔσεσθαι τῶν υἱῶν 
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(2&) Χρόνους frequenter loco ενιαυτῶν ponit, 
quod facile est cuivis observare. Sed ante hmc 
verba deest aliqiud : itaque asteriscum appinxi. 
Apud Josephum non est Siridus mons, sed xa: 
τὴν Συριαδα, in, Syria. Egregores quid vocabuli 
&1t, non assequor. De coruscante Mosis facie res 
est ex sacris Litteris nota, Exod. xxxvi, II Corinth. 
μι, etc. Xvg. Filios Seth Deo dilectos, pios, pro- 


ceros, formosos, sacerdotes, natarum Cain cupi- 
dine captos, necnon exortos ex profano cum iis 
complexu liberos Georgius Syncellus vocat '&pn- 
γύρου » ab auctore dictos Ἐγρήγορας, ἃ patris {διὰ 
venustate : Εὐσεδὴς ἦν ὁ zi xai εὐδιάπλαστος σφό- 
δρα, καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ πάντες εὐσεδεῖς xal (paio 
ἦσαν. Goan. 


,À 
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αὐτοῦ (xot τῶν Ἐγρηγόρων, οἵτινες καὶ υἱοὶ Θεοῦ À adventus Servatoris. Cum autem quadragesima die 


ἐλέγοντο) xal τὰ περὶ τοῦ χχαταχλυσμοῦ xal τῆς 
παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. Ἡμέρᾳ δὲ τεσσαραχοστῇ 
ἄφαντος γεγονὼς, ἐλθὼν διηγήσατο τοὶς πρωτοπλά- 
gto: ὅσχ ἐμυήθη διὰ τοῦ ἀγγέλου. Εὐειδὴς δὲ ἦν xal 
εὐδιάπλαστο: σόδρα αὐτός τε xal οἱ ἐξ αὐτοῦ γεν- 
νώμενοι, Ἐγρήγορες xai υἱοὶ Θεοῦ διὰ τὴν λάμψιν 
τοῦ προσώπου τοῦ Σὴθ λεγόμενοι᾽ xal τὴν ὄψηλο- 
τέραν γῆν τῆς Ἐδὲμ ᾧκχουν, πλησίον τοῦ παραδεί- 
σου ἀγγελικῶς βιοῦντες, ἕως τοῦ χιλιοστοῦ χοσμι- 
χοῦ ἔτους. Τούτων τὴν ἐνάρετον πολιτείαν μὴ φέ- 
ρων ὁ ἀοχέχακος βλέπειν, εἰς τὴν ὡραιότητα τῶν θυγα- 
τέρων τῶν χυθρώπων ἧτοι τοῦ Καὶν αὐτοὺς ἔτρωσεν. 
[A. 9.] Ὅτι τὸ, «'Evàxc ἤλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ πρῶτος » προσαγορεύεσθαι 
ὀνόματι Θεοῦ, ἔστιν (25). ᾿Ενὼς γὰρ ἑρμηνεύεται ἄν- 
θρωπος κατὰ τὸν Ἔδραϊκὸν νοῦν᾽ οὕτως ὁ Σωτὴρ 
Υἱὸς ὄντως ἀνθρώπου, κατὰ τὸ) φυσιχὸν λόγον 'Agpt- 
χανοῦ. 'Evé δὲ γεννᾷ τὸν Μαλελεὴλ, ὁ δὲ τὸν "Idpeb, 
ἐξ o5 Ἐνώχ. Obzo« πρῶτος γράμματα μανθάνει χαὶ 
διδάσχει, xal θείων μυστηρίων ἀποχαλύψεως ἀξιοῦ- 
ται. Καὶ ποώτη περίοδος τῶν πενταχοσίων τριάχον- 
τα δύο ἐτῶν πληροῦται" ἦν δὲ χοόνος τοῦ μὲν Σὴθ 
τοιακόσιοὶ δύο, τοῦ δὲ ᾿Ενὼχ ἐννενηχονταοχτώ. 


Ὃτι ᾿Αδὰμ τῷ ἑξαχοσιοστῷ ἔτει μετανοήσας ἔγνω 
δι᾽ ἀποκαλύψεως τὰ περὶ τῶν ᾿Εγρηγόρων χαὶ τοῦ 
χαταχλυτμοῦ, xxi τὰ περὶ μετανοίας xai τῆς θείας 
σαρχώσεως, καὶ περὶ τῶν χαθ᾽ ἐχάστιν ὥραν fut- 
ρινὴν xal νυχτερινὴν ἀναπεμπομένων εὐχῶν τῷ 
Θεῷ Ἀπὸ πάντων τῶν χτισμάτων δι᾽ Οὐριὴλ τοῦ ἐπὶ 
τῆς μετανοίας ἀρχαγγέλου, οὕτως" "Opg πρώτᾳ ἣμε- 
ρινῇ πρώτη εὐχὴ ἐπιτελεῖται ἐν τῷ οὐρανῷ, δευτέρῃ 
εὐχὴ ἄγγέλων, τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν, τετάρτῃ εὐχὴ 
χτηνῶν, πέμπτῃ εὐχὴ θηρίων, ἔχτῃ ἀγγέλων παρά" 
στασις xal διάχρ'σις πάσης χτίσεως, ἑδδόμῃ ἀγγέ. 
λων εἴσοδος πρὸς Θεὸν χαὶ ἔξοδος ἀγγέλων, ὀγδόῃ 
αἵνεσις xal θυσίαι ἀγγέλων, ἐννάτῃη δέησις καὶ λα- 
τρεία ἀνθρώπου, δεχάτῃ ἐπισχοπαὶ ὑδάτων καὶ δεή- 
σεις οὐρανίων xal. ἐπιγείων, ἑνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις 
x1! ἀγαλλίασις πάντων, δωδεκάτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων 
εἰς εὐδοκίας. Τῷδὲ ἐνναχοσιοστῷ τριαχοστῷ Ecc: ᾿Αδὰμ 
ἐχοιμήθη xax' αὐτὴν τῆς παραδάσεως ἡμέραν, xal 
εἰς τὴν γῆς ἐξ ἧς ἐλήφθη ἀπῆλθε, καταλείψας ἄῤ- 
ῥένας υἱοὺς λγ᾽ καὶ θυγατέρας χζ΄. Οὗτος ἡγεμόνευσε 


τοῦ γίνους τῶν ἀνθρώπων δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς ζωῆς. 


rursum in hominum conspectum rediisset, paren- 
tibus ea quibus ab angeloinitiatum diximus recita- 
vit. 83 Formosus autem admodum fuit, et pulchre 
ficto corpore cum ipse tum et prognati, Egrego- 
res et Dei fllii ob Sethi faciei splendorem dicti ; 
terramque Edenis sublimiorem incoluerunt, vici- 
nique paradiso vitam angelorum vite similem 
egerunt usque ad millesimum mundi annum.Quo- 
rum honestam vite consuetudinem auctor primus 
malorum intueri non sustinens, formositate filia- 
rum hominum, id est Caini, eos sauciavit, 


Heec verba « Enosus primus speravit appellari 
nomen Domini Dei, » hoc significant, nomine Dei 
vocari : nam Hebraica lingua Enosus hono est. Sic 
Servator Filius vere hominis, ut Africanus in natu- 
rali oratione auctor est. Enosus Maleleelem genuit, 
is Jaredum. Hoc Enochus nascitur. Enochus pri- 
mus didicit ac docuit litteras, ac divinorum arca- 
norum patefactione dignus est habitus. Tum prima 
quingentorum triginta duorum annorum revolu- 
tio perfecta est, annum agente Setho secundum 
ἃ trecentesimo, Enocho nonagesimum  octa- 
vum. 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, 
patefactione divina de Egregoribus et diluvio edo- 
ctus est, ac de poenitentia et incarnatione Dei, 
atque de precibus qu» ad Deum ab universis 
creaturis diei ac noctis singulis horis perferuntur 
ab Urielo, qui angelorum princeps (archangelum 
Gr&ci vocant) penitentie prepositus est. Ttes ita 
habet: 138 Prima diei horapreces peraguntur prime 
in celo, secunda preces angelorum, tertia volu- 
crium,quarta jumentorum, quinta bestiarum: sexta 
angeli assistunt, omnesque dicernuntur creature ; 
septima ad Deum angeli intrant et exeunt ; octava 
laudatio et sacrificia angelorum, nona precatio et 
cultus ab hominibus, decima aquarum inspectio 
precesque caelestium etterrestrium,undecima mu- 
tua confessio et exultatio omnium, duodecima 
interpellatio hominum Deo accepta.Adamus nonin- 
gentesimo tricesimo anno vita defunctus est, 
eadem qua olim deliquerat die; et in terram, 
unde fuerat desumptus, reversus est, relictis filiis 
33, filiabus 27. Imperavit autem hic humano ge- 


Ἢ δὲ ταφὴ αὐτοῦ χατὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων γέ- D neri per totam suam vitam. Sepultus est in terra 


γονε γῆν, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, Τῷ αὐτῷ χρόνῳ xal 
Κάϊν ἀπέθανε, πεσόντος ἐπ᾿ αὐτὸν τοῦ οἰχήματος, μετ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἕνα τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ τελευτῆς. 


Hierosolymitana, ut Josephus narrat. Eodem tem- 
pore Cainus quoque obiit, uno post Adami 
mortem anno, corruente supra eum domo sua, 
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(25) Hoc vult, Enosum Dei nomine appellatum 
fuisse. Sed inepte sunt he nuge, et qua (ne de 
Hebraica veritate dicamus) usu Grece lingue re - 
felluntur. Est enim medium, ut vocant, verbum ἐπι- 
καλέομαι, invoco, quod nemo nescit nisi qui biblia 
Greca non legit. ÉEnosus ergo, qui a vitee humans 
miseriis hoc nomen habet (quod Hebraice eruditi 
norunt, et hoc loco demonstrare intempestivum 
est) inter eas primus in Deo spem suam reposuit 
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eumque flducie plenus invocavit. Porro locus 
videtur corruptus: manifesto quidem falsum est 
Mahalaleelem fuisse Enosi filium, cujus fuit ex 
Cenano nepos. Quod sequitur de Urielo, ambi- 
gnumest isne Adamum docuerit an preces ad 
Deum deferat; quam ego ambiguitatem reliqui. 
Prius probo, quia Lrielus idem post Enochum 
quoque quadam docuisse traditur. Xv. 
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Post Adamum Sethus humano generi prefuit. A Σὴθ μετὰ ᾿Αδὰμ ἡγεμόνευσε τῶν ἀνθρώπων. Ol 


Anno ab origine mundi 1200, qui fuit Jaredo vite 
annus quadragesimus, Setho septingentesimus 
septuagesimus, Egregores Sethi progenies errore 
ducti descenderunt, ac sibi mulieres de filiabus 
hominum sive Caini desumpserunt, atque gigantes 
illos celebres generaverunt. Gigantes hi propter 
justum Sethum fuerunt robusti acvastissimis cor. 
poribus, monstrosique 89 ob id et abominandi, 
unde et nomen iis impositum, propter impium 
vero Cainum validi, fortissimi et firmissimo ro- 
bore, vita homicidiis et impietati ac lascivie dedi- 
tissima. Quidam hos anguip edes cognominarunt, 
sive quod venenate bestie in morem efferatus eo- 
rum animus nullaque bona erat cogitatio, sive 
quod, ut nonnulli memori: prodiderunt, bellum 
cum quibusdam in excelso habitantibus gerentes 
manibus, pedibus ac in ventrern proni anguium in 
modum sursum reptassent, a quibus etiam sempe 
multi desuper telis conjectis interfecti sunt. Ho- 
rum multos coelitus Deus igneis globis sive fulmi- 
nibus ictos absumpsit : cum autem reliqui nullo 
pons sensu moverentur neque quiddam de flagi- 
tiosa vita desciscerent, postea diluvio universos 
sustulit. Hiin monte Hermonim coniuraverunt se 
uxores ex filiabus hominum seu progenie Caini sibi 
delecturos ; montique id nomen indidere, quod 
in eo conjurassent seque diris mutuo obstrinxis- 
sent. Hi suas uxores veneflcia et incantaliones 
docuerunt ; primusque Azaelus, decimus ipsorum 
princeps (nam eorum qui descenderunt principes 
ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces 
fabricari omniaque instrumenta bellica, tum ex 
visceribus terre aurum.argentum et reliqua metalla 
eruere. Similiter quivis principum aliquid docuit : 
alius corporis exornationem, alius pretiosos lapi- 
des et tincturas, alius radices herbarum, alius 
sapientiam et ea qua incantationesinefficaces red- 
derent, alius 40 astronomiam et siderum obser- 
vationem, alius astrologiam, alius aeris considera - 
tionem, alius terr: signa, alius solis et luna. Ita- 
que tum neque Babyloniorum erat neque Chal- 
deorum regnum, ut Berosso et eum secutis con- 
tra sacras Litteras placuit ; neque ;Egyplorum 
principatus, ut Manetho tradidit, /Egyptiorum 
gentem extollendi studio mentiens. Etenim prin- 


C 


δὲ £x γένους αὐτοῦ ᾿Βγρήγορες διαχοσιοστῷ χ'λιοστῷ 
τῆς χοσμογενείας ἔτει, τεσσαραχοστοῦ δὲ ὄντος τοῦ 
Ἰάρεδ, αὐτοῦ δὲ τοῦ Σὴθ ἑπταχοσιοστοῦ ἑύδομν͵,χκῦ- 
στοῦ, πλανηθέντες χατέθησαν, xal ἔλαδον ἑαυτοῖς 
γυναῖχας ἐκ τῶν θυγατέρων τῶν υἱῶν τῶν ἀνθοώ- 
vuv ἤγουν τοῦ Κάϊν, xai ἐγέννησαν τοὺς γίγαντας 
τοὺς ὀνομαστούς. Oi δὲ γίγαντες οὗτοι διὰ μὲν τὸν 
δίχαιον Σὴθ ἐγένοντο ἰσχυροὶ καὶ μέγιστοι xai τὸ 
μέγεθος τοῦ σώματος ὑπερμήκεις, τερατώδεις τε 
καὶ ἀπευχτοὶ (00ev χαὶ τὴν προσωνυμίαν icy/xam 
[26], διὰ δὲ τὸν βέδηλον Κάϊν ἄλχιμοι καὶ χρα- 
ταιότατοι xal στεῤῥοὶ καὶ τὴν ἀλχὴν, τὸν Dk τοόπον 
φονικώτατοι χαὶ ἀσεδέστατοι xal ἀσελγέστατοι' 
[P. 10] o5 καὶ δρακοντόποδάς τινες προσηγόρευσαν, 
ἢ ὡς τεθηριωμένους ταῖς γνώμαις xal μηδὲν ἀγαθὸν 
λογιζομένους, ἢ ὥς τινες ἱστοροῦσιν, ὅτι πόλεμον 
ἔχοντες μετά τινων οἰχούντων ἐν ὑφηλοῖς, εἶτα γερσὶ 
καὶ ποσὶ xzl χοιλίαις ὡς δράχοντες ἀνρποντες χατ᾽ 
αὐτῶν, ὑφ᾽ ὧν xal πολλοὶ πολλάκις ἄνωθεν ἀνῃροῦντο 
βαλλόμενοι, δρχαχοντόποδες ἐκέχληντο. Τούτων οὐκ 
ὀλίγους μὲν σφαίραις πυρὸς ἤτοι κεραυνοῖς οὐρανό- 
θεν ὁ Ὕψιστος ἐξανάλωσε βαλών: ἀνεπαισθήτους δὲ 
τοὺς περιλοίπους καὶ ἀδιορθώτους ἐπιμένοντας χατα- 
χλυσμῷ μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας ἐξχανάλωσεν ὁ Θεός. 
Οὗτοι ὦμοσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ ᾿Ἑρμονιεὶμ ἐχλέξασθαι 
γυναῖχας ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων ἤγουν τῆς 
τοῦ Καὶν γενεᾶς, xai ἐχάλεσαν τὸ ὄρος Ἐρμών (27). 
χαθότι ὥμοσαν καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλή λους ἐν αὐτῷ. 
Οὗτοι διδάσχουσι τὰς γυναῖχας αὐτῶν φαρμακείας 
xa! ἐπαοιδίας. Καὶ πρῶτυος ᾿Αζαὴλ ὁ δέχατος ἄρχων 
αὐτῶν (xai γὰρ οἱ ἄρχοντες τῶν χατελθόντων δια- 
χόσιοι ἦσαν) ἐδίδαξεν αὐτοὺς ποιεῖν μαχαΐρας xai 
θώρχκας xai πᾶν σχεῦος πολεμιχὸν, xal τὰ ἐχ τῶν 
μετάλλων τῆς γῆς, οἷον χρυσίον, ἀργύριον xai τὰ 
λοιπά. Καὶ ἕκαστος ὁμοίως, ὁ μὲν χχλλωπισμὸν σώ- 
μᾶτος, ὁ δὲ ἐχλεχτοὺς λίθους xai τὰ βαφικὰ, ὁ δὲ 
ῥίζας βοτανῶν, ὁ δὲ σοφίαν xal ἐπαοιδῶν λυτήρία, ὁ 
δὲ ἀστρονομίαν xai ἀστροσχοπίαν, ἄλλος ἀστρο- 
λογίαν, ὁ δὲ ἀεροτχοπίαν, ὁ δὲ σημεῖα γῆς, ἄλλος 
ἡλίου χαὶ σελήνης. Ὥστε οὐδὲ Βαῤδυλωνίων ἦν οὐδὲ 
Χαλδαίων βασιλεία, ὡς τῷ Βηροσσῷ καὶ τοῖς ἑπομέ- 
νοις δοχεῖ πρὸς ἀνατροπὴν τῶν θείων Γραφῶν, obct 
Αἰγυπτίων δυναστεία, ὡς τῷ Μανέθῳ ψευδομένῳ xai 
βεγαλύνοντὶ τὸ τῶν Αἰγυπτίων ἔθνος" ἡ γὰρ ἀρχὴ 
τῆς τῶν Βαδυλωνίων Ὀασιλείας ἤτοι Χαλδαίων ἀπὸ 


cipium regni Babyloniorum sive Chaldeorum ἢ Νεύρὼδ τοῦ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν εἰς ἔξαχόσια 


ἃ Nemrodo ducitur, qui ad annos 630 post dilu- 
vium floruit. Quicunque vero de his fabulosius 
scripserunt, ii que ex divinitus inspirata nostra 
Scriptura suffurati erant, sibi vindicarunt; pro- 


τριάχοντα ἀχμάσαντος γέγονεν. Olttvec δὲ ἄλλως 
περὶ τούτων μυθικώτερον γεγράφασιν, ὀπὸ τῶν θεο- 
πνεύστων ἡμῶν Γρχφῶν χλέψαντες γεγράφασιν ἰδιο- 
ποιησάμενοι" δι᾿ ὧν ol ἁπλούστεροι xal τοῖς λοιποῖς 
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(26)Sane Γίγας Grecum videtur vocabulum ; 
placetque Eustathio idem significare quod γηγε- 
vic, terra natus, non inepto quidem etymo a 
δίνεσθαι et 43. Exemplis id probat, in Ulysses Δ 
ad v.159. Hebraice 29 vocantur, quod ut doctis- 
simi Judeorum scripserunt, cor horum qui eos 
vident pre terrore concidat. Challeus ἈΝ ἃ 


robore transtulit. Sed et a terrore iidem pe 
nominantur, terribiles, Deut. i1 et alibi Xvr. 

(27) à i anathema significat, Judicum vir et Nu- 
mer. xvut et alibi, rem devotam. ltaque hoc ety- 
mon colore non caret. Et hujus narrationis persi- 
milem invenies apud Hilarium in Ps. 132, quam 
referre supersedeo. XvL. 
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A5 HISTORIARUM 


COMPENDIUM. 40 


τούτων — Anpígaot προσέχοντες εὐχερῶς βλάπτον- À pter que  simpliciores etiam reliquis eorum 


ται. 

"Oct τῷ αὐπη’ ἔτει τυῦ χόσμου ᾿Ενὼχ μετετέθη ἐν 
τῷ παραδείσῳ, τριχχοσίων ἑξήκοντα πέντε χρόνων 
γενόμενος. Εὐηρέστησε τῷ Θεῷ « Καὶ οὐχ ηὐρίσκετο 
διότι μετέθηχεν αὐτὸν ὁ Θεός. » 

Ὅτι κατὰ τοὺς λεγομένους γεωμέτρας, ἐστὶ τὸ 
ἥμισυ τῆς κατοιχουμένης τῆς εἰς τὸ μῆχος μίλια χι- 
λιάδες δώδεκα, εἷς δὲ τὸ πλάτος μίλια χιλιάδες 
δέχα ἕξ. 

Ὅτι τὰ ὄρη ᾿Αραρὰτ ἴσμὲν ἐν Παρθίὰ τῆς 'Ap- 
μενίας (38) εἶναι" τινὲς δέ φασιν, ἐν Κελαιναῖς τῆς 
Φρυγίας. 

[P. 14] Ὅτι ἐπὶ ἑκατὸν χρόνοις ἐσκχευάζετο ἡ χι- 
θωτὸς, ἐπλῃρώθη δὲ τῷ φςθ᾽ ἔτει τῆς ζωῆς τοῦ Νῶε, 
μηνί τινι Μαΐῳ χς΄, ἡμέρᾳ πρώτῃ (29; ὁ πῆχὺς δὲ Β 
τῆς χιδωτοῦ ὀργυιὰ μεγίστη ἐστὶ xav! Αἰγυπτίους" 
μ΄ δὲ ἡμέρας χατήρχετο ὁ ὑετὸς xal μ' νύχτὰς. 
᾿Απριλλίῳ δὲ φηνὶ, ἡμέρα πρώτῃ τῆς ἑδδομάδος ἐξῆλθε 
Νῶε ἐχ τῆς χιδωτοῦ. Τινὲς δὲ, καθ᾽ fjv ἡμέραν 
ἐχλείσθη πρῶτον f κιδωτὸς, xav! αὐτὴν τῷ ἐπιόντι 
χαιρῷ ἀνοιγῆναί φασιν, ἐν τῷ δισχιλιοστῷ διαχοσιο- 
στῷ τεσσαραχοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς τοῦ χόσμου γενέ- 
σεως. Καὶ θυσίας προσάγων τῷ Θεῷε ἴἔχετεύει μηχέτι 
ποιεῖν χαταχυσμόν. ᾿Αποδεξάμενος οὖν ὁ Θεὸς τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴν ὑπέσχετο τοῦτο, σημεῖον ἑπιθεὶς 
τὸ τόξον τῆς ἴριδος" 

"Qc: à Νῶε Ξίσουθρος παρὰ Χαλδαίοις ἐλέγετο. 

Ὃτι πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ οὔτε ἔθνος ἦν οὔτε βα- 
σιλείχ᾽ ἐτῶ» δὲ περίοδος ἦν. Περιέχεται δὲ ἐν τῷ 
βιδλίῳ τῶν ᾿Αποχούφων Ἐνὼχ ὅτι Οὐριὴλ ὁ ἄγγελος 
ἐμήνυσε τῷ Ἐνὼχ, τί ἐστι μὲν καὶ τροπὴ καὶ 
ἐνιαυτὸς, xai τὸν ἐνιαυτὸν ἐχειν vB ἑδδομάδας. 


Ὅτι ἡ Αἴγυπτος ὑπὸ τοῦ Μεστρὲμ, τοῦ δευτέρου 
υἱοῦ Χὰμ xatà τὴν Γραφην, θείου δὲ τοῦ Νεδρὼδ, 
υἱοῦ Χοῦς, υἱοῦ Χὰμ τοῦ πρώτου, οἰκισθεῖσα καὶ 
βεσιλευθεῖσα ἕως τοῦδε παρ᾽ 'E62alow xal Σύροις 
χαὶ Ἄραψι Νεστραία «καλεῖται. 

Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ διακοσιστῷ πεντηκοστῷ πρώ- 
tw ἔτει Νῶε ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα ἐν ὄρει Λουδὰν 
«ἧς ᾿Αρμενίας, θύσας τε τῷ Θεῷ xal πιὼν οἶνον ἐγυ- 
βνώθη. 

Ὅτι ἡγεμονεύοντος Νεδρὼδ ἐχτίσθη ἡ Βαδυλὼν 


nugis animum attendentes facilo decipiuntur. 

Anno mundi 1488 Enochus in paradisum est 
translatus,annos natus 365 : erat enim Deo acce- 
ptus : (« Et non inveniebatur,quia Deus eum trans- 
tulit. » 

Geometre tradunt dimidiam partem terre que 
inhabitatur, milliaria in longum duodocies millia 
patere, in latum milliaria decies ac sexies mil- 
lia. 

Montes Ararat scimus in Parthia Armenis esse. 
Quidam aiunt apud Celenas Phrygie oppidum. 


Árca Noa centum annis constructa est,absoluta 
anno vite Nom uno de sexcentesimo, mense Maio, 
vicesima sexta die, prima septimane die. Cubitus 
autem quo eam mensus est, maxima est /Egyptiis 
ulna. ΦΈ Quadraginta dies totidemque noctes plu- 
via decidit. Prima die septimane mensis Aprilis 
Noa egressus est ex arca. Quidam eadem die qua 
ante annum clausa fuerat, apertam arcam asse- 
runt,anno ab origine mundi 2243.Tum Noa Deum 
re sacra facta deprecatus est ne posthac diluvium 
terre immitteret.Probans autem Deus hominis ejus 
virtutem,ita fore pollicitus est,tessere loco arcum 
qui Iris dicitur constituens. 


Noa Chaldeis Xisuther dictus fuit. 

Ante diluvium neque gens ulla fuit neque re- 
gnum,annorum autem circuitio erat. In libro Oc- 
cultorum Enochi continetur scriptum,Urielum an- 
gelum Enocho indicasse quid mensis sit, quid 
solstitium,quid annus ; ac annum quidem 52 con- 
stare septimanis. 

JEgyptus a Mezromo,secundo Chami fllio (auctore 
Scriptura),patruo autem Nemrodi (nam is Chusum, 
qui primus Chami filius fuit,patrem habuit) culta 
ac regnata ad hiec usque tempora ad Hebreeiis,Syris 
et Arabibus Mezrea nominatur. 

Noa bis millesimo ducentesimo quinquagesimo 
primo anno vineam plantavit in Lubano Armenie 
monte ; cumque Deo rem sacram fecisset ac vinum 
bibisset, nudus jacuit. 

Nemrodo imperante Babylon edificata est et tur- 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 
(28) Aliis apocryphis auctore relatis venia ἢ 6dvpiov δὲ τὸν τόπον χαλεῖσθαι τοῖς ᾿Αρμενίοις 


ta, liceat hoc ex Armenorum scriptis historiis 
et paternis traditionibus adjungere. Jacob Mous- 
noe catholicum (ita vocant patriarcham) impulit 
ido ad supremum montium Ararat verticem, 
Massis dictum, proflcisci. ut curiosius inspecto 
loco et generis humani Deo reparatore adorato, 
e1 diluvii reliquiis (arcam enim Noeam inter ni- 
rium aggeratos cumulos ibi superesse credunt 
accolse) fragmentum ligni, si daretur, asportaret. 
ler aggressus, a Massis vesticis accessu secreta 
virtute repulsus, precibus fusis, fragmentum 
quod optaverat Dei dono recepit, quod in op- 
pido Aquiri ad montis radices sito repositum Ar- 
meni frequentius invisunt, et penes se, ut aiunt, 
errant jgnum quo Deushumani generis reliquias 
Rssit quodam ab exitio presservari. Zonáras : ἀπο- 


xciv ὁ ᾿Ιώσηππος, χαὶ λείψανα δείχνυσ 
λόρναχος ἐχεῖ. GoAR. 

(29) Nimirum τῆς ἑδδομάδος, quod infraexpressum, 
hic omiserat.Porro annum diluviiab initio mundi, 
eumdem habet Nicephorus. Sed Hebraicus calculus 
habet 1656,quem docti sequuntur.Clemens Alexan - 
drinus annos ab Adamo facto usque ad diluvium 
9149 et & dies numerat, l. 1 Strom. Quod paulo 
post sequitur. Noam a Chaldaeis fuisse Xisuthrum 
appellatum, Eusebius Prepar. Evang. x Abydeni 
Assyriam, historiam citat, in qua Seisither dicitur, 
Ζείσιθοος, fol. Greco 243 b. Ceterum pro στ in 
Mestrom et Mestrea, id quod perspicue verum est 
secutus, ζ posui; nisi quis c malit, ut est apud 
Zonaram. Xvr. 


αι τῆς 
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ris annis 48 Nemrodus Chami filius fuit, et ab A καὶ ὁ πύργος ἐπὶ χρόνοις τεσσαράχοντα τρισίν. "Hv 


Enocho genus duxit. Eidem Nemrodo etiam 243) 
Euechius nomen fuit. Qui turrim e&diflcaverunt, 
ex septuaginta omnino nationibus fuerunt collecti : 
omnes autem eodem sermone utebantur. Quibus 
Nemrodus gigas, Chusi Ethiopis filius, in. cibum 
feras venando suppeditabat.Caterum Heberus Sale 
filius edificationi prefectus fuit annotermillesimo. 
Postea cum Deus sermonem confudisset homines- 
que dissipati essent, ipse Nemrodus ibi habitavit, a 
turri non digressus, ac multitudini, que prioris 
istius pars aliqua erat,imperavit. Turris vi venti, ut 
cum alii tum ipse etiam Josephus narrant,dejecta 
ac communita divino judicio Nemrodum percussit. 
Id primum ab Adamo condito regnum in terra fuit; 
ac mentiuntur qui plura fuisse referunt. Nemrodo 
Assur genitus est,qui Niniven, Rhobotam et Chala- 
cham urbes condidit.Manifestum vero est annis ἃ 
diluvio 630 a Nemrode Chaldemorum sive Babylo- 


δὲ Νεδρὼδ υἱὸς μὲν τοῦ Χὰμ, ἔχγονος δὲ ᾿Ενώχ. 
Ἔκαλεῖτο δὲ ὁ Νεθρὼδ καὶ Εὐήχιος. ἼΠσαν δὲ τὰ 
πάνια τῶν οἰχοδομούντων ἔθνη ἑδδομήκοντα, φωνὴ 
δὲ αὐτοῖς πᾶσιν ὑπῆρχε μία. Νεύρὼδ δὲ αὐτοῖς ὁ 
γίγας, ὁ τοῦ Αἰθίοπος Χοῦς υἱὸς, εἰς βρῶτιν ἀγρεύων 
ἐχορήγει ζῶα. Ὁ δὲ τοῦ Σάλα υἱὸς Ἕδερ ἐγχεχεί- 
βιστο τὴν οἰχοδομὴν ἔτει γ᾽. Εἶτα τῶν γλωσσῶν συγ- 
χυθεισῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ πάντων διασχορπισθέν- 
των, αὐτὸς ὁ Νεόρὼδ ἐκεῖ κατῴκει μὴ ἀφιστάμενης 
τοῦ πύργου, μεριχοῦ τινος πλήθους βασιλεύων" ἐφ᾽ 
ὃν ὁ πόργος ἀνέμῳ Pulp, ὡς ἱστοροῦσί τινες xal αὐ- 
τὸς Ἰώσηπος, χαταπεσὼν συνετρίδη, καὶ θείᾳ χρίσει 
τοῦτον ἐπάταξεν. Αὕτη πρώτη βασιλεία ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀφ᾽ οὗ ἐπλάσθη ὁ ᾿Αδὰμ, γέγονεν" οἱ δὲ λέγοντες xal 
ἄλλα γεγονέναι ψεύδονται, Ἔχ τούτου γεννᾶται ᾿Α7- 
σοὺρ, ὃς οἰχοδομεῖ τὴν Νινευὶ xal τὴν Ῥοδὼθ xoi τὴν 
Χαλὰχ τὰς πόλεις. Καὶ φανερόν ἐστιν ὅτι μετὰ χλ' 
ἔτη τοῦ χχαταχλυσμοῦ (30) γέγονεν ἡ ἀρχή τῇς βασι- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Numerus hic justo major est ; et sane pacem 
convenit inter scriptores de annorum numero ἃ 
diluvio usque ad natales Abrahami.Hebrei tradunt 
4 annis demptis bis mille annos unicum sermo- 
nis genus in terra fuisse, confusionem linguarum 
annis post diluvium 340 exstitisse. Verba eorum 


sunt nnx 135 motyn ma nis 7 nnb DW 2 de 
tempore diluvii et confusionis linguarum,*37 ΝΘ 
niv mu nien my Un yo umma 3o. Funckius 


annos non plures 132 in sua chronologia ponit a 
diluvio usque ad eam confusionem. Paulo ante 
Heberus,turrisarchitectus,hic planeab eare alienus 


idem ponitur. Et mons Lubanus, in quo deinde ( 


Noa plantasse vitem scribitur, Lubarus postea 
legitur : cujus varietatis siinilia etiam alibi anno- 
tavimus. Catalogum historicorum videtur ex Jose- 
phi priucipio collegise. 

Caeterum ad notas numerorum quod attinet, 
autiquis usus libenter sum ; et qui in usum talia 
reducunt, minime reprehendendos duco. Interim 
non nescio de his ipsis aliud aliis videro. Ego id 
secutus sum quod putavi simplicissimum ac veris- 
simum. Neque pigebit post Priscianum οἱ Manu- 
tium, qui ᾿ς. in doctissimo ad epistolas Tullii 
ad Atticum commentario explicavit me quoque 
rudiorum causaexponere quid sentiam.Imitari ergo 
has notas puto rationem linearum,quibus in abaco 
du«tis calculoruni adjumento ratiocinamur. Quod 
ut melius intelligatur, exemplo ante oculos con- 
stituta aperiam. 
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Vides ut calculus in linea superiori positus in 
proxime inferiore collocati sit decuplus, et qui in 
spatio seu intervallo ponitur.eum proxime superio- 
ris dimidium lineis proximeque. inferioris ob id 
ipsum line quinenplum po-5 *Composilionis ratio 
est nola, el Lx esse 60, et x, esse 40, rx. vel vii 
8, 1v aut 1} 4, xc 90, xvc 80, etc.,nemo non vicet. 


Sed de harum notarum origine diverse sunt conje 
clure. Illud primo omnium liquet, recte intra qui" 
narium ac denarium numeros reliquos tanquam in 
cardinibus versari, cum manus utraque digitos 
habeat quinque, quisunt decem omnes, qua de re 
etiamÁAristoteles Problem. sect. 15 mentionem facit ; 
et digitos primum ac simplicissimum esse numeran- 
di instrumentum, usus vite communis demonstrat 

ac simplicium ratiocinationes, indeque adeo ducta 

proverbia. Jam i unitatis nota non est, puto, littera, 

sed lineola ; idemque de ii, iri, i1 judico : singulas 

unitates singulis lineolis etiam ab iliiteratis idiotis, 
ut vocant, notari notissimum est. Proinde quinario 
veluti cardini primo quasrendus fuit suus character 
quo cum reliquis conjuncto usque ad denarium 
pergi posset. Is est v, non sane littera: cur enim 
non Q potius esset? Sed du» lines ad angulum 
acutum concidentes ; qua nota utuntur itidem om- 
nium ignari litterarum, aliqui inversa sic 4. Ex hac 
geminata, aut altera potius alterius verticibns jun- 
ctis addita, (it x, quasi X : qui enim flat ut littera £ 
decem significei, ratio esse nulla videtur. Unde 
aulem L nota sit quinquagenarii, subtilem aft?ert 
Priscianus causam, et que meo judicio multo est 
subtilior quam ut in re vulgari locum habere pos- 
sit. Ego duas lineolas puto esse ad rectum angulum 
commissas,que χατὰ συνθήχην, ut loquiturde rerum 
vocabulis Aristoles, usurpata et recepta 50 denota- 
ret, ut v 5. Ab hoc usque ad centum non fuit nova 
opusnota, cum prioribus cum liac compositis omnia 
scribi possint: placuit tamen 90 non rLxxxx,sedcom- 
pendii causa denario a centenario subtracto expri- 
mi, ut 9 non ix, sedi a x detracto ; quod fit, cum 
minor character majori preponitur, ut 1x 9, xc 90; 
atque ctiam x. usitatius quam xxxx ob compendium 
40 signat. Hinc etiam illa xxc pro Lxxx, 1v pro im, 
et 1c pro xc:x, aliaque id genus. Nota centenarii 
est c, quod receptum est putari litteram c in or- 
dine tertiam esse, ut qua vocabuli centum sit ca- 
put ; idemque sentiunt de littera «, qux millenarii 
sit nota, quod vox mille ab ea littera incipit. Et 
habot hoc aliquam speciem : sed ubi ad rem veni- 
tur, aliud apparet. Cur enim non Qetiam vel qui- 
narii vel quinquagenarii nota est,aut p denarii? Cur 
x et v et L littere huc irrepserunt, si quidem capita 
vocum pro nolis sumebantur? nam et illud perin- 
firmum 651, » significare 500, quia a c proxima 
sit littera : sic enim x decem nugabimur signiflcare 
et, quinquaginta, ut x ob similitudinem atque 
affinitatem in x degenerarit. Nam v vel z, ut noa 
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λείας ΓΡ. 11 δ) Χαλδαίων ἤτοι Βαδυλωνίων διὰ Ne- A niorum regnuminstitutum [τ1556. Aiuntsolum Hebe- 


60055, Φασὶ δὲ ὅτι μόνος ὁ δερ ὁ τοῦ Φάλεχ πατὴρ 
οὐ συνέθετο τῇ πράξει τῆς τυργοποιας" διὸ xal, τῆς 
τῶν ἄλλων ςωνῆς συγχεθείσης, ἡ τοῦ "KOsp οὐχ 
ἀπώλετο. Αὐτη δὲ ἐστιν Yj val ᾿Αὐὰμ ἐλάλει" χαὶ 
ταύτην οἱ τοῦτον διαδεξάμενοι ἀπόγονοι πατρωνυμι- 
χῶς ἑαυτοὺς ᾿Εδοαίους προτη όρευσαν καὶ "EOpa!óx 
τὴν φωνὴν ἐχάλεσαν. Τεχμηρίον δὲ ταύτην εἶναι 
τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως φωνὴν τὰ τῶν παλαιῶν ὀνό- 
ματα᾿ ἐφ᾽ ὧν γὰρ κατ᾽ οὐδεμίαν γλῶσσαν ἐστι τὸ σημαι- 
νόμενον ἐπ'λύσασθαι, xaz' αὐτὴν τὸ ζητούμενον bopm- 
νεύεται' οἷον ᾿Αδὰμ καθ΄ ἑτέναν μὲν οὐδεμίαν φωνὴν τὸ 
διλούμενον εὐοίσχεται. χατὰ δὲ ταύτην ἀνθρωπος 
ἑρμηνεύεται: καὶ d τοῦ Νῶε προσηγορία διχαιο- 
σύντν σημαίνε;, xii Χοὺς Αἰθίοψ, xai Μεστρὲμ 
yos. 

"Oc: μετὰ τὸν χαταχλυτμὸν ἕως τῆς δ'χσπγηᾶς 
μόνοι οἱ τρεῖς ἡγήταντο τῶν πολλῶν εὐσεθῶς, Νῶε, 
Σὴμ καὶ ᾿Αρφαξχῷ ὁ υἱὸς τοῦ Σὴμ, ἔτη QAO. loo δὲ 
ἔτος ἦν θψος τῷ γὰρ BoLf ἔτει xai Νῶς ὁ 
ἐκοιικήθν, ὧν ἐτῶν ἐνναχοτίων πεντήχοντα. 
φλδ᾽ γηόνων ὁ ἀριθμός οὗτος Νῶ: τὰ μετὰ 


χόσμοηυ 
μ) 
δίχαιος 
Τῶν 6t 
V , " * μὴ f ^ e »p' 
τὸν χαταχλυσιὸν ἔτη tv, Σὴμ ἔτη pv, xai 'Apzalaó 
ἔτη Aq" ὁμοῦ ftp φλγ, τῆς ἀρχὴς τῶν ἄλλων ἐν 
τῷ τετζοτῳ χρόνῳ Aaubavoutvni Συγγραφεῖς οὲ 
τῶν Αἰγυπτίων xi! Χαλλαίων οὗτοῖ" Μάνεθος ὁ τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων ποιησάμενος συγγραφὴν. η:οσπὸς 
ὁ τὰ Χαλδαϊκὰ συναγαγὼν, Μῶχός t& καὶ "Estate, 
xai πρὸς τούτοις Αἰγύπτιος Ἱερώνυμος. ΟἹ δὲ τὰ 
xai Ἔχα- 


Φοινιχὰ συγγραψάμενοι Ἡσίοδος τε 
Νικόλαος. 

Τῷ βφοβ΄ ἕτει τοῦ κόσμου, iv1xo3103z(p. τριακοστῷ 
ἕτει τοῦ Νῶς, χατὰ θεῖον δηλονότι χρησμὸν ἐμέρισε 
Noc τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ τὴν γῆν οὕτω. Σήμ τῷ 
πρωτοτόκῳ αὐτοῦ υἱῷ, X(ovtt ἔτος τετραχοσιοστὸν 


τριαχοστὸν πρῶτον, ἔδωχεν ἀπὸ Περσίδος xai Dax«- 
. - - * ᾿ “ἃ, κ᾿ . ^ ^ - 
τρῶν ἕως ᾿ἰνδιχῆς μῆχος, πλάτος Ob ἀπὸ Ἰνοιχῆς 


ἕως 'ῬΡινοχουρούρων τῆς. Αἰγύπτου, ἴτο' τὰ ἀπὸ ἀνα- 
τολῆς ἕως μέρους τῆς μεσημύσίας, πήν τε Συρίαν, 
ἢ καὶ Ιουδαία λέγεται (καὶ γὰρ καὶ οἱ παλα:οἱ Σύ- 
* . . , y b] ^r 
ρους τοὺς Ιχλαιστηνοὺς ὠνόμαζον), xai Μηδίαν, 
xai ποταμὸν διορίζοντα αὐτοῦ τὰ ὁρία τὸν Εὐφρά- 
την. Χάμ δὲ τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ vli, ἄγοντ' ἔτος υζ΄, 
ἔδωχε τὴν πρὸς νότον καὶ λίδαν xai μέρος τῆς δύ» 
σεως ἀπό 'Ρινοχουρούρων τῆς Αἰγύπτου, Αἰθιοπίαν 


rum,Phaleci patrem,in substructionem turris non 
consensisse: itaqueetiam,reliquorum linguis confu. 
sis,lleberisermointeger permansil.Ea est lingua qua 
Adamus usus fuit ; et ab lioc posteri Heberi se gen- 
ulitio nomine Hebreos ac linguam Hebraicam no- 
minaverunt. Fuisse hanc linguam ante confusionem 
certo indicant veterum nomina, quie quid signifl- 
centcum nulla alia lingua explicari possit, Hebraica 
lingua interpretationem suggerit. Verbi gratia, 
Adamus nullo alio sermone quidquam,Hebraica au- 
tem hoininem 88 notat. Sic Noa justitiam, Chus 
Atiiopem, Mezroinus Egyptum, Paalecus divisio- 
nem, Babylon confusionem. 

A'vomto;, καὶ Φαλὲχ μερισμὸς, xai Βχαδυλὼν σύγ- 


B Adiluvio usque ad dispersionem tantum hi tres 


multitudini pi^ praefuerunt, Noa, Semus et hujus 
filius Arphaxadus,annis 334, ad annum inundi 2776. 
Mortuus eniui est Noa justus anno 2392, annos na» 
tus 950. Porro 334 quos diximus, anni sic nume- 
rantur : Noa post diluvium annos 350, Semus an- 
nos 150, Arpliaxadus annos 33 : suinina anni 533, 
initio reliquorum in 4 supra 5330 anno sumpto. 
Qui res -Egyptiacas et Chaldaicas conscripserunt, 
hi sunt : Manethus scripsit .Egyptiaca, Berossus 
Chaldaica collegit, tum Mochus οἱ Hesti:us, ac 
prieter hos Hieronymus .Egyptius. Phienicum . res 
conscripserunt Hesiodus, llecateus, Hellanicus, 
Acusilaus, Ephorus οἱ Nicolaus. 


Anno ab origine mundi 2572 Noa annum eetatis 
agens 930,oraculo nimirum divinitus accepto, tribus 
suis filiis terram distribuit, hoc modo : Semo pri- 
mogenito suo fllio, annum statis quadringentesi- 
mum tricesimuni primum agenti, dedit. quidquid 
terrte in longutu a Perside et Bactris usque ad In- 
diam porrigitur,in latum ab India usque ad Rhino- 
corura .£gyptli, sive qui» ub orlu solis sunt usque 
ad plagam meridionalem, Syriam nempe, que et 
Judeea dicitur (nam antiqui Syros vocabant Palae- 
stinos), et Mediam, et Euphratem fluvium designa- 
vit, qui limites Semi 2.4 definiret. Chamo autem 
secundosuo filio,annum agenti quadringentesimum 


D septimum,terram addixit quao Austro et Africo est 
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Latinas litteras, huc fingamus recipi ideo non me- 
rujsse : quid autem flet titteris πὶ F, v, o, et aliis ? 
Mihi quidem hzc commenta non placent. Credo 
adhibitis prius rectis lineis etiam curvas non in- 
commode iis adjectas, preesertun jun crescente 
numerorum agmiue. Sit ergo semicirculus .litterie 
c assimilis nota centenarit ; quod eo facilius est 
creditu, quia reliqui characteres, etiam millena- 
riorum, ab hoc. ut ostendemus, oriuntur. Nam huic 
contrarius Ὁ addita lineola sic 190, quingentas uni- 
tates refer,, semissem nimirum millenarii, qui sic 
antiquitus exprimebatur, cto, lineola inter priores 
characteres interjecta, ne coalescerent,ut opinor: 
τοῦ lineola et in 1, quod longiuscula pingeretur et 


littera I putaretur, deformata est a librariis.lidem 
ut uno calami ductu. mille scriberent, τ exarave- 
runt, sicut et τὸ in n litteram mutarunt iidem.que 
Man"itius, prieclare. notavit. s pro millenarii nota 
usur, arie hodie notum est.et commemorata causa. 
liqua ut liinc naseantur, in promptu est videre, 
Nostras interim notas utilitatisae compendii causa 
plurimi facio, ut 500. 675, etc. Sed majusculas has 
in libris usurpari e diguitate videtur.Porro novem 
(verbi gratia) millia ego compendiose putarem sic 
scribi iN ὦ aut χοὰς, Sed de his hoc loco satis : 
quisqu^ «eqnatur quod valet. dummodo alios 55“ 
vituperet. Xvi. " 
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exposita, et partem Occidentis, ἃ Rhinocoruris A xai Αἴγυπτον xal Λιδύην, ᾿Αφρικὴν xai Mawce 


AKgypti, thiopiam, /£gyptum, Lybiam, Africam, 
Mauritaniam,usque ad columnas Herculis,seu us- 
que ad occiduum ac Africum oceanum,fluvium qui 
ejus ditioni terminus esset, Nilum constituit, qui 
idem Geon οἱ Chrysorrhoas (quasi aurifluus) ap- 
pellatur. Japeto tertio filio annum agenti 425, at- 
tribuit quidquid a Media ad septentrionem et solis 
occasum pertinet, usque ad Gades insulasque Bri- 
tannicas, Armeniam,lberiam,Pontum, Colchos at- 
que ulteriores regiones atque insulas usque ad 
Italiam, Gallias, Hispaniam, Celtiberiam et Lusita- 
nos. Cum ad hunc modum divisisset scriptoque 
suam voluntatem testatus esset, ut perhibent, id 
illis recitavit, atque post obsignatum penes se de- 
tinuit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitam 
finivit. Moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis 
eorum fratris regionem invaderet eumve injuria 
aliqua afficeret : alioquin hoc eis discordiarum et 
bellorum intestinorum causam allaturum. Testa- 
mentum Semo, quippe «etate ac pietate preestanti, 
tradidit : is ei in imperio successit, atque eximias 
prosperitates,quas ei precatus fuerat pater, heere- 
ditate consecutus est, quod etiam in Genesi scri- 
ptum exstat. Humatus est in monte Lubaro. 

Anno mundi 2791, annis ab obitu Nose ducen- 
tis, Chami filius Chanaan $85 novas res molitus 
Semi fines ingressus est contra. Noe praeceptum, 
cum septem ex se ortis gentibus Amorrhais,Chet 
Ueis, Pherezmis, Evmis, Gergesmis, Jebuseis et 
Chananeis : quas gentes Deus per Mosem etJesum 
Nave filium excidit, ac suo deinde tempore Judi- 
cum opera flliisIsraeliavitam terram reddidit,etiam 
in hoc suam justitiam declarans. NamIsraelite per 
gradus propagate gentis 38 a Semo orti erant,an- 
nis 1087... usque ad Mastusiam Ilio oppositam. 
Regiones autem eorum sunt, Media, Albania, Ar- 
menia major et minor, Amazonum regio, Paphla- 
gonia, Cappadocia, Galatia, Colchis, Bosporeni, 
Meotis, Derris, Sarmatia, Tauriani, Bactriani, 
Scythia, Thracia, Macedonia, Grecia, Thessalia, 
Boeotia, Locris, /Etolia, Achaia, Pelopponnesus, 
Acarnania, Epirus, Illyricum, Lychnitis, Adria, 
unde mari Adriatico nomen factum : Calabria,Ita- 
lia, Gallia, Etruria, Lusitania, Celtica, Massilia, 
Celtogallia, Hispania major et minor. lbi fines Ja- 


νίαν, ἕως ἹΙρακλείων στηλῶν ἤτοι ἔως τοῦ δυχτ'χῇ 
xai Λιδυκού dxsavoo, [D. 42] ποταμὸν δὲ διοριζονη 
τὸν Νεῖλον, ὅς καὶ Γεῶν xai Χρυσοῤῥόας λέγεις 
Ἰάφεθ δὲ τῷ τρίτημ αὐτοῦ υἷψ, ἄγοντι ἕτος ox£, ἐξ 
Μηδίας τὰ πρὸς ἄρχτον xai δυσμὰς ἕως Ταῤείρω 
καὶ Βρεττανιχίῶν νήσων, ᾿Αρμενίαν, Ἰδηρίαν, Πόνεν 
Κόλχους καὶ τὰς κατ᾽ Ἰόπην χώρας (31) καὶ visw 
ἕως Ἰταλίας xal Γαλλιῶν, ᾿Ισπανίας τε καὶ Κελτίόε. 
ρίας καὶ Λυσιτανῶν. Οὕτω μερίσας καὶ ἐγγράφως διε. 
θέμενος, ὥς φασιν, ἐπαναγνοὺς τε αὐτοῖς τὴν διαί. 
χὴν αὐτοῦ ἐσφρογίσατο, παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχὼν iw 
τοῦ “βοί, β΄ ἕτους ἀπὸ ᾿Αδὰμ, ἐν ᾧ καὶ ἐχοιμήξ, 
Μέλλων δὲ τελευτᾷν ἐνετείλατο τοῖς τρισὶν υἷος 
αὐτοῦ μηδένα ἐπελθεῖν τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ ὁρίοις xz 
ἀτάκτως ἐνεχθῆναι πρὸς τὸν ἕτερον, ὡς τούτου v» 
νησονένου αἰτίου στάσως αὐτοῖς xai πολέμων τῶν 
πρὸς ἀλλήλους. Τὴν δὲ διαθήκην αὐτοῦ δέδωχε τῷ 
Σὴμ ὡς πρωτοτόχῳ υἱῷ καὶ θεοφιλεστέρῳ, ὃς xz 
τὴν ἡγεμονίαν διεδέξκτο μετ᾽ αὐτὸν xai τὰς dmi 
τους τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογιῶν ἐκληρώσατο, ὡς χεὶ 
ἐν τῇ Γενέσει φέρεται. Καὶ ἐχοιμήθη ἐν ὄρει Ao 
6ap. 


Ἔν δὲ τῷ βψί,α exec τοῦ κόσμου, τοι uti Ja- 
χόσια ἔτη τῆς τελευτῆς Νῶε, νεωτερίφες ὁ τοῦ 
Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἐπέδη τοῖς δρίοις v5 Σὴμ xs 
χατῴχησεν ἐχεῖ, παρχδὰς τὴν ἐντολὴν Ἀΐα, ὧν τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ γενομένοις ἔθνεσιν ἑπτὰ, ᾿Α μοῤῥαίοις, eoe 
ζαίοις, Εὐαίοις, Γεργεσαίοις, ἸΙεδουζαίοις xxi Xa- 
ναναίοις᾽ οὖς διὰ Μωσέως xai ᾿[σοῦ τοῦ Nzvr, ἔξω- 
λόθρευσεν ὁ θεὸς, xal μετὰ τινας καιροὺς διᾶ τῶν 
Κριτῶν ἀπέδωχε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὴν πατρῴτν 
γῆν, δίχαιος καὶ ἐν τούτῳ φανεὶς ὁ Θεὸς, ὡς tx τοῦ 
Σὴμ κατασομένοις διὰ γενεῶν λη,, ἐτῶν χιλίον ἕξα- 
χοσίων ὀγδοήχοντα ἑπτά (32)... ἕως [P. 14] Μεστοῦ- 
σίας (33) τῆς κατὰ Ἴλιον. Αἱ χῶραι δὲ αὐτῶν Μηδία, 
᾿Αλδανία, ᾿Αρμενία μιχρὰ καὶ μεγάλη, ᾿Αμαζονίς, 
Παφλαγονία, Καππαδοκία, Γαλατία, Κολχὶς, Βοστο- 
ρηνοὶ, Μαιῶτις, Δέῤῥις, Σαρματία Ταυριανοὶ, Bax- 
τριανοὶ, Σχυρία, Oodxn, Μαχεδονία, ᾿Ελλὰς, θεῖτε- 
λία, Βοιωτὶς, Λοχρία, Αἰτωλία, 'Axata, Βελοκόννη- 
σος, ᾿Ακαρνία,͵ Ἠπειρῶται, Ἰλλυρὶς,, Λυχνῖτει, 
᾿Αδριαχὴ, ἀφ’ ἧς τὸ ᾿Αδριατικὸν πέλαγος LM, 
KaAa6pía, ᾿Ιταλία, Γαλλία, θουσκηνὴ , Aucun, 


peti terminantur,qua septentriones respiciunt us- ἢ Κελτικὴ, Μασσαλία, Κελτογαλλία, 'IOrpía, Ἰσκανε 


que ad Britannicas insulas. Habet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Eubeam, Rhodum, Chium, 
Lesbum,' Cythera, Zacynthum, Cephaleniam, Itha- 
cam, ac Cyclades, et Asie partem que Ionia ap- 
pellatur.Pro termino est Tigris fluvius,qui Mediam 


à μεγάλη xai μικρά. Ἐνταῦθα καταλήγει τὰ 02 
τοῦ Ἰάφεθ, tuc Βρεττανιχῶν νήσῶν τὰ πρὸς Boi 
βλέποντα. Ἔχει δὲ νήσους Βρεττανίαν, Σικελίεν͵ 
Εὔθδοιαν, ρόδον, Χίον, Δέσλον. Κύθηραν, Ζάχυνθον, 
Κεφαληνίαν, ᾿Ιθάκην, [P. 44 b] καὶ τὰς Κυχλάδας, 
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(31) Hoc quale sit, alii viderunt. χατ᾿ ὐρώπην 
puto legendum, χατόπιν potius : Joppe enim hic 
nihil. Sed geographica alibi explicantur. Xvr. 

(32) Qua hunc exciderunt, dum alterius codicis 
ope restituantur, ex Joseplio et ahis. scriptoribus 
peti debent. Satis apparat descriptus fuisse natio- 


nes, qua a filiis No: orto et occupata fuerint. Χτι. 
(33) Mastusia Thracic Chersonesi promontorium 


est c regione Ilii, Hellesponto interfluente. Derris. 


qui hic cum Meotide et Sarmatiacommemoratur 
ignota mihi est. Pro Εὔοια Eubeam legi, quod 
orat in promptu. Cetera hujus loci non supt. Xr. 


καὶ μέρος 
ποταμὸν δὲ Τίγριν, διορίζοντα μεταξὺ Μηδίας 
καὶ παῤδυλωνίας. Ἐν τούτοις οὖν πληροῦται τὰ 
τοῦ ']àig:8 δρια διὰ τὸ εἰρηχέναι τὴν Γραφήν 
e [Ιλατύναι ὁ θεὸς τῷ ᾿άφεθ᾽ » τὴν πᾶσαν γὰρ Εὐρώ- 
“πη xa! μέρος οὐ μικρὸν τῆς μεγάλης ᾿Ασίας ἀπη- 
véyxavo: διὸ xai εἴοητχι, « καὶ χατασχηνώσαι ἐν 
τοῖς σχηνώμασι τοῦ Σήμ. » Οὐ μόνων δὲ, ἀλλὰ xal 
. xarà ἀναγωγιχὸν τρόπον, ὅτι πᾶσα dj μερὶς τοῦ '[a- 
' «ps0 σχεδὸν τῷ βαπρίσματι xal τῇ εἰς Χριστὸν πίστει 
προσετέθη, ἅτινά ἐστι σχηνώματα τοῦ Σὴμ, ἐπεὶ 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ὁ ᾿Αὔραὰμ καὶ οἱ πατριάρχαι, ἐξ 
ὧν xai αἱ λοιπαὶ γενεαρχίαι ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου 
σαφῶς γενεαλογοῦνται, Τοῦ δὲ Χὰμ πλεῖστα μέχρι 
καὶ vov ἔθνη ἐστὶν ἐν ἀποστασίᾳ, χατά γε τὰς 'Iv- 
δίας καὶ Αἰθιοπίας xai Μαυρ!:τανίας" ἐν οἷς xal αἱ 
᾿Αῤῥαδίαι καὶ ᾿Ιδουμαία κατὰ Θεοῦ χαὶ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ θρασύνονται, τῇ τοῦ Χὰμ xai τοῦ Χαναὰν 
xatí;q καθυποδεύλημένοι" διὸ xai παῖδα οἰχέτην 
τὸν Χὰμ τοῦ Σὴμ xa: τοῦ Ιάφεθ d Γραφὴ ἀπεφήνα- 
το, διὰ τοῦ Χαναὰν τοῦ υἱοῦ xal αὐτὸν σημαίνου- 
σα. 

Ὅτ: δύο χαταχλυσμοὶ κατὰ τὴν Ελλάδα γὴν Ou 
6«60r, μένοι γεγόνασι, πρῶτος μὲν ἐπὶ ᾿ωγύγου ἐν τῇ 
᾿Αττιχῇ, χρόνοις δὲ ὕστερον σμη ἐν Θετταλίᾳ ἐπὶ 
Δευχαλίωνος βασιλεύοντος ᾿Αθήνησι, δευτέρου Kpa- 
ναοῦ αὐτόχθονος. Τούτου τοῦ χαταχλυσμοῦ, τοῦ ἐπὶ 
Δευχαλίωνος δηλονότι, δοκοῦσι μεμνῆσθαι xai Αἷ- 
Ὑὐπτιο!, φάσκοντες τὴν χώραν αὐτῶν μὴ καταχε- 
xÀos02:. Kai δικαίως φιλονειχοῦσι μὴ καταχεχλύ- 
σθαι τότε τὴν Αἰγυπτον᾽ τοπιχὸς γὰρ γίγονεν οὗτος 


ὁ καταχλυσμός. Τὸν γὰρ πρότερον ἤτοι τὸν χαθολι- C 


κὸν χοταχλυτμὸν οὐδὲ γινώσχουτιν. οὕπω γὰρ ἦν ὁ 
πατριάρχης αὐτῶν γεννηθείς. Χὰμ δὲ ὁ υἱὸς τοῦ 
Νῶε πατὴρ ἦν Μεστρὲμ, ἀφ᾽ οὔ Αἰγύπτιοι. 

Ὅτι τὸν Νεδρὼδ ἀποθεώσαντες οἱ ᾿Λσσύριοι ἐν 
τοῖς ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ ἔταξαν, xai καλοῦσιν 
Ὥρίωνχα. Οὗτος χατέδειξε τὴν χυνηγετιχήν διὸ xal 
τὸν χαλούμενον κύνα ἄστρον τῷ ὩὭὩρίωνι συνῇ ψαν" 
Τοῦτον καλοῦσιν καὶ Κρόνον εἰς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 
πλάνητος. 

Ὄτι διαμερισθέντων τῶν ἐθνῶν ἀνεφάνη τις ἀνὴρ 
Ἰνδὸς, ἐκ τοῦ γένους ᾿Αρφαξὰδ, τοὔνομα ᾿Ανδουδά- 
ριος, ὃς πτρέδωχε τοῖς ᾿Ινδοῖς ἀστρονομίαν. 

[P. 15] Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ πενταχοσιοστῷ ὀγδου- 
κοστῷ εἰ ἔτει διοδεύων Καϊνᾶν ἐν τῷ πεδίῳ εὖρε 
τὴν γραφὴν τῶν γιγάντων χαὶ ἔχρυψε παρ᾽ ἑαυτῷ, 
καὶ αὐτὸς μὲν ἐν αὐτοῖς ἐξημάρτανε, καὶ τοὺς αλλοὺς 
τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν. Οἱ δὲ τὸν Σάλα 
φασὶ ταύτην εὑρηκέναι. 

Ὅτι ἐν τῷ ὄρει τοῦ Λιόδάνου ἰχθύες θαλάσσης εὖ- 
ρέθτσαν, ἐν χοίλοις τόποις ὑδάτων, τὴν τοῦ xata- 
κλυσμοῦ πιστούμενοι πανωλεθρίαν. 

"Ot: πρῶτος Λάμεχ πρὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς τελευτᾷ, 
ἤγουν τοῦ Μαθουσᾶλα. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ χαταχλυσμοῦ, χατὰ 
τοὺς ᾿Εὐδομήκοντα, ἔτη βσμβ, οἷς χαὶ ἡ ἀχήθεια 
ἐπιμχοτυρεῖ xai αἱ ἀνέκαθεν κάσαις ταῖς 'ExxÀm- 
᾿ ίαις ἐπιχρατήσασαι παραδόσεις, ἐπὶ δὲ τὸ πρῶτον 
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τῆς ᾿Ασίας τὴν Ἰωνίαν χαλουμένην, A ἃ Babyloniadividit.His ergo implentur fines Japeti, 


$4 


quia est in Scriptura: « Amplificet 26 Deus Jape- 
tum. « Universam quippe Europam,el magna Asie 
haud exiguam partem abstulit; ideoque additum 
est, « οἱ habitet in tabernaculis Semi. » Neque id 
modo, sed etiam reconditiorem sensum eruendo 
intelligimus,quod Japeti feretota portio baptismum 
ac fidem in Christum est amplexa, quod per Seini 
tabernacula notatur, quando etiam Abrahamus a 
Semo genus duxit atque patriarchm,a quibus per- 
spicue generis propagalio per ordinem usque ad 
Christum deducitur. At Chbami gentes plereque 
etiamnumin defectionea fideChristiana permaneant, 
in Indiis, ;Ethiopiis, Mauritaniis, in quibus gentibus 
etiam Arabis» numerantur ac Idumaa, qui populi 
omnes adversus Deum et sanctos ejus ferociunt, 
exsecralioni cui Chamum et Chanaanem Deus ob- 
noxium fecerat addicti. Itaque Scriptura Chamum 
Semi et Japeti servum pronuntiavit, per Cha- 
naanem fllium ipso etiam patre Chamo notato. 


Duo diluvia in Gracia celebri fama fuerunt,prius 
in Attica, Ogygi wtate, posterius annis ab eo 248 
in Thessalia, Deucalione Athenisregnante, secundo 
a Cranao indigena. Hujus sub Deucalione facti 
diluvii videntur etiam Agyptii meminisse,dicentes 
suam terram inundationis expertem fuisse. Et qui- 
dem recte contendunt Egyptum tunc diluvium non 
esse passam, cum id diluvium certo tantum Ioco 
substiterit. Prius autem diluvium, quod universam 
terram inundavit, plane ignorant : nondum $43 
enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Cha- 
mus, filius Noe, pater Mezromi, a quo .Egyptii 
sunt orti. 

Nemrodo Assyrii divinam ascribunt naturam, 
inter sidera coelestia collocantes et Orionem vo- 
cantes. Hic venandi artem primus protulit. Itaque 
Orioni sidus,quod Canis vocatur, adjungunt. Quin 
et Saturni,stelle illius erraticm,nomen ei tribuunt. 


Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxado 
genus ducens exstitit,nomine Andubarius ; isque 
Indis astronomiam tradidit. 

Anno ab origine mundi 3385 Cainanus campum 
peragraus scripturain gigantum reperit, οἱ cum 


D ipse ea tractanda deliquit, tum alios absurda ista 


docuit. Alii a Sala fuisse eam scripturam repertam 
asserunt. 


In monte Libano pisces marini inventi sunt, in 
cavisqua aquasreceperant,internecionem omnium 
animalium, quz diluvio accidit, testificantes. 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior 
mortuus est. 

Ab Adamo usque ad diluvium de sententia 
Septuaginta interpretum anni numerantur 2242. 
Quibus et veritas astipuleturet traditiones, quarum 
auctoritas ab antiquo per omnes invaluit Ecclesias. 
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Ad annum $8 Abrahami primum numerantur an- À ἕτος "A6paxyp (34) ἔτη qc. Καὶ μετὰ ἕτερα oc 


ni ab origine mundi 3313. Post 75 deinde annos 
ex Charrane egressus in terra Chanaan inquilinum 
egit, que nunc Palestina vocatur. 

Phalecus ante patrem suum Heberum obiit.Tria 
millia annorum ad Phaleci mortem ab Adamo 
computantur. Hinc nomina Grecorum deorum ini- 
tium sumunt. 

Natüs est Cbami stirpe vir nomine Chusus, 
&thiops.Is Nemrodum genuit, qui et Orion appel- 
latur, conditorem Babylonis ; atque hic auctus 
potentia primus hominum regnavit, Assyriisimpe- 
rans. Idem Saturnus dictus est, cognomento a 
planeta ducto. Uxorem ex eadem stirpe habuit, 
nomine Semiramin. Hac frena reperit et pyrami- 


des quas vocant exstruxit. Hanc etiam Rheam B 


nominarunt, ut que hominibus magna cum pote- 
state et ingenti terrore imperaret. Hec Semiramis 
fllium habuit nomine Picum, cognomento Jovem, 
ac preterhuncBelum ac NimumetFiliamJunonem. 
Ninus, qui Ninivem magnam condidit, matrem 
suam Semiramin uxoris loco habuit. Africanus 
Saturno preterea Afrum filium ascribit,a quo Afri 
dicti sunt.Is Afer ducta Astynoma uxore Venerem 
genuit,qua Grecis Afrodita dicitur.Saturnus regno 
expulsus a filio suo Jove in occiduas terre partes 
devenitac Italiam obtinuit. Dein Jupiter Assyriis 
decessit,ac ad patrem se contulit,quiei regnum ?9 
Italie dimisit:ubi cum per multos annos regnasset, 
vitam eum morte commutavit, etin Creta sepultus 
est. Post Ninum Assyriis Thurus imperavit, qui et 
Marsappellaturutpote bellicosissimus.Hunc Assyrii 
Baalum sive Belum deum appellarunt, statuaque ei 
excitata divinis honoribus coluerunt. Α morteJovis 
Faunus, eo natus,regnum tenuit.Hic Mercurius de- 
nominatus fuit, quod facundus admodum esset ac 
mathematicarum rerum sciens. Idem hominibus 
auri ex terre visceribus eruendi artem invenit.Ve- 
nus erudita admodum fuit et variis rebus ornata nu- 
psit Adonidi Cinyre filio philosopho ipsi quoque. 
Narrant eos ad mortem usque una philosophie 
vacasse. Picus, qui idem estJupiter, cum triginta 
annos Assyriis imperasset, regno in manus filii 
sui Beli et Junonis, que soror ejus eademque 
conjux erat,tradito,ad patrem suum Saturnum se 
contulit, provectam jam statem misere toleran- 


tem. Pater ei statim regnum dimisit ; οἱ Picus D 


potentia actus per 62 alios annos lialiam rexisse 


ἔτη ἐξῆλθεν ix. Χαρρὰν, παροικήσας εἰς γῆν Χαναὰν 
τὴν νῦν Παλαιστίνην λεγομένην. ὁ 


Ὅτ: ὁ Φάλεχ πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ "EÓto τελευ- 
τᾷ, συνάγεται δὲ τὰ πάντα ἔτη ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπὶ 
τὴν τοῦ Φάλεχ τελευτὴν ἔτη τρισχίλια. Ἔνθεν ἀοχὴν 
τῶν ᾿Ελληνιχῶν θεῶν λαμβάνουσι τὰ ὀνόματα. 

Ἐγεννήθη δὲ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Zu ἀνὴρ ὄνομα 
Χοῦς Αἰθίοψ, ὅς ἐγέννησε τὸν Νεδρὼδ τὸν τὴν Β.- 
δυλῶνα κτίσαντα, τὸν χαὶ Ὡρίωνα ἐπικλθέντα. 
Οὗτος δυνατὸς γενόμενος ἐδασίλευσε πρῶτος ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις. bc xal ὠνομάσθη Κρόνος 
εἰς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ πλάνητος. Οὗτος ἔσχε γυ- 
ναῖχα ix τῆς αὐτῆς φυλῆς, χαλουμένην Σεμίραμιν. 
Αὕτη τοῖς ποταμοῖς περιέδαλε στόμια. χαὶ τὰς 
χαλουμένας πυραμίδας ἀνήγειρε. Ταύτην xai Ρέαν 
ὠνόμασαν ὡς ἐν δυνάμει καὶ ἐξουσίᾳ xai ὑπερ- 
ὀάλλοντι φόδῳ τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσαν. Αὕτη ἡ 
Σεμίραμις ἔσχεν υἱὸς οὗ τὸ ὄνομα [Ιἶχος, ὃς καὶ 
μετωνομάσθη Ζεύς" xai ἄλλους δὲ ἔσχεν υἱοὺς Βῆλόν 
τε χαὶ Νῖνον, καὶ θυγατέρα τὴν Ἥραν. Καὶ ὁ μὲν 
Νῖνος, ὃς xai τὴν Νινευΐ τὴν μεγάλην ἔχτισε, τὴν 
ἰδίαν μητέρα Σεμίραμιν ἔσχε γυναῖκα. Ὡς δὲ ᾿Αφρι- 
χκανός φησι, καὶ ἕτερον υἱὸν ἔσχεν ὁ Κρόνος τὸν 
"Agpov, ἐξ οὗ "Agpov ὅς γήμας ᾿Αστυνόμην ἐποίησε 
θυγατέρα τὴν ᾿Αφροδίτην. Ὁ δὲ Κρόνος ἐξωσθεὶς 
τῆς βασιλείας ὑπὸ τοῦ ἰδίου υἱοῦ Διὸς, χατελθὼν ἐν 
τῇ δύσει κρατεῖ τῆς Ἰταλίας, Εἴτα ὁ Ζεὺς ὑποχγωρή- 
σᾶς τῶν ᾿Ασσυρίων παραγίνεται πρὸς τὸν πατέρα" 
ὁ δὲ παραχωρεῖ αὐτῷ βπσιλεύειν τῆς ᾿Ιταλίας. Kai 
πολλοῖς ἔτεσι βασιλεύσας, εἶτα τελευτήσας κατατί- 
θεται ἐν τῇ Κρήτῃ. Μετὰ δὲ Νῖνον ἐδασίλευσε τῶν 
᾿Ασσυρίων θοῦρος ὁ xal "Ἄρης χληθεὶς ὡς πολεμι- 
κώτατος. Τοῦτον οἱ ᾿Ασσύριοι [P. 16] Βάαλ Θεὸν fio 
Βῆλ μετονομαπαντες xal ἀναστηλώσαντες σέδονται. 
Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Διὸς τελευτὴν Φαῦνος ὁ οἱὸς αὐτοῦ 
ἐδασίλευσεν, ὄς μετωνομάσθη ᾿Βρμῆς" ἦν γὰ; λο- 
γικώτατος πάνυ xai μαθηματικός" ὃς xai τοῦ χρυ- 
σοῦ τὴν φύσιν ἐξεῦρεν ix μετάλλων ἀνθρώποις. 
I] μέντο: ᾿Αφροδίτη λογικὴ xal ποικίλη λεγομένη 
ἐγαμήθη τῷ ᾿Αδώνιδι τῷ υἱῷ τοῦ Κινύρου, φιλο- 
σόφῳ ὄντι xal αὐτῷ" οὖς xal ἄχρι θανάτου φιλοσο- 
φοῦντας σὺν ἀλλήλοις βιῶσα: ἱστοροῦσι, Μετὰ δὲ τὸ 
βασιλεῦσαι ᾿Ασσυρίων Πἴχον τὸν καὶ Δία ἔτη τριά- 
χοντα, τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βῆῇλον ὀνομαζόμενον xai 
"Hoaw τὴν γυναῖχα τὴν xai ἀδελφὴν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
χαταλιπὼν πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα Κρόνον παραγί- 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(34) Anuis duodecim plures liabet Nicephorus. 
Ex Bibliis ab origine mundi ad natales Abrahami 
(exclusivenon pluris 1919 annis computantur.Cum 
quaratiocinatione convenit Hebrmorum supputatio, 
qui a linguarum contusione annos preterea usque 
ad natales [saacii 52 numerant.Ergo is natus fuit an- 
no 2048 vel 2040, annum agente Abraho cen- 
tesimum. Paulo post v. 8 ubi scripsi er Charmi 
stirpe. Semi est in Greco, sed perspicue falsum. 
Mox de Semirauide, (rana repperit. In Greco est 
ποταμοῖς περιέδαλε στόμι, quod mendo non vacat. 
Ego suspicor ποταμοῖς esse vitiosum ; sive ἵπποις 


sive quid aliud scripserit auctor, ut equestris re- 
inventio bellicose viraginitribuaturVirgilius quidem 
JEreid. vii Picum hujus filium, si Cedrenus vera 
retulit, equorum domitorem nominat, fortassis eo 
invento insignem, ut ibidem alius perhibetur vit- 
sator. Στόμια frenos significare notum est. Signifi- 
cant etiam orificia seu ora, ut vasorum, venarum. 
De fluminibus, eorum ostia ut signiflcent, non legi, 
neque videtur quadrare. Infra quidem in Heraclio 
στόμια ἐρήμου fauces vocat sive angustias, per quas 
in solitudinem penetratur. Χυι,. 
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vastat, ἤδη Ὑεγήρακοτα xal ταλαιπωρήσαντα' ᾧ xat À fertur. Belus filius ejus hoc nomen ob id quod 


παραχωρεῖ τῆς βασιλείας εὐθὺς, xxl οὗτος δυνατὸς 
ὧν ἄλλα ἔτη ἑξήκοντα δύο xatà τὴν ᾿Ιταλίαν βασι- 
λεῦσαι λίγεται. Βῆλος δὲ ὁ υἱὸς διὰ τὸ ὀξυχίνητος 
εἶναι οὕτως ἐχλήθη, καὶ δύο ἔτη βεύασιλευχὼς 
᾿λσσυρίων τελευτᾷ. Νῖνος δὲ ὁ τούτου θεῖος ἐγχρα- 
τὴς γενόμενος τῆς ἀρχῆς vB ἔτη τῶν ᾿Λσσυρίων 
ἐδασίλευσεν. "Ex τοῦ γένους οὖν αὐτοῦ xai Ζωροά- 
στρης ὁ περιδόντος ἀστρονόμος ἐν Πέρσαις γενόμε- 
νος ηὔξατο ὑπὸ πυρὸς ἀερίου χεραυνωθῆναι xal ἀνα- 
λωθῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς Πέρσαις τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ 
μετὰ τὴν καῦσιν ἀναλαθδεῖν καὶ φυλάττειν αὐτοὺς 
xal τιμᾶν καὶ ἕως οὗ, φησὶ, σώσεσθε ταῦτα, τὸ 
βασίλειον τῆς ὑμῶν χώρας οὐχ ἐχλείψει. Οὕτως 
οὖν τούτου πυρὶ οὐρανίῳ τεφθωθέντος τὰ λείψανα 
αὐτοῦ διὰ τιμῆς εἴχον οἱ Πέρσαι, ἕως τούτου χατα- 
φρονήσαντες xal τῆς βασιλείας ἐξέπεσον. Τοίνυν 
μετὰ Νῖνον τὸν τοῦ Διὸς ἀδελφὸν Θοῦρος τῶν 'Accu- 
ρίων βασιλεύει. Τοῦτον ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ζάμις, ὃς ἦν 
τῆς Ῥέας ἀδελφὸς, ἐπί τῷ ὀνόματι τοῦ πλάνητος 
ἀστέρος "Apsa ἐκάλεσεν. ἼΪν δὲ ὁ "Apre οὗτος πι- 
κρὸς καὶ ἄγαν δυσκαταγώνιστος πολεμιστὴς, ὅς Καυ- 
χάσῳ τινὶ ἀνδρὶ γιγαντογενεῖ Ouvxtip, ἐκ τῆς φυλῆς 
Ἰάφεθ ὡρμημένῳ, ἐπελθὼν xal καταπαλεμήσας xal 
ἀνελὼν παρέλαδε τὴν χώραν αὐτοῦ, xal ἐπὶ τὴν 
Θράκην ἐλθὼν καὶ τελευτήσας ἐχεῖ θάπτεται. Τούτῳ 
τῷ ᾿Αρεῖ πρώτην στήλην ἀνέστησαν οἱ ᾿Ασσύριοι, 
καὶ ὡς Θεὸν προσχυνοῦσι, Βάαλ ὀνομάζοντες, ὃ 


ἱρμννεύεται Ἄρης πολέμων Θεός, Μετὰ τοῦτον Λάμις τῶν ᾿Ασσυρίων 


celeriter moveretur habuit. Is cum per biennium 
regnum Assyriorum gessisset, in fata concessit. 
Patruus ejus Ninus regno potitus, 57 annos Assy- 
riis imperavit. Ex hujus genere etiam Zoroastres 
nobilis ille apud Persas astronomus ezxstitit ; qui 
se fulmine ictum ac consumptum iri predixit, 80 
mandavitque Persis ut ossa sua exincendio legerent 
ac custodirent atque venerarentur, promittens re- 
gnum ex ipsorum natione ablatum non iri quan- 
diu ea colerent. Eo itaque fulmine in cineres re- 
dacto reliquias ejus Perse coluerunt, donec iis 
neglectis regnum etiam amiserunt. Ceterum Nino 
Jovis fratri Thurus in regnum Assyrium [fsuccessit. 
Hunc Zamis pater, frater Rhee, Martem nomine 


p Planets appellavit. Erat autem acer valde etsupe- 


ratu difficillimus bellator. Is Caucasum, potentem 
hominem et gigantigenam ex Japeti ditionibus 
profectum aggressus bello vicit et occidit, ejusque 
ditionem occupavit.Post in Thraciam venit, ibique 
vita functuset tumulatus est. Huic Marti primo 
staluam posuerunt Assyrii, atque ut deum adora- 
verunt, Baalum nominantes ; quod sonat Martem 
bellorum deum.Post hunc Lamis Assyriis imperavit. 
Ei Sardanapalus cognomento Magnus successit, 
quem Perseus Jovis ex Danae filius interfecit ; re- 
gnoque Assyriis adempto eos a se Persas denomi- 
navit, iisque per 53 annos imperavit. 

ἐδασίλευσεν, εἴτα Σαρδανά- 


καλὲς $ μέγας, ὄν xal ὁ Δ'ὸς xai Δανάης υἱὸς [Περσεὺς ἀποχτείνας, καὶ ἀπὸ ᾿Ασσυρίων τὴν βασιλείαν 
ἀφελόμενος, εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα Πέρσας μετωνόμασεν αὐτοὺς, xai ἐθδασίλευσεν αὐτῶν ἔτη vi. 
Μὴ λανθανέτω δὲ μηδένα ἀνθρώπων τῶν ἀληθείας ( Neque vero quisquam veritatis studiosus ignoret 


ἀντιποιουμένων. ὅτι Πῖχος οὗτος ὁ Ζεὺς πάντων 
ἀνθρώπων τῶν ἀκ’ αἰῶνος [P. 11] ἐξεγηγερμένων 
πλάνων, γοήτων, φαντασιαστῶν, μάγων δεινῶν, μυ- 
σαρῶν, τελεστῶν ἐκτόπων, αὐοὸς ἦν μυσαρώτερος xai 
δραστικώτσρος xal βδελυρώτερος, μοιχείαις καὶ ἀν- 
δρομανίαις xal ἀδῥητοποιίαις τε πάσαις xai μιαρίαις 
καὶ ἀκαθαρσίαις xal πᾶσαις ἀθεμιτου»γίαις xal ai- 
σχρουργίας ἐναγεστάταις ix νηπίου ἕως ἑκατὸν sixoct 
χρόνων τῆς ζωῆς αὐτοῦ (τοσαῦτα γὰρ φασιν αὐτὸν ζῆ - 
σαι) ἐσχολαχὼς. πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ xal μετ᾽ αὐτὸν 
ἀθεμίτους ὑπερδαλών. Πνεῦμα γὰρ θεμάχον καὶ 
ἐχαθαρτότατον πάντων πνευμάτων πονηρῶν ἦν ἐπ 
εὐτῷ, ὅς ἐπὶ πλείους χρόνους τῆς ᾿Ιταλίας βασιλεύ- 
τας δι’ ὑπερδολὴν τοῦ ὀψίστου καὶ μόνου Θεοῦ μα- 
χροθυμίας, καὶ πάσας χόρας ὠραίας, ὅσας λίχνοις 
εἶδεν ὀφθαλμοῖς, διαφθείρας, εἰς ο᾽ ποσουμένας, καὶ 
ταῖς πολλαῖς αὐτῶν μετὰ φαντασιῶν ἀῤῥήτων καὶ 
μυστικῶν συναπτόμενος, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ταὶς 
πλείγσι τῶν αὐτοῦ θυγατέρων, θεὸν φημίζεσύαι 
τοῦτον xat ἀνακηρύττεσθαι voi; πολλοῖς ἀνέπεισε. 
Καὶ τὸ δὴ χεῖρον ἔτι τούτου xal ἁτοπώτερον, ὅτι καὶ 
μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν val ταφὴν τὴν ἐν τῇ Κρή- 
tp, xatà πρόσταξιν αὐτοῦ, οἱ oixsiov αὐτοῦ ναὸν 
xii μνημεῖον οἰχοδομήσαντες χατέθαψαν, ᾧ καὶ 
οἴτως ἐπέγραψαν « ᾿᾿Πνθάδε χεῖται θανὼν Πῖχος ὁ 
xii Ζεύς. » Καὶ μετὰ ταῦτα dj τοῦ θεομισοῦς αὐτοῦ 


mi ὑπερηφένην πνεύματος ὀσμὴ τὴν οἰκουμένη» 


Picum istum, qui et Jupiter dicitur, omnium 
quoquot ab omni evo exstiterunt impostorum, 
prestigiatorum, falsis imaginibus ludentium, diris 
atque abominandis 88 artibus magicis utentium, 
sacrificia abusu hominum abhorrentia obeuntium, 
turpitudinem, atrocilatem impuritatemque supe- 
rasse : quippe jam inde a pueritia adulteriis, mares 
depereundo, dictu fedis libidinibus ac factis, 
omnis generis obscenitate atque impuritate ac 
quibusvis flagitiis impiisque supra quam dici po- 
test sceleribus deditus, usque ad annum 120 (tot 
enim vixisse fertur) turpissimam vitam produxit, 
prioribus posterisque oninibus qui scelerate vixe- 
runt a se ea re superatis. Nam spiritu Deo adver- 
sante omniumque spirituum malorum impurissimo 
agebatur. [s Picus eum per tam multos annos, Deo 
longanimitate sumnia hoc sustinente, Italiam re- 
xisset, omnesque formosas puellas, quascunque 
mollibus suis oculis viderat, corrupisset, quarum 
numerus ad 70 colligitur, quasdam etiam infandis 
ac mysticis apparitionibus delusas, cumqus adeo 
plerasque suas filias vitiasset, malus ille spiritus 
multitudini tamen persuasit ut eum deum pronun- 
tiarent. Id vero deterius adhuc est et absurdius. 
quod cum mortuus et (quod mandaverat) tn Creta 
sepultus esset, ubi necessarii ei humato fanum ac 
monumentum exstruxerunt cum Soc insccyons s 
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61 BHISTONMARUM COMPENDIUM. 63 
Ad), ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον πρὸς τὴν φυλὴν τοῦ À Egyptum abiit ad stirpem Chami, qui erat filius 


Χὰμ υἱοῦ Nos, οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν τιμῇ᾽ ὅς 
καὶ διέτριδεν ἐκεῖ ὑπηρηφανῶν πάντας χαὶ φορῶν 
χρυσῆν στολήν. Καὶ ἐφιλοσόφει παρὰ τοῖς Αἰγυπ- 
τίοις, λέγων αὐτοῖς μαντείας" λογιχὸς γὰρ ἦν φύσει. 
Kai προσεκύνουν αὐτὸν ᾿Ερμῆν ὡς λέγοντα τὰ μέλ- 
λοντα xai διαχονοῦντα αὐτοῖς τὴν τῶν μελλόντων 
ix τοῦ Θεοῦ δῆθεν ἀπόχρισιν καὶ πιρέχοντα αὐτοῖς 
χῶήματα' ὅν xal πλουτοδότην ἐχάλουν ὡς τοῦ χρυ- 
σοῦ θεὸν νομίζοντες. 

Ἔν τοῖς μετὰ ταῦτα δὲ χρόνοις, ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Φοίνιχος, ἦν Ἡραχλῆς ὁ φιλόσοφος ὁ λεγόμενος Τύ- 
ptos, ὅστις ἐφεῦρε τὴν [P. 19). χογχύλην. Μετεωρι- 
ζόμενὸς γὰρ εἰς τὸ παράλιον μέρος τῆς Τύρου εἶδε 
ποιμενιχὸν κύνα ἐσθίοντα τὴν λεγομένην χογχύλην, 
xai ποιμένα, νομίζοντα αἱμάσσειν τὸν χύνα, ἀπὸ τῶν 
προδάτων πόχον ἐρέας λαθόντα καταμάσσειν τὰ xa- 
ταφερόμενα ix τοῦ στόματος τοῦ κυνός. Ὁ δὲ Ἡ- 
ραχλῆς προσεσχηχὼς καὶ ἰδὼν αὐτὸ βάμμα τι ἐξαί- 
σιον ἐθαύμασε" xal γνοὺς ὅτι ἐκ τῆς χογχύλης 
ἐστὶν, εἰληφὼς τὸν πόχον ὡς μέγα δῶρον προσ- 
ἤνεγκε τῷ βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοίνιχι, ὅς καὶ ἐχπλα- 
γεὶς ἐπὶ τῇ θέᾳ τοῦ βάμματος ἐκχέλευσεν ἐξ αὐτοῦ 
βαοῖῆναι ἐρέαν xal γενέσθαι αὐτῷ βασιλικὸν περὶ- 
δόλαιον, ὃ περιδαλόμενος αὐτὸς πρῶτος ἐθαυμάζετο 
ὑπὸ πάντων πρὸ τούτου γὰρ οὐκ ἤδεισαν οἱ ἄνθρω- 
ποι βάπτειν χροιάς. Μετὰ γοῦν χρόνους πολλοὺς ol 
Ῥωμαῖοι τὴν Φοινίκων χώραν κατασχόντες τὸ ἐξ 
ἀρχῆς ἀληθινὸν ἐκ τῆς χογχύλης σχῆμα βασιλικὸν 
ἐφόρεσαν. Μετὰ δὲ Ῥέμου xa! Ῥωμύλον Νουμᾶς 
βασιλεύσας Ῥωμαίων, καὶ δεξάμενος πρεσδευτὰς 
ἐκ τῆς χώρας τῶν λεγομένων Ἠελασγῶν φοροῦντας 
χλαμύδας ἐχούσας ta0)ia (38) ῥούσια καθάπερ οἱ 
ἀπὸ τῆς Ἰσχυρίας χώρας, xai τερφθεὶς τῷ σχήματι, 
ἐπενόησε πρῶτος ἐν τῇ Ῥώμῃ χλαμύδας φορεῖσθαι 
τὰς μὲν βασιλικὰς πορφύρας, ἐχούσας ταδλία χρύ- 
σεα͵, τὰς δὲ τῶν συγχλητιχῶν χαὶ τὰς τῶν ἕν ἀξίαις 
xai στρατείχις χλαμύδας ἐχούσας σήμαντρα τῆς 
βασιλικῆς φορεσίας, ταδλία πορφυρᾶ δηλοῦντα ἀξίαν 


Noe Ab iis est cum honore acceptus, ibique per- 
mansit omnes pre se despiciens et Auream vestem 
gerens. Philosophatus est autem apud .Egyptios 
valicinans, ut erat natura disertus. Adorabatur ab 
iis, ac Mercurius 84 deus appellabatur. quod fu- 
tura pre&diceret, ac divinitus nimirum de iis qum 
post essent eventura responsa administraret, pecu - 
niamque suppeditaret; itaque etiam divitiarum 
datorem vocabant, pecunie deum putantes. 
Inferioribus temporibus Phoenice regnante, Her- 
cules fuit philosophus cognomento Tyrius. Is, pur- 
puram invenit. Cum enim in eam Tyri partem 
ascendisset que ad mare pertinet, pastoris canem 
vidit concham vorare, pastoremque a cane sangui- 


p nem emitti putantem, lana ab ove accepta quod ex 


ore canis defluebat abstergere. At Hercules,qui rem 
observaret, tincturam ejus lane egregiam cum 
admiratione vidit ; animadversoque liquorem eum 
ex concha ista fluxisse, lanam istam magni doni 
loco ad regem Tyri Phenicem attulit. Is,spectaculo 
tincture istius attonitus, jussit hoc modo lanam 
tingi atque ex ea sibi regiam vestem parari ; qua 
primus hominum indutus omnibus admirationi 
fuit. Nam antea temporis colorum tincturam igno- 
raverant homines. Longo post tempore Romani, 
Phoenicia subacta, veram et antiqua respondentem 
purpuram ad regium amictum adhibuernnt. Numa, 
qui post Romulum et Remum Home regnavit, cum 
ad eum Pelasgorum legati venissent chlamydes 
gestantes pretextas coccino, quales etiam Isauri 
gestant, ea forma delectatus primus instituit ut a 
Romanis chlamydes gestarentur, a 885 regibus 
purpuree, prztexte auro, a senatoribus et iis qui 
cum magistratu aut imperio essent alie qua pro 
indicio regii gestaminis purpura essent preetextre; 
quo signiflcaretur Roman: rei publica dignitas et 
subjectio. Edixitque ne quis sine bujusmodi chla- 
myde in palatium suum intromitteretur. 


“Ῥώμαϊκὴν πολιτείας xal ὑποταγὴν διαγωγὴν, χελεύσας μηδένα εἰς τὸ αὐτοῦ παλάτιον εἰσελθεῖν συγχωρεῖσθαι 


ἄνευ τοῦ σχήματος τῆς τοιαύτης χλαμύδος, 

Φοῖνιξ δὲ ὁ υἱὸς τοῦ ᾿Αγήνορος ἀνὴρ ἐγένετο σο- 
φὸς, ὅς συνεγράψατο Φοινικοῖς γράμμασι τὴν ἀρι- 
θμητικὴν φιλοσοφίαν, ὑπεξέθετο δὲ καὶ ἀσωμάτους 
ἀρχὰς, καὶ σώματα δὲ μεταδάλλεσθαι, xal τὰς φυ- 
χὰς εἷς ἀλλογεννῆ ζῶα εἰσιέναι. Οὗτος πρῶτος ἐξ- 
ἐθετο ταῦτα, ὡς Κλήμης συνεγράψατο ὁ σοφώ- 
τατος. 

Μετὰ δὲ τὴν Ἔρμοῦ τελευτὴν ὁ Ἤφαιστος ἐπὶ 
τέσσαρο ὥμ'ισυ ἔτη τῆς Λἰγύπτου ἐδασίλευσεν. Ἣν 


Phoenix Agenoris filius vir fuit sapiens, qui phi7 
losophiam de numeris conscripsit litteris Punicis. 
Exposuit etiam principia incorporea et corporum 
mutationes animarumque in alterius generis ani- 
malia migrationes. Primus hic ista exposuit, ut 
Clemens homo doctissimus scriptum reliquit. 


A morte Mercurii Vulcanus regnum .£gypti per 
annos quatuor cum semisse tenuit, Ferent hunc 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(33) Non observavi alibi ταδλία. Videntur autem 
sic appellari panniculi, quibut orw lanes pretexe- 
rentur,die bram. Nisi quis clavos malit,de quo alias. 
ἑούσιον verti coccinum. Russatorum aurigarum fuit 
genus, quod in Nerone Xiphilinus ex Dione πυῤῥᾷ 
oxsor appellat. Meminit Plin. vii, 53. Plerique ro- 
seum vocant hunc colorem, neque sane a rubore 
sanguineo colore preditarum rosarum color est 
alienus Coccinum talem aurigam appellat alicubi 


Martialis. Xv,. — Nil dubium quin voce ταδλίων Ro- 
manerum latus clavus et limbus purpureus vestem 
iusigniter prietexens sit intelligendus. ῥούσιον enim 
χρῶμα roseus est sive purpureus color, atque unus 
ex iis quos inter aurigandum factiones ostentasse 
scribit auctor in Michaele Theophili filio. Prasino 
porro, Veneto et Candido ῥούσιον adjungit, quem 
roseum interpretantur. GoAR. 
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bellatorem fuisse, ac cum equo corruentem pedem A δὲ, φασὶ, πολεμιστὴς, ὅν συμπεσόντα τῷ ἵππῳ πλη- 


frexisse, unde ad mortem usque claudus permanse- 
rit. In deorum numerum eum .Egyptii retulerunt, 
que lege lata ipsorum uxores uno viro contentas 
esse et pudice vivere jussisset, suppliciumque in 
adulteras constituisset ; aut vero, ut Plato vult, 
quod eis bellicorum et rusticorum instrumentorum 
ex ferro fabricationem demonstrasset : ante ipsum 
enim lapidibus et fustibus preliabantur. Hunc my- 
stica quadam precatione aiunt ex aere forcipem 
impetrasse, atque ita .Egyptiis eris fabricandi ar- 
iem tradidisse. 
8€ Vulcano defuncto filius nomine Sol successit 
ac rex .Egypliorum annis viginti semis fuit. Post 
hunc Sosis, inde Osiris, postea Orus, tum Thules 
JEgyptum, alius post alium rexerunt. Thules om- 
nem terram usque ad Oceanum occupavit: inde 
in Africam reversus oraculum consuluit, quisnam 
se prior tantum potestatis habuisset, ac quis post 
ipeum tantumdem habiturus esset.Ita ei responsum 
perhibetur : ( « Principio deus, hinc sermo, atque 
his spiritus junctus. Hzc tria cognata: est illis 
svtterna potestas. Mortalis, celeri gressu te hinc 
protinus aufer, incertam degens dubio conamine 
vitam. ») Ferunt hunc, ubi primum ede oraculi 
egressus est, a suis esse in ipsa Africa jugulatum. 
Successit ei Sesostris, ac 20 annis regnum in 
AEgyptios gessit. Hic Assyrios, Chaldaeos et Persas 
usque ad Babylonem subegit, Asiamque et Euro- 
pam, Mysiam et Scythiam. Reversus quindecim 
millia Scytharum juvenum delectos, qui bellatores 
essent optimi, in Perside collocavit.Sub hoc ferunt 
Mercurium in /Egypto innotuisse, admirabilem vi- 
rum et sapientis: causa stupendum. Is Dei universi 
hujus Conditoris tres esse maximas facultates, uni- 
cam vero divinam naturam dixi!. Itaque etiam 
Trismegistus Heries, quod es! Mercurius ter- 
sarimus, denominatus est. Hujus ad /Esculapium 
quemdam hec sunt verba: « Erat lux intelligens 
ante lucem intelligentem ; eratque semper mens 
que mentis causa esset,neque quidquam erat aliud 
quam hujus mentis unitas. Ea mens cum semper 
in sese ipsa sit, semper sua ipsius mente luce 
atque spiritu universa continet. 84 Extra eam 
mentem neque deus est neque angelus,neque da- 
mon, neque alia ulla natura.Omnium enim Domi- 
nus Deus et Pater est, Sub ipso et in ipso omnia 
sunt. Sermo enim ipsius, qui perfectus omnibus 
modis est et fecundus ac opifex, ab ipsa progres- 
sus menie inque aquam, cujus est fertilis natura, 
incidens, fetam aquam reddidit. » Hec fatus Her- 
196 sio precatus est; « Adjuro te, celi magni opi- 
-go te, voz Patris, quam primam edidit, 
!su itp, propitius esto. » Beatus 


γῆναι τὸν πόδα καὶ χωλεύοντα ἄχρι τέλους διαρ- 
χέσαι. ᾿Απεθεώθη δὲ ὁ ἽἼΪφαιστος ὑπὸ Αἰγυπτίων 
διὰ τὸ νομοθετῆσαι μονανδρεῖν xai σωφρόνως βιοῦν 
τὰς γυναῖκας τῶν Αἰγυπτίων, τὰς δὲ μοιχευομένας 
τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ μὴν καὶ ὡς ὁ Πλάτων, πολεμιχὼν 
καὶ γεωργικῶν ἐργαλείων τὴν ἐκ σιδήρου xatz- 
σχευὴν αὐτοῖς ὑποδείξαντα" λίθοις γὰρ καὶ ἑοπάλοις 
ἐπολέμουν πρὸ αὐτοῦ, τοῦτον δὲ φασι διὰ postu; 
εὐχῆς τὴν ὁξυλάξην δεξάμενον ἐκ τοῦ ἀέρος, οὕτω 
τὴν χαλχευτιχὴν Αἰγυπτίοις παραδοῦναι. 


Μετὰ δὲ Ἥφαιστον ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἥλιος χαλού- 
μενος ἐπὶ εἴχοσι [Ρ(. 20] xai ἤμισυ ἔτη, τῆς Αἰγύπτου 
Ἐδασίλευσε, xal μετ᾽ αὐτὸν Σῶσις, εἶτα "Octa, 


D μεθ᾽ ὅν Ὥρος, καὶ μετ᾽ αὐτὸν Θούλης, ὅς καὶ ἕως to; 


D 


'"Qxsavoo πᾶσαν τὴν γῆν παρείληφεν. ᾿Επὶ δὲ τὴν 
᾿Λφρικὴν ὑποστρέφων εἰς τὸ μαντεῖον ἐπυνθάνετο 
τίς πρὸ αὐτοῦ xai τίς μετ’ αὐτὸν οὕτω δυνήσεται' 
ἀκοῦσαι δὲ τοῦ χρησμοῦ οὕτως « Πρῶτα θεὸς (36), 
μιτέπειτα λόγος, xai πνεῦμα σὺν αὐτοῖς" σύμφυτα 
δὲ εἶτι τάδε, ὧν κράτος αἰώνιον. ᾿Ωχέσι ποσι βάδιζε, 
θνητὲ, ἔδηλον διανύων βίον. » Τοῦτον εὐθὺς τοῦ μαν- 
τείου ἐξεληλυθότα οἱ ἴδιοι ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Αφριχῇ χατ- 
ἐσφαξαν. Μετὰ δὲ τοῦτοο Σέσωστρις τῶν Αἰγυπτίων 
ἐπὶ εἴχοσιν ἔτη ξἘδασίλευσεν. Οὗτος ᾿Α σσυρίους xat 
Χαλδαίους xai Πέρσας ἔως Βαδυλῶνος ὑκέταξε, καὶ 

τὴν ᾿Ασίαν, Εὐρώπην, καὶ Μυσίχν καὶ Loo. 

Ὑποστρέφων δὲ δεχαπέντε χιλιάδας ἀνδρῶν νιαὐ- 

σχων, Σχυθῶν μαχιμωτάτων ἐπιλέχτων, ἐν τῇ Wo- 
cux γῇ κατῴχισεν. "Exi τούτου Ἑρμῆν φασιν ἐν 
Αἰγύπτῳ θαυμαστὸν ἄνδρα γνωσθῆναι καὶ φοῦερὸν 
ἐπὶ σοφίᾳ: ὃς ἔφρασε τρεῖς μεγίστας εἶναι δυνάμεις 
τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ, μίαν θεότητα εἶναι 
εἶπε διὸ xal Τρισμέγιστος Ἑρμῆς κατωνόμασται. 
"Oc οὕτω πρός τινα ᾿Ασχληπιὸν αὐτοῖς ρήμασιν ἔφη; 
e ἣν φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ ἦν ἀεὶ vox 
νοῦ αἴτιον, xai οὐδὲν ἔτερον ἦν ἢ ἡ τούτου ἑνότης, 
᾿Αεὶ ἐν αὐτῷ ὧν ἀεὶ τῷ ἑαυτοῦ νοὶ xal φωτί καὶ 
πνεύματι πάντα περιέχει. ᾿Εχτὸς τούτου οὐ Os, 
οὐχ ἄγγελος, οὐ δαίμων, οὐχ οὐσία τις ἄλλη" πάντων 
γὰρ Κύριος xai Θεὸς χαὶ Πατήρ' xai πάντα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ ἐστιν. Ὁ γὰρ λόγος αὐτοῦ προ- 
ἐλθὼν παντέλειος καὶ γονιμὸος xai δημιουργὸς, ἐν 
γονιμῳ φύσει πεσὼν (37), ἐν γονίμῳφ ὕδατε, Eyxoor 
τὸ ὕδωρ ἐποίησεν. » Οὕτως εἰπὼν ὁ Ἑρμῆς ηὔξατο 
« Ὁρχίξω σε, οὐρανοῦ μεγάλου ἐργάτα, ὁρκίζω σεν 
φωνὴ ᾿Ιατρὸς ἤν ἐφθέγξατο πρώτην, τὸν μονογενῆ 
λόγον αὐτοῦ, ἵλεως ἔσο.» Τῶν φωνῶν τούτων καὶ 
ὁ ἱερὸς Κύριλλος ἐμνήσθη εἰπὼν Ott καὶ ó Τ ρισμέγι- 
στος Ἑρμῆς Τριάδα ὡμολόγει. Ὅ δὲ Σέσωστρις uci 
τὴν νίχην τὴν Αἴγυπτον χαταλαδὼν τελευτᾷ. ᾿Αν- 
ἐστη δὲ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεὺς ἐπ᾿ Αἴγυπτον Φαραὼ 
ὁ καὶ Ναρεχὼ χαλούμενος, κρατήσας ἔτη, ὥς φασι, 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


« Greco, quorum sen- 
Ev, 


"^g eadem, paucis 
4 legitur dal ὧν 


καί sicut contra nos vitiose ἐχυτῷ paulo ante pro 
αὐτῷ habebamus. Sed et precatio apud Suidam non- 
nihil variat. Xvr. 
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πεντήχοντα᾽ ἐκ τούτου ol ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ A quoque Cyrillus harum vocum mentionem fecit, 


χαταγόμενοι βασιλεῖς Φαραὼ προσαγορύονται. [ἕως 
ὧδε αἱ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεῖαι. 


dicens quod etiam Hermes Trismegistus Trinitalem 
sit. confessus. Celerum Sesostris parta victoria 


Kgyptum adeptus decessit vita. Post eum rex Pharao ezxstitit, qui εἰ Narecho dicitur. Regnavit 
annos, ut aiunt, quinquaginta. Ab hoc genus ducentes reges Pharaones appellati sunt. Hactenus re- 


gnum /Egyptiorum. 

'Ev δὲ τοῖς χρόνοις Πίκου τοῦ xal Διὸς ἀνεφάνη 
τις ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεθ ἐν χώρᾳ τῶν ᾿Αργείων, 
Ἴναχος λεγόμενος. [P,21] Ὅς xai ἐν αὐτῇ βασι- 
λεύσας χτίζει πόλιν Ἰὼ xal ᾿Ιῴπολιν ἐκάλεσε ταύ- 
τὴν εἷς ὄνομα τῆς σελήνης" οἱ γὰρ ᾿Αργεῖοι τὴν 
σελήνην ᾿Ιὼ καλοῦσιν. Ἔσχε δὲ xal θυγατέρα ᾿[ὠ" 
ix ταύτης ὁ Ζεὺς θυγατέρα ἔσχε τὴν Λιδύην. Abt 
ἡ ᾿Ιὼ ἐπεὶ ἐμίγη τῷ Ad, αἴσχυνθεῖσαχ τὸν κατέ α 
φεύγε: εἰς Αἴγυπτον, ἐχεῖσε δὲ τὸν Ἑρμῆν asia 
εὐροῦσα ἐπεὶ τὸ Σίλπιον ὄρος τῆς Συρίας μεταδαίνει, 
ὅπου Σέλευχος ὁ Μακεδὼν ὕστερον εἷς ὄνομα τοῦ 
ἰδίου υἱοῦ τὴν μεγάλην ᾿Αντιόχειαν φκχοδόμησεν. 
"Exsi οὖν ἡ ᾿Ιὼ τελευτᾷ, Ἵναχος δὲ ὁ ταύτης πατὴρ 
πολλοὺς εἰς ἀναζήτησιν αὐτῆς πεπομφὼς, ἀλλὰ μὴν 
xat τοὺς αὐτῆς ἀδελφοὺς, παρήγγειλεν, εἰ μὴ αὐτὴν 
ἀγάγοιεν, μηδὲ αὐτοὺς ἐπανελθεῖν. Ot. δὲ τὴν Αἴγυ- 
πτὸν διαδάντες καὶ πρὸς Συρίαν ἐλθόντες ὄναρ θεω- 
ροῦσι δάμαλιν ἀνθρωπίνῃ φωνῇ χρηματίζουσαν οὗ- 
τως «Ἐνθάδε εἰμὶ ἐγὼ ἡ ᾿Ιώ. » Διτπνιοθέντες οὖν 
ἐχεῖ ἱερὸν xal πόλιγ, ἢ καὶ ᾿Ιώπλιν  dwópnoav, 
οἰκοδομήταντες ἔμειναν, μὴ τολμῶντες πρὸς Ἵνχχον 
ἐπανελθεῖν Λιδύη Ob ἡ θυγάτηρ αὐτῆς, fj» ix Διὸς 
ἔσχεν, ἐγαμήθη Ἡοσειδῶνι τῷ Κρόνου μὲν υἱῷ, ἀδελ- 
qi δὲ Διός. Τούτοις τρεῖς παῖδες, ᾿Αγήνωρ xal Βέ- 
λος xal ᾿Βνυᾶλιος ἐνέχθησαν. "Qv 6 Βέλος μὲν τὴν 


Σίδα γεγάμηκεν, ἀφ᾽ ἧς Αἴγυπτον xai Δαναὸν ἔσχεν € 


υἱοὺς, ἐξ οὗ xai ἡ χώρα Αἴγυπτος xb nac ὁ ᾿Α- 
γίνωρ δὲ ἐπὶ τὴν Φοινίχη, ἐλθὼν ἡγάγετο τὴν Τυρὼ, 
ἐξ ἧς Κάδμος ἐγεννήθη xai Φοῖνιξ καὶ Σύρος xal 
Κίλιξ καὶ θυγάτηρ Εὐρώπη καλουμένη. Κτίζει δὲ 
᾿Αγήνωρ τὴν Τύρον, ἐπ᾽ ὀνόματι Τύροῦς τῆς αὐτοῦ 
γαμετῆς, βασιλεύει δὲ τῶν μερῶν ἐχείνων ἔτη E. 
Φασὶ δὲ τὸν Ταῦρον τοῖς χρόνοις ἐχείνοις τῆς Κρήτης 
βασιλεύοντα, ναυμαχίᾳ κατὰ τῆς Τύρου ἐπιθέμενον 
τοῦ ᾿Αγήνορος ἀλλαχοῦ μετὰ τῆς οἰχείας δυνάμεως 
πόλεμον ποιουμένου, πρὸς ἑσπέραν τὴν Τόρον ἑλεῖν, 
ἄλλους τε πολλοὺς αἰχυαλώτους xal δὴ καὶ τὴν Ἐύ- 
ρώπην θυγατέρα ᾿ΑΛγήνορος, fv xal γυναῖχα ποιη- 
σάμενος πᾶσαν τὴν γήν ᾿άφεθ Εὐρώπην ὠνόμασεν, 
ὥσπερ Λιδύην ὁ Ποσειδῶν τὴν τοῦ Χὰμ (zv διὰ Av- 


Tempore Pici, qui et Jupiter usurpalus est, in 
Argivorum regione quidam de Japeti stirpe exstitit, 
nomine Inachus. Hic regno Argivorum potitus ur- 
bein locondidit, et Iopolim illam vocavit a luna 
nomine ; luna eim Io ab Argivis nominatur. Ha- 
buit et flliam lo nomine, ex qua Jupiter filiam 
Libyam sustulit, Ipsa Io. verecundia patris, quod 
cum Jove concubuisset, in .Egypiuim fugit ; ubi 
cum Mercurium regem invenisset, in Silphium Sy- 
rit inontem abiit, ubi postea 88 temporis Seleu- 


B cus Macedo magnam Antiochiam de filii nomine 


sic dictam condidit. Ibi mortua est Io. Pater vero 
Inachus multos cum misisset qui eam requirerent, 
filios quoque suos ea conditione ablegavit ut non- 
nisi eam reducentes domum redirent. Hi cum 
JEgypto peragrata ad Syriam accessissent, per in- 
somnium viderunt buculam, qux» humana voce 
heec ederet : « Hic sum ego lo. » Somno soluti fano 
ibi et urbe Iopoli edificatis eo loco manserunt, 
cum ad Inachum reverti non auderent. Αἱ Libya 
]us et Jovis fllia Neptuno nupsit, Saturni fllio, Jovis 
fratri. Ex hoc conjugio nati tres filii, Agenor, Be- 
lus et Enyalius. Quorum Belus ducta in matrimo- 
nium Side /£gyptum, unde .Egypto regioni no- 
men, et Danaum fllios genuit. Agenor in Phoeni- 
cem profectus Tyro uxorem duxit; ex qua ei nati 
sunt Cadmus, Phanix, Syrus Cilix, etfllia Europa. 
Agenor Tyrum exstruxit, ab uxore ita nominatam, 
regnumque in iis regionibus per annos, ut aiunt, 
63 obtinuit. Ea tempestate traditur Taurum Crete 
regem classe Tyrum tentasse, Agenore cum suis 
copiis alibi bellum gerente ; ac sub vesperam 
capta Tyro cum alios multos caplivos tum Europam 
quoque Agenoris filiam abduxissse. Hanc deinde 
89 uxorem habuit, ab eaque Europ» nomen toti 
qus Japeto cesserat terr:e fecit, sicuti Neptunus 
omnem Chami terram a Libya uxore sua Libyam 
denominavit. Hinc poeta perhibuerunt Jovem sub 
tauris specie Europam rapuisse. Hic Taurus eliam 
Gortynam urbem matri suz cognominem in Creta 


Oónv τὴν αὐτοῦ γαμετήν. Ἐντεῦθεν ὠμολόγησαν ol ἢ condidit,filiamque ex Europa habuit,quem Minoem 


ποιηταὶ ὡς ὁ Ζεὺς ταύρῳ ὁμοιωθεὶς Εὐρώπην ἣρπα- 
σεν. Οὗτος ὃ Ταῦρος xai Γόρτυναν πόλιν ἐπ᾽ ὀνό- 
ματι τῆς ἀὐτοῦ μητέρος φχοδόμησεν i» Κρήτῃ, καὶ 
υἱὸν ἔσχεν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὅν Μίνω προσηγόρευ- 
σεν. Ὁ ᾿Αγήνωρ δὲ τελευτᾷν μέλλων χρήματα πολλὰ 
ἐν Κρήτῃ διὰ τοῦ υἱοῦ Κάδμου πρὸς τὴν θυγατέρα 
Εὐρώπην ἀποστέλλει. Τοῖς υἱοῖς δὲ αὐτοῦ τὴν ὑπο- 
τεταγμένην αὐτῷ γὴν καταμερίζων, Φοίνικι μὲν T3- 
pov xai τὰ πέριξ αὐτὴς ἀπονείμας Φοινίχην τὴν ὑπ᾽ 


appellavit. Caeterum Agenor moriturus magnam 
pecunie vim per Cadmum filium suum ad Europam 
in Cretam transmisit, suam vero ditionem inter 
filios ita distribuit, ut Phenici Tyrus ac qu: cir- 
cum est regio obtingeret, quam et Phonicem no- 
minavit, sicut el Syriam ac Ciliciam, quas Syroet 
Cilici filiis suis attribuebat. Hujus Phuonicis atate 
ferunt Herculum philosophua cognomento Tyrium, 
purpuram quo expositum est modo reperisse. 


αὐτόν ὠνόμασε γῆν. Ὁμοίως δὲ καὶ Συρίαν xal Κιλικίαν τὰς ἐπιλαχούσας τοῖς υἱοῖς Σύρῳ xai Ru 
χώρας προπσωνόμασεν. Ἐν τοῖς χρόνοις τούτου τοῦ Φοί:ιχος xai ἭἫραχλτν oast τὸν φιλήσοφον, | P. 22] 
* , * "T , * - w 

τὸν λεγόμενον Τύριον, τὴν οὕτω χαλουμένην κογχύλην ἐξευρεῖν, ὡς εἴρηται. 


$7 GEORGII CEDRENI 68 
AtJupiter preter multas Danaem quoque Acrisii, A — 'O μέντοι Ζεὺς πρὸς ταῖς ἀλλαις καὶ τοῦ ἐξ 'Ap- 


qui ab Argivis descendebat, filiam, insigni forma, 
et que in cubiculo ad mare exstructo asservabatur, 
corruptis multoauro custodibus rapuit ac violavit, 
atque ex ea filium nomine Perseum sustulit. Hinc 
fabulati scriptores Jovem ediderunt in aurum con- 
versum per tectum in cubile influxisse, ac Danae 
virginitatem eripuisse. Hunc quoque Perseum ala- 
tum fuisse dixerunt,quod ab ineunte etate celerri- 
mus fuit ingenioque ferocissimo atque callidissimo; 
quare etiam eum Jupiter pater arcanas ac mysticas 
fedaque 40 omnes incantationeset veneflcia docuit 
horum ope victoriam ei ab hostibus reportandam 
pollicens.ltaque vir factus Perseus Nini patrui filios 
fugiens ad Assyrios venit. Inde in Africam eunti 


virgo occurrit indigena, oculis capillisque fera in- ἢ 


star horrens, Quam ipse cum subsistere coegisset, 
quod nomen gereret interrogavit. Professe nomen 
Meduse statim caput amputavit; idque, ut infanda 
alque abominande Jovis patris preceptiones jube- 
bant,conditum habens, manuum robore et magi- 
carum artium fiducia fretus, adversum hostes suos 
perrexit; capiti nomen Gorgonis imposuit ob effi- 
cacitatem et vim veneficii. Inde in /Ehiopiam trans- 
ivit, quam tunc Cepheus regno tenebat ; ejus fl- 
liam.Andromedam eamdemque sacerdotem rapuit, 
ac per Syriam ad Lycaoniam navigavit. Lycaones 
cum se Perseo opposuissent,primo Gorgonis auxi- 
lio devicti sunt. Ibi urbem Perseus condidit ac de 
suo nomine Persidem appellavit. Extra urbem 
statuam posuit, atque ab eo simulacro Iconium 
nominavit. Inde Isauriam et Ciliciam peragrans, 
accepto oraculo ut quo loco de equo descendens in 
planta pedis dolorem sentiret, ibi victoriam obti- 
neret atque urbem ediflcaret, Tarsum, a planta 
pedis dictam urbem, condidit. Ac contra Assyrios 
profectus eos superavit, Sardanapalope cum sua 
gente necato Assyrios prorsus subegit, regnoque 
iis adempto, Persas de suo nomine appellavit, re- 
gnuinque in 48 eos per 53 annos obtinuit. ldem 
arborem quoque a se Persicam dictam per omnem 
suam ditionem plantavit; feloque Meduse scy- 
pho de Persis quos maxime diligebat, arcanis ma- 
gicis sacris initians, Medos eos et. terram eorum 
Mediam nominavit. Inde ad Silphium montem pro- 
fectus Jonitas, qui ab Argis eo concesserant, ibi 


reperit, ab iisque,ut ejusdem stirpis, est acceptus. D 


Ibi cum ingens tempestas imbres effudisset, ac O- 
rontes fluvius qui lopolin alluit supra modum ex- 
undaret, Perseo precato fulmen veluti globus ignis 
subito delatum est; itaque et inhibita tempestas 
fuit, et fluvius suo se &lvco conclusit. Ex eo igne 
Perseus ignem accendit, secumque tulit; et in 
suam regiam apportans edem igni exstruxit,sacer- 
dotioque pios viros prmfecit. Idemque et lopoli et 
in tota sua ditione instituit; mandatoque ut de 
ccelo delatus deus ignis coleretur, ignis colendi ri- 
tum docuit,magorum nomine sacerdotibus ignis 
affectis Porro bellum Perseo Cepheus Andromede 


γὙείων χαταγομένου ᾿Αχρισίου θυγατέρα Δανάην͵ 
εὐπρεπῆ πάνυ οὖσαν καὶ ἐν χουδουχλείῳ πρὸς 04 
λασσαν φυλαττομένην, πολλῷ χρυσῷ τοὺς τηροῦντας 
πείσας xai ταύτην ἁρπάσας xai φθείρας ἔσχεν ü 
αὐτῆς παῖδα Περσέα ὀνόματι. "Evgev οἱ μυθολόγοι 
τὸν Δία φασὶ χρυσὸν γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ στέ- 
γους εἰς τὸν θάλαμον xal. Δανάην διαφθεῖραι. Τοῦτον 
τὸν Περσέα καὶ πτερωτὸν εἶναι ἔφασχον ὡς ὀξύτάτον 
ὄντα παιδόθεν xal τῇ φύσει γὙοργότατον καὶ ἐντρε- 
χέστατον. Ἃ xai Ζεὺς ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὰς κρυφίους 
καὶ μυστιχὰς καὶ μυσαρὰς πάσας μαγείας χαὶ μαγ- 
γανίας ἐδίδαξε, νικᾷν τοὺς πολεμίους ἐν τούτοις 
παρεγγυῶν. Τοίνυν εἰς ἡλιλίαν ἀνδρός ἐλθὼν φεύγει 
τοὺς υἱοὺς Νίνου τοῦ θείου αὐτοῦ, xx! πρὸς 'Acc- 
ρίους ἔρχεται. Πρὸς δὲ Αιδύην διαδαίνοντι παρθένος 
χόρη χωριτικὴ, ἀπηγριωμένους ἔχουσα τούς ὀφθαλ- 
μοὺς καὶ τὰς τρίχας, xatà πρόσωπον συναντᾷ. "Hy 
καὶ στήσας τὸ αὐτῆς ονομα ἡρώτα. Ἡ δὲ, « Μέδουσε, 
ἔφη, λέγομρι. ». Καὶ αὐτίχα τὴν xdpav αὐτῆς ἀπο- 
τέμνει: χαὶ ταύτην ταριΧεύσας xatà τὰς ἀῤῥήτους 
xal μιαρὰς ὑποθήκας Διὸς τοῦ πατέρος αὐτοῦ, ταὶς 
χερσὶ χρατῶν xal ταῖς μαγείαις θαῤῥῶν xatà τῶν 
ἐχθρῶν ἐχώρει. Γοργόνα δὲ τὴν χάραν ἐκάλει διὰ τὸ 
τῆς γοητείας ἐνερχὲς xal ὀξύ. ᾿Εχεῖθεν πρὸς Αἰἶθιο- 
πίαν διαδὰς ὑπὸ Κηφέως τότε βασιλευομένν, xai 

τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ᾽᾿Λνδρομέδαν καλουμένην xai 

ἱέρειαν οὖσαν ἁρπάσας, χατέπλευσε διὰ Συρίας πρὸς 

Λυχαονίαν, Οἱ δὲ Λυχάονες τούτῳ ἐναντιωῆενις τῇ 

τῆς Γοργόνος πρώνῃ βοηθείᾳ χατενικήθησαν. "xc 

καὶ πόλιν χτίσας Περσίδα τῷ ἴδιῳ κέχλη,κεν ὀνόματι. 
Στήλην δὲ ἔξω τῆς πόλεως στήσας, καὶ τὸ ἀπειχό- 
νγισμα τῆς Γοργόνος ἐπιθεὶς, Εἰχόνιον ταύτην ἐπωνό- 
μασεν. Ἐχεῖθεν ἐπὶ Ἰσαυρίαν xai Κιλικίαν διαβὰς, 
χρησμὸν λαδὼν ὅτι « Ἔνθα ix τοῦ ἵππου ἀποδὰς τὸν 
ταρσὸν ὀδυνηθῇς τοῦ ποδὸς, νίχην λάδῃς καὶ πόλιν 
οἰχοδομήσῃς,» τὴν Ταρσὸν χτίζει xal κατὰ τῶν 'Ac- 
συρίων ὁρμᾷ, τούτους τε νιχήσας xal τὸν Σαρδανά- 
παλὸν xal τοὺς τοῦ. γένους αὐτοῦ ἀπεκτονοὼς εἰς τέ- 
λος αὐτοὺς ὑποτάσσει. Καὶ ᾿Ασσυρίων τὴν βασιλείαν 
ἀσφελόμενος ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι Ié2caq αὐτοὺς ix£- 
tse, βασιλεύσας ἐπ᾽’ αὐτοὺς ἔτη vy. Οὗτος καὶ τὴν 
καλουμένην lispotav ἐν τῷ ἰδίῳ ὀνόματι εἰς πᾶσαν 
τὴν ὑποχειμένην αὐτῷ χατεφύτευσε γῆν, καὶ τὴν 
τοῦ μυσαροῦ σχύφου τῆς Μεδούσης οὖς ἣγάπα τῶν 
Περσῶν ἐν μυστηρίῳ μυσταγωγήσας μαγείοις Μέ- 
δους αὐτοὺς καὶ Μηδίαν τὴν χώραν αὐτῶν μετωνό- 
μασεν. Εἶτα εἰς τὸ Σίλπιον ὄρος ἐλθὼν Opt τοὺς 
ἀπὸ "Αργου“ Ἰωνίτας ὑφ᾽ ὧν xai ἐδέγθη ὡς ὁμό- 
φυλος. [P 23] Χειμῶνος ὃὲ πολλοῦ πεσόντος καὶ τοῦ 
προσπαραχειμένου ποταμοῦ τοῖς Ἰωπολίναις Ὀρόν- 
του καθ᾽ ὑπερδολὴν πλημμυροῦντος, ἐπεὶ ηὔξατο, ἄφνω 
χεραυνὸς ὡς σφαΐρα πυρὸς οὐρανόθεν κατηνέχθη, 
xal οὕτως ὅ τε χειμὼν ἐπεσχέθη xai τὰ ῥεῖθρα τοῦ 
ποναμοῦ ἀνείθη. Καὶ γοῦν τοῦ πυρὸς ἐκείνου πῦρ 
ἀνάψας 6 Περσεὺς εἶχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ βαστάζων, εἷς 
τε τὰ ἴδια βασίλεια ἀγαγὼν xal ἱερὸν τοῦ πυρὸς 
κατασχευάσας xal ἱερεῖς εὐλαδεῖς ἄνδρας ἐπιστησά- 


μενος" ἀλλὰ μὴν xal ἐν ἸΙωπόλει xai ἐν πάσῃ τῇ 
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ὑπ᾽ αὐτὸν γῇ καὶ ὡς ἐξ οὐρανοῦ χατενεχθέντα θεὸν A pater intulit. Cui cum infesto equo occurrens Per- 


σέδεσθαι τὸ πῦρ ἐκεῖνο θεσπίσας ἐδίδαξε πυρσολα- 
τρεῖν, μάγους τοὺς τοῦ πυρὸς ἱερεῖς καλέσας. "Ep- 
χεται οὖν πρὸς αὐτὸν ἐν πολέμῳ ὁ τῆς ᾿Ανδρομέδας 
πατὴρ ὁ Κηφεύς. Καὶ ἔπεὶ ὁ Περσεὺς ἐξελθὼν τὴν 
τῆς Γοργόνος χεφαλὴν ἐπεδείχνυε, Κηφεὺς δὲ ὑπὸ 
τοῦ γήρως ἀμθλυωπῶν, ὡς ἔφιππος κατ᾽ αὐτοῦ ἐπ- 
ἐδαινεν ὁ Περσεὺς, ἀγνοῶν ἀμδλυωπεϊν τὸν Κηφέα, 
ἐλογίσατο μή ἐνεργεῖν ἔτι ἣν χατεῖχε τῆς Γοργόνος 
χεραλὴν, καὶ στρέψας ταυτὴν πρὸς ἑαυτὸν xal ἐμ- 


seus caput Gorgonis ostentasset, Cepheus aulein 
propter senectam :etatem ccutiret, nesciens Per- 
seus Cepheum cacutire, putavit caput Gorgonis 
quod pretendebat vires suas jam non exserere ; 
itaque sibi id obvertit, inque id oculis intentis in- 
tuitus, extemplo 4 exczcatus itaque interfectus 
est. À Cepheo proinde regno Persarum Meros, fi- 
lius Persei et Andromeda, prefectus est ; οἱ ipse 
eremato Gorgonis capite in suam regionem rediit. 


ὀλέψας ἀτενῶς παρχυτὰ τυφλωθεὶς ἀνήρέθη. Καὶ λοιπὸν προδάλλεται ὑπὸ Κηφέως βασιλεὺς Περσῶν 
Μέρω: ὁ Περσέως xal ᾿Ανδρομέδας υἷος. Κηφεὺς δὲ τὴν τῆς Γοργόνος χεφαλὴν καύσας ἀνεχώρησεν εἰς τὴν 


χώραν αὐτοῦ. 

᾿λγένορα δὲ (38) τὸν ἀπὸ Φοινίχης ὁ πατὴρ εἰς 
ἀναζήτητιν τῆς αὐτοῦ θυγατρὸς Εὐρώπης ἀποστεί- 
λας, μαθὼν 6 Kábuoc ὡς αὐτὴν σὺν Ταύρῳ τῷ ἁρπά- 
σαντ' ταύτην τῆς Κρήτης βασιλεύει, ὥρμησεν εἰς 
Βοιωτίαν xal αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰ Φοινίχων γράμ- 
ματα ἐδίδαξε, καὶ ἐδασίλευσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔτη ξβ΄, 
Καὶ γυναῖχα ἠγάγετο τὴν Ἁρμονίαν καλουμένην, 
ἥτις αὐτῷ ἔξ τίχτει θυγατέρας, ᾿Ινὼ, ᾿Αγαύην, Σεμέὲ- 
Ax», Εὐρυνόμην, Κλεανθὼ καὶ Εὐρυδίκην. Αὗται ἐλέ- 
Q4ovto Καδμίδες. Οὗτος ὁ Κάδμος xal πόλιν τὴν με- 
γάλην τὴν Καδμείαν ἐχεῖ κτίζει. Ὃς καὶ τὸν Τειρε- 
σίαν Βοιωτῶν ὄντα φιλόσοφον, τὸν αὐτομάτως φέ- 
ρεσθαι τὰ πάντα xal ἀπρονόητον εἶναι τὸν κόσμον 
δογματίσαυτα καὶ εἰς τὸ τοῦ Δαφναίου ᾿Απόλλωνος 
ἱερὸν διὰ ταῦτα ἐξόριστον γενόμενον, ἀνεχαλέσατο. 
Τοῦτον τὸν Τειρεσίαν μυθολογοῦσιν, ὡς ἑωραχότα 
Παλλάδα λουομέντν, εἰς γυναικὸς αὐτίκα μεταύλη- 
θῆναι φύσιν, x1l πολύπραγμονεῖν αὐτῇ πῶς γυνὴ 
μετὰ ἀνδρὸς συλλαμθάνει, xal πῶς d μία φύσις τοῦ 
αἴματος εἰς ὀστὰ καὶ φλέδας xal σάρχας xal τὰ 
λοιπὰ μερίζεται, καὶ βρέφος ξωογονούμενον τίχτε- 
ται, καὶ τοῦ Δημιουργοῦ τὴν σοφίαν μὴ δυνηθέντα 
χαταλαδεῖν εἰς αὑτοματισμὸν ἐξολισθῆσαι" διὸ καὶ 
παίξοντες αὐτὸν εἰς γυναικῶν φύσιν ἔφρασαν μέτα- 
δλιηθῆναι. Οὗτος ὁ Κάδμος ὁ τῆς Βοιωτίας βασιλεὺς 
᾿Αγαύην τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 'Eylow δοὺς γυναῖκα 
εἰς Χίον ἀποστέλλει. Γεννᾶται οὖν ἐξ αὐτῆς ἀνὴρ 
φρόνιμος xxi συνετὸς ὁ Πενθεύς" [P. 24.] ᾧ καὶ τὴν 
διοίχησιν τὴν βασιλείας ὕστερον παρεχώρησε Κά- 
Bpoc, ὡς αὐτοῦ μετὰ Τειρεσίου ἐπὶ τὸ Κιθαιρώνειον 
ὄρος τὸν βίον διατελέσαντος. Τὴν δὲ Σεμέλην lloÀo- 
μήδων ὁ υἱὸς τοῦ Αἰθερίωνος γέμας, ix τοῦ γένους 
ὧν τοῦ Διὸς, ἀπὸ Σεμέλης ἑπταμηνιαῖον γεννᾷ βρέ. 
φος διὰ τὸ ἀστραπῶν καὶ βροντῶν ἐξαισίων τὴν 


Agenorem autem ἃ Phonicia pater ad inquiren- 
dam filiam suam Europam cum misisset, Cadmus, 
cum eam intellexisset cum Tauro, ἃ qua rapta 
fuerat, Crete regnare, in Beotiam abiit, Bootos- 
que litterarum ignaros Phonicias litteras docuit, 
regnumque apud eos per 62 annos obtinuit. Uxo- 
rem duxit Harmoniam, que ei sex filias peperit ; 
quarum nomina Ino, Agrave, Semele, Eurynome, 
Cleantho et Eurydice : haeetiam Cadmides nomina- 
bantur.Is Cadmus etiam Cadmeam magnam urhem 
ibi condidit, et Tiresiam Baeotorum philosophum, 
qui quod omnia fortuito ferri nullaque mundum 
providentia gubernari docuisset, in Daplinei Apol- 
linis templum relegatus fuerat,ab exsilio revocavit. 
Fabulantur hunc Tiresiain,cum lavantem Minervam 
vidisset, subito iu. mulierem conversum fuisse ; 
inque ea natura curiose exploravisse quomodo 
mulier ex viro concipiat, quotmnodo unica sanguinis 
natura in ossa, venas, carneset cetera distribuan- 
tur, οἱ quomodo fetus vivus gignatur; cumque 58 - 
pientiam Opificis assequi cogitando nequiret, eo 
prolapsum ut omnia fortuito "eri diceret. Itaque 
joco dictum est eum in mulieris naturam 
transivisse. Is Cadmus Beotiz» rex Agaven filiam 
suam Echioni in matrimonium dedit, ac in 48 
Chium amandavii. Peperit hec virun prudentem 
ac ingeniosum, nomine Pentheum; cui postea 
temporis Cadmus regniadministrationem commisit, 
cum ipse cum Tiresia statuisset in Citharone 
monte vitam finire. Semelen Polymedon .Etherio: 
nis flliam duxit, ex gente Jovis; atque ex ea pro- 
lem septimestrem sustulit, matre fulguribus et 
tonitribus insolitis necata. Cadmus infantem in 
Nysiam regionem, qua et Nyseium dicitur, alen- 


μητέρα ἀποθανεῖν. Τοῦτο τὸ βρέφος εἰς Νυσίαν τὴν ἢ) dam misit. Fabulantur infantem a Jove in sinu suo 


χηρὰν ὁ Κάδμος ἔχτραφῆναι ἔπεμψεν, ὅ xal. Νύσειον 
ὠνομάσθη. Μυθολογοῦσι δὲ ὅτι τοῦτο ὁ Ζεὺς ἐν τῷ 
ἰδίῳ κόλπῳ ἐπὶ δευτέρῳ μηνὶ ἐφύλασσε, διότι μέρος 
ζωῆς ἔσχε πρὸς τοῦ Θεοῦ παρὰ τὸν ὠρισμένον χρό- 
νον ἐχτρωθείς. ἼΑλλοι δὲ τοῦτον ὡς ἐξ ἡλιαχῶν εὐχῶν 
μυστιχά τινα χαὶ θαυμαστὰ δρῶντα xai ὡς περὶ 
ἀμπελικὴν γεωργίαν ἐχτιθάμενον ἀπεθέωσάν τε καὶ 
Διόνυσον μετεχάλεσαν, ὡς x γένους ὄντα Διός. 


duos reliquos menses asservatum fuisse ; quod 
scilicet a Deo partem quamdam vita habuit, abortu 
ante legitimumtempus editus. Alii hunc, quod ex 
solaribus precibus mystica quedam et miraculosa 
faceret et vitis cultum docuisset, in. deos retule- 
runt ac Dionysium nominarunt, ut Jovis stirpe 
ortum. Dionysium hunc ferunt ad Persas venisse, 
ac mirabiles quasdam imaginationes operum ac 


XAYLANDRI ET GOARI NOT.£. 
(88) Locus perspiscue corruptus, fabula vel ex Ovidio nota. Xvr. 
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bellorum apud eosostentasse. Secundum hec cum A Τοῦτον εἰς Πέρσας φασὶν ἀπελθεῖν, xai φαντασίας 


magna hominum turba adversus Pentheum venit : 
viros a saltando Scirtos, mulieres Bacchas appel- 
lavit. Cum autem Beotie regnum sibi vindicaret, 
bello cum Pentheo congressus succubuit. Captum 
ex vinculis liberavit Agave matertera, Penthei 
mater. [nde per insidias Pentheum necavit, cum- 
que Beoti eum regno non dignarentur, Delphos 
profectus mortuus ac sepultus est. Cadmo in regno 
Beotie successit Nycteus. 44 Cum hujus filia 
Antiopa, sacerdote Solis, Theobous Bratonis filius 
& Jove genus ducens ac frater Nyctei, corpus mis- 
cuit, indeque geminos ea est enixa, Amphinonem 
et Zethum ; qui jussu fratris expositi sunt prope 
montem Citheronem. Sed quidam rusticus Ordio 


nomine, cum prole carerit, sustulit eos atque edu- B 


cavit. Cum autem Antiopa apud Dircen asservare- 
tur, ut propter flagitium commissum suo tempore 
ponas lueret, cum in Argivorum regione bellum 
exstitisset ibique Lycus moraretur, Dirce Nycteum 
blande sollicitavit de liberanda Antiopa, ls vero 
tauro eam potius fero alligandam itaque necandam 
profanate virginitatis causa imperavit. Hoc cum 
inaudivissent Amphion et Zethus, ab eo qui ipsos 
educaverat edocti Antiopiaeseessefilios, cum manu 
rusticorum irruerunt, necatisque militibus, Dircen 
tauro alligatam interfecerunt. Ipsi cum matre 
Anliopa in Beotiam profecti, cum jam Nycteus 
vita decessisset, ità musici Amphion et Zethus 
Bootis multos per annos regia potestate imperave- 
runt. Hi magnam urbem condiderunt, et a patris 
Theobai nomine Thebas nuncuparunt. Euripides 
more poetarum fabulam narrans, Jovem ait sumpta 
satyri figura Antiope vitium obtulisse : eo ex con- 
cubitu natos Amphionem et Zethum musicos. Hoc 
eum ideo dixisse putant, quod Theobous a Pico, 
qui idem Jupiter fuit, descenderit per anims in 
alia post alia corpora commigrationem. Nam Boo- 
torum sermone Satyrus anime in aliud vilius 
corpus migrationem 48 significat. Post hos musi- 
cos, ii qui ex eorum stirpe procreati sunt in The- 
banos regnum obtinuerunt usque ad OEdipum, 
Jocaste et Laii fllium. Etenim Laius rex Thebano- 
rum primum ex Jocasta uxore fllium Jocam sustu- 
lerat ; dequo cum oraculo monitus esset, fore ut 
is cum propria matre concumberet, ligneis com- 
pedibus impeditum in montanis abjecit, ut ibi 
periret. At rusticus quidam, Melibius nomine, eum 
sublatum educavit, OEdipumque appellavit a 
tumore pedum quem in compedibus contraxerat. 
Secundum li: inulier quedam indigena nomine 
Sphinx, deformis ac mammosa, cum agrestium 
manu verticem quemdam obsedit, ad quem nonnisi 
uno eoque angustissimo aditu poterat penetrari, ac 
latrocinando ea pergentes interfecit, eorumque fa- 
cultates depreedataest. Id. latrocinium res Theba- 
norum in arcum redegit, cum neque exercitus 
neque ipse rex Laius monte ita inaccesso ei na- 
tura loci munito quidquam adversus eam posset. 


C 


τινὰς θαυμασίων ἔργων χαὶ πολέμων ἐν αὐτοῖς 
ἐπιδείξασθαι. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ [Ιενρέα σὺν ὄχλῳ 
βαριῖ ἔρχεται, χαὶ τοὺς μὲν ἄνδρας σχιρτοὺς ἐχά- 
λεσε διὰ τὸ ἄλλεσθαι xal πυηδᾷν, τὰς δὲ γυναῖχαι 
βάχχας. Τήν τε τῶν Βοιωτῶν βασιλείαν σφετεριζό- 
μενος μετὰ Πενθέως πόλεμον συμδαλὼν χειροῦνται, 
ὑπὸ δὲ ᾿Αγαύης τῆς Πενθέως μητρὸς ὡς θεέας οὕτης 
Διονύσου λυτροῦται τῶν δεσμῶν. Μετὰ τσῦτα b- 
εἐδρεύσας ἀποκτείνει Ηενθέα. Τῶν δὲ Βοιωτῶν αὐτὸν 
βασιλέα μὴ παραδεχομένων εἰς Δελφοὺς ἀπέρχεται 
καὶ θανὼν θάπτεται. Μετὰ Κάδμον ἐδασίλευσε τῆς 
Βοιωτίας Νυχτεύς. Τούτου τὴν θυγατέρα ᾿Αντιόπην͵ 
ἱέρειαν οὖσαν τοῦ ᾿Ηλίου, Θεόδοιος ὁ υἱὸς Βράτωνος, 
ἐχ τοῦ γένους τοῦ Διὸς χαταγόμενος, ἀδελφὸς δὲ τοῦ 
Νυχτέως, μιγεὶς γεννᾷ δίδυμα, ᾿Αμφίωνά τε xai 
Ζῆθον, οὕς τῇ χελεύσει τοῦ ἀδελφὸῦ ῥίπτουσι πλη- 
σίον τοῦ Κιθαιρωνείου ὄρους. Ὁρδίων δέ τις γεωρ- 
q9« ἄπαις ὧν ανελάδετο xai ἀνεθρέψατο αὐτά. Τῆς 
δὲ ᾿Αντιόπης παρὰ τῇ Δίρκῃ φυλαττομένης ixi τὸ 
τιμωρηθῆναι διὰ τὸ παρανομῆσαι, ἐπεὶ πόλεμος ἐν 
τῇ ᾿Αργείων ἐκινήθη χώρᾳ, τοῦ Aóxou χρονίζοντος 
ἐκεῖσε, ἡ Δίρχη τὸν Νυχτέχ θωπευτιχῶς ἠρώτε 
ἀπολῦσαι ᾿Αντιόπην. 'O δὲ μᾶλλον προσέταξε ταύρῳ 
ἀγρίῳ ταύτην προσδεθῆναι xai ἀποθανεῖν, ὡς τὴν 
παρθενίαν βεδηλώσασαν. ᾿Αχούσαντες δὲ τοῦτο Z;- 
θος xai ᾿Αμφίων, καὶ παρὰ τοῦ ἀναθρεψαμένου τού- 
τους μαθόντες ὡς αὕτη ἐστὶν ἡ μήτηρ αὐτῶν ᾿Αν- 
τιόπη, Aux πλείοσιν ἀγροίχοις ἐπεισπεσόντες τοὺς 
μὲν στρατιώτας καταχτείνουσι, Δίρχην δὲ τῷ ταύρῳ 
προσδεσμοῦσι xai φονεύουσι. Σὺν τῇ μητρὶ δὲ Av- 
τιόπῃη εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐλθόντες, ἐπεὶ ὃ Nuxtex 
τέθνηκεν, οἱ μουσικοὶ Ζῆθος χαὶ ᾿Αμφέων τῶν Βοιω- 
τῶν ἔτη πολλὰ βασιλεύουσι. Κτίζουσι δὲ πόλιν μ:- 
γάλην εἰς ὄνομα |P. 25] τοῦ πατέρος, ἣν xai [ἀπὸ] 
Θεοθοίου 876ac ὠνόμασαν. 'O μὲν Εὐριπίδης τῷ ἔθει 
τῶν ποιητῶν μυθολογῶν τὸν Δία φησὶν εἰς Σατυρον 
μεθαθληθέντα τὴν ᾿Αντιόπην φθεῖραι, ἐξ ὥς '"Apg- 
φίων xai Ζῆθος οἱ μουσιχοί. Τοῦτο δὲ, φασὶν, εἶπεν 
ὡς χαταχθέντος Θεοδοίου ix τοῦ Πίχου τοῦ καὶ Ζη- 
νὸς xatà μετεμψυχώσεως μετάστασιν’ τοῦτο γὰρ 
σημαίνει τὸ Σάτυρος ὄνομα χατὰ τὴν τῶν Βοιωτῶν 
γλῶσσαν, τὸ εἰς ἄλλο σῶμα χωρήσειν εὐτελέστερον. 
Μετὰ τούτους τοὺς μουσιχοὺς οἱ ix τοῦ γένους αὐτῶν 
ἐδασίλευον Θηδαίων ἔως Οἰδίποδος υἱοῦ ᾿Ιοχάστης 
xal Λαΐον, Οὗτος γὰρ ὁ Λάϊος βασιλεὺς ὧν Θηδαίων 


D μετὰ Ἰοκάστης ἔσχεν υἱὸν πρῶτον 'lox&v- “χρησμὸν 


δὲ λαδὼν περὶ αὐτοῦ ὡς τῇ ἰδίᾳ μητρὶ συναφθήσε- 


ται, ἐν ξύλῳ τοὺς πόδας χαθηλώσας, ὃ δὴ καὶ κοῦ- 


σπος λέγεται, εἰς ἀπώλειαν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἔῤῥιψεν. 
"Αγροιχος δέ τις ὀνόματι Μελίδιος τοῦτον εὑρὼν 


ἀνερρέψατο, Οἰδίποδα μετονομάσας διὰ τὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ἐν τῷ ξύλῳ διῳδηκότας ὀγκωθῆναι. Μετὰ 
ταῦτα γυνή τις ὀνόματι Eolyt, δυσειδὴς, κατάμαστος, 
χωριτικὴ, μετὰ πλήθους ἀγροίχων εἰς χορυφὴν μίαν 
μόνην εἴσοδον xal ταύτην στενωτάτην ἔχουσαν χαβ- 
ἰσασα, λῃστρικῶς τοὺς παράγοντας δι᾽ ἐχείνης ἀνέρει 
χαὶ τὰς αὐτῶν 


ὑπάρξεις ἀφῃρεῖτο, ὡς ἀποστενοῦ. 


σθαι τὰς Θήδάς δι’ αὐτῆς μήτε στρατοῦ, μήτ᾽ αὐτοῦ 
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τοῦ βασιλέως Λαὶου ἰσχύοντος κατ᾽ αὐτῆς διὰ τὸ A OEdipus vero re audita prudens ac generosum 


δύσδατον τοῦ ὅρους xal ὀχυρόν. Τ᾽ αὔτ᾽ οὖν Οἰδίπους 
ἀκούσας σοφόν τι καὶ γενναῖον ποιεῖ" xal ὀλίγους 
ἐπιλεξάμενος καὶ τὴν Σφίγγα ἐλθὼν ἠτεῖτο σὺν αὐτῇ 
εἶναι xal συλλῃστρεύειν αὐτῇ. Ἢ δὲ τῇ ὥρᾳ xal 
γενναιότητι τούτου τερφθεῖσα αὐτὸν εἰσδέχεται. Ὁ 
δὲ χαιρὸν ἐσχηκὼς αὐτὴν μὲν λόγχῃ ἀναιρεῖ γαὶ 
πολλοὺς τῶν μετ᾽ αὐτῆς" λαδὼν δὲ xai τὸ σῶμα καὶ 
ὅσα χρήματα εὗρε πρὸς Λάϊον εἷς Θήδας ἤἦνεγχε, 
μισθὸν τῆς ἀνδραγαθίας χομιούμενος. Θηδαῖοι δὲ 
τοῦτον ὡς βασιλεα ἀνύμνουν. 'AA)' οὐκ ἤρεσε ταῦτα 
τῷ Λαίῳ, ἀλλὰ στρατὸν ἐφοπλίσας κατ᾽ αὐτοῦ ἐξήει, 
καὶ πληγεὶς τελευτξ. 'H τοίνυν '᾿Ιοχάστη τῆς βασι- 
λείας ἐχπεσεῖν οὐ θέλουσα, xal ὡς υἱὸς αὐτῆς ἐστιν ὁ 
Οἰδίπους οὐχ εἰδυῖα, ἅμα δὲ xal πρὸς θεραπείαν τῆς 
πόλεως σπουδάζουσχ, προσκαλεῖται τοῦτον᾽ ἐξ οὔ xai 
ποιεῖ δύο υἱοὺς, τὸν Ἐτεοκλέα καὶ τὸν []ολυνείχην, 
χαὶ θυγατέρας δύο, ᾿Ισμήνην xal ᾿Αντιγόνην. Καὶ 
οὕτως ἐπὶ ἔτη ιθ᾽ τῶν Θηδῶν ἐδασίλευσαν, ἀγνοοῦν- 
τες ἑαυτοὸς. Μετὰ ταῦτα τῆς ᾿Ιοκάστης τὴν πατρίδα 
χαὶ τὸ γένος πυθομένης, ἐπεὶ Μελίδιος αὐτὸν ἀν- 
ἐθρέψατο ἤκουσε, παρ’ αὐτοῦ τε ἔμαθε τὸν τρόπον 
τῆς αὐτοῦ ἀνευρέσεως [ P. 26] καὶ βεδαιωθεῖσα 
ἀνεδόησε. ΟἸδίπους δὲ πληροφορηθεὶς ὧς xal μήτηρ 
Ἰχάστη xai γυνὴ τυγχάνει, τοῖς μὲν υἱοῖς 'Etto- 
κλεῖ χαὶ Πολανείχει ἐνιαυτὸν παρ᾽ ἐνιαυτὸν βασι- 
λεύειν ἐκέλευσε τῶν Θηδῶν, αὐτὸς δὲ παραυτὰ δύο 
ἕλους χατὰ τῶν ἰδίων ἐμπίξας δφθαλμῶν τελευτᾷ. 
Οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἑκάτερος τῆς βασιλείας ἀντιποιού- 
μενοι εἰς πόλεμον ἦλθον μονομαχήσαντες, καὶ ὑκ 
ἀλλήλιων ἄμφω χατελύθησαν. Καὶ οὕτως ἧ τῶν θη- 


facinus aggredi, cum paucis quos sibi socios asci- 
verat, ad Sphingem se conferre, ejus consuetudi- 
nem et latrocinandi societatem expetere. Forma 
et generositas quam pree se ferebat, ut recipere- 
tur a muliere iis rebus capta impetrarunt. At vero 
OEdipus capta occasione ipsum lancea transadi- 
gere, multos qui Sphingi predandi socii fuerant 
trucidare ; cadaver ejus,ac quas ibi repererat opes 
ad Laium Thebas afferre,ab eo virtutis sus ac ei 
bene geste premium sperare. Ac Thebani 46 
quidem eum regiis laudibus ac titulis celebrabant. 
Laio id adeo displicuit ut adversus eum cum ar- 
mato exercitu exiverit : commisso autem prelio 
ictus periit. Proinde Jocasta cum excidere regno 
nollet et OEdipum filium suum esse ignoraret, 
simul ut civibus rem gratam faceret, conjugem 
sibi OEdipum ascivit, atque ex eo duos filios, 
Eteoclem ae Polynicem,totidemque filias lsmenam 
et Anligonam peperit.lta per 19 annos regnum in 
Thebanos gesserunt,alter alterum ignorantes. His 
exactis Jocasta, cum OEdipi genus et patriam in- 
quireret,ex Melibioquem educatorem fuisse OEdipi 
aeceperat intellexit quomodo is OEdipum repe- 
risset ; cunfirmataque jam apud animum rei sicut 
habebat opinione exclamavit. At enim OEdipus 
certior factus Jocastam conjugem eamdem matrem 
suam esse, filiis Eteocli et Polynici regnum The- 
banum alternis annis habendum mandavit, ipse 
illico duobus clavis in duos suos oculos defixis 
obiit. Filii, cum uterque regnum ad se traberet, 


δῶν ἤτοι Βοιωτῶν χατελύθη βασιλεία, διαρκέσασα *. bellum moverunt: in quo singulari pugna con- 


ἔτη τριχχοσια ἑξηχονταεννέα, 


'Avayxaiov οὖν ἐστι λοιπὸν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ 
προκείμενον. Καταλήξαντες δὲ ἐπὶ τὴν dx. Φαλὲχ τοῦ 
Ῥαγὰδ γέννησιν, ἀρξώμεθα ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


Ῥαγὰδ γενόμενος ἑκατὸν τριαχονταδύο ἑτῶν 
ἐγέννησς τὸν Σερούχ. 'Exi τούτου οἱ ἄνθρωποι τὸν 
χατ᾿ ἀλλήλων αὐξήσαντες τῦφον στρατηγούς τε 
ἑαυτοῖς χατεστήσαντο καὶ βασιλεῖς. Καὶ τότε πρώτως 
πολεμιχὰ κχατασχευάσαντες ὄργανα πολεμεῖν ἀλλύ- 
λοις ἔνέρξαντο. Καὶ εὐθὺς οἱ ἀπὸ Χαναὰν ἡττῶνται 


gressi mutuis ambo vulneribus occubuerunt. Is 
regni Thebani seu Beotorum finis fuit, cum id 
360 annos durasset. 


Porro autem necesse est nos ad institutum 
nostrum reverti. Ac quoniam in Ragabi Phaleco 
progeniti mentione substiteramus, rursum ab 
eodem Ragabo ordiemur. 

A44 Ragabus ergo annos natus 132 Seruchum ge- 
nuit. Hujus eate demum homines alter alteri fastu 
sese praiferentes, imperatorum atque regum no- 
mina sibi sumpserunt, ac tum primum arma bel- 
lica fabricati, bellum invicem facere ceperunt. 
Statim vero stirps Chanaanis succubuit,jugumque 


καὶ πρῶτοι τῆς δουλείας ὁποχύπτουσι τῷ ζυγῷ, p) Servitutis subiit,quemadmodum ei Now fuerat im- 


χατὰ τὴν τοῦ Νῶε κατάραν. 

Σεροὺχ γενόμενος ixxtóv τριάχοντα ἐτῶν ἐγέννῆσέ 
τὸν Ναχώρ. "Qxe δὲ ὁ Σεροὺχ ἐν τῇ Χαλδαίων, ἐν 
πόλει "Qo. Αὐξηθέντα δὲ τὸν Ναχὼρ ἐδίδαξεν ὁ πα- 
vip πάντων ἐπίλυσιν οἰωνῶν, τῶν τε ἐν οὐρανῷ 
σημείων διακρίσεις xxi τῶν ἐπὶ γῆς ἀπάντων, καὶ 
πᾶσαν Χαλδαϊκὴν μαντείαν. Ναχὼρ δὲ γενόμενος 
οθ΄ ἔτῶν ἐγέννησε τὸν Θθαῤέα. Νίνου δὲ τοῦ πρώτου 
Βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων τεσσαραχοστὸν τρίτον ἄγον- 
τος ἔτος τῆς βασιλείας γεννᾶται ᾿Αὐραάμ. Κατὰ δὲ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἑξκαιδεκάτη 
δυναστεία, καθ᾽ ἣν ἐδασίλευον θηδαῖοι. θάρῥα δὲ γενό- 
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precatus. 


Seruchus annos natus 130 Nachorem progenuit. 
Habitabat autem Seruchus in urbe Chaldaeorum, cui 
Ur nomen. I3 adultum Nachorem docuit omnium 
auguriorum,celestium terrestriumque ostentorum 
interpretationem,omnemque Chaldeorum divina- 
tionem. Nachor annos natus 79 Tharam genuit. 
Abrahamus natus est, cum Ninus primus Assyrio- 
rum rex annum sui regni 43 ageret.Eodem tempo- 
re apud /Egyptios decimus sextus rex agebat ; qua 
tempestate Thebani regnabant. Thara ergo annos 
natus 70 sustulit ex uxore sua Edna,que filia fuit 


"5 


GEORGIGII CEDRENI 


T6 


Abrahami, quem patruum Thara habuit, Abraha- Α μενος ἐτῶν οἱ ἐγέννησεν ἐκ γυναικὸς (39) "Ebva, 


mum : ita enim eum mater de sui patris nomine 
appellavit, qui ante nepotis natales vita defunctus 
fuerat. Prseterea ctiam Thara Arumum et Nacho- 
rem procreavit. Abrahamus uxorem duxitSaram.si- 
bi ἃ patre conjunctam. Hic solus, omnibus ubique 
hominibus cultu simulacrorum in errorem abdu- 
etis, verum Deum agnovit universique Opificem 
predicavit,primusque altare frondibus palmarum 
et olearum 48 cinxit ; ac sub eo primum in sacra 
Scriptura angelus nominatnr ; et ab ipso ;Egyptii 
positum stellarum et effectionem numerumque 
scientiam didicerunt. 


Annum etatis vicesimum quartum agens Abraha- 


mus agnitum universi Opificem adoravit. Angelus p 


aatem Dei docuit eum Hebraicum sermonemy,sicuti 
idem angelus Mosi dixit, ut estin parva Genesi. 
Sed et Aramus uxore ducta Lotum genuitac filiam 
Melcham, quas» Nachori nupsit. 


Abrahamus jam sexagenarius, cum videret se 
suadendo patrem c«terosque domesticos a super- 
stitioso simulacrorum cultu deducere non posse, 
noctu clam omnibus fanum simulacrorum incendit. 
Qu:e cum coníflagrarent,fratres re intellecta prosi- 
luerunt,ut ex medio igne simulacra eriperent ; et 
Aramus cum eam rem majori conatu moliretur,in 
medio incendio periit.Hunc cum pater simulacro- 
rum opifex in Ure ΟΠ δ᾽ δῷ regionis urbe humas- 
set,inde Charras Mesopotami:ze urbem commigravit. 
Eo loci Abrahamo, cum per quindecim annos in 
familia patris vixisset, nocte quadam subiit ex si- 
derum ποῖ insequentis temporis statum conside- 
rare,quippenon mediocriter omnem eam scientiam 
patris doctrinaatque exercitatione Lenenti.Ergo sin- 
gulis de quibus quaerebat consideratis,supervaca- 
neam esse universam istain curiositateim deprehen- 
dit, 49 quod Deus pro sua voluntate omnia quz di- 
vinatio predixisset mutare posset.]taque hzecetalias 
id genus res serio atque tolo corde repudians, 
perfectamque Deum colendi pietatem demonstrans, 
ita esta Deo compellatus: « Egredere ex terra tua et 
gente tua etex familia tua.» Itaque cum uxore Sara 
et fratris fllio Loto in portionerm progenitoris sui Ar- 
phaxadi commigravit,qua politi tum Chananeieam 
terram Chananzeorum denominaverunt,annos natus 
75, anno mundi 3387. Abrahamus ergo Sichemum 
ut venit, monitus oraculo, altare inter Bethelam 
et Angeam exstruxit. Inde Euphrate transmisso 
Hebraeorum cognomentum cum suis invenit (nam a 


θυγατρὸς ᾿Αδραὰμ πατραδέλφου αὐτοῦ, τὸν ᾿Αὐραὲμ 
ὅντινα ἡ μήτηρ ἐκάλεσεν ἐπ᾽ ἀνόμχτι τοῦ blau 
πατρός" ἔφθη γὰρ ἐχεῖνος πῤὸ τῆς τουτου γενᾷ 
σεως τετελευτηχέναι. ᾿Εγέννησε δὲ ἔτι ὃ Θάῤῥα à 
᾿Αρὰμ καὶ τόν Ναχώρ. Ὁ δὲ ᾿Αὐραὰμ apum 
παρὰ τοῦ πατρὸς γυναῖχα τὴν Σάῤῥαν. Οὗτος μόνος, 
τῶν ἀπανταχοῦ τὴν ἐπὶ τὰ εἰδωλχ πλάνην νοσοῦν 
των, τὸν ἀληθῆ Θεὸν ἐπέγνω xal Δ᾽, μιουργὸν tin 
ὅλων ἀνεχήρυξε. Καὶ πρῶτος τὸ θυσιαστήριον xii 
ὃοις φοινίχων xal ἐλαιῶν ἐκύχλου, χαὶ ἐπὶ αὑτῷ 
πρώτως ὠνόμασται ἄγγελος ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. Κεὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ Αἰγύπτιοι τὴν τῶν ἀστέρων θέσιν zx 
ποίησιν xal τὴν ἀριθμητικὴν ἐπιστήμην ἔμαθον. 

Ὅτι τῷ x4 ἔτει τῆς ἡλικίας αὐτοῦ ὁ ᾿ΑὔσρεΣ 
ἐπιγνοὺς τὸν τῶν ὅλων Θεὸν προσεκύνει. “Αγγεὰς 
δὲ Κυρίου ἐδίδαξεν αὐτὸν τὴν 'E6patóx γλῶσξεν, 
χαθὼς αὐτὸς ὁ ἄγγελος τῷ Μωουσῇ εἶπεν, ὡς [P. 27] 
ἐπὶ τῇ λεπτῇ κεῖται Γενέσει, Καὶ ὁ ᾿Αρὰμ. δὲ ἀγόμει- 
νος γυναῖχα ἐγέννησε τὸν Λὼτ, θυγατέρα δὲ Mays. 
Ταύτην ὁ Ναχὼρ λαμθάνει γυναῖκα. 

Ἥδη δὲ ἑξηχοστὸν ἕτος ἄγων ὃ ᾿Αὔραλμ, ὡς οὐχ 
ἐδόχει τὸν πατέρα πείθειν χαὶ τοὺς ἄλλους olxsiox 
τῆς περὶ τὰ εἴδωδα ἀποσχέσθαι δεισιδαιμονίας, An 
θάνει νυχτὸς τῶν εἰδώλων ἐμπρήσας τὸν οἶχον Av 
τῶν δὲ ἑξαναλουμένων οἱ ἀδελφοὶ νοϊσαντες 4ναπη- 
δῶοι, βουλόμενοι ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ἐξελέτθα: τὰ 
εἴδωλα Φιλοτιμότεορον δὲ ὁ ᾿Αρὰμ τῷ πράγματι 
προσφερόμενος ἐν μέσῳ διαφθείρεται τοῦ πυρὸς. 
Kal θάψας αὐτὸν ὁ ἀγαλματοποιὸς πατὴρ ἂν Ὁ τῷ 
πόλει Χαλδαίων μενανίσταται xal εἰς Χάρῤῥαν τῆς 


C Μεσοποταμίας ἔοχεται. "Ἔνθα ὁ ᾿Αδραὰμ ósvzriva 


I) 


Ezr, νῷ xat?! συνοιχκήσας ἐννοεῖ rove νυχτὸς Ex τῆς τῶν 
ἄστρων χινήσεως τοῦ ἐπιόντος χα! Ξοὔ κχατασχέψ- 
σθαι τὴν ποιότητα᾽ ἦν γὸρ οὐ μετρίως ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ana32v τὴν τοιχύτην ἑξασχηθεὶς ἐπιστήμην. hi 
δὴ μετὰ τὴν ἑκάττου τῶν ζὴτουμένων διάγνωτ:, 
συνίησι περιττὴν ἅπασαν slvat τὴν τοιαύτην πεΡιε2- 
γίαν. δύνασθχ! γὰρ αὖθις τὸν Θεὸν, εἰ βούλοιτο, 
μετατχευᾶσχ: πρὸς τὸ οἰχεῖον βούλημα τὰ προεγνω- 
σμένα, Πᾶσιν οὖν τούτοις xal toic τοιούτοις ἐξ ὅλης 
ἀποταξάμενος ψυχῆς καὶ σπουδῆς, xai τελείαν τῆς 
περὶ τὸ Θεῖον εὐσεδείας δοὺς τὴν ἀπόδειξιν, ἀχούει 
παρὰ τοῦ Θεοῦ" « Ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου καὶ ix τῆς 
συγγενείας σοῦ καὶ ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου.» 
4 Ml , “- fts * 4 - 
Καὶ ἐξελθὼν ἅμα τῇ γυναιχὶ Σάδῥᾳ καὶ Ad τῷ 
"as 4 * M - M 
ἀδελοιδῷ μετγιχίζεται εἰς τὴν ᾿Αρφαξὰδ τοῦ πατρὶς 
αὐτοῦ μερίδα, ἂν οἱ Χαναναῖοι κατασχόντες γῆν Xaw- 
ναίων προσηγόρευσαν, ὧν ἑτῶν os" τοῦ δὲ xósum 
ἦν ἔτος τρισ'λιοστὸν τριαχοσιοστὸν ὀγδοηχοστὸν 
ξόδομον. ᾿Ελθὼν δὲ ᾿Αὐραὰμ εἰς Συχὲμ κατὰ θεῖον 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(39) In nostro codice scribitur θυγατρός, et annotatur superne γυναιχός ; quod secutus sum, contexit 


approbante. Nachor Abramus 


| 
Tharas——Edna 
ao P" 


Abrahamus Thare et 
patruus et socer. 


Abramus, quid deinde Abrahamus ; 
quam diversitatem vel Cedrenus vel librarius neglexit, diligenter ἃ Mose annotatam. Xvr. 
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μὸν φχοδόμησε θυσιαστήριον ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ A transeundo Hebreei dicuntur),quanquam ad Hebero 


Αγγαί, Διαπεράσας δὲ τὸν Βὐφράτην τὴν προσ- 
av ἔλαθεν" Ἑόραϊοι γὰρ περᾶται λεγονται. Οἱ δὲ 
Ἔδερ λέγουσιν αὐτοὺς καλεῖσθαι "EGpalouc. Kal 
πα' ἔτει αὐτοῦ, for τῷ ζ΄ ἔτει (40) τῆς αὐτοῦ 
κίας, κατῆλθεν εἷς Αἴγυπτον μετὰ Σάῤῥας. 

ijvote τοῖς χρόνοις ἤχμαστε Μελχισεδὲκ, παρθένος 
ς ἀγενεαλόγητος, ἐν ἄρτῳ xai οἴνῳ προτυπῶν 
ἀναίμακτον θυσίαν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
δὲ ἦν ὁ Μελχισεδὲκ Σίδου βασιλέως, υἱοῦ AL. 
ου, ὃς καὶ χτίζει Σιδῶνα πόλιν. ᾿Απάτωρ δὲ καὶ 
ὦρ καὶ ἀγενεαλόγητος λέγεται διὰ τὸ μὴ ἐξ 
αἵἴχῖς γενεᾶς χατάγεσθαι xa! διὰ τὸ τοὺς γονεῖς 
j πονηροὺς ὄντας μὴ ἀριθμεῖσθαι μετὰ ὁσίων 
τὶ τῶν Χαναναίων ἄρχων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐδα- 


alii id nomen deductum sentiant. Anno etatis sue 81 
seu peregrinationis septimo, in /£gyptum cum Sa- 
ra descendit. 


Floruit eo tempore Melchisedecus,ceelebs, sacer- 
dosetignote stirpis,quiincruentamvictimamChristi 
Dei nostri paneet vinojam tum representabat.Sane 
is flliusfuit Side regis, filii Egypti, quiSidonem er- 
struxit; sed patre ac matre carereincerteque stirpis 
dicitur, quod genus suum ἃ Jud:is non duxit, et 
quia parentes ejus,homines mali,cum piis non re- 
censentur;tum quod Chananeseis imperansJerusalem 
regno tenebat : melchi enim regem,sedecjustitiam 
significat Jerusalem urbis nomen est, cum 86 ante 


4 μελχὶ yàp βασιλεὺς ἑρμηνεύεται, σεδὲς δὲ p Jebus appellaretur ab incolentibus eam Jebuseis. 


οσύνη. Ἱεῤυυσαλὴμ δὲ καὶ ἡ πόλις ὠνομάσθη, 
iv ᾿Ιεδοῦς [P. 28], λεγομένη διὰ τὸ ᾿Ιεδουσαίους 
ν ἐν χὐτῇ. Τὸ γὰρ ἹἹεδοῦς xavà τροπὴν τοῦ B εἰς 
etat "[epo3: τὸ δὲ σαλὴμ προστιθέμενον [Ἴερου - 
M. ὄνομα ἀποτελεῖ. Σαλὴμ γὰρ εἰρήνην σημαίνει. 
o δὲ ὠνομάσθη dj διὰ τὸ τὸν Μελχισεδὲκ ἱερα- 
v θεῷ ἐν αὐτῇ, ἢ διὰ τὸ ἱερὸν εἶναι τυῦ Θεοῦ 
τόπον. Τοῦτο δὲ xai ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου γέγονε" 
"ὰρ ποταμοὶ ὃ τε 'lóp xal ὁ Δὰν μιγνύμενοι xai 
οταμὸν ἀποτελοῦντες καὶ τὰς ἐπωνυμίας ἥνω- 
᾿Επεὶ δὲ ἀπὸ ἀλλοτρίου» ἔθνους καὶ οὐχ ἀπὸ τοῦ 
zàp ὃ Μελχισεδὲχ κατάγεται, οὐχ ἐγράφη δὲ 
ἐγεννάθη xal ἀπὸ ποίου πατρὸς xal μητρὸς fj 
ἀπέθανε, δικαίως ἄν λέγοιτο μύτε ἀρχὴν ἡμε- 


Nam B in R mutato ex Jebu fit Jeru ; cui additum 
salem Jerusalem absolvit. Est autem salem pax; 
idque nomen loco obtigit, vel quod Melchisedecus 
Deo ibi sacrificabat, vel quod ibi fanum Dei erat. 
Eodem modo Jordani nomen est factum : duo enim 
amnes Ior et Dan confluentes unumque fluvium 
reddentes nomen,quoque ei suis in unum compo- 
sitis dederunt. Quoniam vero Melchisedecus non 
Abrahami,sed aliena familia ortus fuit,neque scri- 
ptum est quando,quo patre, qua matre natus, aut 
quando mortuus sit, recte dici possit eum neque 
initium dierum neque finem vitz» habere, cum ex 
non commemoratis gentibus orti genus recenseri 
nequiverit. 


μήτε ζωῆς τέλος ἔχειν αὐτόν' οὐ γὰρ ἠδύνατο γενεαλογηθῆναι, ἐκ τῶν παραλειφθέντων ἐθνῶν χαταγόμενος͵ 
δὲ πε΄ ἔτει τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἔτεχεν Ἄγαρ τὸν (1. Anno Abrahami 86, mundi 3398,Agar Ismaelum 


"ἤἥλ' τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος γτί η΄. Καὶ πῦρ κατὰ 
Ἱενταπόλεως ὑετίζει Θεὸς, καὶ ἀναλίσχει μὲν ἐξ 
: ἅπαν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, διαφθείρει δὲ 
ὑτὸ τὸ ἀνάστημα τῆς γῆς, xal τῆς προχειμένης 
σης νεχροῦτα!: τὰ ὕδατα. Μετὰ ταῦτα τῆς χατὰ 
jpf δρυὸς ἀπαναστὰς à ᾿Αὐραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ 
τχηνοῖ τοῦ ὅρχου. 'Eautip δὲ ἰδίᾳ xal τοῖς οἶχέ- 
αὐτοῦ χατὰ συγγενείας πηξάμενος σχηνὰς, τότε 
ov ᾿Αδραὰμ τῆς σκηνοπηγίας ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέ- 
ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτὴν, ἣν εἰσέτι xal νῦν ὁ Ἰου- 
; ἑορτάζει σχηνοπηγῶν. Ἔχ γοῦν τοῦ Ἰσμαὴλ 
ιηλῖται οἱ Σαραχηνοὶ ὀνομάζονται. Σαραχηνοὺς 
ἑαυτοὺς μετωνόμασαν, ἀπαξιοῦντες καλεῖσθαι 
ἱκῶς 'Avaptvol: οἱ δέ φασιν ὅτι Σαῤῥχὰ τὴν 
p κενὴν ἐξαπέστειλε χληρονομίας. Παροιχύήσας 
Γεράφοις (41), τὴν νῦν ᾿Ασχάλωνα λεγομένην, 
τὴν τῆς Σάῤῥας τελευτήν ἔλαθε τὴν Χεττοῦραν 


peperit. Tunc igneum imbrem Pentapoli Deus im- 
misit, universoque ibi deletu hominum genere 
ipsas etiam urbes sola complanavit,ac maris vici- 
ni aquas enecavit.Inde a quercu qua ad Mambrem 
erat digressus Abrahamus ad puteum jurisjurandi 
tabernaculum fixit; cumque seorsim sibi, seor- 
sim servis per familias exstruxisset casas, tunc 
primum septem dies ob tabernacula fixa festosegit, 
quod adhuc Judsis est solemne. Ab Ismaelo Ismae- 
lita dicuntur, iidemque Saraceni. Hoc nomen sibi 
sumpserunt,cum ab ancilla Agareni appellari indi- 
gnarentur.Aliidicunt,quod SaraAgaram B absque 
ulla hereditate amandaverit. Postea Abrahamus 
Geraris,quas nunc Ascalon dicitur,inquilinum egit, 
et a morte Sarie Cheturam uxorem senex ducit, 
ex qua filios habuit quinque,Zembriam, lexanum, 
Madamum, Madiamum ac lesbonem.* 


vaixa, ἐν τῷ γήρᾳ αὐτοῦ" ἀφ᾽ ἧς ἔσχεν υἱοὺς πέντε, Ζεμδρίαν, Ἱεξὰν, Μαδὰμ, Μαδιὰμ, ᾿Ιεσδών. 


* ὃ Λὼτ χωρισθεὶς τοῦ 'A62aàp κχατῴχη σεν 
ὀδομα δι’ ἀρετὴν val χάλλος τῆς γῆς, ἐχούσης 
ἐ πόλεις, Σόδομα, Γόμοῤῥα, Αδαμα, Σεδόϊν καὶ 


Lotus ab Abrahamo se cum separasset, Sodo- 
mam ob telluris prestantiam atque elegantiam in- 
coluit; in qua urbes erant quinque, Sodoma, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


)) Nimirum inito, non completo, ut intelliga- 
gens annum 75$ migrasse. AvL. 

) Gen. xx, antequam Isaacus nasceretur ; de 
ura Gen. xxv. Mutilate hec Cedrenus citat.In 
ine est esse ex Africano petita : incertum, 


heecne an quie sequuntur de Loto et mari Mortuo. 
Posterius pulo verum esse ; neque ejus miracula 
Cedrenum,sed Africanum sibi visa referre.Quod de 
fructu et fumo dicit, non assequor. 
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Gomorrha,Adama,Seboimet Segor,totidemque re- A Σηγὼρ, xal τοσούτους βασιλεῖς. Τούτοις ol πλυσιό- 


gesimperabant.His quinque regibus quatuor flnitimi 
Syrorum reges bellum fecerunt,ductore Chodollo- 
gomore Ilami rege. Prelium commissum est apud 
Salsum mare, quod nunc Mortuum vocatur ; quo 
in mari permulta sunt admirabilia, quee ipse spe- 
ctavi.Nam neque animal ullum ea aqua profert, et 
cadavera sub aquas decidunt, vivus autem aliquis 
non facile corpus suum sub aquam mergere possit ; 
et lucernze ardentes quidem innatant, exstincte 
autem submerguntur. Ibi bituminis sunt fontes. 
Fert etiam alumen ac salem modico ab aliis discri- 
mine : nam et amara sunt,pellucida. Ubi vero fru- 
ctusreperitur,nihil quidquam przterfumum prebet. 
Aqua sanitatem utentibus confert, prorsusque 
omnia eorum qua aliis accidunt aquis contraria 
habet accidentia.Quod nisi is locus Jordanem pro 
nutrimento haberet,qui purpure instar perlabitur 
ac plurimum resistit,opinione etiam citius desiis- 
set.Juxta balsamum uberrime provenit. Ob impie- 
tatem accolarum subversa a Deo ea loca existimant. 

52 Isaaci vocabulumrisum a voluptate profectum 
notat. Hebraica enim lingua id ei nomen factum 
est, propterea quod Sara audita divina prolis sibi 
in senectute futurae promissione subriserat, Natus 
est Isaacus anno mundi 3413. 

Eodem tempore in Creta Saturnum et Rheam 
regnasse Greeci narrant. Qui vero ad Atlanticum 
Oceani sinum incolunt eos primum regem habuis- 
se Coelum, qui uxorem Titan habuerit unde 
Titanes appellati. Hunc ferunt accurate astrorum 
cursus observasse, ac multis que in mundo 
eventura erant praedixisse. 

Abrahamus annum agens 85 fame oborta in 
Egyptum descendit. Eodem anno Jupiter Saturni 
filius cum Junone Crete regnum tenuit. Tunc et 
Titanes bello Jovem tentarunt : et Bacchus, non 
Semeles ille filius, sed alius multo vetustior, vi- 
num reperit, inque torcularibus (Lenus Graeci vo- 
cant) expressit,unde ei Lenz cognomen.Ita etiam 
Ceres frumentum fertur et hordeum invenisse. 
Hec est que Isidis nomine ab /£gyptis colitur. 
lisdem Bacchus est Osiris.Ea tempestate, ut fabu- 
lis perhibetur, Marsyas Phryx et Apollo cum eis 
incidisset de cithara contentio, ad Nysam, ubi 
Bacchus erat, accesserunt, atque ibi Marsya supe- 
rato Apollo per iram pellem vivo detraxit, ru- 
ptisque fidibus inventum concentum 53 abolevit. 
Postea temporis aiunt Musas et Orpheum rursus in- 
ventam Lino tradidisse. 

Tunc etiam Coeli filios floruisse traditum est , 
ex his Atlantem maxime celebrem fuisse, atque 
huic obtigisse loca qua sunt δὰ Oceanum.Eumdem 
primum astrologiaui accurate condidisse et de glo- 
bo doctrinam protulisse ; que causa fuerit cur 
mundus Atlantis humeris gestari putaretur. 

Scriptum est in parva Genesi Mastiphaten de- 
moniorum principem ad Deum accessisse, ac di- 

xisse : «Si te diligit Abrahamus,immolet tibi filium 


B 


* ^ ^—- ^ b 4 
D ἐκδαρῖναι ζῶντα παρὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος διὰ τὴν ὀργὰὶν 


χωροι τέσσαρες βασιλεῖς Σύρων ἐπολέμησαν, & 
ἡγεῖτο Χοδολλογομὸρ βασιλεὺς ὁ Ἰλάμ. Συνέθαλον δὲ, 
παρὰ τὴν θάλασσαν τὴν ἁλικήν. Καὶ χαλεῖται w» 
θάλασσα Νεχρὰ, πλεῖστα θαυμάσια ἔχουσᾳ, ἃ i 
ἐθεασάμην. Ζῶόν τε γὰρ οὐδὲν ἐκεῖνο φέρει τὸ ὕδωρ, 
xa! vexpà μὲν σώματα ὑποδρύχια γίνεται, ζῶν δὲ 
τις οὐδ᾽ ἄν ῥᾳδίως βαπτίσαιτο. Καὶ λύχνοι μὲν χαιό- 
μενοι ἐπιφέρονται, σδεννύμενοι δὲ — xacabóousu. 
Ἐνταῦθά εἶσιν αἱ τῆς ἀσφάλτου πηγαί. Φέρει ἃ 
στυπτηρίαν καὶ ἅλας ὀλίγον τι τῶν ἄλλων διαφέροντε' 
πιχρά τε γάρ εἶσι xal διαυγῆ. Ἔνθα δ᾽ ἄν χαρΞὸς 
[P. 29] εὑρεθῇ, καπνοῦ πλέον εὑρίσχεται οὐδέν. Τὸ 
δὲ ὕδωρ ἰᾶται τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λήγει τε πιντὶ 
ὔδατι πάσχον τὰ ἐναντία. Et δὲ μὴ ᾿Ιορδάνην dq 
ὁ τόπος τροφὴν ὡς πορφύραν διατρέχοντα xai ἐεὶ 
πολὺ ἀντέχοντα, ἔληξεν ἄν θᾶττον ἤ φαίνεται, Ἔστι 
δὲ παρ᾽ αὐτῇ πάμπολυ τὸ βαλσάμου φυτόν. Ὑ πονοεῖ- 
ται δὲ ἀνατετράφθαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν τῶν s 
ριοικούντων ἀσέθειαν. 

Ὅτι ὁ ᾿Ἰσαὰχ γέλως μεθ᾽ ἡδονῆς ἑρμηνεύεται 
διὰ γὰρ τὸ ἐπιμειδιᾶται τὴν Σάῤῥαν τῇ θείᾳ τοῦ ἐν 
γήρᾳ τοχετοῦ ἐπαγγελίᾳ χέχληται οὕτω χατὰ τὴν 
Ἑύραϊκὴν διάλεκτον. Γεννηθέντος ᾿Ισαὰκ ἔτος ἦν χόσ- 
μου voty'. 


Κατὰ τούτους δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς '[saix ἐγεν- 
νήθη, ἐν Κρήτῃ ἄρξαι Κρόνον xal'Pim Ἕλλτνες 
ἱστοροῦσι. Τοῖς δὲ τὸν ’Ατλάντιον χόλπον οἰχοῦσ. τοῦ 
ὠχεανοῦ πρῶτον Οὐρανὸν τοὔνομα βασιλεῦσαι, γέυαντα 
Τιτὰν, ἀφ᾽ οὗ Τιτᾶνας ὀνομασθῆνα:. Τοῦτον λέγουσι 
γενόμενον ἐπιμελῆ παρατηρητὴν τῶν ἄστρων πολλοῖς 
προλέγειν τὰ κατὰ κόσμον. 

Τῷ δὲ πε’ ἔτει ᾿Αὐραὰμ λιμοῦ γενομένου κατέθῃ 
αὐτὸς εἰς Αἴγυπτον. Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει τῆς Κρήτης. 
βασιλεύει Ζεὺς ὁ τοῦ Κρόνου υἱὸς xa! “Πρα. Γίνεται, 
δὲ χαὶ ὁ Τιτάνων πρὸς Δία πόλεμος, Καὶ Διόνυσος, ὁ 
οὐχ ὁ τῆς Σεμέλης ἀλλ᾽ ἄλλος τούτου πολὺ ἀρχαιό-" 
τερος, τὸν οἶνον ἐξεῦρε καὶ ἐν τοῖς ληνοῖς ἀπέθλιψεν,: 
ἀφ᾽ ὧν xal Ληναῖος ὠνομάσθη. Ὡς xai Δήμητρα- 
λέγεται ἐφευρεῖν τὸν σῖτον xal τὴν χριθήν. Αὕτη δὲ: 
ἐστιν ἡ παρ᾽ Αἰγυπτίοις τιμωμένη Ἶσις. Ὃ δὲ Adis. 
γυσος παρ᾽ Λἰγυπτίοις Ὄσιρις λέγεται. Ἐνταῦθα 8 
xai ἡ Μαρσύου τοῦ Φρυγὸς ἔρις κατὰ τοὺς μύ 
πρὸς ᾿Απόλλωνα διὰ τὴν χιθάραν. ἐλθεῖν πρὸς 
νυσον εἷς Νύσσαν, χἀχεῖ τὸν Μαρσύαν ἡττηθϑέναε 















τάς τε χορδὰς ἐχρῆξαι καὶ τὴν εὑρημένην ἐρμονίαν: 
ἀφανίσαι. Ὕστερον δὲ Μούσας καὶ ᾿Ορφέα ταύτην 
ἀνευρεῖν Λίνῳ. ᾿ 

Τότε χαὶ τοὺς πχῖδας τοῦ Οὐρανοῦ ἀχμάσαι, 
τὸν μὲν Ἄτλαντα ἐπιφανέστατον γενόμενον λαχε. 
τοὺς παρὰ τὸν 'Oxsavóy τόπους. Καὶ πρῶτόν φασι 
ἀστρολογίαν ἐξαχριδῶσαι καὶ τὸν σφαιρικὸν λ 
ἐξενεγχεῖν, ἀφ’ ἧς αἰτίας δόξαι τὸν χόσμον ἐπὶ 
ἼΔτλανος ὥμων ὀχεῖσθαι. 

Ἔν τῇ λεπτῇ Γενέσει χεῖται ὅτι Μαστιφὰτ ὁ ἄρά. 
χων τῶν δαιμονίων προσελθὼν τῷ Θεῷ εἶπεν € 
ἀγαπᾷ σε 'AÓpadp, θυσάτω σοι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. » T 
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xt ἔτει τοῦ ᾿Ισαὰχ προσήνεγκεν αὐτὸν ᾿Αὐραὰμ εἷς Α suum. » Isaacum vicesimum quintum natis an 


“θυσίαν ἐν τῷ ὄρει Σιών’ εἷς ἐκεῖνον γὰρ τὸν τόπον 


[P. 30] τὸ θυσιαστήριον φχοδόμησεν ᾿Αὔραὰμ, ἔνθα 


- ὕστερον ὁ Δαδὶδ τὸ ἱερὸν ἱδρύσατο. Τύπος δὲ τῆς μὲν 


θεότητος ὁ ᾿Ισαάχ, τῆς δὲ ἀνθρωπότητος ὁ χριός. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ χρόνος ἰσαριθμος" τρεῖς γὰρ ἡμέραι 
καὶ τρεῖς νύχτες ἐνταῦθα χάχεϊ, 

"Ot: πρὸ τῶν προφητῶν τῷ ᾿Δύραὰμ ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος φανεὶς ἐν ἀνθρώπου σχήματι τὴν τῶν ἐθνῶν 
κλῆσιν θεσπίζει, ἣν καθ᾿ ἡμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος εἷς 
πέρας ἤγαγεν διὰ τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη, εὐχγγελικῆς 
διδχσχαλίας. Kato δὲ φησιν ὁ Ἰώσηπος, πρῶτος 
᾿Αδραὰμ Δημιουργὸν τὸν Θεὸν ἐχήρυξε, καὶ πρῶτος 
χατέλθὼν εἰς Αἴγυπτον ἀριθμητιχὴν xal ἀστρονομίαν 
Αἰγυπτίους ἐδίδαξε χἀντεῦθεν ἐπέραστος xai παγ- 
γέραστος γενόμενος, ἠξίωσεν ὁ βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γυμνασθῆνχι τὰ περὶ ἀστρολογίαν καὶ μαγείαν ἅτε 
πολυπείρου xai Χαλδαίου τυγχάνοντος. ᾿Αστρολογία 
γὰρ καὶ μαγεία ἀπὸ Μαγουσαίων ἧτοι Περσῶν ἣρ- 
ξατο’ οἱ γάρ τοι “Πέρσαι Μαγὼγ ὑπὸ τῶν ἔγχωρίων 
δνομάζονται. Καὶ δὴ τῶν ἀστρολόγων καὶ μάγων 
συναθοοισθέντων ὁ βασιλεὺς ἅμα τῷ 'A6paàp καὶ 
τοῖς συνήθεσιν ἐχαθέσθη, xal ἡσυχίας γενομένης 
ὁ ᾿Αδραὰμ ἔφη. « Μαθεῖν βούλομαι παρ᾽ ὑμῶν τῶν 
σοφῶν, εἰ δύναται γένεσις xai μαγεία βλάψαι τινὰ 
ἢ ὠφελῆσαι χατὰ τὴν ὑμετέραν δόξαν, » ᾿Αφ᾽ ὧν 
ἀποκριθεὶς ἀστρολόγος εἶπεν ἀδύνατον εἶναι ἄνθρω- 
TOV παρὰ γένεσιν τελευτῆσαι. Ὑπὸ δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
κραταιῶς ἐξελεγχομένων τῶν ἀστρολόγω" χελεύει ὁ 
βασιλεὺς ἀχθῆναί τινα δέσμιον ὑποθαλόντος ᾿Αὐραὰμ, 
προχαταδικασθέντα πυρόχαυστον γενέσθαι. ᾿Αχθέν- 
τος δὲ προσέταξεν ὁ βασιλεὺς τὴν αὐτοῦ γένεσιν 
ἀκριδῶς ἐξερευνησαμένους τὸν τρόπον ζητῆσαι τοῦ 
θανάτου. Τῶν 6k συνεχῶς διασκεψαμένων, καὶ sl- 
πόντων ὅτι « Πυοποληθεὶς πάντως ἀποθανεῖται, τῆς 
γενέσεως μάλα σαφῶς τοῦτο διαγορευούσης, ἀλλ᾽ οὐ 
νῦν ἔχει γὰρ ἔτι χρόνους ζωῆς, καὶ οὔπω ἐληλύθει 
ἡ ὧρα τῆς τελευτῆς αὐτοῦ" » xal ὁ βασιλεὺς, «Ἐγὼ 
σήμερον τοῦτον, φήσας, ἀπαλλάξω τοῦ διὰ πυρὸς θα- 
νἄτου, τῷ ὕδατι ἀνελὼν, » xai οὕτω παραυτὰ ποιή- 
σας, ἔργῳ παρέστησεν ὅτι δύναταί τι παρὰ γένεσιν 
γενέσθαι. » Ἡσυχασάντων δὲ πάντων φησὶν ὁ ᾿Αδραάμ' 
« Οὐ μόνον οἱ ἄνθρωποι ἀλλὰ καὶ τὰ ἄλογα ζῶα 
ὑπόκειντα! γενέσει. ᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἄνθρωποι μὲν ἔχουσι 
τὸ ἐλευθέριον ἐν ἑαυτοῖς, μὴ ὑποχείμενοι γενέσει, 
χαθότι τῆς γενέσεως ἐχεῖνο πρεσδύτερον. ὅπερ ἐστὶν 
ἔννοια καὶ αὐτεξουσιότης, ἐκ Θεοῦ διλαδὴ δεδωρη- 
μένη. Ὅθεν τῶν ἀλόγων κρείττους ὄντες ἡ μεῖς μὲν 
κατ᾿ ἐξουσίαν ἀναιρεῖν αὐτὰ πεφύχαμεν. Ἡμῶν δὲ 
ὡς χρειττόνων τῶν ἀλόγων σὺ πάλιν ὡς βασιλεὺς 
χρείττων ἡμῶν ὑπάρχεις, κατ᾽ ἐξουσίαν ὑπερέχων. 
[P. 31) Ὡς οὖν ἡμεῖς χατὰ τὸ λογικὸν τῶν ἀλόγων 
ζώων, οὕτω σὺ, ὦ βασιλεῦ, κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς λόγον 
ξουσιάτεις ἡμῶν, ὥσπερ δὴ xal σοῦ πάλιν χρείττων 
ἀνθρώπων μὲν οὐδεὶς, Θεὸς δὲ ἀόρατος καὶ πάντων 
Δεσπότης xal Ποιντὴς, παρ᾽ ob xal τὸ συμφέρον al- 
τεῖσθαι χαὶ προσεύχεσθαι δεῖ. » Φασὶ δὲ χαὶ τούσδε 
τοὺς λόγους τὸν ᾿Αὐρπὰμ εἰπεῖν, πολλὴν εἶνα! μεταξὺ 
ἀληθείας xai συνηθείας τὴν διαφοράν. Καὶ γὰρ d 
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num agentem Deo ut sacrificium obtulit Abraha- 
mus in monte Sion : ibi enim Ahrahamus altare 
edificavit, postea David templum fundavit.Isaacus 
divinz, aries humane nature exemplum fuit. Sed 
et temporis quadrat numerus: tres enim dies ac 
totidem noctes et hic et ibi sunt. 

Ante prophetas Abrahamo Dei Verbum in huma- 
na forma apparuit ac de vocandis ad salutem gen- 
tibus vaticinatum esL; quam rem ad finem nostra 
etate Verbum Dei perduxit, Evangelii doctrina per 
omnes nationes dedita. Josephus auctor est princi- 
pem Abrahamum Deo universi opificium ascripsisse 
primumque Egyptiis, cum adeossecontulisset, nu- 
merorum accalestium motuumscientian tradidisse. 
Ibi cum charus summoque in honore haberetur, ex 
&b eo, utpote inultiplici $44 peritia instructo ac 
Chaldzeo,contendit uti astrologiam ac magiam pate- 
faceret. Astrologia enim et magia a Magusemis seu 
Persis orta est et quidem Perse ab indigenis Ma- 
gog appellantur. Ergo collectis astrologis ac ma- 
gis rex cum Abrahamo οἱ familiaribus consedit, 
factoque silentio, « Ex vohis, o sapientes, inquit 
Abrahamus,intelligere cupio an secundum vestram 
opinionem nativitas ac magia prodesse homini aut 
nocere possit. » Ad hac astrologus respondit nul- 
lo modo fieri posse ut homo secus moriatur quam 
natalis horaei portendat. Ibi cum astrologos Abra- 
hamus valide convinceret erroris, captivum queni- 
dam adduci rex jussit,ita monente Abraliamo, quem 
judicis sententia jam ante igni comburendum dagm- 
naverat ; mandavitque ut natales ejus accurate exa- 
minarent, ac quo mortis genere periturus esset 
pronuntiarent. Respondentibus iis post multam 
considerationem omnino hominem incendio peri- 
turum, idque perspicue nativitatem ejus dictare, 
neque tamen id statim, quia tempus mortis ejus 
nondum appetiisset, sed vite adhuc aliquid resta- 
ret, « Ast ego, inquit rex, hodie eum ab ignis perni- 
cie vindicabo, in aqua suffocatum. » Simulque ita 
uli dixerat eum necans, reipsa demonstravit aliqua 
contra natalitia decreta fieri posse. Tacentihus 
inde omnibus Abrahamus ita fatur : « Non homines 
modo, sed et bruta animantia fato natalitio sub- 
jecta sunt. Enimvero homines in sese ipsis liberta- 
tem fato isti nequaquam obnoxiam habent : est 
enim nativitatis 88$ fato quidpiam antiquius,intelle- 
ctus nempeetlibera potestas sui, Dei dono concessa. 
Itaque nos brutissuperiores potestate nostra in iis 
necandis uti solemus. Nobis autem, qui bestiis 
proestamus, tu rursum regia: tua potentia: ratione 
antecellis ; et quomodo nos propter rationem in 
bruta, itatuin nos magistratus causa potestatem 
obtines. Iterum te quoque potentior est homo qui 
dem nemo, sed Deus invisibilis, omnium Dominus 
atque Conditor, a quo votis petendum est quod 
utile sit. : Ferunt οἱ hiec. Abrahanium dixisse : 
« Magnum est inter veritatem et consuetudinem dis- 
crimen : veritas siquidem, etiam cum probe jnves- 
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tigatur, tegre invenitur, consuetudo, qualiscunque A ἀλήθεια μὲν γνησίως καὶ ζητουμένη μόλ'ς t)zisa. 


ea, et sive verax, sive sitfallax, ultro sine examine 
sese offert. Tum nequeexconsuetudine a majoribus 
sibi tradita, si recta sit, voluptatem, neque si fal- 
lax sit, molestiam homo percipit. Non enim pro- 
prio animi sui judicio, sed prejudicio et majorum 
sententie credit; quo fitutcum spem suam in in- 
certo fortune reposuerit, non facile paternum pos- 
sitexuere amictum ;quanquam id quod a majoribus 
accepit ei plane stultum est ridiculum esse liqui- 
do demonstretur. Jam qui multos et omnis gene- 
ris affectiones perpessos deos statuunt,eosque imi- 
tantur, hos ne pudet quidem exemplari pravitatis 
sue inniti. Qui vero fatum et natales commini- 
scuntur ac prodigiose nugantur, contra hec nihil 
hominem neque agere neque 56 perpeti posse, ii 
secure peccant,absque metu, utpote quos sua nati- 
vitas ita agere cogat : fatum quippevimcoactricem 
esse, que materie motum afferat. Rursum qui si- 
ne providentia Dei fortuito omnia ferri casuque 
universum hoc agi perhibent (esse enimfortunam 
causam per accidens, ac quiddam nature aliunde 
accidens aut consilio), hi eodem incidentes in 
extremas profunditates perniciei ac voragines in- 
ferorum devolvuntur. » 


Videns ergo dictus Gerarorum rex Abimelechus 
Abraham in omnibus rebus prosperitatem, assum- 
ptis Ochozado gyneecei prefecto et Philocho summo 
exercitus sui duce, ad Abrahamum venit, arctioris 
amicitie jungende gratia; petiitque ab eo ut jura- 
mento interposito stipularetur se ac posteros Abi- 
melechumet posteros nulla injuriaaffecturos, sed 
ubi regnum in istasregionesobtenturus esset, tum 
eam Abimelechoejusque posteris equitatem exhi- 
biturum quam ipse Gerarisi nquilinum agens Abi- 
melechi expertus esset. Ceteroqui autem reges cal- 
lent sibi successuros omnimodis indiciis prenos- 
cere ; eLerat sane Abrahami posteritas in eas regio- 
nes ditionem consecutura. Abrahamus porro Abi- 
melecho exprabavit puteos, quos ejus famuli suis 
eripuissent. Ibi ergo ad puteum congressi, macta- 
tis ovibus et vitulis,faedus pacis invicem sanxerunt. 
Aliis porro agnabus septem juramentum rite pere- 
gerunt, ad demonstrandum quod ipse foderit ; ita- 
que etiam Puteus jurisjurandi $ 4 appellatur. Itatum 


D 


tav τὸ ἔθος δὲ, ὁποῖον ἂν ἧ, εἴτε ἀληθὲς εἴτε ψευὰς 
ἀχρίτως ὑφ᾽ ἑαυτοῦ κρατύνεται. Καὶ οὔτε lug 
ὄντι ἤδεται ὁ πατρόθεν αὐτὸ παραδεξάμενος, ἡ 
ψευδεῖ ἄγθετα!, ὅτι οὐ χρίσει ψυχῆς ἰδίᾳ ἀλλὰ Ξὰ 
λήψει πιστεύει xal γνώμῃ τῶν πρὸ αὐτοῦ. Ἐὲ 
ἀδήλῳ δὲ τύχῃ τὴν ἰδίαν ἐπιδεδωκὼς ἐλπίδα, οὐ ἀρ 
Bloc ἔχει τὴν πάτριον ἀποδύσασθαι περιδολὴν͵ db 
πάνυ μωρὰ τούτῳ καὶ χαταγέλαστος οὖσα cx 
ἀποδείχνυτα!. Οἱ μὲν οὖν πολλοὺς καὶ πεντοπσς 
εἰσηγούμενοι θεοὺς, τὰ ὅμοια δὲ αὐτοῖς χαττξρε, 
τόμενοι, οὐδὲ αἰδοῦνται τῷ τῆς χαχίας τι χραδεΐνατ; 
ἐπερειδόμενοι. ΟἹ εἱμαρμένην δὲ ἀναπλάττοντες m 
γένεσιν, μηδὲν οὔτε ποιεῖν οὔτε πάσχειν δύ αὴς 
παρὰ ταύτας τερατολογοῦντες, ἀδεῶς dpaptivon, 
οὐλ εὐλαθούμενοι, ὡς ὑπὸ γενέσεως ταῦτα τοὼ 
ἀναγκαζόμενοι" εἱμαρμένην γὰρ ἀναγκαστιχὴν (m 
τινα δύναμιν καὶ τῆς ὕλης φησὶ κινητιχήν. Οἱ ἃ 
πάλιν ἀπρονόητον φορὰν xai ἄθεον f, τυχαίαν de 
ηγούμενοι ὡς αὐτομάτως τῶν πάντων φερομένω 
(τύχην γὰρ αἰτίαν κατὰ συμδεδηκὸς καὶ σύμπτωμι 
φύσεως ἤ προαιρέσεως εἶναι λέγουσι), xai οὖὗτο 
πάλιν τοῖς ἴσοις περιπίπτοντες εἷς ἐσχάτους βυθοὺς 
ἀπωλείας καὶ βάραθρα q5ou καταντῶσιν. 


Ἰδὼν οὖν ὁ προειρημένος βασιλεὺς Γιράρων 'A6:- 
μέλεχ Ev παντὶ ἔργῳ εὐοδούμενον τὸν "Abgaiy, 'Oyorz3 
τὸν νυμφαγωγὸν xai Φίλοχ τὸν ἀρχιστράτηγον as- 
τοῦ παραλαδὼν ἦχε πρὸς ᾿Αὔραὰμ,, φιλίαν ἐπιχυγῶν 
χραταιοτέραν, καὶ ὄρχον ἀπαιτῶν μὴ ἀδικήσειν μύτ' 
αὐτὸν μήτε τὸ σπέρμα αὐτοῦ. « Καθὼς ἐγὼ ἑποίηπ 
μετὰ σοῦ διχαιοσύνην ἐν ταύτῃ τῇ γῇ ἦ παρῴχτοις, 
οὕτω xal σὺ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τοῦ σπέρματος μου, ὅταν 
βασιλεύσεις ταύτης τῆς γῆς. » Δεινοὶ γὰρ οἱ βασιλεῖς 
τὸν μέλλοντα τούτους διχδέχεσθαι παντοὸακποῖς 
τεχμαίρεσθαι συμδόλοις" xxi γὰρ ἔμελλε διὰ τῶν 
ἐξ αὐτοῦ γεννωμένων ἐχείνης τῆς γῆς βασιλεῦιν 
'A6paap. Προσωνείδισε δὲ τὸν ᾿Αδ:μέλεχ περὶ τῶν 
ἀφῃρημένων φρεάτων ὑπὸ τῶν αὐτοῦ παίδων. 'Exi 
οὖν παρὰ τὸ φρέαρ γενόμενοι, καὶ πρόδατα καὶ 
μόσχους τεθυχότες, διαθήκη εἰρήνης ἀμφότεροι 
διέθεντο, ἐν ἑπτὰ (P. 32] δὲ ἀμνάσιν ἑτέραις τὸν 
ὁρχισμὸν χατ᾽ ἔθης ποιήσαντες εἰς ἀπόδειξιν ὅτ: 
ὥρυξεν αὐτὸς, 8i) καὶ Φρέχο ὄὅρχου ὡνόμαστει. 
Καὶ οὕτως ἐχεῖσε ερηνιχὰς διχθέμενοι, ᾿Αδιμέλῃ 


ibi pace sancita Abimelechus cum suis domum re- D μὲν μετὰ τῶν οἰκείων οἴκαδε ἐπανῆλθεν. — "AÓpshs 


diit. Abrahamus vero terra seu prato quod ad pra- 
dictum est puteum, plantis consito nomen Domini 
Dei :eterni invocavit. Cum autem admodum senex 
factus annos 176 vixisset, ad Deum ex liac vita con- 
cessit. Eum Isaacus et Ismaelus filii in duplici 
spelunca juxta Saram sepeliverunt. 

Secundum hzc, cum jam virilem :tatem  [saa- 
cus attigisset, fames iis in locisexstitit. Atque is a 
Deo in /£gyptum ire prohibitus cum tota familia 
Geraraad Abimelechum Philistasorum regem se con- 
tulit.Rebeccam tum uxorem suam,quod erat insigni 
pulchritudine,Abrahami deSara simulationemimi 


δὲ ἄρουραν ἢ λειμῶνα ἐπὶ τῷ τοῦ δρκου pir 
φυτεύσας τὸ ὄνομα ἐπ'χέχληχε Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 
Εἰς βαθὺ οὖν γῆρας ἐλάσας 'AÓ2aàp, καὶ γενόμενος 
ἐτῶν ρος΄, μετέστη πρὸς τὸν Θεόν. Τοῦτον ᾿Ισχὰχ wi 
Ἰσμαὴλ o! υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τῷ διπλῷ σπηλαέΐῳ utü 
Σάῤῥας κατέθεντο. 

Μετὰ ταῦτα ἀνδρωθέντος ᾿Ισαὰχ ἐγένετο λιμὸς ἐν 
τῇ γῇ αὐτῶν: Κωλύεται ὃὲ παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς Aq» 
Ttov χατελθεῖν, πανοιχὶ δὲ εἰς Γέζαρα προς ᾽᾿Αδιμέ- 
λεμ ἔρχετα: τὸν βασιλία Φιλιστιείμ. Φησὶ δὲ καὶ 
αὐτὸς περὶ Ῥεδέκκας ὡς ᾿Αὐρχὰμ περὶ ΣάδὝας, ὅτι 
᾿Αδελφή μου ἐστίν ἦν γὰρ ὡραία σφόδρα. "Ex δὲ τῆς 
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ἢ παιδιᾶς γνοὺς ᾿Αδιμέλεχ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι, αὐτὸν À tatus, sororum esse suam dixit. Sed Abimelechus 
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piv μέμφεται ὡς τάληθὲς ἀποχρυψάμενον, ἀποφαί- 
νεται δὲ πάντα τὸν ἁπτόμενον 'παὰκ xai 'Ρεδέχκας 
ἐνέ εσθαι θανάτῳ οὕτως εὐλόγησε Κύριος τὸν 
"IaaXx ἕως τέλους ὥστε ζηλῶσαι τοῦτον τοὺς Φιλι- 
στιεὶμ, xa! πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξεν 'AÓpaiu 
ἐμφράξαι. Μετὰ τοῦτο ἐν τῇ φάραγγι Γερέρων μετα- 
δεδηκὼς ἀνεχάθηρε τὰ πατρικὰ φρέατα. Ὥρυξε δὲ 
χαὶ αὐτὸς φρέατα τρία, ὧν τὸ μὲν ἀδιχίαν, τὸ δὲ 
ἔχθραν, τὸ δὲ τρίτον εὑρυχωρίαν ὠνόμασεν. ᾿Εν" 
τεῦθεν ἀνέδην ἐπὶ τὸ Φρέαρ τοῦ δρχου 'lsaàx, καὶ 
ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν ὁράματ' τῆς νυχτὸς λέγων" 
« Ἐγώ εἶμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σοῦ ᾿Αὐραὰμ, καὶ ἐγώ 
εἰμι μετὰ σοῦ, xai εὐλογήσω σε, καὶ πλνθυνῶ τὸ 
σπέομα σου ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, δι᾽ ᾿Αὔραὰμ 
τὸν πατέρα σου. ν Ἔχεϊ οὖν ὁ ᾿Ισαὰκ θυσιαστήριον 
δειμάμενος θυσίαν τῷ Κυρίῳ ἀνέπεμψε, xal τὴν 
σχηνὴν αὐτοῦ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ κατέπηξεν. Ὥσπερ 
δὲ πρὸς ᾿Αδραὰμ πρότερον, οὕτω xai πρὸς ᾿Ισαὰκ 
μετὰ ταῦτα αὐτός τε ᾿Αδιμέλεχ ὁ Γεράρων βασιλεὺς 
xai Ὀχοζὰδ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φιλὸχ ὁ ἀρχι- 
στράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι Κύριος 
ἦν μετ᾽ αὐτοῦ, πρὸς αὐτὸν ἐλθόντες διαθάχτν εἰρή- 
νης πρὸς ἁλλήέλους ἐποιήσαντο, xa! πρωΐ ἀναστάντες 
xa! ὁμόσαντες ἀπῴχοντο μετὰ σωτηρίας ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Γίνονται δὲ ἀπὸ τοῦ διαμερισιλοῦ τῆς συγχύσεως, 
ἕως οὔ ἦλθεν ᾿Αραὰμ dx Μεσοποταμίας ἐκ πόλεῶς 
Χαῤῥλν καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατοὸς αὐτοῦ χατὰ χέ- 
λεῦσιν Θεοῦ εἰς γῆν Χαναὰν, ἢ ἐστι ΙΙαλαιστίνη, 
ἔτη χις. Ὑπῆρχε δὲ τότε ἐτῶν οε΄. Διατρίψας δὲ 
εἰς Χαναὰν ἔτν χε, ἐγέννησε τὸν Ἰσαὰκ, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἔξησεν ἔτη [P. 33] o£, xai ἀπέθανε ζήσας τὰ 
πάντα ἔτη ρος. Ὅς xal τὰς εὐλογίας τοῦ Μελχισε- 
δὲκ τοῦ θεσπεσίου βασιλέως Σαλὴμ ἐδέξατο, ἄρτους 
xai olvov ἦν γὰρ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, ὡς 
προείρηται. 

Τοῦ ᾿Ισαὰχ ὄντος γρόνων λβ᾽ τελευτᾷ Σάῤῥα, ἐτῶν 
οὖσα ἑχατὸν ὀχτώ. Καὶ θάπτεται ἐν Χεύρὼν, ἥτις 
vov Ἐλευθερόπολις χαλεῖται, ἐν τῷ σπηλαίῳ 6 ὠνή- 
σατο ὁ ᾿Αὐραὰμ παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου cetza- 
κοσίων δραγμῶν, ἐπὶ μαρτυρίᾳ τῶν υἱῶν Χέτ' ἀφ’ 
ob χαὶ τὰ διὰ γραμμάτων συμθόλαια ot ^EaA vec 
ὁμολογοῦσι παρειληφέναι. ᾿Ισαὰχ δὲ τεσσαράκοντα 
ἐτῶν γενόμενος ἔλαδε -ἦν “Ρεδέχχαν, θυγατέρα 
Βαθουὴλ, ὃς υἱὸς Ναχῷ; ἦν ὄγδοος καὶ τελευταῖος" 
ὀχτὼ γὰρ ἦσαν ἀπὸ Μελχᾶς αὐτῷ παῖδες. Nay δὲ 
ὁ πατὴρ Βαθουὴλ ἂν ἀδελφὸς "A6padp. Τούτου ἔσχα- 
τος υἱὸς Βαθουὴλ πατὴρ ἦν Ῥεδέχκας xa! λάδαν 
τοῦ πενθεροῦ Ἰαχώδ. Τούτου νέμει τὰ πρδύατα ἐφ᾽ 
ὅλοις ἔτεσιν εἴχοσι. Ῥεθέχχχ δὲ στεῖρα 053a μετὰ 
εἴχοσιν ἔτη ἐγέννησε δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ υἱοὺς, τὸν 
Ἰαχὼδ καὶ τὸν Ἡσαῦ, ἐν τῷ ξ᾽ ἔτει Ἰσχάν. Τοῦ δὲ 
κόσμου ἦν ἔτος γυοβ᾽, 

Ὅτι κολλυρίδα (43) ποιήσασα 'PaÓéxxa δέδωχε 

! Gen. xxvi. 


cum ex lusu intellexisset eam uxorem esse, lsaaco 
objurgato quod verum dissimulasset, capite sanxit 
ne quis Isaacum ejusve uxorem (augeret. Deus 
autem Isaacum prosperitate perpetua beavit, adeo 
ut Philistei invidentes ipsi omnes ab Abrahamo 
effossos puteos obturaverint. Post haec Isaacus in 
vallem Gerarensein digressus patris puteos repur- 
gavit, atque ipse etiam tres alios egit, quorum 
primo injurie, secuudo inimicitie, tertio ampli- 
tudinis nomen indidit. Inde ad Puteum juramenti 
ascendit ; noctuque ei Dominus apparuit, itaque est 
affatus ! : « Ego sum Deus Abrahami paris tui : tibi 
ego adsum, tebeabo, tuamque progeniem ad stella- 
rum celi numerum adaugebo propter $8  Abra- 


p hamum patrem tuum. » Eo itaque loco Isaacus 


altari extructo rem Deo sacram fecit, atque eo in 
locotabernaculum »uum collocavit.Quomodo autem 
quondam ad Abralhamum, ita et ad Isaacum post- 
modo Abimelechus Gerariun rex, Ochozade 
gynecei sui prefecto et Philocho summo militiae 
prefecto comitatus, venit. Quod enim Deum [saa- 
co adesse sentirent, ideo ad eum accesserunt 
mutueeque pacis icto feedere. mane illi jurejuran- 
do invicem dato animis pacatis discesserunt. 

A Babylonie:e confusionis tempore usque ad 
Abrahami migrationem, cum scilicet jubente Deo 
Carris Mesopotamiam paternaque domo relictis in 
terram Cliananiam, quee. est. Palestina, abiit, 
anni eftluxerunt 646. Erat tum annos natus 78. 
Cum in Chanan:ea terra annos exegisset 25, 1saa- 
cum genuit, vixitque preterea annos, 76. Mortuus 
ergo est annis vit 176 actis. Atque hic ἃ Melchi- 
sedeco divino Salemi rege faustas comprecaliones 
accepit, panem ac vinum, utpote a summi Dei 
sacerdote, sicut paulo ante commemoravi. 

lsaaco annos nato 32 Sara. moritur, anno statis 
sui 108, ac sepulta est Hebrone (nunc Eleutlieropo 
li nomen est? in spelunca, quam. Abrahainus ab 
Ephrone Chettieo quadringentis denariis emerat, 
atte tantibus Cheti filiis, unde et scriptas contra- 
ctuum formulas Graci se fatentur accepisse.Isaacus 
annumagens quadragesimum lebeccarr duxit,flliam 
$9 Bathuelis; qui Nacloris ultimus fuit octa- 
vus filius. Nachor enim Abrahami frater ex Mel- 
cha uxore octo filios sustulit,interque hos postre- 
mo locoBathuelem patrem lebecce et Labani,ejus 
qui deinde socer Jacobi fuit. Nam Jacobus per to- 
tos viginti annos greges ejus pavit. Ceterum Re. 
becca, cum esset sterilis, post viginto demum an * 
nos uno partu duos edidit filios,Jacobum,et Esaum, 
Isaaco tum sexagenario, anno mundi 3472. 


Rebecca parato edulio Jacobo id dedit, eumque 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(42) Generis vocabulum in interpretatione retinui, 
eum qualis esset forma xo41»^/o; non assequerer. 
Atheneeus sane ]. im de panis variis generibus dis- 


serens,ex Aristophani Pace versum citat de collyra, 
quam inde ostendit ex panibus fui-se. Poeta inter- 
pres panis vel exiguum frustum vel aliquid ex pa- 
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una cum aliis donis [saaci opera ad Abrabamum A τῷ ᾿Ιακὼδ, xal εἰσήγαγε μεθ’ ἑτέρων δώρων διὰ 


intromisit, annos eetatis sue decimo quinto.Quem 
in gremio suo Abrahamus tenens multipliciter 
faustis comprecationibus beavit, somnoque solu- 
tus vitam finiit. 

Jacobo annos nato 45, Esaus totidem natus duas 
duxit uxores, Juditham Beeris Chettei et Masema- 
tham Elonis Ebei filias. Jacobus anno setatis sue 
63 nondum mulieris notitiam habuit, sicuti matri 
sue Rebeccs ipse retulit. Idem annos natus 73, 
anno mundi secundum accuratam supputationem 
38545. Jacobus fratrem clam fugiens servitio septen- 
nali Leam uxorem meruit, rursusque septennium 
servitute functus Rachelem. Ex lea Rubenum, Si- 
meonem, Levim,Judam,lssacharem Zabulonemque 
filios et filiam Dinam sustulit, ex Rachele Jose- 
phum, ex ancilla 60 Bala Danum, ac Nephthali- 
mum, ex Delpha Gadum atque Asserem. A Labano 
autem profugit, cum apud eum viginti annos fuis- 
set, trimulo tum Josepho ; transmissoque Jordane 
ἃ Deo felix esse jubetur, atque Israeli nomen ab 
eodem accipit. Proinde recordatus visionis quam 
suo in Mesopotamiam adventu viderat, Bethelam 
ascendit,ubi perquietem visioistaei apparuerat. lbi 
cum omnia sua bonadecimasse!, ad extremum fi- 
liorum quoque instituta sortitione, Levim annum 
etatis decimum octavum agentem Deo consecra- 
vit, ac eum sacerdotem constituit : erat is decimus 
ab ultimo,secundum astrologis; *. Rubenus enim ob 
vitiatam patris pellicem,quantumvis primo omnium 
natus esset, et regno et sacerdotio spoliatus fuit. 
Cum Jacobus prope Sichemam in urbem Salemam 
venisset, Sichemus Dine per vim stuprum intulit, 
quam ulti sunt Simeon et Levis, internecione occi- 
sis cum Sichemo civibus. Rachel porro alium 
Jacobo filium peperit, Benjaminum nomine ; ac mor- 
tua apud Euphratam sepelitur, ubi nunc est. Beth- 
lehema : etenim versus Hierosolyma a Bethlehe- 
ma, qua equi decurrunt, supra terram exstat 
cippus Rachelis. Et quoniam Levi genus ad Aaro- 
nem atque Mosen usque pertinet, quorum alter 


Ἰσαὰκ πρὸς 'A6paá&u: ὄν χατέχων iv τῷ κόλπῳ 
αὐτοῦ, εὐλογῶν πολυτρόπως, ἐτελεύτησεν ἀφυπνώ- 
σας ὁ 'A6paiy, τῷ ιε᾿ ἔτει τῆς ζωῆς Ιακώδ. 


Τῷ δὲ ue (43) ἔτε! τῆς ζωῆς Ἰακὼδ ὁ Ἡσαῦ xr 
αὐτὸς ὁμόχρονος ὧν αὐτῷ ἔλαδε δύο γυναΐκας, 'Iox 
δὶθ τὴν θυγατέρα Bep τοῦ Χετταίου καὶ τὴν Mzm- 
μὰθ θυγατέρα Ἐλὼν ᾿Εὐαίου. Ἰακὼδ δὲ itm 
ὑπάρχων ἐξήκοντα τριῶν οὐχ ἔγνω ὅλως uvam, 
ὡς αὐτὸς ἐξεῖπε τῇ μητρὶ Ῥεδέχχᾳ. Τῷ δὲ oy bw 
αὐτοῦ, τοῦ δὲ χόσμου ἔτει (out κατὰ τὸν ἀχριβὲ 
λόγον, ἀπέδρασεν Ἰακὼδ ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τῷ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ δουλεύσας ἔτη ζ΄ ἔλαθε m 
Λεῖαν, καὶ μετὰ ἕτερα ἑπτὰ ἔλαθε τὴν 'Ῥχήλ. 'h 
μὲν οὖν τῆς Λείχς ἐγέννησε τὸν Ῥομόειμ, τὸν 5» 
μεὼν, τὸν Λευὶ, τὸν ᾿Ιούδαν, τὸν ᾿Ισσαχᾶρ, τὸν 
Ζαδουλὼν καὶ τὴν Alvav ix δὲ τῆς χὴλ τὸ 
Ἰωσὴφ, ix δὲ τῆς παιδίσχης Βάλας τὸν Aáv καὶ τον 
Νεφθαλὶμ, ἐκ δὲ τῆς Δελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ τὸν ᾿Ασήρ. 
Εἰχοστὸν τοίνυν ἔτος διατρίψας μετὰ τοῦ Λαδὰν 
ἀπέδρα ἐξ αὐτοῦ, ὄντος τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρόνων τριῶν. 
Διάδαίνων δὲ τὸν Ἰορδάνην ἐπευλογήθη καὶ μετ- 
ἐχλήθη Ἰσραήλ. 'O δὲ ᾿Ιακὼδ τῆς ὁράσεως ὑπομνη- 
σθεὶς ἣν ἐθεάσχτο κατὰ τὴν ἀφιξιν τὴν εἰς Mesozo- 
ταμίαν, ἀνέρχεται εἰς Βαιθήλ. Ἔνθα καταχοιμηθεὶς 
εἶδε τὸ ὅραμα. Καὶ πάντα ἀποδεκατώσας d ἐχέχτητο, 
τελευταῖον ὑποδάλλει χλήρῳ τοὺς παῖδες, καὶ τὸν 
Λευΐ τῷ Θεῷ ἀφιεροῖ, ἐτῶν ὑπάρχονα ιη΄, καὶ 
(P. 34] ἀρχιερέα ἀναδείχνυσι, δέκατον ὅντα τὸ 
ἐσχάτου κατὰ τὸν τῆς ἀστρυλογίας (44). Ῥουδὲμ 
γὰρ διὰ τὴν παλλακὴν τοῦ πατρὸς ἐστερήθη τῆςς τι 
βασιλείους xai τῆς ἱερωσύνης, πρωτότοχος ὦν. ᾿Ελ- 
θόντος δὲ τοῦ ᾿Ιαχὼδ πλησίον Σικίμων εἷς πόλιν 
Σαλὴμ, ὑφίσταται ὑπὸ Σιχὲμ τὴν βέαν f, Δίνα᾽ καὶ 
ἐχδικεῖται παρὰ Συμεὼν καὶ Λευΐ, παντὶ τρόπῳ 
διαχρησαμένων τοὺς περὶ τὸν Σιχέμ. Ἔτι δὲ τίχτει 
ἡ Ῥαχὴλ τῷ Ἰαχὼδ τὸν Βενισμὶν, καὶ τελευτήσαα 
θάπτεται ἐν τῷ Εὐφρανθᾷ, ἔνθα νῦν ἐστιν di Βη 
λεέμ' μοταξὺ γὰρ τῆς Βηθλεὲμ xai τῆς ᾿Ἰερουσε.- 
λὴμ, εἰς τὸν ἱππόδρομον, ἡ λάρναξ ἐστὶ τῆς Ῥαχὴλ, 
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num genere fuisse monet, quale pueris daretur ;ut 
non male videatur torta panis verti in lexicis. ldem 
post 608 κολλάδους appellari tradit, in eadem comc- 

ja versans, quasi mutilatos, id est exiguos panes 
diceres. Czeterum χολλυρίδος et verhi agnati mentio 
exstat 1l Samuel, χη, in Thamaris historia. Et ante 
€. 6 χολλυρὶς ἄρτου nominatur. Sedhoc in llebrsga 


lingua Qn? ron, illud 32*5 appellatur, quod po- 


sterius sorbitionem B. Hieronymus vertit, cum in 
priore vocem Graecam retineret. Et sunt sane voca- 

ula diversa. Quod c. 6 nominatur, id panis placen- 
tam fuisse videtur ex Levit. n et vin capite, atque 
alias posset demonstraii. Posterior locus videlur 
ostendere lagana fuisse, vel aliquid ex pasta fari- 
nacea coctum quacunque ratione. cibum quidem 
potius quam potum. Nam profecto Amnon renuebat 
edere, non bibere, αἱ quidem verba simpliciter 
sonant. Neque ego hic annotassem. nisi B. Hiero- 
nymi auctoritas me, ut dehuit, admonuisset ; et 
puto, sorbitiones si quis edi etiam dicat, merito 
reprehendi non posse. Vocabuluma corde recreando 


ductum, et ut ita dicam, cordiale aliquid significare 
in sanctr lingua videtur. Sed hec alii viderint. 
Jampridem scripseram hec, cum Adversaria edita 
vidi, libros longe utilissimos, Adriani Turneb, 
quem nuper rei publice litterarie dispendio amis- 
mus, virum doctrine et solertie incomparabilis. 
Ejus libri 4 initium cum nostris conjungat lector 
diligens. XvL. 

(&3) Sacre Littere tantum 40 perhibent, & 
nomina paslo aliter leguntur. Vide Gen. xxvi ia 
fine. Xvr. 

(&&) Kocus perspicue mutilus. Ideo aster.cum 
adjeci, quia aliud in prassentia vix possum.Pos 

aulo, qua equi decurrunt: in Greco est εἰς τὸν 
ππόδρομον. In via quidem sepultam scribitur Gen. 
xxxv. Alioqui Grrcam vocem scio Gircum siguifi- 
care : sed hiuc non quadrat. Quod εὐφρανθᾶ est in 
nostro codice, id apud Josephum sub finem 1 An- 
tiq. libri κατὰ τὴν ἐφραθάνην legitur. Hebraica vox 
recte Grece redditur £595303, sicque et hic et alibi 
legit Complutensis editio. Et eamdem fere habet 
Zonaras lectionem. XYL. 
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ὑπερχειμένη τῆς γῆς. Kel ἐπειδὴ τὸ ἐκ Λευὶ γένος Α sacerdos, alter ductor populi fuit, consentaneum 


ἐπὶ 'Aapüy κατατρόχει καὶ Μωυσῆν, ὧν ὁ μὲν ἱερα- 
τεύει ὁ δὲ στρατηγεῖ τῷ λαῷ οἰχότως ἐξ αὐτῶν 
λαμδάνεται ἡ dx τοῦ ᾿Ιακὼδ γενεαλογία. 'Ρεδέκκα 
δὲ, ὥς φησιν Ἰώσηπος ἐν τῇ ᾿Αρχαιολογίᾳ, ἠξίωσε 
τὸν Ἰσχὰκ ἀγαγεῖν Ἡσαῦ καὶ Ἰχχὼδ χαὶ διαλλά- 
ξαι αὐτούς. Ὅ δὴ καὶ ποιήσας, καὶ παρακαλέσας 
αὐτοὺς ἅμα, καὶ Ἐνορχίσας εἰρήνην ἄγειν πρὸς ἀλλή- 
λους καὶ τῆς πνευματικῆς οἰχειότητος ἀσπάζεσθαι τὴν 
διάθεσιν, προεῖπε τῷ Ἡσαῦ ὅτι ἐὰν ἐπαναστῇὴς τῷ 
"[axo6, ἐμπεσῇ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

Μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ισαὰκ οἱ υἱοὶ Ἡσαῦ παρ- 
ὦξυναν τὸν πατέρα αὐτῶν χατὰ ᾿Ιαχὼδ καὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. Καὶ καθοπλισθεὶς μετὰ ἐθνῶν ἦλθε πρὸς 
πόλεμον. Ἰακὼβ δὲ ἀποχλείσας τῆς πόλεως τὰς πύ- 
λας παρεκάλει τὸν Ἡσαῦ μνησθῆναι τῶν προγονι- 
κῶν ἐντολῶν καὶ παραινέσεων. Τοῦ δὲ μὴ ἀνεχομέ- 
νου ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑδρίζοντος, τοῦ ᾿ἸΙούδα παρα- 
καλέσαντος ἐνέτεινε τὸ τόξον ᾿Ιαχὼδ, καὶ πλήξας 
κατὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ τὸν Ἡσαῦ κατέδαλε' καὶ 
τούτου τελευτήσαντος ἐξῆλθον τῆς πόλεως οἱ υἱοὶ 
Ἰαχὼδ, καὶ πάντας σχεδὸν ἀνεῖλον. Τελευτῶσι δὲ 
πρότερον μὲν ἡ Ῥεδέκχα, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ xal ὁ 
Ἰσαὰκ, τῷ Ἰαχὼδ τῆς πρωτοτοκίας χαταλιπόντες τὰ 
γέρα. 


Ὅτι ὁ ᾿Ισχὰκ ἑκατὸν ἐτῶν ἦν, ὅτε τὰς εὐλογίας τοῦ 
Ἡσαῦ ᾿Ιαχὼδ ἔχλεψεν. 

Ὄτι ἐν τοῖς χρόνοις 'A6paàp καὶ ᾿Ισαὰκ πολυσω- 
μάτους ἀνθρώπους Αἰγύπτιοι ἱστοροῦσι γενέσθαι, τοὺς 
ὑπὸ 'ἹΒλλήνων Γίγαντας ὀνομαζομένους, τοὺς καὶ 
δραχοντόποδας. Τότε δὲ xai τοὺς Κουρῆτας λέγουσι 
γενέσθαι. Οἵ δὲ ἀπογόνους τῶν ᾿Ιδαίων (45), ot ἐλέ- 
Ἴοντο παρ᾽ Ἕλλησιν εἶναι: xai Ἢ ραχλῆς εἷς τῶν 
᾿Ιδαίων δακτύλων. 

Ὅτι οἱ Χαλδαῖοι ἀπὸ τοῦ Σὴμ κατάγονται, ἐξ ὧν ὁ 
"A62aá p. 

Ὅτι δεκαεπτὰ ἐτῶν 5 ὁ Ἰωσὴφ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν 
ἐπράθη, μετὰ πέμπτον ἔτος τῆς τελευτῆς Ῥαχὴλ, 
χρυσῶν ὀχτώ. 

[P. 35] Ὅτι τῷ gx ἔτει τοῦ ᾿Ιακὼδ Ἰωσὴφ ἔρξε 
τῆς βασιλείας ΑἸγύπτου, τριακονταετὴς dv. Καὶ τῷ 
αὐτῷ ἔτει τελευτᾷϊ ᾿Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ζύήσας 
ἔτη ρ΄ ὀγδοήκοντα" xal ἐτάφη ὑπὸ Ἰακὼδ καὶ ᾿Ησαῦ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Τῷ δὲ λη΄ ἔτει τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἤρξατο 


fuit eorum genus ab Jacobo repeti. Jam Rebecca ἃ 
Josepho in opere De antiquitate Judaica perhibetur 
a marito hoc contendisse, ut in unum conductos 
Esaum et Jacobum in gratiam mutuain reponeret. 
Fecisse hoc 68 Isaacum, et utrumque iuterposita 
adhortatione ac jurisjurandi religione ad pacem 
redegisse, monitos ut fraterne necessitudinis ha- 
herent rationem ; simul Esauo predixisse fore ut 
δὶ adversns Jacobum insurgeret, in ejus manus 
incideret. 

]saaco mortuo Esaui fllii patrem adversus Jaco- 
bum ejusque prolem excitarunt, ita ut ascitis na- 
tionum auxiliis armatus Jacobo bellum fecerit. At 
Jacobus urbis portis clausis Esauum monere uti 
parentis praeceptorum atque concilii memoriam 
recoleret. Esauo non inodo dicta fratris asper- 
nante, sed ferocius etiam quam antea sese agi- 
tante, Jude suasu Jacobus arcum tetendit, Esauum- 
que juxta dextram mamillam ictum stravit. Eo 
cadente Jacobi filii portis effusi eos qui ab Esauo 
stabant fere universos deleverunt. Mortem Rebec- 
cs paulo post subsecuta est mors 8880], cum 
uterque prerogativa primo nati fllii Jacobum di- 
gnatus esset. 

Isaacus centenarius fuit, quo tempore Jacobus 
Esauo debitam felicitatis imprecationem suffura- 
tus fuit. 

(£gyptii tradunt Abrahami et Isaaci state ho- 
mines fuisse multicorpores, qui a Grecis Gigantes 
iidemque anguipedes nominantur. Tunc etiam Cu- 
retas fuisse aiunt, alii autem Ideorum posteros qui 
69 dicantur apud Greecos fuisse ; et Hercules,unus 
Id&eorum dactylorum. 


Chaldaei a Semo genus trahunt, ex quibus fuit 
Abrahamus prognatus. 

Josephus anno sua statis 17 ἃ fratribus post 
quintum a Rachelis obitu annum venditus est au- 
reis octo. 

Agente annum setatis centesimum vicesimum Ja- 
cobo, Josephus annos natus triginta Egypto pre- 
fectus fuit. Eodemque anno avus ejus, cum annos 
180 vixisset, mortuus est, atque a filiis suis Jacobo 
et Esauo sepultus. Anno vitz Josephi tricesimo 
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(45) Librarius, cui Jjudsmorum nomen nimirum 
notius erat, utrobique ᾿Ιουδαίων pro ᾿Ιδαίων  scri- 
psit; quem vel δαχτύλων vox poterat a lapsu revo- 
care. l)e Curetibus et Ideis dactylis multi multa : 
optime Diodorus Siculus t. V, fol. Greco 230, et 
prertare ex antiquitate interpres Argonauticorum 

pollonit Gre:cus, annotationum in l. t, num. 42, 
ne alios citem. Quanquam ne hic quidem gravabor 
ascribere verba Clementis Alexandrini de primo 
Stromateon libro, hunc locum explicantia : Τινὲς 
δὲ μυθιχώτερον τῶν Ἰδαίων καλουμένων δαχτύλων 
σοφούς τινὰς πρώτους γενέσθαι λέγουσιν, εἰς οὔς fj 
τε τῶν Ἐφεσίων λεγομένων γραμμάτων xal ἡ τῶν 
γραμμάτων καὶ d τῶν xarà μουσικὴν εὔρεσις ῥυ- 
ϑμῶὼν ἀναφέρεται. Δι ἣν αἰτίαν οἱ παρὰ τοῖς μουσι- 


κοῖς δάχτυλοι τὴν ποοσηγορίαν εἰλήφασι. Φρύγεν 
δὲ ἦσαν καὶ βήρδαροι οἱ Ἰδαῖο! δάχτυλοι. ᾿Ἡρόδωρον 
δὲ τὸν Ἢ ακλέχ «τἄντιν xal φυσιχὸν γενόμενον 
ἱστορεῖ, παρὰ “λτλαντος τοῦ 2203209 τοῦ Φρυγὸς 
διαδέχεσθαι τοὺς τοῦ κόσμο) κχίγνας, αἰνιττόμενον 
τοῦ ὖθ0) τὴ» τῶν οὐρανίων ἐπιστέανν μαθήσει 
διχδέάεσθαι. Loquitur 10] de inventoribus artium 
variarum et philosophisie. De Curetibus etiam in 
Orphei hymnis invenient antiquitatis profanze 
studiosi aliquid. Paulo ante multicorpores ad ver- 
bum reddidi quos auctor πολυσωμάτους nominat : 
non enim vasta modo corpora habuisse dicuntur, 
sed et membrorum uinultiglici copia monstrosa, 

won qualis, verbi gratia. Nota sunt Virgilii car- 
mina. XYrr. 
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octavo fames ccepit: nam, ut Josephus testatur, Α ὁ λιμός" οὐ γὰρ ἀνέδη ὁ Νεῖλος ἐν ὀλοις τοῖς ἑπτὰ 


totis septem annis ejus penurise Nilus non exunda- 
verat. Biennio post Jacobus in Egyptum demigra- 
vit, cum 75 animabus annos habens 130. Josepho 
40 agente annum moritur Jacobus anno vite sue 
1&7, ac in Hebrone a Josepho sepelitur. (Gesema 
Arabia est Egypto flnimita.) Nam Josephus annis 
post Jacobi in Egyptum migrationem 70 mortuus 
est, cum centum annos et decem vixisset. 

A morte Josephi servitutem /Egyptiis Hebrei 
servierunt per annos 144. Ergo totum tempus, quod 
in JEgypto Hebrei egerunt, annorum fuit 215. 
Quod ad privilegia (ut sic loquar) primogenitures, 
in locum Rubeni proles Josephi ob parentis pudi- 
citiam successit, quod Rubenus cum patris pellice 
coivisset, Josephus autem in Zgyptie mulieris 68 
libidinem nequaquam consensisset. Quamvis etiam 
fratres numero decem ac tres fuerunt, tamen terra 
inter duodecim divisa est, eo quod a ceteris omni- 
bus Levi decimas acciperet. 

Adolescentulus etiamnum Josephus oves patris 
pascebat; cumque eum pater reliquis impensius dili- 
geret,fratresinvidia perciti adversus eurn simultates 
exercuerunt.Auxitodium insomniorum auditio. Re- 
citaverat enim eis visum sibi, ipsis manipulos colli* 
gantibussuummanipulum sese erexisse,reliquosque 
ejus honorandi causa manipulos pronos procubuisse. 
Unde fratres id quod res fuit conjicientes, illum in 
ipsos imperium aliquando habiturum, multo vehe- 
mentius odium adversus eum conceperunt. Addidit 
hoc priori Josephus, se per quietem imaginatum 
fuisse a sole,Junaundecimque stellisseadorari.Ver- 
tit hoc in jocuin pater, dictoque « Numnam egoipse 
et mater tua fratresque tui te prostratis in terram 
corporibusadoratum veniemus?» objurgatum silere 
jussit. Ita ergo visiones iste obsc:r3quadam erant 
veritatem aliquanto ante desiguans informatio. 
Nam et hoc vaticinii est genus, multisque premon- 
strata est. insomniis futurorum signiflcatio, que 
insomnia Numinis instinctu accidunt, ut. Pharao- 
ni, ut Nabuchodonosori et permultis aliis. 

Oper: pretium est vaticiniorum differentias cer- 
nere. Quadam spiritualia sunt et veracia prorsus, 
ut Dei et sanctorum, suo tempore exitu 64 vatici- 
nium confirmante. Alia a demonibus proficiscun- 
tur, inque horum cultoribus efficacitatem exserunt. 


Estque id genus multiplex ; sub quo sunt vaticinia D 


ex farina οἱ hordeo, Pythia, nuge ex Dodonsea 
quercu, extispicium, auspicium, augurium, tum 
conjectationes de sternutationibus, tonitribus, mu. 
rium feliumque stridore, lignoruin, aurium tinni- 
tu, corporis tremore sumpte. Quod genus etiam 
auguria nominantur ; cujus pars versatur in avibus, 
pars in tremoribus partium corporis sive subsulta- 
tionibus contemplandis, pars in augurio, pars in 


ἔτεσι τοῦ λιμού, ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ. Μετὰ d 
δύο ἔτη κατέδη ᾿Ιαχὼδ εἰς Αἴγυπτον ἐν ot ψυχεϊς, 
ἑκατὸν τριάχοντα ἐτῶν ὦν, ὁ δὲ ᾿Ιωσὴφ τεσσαρὰ 
κοντα. Τελευτᾷ δὲ Ἰαχὼδ ἑχστὸν τεσσαραχονταῖπτ: 
ἑτῶν, καὶ θάπτεται ὑπὸ Ἰωσὴφ tv Χεδρών. Γεσαίᾳ 
δὲ ἡ πρὸς Αἴγυπτον ᾿Αραδία ἐστίν, Μετὰ γὰρ ο᾽ gc 
νους τῆς ἐν Αἰγύπτῳ χαθόδου ᾿Ιακὼδ, ἑτελεύτησεν 
᾿Ιωσὴφ ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 

Μετὰ γοῦν τὸν θάνατον ᾿Ιωσὴς δουλεύουσιν Ἔδραξο: 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἔτη ρμδ᾽, Τὰ πάντα τοένυν τῆς τῶν 
ἙἭ)ραίων ἐν Αἰγύπτῳ διατριδῆς ἔτη Gite. Λαμόέ. 
νουσι δὲ τὴν εὐλογίαν τῶν πρωτοτοχιῶν ἀντὶ cw 
Ῥουδεὶμ οἱ υἱοὶ Ἰωσὴφ διὰ τὸ τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
σῶφρον, κιθὸ ὁ μὲν Ῥουδεὶμ τῇ παλλακῇ συνῆλᾳ 
τοῦ πατρὸς, ὁ δὲ ᾿Ιῳσὴφ τῇ Αἰγυπτίᾳ o0 συνεφθάρν, 
᾿Αλλὰ καὶ δεκατριῶν ἀδελφῶν ὄντων εἷς δώδεκε 
ἐμερίσθη ἡ γῆ διὰ τὸ τὸν Λευὶ ἀποδεκατοῦν τοὺς 
λοιποὺς πάντας. 


Ὅτι Ἰωσὴφ κομιδὴ νέος ὧν Exc πρόδατα τοῦ τε- 
τρὺς ποιμαίνων ἦν, καὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἔγαπξτο 
τῷ πατρί, Διὸ καὶ οἱ ἀδελφοὶ διαφθονούμενοι οὐδὲν 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὸν ἐλάλουν. Προσετίθουν δὲ καὶ 
μῖσος τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ ἀχούοντες. Καὶ yàp ἔφη" 
« Δράγματα δεσμευόντων ἡμῶν kv τῷ πεδίῳ uiv 
μὲν ἀνορθωθῆναι τὸ ἐμὸν, τὰ δὲ ὑμέτερ περιστρα- 
φέντα προσχυνεῖν αὐτῷ. » Τούτου γοῦν ἐχούσαντες, 
xal ὡς βασιλεύσει ἐπ᾿ αὐτοὺς ὀρθώς — Wu; ts, 
λίαν ἐπέτειναν τὸ μῖσος. Προσθεὶς δὲ, « Αὖϑις ἵννενι- 
σαμην, » ἔφη, « καί γε tpm τὸν ἦλεον καὶ τὴν at- 
λήνην καὶ ἕνδεχα ἀστέρας προσχυνοῦντάς μὲ καῇ- 
ορᾷν.» Διαπαίζων δὲ τὸ ὅραμα ᾿Ιακὼδ ἔφη" « "Apa 
ἐγὼ ὁ πατήρ σου xoi ἡ μήτηρ σοῦ xal οἱ ἀδελφοί so; 
ἥξομεν προσχυνῆσαί σοι ἐπὶ τῆς γῆς ; » xal ἐπιτι- 
μήσας παρὴνει σιγᾷν. Οὕτω μὲν οὖν τὰ ὁράματι 
ἀμυδρὰ τῆς ἀληθείας προτύπωσις ἦν᾽ καὶ γὰρ τοῦτο 
προφητείας εἶδος, xai ἐν πολλοῖς ἐθεωρήθη πολλάκις 
δι’ ὀνείρων ἡ τοῦ μέλλοντος προδήλωσις, ἐν οἷς διὰὴ 
κρείττονος γίνεται κατολῆς, ὥσπερ ἐν τῷ Φαραὼ xz 
τῷ Ναδουχοδονοσὸρ xai ἄλλοις πλέίστοις. 

λξιον δὲ εἰδέναι τὰς διαφορὰς τῶν προφητε:ῶν. 
Ἢ μὲν γάρ ἐστι πνευματιχὴ xai ἀληθὴς πάντη, ὡς 
ἡ τοῦ Θεοῦ xal τῶν ἁγίων, ἐν χαιρῷ τῷ ἰδίῳ τὸ 
πέρας τῶν προφητευομένων ἐπιφέρουσα, Αλλη͵ δὶ 
δαιμονικὴ, ἐν τοῖς τῶν δαιμόνων θεραπευταῖς ἕνερ- 
γουμένη" [P. 36] πολύτροπος δὲ αὕτη, οἵα d τῶν 
ἀλευρομαντῶν xai χριθομαντῶν λεγομένη, οἷα αὶ 
Πυϑία xai ἡ διὰ τῆς Δωδωναίας ληροῦσα δρνὸς, ! 
διὰ τῶν σπλάγχνων μαντεία καὶ ἡ δι᾽ δρνέων πτή- 
σεως, καὶ ἢ διὰ χλαγγῶν xal πταρμῶν συμθολιχή' 
oia ἡ διὰ βροντῆς, μυῶν, γαλῆς, τρισμοῦ ξύλων, 
ὠτὸς ἤχων, παλμῶν σώματος, συμδολικὴ xx 
οἱωνιστιχὴ λεγομένη. Ἧς τὸ μέν ἐστιν ὀρνεοσχοπικὸν, 
τὸ δὲ παλμωτικόν (46), τὸ Gk οἱωνοσχοπικὼν, τὸ ἄ 
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(66) In. tremoribus. Ut hunc locum sic verte- 
rem, cum vocis πχαλμωτικόν movit etymon, tum 
Suidie me perinovit testimonium, qui ex quocun- 


que tandem auctore (mihi enim non liquet), παλ- 
μικὸν οἰώνισμα explicat, cum presagitur quid 
preemonstret subsaltatio vel tremor, verbi gratia. 
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χειροσκοπιχὸν, τὸ δὲ ἐνόδιον J| κληδονιστικὸν, οἷον À divinatione ex manuum inspectione, pars in obviis 


ὅταν ix τοῦ παρατυχόντος εἰρημένου τεχμαίρηταί 
τις τὸ ἐσόμενον, καὶ ὅταν δι᾽ ὀνομάτων νεχρῶν ἐπι- 
χλύήσεως, xai ὅταν δι᾽ ἄστρων καὶ ὑδάτων ἢ ὀνείρων 
ματαίων, οἵοι καθ ἑχάστην πᾶσι προσπίπτουσι" 
σπάνιοι γὰρ λίαν οἱ ἄνωθεν ἥκοντες. Οὗτοι δὲ πάντες 
δαιμονιώϑεις οἱ τρόπο: τῆς προφητείας καὶ στοχα- 
στικοὶ, οἵ κατὰ συμδεδηκὸς ἀληθεύοντες ἔν τισιν ἐν 
τοῖς πλείστοις ἁμαρτάνουσιν. Ἄλλν͵ δὲ προφητεία 
φυσιχὴ, ὡς ἡ διὰ τῶν ἁλόγων’ χελιδόνες γὰρ Y 1i 
μύρμηκες καὶ γέρανο: ἐχῖνοί τε xai ἀλχυόνες χει- 
μῶνος ἐπιόντος φυσιχῶς ἐπχισθάνονται. Λλλν͵ δὲ 
τεχνητὴ, ὡς ἡ παρ᾽ ἰατροῖς καὶ κυδερνήταις ὁυωμένη, 
ἥτις στοχσσμὸς μᾶλλον ἥ προφητεία μετωνόμασται. 
Καὶ παρὰ ταύτας ἡ δημώδης τε καὶ κοινὴ, ὡς ὅταν 
εἴπῃ τις ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἔσται χειμὼν, ὅτι dx 
φιλονεικίας ψυχῆς πολλάχις μῖσος ἐγείρεται, ix τοῦ 
μίσους δὲ ἔριδος ἀνισταμένης καὶ κρατυνομένης ζῆλος 
ἐγένετο πιχρὸς, ἐκ δὲ τοῦ φθόνος ἐνέσχηψε χρυπτὸς, ix 
δὲ τοῦ ὁ θυμὸς ἀνῆπται δεινὸς, ἐκ τοῦ θυμοῦ δὲ θάνα- 
τος ἀναχύπτει πονηρὸς, εἰ μὴ κρείττοσι δηλονότι προ- 
volat, ἀναχόπτοιτο. 


Ἐν τῷ πραθῆναι τὸν Ἰωσὴφ ἕν Αἰγύπτῳ Πετε- 
φρῇ εὐνούχῳ τῷ ἀρχιμαγείρῳ Φαραὼ, καὶ ἐν δεσμω- 
τηρίῳ ἐγκλεισθῆναι, συνέδη͵ τὸν ἀρχισιτοποιὸν xai 
τὸν ἀρχιοινοχόον, τοὺς εὐνούχους Φαραὼ, ἐγκχλεισθῆ- 
να! ἐν τῷ αὐτῷ δεσμωτηρίῳ ἔνθα καὶ ᾿Ιωτήφ. 
Ἡ μευνῶν δὲ διελθουσῶν ἀμφότεροι εἶδον ἐνύπνια. Ὁ 
μὲν ἀρλιοινοχόος ἄμπελον εἶδε θάλλουσαν βλαστοῖς 
xa! πεπείρους βότρυας σταφυλῆς προδάλλουσαν, 
τρεῖς δὲ ταύτην ὑπέχουσαν κχάτωθεν πυθμένας. 
« Ἐγῳ δὲ, φησὶν, ὕμην τῷ ποτηρίῳ τὴν σταφυλὴν 
ἐχθλίδων sl; τὴν χεῖρα διδόνχι Φαραώ. » Καὶ ὁ 
Ἰωσὴφ τοὺς τρεῖς πυθμένας ἔτι τρεῖς ἡμέρας ἔσεσθαί 
φησι, καὶ τῆς ἀργῆς σου μεμνήσεται ὁ Φαραὼ, xai 
ἀποχαταστήσει σε εἰς τὴν προτέραν ἀρχ'οινοχοὶαν. 
᾿Αλλὰ μνήσθητι κἀμοῦ, ὅταν εὖ soi γένηται, ὅτι 
μάτην διαδληθεὶς τῷ ὀχυρώματ' τούτῳ καταχέχο!- 
μαι. "Ezi τούτοις καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς [P. 37] ἔφη; 
« Τρία xavà χονδριτῶν σιτοποιοῦ, ἐξ ὧν ἔργων ὁ 
βασιλεὺς ἐσθίει, ἐπὶ τῆς χεφαλῆς μου ἔχειν ὑπελάμ- 
Óavov: καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιόντα χατ- 


ἤσθιεν αὐτά.» Καὶ ὁ Ἰωσὴφ, « Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, ἔφη, 


rumoribus, unde omnia captantur, cum obvius 
quisque interrogatus dicit unde futurum conjicia- 
tur. Tum mortuorum nominatim invocandorum 
ratio, ex sideribus, aquis aut inanibus somniis 
predictio, qualia omni nocte quibusvis accidunt: 
rara admodum sunt enim somnia divinitus oblata. 
Hac omnia vaticinandi genera a daemonibus sunt 
conjecturisque innituntar, ita ut per accidens in 
quibusdam verum atlingant, in plerisque aberrent. 
Est et alia naturalis divinatio brutorum. Eteniin 
hirundines, formice, grues, echini atque aleyones 
tempestatem appetentem nature monitu preesen- 
tiunt. Alia artificiosa, qualem medici et guberna- 
tores ostendunt ; qu& tamen conjectatio potius est 


p quam divinatio appellata. Preeter has vulgaris quo- 


que isla et communis, ut cum quis dicit post tri- 
duum fore tempestatem. 65 Studiuin contendendi 
exiguum siepe odio occasionem preebet; ex quo 
orta rixa et invalescente acerba exsistit emulatio. 
Hanc occulta subsequitur invidia ; eLex hac rursum 
animi exarde-cit acris ira, quae homicidiss fedis 
causam exhibet, nisi prestantioris nimirum pru- 
dentice consiliis ea avertantur. 

Cum in .Egyptum venditus Josephus Putiphari 
regie. Pharaonis culin» priwfecto eunucho esset 
atque in carcerem traditus, evenit ut. pistorum 
quoque et pincernarum Pharaonis principes eunu- 
chi in eumdem carcerem concluderentur. Inde 
aliquot elapsis diebus uterque horum insomnium 
habuit. Princeps pincernarum retulit visam sibi 
in somnis fuisse vitein lretam palmitibus maturas- 
que uvas porrigentem, atque inferne tribus sub- 
nixam palmitibus, «e vero uvam in poculum ex- 
primere, idque Pharaoni in manum dare. Tum Jo- 
sephus interpretatus : st tribus palmitibus triduum 
significari : eo exacto Pharaoni ministerium ejus 
in memoriam rediturum, ipsumque a rege in pri- 
stinam dignitatem restitutuin iri. Petiitque ut re- 
bus prosperis redditus sui per calumniam carceri 
inclusi rationem haberet. Deinde magister pistorum 
« Imaginatus sum, ait, per quietem capiti meo im- 
positas tres sqortas me gerere, panibus delicatis 
plenas, qualibus rex vesci solet: caeterum aves in- 
gruere atque eos devorare. » ltespondit Josephus 


xa! ἀφελεῖται Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, xx! D fore ut post tres dies Pharao eum capite multatum 
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oculi dextri ; et ait Possidonium ea de re aliquid 
esse commentatum.Sane apud Theocritum quoque 
de amore suo beneomirnans quidam ita ait : Ἃλλε- 
ta: ὀφθαλμός μοι ὁ δεξιός, id est, Oculus derter 
mihi substitit.Ceeterum quid divinationibus hujus- 
modi tribuendum sit, optime intelliges ex D. 
Augustino multis locis.et precipuel. it De doctrina 
Christiana, c. 20 et tribus sequentibus. Atque ibi 
quidem etiam salientium membrorum presagia 
commemorantur. Itaque non optimo jure carpi 
eos puto qui ex Epiphanii Panario παλμόν tremo- 
rem seu concussionem converterunt, presertim 
cum eo quoque loco παλμός inter ea ponatur 
divinationis genera,qute eum extispicum doctrina 


et extorum palpitatione non multum videantur 
habere commune. Porro Putipharem culinse aut si 
mavis coquorum prefectum numinavi, secutus 
Griecam. 227:1211:20;. vocem. Nam Hebraicum 
secus sonat vocabulum, prmsertin si Ortelo Chal- 
dio paraphrastie credimus. e. 89; cui admodum 
suffragari videtur Jereimnias, hoc ipso titulo Nebu- 
zardanem appellans, qui a rece Babylonio missus 
fuit ad Hierosolvma diripienda. Nam ea res non, 
ut opinor, valde appostia est officio magistri 
caquorum. Certe D. Hieronvinus. t agistrum mili- 
tum vel exercitus verlit, et mactare. signifi- 
cat, quo artiticio barbaros milites gaudere etiam- 
num scimus: X yr. 
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[n crucem agat, uhi volucribus esca sit futurus. Α ἐπὶ ξύλον χρεμάμενον τὰ ὄρνεζ σε καταθβοινήσοντα.. » 


66 Quomodo autem Josephus actum iri predixe- 
rat, ita plane actum est. Duobus ab eo tempore 
annis circumactis ipsi Pharaoni insomnium est 
oblatum tale. Vidit septem vaccas formosas et 
carne nitidas de fluvio ascendere atque in palustri 
gramine pascere : his succedere totidem deformes 
atque macilentas, a quibus pulchre ille ct pingues 
devorarentur. Expergefactus rex cum denuo ob- 
dormivisset, in somno sibi visus est videre septem 
spicas ab uno culmo enosci pulchras atque exi- 
mias : post has alias septem vitio aeris inanes ac 
tenues, et ab his preeclaras istas atque plenas con- 
sumi. His visis perturbatus est rex, neque tamen 
fuit qui ei somnium hoc interpretari posset. Ibi 
tum recordatus Josephi estpincernarum prefectus. 
Josephus ergo vocatus septem vaccis formosis 
itemque septem spicis preclaris septem annos 
fertilitatis designari exponit, septem macris vaccis 
atque inanibus spicis annos septem penuriez inse- 
cuture, qui omnes fertilium annorum opes essent 
&absumpturi. Insomnii veritatem geminatione con- 
firmari, et quod secundo spice vise essent, eo in- 
dicium de frugibus terre perhiberi, ac Deum rem 
acceleraturum. Triginta annos natus fuit Josephus, 
cum Pharaoni presto fuit; isque ei Asenetham 
Putipharis sacerdotis filiam matrimonio junxit, ex 
qua ei duo fllii sunt nati, Manasses atque Ephrai- 
mus. Enimvero fame septennali orta Josephus 
omne aurum, 67 omnia jumenta, omnes agros, 
quin etiam mancipia domui Pharaonis acquisivit. 
Septimo anno semina ad totam /Egyptum frumento 
conserendam praebens instituit ut fructuum quinta 
pars regi penderetur. Quod etiamnum in J£gypto 
obtinet, solis sacerdotibus immunibus, quod eo- 
rum agros tantum Josephus eo onere liberasset. 
Ceetero qui salutem hoc suam et summum benefi- 
cium ;Egyptii putantes, hodieque morem retinent 
quintam omnium terr: frugum partem Pharaoni 
tribueudi. 

Jacobus in /Egypto apud Josephum annos vixit 
17, vixit omnino annos 147. Ut finem vite suce 
appetiisse intellexisset, Josephum ad se evoca- 
tnm femori suo, ut erat moris, manum subjicere 
jussit, juramentoque obstrinxit ne se in /Egypto 


C 


Κατὰ τὴν χρίσιν οὖν τοῦ Ἰωσὴφ οὕτω καὶ ἐγένετο. 
Μετὰ ταῦτα δύο ἐτῶν παρῳχημένων αὐτὸς ἐνύπνιον 
εἶδε Φαρχώ, Ἑπτὰ βόας καλὰς τῷ εἴδει xal ταῖς 
σαρξὶ λιπαρὰς, ἀναδαινούσας ix τοῦ ποταμοῦ καὶ ἐν 
τῷ GJ. (41) νεμομένας ᾧετο ὁρᾷν, ἄλλας δὲ imi 
βόας ἑπομένας ταῖς πρώταις, αἰσχρὰς τῷ εἴδει xr 
λεπτὰς, αἴ xal χχτέφαγον τὰς λιπαρὰς καὶ ἐκχλεκχτάς. 
Εἶτα ἐγερθεὶς καὶ αὖθις δεύτερον ἐνυπνισθεὶς ὁ a. 
σιλεὺς ὁρᾷν ἐδόχει ἑπτὰ στάχυας ἐν ἑνὶ πυθμέν: 
ἀνιέναι, χαλοὺς xai ixÀextobc, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἄ)- 
λους ἑπτὰ ἀναφύεσθαι ἀνεμοφθόρους xal λεπτοὺς, 
οἵ τοὺς ἐχλεχτοὺς xal πλήρεις χατέπιον. Ταῦτα ἐδὼν 
Φαραὼ ἐταράχθη, xal ὁ ἀπαγ ἔλλων αὐτῷ τὴν ey 
Ἀρίσιν οὐχ ἦν. ᾿Ανχμιμνήσχεται οὖν ὁ ἀρχιοινοχόος 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ὃς xai παραστὰς τὰς μὲν mti βόες 
τὰς καλὰς xal τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς iwi 
ἔτη εὐθηνίας εἶναί φησι, τὰς δὲ ἑπτὰ βόας τὸς 
ἰσχνὰς xal τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς λεπτοὺς xai xr 
νοὺς, ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ ἰσχυροῦ ἐπακολουθίσει, ἅπερ 
ἐξ υυλώσει πάντα τὰ ἀγαθλ τῶν ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, 
Τὸ δὲ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον, ἀληθές ἐστι δηλοῖ, 
Τὸ δὲ x5! διὰ τῶν ἀσταχύων δευτερωθῆναι τὸ διὰ 
τῶν γεωργημάτων τῆς γῆς σημαίνει" ὅπερ xai 
ταχυνεῖ τοῦ ποιῆσαι ὁ Θεός. Ἣν μὲν οὖν ἐτῶν τρ:Ζ- 
χοντα ὁ ᾿Ιωσὴφ, ὅτε παρέστηη τῷ Φαραώ" ᾧ xz 
γυναῖχα τὴν ᾿Ασενὲθ ἐδίδου, θυγατέρα τοῦ ἱερέως 
Πετεφρῆ, μεθ’ ἧς xai δύο υἱοὺς ἐτετόκει, Mavassi 
καὶ 'Eopaig. Τοῦ λιμοῦ δὲ ἐπὶ ἑπταετίᾳ qteubos 
πάντα μὲν χρυσὸν xal «tcv» xal γῆν, ἀλλὶ γὴν 
xai ἐξ ἀνθρώπων ἀνδράποδα τῷ οἴχῳ Φαραὼ ἐ-- 
ἐποιήσατο᾽ ἐν δὲ τῷ ἐδδόμῳ ἐνιαυτῷ σπέρματα δοὺς 
πάσῃ τῇ γῇ Αἰγύπτου, τὸ πέμπτον μέρος ἀποχλη- 
ροῦν ἐποίησε τοῖς βασιλείοις. Ὅπερ καὶ μέχρι τῆς 
νῦν χρατεῖ ἐν Αἰγύπτῳ, μόνων τῶν ἱερέων ὑκπεῖ- 
Ὠρημένων: τὴν ἱερατικὴν γὰρ γῆν ἀτελτ, χαταλέλο: τί 
μόνην. ΟἹ δὲ Αἰγύπτιοι σωτηρίχν μεγίστην καὶ 
εὐεργεσίαν τοῦτο ἠγησάμενοι, ἄχρι τοῦ δεῦρο ἀποπεμ- 
πτοῦν παρειλήφασι τῷ Φαραὼ πάντας τοὺς καρποὺς 
τῆς γῆς αὐιῶν. 

'Ἑπτακαίδεκα μὲν ἔτη ὁ Ἰαχὼδ ἐπέζησεν ἐν 
Αἰγύπτῳ τῷ Ἰωσὴο, τῆς ζωῆς δὲ αὐτῷ αἷ πᾶσα: 
ἡμέραι εἰς put ἔτη ἐξεμετρήθησαν. "Hur μὲν 
οὖν ἣ ἡμέρα τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, αὐτὸς δὲ τὸν ᾿Ιωσὴο 
προσκαλούμενος θεῖναι τὴν χεῖρα ὑπὸ τὸν μηρὸν, 
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48) Quod vocabulum est etiam in Complutensi 
editione in hac historia, Gen. xii. Alij, interque 
hos Argentoratensis (nam ad manum Aldinus 
non erat), ἐν τῇ ὄχθῃ legerunt. Librarius Ce- 
dreni in margine annotavit ita se in exempla- 
ri reperisse. nisi incuria peccatum sit. OUtox 
εὔὕσγται τὸ ἀῤιν ἐντῷ ἀντιγράφῳ, πλὴν λάθος 
ἦν. Hieronymus vertit in locis palustribus, ut qui- 
dein nunc etiam in Complutensi libro legitur. Nam 
in ejusdem versione Jobi c. vui, quo loco hypo- 
crit:e juncis et id genus in humido viventibus 
plantis elegantissime comperantur, idem quod hic 
vocabulum carectum legitur interpretatum. 


Quo quidem loco βούτομον, de qua voce nihil hic 
agam, substituere 70 interpretes. Plerique praten- 
sem herbam intelligunt. Et Jobi modo citati locus 


satis videtur demonstrare esse herbam de earum 
genere qua et in humidis atque adeo aquosis locis 
proveniant, et sine liquore statim sua sponte 
concidant, ut carex esse non possit, quando Colu- 
mella caricem filici equat, et ut undequa ue na- 
scentem suo tempore recte exstirpari docet l. ric. 
£;:quod in Achu illud non videtur competere. 
Kimchi Hebreorum facile doctissimus non abhorret 
ab iis qui pro loco (nimirum humecto et herbido) 
accipiunt Hoc annotavi, ut mes versionis ratio- 
nem afferrem : neque enim credo vocem ἄχιν esse 
70 interpretum. Paulo superius ἄρτους χονδρί- 
τας verti pnnes delicatos, quod ea vox non satis 
a me intelligeretur.Et vero cum de Hebraica 
Hebrei,tum de Grzca Greci grammatici non valde 
consentiunt. Si farreos vis aut aliceos aut quovis 
modo interpretari, non impedio. Xvr. 
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ὡς ἔθος. [P. 38] καὶ ὀμόσαι abt κατεδυσώπει μὴ A. humaret, sed ad majorum suorum sepulcrum 


θάψαι αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ, ἀλλ᾽ iv τῷ τάφῳ τῶν ma- 
τέρων αὐτοῦ ἀναγεγεῖν. Αὐτοῦ δὲ κχαταθεμένου xai 
ὁμωμοχότος εὐθὺς προσαυνῆσαι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τὸ 
ἄχρον τῆς ῥάδδου ᾿Ιωσήφ. Μετὰ ταῦτα ἀκούσας 
ὁ Ἰωσὴφ ὅτι ἐνοχλεῖται ὁ πατὴρ, τοὺς δύο υἱοὺς 
Μανασσῆν καὶ Ἐφραίμ ἀναλαδόμενος ἧκεν εἰς ἐπί- 
σχεψιν. Ἰσραὴλ δὲ ἀνεχάθισε, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα 
τῶν εὑὐλογιῶν τοῦ Θεοὺ xal τῶν ἐπαγγελιῶν, ὧν αὐτῷ 
ἐν γῇ Χαναὰν χρηματίζων ἐπήγγελται, ὑπομιμνή- 
exti. Ἰδίοποιεῖται δὲ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τοὺς 
γενομένους αὐτῷ ἐν γῇ Αἰγύπτου, ᾿ξφραΐμ λέγω καὶ 
Μανασσῆν, εἰπὼν, ὡς « 'Ρουδεὶμ xal Συμεων οὔτοί 
μοι ἔσονται, τὰ δέ γε ἔχγονα τούτων σοὶ ἔσονται, » 
Ὃτι γὰρ ἔμελλεν ὥσπερ τἄλλα οὕτω καὶ τοὺς υἱοὺς 
τῷ θεῷ ἀποδεχατοῦν ὁ Ἰσραὴλ (xai γὰρ ὁ Aw εἷς 
κλῆρον ἀφώρισται μετὰ ταῦτα τῷ Θεῷ), ἵνα μὴ ὁ 
τῶν δώδεκα φυλῶν ἀριθμὸς ἐλαττωθῇ, τούτου χάριν 
οἶμαι ὁ Ἰσραὴλ τὸν Ἰωσὴρ ἀντὶ δύο υἱῶν δγησάμε- 
νος τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἰς φυλὰς διετάξατο δύο, 
Ἐφραίμ δηλαδὴ καὶ Μανασσῆν. Kai ol μὲν ὀφθαλ- 
μοὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ βαρυωποῦντες ἀπὸ τοῦ γήρως ἦσαν, 
ἀμυδρὰ δὲ ὁρῶντες ὁρῶσι τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ, καὶ 
ἐπυνθάνετο τίνες ἄν εἶεν. Οὖς καὶ προσεγγίσαντας 
περιέλαδε xai χατεφίλησεν, καί φησι πρὸς Ἰωσήφ" 
« Ἰδοὺ τοῦ προσώπου σου οὐχ ἐστέρησέ με ὁ Θεὸς, 
ἀλλ᾽ ἔδειξέ μοι xal τὸ σπέρμα σου. » ᾿Εξαγαγὼν 
δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων Ἰσραὴλ τοῦ 
προσχυνῆσαι αὐτῷ, εἶτα τὸν Μανασσῖν μὲν ἐν cf 
δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ τὸν ᾿Εφραΐμ, αὐτὸς τὰς χεῖρας 
ἀμείδων τὴν μὲν δἰξιὰν ἐπὶ τοῦ νεωτέρου, τὴν ἀρι- 
στερὰν δὲ ἐπὶ τοῦ πρεσδυτέρου τὴν χεφαλὴν τιθεὶς, 
εἰς μυστήριον σταυριχοῦ τύπου, οὕτως εὐλόγησεν 
αὐτοὺς ὥστε πληθυνθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὥστε αὐτοὺς ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. Βαρὺ δὲ κατεφάνη τοῦτο ὃῷ ᾿Ιωσὴφ, 
καὶ τῆς πατριχῆς δεξιᾶς ἀννελάθδετο, ἀφελεῖν βου- 
λόμενος ἀπὸ τῆς χεφαλὴῆς 'Eepalg καὶ ἐπιθεῖναι ἐπὶ 
τὴν χεοαλὴν Μανασσῆ, « Οὗτός ἐστι, πάτερ, εἰπὼν, 
ὁ πρεσούτεοος, καὶ τούτῳ ἐπίθες, ὡς κχκαθήχει, τὴν 
δεξιάν. » Αὐτὸς δὲ, « Οἴδα, τέκνον, οἶδα, » ἀπεχρίθη" 
« αὐτὸς ἔσται εἷς λαὸν χαὶ ὑψωθήσεται, ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων αὐτοῦ ἔσται, » καθάπερ ὁ 
νέος καὶ ἐν πνεύματι ᾿Ισραὴλ τοῦ πρεσδυτέρου καὶ 
χατὰ σαρκα Ἰσρχὴλ ὁμολογουμένως μείζων ἐστί, 
Μντὰ ταῦτα τοὺς πάντας υἱοὺς ὁ '[opa? συγκαλού- 


reportaret.Cum Josephus [8 1] pater jusserat,manu 
ejus femori supposita jurasset, illico Israelus ad ἡ 
extremum virge Josephi adoravit. Post hec Jose- 
phus, audito patrem adversa valetudine conflictari, 
secum ductis Manassa et Ephraimo filiis ad eum 
visendi gratia perrexit.Tum Israel assedit,factoque 
dicendi initio,quibus eum prosperitatum denuntia- 
tionibus Deus impertivisset, ac qua ei in terra 
Chananea promiserit, refert. Tum Josephi filios, 
ei in yypto natos. 68 Ephraimum dico οἱ Ma- 
nassem, adoptat, pollicitus eos sibi eodem quo 
Rubenus esset atque Simeon loco futurus, eorum 
tamen progeniem Josephi futuram.Etenim Israelus 
cum esset ut reliquorum, ita filiorum quoque de- 
cimam partem Deo consecraturus (nam postmodo 
Levi sorte Deo est addictus), ne duodecim tri- 
buum numerus diminueretur,ejus opinor rei causa 
Josephum duorum flliorum loco duxit, filiisque 
ejus duas tribus assignavit, Ephraimo nimirum 
unam, alteram Manasse. Jam senectus oculos 
Israeli habetaverat : itaque cum obscure filios Jo- 
sephi cerneret, quinam essent percontatur, acce- 
dentesque amplexus et deesculatus est, ita Jose- 
phum alloquens,« Ecce conspectu tuo Deus me uon 
privavit : quin et sobolem tuam videndam dedit.» 
Josephlius filios a genibus patris eduxit, uti pro- 
cumberent in genna coram eo : inde Manassem 
Israeli ad dexteram,Ephraimum ad sinistram sta- 
tuit. At Israelus manibus in diversas partes 
diductis, ita uti dextram junioris, levam majoris 
capiti imponeret (quo facto crucis mysterium desi- 
gnavit), ita illis prospera est precatus uti terram 
implerent progenie ac super iis Israeli, [saaci et 
Abrahami nomina celebrarentur.Josepho autem ea 
res indigna visa ; dextramque patris apprehensam 
&b Ephraimi capite in caput Manasse transferre 
conatus est, hunc majorem natu esse patrem nmo- 
nens,69 eique de more dextram imponendam.Ad 
haec Israelus, « Novi, » inquit, « ista, novi, nate. Ma- 
nasses populum procreabit et exaltabitur,ceterum 
minor natu fllius eum magnitudine prestabit, » 
quemadmodum et posterior ac spiritualis Israelus 
antiquiore et carnali [sraelo haud dubie major est, 
Secundum hec Israelus filiis omnibus ad se convo- 
catis, a primo ad ultimum omnes extremum allo: 


μενὴς διετίθετο αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως τοῦ D cutus, aliorum facta reprehendit atque culpavit, 


ἐσχάτου, οἷς μὲν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις διέλεγξιν 
καὶ μέμψιν, οἷς δὲ προφητείαν τοῦ μέλλοντος καὶ τῶν 
ἐσομένων δήλωσιν, οἷς δὲ εὐλογίαν xal ἔπαινον’ καὶ 
καθὼς ἐδίδου τὸ Πνεῦμα, ἑκάστῳ τὸ δέον ἐπιωθεγξά- 
μενος ὁ μαχάριος [P. 39] οὕτως ἑτελεύτα. Καὶ πρώ- 
τὴν μὲν ῥῆσιν, οὐχ εὐλογίας, ἀλλὰ μέμψεως καὶ 
ἐλέγξεως, τῷ πρωτοτόχῳ ουδεὶμ ἐπιφωνεῖ, ἰσχὺν 
μὲν αὐτὸν καὶ τῶν τέχνων ἀρχὴν ἀποχαλῶν, σχληρῶς 
δὲ καὶ αὐθαδῶς φερόμενον ὑδρίζειν ἔν τε ἄλλοις 
πλείστοις χαὶ ἐν τῷ ἐπὶ τὴν χοίτην ἀναδχίνειν xal 
μιαίνειν τοῦ πατρὸς τὴν στρωμὴν μετὰ Βάλας τῆς 
αὐτοῦ παλλαχῆς. Παραγγέλλει τοίνυν μηκέτι ὡς 


aliis futura preedixit,aliis collaudatis fausta denun- 
tiavit. Cumque pro eo atque Spiritus suggerebat, 
unicuique ea 418 in rem erant dixisset,ita ex hac 
vita decessit. Ac primum quidem dictum Rubeni 
fuit non fausta comprecatio, sed reprehensio 
atque objurgatio. Nam robur quidem eum et filio- 
rum principium nominat, sed ferocem juxta atque 
insolentem, et qui cum alia per libidinem ac su- 
perbiam multa deliquisset,tum patris etiam lectum 
conscendisset atque polluisset incesto cum Bala 
ejus pellice concubitu.Hortatur ergo eum ne porro 
aque instar obscena libidine effervescat flagi 
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flagitium addat. Secundo loco iram ac furorem A ὕδωρ ἐκζέσαι τοῦτον ἀσελγεῖ πόθῳ xal ἐπ’ ἀνομίᾳ 
Symeonis et Levi detestatur; truculentamque- in - προσθεῖναι ἀνομίαν. Δεύτερον δὲ τὸν θυμὸν Συμεὼν 


Sichemitas editam cedem' vimque innoziis illatam 
carpit,ipsorumque injustam voluntatem,qua docti 
propter sororem suam Dinam innocentes truci- 
dassent.Ac gloriatur se neque eorum incepti con- 
scium neque institui approbatorem fuisse. Át vero 
Judz, propter Christum 76 ipsius ex stirpe ori- 
turum, perspicue lretam laudis, adorationis atque 
de omnibus hostibus victorie denuntiationem ex- 
ponit ; quem et catulum leonis ob Unigeniti natu- 
ram regiam, et germen ex ipso pullulaturam ob 
carnis de virgineassumptionem et humanos natales 
appellat.Eumdem quoque moriturum et vita resti- 
tutum iri, ob mortis propensionem et resurrectio- 
nem evidenter ibi primus omnium divinus predi. 
eit Israelus. Ait vero nunquam principem. seu 
ductorem ex stirpe Jude defuturum, donec is 
veniat cui ree reposite sunt,nempe Christus, . qui 
vere gentium exspectatio est: qui Judaeis fastum 
elationemque omnem, ut ii ob regnum, imperium 
universamque potestatem gloriabantur, adimens, 
sibi ut omnipotenti omnem universarum rerum 
dominationem vindicans, quibus vult ea ipse lar- 
gitur. Is ad vitem suam, hoc est sanctorum ex 
circumcisione Ecclesiam, pullum aeina, id est 
collectas ex gentibus Ecclesias,capreolo vitis, quod 
est spiritus dilectionis, alligavit. Is stolam suam, 
carnis videlicet amictum, ut in vino in sanguine 
vitis tinetam, in suo proprio sanguine lavabit, id 
est, ex interitu naturali ad conditionem interitus 
expertem transferet,quandoquidem in cruce cruen- 
tatus, a mortuis purus ac interitui nequaquam 
porro obnoxius existit. Hujus etiam hilares sunt 
oculi, tanquam ἃ vino, Spiritu nimirum sancto 
repleti. Dentes facte candidiores excellentissimam 
sermonum ejus perspicuitatem atque puritatem 
notant. Zabulon maritimam ad navium stationem 
41 deligens, habitationem usque ad Sidonem 
uibem incolet. Issachar contra terram in. medio 
conspicatus pinguem esse, fertilem atque bonam, 
δα labores studium suum conferet ,fletque agricola. 
Dan, inquit, populum suum judicabit, sicut et alia 
tribus Israelitica, nempe ut regia Jude familia, 
siculi olim Samsom. Et deinde (fllius iniquitatis 
tanquam coluber aliquis in via hujus vite occulte 
insidiatus, calcem equi (nimirum iter ejus qui 
imprudenter hanc vitam degit, a recto avertens), 
mjordet,ac tandem astute ἃ Deo aversum subver- 
tit. Concidet humi eques id est homo fidelis ac 
pius, rursusque resipiscens et auxilium Dei im- 
plorans. Gadum, ait, predones depredabuntur : 
quales multas diversis temporibus Gadus a finiti- 
"is hostibus pradatorias incursiones protulit : 

pse vicissim Gadus eos e vestigio latrocinii sultus 
est. Aserum adeo fructibus abundaturum ut etiam 
principibus alimenta suppeditaturus sit. Nephtali- 
mum trunco plante sese subjicienti similem fore, 
multitudine et elegantia potentim auctum veluti 


B 


καὶ Λευΐ xai τὴν μῆνιν ἐπιχαταρᾶται, ὡς αὐθάδη xt 
καὶ σκληρὰν τὴν εἷς τοὺς Σιχιμίτας μιαιφονίαν καὶ 
πᾶσαν αὐτῶν τὴν κατὰ ἀθώων δύριν διασύρων, xal 
τὴν ἀδικίαν τῆς αὐτῶν προαιρέσεως, ὥσπερ xal £v 
διὰ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Δίναν ἀναιτίοις ἐπήγαγον, 
μήποτε ἐπερεῖσαι τὰ σπλάγχνα Tio: συναινέσαι τῇ 
βουλῇ αὐτῶν ἐπευχόμενος. Tip 'Io5óa [δὲ σαφῶς, διὲ 
τὸν ἐξ αὐνοῦ μέλλοντα βλαστάνειν Χριστὸν, αἴνεσιν 
xai προσχύνησιν χαὶ νίχην κατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
κάντων εὐαγγελίζεται" ὃν καὶ ὡς σκύμνον λέοντος 
διὰ τὸ φύσει βασιλικὸν τοῦ Μονογενοῦς, ὡς ἐκ βλαστοῦ 
δὲ αὐτοῦ ἀναχθῆναι διὰ τὴν ἐχ παρθένου γέννησιν ff 
ἄρχωσιν, καὶ αὐτὸν δὲ τοῦτον ἀναπεσόντα κοιμη- 
θῆναι χαὶ ἐγερθῆναι διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου 
καὶ τὴν ἀνάστασιν, ἀριδήλως ὁ θεῖος ἐκεῖ ποῶτος 


᾿προηγόρευσεν 'lepaÀ: μὴ ἑἐχλείψειν δὲ ἄρχοντα ἐξ 


Ἰούδα ἤ ἡγούμεεος, ἕως ἄν, φησὶν, ἔλθῃ ὃ ἀπόχει- 
ται, τουτέστιν ὁ Χριστὸς, ὅς ἐστιν ὄντως προσδοκία 
τῶν ἐθνῶν" ὅς τὸ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ χαὶ ἡγεμονίᾳ καὶ 
ἀρχικῇ ἐξουσίᾳ πάσῃ γαυρίαμα ἀφελόμενος τῶν 
᾿Ιουδαίων, καὶ εἰς ἑαυτὸν πᾶν τὸ χράτος τῶν ὅλων 
ὡς παντοχράτω ἀναρτησάμενος, οἷς βούλεται τοῦτο 
καί χαρίζεται. Οὗτος πρῦς τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, ἢ 
ἐστιν ἐχ περιτομῆς τῶν ἁγίον ᾿Εχκλησιῶν, τὸν 
πῶλον τῆς ὄνον, τὰς ἐξ ἐθνῶν ἐχκλησίας, ἐν τῇ ὅλιχι 

τῆς ἀμπέλου ftot τῷ πνεύματι τῆς ἀγάκης προῦ- 

εδέσμευσεν. Οὗτος τὴν αὐτοῦ στολὴν καὶ τοῦ σώμετος 

viv περιδολὴν, ὡς ἐν οἵνῳ τῷ αἵματι τῆς σταφυλῆς 

βεδαμμένην, ἐν τῷ οἰκείῳ αἵματι πλυνεῖ, ὅ ἐστιν, Ux 
τῆς φυσικῆς φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν μεταθαλεὶῖ, ἐν 


“σταυρῷ αἱματούμενος xai ἐκ νεχρῶν ἀμίαντος καὶ 


ἄφθαρτος ἀνιστάμενος, Τούτου xai οἱ ὀφθαλμοὶ 
χαροποὶ, ὡς ἀπὸ oivou τοῦ Πνεύμχτος πεκλη- 
ρωμένοι τοῦ ἁγίου, οἱ ὀδόντες δὲ ὁπὲρ τὸ γάλα 
λευκοὶ, τὸ ὑπερφυῶς φωτοειδέστατον τῶν αὐὖ- 
τοῦ λόγων xai καθαρώτατον ἐμφαίνοντες: Ζα- 
δουλὼν παράλιον πρὸς ὅρμον πλοίων ηροελόμε- 
νος χατοιχεῖν ἕως Σιδῶνος τῆς πόλεως τὴν αὐτοῦ χατ- 
οἰκησιν παρανενεῖ. Ὁ ᾿Ισσαχὰρ δὲ τὴν ἐν μέσῳ τῶν 
κλήρων ἰδὼν γῆν, ὅτι πίων, ὅτι εὔχαρπος xal καλὴ, 
φιλοπονεῖν αἱρετίσεται καὶ ἀνὴρ γεωργὸς Ὦσται, 
[P. 40) Ka: Δὰν μὲν τὴν λαὸν αὐτοῦ, φησὶ, χρινεῖ, 
ὡσεὶ xxi μία φυλὴ ἐν ᾿Ισραὴλ, ὡς ἡ βασ!λικὴ τοῦ 
Ἰούδα φυλὴ, καθάπερ πάλαι ὁ Σαμψὼν καὶ ὕστερον 


ἢ ὁ τῆς ἄνομίας υἱὸς, ὥσπερ τις ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ τοῦδε 


λανθανόντως τοῦ βίου λοχῶν͵ x«l πτέρναν ἵππον, 
τοῦ ἀπερισχέπτως τὸν βίον τουτονὶ τρέχοντος τὴν 
ὁδὸν, διαστρέψας. Τοῦτον γὰρ δάκνων χαὶ λοιπὸν 
πανούργως ὑπὸ $ τοῦ Θεοῦ ὑποσχελίσας, πεσεῖται 
χαμαὶ ὁ ἱππεὺς, πιστὸς xai εὐσεδὴς ἄνθρωπος, με- 
τανοῶν καὶ τὴν ix Θεοῦ σωτηρίαν αὖθις ἀνακαλού- 
μενος. Τὸν Γάδ δὲ πειρατήριον, φησὶ, πειρατεύει, 
oia πολλὰ κατὰ τοὺς πολλοὺς χαιροὺς πειρατήρια 
τῷ Γὰδ μὲν ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων συνέπεσεν ἐχθρῶν, 
αὐτοῖς δὲ αὖθις ὁ Γὰὸ πειρατήριον κατὰ πόδας ἐπ- 
ενήνεχται, Καὶ ᾿Ασὴρ μὲν οὕτως τῷ ἄρτῳ πεοισσεύει 
ὡς καὶ τοῖς ἄρχουσι διδόναι τροφὴν, Νεφθαλεὶμ δὲ 
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στελέχει φυτοῦ ἀνειμένῳ παρεικασθήσεται, ἐπιδι- A ramis admodum  frugiferis. Hec quidem iis 


δοὺς εἰς πλῆθος xal κάλλος δυνάμεως ὡς γεννήματα 
πλυηθύϊ καρπῶν. Τοῖς μὲν οὖν τὰ τοιαῦτα προφη- 
τεύων ἐπέλεγεν ὁ Ἰσραήλ. Σφόδρα δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ 
ὡς λίαν ἠγαπημένον εὐλογῶν, « Υἱὸς ηὐξημένος καὶ 
δεδοξ χσμένος, ὡς ζηλωσὸς ἢ ἐπίζηλος χαὶ μαχάριός 
μου ὁ υἱὸς ὁ νεώτερος. Ἰωσὴφ, πρός με ἀνάστοεψον, 
πρός με τὸν πατέρα τὸν σόν. "Opa λοιπὸν μὴ πρὸς 
Φαραὼ, μὴ πρὸς Αἰγυπτίους ἀσελεῖς, ἀλλὰ πρὸς 
ἐμὲ, οησὶ, καὶ τὴν εὐσέδειαν τῶν πατέρων ἐπιστρέ- 
poo τῶν σῶν. Kai γὰρ κατὰ σοῦ διαδουλευόμενοι 
ἐλο'δοοοῦντο xai ἐνεῖχον τοξόται, τρῶσαι θέλοντες 
καὶ ἀποχτεῖναι. ἢ ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ διαφθονούμενοι 
πρότερον, xui ἄλλοι τοῦτο δράσουσι μετέπειτα εἰς 
ἐχγόνους τοὺς σούς. ᾿Αλλὰ διὰ χειρὸς δυνάστου τοῦ 


ἐμοῦ Θεοῦ τοῦ χατισχύσαντος ᾿Ισραὴλ συνετρίδν͵ τὰ B 


τόξα αὐτῶν, xxl τὰ νεῦρα τῶν βραχιήόνων αὐτῶν 
ἐζελύθη. Καὶ εὐλόγησέ σε ὁ Θεὸς ὁ ἐμὸς εὐλογίαν 
οὐρανοῦ xai γῆς, οὐρανίοις χαρίσμασιν ἀγαθῶν 
ἀρετῶν καὶ ἐπιγείοις καταπλουτίσας ἀγαθοῖς πᾶσι. 
Καὶ διὰ τὰς ἀπὸ μαστῶν xal μήτρας τῆς μητρός 
ao» εὐλογίας xal διὰ τὰς τοῦ πατρός σοῦ ix νηπίου 
ἐπιθυμίας xal ἀγαπήσεις ὑπερίσχυσας xal ἐδυνά- 
σθης ὑπὲρ εὐλογίας ὅσέων μονίμων, ἥτοι βασιλέων 
πολυχρονίων, καὶ ἐπιθυμίας θινῶν αἰωνίων, ftot 
βουνῶν καὶ ἀρχόντων μαχροῦδιοτητι διευθηνουμένων 
πάντων ὑπερέσχες. « Αὐται γοῦν, φησίν, αἱ εὐλογίαι 
εἴησαν ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσὴφ καὶ ἐπὶ χορυφὴ ὧν αὐὖ- 
τὸς ἡγεῖται ἀδελφῶν. Βενιαμὶν δὲ λύχος ἅρπαξ τὸ 
προϊκὸν αὐτὸς ἔδεται, xal εἰς τὸ ἑσπέρας διχδώσει 
τροφήν. Τοιοῦτον γοῦν τι πέπονθεν 1, τούτου φυλή. 


Εἰδέναι δὲ δεῖ ὅτι ἐάν τις ἐκ καρατάσεως ἁμαρ- 
τάνε: πειράζων τὸν Θεὸν ὡς μὴ ἐπεξιόντα τοῖς πονὴ- 
ροῖς, ὁ τοιοῦτος οὔτε μετα οίας ἀξιοῦται οὔτε ἀφ- 
ictu, ὥσπερ γε xai ἄλλοι πλείους xai (P. 44] οὔτος 
Φαραώ" χἀν λέγῃ τις παρ᾽ ἑαυτῷ, "Oatd μοι γένοιτο, 
ὅτι πορεύσομαι ἐν τῇ ἀναστοοςῖ, τῆς χαρδίας μου 
τῆς πονηρᾶς, χαὶ ὀψέ ποτε μετανοήσω, ὥσπερ 
᾿Αμὼς ὁ τοῦ Μανασσῇ. Διὸ xai τὸ τάχος ἐξωλό- 
'θρευσεν αὐτὸν ὁ Θεός. 


Ὃτι γεωμετρίαν μὲν Αἰγύπτιοι moto: ἐξεῦρον, 
ἀστρολογίαν δὲ xai γενεθαιαλογίαν Χαλδαῖοι, "Apa- 
6sc καὶ Φρύγες οἰωνοσχοπίαν, θεοῖς δὲ θύειν Xa. 
δαῖοι εἴτ᾽ οὖν Κύπριοι (διφοροῦνται γὰρ, ἔθνος 


vaticinaus predixit Israelus. Josephum vero 
impensius dilectum  excellentioribus felicitatis 
denuntiationibus est prosecutus, « Josephus, ait, 
fllius incrementa fecit gloriaque est praeditus : 
quam suscipiendus est filius mneus junior. Jo- 
sephe, ad me revertere, ad me patrein tuum. De 
cetero cave ad Pharaonem aut ad impios 29 
AEgyptios revertaris,sed ad me ac majorem tuorum 
pietatem te refer. Nam sagittarii contra te consi- 
lium iniverunt, opprobria jecerunt ac insidias 
tetenderunt, vulnerare quaerentes οἱ interficere, 
vel sicuti fratres quondam invidia permoti, vel 
alii hoc deinceps adversus posteros tuos audebunt. 
Sed manu potentis mei Dei, qui Israelum roborat, 
arcus eorum conífracti sunt nervique brachiorum 
eorum luxati. Te autem Deus meus caelestibus ac 
terrestribus bonis beavit, caestibus virtutum bo- 
narum donis, terrestribus omnigenis opibus; ac 
tu propter faustas jam inde ab utero et uberibus 
matris tus coinprecationes, propterque patris tui 
ab ineunte tua etate desideria atque dilectionem, 
prevaluisti factusque es potens supra prosperita- 
tem montium permanentium (nempe regum longo 
tempore imperantium), οἱ supra cupiditates col- 
lium seternorum (hoe est principum prospere 
longam stalem agentium) omnes  excelluisti. 
Atque hiec, inquit, fausta redundent in caput 
Josephi et in verlicem fratrum quorum ipse ductor 
est. Benjaminus autem lupus est raptor: matuti- 
num ipse vorabit et vespertina; predam distribuet. 


C Ac tale quidpiam tribui Benjaminez evenit. 


Sciendum autem est, si quis obstinato animo 
peccat, Deum tentans veluti malos suppliciis non 
affecturum, cum neque resipiscentiam neque 
veniain consequi,quod ut in aliis multis et in hoc 
apparuit Pharaone ; itemque si quis apud animum 
suum dicat : « Clementer mecum agatur, 4 8 vivam 
secundum animi mei pravi dictata, et multo post 
tempore tandem resipiscam, » qualis fuit Amos 
Manasse fllius, quem propterea etiam Deus cele- 
riter perdidit. 

Geometriam primi .Egyptii invenerunt, astrolo- 
giam et natalitiorum judiciorum artem Chaldsi, 
auspiciorum Arabes et Phryges. Diis scrificare 
Chaldei instituerunt, sive Cyprii, gens Persica ; 


Περσιχὸν ὄντες), ἀστρονομίαν δὲ Βαδυλών!:οι διὰ D astronomiam Babylonii auctore Zoroastre : ab his 


Ζωροάστρου, ἐξ ὧν παρέλαδον Αἰγύπτιο:, μαγείαν 
δὲ xa! γοητείαν καὶ φαομαχείαν Μῆδοι xal []έρσαι. 
Ἔστι δὲ μαγεία μὲν ἐπίχλησις δαιμόνων ἀγαθο.- 
ποιῶν δῆθεν πρὸς ἀγαθοῦ τινος σύστασιν, ὥσπερ 
*à τοῦ Τυανέως ᾿Απολλωνίου" γοητεία δὲ χαλεῖται 
ἀπὸ τῶν γόων καὶ θρήνων τῶν περὶ τοὺς τάφους τοῖς 
τὰ τοιαῦτα ἐπιτηδεύουσι γινομένων’ φαρμακεία δὲ, 
ὅταν συσχευασία θανατηφόρος ἧ πρὸς φίλτρον 
δοθεΐσά τινι διὰ τοῦ στόματος. 

Ἰστέον ὅτι τὸ Φαραὼ χοινὸν ὑνομα πάντων τῶν 
Αἰγύπτου βασιλέων ἐστὶν, ἀπὸ τοῦ πρώτου Φαραὼ, 
ὥσπερ καὶ Πτολεμχῖοι ὕστερον, καὶ Αὔγουστοι ol 


/&gyptii acceperunt. Μδμίαπι, goetiam et venefl- 
cium Medi et Perse. Est autem magia invocatio 
demonum beneflicorum, boni alicujus conciliandi 
gratia, qualis Apolonii Tyanei ; goetia ab ejulatibus 
et luctibus nomen habens, quos ad sepulcra 
exercent qui ista tractant. Veneficium est, cum 
per os alicui ingeritur temperata letalis aut ama- 
toria potio. 


Pharaonis nomen omnium .Egypti regum coni - 
mune est,a primo Pharaon*,sicut etiam Ptolemaei 
ac Augusti Romanorum reges ab Augusto de 
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minati sunt.Habuit autem etiam proprium nomen À βασιλεῖς Ρωμαίων ἀπὸ τοῦ Αὐγούστου ἐχαλοῦνι;͵ 


quivis : atque huic obstinato Pharaoni nomen 
fuisse Petissonio antiquo perhibent.Qui cum divi- 
nitus immissis calamitatibus esset circumventus, 
ad nobile oraculum quod Memphi erat se contulit: 
sacrisque operatus a 74 Pythia contendit uti sibi 
exponerel quis primus, sitatque magnus Deus 
Israeli. Ac statim ei hoc est oraculo responsum : 
À magno eternum descenilit Numen Olympo, 

Morte carens ignis, flamma splendentior omni. 

Hunc calum tellusque tremit pelagusque profundum, 
Quosque Orcus fundo compescit ddemonas imo. 

Hic genitore carens Deus est, Patev unus et idem 
Filius, atque unus triplici sub nomine feliz, 

Exigua angelice vos pars quota naturai ? 

His tu perceptis tacitus discede. 

Hac cum audivisset Pharao, statim lapidee tabulee 
ea verba jussit inscribi; exstantque sculpta in 
Memphitico templo,Inde digressus statim populum 
Judaicum dimisit. 

Ab Adamo usque ad mortem Josephi states sunt 
23, anni 3672. 

Moses etiam Admosis atque Tethmosis appellatus 
fuit, Abrahami filius nepos Cagathi qui Levis filius 
fuit.Etenim Levis progenuit Cagathathum, is Abra- 
hamum. Hic Jochabedam patri sui filiam duxit, at- 
que ex ea primum Aaronem,deinde Mosem, tertio 
horum sororem Mariam procreavit. Fuit aulem de 
stirpe Levitica Moses,itaque in posteritate Josephi 
non recensetur. Ab Josephi porro morte usque ad 
natales Mosis anni sunt 65: annique isti 430 ab 
anno 73 Abrahami usque ad primum annum Mosis 
complentur.Si vero quadringentos tantum queris, 
eos ὅδ᾽ invenios numeratione o centesimo Abra- 
hami anno inita. Annos enim servitutis quidam 
&5 supputant a morte Josephi usque ad 81 Mosis. 
Aiunt Mosen, cum esset in lucem editus, a patre 
fuisse Melcliiam nominatum ; qua vox regem si- 
gnificat. Mosis vero nomen postea ei inditum ab 
aquis, eoque miracula in Rubro mari postmodo ab 
ipso edita fuisse pr:emonstrata.Et patri ipsius, ut 
erat homo Deo acceptus, qua de puero futura es- 
sent omnia sunt divinitus patefacta. Enimvero om- 
nem Hebr:eorum masculam proleai interfici jusserat 
Pharao,quod de insigni quodam sacrarum Littera- 
rum perito audivisset lore ut isto tempore natus 
puer .Egyptiorum regnum aboleret.Muthidis autem 
Pharaonis filia, quz et Phareis dicitur, cum esset 
regina,liunc Mosem ex aqua extractum comitanti- 
bus mulieribus lactandum praebuit.Puer omnes eas 
aversatus est. lbi Maria pueri soror, que cum 
Muthide agebat, pueroque in aquas abjecto even- 
tum speculabatur,matreimn suam lochabedam veluti 
alienam vocat, eique. premio promisso puerum 
educandum mandat. Quem Muthidis adultum Mo- 
sis nomine affecit, quod eum ex aqua sustulisset : 


'[6q δὲ ὀνόματ' ἔχαστος ἐχρῆτο, ὥσπερ καὶ ὁ σχλη- 
ροκάρδιος οὗτος Φαραὼ Πετισσώνιος, ὡς ἱστοροῦσιν 
οἱ παλαιοὶ, δίῳ ὠνόμαστι ὀνόματι, ὅς ὑπὸ τῶν &. 
ἡλάτων πληγῶν περιστατούμενος, εἷς τὸ περιθόν το 
tv Μέμφει μαντεῖον γενόμενος xal θυσιάσας, Vota 
παρὰ τῆς Πυθίας οὕτω φάσχων’ « Σαφήνισόν uw 
τίς ἐστι ποῶτος ὑμῶν xal μέγας Θεὸς (48) το 
'"lepaZÀ. » Καὶ εὐθὺς ἀπεφθέγξατο χρτ,σμολογοῦν 
οὕτω τὸ πνεῦμχ' « ὍἝστι χατ’ οὐρανοῦ μεγάλοι, 
βεδηκὸς, φλογὸς ὑπερδάλλον, αἴϑριον, ἀέναον, ἀβάν» 
vatov πῦρ, ὃ τρέμει πᾶν, οὐρανὸς, γαϊά τε καὶ θάλατοι, 
ταρτάσιοι βύθιοί τε δαίμονες ἐῤῥίγησαν. Οὗτος θεὸς 
ἀπάτωρ, αὐτοπάτωρ, πατὴρ υἱὸς αὐτὸς ξαυτοῦ cp:sl). 


θιος. Εἷς μικρὸν δὲ μέρος ἀγγέλων ὑμεῖς 8, Mata 


Β ἄπιθι σιγῶν. » Οὕτως ἀχούσας Φαραὼ αὐτίχα πλας 


λιθίνῃ γραφῆναι ταῦτα χελεύει τὰ ὁήματα xal Loto 
ἐχεῖ γεγλυμμένα ἐν τῷ ἱερῷ ἐν Μέμφει. "Exciüev κε- 
ταδὰς ἀπέλυσε παραχρῆμα τὸν λαόν. 


Ὅτι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ ᾿Ιωσὴφ vua 
κγ΄, ἔτη, γχοβ΄. 

Ὅτι Μωυσῆς xai ᾿Αὗμωσις καὶ Τέθμωσις ev 
μάζετο, υἱὸς ᾿Αὐραὰμ, ἔγγονος Καγὰθ υἱοῦ Αεὐί, ὁ 
γὰρ Λευὶ ἐγέννησε τὸν Καγαθὰθ, ὁ δὲ τὸν ᾿Αδρχάμ. 
Ὃ δὲ τὴν ᾿Ιοχαδὲὸ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
λαθὼν γυναῖχα Ἐγέννησε πρῶτον τὸν spa», 
εἶτα [Ρ. 42] Μωυσῆν χαὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Ma- 
ριάμ. "Ex φυλῆς δὲ Λευΐ ἦν Μωυσῆς, καὶ Và τῶτο 
οὐ γενεαλογεῖται μετὰ ᾿Ιωσήφ. Ξε’ δὲ ἔτη, doo απὸ 
τῆς τελευτῆς Ἰωσὴφ ἕως γεννήσεως — Mussue;. 


“Καὶ πληροῦται τὰ τετραχόσια τριάκοντα ἔτη az) 


τοῦ οε΄ ἔτους ᾿Αδραὰμ ἕως τοῦ πρώτου ἔτους Mwi- 
σέως. Εἰ δὲ τετραχόσια μόνα ζητεῖς; ἀπὸ τοῦ ἔχα- 
τοστοῦ ἔτους ᾿Αὐρχὰμ ἀριθμήσας εὑρσεις. Apt 
θμοῦνται γάρ παρά τινων τὰ τῆς δουλείας ἔτη 
ρμὲ' ἀπὸ τῆς τελευτῆς Ἰωσὴφ ἕως πα΄ ἔτους 
Μωυσέως. Λέγουσι δὲ ὡς τοῦ Μωυσέως γεννηθέντος 
Μελχίαν παρά τοῦ πατρὸς χληθῆναι, ὅπερ ἐστὶ βε- 
σιλεύς. Τὸ δὲ χαλεῖσθαι Μωυσέα, ἐξ ὑδάτων τοῦτο 
ἐτέθη ὕστερον, προϊστοροῦν τὰ Ἐπὶ τῆς "'Epo0pac δι' 
αὐτοῦ γενόμενα θαύματα. Θεοφιλὶς δὲ ὧν ὁ πατὴ 
αὐτοῦ ἐχρηματίσθη τά xat' αὐτὸν ἅπαντα. ᾿Ανει- 
ρεῖσθαι δὲ προσέταξε Φαραὼ τὰ τῶν 'Ebpaio 
Ἀῤῥενα δεινοῦ τινος ἱερογραμματέως ἀκούσας xpo 
ἕησιν, εἰπόντος ὅτι τὸ γενόμενον παιδίον τούτῳ τῷ 
χαιρῷ τὴν τῶν Αἰγυπτίων ἀρχὴν xataA csi. Μούϑ- 
δις δὲ d, θυγάτηρ Φαραὼ, ἡ καὶ Φαρηϊς, βασιλὶς 
οὖσα, τοῦτον ἀνελομένη͵ τοῦ ὕδατος͵ ταῖς συμπορεῦν 
μέναις γυναιξὶ τοῦτον θηλάζειν ἐπέτρεψεν. Αὐτὰς 
δὲ πάσας ἀπεστράφη. Μαρία δὲ ἣ τούτου ἀδελφὴ i 
Μούθιδι συνοῦσα, ἥτις xal ῥιφέντος Μωυσέως ἐσχέ. 
zt τὸ ἐχδησόμενον, τὴν ἰδίαν μητέρα ᾿[Ιοχαδέτην 
λεγομέντ» χαλεῖ ὡς ἀλλοτρίαν, καὶ μισθοὺς ze 
σχεθέντος αὐτῇ τῆς τιτθείας ἀνατρέφειν δοῦσα, 
μετὰ τὴν πρώτην ἠλιχίαν ἀνδρωθέντα Μωυσέα ὀνο- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(48) Hexametris versibus oraculi sententiam expressi. In Greco confusa omnia sunt, et tamen non 


videntur fuisse ἅμετρα. Xvr. 
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παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. » "Iva γὰρ μὴ νομισθῶ- À clarat, de Corinthiis scribens δ: « Quos tradidi 


σιν ol δαίμονες ὅτ' πάντα xav αὐθεντίαν προάττουσ', 
κελεύονται xal ἄχοντες ποιεῖν τὰ προσταττόμενα. 
Ka! τοῖς μὲν ἁγίοις ἀποστέλλει ὁ Θεος διοκύντυς 
ἁγίους ἀγγίλους εἷς σωτηἷχν, τοῖς Oi ἀιλαρτωλοῖς 
ἐπιτρέπει δαίμονας εἰς τιμωτ-ίαν. Καὶ γὰ) ὅτε χατὰ 
τοῦ ᾿Αχαὰλδ ἡ θεὸς ἀπεφήνατο λέγων « Τίς πορεύ- 
σεται xil ἀπατήσει τὸν 'Aya30, xai πεσεῖται ;» 
ἀπεχρίθη πνεῦμα πονηρὸν, « ᾿Ιδοὸὺ ἐγὼ,» πάντως 
Ὑινῶσχον ὡς εἰς τοῦτο τέταχτχι. Καὶ ἀποστέλλονται 
μὲν εἰδιχῶς εἰσπράξασθα: τιμωρίαν παρὰ τῶν πὸ- 
νηρῶν, ἀποστέλλονται δὲ xa! πρὸς διχαίους, οὐχ "va 
τιμωρήσωνται͵ ἀλλ᾽ ἵνα πειράσωσιν᾽ ἐπειδὴ γὰρ X- 
Ὑξλος ἅγιος ὑπουογῆσαι τῇ πείρφ οὐ χελεύεται 
(υὐδὲ γὰρ ὁ θεὸς χελεύε: τὸ ἀπρεπὲς ἀγγίλῳ θείῳ), 
διχ τοῦτο δαίμονες ταύτην ἐπιτοΐπονται τὴν πεῖραν. 
Καὶ μὴ θχυμάσῃς εἰ πρὸς δικαίους διίμονες ἀποττέλ- 
λονται" ἀνήχθη γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης ἀπὸ τοῦ "Iop- 
6170» εἰς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 
Εἰ τοίνυν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον ὁ διάδολος [P. 45) 
ἐπείρασε, τί θχυμάζεις εἰ καὶ τοῖς δικαίοις εἷς γυμνά- 
σιοὐ ὑπομονῆς δαίμων ἀποστέλλεται ; ἀποστέλλεται δὲ 
οὐ θεοῦ χελεύοντος αὐτῷ, ἀλλὰ παρχχωροῦντος᾽ σχη- 
ματίζει γὰρ τὸν λόγον f, Γραφὴ ὡς ἐν προσωποποιΐᾳ, 
ὡς ὅταν λέγει « Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεὸς.» 
Ναὶ ὁ μίγας δὲ Κύριλλος ἔφη" « Μετροῦνται δὲ τῶν 
αὐὰλ πᾶσαν τὴν γῆν ἀνθρώπων τὰ χατὰ χαιροὺς 
πλημμελήματα, ἃ xal μέχυι ποσότητός τινος ἐχδύ - 
λον τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν ἡχούσης, ἐπάγει δὴ τηνι- 
*1012 λοιπὸν τὰς δίχγας λελυπημένος ὁ νομοθέτης 
χαὶ Κύριος, διαχαρτερεῖ δὲ ἐξ ἐμούτο φιληνθρω- 
πίας ἔσθ᾽ ὅτε, καὶ πλημμελούντων ἀνέχεται, οὐχ 
εἰτάπαν ἀγαναχτῶν' xal γὰρ ἔφη πρὸς τὸν 'A6paiu- 
Ούὕπω ἀναπεπλήρωται αἱ ἁμαρτία! τῶν ᾿Αμοραΐων 
ἕως τοῦ νῦν, πρὸς δὲ γε τοὺς Φαρισχίγυς ἀχαθέχτως 
λ:λυπηχότας φησί" Καὶ ὑμεῖς ἀνεπληρώσατε τὸ μέ- 
tp?» τῶν πατέρων ὑμῶν. » (χοῦν εἶ βούλοιτό τις 
διχδῶναι μὲν ὀρθῶς, εὐδουλοτάτας δὲ xa) ἐπιειχε- 
στάτος ἐν τῷδε τῷ βίῳ πο'εἴχθαι τὰς διχτριδὰς, 6z- 
᾿θοποδίσαι τε val διανήξασῆαι τὰ δεινὰ γνώμης ἐχό- 
μενὴς ὀρθῆς xxi ἀδιαστρόφου, χαρποῦται τὸ μὴ 
ἐναλῶναι χαχοῖς. Καὶ ἀτρεχὴς ὁ λόγος. 'Eo' ἡμῖν 
γᾶς ἔστι τὸ ἐπ’ ἄμφω βλέπειν, πρός τε τἀγαθὸν, 
φημὶ, xai τούναντιον. Καὶ ol μὲν ἐν λόγῳ πεποιη- 
μένο! τὸ θχυμάζεσθβαι πεουχὸς ἐν xaÀi γενήσονται 
τῆς ἀρετῆς οἱ δ᾽ ἀποχλίναντες εἰς τούναντίον xai 
τῶν ἀμεινόνων προθέντες τὸ ἀδιχοῦν τὴν οἰχείαν 
καταρθείραντες ζιυὴν ἁλοῖεν ἅν, αὐθένται xa! ὅλε- 
τῆρες δεινοὶ xatà τὴς σφῶν αὐτῶν χεφαλῖς iiw 
λεγμένοι. Ταύτῃ tot xa) ὁ ἰιοὸς 12:0026; φησιν" 1} 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπίτασις ἀναγχάζει ὥσπερ τὴν 
θείαν xai ἀπαθῇ φύσιν ἐκ τῆς χατὰ φύσιν ἀγχθότη- 
τος εἰς τὴν παρὰ φύσιν ὀργὴν χωρεῖν. ωθεν καὶ 
“Ιουδαίοις ἔφη Χριστός" « Ποσάκις ἐθέλισα ἐπισυν- 
αγαγεῖν ὑμᾶς, xil οὐχ ἠθελήσατε; ν ᾿Ἐπε'δὴ q35, 
φησὶν, οὐ δέχισθε τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπ'γιώσισθε 
τὴν ἐξουσίαν τῆς τιμωρίας. Ὅταν γὰρ (Cp ὁ Θεὸς 


* I Cor. v, ὅ,  * III Reg, xxr, 30, 


C 


! Psal xLix, 16. 


Satanes, ut penis erudiantur impie non esse lo- 
quendum. » Etenim ne quis putaret malos genios 
omnia suo arbitrio agere, jubentur etiam inviti 
mandata exsequi. Proinde sanctis Deus ministros 
mittit ad salutem angelos sanctos, peccatores au- 
tem diabolis puniendos concedit. Nam cum de 
Achabo Deus ita pronuntiat  : « Quis vadet ut Acha- 
bum decipiat, isque pereat ? » respondet malus 
spiritus: « Ego vadam, » utique intelligens hoc sui 
esse muneris. Mittuntur ergo peculiariter ad pa 
nas de sontibus exigendum : mittuntur etiam δὰ 
pios, non ut eos puniant, sed ut tentent. Quando 
enim sancti angeli tentationes obir^ non jubentur 
(neque enim Deus bono angelo indecorum aliquid 
mandaret, fit ut malis geniis eie. commiltantur. 
Neque est quod mireris, justis 80 immitti eos, 
cum rerum nniversarum Domiuus a Jordane ab- 
ductus sit in solitudinem, ut a diabolo tentaretur. 
Quod si ergo is Dominum mundi tentavit, quid jam 
miraris malum genium ad justum aliquem mitti,ut 
de ejus tolerantia periculum faciat? mittitur autem 
non jubente, sed permitteute Deo. Nam Scriptura 
orationem format tanquam personis confictis, ut 
cum dicit? : « Peccatori autem dicebat Deus. » 
Qu: sequuntur, magni illius Cyrilli sunt: « Ad 
mensuram exiguntur hominum per orbem ter- 
rarum quovis tempore coniinissa peccata ; cumque 
ad manifestam et justam quantitatem pervenerunt 
tum demum (id quod restabat? offensus legislator 
atque Dominus supplicia infligit. Nonnunquam na- 
ture sud benignitati obsequens tolerat, peccantes- 
que sustinet, non usquequaque indignatus. Nam οἱ 
Abrahamo dixit etiamnum peccata Amorraorum 
non esse impleta. Pharisieis autem, quorum inju- 
rie inajores erant quam ut tolerari possent 
ait * : « Ac vos majorum vestrorum mensuram im- 
plevistis. » Quapropter si quis volet vitam. recte 
transigere, eamque rationem vivendi colere quam 
sequi consultissimum est atque cominodissimum, 
animoque recto et neutiquam perverso fretus, vc- 
rum iter tenere  periculososque hujus seculi 
fluctus enatare, is eum fructum feret ut. nullis 
malis capiatur. Atque verus est hic sermo. In no- 
bis enim est positum ut utrumque dispiciamus, 
bonum.inquam, atque malum. Ergo quibusid curre 
erit quod suapte natura admirationem meretur, ii 
virtutem assequentur. S8 Qui vero in diversam 
partem declinabunt melioribusqueinjustit'am pra»- 
ferent, ii suam ipsorum vitam pessumdabunt, sibi- 
quo ipsis fuisse exitii auctores ac perniciem consci- 
visse capiti suo convincentur. In hauc sententiam 
eliamsanctuslsidorusait: Delictorum incrementum 
divinam etab omni perturbatione alienam naturam 
veluti cogit ἃ sua naturali bonitate ad iram sure 
nature non propriam decedere. ftaque δι 808 
Christus sic affabatur?: « Qaoties volui vos 


* Matth, xxui, 322. 5 Ibid. 37. 
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cit his verbis: AbrahamusIsaacum genuit,fsaacus A Ἡσαῦ, καθὼς ἡ Γραφὴ πέμπτον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 


Esaum, Esaus Ragum et Zaram, Zara Jobum. Is 
Jobus vir fuit honestus ac gravis, ita de se dicens: 
« Quod si oculus meus alienam mulierem consecta. 
tus est, pactum cum oculis meis feci *. » Quin et 
pro liberis suis Deo quotidie sacriflcavit, quod di- 
ceret metuere se ne ii aliquid adversus Deum 
animo agitassent. Recte itaque Scriptura ait*: 
« Et erat homo ille integer, justus, pius erga 
Deum, » etc. Nam profani philosophi hominem de: 
finiunt, animal ratione praeditum mortale. Sacre 
4 S autem Litter: non ita,verum hoc modo : Homo 
est qui Deum pie colit, justus est,et ab omni malo 
facinore abstinet. Nam qui harum virtutum testi- 
monio destituitur,non homo ille, sed bellua est. Si 
enim nature humano notam habens impcessam, 
eam voluntatis pravitate contaminat, audiet pro- 
phetoe sententiam*: « Homo cum in pretio 
esset, non animadverlit sed comparatus est pe- 
cudibus brutis, similisque eorum factus. » Quo 
itaque modo nos, cum ad aliquam rem agendam 
filium aut famulum mittimus, eum ut hominem se 
in re ea gerere jubemus, atque ita commune no- 
men peculiari ratione usurpamus ; ita etiamsi om- 
nes homines nomen hominis gerunt, is tamen so- 
lus homo vere est, qui imaginem servat primique 
exemplaris pulchritudinem non deformat. Jobum 
ergo et hominem appellavit et solo Ausitide natum 
utaterra impietatem germinante fructum talem 
editum celebres. Quem princeps omnis mali vi- 
dens,invidia motus, a Deo petiit ut sibi vexare 
justum permitteret, ut tu. quoque hinc animo 
fidens fias, sentiens diabolo nihil esse adversus 
pium vereque Christianum et Dei timore praeditum 
potestatis, nisi ei divinitus sit permissum, idque 
vel castigandi causa vel concessione. Cum enim 
castigationem affert Deus, aut. peccatorum ea ra- 
tione penas sumit, aut divinam virtutem exercet 
ad victoriam re bene gesta parandam. Non enim 
injussus diabolus potuisset Jobum aggredi. Neque 
id tibi mirum sit: nam in Evangeliis auditum est 
ne in porcos quidem nisi 49 permissu Dei quid- 
quam ei licere.Enimvero divini angeli piorum sa- 
luti inserviunt.Omnes enim, ait Scriptura, spiritus 
sunt ad ministerium parati, mittunturque ad 
inserviendum propter eos qui salulem sunt here- 


᾿Αὐραὰμ λέγει. ᾿Αὐραὰμ γὰρ, φησὶν, ἐγέννησι 
τὸν ᾿Ισαὰχ, Ἰσαὰκ δὲ τὸν Ἡσαῦ, Πσαῦ δὲ τὸν Ῥα. 
γουὴλ xzi τὸν Zá;a, Zà;a δὲ τὸν Ἰὼδ, ὃς ἐγένετο 
ἄνθρωπος σώφρων καὶ σεμνὸς, λέγων οὕτως" « Εἰ δὲ 
καὶ ἐπηχολούθησεν ὁ ὀφθαλμός μου γυναιχὶ ἀλλο- 
τρίᾳ, xal διαθήκην διεθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. s 
Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν οἰχείων τέχνων 
θυσίας προσῖγε χαθ᾿ ἡμέραν, φάσχων᾽ « Mio 
xaxà ἐνενόησαν πρὸς τὸν Θεόν. » Εἰχότως οὖν ἔργ᾽ 
« Kai ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἄμεμπτος, δίκαιος, 
θεοσεδὴν, » καὶ τὰ ἑξῆς, ΟἹἨ μὲν γὰρ ἔξω φιλόσοροι 
τὸν ὅρον δηλοῦντες τοῦ ἀνθρώπου φασίν" “Ανθρωξεός 
ἐστι ζῶον λογιχὸν θνητόν ἡ δὲ θεία Γραφὴ οὐχ d 
τως, ἀλλ᾽ - "Ανθρωπός ἐστι θεοσεόής, ἄμεμετα, 
δίκαιος, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράᾶγμε- 
τὸς, ὡς ὅγε τούτοις μὴ μεμαρτυρη μένος οὐδὲ ἂν- 
θρωπος, ἀλλὰ χτῆνός ἐστιν. ᾿Εὰν γὰρ ἔχῃ τὸν χαρα- 
κτῆρα τῆς φύσεως ὑδρίζῃ ὃὲ αὐτὸν τῇ χαχίᾳ τῆς 
προαιρέσεως, ἀχούσεται παρὰ τοῦ προφήτου λέ- 
γόντος᾽ « Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, παρ:- 
συνεδλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὠμοιώθη 
αὐτοῖς. » Ὥσπερ τοίνυν xal ἡ"εῖς ἀποστέλλοντες 
υἱὸν ἢ οἰκέτην [P. 44] ἐπί τινα πρᾶξιν λέγομεν, 
Ὡς ἄνθρωπος ἅψαι τῆς πράζεως, χαὶ τὸ χοινὸν 
ποιούμεθα ἴδιον: οὕτως εἰ xai πάντες ἄνθρωπο: 
λέγονται, μόνος ἐχεῖνος ἀληθῶς ἐστιν ὁ τὴν tixóva 
σώζων xal τὸ πρωτότυπον μὴ ἀφανίζων. Ἐΐπεν οὖν 
τὸν ᾿Ιὼδ ἄνθρωπον xal ἀπὸ τῆς Αὐσίτιδος χώρας, 
ὅπως ix τῆς κομώσης γῆς τὴν ἀσέδειαν τὸν καρπὸν 
ἀνυμνήσεις. Ὃν ὁ ἀρχέχαχος ὁρῶν, καὶ φθόνῳ βαλ- 


C λόμενος, αἰτεῖται παρὰ Θεοῦ τὸν xatà τοῦ δικαίου 


πειρασμὸν, ἵνα σὺ θάρσος λάδῃς, καὶ μάθῃς ὅπως 
οὐχ ἔχει ἐξουσίαν δαίμων κατὰ θεοσεδοῦς vai ὄντως 
Χριστιανοῦ xal φοδουμένου τὸν Θεὸν, ἐὰν μὴ ἐπι- 
τροπὴ ἄνωθεν γένηται ἢ διὰ παιδείαν ἢ διὰ συγχώ- 
ρησιν. Ὅταν γὰρ ἀπάγῃ ὁ Θεὸς παιδευτίρια, fj, oix 
ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων ἥ τὴν ἀρετὴν γυμνάζει 
τῶν θείων χατορρθρωμάτων. Οὐ γὰρ ἠδυνήθη mor 
μῆσαι τῷ ᾿Ιὼδ, ἕως ἐπετράπη ?. Καὶ μὴ θχυμέσῃ:, 
οὐδὲ vio xatà χοίρων ἐξουσίαν ἔχει, χαθὼς ἐν τοῖς 
Ευαγγελίοις ἥχουσας. Ol μὲν οὖν θεῖοι ἄγγελοι δι2- 
κονοῦσι ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων σωτηοίαιζ' 
ἴ]Πντὲες γὰρ, φησὶ, λειτουργιχὰ πνεύματά εἶτιν εἰς 
διαχονίαν ἀποττε)λλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας χλγρο- 
νομεῖς σωτηρίαν’ οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες ταῖς χατὰ 


ditario accepturi. Mali autem genii ad supplicia ἢ τῶν ἀμαρτωλῶν τιμωρίαις, « ᾿Εξαπέστειλε qà2.o16, 


peccatoribus debita usurpantur.lta enim scriptum 
est, « Emisit in ipsos iram animi sui, » iram, furo- 
rem et calamitatem vocans emissa per malos ge- 
nios. Hi enim quanquam dedita opera haübenas di- 
vin; voluntalis excusserunt, tamen jugo servitutis 
sunt subditi,cogunturque veluti carnifices quidam 
& Deo et sanctis imperata capessere.Id Paulus de- 
! Job. xaxi, 1. ? Job 1, 1. * Psal. xrvii, 13. 


εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, » θυμὸν καὶ ὀργὴν xi 
θλῖψιν, ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέλων movvpüv. Ol tolv^ 
δαίμονες, εἰ xal ἀφηνίασαν τῇ προθέσει, ἀλλ’ ic 
ζυγὸν χεῖνται τῆς δουλείας, xal χελεύονται πρᾶξαι 
ὡς δήμιοί τινες τὰ προσταττόμενα παρὰ τοῦ θευῦ 
xai τῶν ἁγίων. Καὶ δηλοῖ Παῦλος περὶ τῶν Kopw 
θίων (50) λέγων « Οὔὕς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ, ἵν 
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(50: Lapsus est memorix: : non enim de Corin- 
thiis,sed de Hymenmo et Alexandro apostatis hmc 
dicuntur, 1 Timoth. 4. Corinthium quidem etiam 
illum, qui incestum cum noverca conjugium 


fecerat, Satan; tradendum judicavit idem Paulus, 
l| Corinth. vi. quos locos confudit ἀμαρτέματι 
μνὴ μονιχῷ scriptor noster. Xvr. 
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παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. » "Iva γὰρ μὴ νομισθῶ- À clarat, de Corinthiis scribens *: « Quos tradidi 


σιν ol δαίμονες ὅτι πάντα xav αὐθεντίαν ποάττουσι, 
κελεύονται xal ἄχοντες ποιεῖν τὰ ποοσταττόμενα. 
Καὶ τοῖς μὲν ἁγίοις ἀποστέλλει ὁ Θεος διαχόνγυς 
ἁγίους ἀγγίλους εἷς σωτη»ίαν, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς 
ἐπιτρέπει δαΐμονας εἰς τιμωοίαν. Καὶ γὰ) ὅτε χατὰ 
τοῦ 'AyzàÓ ὁ Θεὸς ἀπεφήνατο λέγων « Τίς πορεύ- 
σεται xil ἀπατήσει τὸν ᾿Αχαλδ, καὶ πεσεῖται ; » 
ἀπεχρίθη πνεῦμα πονηρὸν, « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ,» πάντως 
γινῶσχον ὡς εἷς τοῦτο τέταχτχι, Καὶ ἀποστέλλονται 
μὲν εἰδικῶς εἰσπράξασθαι τιμωρίαν παρὰ τῶν mo- 
νηρῶν, ἀποστέλλονται δὲ xa! πρὸς διχαίους͵ οὐχ va 
τιμωρήσωνται͵ ἀλλ᾽ ἵνα πειράσωσιν' ἐπειδὴ γὰρ ἀγ- 
ἵξλος ἅγιος ὑπουργῆσαι τῇ πείρᾳ οὐ χελεύεται 
(υὐδὲ 112 ὁ Θεὸς χελεύε: τὸ ἀπρεπὲς ἀγγέλῳ θείῳ), 
διὰ τοῦτο δαίμονες ταύτην ἐπιτρέπονται τὴν πεῖραν. 
Καὶ μὴ θαυμάσῃς εἰ πρὸς δικαίους διίμονες ἀποστέλ- 
λονται" ἀνήχθη γὰρ ὁ πάντων Δεσπότης ἀπὸ τοῦ Ἰορ- 
62:02 εἷς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου. 
Εἰ τοίνυν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον ὁ διάδολος [P. 45] 
ἐπείρασε, τί θαυμάζεις εἰ xal. τοῖς δικαίοις εἰς γυμνά- 
σιον ὑπομονῆς δαίμων ἀποστέλλεται ; ἀποστέλλεται δὲ 
οὐ θεοῦ χελεύοντος αὐτῷ, ἀλλὰ παραχωροῦντος" σχη- 
ματίζει γὰρ τὸν λόγον ἡ Γραφὴ ὡς ἐν προσωποποιΐᾳ, 
ὡς ὅταν λέγει" « Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἴπεν ὁ Θεὸς. » 
Κα! ὁ μίγας δὲ Κύριλλος ἔφη" « Μετροῦνται δὲ τῶν 
αὐὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἀνθρώπων τὰ χατὰ χαιροὺς 
πλημμελήματα, ἃ καὶ μέχυνι ποσότητός τινος ἐχδή - 
A59 τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν ἡχούσης, ἐπάγει δὴ τηνι- 
καῦτα λοιπὸν τὰς δίχας λελυπημένος ὁ νομοθέτης 
καὶ Κύριος, διαχαρτερεῖ δὲ ἐξ ἐμφύτου φιλχνθρω- 
πίας ἔσθ᾽ ὅτε, xal πλημμελούντων ἀνέχεται, οὐχ 
εἰσάπαν ἀγαναχτῶν' xal γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ᾿Αὔραὰμ’ 
Οὕπω ἀναπεπλήρωται αἱ ἁμαρτία: τῶν ᾿Αμοραίων 
ἕως τοῦ νῦν, πρὸς δέ γε τοὺς Φαρισαίγυς ἀχαθέχτως 
λιλυπηκότας φησί" Καὶ ὑμεῖς ἀνεπληρώσατε τὸ μέ- 
tp»» τῶν πατέρων ὑμῶν. » ()ὐχοῦν si βούλοιτό τις 
διαθῶναι μὲν ὀρθῶς, εὐδουλοτάτας δὲ xai ἐπιειχε- 
στάτος ἐν τῷδε τῷ βίῳ ποιεἴχθαι τὰς διατριδὰς, 6z- 
θοποδίσαι τε xal διανήξασῇαι τὰ δεινὰ γνώμης ἐχό- 
μένης ὀρθῆς χαὶ ἀδιαστρόφου, χαρποῦται τὸ μὴ 
ἐναλῶναι καχοῖς. Καὶ ἀτρεχὴς ὁ λόγος. Ἐφ᾽ ἡμῖν 
γᾶς ἔστι τὸ ἐπ᾽ ἄμφω βλέπειν, ποός τε τἀγαθὸν, 
φημὶ, καὶ tojvavttov, Καὶ οἱ μὲν ἐν λόγῳ πεποιν- 
μένο: τὸ θχυμάζεσθαι πεφυχὸς ἐν χαλῷ γενήσονται 
τῆς ἀρετῆς" οἱ δ᾽ ἀποχλίναντες εἰς τούναντίον xai 
τῶν ἀμεινόνων προθέντες τὸ ἀδιγοῦν τὴν οἰχείαν 
χαταφθείραντες ζιυὴν ἁλοῖεν ἅν, αὐθένται xa) ὅλε- 
τῆρες δεινοὶ xatà τῆς σφῶν αὐτῶν χεφαλῆς iz 
λεγμένοι. Ταύτῃ τοι xa! ὁ ἱιρὸς Ἰσίδωρός orc "ll 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπίτασις ἀναγχάζει ὥσπερ τὴν 
θείαν xai ἀπαθῇ φύσιν Ux τῆς χατὰ φύσιν ἀγχθότη- 
τὸς εἰς τὴν παρὰ φύσιν ὀργὴν χωρεῖν. Ὅθεν καὶ 
᾿᾿Ιουδαίοις ἔφη Χριστός. « Ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυν- 
ἀγαγεῖν ὑμᾶς, xxl οὐχ ἐθελήσατε ; » "Emt:57, yà2, 
φησὶν, οὐ δέχεσθε τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπιγιώσισθε 
τὴν ἐξουσίαν τῆς τιμωρίας. Ὅταν γὰρ ἴδῃ ὁ Θεὸς 


ΊΟΘοτ. v, 5. * III Reg, xxii, 20, 


C 


! Psal χυιχ, 16. * Matth, xxiii, 32. 


Satana, ut penis erudiantur impie non esse lo- 
quendum. » Etenim ne quis putaret malos genios 
omnia suo arbitrio agere, jubentur etiam inviti 
mandata exsequi. Proinde sanctis Deus ministros 
mittit ad salutem angelos sanctos, peccatores au- 
tem diabolis puniendos concedit. Nam cum de 
Achabo Deus ita pronuntiat 5 : « Quis vadet ut Acha- 
bum decipiat, isque pereat?» respondet malus 
spiritus: « Ego vadam, » utique intelligens hoc sui 
esse muneris. Mittuntur ergo peculiariter ad poe. 
nas de sontibus exigendum : mittuntur etiam ad 
pios, non ut eos puniant, sed ut tentent. Quando 
enim sancti angeli tentationes obir* non jubentur 
(neque enim Deus bono angelo indecorum aliquid 
mandareti, fit ut malis geniis eie committantur. 
Neque est quod mireris, justis 80 immitti eos, 
cum rerum nniversarum Dominus a Jordane ab- 
ductus sit in solitudinem, ut a diabulo tentaretur. 
Quod si ergo is Dominum mundi tentavit, quid jam 
miraris malum genium ad justum aliquem mitti,ut 
de ejus tolerantia periculum faciat? mittitur autem 
non jubente, sed permittente Deo. Nam Scriptura 
orationem format tanquam personis confictis, ut 
cum dicit? : « Peccatori autem dicebat Deus. » 
Quse sequuntur, magni illius Cyrilli sunt: « Ad 
meusuram exiguntur hominum per orbem ter- 
rarum quovis tempore cominissa peccata ; cumque 
ad manifestam et justam quantitatem pervenerunt 
tum demum (id quod restabat) offensus legislator 
atque Dominus supplicia infligit. Nonnunquam na- 
turip suz benignitati obsequens tolerat, peccantes- 
que sustinet, non usquequaque indignatus. Nam et 
Abrahamo dixit etiamnum peccata Amorraorum 
non esse impleta. Pliarisieis autem, quorum inju- 
rime inajores erant quam ut tolerari possent 
ait * : « Ac vos majorum vestrorum mensuram im- 
plevistis. » Quapropter si quis volet vitam recte 
transigere, eamque rationem vivendi colere quam 
sequi consultissimum est atque commodissimum, 
animoque recto et neutiquam perverso fretus, vc- 
rum iler tenere  periculososque hujus «seculi 
fluctus enatare, is eum fructum feret ut. nullis 
malis capiatur. Atque verus est hic sermo. In no- 
bis enim est positum ut utrumque dispiciamus, 
bonum.inquam, atque malum. Ergo quibusid cure 
erit quod suapte natura admirationem meretur, ii 
virtutem assequentur. 818 Qui vcro in diversam 
partem declinabunt meliotribusqueinjustit'am pra- 
ferent, ii suam ipsorum vitam pessumdabunt, sibi- 
quo ipsis fuisse exitii auctores ac perniciem consci- 
visse capiti suo convincentur. In hauc sententiam 
eliam sanctus]sidorusait: Delictorumincrementum 
divinam etab omni perturbatione alienam naturam 
veluti cogit a sua naturali bonitate ad iram sur 
naturr non propriam decedere. ftaque Judaeos 
Christus sic affabatur?: « Qaoties volui vos 
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ad me colligere, et noluistis ? » Quando igitur, in- A εἰς ἄκρον xaxíaq ἐχχλίναντχ τὸν ἄνθρωπον, ἐπχίοα 


quit, humanitatem meam non amplectimini, meam 
puniendi potestatem experiemini. Cum enim videt 
Deus hominem ad extremam malitiam declinare, 
suam ab eo graliam aufert : ea exutus homo magis 
magisque a diabolo exasperatur, eumque ira Dei 
quem in se non habet, occupat. 

lis temporibus qux: superius sunt enarrata, ex 
stirpe Japeti Seruchus quidam exstilit,auctor Graeci 
moris, et simulacrorum cultum instituit, ut Euse- 
bius Pamphili scriptum reliquit. Is enim Seru- 
chus, ac qui cum ipso erant, majores suos qui 
vel bellatores vel imperatores facinus aliquod forte 
ac memorabile fecissent statuis honoraverunt divi- 
nisque honoribus et sacrificiis coluerunt. At po- 
steri,cumignorarent priorum hoc fuisse consilium 
ut eorum qui generis sui auctores ac bonorum in- 
ventores fuissent memoriam duntaxat colerent, 
istos tanquam 8. Φ celestes deos honoribus et sa- 
cris sunt venerati. Forma autem inter deos ali- 
quem referendi talis est : In commentarios sacro- 
rum nomen deluncti inscribebatur, statoque tem- 
pore diem ei festum celebrabant, dicentes animam 
ejus in beatorum insulis esse, judicio et flammis 
porro non obnoxiam. Atque hzc obtinuerunt us- 
que ad Thars statem, qui Abrahami pater fuit. 
Quin et sapientissimus Sophocles in suis scriptis 
hec posuit : 


Deus unus est revera, est unicus Deus, 

Colum et soli longos qui tractus condidit, 

4Equor marisque vastum ventorumque vim. 

Errore ducta gens tamen mortalium 

Simulacra divum, qui tueantur α malis, 

Posuere saxea, lignea, quin et aurea 

Et cx elephantorum formata dentibus ; 

Queis rem secram facientes et festos dies 

Agentes se pietate defungi putant. 

Ipse enim Sophocles videtur sensisse unum esse 
universi Imperatorem. 

Iones autem, quorum generis princeps Io fuit, 
Grecorum duces, sim:ilaera adoraverunt, quos 
Cherronesius Plutarchus reprehendit ut errorem 
simulacrorum invehentes, celestibus luminibus 
soli ac luno Dei 88 nomen tribuentes, ut. /Egyp- 
tiorum theogonia babet. Dicit enim ab liis totum 
mundum gubernari at(ue ali, omnibus incremen - 
tum largientibus triplici suo motu quinque plane. 
tarum reliquoque siderum positu, secundum ge- 
niturarum et aeris affectiones 

Mosis etate Assyriorum rex fuit Erechtlieus, 
A&gyptiorum Petissonius, qui et Pharao. Hic secum 
habuit magos lannem et Iambrem. lloc regnante 
admodum aucta est per /Egyptum gens Ilebraica. 
Moses autem institutus fuit omni /7Egyptiorum 
scientia. ,Egzyptiis vero Hebraei ob multitudinem 


τὴν ἔχυτοῦ χάριν ix αὐτοῦ ἧς ὁ ἄνθρωπος στε:ο). 
μενος ἐπὶ πλεῖον τραχύνεται ἐκ τοῦ διχδόλου, x: 
μὴ ἔχων τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ, καταλαμλάνει αὐτὸν! 
δογὴ τοῦ Θεοῦ. 


Ἔν δὲ τοῖς ἀνωτέρω προρογεγραμμένοις χρῦνοις ἃ 
τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεθ ἐγεννήθη Σεροὺῦχ. ὅστις τοῦ 
τος Totito τοῦ ᾿Βλληνισμνῦ xal τοῦ δόγματος τίς 
εἰδωλολατρείας, καθὼς εὐσέδιος ὁ Παμφίλου τ». 
εγράψατο " αὐτὸς γὰρ ὁ Σεροὺχ xal οἱ σὺν am 
τοὺς πάλαι γενομένους fj πολεμιστὰς ἢ ἡγεμόνς 
xa! τι πράξαντας ἀνδρίας fj ἀρετῆς ἄξιον ἐν τῷ f 
τοῦ μνημονεύεσθαι, vai ὡς ὄντας αὐτῶν [Ρ, j 
προπάτορας, ἀνδριᾶτι στηλῶν ἐτίμησαν, καὶ ἁ 
θεοὺς προοσεχύνουν αὐτοὺς xai ἐθυσίαζον. Οἱ ἃ 
μετὰ ταῦτο ἀνθριυπο: ἀγνοοῦντες τὴν τῶν προγόνω 
γνώμην, ὅτι ὡς προπάτορας καὶ ἀγαθῶν εὑρετῆς 
ἐτίμησαν μνήμαις μόναις, ὡς θεοὺς ἐπουρανίοκ 
ἐτίμων xal ἐθυσιέαζον αὐτοῖς. Ἣν δὲ τὸ τῆς dm 
θεώσεως σχῆμα τοιοῦτον. Ἐν ταῖς lepattxat; αὐτῶν 
βίόλοις ixascovto τὰ ὀνόματα αὐτῶν μετὰ τελευτὴν͵ 
xx: χατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρὴν ἑορτὴν αὐτῷ ἐπετέλουν, 
λίγοντες τὰς αὐτῶν ψυχὰς εἰς τὰς τῶν uim 
νήσους εἶναι χαὶ μηχέτι χρίνεσραι ἢ καίεσθει rji 
Καὶ διέμειναν ἕως τῶν χρόνων Θάῤῥα τοῦ rz; 
᾿Αὐραὰμ ταῦτα. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ σοφώτατος Xegoni; 
ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν ἐξέθετο cai. 


Εἷς ταῖς ἁληθειασιν (01), εἷς ἐστιν θιὸς. 

Ὅς οὐρανὸν τέτευχε xal γαῖαν μακρὰν, 

[Πόντου τε ya20nóv oióa χἀνέμων βίας. 

θνητοὶ δὲ πολλοὶ καρδίᾳ πλανώμενοι 

Ἱδρυσάμεσθα πημάτιυν παραψυχὴν 

Θεῶν ἀγάλματ᾽ ἐχ λίθων τε χαὶ ξύλων, 

᾿11 χρυτοτεύχτων f; ἐλεφαντίνων τύπους, 

Θυσίας τε τούτοις xal χαλὰς πανηγύρεις 

Τεύχοντες ἡμεῖς εὐσέδεϊν νομίζομεν. 
Μοναρχίαν γὰρ ἔδοξε δοξάζειν ὁ αὐτὸς Σοφοχλῆς. 


Ἴωνες δὲ οἱ ix τῆς Ἰοῦς, τῶν ’᾿Ελλήνων ἀρχηγοὶ 
γεγονότες, τοῖς ξοΐάνοις προσεχύνουν, οἵστισι μέμ- 
φεται ὁ Χεῤδῥονήσιος Πλούταρχος ὡς πλάνην ἀγ2)" 
μάτων τινῶν εἰσάγουσι, τοὺς xat' οὐρανὸν φωσῖ- 
pas θευποιούμενοι τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην, ὡς 
τῶν Αἰγυπτίων θεογονία περιέἐχε'. Αὐτοὺς 2? ^i 
τὸν συμπᾶντα κόσμον διοιχεῖν xal τρέφειν, αὐξάνον. 
τὰς τὰ πᾶντα τῇ τριμερεῖ χινήσει τῶν πέντε πλε- 
νήτων καὶ τῆς λοιπῆς ἀστροθεσίας κατὰ γενέσεις 


xal ἀστέρας, 
'Ev τοῖς χρόνοις δὲ τοῦ Μωυσέως ἐδασίλευτιν 
᾿Ασσυρίων Ἐρεχθεὺς, Αἰγυπτίων δὲ ἐδασίλευπ 


Πετισώνιος ὁ χαὶ Φαραὼ, ὅστις εἶχε μάγους τὸν 
Ἰχννῆν καὶ Ιαμόρῆν. ᾿Επὶ τῆς βασιλείας δὲ τούτη 
ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ τὸ τῶν ᾿Βύρχίων γένος. Ὁ δὲ 
Μωυσῆς ἦν πεπαιδευμένος πάσῃ σοφίᾳ ΔΛ ἰγυπτίων 
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(31) Sophoclis versus in nostro codice turpiter 
mutilatos intezros. log:nt qui volont (4118. autsm 
sanus net ?; apud Justinum maetyrem — tdzz: 
uovzoy:x;, quo Noster alludit, itemque 1n Parine- 
tico, et apud Clementum 'lpozoizi:«p, ac. ἰ. v. 


Stromat. Mutilus estet sequens locus, quod aste 
risco apposito monui. Jannes et Jambres (velas 
interpres legit Mambres, Η Timoth. inj magi Pha- 
raonis etiam ἃ B. Augustino dicuntur, epistola 
119 ad Januarium. Xr. 
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ἰγύπτιοι ἐφοδοῦντο τοὺς 'E6oalouc ὡς γενο- À formidolosi erant. Itaque eos /Egyptii affligebant 


πολλοὺς, xxl ἐχάκουν αὐτοὺς τῇ πλινθείᾳ χαὶ 
λῷ, ἐπιστήσαντες αὐτοῖς ἐπιστάτας βχρεῖς, 
στέναγον θλιδόμενοι. Καὶ προσέσχε βαρεῖς, 
χρὼν τῷ στεναγμῷ αὐτῶν, καὶ τύξαντο τῷ 
; καὶ ἐχέλευσε τῷ Μωύσεῖ εἰσελθεῖν πρὸς 
. xal εἴπεῖν αὐτῷ ἀπολῦσαι τὸν Àaóv τοῦ 
, λατρεῦσχι Κυρίῳ τῷ Θεῷ αὐτῶν. Καὶ εἷσ- 
[οὐστῆς καὶ ᾿Ααρὼν πρὸς Φαραὼ ἀνήγγειλεν 
i» τοῦ θεοῦ χέλευσιν. Ὁ δὲ Φαραὼ λέγει 
« Εἰ ἀληθεύεις ὅτι ὁ Θεός σου ταῦτα ἐχίλευ- 
), εἰσὶν Αἰγύπτιοι σὺν ἐμοὶ ποιοῦντες (a2- 
zv νικήσῃς αὐτοὺς διὰ τοῦ Θεοῦ σου, παρΐίξω 
) ἐχέλευσε. » [P. 47] Καὶ ἔστησεν ἐναντίον 
καὶ τὸν ᾿Ιαμδοῖῆν καὶ τὸν 


ν τὸν Ἰαννῆν 


; καὶ 'Az;dv. Καὶ ἐποίησαν οἱ μάγοι διὸ p 


ς τὰς ῥάδδους αὐτῶν ὄφεις’ καὶ ἐἑίψας 
; τὴν ῥάδδον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, ἐγένετο ὄφις 
αἱ χατέπιε τοὺς ὑπὸ τῶν μάγων γενομένους 
αἱ χατίσχυσεν ἡ χαρδία Φαραὼ, xal οὐχ εἰσ 
αὐτῶν, χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς Κύριος ὁ 
αἱ εἴπε Κύριος πρὸς Μωύσῆν' « Βτδισον πρὸς 
χαὶ ἐξελεύσετχι μετὰ σοῦ εἰς τὸν ποταμὸν, 
ον τῇ ῥάδὸῳψ σου τὰ ὕδατα τοῦ ποταμοῦ, xai 
(ie αὐτὰ εἷς αἷμα. » Καὶ τούτου γενομένου 
ἔθη πάντα τὰ ὕδατα εἰς αὖιλα, καὶ ἀπέθανον 
ᾧ ποταμῷ ἔχθύες, καὶ οὐχ ἡδύναντο πιεῖν 
, Αἰγύπτιοι, ὅτι πάντα τὰ ϑόχτα μετεστράφη 
κι. ᾿Ὀποίησαν δὲ xal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Al[u- 
ταῖς φαρμαχείαις αὐτων ὠσαύτως" ἔσχλη.- 
ὰ ἢ χαρὸια Φαραὼ, xai οὐχ εἰσήχουτεν αὖ- 
zl μετὰ ἐπτὰ ἡμέρας παραχλιθεὶς Muüsi 
9 Φαξαὼ ποοσηύξατο, καὶ πάλιν ἐγένετο τὰ 
καῆαςά, Καὶ λέγει Μωυσῆς τῷ Φαρχώ" 
εἶδες τὴν τοῦ Θεοῦ 'lopxiÀ δύναμιν" ἀπόλυ- 
λαὸν ἵνα λατρεύσωμεν τῷ θεῷ.» Ὃ δὲ 
συντασσόμενος ἀνεδαλλετο Καὶ ηὔξατο Μωῦ- 
ς τὸν θεὸν πέμψαι πληγάς τοῖς Αἰγυπτίοις, 
γχασθῇ Φαραὼ ἀπολῦσαι τὸν Ἰσραήλ, Καὶ 
Κύριος ὁ Θεὸς toi, Αἰγυπτίοις τὴν δεχά- 
ὀργὴν, ὥστε παραχαλέσαι τὸν Μωυσέα xai 
τῷ: « Εὖξαι τῷ Θεῷ σου, ἵνα ῥυσθῇ ἡ χώρα 
ὧν τοσούτων xaxüv' xai ζῇ Βύριος ὁ θεός 
χωλύσω σε λαβεῖν τὸν Àaóv σου τὸν ᾿Ισραὴλ 
ιατρεῦσαι ὑμᾶς αὐτῷ.» Ὃ δὲ Φαρχὼ ἀπελ- 
Miport εἰς τὸ περιδόητεν μαντεῖον, xai λα- 
| προῤῥηθέντα χρησμὸν καὶ ὑποστρέψας εὖ- 
ἐλυσε τὸν ᾿Ισρχὴλ μετὰ Μωυσέως xai 'Aa- 
λαδε δὲ ὁ λαὸς ἐν χούήσει ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων 
posa xai ἀργυρᾶ xal ἱματισμὸν πολύν. Kal 
. Ἐξελθεῖν αὑτοὺς μετεμελήθη Φαραὼ, xal 
ξεν ὀπίσω αὐτῶν μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, 
ἔλαδεν αὐτοὺς παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν. 
σάμενοι οἱ ᾿Ἰστατλῖται ἀνεδόνσχν πρὸς τὸν 
αἱ Ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ Μωύσης ἔπληξε 
κασσαν ῥίοδῳ, καὶ διγρρέθν, τὰ ὕδατα, καὶ 
ἃς ὁλαὸς ὡς διὰ ξηρᾶς. Ὅπισθεν δὲ τούτου 
v xal οἱ Αἴγυπτιοι πάντες ἅμα τῷ Φαραὼ 


od. vit, 


C 


lateribus faciundis urgentes ac luto comportando, 
praficientes eorum operi exactores importunos. 
Judaii oppressi gemebant ; eorumque gemitum Mo- 
ses ac Aaron animadvertebant, auxiliumque Dei 
implorabant. Deus Mosi precepit ut ad Pharaonem 
introiret, eumque suo nomine juberet populum 
Israelitum dimittere ad cultum Deo suo prestan- 
dum. Aggressi regem Moses et Aaron Dei manda- 
tum exposuerunt. Respondit Pharao :« Si vere di- 
cis Deum tuum haec mandasse, ecce mecum sunt 
AEgyptii miriflci : eos si tu ope tui Dei viceris, fa- 
ciam quod is jussit !?.» Simul adversos constituerunt 
&b una parie Jannem et lambrem, ab altera Mo- 
sem utque Aaronem. Magi prestigiis suis virgas 
suasin angues convertunt: virga vero Mosis, ab 
eo in terram projecta, in grandem est mutata S4 
anguem, qui a magis factos angues deglutivit. Ce- 
terum Pharaonis cor obduratum fuit, neque man- 
dato Dei obtemperavit. Deinde ad Mosem Dominus 
dixit : « Accede Pharaonem, isque tecum ad amnem 
egredietur, tu aquas fluminis baculo tuo feries, et 
statim in sanguinem vertentur. » Egit hoc Moses, 
universaque aqua in sanguinem redacta, mortui 
sunt in fluvio pisces ; atque ob mutatam in sangui- 
nem aquam bibere eam /Egyptii nequiverunt. Ad 
eumdem modum quoque incantores Pharaonis 
suo veneflcio egerunt. Cor autem Pharaonis indu- 
ruit, neque audiens dicto Mosis et Aaronis fuit. 
Elapsis septem diebus, Moses Pharaonis rogatu ἃ 
Deo precibus obtinuit ut aqua repurgarentur. Tum 
Moses Pharaonem monere, quando Dei ab Israelicis 
culti potentiam vidisset, uti populum eum ad Deo 
suo exhibendum cultum dimitteret. Pharao pa- 
ctione inte: posita rem extravit. Proinde Moses ἃ 
Deo precibus contendit ut calamitates /Egyptiis 
immittat, hisque Pharaonem ad dimittendum Ju- 
deos compellat. Immisit Deus AEgyptiis decempli- 
cem miseriam, qua suam iram testaretur; eaque 
rex permotus a Mose petiit ut /Egyptiis a tot tan- 
tisque malis liberationem a Deo impetraret : «Ita 
vivit, inquiens, Deustuus, utiego tum nonimpediam 
quin accepto tecum [sraelitico populo Deo cultum 
praestes. » Porro autem Pharao Memphim profe- 
ctus, consulto ibi celeberrimo isto oraculo acce- 
ploque quod retulimus responso, reversus illico 
Mosem atque Aaronem cum populo 835 Judaico 
dimisit. Mutuatus autem est populus ab JEgyptiis 
vasa aurea et argentea vestemque multam. En di- 
gresso factum Pharao mutavit, insecutusque eos 
est cum curribus suis, atque assecutus apud Ru- 
brum mare. Israelici, visis £gyptiis, sublato clamore 
Dei auxilium implorarunt. Ibitum Moses manu por- 
recta mare baculo percussit: statim aque ita sunt di- 
visi, uL universuspopulus tanquam persiccum tran- 
siverit. Eum subsecuti sunt .Euyptii omnes cum 
Pharaoneel curribus suis.Quos cum viderent [sraeli- 
ci pertransire, ingensapud hosterrorestobortus. At 
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Moses, virga sua retrorsum porrecta, aquam alveo ἡ μετὰ τῶν ἀρμάτων αὐτῶν. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς d 


restituit, eaque omnes /Egyptii sunt obruti, nullo 
superstite. Hoc viso, Israelici Dei qui ipsos servas- 
setlaudespraedicaverunt, prreunltibusinhacvcrba 
Moseatque Aarone : « Canamus Dominum, nam glo- 
riosegloriam suam testatam fecit!!,» etc, subtequen- 
tibus Mariaet mulieribus,actympanum pulsantibus. 


ἡγουμένων τοῦ Moüstoc xai τοῦ ᾿Ααρὼν xai veyóvttov 
ἐφεπομένης τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν Μαρίας μετὰ τῶν γυναιχῶν, καὶ ἀναχρουομένης τὸ τύμπανον. 


In Parva Genesi scriptum est solos decem men- 
ses abjectos fuisse in amnem pueros Israelicorum 
donec a regina Moses inde exemptus fuit. Ideo 
etiam decem genera calamitatum per decem men- 
ses /Egyptiis inflicta, eos que demum in mari pe- 
riisse, quomodo Hebraeorum pueros in fluvio suffo- 
caverant, ita quidem, utlocounius infantis [sraelici 
mille 86 validi viri /Egyptii interierint. Ceterum 
Mosem Pharaonis filia in regium genus adoptavit, 
neque tamen Israelicis de imperato opere quid- 
quam remisit. Cum Moses virilem statem attigis- 
set, /Ethiopes [ndo fluvio trajecto gravibus incur. 
sionibus /Egyptum populati sunt, ita quidem ut 
urbes propeomnes everlerint, exercitum gyptium 
deleverint, ductores ejus trucidaverint. Duravit id 
bellum annos quinque. /Egyptii autem in summas 
redacti angustias oraculo jubentur imperium Mosi 
deferre, itaque eta Thermuthi hoc contendunt. 
Ea acriter in ipsos invecta quod eos per dolum 
diceret re cum scribis rerum sacrarum composita 
id consilium filii sui interficiendi causa tractasse, 
tamen Mosen dimisit utpote pro patria propugna- 
turum. Et qudem Mo:esid mandatum libentissime 
in se recepit, neque omnino quidquam relormida- 
vit. Quippe omni virtute auctus adoleverat, omnni- 
busque /Ezyptiorum artibus veluti regis filius in. 
stitutus fuerat : ad liiec ingenio erat prompto et 
ad rem bellicam foiti. Is ergo annum agens. tri- 
cesinum ejus belli gerendi munus subiit. Quo cum 
per decennium gesto /Ethiopas in extremum discri- 
men compulisset, totamque devastasset 4:thiopiam, 
Subamque praecipuam urbem ac caputejus regni in 
suam potestatem redegisset, ab omni hostium metu 
Agyptum liberavit. Inde odia /E£gyptiorum adver- 
sus eum ceperunt, precipue autem Chenephris. 
Nam interea temporis Paltnenotlies ac Thermuthis 


᾿Ισραηλῖται διερχομένους φόδῳ συνεσχέθη σαν ἀπείρῳ, 
Ὃ δὲ Μουσῆς Ἐχτείνας τὴν ῥάδδον αὐτοῦ Exin. 
πτιχῶς [|P. 48] ἀποχατέστησε τὸ ὕδωρ εἷς τὸν τέξν 
αὐτοῦ. Καὶ ἔφυγον πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὑπὸ τὸ 3o; 
μηδενὸς ὑπολειφθέντος. Ὅπερ θεασάμενοι ol ᾿Ἴσραι- 
λῖται τὸν ῥυσάμενον αὐτοὺς Θεὸν Ἐδοξολόγουν, to 
« ἤλσωμεν τῷ Κυρίῳ’ ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται, : 


Ὅτι ἐν τῇ Λεπτῇ Γενέσει χεῖται μόνους δέχα yj. 
νας ῥιφῆναι τὰ βρέφη τῶν ᾿Ισρξαηλιτῶν ἐν τῷ m 
ταμῷ, ἕως οὗ ἀνελήφθη Μωοῦύσης ὑπὸ τῆς farli. 
σης" διὰ τοῦτο δέχα πληγαι ἐδόθησαν Ἐν δέχα wi 
τοῖς ΑἸγυπτίοις, καὶ τέλος ἐν τῇ θαλάσσῃ xata 
φησαν ὃν τρόπον τὰ βρέφη τῶν 'EOpalov ἐν ἡ 
ποταμῷ ἀπέπνιγον, χιλίων ἀνδρῶν ἀποπν' γένω 
ἰσχυρῶν Αἰγυπτίων ἀνθ᾽ ἑνὸς βρέφους "'lapszric. 
χοῦ, Αὐτὸν δὲ τὸ Μωύσῆν εἰς τὸ βασιλιχὸν γένος 
εἰσεποιήσατο ἡ θυγάτηρ Φαραὼ, οὐ μέντοι Gin 
τῆς ἐπιταγείσης ἐργασίας τοὺς "Ispav,Alxasz. "Age. 
θέντος δὲ τοῦ Μωυσέως ὑπερδάντες ΑἾἸθίσκες τὸν 
᾿Ινδὸν ποταμὸν δεινῶς τὴν Αἴγυπτον Ἐληΐζοντο, ἐς 
τὰς πόλεις σγεδὸν πάσας ἀνατρέψαι xal τὸν στρατὸν 
αὐτῆς ἀφανίσαι xai τοὺς στρατηγοὺς redi. 
"Eustvzv οὖν ΑἸγυπτίοις πολελοῦντες ἐπὶ ἔτη πέντε, 
Ἔν ἀπορίᾳ γοῦν πολλῇ καταστάντες Αἰγύπτιοι yor- 
σμεύόνται ὡς τῷ Μωυσῇ τὴν στρατυ, pia Post, 
xii παραχαλοῦσι τὴν Θέομουθιν ἐπιτρέψαι αὐτῷ τὶν 
στρατηγίαν * d, δ᾽ ὠνείδιζεν αὐτοὺς ταὶ wnua 
ἀπίφαινε σὺν τοῖς Ἱερογραμματεῦσιν εἰς Viera 


( ἐπιδουλεῦσαι τῷ παιδὶ βουληθέντας" ὅμως ὡς ὑτὰ; 


πατρίδος πολεμήσαντα ἐξαπέστειλεν, ἀσμενξστατι 
τοῦ παιδὸς δεξαμένου τὴν ἐπιταγὴν «a! μηδὲν ἄγω- 
νιάσαντος. Πύξέρθη͵ γὰρ πάσῃ ἀρετῇ κχοσμηθεὶς xx 
παιδευθεὶς πᾶταν σοφίαν Αἰγυπτίων, ὡς asuiv; 
υἱὸς xa! φύσιν ἔχων δεξιὰν, ἀνδοεῖός τε ἐν τοῖς c 
ἐμοῖς. Ὃς τριχχοντούτης τυγχάνων τοιοῦτον κόλε- 
μὸν ἀνεδέξατο" xal ἐπὶ ὀέχα ἔτη ἐσχάτως τοὺς A- 
θίοπας πολεμήσας xal Αἰθιοπίαν πᾶσαν ἀφανίτ:ς, 
τήν τε £o64 μητρόπολιν βατιλεύουσαν. Ais 

παραλαθὼν, τὴν Αἴγυπτον ἐλευθεροῖ πάσης πολεμ'- 
χκῆς ἐπιδουλῆς. ᾿᾿ντεῦθεν ἄρχεται αὐτῷ ὁ φθύν: 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις, ἐξαιρέτως δὲ αὐτῷ παρὰ τῷ 
Χενεφρῇ ἐν τούτοις qào τετελευτήκει ὁ laus 
Orc καὶ ἡ Θέςμουθις. Καὶ τοίνυν ἐπιδουλεύται αὐτῷ 


in fata concesseraut. Itaque ergo Chenephres variis [) ποικίλως βασκαίνων, Χαναθώθρῃ δὲ ἐπιτρέπει τὶν 


$3 Mosen insidiis petivit, invidiaconcitus; ac Cha- 
nathothae Mosis necem mandavit. Moses cognitis in- 
sidiis, eo interfecto, fuga per solitudinem in Ara- 
biam pervenit ad Jothorem, qui idem Haguelus di- 
ciuur, cujus filia ducla Gersamum et Eleazarum 
procreavit. Dum in .Egypto esset, duas urbes re- 
gina matri sum cognomines condidit. 

Eupolemus asserit Mosem primum sapientem 
fuis e, primuinque litteras tradidisse Judieis ; ab 
his Phonices, τε πὸ ἃ Phaenicibus Gricos 
eas accepisse. Priinus Moses Judiis leges posuit. 
Idem hoininum in /£gypto consuetudine relicta in 

15 Exod. xv, 1. 


τοῦ Μωύέως ἣν γνοὺς ΜΜωῦύσῖῆς ἄναιε: 

4 4 et ΄ PX “ ^ 
αὐτὸν, καὶ οὕτω ςεύγει διὰ τῆς ἐρέμου εἰς τίν 
᾿Αῤῥαθδίαν πρὸς ᾿Ιοθόρι τὸν xal Ῥχγουΐλ, καὶ ὧν: 
(εν αὐτοῦ τὴν θυγατέρα πρὸς γάμον, ἐξ ὥς ixao. 
ποίησε τὸν ᾿Ιηρσὰμ xai vóv'EAsatap. | P. 49) Μωῦσι; 
δὲ ὧν Αἰγύπτῳ χτίζει πόλεις 920 ἐπ᾽ ὀνόματι ous 
μητρὸς αὐτοῦ τῆς βασιλίσσης. 

"Utt εὐπόλεμὸς φησι τὸν Μωυύσέχ πρῶτον σοτὸν 
γενίσθχι, καὶ γράμματα παραδοῦναι ’᾿Ιουδαίοις ποῶ- 
τὸν παρὰ δὲ Ἰουδαίων Φοίνιχας παραλαθεῖν, "Ella. 
νας δὲ παρὰ Φοινίχων' νόμους ὃὲ πρῶτον Mois 
γράφει τοῖς ᾿Ιουδαίοις, Καταλιπών δὲ Μωύσῆς τὰς 


, . 
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xav Αἴγυπτον διατριδὰς εἰς τὴν ἔρημον ἐφιλοσόφει, A solitudinem, ut sapientis studio vacaret, se con- 


δ'ιξασκ΄μτνυς παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου la6p!i τὰ περὶ 
AI γευίσεως τοῦ χύσμου καὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
xai τῶν μετ᾽ ἐχεῖνον, xal τοῦ χαταχλυπσμοῦ, xai τῆς 
συγχύσεως καὶ ποικιλίας τῶν Ὑλωσσῶν, χαὶ τῶν 
πεοὶ τὸν πρῶτον ἄνθρωπον, καὶ τῶν μέχρις αὐτοῦ 
χρένων, xai περὶ τῆς νομοθεσίας τῆς μελλούσης 
παρ' αὐτοῦ ὀίδοσθα! τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, xai τὰς τῶν 
ἄστρων θέτε'ς xal τὰ στοιχεῖα xal ἀριθμητιχὴν χαὶ 
ὙΞωμιτρίαν xal πᾶσαν σοφίαν, ὡς ἐν τῇ λεπτῇ 
Devise: χεῖται, Καὶ ὅτι ἐν ομδ' ἔτει τῆς dv Αἰγύπτῳ 
δουλείας ἔρξαντο Αἰγύπτιοι δέχεσθαι τὴν δικάπλη.- 
(9v. "Ev μηνὶ Ἰουνίῳ τὰ 90212 εἰς αἷμα μετελλύθη, 
Ἰουλίῳ βέτραχοι, Αὐγούστῳ σκνῖπες. Σεπτεμδοίῳ 
κυνόμυια, Ὀχτωδοίῳ χτηνῶν πτῶτσί-, Νοεμδρίῳ 


φλυχτίδες xxi ἔλκη, Δεχεμδρίῳ χάλαξα, ᾿Ιανουαοίῳ Β 


ἀχοὶς, Φιδρουαρίῳ σχότος ἡμέρας τρεῖς, Μαρτίῳ 
τὰ πρωτόχα. Τῇ ιδ᾽ τούτου τοῦ μηνὸς σχυλεύσαν- 
τες τοὺς Αἰγυπτίους ἐξῆλθον, προστάξει Θεοῦ τοῦτο 
πεποιηχότες, Μετὰ δὲ τὴν ἔξοδον ᾿Ιυθὸ ὁ πενθερὸς 
Μωυσέως, λαδὼν Σεπφόραν τὴν γυναῖχα Μωῦύσξως 
χαὶ τοὺς 990 υἱοὺς αὐτοῦ, κατέλαδε πρὸς Μωύτῇν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτι πολεμοῦντα τὸν ᾿Αμαλήκ. Καὶ ἐν 
τῷ τρίτῳ μηνὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τὰ ἐν τῷ 
Σιναίῳ ὄρει νομοθετεῖται, xal ἡ Δεκάλογος δίδοται 
Μωυσῇ xa) ᾿Ααρὼν xa! παντὶ τῷ λαῷ. Καὶ μετὰ 
τοῦτο πάλιν χελεύεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Μωῦσῆς μετὰ 
Ἰησοῦ ἀνελθεῖν ἐν τῷ ὄρει xal λαδεῖν τὰ πυξία 
Ὑξγζαμμίνα, ἅ προενομοθέτησεν ὁ Θεός. Τότε xal 
τὸ, τύπον τῆς σχηνῆῖς θεωρεῖ xal τὰ περὶ αὐτὴν 
πάντα. Μοσχοποιεῖ δὲ 6 λαὸς, χαὶ συντρίδει Μωύσῆς 
τὰς θεουργηθείσας πλάχας. Εἶτα πάλιν κελεύεταί 
λαξεῦσαι πλάκας χαὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ ὄοει. Καὶ ἰδοὺ 
$ δεχάλογος παρὰ Θεοῦ τρίτον παραδέδοται" πρῶ- 
τὸν ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ, ἡνίκα al σάλπιογες xal ὁ 
γνόφος" δεύτερον djvxa τὸ παράδοξον τῆς σχηνῆς 
xii τὰ περὶ τὴν σχηνήν᾽ τρίτον μετὰ τὴν μοσχο- 
ποιίχν, Καὶ τότε γὰρ τεσσαράχοντα ἡμέρας διέτρι- 
ψεν ἐν τῷ ὄρε', ἄρτον μὴ φαγὼν μηδὲ ὕδωρ Tuv 


C 


tulit. Ibi (ita quidem Parva Genesis refert) a Ga- 
brielo angelurum principe edoctus fuit de origine 
mund', de primo homine et eum subsecutis, de 
diluvio, de confusione et diversitate linguarum,de 
statu primi hominis, de temporibus usque ad ip- 
sum elapsis. de lege quam Judaeis erat traditurus, 
de siderum positu, elementis, arithmetica, geome- 
tria, et omnibus scientiis, ut. ibidem percriptum 
est. Anno servilutisin Egypto Judaice centesinio 
quadragesimo quarto decem plagis gyptus affligi 
divinitus capit. Mense Junio aque in sanguinem 
sunt conversa,Julioranm, Augustos scniphes, Sep- 
tembri musca canina,Octobri pestis pecoris, Novem- 
bripustule etulcera, Decembri 88 grando, Janua- 
rio locuste, Februario triduanc tenebre, Martio 
primogenitorum interitus Die Martii decimo quarto 
depreedati jussu. Dei ;Egyplios Judei exiverunt. 
Post exitum ex /Egypto Jothor Mosis socer, assum- 
pta Sephora Mosis uxore ejusque duobus filiis, ad 
Mosem in solitudinem pervenit, adhuc cum Ama- 
leco bellum gerentem. Tertio ab exitu mense lex 
in monte Sinai lata, decemque priecepta Mosi, Aa- 
roni atque universo populo data sunt. Secundum 
hoc rursus Moses jubetur, assumpto Josua,montem 
conscendere,tabulasque accipere in quibus lex Dei 
perscipta erat. Eodem tempore exemplar quoque 
tabernaculi vidit, reliquague item omnia que ad id 
pertinebant. Interim populus vitulum fecerat. Mo- 
ses a Deo factas tabulas confringit, jubetque alias 
ex lapide excidere, et montem conscendere.Atque 
ecce, tertium Decalogus a Deo traditur, primum in 
monte Sinai, ubi tube οἱ caligo; secundo, cum 
admirabilis scene οἱ ad id pertinentium visum 
Mosi est oblatum ; tertio post effictum vitulum: 
nam et tunc Moses quadraginta dies in monte 
commoratus est, ita ut neque panem ederet neque 
aquam biberet. Sed et splendor faciei ejus tunc 
ad populum effulsit. 


ἀλλὰ xai ἡ δόξα τοῦ προσώπου αὐτοῦ τότε ἐξέλαμψεν εἰς τὸν λαόν. 


Καὶ ἐν τῷ ἑνδεχάτῳ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
᾿Ισρχὴλ κελευσθεὶς Μωσῆς ἐξαριθμῆσαι τὸν λαὸν 
ἀπὸ εἰχοσχετοῦς xxi ἐπάνω [P. 50] τοὺς ἐξελθόντας 
ἐξ Αἰγύπτου, χωρὶς γυναιχῶν παιδίων xal τῆς Asvi- 
τικῆς φυλῆς, εὖρε μυριάδας ἱξύήκοντα xal τρισχι- 
λίους πενταχοσίους πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν εἰσελθόν- 


Undecimoanno ab exitu de Egypto, Moses jus- 
sus numerum populi inire, a viginti annos nato et 
amplius qui egressi essentex /Egypto, i9 absque 
mulieribus et liberis a!que Levitica tribu, invenit 
suminam sexcentorum millium, ac trium millium 
quingentorum quinquaginta. Ad hunc numerum 


τῶν εἷς Αἴγυπτον ot! ψυχῶν, εἰς ἔτη σιε, Πάντες δὲ }) populus spatio :15 annorum ex 7 capitibus excree 


οὗτοι ἐν τῇ ἐρήμῳ διεφθάρησαν ποιχίλως, οἱ μὲν διὰ 
βλασφη μίαν, οἱ δὲ δι᾽ εἰδωλολατρείαν, οἱ δὲ δι’ ἀπι- 
στίαν, ἐχτὸς Ἰησοῦ xa! Χάλεό. Ἔζισε δὲ Ἰησνῦς ὁ 
τοῦ Ναυὴ ἔτη ἑκατὸν δέχα, ὁ δὲ τοῦ ᾿Ιεφοῆ Xa46 
ἔτη ἑχατὸν ἑξήκοντα. 


*Oot iv τῇ δευτερᾷᾳ ἐξαριθμήσει, ἡνίχα Μωυτῆς 
καὶ Ἐλεάζαρ ἠρίθμησαν τὸν λαὸν, οὐχ εὐρέθη ἀν- 
θρωπος £x τῆς πρώτης ἀριθμήσειυς, ἡνίκα Μωύυτῆς 
καὶ ᾿Ααρὼν ἠρίθμησαν τὸν λαόν. Γέγονε δὲ ἡ πρώτη 
ἀρίθμησις περὶ τὸ Σίναιον, ἡ δὲ δευτέρα παρὰ τὸν 
Ιορδάνην, 


verat, quie in /Egyptum descenderant. Verum hzc 
omnis multitudoin solitudine diversis modis omnes 
perierunt, alii, quod de Deo impie essent locuti,alii 
ob simulacrorum cultum, alii ob incredulitatem. 
Soli Josua Nau: filius etCalebusJephunee filiussuper 
stitesfueruat: quorumille 110, hic 160 annos vixit. 

In secunila populi recensione a Mose Eleazaro 
instituta ne unus quidem eorum mortalium super- 
fuit qui in priore fuerant recensione, quam Moses 
et Aaron obiverant.Ea juxta montem Sinai,poste- 
rior pone Jordanem acta fuit. 


119 


Moses cum a Deo inultis precibus supplex conten- 
disset ut sibi Jordanem transire terramque promis- 
sam cernere daretur,nonobtinuit.Sed dixitei Deus : 
« Hoctibi sufficiat. Ascende inverticem montis, ocu- 
lis tuis eminus terram istam speculare: non enim 
transihisJordanem '?.» Mortuus est autem Moses eo 
in monte, annos natus 110. Ductor populi post eum 
fuit Josua perannos 27, vixitque annos omnino 1410. 

Enimvero opera fore duxi res beati Mosis pla- 
nius explicare, is ergo accepturus secunderio le- 
gem in montem ascendit. Descendit eo in 90 nube 
Dominus,eique Moses adstitit per dies 40 noctesque 
totidem, ita ut neque pane vesceretur neque 
aquam biberet. Et scripsit in tabulis verba Testa- 
menti, decem ista verba. Cumque splendore orna- 
tus, sumptis tabulis, de monte descenderet, vidit 
Aaron universusque populus faciem Mosis coru- 
scanlem, metueruutque ad eum accedere. ltaque 
velamine capitis usus est, quoties cum ipsis ageret. 
Etenim post 40 dies cum descendisset, ira ob vitu- 
lum effictum percitus, illico tabulas comminuit,et 
quicunque flagitioerantobnoxii,internecionedeleri 
jussit. Tum vitulo e medio sublato, unoque die tri- 
bus virorum pessimorum millibusinterfectis.postri- 
die celeriter ad Dominuin in montem se contulit, 
quasi pudorem ei, nisi deprecanti annueret, in- 
cussurus. Átque audi quid Scriptura dicat : « Pos- 
tridie Moses ila populum est allocutus : Ingens 
flagidum commisistis. Nunc itaque ascendam 
ad Deum, ut vos, qui peccato eum irritaslis, in 
gratiam ejus restituam. Reversusque ad Dominum 
Moses dixit: Deprecor, populus iste grandis se 
facinoris obligavit deos sibi fingendo. Nunc ergo, 
siquidem eis hoc suum scelus ignoscis, ignosce: 
sin vero, me ex libro quem scripsisti deleto. Re- 
spondit autem Deus: Si quis adversum me deli- 
querit, eum de libro meo delebo. Nunc autem tu 
vade, populumque duc ad locum quem tibi indi- 
civi. Atque ecce, angelus meus pracedet te. Qua 
autem die eos visitabo, ea panam pro hoc 91 
delicto ipsis inflizam 12. » Proinde extra controver- 
siam est, 80 continuos dies beatum Mosem divino 
instinctu affectum cibo abstinuisse, alitum Dei 
sermone secundum Domini dictum. Porro cum 
Moses in trabernaculvuui testimorii intrabat,populus 
universus stabat contemplans. Moseque introgresso 
nubis columna et Deus ad tabernaculum descende- 
bant. Populus autem columnam nubis cernentes 
adorabant quisque ἃ suo tabernaculo. Atque hoc 
modo Deus cum Mose in conspectu populi loqueba- 
tur. Moses porro ut populum ab ira Dei liberaret, 
tanto conatu nitebatur adeoque sua ipsius salulis 
curam non gerebat, ut etiam in clade Dei secundum 
Davidem steterit. At vero δυάδα ut erant. ingrati, 
Inagis magisque adversus proplietam suum insur- 
reserunt. Quolquot autem hec egerunt, ii. pavrtim 

Deut xxxi, 8. 1 Exod. xxxi. 


4 "e 


GEORGII CEDRENI 


À 


B 


C 


D 


unt 


τι δεήσεις μεγάλας ποιησάμενος πρὸς τὸν θεὸν 
εἰς τὸ διχύζναι τὸν ᾿Ιορδάνην καὶ ἰδχεῖν τὴν vh 
τῆς ἐπαγγελίας οὐχ ὑπηκχούσθη, ἄλλ᾽ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Θεός, « ᾿Ικανούσθω σοι" ἀνάδνηθι ἐπὶ τῆν χορυτὶν 
τοῦ ὄξους, xal ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, ὅτι οὐ διαδύσι 
τὸν Ιορδάνην. » Καὶ ἐτελεύτησε Μωῦσῆς ἐν τῷ on 
ἐχείνῳ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα. Καὶ ἡγεῖται τοῦ λαοῦ 'h. 
σοὺς ἔτη XL, ζήσας τὰ πάντα ἔτι͵ ἑκατὸν δέχα. 
᾿Αλλὰ δέον ἡγησάμην σαφέστερον τὰ περὶ τοῦ us 
χαρίου Μωυσέως διεξελθεῖν. Μέλλων γὰρ ὃ Sz 
σιος οὗτης τὸν δεύτερον νόμον δέγεσθαι ἀνέδη εἰς τ 
ὄρτς, ναὶ χκατέόη Κύριος ἐν νεφέλη, καὶ παρίξι 
αὐτῷ ἐχεῖνος ἡμέρας τεσσαράχοντα xai νύχτας τ} 
σαράχοντα' ἄρτον οὐχ ἔφαγε xal ὕδωρ οὐχ ἔπ 
Καὶ ἔγραψεν ἐπὶ τῶν πλαχῶν τὰ ῥήματα τῆς da 
θήκης, τοὺς δέχα λόγους. Καὶ λαδὼν τὰς πλάκάς x 
χαταθὰς ἀπὸ τοῦ ὄρους δεδοξασμένος, εἶδεν ᾿Ααςὼνσὲ 
πάντες οἱ υἱοὶ Ισρὰὶλ τὸ πρόσωπον Μωῦξες 
xai ἦν δεδοξασμένον, xal ἐφυδήθη αὐτῷ wu 
γίσαι" χαὶ διὰ τοῦτο χάλυμμα ἐπετίθε:, ἡνίχα τοὺς 
αὐτοὺς ὡμίλε', Μετὰ γὰρ ἡμέρας τεσσαράχον:: 
χατελθὼν, xal διὰ τὴν μοσχοποιΐίαν θυμωθεὶς, εὑ 
θέως τὰς πλάγας συνέτριψε xai αὐτίκα προσέταξεν 
ἡδνδὸν πάντας τοὺς παρατυχόντας ἀναιρεθῆναι, Καὶ 
τὸν μόσχον ἐξαφανίσας, xal τρισχιλίους ;ἰτχίστους 
ἄνδρας ἐξολοθρεύσας ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, τῷ ἐπιούσῃ θὲ:- 
tov ἀνῆλθεν εἷς τὸ ὅρος πρὸς ύριον, δυσωξήσων 
αὐτόν. Καὶ ἄχουσον τί φησιν ἡ Upaq Y, « Καὶ ἐγένετο 
μετὰ ἐὴν αὔριον, εἶπε MoücZq πρὸς τὸν λαυΐν' 
Ὑμεῖς ἡμαρτήχατε ἁμαρτίαν μεγάλην" καὶ vm ze 
δήσομαι πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα ἐξιλάσωμαι zu τῖς 
ἁμαρτίας ὑμῶν. Καὶ ἐπέστοεψε Μωῦσῶῆς πρὸς Κύ- 
prov, χαὶ εἴπε' Δέδμαι, ἡμάρτηκεν ὁ Aat οὗτος 
ἁμαρτίαν μεγάλην, [P. 51] xal ἐποίτσαν iz 
θεούς. Kai νῦν, εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἀμαρτ'ν 
αὐτῶν, ἄφες εἰ δὲ μὴ, ἐζάλειψόν μὲ ἐκ τῆς An 
ἧς ἔγραψας. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦτσῆν Εἰ τ΄ 
Ὦμαρτεν ἐνώπιόν μου, ἐξαλξίνω αὐτὸν ἐκ τῆς B6 
μου. Νυνὶ δὲ βάδιζε, xa! ὀδήγνησον τὸν λαὸν τοῦτον 
εἰς τὸν τόπον ὃν εἴρηχά cot, xai ἰδοὺ ὁ ἄγγελός um 
προπορεύσεται ἔμπροσηέν cov ἦ δ᾽ ἄν ἡμέρᾳ iz 
σχέπτωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν.» 
Ὥστε λοιπὸν ἀναυφήριστόν ἐστιν ὡς ὀγδοηχονθήμε- 
pov ἐφεξῆς ἀπόσιτος ἔφυ ρθεοφορούμενος ὃ θεσπέσιος 
Μωῦστῆς, θείῳ λόγῳ τρεφόμενος χατὰ τὴν τοῦ he 
pioo φωνή, Ἡνίχα δ᾽ àv εἰσεπορεύετο Μωῦτσῇῆς ἕν 
τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἰστήέχει πᾶς ὁ Ac 
σχοπεύοντες, Ὡς δ’ ἀν εἰσῆλθε Μωυτῆς ἐν τῇ σχηνῖ, 
χατέδχινεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης, καὶ ὁ 6d; 
ἐπὶ τὴν σχηνήν., Ὁ δὲ λαὸς ἑώρα τὸν στῦλον 
τῆς νεφέλης, xal προσεκύνουν ἕχαστος ix τῆς Gn. 
vic αὐτοῦ, Καὶ οὕτως ἐλάλει Κύριος μετὰ Μωΐσέες 
ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. Kai τὸν μὲν λαὸν ἔχ τῆς ὀργὶ: 
Κυρίυυ διαφόρως ἐπαγωνιζόμενος ἐξελέσθαι, τοσοῦ- 


τὸν ἠλόγησε τῆς οἰχείας σωτηηΐίας ὡς xai ἐν τῇ 
θραύσει τοῦ Θεοῦ χατὰ τὸν Διδὶδὃ (32) στῆναι, Ol δὲ 
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(52) Locus perspicue mutilus. Davidica historia 


suo loco sequitur. Sed nescio quid Moysi cum ea 
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ἀχάριστοι ὄντες μᾶλλον χατεξανίσταντο τοῦ πρυρή- A vivi terre hiatu sunt absorpti, alios celitus iminis- 


e * » , *, - . 4 
«o2. "Oso: δὲ χατιξανέστητεν εὐτοῦ, οἱ μὲν κατ’ 
- Ld ^ D] 
επτώρτσαν ες «ἦν ζῶντες, ol ὁὲ θείου πυρὸς qt- 


Ὑονῦσι παρανάλωμα. Φητὶ Ὑ12᾽ « Καὶ ἐγένοντο οἱ τε- 


sus consumpsit iguis. Scriplum est enim ila: 
« Mortui suut in clade populi millia 1& ac septin- 
genti, hisdemptisqui propterCorau perierunt !*. » 


Ουτικότες ἐν τῇ θραύσς: χιλιάδες δεκατέσσαρις xat ἐπταχόσιοι͵ χωρὶς τῶν τεηνηχότων ἕνεχεν Ropi. » 


Καὶ μετὰ ταῦτα οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ 
ἐλοιδίρει ὁ λαὸς τῷ Μωυτῇ καὶ 'Aapov. Kal xz:a- 
δοήσαντες, εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν « Λάδε τὴν 
ῥάθδδον ταύτην, καὶ ἐχχλησίχσαι τὴν συναγωγὴν σὺ 
καὶ 'As:dv ὁ ἀξελφός σου, xai λαλήσατε πρὸς τὴν 
πέτραν ἐναντίον αὐτῶν, xat δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς. » 
Καὶ £Aa60s Μωυτῆς τὴν ἀπέναντι Κυρίου ῥάδον, 
καὶ ἐξεχλησίασε τὴν συναγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέ- 
τρας. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτούς: ᾿Αχούσατὲέ 
poo οἱ ἀπειθεῖς" μὴ ἐκ τῆς πίτοις ταύτης ἐξάξομαι 
ὁμῖν 9092; Καὶ ἐπάρας Μωυτῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
xai πατάξας τὴν πέτοιν δὶς τῇ ῥίόδῳ, ἐξῆλθεν ὕδως 
πολὺ, xai ἔπιεν ἡ συναγωγὴ καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. 
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωύσὴῆν χαὶ ᾿Ααρών. ᾿Ανθ' 
ὧν οὐχ ἐπιττεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον τοῦ λαοῦ, 
διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην 

ὕς τὴν γῆν ἦν ἔδωχα αὐτοῖς. Διὸ προστεθήτω ᾿Ααρὼν 
πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἀποθανέτω, διότι παρωξύ- 
vací με ἐπὶ τοῦ ὑδχτυς τῆς ἀντιλογίας. » Καὶ ἀνεδίδασε 
ΜΙωυτῆς τὸν ᾿Ααρὼν εἷς τὸ ὅτος͵ vai ἐξέδυσεν αὐτὸν τὰ 
ἱεοατιχὰ ἱμάτια, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ. Ka! ἀπέρανιν ᾿Ααρὼν ἕν τῷ τεσσαραχοστῷ 
ἔτε: τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ζήσας ἔτη px. 
Καὶ ἔχλαυσεν αὐτὸν ὁ λαὸς (P. ὅ2) ἡμέρας τριά- 
χώντα, Καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε Κύριος πρὸς Mouse 


« ᾿Ανάδηθι εἰς τὸ ὄρος Ναδᾶν, xai ἴδε τὴν γῆν ἔν C 


δίδωμ: τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ τελεύτα ἐχεῖ Ov τρό- 


σατε τῷ ῥήματ'ί μου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντ'λογίας 
Κἀδὸης. » Τοῦ δὲ Μωυσέως πολλὰ καὶ πολλάκις δεη- 
θέντος τοῦ Θεοῦ περὶ τούτου, xa: λέγοντος. « Διχύὰς 
o5», ὦ Κύρισ, τὸν Ἰορδάνην ὄψομαι, τὴν ἀγαθὴν γὴν 
ἐγείνην; » εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν. « Ἰ᾿χανούσθω τοι- 
Ὅρα μὴ προσέλθῃς μοι ἔτ: περὶ τούτου Aa 22:, ἀλλ᾽ 
ἰδὼ- τὴν ἀγαθὴν γῆν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου τελεύτα » 
Καὶ γράψας ἐκ προστάγματος Κυρίου τὴν μεγάλην 
ᾧϑὴν, καὶ ἐπιθεὶς τὸς χεῖρας ἐπὶ ᾿Ιησοῦν τοῦ Ναυῆ 
i$ τὸ διαδέξασθαι αὐτὸν, ἐ:Ξλεύτησεν bul διὰ ἐή- 
ματος Κυοίου, ζήσας ἔτη ρχ΄. Καὶ θάψας αὐτὸν ὁ 
λαὸς καὶ χλαύσας ἡμέρας μ΄, οὐδεὶς εἴδε τὴν τα- 


qi, αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἀνέστη ἔτι πιοφήτης ἐν Ἰσραὴλ ἢ 


ὡς Μωυσῆς, "Extots οὖν xal uiypt τοῦ νῦν φωτοει- 
δὴς νεφέλη ἑἐπισχιάζει τὸν τόπον ἐχεῖνον, ἁμαυροῦσα 


Secundum liec populum aqua defecit: isque 
Mosi et Aaroni convicia fecit. lbi Deus Mosi jussit 
ut sumpta virga populi cetum advocaret, adhibito 
sibi Aarone, utque ad appositum saxuin verba fa- 
cerent : id aquam emissurum. Moses baculoa Do- 
mino sumpto e regione saxi populum 92 in con- 
cionem advocavit. Tuin Deus eos ita est affatus: 
« Áudite me, o increduli : nonne ex lioc saxo vobis 
aquam eliciemus ? » Simul Moses sublata manu 
saxum baculo bis percussit, et copiosa inde aqua 
emanavit, bibitque populus et jumenta. Deus au- 
tem Mosem et Aaronemsiccoinpellavit: « Propterva 
quod non credidistis milii eatenus ut meaui corain 
populo sanctitatem defenderetis, ideo vos culum 
hunc non inducetis in terram ipsis a me destina- 
tam Proinde Aaron accedat populo suo et moria- 
tur, quia me irritastis apud aquam rix. » Itaque 
Moses Aaronemin montem adduxit.eumque vesti- 
bus sacerdotalibus exuit, hasque filio ipsius Elea- 
zavo induit. Ita Aaron vita decessit anno ab exitu 
populi quadragesimo, annos natus 123 ; eumque 
populus dies 30 lusit. Deinde Mo*em Deus in mon- 
tem Naban ascendere jussit, indeque terram Israe- 
lico populo possidendam prospicere, ibique mori, 
quomodo et frater ejus Aaron obiisset, idcirco,di- 
cebat, quia verbo meo diffisi estis apud Cades, 
ad aquam rixie. Cum autem Moses saepenumero 
multis precibus a Domino flagitasset uli sibi Jor- 
danem transmittere prasstantemque illam terram 
contueri liceret : Deus eum contentum esse jussit 
neque se posthac hujus rei causa interpellare, scd 
eminus conspecta ista regione vita cum morle 
commutare.Ergo Moses Dei mandato magnum illud 
carmen conscripsit, manibusque Josue Nave filio 
impositis (eo ritu 98 hunc sibi successorem desi- 
gnabat; ibi secundum Domini verba fiuem vitae 
fecit quam per anuos 120 toleraverat. Populus 
eum sepelivit ac 40 dies luxit. Nemini autem sepul- 
crum ejus fuit cognitum. Neque in eo populo vates 
Mosi par deinceps exstitit. Jam inde ab eo tem- 
pore in hunc usque diem illustris nubes locum 
istum obumbrat, cernentiumque visui oflicit, nein 
sempiternum usque conspici sepulcrum Mosis queat 
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χα! ἀποτειχίζουσα τᾶς οεις τῶν ὀρώντων, ἵνα μὴ γινώσχοιεν αὐτοῦ τὸν τάφον εἰς τὸν αἰῶνα, 


Μετὰ 0 Μωυσέα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Ναυῆ, xxi περάτας τὸν ᾿ίορδανην, καὶ ποιήσας ἐν 
πῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας ἔτη λβ΄ πολεμῶν καὶ χατα- 
κληροδοτῶν αὐτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισρχὴλ, ἀπέθανε ζύσας 


15 Num. xvi, 49. 


Mosi Josua successit, Naue fllius. Is, trajecto 
Jordane, in terra promissa annos 32 bella gerendo 
terramque eam [sraelico populo dividendo exegit. 
Decessit annos natus 110. Ac Moses quidem Seone 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


fuerit, nisi forte Parva Genesis aliquid habet.6paài- 
σιν, qua vox rupturam aut comminutionem 
potius et contritionem signiflcat, perspicuitalis 
causa verti cladem Locus de clade 14700 Hebreo- 


rum est Numeris xvi ad. linem. Deinde quod est 
in montem Naban legitur in Complutensi Na629. 
Nabau, Deut. xxxn et xxxiv, in Hebraico Nebo.ldeo 
in margine Ναδαῦ annotavi. Xtp. 
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Amoreorum et Ogo Basanis regibus percussis om- Α ἔτη pv. Καὶ ὁ μὲν Μωυσης πατάξας τὸν Σηὼν Bas) 


nem eorum ditionem subegerat. Hic Ogus de gi- 
gantibus fuerat reliclus, in Raphainis habitans 
Astarothi, genus a Raphuinis ducens; cujus culci- 
tra fuit ferrea, novem longa cubitos, quatuor lala. 
Josua vero, Chananzis,Pherezmis, Gergeszis, Chet- 
tais, lebuseis, Amoreis et Eviis domitis, ac tri- 
ginta duobus eorum regibus, universam eorum 
terram Israelico populo tradidit. Cum autem, in- 
quit 55, Israelico populo terga obverlerent, grandi- 
nis lapides celitus iu ipsosejaculatus est Dominus, 
pluresque iis quam gladio Israelicorum duce Josua 
occisi sunt. 


τῶν ᾿Αμοραίων xai τὸν Ὧν βασιλέα τῆς Boxe, 6 
ὑπελείφθη ἐχ τῶν γιγάντων κατοικῶν ἐν τῷ "Prod 
ἐν ᾿Ασταρώθ, ἀπόγονον ὄντα τοῦ Ῥαφαΐν, οὗ καὶ ὶ 
κλίνη σιδηρᾶ, τὸ μῆχος ἔχουσα πήχεις ive, d 
πλάτος τέσσαρας, ἀφείλετο πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶι 
Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς χειρωσάμενος πᾶσαν τὴν γὴν αὐτῷ 
χαὶ τοὺς Χαναναίους xai Φερεζαίους καὶ Γεργεταίς 
xai Χετταίους xai ᾿Ιεδουσαίους καὶ ᾿Αμοραίου: χὲ 
Εὐαίους xai πάντας αὐτῶν τοὺς βασιλεῖς, ὄντας th 
ἀριθμὸν τριαχονταδύο͵ πᾶσαν τὴν γῶν αὐτῶν Ui 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Ἐν δὲ τῷ φεύγειν αὐτοὺς, oui» 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ xat Ἀύριος ἐπ᾽ 


ῥνψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λέθους d 
χαλάζης fj οὖς ἀπέχτειναν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὶ λ μαχαίρᾳ στρατηγοῦντος ᾿[ησοῦ. 
94 Verum enimvero magnus isteJosua, et qui B. Ὅ γε μὴν μέγας xal τερατουργὸς xai θεοφιλὴς εν 


miracula etiam edendo seDeo carum demonstraret, 
non tamen doloris variarumque fuit tentationnm 
expers. De quo etiam hzc divina eloquentia nobilis 
Chrysostomus dicit : Considera mihi quid rei sit 
justus lomo. Jussit Josua Nave filius solem sub- 
sistere juxta Gabaoth Iunamque ad vallem Eloman ; 
alque ita factura est. Ita enim est scriptum : « Ac 
substitit sol in medio cali usque ad finem unius 
diei. Quantus dies neque ante fuit neque postea, 
ita tum Deus homini obtemperavit 36. » Hoc Mosis 
facta superat. At enim magnus iste atque mirifi- 
cus et admirabilis Mosis successor, omnium qua 
isti molestaacerbaque evenerant partem ipse quoque 
sensit. Non enim modo vivente etiamnum Mose 
vestem laceravit suam seque cinere conspersit 17, 
sed eo defuncto in majori rursus constitutus fuit 
necessitudine, pronus humi totum diem prostratus 
ob Achani peccatum populique cladem. Sic enim 
habet Scriptura !5, « Et laceravit Josua vestes suas, 
seque coram Domino in faciem postravit usque ad 
vesperam, cumque ipso seniores populi, pulverem- 
que capilibus suis ingesserunt. Dixitque Josua: 
Obsecro, Domine, cur famulus tuus populum hunc 
trans Jordanem duxit ? an ut eum Amoreis delen- 
dum praberet? quid enim dicam, postquam Israe- 
licus populus terga hosti vertit ? Audient hoc 
Chananai ac reliqui terree hujus incole, nosque 
circumcingent et exscindent. » Videsne hunc non 
minori quam Mosem fuisse in anxielate atque 95 
perturbatione; qua probabile es? cum eo fuisse re- 


dactum ut ipse quoque vilam aspernaretur. Super- D 


sedeo referendis tot bellis, pugnis ac sollicitudini- 
bus, frau!eque Gabaonitica. Sane et agrorum 
divisio magnumei laborem difficultatesque porro et 
vexationes multiplices attulit. Ad hunc modum 
omnes ii qui Deo magnopere placuerunt, erumnis 
prius tentationibusque spectata eorum probitate, 
divino aniore fruendi liberam facultatem consecuti 
sunt : neque qui-quam eorum qui in aliquo apud 
Deum pretio babentur, oruimnis caruit, etiainsi 
nos id et Dei de ipsis judicium lateat. 

! Num. xiv. 49 Jos. vit. 


15 Jos. x. 45 Jos. x, 13. 


οὗτος ἀναδειχθεὶς οὐχ ἄμοιρος λύπης «zi mtipazyis 
διαφόρων ἐγένετο. Περὶ o5 xal ὁ θεοῤῥήμων Xo 
σόστομος ἔφη « ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶ δέκαιος ἄνθρωσος. 
Εἴπεν ᾿Ιησοῦς τοῦ Nauf; Στήτω ὁ ἥλιος xatà l'avis 
χαὶ ἡ σελήνη χατὰ φάραγγα 'EXop καὶ pev 
φησὶ q4o' « Καὶ ἔστη ὁ ἔλιος κατὰ sov τοῦ οὐκα- 
νοῦ εἰς τέλος ἡμέρας μιᾶς, [P. 53] καὶ οὐχ ἐγένετο 
ἡμέρα τοιαύτη πρότερον χαὶ ἔμπροσθεν, ὥστε ὑτ- 
αχοῦσαι Θεὸν ἀνθρώπου. » Τοῦτο τοῦ Μωυύσέως μεῖ- 
ζον. ᾿Αλλά γε δὴ καὶ οὗτος ὁ θαυμαστὸς χα: μέγας 
xai τερχτουργὸς, διαδεξάμενος τὸν Μωῦτεν, sw- 
ἀπέλαυσεν αὐτῷ πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἀνιπρῶν. 
Οὐ γὰρ ἔτι μόνον ὅτε ἔζη Μωυσῆς, τὰ lui διἐ)- 
ῥνξε καὶ σποδὸν χατεπάσατο, ἀλλὰ xal τίλευτί σαν- 
τος πάλιν tlc μείζονα ταύτης κατέστη ἀνάγει» δι 
ὅλης ἡμέρας πρηνὴς χείμενος διὰ τὴν ἀἄμαρτίαν 
ἤλχαν καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἧτταν. Φησὶ γάρ" « Καὶ διεό- 
ῥηξεν ᾿Ιησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον ἐναντίον Κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς χαὶ 
oi πρεσθύτεροι Ἰσραέλ. Καὶ ἐπέδαλον χοῦν ἐπὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτῶν, καὶ εἴπεν ᾿Ιησοῦς- Δέομαι, Κύριε, 
ἵνα τί διεδίδασεν ὁ παῖς σοῦ τὸν λαὸν τοῦτον τὸν 'Ioo- 
δάνην, παραδοῦναι αὐτὸν τῷ ᾿Αμοραίῳ ἀπολέσα! 
ἡμῦς; xal ἐρῶ, ἐπεὶ μετεύαλεν ᾿Ισραὴλ τὸν av- 
χένα ἀπέναντ' τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ; Καὶ ἀχούσας ὁ 
Χαναναΐος xal πάντες οἱ χατοιχούντες τὴν γῆν περ'" 
χυχλώσουσιν ἡμᾶς xai ἐχτρίψουσιν ἀπὸ τῆς γῆς.» 
Ὅρᾷς ὅπως xai οὗτος οὐχ ἧττον Μωύσέως dóruowi 
xal ρθορυύεϊται ; καί που τάχα καὶ αὐτὸς ὁμοίως τὴν 
ζωὴν ἐξ ἀπορίας ἀπελέγετο. ᾿Κῶ λέγειν τοὺς διαρό- 
ρους πολέμους xa! τὰς μάχας χαὶ τὰς φροντίδας xa: 
τῶν Γχυχωνιτῶν τὴν ἀπάτην. Καὶ μέντοι xat ἡ τῶν 
χλήρων διανομὴ πολὺν μὲν τὸν πόνον πολλὰς 6i 
παρεῖχεν αὐτῷ τὰς δυσχηολίας xai θλίψεις. Οὕτω 
τοίνυν ἅπαντες ὅσοι τῷ Θεῷ μεγάλως εὐηρέστησαν, 
διὰ θλίψεων xal πειρχυμῶν δοχιμασθέντες xal δό- 
x:pot ἀνχφανέντες τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης xal πα - 
ῥπησίας ἐπέτυχον, καὶ οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, ὧν πολὺς 
παρὰ τῷ Θεῷ λόγος, θλίψεων ἐχτὸς, xà» ἡ μεῖς 
ἀγνυῶμεν τοῦτο xal τὰ τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτῶν χρί- 
ματα, 


Μετὰ δὲ γε ᾿Ιησοῦν διὰ τῶν χριτῶν ὁ Θεὺς ἔσωζε A 


τὸν λαὸν, θλιδόμενον ὑπὸ τῶν περ'λειφθέντων ἀλλο- 
φύλων. Ἔν οἷς ὑπῆρξε πρώτιστος ᾿Ιοὐδας χαλούμε- 
νος, xal ἔχρινε τὸν λαὸν ἔτη ζ΄, χειρωσάμενος xai 
τὸν ᾿Αδω,ζεδὲκ βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων, xai ἀχρω- 
τηριάσας αὐτοῦ χεῖρας xai πόδας. Εἶπε δὲ ᾿Αδωνι- 
Cs6lx- « ᾿Εὐδομήχκοντα βασιλεῖς τὰ ἄχρα τῶν χειρῶν 
καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποχεχοιλμένοι ἦσαν, συλλέ- 
Ὕοντες τὰ ὑποχάτω τῆς τραπέζης μου. Καθὼς οὖν 
ἐποίνσα, οὔτω καὶ ἀνταπίέδωχέ μοι ὁ Κύριος. » 
Μετὰ δὲ Ἰούδαν γέγονε χριτὴς Γοθονιὴλ καὶ μετὰ 
τοῦτον ᾿Αὠδ, Μετὰ δέ γε 'Ad γέγονε χριτὴς Σα- 
pivep ἔτη ἑπτὰ, πατάξας xa! ix τῶν ἀλλοφύλων tv 
ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν τῷ τοῦ ἀσότρου ποδὶ τῶν βοῶν ἄνδρας 
ἑξαχοσίους, Μετὰ Σαμέγαρ γέγονε χριτὴς Boots, 
μεθ᾽ οὗ xai Δεδόῤῥα ἢ προφῆτις. Eo' ὧν Ι"ομηθεὺς 
xai Ὀρφεὺς ὁ 003; οἱ σοφώτατοι map! Ἂἄλλησι, 
καὶ ᾿Ατχληπιὸς ὁ ἱχτοὸς, xa! [P. 54] Λυκοῦργος 
ὃ Σπαρτιάτης xa: νομοθέτης τῶν Ἑλλένιον ἰγνωρί- 
ζοντο. Μετά ok Βαρέχ yiyove χριτὴς Γεδεὼν, ὁ xai 
“Ἱεροῦάχλ, ἔτη, μ΄. Ιχτάξας τὸν Μαδιὰμ μετὰ τῶν 
λαψάντων τρ'χχοσίων, ὡς λελέξετα:, καὶ τοὺς d- 
χοντας αὐτῶν ἡλόησεν ἐν ταῖς ἀκάνθχις. Μετὰ Γεδεὼν 
γέγονε χριτὴς ᾿Αδιμέλεχ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τρίχ, πατά- 
ξας δὲ xai τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν ἐλευθέρων 
ἀνὸρας o' ἐπὶ λίθον ἕνα, ἐξ ὧν οὐχ ἀπελείφθη πλὴν 
Ἰωάθαν τοῦ νεωτέρου. Ὃς xai ἀνελθὼν ἐν τῷ ὄρε: 
εἶπ: τοῖς Σιχιαίταις τὴν παρχδηλὴν τῶν δένδρων, 
τῆς τε ἐλχίας καὶ τῆς συχῆς χιαὶ τῆς ἀμπέλου xai 

ς ῥάμνον, xa ἢν xai συνέδη αὐτοῖς. Καὶ τὰ λοιπὰ 
τῶν χριτῶν εὑρήσεις ἔμπροσθεν. 

στίον οὖν, φησὶ, ὁ ἀγίδιμος Χρυσόστομος, ὡς πο- 
λυτήμαντόν ἐστι τὸ ὀνομὰ τῆς παρχδολῆς. "Ἔστι γὰρ 
παραδολὴ λάλημα καὶ ὑπόδειγμα καὶ ὀνειδισμὸς, ὡς 
ὃταν λέγει Δαυΐδ « "E029 fjux; εἰς παραδολὴν ἐν τοῖς 
ἔηνεσι, χίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς. » Ἔστι δὲ πα- 
ραδυλὴ αἰνιγματώδη λόγος, ὃ πολλοὶ λέγουσιζήτημα, 
ἐχραῖνον μέντοι, οὐχ αὐτόθεν δὲ πάντως ὃλον ὃν 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἔχον ἐντὸς χεχρυμμένην διά- 
votzv, ὡς ὅταν ὁ Σαλψὼν ἔλεγεν. « Ἐξῆλθεν ἀπὸ στό- 
ματος ἔσθοντος βρῶσις xal ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυχύ, » Καὶ 
Σολομὼν ἔφη «Ἴότε νοήσει: πχραδολὴν χαὶ σχοτεινὸν 
λόγον. » Λέγεται δὲ παραδηυλὴ xai ὁμοίωσις. « Ἄλλην 
139; φησὶ, παρχδολὴν παρέθηχεν αὐτοῖς λέγων. 'Ouo!a 
ἐστὶν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι χα- 
λὸν σπέ:μα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.» Καὶ παρχδολὴ λέγε- 
ται fj τροπολογία, olov ἐστι x0, « ΥἹὲ ἀνθρώπου, εἶπον 
αὐτοῖς τὴν πχραθολὴν ταύτην, Ὁ ἀετὸς ὁ μεγαλοπτέ- 
ρυγος" » ἀετὸν λέγων τὸν βασιλέχ. ΠΠαραδολὴ λέγε- 
ται χαὶ ὁ τύπος xal dj εἰχὼν, ὡς xai ὁ μέγας llai- 
λος ἔφη" « Ηίστει προσενήνοχεν ὁ ’᾿Αδραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ 
πειραζόμενος, χαὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ τὰς 
ἐπχγγελίας δεξάμενος. Ὅθεν xal ἐν παραδολῇ 
τοῦτον ἰχομίσαχτο, » τουτέστιν ἐν τύπῳ καὶ εἰἷ- 
χόνι. Kal παραδολήέ ἔστι λόγος παραδάλλων τὰ 
νοητὰ τοῖς αἰσθητοῖς, xai παριστῶν ἐκ τῶν ἐγχο- 
σμίων χαὶ ὁρατῶν τὰ ὑπερχόσμια καὶ ἀόρατα, 


19 Judic. 1, 7. 38 Psal. xri, 15. 3! Judic. xiv, 44. 32 Proverb. i, 6. 
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Post Josuam Deus judicum opera populuni ser- 
vavit.a reliquiis gentium alienarum vexatum. Inter 
judices eos primus fuit ordine Judas, qui populo 
annos septem praefuit. Is Adonibezecuin batbaro- 
rum regem in suam potestatem redegit, eique ma- 
nuum ac pedum extremitates precidit. Tum Ado- 
nibezecus : « Septuaginta,» inquit!?, «reges habui, 
qui priecisis a me manuum et pedum extremitati- 
bus sub mensa mea ciborum reliquias colligebant. 
S:cut ergo feci, sic mihi Dominus retribuit. » Suc- 
cessit Jude Gothoniel, huic Aodus. Post Aoduimn 
Samegar septennium judicis officio functus est. Is 
de barbaris uno die 600 viros stiva aratri occidit. 
Successit huic Baracus, collega Debora fatidica. 
Horum cetate Prometheus et Orpheus Thrax, Grae. 
corum sapientissimi 86 tum .Esculapius medicus 
Lycurgusque Spartanus qui Graecis leges condidit, 
innotuerunt. Post Blaracum judicis munus per an- 
nos 40 obivit Gedeon,qui et Jerobaalus usurpatur, 
qui Madiani gentem trecentorum virorum, qui, ut 
dicetur, aquam lambendo delecti fuerant, exercitu 
fretus fudit,ejusque principes spinis triturantis in 
morem concidit. Huic filius Abimol?chus successit 
&c triennium prafuit. Is fratres suos, liberos ho- 
mines, numero 70, super uno saxo omnes interfe- 
cit ; neque fratrun quisquam superfuit prieter 
unum Joathanum natu minimum, qui couscenso 
monte Sicemilis parabolam de arboribus olea, ficu, 
vite et rhanmno narravit ; cujus fabulm rem ea quie 
ipsis evenerunt comprobavere. Reliqua de judici- 
bus, in progressu invenies. 

Porro sciendum est, ait celebris ille Chrysosto- 
mus,parabolr vocabulo plures res denotari. Nam 
et sermonem significat et exemplum et opprobrium, 
et cum David ait 9:« Fecisti nos parabolam gentibus, 
ut populi capita mnoveant nobis visis. » Est etiam 
parabola oratio qua aliquid per ambages innuitur, 
quod genus multi questionem appellant ; cum ver- 
bi gratia significatur aliquid, non statim autem ex 
verbis evidens e«t, sed intus reconditum habet 
sensum. Ut cum Samson dixit *! : « Ab ore voravis 
cibus exiil et dulcedo a valido »De eodem hmc Solo- 
monis sunt verba?! : « Tunc parobolamintelliges ct 
obscurum sermonem.»Diciturautem parabola etiam 
similitudo. Unde 93 hic « Aliam porro eis para- 
bolam proposuit, ita dicens? : Regnum coelorum 


D simile est homini bono semine agrum suum conse- 


renti. » Tropologia etiam, cum verbis aliud signi- 
ficantibus res exprimitur, parabole nomen gerit. 
Ut hic ** : « Fili hominis, dic eis hanc parabolam : 
Aquila magnis alis, » etc. Aquiles nomine regem 
notat [mago etiam seu exemplar parabolw voca- 
bulo indicatur, ut cum D. Paulus dicit 35: « Fide 
Isaacum tentatus Abrahamus obtulit, unigenitum 
suum accepta jam promissione ; unde et per para- 
bolam eum t.;lit,» id est,ut imaginemet exemplar. 
Est etiam parabola oratio qu: tnente percipienda 


3 Malth, xii, 3, Ezech. xvn. 2 
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sensibilibus comparat, et mundanis ac visibilibus A Πρόδλημα δέ ἔστι λόγος συνεσχιασμένος xal ew 


rebus invisibilia atque supra hunc mundum sita 
indicat. Problema vero :quasstionem Latine dicere 
possis; oratio estobumbrata et divinatiouem requi- 
rens, juxta hoc ** : « Inclinabo aurem meam ad pa- 
rabolam, aperiam in psalterio quastionem meain.» 
Problema etiam est contemplatio ad cognitionem 
faciens. Exemplum est, quod ἃ singulari ad uni- 
versale adducit ; aut cum singulari per singulare 
sive simile fidem facimus. Pare:nia sermo est. oc- 
cultus,qui alio manifesto indicatur. Allegoria est 
qua de inanimis sumitur.ut montibus.collibus, ar- 
boribus et caetera Tropologia, qua a nostris mem- 
bris ducitur, ut capite, ut oculis, ut reliquis ; ab 
immutatione verborum nomen habet. 


98 Necessarium duxi hoc loco de judicum 
Israelicorum rebus gestis breviter commemorare, 
ut et quibus ec: cognite sunt, in memoriam revo- 
centur, et quibus ignota, illis vel parvam earum 
notitiam preebeamus. 

Mortuo Josua, quaedam gentes ad tentandum 
Israelem relicta fuerunt. Praenoverat enim Deus 
fore ut a se deficerent ac falsos deos amplecte- 
rentur : itaque eosin hostium suorum superstitum 
manus dedidit, qui eos oppresserunt ac stipen- 
diarios fecerunt. Tum?! angelus Dei in conval- 
lem, in quam universus populus convenerat, 
descendit, eique suam defectionem exprobravit, 
indicans eam fuisse causam cur barbaris dede- 
rentur. Fletum ibi universus populus sustulit, 
Domini beneficiorum et prassentis miserie memo- 
ria. Ilaque ei loco nomeu Vallis fletus inditum. 
Quod enim Israelicus populus gentes quas deleri 
jusserat Deus non exciderat, sed opera eorum di- 
dicisset,lis se permiscuisset atque sculpta eorum 
simulacra cultu dignatus esset, ideo in potestatem 
barbarorum erat deditus. Deus tainen sua motus 
humanitate eum miseratus est, excitavitque ei 
primum judicem  Gothonielum Chalebi gene- 
rum ?*, Is Chalebus cum annos 107 vixisset, vi- 
ribus veluti adolescens inlegris in bello versaba- 
tur. Gothonielus autem robore divinitus praditus 
regem Syri: clade affecit. pacemque suis restituit, 
qua annos 40 duravit, usque ad Gothonieli iuor- 
tem. Rursum inde a Domino defecerunt 99 


γὙματώδης, κατὰ τὸ εἰρημένον" « KAivé εἰς παραδο. 
δολὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίζω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημέ 
Mo». » Πρόδλημά ἔστι θεώρημα σοντεῖνον τοὺς 
θεωρίαν χαὶ γνῶσιν. Παράδειγμα δέ ἐστιν ἀπὸ τῷ 
xaÜ' ἕχαστον ἄγον ἐπὶ τὸ xagóÀoo, fj δεῖξις n 
στουμένη τὸ μεριχὸν διὰ μερικοῦ — xal ὁμοίῳ, 
Παροιμία δ᾽ ἐστὶ λόγος ἀπόχρυφος δι᾽ ἑτέρου προδέ)ῳ 
σημαινόμενος. ᾿Αλληγορία δ' ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἀψύχωι 
otov ὀρέων xa! βουνῶν, (P. 55] δένδρων xat λοιπῶν, 
Τροπολογία δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἡμετέξων μελῶν, om 
χεφα ἧς ὀρθαλμῶν καὶ τῶν λοιπῶν" τροπολογία Gig 
τοῦ τρέπεσθαι λέγεται. Ἐντεῦθεν ὅρα μοι τὰς τρῷς 
τῶν χοιτῶν. 


Β ᾿Ανχγκαῖον δὲ ἡγησάμεθα xa! περὶ τῆς τῶν χα. 


τῶ» τοῦ ᾿Ισραὴλ πράξεως ἐν βραχεῖ ἐπισνμύήνεῖς͵ 
ἵνα τοὺς μὲν εἰδότας εἰς ἀνάμνησιν ἀναγέγωμεν, 
τοῖς δὲ ἀγνοοῦσι μιχράν τινα εἴδησιν ἐντεῦθεν ταρέ- 
σχωμεν. 

Μετὰ τελευτὴν Ἰησοῦ κατελείφθησαν ἔβνη τοὺς 
τὸ πειράσαι τὸν '[cpaZ): θείᾳ Ὑὰρ προγνώσε: ὁ 
Θεὸς ζδη τὴν ἀποστασίαν αὐτῶν, ὅτι “προστεθήσονται 
τοῖς εἰδώλοις, xal ἐξέδοτο αὐτοὺς εἷς χεῖρης τῶν 
ἐχηρῶν αὐτῶν τῶν χαταλειφθέντων, xal ἐτσξεΐω» 
σαν xai ἐφορολόγουν αὐτοὺς. Κατῆίλθε & fro; 
Κυρίου εἰς τὴν χοιλάδα ναὶ πᾶς ᾿᾽Ισραήλ' zr ζλεγ- 
ξεν αὐτοὺς ὁ ἄγγελος περὶ τῆς ἀποστεσία: αὐτῶν 
καὶ ὅτι διὰ τοῦτο παρεδόθισαν τοῖς Umm. Xn 
ἔγλαυσε πᾶς ὁ λοὸς, μνησθέντες τῶν εὐτργισιῶν 


C Κυρίου xai τῆς ἐνισταμένης χαχώσεωωυς αὐτῶν. Ὅθεν 


ἐκλήθη, ὁ τόπος ἐχεῖνος χοιλὰς χλαυθμῶνος" διὰ γὰρ 
τὸ μὴ ἐξολοθρεῦσαι τὸν ᾿Ισταὴλ τὰ ἔθνν, & εἶπε E» 
ριος αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ μοθεῖν τὰ ἔργα αὐτῶν χαὶ μι- 
γἶνα! αὐτοῖς καὶ δουλεῦσαι τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, 
διὰ τοῦτο παρεδόθησαν εἰς χεῖρας τῶν αλλοςύλων. 
Τῇ οἰκείᾳ δὲ φιλανθρωπίᾳ κινούμενος ὅ Θεὸς φκτεί- 
ρησε τὸν ᾿Ισραὴλ, xa: ἀνέστησεν αὐτῷ πρῶτον xp 
τὴν τὸν Γοθονιὴλ, γαμδρὸν ὄντι τοῦ Χάλεδ, ὅττις 
Χάλεό ζήσας ἔτη pl ἐν δυνάμει ὡς νεανίας clai:- 
χετο xal ἐξήέογετο ἐν τῷ πολέμῳ. Καὶ ἐνίσχυσε Κ΄» 
ρίιος τὸν Γοθονιὴλ, χαὶ τὸν βασιλέα Συρίας ἐπάταβι. 
Καὶ εἰρήνευσεν ἢ γῆ ἕως τῆς ζωῆς αὐτοῦ Etr p. 
Καὶ πάλιν ἀπέστη ᾿Ισραὶλ ἀπὸ Kopíoo, καὶ ἐπήτειὶ 
pev αὐτοῖς Κύριος τὸν ᾿Εχλὼμ βασιλέα Μωό, xs- 


. . . ? 4 , Ὶ d Ly 4 " , 
Israelici ; isque eis. Eglonem Moabicum regem ἢ ἐδουλώσατο τὸν Ἰσραὴλ ἔτη ιη΄, Καὶ ἐδότ, σεν πάλιν ὁ 


immisit, qui per annos 18 populum Israelicum 
servitute pressit Denuo itaque auxilium Dei op- 
pressi implorarunt ; qui eisjudicem dedit Aodum, 
virum ambidextrum.Is preclarm ausus focinus 
Eglonem domi su: dolo interfecit, fugaque ela- 
psus, confestim Israelico exercitu assumpto, 
magna Moabitas clade affecit. Postea annis 80 
Juda'is quieta omnia fuerunt, Sub ejus mortem 
cum populus Israelicus rursus ἃ Deo descivisset, 
per annos 20 eum Sisera Jabaniregis copiarum dux 


35 Psal. xrviii, Ὁ, 9? Judic. à ?* Judic. ii 


λαὸς πι'ὸς Κύριον, xal ἔδωχεν αὐτοῖς χριτὴν τὸν 
᾿λὼδ ἀνδρα ἀμφοτεροδέξιον, ὃς τολμήσας ἀνεῖλεν 
Ἐχλὼμ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δόλῳ, xai φυγὼν διεσώθε. 
Καὶ παρευθὺς λαμδάνει τὸν Ἰτραὴλ, καὶ πατάσστι 
τὴν Μωλό παταγμὸν μέγαν, xal ἡσυχάζει ἡ γῆ ἕξει 
ὀγδοήκοντα. Καὶ μετὰ τελευτὴν τὴν αὐτοῦ ἀπέστη 
πάλιν ὁ λαὺὴς, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς ὃ Σισάδῥε 
ὁ δυνάστης. βασιλεὺς ᾿Ιαδὶν, ἔτη η΄. Καὶ προσκαλεῖ- 
ται Δεδόῤῥα dj προφῆτις τὸν Βαρὰχ (ἦν γὰρ abt 
τότε χρίνουσα τὸν λαὸν), καὶ συμπορεύεται μετ᾽ αὖ- 
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τοῦ ἐπὶ θαδὼρ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ δήλους (039, óc: A oppressit. Tum Debora vates, qu: eo (^inpore 


Αὕτη ἡμέρα ἐν ἦ σώσε: Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὸς 
Μαδιάμ. Κατεδίωξε δὲ Βαρὰκ τὸν Σισάδία, xai συν- 
ἐτοιψ: τὰ ἀςματα αὐτοῦ. κατέδη δὲ Σισά ῥα dx 
τοῦ ἄομχτος αὐτοῦ, xxi ἔφυγε μόνος, [P. 56] bw. 
εἴδεν αὐτὸν 'azÀ γυνὴ ἀστεία, xal ποοσεκαλίσατο 
αὐτὸν λέγουτα᾽ « "ExxÀtvow, x^p:t, πρ΄ς με, μὴ φο- 
Go5 ». Καὶ εἰσῖλθε πρὺς αὐτὴν, xal ἐπότισεν αὐτὸν 
γάλα διὰ τὸ ὀἶψος, καὶ χοιμίσασα πλστάλῳ ἀπέχτιι- 
νεν αὐτόν. Καὶ ἡτύγασεν d γῆ ἐπὶ Dax ἔτη μ΄. 
Αὖθις δὲ ᾿ΙΙσρχὴλ ἐπέθετο τοῖς εἰδώλοις, χαὶ γεγόνα- 
σιν ἐν χειρὶ Μαδιὰμ ἔτη ζ΄. Τότε ὥφθη ἄγγελος Κυ- 
píoo τῷ Γεδεὼν, λέγων « Ἐν τῇ χειρί σοῦ Κύριος 
παραδίδωσι τὴν Μαδιάμ.» Ἔτησε ὃὲ Γεδεὼν γενέ- 
σθαι: θυσίαν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἤψατο ὁ ἄγγελος τῷ 
ἄκοῳ τῆς ῥάδδου αὐτοῦ τῆς θυσίας, xai ἐξῆλθε πῦρ 
καὶ χατέχαυσεν αὐτήν, Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ 
ἄγγελος. Τότε ἔγνω Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος συνελάλει, 
καὶ ἐφοδήθη. Εἶτα αἰτεῖ τὴν δισσὴν αἴτησιν περὶ τοῦ 
πόχου, χαὶ τυγχάνε: τῆς αἰτήσεως. Εἴτα χαταστρέ- 
φει τὸν βωμὸν ἐν ᾧ ἐθεράπευσιν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὸν 
Βαὰλ, xai ποιεῖ ἐκεῖ θυσιαστήσοιον, xai θύει τῷ Θεῷ 
δάυαλιν, Εἶτα πιοχαλεῖται τὸν λαὸν xai ἀποστρέτει 
τοὺς δεδιότας, εἴχοσι καὶ δύο χιλιάδας. Εἶτα mapa- 
λαιλδάνει τὰς ἀπολειφθείσας δέκα χιλιαδας, καὶ προσ- 
τάξει Θευῦ χάτεισιν ἐν τῷ ποταμῷ, xxi τοὺς λάψαν- 
τας τῇ γλώσσῃ τρ'αχοσίους χατέχει, ἀποπέμπει δὲ 
τοὺς λοιπούς. Ὡς δὲ ἐναγώνιος ἐγένετο τῇ βραχύ- 
τὴτι τῶν συμμάχων, ἐπιτρέπεται παρὰ Θεοῦ τῷ vo- 
xti ἐκείνῃ χατελθεῖν ἐν τῇ παρεμδολῇ Μαδιὰ. μό- 
νος μετὰ παιδαρίου. Κστελθὼν δὲ ἤχουσεν ἐν τῇ 
παρεμθολῇ λεγόντων μαγίδα κριθίνην (54) ἐν ὄκνῳ 
τεθεᾶσθαι τὸν λέγοντα ἐν τῇ παρεμδολὺὴ Μαδιὰμ, 
ἥτις ἀναχυλιομένη ἐν παντὶ τῷ λαῷ ἔφθασεν ἕως 
τῆς σχηνῆς τοῦ βασιλέως, xal ἐπάταξεν ἡ μαγὶς τὴν 
σκηνὴν, xxi ἔπεσε. Καὶ εἶπον οἱ dxojovtt; « Οὐχ 
ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἥ ἡ ῥομφαία τοῦ Γεδεών παραδώ- 
σει γὰρ ὁ Κύριος τὴν παρεμδολὴν ταύτη ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ. » Καὶ ἥχουσς Γεδεὼν καὶ ἐνίσχυσε. Καὶ 
ἀνῆλθεν ἐν τῇ ἐχείνῃ νυχτὶ πρὸς τήν παρεμδολήν, 
χαὶ ενίσχυσε τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας τοὺς μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ, δέδωκε δὲ αὐτοῖς ἀμφορεῖς xai λαμπάδας xal 
σλἀλπιγγας. Καὶ κατελθὼν πεποίηχεν ὡς γέγραπται. 
"Hv ὃε Μαδιὰμ μυριάδες τριαχόσιαι δώδεκα, ὡσεὶ 
ἀχρὶς ἐν πεδίψ χεχυμένη, xal οὐχ ἦν ἀριθμὸς τοῦ 
λαοῦ αὐτῶν T, τῶν χαιλήλων αὐτῶν. Καὶ ἐπεὶ ἐξέστν,- 
σεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, κατεδίωξε Γεδεὼν ὀπίτω αὐτῶν. 
Γνόντες δὲ οἱ ἐπίλοιποι προχατέλαδον τὰς διαδάξσεις 


3? Judic. iv, 89 Judic vi. 


C 
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populo prieerat 9, adscito Baravco una ad inon- 
tem Thaborem proficiscitur, t^stata eum 0550 
diem quo Deus lsraelum esset ἃ Madiauitis 
liberaturus. Porro Baracus Siseram in fugam 
actuin inseculus est, atque ejus currus commi- 
nuit. Ipse quidem Sisera de suo. curru. descendit 
solusque fujit. Quem conspicata Jaela, mulier 
egregia, ad se vocavit, hortala ut rietus securus 
ad se diverteret. Ingresso silis restingend:e. gra- 
tia lac bibendum exhibuit, sopitumque clavo tru- 
cidavit. Sub Baraco inde popnlo pax 40 annos 
fuit. Post, cum denuo ad simulacrorum cultum se 
dedisset, in Madianilatum manu per septennium 
fuit Ea tempestate 395. angelus Gedeoni appa- 
ruit, qui ei indicaret fore ut in ipsius manum 
Deus Madianitas traderet. lbi cum Gedeon pe- 
tiissef ut sibi rem sacram Deo facere permitte- 
retur, angelus summitate virga sacriflcium tetigit, 
ignisque inde exarsit idque consumpsit, ac 1800 
discessit angelus. Seusit ergo Gedeon angelum 
secum fuisse locutum, ac timuit. Inde duplicis de 
vellere voti divinitus compos factus, aliare quod 
ad Daali cultum patr usurpabat subvertit, eoque 
loco ara exstructa Deo buculam inmolal. Tum, 
convocato populo, 22 millia eorum qui sibi metue- 
bant discedere domum jubet, et reliqua 10 nillia 
virorum jussu Dei ad amnem deducit, uhi reliquis 
omnihus repudiatis trecentos tantum, qui lingua 
aquam canum ritu lampendo bibissent, retinct.Ea 
tam parva manu instructus mandato Dei solus ea 
nocte cum puero in castra Madianica doe:cendit. 
lbi audivit insomnium sibi invicem narraultes, 
imaginatos se per quietein. videre pastam hor- 
deaceam volutari per Madianica castra, perque tota 
castra volutatam ad regis tandem tentorium poer- 
latam impulisse id atque dejecissc. Id auditores iia 
interpretari, nihil aliud significatum eo insomnio 
quam Gedeonis gladium, in cujus manum Deus ea 
castra esset traditurus. [loc inauditum Gedeonis 
animum confirmavit ; eaque nocte in *ua rever-us 
castra, fiducia 502 viros suos implevit, aciu-tructos 
amphoris, lampadibus atque tubis ad hostium 
castra deduxit: ibi tum res gesta est. quomodo 
Scriptura exponit. Erant in castris hostium ter 
millena centumque ac viginti millia hominum, 
veluti locustarum multitudo per agros dilfTusa ; 
neque numerus camelorum iniri poterat.Postquam 


XYLANDRI ET GOARI NOT £. 


(93) Nescio an sic locutus sit Cedrenus. Res est 
manifesta, et pro 'KA«02609 historia fretus repono 
ἐπὶ 82602. XrYL. 

(34) Quod quid sit, non pronuntio. Sane neque 


a Graeco neque ab ipso Hebraico Ὡπ ὙΌΣ avc 
procul puto abesse meam interpretationem. Zona- 
ras habet μᾶζαν 42:8/wv. Josephus addit ὀπ' 
εὐτελείας ἀνῃρώποις ἀδοωτον, qui» ob vilitatem ab 
hominibus pro cibo non usurparetur, l. v, c. 8. 


Porro qui sequitur Madianitarum numerus, eum 
expressi ut reperi, 312000. Verum is omnem non 
fidem modo sed et veritatem excedit: quin imo 
etam 8i pro myriadibus chiliades legas, ut sit 
312000, tamen amplior justo videri possit. In 
Scriptura sacra. exercitus numeratur, tametsi 
maximum fuisse locustarum comparatio indicat. 
Josephus quidem auctor est occubuisse in pugna 
Madianitarem 120 millia Xvr. 


121 GEORGII CEDRENI i" 


Deus in fugam cos conjecit, insecutus est Gedeon. A τῶν ὑδάτων ἕως τοῦ Ἰορδάνου, xol συνέλαβον φεύ- 


101 Et reliqui re cognita trajectus amnium 
usque ad Jurdanem occupaverunt. Principesque 
Madianicos Orebum et Zebum in fuga compre- 
hensos capitibus truncaverunt, eaque ad Gedeo- 
nem attulerunt. Is transmisso Jordane castra Ma- 
dianica cepit ; fugaque ex iis elapsos vegesZebeam 
et Salmanam persecutus interfecit. Ex preda 
aulem inaures aureas accepit Gedeon, confecitque 
Epliodum, quod in urbe sua Ephra collocavit, in 
ditione Manassea. Ad illud Ephodum totus populus 
Israelicus impegit, illicitos cultus ei exhibendo. 
Sub hoc Gedeone, qui et Jerobaalus dicitur, qua. 
draginta annos conquievit populus. Gedeonis etate 
fuit Orpheus Thrax lyricus, Bryosius, sapientissi- 


mus ac celeberrimus poeta. Is »'heogoniam mundi B 


creationem, hominis effictionem exposuil, initio 
operis prafatus nihil se istarum rerum de sua 
sententia scripsisse, verum se ex Phobo Titano 
sole quasivisse genus deorum quod esset, ac quis 
mundum condidisse. Exstant in ejus isto opere 
hi versus : 


Rez Phabe, arcitenens, Latonz vivida proles 
Lucipotens, o qui radiis jacularis ab alto 


Cuncta tuis, quí cuncta oculis purissime lustras, 
Hes hominum divumque videns et cuncta gubernans : 
1092 O sol, auratis qui sursum attolleris alis 


Et liquidum intactis veloz petis aera pennis, 
Iste duodecimus, mihi te nunc sermo loquente 
Auditur : mea te firma est oratio teste. 


Atque eadem de re multi etiam versus sunt Or- 
phei : sed et in his quos retulimus indicat, quae 
voli compos factus, que de deorum genere et 
mundi origine audivisset conscripserit : reliqui o5 
multitudinem sunt omissi. Inter alia hoc etiain 
dicit, principio etherem (sive id colum dicere 
voles) id mundo exstitisse a Deo fabricatum. Ab 
utraque autem aetheris parte fuisse chaos et cali- 
ginosam noctem, qua quidquid est infra s&therem 
fuerit occultatum, eo indicans, noclem pr«eces- 
sisse. In eodem opere dixerat esse quemdam in- 
comprehensibilem omnibusque rebus priorem ac 
superiorem, atque omnium conditorem, cum ipsius 
etheris tum universorum quo infra sunt. Terram 


XYLANDRI ET GOAR! NOTE. 


(55) Ephod qui rei sit eL quem usum spectet, hic 
explicare omitto, cum iis qui sacras Litteras dili- 
genter legerunt non sit obscurum, et non multo 

ost in Micbael historia vocem Cedrenus utcunque 
intlerpretetur. Post Orpheus vocatur Bryosius, 
mihi, prorsus ignota appellatione; quam tamen 
mutare non debui. Et versus hexametri qui ex eo 
citantur miserabiliter sunt confusi, neque difilcile 
est primum sic scribere : 

ὠναξ Λητοῦς oV ἐχχτιιδόλε, Φοῖόε χραταιέ. 

Post ἃ πανδερχές integer incipit. ltem ab ἔλιε, si 
χρυσείοισιν scribas. Est et metrum a δωδεχά- 
τὴν utcunque constans, et cui proclive sit succur- 


γόντας τοὺς δυνάττας Μαδιὰμ 'Qpz6 xal Ζὴδ, xm 
τεμόντες τὰς χεφαλὰς αὐτῶν προσήνεγχαν τῷ Tw 
δεών. Διαδὰς δὲ τὸν Ἰορδάνην ὁ Γεδεὼν ἐπάταξε τὴν 
παρεμδολὴν Μαδιὰμ, xai ἐξέφυγον οἱ βασιλεῖς Ma- 
διὰμ Ζεδεὲ καὶ Σαλμανᾶ ἐκ τῆς παρεμδολῆς. Καὶ 
[P. 37] κατεδίωξε Γεδεὼν ὄπισθεν αὐτῶν, καὶ ἀξ- 
ἐκτεινεν αὐτούς. "Ἔλαδε δὲ τὰ ἐνώτια τὰ χρυσὰ à 
τῶν σχύλω», xal ἐποίησεν ᾿Εφοὺδ (55), καὶ ἔστησεν 
αὐτὸ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ ἐν "Egpaüg, εἰς τὴν χληρο- 
νομίαν Μανασσῆ. Καὶ ἐξεπόρνευσε πᾶς ᾿ἸΙσραὴλ ir 
αὐτῷ, χαὶ γέγονε σχάνξαλον τῷ λαῷ. Καὶ ἠτύχαπε 
ἡ γῆ ἐπὶ Γεδεὼν, ὅς καὶ Ἱεροδάχλ ἐλέγετο, ἐπὶ im 
μ΄. Ἐν τούτοις τοῖς χῤόνοις τοῦ Γεδεὼν Xv "Qoeex 
ὁ 0:4; ὁ λυρικὸς ὁ Βουώσιος, ὁ σοφώτατος xal Ti» 
δόητος ποιητὴς, ὅστις ἐξέθετο θεογονίας xai χόσμω 
κτίσιν καὶ ἀνθρώπων πλαστου;γίαν, εἰρηκὼς ἐν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ συντάγματος αὐτοῦ ὅτι ἐξ ἰδίας ἐνθυμήσεως 
οὐκ ἐξέθετό τι πεοὶ Θεοῦ ἤ τῆς χοσμιχῆς κτίσεως, ἀλλ' 
αἰτησαμένου αὐτοῦ μαθεῖν παρὰ τοῦ Φοίδου Τιτᾶνος 
ἡλίου τὴν θεογονίαν xai τὴν τοῦ χόσμου χτίσιν, καὶ τίς 
ἐποίησεν αὐτήν. ᾿Εχφέρεται γὰρ ἐν τῷ αὐτοῦ ἐχθέσει 
διὰ ποιητικῶν στίχων οὕτως" 
Ὥ ἄνα Λητοῦς υἱὲ, ἐχχατηδόλε, Φοῖδε, χραταιέ- 
Ὦ δένποτα ἡμέρας υἱὲ, ὁ τὰ πάντα πόῤῥωθεν ἐν ταῖς 
[ἀχτῖσί σου 
Τοξεύων, ἀμίαντε xal δυνατέ" 
IIzv6toxec, θνητοῖσι xat ἀθανάτοισιν ἀνάσσων, 
Ὁ τὰ πάντα ἐπιδθλέπων, θνητῶν χαὶ ἀθανάτων 
[Sar sou 
᾿Πέλιε χρυσέοισιν ἀειρόμενε πτε:ὕγεσσιν, 
ἽἼλιε τιμίαις εἰς τὸν ἀέρα ὑψούμενε πτέρυξι. 
(C Δωδεκάτην δὴ τήνδε περὶ σοῦ ἔχλυον ὀμφὴν, 
Σεῖο φαμένου: σὲ δ᾽ αὐτὸν, ἐχνδόλε, μάρτυρι 
| [Orir,v. 
Kai ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τούτων εἶπε κτίχους ὁ 
σὐτὸς Ὀρφεύς. Ἔφρασε δὲ ix τῶν mootipnuivm ᾿ 
στίχων ὅτι ὡς Ex τῆς εὐχῆς ἀχούσας περὶ θεογονίας i 
xa! χτίσεως χύσμου συνεγράψατο. ΠΙαρείΐίθτ σαν δὲ διὰ 
τὸ πλύήθος. Λέγει δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα, Uzt 
ἐξ ἀργῆς ἀνεδείχθη τῷ κόσμῳ ὁ αἰθὴρ ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
δημιουργηθεὶς, ἐντεῦθεν δὲ χαὶ ἐντεῦθεν τοῦ αἰθέρος 
ἦν χάος xai νὺξ ζοφερὰ, πάντα δ᾽ ἐχάλυπτε «à Ox. 
τὸν αἰθέρα, σημαίνων τὴν νύκτα προτερεύειν, εἰρη" 
X; ἐν τῇ αὐτοῦ ἐχθέσει ἀχατάλνηπτόν τινα xai πᾶν" 
των ὑπέρτατον εἶναι, προγενέστερόν τε xxi ὃγ μιουρ- 
γὸν ἁπάντων, xal αὐτοῦ τοῦ αἰθέρος xal πάντων τῶν - 
ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν αἰθέρα. Τὴν δὲ γὴν εἶπεν ὑχὸ τοῦ 
σκότους ἀόρατον οὖσαν. "Ἔφρασε δὲ ὅτι τὸ φῶς [i 


rere. Postremum erit σοῦ φαμένοιο, σὲ δ᾽, elt. 
Verum reliqua languent. Qua ex ingenio emendare 
velle non videbatur in presentia commodum. 
Exstant, sane multa hinc inde apud Clementem, 
Justinum, Eusebium et alios Orphica, Si quis i$ 
haec quoque alicubi incidet, ex melioribus dele 
riora corrigat. Ego, nisi hallucinor,sententiz nol 
lum attulidetrimentum.Qua post versus sequuntuf 
Orphica, etiam apud Suidam leguntur in Ὁ’ 
φεῦ, paulo licet aliter. Sed et qui de humans 
miseria inferius citantur ejusdem versus. parti? 
mtegri parüm mutili partim depravati sunt. 
YL. 
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ν a'0ioz ἐφώτισε πᾶσαν τὴν κτίσιν, εἰπὼν 
εἶναι τὸ φῶς τὸ ῥῆξαν τὸν αἰθέρα τὸ mpotipr- 
τὸ ὑπέρτατον πάντων. Οὗ ὄνομα ὁ αὐτὸς Ὁρ- 
μαντείας deine ΜΠῆτις, Ὅπερ 
φῶς, ζω’οδοτήρ. Εἶπεν ἐν τῇ 
τὰς τρεῖς θείχς τῶν ὀνυμᾶτων 
εἰς μίαν εἶνα: δύναμιν, καὶ κράτος τούτων 
ὃν οὐδεὶς ὀρ ἧστινος δυνάμεως οὐδεὶς δύ- 
γνῶναι ἰόξαν ἢ φύσιν. Ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς δυνα- 
τὰ πάντα γεγενῆσθαι, ἀρχὰς ἀσωμάτους γαὶ 
xal σιλήνην χαὶ ἐξουσίαν καὶ ἄστρα πάντ, 
i θάλασσαν, [P. 58] καὶ τὰ δρώμενα ἐν αὐτοῖς 
xai τὰ ἀόρατα. Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων voc 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θείου πλατθὲν ἐχ γἷς xal ψυ- 
π᾿ αὐτοῦ λιδεῖν λογικὴν, χαθὼς Μωύσῆς ἐξέθε- 
δὲ αὐτὸς Ὀρφεὺς ἐν τῇ σὐτοῦ βίδλῳ συνέτα- 
τι διὰ τῶν αὐτῶν ὀνομάτων μιᾶς θεότητος 
πα ἐγίνετο καὶ αὐτὸς ἐστι τὰ πάντα. Περὶ δὲ 
λαιπώρου γίνους τῶν ἀνθρώπων ὁ αὐτὸς 'Op- 
ἐξέθετο ποιητικῶς στίχους πολλοὺς, ἀφ᾽ ὧν 
ὅτοι" 


ικύσας Ex. τῆς 
εὐεται βουλὴ, 
ἐχθίσε: ταύτας 


τ᾽ οἰωνοί τε βροτῶν τ᾽ ἀλητώσια φῦλα, 
ὄρνεα, τῶν ἀνθρώπων τὰ γαταναλισχό 
{μενα ἔθνη, 


2 γῆς, εἴδωλα τετυγμένα, 
ς οὔτε χαχοῖο προσερχολένοιο νοῦ σαι᾿ 
ιονες οὔτε πσῖον μάλ᾽ ἀποστρέψαι χαχότη- 


τος, 
γαϑοῦ παρεόντος ἐπιττρίψαι xat ἕρξαι, 
μάτην ἀδαήμονες, ἀπρονόγγτοι. 


AAoug δὲ πολλοὺς περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους 
o στίχους ὁ αὐτὸς σοφώτατος Ὀρφεύς. Ταῦτα 
tog συνεγράψατο ὁ ypovo(pipoc, λέγων τὸν 
t πρὸ τοσούτων χρόνων εἰπόντα τριάδα ὁμοού- 
γημιουργῆσαι τὰ παντα. 

τούτοις τοῖς χρόνοις ἐχτίσθη τὸ "Ἴλιον ὑπὸ τοῦ 
μετὰ δὲ λὸ᾽ ἔτη τοῦ χτισθῆναι τὸ Ἴλιον ἐχτί- 
ὄζιχος, μητρόπολις ᾿Ηλλτνσπόντου xai ᾿Ασίας 
υχίγου, Ἔχτίσθη δὲ xz! Τόρος (56) ποὸ τοῦ ἐν 
ολύμοις ναοῦ ἔτεσι τριχαοσίοις xal πεντήχοντα 
ῷ ἑνί, 

τοῖς χρόνοις τῶν χριτῶν ἐγνωρίζετο χαὶ 'Hoa- 
ὁ ἥρως καὶ οἱ ᾿Αργοναῦται οἱ περὶ τὸν '"lacova 
Ἰετταλὸν, οἵτινες ἀνιόντες τὸν ἀνάπλουν τῆς 
εἴς θαλάσσης ἐπολεμήθησαν ὑπὸ Κυζίκον τοῦ 
ἑως τῆς ᾽βλλησπόντου ἐξαίφνης. Καὶ συμθα- 
: ἀλλήλοις ναυμαχίᾳ ἀπέχτειναν τὸν Κύζιχον, 
ἐρέλαθον τὶν πόλιν αὐτοῦ τὴν Κύζιχον. Μεμα- 
ig δέ ὅτι Κύζικος ὁ σφταγεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν συγγε- 
(t&v ὑπῆρχεν, ἤτουν συγγνώμην τῆς ἀγνοίας 
, καὶ ἀποθεραπεύοντες τὸ θεῖον ἔχτισαν ἐν 
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Δ autem prie tenebris conspici non potuisse, donec 


lux ethere perrupto omnia condita illustravit. 
Eam lucem id esse quod omnibus rebus superius 
ante dixerat. Perhibuit etiam nomen hujus lucis, 
oraculo sibi revelatum H»c enim ponit : consi - 
lium, lux, να dator. Atque ait, has tres divinas 
nominum facultates unam 65:6 vim ac potentiam, 
quippe Deum invisibilem, cujus facultatis specicm 
atque naturam nemo possit cognoscere. Ceterum 
ex ea omnia orla esse principia incorporca, 1803 
solem, lunaim, potestates, sidera, terram, mare ac 
quaecunque in his vel videntur vel conspectum 
fugiunt. Humanum porro genus ab ipso Deo ait 
effictum. animamque ab eo accepisse ratione prz- 
ditain, sicuti οἱ Moses exposuit. ldem Orpheus 
eodem libro scriptum reliquit, a tribus his nomini- 
bus una divina natura facla esse omnia, Deumque 
ipsum esse omnia. Miserias autem generis humani 
idem multis versibus de-cripsit, de quibus sunt et 
qui sequuntur : 


Bruta: fere, volucres, homínumque miserrima turba 
(feras et volucres vocat mortuos) 


Pondera telluris simulacraque lumine cassa, 
Ignari rerum : non qua ratione malorum 
Effugiant impendentes novere. procellas, 


Nec quo declinent sua detrimenta labore, 
Nec bona quo possint studio praesentia aspici. 
Verum imprudentes agitat temerarius error. 


Multosque alios in hanc rem praterea versus sa- 


C pientissimus Orpheus edidit. Hmc ex Timotlieo 


annalium scriptore, qui refert tam multis retro 
seculis Orpheum pronuntiasse trinitatem consub- 
stantialem universa creasse. 

Eodem tempore llus lium condidit, et 3t annis 
post Cyzicus Cyzicum 804 Hellesponti et Asiw 
caput. Condita est etiam Tyrus annis ante Iliero- 
solymitanum templum 351. 


Judicum etate etiam Hercules heros innotuit, ct 
Argonautm Jasonis Thessali socii. His, cum per 
mare Ponticum sursum navigarent, bellum subito 


D fecit Cyzicus Ilellesponti rex; estque ab iis com- 


misso navali pri«elio interfectus, et urbs Cyzicus 
capta. Post Argonaute cognito  Cyzicum ipsis 
genero fuisse junctum, eroris veniam flagitave- 
runt, ac numine placato, fanum in urbe Cyzico 
exstruxerunt, de quo postea dicemus, ut et de 
oracule ipsia a Pythiis thecmis allato et aliis. 


ῇ ΕΚυζίχῳ ἱερὸν, χαθὼς ἔμπροσθεν λέξομεν, περὶ τε τοῦ δοθίντος αὐτοῖς γρησμγ ἀπὸ τῶν [{0- 


jepitiov xai πεοὶ τῶν ἄλλων, 

t οὐχ ἐν θεοῖς ἑτέροις ἀνέθηχε Γεδεὼν τὸ 
᾿ἄλλὰ τῷ ὄντι Θεῷ. ᾿Αλλ’ ἐπεὶ τοῦ vivop σμέ- 
ὁποὺ xzl τοῦ νόμηυ ἀλλότριον πέπραχε xai 
tÀov γέγονε τῷ Ἰσρχὴλ, συνέλη γενέσθαι ἐξ- 


Ephodum Gedeon non aliis diis sed vero Deo 
consecravil : sed in loco alieno, et contra legem 
id fecit, qum res et Israelicis offendendi ansam 
prabuit, et familie Gedeonis inlernecione st«tit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


In margine librarius 
σὸς " quod monendum 


uxi. Xv. 


pro Tyro Tarsum annotavit, sic: πότε τὸ Ἵλιον ἐχτισθη, ἢ Κύζικος rt 
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] GEORII CEDRENI 


is 


Habuit enim hic Gedeon ex multis uxoribus ac A λόθρευσιν τον οἴκου αὐτοῦ, Οὗτος γὰρ ὃ Γεδεὼν οἱ 


pellicibus 70 filios. Ex harum una etiam Abime- 
leclium sustulit, qui reliquos suos fratres ad unum 
omnes super uno lapide necavit, solo Joathamo 
elapso c:rdi. Populum enim adulatione Abime- 
lechus decepit regnumque obtinuit. Joathamus 
aulem frater ejus conscenso quodam monte Sice- 
milis patris sui beneficia exprobravit, ac fabulam 
iis de olea, ficu, vite et rhamno narravit. Cui 1205 
eventus eorum respondit : reges enim ipsorum 
spiritus. Domini conturbavit, fuitque in ipsos 
efficax Abimelechi gladius, et gladius ipsorimn con- 
trà eum. Tyrannidem Abimelechus triennium 
tenuit, urbesque Sicemitarum evertit. Unam vero 
adhuc corum urbem oppugnantem muroque sub- 
euntem desuper frusto mol conjecto mulier per- 
cussit, ac calvariam ei confregit. 


Successit Abimelecho Tholas,judexque Israelicis 
fuit 93 annos. Post hunc Jairus Galaadites annos 
92. Huic filii fuerunt 20. Mortuo eo rursus Deum 
populus peccatis offendit, barbarorum simulacra 
celendo. Itaque per annos 18 rex. Moabicus, Am- 
monicus, et quo circumjacebant gentes, eum 
divexaverunt Inde cum alienis diis submotis ad 
Dominum sese convertisset, is eis judicemexcita- 
vit lephtham Galaaditem scorto natum. Hic auctus 
robore Moabico populo et regi gravem cladem in- 
tulit. Ilemque votum suum parum pie propria filia 
immolata persolvit. Excessit,cum sexennium populo 
praeuisset. Post hunc Essebon 7, Eglon Zabulo- 
nius 10, Abdon Pharatonius 8 annos populi duces 
fuerunt, quisque eorum priori mortuo suffectus. 
Abdon filios habuit 40, nepotes 30. Secundum 
hzc populo rursum ad impios simulacrorum cultus 
se dante, Deus «um Philist:eis per 60 annos oppri- 
mendum permittit. £ 096 Eo temporeangelusDomini 
mulieri sterili, quie. Manos erat uxor, apparet, 
gravidamque fore et Samsonis matrem pollicetur. 
Adultus Samson ad ducendum sibi alienigenam 
uxorem animum adjecit, parentibus reluctantibus, 
quod nescirent consilio Dei hanc ei cupiditatem 
injectam, qui internecioni barbarorum ansam 
praeberet. Successu temporis illusus ab uxore Sam. 
son (cum quaestione a marito sibi proposita.quid- 
nam sibi hoc vellet: « Ex ore vorantis cibus exiit 
atque dulcedo a robusto, » ea respondisset: 
« Numnam aliquid leone robustius, aut melle 
dulcius ? » . consuetudine ejus se abstinuit ; eam- 
que socer alii viro in matrimonium tradidit. Qua 
re in barbaros exasperatus Samson, mille vulpibus 
adurnatis eorum segetes incendit. Itaque barbari 
Samsonis uxorem hujusque parentes et universan 
familiam igni combusserunt, quod penes eos acce 
pti damni causa fuisset. Postea Samsoni alia eve- 
nerunt propter uxorem qua in urbe alienigenarum 
degebat ; cum quidem portas urbis humeris suis 
sublatas in montem extulit. Similiter et Dalile 


B 


υἱοὺς ἔσχε, πολλαῖς vova:tl xal παλλαχαῖς μιγνύμε- 
νος" "Ex μιᾶς δὲ τούτων ἐτέχθη αὐτῷ ᾿Αδιμέλεγ, ὃς 
ἀπίσφοαξε τοὺς λοιποὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ λίθον 
ἕνα, ἑνὸς xal μόνου διαφυγόντος ᾿Ιωάθαμ, θωπείᾳ 
δὲ ἀπεπλάνησε τὸν λχὸν xai ἐδασίλευσεν οὐτῶν, 
Ἰωάραμ δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἀνελ- 
θὼν προσεφώνει ["Ρ᾽ 59) τοῖς Σικιμίταις τὰς s) 
σία: τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς περὶ τῆς ἐλαίας 
καὶ τῆς συχῆς καὶ τῆς ἀμπέλου xa! τῆς ῥάμνου πὶ: 
ραθολήν. Kal χατὰ ταύτην τὴν παραδολὴν συνέδη 
αὐτοῖς" πνεῦμα γὰρ Κυρίου συνετάραξε τοὺς Bim- 
λεύσαντας αὐτῶν, xal ἡ ῥομταία ᾿Αδιμέλεχ ἐνῳ- 
(9931 xat' αὐτῶν, xx! 4j ῥομφαία αὐτῶν κατ᾽ αὐτοῦ, 
Kai ἐτυράννησεν ᾿Αδιμέλεγ ἔτη τρία, xai xe 
πόλεις Σικιμιτῶν, Ἔτι δὲ μίαν τῶν πόλεων πολιοβ- 
χῶν πλησιάσας τῷ τείχει, βλάσματι μύλου $Ürim 
αὐτὸς ἄνωθεν γυνὴ, χαὶ συνέτριψε τὸ χρανίον αὖ- 
τοῦ. 

Μετὰ δὲ ᾿Αδ'μέλεγ͵ ἀνέστη Θόλα, xal ἔκρινε τὸν 
Ἰσραὴλ εἴγοσι τρία ἔτη. Καὶ μετ' αὐτὸν '[osip ὁ 
Γαλααξίτης ἔτη εἴχοσι δύο, ὅς εἴγε τρ'άχοντα [250] 
υἱούς. Ko! μετὰ τοῦτον ἐξήμαρτεν ᾿Ισραὴλ τῷ Ko- 
ρίῳ, χαὶ ἐδούλευσε τοῖς γλυπτοῖς τῶν ἐθνῶν. Καὶ 
ἐταπείνωσεν αὐτὸν βασιλεὺς Μωλδ xal ᾿Αμὼν zal 
πάντὰ τὰ πεοὶ χύχλῳ αὐτοῦ ἔθνη ἔτη, (x. Εἶτα ἐπ- 
ἐστρέψε πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ περιῖρε τοὺς θεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους. Καὶ ἀνέστησεν αὐτοῖς κριτὴν τὸν ᾿[εφθάς 
τὸν Γαλααδίτην, υἱὸν vova:xóq πόρνης, ὃς ἦν ixvg- 
μένος ἐν δυνάμει, xal ἐπάταξε τὸν βασιλὶς Muio 
χαὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ χραταιῶς. Οὗτος ἐπλήρωσε τὶν 
ἰδίαν εὐχὴν οὐχ εὐαγῶς ἐπὶ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ. 
Ἕχριν: δὲ τὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ ἔτη ἔξ xal ἀπέθανεν. 
Εἴτα χοίνει αὐτὸν Ἐσσεθδὼν ἔτη ἑπτὰ xat ἀπέθανεν 
Εἴτα κρίνει αὐτὸν ᾿Ελγὼν ὁ Ζαθουλωνίτης ἔτη, δίκα 
xa! ἀπέθχνεν. Εἴτα χοίνει αὐτὸν ᾿Αὐδὼν ὁ dapste- 
νίτης ἔτη ὀχτώ: ὃς ἔσχεν υἱοὺς τεσσαςάχοντα, xai 
τριάκοντα υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Εἶτα ἐχπορνεύει ὃ 
λαὸς ἐν τοῖς εἰδώλοις, xxl παραδίδωσιν αὐτοὺς Kj 
pos ἐν χειρὶ Φιλιστιεὶμ ἔτη τεσσαρἄχοντα. Tots 
ὥφθη ἀγγελος Κυρίου στειρενούσῃ τῇ γυναιχὶ Ms 
νωὲ, xal ἐπαγγέλλεται αὐτῷ τὴν σύλληψιν Σαμψών. 
᾿Ανδεωθξυντος δὲ Σχμψὼν, ἔθετο τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
ἐν ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς ἀλλοφύλου. ᾿Εχώλυςε δὲ αὐτὸν 
Μανωξ χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, μὴ εἰδότες ὡς γνώμβ 
Οεοῦ γγονεν αὐτῷ τοῦτο ἐπὶ ἀφανισμῷ τῶν G))oz5- 


D λων. Χλευασθεὶς ὃὲ Σαμψὼν ὑπὸ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ 


ἐν τῷ πρηοδλέματι ὃ εἶπεν, « Ἐχ στόματος ἔσθοντος 
*? pa - 4 4 4 «- * * [] 
ἐξῆλθε βρῶσις xai ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυχὺ, » ἀπέστη 
ἀπ’ αὐτῆς εἰπούσης" « Τί ἰσχυρότεςον λέοντος, καὶ τί 
ἡλυχύτερον μέλιτος ; » Καὶ ὁ πατὴρ αὐτῆς ἐξέδοτο 
, & , 4 - " 
αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Kal διὰ τοῦτο ὀργίζεται Σαμ- 
ψὼν μᾶλλον τοῖς ἀλλοφύλοις, χαὶ ἐμπιπρᾷ τὰς χώ- 
Σ᾽» ἃ 4 - , 3 H ^e. . (t 
ρας αὐτῶν διὰ τῶν χιλίως ἀλωπέχων. ΟἹ δὲ ἀλλόφυ» 
λοι κατέκαυσαν τὴν γυναῖκα Σαμψὼν χαὶ τοὺς γονεῖς 
αὐτῆς, χαὶ πάντα τὸν οἶχον αὐτὼν ἐξωλόθοευσαν ἐν 
πυρὶ, ὅτι 9v αὐτοὺς τοιαῦτα συνέδν αὐτοῖς. ΕΖ 
συνέδν͵ αὐτῷ τὰ περὶ τὴν γυναῖχα τὴν οὖσαν ἐν τῇ 
κόλει τῶν ἀλλοφύλων, ὅτε καὶ τὰς πύλας τῆς πόλεως 
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v [P. 60] ἐπὶ τῶν ὥμων ἐν τῷ ὄρει. Ὥσαύ- A res. Prefuüit populo annos 20. Postquam vero ἃ 


αἱ τὰ περὶ τὴν Δαλιδᾶν. Κρίνει δὲ τὸν λαὸν 
σι. Καὶ μετὰ τὸ ξυρηθῆναι ὑπὸ τῶν ἀλλοφύ- 
| ἐγτυφλωθῆναι, ἀναφυξτισῶν αὖθις τῶ» τρι- 
οὔ, κπτέσεισε τὴν τῶν ἀλλοφύλων πόλιν, χα- 
rj αὐτὴν, ἐν d) xai αὐτὸς συναπέθανε, τότε 
|: πλείους ἀλλοφύλους ἢ ἔτι ζῶν. Καὶ μετὰ 
[ χὰ ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἐφραῖμ τοὺς ρλ᾽ ἀργυ- 
Ἰμοὺς δέδωχε τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Ἢ δὲ ἡγίασε 
ϑ᾽ον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐποίησε γλυπτὸν, xal 
n χαὶ ἐτέθη ἐν τῷ οἴχῳ Μιχὰ, xal ὁ οἶχος 
οἶχος θεοῦ. ᾿Εποίησε δὲ χαὶ Ἐφοὺδ χαὶ Σε- 
καὶ προσεχαλέσατο Λευΐτην εἷς ἱερέα, χαὶ ἦν 
ἐπ᾿ ὀνοματι τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸ πρόσταγμα 
οὐ γὰρ ἦν τότε βασιλεὺς ἐν ᾿Ισρχὴλ, ἀλλ᾽ 
τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. Ἔστι 
$9058 xai τὸ Σεραφὶμ ἔνδυμα xa! μορφώ- 
ἰγει δὲ πεποιῆσθαι ὑπὸ τοῦ Μιχὰ ἐπωμίδα 
ωπον, ἔνδυμα ᾿εοατιχὸν καὶ εἴδωλα. Κατὰ 
ju xzipov συνέθη τὰ περὶ τὸν Λευΐ xai τὴν 
v αὐτοῦ, xal ὡς ἐξετοίδη à φυλὴ Βενιαμίν" 
δὲ Σχυψὼν ἡγήσατο τοῦ λαοῦ Σαμανῇ ἔτος 
ηὐτοις toi; γρόνοις τῆς ἰεραρχίας εἰρήνην 
λαὸς ποὸς τοὺς ἀλλοφύλους ἔτη λ΄, Καὶ μετὰ 
ξε τοῦ λαοῦ Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ἔτη x. Αιμοῦ 
ivoo πολλοὶ τῶν Ἐδοχίων μετανάσται γε- 
i£)! ὧν χαὶ ᾿Ελιμέλοχ ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιούδα 
piv 4 γυνὴ αὐτοῦ χαὶ ot δύο υἱοὶ αὐτῶν. 
XÀgov εἰς τὰς πόλεις Μωὰδ, καὶ ἔλαθον 
i; αὐτῶν γυναῖχας Μωχδίτιδας ἀλλοφύλους. 
σε δὲ ἐχεῖ ᾿Ελιμίλεχ xat οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ, 
ἐλείφθη Νοεμῖν σὺν ταῖς vópgaw αὐτῆς. 
| ἐξῆρε Κύριος τὸν λιμὸν ἐξ ᾿Ισρχὴλ, ἀνῆλθε 
τρὸς τὴν φυλήν αὐτῆς͵, οὐ κατέλιπε δὲ αὖ- 
)06 ἢ νύμφη αὐτῆς" καὶ συνεργίᾳ Θιοῦ xai 
εἰ Νοὲμῖϊν συνάπτεται Ῥοὺθ τῷ Βοὸζ ὡς 
οντι τῷ Ἐλιμέλεχ. 'EE. ἧς ἔσχεν vlov τὸν 
9 υἷὸς Ἰεσσαὶ ὁ πατὴρ Δαυὶδ. Κατάγεται 
ἰξ Ἰούδα xai Θάμαρ τῆς ἀλλοφύλου, ἐξ ὧν 
ὶ χαθεξῆς, ὡς 3) γενεαλογία φέρει. 
ν τῷ ἔτει Σαμψὼν ἔόδομος (57) ἀρχιερεὺς 
5 'HÀAe, ὅς xal ἔχρινε τὸν 15» χὴλ πεντή- 
ὧν γενόμενος ἕτερα ἔτη μ΄. Ἐν δὲ τῷ τετάρ- 
τῆς ἱερατείας ᾿Πλεὶ ἐγεννήθη ὁ προφήτης 
, καὶ τῷ ὀγδόῳ ἔτει ἐδόθη ἕν τῷ ναῷ, καὶ 
ἔτει ἄρζατο χοίνειν τὸν ᾿Ισϑαὴλ, καὶ τῷ οὐ 
σεν, ἱερατεύσας λε΄ ἔτη. 
Uta μὲν ἀπὸ τῆς τῶν Κοιτῶν β' ὅλου, ὡς ἐν 
κατ᾽ ἐπιτομὴν [Ρ. 61] ἐπσημειωσάμεθα. 
; pot xxl τὰς ἀναγχαιοτέρας ὑποθέσεις τῶν 


Barbaris detonsus οἱ οχοασαί 5 fuit, rursum enatis 
crinibus urbem Barbarorum concussam evertit, 
inque ea una morluus est, pluribus tum quam 
quos vivus occiderat.necatis secum Barbaris. Post 
hunc Michas de tribu Ephraimica, 130argenti pondo 
matri su; dedit: illa arzentum Deo consecravit 
fecit 807 sculptile et conflatile, idque in dono 
Micha posuit. Fuit autem exinde domus Micha 
tanquam mdes Dei, confecitque Ephodum et Sera- 
phimos, et Levitam accersivit qui sibi esset sacer- 
dos ; fecitque in nomine Dei secundum ejus man- 
datum. Non enim eo tempore Israelicus populus 
regem habebat : sed quivis, quod sibi visum esset 
agebat. Est autem Ephodum vestis genus, et Sera- 
phimi simulacrorum. Dicuntur ergo a Micha fuisse 
facta vestis humeralis, ac facies sive vestis pon- 
tificalis, et simulacra. Eodem tempore Levite 
pellex constuprata et Benjaminea stirps deleta 
est. 


Post Samsonem Lamanes annum unum populo 
praefuit. Atqueeatempestatesacerdotibus summam 
reiadministrantibus, 30 per annos populo cum Bar- 
baris pax fuit. Postea eum per 20 annos Elis sacer- 
dos rexit. Orla autem fame, multi Hebreorum so- 
lum verterunt: atque inter hos Elimelechus tribu 
Judaeus cum Noemi uxore sua et duobus flliis in 
urbes Moabicas commigravit, deque ea gente filiis 
suis barbaricas uxores matrimonio junxit, ibique 
ipse cum filiis mortem obiit, sola relicta Noemi 
cum duàbus nuribus. Postquam Deus famem a 
Judea sustulit, rediit Noemis ad tribum suam, 
comitante eam Rutha nuru. Ibi Dei auxilio ac mo- 
nitu Noemis effectum est ut Doozus, utpote qui 
sanguine Elimelecho proximus esset, Rutham du- 
ceret, ex eaque Obedum patrem Iesse, avum Davidi 
progeneraret Boozus a Juda et Thamarealienigena 
muliere 108 genus repetit ; quibus natus fuit Pha- 
rezus, ac deinceps uti generis recensio demonstrat, 

Anno Samsonis * septimus pontifex declaratus 
fuit Elis. Hic quinquagenarius principatum populi 
occapit. gessitque annos 40. Quarto anno hujus 
pontificatus Samuelus vates est natus, octavoque 
in.templum dedicatus trigesimo octavo capit jus 
populo dicere mortuusque est anno septuagesimo, 


D sacerdotio 35 annos functus. 


Alque hec quidem de libro Judicum breviter 
atque obiter annotavituus. Consultum autem fore 
censui ut. etiam praecipua Regnorum librorum, 
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Jeptimus. Nisi forte ἐδδόμῳψ pro ἔδδομος 
m sit, quod non puto. Sed et ut supra 
:$ quidam Samsonis successor nominatur, 
| juxta ac Scripture ignotus. Elim a Sam- 
orte cepisse gubernare [sraelicos receptum 
Josephus quoque id con(irmat l. v. c. 2. 
d mox liber primus Regnorum citatur. is 
odie primum Samuelicum nominamus, ἡ 
àv Βασιλειῶν, id suspectum esse lectori 
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non debet. Vocabantur enim hi lib:i Regnorum, 
quod (verbi gratia) regnum Sauli. regnum Davidi, 
regnum Solomonis, etc., ordine describerent. Qua 
ratione et legum libri appellan'ur. Sic librum 
Regum terlium Justinus Martyr in Exhortatione 
allegat τρίτην Βασιλειὧν 12:022», οἱ scripturam 
Re4norum beatus Augustinus aliquoties, ut n Re- 
tractat. 1 et Lv, ltemque  BReznorum libros, ad Ja- 
nuarium epistola 116 et alii. Xir. 
i] 
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atque eorum qui Annales appellantur, argumenta α τε Βασιλειῶν καὶ τῶν Παραλειπομένων ἐν ἐπιτόμῳ 


compendio referam, ut ea nostro lectori in me- 
moriam ista ralione redigantur. 

Elcanas cum uxoribus suis Anna et Phenanna 
Silonem ascendit, Deo sacrificaturus. Anna autem 
cum prolem non haberet, a Deo intimis precibus 
contendit ut se sterilitate liberaret. pollicens ipsi 
se prolem quam dedisset consecraturam. Ita Sa- 
murli mater facta est, eumque tabernaculo Dei ob- 
tulit. Cumque Elis ipsi comprecatus esset a Deo 
alios liberos dari loco Samueli, ea postmodo filios 
tres ac filias duas peperit. Cieterum Ophnis ac Phi- 
neas, Elis sacerdotis filii, non sacrificia modo de- 
lictis suis polluebant, sed et cum mulieribus templi 
Dei janitricibus stupri consuetudinem habebant. 


Narrat porro primus Regnorum liber Barbaros 109 D 


Israelicis bellum intulisse, victoriaque potitos at- 
cam Dei Israelici abstulisse : l.lim, eo audito, cor- 
ruisse atque exspirasse. Barbaros arcam Azotum 
attulisse, donarium Dagoni deo suo, alque ad si- 
mulacri pedes constituisse. Id simulacrum noctu 
concidisse, maneque ab iis inventum ante arcam 
prostratum. Rursus erectum, insequenti nocte de- 
nuo devolutum esse atque confractum : itaque fa- 
num ejus esse in honore desiisse. Sed et in anu 
morbum inífictum Darbari senserunt, et per totam 
Pentapolin (regio esta quinque urbibus hoc nomen 
habens, Azoto, Gaza, Ascalone, Getha. Accarone) 
habitantes : iisque in urbibus magna (uit pestilen 

tia. Terra quoque eorum. mures edidit. Post se- 
ptem menses (Josephus duos tantum perhibet) Bar- 
bari, quosnunc Palestinos appellamus, arcam cum 
donis et hostiis emiserunt novis quadrigis imposi- 
tam, cui vaccas delectas et intactas junxerant. Em, 
nemine dirigente. viam confecerunt Fuitque hoc 
Israelico populo honori, cum Barbari, re visa. ma- 
gno metu percellerentur. Mansit autem arca in 
domo Aminadabi. Priusquidem ea in domum Osea 
in urbem Bethschemesam pervenerat ; qui, quadri 

gis scissis etl accensis vaccas igni impositas Do- 
mino Deo adolevit. At vero fllii Jechonim cum ad 
arcam minus religiose accessissent, 70 de iis mor- 
tui sunt ; erant enim impii et falsorum numinum 
cultores, sicut et plerique 1810 omnes Bethsche- 
mesani cives ; quapropter etlam 50 millia virorum 
de illo populo perierunt. Itaque hi arcam a se Ca- 
riatiareimam dimittunt ; cujus cives eam alacres 
exceperunt, inque domo Aminadahi si a in colle 
reposuerunt; Eleazarumque is filium suum conse- 
cravit, qui arcam foederis divini custodiret. lbi 
arca annos 20 est commorata. Tunc populus denuo 
Dei preceptis obtemperabat ; quos Masipliam con. 
vocatos Samuel exhortatus est uti simulacra omnia 
abolerent. Ejusque monitui populus obtemperavit. 


C 


ἀνατάξαι εἷς ἀνάμνησιν τῶν ἐντυγχανόντων ταύτῃ 
«εἶ β᾽ ὅλῳ. 

'O 'EXxovie xal Αννα xai Φενάννα ai γυνεῖχις 
αὐτοῦ ἀνήριχοντο ἐν Σηλὼμ θύειν Κυρίῳ. Kai τὴ 
Ἅλννῃ οὐχ ἦν τέχνον Καὶ ἠτήσχτο ἼΑννα κατωδ'- 
vto; Κυρίῳ τοῦ ἀνοιγῆναι αὐτῆς τὴν μήτραν καὶ τὸ 
τεχθὲν δοτὸν γενέσθαι αὐτῷ. Καὶ ἔτεκε τὸν Σαμουὴλ, 
καὶ προσήνεγχεν αὐτὸν τῇ σχηνῇ τοῦ Θεοῦ. Kel 
πάλω ηὔξατο Ἠλεὶ ὑπὲρ αὐτῆς δοθῆναι αὐτῇ ἀντὶ 
Σαμουὴλ τέχνα, xal ἔτεκεν υἱοὺς τρεῖς καὶ θηγατέ, 
pzs 920. 'Ogus: δὲ xa! Φινεὲς οἱ υἱοὶ Ἠλεὶ οὐκ ἐν 
ταῖς θυσίας μένον ἐξημάρτανον, ἀλλὰ xx! ἐν εσῖς 
qovat'v ἐξεπόρνευον ταῖς παρεστικυία:ς ἂν ek 
πύλαις τοῦ ναοῦ Κυρίου. Ἱσντορεῖ ποίνον ἡ πρώτη 
τῶν υσιλειῶν πόλεμον συστῖνχι τοῖς ἀλλοφύλοις 
πρὸς τὸν ᾿Ισραήλ. Καὶ νιμήσαντες οἱ ἀλλοφυλοι 
αἴρουτι τὴν χιθωτὸν τοῦ ᾿Ισραήλ. Καὶ dxojex 
Ἢλεὶ ὁ ἱερεὺς πεσὼν ἀπέθανε, lipogy£oous: δὲ οἱ 
ἀλλόφυλοι τὴν χιδωτὸν δῶρον τῷ θεῷ αὐτῶν Δαγὼν 
εἰς "Alwtow, xal ἱστῶσιν αὐτὴν παρὰ τοὺς πόδες 
τοῦ εἰδώλου, 'Ev δὲ τῇ νυχτὶ πίπτει ὁ θεὸς αὐτῶν 
Δαγὼν, xxi ὀοθρίσαντες εὗρον αὐτὸν πεπτωκίύτε 
ἔμπροτθεν τῆς χ'δωτοῦ, ᾿Ανέστγσάν τε αὐτὸν͵ καὶ 
τῇ ἑτίρᾳ νυχτὶ πάλι, ἔπεσε acq χαὶ συνετρδῃ, 
καὶ οὐκέτι ὁ νχὸς αὐτοῦ ἐσεθά:θη. Καὶ ἐπστάχθη σαν 
οἱ ἀλλέφυλο: ti; τὰς ἔδοας αὐτῶν καὶ οἱ ἐν παντὶ 
ὁρίῳ τῆς Βενταπόλεως ᾿Αγώτου, Γάζης, 'Asxí- 
λωνος, Γὲδ, ᾿Αχκάτων" xil ἐγένετο σύγχοσις μεγάλη 
θανάτου ἐν αὐτοῖς͵ καὶ ἡ γῆ αὐτῶν ἐξέδραζε μᾶς. Ral 
μετὰ ἑπτὰ υῆνας (ὡς δὲ ᾿Ιώσηπος, μῆνας δύο μό- 
νους (98) ποιῆσαι τὴν κιδωτὸν παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις οἵ 
xai [Ιχλαιστινοὶ νῦν χαλοῦνται) ἐξέπεμψαν τὴν xv 
ὀωτὸν μετὰ δώρων xx! θυσιῶν. ἐπιθήσαντες αὐτὴν ἐφ᾽ 
ἅμαξαν χαινὴν, ζεύξαντες βόνς ἐκλεχτοὺς, ἀτκύλ- 
τοὺς, xal rü0uvav οἱ βόες oo' ἐχυτῶν. Kal ἦλϑιν 
᾿πρχὴϊλεὶς τιμήν, ᾿Ιδόντες ὁὲὰ οἱ ἀλλόφυλοι ἐγοδήθη- 
σὰν φύδον μέγαν, Καὶ ἔμεινεν d κ'δωτὸς εἷς o'kw 
᾿Αμιναδὰμ ἔτη κ΄. Ποὸ τούτου δὲ χατήντησεν ἡ 
κιδωτὸς ἐν Βεθταμοῖς εἰς οἶχον Ὠστὲ, ὅς viv μὲν 
ἅμαξαν διασχίσας xai ἀνάψας ἐν πυοὶ, τοὺς δὲ 
βύας ἕν αὐτῇ ἀν:νεγχὼν πρσήνεγχε θυσίαν Kupw 
τῷ Θεῷ. ΟἱἨ δὲ υἱοὶ ᾿Ιεχωνίου ἀναξίως πλοσήγγιϑαν 
τῇ χιδωτῷ, xai ἀπώλοντο ἐξ αὐτῶν o ἄνδοες, oct 
vq ὑπῆγον δυσπσεδεῖς xal εἰδωλολάτραι, ἀλλὰ καὶ 
σγεδὴν ἅπαντες οἱ ἐν Βεθσαμοῖς ὦσιε xai πνιγῆνει 
ἐχ τοῦ λαυῦ αὐτοῦ πεντήχοντα χιλιάδας. Αὖθις δὲ 
πάλιν ἀποπέαπουσι χαὶ οὗτοι (P. 62] τὴν χιδωτὸν 
εἰς ᾿αριαθιχρειμ' οἱ δὲ ἐν αὐτῇ ἄσμενοι ἀπεδέξενι 
τὴν χιδωτὸν, xii χατίστησχν αὐτὴν εἰς τὸν 0X 
᾿Δμυχῆλμ τὸν ἐν τῷ βουνῷ, xai ἡγίοσιν Ἔ) εζ19 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ φυλαστσειν τὴν χιδωτὸν 9: χϑή. 
xri Κυοίου, Κποιησε δὲ ἢ χιδωτὸς ἐκεῖσε ἔχη x. 
χαὶ ὁ λαὸς dixit ἐπορεύθη ὄπισθεν Κυοίουν. Καὶ 
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(58) Vel hic locus est corruptus, quod puto, vel 
Josephi codex, qui & menses habot, ποιήσασα παρὰ 
τοῖς ΠΠαλαιστινοιῖς μῆνας τέσσαρας" Liber quidem 
Judicum perspicue habet et absque ulla lectionis 


varietate menses 7, c. v1 ; sed et fllii Jechonis it 


historia non nominantur: tantum dicitur Bell» . 
schemenses fuisse, XYL. I 


wur 


^R ap, canini di ne^. ^7. 
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Cum vero etiam amplius Barbari in castris tumul- A δὲ ἱερεὺς ἐκεῖ 'Aylac Λευΐτης, αἴρων ἐφοὺδ, xal 


tuantes mutuo sese aggrederentur (nam advene et 
servi qui in Barbarorum castris erant, adversus se 
invicem infestis armis rem gerebant), Saulus sa- 
cerdoli jussit ut manus compoderet, atque ipse 
cum sexcentis Barbaros adortus est. Conjunxerunt 
se cum eo etiam Hebrai, qui in speluncis et rimis 
montium latebant, ita ut circa Saulum essent ad 
decem virorum millia. Ibi tum Saulus ignoratione 
ductus mortem voverat ei, quicunque de populo 
cibum prius gustasset quam hostes essent deleti. 
* Omnis autem terra prandebat. Tunc evenit ut 
Jonathas edicti istius ignarus mel] gustaret; quem 
tamen populus neci exemit. Porro Saulus omnes 
flnitimas in orbem gentes debellavit. Rursum 
deinde Samuelus vates ad eum venit, ac quod 
a Deo acceperat mandatum, ipsi exponit de 
internecione excidenda Amaleci gente, ita qui- 
dem ut et homines et pecus ab lactente usque 
ad senem omnes, adeoque totum etiam mulie- 
bre genus cum jumentis exstinguere et omnia 
ipsorum impedimenta perdere juberet. Causa in- 
ternecionis Amalecitis fuit, quod ex /Egypto as- 
cendentem Israelicum populum maleficiis infes- 
tassent. Saulus vero victoriam quidem deletis 
Amaleci copiis obtinuit, ceedi tamen Agagum re- 
gem exemit, ac populus eliam de gregibus, armen- 
tis impedimentisque hostium magnam predam 
egit. Ecce autem Samuelus ad Saulum Galgalis 
agentem revertitur, jussuque Dei eiindicat fore ut 
regno excidat 8123 Saulus, populumque ila ab eo 
abruptum iri quomodo rex laciniam de lena Sa- 
mueli abrupisset. Et Samuelus a rege ita coactus 
una cum eo reverlit, Agagumque regem sua manu 
vates jugulavit. H»c divini mandati neglectio ita 
Deum offendit ut Samuelo diceret, quod inunxisset 


C 


εἶπεν αὐτῷ Σαοὺλ ἐπερωτῆσαι ἐν Κυρίῳ. Ὡς δὲ ἔτι 
xai μᾶλλον συνεχόπτετο ἡ παρεμδολὴ τῶν ἀλλοφύ- 
λων ὑφ᾽ ἑαυτῶν (ἐπανέστησαν γὰρ οἱ ἐπίμικτοι καὶ 
δοῦλοι οἱ μετὰ τῶν ἀλλοφύλων καθ᾽ ξαυτῶν, καὶ 
ἐπάτασσον αὐτούς ῥομφαίας [60], εἶπε Σαοὺλ τῷ 
᾿Αχίᾳ συττεῖλαι τὰς χεῖρας (61), καὶ ἐπέθετο αὐτὸς 
τοὶς ἀλλοφύλοις σὺν τοῖς ἑξακοσίοις. ᾿Εξῆλθον δὲ καὶ οἱ 
ἐν τοῖς σπηλαίοις xal ταῖς ὁπαῖς κρυπτόμενοι τῶν 
Ἐδραίων, καὶ γεγόνασι μετὰ Σαοὺλ ὡσεὶ χιλιάδες δέ- 
xx. Τότε ἠγνόησεν ἄγνοιαν Σαοὺλ, καὶ ἠράσατο μὴ 
ἀπογεύσασθαι βρώσεως τὸν λαὸν ἕως συντελέσει τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ. Πᾶσα δὲ ἣ γῆ ἡρίστα (62). Be 
συμδαίνει τὰ περὶ ᾿Ιωνάθαν ἐν τῇ ἐν ἀγνοίᾳ foin: 
τοῦ μέλιτος, ᾿Βξαιρεῖται δὲ αὐτὸν ὁ λαὸς τοῦ 8zvftws. 
Καὶ Σαοὺλ κατεπολέμησε πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύχλῳ 
αὐτοῦ, ἰσχύων xav! αὐτῶν. Πάλιν δὲ ἀνέρχεται πρὸς 
αὐτὸν Σαμουὴλ ὁ προφήτης, καὶ λέγει αὐτῷ τὴν 
ἀπώλειαν ᾿Αμαλὴκχ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ἐντολὴν, ἣν 
ἔλαδεν ἐκ Θεοῦ, τοῦ μὴ περιποιήσασθαι ἐξ αὐτοῦ 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, ἀπὸ νηπίου καὶ θηλά» 
ζοντος ἕως πρεσδύτου, ἀλλὰ xol αὐτὸ ὅλον τὸ 0i)» 
Ὑένος ὀλέσχι καὶ πάντα τὰ χτήνη͵ αὐτῶν, καὶ πᾶϑαν 
τὴν ἀπυσχευὴν αὐτῶν διχφθεῖραι, ὅτι xexà ἐνεδεί- 
ξαντο τοῖς υἱοις Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐξ Αἰγύπτου ἑἐπανό- 
ὃῳ. Σαοὺλ δὲ τῆς μὲν νίχης ἐπιτυχών xal. ἐχτρίψες 
τὸν ᾿Λμαλὴχ περιεποιήσατο ΑΎΑΥῪ τὸν βασιλέα 
αὐτῶν, ὁ δὲ λαὸς διήρπασε ποίμνια καὶ βουκόλια xal 
ἀποσχευὴν ἱχανή. Καὶ ἰδοὺ παραγίνεται Σαμουὴλ 
ἐν Γαλγάλοις, χαὶ λέγει πρὸς Σαοὺλ ἃ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς, τὴν τε τῆς βασιλείας ἔχπωσιν καὶ τὴν 
διαίρεσιν τοῦ λαοῦ, ὃς 13 διέῤῥηξε τὸ πτερύγιον τῆς 
διπλοίδος αὐτοῦ. Παραδιάζεται δὲ Σαοὺλ τὸν Σα- 
μουὴλ ὑποστρέψαι μετ᾽ αὐτοῦ, xal χερσὶν ἰδίαις ὁ 
προφήτης ἀποσφάζει "Αγαγ τὸν βασιλέα ᾿Αμαλήκ. 


Διὰ ταύτην τὴν παραχοὴ" Σαοὺλ εἴπεν ὁ Θεὸς πρὸς 

Σαμουὴλ' « Μεταμεμέλημχι ὅτι ἔχρτσα τὸν Σαοὺλ ; 
εἰς βασιλέα, διότι ἀπέστη ἀπὸ ὄπισθέν pou xalom 1 
ἐφύλαξε τὰ ἑήματά μου. » Πολλὰ δὲ κατωνείδισε τὸν -᾿ 
Σαοὺλ Σαμουὴλ ἐπὶ τῇ παρακοῇ ταύτῃ. Ὁ δὲ τὴν ᾿ 


regno Saulum, ejus se puenitere, quando is ἃ se 
defecisset ac mandata sua posthabuisset. Ac cum 
Saulus a Samuelo hujus prevaricationis causa 
graviter objurgatus populi culpam studiumque pe- 


cudes Deo sacrificandi causaretur, « Putasne » 
inquit vates ?*, hostias ac sacrificia Deo tam pro- 
bari quam dicto ejus audientem esse? sic habe: 
prestat obedientia sacrificio, et obtemperatio adipi 
arietino Contra peccatum magice superstitioni par 
est inobedientia, penamque cum cultus falsi nu- 
minis supplicio eamdem conciliat. Tu quia Dei 
mandatum pro nihilo habuisti, itaque Deus etiam 
te nihili faciet, regnoque Israelico privabit. » His 
dictis a rege discessit, neque ei porro se viden- 
dum probuit. Idem vates Dei jussu Bethleemam 
9? [ Reg. xv, 22, 23. 
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(60) De thomphea disputat Cedrenus paulo in- 
fra, quo loco heroas Davidicos recenset. XvL. 

(61) Manus componeret. Reliqui llebraismum, ne 
cui viderer audaculus. Sensus est: Jussit eum 
omittere arcc; et ephodi tractationem, vaticinandi 
causa institutam, cum jam de eventu pugna du- 
bitandum non videretur amplius. Xvt. 


αἰτίαν ἐπὶ τὸν λαὸν xxi [P. 6&] τοῦ θῦσαι τὰ τρέμ- 
ματα τῷ Θεῷ ἐπήνεγχε. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς 
£ao$À: « El θελητὸν τῷ Κυριῳ ὁλοχαυτώματα καὶ 
θυσίαι ὡς τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς Koplou ; Ἰδοὺ ἀχοὴ - 
ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴ, καὶ ἡ ἐπαχρόχσις ὑπὲρ cie? 
κριῶν. Ὅτι ἁμαρτία οἰώνισμά ἐστι, ὀδόνην καὶ 


D πόνον θεραφὶμ ἐπάγουσιν. Ὅτι ἐξουθένωσας d 


ἑῆμα Κυρίου, xai ἐξουθενώσει σε Κύριος, μὴ εἶναι 
βασιλέα ἐπὶ ᾿Ισραὴλ.» Καὶ ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ Lt 
μουὴλ, καὶ εἶδεν αὐτὸν οὐχέτι Γνώμῃ δὲ Θεοῦ xt 
ταχολουθήσας Σαμοὴλ ἄπεισιν εἰς Βηθλεὲμ, καὶ 


GOARI ΝΟΤΕ. 


(02) Asleriscum apposui oco et pravo et mu 
tilo. Hebraica habent universam et ex omnibos 
hinc inde partibus collectam ad Saulum mulutt- 
dinem intrasse silvam, in qua mel per soluin flue 
bat. A quo tamen oinnes ob votum regis absü- 
nuerint, dempto Jonatha, qui ejus inscius gusi&* 
rit, etc, XvL. 
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(pios. τὸν ὄγδοον υἱὸν ᾿Ιεσσαὶ Δαδὶδ εἰς fjas:- A abiit, ibique Davidum Jesse filium natu octa- 


i δίδοται πνεῦμα Θεοῦ. Καὶ τότε ἐπῆλθεν 
χγὺλ πνεῦμα πονηρὸν, xal ἔπνιγεν αὐτὸν, Καὶ 
ol γνωστοὶ αὐτοῦ τὰ περὶ Δαδὶὸ πρὸς αὐτὸν, 
νεῦμα Θεοῦ ἐν αὐτῷ, xal ὅτι ἔδει ψάλλων ἐν 
oq χαὶ ψαλτηρίῳ xai ναύλῃ (03). Καὶ ἀπέ- 
: Σαοὺλ πρὸς Ἰεσσαὶ, xai ἔλαύς τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἐν xai διώχειν πνεῦμα τὸ πνῖγον αὐτὸν, Καὶ 
p τὸ πνεῦμα ἀπὸ Σαοὺλ, xal πεποίηκεν αὐτὸν 
ὃ σἴρειν τὰ σκεύν αὐτοῦ τὰ πολεμιχά, ᾿Αγα- 
δὲ γέγονε Δαδὶὸ τῷ Σαούλ. Τότε ἐξῆλρον ol 
λοι ἐν δυνάμει βαρείᾳ, καὶ γέγονε τὰ περὶ 
χαὶ Γολιὰθ, ὅν ἀνεῖλε μονομαχήσας ὕψος 
α πόδας ὀχτὼ, ὦν ἐτῶν Ay. "Q ὑπήντησαν 
ρεύουσαι λέγουσαι" « ᾿Βπάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιά- 
τοῦ xa! Δαδὶὸ ἐν μυριάσιν αὐτνῦ. » Καὶ γίνε- 
Ἰόνος Σχοὺλ ἐπὶ Δαῤὶὸ διὰ τὸ αὐτῷ μὲν 6007 vat 
ιλιάδας, ἐκείνῳ δὲ τὰς μυριάδας, Καὶ ἐπέπεσε 
Θεοῦ πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, xàl προ- 
5v ἐν μέσῳ τοῦ οχου αὐτοῦ. Καὶ Δχθὶὸ 
ἐν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ὡς χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέταν, 
|, δόρυ iv τῇ γειρὶ Σαοὺλ, xxi εἶπε πατάξαι ἐν 
, καὶ ἐχχλίνας Aa6:0, ἐπάταξεν ἐν τῷ τοίχψ. 
. δὶς πεποίηχε Σαοὺλ. Γνοὺς δὲ Σαοὺλ συμμα- 
Θεὸν τῷ Aa6:0, ἐποίησεν αὐτὸν χιλίαρχον, 
στείλας αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ εἰσέρχε- 
αἱ ἐξέρχεσθαι ἐν τῷ πολέμῳ, εἰπών᾽ « "Eat ἡ 
ὧν ἀλλοφύλων κατ᾽ αὐτοῦ ἥπερ ἡ χείρ μου,» xai 
εν αὐτῷ Μελχὸλ τὴν θυγατέρα abtoo εἰς γυναῖ- 
"ποδρὰς δὲ Δχδὶὸ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ ἀπῆλθε 
Σαμουὴλ ἐν πόλει ᾿λρμαθαΐμ, xal εὖρε χορὸν 
τῶν μετὰ Σαμουήλ. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ 
xxi δὶς xai τρὶς ἀγγέλους συλλαθδέσθαι τὸν 
* καὶ προφητεύοντες διέμενον. Θυμωθεὶς δὲ 
. αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἐπορεύθη συλλάδέσθαι αὐτόν" 
βέστη, xal ἦν προφητεύων xai αὐτὸς, xai 
uxo τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai ἔχειτο δι’ ὅλης 
ς καὶ νυχτὸς γυμνός. Καὶ μετὰ ταῦτα τελείως 
etat, (P. 65] Aa6:0 ἀπὸ Σαοὺλ, χτησάμεινος 
τετραχοσίων ἀνδρῶν πολεμιστῶν. Καὶ μετὰ 
θνήσκει Σαμουὴλ, xai ὑάπτεται ἐν τῷ οἴχῳ 
ἐν ᾿Αρμαθαίμ. Σαοὺλ δὲ ἔτι διώχων ἦν τὸν 
. ᾿Αὔεσσὰ δὲ καὶ Ἰωὰδ χοτῆλθον ἐν τῇ πα- 
Ad Σαοὺλ νυκτὸς μετὰ Aa610, καὶ ἔλαθον τὸ 
καὶ τὸν φαχὸν τοῦ ὕδατος. ᾿Αποδιδράσχει 
618 πρὸς ᾿Αγχοῦς βασιλέα Γὲθ, καὶ δίσωσιν 


vum  ungenus regno destinavit ; -atque huic 
spiritus Dei datus est. At contra in Saulum 
spiritus malignus irruit, eumque vexavit. Fa- 
miliares itaque ei indicaverunt esse Davidum 
spiritu Dei praeditum ac variis insirumentis musi- 
cis ludere peritum. Itaque Saulus ad Jessam missis 
famulis Davidum $1.4 domum suam ascivit, ut 
fidibus luderet spiritumque a quo rex vexabatur 
abigeret ; qui et recessit a rege. Proinde Davidum 
rex dilexit armigerumque suum constituit. Sub 
idem tempus Barbari bellum Hebreis fecerunt, ma- 
gnis freti copiis. Quo in bello Davidus Goliathum 
octo pedes altum, annos natus 33, singulari preelio 
congressus trucidavit. A qua victoria redeunti, 
cum ocurrentes choream ducentes mulieres ceci- 
nissent « a Saulo millia, a Davido dena millia esse 
devicta, » invidit rex Davido sibi eo carmine pree- 
lato; exagitavitque eum denuo malignus Deo im- 
mittente spiritus, ac in medio sue domus vaticina- 
tus est. Coram eo Davidus quotidie fldibus cecinit. 
Saulus autem hasta quam manu tenebat, Davidum 
trajicere voluit: sed hic inclinato corpore ictum 
evitavit, et hasta parieti infixa est. Bis hoc Saulus 
est conatus. Inde cognito Deum Davido adesse, 
tribunum militum eum fecit inque bellum emisit, 
ut militi: versaretur : aiebat enim malle se eum 
Barbarorum quam suis manibus perire. Nuptum 
quoque ei dedit Michol filiam suam. Enimvero Da- 
vidus Saulum fugiens ad Samuelum in urbem 
Ramatha se contulit, ibique cum Samuelo chorum 
vatum reperit. Tertium Saulus eo misitquiDavidum 
ad se abducerent: verum ii valicinandi spiritu 
correpli ibidem manserunt. Qua re ira percitus 
Saulus, cum ipse comprehendendi Davidi causa 
eodem abiisset, divino instinctu affectus ipse 115 

quoque cum reliquis vaticinari ceqit; detractis- 

que sibi vestibus nudus diem ac noctem jacuit. Post 

luec Davidus a Saulo prorsus recessit, parata qua- 
dringentorum virorum bellicosorum manu. Hmc 
consecuta est mors Samueli, isque domi sue Ra- 
mathe humatus est. Cum a Davido persequendo 
Saulus non desisteret, Abessaus et Joabus cum Da- 
vido in castra illius noctu pervenerunt, hastamque 
regis et lenticulam aqua secum abstulerunt. Pro- 
fugit deinde ad regem Gethe Anchnisum Davidus, 


πόλιν Σικελὰχ, xal παροικεῖ ἐκεῖ μῆνας τέσ- D isque ei urbem Siclagam concedit, in qua Davidus 


ὅπου στήλην (64) ὁ. πατραλοίας ᾿Αὐδεσαλὼμ 
ὅματι αὐτοῦ ἔστησε, παρανομήσας xdv τούτῳ. 


per quatuor menses inquilinus fuit, ubi statuam 
quoque sibi parricida Absaloinus erexit, etiam hoc 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Quia nobis ignota sunt hec instrumenta, 
ulo generis uti malui. Cinnyram quidem de- 
ddibus constitisse plectroque ici solitam ; na- 

duodecim habuisse voces et digitis pulsatum 
», Josephus memori: prodidit t 'Ap/atoÀ. v. 
ias obiler, siepe me nomina propria uon ut 

n Cedreno aut etiam LXX versione,sed ut sunt 
brao et recepta, posuisse, ut Michol, Ramatha 
 YL. 

Hec sunt de posterioris libri Samueli c. 
ut facile appareat locum hunc esse miriflce 


mutilatum : nam qua mox sequuntur de heroi- 
bus Davidi, sunt de ejusdem libri. c. xxut, vel 1 
Paralip. n. estque etiam in margine hoc annota- 
tum : O0! àovazo! τοῦ 4230:0, potentes, id est fortes, 
et qui pricipua virtutis causa officia administra- 
bant apud Davidum. C:eterum loca dicta cum Cc- 
dreno lector conferat ipse. adjunctis iis qua apud 
Josephum habentur l. vit, c. 10; diversitatein enim 
omnem aunotare non est nostra brevitatis, neque 
ita difücile ut epera nostra magnopere debeat re- 
quiri. Xrr. 
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$uis addens sceleribus: eodem in loco lapidibus A "Ev d τόπῳ καὶ λίθόλευστος γέγονεν..... ᾿Ιεδοσϑὲ 


obrutus est, Fuit Jebostlies Chananeus, qui eva- 
ginato gladio una pugna 600 viros vulneravit. ls 
non fuit uuus de tribus, sed supra tres potens. 
Deinde Adinon, qui stricto gladio $00 vulneravit, 
Eleazar, tertiusque Sameas. Ili tres globum ho- 
stium Barbarorum perruperunt, et petenti Davido 
aquam ex Bethileema bibendam attulerunt. Abes- 
saus fraler Joabi et Asaelis, in ense nudato tre- 
centos sauciavit. Pra latus autem fuit inter tres, 
non quod robore eos iequaret, nedum anteiret, sed 
ut cognatus regis : nam potentia tres istos non at- 
tigit. Quin etiam Banaias Joaido filiusfratris Davidi, 
quanquam ob virtutem tribus istis compararetur, 
non tamen eorum virtutem eequavit.Fuerunt porro 
eliam alii 57 celebres 8 ΒΘ ac potentes, quorum 
princeps fuit Asaelus. Caeterum. rhomphea non 
lanceam,ut quidam putant,sed gladium significat. 
Quomodo etiam Davidus ad Goliam : « Tu, in- 
quit, contra me venis rhomphea hastaque et 
clypeo fretus : ego autem te ageredior ductu Do- 
mini Dei exercituum δ΄.» Davidus finem vito 
fecit annos natus 70.cum in Judam regnum obii- 
nuisset 7 annos ac semis, 32 ac semissem in totum 
populur.Begnutm adeptus estanno etatis trigesimo. 

Solonion etiam antequam templum exstruxisset, 
in summitalibus adolevit altaria, cumque eo uni- 
versus populus. 

Muxima autem delicla sua a condito templo com- 
misit.quod solium regium sibi fecit eburneum, in 
«u,us postica parte excisi ab utraque solii parte 
exstabant duo vituli anterioribus sui partibus et 
duo tules leones. Fecit et gradus sex, quibus alti- 
tudo solii augeretur, inquo quovis gradu | itidem 
leones exscuiptos 1ta duodecim leones in gredibus 
pone solium duo fuerunt, in summa, Átque hac 
ipsa eliam in re eum peccasselegemque a Deo Mosi 
ac populo dalam violasse Josephus asserit. Neque 
eniin permissum luisset ut pascendorum oculorum 
causa unimalia fiugerent aut picturis studerent. 
Sane propter Solomonis impie facta Jeroboamus 
iu decem tribus nactus est regnum, duabus dunta- 
xat Roboamo 1147 Solomonis filio relictis, Ju- 
daica et Benjaminea. Nam Hierosolyma in ditione 
Benjaminee tribus sita sunt,ideoqueea tribus Ju- 
daicw annexa. 


l'rimaSolomonisdelicta sacro; Littera commeme- 
rant, sicut et preclara ejus facta. quanquam hac 
minus. Quod ad delicta attinet, apparet eum et 
ante et post zedificatum templum in excelsis locis 
sacriflcasse et aras adolevisse.Habuitet alienigenas 
uxores, lege vetaute. Tantisper tamen eum Scrip- 
tura non culpat, non quidem in hunc finem facta 
cjus referens,quasi ea vitio carerent. Rursus que 
in templi adornatione non omnia pie eftinxit. 


9 | Reg. xvii, 45. 


ὁ Χαναναῖος, ὃς ἐπὶ dvvaxoziotq tQxopala:q ἐσπᾶτο 
Q^ugaíav εἰσαπαξ. Οὐτος νύχ ἦν τῶν τρ:ῶν, ἀλλ' 
ὑπὲν τοὺς τρεῖς δυνατός. εἶτα ᾿Αὀένων, καὶ οὗτος 
ἐσπᾶτο ῥομταίαν ἐπὶ ὀκταχυσίοις τεαυματίαις, 
'E^táQ2p, καὶ τρίτος Σσμέας᾽ οὔτοι οἱ τρεῖς διξῤ- 
ῥνξαν τὸ σύστημα τῶν ἀλλοφύλων, xal ἤνεγχαν ἐχ 
Βηθλεὲμ πιεῖν τῷ Δαδὶδ αἰτήσαντι ὕδωρ. ᾿Αὔεασὰ 
δὲ ὁ ἀδελφὸς Ἰωὰό xal ᾿Ασσαὴλ ἐσπάσαντο τὴν 
ἑομφαίαν αὐτῶν ἐπὶ τῷ τραυματίᾳ. "Iipgz ck τῶν 
τριῶν οὐχ ὡς ὑπὲρ αὐτοὺς ἤ ὡς αὐτοὶ ἰσχύων, 
ὁλλ᾽ ὡς συγγενὴς τοῦ βασιλέως: d γὰρ δύναμις 
αὐτοῦ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν. ᾿Αλλὰ καὶ Baviec 
υἱὸς Ἰωάό, ἀδελφοῦ τοῦ Δαδὶὸ, δυνατὸς ὧν περ» 
θάλλετο τοῖς τιισὶν, οὐ pévtut γέγονε τῆς ἰσχύος 
αὐτῶν. σαν ὁὲ ὀνοματτοὶ xal δυνατοὶ ἔτεροι 7, 
ὧν lys» ᾿Δσσαὴλ. 'Ρομφχία δὲ d σπάθη (65) ἐστὶ; 
καὶ οὐ τὸ δόρυ, ὥς τινες οἴονταί, χαθὼς Δαδὶδ πρὸς 
τὸν ἀλλόφυλον λέγει" « Σὺ ἔρχῃ πρός με ἐν ῥομφαίᾳ 
xal ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, χἀγὼ πορεύσομαι πρὸς 
σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ 20200. » 'O ók ἐτῶν 
o' τελευτᾶ Δαδιὸ, ἑπτά ἔτη βασιλεύσας τοῦ Ἰούδα 
zai μῆνας ἐξ, τριάχοντα δύο δὲ xal μῆνας iri 
πᾶσαν φυλήν. "Hv δὲ, ὅτε ἐδασίλευσεν, ἐτῶν τριᾶ- 
χοντα. 

Ὅτι Σολομῶν xal πρὸ τοῦ οἴχοδομῆσαι αὐτὸ τὸν 
ναὸν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἐθυμία, καὶ πᾶς ὁ λαός. 


Τὰ δὲ μέγιστα τῶν παραπτωμάτων αὐτοῦ μετὰ τὴν 
οἶκοδο κὴν τοῦ ναοῦ γέγονεν. Ὅτι ἐποίν, σε τὸν βασΐλειον 
0:óvov αὐτοῦ ἐλεφάντινον, ix. μὲν τῶν ὄπισθεν ἔχοντα 
προτομὰς δύο μύσχων, xal δύο λεόντων εἰς τὰ rap ἐχᾶ- 
τερὰ πλησίον τοῦ θρόνου. Ἐποίησε δὲ xai βαθμοὺς ἵξ, 
εἰς ὕψος ἐξαίοοντας τὸν θυόνον, xai ἐν ξχάστῳ pa- 
θμῷ ὡσαύτως λέοντας ἐστηλωμένους, ὥστε εἶναι τοὺς 
πάντας Λέοντας τῶν μὲν ἀναδάθμων δώδεκα, τοὺς 
δὲ πλησίον τοῦ θρόνου δύο. Λέγει δὲ Ἰώσηπος καὶ 
Uv τούτῳ ἀνομῆσαι αὐτὸν χαὶ παραδῆναι τοὺς ὑπὸ 
Θεοῦ |P. 66] δοθέντας τῷ Μωυσῇ καὶ τῷ λαῷ νό- 
"0u$. οὐδὲ γὰρ ὄψεως ἔνεχεν ἔπετράπησαν ζωο- 
πλαστεῖν ἢ σκιαγραφίχις προσέχειν. Διὰ τὸ ἀσε» 
δῆσαι δὲ Σολομῶντα λαμῦάνει ᾿ἱἹενοδοὰμ τὰς Obs 
φυλάς. 'FOcàp δὲ τῷ v' Σολομῶντος χαταλιμ- 
πάνονται φυλαὶ Ojo, f; τοῦ ᾿Ιούδα xal ἣ τοῦ bw. 
plv: ἢ Ὑὰρ Ἱερουσαλὴμ ἐν τῇ χληρουχίᾳ τῆς Bw 
ἰσιαίτιδος φυλῆς κεῖται, χαὶ διὰ τοῦτο συνήφθη τῇ 


D φυλῇ Ἰοὐδα. 


Ὅτι τὰ πρῶτα παραπτώματα ἱστορεῖ ἡ Γραφὴ 
Σολομῶντος xai τὰ χατυορθώματα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς f 
ραπτώματα, ἐπεὶ φαίνεται χαὶ πρὸ τῆς κτίσεως 
«οὔ νχοῦ xal μετὰ τὴν χτίσιν, ἔτι νέος ὧν ἐν τοῖς 
ὑψηλοῖς θύων καὶ θυμιῶνχκαὶ γυναῖχας ἀλλοφύλονς 
ἔχων παρανόμως. Ἰέως δὲ ἐν πρώτοις ἡ ἱστορία 
τῆς Γραφῖς οὐχ ἐγχαλεῖ αὐτῷ, οὐχ ὡς μὴ πράξαν 
τος χαχῶς τὰ πράγματα δινγουμένη. Καὶ αὖθις οὐ 
πᾶντα τὰ ἐν τῷ ναῷ εὐαγὼς ἔπλασεν. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(65) De rhomphea, spatha et framea Thomas Dempsterus in Romanis Antig. Gon. 
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« $20» ὁ Θεὸς τῷ Σολομῶντι, xxv imi:x- A — Dis Solomoni Deus apparuit,ut eo intentius eum 


λιχόμενος αὐτὸν ἀπίχεσθχι τῶν πχαρινίμων, 
σήπος xal διὰ τοῦτο ἀχλεὼῶς tiüviva: αὖ- 
ι, διὰ τὸ χαὶ λέοντας χαὶ βόας μιτὰ τῶν 
ἀνομημάτων εἰς ὑψηλὴν θεωρίαν ἀνάπλασαι 
0 và» θεὸς οὐδὲ ὄψεως ἕνεκεν καὶ θεωρίας 
οεἷ ταῦτα διὰ τοῦ νόμου γίνεσθαι. 


᾿θίας ὁ Σιλωνίτης προφήτης ὦν, συναντύή- 
δοὰμ τῷ ὁούλῳ Σολομῶντος, ὁ ἐφόρει χαι- 
tov διαῤῥήξας εἰς cdoen δώδεχα δέδωκεν 
«1 ῥήγματα, εἰπὼν « Σοὶ δίδωσιν ὁ θεὸς 
φυλᾶς τοῦ Ἰσραὴλ διὰ τὰς ἀνομίας Σολο- 
ὅμως μετὰ θάνχτον αὐτοῦ λέψῃ αὐτάς. » 
λομῶν ἐζήτησε τὸν ᾿Ιερηοδοὰμ ἀποχτέϊναι 
ἃς αὐτόν. Ὁ δὲ γνοὺς ἀνεχώρησε πρὸς Σου- 
ἡχσιλέα Αἰγύπτου, καὶ ἦν ἐχεῖ ἕως τῆς τε- 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ Σολομῶντος, Ἔλαδε δὲ 
πέρα Σουσαχεὶμ ἔχυτῷ γυναῖχα᾽ 

| ἐν Ἱεροσολόμγις ναὸς τέσσαρας εἶχι πε- 
, καὶ εἰς μὲν τὸν ἐξωτάτω εἰσελθεῖν ἐπ- 
Ὁ πᾶσι χαὶ τοῖς ἀλλοφύλοις, γυναιξὶ δὲ ἐμ- 
μόναις ἀπείρητο παριέναι. Εἷς 6b τὸν δεύ- 
ονδχῖοι πάντες εἰσήεσαν, xai αἱ τούτων 
καθαραὶ ἀπὸ παντὸς μιάσματος. Eig δὲ τὸν 
| ἄῤ"ενες τῶν ᾿Ιουδχίων, εἰς δὲ τὸν τέταρτοσ 
᾿ μόνοι. Εἰς ὃὲ τὸν ναὸν xxi ἐπὶ τὸν βωμὸν 
iot ἱερεῖς, στολὰς ἱερατιχὰς ἐνδεδυμένοι. Εἷς 
“τὸν ὁ ἀργιερεὺς μόνος, τὴν οἰχείαν στολὴν 
AV μένος, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 

iv γήρᾳ αὐτοῦ Σολομῶν ἐξώχειλεν ἀπὸ τοῦ 
τῶν γυναιχῶν αὐτοῦ εἰδωλα ἀνατιθουσῶν ὁ 
ων ἀνατιθέντων ἐςιεὶς αὐτὸς ἰδρύεται δυ- 
P. 67] Καὶ διὰ τοῦτο ἐδόθη αὐτῷ Σατὰν ὁ 


[53009244 δοῦλος ἦν Σολομῶντος, υἱὸς γυναι- 
"νης, ἐδιχσίλευσε Gk τοῦ '[zoxiÀ ἐν Σαμα- 
ὶ σωμδαλὼν πόλεμον τῷ ᾿Δόίᾳ tst 0v, xal 
^3 ᾿Ισραὴλ χιλιάδες o. 

ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Γοηολίας 
&Àc τὺυ ᾿Ιωρὰμ καὶ τὸν Ὀχυζίαν xal τοὺς 
"χαὰλὸ xai τὴν ᾿Ιεζάαδελ. 

Αχαῦ υἱὸς Ὀζίου, πατὴρ ὃὲ Ἐζεκίου, βα- 
Ἰούδα, συνέχοψε τὰ συγχλείσμχτα τῶν με- 
"Hsav ὃὲ λέοντες, 43! βόες, καί Χερουδίμ. 
i ὁ μεχονὼθ λουτήρ. Τοὺς βίας χαλκοῦς 
ἀστάζοντας τὴν θάλασσαν τὴν χαλχῖν, οὖς 
t9; ἀνεπλάσατο Σολομῶν. Καὶ ἔθνηχε τὴν 
v ἐπὶ βάσει λιθίνῃ. Τὰ δὲ λοιπὰ ἐγράφη» 
ροσθεν. Καὶ ix τῶν 1αραλειπομένων τιν᾽ 
ιραλειπόμεναι τὰ λείποντα πολλάχις λέγουσι 
vta παρχλιμπάνουσι, πολλάκις OR zai ὅλην 
ἀλλοιοῦτιν. ᾿Εν γὰρ τῷ λέγειν ὅτι ᾿Ατᾶ 160) 
τὸ εὐθὲς ἐνώπιον Kuztou ὡς A070 χα! Σολομῶν 
. Reg. σι. 31. 


confirmaret acab impiis factis abstinendum esse ad- 
moueret.Josephus autem proptereaquoque eum in- 
gloria morte sublatum perhibet,quod preter cetera 
peccata leones quoque et boves in sublimi loco 
conspiciendos efflnxerit. Divina enim lege sanci- 
tum est ne tale quid vel visus et conspiciendi gra- 
tia flat. 

Achias Silonites vates Jeroboamo obviam factus 
servo Solomonis, novam qua indutus erat vestem 
in duodecim frusta discerpsit, deque his ei decem 
dedit,itafatus:«Propter peccata Solomonis Deus tibi 
dat decem tribus Israelici populi ; quas tamen non 
nisi mortuo Solomone obtinebis ?*, 

188 Solomon Jeroboamum sibi suspectum in- 


p terficere cogitavit. At is cognitis insidiis ad Susa- 


cimum Egypti regem concessit, atque apud hunc 
commoratus est usque ad mortem domini sui Solo- 
monis. Sed et Susacimi filiam uxorem duxit. 

TemplumHierosolymitanum quat.or liabuit am- 
bitus.In extremum intrare omnibus,etiam alieni- 
genis, permissum fuit ; sol» menstruo laborantes 
mulieres arcebautur.Intra secundum omnes Judmi 
intrabant, eorumque femine pollutionis omnis 
pura.In tertium mares Judai. In quartum soli sa- 
cerdotes. |n sacrarium et ad aram vitio carentes 
sacerdotes.stolis sacerdotalibus amicti. In adytum 
quotanuis tantum solus summus pontifex ingredie- 
batur, suo vestitu ornatus. 


Senecta atate Solomon a Deo exorbitavit, uxo- 
ribus ejus siinulacra consecrantibus. Nat qui al- 
teíi potestatem consecrandi talia permittit, is 
quantu:in in ipso est,ea dedicat.ldeoque ei Satanas 
Ader iminissus est. 

Jeroboamus Solomonis servus. filius meretricis, 
Samariiz regiam babuit,rex populi Israelici. Idem 
prielio cungres-us cum Abia succubuit,caesis Israe- 
licorum quingentis millibus. 

Ter!io anno regui Gotholiee Jehus Joramum et 
Ochoziam et Achabi filios et Jezabelam interfecit. 


119 AcliazusOzie fllius Ezechice pater, rex Jude, 
Mechonothi cwlaturas concidit : eraut autem leones, 
boves et Cherubimi. Mechonothum significat lava- 
crum : tum boveserant enei,qui mare aeneum por- 


ἢ tabant, quos boves contra legem Salomon effinxe- 


rat. Ac mare fundamento lapideo imposuit. Reli- 
qua post suo loco sequuntur.Jam quadam de An- 
nalibus. 

Annales Paralipomena Grace vocantur, quod 
plerumque oniissa referant, tametsi et omittunt 
res gestas, et siepe prorsus diversam sententiam 
ponunt.Quod enim in iis dicitur, Asam Deo vitam 


XVLANDRI ET GOARI NOTE. 


Perspicue falsum : non Abias Jerobeamum 
t paulo ante ex II Paralip. xcii retulit, ne: 
. ibi scriptum Salomonis imiiatoicm [uisse 


Asam.Sunt et reliqua mirabiliter confusa : quibus 
illustrandis nolui vacare, cum exstent in Bibliis et 
apud Josephum, sintque notissima. XvL. 
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suam probasse exemplo Davidi et Solomonis majo- A ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλοιοῖ τὸν νοῦν’ τὰ γὰρ περὶ τοῦ 


rum suorum, hoc quidem diversam sententiam ha- 
bet, ut Solomonis gesta a nobis exposita ostendunt. 
Ceterum Asa cum Judaeis et Benjaminea tribus 
suppetiis adjutus, Israelici populi qui cum Jero- 
boamo erat quingenta milliabellatorum occidit.Ne- 
que posthac contra Judam caput suum Jeroboamus 
Nabati filius extulit. 

Sorores Davidi fuerunt Servia et Abigea. 
Servie filii fuerunt Abessas, Joabus et Aselus 
AÀbigem filius fuit Amessas : is non pervenit ad 
dignitatem trium David principum. 

. Rubenus primogenitus Jacobi sua excidit digna- 
tione, quod thalamum patris incestasset. Dedit au- 
tem Jacobus pater Josepho et prerogativam pri- 
mogenituro dedit Juda. 


120 Secundus Annalium liber habet in taber- 
naculo nihil fuisse preter tabulas. 

Joades pontifex maximus sapiens, cum Gotholia 
stirpem Davidicam omnem exscinderet.suffuratus 
est Joasum, minimum natu filium Ochozis, filii 
Gotholism. Is Joasus annos natus septem regnum 
inJudwosobtinuit,interfecitque Gotholiam impiam, 
Achabo prognatam. Vixit Joades annos 130, et se- 
pultus est in regum sepulcris propter conservatam 
&tque restitutam Davidicam progeniem. Gotholia 
septennium regnavit. Joasum mensem natum Jo- 
ades abscondit. 

Legati principum Babylonis ad Ezechiam vene- 
runt percontatum de miraculo, quod in colo fa- 
ctum erat sole retro averso. Ezechias eo preterito 
thesauros eis suos diviliasque et regnum demon- 
stravit. Succensuit Deus, Ezechieque malum mi- 
natus est,quod tamen,habita virtutis ejus ratione, 
&b ipso in posteros transtulit. 


Manasses ob impietatem suam ab Assyrio rege 
captus,cum ex animo resipisceret ac peccata sua 
confiteretur,a Deo in regnum restitutus est ejusque 
deinceps mandatis paruit. 


In testamento Ezechim regis Judz», ait Isaias 
propheta, Antichristum triennium ac menses se- 
ptem rerum potiturum.qua estsumma dierum 1290: 
12 4 tum eo in Tartarum abjecto venturum uni- 
versi Dominum Cliristum Deum nostrum ; fore 
tum resurrectionem ac bene maleque factorum 
compensationem. De his ipsis Danielus quoque 
vates perhibet in visione sua his verbis 55: 
« Dixi viro veste linea induto,qui super aquam flu- 
vii stabat: Quandoerit finis mirabilium istorum quce 
narrasti ? Is manus suas ad colum sustulit, jura- 
vitque per eum qui sempiternum vivit,fore id post 
tempus,tempora.ac dimidium temporis. Audivi ego 
et intellexi ac dixi : Εἰ quid erit extremum horum? 
respondit : Α tempore immutati continui sacrificii 


33 Dan. x1, xir, 


b 


C 


D 


Σολομῶντος πεφανέρωται, 'Enátate δὲ ἐν Ἰσραὴλ 
καὶ ᾿Ἱεροδοὰμ ᾿Ασᾶ μετὰ φυλῆς Βενιαμὶν xal Ἰούδα 
πινταχοσίας χιλιάδας ἀνδρῶν πολεμιστῶν. Kat ob- 
κέτι ἦρε κεφαλὴν κατὰ '[oóóa 'Ιεροδοὰμ υἱὸς Να- 
δάτ. 


Ὅτι ἀδελφαὶ Δαδὶὸ Σαροΐα xal ᾿Αὔδιγαία,, καὶ 
τῇ μὲν Σαρουΐᾳ υἱοὶ ᾿Αδεσᾶ, xal '[màÓ, xai 'Ae- 
σαὴλ, τῇ δὲ ᾿Αδιγαίᾳ υἱὸς ᾿Αμεσᾶ οὗτος οὐχ 
ἔφθασε πρὸς τούς τρεῖς δυνάστας τοῦ Δαδίδ, 

Ὅτι ὁ Ῥουδεὶμ πρωτότοχος ὧν ἐζέπεσε τῆς d 
λογίας xai τοῦ ἀριθμεῖσθαι ὡς πρωτόχος, ἐπειδὴ 
ἀνέδη εἰς χοίτην πατρὸς αὐτοῦ, xai Ἰχκὼδ ὁ m 
τὴρ αὐτοῦ δέδωχε τῷ ᾿Ιωσὴφ, τὰ δὲ πρωτοτόχι: 
δίδωχε τῷ ᾿Ιοὐὸᾳ. 

Ὅτι λέγει ἢ δευτέρα τῶν Παραλειπομένων μὴ 
εἶναι ἐν τῇ σχηνῇ εἰ μὴ τὰς πλάχας μόνον. 

Ὅτι Ιωδαὲ ὁ ἀρχιερεὺς ὁ συνετὸς, τοῦ Δαδιδι- 
χοῦ σπέρματος ὀλλυμένου ὑπὸ Γοθολίας, xatixoots 
τὸν ἔσχατον υἱὸν ᾿Οχοζίου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τὸν Ἰωΐς, 
ὃς xal ἐδαπτίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιούξα, ἐτῶν ὄντα ἑπτὰ, 
xai ἀπέκτεινε l'ogoÀlav τὴν ἄνομον τὴν dx γένους 
᾿Αχαάδ. Σῷ δὲ ὁ αὐτὸς ᾿Ιωδαὲ ἔτη ρλ΄, χαὶ dtd» 
ἐν τάφοις τῶν βασιλέων, διότι ἀνεχτήσατο τὸ Δα- 
θεδιχὸν γένος. Βασιλεύει δὲ Γυθολία ἔτη C, xal xz 
ταχρύπτεται Ιωὰς ὑπὸ ᾿Ιωδαὲ μηνιαῖος. 


Ὅτι οἱ πρεσούτεροι τῶν ἀρχόντον Βαθυλῶνος 
ἦλθον πρὸς ᾿Εζεχίαν τοῦ πυθέσθαι περὶ τοῦ ciat 
τοῦ γεγονότος ἔν τῷ οὐρανῷ ἐν τῷ ἀναστροφῆ τοῦ 
ἡλίου. 'O δὲ τοῦτο περαλιπὼν θησαυροὺς [P. 68] 
καὶ πλοῦτον καὶ βασιλείαν αὐτοῖς ὑπεδείκνυιν. 
᾿ωργίσθη δὲ Κύριος ὁ Θεὸς, xal ἠπείλησε τῷ Ἐζε- 
χίᾳ. ὅμως μετήνεγχε τὴν ὀργὴν “ιὰ τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἀπογόνους αὐτοῦ. 

Ὅτι διὰ τὰς ἀσεδείας αὐτοῦ Μανασσῆς αἶχμ- 
άλωτος γίνεται ὑπὸ ᾿Ασσὺρ, xai ἐξομολογέϊται τῷ 
Κυρίῳ ἐν μετανοίᾳ καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρέφει 
αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, xal ἐποίει τὸ 
εὐθὲς ἐνώπιον Κυρίου. 

Ὅτι ἐν τῇ διαθήχῃ ᾿Εζεχίου βασιλέως ᾿Ιούξα λέ: 
γε Ἢσαΐχς ὁ προφήτης χρατῆσαι τὸν ᾿Ανιίχϑι- 
στον ἔτη, Y' καὶ μῆνας ἑπτὰ, γινόμενα ἡμέας "ac 
Καὶ μετὰ τὸ τὸν ᾿Αντίχρισνον βληθῆναι ἐν τῷ 
Ταρτάρῳ ἐλθεῖν τὸν Δισπότην τῶν ὅλων, Χριστὸν 
τὸν Θεὸν ἡμῶν, γενέσθαι δὲ καὶ ἀνάστασιν xal dv 
απόδοσιν χαλῶν τε xal χαχῶν. Ηερὶ τῶν αὐτῶν 
δὲ xal ὁ προφήτης Δανιὴλ ἐν τῷ ὀπτασίᾳ λέγει 
ἑωραχέναι, καὶ φησίν. « Εἶπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδι- 
δυμένῳ τὸ βαδὸϊν, ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ 
ποταμοῦ Ἕως πότε τὸ πέρας τῶν θαυμασίων ὧν 
t'orxa; ; Καὶ ὕψωσ τὰς γεῖρας αὐτοῦ εἷς τὸν οὐ“ 
pxvóv, xai ὥμοσεν ἐν τῶ ζῶντι εἷς τοὺς αἰῶνα: 
ὅτι εἷς χαιρὸν xal χαιροὺς xai ἥμισου καιροῦ. Βαὶ 
ἐγὼ ἤκουσα xal συνῆκα xal εἶπον. Καὶ τί τὰ ἔσχατα 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


᾿Απὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ A piaculum abominabile vastitatis dabitur, per dies 


y»; Kai sint, 
εχισμοῦ, καὶ 
ac aol καὶ 
ἡμέρας ατλεὶ, 
τι ἐπὶ τῶν χρόνων ᾿Αμῶς βασιλέως ᾿Ιοὐδα τὰ 
τῆς Νιναΐ προφητευθέντα κατὰ τοὺς χρόνους 
ους πέρας ἔσχεν. Ἰστορεῖ δὲ Ἰώσηπος ἐν τῷ θ᾽ 
᾿Αρχαιολογίας τὸν Ἰωνᾶν καταποθέντα ὑπὸ τοῦ 
oc μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας idxÓpa- 
τι ζῶντα ἐν τῷ Βὐξείνῳ πόντῳ. 

πὸ τοῦ γ᾽ βιδλίου τῆς ᾿Αρχαιολογίας ᾿Ιωσήπου, 
ἄν τις ὑπονοήσῃ τῶν ᾿Εδραίων μεμοιχεῦσθαι 
ὅ τὴν γυναῖχα, κομίζει χριθῶν ἀλεύρου ἀσσά- 
t, xal μίαν αὐτῆς δράχα ἐπιδαλόντες τῷ Θεῷ τὸ 
ὃν τοῖς ἱερεῦσι διδόασιν εἰς τροφήν. Τὴν δὲ γυ- 
x στήσας ὁ ἱερεὺς κατὰ τὰς πύλας πρὸς τὸν 
, καὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς γυμνώσας, ἐπιγράφει 
Θεοῦ τὴν προσηγορίαν διρθέςᾳ. Κελεύει δὲ 
εἰν μηδὲν ἠδιχέναι περὶ τὸν ἄνδρα. Παραθᾶ- 
δὲ τὸ σῶφρον, τοῦ δεξιοῦ σκέλους τὸ ἄρθρον 
ρὸν Ὑενέσθαι, χαὶ τὴν γαστέρα πρισθεῖσαν obe 
ἀποθανεῖν. Ἐὰν Uk ὑπὸ πολλοῦ ἔρωτος καὶ τῆς 
o9 ζηλοτυπίας προπετῶς ὁ ἀνὴο διὰ τὴν ὑπό- 
ν εἴη κχεχινημένος, μηνὶ δεχάτῳ γενέσθαι παι- 
ἄῤῥεν αὐτῇ. Τῶν δὲ ὅρκων τελειωθέντων, τῆς 
ρας ἀπαλείψας τοὔνομα, εἷς φιάλην ἐχπιέζει. 
χομίσας δὲ ix τῆς τοῦ ἱεροῦ γῆς εἴ τι προστύ- 
καὶ χκαταπᾶσας, ἐχπιεῖν δίδωσιν. Ἢ δὲ εἰ μὲν 
ὡς ἐνεχλήθη, ἐγκύμων τε γίνεται xal τελεῦτφο- 
yt χατὰ τὴν γαστέρα. [P. 60) Ψευσαμένη δὲ τὸν 


δοθῆναι βὸέξλυγμα ἐῤημώσεως 
μαχᾶριος ὁ ὑπομένων xal φβθά- 


ιδ4 


1290, et felix qui perdurabit ac perveniet ad 
dies 1333. 


Amoso Judeum regnum gerente, evenerunt quo 
de Ninive praedicta fuerant. Narrat autem Jose- 
phus libro Antiquitatis Judaice nono, Jonam a 
ceto deglutitum posttres dies totidemque noctes 
vivum ejectum fuisse in Euxino mari. 


De tertio libro ejusdem operis: Si quis Hebraus 
uxorem suam adulteratam suspicatur,is farinz hor- 
deaces assaronem ad sacerdotem alert ; cujus unus 
pugillus in aram Dei conjicitur, reliquum sacerdoti- 
bus datur ad victum.Mulierem autem sacerdos con- 
stituit ad portam.templi. nudato ejus capite. Tum 
nomen Dei in membranam inscribit, jubetque 822 
mulierem jurare se fldem marito servasse, neque 
pudicitiam negligenter habuisse : si secus fecerit, 
imprecari sibi ut crus suum dextrum luxetur ven- 
treque crepante moriatur. Quod si vir nimio amore 
ad hanc temerariam obtrectationem fuerit prolap- 
sus, ipsadecimo post mense masculum pariat. Ju- 
ramento peracto nomen Dei a membrana delet, 
eamque in pateram exprimit, pulveremque templi, 
in quam forte incidit, inspergit, bibendumque 
mulieri exhibet. Ea, siquidem insons est, fetum 
concipit ac suo tempore pari! : quod si viro fidem 
fefellit ac Deo pejeravit, turpi morte ea perit, crure 
excidente et ventre aqua intercute distento. 


αᾳ ἐπὶ τοῖς γάμοις xai τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῖς ὄρχοις μετ᾽ αἰσχύνης xacacipiqet τὸν βίον, τοῦ τε σχέλους 
σόντος αὐτῆς καὶ τὴν χοιλίαν ὑδέρου καταλαθόντος. 
πὸ βιδλίου τετάοτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἀπὸ ἀμυγδα- (| De quarto libro ejusdem : de arbore amygdalo 


γὄσης τῆς ῥάόδου 'Λαρὼν ἀμύγδαλα xal οἱ καρποὶ 
Ιησαν. 

τι ὅσοι ἂν ἑαυτοὺς καθιερῶσιν εὐχὴ πεποιη- 
ιν Ναξιραῖοι οὗτοι χαλοῦνται͵ κομῶντες καὶ οἶνον 
προσφερόμενοι. Τούτους δὲ, ὅταν τὰς τρίχας 
'ῶὥσιν ἐπὶ θυσίᾳ τε δρῶσι τὰς χουρὰς, νέμεσθαι 
τοὺς ἱερέας. Καὶ ol xopOiv αὐτοὺς ὀνομάσαν- 
ᾧ Θεῷ (δῶρον δὲ τοῦτο σημαίνει) βουλόμενοι 
θαι τῆς λειτουργίας, τοῖς ἱερεῦσι xataÓaAsiv τὸ 
γιον, γυνλιχὸς μὲν τριάχοντα σίγλους, ἀνδρὸς 
wtYxovta. 

τι BzÀaix πεσὼν ἐπὶ στόμα τὰ πάθη προὔλεγεν, 
τε βατιλεῦσιν ἔσται xal ὅσχ πόλεσι ταῖς ἀξιολο͵ 
ταῖς, ὧν ἑνίαις οὐδὲ οἰχεῖσθαί πως συνέόαινε 
ἀρχήν. Ὑπέθετο δὲ χαὶ τὸν τῶν Μαδιανιτῶν χαὶ 
ὧν Μωαθιτίδων γυναιχῶν δόλον. 

τὸ βιόλίου &' τοῦ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ὡς ἡ Γραφὴ 
οὕτως ἐξηγεῖται ᾿Ιώσηπος τὰ περὶ Σαμψών. Ὅτι 
fip ὄνου σιχγόνι χιλίους ἀπέχτεινε, λέγει, ὅτι 
αὐτῆς ὑδω; ἔδλυσεν, οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον 
τόπου ἀνωνύμο» ὄντος, ἐχ τοῦ συμὔάντος dm:- 
vat ὁ σιαγών. "EE αὐτοῦ δὲ πηγὴν ἀναδοθεῖταν 
τινος πέτρας, ἡδεῖαν xal πολλὴν πόσιν διδοῦ- 
ιορέσαι τὸν Σαμψὼν, καὶ οὕτω μέχρι τοῦ δεῦρο 
ἴσθαι τὸ χωρίον.- 

jAlov C τοῦ αὐτοῦ, ὅτι Δαδὶδ ἐχλαϑόμενος τῶν 


ἢ 


fuit virga Aaronis, ideoque et amygdalas proferre 
visa fuit. 

Qui voto concepto seipsos Deo consecrant, Nazi- 
rtei appellantur; hique comam alunt et vino ab- 
stinent. Hi cum comam tondent, sacrificio adhibi - 
to eam Deo offerunt, sacerdotum opera. Et qui se 
Deo domum (Corban id Hebraice dicitur) nuncu- 
pant, ii si liberari officio velint, pecuniam sa- 
cerdotibus dependunt, mulier siclos 30, vir 50. 


Balaacus in faciem pronum se sternens praedixit 
que calamitates regibus et urbibus precipuis, 
quarum quaedam tum ne habitari quidem 1823 
contigit, essent eventure.Addiditet Madianitarum 
et Moabitidum mulierum dolum. 

De quinto ejusdem libro : Samsonis historiam 
aliter narrat Josephus quam sacra Litterc, refert 
enim ab eo maxilla asini mille viros caesos: sed 
id non refert, ex ea aquam erupisse. Sed locum 
ait cum ante nomine careret, Maxillam ab eo 
facto appellatum, eoque loco ex saxo quodam 
fontem aquae copiosia ac dulcis exstitisse, unde 
sitim Samson restinxerit, loco nomen hodieque 
manere. 

Septimus ejusdem liber. Davidus legis per Mo- 
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pulus numeraretur. in singula capito semissis sicli 
Lieo offerretur, Joabum circum urbes et oppida 
regni proflcisci summamque omnis Israelic: mul- 
titudinis conscribere jussit. Ideo 70 millia homi- 
num de populo perierunt, donec hostiis rex Deum 
placavit. Quas evenit eodem in loco offerri quo 
loco Abrahamus filium suum Isaacum Deo immo- 
lare intenderat. 

À iedificandum templum Davidus omnia para- 
verat: id tamen «mdiflcare prohibitus est, quod 
dextra ejus crebra hostium cade esset polluta. 
Solomoni aulem ad structuram templi reliquit tria 
talentorum auri millia. 


Carininum et canticorum librosSolomo composuit 


9000, tribus millibus porro librorum comparatio: B 


nes et similitudines est complexus. Nam 89.4 de 
quavis arboris specie comparationem fecit, item 
que terrestribus, volantibus et acriis animantibus. 
Concessit ei etiam Deus ut disceret arilem contra 
malos demones ad utilitatem hominum : excanta- 
tiones morborum condendi scientiam reliquit, et 
forinas adjurationum, quibus mali genii ejiciuntur 
nunquam redituri. Quod remedii genus apud nos 
nunc plurimum valet. Vidi enim, ait Josephus, 
Eleazarum quemdam popularem meum, Vespa- 
siano, ejus filiis, ducibus et exercitu presentibus, 
eos qui a demonibus erant obsessi hujusmodi ex- 
canlatione liberare. Modus istius curationis talis 
erat : Naribus demone occupati annulum admo- 
vebat. in cujus pala radix a Solomone demonstra- 
ta inerat: eo odore percepto per nares exibat de- 
mon: tum homine statim concidente, damoni 
mandabat ne in hune postea reverteretur, adju- 
rationis Solomonice eum admonens incantatio- 
nesque ab eo compositas recitans. Idem Josephus 
Solomonem annos vixisse θά, regnasse 80 scri- 
bit. 

De libro decimo ejusdem : Isaias propheta regi 
Ezechi: praedixit omnes ejus divitias Babylonem 
translatum ici, posterosque ejus virilitate exsecta 
Babylonio regi servituros ; ea Deum vuticinari. 


Librum quoque de beato Jobo in compendium 
redegimus argumenta ejus potissima breviter huc 
colligendo; quz iis quibus iste liber cognitus 8995 
est, rem in memoriam revocent Liber ille in mo- 
rem scenic: fabulae sex personis constat, justo 
Jobo, Eliphazo Themanita, Baldado Sauchita, 80 - 
phare Mineo, Elio Buzita, ac Deo. Colloquiahabita 
sunt inter eos 23. Orditur Jobus, singulis trium 
amicorum suorum dicens, se telo robusti Dei vul- 
neratum esse: ii a Deo robusto atque wlerno 
neminem injuste vulnerari asserunt. Hac questio 
sex colloquis agitatur. Deinde rursum Jobus prin- 
cipium disserendi facit cum iis, pevhibeus se sibi 
nullius esse spontanei delicti conscium : ipsi cum 
instantia arrogantis damnant.Hoc secunda questio 
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sum date immemor, qua sancitum erat ut si po- À Moüséus ἐντυλῶν, ὃς 
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προεῖπεν, ἐὰν ἐξεριθμηθῇ τὸ 
πλῆθος, ὑπὲ ἑκάστης χιναλῆς αὐτῷ τῷ Θεῷ τελέ- 
σειεν ἡμίσικλον, προσέταξεν Ἰωχό πορευθέντι πάντα 
τὸν ὄχλον ἐξαριθμῆσαι, καὶ διὰ τοῦτο ἀπωλοντο χι- 
λιάδες ἑδδυμήχοντα τοῦ λαοῦ, ἕως οὗ θυσίας εἰρηνικὰς 
ἐπενέγχας Δαδὶδ χατεπράδνε τὸ Θεῖον. Συνέδη ot 
ἐπ’ ἐχεῖνον τὸν τόπον τελεσθῆννι τὰς θυσίας, ἐν ᾧ 
χαὶ ᾿Αὐραὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Ισχὰχ ἀνήνεγγεν εἰς 
ὀλοκάρπῶσιν" 

Ὅτι τὰ περὶ τὸν va)v Aa0:0 ἑτοίμασεν ἅπεντα͵ 
ἐχωλύήθη δὲ χτίσαι αὐτὸν διὰ τὸ μεμ'άνθχι τῇ δεξιᾷ 
χειρὶ τῷ συχνυτέρω τῶν ἐχθρῶν φόνῳ. Τρισχίλια δὲ 
τάλαντα χρούσίνυ χατέλιπεν εἷς τὴν τοῦ ναοῦ κτίαν 
τῷ Σολομῶντι. 

"Oct συνετάξατο Σολομῶν βιδλία περὶ ᾧδῶν xs 
μελῶν πενταχισχίλια, καὶ παρεδολῶν γαὶ εἰχόνων 
βίόλους τρισχιλίας, xag! ἕχαστον γὰρ εἶδος δένδρου 
παραθολὴν εἶπε, χαὶ περὶ κτηνῶν καὶ τῶν ἐπιγείων 
ζώων ἁπάντων xal τῶν πτηνῶν καί τῶν ἀερίων, 
11χρέσχε δὲ αὐτῶ μαθεῖν ὁ Θεὸς xal τὴν χατὰ τῶν 
δαιμόνων τέχνην εἷς ὠφέλειαν τῶν ἀνθρωπων, ἐκ- 
ῳδὰς δὲ συντάξαι ἐν αἷς παρηγορεῖτχι τὰ νοσήματα, 
[Ρ. 70; αὶ τρόπους ἐξορχώσεων χατέλιπεν, οἷς 
ἐνδούμενα τὰ δα μόνια, ὡς μηχέτι ἐπανελθεῖν, ἐχδιώ- 
χονται. Kal αὑτὴ παο' ἡμῖν νῦν ἡ θεραπεία πλεῖ» 
στὴν ἰσχύει. Ἰστόρ᾽σχ γάρ, φησὶν ᾿Ιῴσηπος, Ἐλε4- 
(226v τινα, τῶν ὁμοφύλων Οὐεσπασιανοῦ, παρόντων 
γαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ xal χιλιάργων xai ἄλλου στρᾶ- 
τιωτιχοῦ πλήθους, τοὺς ὑπὸ δαιμόνων λαμβανομὶ- 
γνοὺς ἀπολύοντα τούτυ'ς 'O δὲ τρόπος τῆς θεραπείας 
τοιοῦτος ἦν' Προσφέρων ταῖς ῥισὶ τοῦ δαιμονιζομί- 
vou τὸν δαχτύλιον, ἔχοντα ἐπὶ τὴν σφοαγῖδα ῥίζαν 
ἐξ ὧν ὑπέδειξε Σολομῶν, ἔπειτα ἐξῆλθεν ὀσφραινό- 
usvov διὰ τῶν ῥινῶν τὸ δαιμόνιον. Καὶ πεσόντος εὐθὺς 
τοῦ ἀνθρώπου μηχξτι εἷς αὐτὸν ὑποστρέφειν, δρχοὺς 
Σολομῶντος μεμνν μένον xal τὰς ἑπῳὸὰς ἂς συνέθη- 
x:v ἑκαῖνος ἐπιλέγων. Λέγει δὲ Ἰώτηπος ὅτι LO ἔτη 
ἔζησεν ὁ Συλομῶν, ἑδχοίλευσε δὲ ἔτη π᾿, 

᾿Απὸ βιδλίου δεκάτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι Ἡσαΐας δ΄ 
προφήτθς προλέγει: τῷ βασιλεῖ Ἐζεκίᾳ πάντα τὸν 
πλοῦτον αὐτοῦ εἰς Βαδυλῶνὰ μ:τατεθήσεσθαι, καὶ 
τοὺς ἐγγόνους εὐνουχισθηπτομένους, καὶ ἀπολέσαντας 
τὸ ἄνδρας εἶναι τῷ Βαδυλωνίων δουλεῦσα: βασιλεῖ" 
καὶ ταῦτα προλέγειν τὸν Θεὸν. 

Ἐπεσημτνάμεθα δὲ «xb τὴν τοῦ μαχχοίτου Ἰὼδ 
βίόλον ἐν ἐπιτόμῳ, τὰς ποχγμχτείας αὐτῆς ὡς οἷόν 
τε διὰ βρυχέων ἐγχαταλέξαντες εἷς ἀνάμνησιν τῶν 
εἰδότων ταύτης τὸν νοῦν. Ὡς ἐν ὄραματι d, βίΌλος 
τοῦ μακερίου ᾿ὼδ πεοιέλει πρόσωπα ἔξ, πρῶτον 
αὐτὸν τὸν διχαιον ᾿Ιὼδ. δεύτερον Ἐλιφὰζ τὸν Θα!μα- 
νίτην, τρίτο, BaÀ040 τὸν Σαυχίτην, τέταρτον Σοτὰῦ 
τὸν Μιναῖον, míumov ᾿Ελιοῦς τὸν Βουζίτην, ἕντον 
τὸν Δεσπότην Θεόν. Γίνονται δὲ μεταξὺ αὐτῶν διᾶλο- 
γοι χγ΄. Πρωτολογεῖ δὲ '106, πρὸς ἕκαστον τῶν τριῶν 
φίλων αὑτοῦ λέγων δτ', ἔτρωσε με ὁ ἱσχνρὸς βέλει" οἱ 
δὲ οὐχ ἀδίχως τὸν ἰσχυρὸν καὶ αἰώνιον τιτρώσχειν 
εἶπον. Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει γίνονται διάλογοι 
ἔξ, Εἶτα πάλιν πρωτολογεῖ "196 πρὸς αὐτοὺς, λέγων 
ἐχούσια παραπτώματχ davtp μὴ γινώσκειν’ οἱ δὲ 
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εἰν αὐτοῦ χαταψηφίζονται. Καὶ γίνονται: ἐν Α aliis sex colloquiis disputatur.Tertio Jobus disputa- 


o3 Uta διάλογο! ἔξ dc Ka? πάλιν 
erst Ἰὼδ λένων πολλοὺς τῶν ἀπεθῶν εὐην,." 
, τῷ qr xal οὐχ ὑπέστι σα: αὐτῷ οἱ φίλοι ἐν 
4 ἀλλ᾽ ἐσίγησαν, ὥστε γίνεσθχι tw; ὧδε διαλό- 
d. Οὐ và» ἀπκρίνεται ὁ Σοφὰρ, ἀλλὰ σιγᾷ. 
Ἑλιοῦ ὃ Βουζίτης ὀργζιται πρὸς ᾿Ιὼ6 xal 
τρεῖς φίλους αὐτοῦ, ὅτι οὐ χατεδίκασαν αὐτὸν 
αρτίχις, xal ποιεῖται διάλογον ὀχτωχα.δεχχ- 
7a (0 ὁ Θεὸς. διὰ λαίλαπος καὶ νέφγυς λέγων 
6. « Τίς οὗτος ὁ κρύπτων με βουλήν ; » xxi τὰ 
tn: xai ᾿σιύος wal μεγαλωσύνης αὐτοῦ. Εἶτα 
ἦν πᾶλιν Ἰὼδ, λίγων τό « “Αποξ ἐλάλησα, ἐπὶ 
δεύτερον οὐ προσθήσω.» [P. 71] Εἴτα πρῶτον 
οὐὐτὸν παλιν ὁ Θεὸς ἐπιτιμᾷ τῷ "eb λέγων' 
ἀλλὰ ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴ" τὴν ὀσφ᾽ν σου. » Καὶ 
axvssi αὐτῷ τὴν οἴησιν τῆς δυνάμεως τοῦ 
j9, καὶ ὡς βοήθεια αὐτὸν ἐχνιχᾷ θιΐχ, xa! ὅτι 
φανῇς ὀίχχιος. Εἴτα δεύτερον εἰχοστὸν πάλιν 
ἔγων Ot: « Πτότερον μὲν àxoj, ὠτὸς ἤχουόν aoo, 
μᾶλλον ἐνωτισθείς σοῦ τοὺς λόγους ἔγημαι 
YT» καὶ σποδόν. » Μἶτα τοίτον xal slxosz5v, 
Ix τοῦ Δισπότου θεοῦ ποὺς τοὺς τρεῖς v/Àouq 
κελεύουσα αὐτοὺς θῦσχι τῷ Θεῷ ὑπὲρ ἀνομίας 
xai ἐξχιτήσαθαι πεοὶ τῆς ἀνομίας αὐτῶν 
καὶ συγχώρησιν παρὰ ᾿Ιώδ, "Bv δὲ ᾿Ιὼὡ6 πέμ- 
πὸ 'Aógaàia, ix γένυυς 'ls23, συγγενὴς "Iog5o 
οὔ Μωυσέως" ἡ ὃὲ πέμπτη γενεχλογία λαμόά- 
ὕτως, ᾿Αδραὰμ, Ἢ σαῦ, Ραγουὴλ, Ζαρὲ, ᾿Ιὡδ, 
τοῖς ᾿Λρόνοις τῶν βασιλέων Αἰγύπτου τῶν προ- 


upivuv ἐφάνη, τις ἐν τῇ Καρίᾳ χώρᾳ γιγαν- C 


€ φιλόσοφος, ix τῆς φυλῆς τοῦ '[422:0, ὀνό- 
βνδυμίων, ὅστις μυστιχὰς εὐχὰς λέγων iv τῇ 
| ἦτϑι χὐτὴν μαθεῖν παρ᾽ αὐτῆς τὸ θεῖον ὄνομα 
uxtt. Καὶ ἐν τῷ αὐτὸν εὔχεσθαι ὕπνωσε, καὶ 
. τὸ θεὸν ὄνομα ἐν ὁράματι. Καὶ οὐχέτι 
. ἄλλχ ἔστ! τὸ λείψανον αὐτοῦ ἕως τοῦ νῦν 
Καρίχ νεχ:ὸν Üovojusvow χαὶ κατ᾽ ἔτος 
ὁσι τὴν αὐτοῦ σορὸν ἐν τῇ χώρᾳ ἱκείνῃ. καὶ 
αὐτοῦ τὸ λείψανον δονούμενον νεχρὸν, ὡς 
tw. Βερὶ οὗ φατι τὴν Σελήνην φιλεῖν τὸν 
ἰωνα. 
ἐν ᾿Ασιρὼθ χεταγυγγύζει ᾽Δαρὼν χαὶ Μαριὰμ 
Νωυτίως. Ἔχει δὲ αὐ-αἷς λέξεσιν ὧδε" Καὶ 
τ: Μαριὰμ καὶ ᾿Αχρὼν χατὰ Μωυτῆ ἔνεγεν 
ναικὸς τῆς Δἰθιοπίσσης, ἣν ἔλαδε Mura, ὅτι 
α Αἰθιύπισσαν daos. Καὶ "mov δὴ Μωυτῇ 
ἰλάλησεν ὁ Κύριος ; Οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησε ; 
χουσε Εύριος. Καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωῦύτῆς 
σφόδρα παρὰ πάντας ἀνθρώπους τοὺς ὄντας 
(S γῆς. Καὶ εἶπε Κύριος παραχρῆμα πρὸς 
ιν xai ᾿Ααρὼν xai Μα:ιάμ" ᾿Εξέλθετε ὑμεῖς 
€ εἷς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ἐξτλ- 
τρεῖς ἐκεῖσε. Καὶ χκατέύη Κύριος ἐν στύλῳ 
^ καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς ρύ:ας τῆς σχυηνῖς τοῦ 
joo, καὶ ἐχλήθη Μωυτῆς xol ᾿Αχοὼν, καὶ 
ν ἀμςίτεροι, xai εἶπε ποὸς αὐτοὺς" ᾿Αχυύ- 
ὃν λόγον μου: Ἐὰν γένηται προφήτης ὑμὶν 
Un. xi per totwn. 


Uonem inchoat, multos impios prosperitate hujus 
vite frui dicens. In hac quiestione quinque tantum 
colloquia sunt, amicis Jobo cedentibus, et Sophare 
nihil contra respondente. Post hiec Elius Buzita 
Jubo succensens tribusque ejus amicis, quod cum 
peccatorum reum non peregissent, dialogum deci- 
inum octavum conficit. Undevigesimum Deus, per 
venti turbinem et nubem Jobo dicens : «Quis est iste 
qui me suum consiliuin celat, gloriam ibi poten- 
liam mujestatemque suam declarans ? » Vigesin;um 
rursus Jobus, ca dicens: «Semel locutus sum. ne- 
que addam alium sermonum. » Vigesimum primum 
rursus Deus, Jobum objurgans. atque hiec pro- 
"nuntians : « Non ita, sed lumbos tuos ut vir accin- 


Bj gere. » Simul ei demonstrat non esse, sed. putari 


mali potentiam ; et quod eum 828 divino auxilio 
vincat, atque sic se justum praebeat. Vigesi:num 
secuudum Jobus rursum his verbis : « Prius quoque 
auribus tum vocein percepti : cunc autem maris 
adhuc ea inaudita, terram ac cinerem me ipsum 
deputavi. » Vigesimurm tertium est, ubi Deus tres 
Jobi amicos objurgat, ct suam itupietatem sacrifl- 
ciis jubet expiare atque veniam et deprecationem 
pro suo peccato a Jobo precibus obtinere. Fuit au- 
tem Jobus ab Abrahamo serie generis quin'us, 
Esauo oriundus, ac Jothoris, qui Mosis socer fiit, 
cognatus. Series generis ita habet: Abrahainus, 
Esauus, Raguelus. Zares, Jobus. 

Quo tempore /Euypti reges ii fuerunt quos supra 
retuli, eo in Caria philosophus quidam a giganti- 
bus prognatus exstitit, de stirpe Japeti, nomine 
Endyiion. Is lunam mysticis quibusdam precibus 
flagitavit ,ut sibi per v:sionem nomen divinur ape- 
rirct ; interque precandum sopitus divinum nomen 
in visione audivil. Neque ab eo somno surrexit : 
sed reliqui; ejus etiamnum in Caria exstant, cada- 
ver identidem agitatum ; atque in Caria quotannis 
timbam e,us aperiunt, ut fertur, contuenturque 
reliquias ipsius motu agitatas. Inde fabula tracta 
est adamatum fuisse a Luna Endymionem. 


Apud Asirotha (loci hoc nomen est) Aaron et Maria 
Mosi btrectant. ltesin sacra Scriptura hisce verbis 
refertur *9 :*Oblocuti sunt Aaron 8 ?7 et Maria Mosi 
propter uxorem £thiopissam, quam Moses duxerat. 
Ac dixerunt : Anne soli Deus, an non etjam nohbis- 
cum locutus est? Audivit heec Dominus. Ac Moses 
quidem ea erat animi mansuetudine, ut in terra 
perinde mansuetus non exstaret alius. lllicos au- 
tem Deus Mosem, Aaronem, et Mariam jussit exire 
ad tabernaculum testimonii. Eo facio descendit 
Deus in columna nubis, astitique in foribus taber- 
naculi istius, et Aaronem ac Mariam evocavit. lis 
egressis ilu esl fatus : Auscultate sermoni ineo. Si 
quis vestrum vates a me usurpabitur, ei me per 
vi-xionem cognoscendum dabo inque somnis ei lo- 
quar. Secus res habet cum famulo meo Mose, qui 
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in tota mea domo mihi fidelis est. Cum eo verba- À Κυρίῳ, iv ὁράματι αὐτῷ γνωσθήσομαι xxl ἐν ὕπνῳ 


tim ac diserte loquar, aperte et non per involucra 
sermonis; et gloriam Uomini vidit. Cur itaque non 
reveriti estis famulo meo Mosi obloqui ὃ Atque ira 
Dei adversus ipsos excanduit, iisque degressis nu- 
bes a tabernaculo abiit. Atque ecce Mariam lepra 
ita obduxit ut nivis instar alba esset. Quam intui- 
tus Aaron, cum lepra infectam cerneret, ita est 
Mosem allocutus : Domine, precor ne hoc nostrum 
pcccatum iu nos auimadvertatur, quod per ignora- 
ionem commisiinus, ne sit Maria similis cadaveri 
aut abottivo partui : quippe dimidia pars carnium 
ejus absumpta est. Vocileratus ergo est. Moses ad 
Dominum, tlagitavitque uti eam Deus sanaret. WR 
respondit Deus : Àn ea, si faciem ipsius pater 828 


λαλήσω αὐτῷ. Οὐχ οὗτως ὡς θεράπων μου Μωῦτῆς 
ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ μου πιστός ἐστι. Στόμα πρὸς στόμα 
λαλήσω dot, ἐν εἴδει xal οὐ Ov αἰνιγμάτων, καὶ 
τὴν δόξαν Κυρίου εἴδε, [P. 72] Καὶ διατί οὐχ ἐφο- 
δήθητε χαταλαλῆσαι χατὰ τοῦ θεράποντος μου 
Μωῦ τῆ ; xai ὀργὴ θυμοῦ Κυρίον ἐπ᾽ αὐτούς. Kat 
ἀπῆλθον, xai d, νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καί 
ἰδοὺ Μαρία λεκρῶσα ὡσεὶ χιών. Καὶ ἐπέδλεψεν 
"Aape» πρὸς Μαριὰμ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. Καὶ εἶκεν 
᾿Ααρὼν πρὸς Messtv Δέομαι, Κύριε, μὴ συνεξι- 
τιθῇ ἡμῖν ἡ ἁμαρτία, διότι ἠγνούσαμεν χαθότι ἧμέ»- 
vousv. Μὴ γένηται ὡς ἴσον θανάτου, ὡσεὶ ἔχτρωμε 
ἐχξορευόμενον ix μήτρας μητρὸς, xal χατεσθ τὸ 
Tu:z) τῶν σαρχῶν αὐτῆς. » Kal ἐδόησε Μωυεῖς 


conspuisset, non pudore afliceretur? Septem dies B Ξρὸς Κύριον, λέγων’ Ὁ θεὸς, δέομαί σου, ἴασαι 


exlra castra seorsim degat, tum intromittatur. Sic 
Maria pec septem dies castris exclusa fuit. Neque 
populus castra prius urit, quàm Maria mundare- 
Uv, Ea recepta ab Aserethis moverunt, et iu selitu- 
dite Pliavaua castra lececuut. » Mortua est autem 
Maus, eum ad Zuiicam selitudineu populus per- 
vetisset, Nltatitu postea populi indignatio propler 
niti oborta ext ; veritaveruntque Moses et Aaren 
Deum super aqua jurgii. Atque iratus Deus dicil: 
* Quando ineat gloriam coram populo testati non 
elis, vos populum in. regionem promissam non 
Intreducetia **, » l'urro Auron ascendit in montem 
Or ibique mortuus est; quie ei pono propter aquam 
)urgit est τόμ, Secundum hoc in Idumeam 
populus pervenit. Cumque rursus Deo et Mosi ob- 
"urinuraret, iininisit Deus angues qui populum 
uevatent. Tuno Jussu Dei serpens ille eneus con- 
Beudur, 


αὐτήν. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν" « Εἰ ὁ xz 
tho αὐτῆς πτύων ἐνέπκσυσεν εἷς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 


οὐχ ἐντραπήσεται; Ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισθήτω ἔξω 


τῆς τπαρεμδολῆς, xai μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. 
Kai ἀςωρίσθη͵ Μαριὰμ ἔξω τῆς παρεμδολῆς ἑχτὰ 


Auiza;, χαὶ ὁ λαὸς οὐχ ἐξῆρεν ἔως ἐχαθαρίσθη Μα- 
βιάμ, Καὶ μετὰ ταῦτα Ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασιρὼϑ, xai 
παρενέδαλεν ἐν τῇ ἐνσήμῳ Φαμάν. Ἡνίχα δὲ ἦλθεν 
ὁ λαὸς εἰς τὸ Σινᾶ (67) ὄρος, τελευτᾷ Μαριὰμ ἡ 
ἀδελφὴ Μωυσέως. » Εἶτα παρευθὺ γίνεται γογγυσμὸς 
τοῦ λαοῦ διὰ τὸ δίψος, xal mapotu Μωὺύτσῆς καὶ 
᾿Αἀρὼν τὸν Θεὸν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. Καὶ 
ὀργισθεὶς Κύριος εἶπεν" « ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐχ ἐδοξάσατὲ μὲ 
ἐνώπιον ᾿Ισραὴλ, οὐκ εἰσάξετε τὸν λαὸν ὑμεῖς εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. » Τελευτᾷ δὲ ᾿Ααρὼν ἀνελ- 
θὼν εἷς τό ὅρος "Qo. ἐπιτιμίαν θανάτου δεξάμενος 
διὰ τὸ ὕδωρ τῆς ὀντιλογίας. Μετὰ δὲ τὸ ὕδωρ τῆς 
ἀντιλογίας χατέοχεται ὁ λαὸς εἰς Ἐδὼμ, καὶ χατα- 


(^ (oo Θεηῦ καὶ Μωυσέως. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τοὺς ὄφεις, χαὶ ἐθχνάτουν τὸν λαόν, Καὶ λοιπὸν Ὑίνετ οι τὸ 


fip ria τοῦ ὄφεως προστάξει Θεοῦ. 

In secunda populi recensione, cum Moses alque 
Fleaznrtin populum numerarent, nemoomnino eo- 
(iti ntperfuil quos. in. prima recensione Moses 
αἱ Anton invonerant, cum a viginti annos nato et 
bin plius otines numecrassent. Edixerat enim Deus 
pegulo fore ut propter suam obtrectalionem peri- 
(el, Ac Monnn quidem et Eleazarus, quippe Levit, 
hh ante quidem inter reliquastribus recensebantur. 


Justa lBiet]amminicus uibu 829 fuit, Chalebus Ju- D 


idein, Obst vn autein, co8 qui 20 annis minores 
ant, nt Povitas qui vitam produxerunt eo usque, 
heh luitnn t ormissa Lerra privatos. lbi Moses jubetur 
utile Nabnnutrconscendere,objurgaturque,sicut 
&tebn fiulut )sius, propter aquam jurgii ; atqueideo 
eM nra promissa privatus ibi e vivis excedit, 
autua natae 120, 

ἀμδη 9 auleth Moses montem conscendere alque 
Ma vitai fite, Seonis Amorroorum et Ogi Basanis 
Legum urbes omnemque ditionem duorum regum 


V Num. xiv, 22. 


Ὃτι ἐν τῷ δευτέρᾳ ἐξαριθμήσει, νίκα Μωυσῆς 
xai Ἐλεάζαρ ἠρίθμησαν τὸν λαὸν, οὐχ εὑρέθη, ἄνθρω- 
πὸς ἐχ τῆς πρώτης ἀριθμήσεως, ἡνίχα Μωυσῆς χαὶ 
᾿Δαρὼν ἠρίθμησαν τοὺς ἀπὸ εἴχοσιν ἑτῶν xai izi- 
χεινα, ὅτι εἶπε Κύριος αὐτοῖς" « Θανάτῳ ἀποθανεῖσθε 
διὰ τοὺς γογγυσμοὺς ὑμῶν. » Οἱ γὰρ περὶ τὸν Μωῦ- 
cix xal Ἐλεάζαρ, ὡς Λευΐται, οὐδὲ τὸ παλαιὸν συν» 
ἠριθμήθησαν ταῖς λοιπαῖς φυλαῖς, ὁ δὲ 'Insoo; Βενιά- 
pire 7v, ὁ δὲ Χάλέδ ix τῆς τοῦ ᾿Ιούδα. Στ μείωσαι 
δὲ ὅτι xai οἱ xatà ὕφεσιν τῶν εἴχοσιν ἑτῶν οὐχ Ert 
ρήθησαν τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ οἱ φθάσαντες 
ζὴν τῶν Λευϊτῶν. ᾿Ενταῦθα δὲ χελεύεται Μωυσῆς 
ἀνελθεῖν εἰς τὸ ὄρος Ναδὰν, καὶ ἐλέγχεται xal αὐτὸς, 
ὡς ἀδελφὸς αὐτοῦ, διὰ τὸ ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας. Διὸ 
xai τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας ἑπστέρηται, xal τελευτᾷ 
ἐχεὶ ἑτῶν ἑκατὸν εἴχοσιν. 

Ὅτι τοῦ Σηὼν᾽ βασιλέως τῶν ᾿Αμοῤῥαίων καὶ τοῦ 
"uy βασιλέως [P. 73] τῆς Βασὰν τὰς πόλεις xxl πᾶ’ 
σαν τὴν χώραν τῶν δύο βασιλέων πέραν τοῦ Ἰορὸά. 
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οέδωχε Μωσῆς εἰς κατάσχεσιν τῷ Ῥουδεὶμ xai A cis Jordanem Rubeno, Dani ac dimidio Manasse 


Δὰν xal τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασσῆ, μετὰ τὸ λαθεῖν 
* αὐτὸν ἀπόφατιν ἀνελθεῖν ἐν τῷ ὄρει xal τελευτῆσαι, 
Ὅτι παρερχόμενοι ol υἱοὶ Ἵτρχὶλ ὃ'ὰ τοῦ ὄρους 
' (ho προστάσσονται ὑπὸ τοῦ 0102 ἄρτον xal ὕδωρ 
7 πρίασῃαι παρὰ τῶν Ἰδουμαίων τῶν υἱῶν ᾿Πσαῦ, 
διότι εἶπεν αὐτοῖς ὁ Θεός" « Οὐ χληρονομήσετε ἐκ 
τῆς γῆς τῶν Ισαῦ οὐδὲ βῆμα ποδὸς, ὅτι ἀδελφοὶ 
* ὅμῶν εἰσιν. 9 ᾿Αποτρέπονται ὃὲ ὑπὸ Θεοῦ ἐχ τῆς 
ἢ γῆς τῶν Μωαδιυῶν xxi τῶν πόλεων αὐτῶν διὰ Λὼτ 
τὸν προπάτορα αὐτῶν. 

Ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ νυμοθεσίχ λέγε: Μωύσῆς" « Τὰ 
. ἅγια δέχα ῥήματα ταῦτα ὑμεῖς ἠἡχούσατε ἐκ μέσου τοῦ 
πορὸς, » ὦττε xal πρὸ τοῦ γραφῆναι αὐτὰ ἐν πλαξὶν 
ἐξεδύθησαν ὑπὸ τῆς θείας φωνῆς, Οὐ và2 φωνὴν ἄση- 
μον, ἀλλ᾽ Évapfipov ἔχουσεν ὁ Aahz ἐκ μέσον τοῦ πὺυ- 
ρὸς ἐν Σινᾷ, καθὼς γέγραπται" « Καὶ τὰ ῥήματα αὐτοῦ 
ἤχουσεν ix μέσου τοῦ πυρός. » Ταῦτα δὲ εἰσι τὰ Ga 
ὄτματα τοῦ νόμου, à ὑστερον ἐνεχάραξεν ἐν πλα- 
ξίν. 

τι Μωυσῆς π' ἑτῶν ὧν ἐγεῖται τῆς ἐξ Αἰγύπτου 

πορείας τοῦ Ἐδοαίων ἔθνους, συνῆν τε αὐτοῖς vo- 
μοθετῶν ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἔτη μ΄. 

᾿Απὸ β' βιόλίου ᾿Ιωσήπου τῆς 'ApgatoAoqla;, ὅτι 
Φαραὼ ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὥραν ἐθεάσχτο xal τὰς τῶν 
ἐνυπνίων ὄψεις xal τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν. ᾿Αλλὰ τὼν 
ἐξηγήσεων ἐπιλαθόμενος τὸν ταύτας ἀναμνήσοντα 
ἐζήτει, Ὅτ: ἐν τοῖς ἑπτὰ τῆς εὐθηνίας ἔτεσιν οὐ 
προύσθοντο Αἰγύπτιοι τὸν ἑπταετῆ λιμόν. Ὅτι τῶν 
ἱερογραμματέων τις ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Φαραὼ 


τεχθήτεσθχί ρινα xat! ἐχεῖνον τὸν χα!ρὸν τοῖς "Ispan- 


tribui assignat. 


Cum per montem Seirum iter Israelite facerent, 
mandatum eis a Deo est ut. panem aquamque ab 
Idumaeis mercarentur, Esauo prognatis. Ideo et 
dixit eis Deus : « Non possidebitis de terra Esaui- 
corum,ne vestigium quidem pedislatam portionem: 
sunt enim vestri fratres. » Quin et ἃ Moubitarum 
terra atque urbibus Dcus llebreos avertit, quod ii 
Loto essent prognati ?*, 

In repetitionelegis Moses sancta decem verba 
recitavit,addens populum ea de medio igne edi au. 
divissc. [Itaque priusquam ,inscriberentur tabulis, 
jam tum a divina voce fuerunt promulgata. Non 
enim vocem sine verbis, sed articulatam audivit 
ex medio ignis in Sinai populus. 130 Sed «cri- 
ptum est : « Verba ejusaudivitex medio igne ?.»Ea 
porro sunt sancta legis verba, qua» deinde tabulis 
insculpsit. 

Moses annos natus 80 Hebreum populum ex /É- 
gyp!o eduxit, ac in solitudine leges eis posuit, ad- 
fuitque per aunos 40. 

Ex libro Josephi De antiquitate secundo. Pharao 
et insomnir et eorum interpretationes eadem hora 
accepit.Sed interpretationum oblitus, quaesivit qui 
eas ipsi in memoriam revocaret. Septem fertilibus 
annis /Egyptii septennalem famem non presense- 
runt. Quidam eorum qui sacras Litteras tractant, 
Pharaoniindicaviteotempore quemdam interIsrae- 
icos nascilurum, qui adultus ;Egyptiorum regnum 


λίταις, ὃς ταπεινώσει μὲν τὴν Αἰγυπτίων ἡγεμονίαν, C depressurus suumque populum evecturus foret. 


αὐξήσει δὲ τοὺς Ἰσραηλίτας τραφείς. Διὸ καὶ γνώμῃ 
αὐτοῦ χελεύει πᾶν τὸ γεννηθὲν ἄρσεν ὑπὸ τῶν 'Ic- 
ραηλιτῶν εἷς τὸν ποταμὸν ῥίπτεσθαι. ᾿Αλλὰ χρατή- 
att δ᾽ ἄν οὐδεὶς τῆς τοῦ Θεοῦ γνώμης, οὐδ᾽ ὁ μυρίας 
τέχνας ἐπὶ τούτῳ μηχανησάμενος. Ὅτι ὁ πατὴρ Μωῦ- 
σέως χατὰ τοὺς ὕπνους πάντα τὰ χατὰ Μωῦύσέα xal 
᾿Ααξὼν συμδησόμενα lx. Θεοῦ προδιδάσχεται xal τῇ 
αὐτοῦ γυναιχὶ ᾿Ιοχάδεδ qavszot. Ὅτι Θέρμουθις d 
θυγάτηρ Φαραὼ ἀνελομένη Μωῦσέθ χελεύει γύναιον 
ἀχθῆναι xal θηλήν τῷ παιδίῳ παρασχεῖν" πολλῶν δὲ 
ἀχθεισῶν μὴ προσιεμένυ Μωυσέως παρεστῶσα 
Μαριὰμ εἶπεν « Εἰ τῶν ὁμοφύλων αὐτῷ γυναιχῶν 
'E6patióww ποιήσειχς ἀχθῆναι, τάχα ἂν προσίεται 
θηλήν.» Διὸ καὶ χελευσθεῖσα ἄγει τὴν αὐτοῦ μητέρα, 
καὶ τὸ παιδίον ἀσμένως προτφύεται τῇ θηλῇ. Ὅτι 
φιλοφρονούμενος Φαραὼ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ ἐπιτίθησι 
Μωυσῇ τὸ διάδη μα, ὁ δὲ διὰ νηπιότητα χαταφέρε: αὐτὸ 
εἷς γῆν xal τοῖς ποσὶν ἐπιδαίνει. [P. 14] Τοῦ δὲ προ- 
δηλωθέντος ἱερογραγμματέως τοῦτο θιασαμένου xal 
ἀνελεῖν ἐπιχειρήσαντος ἦ Θθέρμουθις ἐξαρπάσασα 
διεσώτατο. Ὅτι χειροήθεις οὖσαι αἱ ἰδεις πρὸς μόνον 
τὸ τῶν ὄφεων γένος ἀγρίως ἔχουσι, καὶ δεινῶς ἄνχρ- 
παζόμεναι χατεσθίουσιν ἐλάφῶν μᾶλλον. Ὅτι φθει- 
Ξῶν ἄπειρόν τι πλῆθος τοῖς Αὐγυπτίοις ἐξήνθησεν, 
ἔνδοθεν ἀναδιδόμενον χαὶ χακῶς διαφθεῖρον αὐτοὺς 
χαὶ ὑπὸ μηδενὸς διαφθειρόμενον φαρμάκου, Ὄτι 


? Dent. 1, 5. * Deut. iv, 12. 


Itaque rex hujus consilio jubet omnes Israelicorum 
masculos partus in fluvium abjici. Atenim Dei 
sententiam nemo hominum infringere potest, ne 
si mille quidem artibus hoc moliatur. Mosis pater 
ἃ Deo per insomnium de omnibus que Mosi etl 
Aaront eventura essent edoctus, uxori sue Jocha- 
bethz signiflcavit. Thermuthis filia Pharaonis cum 
Moscm ex aqua sustulisset, mulierem quaeri jubet 
quee eum lactet. Multis adductis cum nullam Mo- 
ses admitteret, astans Maria: « Si,inquit, aliquam 
de popularibus ejus Hebrmis mulicribus curares ad- 
duci, fortassis mammam admitteret. » Jussa hoc 
agere matrem 131 adduxit, ejusque ubera liben- 
ter infans admisit.Pharao fili: su:e blandiens Mosi 


C diadema imponit : infans a:item wetatis simplicitate 


id in terram abjicit ac pedibus calcat. Id cuin vi- 
deret is quem paulo ante diximus sacrarum Litte- 
rarum mapgister.interflci puerum jubet : sed Ther- 
muthis ereptum neci subtraxit. Ibis mansueta est 
avis,solisinfesta anguibus; quos et crebro, amplius 
etiam cervis, rapit atque vorat. Ingens pediculo- 
rum vis J.Egyptios invasit, ex ipsis corporibus 
erumpentium.ac male eos multantium,neque ulli 
remedio cedentium. Ilebra;i ex Egypto egressi te- 
nuiter se sustentarunt per 30 dies. pasta subacta, 
quam secum ezxtulerant. In cujus penurie memo- 
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riam solemnem octidui festivitatem agunt,que ab A ἐξσλθόντες οἱ Ἑδοαῖοι ἀπὸ Αἰγύπτου πεφορμένοις 


infermentatis panibus Azymorum nominatur. Co- 
turuices magna multitudine auct ad Arabicum 
sinum. transmisso mari quod in medio est. advo- 
bant ; volandoquo fatigata cum sese magis magis- 
que ad lerram darent.ad Hebraeos devolant.Manna 
jussi sunt Hebrzi quotidie singuli assaronem(men- 
sura id nomen est: colligere : neque enim ita cui- 
quam cibum defuturum.ld factum est, ne validio- 
res plus legere satagentes imbecillioribus difflcul- 
tatem cibi colligendi afferrent. 


ἀλεύξοις xal πεπηγόσιν ἐπὶ À' ἡμέραις Ourpi2n- 
gov σπαιίως" ὅθεν χαὶ εἷς μνήμην τῆς τότε ἐνδείας 
ἑορτὴν ἀγουσιν ἐφ᾽ ἡμίρας ὀχτὼ τὴν τῶν ᾿Αζύμων 
λεγομένη" ἐξῆλρον δὲ μετὰ ἔτη τετρακόσια τριΐ- 
χύντα, Ὅτι τὸ τῶν ὀρτύγωχ γένος τιεφύμενν 
πλῖρος tiq τὸν ᾿Αράδιωον κόλπον ἐφίπταται, τὶν 
μεταξὺ θάλασσαν ὑπερελθὸν, val ὑπὸ χύπου τε ἅμα 
τῆς πτήσεως (68) xai πρόσγειον μᾶλλον τῶν ἄλλων 
ὃν γατέφέρετο εἰς τοὺς 'LÓpaiouz. Ὅτι τὸ μάννε 
παρήγγελτο ἐξ ἴσου πᾶσιν ἀσσχρωνα (τοῦτο δὲ im 


μέτρον) εἰς ἑκάστην ἡμέραν συλλέγειν, ὡς οὐχ ἐπιλείψοντος αὐτοῖς βοώματος, ἵνα μὴ τοῖς ἀδυνάτοις 
ἄπορον ἦ τὸ λαμθάνειν δι’ ἀλχὴν τῶν δυνατωτέζων περὶ τὴν ἀναίρεσιν. 


1392 Sereno meridie Dei in ruboapparitione di- 
gnatus est Moses,suoque poprlo etiam nolens prre. 
fectus ac facultate miraculorum edendorum instru- 
ctus, Jothore socero relicto. cum uxore sua Sep- 
phora acGersomo et Eliezere flliis in Egyptum 
profectus est. Sepphoree angelus occurrit, ac mor. 
tem est minatus ; quem ea, tametsi alienigena,san- 
guine circumcisi fllii placavit. Obviam factus est 
etiam Mosi Aaron  missu Dei, facultatemque pro- 
digiorum confirmavit Proinde Pharaone sibi cum 
mazis .Fuyptiis resistente Moses primam plagam 
intulit.omnieorum aqua in sanguinem mutata,.cum 
ipse interim 1aron atque Hebra;i puram et potabi- 
Jem haherent aquam Inde enim etiam prestigia- 
tores sumpta aqua effecerunt ut ea sanguis vide- 
retur esse.Sic etiam secunda plaga ranis /Egypto 
immissis, cum ez totam gentem vexarent sola ab 
iis immunis fuit Hebreorum terra.Tertia plaga fuit 
culices.quarta muscm canina, quinta jumentorum 
mors, sexia pulvis fuliginosus, septima pustula 
et grando,octava locustie,nona tenebrw palpabiles, 
decima primogenitorum interitus. 


C μαστίζεσθα'. μόνην 


Ὅτι ἐπὶ σταθηρᾷ μεσημδοίᾳ τῆς ἐπὶ τῆς βέτω 
θεοτανείσς ἀξιοῦται Mesi, xai τῶν ὁμοφύλων τὶν 
ἡγεμονίαν xal μὴ θέλων ἐγχειρίζεται, ov μείο:, τε καὶ 
τέρασ: χαθηπλισῃεὶς, χαταλιπὼν Ἰοθὸρ τὸν πενβϑι» 
ρὸν αὑτοῦ ἢγαμόρὸν .69) (δισσῶς γὰρ κυλεῖται) εἷς 
A'"qoz:0v ἅμα δυσὶ παισὶ Γηρσὰμ xai Ἐλιέζερ. καὶ 
γυναιχὶ τῇ Σεπρφύρᾳ, ἦ xai ἐπιστὰς ἄγγελος θάνατον 
ἠπείλησεν (70). ᾿Αλλὰ τοῦτον ἰλεώτατο καίπερ ἀλλό- 
φυλὸς οὖσα ἡ γυνὴ τῷ τῆς περιτομῆς τοῦ παιδὸς a yat. 
Συναντᾷ δὲ αὐτῷ χαὶ ᾿Αχρὼν θεόθεν σταλεῖς. χαὶ 
τὴν τῶν σημείων ἐπιδεζα!οὔται δύναμιν. Ὅβθεν 
καὶ τῷ Φαολὼ μετὰ xal τῶν Αἰγυπτίων ix:008v 
ἀνθισταμένοις πρώτην πηγὴν ἐπύήνεγχε, πᾶν ὕδωρ 
εἰς αἷμα ποιέσχς᾽ Μωῦσεϊ δὲ xai ᾿Αὐφὼν καὶ τοῖς 
᾿Εὐραίοις xaüa;0v ἦν xai πινόμενον. "Evhwe Ὑ2) 
γαὶ τοῖς γόησιν (71) ἀντεσοφίσθη τὸ πορὰ τοῖς 
᾿Εὐραίοις εὑρισχόμενον ὕδω» αἷμα δογεῖν φαίνεσθαι. 
Τὸ δὲ αὐτὸ νοεῖται xa! ἐπὶ τῆς δευτέρας τλυγῖς 
τῶν βατράχων, Αἰγυπτίους μὲν πάντας τῷ πάθει 
δὲ τὴν τῶν ᾿Εδοχίων xs02- 
ρεύειν τοῦ πάθους. Τρίτη πληγὴ ἡ τῶν σκιν'πῶν, 
τετάρτη ἡ τῆς χτνομυίας, πέμπτην, θάνατος χτινῶν, 


ἔχτη, ὁ αἰραλώδης χονιορτὸς, ἐδδόμη αἱ φλυχτίδες τῆς γχαλάγης, ὀγδόη d ἀχρὶς, ἐννάτη τὸ ψηλαφητὸν 


σχότος, δεχάτν, θάνατος τῶν πρωτοτόχων. 

Decem priecepta. 1. Ego sum Deus tuus, qui 
te ex /Ehypto eduxi. 2. Ne sint tibi alii preter 
me dii. Ne feceris tibi simulacrum aut ullius rei 
effiziem 3.Ne abutaris nomine Dei : non enim ab. 
solvetDeuseum8 83 quiipsiusnomineabususfuerit 
&. Memento diem Sabbati tibi sancte agendam es- 
se. 5. Patrem et matrem tuam in honore habe, ut 
prospere tibieveniat diuque vivas in terra. 6. Ne 
stuprum feceris. 7. Neve homicidium. 8. Neve fur- 


[P. 95] 'II δεκάλογος, α΄. Ἐγὼ siut Κύριος ὁ 
Θεός σου, ὁ ἐξυγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτνυ. β΄. Οὐχ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεοοι πλὴν ἑμοῦ" οὐ ποιήσεις 
ςεαυτῷ £00) ov. οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα. y'. Οὐ λύψῃ 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ χενῷ" οὐ γὰρ μὴ καθαρίσει 
Κύριος τὸν λαμύάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίψ. 
ὃ, Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν Σοξζδχτων ἁγιάζειν 
αὐτήν t. Tipz τὸν πατέρα cow, xal τὴν μητέρα 
σου, ἵνα εὖ σοι γένηται xal ἵνα μακροχρόνιγς Ὑένῃ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(08) Locus hic in Greco mutilus et depravatus ἢ stathius idem docet ad lliad. E. 474 : οἷς σὺν 


est, οἱ vexavit me, donec eum, cogitans ex Jose- 
pho esse desumptum, ibi integrum reperi Antiq. 
In, 1. Xyr. 

(69) Cedrenus monet etiam 1211002» Mosis eum 
dictum fuisse, et vero liquet uxorem fuisse Jotho- 
Tis hujus sive Jethronis filiam. {Πνθερός non modo 
socerum signiflcat, sed et Herodotus γὙαμῦρόν 
Cyri Cresum ait fuisse. ejus sorori Aryenidi ma- 
trinonio copulatum. Quo pacloet Eustathins En- 
rylochuin scribit 145 ἦν fuisse Ulyssi, maritum 
scilicet sororis ejus Ctim«nrm. Et apud Sophoclem 
OEdipus tyrannus Kríov0' &2u:05 γομόρόν dicit. 
cum Creon Jocaste frater fuerit, OEdipi et θεῖος et 
Ἡυναικαδελφος. Hos proprie κηδεστάς vocari Eu- 


Ἱαμόροῖϊστι. Ibidemque ex tragmdia citat. Κυδεύσας 
χαλοῖς γαμδροῖς. quo loco γομόρόν socerum signi- 
ficet. Ego quidem aliud tale exemplum nuum 
memini observare. Εἰ γαμόρός non tam a dandi 
quam a ducenda uxore videtur dici ; unde verbum 
ἐπιγαμδρεύειν, quod etiam in Evangelio est, Matth. 
xxt. XYL. ᾿ 

(70) Hiec habentur ad marginem : Σημείωσαι ὅτι 
ἐν τῇ λεπτῇ Ἱενέτει χεῖται τὸν συναντύσοαντα τῷ 
Μωσεῖ αὐ εἶνα! ἀγγελον. ἀλλὰ τολυώνυμήν τοδ 
Σαυαΐλ καὶ ελίαρ xii Μαστελμᾶν᾽ ὅς ἔστιν ὁ Lr. 
τανᾶς, NYL. 

(11) Sic et Augustinus ad Marcellinum epist. 
vit, X Yr. 
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ἐπὶ τῆς γῆς. ς΄. Οὐ μοιχεύσεις, Κ΄. Οὐ φονεύσεις wy. À tum. 9. Ne perhibueris falsum contra quemquam 


Οὐ χλίψε'ς. 0. Οὐ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλη- 

* - - 5. 

σον τοῦ. ι΄. Οὐκ ἐπιρυεήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλη τίυν 
. * * - 4 - 

q59, ἢ τὴν οἰχίχν ἢ τὸν ἀγοὺν. ἢ τὸν παῖδα αὐτοῦ, ἢ 


testimonium. 10. N^ appetiveris uxorem, domum, 
agrum, non servum, non ancillam, bovem. jumen- 
tum aut quidquam omnino d^ bonis proxi:ni. tui. 


ei παιδίταην͵ ἢ τὸν βοῦν, fj τὸ ὑποζύγιον αὐτοῦ, ἢ πᾶν xti voz αὐτοῦ, οὐτε ὅτα τοῦ πλησίον 05) ἔστιν 
à *4. ' 


Αὔτη, δὲ ἡ δεκλλογος τῶν γινικῶν ἐντολῶν ἐστιν 
$ διάταξις. Ταῦτα τὰ θεῖχλ διδάγματα φυδεοᾷ τινι 
xal iviof:« φωνὴ διχτέταχται, ὀρῶντος τοῦ λαοῦ 
καὶ ἀχούοντος, ἧς τὸ χαταπληχτιχὸν καὶ ἀχοαῖς δυσ- 
ἄντητον μὴ φέροντος ἤτησαν διὰ Μωυσίως τὰ λοιπὰ 
τῶν ἐιξῆς εἰδιχὼς αὐτοῖς ἐν πεντήχοντα χεφαλαίοις 
νομοθετηήέντα λαληθῆναι" ἦταν δὲ περί τε οἰχετῶν 
xa: φόνων ἔχουσίυν καὶ ἀχυυτίων, ἀτιμίας γονέων 
xa χυχολυγίας, χυοπῖς, πχτήξεως ἐν μάχαις πρὸς 
θίνατιν f, Qu^, ἐλεύθερος πρὸς ἐλεύθερον καὶ ὃὲσ- 
πίτης πιὸς δοῦλον καὶ ἀνδοὸς ποὸς ἔγχυον γυναῖχα, 
ἔχδολῆς ὀφθαλμῶν δούλου xil δούλης, χερατισμοὺ 
ταῦρο) πρὸς ταῦρον, χλοπῖς μόσχου, xai θανῆς 
χλίπτου ἐν τῷ ὁδιορύγματι, χατὰ ἐμπρητμοῦ πο- 
σχημάτων xai ἅλωνος, xatà παραχυταθήχης ἀρ- 
υὐρίου ἢ χουσίου, xai ὑποζυγίων xai παντοίων 

τηνῶν χρήσεως παρὰ τοῦ πλησίον, φθορᾶς παρθέ- 
νων χαὶ θανάτου φταρμάχων, χτηνυθασίας xai θυτί- 
ας εἰδώλων, χχχύσεως προσηλύτου, xai ὀρφανῶν 
καὶ Λητῶν δανειζομίνων, χαχολογίας εἰς Θεὸν καὶ 
ἄρλοντα τοῦ λαοῦ, ἀπαογῶν ἄλωνος xai ληνοῦ, 
πρωτοτόχων viov μόσχιυν τὲ xal προδάτων xai 
ὑποζυγίων, τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἀνὸρας ἀγίους τῷ 
Oro, «ρίας θηφλιάλωτον μὴ ἐσθίειν ἀλλὰ κυσὶν 
ἀποῤῥίπτεν, μὴ παιαδέλεσθαι ἀχγὴν ματαίχν͵ 
μὴ συμιχρτυσεῖν ἀδίχῳ, μὴ συνεῖναι πολλοῖς ἐπὶ 
καχίᾳ, μὴ ἐχχλῖναι μετὰ πολλῶν χρίσιν, μὴ ἐλε- 
ἦσχι πτωχὴν ἐν χρίσει, ἀπουτρέφειν xal ἀκοδιδό- 
vat τὸν βοῦν χαὶ τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ πλα- 
νώμενον τὸν εὑρίσχοντα, χαὶ πεπτωκὸς ὑπὸ τὸν 
Ἡόμον συνεγείρειν, μὴ διαστρέφειν χρίσιν πένη- 
τος δικαίαν, (D. 16] ἀπὸ παντὸς ῥήέμχτος ἀδίχου 
ἀςίστασθχι, μὴ ἀναιρεῖν ἀθῶον καὶ δίχχιον, μὴ 
$.x3:02v τὸν ἀσεδῆ, δῶρα μὴ λαμδάνειν ὡς ἔχτυ- 
φλοῦντα τοὺς βλέποντας καὶ τὸ δίκαιον λυμαινόμενα, 
προτήλυτον εὖ ποιεῖν, ἐξ ἔτη, σπείρειν τὴν γῆν, τῷ 
δὲ ἰοδόμῳψ ἄφεσιν παρέχειν αὐτῇ εἰς ἀπόλαυσιν πτω- 
χῶν ἢ, θηρίων, ὁμοίως καὶ τὸν ἀμπελῶνα καὶ τὸν 
ἑλαιῶνα, φ'λανθριυπίαν ἐκπαιδεύειν αὑτούς. Κατὰ 
τοῦτο 0b τὸ ἔτος xai ἄφεσις ὀφλημάτων ἐγίνετο͵ 
καὶ τῶν δουλευόντων Ἑδραίων ἐλευθερία. «αἱ τὸν 
ἰωδηλαῖον ἀργεῖν ἐνομοθέτησεν. ᾿Ελευθε; (av δὲ χαὶ 
ἄτετιν σημαίνει τὸ ὄνομα. Ιωδηλαῖον δὲ τὸ πιν- 


* [4 » 9 - λ , 
τηλοστὸν προσαγορεύουσιν ἔτος. ᾿Εν ᾧ κελεύει 
χαὶ τὸν ἀγρὸν ἀναλαμδανειν τῶν πεπραχότα xa! 
τὰς ἐν αὐτῷ οἰχίας, xal γρεῶν ἀποχοπὰς xai 


παίδων ὠνητῶν ἐλευθερίας. "EG ἡμέρας ἐγγάγι- 
σῆαι τὴν ἐδδομάδα, τῇ δὲ ἱδόόμῃ ἀναπαύεσθαι. 
Ὀνόματι θεοῦ ἀλλοτρίου μὴ ὀμνύειν, μήτε ποοτέρειν 
διὰ στίμιτος. Τρεῖς καιροὺς τοῦ ἔτους lopzatttv, τὴν 
ἕο: τὴν τῶν ᾿Αζύμων πρώτην ἑπτὰ ἡμέας τῷ μηνὶ 
τῷ υδῳ 50: χατὰ τὴν πρώτην πανσέληνον τοῦ E1206, 
to:í.27 ἑορτὴν θερισμοῦ πρωτογεννημάτων, καὶ 


C 


H:ec sunt decem priecepta, generalium mandatc- 
rum ordinatio. Alque hiec divina priecepta terribili 
quadam et articulata voce edila sunt, cernente at- 
que audiente populo ; cujus vocis terribilem audi- 
tuque diflicilem sonum nou ferentes petiverunt ut 
sibi reliqua Deus sermone Mosis proponeret. Sunt 
autem reliqua quinquaginta peculiaria capita do 
servis, de cindibus dedita opera aut causa perp»tra- 
tis, contumelia parentibuesillata, aut maledicto. fur- 
to. vulueribus inter pugnandum lethalibus au! non 
lethalibus impositis; ictibus quosliberlibero.domi- 
nus servo, vir preegnanti mulieri infert ; oculi eli- 
sione servi aut ancillam, tauro. taurum cornu f:- 
riente, furto vituli, occidione furis in foramine, in- 
cendio pabuli aut arem, deposito auri vel argenti, 
commodato omnis generis jumenti ab amico, vitio 
virgini oblato, congressu cum bruto, sacrificio si- 
mulaeris oblato, oppressione inquilini pupilli εἴ vi- 
duarum,pecuniis 8 3.8 mutuatis, maledicto in Deum 
aut populi principem, primitiis are:e et torenlaris, 
primogenitorum,filiorum,vitulorum.ovium.jumen: 
torum ; ut essent viri Deo sacri. carnem a feva re- 
ceptam mandavit non edi. sed canihus oljici, va- 
num rumorem non admittere, sontem testimonio 
non sublevare, multis «se sceleris socium non 
primbere neque a recto ob multitudinem judicium 
dellectere, in judicio pauperem non miserari ; 
bovem aut jumentum inimici ab errore in viam 
reducere atque restituere inventum, in erigendo 
sub onere collapsum jumentum ei opem ferre, 
pauperis justum judicium non pervertere, ab oinni 
injusta re abstinere, insontem et justum non occi- 
dere, neque »bsolvere :on!em; dona non accipere, 
quia excrecant videntes et justitiz offleciunt ; inqui- 
lino benefacere ; sex annos sementem facere, 
septimo terram egenis fruen lam dimittere οἱ be- 
sliis; similiteret vineam et oleam. loc humanitatis 
docendo causa in-lituit. Eo anno etiamzmsalienum 
dimitti jussit et servos Hebrieos libertate donari ; 


D Jubilwique anni otium sanxit. Jubilzeus annus 


quinquagesimus quisque dicitur, idque nomen 
libertatem ac dimissionem notat. Eo anno agri 
doimnusque vendite ad. pristinos redeunt dominos, 
etdebitaabolentur, et ere empta mancipia !iberan- 
tur. Sex dies septimana laborare imperavit, septi- 
mum quiescere.Pernonen alieni dei neque jurarene. 
queidomnino pronuntiare. Tres quotannis 835 fe- 
stivitalescelebrare, Azymorum per septidunm novo 
mense, id est, circa primum verispl ^nilunium. alte- 
ram pi σαν ἢν messis,tertiam sub finemanni.col- 
leclis agriculturm fiuctibus, Admonebatautem eos 
Pascha (ea eniui est prima festivitas) exitus de “ἢ - 
-:gypto, Pentecoste (quod est alteri festo nom: 
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introitus in terram promissam, Tabernaculorum A τρίτην συναγωγὴν ἔργων τοῦ ἀγροῦ συντελείας ἀπὸ 


collocatio (sic tertia appellatur) vite in solitadine 
in tabernaculis per quadraginta annos tolerate. 
Mandavit etiam hac, coram Domino sine munere 
non apparere, tribus dictis feriis omnem marem 
coram Deo sisti, fermentum sacrificio Domini non 
-adhibere, sed infermentatos panes, adipem sacrificii 
non relinquere in diem crastinum, omnium terra 
frugum primitias in templo Dei offerre, noncoquere 
agnumin lacte matrissue. Has constitutiones Moses 
a Deoveniens populo exposuit, additisetiam aliis di- 
vinis exhortationibus. Respondens autem una voce 
totus populus promisit se omnibus Domini dictis 
obtemperaturum. Atque omniaista conscripta sunt. 


γεῖλε τῷ λαῷ μετὰ xai ἄλλων τινων θείων παραινέσεων. 


ἐξόδων ἐνιαυτοῦ, ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς διὰ τοῦ μὲν 
[Πάσχα τῆς ἐξ Αἰγύπτου ἐξόδου, διὰ δὲ τῆς Πεντη- 
χοστῆς τῆς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσόδου, διὰ 
δὲ τῆς Σχηνοπηγίας τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ διχγωγῆς" b 
σχηναῖς γὰρ οἱχοῦντες τεσσαράχοντα διετέλεσαν 
ἔτη. Μὴ ὀφθῆναι χενὸν ἐναντίον Κυρίου, xai πᾶν 30- 
σενιχὸν ὀπτάνεσθαι ἐνώπιον Κυρίου κατὰ τὰς τρεῖς 
ἑοτρας ταύτας. Μὴ θύειν ἐπὶ ζύμῃ αἴμα θυσιέσμα- 
τος Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐζύμοις. Μὴ μένειν ἕως πρωΐ 
στέαρ τῆς ἑορτῆς. Καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρώτων 
γεννημάτων τῆς γῆς εἰσάγειν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
ἐφ᾽ ἅπασι. Μὴ ἕψειν ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ, 
Ταῦτα τὰ διχαιώματα τοῦ Θεοῦ Μωϑσῆς ἐλθὼν ἀείγ- 
Καὶ ἀπεχρίθη μιᾷ φωνῇ πᾶς ὁ λαὸς, xa! εἶπε" « Πέντα 


τοὺς λόγους Κυρίου ποιήσομεν xal ἀχουσόμεθα. » Καὶ, ἐγράφη ταῦτα πάντα. 


Moses a Deo splendore faciei ornatus velato B 


vultu per annos quadraginta cum Judeis est lo- 
cutus, conspectum faciei ejus nonferentibus: cum 
autem ad Dominum ingrederetur, velum removebat 
a facie sua. Ita sane iis qui carnis dictata sequen- 
tes legem legunt, velum obdurati animi obducitur, 
ne gloriam Christi possint cognoscere. At quispiritu 
186 duce intrant, iis velum ignorationis aufertur. 
Ceterum Moses in Thabore monte revera posticum 
Dei vidit, nempe incarnationem Unigeniti, cum 
in saxo positus eoque tectus, nimirum Christo, 
preterire cum majestate non nudum sed incar- 
natum vidit Deum. 

Primo tabulae manu Dei excisse fuerunt et in- 
scripti ; permissumque est ut e; confringereatur. 
Erant enim typus prime ac litteralis legis, sicuti 
posteriores quas Moses excidit atque inscripsit, 
manifestum erant exemplum posterioris ac spiri- 
tualis legis Sicut et prior populus, qui vitulum 
conflavit, primi Israeli figuram gerebat : itaque is 
ira Dei una cum antiqua lege abolitus est. At 
populus posterior novum ac Christianum Israelum 
designavit : itaque et a Mose faciei splendore illu. 
strato populus posteriores reverenter accepit tabu- 
las, easque in arca federis repositas integras con- 
servavit. 

De bestiis in lege ad sacrificia solida atque ad 
alia sacrificia tantum bos, ovis et hedus admit- 
tuntur, ut animalia mansueta, pura et oves Christi 
representantia. Ex volucribus tantum turtur et 
columba ad sacrificium et holocaustoma admit- 
tuntur, alterum ut castitatis ac quietis, alterum ut 
sui comparis et hominum amans, utrumque ut 
purum et impollutum, ac proprietates sanctarum 
animarum sub imagine referens, 

133 MareRubrumaliiin duodecim partes divisum 
fuisse tradunt, sicut et magnus ille Chrysostomus 
cuivis tribui ait peculiarem transitum prebitum. 
Alii unam tan!um ejus fissionem agnoscunt, eo 
quod Moses unicum ictum mari dederit. Israe- 
litis de mari egressis mare cum impetu in alveum 
rediens /Egyptios necatos ipsis obtulit; quorum 
eadavere, spoliaig prius, acervatim congessere ; 


Ὅτι Μωυσῆς λαδὼν παρὰ Θεοῦ δόξαν, ἐν τῷ προσ» 
ὠπῳ κάλυμμα τιθεὶς ἐπὶ τεσσαράκοντα χρόνοις 
διελέγετο τοῖς ᾿Ιουδαίγις" οὐ γὰρ ἠδύναντο ἀτενίζειν 
εἰς αὐτόν. Εἰσιόντος δὲ πρὸς Κύριον περιῃρεῖτο τὸ 
κάλυμμα, ὥσπερ xai τοῖς xatà σάοχα μὲν τὸν νό- 
μον ἀναγιχώσχουσι κάλυμμα πωρώσεως ἐπίκειται 
τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ, τοῖς δὲ διὰ 
τοῦ πνεύματος εἰσιοῦστι [P. 77] τὸ κάλυμμα τῆς 
ἀγνοίας ἀφαιρεῖται. ᾿Αληθῶς δὲ τὰ ὀπίσθια τοῦ Θεοῦ, 
τὴν σάρχωσιν τοῦ Μονογενοῦς, ἐπὶ τοῦ Θαδωρίου εἶδε 
Μωὺύσῆς ὡς ἐπὶ πέτρᾳ τεθεὶς καὶ σχεπασθεὶς τῷ Χριστῷ" 
παρερχόμενον δὲ ἐν δόξῃ εἶδεν οὐ quy, ἀλλὰ 
σεσαρχωμένον θεόν, 

Ὅτι αἱ μὲν πρῶται πλάχες χειρὶ Θεοῦ λελάξευνται 
xai γεγράφαται, αἵ συντριδῆναι συγχεχώρηνται, ὅτι 


( τύπος ἦσαν αὖται τοῦ πρώτου xal κατὰ τὸ γράμμα νό- 


μου, ὥσπερ αἱ δεύτεραι ἂς Μωυσῆς ἐλάξευσε xxi ἔργα- 
de, τύπος ἦσαν σαφὴς τοῦ δευτέρου xai χατὰ πνεῦμα 
νόμου. Ὥσπερ xal λαὸς ὁ πρῶτος ὁ μοσχοποιΐύσες 
τὸν πρῶτον ἐτύπου ᾿Ισρχὴλ, διὸ καὶ ἐν ὀργῇ Θεοῦ καὶ 
αὐτὸς xal ὁ πρὸς αὐτὸν παλαιὸς διεσχεδάσθη νό- 
μος. Ὁ λαὸς δὲ ὁ δεύτερος τὸν νέον καὶ κατὰ Χριστὸν 
εἰκόνιζεν ᾿Ισραὴλ, διὸ xal ἐν δόξῃ τοῦ προσώπου 
Μωυσέως τὰς δευτέρας εὐλαδῶς ὑπεδέδεχτο πλάχας, 
χαὶ ταύτας ἀφθάρτους ἐν τῇ τοῦ μαρτυρίου ἀποθέμενος 
ἐφύλαξε χιδωτῷ. 

Ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν χτηνῶν ὁ βοῦς, καὶ τὸ πρόδατον, 
καὶ τὸ αἰγίδιον, ὡς ἥμερα xal χαθαρὰ, xai εἰχόνα 
τῶν τοῦ Χριστοῦ τυποῦντα προῦ ἅτων, εἷς θυσίαν καὶ 
ὁλοχαύτωσιν τῷ νόμῳ παρείληπται, ἀπὸ δὲ τῶν πτηνῶν 
μόνα τρυγὼν καὶ περιστερὰ, τὸ μὲν ὡς φίλαγνον xal 
φιλήσυχον, τὸ δὲ ὡς φιλάλληλον χαὶ φιλάνθρωπον, 
xxl ἄμφω ὡς γχγαθαρὰ xal ἀχέραια xal ἁγίων ψυχῶν 
ἰδιότητας χαραχτηρίζοντα, εἷς θυσίαν καὶ ὁλοχαύτωσιν 
τῷ νόμῳ ἐξείλεκται xal παρείληπται. 

Ὅτι τὴν 'E2u02àv οἱ μὲν εἰς δώδεκα τομὰς λί» 
γουσι χοπῆναι, χαθὼς καὶ ὁ μέγας Χρυσόστομος 
ἑκάστῃ φυλῇ λέγει δίοδον ἰδίαν παρεχομένην, οἱ δὶ 
elc μίαν, διὰ τὸ μίαν πληγὴν τὸν Μωυσῆν τῇ θαλάσσῃ 
δεδωχέναι. Ὅτι τῶν ᾿Ισραηλιτῶν τῆς θαλάσσης ἐξελ- 
θόντων τοὺς Αἰγυπτίους ἡ θάλασσα ἐκθοάσασε 
νεχροὺς αὐτοῖς παραδίδωσιν οὖς xal σχυλεύσαντις 
βουνοὺς πεποιήκασιν, καὶ ἡ γῆ χάνασα τούτους xat. 
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κατὰ τὸ εἰρημένον « Ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου, À acterro ea hiatu absorpta sunt, sicutscriptum est. 


εν αὐτοὺς γῆ.» ὈἘλθόντες δὲ εἰς Ἐλὴμ 
δεχαδύο πηγὰς ὑδάτων καὶ ἑδδομήχοντα στε- 
φοινίχων, οἴτινες ἦσαν τύποι τῶν Χριστοῦ μα- 
ν, αἱ μὲν δώδεχα πηγαί τῶν δεχαδύο xopo- 
,, οἱ δὲ ἑδδομήχοντα φοίνιχες τῶν τούτων cot- 
,, μεθ᾽ ὧν τὴν οἰχουμένην ποτίσαντες τὴν γλυ- 
xai στερεὰν τροφὴν τῆς θεογνωσίας τῷ χύσμῳ 
ὄρησαν. Τὸ δὲ μάννα αὐτοῖς δοθὲν πᾶσιν ἴσον 
ετο, val δυνχτῷ xal ἀσθενεῖ ὁπόσον γὰρ τῷ 
p προεθυμήθη συναχθῆναι, γομὸρ συνήγετο, 
ἐστὶν οὐγγίχι τριχχονταδύο ἥμισυ, xal τῷ 
ῥαθυμέσαντι γομὸρ συνήγετο. Καὶ εἰ εἰς τὴν 
» (12) ἐφυλάχθη, [P. 78] διὰ σκωλήκων ἐφθεί- 


ἐχτὸς τῶν σαδδάτων τὸ γὰρ τῇ παρασχευῇ 


ὄμενον καὶ τῷ σαδθάτῳ διεφυλάττετο ἀδλαδίς. p 


; δὲ ἦν τοῦτο τὸ ἀδιάφθορον δηλῶν τοῦ Δετπο- 
σώματος xatà τὸν xatpóv τῆς ταφῆς, σταυρῷ 
x! ἥλοις xal λόγχῃ φυσικῶς πεπονθὸς ὁμοιο- 

ἡμῖν, διαφθορὰς δὲ xai διάλυσιν μηδ’ ὅλως 
usvzxoc. Ποοτυποῖ δὲ τὸ μάννα xal τὴν πάν- 
θεομήτορα xal τὸν χατ᾽ ἀρετὴν βίον. Τοῦτο 
vea ἔφαγον ἙἭ δραῖοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαρά- 
ἔτη" χαὶ γὰρ ἡ πᾶτα ὁδὸς τῆς ἀπὸ Αἰγύπτου 
σεως τῶν Ἑὐραίων, ἀπὸ Κάδδης βαρνῆ ἕως 
γος Σαρὲθ, μὴ οὖτα πλέον τῶν πεντήχοντα 
w, αὐτοῖς χαταρεμδομένοις ὑπὸ Θεοῦ, ἐν ww 
ἰς διήνυσται. 


t πολεμούντων τῶν ᾿Ισραηλιτῶν τὸν 'Agalix 
5709 τοῦ Ναυῆ, ὅς πρὸ τούτου Ναύσης (13) 
το, Μωυσῆς τὰς χεῖρας σταυροειδῶς ἐξέτεινε, 
ἐῥάτηπεν ὁ Ἰσραὴλ τοῦ ᾿Αμαλήχκ. ᾿Ἐπὰν δὲ 
ιᾶς χαθῆχεν αὐτὰς, ἐχοάτεί ὁ '᾽Λμαλήκ. Τότε 
ν καὶ ὭὯ ὑποθέντες ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πέτρας 
αν αὐτὸν ἕως δύσεως ἁλίου. Ὅθεν xal xat- 
ὑσατο ᾿Ιησοῦς τὸν ᾿Αμαλὴκχ, ἀποχτείνας αὐτὸν 
P1. 

Φορωνεὺς ὁ παῖς Ἰνάχου xai Νιόδνς πρῶτος 
4 παρ᾿ Ἕλλησι νόμους xai χριτήρια θέσθαι. 
Κρήτη ἀπὸ Κρητός τινος ἄρξαντος ἐχεῖσε 
στα". 

; ἢ Σχυθόπολις (714) Βασὰν ἐλέγετο πρὔτερον. 
Xod. xv, 12. 


C 


« Simul atque extendisti manum tuam, illos terra 
deglutivit **. » Cum ad Elima venissent, invenerunt 
12 fontes aquarum ac τὸ truncos palmarum. 
Erant hi typi discipulorum Christi. Ac duodecim 
quidem fontes duodecim apostolos, septuaginta 
palma eorum discipulos significabant : per quos 
orhem terrarum irrigantes, dulci ac solido cibo 
divin: cognitionis mundum humectarunt. Manna 
autem, quod ipsis datum fuit, ab omnibus equali 
colligebatur mensura, tantum a valido quantum 
ab imbecilli. Nam neque validus gomore /ca cst 
mensura vnciarum 32 cun semisse) amplius et 
tantumdem ignavus colligebat. Quod in crastinum 
adservabatur, id vermes corrumpebant, dempto 
sabbato : quod enim pridie sabbati colligebatur, id 
etiam per sabbatum integritali sua constabat. Eo 
adumbrabatur corpus Servatoris nostri, quo tem- 
pore in sequlcro erat futurum, omnis corruptionis 
expers fore. Nam in cruce ea qua» humana fert 
naturaac nostre similis,a clavis erat atque lancea 
perpessum : sed neque ullam vel corruptionem vel 
dissolutionem senserat. Castissimam quoque Dei 
Genitricem $8388 manna przflgurat, οἱ vitam 
secundum virtutem institutam. Ederunt Hebrzi 
manna istud in solitudine per annos quadraginta. 
Iter enim Hebraeorum ab .Egypti egressu, a Cades- 
barnea usque ad vallem Zaretham, cum non sit 
plurimum 50 dierum, ab ipsis divinitus hinc inde 
otiose vagari coactis annis totis 38 est confectum. 

Josua Nunis fllius adversus Amalecum prieliante 
(eo qui ante Osea fuit dictus), quamdiu Moses in 
crucis formam inanus intendit, victoria penes 
Israelicos fuit, remittente manus Mose Amalecus 
praevaluit. Itaque Aaron et Or manibus ejus saxa 
supposuerunt, ut usque ad occasum solis ita pre- 
cando duraret. Ac Josua Amalecum ferro concidit 
atque vires ejus attrivit. 


Phoroneus Inachi et Niobz fllius primus fertur 
Greecis leges dedisse ac judicia constituisse. Creta 
autem a Crete quodam, qui ibi imperium obtinuit, 
nominata est. 

Scythopolis antea Basanis nomen gessit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
D quem Judivci non recipiunt in auctoritatem cano- 


IDe manna hzc sunt ad marginem : Τὸ μάννα 
ὧν bonrvtówv τοιαύτην φησὶν αὑτοῦ εἶναι τὴν 
Ιῖα, ὥστε χατὰ τὴν φαντασίαν τοῦ ἐσθίοντος 
ρνᾶσθαι, xai εἴνχι μὲν χαθ᾽ ἑαυτὸ οἱονεὶ 
,ν ἑψημένον ἐν μέλιτι, παρέχειν δὲ νῦν μὲν 
νῦν δὲ χρέας, xai χοέας τοιοῦδε ἢ πετεινοῦ ἢ 
ἰου, νῦν δὲ λάχανον τὸ χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 
j» xai ἰχθύος, ὡς τὸ ἰδίωμα τῆς xa(' ἔχαττον 
ποιότητος ἀχριδῶς ἐν τὴ γεύσει τοῦ ἐσθίοντος 
ζεσθα!. Ceterum ascribam verba D. Augu- 
ex 118 ad Januarium epistola : « Valet etiam, 
|, ad hanc similitudinem, quod in primo po- 
inicuique manna secundum propriam volun- 
in ore sapiebat, » elc., que verba sua ipsa 
sens 1 Retract, xx, « Non, ait, mihi occurrit 
hoc probari possit nisi ex libro Sapientis, 


PATROL. Ga. CXXI. 


nicam ; quod tamen fldelibus potuit provenire. 
non illis adversus Deum murniuratoribus, qui pro- 
fecto alias escas nen desiderarent, si hoc eis. sa- 
peret manna quod vellent » Locus libri Sapientis 
est c. xvi, et librum Philonis Hebraei creditum 
esse vel ex D. llieronymi  prafatiuncula notum 
est. Xr. 

(73; Vel A357. 
eccles. 1, 4. Xv. 

(7) Σχυθόπολις legi, cum scriptura videatur 
συνθόπολις habere. Qua vero occasione hujus 
urbis mentio hic fiat, non habeo excogitare. Scy- 
thopolim urbem fuisse in. finibus Galilaez docet 
Strabo ]. xvi, ubi refert quomodo διάξω Pome 
peius Magnus sit potitus. Stephani verba sunt cor 


Vide Num. χ et Euseb. Hist. 
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Hactenus quinque Mosis libri complectuntur A 


historiam atque res gestas ab Adamo ter mille 
octingentorum sexaginta septem annorum. 

In divini mysterii celebratione, urbs sancta de 
novo pane sanctum pascha offert. 


In monte Sinai Mosesante oculos vidituniversum 
arce apparatum, amictum pontificis, atque omnia 
ad eum pertinentia, flbulam, 8 89 tabellam oraculi, 
quz pendebat ad pectus pontificis maximi duodecim 
ornata gemmis, quarum fulgore quid expediret, 
obscuratione quid damno foret significabatur. Ad 
eorum imitationem confecit arcam cum omni in- 
strumento. Tunc et priores accepit tabulas, Deum- 
que audivit per iram hec dicentem : « Permitte ut 


eos deleam, atque ex te deinde gentem magnam B 


atque potentem propagem *!. » Sed Moses suis de- 
precationibus iram Dei leniit. Cum a monte de- 
scendisset, vitulum igne combussit inque pulverem 
redegit: huncaqua inspersit, eum populo bibendam 
exhibuit. Cumque bello intestino Deum placasset, 
rursusinediaquadraginta dierum toleratain montem 
evasit ac posteriores tabulas accepit. Tunc etiam 
Domini majestatem vidit rimo saxi assidens, et 
facies ipsius illustrata est. Per posteriora autem 
Dei intelligere debes divinas dispensationes atque 
effectiones. Per saxum fidei firmitatem inconcus- 
sam. Per saxi rimam fidei oculum : eo enim Moses, 
et qui eum imitantur, inaccessa et invisibilia attin- 
gunt. Per velamen incredulitatem : quando enim 
Deo credit homo, tunc aufertur, teste Apostolo **. 
Tunc etiam aram fabricatur opera Beseleelis, filii 
sororis sue Marie, et Oris ejus qui cum Aarone 
manus Mosis contra Amalecum orantis sustentavit. 
Opera tabernaculi absoluta sunt septem mensibus; 
idque erectum stetit 8.40 prima die primi mensis 
secundi ab exitu /Egyptiaco anni, ut quidem Scri- 
ptura tertio libro,qui est Leviticus, testatur.Secundo 
autem mense initus est populi numerus, censique 
ἃ viginti annos nato et supra, ut estin Numerorum 
libro quarto, millia 603 ac 550 viri, absque Levitis, 
qui seorsim numerati deprehensi sunt 22 millia. 
Quadragesimo ab exitu anno mortuus est Aaron, 
natus annos 123. In ejus locum substituit Moses 
Eleazarum Aaronis filium. Ipse Moses undecimo 
mense quadragesimi ab exitu auni, wtalis sud 
vicesimosupracentesimum, fausta precatus universo 
populo, in montem Nabanum (alias Abarima) situm 
in Moabico solo, cis Jordanem, e regione Jerichun- 


*1 Exod. xxxi, 10. ** II Cor. 1u, 16. 
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Ἕως ὦδε ἡ πεντάδιδλος περιέχει ἱστορίαν τε xat 
πρᾶξιν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐτῶν τρισχιλίων ὀχταχοσίων 
ἑξηχονταεπτά. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ νέου σίτου προφέρει dj ἁγία πόλις 
τὸ ἅγιον Πάσχα, τὴν προσφορὰν ἐν τῇ θείᾳ μυστ- 
αγωγίᾳ. 

Ὅτι τὴν χατασχευὴν τῆς χιδωτοῦ πᾶσαν xal τὴν 
στολὴν τοῦ ἱερέως καὶ τῶν ἐν αὐτῇ πάντων, τῆς τε 
πόρπης, 5:14 ἐστὶ φίδόλα ἢ περόνη, καὶ τοῦ λογείου, 
ὅπερ ἔχειτο ἐπὶ τοῦ στήθους τοῦ ἀρχιερέως διὰ δώ- 
δεχα λίθων, σημαινόντων διὰ μὲν τῆς αὐγῆς τὰ χρη- 
στὰ, διὰ δὲ τῆς ἐπισχοτώσεως τὰ δεινὰ, εἰς τὸ Σινᾶ 
ὄρος ὀφθαλμοφανῶς ἐθεάσατο Μωυσῆς, καὶ κχετὲ 
ταῦτα ῳχοδόμησεν τὴν χιδωτὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, Tóu 
καὶ τὰς πλάχας τὰς πρώτας ἔλαδε, xal τοῦ Gwh 
ἔχουσεν ὀργιζομένου xal λέγοντος. « "Eacóv με ἐκτρῖ» 
yat αὐτοὺς, xal ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα xal ἰσχν» 
póv. » Αὐτὸς δὲ δεηθεὶς ἐξελάσατο τὸν Θεὸν, xai κατελ- 
θὼν τὸν μὲν μόσχον χατέχαυσε πυρὶ, xal xz 
ἥλεσεν αὐτὸν λεπτὰ xai ἔσπειρεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος, καὶ 
ἐπότισε τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Kal ἐμφυλίῳ πολέμῳ 
τὸν Θεὸν ἱλεωσάμενος, (P. 79] πάλιν ἑτέρας τεσσα- 
ράχοντα ἡμέρας νηστεύσας, ἄνεισιν εἴς τὸ ὄρος χαὶ 
τὰς δευτέρας πλάχας λαμθάνει. Τότε εἶδε xai τὴν 
δόξαν Κυρίου mapa τῇ ὁπῇ τῆς πέτρας xaglcac, xal 
ἐδοξάσθη τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. ᾿Οπίσθια ὃὲ Θεοῦ χρὴ 
νοεῖν τὰς θείας οἰκονομίας χαὶ ἐνεργείας, πέτραν 
δὲ τῆς πίστεως τὸ στεῤῥὸν xai ἀχράδαντον, ὁπὴν δὲ 
τῆς πέτρας τὸν τῆς πίστεως ὀφθαλμὸν (διὰ τοῦτο 
γὰρ οἱ χατὰ Μωυσέα θεωροῦσι τὰ ἀνέφιχτα wal 
ἀρέατα), κάλυμμα δὲ τὴν ἀπιστίαν: ἡνίχα γὰρ ἄν- 
θρωπος πιστευσῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χά“ 
λυμμα, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος. Τότε κατασχευάζει 
καὶ τὴν κιδωτὸν διὰ Βεζελείλ υἱοῦ Μαρίας τῆς ἀδελ- 
φῆς Μωύσέως, καὶ "Qp τοῦ συνόντος xal ᾿Ααρὼν, 
ὅτε τὰς χεῖρας ἀνεῖχον Μωύσέως xatà τοῦ ᾿Αμαλήκ. 
᾿Ετελειώθη δὲ τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς ἐν ἐπτὰ μησὶ, xal 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς τοῦ δευτέρου 
ἔτους τῆς ἐξόδου ἔστη" ὅπερ xal ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ 


ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Λευϊτικων (73). Τῷ δὲ δευτέρῳ μηνὶ : 


"A ordowemidm.:; 


ἐγένετο d ἐξαρίθμησις τοῦ λαοῦ, xai εὑρέθη dz) — 
εἰκοσαετοῦς xal ἐπάνω, χαθὼς ἡ τετάρτη βίδλος τῶν ᾿ 


ἀριθμῶν λέγει, μυριάδες ἑξήχοντα xal γφν', χωρὶς 
τῶν Δευϊτῶν' οἱ δὲ Αευἴῖται ἀρίθρμηθέντες εὐρέθησεν 
χιλιάδες κβ΄. Τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου 
᾿λαρὼν ἐτελεύτησεν ρχγ'΄ ἐτῶν, xal Μωύυσῆς προ- 


D χειρίζεται ᾿Βλεάζαρ τὸν υἱὸν ᾿Ααρών. Μωῦσης δὲ τῷ 


ια΄ μηνὶ τοῦ μ᾽ ἔτους τῆς ἐξόδου, ἑχατοστῷ δὲ εἶχον 
στῷ ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ, εὐλογήσας πάντα τὸν 


XAYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


ruptissima ; apud quem tamen est eam olim Βαίσων 
(forte B4swv aut. BZcav) a Barbaris vocatam. Pli- 
nius v, 18 eam in Decapoli Judae vicina ponit, 
&itque Nysam prius fuisse dictam ἃ Bacchi nu- 
trice.Lib. Il Machab. xii mentio fit Scytharum urbis, 
hujus ipsius nimirum, dissite ab Hierosolymis ad 
stadia 600. Ea ergo Basan fuit olim regia Ogi. 
Vice Josephum, Antiquit. iv, 5, et confer cum his: 


facile intelliges Scythopolim esse Basanem, caput 
Galadine vel Gaulonitidis. Galilese imminentem. 
Vide et qua de hac urbe infra Cedrenus in Oresus 
fabula refert. Sed hac in Geographicis nostris 088’ 
rius, Deo volente. Xvr. . 

(75) Atqui haec non in Levitico, sed fine Exod 
leguntur. XYvr. 
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ἀναδὰς εἷς τὸ ὅρος Ναδὰν ἥτοι ᾿Αμδρεϊμ, xs(- A tis, subivit, speculatusque inde terram lsraelico 


ἐν τῇ Μωαδίτιδι πέραν τοῦ "lopbdvou κατὰ 
(mov Ἰεριχὼ, χαὶ χατοπτορύσας τὴν γῆν τὴν 
τλμένη αὐτῷ τῷ Ἰσραὴλ, ἐτελεύτησε, xal οὐκ 
οὐδεὶς τὸν τάφον αὐτοῦ͵ χαὶ οὐχ ἡμαυρώθησαν 
Ἰαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφθάρησαν τὰ χείλη αὐτοῦ, 
γχζε δὲ αὐτὸν ὁ διάδολος ὡς fuatnxóta τῷ 
υνελχύσαι μετὰ τῶν ἀμχοτωλῶν. ᾿Αλλ᾽ ἀρχαγ- 
j διεκρούσθη χειρὶ ὡς προπετὴς χαὶ θρασὺς 
)» τοῦ Θεοῦ φίλων δυσμενής. ᾿Εγένετο δὲ νε- 
αἱ σχότος χατὰ τὸν τόπον, ὡς μὴ ἰδεῖν τινα 
ἄφη Μωυσῆς, καθὼς Ἰώσηπος ἱστορεῖ, 

ἰον ὅτ! τὰ πέντε βιδλία τῆς ἀρχαιολογίας ὁ 
ιώτατος ἐν ἁγίῳ Πνεύματι Μωυσῆς ἀνετάξατο 
τὴν Ἐδραΐδα γλῶσσαν’ fcc μετὰ ταῦτα, 


ὶ αἱ λοιπαὶ, εἰς Ελληνιχὴν μετεδλήθη͵ διάλε- Β 


ὑπὸ τῶν ἑδδομήχκοντα ἑἡρμηνευθεῖσα ἐπὶ 
μαΐίου τοῦ Φιλαδέλφου. Καὶ ἡ μὲν Γένεσις 
| ἀπ’ ἀρχῆς τὴν χοσμογένειαν τὴν τε τοῦ ἀν- 
o πλάσιν, [ᾧΡ 80] τόν καταχλυσμὸν, τὴν τῶν 
ιτῶν ἀπώλειαν, τὴν ἐξ αρχῆς μέχρι τέλους 
τατέρων ᾿Αδραὰμ, ᾿Ισαὰκ xal Ἰακὼδ βίωσιν 
ἐλείωσιν, τοὺς χρηματισμοὺς καὶ τὴν τοῦ 
p ἐν Αἰγύπτῳ βασιλείαν περιέχει. Ἢ δὲ “Ἕξοδος 
οὗ Ἰσραὴλ περιέχει χάχωσιν, xal τὴν διὰ 
ὡς ἐπὶ τῆς 'Epu8pac διάδασιν, xai τὴν ἐν 
διατριδὴν, xal ὅσα νομοθετούμενος ἐπείρασε 
ὃν, χαὶ τὴν τὰς σχηνῆς χατασχευήν. Τὸ Λευΐ- 
τὴν τῶν θυσιῶν ποιχίλην παράδοσιν καὶ τὴν 
ἐρέων διακόσμησιν. QU ᾿Αριθμοὶ τὴν διττὴν 
div εἴτ᾽ οὖν ἀπαρίθμησιν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
"ει, τὴν μὲν πρώτην ὑπὶ Μωύσέξως καὶ ᾿Ααρὼν 
3s ἔξοδον εὐθὺς ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ γενομένην, 
| δευτέραν ἐπὶ Μωυσέως καὶ ᾿Ελεάζαρ, μετὰ 
τευσσχοάχοντα ἔτεσιν πανωλεθρίαν τῶν πρώ- 
à τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, γενομένην ἐν ᾿Αραδαὼθ 
Ex! τοῦ Ἰορδάνου κατὰ τὴν Ἰεριχώ. Τὸ δὲ 
ονομιῶν πάσας τὰς ἐξ ἀρχῆς μεγαλουργίας 
εοῦ μέχρι xal τῆς τοῦ Μωῦσέως τελευτῆς 


populo promissam flnem vivendi fecit.Nemo sepul- 
crum ejus novit : sed et viventis neque caligaverunt 
oculi neque labia marcuerunt, Tentavit aulem eum 
diabolus,veluti eum quiadversus Deum deliquisset, 
eoque trahere conatus est quoreliquos peccatores. 
Sed is, ut temerarius audaxque Dei amicorum 
hostis,principis angelorum manu profligatus ab eo 
fuit. Nebula autem et caligo circa eum locum est 
oborta, ne quis videre posset ubi Moses terre 
esset conditus. Ita Joseplius narrat. 


Scire convenit quinque antiquitatis libros & 
beatissimo Mose Spiritus sancti instinctu fuisse 
sermone compositos Hebraico ; qui sequentitempo- 
re cum reliquis in Graecam linguam sunt conversi 
a septuaginta $41 Interpretibus sub Ptolemso 
Philadelpho. Et liber quidem Geneseos complecti- 
tur abinitio repetitam mundi creationem,hominis 
effictionem, diluvium, Sodomesmorum interitum ; 
tum natales,vitam atque obitum Abrahami, Isaaci, 
Jacobi,oracula, regnum Josephi in /;Egypto. Exo- 
dus habet Israelici populi afflictionem, et ejusdem 
Mose duce per Rubrum mare transitum, vitam in 
solitudine actam, utque populus lege accepta Deum 
tentarit, nec non tabernaculi apparatum. Levitico 
insunt vari de sacriflciis preceptiones et sacer- 
dotum administratio. Numeri duplicem populi re- 
cognitionem sive recensionem continent, quarum 
prior statim ab exitu apud Sinaim montem habita 
fuit a Mese et Aarone ; posteriorem censum, prio- 


C ribus per quadraginta annos suse incredulitatis 


culpa ἃ Deo occidione deletis, juxta Arabaotham 
Moabicao regionis ad Jordanem prope Jerichuntem 
Moses οἱ Eleazarus egerunt. Deuteronomium om- 
nia inagnifica Dei facta et in Hebreos beneflcia ab 
initio usque ad inortem Mosis recenset, itemque 
totum secundum canticum, ac tribuum principes, 
qui terram promissam erant distributuri. 


νας εἰς αὐτοὺς περιέχει, ἀλλὰ μὴν xal τὴν δευτέραν δὴν πᾶσαν, καὶ τοὺς φυλάργους οἵ xal 


iv χαταχληρονομεῖν τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν. 
θόντος δὲ τοῦ Ἰσραὴλ τὸν ᾿Ιορδάνην, περι- 
ὃ Ἰησοῦς πάντα τὸν λαὸν μαχαίραις πετρί- 
à γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα ἔτη οὐδεῖς 
μήθη, καὶ οἱ πλεῖστοι τῶν μαχίμων ἀπερί- 
ι ἦσαν τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι παντὸς ἀλλογενοῦς 
μένο: yosíav τῆς περιτομῆς οὐχ εἶχον. Καλῶς 
βηται τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ ὅτι οὔτε περιτομή τι 
οὔτε ἀκροδυστία, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν. Καὶ 
ς ἐχ τοῦ νέου σίτου τοῦ λαοῦ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
ι τὸ μάννα. Τότε xal τὸν ἀρχιστοάτνγον Μι- 
εἶδεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ elc ᾿Ιεριχὼ, δι᾽ οὗ καὶ 
ὄθη αὐτῷ ἡ Ἰεριχώ: μετὰ γὰρ ἡμέρας ς" 
Οἰχισπάντων αὐτὴν μετὰ τῆς χιδωτοῦ, ἐπεὶ 
σαν xai ἐδόνσαν ὁ λαὸς, ἔπεσον αὐτόματα τὰ 
xal εἰσῆλθεν ἐν αὐτῇ ᾿ἰσρχὴλ, xax! ἐσφάγη 
λαὸς τῆς Ἰεριχὼ xal πᾶν ζῶον, πλὲν Ῥάαδ 


Cor. vit, 19. 


Cum populus Israelicus Jordanem fluvium trans- 
ivisset, Josua cum cultris saxeis circumcidit. Nam 
per quadraginta annos, quos in solitudine exege- 
runt, nemo circumcisus fuerat ; ac plerique eorum 
qui ad 842 bellum apti erant, incirceumcisi man- 
serant. Causa fuit quod ab omnibus alienigenis 
separali nihil circumcisione indigebant. Preclare 
itaquea divino Apostolo** dictum est nequecircum- 
cisionem quidpium valere neque proeputium, sed 
preceptorum Dei observationem.Quo dienovis fru- 
ctibus populus vesci ce pit,eo manna defecit.Tunc et 
divini exercitus principem Michaelum Josua Jeri- 
chunte vidit, urbsque ipsi ab eo tradita est. Cum 
enim populus eam per sex dies circumivisset, si- 
mul gestata faederis arca, posteaquam tubis ceci- 
nit ac clamorem sustulit, menia urbis corruerunt 
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populusque in eam intravit. Oppidani internecione À τῆς πόρνῃς xal τοῦ ofxou αὐτῆς. 'Exti xai "Aye 


deleti sunt cum bestiis suis,sola Rahaba meretrice 
et ejus familia superstite. Tuncet Achanuslapidi- 
buscum familia sua coopertus est,quod de preda es- 
set peculatus. Tunc etiam Gabaonitie, Ev&ei posteri 
ac reliqui,simulato se longinquam terram incolere, 
cum Josza fedus pepigerunt.Quoscum deindeJosua 
intellexisset finitimos esse, capitibus quidem eo- 
rum pepercit,populi tamen Israelicilixas calonesque 
essejussit.CumAmorrzis porro pugnans solem apud 
Gabaonem lunamque ad vallem Elomam subsistere 
jussit, dum hostes exscinderet. Regna in suam 
potestatem redegit Josua numero 29, principatus 7, 
excepta Jerichunte et Getha. Urbem Jerichuntem 
etiam Phoenicum urbem appellat,Cinneos posteri- 
tatem Iothoris. Josua ergo terram promissam Ju- 
daico populo tributim distribuit. Mortuus est an- 
nos natus 110, cum 848 Israelicum populum 
annos 27 rexisset. Humatus est Thamnathsarache 
in montibusEphraimicis,cumque eo lapidei cultri. 

In Argivos post Inachum Phoroneus regnum ob- 
tinuit, ac post hunc plures alii usque ad Lynceum, 
qui Danao regi bellum intulit, eum occidit, regno- 
que potius filiam ejus Clytemnestram uxorem 
duxit. Post hunc Meriopas cum quinque annos 
tantum regnasset, imperio excidit: atque sic re- 
gnuum Argivorum, cum 549 annos durasset, ad 
Sicyonios Grecos translatum est. 


Mosis setate quidam magnus vir Gyges nomine, 
de Japeti stirpe, Atticam indigena ipse regno te- 
nuit per annos 32. Eo regnante diluvium in sola 
Attica exstitit, quo et rex periit et tota ea regio, 
que etiam per 200 deinceps annos inculta jacuit. 


Quo tempore Israelicus populus ex /Egypto est 
egressus, Molossis indigena quidam, Aides nomine 
(Plutonem Latini vocant) cum uxore sua Melindia 
imperavit. Ei regi filia fuit, nomine Proserpina. 
Quam cum Pirithous regis consiliarius amaret, et 


/ 


C 


ἐλιθοδολήθη ónà τοῦ ᾿Ισραῆλ ξὺν πᾶσι τοῖς αὐτοῦ 
διὰ τὸ ἀποχρύψαι χρήματι. Τότε καὶ Γαδαωνῖτοι 
xai οἱ τοῦ Εὐαίου καὶ οἱ λοιποὶ, ὡς μαχρόθεν οἷ» 
χοῦντες, πρὸς ᾿Ιησοῦν σπονδὰς ποιοῦνται" οὖς ἔπιγνοὺς 
ὕστερον πλησιοχῶρους ὑπάρχειν τῆς μὲν αἱχμα- 
λωσίας συνεχώρησε, διακονεῖν δὲ xat [P. 81] ξυλοφο- 
ρεῖν τῷ λαῷ προσέταξε. Τοὺς δὲ 'Apoppalouc πολι» 
μῶν ἔστησε τὸν ἥλιον κατὰ Γαδχὼ͵ xal κατὰ ei 
ραγγα ᾿᾿Ελὼμ τὴν σελήνην, ἕως ἐξεπολέμησε τοὺς 
ἐχθροὺς. Πᾶσαι δὲ ἃς παρέλαδεν Ἰησοῦς τοῦ Ndo$ 
βασιλείας εἰχοσιεννέα ἦσαν, ἐπαρχίαι δὲ ἑπτὰ, κπό- 
ρεξ τῶν τῆς Ἱεριχὼ καὶ τῆς Γέθ. Τὴν δὲ Ἱεριχὼ 
πόλιν xal Φοινίχων πόλιν ὀνομάζει, Κινναίοις ἃ 
τοὺς ἀπογόνους 'logóp. Οὗτος τὴν γῆν τῆς ἐπεγγε 
λίας τῶν Ιουδαίων ἔθνει διανέμει εἰς κλῆρον. Te 
λευτᾷ δὲ ζήσας ἔτη ἑχατὸν δέχα, κρατήσας τοῦ 
Ἰσραὴλ ἔτη εἴχοσι ἑπτά, Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Ge- 
μναθσαρὰχ, ἐν τῷ ὄρει ᾿Εφραίμ, συνθάψαντες αὐτῷ 
xai τὰς πετρίνας μαχαίρας. 

Ὅτι τῶν 'Apqtiov μετὰ ἤναχον ἐδασίλευσε Φο- 
ρωνεὺς, xai ἄλλοι δὲ πλείους μετ᾽ αὐτὸν ἕως τοῦ 
Λυγχέως, ὃς Δαναῷ πολεμήσας τῷ βασιλεῖ, xal τοῦ- 
τον ἀποχτείνας, τήν τε βασιλείαν αὐτοῦ χαὶ τὴν 
θυγατέρα Ἀλυταιμνήστραν (76) εἷς γυναῖχα παρ- 
ἐλαύε. Μετὰ τοῦτον Μεριόπας πέντε μόνους χρόνους 
βεδασιλευκὼς αὐτὸς χαταλύεται, καὶ ἡ βασιλείᾳ 
τῶν ᾿Αργείων ἐπὶ φμθ' ἔτη διαρχέσασα εἰς Σιχυω- 
νίτας τοὺς ᾿Ελλαδιχοὺς μεταπεπτώχει, 

Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις Μωῦϊσέως γέγονέ τις ἀνὴρ 
μέγας, ἐκ τῆς φυλῆς ᾿Ιάφεθ, ὃς αὐτόχθων ὧν ἐδα- 
σίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς ἔτη AB. Ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Γυ- 
γῆς. ᾿Επ’ αὐτοῦ γέγονε χαταχυσμὸς ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ 
μόνῃ" αὐτός τε ἀπώλετο καὶ ἡ χώρα πᾶσα, κεὶ - 
ἕως ἐτῶν διχχοσίων ἔρημος ἔμεινεν. ; 

Ἔν δὲ τοῖς καιροῖς τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ j 
τῆς τῶν  MoÀossóv χώρας αὐτόχθων τις, ᾿Αἴδης 
ὄνομα, βεδασιλευκὼς μετὰ Μελινδίας τῆς αὐτοῦ 
γυναιχὸς ἔσχε θυγατέρα τὴν Περσεφόνην, ἧς Hug 
θους ὁ αὐτοῦ συγχλητιχὸς ἐρασθεὶς χατὰ σύνταξα 


αὐτῆς ἁρπάσαι ταύτην νυχτὸς ἐδουλήθη. Τοῦτα "E 
γνοὺς ᾿Αἴδης, ὃν εἴχε κύνα μέγιστον xai ἄγριον, ; - 
Τρικέρδερον ἐπονομαζόμενον, ἕξω τῆς ϑύρας ἔστησε 77 
Περσεφόνης ἀγνοούσης. Τοῦ δὲ Πειρίθου πρὸς αὐτὴν ᾿ 
constituit. lta Pirithoum noctu se ad illam confe. παραγένομένου νυχτὸς, ἐφορμήσας ὁ χύων ἀνεῖλιν ^ 
rentem adortus canis interfecit; atque ipsam quo- αὐτόν. ᾿Βξελθοῦσα δὲ πρὸς τὴν ταραχὴν ἡἧ κόρη δι» 
que Proserpinam, 8.84 eum ad tumultum excur- D ἐσπᾶραχκται χαὶ αὐτὴ τῷ κυνί, ᾿Εντεῦθεν iouis 
reret, discerpsit. Inde nata est fabula, quod Pluto ὄτι ὁ Πλούτων, τὸ τοῦ ἀνδρὸς sÜmopov σημαίνων, 
(ea vox divitias viri ejus designat) virgine Proser- ὀ τὴν κόρην Περσεφόνην ἁρπάσας ἐς ἄδην ᾧχετο. 
pina rapta ad inferos (id est ad Aidem) concesserit. 
JEgialeus primus regnum in Sicyonios gessit, 
annos 52. Post hunc alii reges viginti sex fuerunt 
usque ad Zeuxippum. Hic Sicyoniis annos triginta 
unum imperavit. Duravit hoc regnum annos 980. 


cum virgine composita noctu eam rapere instituit. 
Deprehenso hoc conatu Pluto canem, quem vasto 
corpore et sevum habebat, Tricerberum nomine, 
foris ad januam Proserpine ipsa rei imprudente 


Ὃτι ὁ Αἰγιαλεὺς πρῶτος Σιχυωνιτῶν πεντήχοντε 
δύο ἔτη ἦρξε" μεθ᾽ ὅν ἄλλοι xg! ἕως τοῦ καλουμέ- 
νου Ζευξίππου, ὃς ἔτὸς ἔν xal τριάχοντα ἐδασίλευ" 
σεν ἐν αὐτοῖς. Kal χατέσχεν αὐτῶν ἡ βασιλεία ἐπ 
ἐνναχόσία ὀγδοήχοντα, 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(76) Malim Hypermnestram. Sed hz» omnia per- 


/ irai tiam parandam scripti i is 
sequi nolo, ex poetis et libris ad eorum intelligen- x am scriptis repetenda inque schol 


ideo nota. Xrr. 
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δὲ δυτικὰ καὶ τὰ xatd Ἰτυλίαν μέρη ὑπὸ τῶν A — Regionibus autum ad solis occasum vergentibus 


l'xou τοῦ xal Διὸς ἐτοπαρχοῦντο, ᾿Εν δὲ τοῖς 
σιν ὁ ἸΙρομηθεὺς [P. 82) xal Ἐπιμηθεὺς 
& τὲ καὶ ὁ πανόπτης ΓΑργος ἐγνωρίζοντο, ὃν 
ατοντόφθαλμον διὰ τὸ ὀξυωπέστατον χαὶ πὲρί- 
ov εἶναι τὴν διάνοιαν ἐκάλουν. Καὶ ὁ μὲν "A- 
ἀστρονομιχὴν μετήει ἐπιστήμτν, διὸ xal τὸν 
w βαστάζειν αὐτὸν ἐμυθεύσαντο, Προμηθεὺς 
μματικὴν, ὥς φασιν, ἐξεῦρεν. Ot δὲ ᾿Αναξα- 
| ἑρμηνεύουσι νοῦν μὲν τὸν Δία, τὴν δὲ 'A0n- 
χνην. "Ὅθεν xal τὸ, 


| ὀλλυμένων (77) ἔῤῥει πολύμητιν ᾿Αθήνην" 


Προμηθέχ νοῦν ἔλεγον" προμήθεια γὰρ ἐστιν 
ποις ὁ νοῦς. Διὸ καὶ μυθεύονται τοὺς ἀνθρώπους 
ἐπλάσθαι, δηλονότι ἀπὸ ἰδιωτείας el; γνῶσιν. 
Ἰθεὺς δὲ τὴν μουσιχὴν ἐζεῦρε, καὶ Δευχαλίων τὰ 
20 χχταχλυσμοῦ τῆς ᾿Αττιχῆς ἀνετάξατο. Ὁ Κέ- 
& διφυὴς ὠνομάσθη, fj διὰ μῆκος σώματος, ἣ ὅτι 
τος ὥν τὰς δύο γλώσσας ἠπίστατο. Οὗτος 
ὧν χαταχλυσμὸν τῆς ᾿Αττιχῆς ᾿Αθηνῶν ἐδα- 
! χρόνους v, xal ἀπὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς τὴν πό- 
Xvxc ὠνόμασεν. Ἐπὶ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀχρο- 
ἐλαία πρώτως ἐφύη. ᾿Απὸ τούτου Κεχροπία 
z πρῶτον ἐχλήθη. Οὗτος πρῶτος βοῦν ἐθαύ- 
ἰχὶ Ζῆνα προσηγόρευσεν. Ἐπὶ τούτου τὸ ἐν 
ἱερὸν ᾿Απόλλωνος Δηλίου ὑπὸ Ἐριχθονίου 
ἔχροπος ἰδρύνθη. Οὗτος νομοθετεῖ τὰς γυναῖ- 
. παρθένους οὔσας ἑνὶ ἀνδρὶ τῷ βουλομένῳ 
θαι, val μηδενὶ ἄλλῳ ἕως θανάτου προσ- 
ν᾿ ἕως γὰρ αὐτοῦ ἀδιαφόρως ἔζων, πρὸς και- 
γνύμενοι καὶ αὖθις ὅτε βούλονται διαχωριζό- 
ὡς ἄδηλον εἶναι τίς ἂν εἴη τούτου πατὴρ, 
' τρόπον νοθευομένου τοῦ γένους τῇ ἐπιμιξίᾳ. 
γὰρ αὐτὸ αἴτιον εἶναι τοῦ καταχλυσμοῦ. Kal 
τὸν Κραναὸς ἐῤασίλευσιεν ἔτη ἐννέα, ὅτι xa! 
ἢ καὶ πρώτη Μουσῶν ἀνηγόρευτο, Εἴτα Φορ- 
d ἄλλοι μετ᾽ αὐτὸν ἕως Κόδρου βασιλεύσαν- 
τῶν ἔτη xa. Ἐχράτει οὖν ἡ ᾿Αθηναίων 
a ἔτη oh B". Κάντεῦθεν ἄρχοντας δώδεκα π2ο- 
vto, δι’ ὧν d κατ᾽ αὐτοὺς διῳχονομεῖτο πολι- 
Ev τούτοις τοῖς ἄρχουσιν ἐνομοθέτει 'A87,- 
πρῶτος Δράχων ὀνόματι. Μετ᾿ αὐτὸν δὲ Σό- 
3 Δράκοντος τοὺς νόμους θέτει. Εἴτα θάλης 
ἰσιης ἐθεσμοθέτει, καὶ πάλιν Αἰσχύλος τυραν- 
ἔτος ἕν καὶ μῆνας ζ΄. Me8' ὅν ᾿Αλχιδιάδης 
5, εἶτα ἄλλοι ιη΄, καὶ αὖθις d$ τούτων χατ- 
βασ:λεία. Ἐν ἐκείνοις τοῖς καιροῖς xal οἱ χρι- 
rov ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 


et Italie posteritas Pici Jovis per provincias pre- 
fuit. Inter Graecos autem innotuerunt Prometheus, 
Epimelheus, Atlas et acutissimo visu preditus Ar- 
gus, qui ob perspicacitatem oculorum atque in- 
genii centumoculus est perhibitus. Atlas astrono- 
micam tractavit scientiam : itaque fabulati sunt ab 
eo caelum gestari.Prometheum grammatici inven- 
torem fuisse tradunt. Anaxagorei porro philosophi 
Jovis nomine mentem, Minerve vocabulo artem 
intelligunt. Unde est illud : 


Et manibus cassus sapientem Pallada quaerit. 


Prometheum autem mentem interpretantur: est 
enim hominibus a mente prudentia, quam prome- 
theiam dicunt.Idcirco etiam fabulantur ab eo homi- 
nes fuisse transflguratos, nimirum quod rudes ad 
scientiam adduxerit. Musicam invenit Epimetheus: 
Deucalion historiam diluvii Attici conscripsit. Ce- 
cropem duplicem seu duabus naturis constantem 
145 dixerunt, sive ob corporis proceritatem, sive 
quod .Egyptius patria utramque linguam calleret.Is 
post diluvium Atticum Athenis regnavit annos 50, 
urbemque Athenas a Minerve Grieco nomine nun- 
cupavit. Eo regnante primum in arce olea est 
enata. Ab ipso regio Cecropia est oerpellata. Is 
primus bovem admiratus est et Jovem cognomina- 
vit. Ejus tempestate fanum ^ Apollinis Delii in 
insula Delo positum est ab Erichthonio Cecropis 
fllio. Is legem tulit uti virgines uni alicui viro 
volenti nuberent,neque eo vivo rem cum ullo alio 
haberent. Hactenus enim promiscuo concubitu usi 
fuerant, arbitrio suo inter se juncti rursusque 
separati ; quofactum est ut nemo patrem suum 
scire posset, peceris instar spurios procreantibus 
hominibus.Eam rem ille causam diluvio prebuisse 
dicebat. Post hunc Cranaus regnavit annos 9; quo 
tempore Sappho vixit, que prima Musarum dicta 
fuit. Successit Cranao Phorneus, aliique deinceps 
usque ad Codrum,qui regnum per annos 24 gessit. 
Duravit regnum Atheniense annos 492. Inde rem 
publicam suam duodenis principibus administran- 
dam tradiderunt. Ex his primus Draco leges 
Atheniensibus posuit, quas ejus successor Solon 
abrogavit. Post hunc alias Thales Milesius tulit ; 
rursumque .Eschylus, cum in rem publicam ty- 


D rannidem obtineret per annum ac 7 menses. Post 


hunc Alcibiades biennium, deinde alii 18, rursus- 
que horam regnum abolitum 146 est. Eo tempore 


; populo Israelico prefuerunt, quos propter Gr»corum historias denuo commemorare placuit. 


χριτῶν τοῦ Ἰσραὴλ ἐπανάληψις διὰ τὰς τῶν 
ων ἱστορίας, Μετὰ Ἰησοῦν τοῦ Ναυῆ ix τῖς 
καὶ Συμεὼν φυλῆς [P. 83] τοῖς ἀλλήλων σχοι- 
ΙΝ ἀνὰ μέρος βοηθούντων πρῶτος ἀἄτξαι τοῦ 
ἐγεται Χάλεδ ἔτη λ΄, Μετὰ τοῦτο ὁ λαὸς εἰδώ- 
ἰτρεύσας ἐχδίδοται δουλεύειν τῷ Χουσχοθὼμ 


Judicumllebreorum tempora cum Graecis collata. 
Mortuo JosuaJud: etSimeonis tribusmutua auxi- 
lia junxerunt. Primus populo dux fuisse narratur 
Culebus, annos 30. Inde populus simulacris divi- 
num exhibendo cultum meruit, ut. Chusarthomo 
Syrim,qua est Mesopotamia, regi servitutem ser- 
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viret annos octodecim. Cum autem se ad Deum AÀ βασιλεῖ Συρίας τῆς Μεσοποταμίας ἔτη ιη΄. Ἐπι- 


populus convertisset,is eis primum judicem exci- 
tavit Gothonielem, Calebi fratrem, natu minorem. 
Is populum 40 annos gubernavit. Hujus tempore 
diluvium Deucalioneum in Grecia fuit. Rursum 
peccatis populus Deum irritansab eo in potesta- 
tem Egloni Moabico regi traditus est, anno mundi 
3942, eique servivit annos 18. Resipiscentem po- 
pulum Deus posteain libertatem asseruit ambidex- 
tri Aodi opera. Is 80 annos populum gubernavit. 
Anno ejus 27 Attic: rex Cecrops exstitit. Anno 
septuagesimo septimo diluvium fuit in Thessalia et 
Kthiopia. Rursus fictitiorum deorum cultu insa- 
niente populo, concessit Deus ut is per viginti an- 
nos a Jabimo rege Chanaunico opprimeretur. Post 
Debora fatidica mulier, uxor Apheidothi de tribu 
Ephraimica, Israelico populo prefuit. Hac duce 
Barachus Abinoemi filius tribu Nephthalimicuscum 
141 Sisera copiarum Jabimi imperatore pugnam 
commisit, totumque ejus exercitum fudit. Ipse 
Sisera pedes fugiens a Jaela uxore Coschameri 
Cinnzi interfectus est, mala clavo transadacta. Ea 
tempestate Cadmus Thebis regnavit. Secunduin 
Debore mortem rursus deliquit populus, Madia- 
nitisque vexandus per septem annos divinitus est 
exhibitus. Eos Gedeon tribu Manasseus, victoria 
fiducia signis a Deo datis confirmata, cum manu 
virorum qui canum more aquam lambendo hausis- 
sent adortus est, ac exstinctis eorum 120 millibus, 
populi per quadraginta annos dux fuit. Post hunc 
Abimelicus filius ejus, annos 3, Tholas 23, Jairus 
Galaadites 22. Inde ob sua peccata populus Am- 
monitis deditus est,ab eoque 18 annos divexatus. 
Cum autem ad Deum  revertisset, per Jephtham 
Galaaditam is eos liberavit. Princeps populi fuit 
hic annos 6. Post huuc Essebon 7. Eo fere tem- 
pore Troja et Ilium conduntur, et .Esculapius ar- 
tem medicam constituit.Eglon Zabulonius aunos 10. 
Abdon Selemi filius Pharathonites, cui quadraginta 
fuerunt filii, nepotes triginta, Israelicum populum 
rexit annos 8. Hoc tempore apud Graecos innotuit 
Orpheus Tarax, lyricus omniumque poetarum ce- 
lebeirimus. Is in poematibus suis plurimos versus 
posuit de elementorum ortu itemque hominis nati- 
vitate, lucis ex :ethere effulsione philosophatus : 
148 item de principiis incorporeis, de potestati- 
bus, de sole et luna sideribusque universis, terra 
mari atque omnibus que in iis sunt, sivet videri 
ea queant seu visum fugiant, omnia hoc ab uni- 
versi Conditore efficta docen;.Ab eodem hominum 
genus ex terraeffictum animaque rationis compote 
preditum ; tum omnia ad unum divine nature 
imperium atque vim referri, nempe ad verum 
Deum, quem nemo videt: cui tria sunt. nomina, 
consilium,lumen et vita in ipso. Ita sapientissimus 
Orpheus propemodum veritati, quam nos profite- 
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στέψαντος τοίνυν τοῦ λαοῦ πρὸς Θεὸν ἀνίστησι τὸν 
Γοθονιὴλ πρῶτον χριτὴν, ἀδελφὸν νεώτερον τοῦ 
Χάλεῦ, ὃς ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτη μ᾽, ἐπὶ τούτου γέγο- 
νεν ὁ ἐπὶ Δευχαλίωνος καταχλυσμὸς ἐν τῇ ἸΕλλάδι. 
Καὶ πάλιν τὸ πονηρὸν ποιήσας ὁ Ἰσραὴλ παρεδόθη 
᾿Εγλὼν βασιλεῖ Μωαδιτῶν ἐν τῷ Y?9uP &tst, xal 
ἐδούλευσεν ἔτη τη, Πάλιν δὲ αὐτοὺς ἐπιστρέψαντας 
ἐξαιρεῖται διὰ τοῦ ἀμτοτεροδεξιοῦ ᾿Αὧὡδ, ὅς ἔσχε τὸ 
ἐπώνυμον τοῦτο διὰ τὸ ὁμοίως ἐν παντὶ πράγματι 
τῇ εὐωνύμῳψ χρῆσθαι χειρὶ ,ἀθάπερ xai ti δεξιᾷ. 
Οὗτος ἡγήσατο τοῦ λαοῦ ἔτη m. Τούτου τῷ x[ 
ἔτει ἐδχσίλευσε τῆς ᾿Αττιχῆς ὁ Κέκροψ ἐν δὲ 
τῷ ol ἔτει γέγονε χαταχλυσμὸς ἐν Θεσσαλίᾳ xal 
Αἰριοπίᾳ. Πάλίν εἰδωλομανοῦντα τὸν Ἰσραὴλ wsp- 


p ἐδωχε Κύριος ἐν χειρὶ Ἰαδεὶμ βασιλεως Χαναὰν 


ἔτη χ᾽, Μετὰ ταῦτα Δεδόῤῥα προφῆτις, γυνὴ ' 

δὼθ φυλῆς 'Egpaig, ἔχρινε τὸν ᾿Ισραήλ. Διὰ ταὖ- 
της ἡγήσατο Βαρὰκ, υἱὸς ᾿Αθινοεὶμ ἐκ φυλῆς Ne- 
φϑαλεῖμ, τῆς χατὰ Σισάῤῥα μάχης τοῦ ἀρχιστρατ- 
ἤγου ᾿Ιαδεὶμ, καὶ ἐχράτησε πάσης τῆς δυνάμεως αὐ- 


τοῦ. Αὐτὸς δέ ὁ Σισάῤῥα τοῖς ποσὶ διαφυγὼν ὑπὸ 


Ἰαὴλ γυναιχὸς Χάμερ τοῦ Κινναίου ἀναιρεῖται, 
πασσάλῳ χατὰ τῆς γνάθου διαπαρείς. Κατὰ τού- 
ποὺς τοὺς χρόνους Κάδμος ἐν Θήδαις ἐδασίλευσε͵ 
Μετὰ δὲ τὴν Δεδόῤῥας τελευτὴν ἐξήμαρτε πάλιν ὁ 
λαὸς, xal παρεδόθη τοῖς Μαδιηναίοις ἔτη ζ΄. Γεδεὼν 
δὲ αὐτοῖς ἐχ φυλῆς Μανασσῆ, θείοις σημείεις τῆς 
νίχης κομισάμενος τὴν πίστιν, ἐπανίσταται, καὶ ἦν 
τοῖς ἀνδράσι τοῖς λάψασι χαθὼς χύων τῶν ιβ' μυριάδας 
διαχειρισάμενος ἦρξε τοῦ λαοῦ ἔτη μ᾽. ᾿Αὔδιμέλεχ 
τούτου υἱὸς ἔτη γ΄, θόλα ἔτη x, ἸΙαεὶρ ὁ Γαλακ- 
δίτης ἔτη χβ᾽. Μετὰ τοῦτο ἐξήμαρτεν ὁ λαὸς, καὶ 
παρεδόθη τοῖς ᾿Αμανίτρις ἔτη τη 


τοῦ Γαλααδίτου ἔτη ς΄. Μετὰ τοῦτον ᾿Εσσεδὼν ἔτη ζ΄ 
Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους τὸ "lAtov ἐχτίσθη χαὶ ἡ 
Τροία, xal ᾿Ασχληπιὸς τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην uerit. 
Εγλὼν (78) ὁ Βαδυλωνίτης ἔτη ι΄. ᾿Αὐδὼν υἱὸς Σελεὶμ 
ὁ Μαραθωνίτης, ὃς ἦν πατὴρ παίδων μ΄ καὶ ἐχγό- 
νων λ΄, ἔχρινε τὸν Ἰφραὴλ ἔτη vw. Κατὰ τούτους 
τοὺς χρόνους Ορφεὺς ὁ Θρᾷξ ὁ λυρικὸς xai mou 
τῶν ἁπάντων ἐπισημότατος παρ "ἕλλησιν ἐγοωρί- 
ζετο, [P. 8{] ὅς ἐν ποιητικοῖς στίχοις περὶ στοιχείων 
ποιήσεως xai ἀνθρώπου γενέσεως, xal φωτός ἐξ 
αἰθέρος ἔλλαμψιν φιλοσοφῶν, ἀρχὰς τε ἀσωμάτους 


ἢ καὶ ἐξουσίας, ἥλιον xal σελήνην καὶ ἄστρα πάντα͵, γῆν 


xai θάλασσαν val τὰ tv αὐτοῖς ὁράτὰ τε xai ἀόρατε 
πᾶντα ὑτὸ τοῦ Δημιουργοῦ τῶν ὅλων γενέσθαι, καὶ 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ πλασϑῆ- 
ναι ἐκ γῆς xal ψυχὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ λογικὴν λαβεῖν, 
sic μίαν δὲ δύναμιν καὶ ἕν χράτος θεότητος dvi[t- 
σῦαι τὰ πάντα θεολογεῖν, ὃς ἔστιν ὁ dv. Θεὸς, ὅν οὐ“ 
δεὶς δρᾷ. Τρία δὲ, φησὶν, ὀνόματα, βουλὴ, φῶς, ζωὴ; 
ἐν αὐτῷ, ὀλίγου δεῖν συμφώνως τῇ ἀληθείᾳ τῇ χαϑ' 
ἡμᾶς περὶ t. Θεοῦ καὶ ἀνθρώπω, ὁ σοφώτατος 


GOARI NOTE, 


(18) Elom Emendavi in interpretatione, et supplevi haec ex superiori de Judicibus narratione, et 


Judic. xir. Xvr. 


* 4 4 
ἔπειτα τὴν πρὸς. 
Θεὸν ποιησάμενος ἐπάνοδον σώζονται διὰ τοῦ Ἰεφθέε᾽ 
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εὐγόμενος Ὄρφεύς. Λυρῳδὸς δὲ xal χιθαριμδὸς A mur, consentanea de Deo et hominibus pronuntia- 


at, πᾶσαν χαταχηλῶν xai θέλγῶ» ψυχήν. Καὶ 
πὰ προεγράφησαν. 


τὰ τούτους τοὺς χρόνους xai Μαρσύαν φιλόσο- 
ἔγουσι γενέσθαι, ὃς ἐξεῦρε διὰ μουσιχῆς αὖ- 
ἐπὸ καλάμων, χαὶ ἀπενοεῖτο ἀπὸ θεῶν ἑαυτὸν 
γων ἀνθρώποις εὐρηχέναι διὰ τοῦ μέλους τῶν 
ων τροφήν. Τοῦτον παραφρονήσαντα ῥῖψαι λέ- 
ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμόν, ὅθεν xal ὁ ποταμὸς 
ας ὠνομάσθη ἀπὸ Κολχίδος δὲ οὗτος ὥρμητο. 
tv ὁ λαὸς προσπταίσας ἐχδέδοται ἀλλοφύλοις 
r. ᾿Ἐπιστρέψαντος δὲ αὐτοῦ πρὸς Θεὸν ἀν- 
,πὸν Σαμψὼν τὸν τοῦ Μανωὲ υἱὸν, ἐκ φυλῆς 
ὗστις χαταπολεμήσας τοὺς ἀλλοφύλους ἄρχει 
, Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ἸΙραχλῆς ἐγνω- 

ὁ τοὺς δεκαδύο ἄθλους διανύσας. Σαμανῆ 
το τοῦ λαοῦ ἕτος α΄. ᾿Αναρχίας γεγονυίας 
τὰς ᾿Εδραϊχὰς παραδόσεις, xal ἔπραττεν ἔχα- 
περ ἡδούλετο, οἷα εἰχὸς ἐν ἀναρχίᾳ γίνεσθαι, 
, εἰρήνην ἔσχεν ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
Σαμανὴ ἡγουμένου. Kal Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς ἦρξε 
χοῦ ἔτη x. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ὁ ᾽]λιχ- 
ὄλεμος ἐγένετο ἔτη δέχα, καὶ τὸ Ἵλιον ἄλω. Σα- 
| διαδεξάμενος τοῦ Ἠλεὶ τὴν ἱερατείαν xai τὴν 
νίαν χρατεῖ τοῦ λαοῦ. Φασὶ δὲ αὐτὸν δεχαδύο 
ναι" ὅτε πρῶτον αὐτῷ ἐφάνη λαλήσας ὁ Θεος" 
κιδωτὸς (19) ἐν τῷ ᾿Αμιναδὰμ οἴκῳ διέτριψε. 
δασιλέως χρισθέντος ἦν ἀντιλαμδανόμενος ὁ 
ἔτι, ο΄. Γίνεται τοίνυν ἀπὸ τῆς τελευτῆς Ἰησοῦ 
ἣν τελευτὴν Σαμουὴλ ἔτη χ'. ἀπὸ δὲ Νῶε xal τοῦ 


λυσμοῦ ἔτη Bpx', ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἔτη Senf. Ὁ μὲν C 


γὴλ ἤδη γεγηραχὼς xai τοῦ λαοῦ ὀχνηροτέρως 
μενος τὴν [P. 85] ἐποψίαν, τῶν τε παίδων αὐτοῦ 
ς ἀεὶ τὸ δίχαιον προΐεμενων, χρίει βασιλέα, τοῦ 
atv χαταναγχάζοντος, τοῦ Θεοῦ δὲ συγχωρήσαν- 
ὃν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, ἐκ φυλῆς [Βενιαμίν. Οὗτος 
σχύοντος τοῦ] Σαμουὴλ βασιλεύει ἔτη x, ἐφ᾽ 
| δὲ ἔτη κ΄, Προεφήτευσε δὲ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἅμα xal 
υσὲ Σαμουὴλ. ᾿Αδεννὴρ δὲ 6 τοῦ Νὴρ τῆς στρα- 
φηγεῖτο. Too δὲ Σαοὺλ προσπταίσαντος τῷ Θεῷ 
Xie, μειζόνως δὲ διὰ τὴν παράδασιν τῆς αὐτοῦ 
ἅξεως, περιποιησαμένου τὸν "Avay βασιλέα ᾿Α- 
τῶν, ἤχουσε παρὰ τοῦ προφήτου" « Μεματαίω- 
(t, ὅτι οὐχ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό 
tóptoc" Ἡτοίμασε γὰρ ἂν τὴν βασιλείαν σου 
εἴῶνος ἐπὶ Ἰσραὴλ. Καὶ νῦν οὐ στήσεται d 
βία cot, ἀλλὰ ζητήσει Κύριος ἄνθρωπον χατὰ 
ἱρδίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ. » 
δὲ ταῦτα χρίσαντος τὸν Δαδὶδ τοῦ Σαμουὴλ, 
ἡράσαντος xai τελευτήσαντος, προσέθετο μᾶλ- 
. Σαοὺλ παροργίζειν τὸν Κύριον. Ὅθεν xxt 
να Κυρίου ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal ἔπν'γεν αὐ- 
νεῦμα πονηρόν. Οὐ χᾶριν καὶ ὁ Δαδὶδ ἀγετα! 
αὐτὸν, εἰς παρηγορίαν ψάλλων διὰ τῆς χιννύ - 


Reg. xv. 


vit. Lyricus et citharedus fuisse predicatur, qui 
suavitate sermonis quanvis oblectet atque demul- 
ceat animam. Reliqua supra retulimus. 

Eodem tempore Marsyam quoque philosophum 
fuisse narrant, qui arte musica invenit flstularum 
ex calamis confectionem, atque ad insaniam pro- 
lapsus Dei sibi nomen arrogavit, dicens se alimenta 
hominibus carmine fistularum reperisse ; fertur- 
que mente captus sese in fluvium abjecisse, cui 
Marsy:e nomen inde factum : is ex Colchide venit. 

Ceterum populus cum rursus Deum offendisset, 
ab eo Barbaris per 40 annos deditus est. Conversis 
ad se Deus Sansonem Mano» fllium prefecit,tribu 
Danicum. 15 devictis Barbaris populo annos 30 
prefuit.Ea 49 tempestate Herculesinnotuit,is qui 
duodecim :erumnas toleravit. Samanes populum 
rexit annum unum. Cum, ut est ab Ilehrmis tradi- 
tum, magistratu populus vacaret, ac suo quivis ar- 
bitrio ageret, sicut in interregno fleri assolet, per 
annos &0, pacata a Barbaris populo omnia fue- 
runt per aunos 30, Samane ducc. Elis sacerdos 20 
annos populum gubernavit. Hujus :mtate bellum 
Trojanum decennale gestum est ac llium captum. 
Kh Samuelus successit in sardotio et populi gu- 
bernatione.Ilunc tradunt duodecim annorum fuisse 
cuni primum ei Deus apparuit atque ipsuin affatus 
est : quibus arca in domo Aminadami commorata 
fuit. Et rege uncto apprehendebat Elis annos 70. 
Proinde fluxerunt abobitu Josu: usque ad Samueli 
mortem anni610, a Noa et diluvio 21 20,80 Adamo 
4482. Enim vero Samuelus, cum ipse ob senectam 
etatem segnius populi negotia obiret, et fllii ejus 
donis se corrumpi passi ab mquitateidentidem de- 
flecterent, populo cogente ac permissu Dei regem 
populo unctione designat Saulum Kisi fllium tribu 
Benjaminicum. Is Samuelo auxiliante regnum per 
viginti annos totidemque solus gessit. Samuelus eo 
regnante et vaticinatus est. et sacerdotio functus. 
AbnerusNeri filiusexercitui preefuit.Cum autem Sau 
lus Deum sepenumero offendisset, ac maxime quod 
contra ejus prieceptum Amalecitaram 150 regem 
Agagum incolumem servasset, ita est a vate com- 
pellatus *: « Actum est. de te, propterea quod 
mandatum Dei violasti. Absque enim hoc esset, 
regnum tuum in Israelicam gentem fuerat Deus 


D perenne facturus. Nunc id non consistet : sed 


quaret Deus hominem ex animi sui sententia 
factum, quem suo populo preponat. » Secundum 
hec cum Samuelus unctione Davidum regno de- 
stinasset senioque confectus diem suum obivisset, 
perrexitSaulus etiamampl:usDeum irritare. Itaque 
eta Dei Spiritu desertus est eta maligno spiritu 
premi cepit. Eam ob rem Davidus ad eum addu- 
tus est, qui fidibus ludens ab eo malum genium 
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abigeret ipsumque  recrearet. 
Goliathum barbarum interfecit, altum cubitos 
quatuor ac spithamam, casside caput armatum, 
corpus lorica hamata, cujus es et ferrum appen- 
debat 2 s. unciarum millia, crura ocreis :reis 
tectum, gestantem hastile instar liciatorii textoris 
cujus cuspis unciarum trecentarum ferrea, hume- 
risque &ream aspidem ferentem. Ob id facinus 
ἃ Saulo gener adscitus, oborta praetextu cho- 
reas ducentium muliercularum cantilena invidia, 
a socero profugit. Ea tempestate et panes sacros 
comedit et 338 sacerdotes Saulus trucidavit, ur- 
bemque Nobam ferro vastavit, omnibus et homini- 
bus et pecudibus interfectis, solo Abiatare Abime- 
lechi filio 8811 superstite, qui fuga ad Davidum 
evaserat. Id parricidium Sauli omnia flagitia impie 
tate superavit. Quippe qui Agago et rebus omnibus 
pretiosis pepercisset, is ira permotos 3350 sacerdotes 
urbemque eorum cum omuibus mortalibus d:levit. 
Enimvero inhumanissimus Saulus lenissimum Da- 
vidum crebro persequens semel atque iterum in 
ejus manus incidit. Tantum autem a reponendo 
maleficio abfuit Davidus, ut regem potius ita allo- 
queretur ; « Cur, o rex vite mes insidiaris ? dis- 
ceptet Deus causam nostram 55. » Àc Davidi qui- 
dem domus paulatim crevit, Sauli fainilia inares- 
cente. Tand«m Saulus in suis iniquitatibus immor- 
tuus est, a Barbaris sagitta in ilia confixus; quod 
vulnus cum mortem non accelerasset, 
necem conscivit gladio suo incumbens, ne a Bar- 
baris per ludibrium haberetur. 


γέγνεν αὐτυφονευτὴς, ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, 


PostSaulum Davidus regno per 40 annos functus 
est, etin omnibus factis Dei voluntati paruit, sicuti 
scriptum est: « Inveni filium Isai Davidum, virum 
ex animi mei sententia : is voluntatem meam in 
omnibus exsequetur. » Affuit ergo omnipotens 
Davido, isque rebus secundis auctus est. Habuit 
potentes viros triginta septem, quorum minimus 
centum viris, maximus mille viris compararetur. 
Ex his fuit Sebochas, qui Sephum Raphae filium 
percussit de gigantibus prognatum ; Eleanas, qui 
Chettieum virum robustum stravit, cujus hastile 
erat liciatorii 85642 textoris aequale ; Jonathas, qui 
virum ingenti robore ac mole corporis dojecit, senis 
pedum ac manuurn digitis praeditum ; Adinon, qui 
uno praelio gladium contra octingentos viros 
striuxit ; Jesebadas, qui una pugna trecentos sau- 
ciavit, Maras qui barbaris irruentibus agvique por- 
tionem lente consitam diripere conantibus, cum 
fugeret populus, solus ipse substitit Darbarisque 
in fugam actis agrum defendit; Eleazarus, qui 
inesse hordei initiacum Barbarorum adventu popu- 
lus fugisset, unicus substitit et hordeum tutatus est 
profligatis Barbaris, quorum tantain edidit stragem 
ut inanus cjus defatigata gladio adliwserit, vever- 
susque est populus ad legenda spolia; Banaias, 
cujus niulta fuerunt facinora. Filios Arielis Moa- 


9 1 Rez. xiv, 10. 


ipse sibi C 
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Idem  Davidus A paz, xz: ἀτίσττται ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ πονηρὸν mra, 


"AXA' οὗ, qt πατάξας ὁ Διδίδ τὸν ἀλλόφυλον b. 
λιλθ, ὃς ἦν dix: πηχῶν τεσσάρων xxi eun 
πὸ voz, χα περιχεοαλαίαν ἔχων ἐπὶ τῆς xe 
αὐτοῦ, γαὶ m ἀλυπιδωτὸν πέντε γιλιάδων τ, 
χλων χαλκοῦ xai 3:51 252, καὶ χνημῖδας χαλκῆς m 
τὰ 34iAT, αὑτοῦ, xal τὸ or τοῦ δόρατος 20:92 ὼς 
ἀντίον ὑφαινόντων, καὶ ἢ ἐπ᾿ αὖτοῦ A CIT, aod 


σίχλων σιδήρου, xa! ἀππὶς quÀxy Gvi uio 


» --- 4 
Giov αὐτοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐπειγαμθ εὐθὲς 4 
Σαοῦδ, καὶ φθονηθεὶς προφάσει τῶν yopgrm 


ἀποδιδράσκει ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτε xal τούς ἄρτου d 
προπθέσεως ἔφαγε, xal τοὺς τριαχοσίους πεντίμῃ 
ἱϑρεῖς ἀνεῖλε Σαοὺλ, χαὶ πᾶσαν τὴν πόλιν im 
Νομύᾶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἔως riu 
x1! οὐχ ὑπελείφθη, ἐξ αὐτῶν, εἰ μὴ ᾿Αδι2θα, ἧς 
᾿Αδιμέλεχ, φυγὼν πρὸς Δαδιὸ. Αὕτη τοῦ mdi 
iato! (α πάντων τῶν ἄλλων ἅμαρττ, v μζτων 6202. 
στέρα. Καὶ τὸν μὲν ΓΑγΧῪ διέσωσε, xai πάντα ὅσι ἦν 
ἀξιόχτη τα" τοῦ OE θυμοῦ χεχίνν, κότος τοὺς τρ' Ζεοσίους 
πευτήχοντα ἱεοεῖς xal πᾶσαν τῆν πόλιν αὐτενξρον 
l[o)Aax:q δὲ καταδιώχων τὸν πραύτστον 
πχυθοωπότατος Σαοὺλ εἰς qm az 
ἅπαξ xal δὶς ἐμπέπτωχε. Mi, ἄνταποδιξοὺς δὲ ὁ ii. 
616 αὐτῷ χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ, μᾶλλον ἔλεγε 275; 7-0», 
«Ἵνα τί χαταϑιώχεις, βασιλεῦ, λαδεῖν, civ ἤρχένμου; 
Διχάτα! Κύριος μέτον ἡμῶν. » [P ϑδέ) Καὶ ὁ μὲν οἷ. 
χος Aa6ió ἐπορεύετο xal ἐκραταῦπι, i jx 
Σαοὺλ ἐπορεύετο xal d$o0évev. Kai dna 12) 
iv ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ, τοξευθεὶς ὑπὸ τῶν ia. 
φύλων εἷς τὰ ὑποχένδρια᾽ χαὶ μὴ ἀποβνήσχον zr 
μὐ, πως ἐμπαίξωσιν αὐτὸν cl ἀλλόφο"λοι. 

Μετὰ δὲ Σαοὺλ ἐδασίλευσε Δαδὶδ ἔτη ste2171- 
χοντὰ, ος ἐποίησε τὰ θελήματα τοῦ Θεοῦ πάντα͵ xri 
τὸ εἰρη μένον’ « E5z0v τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ δΔαδὶὰ ni» 
χατὰ τὴν χαροίαν μου, ὃς ποιέσει πάντα τὸ ti 
ματὰ μου.» Καὶ ἐπορεύετο Δαδὶδ πορευόμενος m 
μεγαλυνόμενος, xal Κύριος παντοκράτωρ μετ᾽ siu. 
Εἴχε ὃς xal δυνατοὺς ἄνδρες τριακονταεπτὰ cw 
τους ὥστε τὸν μιχρὸν αὐτῶν ποιεῖν πρὸς bur, 
τὸν δὲ μέγαν πρὸς χιλίους. Ἐξ ὧν ἐστὶ τὰ ua 
ταῦτα' Σεδοχᾶ" οὗτος ἐπάταξε τὸν Ebo τὸν τοῦ Pad 
ἀπόγονον ᾿ῶν γιγάντων. ᾿ἔλεανᾶν. οὗτος ἀπῆν 
ἀνὸχ δυνατὸν Χετταῖον, οὗ ἦν τὸ ξύλον τοῦ Dix 
ὡς ἀντίον Ἰωνάθαν: οὗτος donum 
ἄνδρα δυνατὸν χαὶ παμμεγέθη, ἔχοντα ἐν ταῖς fx 
καὶ tol; ποσὶν ἀνὰ δαχτύλους ἕξ, "'AGOivov vx 
ἐσπάσατο τὴν ὁομφαίαν αὐτοῦ ἐπί ὀκταχοσίων cz» 
τιωτῶν εἰς n [χν παρεμθολήν. ᾿Ιεσεδα δᾶ" οὗτος im 
7410 τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἐν χαιρῷ ἐνὶ ἐπὶ tora 
τιῶν τριακοσίων. Μαρα" οὗτος τῶϊ ἀλλοφύλων ἔξ 
θόντων καὶ βουλομένων ἁρπάσαι τὴν μερίδα τῷ 
ἀγροῦ πλήσνη οὖσαν φαχῆς, xal τοῦ λαοῦ φυγόπα, 
μόνος ἔστη, xai τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἐδίωξε, τὴν ἃ 
μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν, 'EledQap- οὗτος up 
δὺς οὐσης χριθῶν, xxl τῶν ἀλγοφύλων ἐπελθόντων 
καὶ τοῦ λαοῦ φυγόντος, μόνος ἐστηλώθη, καὶ τες 
μὲν ἀλλοφύλους ἔτρεψε, τὴν δὲ κριθὴν διέσωις 
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ὑφαινόντων, 
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τοὺς γὰρ ἐπάταξεν ἕν τοῖς ἀλλοφύλοις, ἕως ἡ A bici iste percussit, et quadam die cum nix jaceret, 


αὐτοῦ χοπιάσασα προσεχολλήθη τῷ μαχαίρᾳ, 
λαὸς ἐπέστρεψεν ὁπίσω αὐτοῦ εἰς τὸ σχυλεύειν. 
ἰας 1} οὗτος πολλὰ μὲν ἐποίησε) ἔργα, ἐπά- 
δὲ χαὶ τοὺς υἱοὺς 'ApthÀ τοῦ Μωλδ, xal xt. 
ς ἐν ἡμέραις χιόνος εἰς λάχχον ἐφόνευσε λέοντα. 
λε δὲ καὶ ἄνδρα Αἰγύπτιον ἑπτάπηχυν, ἔχοντα 
ιδιχδάθρας ὡς δόρυ' ἁρπάσας γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
lov £v αὐτῷ ἀπέχτεινεν αὐτόν. ᾿Αὔεσὰᾶ ὁ ἀδελ- 
Ἰωάδ' οὗτος ἐπάταξεν ἀνῆρας ἑξακοσίους xai 
[εσδχν θέλοντα φονεῦσαι τὸν Δαδὶὸ (ἦν δὲ ὁ 
w ἔχγονος τοῦ 'Pagiv), δόρυ ἔχοντα σταθμοῦ 
jv τριαχοσίων, Ἥνίχα δὲ ἔτρελε. ὁ ᾿Αὔεσᾷ, 
: δορχὰς ἐν τοῖς ὄρετι. Τρεῖς δὲ ἀπὸ τῶν Àoi- 
δυνατοὶ, πεδ'χυχλωσάντων ποτὲ τῶν ἀλλοφύλων 
ηθλεὲμ xx! τοῦ Δαδὶδ ἐπιθυμήσαντος πιεῖν ix 
ν Βηθλεὲμ φρέατος, διέόῥηξαν οἱ τρεῖς τὴν παρ- 
Uv τῶν ἀλλοφύλων [P. 87] καὶ ἤνεγχαν τῷ 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ φρέατος. Ὁ δὲ θαυμέσας τὴν 
rv αὐτῶν οὐχ ἔπιε τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ 
ἡρίῳ, λέγων" « Ἵλεώς po:, Κύριε, εἰ αἷμα ἀν- 
ὧν πορευθέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν Tie. » 
ὡς δὲ xal οἱ λοιποὶ αὐτῶν ὑπῆρχον ἀνδρες 
ιγώνιστοι xai φοδερώτατοι τοῖς ἐναντίοις, θυ- 
ἔχοντες xai δόρατα μέγιστα, xal χοῦφοι τοῖς 
ὡς δορχάδες ἐπὶ τῶν ὀρέων, xal τὰ πρόσωπα 
) ὡς πρόσωπα λεόντων. Τῶν δὲ γε πολεμιστῶν 
οινοῦ λαοῦ οὖς εἶχεν ὁ Δαδὶδ, ἦν ἀριθμὸς μυ- 
ς σλδ᾽ (80), χαρὼς δριθμήθησαν ὑπὸ ᾿Ιωὰδ τοῦ 
πρατήγου. Φησὶ γ΄δ᾽ « Καὶ προσέθετο ὁ γῇ K2- 
ἐχχαῖναι ἐν Ἰσραὴλ, xai ἐπέσεισε τὸν Διδὶὸ 
τοῖς λέγων’ Πορεύθητι xat ἀρίθμησον τὸν Ἰσραὴλ 
àv Ἰούδαν. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿Ιωὰδ 
ρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ, "Emicxtya: 
αὸν, xal γνώσομαι τὸν ἀοιθμὸν αὐτοῦ. Καὶ 
'[ox6: Προσθείη͵ Κύριος ὁ Θεὸς πρὸς τὸν λαόν 
«αἱ ἵνα τί ὁ Κύριος uoo βούλετχι ἐν τῷ λόγῳ 
) ; Καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως, xal 
εν Ἰωχό xxi ἐπεσχέψατο τὸν λαόν, Kai ἦν 
Ἰσραὴλ χίλιαι χιλιάδες καὶ ἑχατὸν χιλιάδες 
ἣν ἐσπασμένων ῥομφαΐχν, καὶ ᾿Ιούδας χιλιάδες 
κόσιαι ὀγδοήκοντα ἀνδρῶν ἑσπασμένων μα- 
ν. Τὸν δὲ Λευὶ xai τὸν Βενιαμὶν ὀὐχ ἠρίθμησεν, 
σοπσώχθισεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως τὸν ᾿Ιωλό, 
νη ρὸν ἐφάνγν͵ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπάταξε 
x Δαδὶδ αὐτὸν iv τῷ ἀριθμῆσαι τὸν Àaóv: xii 
εἰλε Κύριος Tà2. τὸν προφήτην πρὸς Δαδὶὸ, xai 
Τάδε λέγει Κύριος" "ἔχλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι co: 
x ἔτη λιμὸν ἐν τῇ γῇ σου, f μῆνας τρεῖς φεύ- 
'& ix τῶν ἐχθρῶν σοῦ ἔμπροσθεν, ἢ τρεῖς ἡμέ- 
γάνατον ἐν τῇ γῇ σου. Καὶ εἶπε Δαδὶὸ πρὸς 
Exi μοι σφόδρα πάντοθέν ἐστι’ πλὴν ἐμπε- 
I Reg. xxu, 17. 4111 Reg. xxiv. 


in foveam descendit, inque ea leonem jugulavit. 
Idem /Egyptium quemdam septem cubitos longum, 
qui ligno nautico haste loco utebatur aggressus, 
lignum id ei eripuit,ipsumque co necavit. Abisaius, 
Joabi frater, 600 viros percussit, et Jeshbam, qui 
Davido cedem intentabat. Fuit is Jesbas ex poste- 
ris Raph», cujus cuspis 150 uncias appendebat. 
Cum Abisaius curreret, similis erat caprez; mon- 
tan. Cum autem quodam tempore Barbari Dethle- 
hemam obsidione cinxissent,ac 8538Daviduspotum 
aqua de fonte Bethlehemensi desideraret,tres viri dc 
reliquis potentibuscastra Barbarorum perruperunt, 
regique suo aquam de illo fornteattulerunt Davidus 
eorum fortitudinem admiratus non bibit aquam, 
sed Domino eam libavit,ita fatus **: Propitius mihi 
sis,Domine: non bibam sanguinem virorum, qui 
vit» suc periculo eam attulere aquam. » Itidem et 
reliqui eorum insuperabiles erant, summoque lio- 
stibus terrori, scutis armati et hastis pregrandi- 
bus, cursuque instar montanarum caprarum ve- 
loces, ac vultu leonino praditi. Ceterum numerus 
militum quos de populo Davidus habebat, fuit 9310 
millia, quem quidem Joabus exercitus princeps 
concepit. Itaenim scriptum est 37 : Porro autem ira 
Domini adversus Israelicum populum exarsit ; is- 
que Davidum incitavit ut mitteret qui Israelicum ac 
Judaicum populum numerarent.Mandavit ergo rex 
Joabo suarum copiarum summo duci, vt populum 
perlustraret sibique ejus numerum indicaret. Joa- 
bustametsi,incrementum populi regi precatus, cau - 
C saretur sibi mirum videri cur rex hoc fleri vellet, 
tamen regis mandato przvalente abiit populumque 
perlustravit Inventa sunt Israelici populi 1100 
millia virorum gladium stringentium, οἱ Judaici 
480 inillia. Levis et BDenjamini tribus recense non 
sunt : offenderat enim regissermo Joabum. Displi- 
cuitautem $5.4 Deoidfactum, etcorDaviditremuit 
instituta ea dinumeratione. Dominus ergo vat^m 
Gadum ad Davidum misit, qui ci suis verbis indi- 
caret optionem ipsi dari liberam : vel penuriam 
triennalem regni, vel trium mensium fugam inse- 
quentibus hostibus, vel pestem trium dieruin in 
regno suo deligeret. Respondit rex se in tantis 
angustiis versantem inalle in Dei, cujus multiplex 
essel miscricordia, quam in hominum manusinci- 
D dere: proinde pestilentiam praeferre. Ergo cum 
triticea messis esset, luem Deus ]sraelico po- 
pulo immisit; ac perierunt ab aurora usque ad 
prandii horam 70 hominum millia. Jamque etiain 
ad Jerusalem angelus manum extendebat, ut in 
ea stragem ederet, Ibi Davidus Dominum inter- 
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) Hic numerus neque cum iis quz statim, ne- 
um iisque non multoinferius dicuntur, neque 
no cum veritate congruit.Josephus, Antiq. vit, 
bel numerum Israeliticorum ἐνενέχοντα μυριά- 
900000, Judeorum τεσσαράχοντα μυριάδας, 
O Zonaras horum $00000, illorum 00000 


numerum concipit ; quim est Bibliaca summa. Ce- 
drenus sape variat, librarii, puto, culpa. Perro 
Hebraismum non obszurum retinui,quo viri gladiuin 
stringentes identidein in Scriptura dicuntur, ^7 
etate et robore sunt militari. Xvr. 
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pellavit, suam esse culpam, se pastorem populi A σοῦμαι slc χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ ol οἶχτιρμοὶ 


deliquisse, nullum esse ovium maleficium: se ergo 
Deus et paternam Davidi familiam potiusaffligeret. 
Exoratus Deus angelo mandavitut manum suam re- 
traheret.Ibique Davidus aram exstruxit et solidum 
Deo sacrificium obtulit; atque Deo precibus an- 
nuente cessavit clades populi. Hiec, inquit Theo- 
doretus,non abs re ita evenerunt: verum ea occa- 
sione populus sui peccati penas dedit, quod, 
pio ac divinitus constituto rege derelicto, castra 
tyranni ac patri suo necem struentis secutus erat. 
Sic etiam a morte Sauli fames eos castigavit ob 
interfectos a Saulo Gabaonitas. Etenim et Josua 
et universus populus pactum iterant cum 155 
Gabaonitis , cujus juramenti etiam particeps 
fuit Eleazarus pontifex. Non debuerunt ergo pos- 
teri eorum qui juraverant, jusjurandum violare. 
Post detectam enim fraudem Gabaonitarum,itaJo- 
sua eos affatus fuit 9 : «Jamnunc ergo exsecrationi 
obnoxii estis. Nunquam erit ut. non de vobis sit 
servus, lignorum sector et aquse bajulator, qui 
mihi et Deo meo serviat. Propterea destinati sunt 
ad findendum ligna et portandum aquam adaltare 
Dei et toti ceetui usque in hunc diem. » Quoniam 
ergo calumnia id fedus Israelici disciderunt, ideo 
etiam post ejus mortem fame castigati sunt. Haec 
nos oratio docet, qua interposito juramento pacta 
sunt teste Deo inita, violanda non esse, utcunque 
ea violatio aliis expediat. Davidus autem causam 
divinitus immissce penurim ighorans Deum consu- 
luit : ab eoque edoctus puniri populum ob injuste 
necatos Gabaonitas, eos ipsos qui injuria fuerant 
affecti, arbitros constituit, ac percontatus est qua 
se placari ratione vellent.Responderunt Gabaonite 
se neque aurum Sauli neque argentum ejus neque 
ullum ex Israelico populo hominem ad necem 
deposcere : ejus viri qui ipsos persecutus fuisset 
ac exscindere molitus, cupere se memoriam ex 
Israelica gente delere; itaque septem ejus stirpe 
natos se deposcere,his se flagitium coram Domino 
expiaturos in colle Sauli. Eo igitur in loco viros 
eos in crucem egerunt, in quo injustas ille cedes 
&usus fuerat. Erant autem, 156 .qui crucibus 
affixi sunt, duo fllii Sauli spurii et quinque ex 
posterioribus filiis ejus. Eo supplicio peracto 
placatus est Dominus, ac terra solitas fruges exhi- 
buit. 


τοίνυν τῷ y toplip ἀνεσχολόπισαν τοὺς ἄνδρας͵ ἔν ᾧ τὰς παρανόμους ἐτόλμησεν ἐχεῖνος μιαιφονίας. Οὗτοι 


αὐτοῦ. Εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων οὐ μὴ ἐμπέσω. Καὶ 
ἐξελέξατο Δαδὶδ τὸν . θάνατον. Καὶ ἡμέρα θέρους 
πυρῶν, καὶ ἔδωκε Κύριος θάνατον ἐν Ἰσραὴλ ἀπὸ 
πρωΐθεν ἕως ἀρίστου, xai ἀπέθανον ix τοῦ λαοῦ 
χιλιάδες ἑδδομήχοντα. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος Θεοῦ 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφθεῖραι iv 
αὐτῇ. Καὶ εἶπεν Δαδὶδ πρὸς τὸν Θεόν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἡ μά;- 
τηχα, xxl ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καχυποιήσας, καὶ τὰ 
πρόθατα τί ἐποίησαν ; γενέσθω δὲ ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ, 
Κύριε, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. Καὶ παραχλη.- 
θεὶς ὁ Κύριος εἴπε πρὸς τὸν ἄγγελον. ἴΑνες τὴ» χεῖρά 
σου. Καὶ φχοδόμησεν ἐκεῖ Δαδὶδ θυσιαστήριον, xa! 
ἀνήγαγεν εὐθὺς ὁλοχαυτώσεις. Καὶ im/xouctv αὐτοῦ 
Κύριος, xai συνεσχέθη ἡ θραῦσις τοῦ λαοῦ. »[P. 88) 
Ταῦτα δὲ, φησὶ Θεοδώρητος, οὐκ ἀπεικὸς συμδέδτ,κεν, 
ἀλλ᾽ οἰκείας παρανομίας ἔτισε δίχας ὁ λαὸς διὰ προ- 
φάσεως" καταλιπὼν γὰρ τὸν εὐσεδῇ xal θεῖον βασιλέ 
τυράννῳ χαὶ πατραλοίᾳ παιδὲ συνεστράτευσεν. Οὕτω 
δὲ καὶ διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ sl; τοὺς Γαῤδαωνίτας dvai- 
psotv ἐπαιδεύθησαν διὰ λιμοῦ μετὰ τὴν ἐκείνου τι- 
λευτήν. Ὁ μὲν γὰρ λαὸς ἅπας xal ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ 
Ναυῆ πεποίηχε τὰς πρὸς τοὺς Γαδαωνίτας συνθήκας, 
ἐχοινώνησε δὲ τῶν ὄὅρχων καὶ Ἐλεάζαρ ὁ ἀρχιερεύς" 
Ἔδει τοίνυν τοὺς ἀπογόνους τῶν ὀμωμοκότων μὴ 
παραθῆναι τὸν ὄρχον. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς 
μετὰ τὴν φανέρωσιν τῆς πανουργίας αὐτῶν' « Καὶ νῦν 

ἐπικατάρατοι ἐστέ. Οὐ μὴ ἐχλείψῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος, 

οὐδὲ ξυλοχόπος xzi ὑδροφόρος ἐμοὶ καὶ τῷ Θιῷ μου. 

Διὰ τοῦτο ἐγένοντο ξυλοκόποι xai ὑδροφόροι τῷ θυ- 

σιαστηρίῳ τοῦ Θεοῦ xal πάσῃ τῇ συναγωγῇ ἕως τῖς 
ἡμέρας ταύτης. » ᾿Επεὶ οὖν ταῦτα παρελογίσαντο, διὰ 
τοῦτο καὶ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ὑπέστησχ, civ 
διὰ τοῦ λιμοῦ παιδείαν. Διδάσχει γοῦν ἡμᾶς 6 λόγος 
μὴ παράδαίνειν τὰς μεῦ᾽ ὅρχων συνθήκας ἐπὶ Θεοῦ 
γινομένας, κἄν εἰς ἄλλων ὠφέλειαν ἡ παράδασις 
γίνηται. ᾿Αγνοῶν δὲ τὴν αἰτίαν ὁ Δαδὶδ τῆς θεηλά- 
του πληγῆς τοῦ λιμοῦ τὸν θεὸν ἀνηρώτα. Καὶ μα- 
θὼν ὡς Évexa τῆς τῶν Ταδαωνιτῶν ἀδίκου ἀναιρέ- 
σεως εὐθύνας εἱσπράττονται, αὐτοῖς ἐχείνοις ἐχρή- 
σατο χριταῖς τοῖς ἠδιχη μένοις, λέγων' « Τί ποιήσω ὑμῖν, 
xai ἐν τίνι ἐξιλάσομχι ; » Καί φασιν" ε Οὐχ ἔστιν ἡμῖν 
ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον μετὰ Σαοὺλ, xai οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ρθχνατῶσαι ἄνδρα ix παντὸς Ἰσραήλ" ἀλλ' ὁ 
ἀνὴρ ὁ διώξας χαὶ συντελέσας ἡμᾶς, ὥσπερ ἔλο- 

γίσατο ἡμᾶς ἐξολοθρεῦσαι, ἀφανίσωμεν αὐτὸν τοῦ 


D μὴ ἀντικαθίστασθαι παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. Καὶ δοθή- 
τωσαν ἡμῖν ἀνδρες ἑπτὰ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, xal ἐξιλασόμεθα ἐν αὐτοῖς Κυρίῳ ἐν τῷ βουνῷ Σαούλ. » ᾿Εν ἐχείνῳ 


δὲ 


ἦσαν τοῦ Σαοὺλ δύο μὲν υἱοὶ νόθοι, πέντε δὲ τῶν ὑστέρων υἱῶν αὐτοῦ. Τῆς οὖν τιμωρίας Ὑεγενημένης ἵλεως ὁ 


Δεσπότης ἐγένετο, καὶ ἡ γῆ τὸν ἐξ ἔθους ἔδωκε καρπόν. 


Secundum hec, quadam vespera Daviduscum de 
lecto suo surrexisset, deambulavit in tecto regie, 
indeque mulierem lavantem prospexit forma insi- 
gni. Neque vero se ab eo spectaculo subtraxit, sed 
forme pulchritudine inescatus hamum peccati 
Το] αν Quod ei alterius, nimirum deterioris, 
alTectus fuit remedium, videlicet animi elationis, 
i4 quod ipse innuit his verbis: « Ego cumfuissem 

'$. Ix, 22, 23, 27. 


᾿Εγένετο δὲ μετὰ ταῦτα, xal ἐν καιρῷ δείλης 
ἀνέστη Δαδὶὃ ἀπὸ τῆς χοίτης αὐτοῦ, xal περιεπάτει: 
ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴχου τῶν βασιλέων, xal εἶδε 
γυναῖκα λουομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, xal à γυνὴ 
χαλὴ τῇ ὄψε: σφόδρα. Καὶ ἰδὼν τὸ γύναιον λουόμε- 
νον οὐχ ἔφυγε τὴν θέαν ὡς ὀλεθρίαν, ἀλλὰ χαταθελ- 
χϑεὶς τῷ τῆς ὥρας δελέατι τὸ τῆς ἁμαρτίας χαι- 
ἐπιὲν ἄγκιστρον. Καὶ ἑτέρου τάχα πάθους χείρονος, 
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τῆς ἐπάρσεως δηλονότι, γέγονεν tapa. Ὅπερ (P. 89] A elatus, depressus sum et in summas angnstias 


δὴ xai αὐτὸς ὁποφαίνων ἔλεγεν « Ὑψωθεὶς δὲ ἐτα- 
πιιώθην χαὶ ἐξηπορήθην. Καὶ ἐγὼ μὲν εἴπον ἐν 
τῇ εὐθηνίᾳ μου Οὐ μὴ σαλευθῶ εἷς τὸν αἰῶνα, ἀπ- 
ἰστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν σου, xai ἐγεννήθην τετα- 
pryuívos. ᾿Αλλ᾽ ἀγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, 
ὅπως ἄν μάθω τὰ διχαιώματά σου. » Διὰ γὰρ τῆς 
τοῦ υἱοῦ ἐπαναστάσεως δίχας ἐναγεῖς ἔτισε τοῦ τε 
ξόνου καὶ τῆς μοιχείας χατὰ τὴν θείαν πρόῤῥησιν. 
Φησὶ Xo « Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐγείρω κακὰ 
ἐπὶ σὲ ix τοῦ οἴχου σου,» xai τὰ ἑξῆς. Ὅσον τοίνυν 
θλίψις ὀνίνησι καὶ συμφορὰ xat μέριμνα, xal ix 
ταύτης τῆς ἱστορίας μανθάνομεν. Διωχόμενος γὰρ 
ὑπὸ τοῦ Σχοὺλ ὃ Θεὸς Δαδὶδ πᾶσαν χατώρθου φι- 
λοσηοφίαχν, xai παραταττόμενος xai ταῖς φροντίσι 
τῶν πολέμων ἐνασχολῶν τὴν διάνοιαν κατὰ τοὺς 
Ἱεροὺς ἐπολιτεύετο νόμους. ᾿Αναχωχῆς δὲ τυχὼν 
ὀλίγης τὸν ὄλισθον ἐχεῖνον ὑπέμεινε. Τοῦ δὲ προφύή- 
τοῦ πρὸς αὐτὸν εἰσελθόντος, χαὶ τὸν ἔλεγχον αὐτοῦ 
ὑκομείναντος, χαὶ τὴν ἐξομολόγησιν ποιησαμένου 
χα, « Ἤμάρτηγα τῷ Κυρίῳ μου, » φήσαντος, φησὶν ὃ 
προφήτης" « Οὐ μὴ ἀποθάνῃς, πλὴν παροργίζων πα2- 
ὥργισας ἐν τοῖς ὑπεναντίοις τὸν Κύριον.» Καὶ πρῶ - 
tov μέντο: τὸ μοιχαλίδιον παιδίον ἐπάταξεν ὁ Θεὸς, 
ἴἔξειτα xxl τὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπανάστασιν xac! 
αὐτοῦ παραδηλῶν οησί' « Καὶ νῦν οὐχ ἐξαρθήσεται 
ῥομςαίς bx τοῦ οἴχου σου. s Εἰκότως οὖν ἔλεγε. « [1ατ- 
δεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, τῷ δὲ θανάτῳ οὐ παρέ- 
Sext μι.» Καὶ γὰρ παντοδαπαῖς αὐτὸν, οἷα δὴ πάνσοφος 
ἰατοῦς, καιδείαις ὑπέδαλεν Ó Θεὸς μετὰ τὴν ὁμολο- 
Υἱαν τῆς ἁμαρτίας. Ὁ οὖν μαχάριος Δαδὶδ πρὸ τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ καλέσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σολομῶντα 
εἶπεν αὐτῷ « Σολομῶν τέχνον μου, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ 
ψυχὴν τοῦ οἰχοδομῆσαι οἶκον Κυρίῳ τῷ Θεῷ (81) Καὶ 
ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐπ᾽ ἐμοὶ, λέγων᾽ Ata εἰς πλῆθος 
ἐξέχεας καὶ πολέμους ἐποίησας μεγάλους. Οὐχ οἶχο- 
δομήσεις οἴκον τῷ ὀνόματί μου. ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίκτεταί 
σοι, καὶ ἀναπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν 
αὐτοῦ, ὅτι Σολομῶν ὄνομα αὐτῷ. Οὗτος οἰχοδομήσει 
οἶχον τῷ ὀνόματί μου. Καὶ νῦν ἀνδρίζου xal ἴσχυε. 
Ka: ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ. τὴν πτωλείαν μου (82) ἡτοίμασα 
εἰς οἴκον Κυρίου χρυσίου τάλαντα χιλιάδας ἑχατὸν 
χαὶ ἀργυρίου τάλαντα χιλίας χιλιάδας, val χαλχὸν 
χαὶ σίδηρον οὗ οὐχ ἔστιν ἀριθμός" xal πρὸς ταῦτα 
πρόσθες εἰς οἴχοδομὴν ναοῦ Κυρίου. » Καὶ Δα- 

θὲ (83) πρεσδύτης xal πλήρης ἡμερῶν, καὶ βασι- 

λεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σολομῶντα πάλιν εἶπεν αὐτῷ 

ἐνώπιον τοῦ λαοῦ" ᾿Ιδοὺ ἡτοίμασα εἰς οἶχον τοῦ Θεοῦ 

μου Ἱρυσίον, ἀργύριον, χαλχὸν, (P. 90] σίδηρον xai 

πάντα λίθον ttov xai λίθους τιμίους πολυτελεῖς xai 


redactus. Atque ego quidem rebus meis secundis 
dixi, nullo unquam tempore labefactabor : ut pri- 
mum vero tuam faciem avertisti, conturbatus fui. 
Mihi vero conducibile fuit abs te deprimi, ut sic 
tua jura discerem. » Etenim rebellione filii aperte 
ponas cum adulterii tum homicidii persolvit, quo- 
modo ei divinitus predictum fuerat: « Ecce ego 
tibi ex domo tua calamitates immittam,» et ctietera. 
Jam hsec quoque nos historia docet res adversas, 
calamitates atque sollicitudines expedire.Quo enim 
tempore beatus Davidus infestum Saulum fugit, 
eo in omnibus sapientiz studiis preclare se ges- 
sit : interque belli pericula et hostilium conatuum 
occupationibus animo intento, ex  prasscripto 


B sacrarum legum vixit. Idem pauxillum requietis 


153 nactus in istam est prolapsus feditatem. 
Ingresso ad se vate, et delicti exprobrationem sus- 
tinuit et confessus flagitium est, peccasse contra 
Dominum sese perhibens. Itaque vates eum morte 
non plectendum hujus culpe causa pronuntiavit, 
quanquam vehementer Deum  exasperasset. Is 
primum prolem ex eo adulterio natam necavit, 
deinde filii rebellionem ei significavit, cum in 
familia ipsius nunquam a gladiis fore vacationem 
denuntiaret. Convenienter ergo Davidus dixit se ἃ 
Deo vehementer quidem castigatum, non tamen 
neci traditum fuisse. Nam Deus, ut sapientissimus 
medicus, omnis generis castigationibus eum exer- 
cuit, posteaquam peccatum suum confessus fuit. 
Is ergo beatus llavidus, antequam ex hac vita 
commigraret, advocatum ad se filium Solomonem 
in hanc sententiam est allocutus : « Fili mi Solo- 
mon, induxeram ego in animum meum Domino 
Deo templum «&diflcare : sed me Deus ita monuit, 
ut significaret me, quia multum sanguinis fudis- 
sem ac magna bella gessissem, ipsius nomini 
tdem conditurum non esse : filium mihi nasci, a 
quo (id quod et Solomonis nomen denotat) omnem 
hostium impetum esset ipse prohibiturus : eum 
nomini Dei templum exstructurum. Tu itaque,fili, 
vir esto, et vires sume. Átque ecce ego, quantum 
mea paupertas tulit, ad  edificandam Domino 
domum,confeci talenta auri 100000, argenti ta- 
lenta 10000C0, preterea cris atque ferri innume- 
rabilem vim. Tu iis adde que ad medificandum 
Deo templum facient. » 858 Erat autem Davidus 
admodum provecta «tate et satur annorum. Cum- 
que filium suum Solomonem regno inaugurasset, 
rursus coram populo ita eum est allocutus: « Ecce 
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(81) In margine notatur alia lectio, τῷ ὀνόματι 
ζυγ) 00 τοῦ Θεοῦ, nomini Domini Dei, que eodem 
recidit. Desumpta sunt heec ex I Paral. xxvii. Ceo- 
lerum Solomonis nomen Paci παρώνυμον est. XvL. 

(82) In margine alleverat librarius, nisi forte 
Cedrenus tam fuit facetus, Τοιαύτη xai ἐμοὶ πτωχεία 
Ἱένοιτο, θεῖε Δαδὶδ, lepide profecto et historie con- 
vrenienter ἐπιφωνήσας. Talis erat etiam supra, folio 
8, ad Manassis etEphraimibenedictionem annota- 
lo: Οἴμαι διὰ τοῦτο xai ἐμοὶ ὡς τῷ Mavace τὸ 


δυστυχεῖς ἀποχεχλήρωται. Sunt et alia passim talia, 
qu: consulto omisi, nihil sane lectorem iis pr«- 
teritis defraudans qui, si volet, utilius aliquid 
margini facile allinet Xvr. ! 

(83) In margine, Ἔλιπεν ix. τοῦ ἀντιγρᾶφου. Mihi 
autem profecto non videtur hic aliquid deesse, ila 
ut mirer librarii religionem, qui, tam multa loca 
mutilata pro integris describens, hic demum sense- 
rit aliquid excidisse. Xvr. 
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paravi ad structuram «dis Deo meo consecrande ἃ ποιχίλους. Kai πρὸς τούτοις δίδωμι, ἐκτὸς ὧν fjxol- 


aurum, argentum,es,ferrum, lapides, omnisgene- 
ris pretiosas gemmas : his addo auri Ophirei talenta 
ter mille,ac septem millia talentorum argenti pro- 
bati ad muros templi incrustandos. » Principes 
autem populi Israelici ad idem opus faciendum 
contulerunt talentorum auri millia 7, argentum, 
lapides pretiosos et immensam vim «seris. Davidus 
cum populum, felicia ei omnia prius comprecatus, 
dimisissel, rursus ita filium suum compellavit : 
« Proinde, o Solomon, Deum majorum tuorum 
agnosce, eumque toto corde atque animo volente 
cole. Omnia enim corda scrutatur Deus,omne sque 
cogitationes videt. Si queras eum, invenies: si 
derelinquas, prorsus destituet te. » Dedit autem 
Davidus Solomoni filio suo exemplar totiustempli 
et Cherubimorum qui passis alis arcam foederis 
divini obumbrant. Quae omnia manu Dei depicta 
Davidus filio prebens, hortatus est ut presidio 
Dei, quem pater coluisset, fretus, virum se prebe.- 
ret ac fortiter rem gereret. 

Hic actis Davidus grandis natu, pietate, opibus 
et gloria insignis, finem hujus vite fecit, satur 
annorum, septuagenarius. Ita enim habet sacra 
Scriptura*? :« Mortuo Saulo Judei Chebronem vene- 
runt, ac Davidum 159 anno suc «etatis tricesimo 
totius Israelici populi regem unctione inaugurave- 
runt. Cessit deinceps regnum annos 40. » Et vero 
regno unctione inauguratus fuerat Davidus a 
Samuolo : quod autem populus cum regem decla- 
ravit, id Scriptura promiscua vocabuli usurpa- 
tione unctionem nominavit. Sepultus est Jerusa- 
lemo in maximo sepulcro, quod exstruxerat 
sapientissimus filius Solomon ad Siloamam.Regna- 
vit Davidus annos Saulo superstite 7, ab ejus 
exitu annos 33. Vaticinatus est et ipse, et eodem 
tempore Gadus Nathanus Asaphus atque Idithu- 
mus. Exercitum regis duxit Joabus; qui cum 
populum censuisset, Israelicorum inventa sunt 
1000 millia, Jude: tribus 470 millia, Levis et 
Benjamini census actus non est: et quidem irato 
Deo, trium horarum spatio mortua sunt hominum 
10 millia de populo. 

Notandum est, cum peccatores et contemptores 
Dei gravis aliqua et insolens manet calamitas, 
quam omnia equa dispensanslance Deusimmissu- 


μασα εἰς olxov τὸν ἅγιον, χρυσίου τοῦ ἐξ ᾿Ωφεὶρ (84) 
τάλαντα τρισχίλια, χαὶ ἑπταχισχίλια τάλαντα ἀοςγυ- 
ρίου δοκίμου, τοῦ ἐξαλειφθῆναι ἐν αὐτοῖς τοῖς τοί“ 
χοις τοῦ ἱεροῦ. » Οἱ δὲ ἄρχοντες τῶν υἱῶν 'IapzzA 
ἔδωχαν εἰς τὰ ἔργα τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ -τρυτίου 
τάλαντα ἑπταχισχίλια καὶ ἀργύριον χαὶ λίθους τι- 
αίους xa! χαλκὸν ἄπειρον, Καὶ εὐλογήσας τὸν λαὸν 
ὁ A263 xai ἀποστείλας εἶπεν αὖθις τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 
« Καὶ νῦν, Σολομῶν, γνῶθι τὸν Θεὸν τῶν πατέρων 
σου, xai δούλευσον αὐτῷ ἐν xapblg τελείᾳ xai ψυχῇ 
θελούσῃ, ὅτι καρδίας πάσας ἐτάζει Κύριος xal πᾶν 
ἐνθύμημα γινώσχει, Καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτὸν, εὖε- 
θήσεταί cov xai ἐὰν χαταλείψῃς αὐτὸν, χαταλείψει 
σε εἷς τέλος. » Καὶ ἔδωκε Δαδὶδ Σολομῶντι τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ παντὸς xai τῶν Χε- 
ρουδὶμ τῶν διαπεπετασμένων ταῖς πτέουξι xal σκια- 
ζόντων ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ διαθήχης Κυρίου. Hávta ἐν 
γραφῇ Χειρὸς Κυρίου δέδωχε Δαδὶδ Σολομῶντι τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ, λέγων. « ἼΖσχυε καὶ ἀνδοίζου, ὅτι Κύριος 
ὁ Θεός μου μετὰ σοῦ. » 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησε Δαδὶδ πλούτῳ καὶ 
δόξῃ xai εὐσεδείᾳ ἐν γήρει καλῷ xal πλήρης ἡμε- 
ρῶν, ἐτῶν οἰ. Φησὶ γάρ' « Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἀπο- 
θανεῖν τὸν Σαοὺλ, χαὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες τῆς Ἰυ- 
δαίας ἐν Χεθρὼν, καὶ χρίουσιν αὐτὸν εἷς βασιλέα 
ἐπὶ πάντα Ἰσραήλ. Τριάκοντα ἐτῶν Δαδίδ ἐν τῷ 
βασιλεύειν αὐτόν, Καὶ ἐδασίλευσεν ἔτη τεσσαρά- 
κοντα. » ᾿Αλλὰ τῆς μὲν βασιλικῆς χρίσεως διὰ Σα- 
μουὴλ ἀξιώθη, τὰς δέ γε τοῦ λαοῦ ἀναγορεύσεις ἣ 
ἱστορία χρίσεις ἀδιαφόρως ὠνόμασε. Τελευτήσας τοί- 


C νυν ἐτάφη ἐν τῇ πόλει Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸ μέγιστον 


μνῆμα, 6 ᾧχοδόμησεν ὁ σοφώτατος υἱὸς αὐτοῦ Σολο- 
μῶν παρὰ τὴν Σιλωάμ. Βασιλεύει δὲ ὁ Δαδὶδ ἑπτὰ 
μὲν ἔτη περιόντος τοῦ Σχοὺλ, μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν 
τούτου AY. Προεφήτευσε δὲ αὐτός τε Δαδὶδ xai Γὰδ 
καὶ Νάθαν xai ᾿Ασὰφ xal ᾿Ιδιθούμ. ᾿Εστρατηλάτει 
δὲ αὐτῷ Ἰωὰδ, ὅς ἠῤίθμησε τὸν λαὸν, xal εὑρέθη 
χίλιαι ἑκατὸν χιλιάδες, τοῦ δὲ ᾿Ιούδα vo' Χιλιάδες. 
Τὸν δὲ Λευΐ xal τὸν Βενιαμὶν οὐχ ἠρίθμησαν. H:- 
πτώχασι δὲ xat' ὀργὴν Θεοῦ ἐκ τοῦ λαοῦ ἐν τρισὶν 


ὥραις χιλιάδες ο΄. 


Σημειωτέον ὡς ἡνίχα τις ἀπόχειται τοῖς ἀνομοῦσι 
xal χαταφρονοῦσιν ἐξαισία πληγὴ xal ὀργὴ παρὰ 
τῷ δικαίοις τὰ πάντα διευθετοῦντι ζυγοῖς, συγχω- 


rus est, tum populi principibus hoc permitti uti [) ρεῖταί τις ἐνεργεθῆναι πονηροποαξία τοῖς τοῦ λαοῦ 


aliquod malum facinus perpetrent. Id eo fit, ne 

temere aut fortuito,sed justo judicio mala infligi 

putentur. Neque existimandum est propler sola 

principum delicta pestes, ingentes calamitates 

communesque populi interneciones accidere. Imo 
*9 [[ Reg. rt. 


ἡγουμένοις, ὡς ἄν μὴ ἀλόγως μηδὲ ὡς ἐξ αὐτομάτου, 
ἀλλ᾽ ἐκ δικαίας χρίσεως ἐπάγεσθαι πιστεύοιτο τὰ 
xax&. Οὐ δεῖ δὲ (B5) οἴεσθαι ὡς διὰ μόνην τῶν ἀρ- 
χόντων τὴν ἀπροσεξίαν ἐξαίσιοι θάνατοι [P. 91] xa! 
συμφορῶν ὑπερθολαὶ τοῖς λαοῖς καὶ χοιναὶ τοῖς ὄχλοις 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


' (B& Ex Σωφείρ mendose scripsit pro i£ 'Ooslp.du- 
plicilittera non recte discerpta,I Paralip. xxix. Xvr. 

(85) Ad marginem annotatum est : Σημείωσαι, 
θαυμαστὸν πρὸς τὴν νῦν μωρὰν xal ἀνόντον τῶν 
χοινοτέρων ἀνθρώπων γνώμης. Καὶ ὅρα τί λέγει. 
Sensus est, hunc locum esse observandum, quia 


faciatad rudium imperitorumque hominum, quorum 
maximaestmultitudo, sententiam dehac refatuam 
et imprudentem refellendam. Hec annotatio a me 
preterita non est, cum sit vera : nam profecto, si 
quid ego judico, locus dignus est animadversione, 
utcunque hec aliundeCedrenus desumpserit.X r1. 
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ἐκισυμδαίνουσι πανωλεθρίαι, πάντες δὲ τῷ νόμῳ fj A autem omnes legis aut naturalis aut scriptee violate 


τῷ φυσιγῷ f$ τῷ γραπτῷ Tj xal ἀμφοῖν ὑπόδιχοι 
καθιστάμενοι τοῖς ἀξίοις χατὰ χαιρὸν τυγχάνουσιν 
ἐκιτιμίοις. Φεύγουσα δὲ τὸ τὰ χαθ᾽ ἕχαστα τῶν ἀν- 
θρώπων ἁμαρτήματα διὰ τὸ ἄπειρον ἀπαοιθμεῖν 1 
Γραφὴ τὸ τοῦ βασιλέως ἀνόμημα ὡς αἴτιον τιμωρίας 
γενόμενον τοῖς βασιλευομένοις ὑφηγεῖται, οἷον δὴ 
xai ἐπὶ τοῦ Δαδὶδ γεγονὸς ὦπται. ᾿Απέχειτο μὲν γὰρ 
ὀργὴ Κυρίου χατὰ ᾿Ισραὴλ διὰ τὰς πολυτρόπους 
αὐτῶν ἀθετήσεις δηλαδὴ ἐπέσεισε δὲ πνεῦμα τὸν 
Δαδὶδ ἀριθμῆσαι τὸν ᾿Ισρχέλ. Καὶ τούτου γενομένου 
παρέστη αὐτῷ πρωὶ Γάδ ὁ προφήτης θεόθεν ἀποστα- 
λεὶς καὶ νρία ἐχλέξασθχι αὐτῷ παρεγγυῶν, Ἢ τρία 
ἔξη λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἢ τρεῖς μῆνας διωχόμε- 
νὸν φεύγειν ἐκ προσώπου τῶν ἐχθρῶν σου, ἢ τρεῖς 
ἡ μέρας θάνατον γενέσθαι ἐν τῇ γῇ σου. Ὁ δὲ, « Στε- 
ναγμοὶ πάντοθεν πλὴν ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς τὰς χεῖ- 
ρας τοῦ Κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ, εἰς 
δὲ χεῖρας ἀνθρώπων μὴ ἐμπέσοιμι, ὅτι ἀνελείμονες. » 
Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν θάνατον. "Iicav δὲ ἡμέραι 
ϑερισμοῦ πυρῶν, xal ἔδωχε Κύριος θάνατον ἀπὸ 
πρωΐθεν ἕως ἀρίστου, xai ἀπέθανον i60ouxovta 
χιλιάδες ἀνδρῶν. "Hv δὲ ὁ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἑστηχὼς 
παρὸ τὴν ἅλωνα Ὀρνᾶ τοῦ Γεδουσσαίου. Δαδὶδ δὲ 
i601" « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἡδίχησα᾽ γετέσθω f; χείρ σου ἐν ἐμυὶ 
ὁ Κύριος συνέσχε τὴν θραῦσιν τὴν χατὰ ᾿Ισραὴλ. 

Ὅτι πεσδύτερος γενόμενος ὁ Δαδὶδ τοῖς ἱματίοις 
οὐχ ἐθερμαίνετο, xal ἤνεγχαν νεάνιδα παρθένον 
᾿λθισὰκ τὴν Σωμανῖΐτιν, xal. ἦν αὐτὸν περιθάλπουσα 
ἐπὶ τῆς χοίτης, xal ὁ βασιλεὺς οὐχ ἔγνω αὐτήν. 
᾿λδωνίας δὲ υἱός Δαδὶὸ ἐπαιρόμενος ἐχράτει τῆς 
βασιλείας. Καὶ εἰςῖλθεν Βηρσαδεὲ πρὲς Aa610, xai 
Ξροσχυνήσασε εἶπε" « Κύριε βασιλεῦ, ὥμοσάς μοι ἐν 
Κυρίῳ Θεῷ σου ὅτι Σολομῶν ὁ υἱὸς uoo βασιλεύσει 
τ᾿ ἐμέ. Καὶ ἰδοὺ νῦν ᾿Αδωνίας ἐδασίλευσε, xal σὺ 
οὐχ ἔγνως. » Ταῦτα ἀχούσας Δαόὶδ, ἀθροίσας τοὺς 
τροφήτας xai ἱερεῖς, χρίει Σολομῶντα xai καθίζει 
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. ᾿ρχογόμνσε δὲ Δαύὶδ ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἀχρωρείας ᾿ἱερουσαλὴμ τὴν 
Σιῶν, σχηνὴν ἐν αὐτῇ τῷ Θεῷ πηξάμενος, ἔν ἦ τὴν 
χιδωτὸν ἀπέθετο, "Exi τούτου παρ᾽ ᾿ἔλλησιν Ὅμη- 
τος χαὶ ᾿Ησίοδος ἐγνωρίζοντο" 


Τῷ δὲ δυο’ ἔτει Σολομῶν ἐδασίλευσε δωδεκαετὴς 
ὧν, χαὶ χρατεῖ ἔτη μ΄. Εἶχε δὲ γυναῖχας Ἰσρχηλί- 
τιδας καὶ ἐθνιχὰς ἑπταχοσίας xai παλλαχὰς τριαχο- 
Ta; Ἕνα δὲ μόνον ἄῤέενα υἱὸν ἔσχε τὸν 'Po6oap, 
1 τοῦτον ἐξ ἀλλοούλης Ναάδας τῆς ᾿Λμανίτιδης͵ 
ἀνάξιον [P. 92] τῆς ἀρχῆς. Αὐτὸς τὸν “ἱερουσαλὴμ 
νὸν ᾧχοδόμησεν, ἔνθα Δαδὶὸ ὁ πατὴ αὐτοῦ τὴν 
Σιὼν ἐπήξατο, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ δευτέρου ἔτους 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, Ἐν ἔτεσιν οὖν ἕπτὰ τελειοῖ 
αὐτόν, Εἰσὶν οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως εἰχοστοῦ χρόνου τῆς 
Wi; Σολομῶντος ἔτη δφι΄. Οὗτοσ ὁ Σολομῶν δεύτε- 
Ὡς υἱὸς τοῦ Δαδὶδ ix τῆς Βηρσαδεὲ γέγονεν' ὁ γὰρ 
πρῶτος, ὁ ἀπὸ μοιχείας, τέθνηχε. Καὶ γὰρ ἀῤῥω- 
στοῦντος αὐτοῦ ἐχαχοπάθει Δαδὶδ ἐν ἀγρυπνίᾳ, καὶ 
δίχχῳ xxl σποδῷ προσευχόμενος τῷ Θεῷ ἐπὶ τῷ 
9$ II Reg. xxiv, 17. 5! II[ Reg. 1, 13. 


rei suo tempore dignis afficiuntur suppliciis. Ac 
sacra Scriptura, cum ob 160 infinitatem pecca- 
torum qua a singulis hominibus committuntur, ab 
eorum enumeratione abstineat, regis delictum 
tanquam pensa causam subditis commemorat. 
Cujus rei exemplum historia Davidica suggerit. 
Nimirum enim ira Dei malum Israelico populo 
parabat propter multiplices legis violationes, spi- 
ritus autem Davidum ad recensionem populiimpu- 
lit. Qua peracta mane Gadus a Deo missus vates 
eum convenit, optionemque vel triennalis penuriee 
per regnum vel trimestris fuge insequentibus 
hostibus vel triduan:m per regnum pestis liberam 
proposuit. Davidus circumseptum se miseriis fas- 
sus, in Dei multipliciter misericordis quam in 
hominum crudelium manus se incidere malle dixit, 
sibique mortem delegit. Metebatur tum triticum ; 
et divinitus immissa peste a diluculo usque ad 
prandii horam interierunt 70 hominum millia. 
Stabat angelus Deiad aream Orna Jebusoi. Davidus 
autem vociferabatur : « Ecce ego sum qui peccavi, 
in me et patris mei familiam manus tua s:eviat 99. » 
Tum placatus Deus, cladi Israelice finem statuit. 


4 “-᾿ » -- /, e 8 4 
xxi ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός μου. » Καὶ παραχληθεὶς 


Magno jam natu Davidum vestes non amplius 
calefaciebant. Itaque adducta est ad eum puella 
virgo Abisaca Sumanitis, qua eum in lecto conca- 
lefaceret : neque tamen eamrex cognovit. Ceterum 
Adonias filius Davidi sese extulit regnumque occu- 
pavit. Itaque Bersabea ad Davidum 161 intravit, 
eique supplex ita dixit : « Deum Dominum tuum, 
o rex, jurasti, in regno tibi Solomonem filium 
meum successurum. Atqui ecce tibi, nunc Ado- 
nias, te ignorante, regnum occepit*!. His auditis 
Davidus, convocatis vatibus ac sacerdotibus Solo- 
monem inungit, itaque regno inauguratum in solio 
suo collocat. Dum esset in vivis Davidus, Sionem, 
qua est arx Hierosolymorum, «diflcavit, inque ea 
tabernaculum Deo fixit, atque in hoc aream repo- 
suit. Davidi etate apud Grecos Homerus et Hesio- 
dus innotuerunt. 

Anno a mundo condito 4470, Solomon annum 
agens etatis duodecimum, regnum iniit: idque 


D per annos 40 tenuit. Habuit uxores Israelicas atque 


alienigenas numero 700, pellices 300, unum tan- 
tum filium Itoboamum, regno indignum, et hunc 
quoque ex alienigena uxore, Naaba nimirum Àma- 
nitide.IsSolomon templum Hierosolymis edificavit, 
quo loco David, pater ejus Sionem metatus fuerat. 
Orsus est structuram anno regni sui altero, absolvit 
septem annis. Ab Adamo usquead vicesimum 
annum etatis Solomonis anni habentur 4510. Fuit 
is Solomon secundus Davidi ex Bersabea fllius : 
primus enim, quem ex adulterio conceperat, mor- 
tuus est. Eo egrotante Davidus vigiliis sese affli- 
ctavit, sacrum indutus et cinere sparsus, Deum que 


poo cis qual Grptecalis. 
Ἢ αν et, ΜΙ ὡς de. infautis 
ZIEL λέοντα. infanle accesserunt 1e6;20m 
τέ» HG noti utu. Ende rex quid factum 
ov Meiriuus est, onquit, puer. à [189 

iur! lu liue dixisti: 5» Abircex slatim *ur- 
let μὰν vestire, Deo gralias agre, ci- 
Inteiiogatus causam hujus mutatio- 
pre- 


ΠΣ τὰ 
εστι «αἰ Καῖὶξ 
Bc 
pt M. 
luin διε εἰς 
des umibebat infans, à Deo 
? HIorluo eo. quorsum 
effecturuim ut 


nis dran ΜΠ, 
δα ἢ cus Παμιίανι 


nung. üln 


cibus 
ulliucaet: une altlictaii, 
auta du corpus redeat ? 
*ualeineonciu Deus : udentia ac sapientia uaxima 
donavit, pt! usque tut vugiitionibus teruui imple- 
lquel iinuebuni abete patrini uquareul. Jta- 
que seq ntia eb priscos ΟΝ stperavit et. uni- 
χε" δὲν ἀμ} 9} sapientibus autecelluit. δ απ ad 
cun duse ἡ σας disceptaidas litis. causa. Prior 
cuir in nia ambe dunno: degetent, pe- 
pere abuse alioram item τ πὸ post. Ejus. in- 
auti, cua e noctem oum nare sti eubasset, 
ibique 
dann uli sun iutaliben sttiiptisse ex ulnis, in 
au d nnn s ἍΝ λει νι} ΝΙΝ ΟΊ ΝΝ "e, cuin 
uiertuum 
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Quin. ct. prxsentem Α 722: τὸ 72:215, 


. Καὶ ὁἐἔῦῖ μι ἐξέθενο ὡς εἴ τς s 
[2 * - , 3 5 .- . . 
6t εἐτελεύπυσῖν, εὐθὺς ἀποθανεῖτα: αὐτὸς. Ti. 


ν ) 
Li [TY - LI -ι -* 
X5754 5t 752 T3:56. E 7T, 4050" ae ὡς 
Σ χχτττεῖς. Ὁ ξὲ ““ὺς a5 


-οῦ 0/721 


στο: χὰ E 
εἶπε’ « Τξθνγχε 55 xa:510v. » OT δὲ εἶπον" € Σὺ cz. 
Καὶ εὐθὺς 4azt485wmw 1)o,s1:0 καὶ TLuzun n 
,. , - - * p LÀ " 
15/22/2773: τῷ Θεῷ χαὶ μετέλαδε 72 vvyhs. Ἔριν. 
μενὺς δὲ τῇ» αἰτίαν τῆς ἐναλλαγζς εἶπεν ὅτι ἔξ, 
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ς τῷ Σολομῶντι φρόνησις 
πλάτος 
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αὐτῷ A φρόνησις ὑπὲρ πάντας ἀρχαίους (x 
παντὰς φβονίμους Αἰγύπτου, Ἔξχον:τ' 
γυναῖκες δύο διχασθῆναι, καὶ εἶπεν ἢ ax 
ἢ γυνὴ wot, οἰκοῦμεν ἐν νἵΐχῳ ἐν' καὶ t6 oZ 
ἔτεχον, X3! μετὰ τρίτην o5 T, Τα της πὸ τὴ κὰν 
τθνηχεν, Doch νύχτα ἐπεχοίμήθτ αὐτῷ. Κα 
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ἰδοὺ ἀναστᾶσα ἔλαῦε τὸ ἐμὼν παιδίον ix τῆς Pai. 
λτς aeu imei 0o, χαὶ τέθειχε τὸ ἐχυτῆς τεδιττίς 
ἐμοῦ ὁ δὲ τὸ πρωΐ ἀναστάσης θυλάτχ: στὸ zh 
- -. :ῇ T2 , . . ' . 
τὸ cifluxól αὶ xa-z410922z  ElO6ow ὡς 501 ἐπτ' τὲ 
πὸ δὲν ugs. 5 Raj εἶπεν ἡ ἑτέρα « OLy5 nmi 
: : Ὧν o» » Καὶ SizPYs:ays.i. 
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σου, xai dj laxa τὸν olvov τοῦτον ὅν ᾧῳχοδόμησας. 
τοῦ θέσθαι τὸ ὑνομά qoo ἐχεῖ εἰς τὸν αἰῶνα" xai 
ἔτονται οἱ ὀφθαλμοί μου ἐχεῖ xal d, χαρδία μου πά- 
σας τὰς ἡμέρας. Καὶ σὺ ἕάν πορευθῇς ἐνώπιόν μου 
χαθὼς ἐπορευθη Δαδὶδ ὁ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καὶ 
εὐθύτητι καρδίος, νοῦ ποιεῖν χατὰ πάντα ἃ ἕνετει- 
λάμην αὐτῷ, καὶ τά προστάγματά poo xal τὰς ἐντο- 
λάς μου φυλάξεις, ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασι- 
λείας σου ἐπὶ ᾿Ισραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, καθὼς ἐλάλησα 
τῷ πατρί σου λέγων" Οὐχ ἐξαρθήσεται dvi,o ἠγούμε- 
νος ἐν Ἰσραὴλ » Ἐὰν δὲ ἀποστρχαφέντες &moctpi- 
ent ὁμεῖς χαὶ τὰ τέχνα ὑμῶν dw ἐμοῦ, xai μὴ 
φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου, xal πορευθῆτε xx: 6ou- 
λεύσητε θεοῖς ἑτέροις χαὶ προσχυνήσητε αὐτοῖς, 
ἐξαρῶ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωχα αὐτῷ, 
xil τὸν οἶχον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί pov 
ἀποῤῥίψω ἐκ προσώπου μου καὶ ἔσται ᾿Ισρχὴλ εἰς 
ἐρανισμὸν xal εἰς λάλημα εἰς τὰ ἔθνη πάντα. Καὶ ὁ 
οἴχος οὗτος ὁ ὑψηλὸς καὶ μέγας, ἔσται πᾶς ὁ διαπο- 
ρευόμενος δι᾽ αὐτοῦ χαὶ συριεῖ, Καὶ ἐροῦσιν. ᾿Ανθ᾽ 
τὴν χαχίαν ταύτην.» 
Ἰὴν δὲ πόλιν μεγίστην καὶ περίγαλλῆ καταρτίσας, 
xi τὸ πεοίμετρον αὐτῆς ποιήσας στάδια τεσσαρά- 
κοντα, γινόμενα μίλια EE ἥμισυ, δυσάλωτον πάντο- 
&v ταύτην κχατεσχεύασε, ΠΠερ'χλείσας γὰρ αὐτὴν 
τρισὶ τείχεσ: καὶ φάραγξιν ἀπεῤῥωγυίαχις, κατάῤ- 
7:9» ὅδασιν ὅλτν ἐποίησεν, ὥστε ἐχ τῆς ἀποῤῥοίας 
-ὡς κέπους αὐτῶν ἀρδεύεσθαι. Σὺν τούτοις ἐποίησε 
δηρξοὺς γρυσοῦς ἐλχτοὺς ὀχταχοσίους μεγάλους xai 
δόρατα τριαχόσια xal ἔτερα ὅπλα χρυσὰ πλεῖστα. 
Καὶ μέντοι xal τὰ σχεύη αὐτοῦ καὶ οἱ λουτῆρες 
χρυσᾶ πέντα δπῆρχον, χαὶ οὐχ ἦν ἀργύριον λογιζό- 
μενον ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ. Ὅτι ναῦς αὐτοῦ ἐπο- 
ρεύετο εἰς Θαρσεῖς xal διὰ χρόνων τριῶν ἤρχετο, 
φέρουσα χρυσίον πολὺ xai ἀργύριον xal λίθους το- 
ρεποὺς καὶ ὀδόντας ἐλεφάντων xal [Ρ. 94] πιρήχους. 
Καὶ ἔδωχε Σολομῶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν 
Ἱερουταλὴμ ὡς λίθους, καὶ τὰς χέδρους ὡς συχα- 
μίνους εἷς πλῆθος. Τὸ δέ γε ἄριστον αὐτοῦ ἦν καθ’ 
ἡμέραν κόροι σεμιδάλεως A' (ὁ δὲ κόρος ἐποίει μό- 
$a X) xal xópot ἀλούρου κεχοπανισμένου ξ', μόσχοι 
ἱκλεχτοὶ δέκα, βόες νομάδες ὀχτὼ καὶ πρόδατα ixa- 
τὸν, ἔχτὸς ἐλάφων xai ὀρνίθων ἐχλεχτῶν xal σιτευ- 
τῶν. Περὶ δέ γε τῆς πολλῆς φρονήσεως αὐτοῦ xal 
nias, ἧς εἴληφε παρὰ Θεοῦ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς, 
T15230» τί πάλιν ὁ Θεός φησι πρὸς αὐτόν’ ε Ἰδοὺ, 
iex got καρδίαν φρονίμην xal σοφήν ὡς σὺ, οὐ 
ἴγονεν ἔμπροσθέν σου, χαὶ μετὰ σὲ οὐχ ἀναστή- 
"zat ὅμοιός σοι. Καὶ πλοῦτον xai δόξαν xal χρή- 
ur2 δώσω σοι. » Καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἧ Γραφὴ 
ἔσχγει λέγουσα’ « Ἔδωχε Κύριος φρόνησιν τῷ Σολο- 
μῶντι, xal σοφίαν πολλὴν σφόδρα, xal χύμα 
112511. ὡς ἢ ἄμμος dj παρὰ τὴν θάλασσαν.» Eixó- 
ως οὖν x παραλλήλου χαὶ τῶν πάλαι γεγενημίνων 
ἀρίστων σοφῶν ἐμνήσθη, καὶ τοὺς Αἰγυπτίους προσ- 
"ijixtv ὡς δοχοῦντας παρὰ πᾶσιν εἶναι σοφούς τε 


Mi ξρονίμους. Kal γὰρ ὡς Ἕλληνες ἱστοροῦσι, xai 
" [II Reg. πὶ, ἰδ. ἡ ΚΙ Reg. v, 12; iv, 32. 


A struxisti, consecravi, ut in eo nomen meum col- 
locem in sempiternum ;ibique perpetuo eruntoculi 
mei et cor meum. Tu quoque, si ad exemplum pa- 
tris tui Davidi te in conspectu meo geras sancte et 
sincero 164 corde, atque omnia praecepta man- 
data et jussa mea obeas, solium regni tui in Israe- 
licos confirmado, ut sit perpetuum, quomodo patri 
tuo dixi nunquam defore qui Israelieum regnum 
gerut. Sin autem vos et vestri posteri a me vos pro- 
tinus avertetis, meisque praeceptis posthabitis alie- 
nos deos sequemini atque coletis, exscindam Israe- 
licum populum de terra quam ei dedi, e&edemque 
hanc quam nomini meo consecravi, a facie mea 
projiciam. Atque IsraeIus quidem peribit,ludibrio- 
que erit et fabulaomnibus nationibus: edesautem 
hac sublimis et magna ab omnibus qui preteribunt 
subsannabitur. Itaque «licent mortales : Quia Do- 
minum Deum suum deseruerunt Israelici et alieno 
deos asciverunt sibi, ideo Dominus hanc calamita- 
tem ipsis intulit. » 


ὧν ἐγκατέλιπον Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν xai ἀντελάδοντο Θεὸν ἀλλότριον, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Κύριος 


Porro urbem Solomon maximam pulcherrimam 
que fecit, ita αἱ ambitus ejus esset studiorum 40, 
qua conficiunt miliaria 6 s., reddiditque eam pror- 
sus inexpugnabilom. Nam et tribus muris eam cin- 
xit el fossis abruptis, totamque aquis perflui fecit, 
quarum decursu horti rigarentur. Ad hzc senta ex 
auro ductili magna 800 fecit, hastas 300, aliamque 
armaturam auream plurimam : quin et vasa ipsius 
et lavacra omnia aurea erant, neque ipsius tate 
in pretio aliquo argentum habebatur. Navem quo- 
que habebat, qua Tarses petebat, ac triennio quo- 
que reversa 165 multum auri argentique appor- 
tabat, et lapides tornatos, ebur ac simias.Reposuit 
autem Solomon Jerusaleme aurum et argentum in 
tanta multitudine quanta soletesse lapidum,cedros: 
que ea copia qua est est sycaminorum. Quotidie in 
prandium ejus insumebantur simile cori 30 (corus 
30 modios continet), farine cribrate cori 60, vituli 
electi 10, boves qui in pascuis aluntur 8, oves 100, 
prater cervos atque aves electas et altiles. De in- 
genti autem ipsius sapientia, quam a Deo bis ipsi 
viso accepit, audi quid rursus ad ipsum Dominus 
dical : « Ecce dedi tibi cor prudens ac sapiens : tui 
similis neque ante te fuit neque erit post te. Divi- 

C tias quoque, gloriam et opes tibi dabo 9*. » Idque 
declarans Scriptura sic infert 5*: « Dedit Domi- 
nus Solomoni intelligentiam sapientiamque sum- 
mam, corque tot rerum peritia instructum quantus 
est arena inlittore maris numerus.» Consentaneum 
ituque est, quod comparatur alque praefertur et iis 
qui apud priscos fuerant sapientes habiti ac pre- 
stantissimi, et ipsis /Egyptiis, quiapud omnes no- 
men sapientum habent. Nam sicuti Grxci narrant. 
Pherecydes Syrius, Pythagoras Samius, Anaxagoras 
Clazomenius,Platoque Atheniensis ad /Egyptios pro 
fectisuntspererum divinarumacnature cognitionem 
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GEORGII CEDRENI 


ex ipsis accuratiorem discendi Et quidem de Mose A Φερεχύδης ὁ Κύριος (86) καὶ ΠΙυθαγόρας ὁ Σάμιος 


sacr: Litter» testantur.fuisse eum institutum om- 
nibus /Egyptiorum scientiis. Horum 3866 ergo em- 
nium, inquit Scriptura, luminibus offecit Solomon 
utpote divinitus sapientia donatus. Itaque additur: 
« Et sapientia antecellebat omnes homines : Dixit 
tria millia parabolarum, carmina composuit 600, 
Disseruit de arboribus a cedro Libani, usque ad 
hyssopum qui de pariete enascitur. Locutus est de 
pecudibus, de repentibus, de volucribus, de pisci- 
bus 55, » Ex scriptis ejus Graci qui iatrosophisto vo- 
cantur, rei medici scriptores, materiam et argu- 
menta suffurati artes suas conscripserunt. Libros 
Solomonisrex Ezechias de medio sustulit,cum mor- 
borum remedia ex his populus petens a Deo sana- 
tionem flagitare negligeret. Solomon magnitudine 
divitiarum ac sapientie supra omnes reges terre 
elatus fuit ; omnesque reges faciem ejus videre ac 
vocem audire cupiebant; veniebantque ferentes 
singuli quotannis munera sua, vasa aurea,veslem, 
aromata, equos, mulas. Habebat currus 1400, equas 
fecundas 40000, equorum ad currus 12000. Pre- 
erat autem omnibusregibusa fluvio Euphrateusque 
ad terram Barbarorum et fines /Egypti. 

$xastoq xat' ἐνιαυτὸν τὰ δῶρα αὐνῶν, σχεύνηχρυσᾶ 


καὶ ᾿Αναξαγόρας 6 Κλαζομένιος xal Πλάτων ὁ ᾿Αθη- 
γαῖος πρὸς τούτους ἐξεόήμησχν, θεολογίαν xal φ"- 
σιολογίαν ἀχριδεστέραν μαθήσεσθαι παρ᾿ αὐοῶν ἐλ- 
πίταντες. Καὶ δὴ xai περὶ τοῦ Μωύσέως διεξιὼν ὁ 
θεῖος λόγος ἔφη ὅτι ἐπαιδεύθη ἐν πάσῃ σοφἔψ Αἷ- 
γυπτίων. Τούτους, φησὶν, ἄπαντας ὁ Σολομῶν ἀπ- 
ἔχρυψεν ὅτε θεόρεν τῆς σοφίας τὸ δῶρον δεξάμενος, 
Ὅθεν ἐπήγαγε. « Καὶ ἐσοφτίσατο ὑπὲρ πάντας ἀν- 
θρώπους, xal ἐλάλησε τρισχιλίας παραθηλὰς, xal 
ἦσαν αἱ oai αὐτοῦ πενταχισχίλιαι, xal. ἐλάλησε περὶ 
τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ τῆς χέδρου τῆς ἐν τῷ Λιθάνῳ 
χαὶ ἕως τῆς ὑσώπου τῆς ἐχπορευομένης διὰ τοῦ 
τοίχου, xal ἐλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν xal τῶν ipu 
τῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων. » ᾿λθ᾽ 


B ὧν οἱ τῶν ᾿Κλλήνων ἰατροσοφισταὶ σφετερισάμινοι 


χαὶ τὰς ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς οἰχείας συνεστύ σαντ 
τέχνας. Ταύτας ἀςανεῖς ἐποίησεν ᾿Εζεκίας ὁ fam- 
λεὺς ἐπειδὴ τὰς θεραπείας τῶν νοσημάτων ἔνθεν 
χομιζόμενος ὁ λαὸς περιώρα τὰς ἰάσεις αἰτεῖν παρὰ 
θεοῦ. Καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομῶν ὑπὲρ πάντας τοὺς 
βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ xal φρονήσει" xai πάντες 
οἱ βασιλεῖς ἐζήτουν ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ 
ἀποῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, xal παρεγίνοντο φέροντες 


4 e 
xai ἱματισμὸν xai ἡδύσματα xal ἵππους xz! ἡμι- 


ὀνους. Kai ἦσαν αὐτοῦ χίλια τετραχόσια ἅρματα, xal ἵπποι θήλειαι τοχάδες χιλιάδες τεσσαράκοντα, 
xai ἵπποι εἰς ἄσματα χιλιάδες δώδεκα, Καὶ ἦν ἡγούμενος τῶν βασιλέων πάντων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
[P. 95] Εὐφράτου ἕως γῆς ἀλλοφύλων xal ἕως τῶν ὁρίων Αἰγύπτου. 

Ac regina Sabz, qua a Gracie Sibylla dicta fuit, Καὶ βασίλισσα Σαδᾶ, ἥτις ἐλέγετο Σίδυλλα παρ’ 


audita ejus fama Hierosolyma advenit, ut propo- 
sita quaestion^ de sapientia ejus periculum faceret. 
Multa cameli aromata portabant ac eximia multum- 
que 167 auri et gemmarum, ac magno admodum 
cum apparatu accedebat. Postquam coram cum 
Solomone est qux voluitlocuta, isque ei omnia ser- 
mone composito et elegantissima interpretatione 
dissolvit, denuo eum sic tentavit. Formosos pue- 
ros et formosas puellas eodem vestitu et ornatu 
instructos coram eo constituit, petiitque ut inter 
sexum internosceret : nam et ipsa Sibyllaob ingenii 
promptitudinem sapientiamque el rerum multarum 
peritiam magni erat nominis. Rex omnes lavare 
faciem jussit, itaque discrimen sexus deprehendit, 


cum mares fortiter atque valide facies tergerent, ἢ 


femell: teneriter et timide. Itaque regina omnino 

stupefacta propter ea qu: ab ipso et ejus familia 

eta seipsa erantfacta,dixit: « Verus est sermoquem 

in terra mea audivi, tametsi mihi ne dimidia qui- 

dem pars renuntiata fuit: multo enim plura vidi 
8 [iI Reg. iv, 30, 32, 33. 


Ἔλλησιν, ἀκούσασα τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἦλθεν εἷς 
Ἱερουσαλὴμ πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγματι, χαὶ χά- 
μηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα πολλὰ χαὶ ἐξαΐοετα xal 
χρυσὸν πολὺν χαὶ λίθους τιμίους, χαὶ ἐν δυνάμει 
βαρείᾳ σφόδρα. Καὶ εἰσελθοῦσα πρὸς αὐτὸν, καὶ 
λαλήσασα αὐτῷ πάντα ὁσα ἦν ἐν τῇ χαρδίχ αὐτῆς, 
xai πάντα διέλυσεν αὐτῇ ἐν συντάξει λόγων καὶ 
ἑρμηνείᾳ λεπτοτάτῃ 5. Ἧ δὲ προσέθετο τοῦ πει- 
ράσαι αὐτὸν xai ἐν τούτῳ. Εὐόπτους γὰρ παῖδας 
ἄῤῥενᾶς τε καὶ θηλείας ὁμοιοτρόπῳ στολῇ xai χουρᾷ 
τῇ αὐτῇ περιχαλλωπίσατα παρέστησεν αὐτῷ, ζη- 
τοῦσα ἐχατέφρου γένους διάχρισιν ποιΐζσασθχι' ἦν 
γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ Σίδυλλα πάνυ ἐπ’ ἀγχινοίᾳ τε xal 
σοφίᾳ xai πολυπειρίᾳ διαδόητος. Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς 
νίψασθαι τούτοις προσέταξε τὸ πρόσωπον, τὴν φύσιν 
ἑχατέρων διέγνωχε, τῶν μὲν ἀῤῥένων εὐτόνως xai 
ἀνδρικῶς τὰς ὄψεις χαταψυχόντων, τῶν δὲ θηλειῶν 


“- ME ! 
ἁπαλῶς xal ἀπειρημένως. Ὧς τὴν βασίλισσιν χατα- 
-- d ^ -- ^ . " 
πλαγεῖσαν πάνυ Ex τε τῶν αὐτοῦ xal τῶν πεοὶ αὐτὸν 


καὶ ἐξ ἑαυτῆς τενομένων εἰπεῖν’ « ᾿Αληθὴς ὁ λόγος 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(86) 'O Τύριος mendose pro ὁ Κύριος : nam Ste- 
phanus testatur gentile ab Syro fleri Σύριος, nisi 
codex fallit; quod minime puto, cum sic et apud 
Diogenem.Laertium legatur. et insulam Syron lio- 
merus Ὁ Odyss. versu 101 Syriam appellet, Stra- 
bonis opinionem ibi Eustathio et in. Dionysium 
approbante. Latini Syrum vocant Pherecydem, ut 
Cic. 1 Tusc. ubi eum regnante Servio Tullio fuisse 
ait, annis nimirum post Solomonem haud paucio 
ribus 400. Syrus insula est una Cycladum, Delo, 
Rhenea et Mycono cincta. Vide Strabonem sub 


finem decimi. Ibi Pherecydes ὁ Βάδιος dicitur,ut el 
apud Suidam : apud Eustathium in Homeri locum 
citatum Βαδυλώνιος, apud Laertium 1 in Vita ejus 
B26uo;, ut appareat Badyn patrem ejus fuisse, et 
emendandos ex hoc reliquos. Vulgo obtinuit eum 
ex Syria oriundum fuisse. nobili illaad Euphratem 
Asia regione.Quam opinionem auxit D. Augustinus, 
Assyrium eum nominans, 3 ad Velusianum epistola, 
et quidem Assyrium Virgilii ex Pollione amomum, 
ad ejus de immortalitate disputationem torquens. 
Nam l. ni contra Acad. eumdem Syrum vocat. Xvr. 
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ὄν ἔχουσα ἐν τῇ γῇ μου, xal οὐχ ἔστι τὸ ἥμισυ χαθ- À quam inaudiveram. Felices profecto mudieres et, 


ὡς ἀπηγγέλη μοι’ πλείονα γὰρ ἐώραχα ὑπὲρ d 
ἔχουσχ. Μχχάοιαι γοῦν αἱ γυναῖχες xai οἱ παῖδές 
“00, οἱ παρεστνχότες οὗτοι ἐνώπιόν σου xai ἀχούον- 
τες τοὺς λόγους τῆς φρονήσεώς σου. » Καὶ δοῦσα 
αὐτῷ χρυσίου τάλαντα ἑχατὸν εἴχοσι γαὶ ἡδύσματα 
πολλὰ xai λίθους τιμίους xai δὴ χαὶ τὴν τοῦ ὁπο- 
ἀἀλσέμου iav, ἀφ᾽ οὗ dj ΙΙχλαιστίνη τοῦτο γεώ,- 
pov ἔσχεν, ὥς φησιν Ἰώσηπος, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
γῖν αὐτῆς ὑπερεχπληττομένη λίαν. Περὶ ἧς καὶ ὁ 
Κύριος ἔφη" « Βασίλισσα Νότου ἴλθεν ix τῶν περὰ- 
twv τῆς γῆς ἰδεῖν τὴν σοφίαν Σολομῶντος. » lipóq 
Üv μέντοι xal Σιρὰχ ὁ σοφώτατος ἔλεγε΄ « Σολομῶν, 
ἰσοφίσθης ἐν νεότητί σου, καὶ ἐνεπλήσθης ὡς ποτα- 
μὸς συνέσεως. Γΐῖν ἐπεχάλυψεν d, σοφία σου, καὶ 


ἱνέπλησας ἐν παραδολαῖς αἰνιγμάτων. Εἷς νήσους B 


κόῤῥω xai μαχρᾶς χώρας ἀφίχετό σου τὸ μνημόσυ- 
vov, xat ἠγαπήθης ἐν τῇ εἰρήνῃ cou, ἣν χατέπαυσεν 
ὁ θεὸς χυχλόθεν. Kai ᾧδαῖς καὶ παροιμίαις xai πα- 
ρβαδολαῖς ἐθαυμαστώθης. Καὶ συνήγαγες ὡς xaccl- 
τερον τὸ χρυσίον, xai ὡς μόλιδδον ἐπλήθυνας ἄργυ- 
pov. ᾿Αλλὰ παρέχλινας τὰς λαγόνας σου γυνα!ξὶ, 
καὶ ἐνεξουστιάσθνς d) τῷ σώματί συυ, xai Ἐδωχας 
μῶμον ἐν τῇ δόξῃ σου, xai ἐδεθήλωσας τὸ σπέρμα 
ev), ἐπαγαγεῖν ὀργὴν ἐπὶ τὰ τέχνα σον.» Οὐ μὴν 
ü ἀλλὰ καὶ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ σαφέστατα περὶ [P. 96] 
τῆς ἰδίας σοφίας xal τοῦ πλούτου φησίν᾽ « ᾿Βμοὶ δὲ 
iq ὃ Θεὸς κατὰ γνώμην εἰπεῖν καὶ ἐνθυμηθῆνα! 
ἀξίως τῶν λεγομένων, ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος καὶ τῆς 
uiae δδττχός ἐστι καὶ τῶν σοφῶν διορθωτής. 'Ev 
ΥὙ μοι δίδωχε τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἀψευδῶς, 
εἰδέναι σύστασιν τοῦ χόσμου καὶ ἐνεργείας στοι- 
χείων, ἀρχὴν xal τέλος καὶ μεσότητα χρόνων, ἐνιαυ- 
τῶν χύκλους χαὶ ἀστέρων θέσεις, φύσεις ζώων xai 
fausse θηρίων, πνευμάτων βίας xal διαλογισμοὺς 
ἐνῃρώπων, διαφορὰς φυτῶν xal δυνάμεις ῥιζῶν, ὅσα 
τὸ ἐπτι χρυπτὰ καὶ ἐμφανῆ ἔγνων. Ὁ γὰρ πάντων 
τεχνίτης ἐδίδαξέ με σοφίαν. Καὶ ἐγὼ ἱχχλησιαστὴς 
ἱχενόμην βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν “Ἱερουσαλὴμ, xai 
ἴδωχα τὴν καρδίαν μου τοῦ ἐχζητῆσαι xal χατασχέ- 
ασθαι ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ τῶν γενομένων πάντων 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐμεγαλύνθην, xai 
τροτίϑηχα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν οἱ ἐγένοντο ἔμπροσθέν 
po ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ χαρδία μου εἶδε πολλὰ, 
φρίαν xxi γνῶσιν, καὶ ἔγνων παραδολὰς xal ἐπι- 
πίμας, καὶ ἐμεγάλυνα τὰ ποιήματά μου, ῴκχοδό- 
pnri μοι οἴχους xal ἐφύτευσά μοι ἀμπελῶνας xoi 
ἱποίησζ μοι: χήπους xal παραδείσους, xal ἐφύ- 
τυσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πάγχαρπον. ᾿Εποίησά μοι 
τολυμδήέθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ᾽ αὐτῶν δρυμῶνα 
βλυστόντα ξύλα. ᾿Εχτησάμην δούλους καὶ παιδίσχας, 
τὶ οἰχογενεῖς ἐγένοντό μοι, xal γε χτήσεις βουχο. 
Mo) καὶ ποιμνίου ἐγένοντό μοι πολλαὶ, ὑπὲρ πάντας 
τοὺς γενομένους ἔμπροσθέν μου ἐν Ἱερουσαλήμ. 
[γε σοτία μου ἐστάθη μοι. Καὶ πᾶν 6 ἂν ἤτησαν 
οἱ ῥοθαλμοί μου, οὐχ ἀφεῖλον ἀπ᾽ αὐτῶν, xai οὐχ 
ἱξικώλυσα τὴν χαρδίαν μου ἀπὸ πάσης εὐφροσύ- 
νης, » Καὶ γὰρ πολλῆς εἰρήνης καὶ πολυολόίας 


PATROL. GR. CXXI. 


pueri qui coram te astant tuosque sapientes ser- 
uones audiunt*?, » Proinde cumSalouonem 120 ta- 
lentis auri, multis aromatibus atque gemmis, nec- 
nonopobalsami radice donasset, unde eam stirpem 
in Palestina propagari captam Josephus refert, 
ingenti admiratione perculsa domum rediit.De hac 
eliam Dominus dixit 57 ab extremis terre finibus 
austrinam venisse reginam, ut sapientiam Solo- 
monis cerneret. Et Sirachus sapienlissima ita 
eum alloquitur *5: « O Solomon, in juventute tua 
sapiens factus es, atque amnis instar scientia im- 
pletus. Sapientia tua terram texit,eamque parabo- 
lis ei subtilibus qusstionibus replevisti. Longe in 
insulas et remotas terras tua memoria pervenit: 
charusque fuisti in quiete tua, divinitus paratis 
circum te regionibus. Carmina tua, dicteria et pa- 
rabola admirationem tui excitarunt. Aurum cupri 
instar collegisti, ac argentum ea copia acsi plum- 
bum esset. Enimvero lumbi tui mulieribus dediti 
fuerunt, tuoque es abusus corpore. Quare gJoriae 
tue maculam innussisti, tuamque progeniem con- 
taminasti, iratumque proli tuse Deum reddidisti. » 
Ac ipse quidem suis verbis apertissime sapientiam 
divitiasque suas presdicat. « Mihi, ait,Deus largiatur 
ut recte cogitem atque eloquar que dicuntur. Ipse 
enim Dominus et saoientia dux est st sapientes 
dirigit : quippe in manu ejus et nos sumus et ratio- 
nes nostra. Ipse enim mihi veram rerum coghitio-. 
nem, dedit, ut scirem mundi exordium, elemento- 


qà2 χειρὶ αὐτοῦ wal ἡ μεῖς xal ol λόγοι ἡμῶν. Δὐτὸς (Σ rum actiones, principium, finem et medium tem- 


porum, annorum circuitiones, siderum positus, 
naturas animalium, sevitiem ferarum, vires vento- 
rum,hominum cogitaliones.plantarum differentias, 
radicum facultates. Cognovi omnia et occulta et 
manifesta : nam opifexomniuminstruxit me sapien - 
tia. Ego concionator Hierosolymis regnum in Israeli- 
cos gessi ; induxique in animum meum perquirere 
109 de omnibus, ao sapienter pervestigare om- 
nia qua sub colo flunt. Ecce sapientia auctus sum, 
eaque superavi omnes qui ante me fuerunt Hiero- 
solymis, animusque meus multarum rerum cognhi- 
tione fuit et sapientia preditus, parabolis atque 
scientiis.Magniflce omnia egi, domos mihi exstruxi, 
vineas consevi, hortos et pomaria confeci, inque 
iis omnis generis frugiferas arbores plantavi. Pis- 
cinas mihi paravi, unde viridantia nemora rigaren- 
tur. Acquisivi servos et ancillas, et verne mihi 
nati sunt, item armenta ac greges copiose, quan- 
tum ante me Hierosolymis nemo possedit. Sane et 
sapientia mea constitit, neque oculos meos ab ulla 
re desiderata ipsis abstinui, nullumque genus leti- 
(1 cordi meo non permisi 55. » Nam sane eidatum 
fuit, ut alta pace, summa prosperitate, securitate 
ac vit voluptatibus frueretur: verum luxus iste 
et delicata vita ad extremum acerbitati fuit, ac in- 
temperantia materies. [taque haec dicit : « Odio ha- 
bui totam meam vitam omnesque a&rumnas meas ; 
omnia enim vana sunt. Expertus enim sum mulie- 


* [II Reg. x, 6.8. '' Matth. xit, ἐῶ. 5 Eccli. xivit, 5? Ecclc. n 4-10. 
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rem morte esse amariorem, quia rete est et nassa A ἀδείας τε xai τρυφῆς ἀπέλαυσεν ἀλλ᾽ ὕστερον εἷς 


illaqueando animo *.. » De hac re ita Scriptura 
narrat : « Ceterum rex Solomon mulierosus erat. 
Fuerunt ei uxores principes 700, pellices 300. 
Duxit enim uxores Moabitidas, Amanitidas, Syrias, 
ldumeas, Chetteas, Amorrheas, nimirum illis de 
gentibus quarum conjugiis Deus Israelico populo 
interdixerat. 12870 Cum «etas ipsius jam eeset gra- 
vis, animum non gessit, exemplo patris sui Davidi, 
rectum erga Dominum Deum suum: sed eum 
alienigene uxores averterunt, ut ipsarum deosam- 
plecteretur. Itaque tunc Solomon delubra condidit 
Chamoso Moabico, Astarte Sidoniorum, et Mel- 
chomo Ammonitarum, abominandis ac Deo invisis 
deastris δ΄. » Astarte est quam Venerem nos dici- 


mus : Chamosum pro Deo Tyrii habebant. Eoque D 


modo fecit in gratiam omnium alienigenarum uxo- 
rum; ecque suffitibus et sacrificiis simulacra sua 
venerabantur. Ea ergo fecit Solumon, que Deo 
displicerent, neque in eo colendo vestigia Davidi 
patrie sui secutus est. Succensuit itaque Dominus 
Soloinoni, quod a se Israelicorum Deo animum 
abalienasset, bis ipsi viso,et interminato ne quem 
omnino peregrinum deum sectaretur. Denuntiavit- 
que ei Deus, quando jussa ac mandata sua spre- 
visset, se regnum ideo ex manu ipsius abrepturum 
servoque ejus traditurum ; atque id quidem propter 
Davidum ipsius patrem, suum famulum, vivo ipso 
non facturum, itemque propter Hierosolyme, ur. 
bem a se delectam. Excitavitque Deus Salomoni 
adversarium Adarem Idumeum atque Hedraazarem 
regem Subersem, qui Israelicosinfestaverunt quam- 
diu vixit Solomon. Mortuus est anno etatis 73, in- 
que sepulcro patris depositus. Sub eo Homerus 
fuit ac Hesiodus. 


πιχρίαν ἡ σπατάλη xai d ἧδονὴ γέγονεν αὐτῷ, xal 
ὑπόθεσις ἀχολασίας. Ὅθεν φησίν « Ἑμίσησα σύμπα- 
σαν τὴν ζωήν μου xal πάντα τὸν μόχθον μου, ὅτι 
πάντα ματαιότης, Εὖρον γὰρ πιχρότερον ὑπὲρ τὸν 
θάνατον τὴν vovatxa, ἥτις ἐστὶ θήρευμα καὶ σαγένη 
καρδίας. » Ταῦτά ταί φησι’ « Καὶ ὁ βασιλεὺς Σολο- 
μῶν ἦν φιλογύναιος, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἐπτα- 
χόσιαι, xal παλλαχαὶ τριακόσιαι. Καὶ tAa6s γυναῖ- 
κας Μωχθίτιδας καὶ ᾿Αμανίτιδας, Σύρας xal ᾿ἸΙδου- 
μαίας, Χετταίας χαὶ ᾿Αμοῤῥαίας, ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Καὶ ἐγένετο ἕν 
καιρῷ γήρως αὐτοῦ, xal οὐκ ἦν ἡ χαρδία μετὰ Κυ- 
ρίου Θεοῦ αὐτοῦ χαθὼς xal ἡ χαρδία Δαβὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξέχλιναν αἱ ἀλλότριαι γυναῖχες 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν. Καὶ τότε 
ᾧχοδόμησε Σολομῶν ναὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Mox, 
xal τῇ ᾿Αστάρτῃ, βδελύγματι Σιδονίων, καὶ τῷ Μελ- 
χὼμ προσοχθίσματι υἱῶν ᾿Αμών. » Ἡ [P. 97] μὲν οὖν 
᾿Αστάρτη ἐστὶν ἡ map! Ἔλλησιν ᾿Αφροδίτη λεγο- 
μένη, ὁ δὲ Χαμὼς θεὸς ἦν Τυρίων. Καὶ οὕτως 
ἐποίησε ταῖς ἀλλοφύλοις αὐτοῦ γυναιξὶ πάσαις, αἵτι- 
νες ἐθυμίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, Καὶ 
ἐποίησε Σολομῶν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ 
οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω Κυρίου ὡς Δαδὶδ ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ, Καὶ ὡργίσθη Κύριος ἐπὶ Σολομῶν, ὅτι ἐξέχλι- 
vtv ἡ καρδία αὐτοῦ ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ ᾿Ισραὴλ τοῦ 
ὀφθέντος αὐτῷ δὶς καὶ ἐντειλαμένου αὐτῷ μὴ πο- 
psussga: ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τὸ παράπαν. Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς αὐτόν' « 'Av8' ὧν οὐχ ἐφύλαξάς μου τὰς 
ἔντολὰς xal τὰ προστάγματα d ἐνετειλάμην σοι, 
διαῤῥήσσων διχῤῥήξω τὴν βασιλείαν Ex χειρός σου, 
καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" πλὴν ἐν ταῖς ἡμέ- 
βαις σου τοῦτο οὐ ποιήσω, διὰ Δαδὶδ τὸν δοῦλόν μου 
καὶ πατέρα σου, xai διὰ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν μου, 


ἣν ἐξελεξάμην. Καὶ ἤγειρε Κύριος τῷ Σολομῶντι Σατὰν ᾿Ἂδερ τὸν Ἰδουμαῖον καὶ τὸν Ἐδρααζὰρ βα- 
σιλέα Σουδᾶ, καὶ ἦσαν τῷ ᾿Ιφραὴλ Σατὰν πάσας τὰς ἡμέρας Σολομῶντος. Καὶ ἀπέθανε Σολομῶν ἐτῶν or, 
καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. » 'Eo' οὔ ἦν "Ounpoc xai Ἡσίοδος. 


171 Miretur aliquis optimo jure quid cause 
fuerit quod et divinissimus Moses et hic sapientis- 
simum Solomon, cum utrumque eorum ante Deus 
tanto honore atque procuratione dignatus fuisset, 
tandem tamen alter, Dei indignatione atque dolore 
excitato, promisse sibi rei impos factus est ; alter, 
cum irritasset Deum, praemio priorum eorumque 
optimorum laborum multatus, animam quoque in- 
super perdidit. Quorsum enim reciderunt tanta cum 
Deo familiaritas, tanta in eo compellando libertas, 
tot tantique labores, ac tam gravia et multa certa- 
mina divini Mosis ? que omnia ob peccatum apud 
aquam jurgii admissum posthabita sunt; atque 
ipse introitu in promissam terram, homo justus, 
prorsus et trretractabili sententia privatus fuit, uti 
supra est commemoratam. Quorsum Dei erga So- 
lomonem amor tantus tantaque gratia et sapientia? 
Quid tam ingens prudentia atque intelligentia pro- 
fuit,ac sobriissima divinarum humanarumque re- 
rum consideratio et cognitio, cum is ad extremum 
ex insano mulierum amore ad impios falsorum 

* Eccle, vir, 36, 37. *! III Reg. xt, 1 sqq. 
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θαυμάσειε δ᾽ ἂν τις καὶ μάλα εἰκότως, ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ θειοτάτου Μωύσέως, οὕτω xal ἐπὶ τοῦδε τοῦ 
σοφωτάτου Σολομῶντος, πῶς ἔχατερος αὐτῶν ocaj- 
τῆς πάλαι θείας δόξης χαὶ προμηθείας ἀξιωθεὶς 
ὕστερον Ó μὲν εἰς ἀγανάχτησιν xal λύπην τὸν θεὸν 
χινήσας τῆς ἐπαγγελίας ἐξέπεσιν, ὁ δὲ εἰς ὀργὴν 
καὶ θυμὸν ἐγείρας αὐτὸν τούς τε προειργασμένους 
ἀρίστους πόνους ἄρδην ἐζημίωτο καὶ τὴν ψυχὴν προσ- 
ἀπώλεσε. Ποῦ γὰρ ἡ τοιαύτην πρὸς Θεὸν οἰκείωσις 
xai παῤῥησία καὶ οἱ τοσοῦτοι xal τηλιχοῦτοι πόνοι 
καὶ χόποι xal ἀγῶνες τοῦ θεσπεσίου Μωυσέως : οἶτι- 
νες διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας ἁμαρτίαν 
παρωράθησαν, xxl τῆς εἰς τὴν γῆν ἐπαγγελίας εἰσ- 
6609 ἀθρόως ὁ δίκαιος καὶ ἀσυγχωρήτως ἀπεστέρητο, 
χαθὼς xzi ἔμπροσθεν εἴρηται. Ποῦ δὲ xal 4 πρὸς 
τὸν Σολομῶντα θεία φιλοστοργία καὶ dj τοσαύτη 
χάρις τε καὶ σοφίας ; xai τίς ἡ ὠφέλεια τῆς πολλῆς 
ἐχείνης φρονήσεως καὶ συνέσεως, καὶ dj προλαδοῦσα 
τοιαύτη νηφαλιωτάτη ἔννοια καὶ θεολογία καὶ φυσιο- 
λογία, ἔσχατον ἐχ γυναικομανίας εἷς εἰδωλομανίαν 
ἐκπεπτωκότος, ὡς σαφῶς δεδήλωται. Τῷ ὄντι γὰρ 
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ἰλος, ἐναρξάμενον πνεόματι, σαρχὶ ἐπιτε- A deorum cultus sit prolapsus ? sicuti demonstravi- 


ioc μὲν γὰρ ἀπκήλαυε Σολομῶν τῆς ἄνωθεν 
ας, ἐν εἰρήνῃ xal γαλήνῃ διῆγε, πάντας 
οχειμένους, καθὼς προείρηται, xai δασμὸν 
ἂς ὅτι μάλιστα" ἐπειδὴ δὲ ταύτης ἐγυμνώθη, 
σμενέσιν εὐεπιχείρητος γέγονεν, ᾿Αλτθῶς 
ερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ἔλεος ἄῤῥητος, οὕτω καὶ i 
ἀνυπόστατος. Ὅτι δὲ τοῖς εἰδώλοις ἐλά- 
τταλείψας τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν τοῦ πατρὸς 
9:10, εὔδηλον ἐξ ὧν xal ᾿Αχίας ὁ προφήτης 
τὸν Ἰεροδοάμ’ « Τάδε λέλει Κύριος" ᾿Ιδοὺ 
τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶντος, καὶ 
τὰ béxz σχῆπτρα, xai δύο σκῆπτρα δώσω 
Δαδὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ Ἱερουσαλὴμ τὴν 
0, ἣν ἐξελεξάμην dx πασῶν τῶν φυλῶν 
ἀνθ, ὧν ἐγχατέλιπέ με, xal ἐδούλευσε τῇ 
βδελύγματι Σιδονίων, xal τῷ Χαμὼς 
[ωὰδ΄, καὶ τῷ Μελχὼμ προσοχθίσματι υἱῶν 
«αἱ γυναῖκας ἀλλοτρίας πολλάς. Καὶ ἔτι 
! θυγατέρα Φσραὼ ix τῶν ἐθνῶν ὦν ἀπεῖπε 
oí υἱοῖς Ἰσραήλ Οὐχ εἰσελεύσεσθε ἐν αὐ- 
αὐτοὶ οὐχ εἰσελεύσονται εἷς ὑμᾶς, ἵνα μὴ 
t τὰς καρδίας ὁμῶν ὄπίσω τῶν εἰδώλων 
(αὶ ἔχλιναν αὐτοῦ τὴν καρδίαν ἐν καιρῷ 
τοῦ ὀπίσω τῶν θεῶν αὐτῶν. Καὶ qxoóó- 
rÀóv τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Mo36 ἐν τῷ ὄρει, 
ὑπου Ἱερουσαλὴμ, xal τῷ Μελχὼμ εἰδώλῳ 
ὧν, καὶ τῇ ᾿Αστάρτη βδελύγματι Σιδονίων" 
(€ ἐποίησε πάταις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς 
t€, al ἐθυμίων xai ἔθυον τοῖς εἰδώλοις ab- 


ὠ;γίσθη Κύριος τῷ Σολομῶντι, καὶ εἶπεν C 


' οὐχ ἐφύλαξας τὰ προστάγματά μου ἃ ἐν- 
| σοι, διαῤῥήσσων διαῤῥΊήξω τὴν βασιλείαν 
τρός σου, xzi δώσιυ αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" 
ταῖς ἡμέραις σου οὐ ποίήσω ταῦτα, οὐδὲ 
! βασιλείαν λήψομαι. Σχῆπτρον iv δώσω σοι 
| τὸν δοῦλόν μου xal διὰ τὴν βασιλείαν fjv 
jw.» 


νόντι δὲ τῷ Δαδὶδ ἐποίησε Σολομῶν uvn- 
οὰ τῷ Σιλωὰμ ἀντρῶδες διὰ βάθους, πρὸς 
ἡἄσθαι μεμηχανημένον. Συγχατώρυξε δὲ τῷ 
εὶ χρυσίου πολλὰς μυριάδας, ὡς Ἰώσηπός 
Dui xa αὐτὸς ὁ Σολομῶν ἀποθανὼν ἐτάφη. 
καὶ Ὑρκανὸν ὕστερον τὸν ἱερέα, τῆς πόλεως 
μένης, ἀνοῖξαι τὸ μνημεῖον xal χρυσοῦ 
t taÀavta ἐκεῖθεν ἐἔχφορῆσαι. ᾿Αλλὰ καὶ 
μετ᾽ αὐτὸν ἀνοῖξαι μὲν τὸν τάφον, γοήματα 
ὑρεῖν' κόσμον δὲ χρυσοῦν καὶ κειμήλια πάμ- 
τον ἀνελέσθαι ἱστοροῦσι, πειραθέντα δὲ καὶ 
χωρεῖν πυρὶ ἐπισχεθῆναι. 

ινύντος δὲ τοῦ Σολομῶντος “Ροδοὰμ τὴν 
, διαδέχεται. Καὶ αὐτὸς ἀπῆλθεν εἷς Σί- 
; ἔχεῖ πᾶς Ἰσρχὴλ ἀπήεσαν τοῦ βασιλεῦσαι 
d ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς Ῥοδοάμ. Ὁ πάτήρ 
ve τὸν χλοιὸν ἡμῶν, xai σὺ νῦν χούφισον, 
$20» σοι. Καὶ εἶκιν ὁ βατιλεύς" ᾿Απέλθετε 


leg. xi, 31 33. 
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mus.Nimirum revera non prodest spiritu copisse, 
nbi carne absolvere velis. Quippe Solomon, quan- 
diu divinse providentie commodis fretus fuit, 
eatenus pacatam ac tranquillam vitam egit, omnes, 
ut diximus,subditos acstipendiarios habens. De- 
stitutus ab ea facilis vexatu hostibus fuit. Adeo 
verum est, terribile esse in manus Dei incidere 
viventis : cujus ut ineffabilis 87€ est misericor- 
dia, ita et intolerabiles sunt pene. Porro autem 
in promptu est Solomonem derelicto vero Deo pa- 
tris sui Davidi simulacris divinum detulisse hono- 
rem,cum hecsint verba Achim vatis ad Jeroboa- 
mum: « Ecce ego obrumpo regnum ex manu 
Solomonis. Tibi decem tribus dabo : duas ipsi re- 
linquam, in gratiam Davidi servi mei ac Hieroso- 
lymorum urbis mee. quam de omnibus Israelicis 
tribubus mihi delegi. Causa est, quod me spreto 
Astartam Sidoniorum, Chamosum Moabitarum, et 
Melchomum Ammonitarum abominanda simula- 
cra divino cultu honoravit *?, Duxit autem Solomon 
uxores multas alienigenas, et tandem etiam Pha- 
raonis filiam, nuptiis contractis cum gentibus qua- 
rum affinitatibus et necessitudine Deus interdixerat 
ob hanc rem, ne ec Israelicorum animos ea occa- 
sione a Deo ad simulacrorum impium cultum 
abducerent. Quod quidem Solomoni provecta jam 
ἰδία a suis uxoribus accidit, adeo ut Chamoso 
delubrum exstrueret sublime in montea regione 
Hierosolymas,itemquee Melchomo et Astarte,Moa- 
bitarum.Ammonitarum et Sidoniorum detestandis 
simulacris. Atque eodem modo singulis suis pere- 
grinis uxoribus est gratificatus, simulacra sua 
adolendo et sacrificando colentibus. Iratus itaque 
Deus Solomoni dixit, quando is prrecepta sua non 
observasset, se vicissim regnum ei de manibus 
ereptum servo ipsius traditurum, tametsi hoc ipso 
vivo non 8 2 8 esset facturus, neque totum regnum 
ablaturus, sed unam tribum posteris ejus da- 
turus, Davidi bausa servi sui et electe& ἃ seur- 
bis. » 

Vita functo Davido sepulcrum Solomon apud 
Siloamum «dificavit, totum in specus formam 
effectum,ne eeset conspicuum ; et cum patre cum 
ibi defodisse multa talentorum auri millia Josephus 
scribit. Ibidem et Solomon obita morte sepultus 
est. Perhibent postea temporis Hyrcanuin pontifl- 
cem,cum urbs obsidione premeretur, aperto mo- 
numento auri talenta ter mille inde exportasse. 
Post hunc Herodem idem tentantem pecunienihil 
invenisse, sed aurea ornamenta atque reposita 
donaria permulta abstulisse; interiusque penetra- 
re aggressum igni fuisse prohibitum. 

Solomoni Hoboamus successit. Fum, cum ad 
comitia populi regem ipsum declaraturi Sichemam 
venisset, populus rogavit uti jugum, quod eis 
pater ipsius aggravasset, levaret: ita se paratos 
esse ad serviendum ipsi. lHtoboamus discedere po- 
pulo atque triduo post ad accipiendum responsum 
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redire jusso, populi postulata cum senibuscommu- A ἕως ἡμερῶν τριῶν’ ἀναστράψατε, xal λαλήσω ὑμῖν. 


nicavit.Ii consuluerunt uti populo morem gereret : 
ita eum sub se perpetuo habiturum. Consulti etiam 
a rege adolescentuli, quos circum sehabere solebat, 
hortati eumsunt ut populo sic responderet, tenuis- 
simam sui corporis partem crassiorem lumbis 
paternis esse. Patrem ipsis 8724 grave jugum 
imposuisse : at se id porro quoque aggravaturum. 
Patrem in ipsis castigandis usum fuisse flagellis, 
8e scorpios ad hoc adhibiturum. Hoc adolescentu- 
lorum consilium probavit Roboamus, itaque om- 
nino respondit populo Sichemam reverso. Ad heo 
populus uno ore protestatus est nihil porro sibi 
cum Davido et Jesseea prole commune: 1sraelicos 
in suum quemque tabernaculum abire, ipsum Da- 


vidum suam domum pascere an gubernare debere. B 


Hoc modo Solomonis regnum fissum est. Nam 
Roboamo due tantum tribus, Judo οἱ Benjamini, 
adhaserunt : relique omnes Jeroboamum Nabati 
filium regem sibi constituerunt. Regia Roboami 
fuit Hierosolymis, et multitudo regno ejus subdita 
Judas appellabatur ac domus Davidica, nomine a 


tribu prestantiore sumpto. At Jeroboamus regni 


caput habuit Samariam, regiam Tharse ; populus 
quam regebat Israelus ob multitudinem et Ephrai- 
mus ob regni tribum nuncupabatur. 


Decima quinta die octavi mensis Jeroboamus 
Bethelam ascendit, ad aram quam exstruxerat ut 
buculis, quas fuderat, rem sacram faceret, consti- 
tuitque sacerdotes,qui in editis locis sacriflcarent, 
a se consecratis. Eoce autem ex Juda quidam di- 
vinus homo mandato Dei instructus Bethelam ad- 
venit. Is, cum Jeroboamus altari suo sacrificandi 
gratia 13 8 astaret, ita divino instinctu altare est 
affatus : Altare, altare, hoc tibi denuntiat Deus, in 
domo Davidi nasciturum puerum, Josiam nomine, 
qui sacrificulos editorum locorum super te adolere 
solitos tibi impositos mactabit, ac supra te homi- 
num ossa accendet. Et fatum prodigio ut confir- 
maret, En, ait, altare rumpetur, atque effundetur 
qui est ei impositus adeps. Hzc audiens Jeroboa- 
mus manum suam hominis apprehendendi causa 
extendit : que subito exaruit, simulque ara rupta 
&deps eífusus est. Tum Jeroboamus vatem oravit 
uti Deum pro se deprecaretur, uti sibi sua manus 
in integrum restitueretur Quo facto vates,et sanata 
manu,ex conspectu regis abiit.Erat alius impostor 
quidam vatis nomine, senex Bethelo habitans. Is 
cum audivissel que a divino homine acta erant, 
eum persecutus est; inventumque sub quercu 
sedentem hartatus est ut secumreverteretaccibum 
sumeret. Divinus vero id abnuere, quod sibi in- 
terdictu Dei eo loci neque edere neque bibere 
permitti diceret. Ibi impostor ille, se quoque per- 
inde atque ipsum esse vatem, angelumque Dei 
sibi mandasse ut ipsi retracto cibum daret. Eo 
mendacio divinum permovit ut secum reversus 


C 
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[P. 99] Kai ἀπήγγειλε Ῥοδοὰμ. τοῖς πρεσδυτέροις 
τὸ ῥῆμα τοῦ λαοῦ, Καὶ αὐτοὶ εἴπον' ἠτήσαντό σε 
ποιήσεις, καὶ αὐτοὶ δοῦλοί σου πάσας τὰς ἡμέρας. 
Καὶ συνεδουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν παρ- 
εστώτων αὐτῷ περὶ τούτου, καὶ αὐτοὶ εἴπον᾽ Λάλησον 
τῷ λαῷ οὕτως" ἹΣ σμικρότης μου παχυτέρα dati 
τῆς ὁσφύος τοῦ πατρός μου. Ὁ πατήρ μου ὑπέτασ- 
σεν ὑμᾶς ἐν χλοιῷ βαρεῖ, ἐγὼ προσθήσω ἐπὶ τῷ 
χλοιῷ αὐτοῦ ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μά- 
στιξιν, ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σχορπίῳ. Ταύτην τὴν 
βουλὴν τῶν παιδαρίων εἴπε Ῥοδοὰμ ὑποστρέψανει 
τῷ Ἰσραὴλ’ xai ἀπεχρίθη πᾶς ὁ λαός" Οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ἔτι μερὶς ἐν Δαδὶδ, οὐδὲ χληρονομία ἐν υἱῷ 
Ἰεσσαί. ᾿Απότρεχε, ᾿ἸΙσραὴλ, εἷς τὰ σκηνώματὰ cw, 
βόσχε τὸν οἶχόν σου, Δαδὶδ, xal xpivs. Kat διεμο- 
οἰσθη d$ βασιλεία Σολομῶντος xai αὐτῷ μὲν τῷ 
᾿Ροδοὰμ ἡ ἐξ ᾿Ιούδα παραμένει φυλὴ xxi dj τοῦ Βεν- 
ιαμὶν, at δὲ λοιπαὶ δέκα φυλαι ἸΙεροδοὰμ. τὸν τοῦ 
Ναδὰς προεστήσαντο βασιλέα. Ἦν μὲν τῷ 'Po6oig 
τῆς βασιλείας ὁ οἶχος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἐχαλεῖτο δὲ 
τὸ ὑπ’ αὐτὸν ταττόμενον πλῆθος ᾿ἸΙούδας xai ὁ οἶχος 
Δαδὶδ, ἐκ τῆς ἐοιχρατεστέρας φυλῆς εἰληφὼς τὴν 
προσηγορίαν. Τοῦ δὲ ᾿Ιεροδοὰμ Σαμάρεια ἡ μητρό- 
volte, ὁ δὲ τῆς βασιλείας οἴχος ἐν Θαρσᾷ' ὄνομα δὲ 
τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν λαῷ ᾿Ισρχὴλ διὰ τὸ πλῆθος xa! Ἐφραίμ 
διὰ τὴν τῆς βασιλειὰς φυλὴν. 


Κατὰ δὲ τὸν ὄγδοον μῆνα, ἐν τῇ πεντεχαιδεχάτῃ 
τοῦ μηνὸς, ἀνέδθη Ἱεροδοὰμ ἐν Βεθὴλ εἰς τὸ θυσια- 
στήριον ὃ ἐποίησε τοῦ θύειν ταῖς δαμάλεσίν αἷς 
ἐχώνευσε, καὶ παρέστησε τοὺς ἱερεῖς τῶν ὀψηλῶν, 
οὕς αὐτὸς κατέστησεν ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος 
τοῦ Θεοῦ παρεγένετο ἐν Βεθὴλ, ἐν λόγῳ Κυρίου ἐξ 
Ἰούδα xai Ἱἱεροδοὰμ εἰστήχει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
αὐτοῦ τοῦ θῦσαι, Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον ἐν Aóvip Κυρίου" θυσιαστήριον, θυσια- 
στέριον, τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ιδοὺ υἱὸς τίχτεται ἐν τῷ 
οἴχῳ Δαδὲδ, Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ. Καὶ θύσει ἐπὶ σὲ 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τῶν θυόντων εἷς σέ, καὶ 
ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ. Καὶ ἔδωχεν εὐθὺς 
τέρας, λέγων' ᾿Ιδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ 
ἐχχυθήσεται dj πιότης ἡ οὖσα ἐπ᾽ αὐτῷ. Καὶ ὡς 
ἤκουσεν ᾿ἱεροθοὰμ, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλ- 
λαδέσθαι αὐτόν. Καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη d χεὶρ αὐτοῦ, 
xzi τὸ θυσιαστήριον ἐῤΨδάγη͵ xal 4 πιότης αὐτοῦ 
ἐξεχύθη. Καὶ εἶπεν ᾿Ιεροδοάμ: Δεήθητι τοῦ προσώπου 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, xal ἐπιστοεψάτω ἡ χείρ μοῦ 
πρός με. Καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐγένετο ἡ χείρ αὐτοῦ ὑγιής. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρω- 
πὸς τοῦ Θεοῦ ἀπὸ προσώπου Ἱεροδηάμ. Ἣν 0i τις 
ἄλλος ψευδοπροφήτης, κατοιχῶν ἐν [P. 100] Βεϑέλ, 
πρεσθδότης" καὶ μαθὼν ὅσα ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ 
Θεοῦ, κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ, xal εὖρεν αὐτὸν χαθ- 
ἥμενον ἐπὶ δρῦν, xal εἶπεν αὐτῷ" Δεῦ:ο μετ᾽ ἐμοῦ, 
χαὶ φάγε ἄρτον. Καὶ εἶπεν Οὐ φάγωμαι ἄρτον οὐδὲ 
πίωμαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι Κύριος ἐνετεί- 
λατό μοι οὕτως. Καὶ εἴπει Κἀγὼ προφήτης εἰμὶ xa- 
θὼς σὺ, xai ἄγγελος Κυρίου ἐλάλησέ μοι τοῦ ἐπι- 
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στοῖψαι σε xal φαγεῖν ἄρτον. Kal ἠπάτησεν αὐτὸν, À ederet atque biberet. Tum impostor Del instinctü 


ze! ὑπεστρεψε xz! ἔφαγε xai ἔπιε. Γίνεται οὖν λόγος 
Κυοίου πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην τὸν ἀποστρέψαντα 
εὐτὸν, xai εἶπε πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ" Τάδε 
λέγει Κύριος" "'Av0' ὧν παρέδης τὸν νόμον Κυρίου 
καὶ ὑπέστρεψας χαὶ ἔφαγες λαὶ ἔπιες ἐν τῷ τόπῳ 
«οὕτῳ, οὐ μὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶμά σου εἷς τὸν τάφον τῶν 


vati denuntiavit, quandoquidem 176 contra Dei 
mandatum reversus eo loci cibum ac potum sum- 
psisset, cadaver ipsius in sepulcro majorum suo- 
rum non iri conditum. Atque egressum inde di- 
vinum leo obviam factus interfecit. Interim Jero- 
boamus a malitia non discessit. 


zrtíomv σου. Ἐξελθόντα δὲ λεὼν συναντήσας ἐθανάτωσεν αὐτόν, ᾿ἱεροδοὰμ δὲ οὐχ ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς 


καχίας αὐτοῦ. 

Τῷ λη΄ ἔτε: τοῦ ᾿Ασὰᾶ βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐδασίλευ- 
ew ᾿Αχαὰδ ὁ πάντων βασιλάων πονηρότατος ἐν 
Ἰσραήλ' ὃς θυσιαστήοιον ἔστησεν τῷ Βάαλ. Οὗτος 
εἶχε γυναῖχα τὴν ᾿Ιεζάδελ. 'Emi τούτου ᾿Αχιὴλ ὁ 
δεθηλίτης ᾧχοδόμησε τὴν Ἰεριχώ: ἐν τῷ 'Ayig τῷ 


Trigesimo octavo anno Áss regis Jude regnum 
Israelicum tenuit Achabus, omnium regum deter- 
rimus. Is Baali aram statuit. Uxorem habuit Jeza- 
be!'am.Ejus tempore Achiel Bethelica Jerichuntem 
instauravit. Cujus cum fundamenta poneret,primo- 


κοωτοτόχῳ αὐτοῦ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ iv Σεγοὺδ D genitum filium suum Achiam perdidit,ac minimum 


wp νεωτέρῳ ἐπέστησε xXq θύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ 
ἐἡἶμα Κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ ησοῦ τοῦ υἱοῦ 
Ne. Τότε καὶ ὁ προφήτης Ἡλίας εἶπε πρὸς ᾿Αχααθ᾽ 
ξὶ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, d παρέστην iv. 
ὦπιον αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσπς ἣ δετὸς 
ἐκὶ τῆς γῆς, εἰ αἡ διὰ στόματός μου. Καὶ ἐπορεύθη 
κατὰ τὴν ἀνπτολὴν ἐν λόγῳ Κυρίου, xal ἐχρύθδη ἐν 
τῷ χειμάῤῥῳ Χορὰθ τῷ ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐκχεῖθεν᾽ xa! ol χόράχες ἔφερον αὐτῷ 
κρίας προΐ, καὶ τὸ δείλης ἄρτον. Τοῦ χειμάῤῥου δὲ 
τῇ ἀνομδρίᾳ ξηρανθέντος διὰ λόγου Κυρίου ἔρχεται 
εἰς Σχρεςφθᾶ. Καὶ χήρᾳ γυναιχὶ ἐπιξενωθεὶς ἤσθιεν 
αὐτός τε xzi d γυνὴ xal τὰ τέχνα αὐτῆς" καὶ $ δρὰξ 
τῶ ἀλεύρου οὐχ ἐξέλιπεν, οὐδὲ ὁ χαμψάχης τοῦ 
ἐλαίου ἡλεττονέθη, ἕως οὗ διελύθη ὃ λιμός. Ταύτης 
xzi τὸν υἱὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, ὅν φασί τινες εἶναι 
Ἰωνᾶν τὸν προφήτην. Τότε χαὶ τὴν θυσίαν ἐποίησεν, 
ἐν j κῦΞ ἐξ οὐρανοῦ χατελθὸν χατέχαυσε τὰ ὁλο- 
καυτώματα xai τὸ ὕδωρ xal τὸν χοῦν τῆς γῆς. ᾿Εχεῖΐ 
ταὶ τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βὴλ xal τοὺς προφήτας ἔσφαξεν 
wv, καὶ ὑετὸν χατήνεγχεν. ᾿Ιεζάδέλ δὲ τοῦτο μα- 
$oo01 προσηπείλησεν αὐτῷ, xai ἔφυγεν ᾿Πλίας ἀπὸ 
προσώπου ἸἸεζάδελ ὁδὸν ἡμερῶν τεσσαοάχοντα. 
Mévo; δὲ ᾿Αὐδιοὺ Ex. νέας ἡλικίου προφήτης γέγονε 
V" εὐσέδειαν, ἀπὸ προφητῶν μὴ γενεαλογούμενος. 
D. 101] "Hv δὲ τοῦ ᾿Αχαὰλ οἰκονόμος, ἐν χρυπτῷ 
αδόμενος τὸν Θεὸν ᾿Ισραὴλ. Οὔτος xai ἑκατὸν προ- 
ψέτας ἐν δυσὶ σπηλαίοις κρύψας διὰ τὸν φόδον Ἰεζά- 
(δ (ἀπέχτεινε γὰρ αὐτοὺς) ἄρτῳ καὶ ὕδατι ἔθρεψεν, 
ἴως ἐλύνη ὁ λιμός. Τότε καὶ "HAlac ἐν λόγῳ Κυρίου 
TEst ᾿Βλισαιὲ εἷς ἤτην' εὀρίσχει γὰρ αὐτὸν 
ἀροτριῶντα ἐν δώδεκα ζεύγεσι βοῶν. Καὶ εὐθὺς θύει 
b τοὺς βόας, ἐν δὲ τοῖς σχεύεσιν ἀνάπτει πῦρ, καὶ 
ἰγήσας δίδωσι τῷ λαῷ φαγεῖν. Καὶ αὐτὸς ἀπῆλθεν 
ἰαίσω Ἠλίου, καὶ διηκόνει αὐτῷ. 


Aq236 κρατήσας τὸν υἱὸν "Αδερ τῆς Συρίας ἀπ- 
lost αὐτὸν μετὰ δώρων. Καὶ ἄνθρωπός τις ix. τῶν 
νῶν τῶν προφητῶν, Μιχαίας ὄνομα, εἶπε πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου, Πάταξόν με. Καὶ 
€x ἐθέλησε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ ᾿Ανθ᾽ ὧν οὐχ ἤγουσας 
-ἧς οωνῆς Kuplob, xa: ἰδοὸὸ σὺ ἀποτρέχεις ἔξω, καὶ 
κατάξει σε λέων" ὅπερ καὶ γέγονε. Καὶ εἶπε πρὸς 


8 JII Reg. xvit. 


natu Segubum, cum portas aptaret. Ita enim fore 
Deus perJosuam Nave filium predixerat.Tuncetiam 
Elias vates Achabo dixit 9*: « Ita vivit Deus cc- 
lestium exercituum imperator, ante quem astiti, 
ut per hosannos neque ros neque pluvia in terram 
cadet,nisi meedicente.»Ivitque Elias versus ortum 
solis,Dei verbo instructus ;delituitqueadiorrentem 
Chorathum,qui est eregioneJordanis,etejusaquam 
bibit: corvique mane carnes, vesperi panem ei 
attulerunt. Cum vero torrens pluviarum defectu 
exaruisset, jussu Dei Sarephtham ivit. Ibi hospitio 
usus vidus mulieris, ipse cum ea et ejus liberis toto 
illo tempore cibum sumpsit, dum sterilitasac penu- 
ria finirentur,cum interim neque farina cadineque 
oleum trulle deficerent. Hujus etiam vidus filium 
mertuum in vitam revocavit; quem Jonam 117 
vatem illum fuisse autumamt. Tunc et sacrificium 
Elias peregit : ad quod celitus ignis delapsus ho- 
stiam, aquam et pulverem terre consumpsit.Ibi et 
Beli sacerdotes ac vates jugulavit 850, et pluviam 
devocavit. Jezabela, re comperta, graviter minata 
Elie est. Quam ille fugiens iter &0 dierum profe- 
ctus est. Solus Abdias jam inde ab adolescentia 
vates exstitit, genus a vatibus non ducens.Quod ei 
ob pietatem evenit. Cum enim esset procurator 
Achabi domesticus,Deum Israelicorum occulte vene- 
rabatur, ac100 vates metuJezabelz (mortem enim 
ea omnibus machinabatur vatibus Deí)in duàs spe- 
luncas abdiderat, ibique usque ad famis exitum 
pane etaqua eos alebat. Eadem tempestate Elias 


D jussu Dei Elizeum unctione vatem inaugurat, cum 


in eum incidisset duodecim jugis boum arantem. 
Eliseus statim mactatis bobus,instrumentis arato- 
riis accensis, percoctam eorum carnem populo ve- 
scendam praebet; atque ipse Eliam sectatur, et ei 
administrat. 

Porro Achabus cum fllium Aderi regem Syris ce- 
pissct,donatum dimisit.Ergo quidam ex vatum fami- 
liaMicheasnomine,alteri cuidam Dei instinctu dixit: 
Feri me. Quod cum ille detrectaret, denuntiavit ei, 
quod mandato Dei non esset obsecutus, ideo eum 
egressum a leone ci»esum iri. Átque ita factum est. 
Alius deinde vati jussu ipsius plagas 8 4 8 et vulnera 


411 


GEORGII CEDRENI 


imposuit.Inde vates fascia vultu obligato, qua rex Α ἄλλον, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, xal covstplÓn. Kal xa- 


Israelicorum transiturus erat constitit ; eoque pree- 
tereunte alta voce questus est se regiumservum in 
bellum profectum, alium quemdam ad se virum 
adduxisse,ejusque sibi custodiam mandasseealege 
ut si is vir aufugisset, pro eo vitam suam aut 
argenti talenta penderet. Se hac illac circumspi- 
ciente, interim virum fugase proripuisse.Respon- 
dit rex eum de se ipso sententiam tulisse, esseque 
suo arbitretu homicidii fontem. Tum vates propere 
fasciam a facie removit,agnitusque unus devatibus 
esse,ita locutus est :« Sic ait Dominus regi : Quia 
tu virum perniciei destinatum ex manibus tuis di- 
misisti, ecce tibi, vita tua pro vita ipsius popu- 
lusque tuus pro populo ejus luet **, » Abiit ergo 
Achabus animi eger atque flens. 


Secundum hac Áchabus vineamNabothi Israelitae, 
continguam aree regis, vel permutatione alterius 
vines vel soluto pretio suam facere cupiebat. At 
vero Nabothus pernegare se suum patrimonium 
cuiquam addicturum. Quse res cum dolorem intu- 
lisset Achabo,Jezabela eo cognito ad seniores urbis 
Jitteras dat, mandans uti Nabothum queesita occa- 
sione facti interficiant. li conficta adversus eum 
calumnia,quasi regem exsecratus esset, hominem 
trucidant,vineam Achabus occupat. Hunc Elias ag- 
gressus ita compellavit : «Haec dicit Dominus : « Tu 
1319 homicidio perpetrato alienam possessionem 
invasisti.Idcirco, quo Joco sanguinem Nabothi sues 
etcanes linxerunt,eodem et canessanguinem tuum 
Jambent et in eo scorta lavabunt; ac Jezabelam 
canes vorabunt ante muros Jesraelenses 9*.»Exitus 
hoc vaticinium comprobavit, nam Achabus cum 
Josaphato rege Jude egressus in prelium contra 
regem Syris, sagitta jecur ictus Samariam rediit 
ibique mortuus est; et cum sanguis ejus elueretur 
apud fontem Samarie,eum sues et canes linxerunt, 
paulumque infra meretrices in ejus sanguine lava- 
runt.Jezabela etiam de muro dejecta canibus esce 
fuit,sicuti Deus fatus fuerat. 


Ochozias Achabi fllius regnum in Israelicostenuit - 


biennium.Is cum esgrotaret, nuntios misit Accaro- 
nem,qui ex deo principe muscarum quaererent an 
valetudinem ex morbo suo esset recepturus. lis 


ταδησαμενος ὁ προφήτης ταλαμῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ὡς ὁ βασιλεὲς Ἰσραὴλ παρεπορεύετο, xai αὐτὸς 
ἐδόα: Ὁ δοῦλος σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ 
πολέμου, xal ἀνὴρ εἰσῆγεν ἄνδρα πρὸς με λέγων" 
Φύλαξόν μοι τὸν ἄνδρα τοῦτον. 'Exv δὲ ἀποφύγῃ ἡ 
ψυχή σου ἔσται ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ τάλαντα 
ἀργυρίου στήσεις. Καὶ ἐγένετο, ὡς περιεδλέπετο ὁ 
δοῦλός σου ὧδε xal ὧδε, xai αὐτὸς οὐχ ἦν, Καὶ εἶπεν 
'Axa&6- ᾿Ιδοὺ δικαστὴς σὺ, καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοί, 
'Egóvtosac. Καὶ σπεύσας ὁ προφήτης ἀφεῖλε τὸν 
τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγνώσθη 
ὅτι ix τῶν προφητῶν ἐστιν οὗτος, xal sime: « Τέδε 
λέγει Κύριος" Διότι ἐξήγαγες σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐς 
χειρός μου, ἰδοὺ ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Καὶ ὀπῆλβεν 
᾿Αχαὰδ ἐχλελυμένος καὶ κλαίων. 

᾿Αμπελὼν εἷς ἦν Ναδουθαὶ τῷ ᾿Ισρχηλίτῃ παρὲ 
τὴν ἄλω τοῦ ᾿Αχαἀδ, ὃν ἐζήτει λαδ:ῖν ᾿Αχαὰδ καὶ 
δοῦναι ἢ ἕτερον ἀμπελῶνα ἢ τὴν τιμὴν αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
εἶπε Μὴ γένοιτό μοι δοῦναί τινι τὴν χλτ,ρονομίαν 
μου. Λυπηθέντος δὲ ᾿Αχαὰῦ, ὡς ἤχουσεν Ἰεζάθδελ, 
γράφει πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους τοὺς ἐν τῇ πολει διὰ 
προφάσεως ἀποχτεῖναι αὐτόν. Ot δὲ συχοφαντοῦσιν 
αὐτὸν ὡς xatnpàcato τοῦ βασιλέως, xai ἀποχτεί- 
νουσιν αὐτὸν, xal χληρονομεῖ ᾿Αχαὰδ τὸν ἀμπελῶνα. 
Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν Ἠλίας, καὶ λέγει αὐτῷ" 
« Τάδε λέγει Κύριος: Ὡς σὺ ἐφόνευσας xoi ἐχληρονό- 
μβησας, διὰ τοῦτο ἐν τῷ τόπῳ d ἔλειξαν οἱ ὕες καὶ 
οἱ κύνες τὸ alga Ναδουθαὶ, but λείξουσιν οἱ χύνες 
τὸ αἴμά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἴματί- 
σου" xai τὴν Ἰεζάθελ χαταφάγονται οἱ κύνες ἐν 
τῷ προτειχισμάτι ᾿Ϊεσραέλ. » Ὅπερ καὶ γέγονε, 
[P. 102] “Βξελθὼν γὰρ μετὰ βασιλέως ᾿Ἰἴουδα Ἰωσα- 
φὰτ πολεμῆσαι τὸν βασιλέα Συρίας, τοξεύεται χατὰ 
τοῦ ἥπατος, xal ὑποτρέφει πρὸς Σαμάρειαν, αὐτὸς 
δὲ τελευτᾷ" τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ἀπονίπτουσιν ἐπὶ τῆς 
χρήνης Σαμαρείας, xai ἐξέλειξαν ol ὅες xal ol κύνες 
τὸ αἷμα αὐτοῦ. Μιχρὸν δὲ χάτωθεν αἱ πόρναι ἐλού- 
σαντο ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Καὶ Ἰεζάδελ, ἀπὸ τοῦ 
τείχους πεσοῦσα, τοῖς xoci κατάδρωμα γέγονε κατὰ τὸ 
ῥῖμα Κυρίου. 

Ὀχυζίας υἱὸς 'Ayaà6 χρατεῖ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη, δύο. 
Οὗτος ἡῤῥώστηφε, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐπερωτῆ- 
σαι ἐν τῇ Βέχλ μυιάων Θεὸν ᾿Αχχάρων, st ζήσεται ix 
τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ Ἡλίας συνήντησιν 


Etias occurrit,ac reversi Οομοσίϑ nuntiarunt homi- Ὦ αὐτοῖς. Καὶ ἀποστραφέντες εἶπον τῷ Ὀχοζίᾳ. « 'Avip 


nem ipsishirsutum obviam factum ,cinctu pelliceo : 
eum jussisseut ad eum qui miserat redirent,eique 
nuntiarent Deum ita fari, eum, scilicet quod in 
Israelo nullussit Deus, ideo Baalum consultum 
misisse. Non ita fore. Ipsum de lecto, quem con- 
scendisset, nequaquam descensurum. Respondit 
Ochozias Eliam eum fuisse Thesbitam, misitque 
viros quinquaginta cum suo prefecto. Sedebat tum 
Elias in montis vertice. Cui cum prefectus 180 
dixisset : « Vir Dei, rex te vocat, descende, » res- 
pondit : « Si ego vir Dei sum,de coelo ignis decidat, 
ac te cum tuis 50 viris perimat *5.» Idque statim fa- 


*! [I] Reg. xx, :2. — ** III Reg. xxi, 19, sqq. 


δασὺς συνήντησεν ἡμῖν, xal ζώνη δερμανίνη ἐπὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, xal sire πρὸς ἡ μᾶς" ᾿Αποστράφητε πρὸς 
τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς, καὶ εἴπατε αὐτῷ" Τάδε λέγει 
Κύριος" Διὰ τὸ μὴ εἶναι Θεὸν ἐν ᾿Ισραὴλ, σὺ ποριύῃ 
ἐπερωτῆσαι ἐν τῇ Βάχλ ; Οὐχ οὕτως. Ἢ κλίνη ἐν ἦ 
ἀνέθης, οὐ καταδήσῃ ἀπ’ αὐτῆς. » Καὶ εἴπεν- « Hioc! 
Θισδίτης » ἐστί, Καὶ ἀπέστειλεν ἡγούμενον πεντηκχῦν" 
τάρχην xai τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ, Καὶ Ὥλίας ἐπὶ 
τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους, Καὶ εἶπεν ὁ πεντηχοντάργης 
πρὸς αὐτόν" « ἽΛνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ὁ βασιλεὺς xai 
σε" χατάδηθι. » Ηρὸς ὃν ᾿Πλίας" « Εἰ ἄηθρωπος τοῦ 
Θεοῦ ἐγὼ, χκαταδήςεται πῦρ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ κατα- 


46 IV Reg. τ, 1 sqq. 
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φάγεταί σε xal τοὺς πεντήχοντά σου. » Kai χατέδη A ctum est. Eadem evenerunt iis qui secundo loco 


rp ἐξ οὐρανοῦ, xal κατέφαγεν αὐτὸν xal τοὺς πεντύή- 
χοντα αὐτοῦ. Οὕτως ἐγένετο xai τοῖς δευτέροις. Ὁ δὲ 
τρίτος πεντηχοντάρχης ἐλθὼν, πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, 
ἐδεήθη καὶ s!rev* Ανθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἐντιμωθήτω δὴ 
ἣ ψυχή μου καὶ ἣ ψυχὴ τῶν παιδίων σου τούτων ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς 
᾿Βλίαν, xal κατέδη μετ᾽ σὐτῶν πρὸς τὸν βασιλέα, 
καὶ εἶπε κατὰ τὸ ῥῆμα τὸ ἔμπροσθεν᾽ 'Av0' ὦν ἐξαπ- 
ἐστειλας ἐπερωτᾷν τὴν μυῖαν, ἀποστὰς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 
ἀποδχνῇ σὺ xal οὐ ζήσῃ. Καὶ ἀπέθανεν ᾿Οχοξίας 
κατὰ τὸ ῥῆμα Ἠλίου, xai χατέπαυσεν (8 iv τῷ 
σκηλαίῳψ Μωυσέως. Ἐπὶ τούτου τοῦ Ὀχοζίου λι- 
μώξαντες ol χατ᾽ ἐχείνην τὴν περίχωρον, τὰ ἴδια 
σφάξαντες τέχνα χατέφαγον: ἐν χόπρῳ γὰρ περι- 
στερῶν ἀντὶ ἁλὸς βάπτοντες ἐγρῶντο. 
Ἐν δὲ τῷ τετραχισχιλιοστῷ ἑξαχοσιοστῷ δευτέρῳ 
ἕτει ἀνελήφθη Ἠλίας. Ἐντεῦθεν ὑποστρέφων Ἕλισ- 
extb εἰς Ἱεριχὼ θεραπεύει τὰ πονηρὰ ὕδατα διὰ 
ἁλῶν. ᾿Αναδαίνοντος δὲ εἰς Βεθὴλ ἐξῆλθον παιδάρια 
μιχρὰ ἐκ τῆς πόλεως xal ἐλίθαζον αὐτὸν xal xat- 
ἔξκαιζον αὐτοῦ, xal ἔλεγον’ « ᾿Ανέδαινε, φαλαχρὲ, 
ἀνάδχινε. » 'O δὲ κατηράσατο αὐτῶν" xai ἰδοὺ 
ἐξῆλθον δύο ἄρχτοι ix τοῦ δρυμοῦ, καὶ διέῤῥηξαν 
ἐξ αὐτῶν τεσσαράχοντα xai δύο παῖδας. Κάχεϊῖθεν 
(P- 403] ὑπέστρεψεν εἰς Σαμάρειαν. Ταύτη» τὴν 
Σαμάρειαν ὁ πέμπτος βασιλεὺς Ἰσραὴλ χτίζει εἰς 
πόλιν (αὕτη δέ ἐστιν ἡ νῦν χαλοὐμένη Σεδαστὴ), 
ἑἐπωνέμασε δὲ αὐτὴν Σεύδὴρ, εἰς ὄνομα Σεδὰρ τοῦ 
κορίου τοῦ ὄρους. Τότε καὶ τὸ θαῦμα τοῦ ἐλαίου εἰς 
πληθυσμὸν τῇ γοναιχκὶ δέδωχεν Ἐλισσαῖος, xai τὰ 
χρέα αὐτῆς δι᾿ αὐτοῦ τοῦ ἐλαίου ἐπλήρωσε, xai τῆς 
Σωμανίτιδος τὸν υἱὸν ἀνέστησε. Τότε χαὶ dj τολύπη 
τοῖς ἀνδεώποις φάρμαχον ὅν ἐδόθη, xai δι’ ἀλεύρου 
ἱφερχκεύθη. Καὶ ol χρίθινοι χ' ἄρτοι xat αἱ πέντε 
*1lz8at τῶν ᾿σχάδων ἐν τοῖς ἑκατὸν ἀνδράσιν ἐπε- 
ρῥισσευσαν. Καὶ τοῦ Νεεμᾶν ἣ λέπρα ἐθεραπεύθη, 
Γηεζῆ δὲ ἔλαδεν ἱμάτια xal ἀργύρια xoi τὴν ἐξ 
αὐτοῦ λέπραν. ᾿Επὶ τούτοις xal τὴν ἀξίνην ἀπὸ τοῦ 
Ἰορδάνου ἀνήγαγε, καὶ τὰ ἔνεδρα τοῦ βασιλέως Συ- 
ρίας ἀνήγγειλε τῷ βασιλεῖ ᾿Ισραήλ. Καὶ τοῦ βασι- 
Mec Συρίας χυχλώσαντος αὐτὸν εἷς τὸ ὄρος ἐπὶ τῷ 
τρατῆσχι, ὡς εἶδεν ὁ λειτουργὸς ᾿Ελισσαιξ τὰ ἅρματα 
xi τὴν δύναμιν, ἐφοδήθη, καὶ sint: Κύριε, τί ποιύή- 
ἴομεν ; Ὁ δὲ εἶπε. Μὴ φούοῦ, ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ fuac 
ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. Kai προσηύξατο, xal ἤνοιξεν 
ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, xal εἶδε τὸ 
ὅρος ὅλον πλῆρες ἵππων καὶ ἅρμα πυρὸς περιχύχλῳ 
Ἑλισσαιέ. Καταδάντων δὲ πρὸς αὐτὸν, ἐπάταξεν 
εὐτοὺς Κύριος ἀορασίᾳ. Καὶ εἶπεν « Ἑλισσαιδ, δεῦτε 
ἐκξίσω μου. » Kai ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαμάρειαν, 
καὶ ἠνοίγησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, καὶ εἶδον, xal 
ἰδοὺ αὐτοὶ ἐν μέσῳ Σαμαρείας. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
Σαμαρείας" Εἰ πατάξω, πάτερ ; Καὶ εἶπεν. « Οὐ πα- 


" [V Reg. τι, 23. 


(87) Locum hunc asterisco insignivi, quia pror- 
sum est mutilus. Verba haec ad Eliam in Horebi 
montis spelunca delitescentem refero, quam eam- 


missi fuerunt. Tertius cum 50 viris eodem missus 
in terram procubuit, vatemque obtestatus est uti 
sibi suisque parcerct. Monuit autem angelus Dei 
Eliam ut descenderet; isque cum illis ad regem 
profectus, priorem sermonem repetiit, quod Deo 
deserto, ad principem muscarum consultum misis- 
set, ideo non victurum, sed moriturum. Mortuus 
est ergo Ochozias secundum verba Elie, et requievit 
in spelunca Mosis. Hujus Ochozie state circum 
ista loca incolentes penuria eo adacti sunt ut suos 
liberos necatos comederent, fimo columbarum pro 
sale adhibito. 


Elias in celum raptus est anno mundi 4602. Inde 
reversus Eliseus Jerichuntem sale injecto vitiosas 
aquas correxit. Idem cum Bethelam ascenderet, 
pueruli urbe egressi eum lapidibus impetiverunt, 
atque illuserunt vociferando : « Ascende, calve, as- 
cende 8, » Eos Eliszeus cum esset exsecratus, subito 
ex silva duo ursi egressi pueros quadraginta duos 
discerpserunt. Inde Samariam reversus est. Hanc 
urbem quintus Israelicus rex condidit : nunc Seba- 
ste appellantur, id est Augusta 1888 Nomen ei im- 
posuit Seber, a nomine Sebaris, qui dominus 
montis ejus fuit. Tunc et oleum mulierculae prodi- 
giose multiplicavit Elismus, ac 60 8938 alienum ipsius 
diluit ; et filium Sunamitidis exstinctum vite resti- 
tuit ; et cucurbitam silvestrem ad vescendum ho- 
minibus propositam, cum sit venenata, farine 
inspersione medicatam vescam fecit; et viginti 
panibus hordeaceis ac quinque caricarum massis 
centum viros saturavit, superante adhuc cibo.Eadem 
tempestate Neeman lepra liberatus est, et eadem in 
Geezim obacceptas vestesatque argentum translata. 
Preterea is vates et securim ex Jordane fluvio 
emergere fecit, et insidias regis Syri regi Israe- 
lico aperuit. Cum autem rex Syrie vatem in monte 
obsidionecinxisset, uti eum in suam potestatem re. 
digeret, famulus Elissei conspectis curribus et co- 
piis perlimuit, dominumque trepide rogavit ecquid 
sui defendendi causa facere possent. Vates eum 
bono esse animo jussit: plures enim sibi adesse 
quam hostibus. Deusque ad ipsius preces famulo 
oculos aperuit, ita ut cerneret montem equis obsi- 


D tum et Eliseum igneo curru circumdatum. Deinde 


cum ad hostes Eliseus degressus esset, eorum 
oculos Deus cecitate quadam  perstrinxit, ita ut 
Elisei monitu cum ipso Samariam intrarent, idque 
tum demum sentirent, cum essentin media ea urbe 
constituti. Ibi cum rex diceret: « Mi pater, anne 
illis manus afferam ?» Eliszus vetuit, cibumque iis 
et potum 882 apponi mandavit. Quibus refecti 
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dem Mosisfuissereceptaculum quidam crediderunt. 
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ad dominum suum redierunt, neque ab eo tempore A τάξεις. Παράθες αὐτοῖς ἄρτον xai ὅδωρ. » Kal ez- 


levis Syriorum armatura in Israelicos ullam im- 
pressionem fecit. 


Ochosie Joramus frater successit; qui cum se 
adversus Deum male gereret, duodecim annis 
regno gesto ab Jehuo est interfectus. Is Joramus 
regem Moabitarum Masam devictum a se tributa- 
rium fecit, accepitque ab eo quotannis tributi no- 
mine agnos 100000 totidemque arietes.Eo regnante, 
Elias illemagnus in celum sublatus est. Et Ader 
Syrie rex venit ac Samariam circumsedit ; qua 
obsidione tanta in urbe fames exstitit ut caput asini 
30 argenteis nummis venderetur. Ea durante,cum 
Joramus murum obiret, quedam eum mulier con- 
tenta voce interpellavit, « Serva,inquiens,me,domi- 
ne rex. » Is respondit hoc quidem a Deo esse po- 
stulandum : an enim putaret sibi vel de area vel de 
torculari posse opem abs rege ferri? Mulier respon- 
dit nihil tale se flagitare.Muliere alia (ea coram 
aderat) ita rogante suum se heri filium mactasse, 
coctumque ab ipsis communiter esse manducatum 
ea autem se id lege fecisse, ut postridie illa suum 
ad cenam praeberet, quem hodie ipsa abscondat. 
Hoc audito rex vestiuenta sua laceravit, conspexit- 
que populus saccum quo cutis regis amicta erat. 
Diris autem tum exsecrationibus sese rex devovit, 
nisi eo ipso die Eliseum capite truncasset. Ac 
Inisit eum qui a rege erat tertius ac intimus regis 
satelles. Huic vates ita est locutus: « Ita fatur 
Deus : Cras hac eadem hora mensura 8583 simi- 
laginis siclo et due mensurt hordei siclo venden- 
turin portis Samarie. » At ille satelles: « Ne si 
quidem fenestras coli aperiat Deus, hoc ullo modo 
fleri potest.» Eliseus contra: « Sane, inquit,hoc ita 
fleri oculis tuis videbis, neque tamen inde quid- 
quam gustabis. » Ea ipsa nocte quatuor leprosi 
qui ad urbis portam desidebant, fame superati ad 
hostes transfugere statuerunt. li cum per tenebras 
Syrorum castra essent ingressi, neminem omnino 
hominem ibi repererunt. Etenim Deus fecerat ut 
in iis castris sonitus curruum, equorum magnique 
exercitus audiretur; quo perterriti Syri omnibus 
rebus relictis in tenebris profugere. Quam rem 
cum leprosi in urbem renuntiassent, misit rex 
quosdam exploratum anne id indicium verum esset. 


γόντες ἀπῆλθον πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν, χαὶ οὐ προσ- 
ἔθεντο ἔτι οἱ μονοζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἷς τὸν 
᾿Ισραήλ. 

Μετὰ δὲ Ὁχοζίαν ἐδασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ 
ἐσφάγη ὑπὸ ᾿ἸΙησοῦ, βασιλεύσας ἔτη δεκαδύο" ἃς 
ὑποτάξας τὸν Μασὰ facilia M36, ἦν λαμδάνων ἐξ 
αὐτοῦ φόρον κατ’ ἐνιαυτὸν, ἀρνοὺς χιλιάδας ξχατὸν 
χαὶ χοιοὺς χιλιάδας ἄχατόν. Ἐφ᾽’ οὗ ἀνελήφθη ὁ 
μέγας Ἠλίας. Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Συρίας καὶ 
περιεχάθισεν ἐπὶ Σαμάρειαν, xal γέγονε λιμος μέ- 
vac ὥστε πραθῆναι χεφαλὴν ὄνου ἀργυρζων τριά- 
χοντα. Καὶ ἦν ᾿Ιωρὰμ διτπορευόμενος ἐπὶ τοῦ τεῖ- 
χους. Καὶ γυνή τις ἐδόησε πρὸς αὐτόν. « Σῶσον, 
Κύρις βασιλεῦ.» Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπε Μὴ σῶσαί σε 
Κύριος" πόθεν σῶσω σε; Μὴ ἁπὸ τῆς ἅλωνος fj ἀπὸ 
τῆς ληνοῦ;» Kal φησιν dj γυνή" « Οὐχὶ, βασιλεῦ. 
[P. 104] ᾿Αλλ’ fj γυνὴ αὕτη εἶπέ μοι, Δὸς τὸν υἱόν 
σου, φαγώμεθα αὐτὸν σύμερον, καὶ τὸν υἱόν μου αὔ- 
prov: καὶ ἑψήσαντες αὐτὸν χθὲς ἐφάγομεν, xai σή- 
μερον ἔχρυψε τὸν υἱὸν αὐτῆς. » Ὅπερ ἀχούσας βασι- 
λεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ͵, xal εἶδεν ὁ λαὸς 
τὸν σάχχον ἐπὶ τῆς σαοκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν. Καὶ ἐπο- 
χριθεὶς εἴπε' « Τάδε ποιήσει μοι ὃ Θεὸς, xal τάδε 
προσθείη, εἶ στήσεται ἡ χεφαλὴ ᾿Ελισσαίου σήμερον 
ἐπ᾿ αὐτῷ. » Καὶ ἀπέστειλε τὸν τριστάτην (88) ἐφ᾽ ὃν 
ἐπανεπαύετο. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ προφήτης" 
« Τάδε λέγει Κύριος: Αὔριος, ὡς ἡ ὥρα αὕτη, μέτρον 
σεμιδάλεως σίκλου χαὶ δίμετρον χριθῇῆς σίχλου iv 
ταῖς πύλαις Σαμαρείὰς. » Καὶ εἶπεν ὁ τριστάτης" 
« Εἰ ἀνοίξει Κύῤιος τοὺς καταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐ μὴ ἔσται τοῦτο.» Ὁ δὲ ᾿Ελισσαῖος φησίν" « Ἰδοὺ 
ὄψει τοῖς ὀφθαλμοῖς coo, xal ἐκεῖθεν οὐ μὴ φαγῃ. » 
Καὶ ἄνδρες λεπροὶ τέσσαρες παρὰ τὴν πύλην τῆς 
πόλεως καθήμενοι, xai τὸν λιμὸν μὴ φέροντες, 
ἐδουλεύσαντο πρὸς τοὺς ἐναντίους αὐτομολῆσαι. Καὶ 
διαναστάντες ἐν τῷ σχότει εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεμ- 
θολὴν Συρίας. Καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐχεῖ, ὅτι K5- 
ρίος ἀχουστὴν ἐποίησε τὴν παρεμθολὴν Συρίας φω- 
vij» ἁρμάτων καὶ ἵππων καὶ δονάμεως μεγάλης. Καὶ 
ἀπέδρασαν dv τῷ σχότει πάντες, χαταλείψαντες 
ἅπαντα, Καὶ τῶν χεπρῶν διασαφησάντων ἐν τῇ πό- 
λει, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς γνῶναι el ἀληθὴς ὁ Λόγος. 
Καὶ πορευθέντες ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας ἕως 
τοῦ Ἰορδάνου, ἰδοὺ πᾶσα, d ὁδὸς πλήρης Ἱματίαν 


Qui regis Syri vestigia usque ad Jordanem fluvium ἢ xai σχευῶν ὧν ἔῤδιψεν ἐν τῷ θαμύεϊσθαι αὐτούς, 


secuti totam viam vestibus et vasis repletam 

viderunt, que trepidantes inter fugiendum Syri 

abjecerant**. Exploratoribus reversis populus urbe 

se ad hostium castra diripienda effudit. Atque ita 

tum impleta sunt que de vilitate annonse per 
^ ]V Reg. vi, 7. 


Kai ὑποστρεψάντων τῶν ἀπεσταλμένων, ἐξῆλθεν ὁ 
λαὸς τῆς πόλεως χαὶ διήρπασε τὴν παρεμδολὴν Xv. 
ρίας, χαὶ ἐγένετο μέτρον σεμιδάλεως σίχλου καὶ 
δίμετρον χριθῆς σίχλου χατὰ τὸ pua Κυρίου. Τοῦ 
δὲ βασιλέως καταστήσαντος τὸν τριστάτην ἐπὶ τῆς 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(88) vv sic Hebraice docti interpretantur: no- 
men enim a ternario est. Josephus Antiqua. ΙΧ, 3 
τρίτης μοίρας ἡγεμόνα transtulit, tertie copiarum 
parli prepositum. Suidae τρ'στάτης est stipator aut 
satelles regius, ternas manu hastas tenens. Xvr. — 
Improprie Xylander ac mutile. Proprie vero ac 


integre misit rer (riarium (seu triumvirum) xi 
innitebatur. Sanctius in Reg. lib. τριστάτην inter- 
pretatur triaríum, e tribus ministris unum, cui 
stans vel ambulans per vices rex solebat inniti. 
GOAR. 
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αὐλης, σονεκάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς (xal ἀπέθανε) μὴ A vatem Deus praedixerat. Ille autem a rege tertius, 


φαγόντα ix τοῦ σίτου κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτου. 


Καὶ μέντοι καὶ τὸ ᾿Ιεριχούντειον ὕδωρ δι᾽ εὐχῆς 
ἰέσρτο. Πιχρὸν γὰρ ἦν φύσει xai δύσποτον χαὶ πρὸς 
φεκνογονίαν ἐμπόδιόν τε καὶ θανατηφόρον, ἔσθ᾽ ὅτε 
καὶ πρὸς ἀρδείαν ἀνεκιτήδειον᾽ ὅπερ εἰς εὐχρηστίαν 
ἀνθρωποις xai χτήνεσι μεταδλήθὲν εὐχαρπίας μᾶ- 
λιστα πολλῆς καὶ σωτηοίας ὑπῆρχε τῇ χώρᾳ πρό- 
ξενον. Ἴλχρι γὰρ δεῦρο πλημμυροῦν μεγίστην πιαί- 
νει πεδιάδα, xai τρέφει παραδείσους xal φοίνίχων 
γένη διάφορα μελιτοφόρα, ὧν οἱ πλεῖστοι πατούμε- 
νοι xai ἀποθλιδόμενο: μέλι πολὺ ἐχχέουσιν. “Ἔστι 
γὰρ μελιτοφόρος xai ἀρωματοφόρος ἡ χώρα πάνυ, 
φέρουσα κίτρον xai μυροδάλανον καὶ ὀποδάλσαμον 
be πλεῖστον. ἦτις 9€ ὀλίγων χαρπῶν xa! ἀνθρώ- 
vou ἐπιθυμητῶν εὖ μαλα τῷ παραδείσῳ πως παρ- 
ειἰκάζετει. 


(P. 405] Μετὰ δὲ ᾿Ιωράμ ἐδασίλευσεν Ἰησοῦ υἱὸς 
Meursioo (89). Τούτου εἰσερχομένου ἐν τῇ πόλει 
leuzosizc πιρέχυψεν ἹἸεζάδελ διὰ τῆς θυρίδος περι- 
κεχαλλωπισμένη ὁ δὲ βασιλεὺς προσέταξε τοῖς εὐ- 
νούχοις αὐτὴς χχαταχρημνίσαι αὐτήν. Τούτου δὲ γε- 
Ὡονότος ᾿Ιεζεύελ χατεπατήθη ὑπὸ τῶν ἵπκων καὶ 
«“τεδρώθι͵ ὑπὸ τῶν χμνῶν. Ἑπάταξε δὲ ὁ βασιλεὺς 
καὶ τοὺ“ ὑδδομήχοντα υἱοὺς ᾿Αχαὰδ καὶ τοὺς περι- 
λειφϑέντας αὐτοῦ πάντας ἐν Σαμαρείᾳ χατὰ τὸ 
Passe. Φυναθροίσας δὲ ἅπαν τὸ πλῆθος τοῦ 
λαοῦ, io» xpi, αὐτοὺς μετὰ πανουργίας. « ᾿Αχαὰδ 
μὲν ἐδούλεοσε τῷ Βααλ ὀλίγα, Ἰηοῦ δὲ πολλὰ δου- 
λεύσει αὅτῷ αὶ vov πάντας καλέσατε κρός με 
τοὺς ὑροφήτες xal ἱερεῖς τοῦ Βάαλ, ὅτι μεγάλη μοι 
σία τῷ Βάαλ’ πᾶς γὰρ ὃς ἄν ἀπολείψῃ, οὐ ζήσεται. » 
Σοναϑροισθέντων οὖν πάντων, κχαὶ τοῦ εἰδωλείου 
τλησθέντος, στόμα πρὸς στόμα φησὶν ὁ βασιλεὺς 
τοῖς δούλοις τοῦ Βάσλ' « Ἐρευνήσατε ἀχοιδῶς εἰ ἔστι 
pr. ὑμῶν τις τῶν δούλων Κυρίου.» Καὶ μηδενὸς 
εἐὀρεθέντος ἐχέλευσε τοῖς ὑπουργοῖς αὐτοῦ, xai ἐπά- 
ua» πάντας ἐν στόματι ῥομφαίας" xai τὸν Βάαλ 
χαὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἐνέπρησε. Ηλὴν οὐχ ἐφύλαξεν 
εἷς τέλος τοῦ πορεύεσθαι 
V. 


iv νόμῳ Κυρίου, καὶ ἐσφάγη iv τῷ πολέμῳ, 


cum eum rex porta profecisset, obtritusa populo 
periit, non gustatis iis alimentis, sicuti et vates 
fore affirmaverat. 

Idem Eliseus precibus obtinuit ut aque Jeri- 
chuntie essent salubres, cum natura essent ama- 
re, potui incommode, fecunditati adverse, 884 
et lethales, ac nonnunquam etiam ad rigandum 
solum inutiles, Que aqua mutatione ista homi- 
num et pecoris usui accomodata, fertilitatis ac 
salutis plurimum isti regioni concilliavit. Nam in 
hunc usque diem exundans campestrem maxi- 
mam regionem impiuguat, nutritque pomaria et 
palmeta mellifera, quorum fructus calcati atque 
pressi magnam mellis vim effundunt. Est enim 
apprime mellifera et aromatifera ista regio, ci- 
trum producens et glandem  unguantariam et 
opobalsami plurimum, ut propter raros et homi- 
nibus desiderabiles fructus non absurde paradiso 
comparari posse videatur. 

joramo Jehuus successit, Namesii filius. Is cum 
Samariam intraret, Jezabela exornato corpore de 
fenestra prospexit. Jehuus ejus eunuchis imperavit 
uti eam prwcipitarent ; quo facto Jezabela ab equis 
Obtrita, ἃ canibus devorata est. Idem rex etiam 
septuaginta filios Achabi omnemque ejus stirpem 
superstitem Samariz interfecit secundum Elis va- 
ücinium. Inde coacta omni multitudine astute eos 
compellavit: Achabum exiguos, se multo plures 
Baali cultus prestiturum. Proinde ommes Baalis 
vates ac pontiflces ad se convocarent: nam se 


C magnum Baali sacrificium instituisse, et necalu- 


rum, si quis illorum ab hoc abfuisset. Ita iis 
omnibus congregatis, ac fano simulacri repleto, 
diserte mandavit servis 1885 Baalis rex uti dispi- 
cerent ecquis in turba esset Dei cultor. Cum inter 
Baalicos horum nullus inveniretur, regii famuli 
jussu regis Baalicos omnes ferro trucidarunt, Baa- 
lemque cum omni ejus instrumento cremaverunt. 
Ceeterum Jehuus non perseveravit usque ad finem 
servandis Dei praceptis. In bello cecidit, regno per 
annos viginti duos gesto. 


βασιλεύσας ἔτη εἴχοσι 


Μετὰ δὲ ᾿Ἰηοῦ ἰδασίλευσεν Ἰωάχας ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ἢ Suecessit ei Joachazus fllius, qui cum impie 


wi ἰκοίνσε τὸ πονηβὸν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ ἀπέ- 
Mw βασιλεύσας ἔτη xL. Μενὰ δὲ Ἰωάχαζ i6Gaci- 
Mot» "foc ὁ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
ἰνώκιον Κυρίου, καὶ ἀπόθανε βασιλεύσας ἔτν͵ ιδ᾽. 
Ev οὗ Ἐλισσαιὸ ἐτελεύτησε, προφητεύσας τῷ ᾿Ιωὰς 
τὴν προτέραν διὰ συμδόλων κατὰ Συρίας νίχην, ἐπι- 
wie αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν τοξεῦσαι πεντάχις' καὶ 
9 μὲν τρίτον εὐστόχως ἔῤῥιψε, τὸ δὲ τέταρτον ἡστό- 
fi^, καὶ προφητεύει αὁτῷ ἕως τρίτης συμδολῆς 


viveret, regno per annos viginti septem functus 
obiit. Post hmc regnavit fllius ejus Joas annos 
quatuordecim, impius ipse quoque. Eo regnante 
Eliseus moritur, predicta prius Jom de Syriis 
victoria, idque per signa. Jussit eum sagitta terram 
quinquies petere. Tertium Joas scopum attigit, 
quarto aberravit. Itaque ei vaticinatus est Eliseus 
tribus eum preliis de Syris victorem fore, reliquis 
succubiturum. Quodsi quinquies scopum attigisset 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(9) Sic estin Bibliis. Sed et annosregnum multo 
Uiler codex habet notatos quam verítas Scripture 
um derat. Bistoris ipse , que hic et 


mutile et non optimo ordine qua notantur qua 
inculcantur, XvL. 
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quinquies collatis signis Syrorum imperium ever- À νιχῆσαι τοὺς Σύρους, τὰς δὲ ἑτέρας ἡττηθῆναι. Bc 


surum fuisse. 


Annorum quibus lIlierosolymis regnatum fuit a 
Davido usque ad Sedeciam, summa est quadrin- 
gentorum nonaginta octo. Reges fuerunt viginti 
duo, omnes Davido prognati. Vates fuerunt Sauli 
tempore Samuelus et Davidus, Davidi ipse David, 
Gadus, Nathanus, Asaphus, Salomonis et postero- 
rum Achias Silonites, Samseas Adonius, sub Josa- 
phato et 886 successoribus Micheas, Elissus, 
Abdius, sub Jehu Ozielus, Eleazarus, Azarias. Eze- 
chia regnante, ac deinceps Oseas, Amosus, Isaias, 
Jonas. Josie etate ac post Jeremias, Sophonias, 
Oidas, Baruchus. Sedecie regno Jeremias. Abacu- 
cus. Post exsilium sub Jehu Aggeus et Zacharias. 
Danielus Ezechielusque in ipso exsilio Babylone 
vaticinati sunt. 


Josaphati fllius ab Eliseo sacra unctione regno 
Samarie inunctus totam Achabi familiam ultus 
est. Nam et Joramum ejus filius regem sagitta 
interfecit, et hujus matrem Jezabelam praecipita- 
vit, et Achabi filios cum necasset, eorum capita 
in biviis exposuit. Inde simulato se solemne sacri- 
ficium peracturum, universos Baalis vates atque 
sacerdotes conduxit, atque ad unum omnes jugun- 
lavit, fanumque simulacri demolitus in latrinam 
convertit. Regnavit aunos duodetriginta. 


Joas Ochozis filius post eum annos sedecim. Is 
Gotholiam necavit. Hoc regnante Jodaas sacrifica- 
vit, annos natus 130. Estque notandum hunc so- 
lum ad tantam etatem pervenisse post Mossem. 

Auno mundi 4648 vates Eliseus moritur ac 
sepelitur. Paulo post predones Moabieci in terram 
Israelicam impressionem faciunt, ac hominem 
187 quemdam in Elisei monumento sepeliunt : 
is ut ossa vatis attigit, redivivus in pedes suos con- 
stitit, 

Joroboamus Jos fllius regnavit annos quadra- 
ginta unum. Eo regnante Jonas et Amosus vatici- 
nati sunt. Successit ei Zacharias fllius. Quem, 
cum 6 menses regnum tenuisset, Sellumus necavit 
decemque menses regnavit. Hunc Manaimus deje- 


cit ; etregno potitus decenium praefuit. Is Thersam D 


cum oppidani eim non admitterent, vi cepit, oppi- 
danos interfecit, ac gravidas etiam mulieres disci- 
dit. Successit ei Phalcias filius, ac biennium re- 
gnavit. Hunc Phaceas Romelii fllius cum inter- 
fecisset, octennium regnum tenuit. Hoc regnante 
Theglaphalassar Assyriorum rex Judes bellum 
intulit, majoremque ejus partem in suam potesta- 
tem redegit. Oseas Π filius post Phaceam annos 
novem regnavit. Tum Salmanassar Assyriorum rex 
Samariam expugnavit,regemque cum toto Israelico 
populo captivos abduxit, ac Alare et Aboro Medicis 
in urbibus collocavit ad flumen Gozanem. Ibi in 


γὰρ ἄχρι τῶν πέντε τὰ βέλη εὐστόχως ἐδεόλήκει, 
πεντάκις ἂν παραταξάμενος τὴν Σύρων ἀρχὴν κατέ- 
βαλε. 

Γίνονται οὖν ὁμοῦ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ. βασιλευ- 
σάντων ἀπὸ Δαδὶδ ἕως Σεδεκίου ἔτη υἱ η΄. Οἱ δὲ 3α- 
σιλεῖς ὑπῆρχον τὸν ἀριθμὸν κβ΄, πάντες δὲ ἐξ ἑνὸς 
ἐγένοντο γένους τοῦ Δαδίδ, Ἐφ᾽ ὧν ἦσαν προφῆται, 
ἐπὶ μὲν Σαοὺλ Δαδὶδ xai Σαμουὴλ’ ἐπὶ δὲ Δαδὶδ 
αὐτὸς 6 Δαδὶδ, Γάδ, Νάθαν, ᾿Ασάφ' ἐπὶ Σολομῶντος 
καὶ τῶν μετ’ αὐτὸν Μιχαίας ὁ Σιλωνίτης, Σαμέας 
ὁ ᾿Αδών. ᾿Επὶ δὲ Ἰωσάφατ xal τῶν μετ᾽ αὐτὸν Mi. 
χαίας, Ἠλίας, ᾿Ελισσαῖος, 'A68:03. 'Emi δὲ ᾿[ηοῦ 
Ὀζιήλ, Ἐλεάζαρ, ᾿Αζαρίας. Ἐπὶ δὲ ᾿Εζεκίου καὶ 
τῶν μετ᾽ αὐτὸν Ὠσηδ, ᾿Αμὼς, ᾿Πσαΐας, ’Ιωνᾶς, 
Ἐπὶ δὲ Ἰωσίου xai τῶν μετ᾽ αὐτὸν Ἱερεμίας, Σοφο- 
νίας͵ Ὁλδὰ, Βαρούχ. ᾿Επὶ Σεδεκίου “Ἱερεμίας, 'A6a- 
κούμ. Μετὰ δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπὶ Ἰησοῦ ᾿Αγγαῖος 
χαὶ Ζαχαρίας. Δανιὴλ καὶ Ἰεζεκιὴλ ἐν τῇ αἴχμαλω- 
σίᾳ ἐν Βαδυλῶνι προεφήτευσαν. 

(P. 106] Ἰωσάφας ὑπὸ Ἑλισαίου χρ'σθεὶς εἰς 
βασιλέα ἐπὶ Σαμαρείας πάντα τοῦ ᾿Αχαὰῦ τὸν οἶχον 
ἐτιμωρήσατο. Αὐτὸν μὲν γὰρ τὸν βασιλέα ᾿Ιωρὰμ 
χκατατοξεύσας ἀναιρεῖ, κρημνῷ δὲ Ἰεζάδελ τὴν τού- 
του διαχειρίζεται μητέρα, Καὶ ὁ τοῦ ᾿Αχαὰδ υἱοὺς 
διαχειρισάμενος προύθηκεν αὐτῶν ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τὰς κεφαλάς, "Ἔπειτα συναγαγὼν πάντας τοὺς τοῦ 
Βάαλ προφήτας καὶ ἱερεῖς, ὀημοτελῇ θυσίαν ἐπι- 
τελεῖν προσποιησάμενος, πάντας ὑφ᾽ ἕν ἀποσφάττει, 
καὶ τὸ εἰδωλεῖον κατασλάπτει χαὶ χαθιστᾷ λύτρωμα. 
Ἑσδασίλευσε δὲ ἔτη κη΄. 

Ἰωὰς υἱὸς Ὁχοζίου βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν ἔτη 'ς’ 
Οὗτος τὴν Γοθολίαν ἀνεῖλεν. ᾿Βπὶ τούτου ἱεράτευεν 
Ἰωδαὲ, ζήσας ἔτη ρλ᾽, Σημειωτέον ὅτι τοῦτον οὗτος 
φαινέται μόνος βιώσας τὸν χρόνον μετὰ Μωΐύσῆν. 

Τῷ δχμη ἔτει τοῦ κόσμου προφήτης ᾿Ελισσαῖος 
τελευτᾷ, xal θάπτουσιν αὐτόν. Met! οὐ πολὺ δὲ 
μονόζωνοι Μωὰδ ἦλθον ἐν τῇ γῇ, καὶ ἔθαψαν ἄν- 
θρωπον ἐν τῷ μνημείῳ Ἑλισσαιέ, Ὧς οὖν προσήγ- 
γίσεν ἐχεῖνος τοῖς ὁστέοις τοῦ προφήτου, ἀνέζησε 
καὶ ἔστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 

ἽἹεοοδοὰμ ὁ υἱὸς Ἰωὰς ἐδασίλευσεν ἔτη μα΄- ἐπὶ 
τούτου προεφήτευον Ἰωνᾶς xai ᾿Αμώς. Ζαχαρίας 
υἱὸς αὐτοῦ μῆνας ἕξ. Σελοὺμ τὸν Ζαχαρίαν ἀνελων 
ἐδασίλευσε μῆνας δέχα. Μαναεὶμ τῷ Σελοὺμ ἑπανα- 
σπὰς ἐδασίλευσεν ἔτη δέχα. Οὗτος μὴ δεξαμένων 
αὐτὸν τῶν ἐν Θερσᾷ χειρωσάμενος ἀναιρεῖ, xai τὰς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσας διαῤῥήσσει. Φαλχίας τοῦ Mavatly 
υἱὸς τὸν πατέρα διαδεξάμενος ἐδασίλευσεν ἔτη δύο. 
Φαχεὲ ὁ τοῦ Ῥωμελίου τὸν Φαλκίαν ἀνελὼν iOxsi- 
λευσεν ἔτη η΄. ἐπὶ τούτου Θεγλαφαλασσὰρ ὁ ᾿Ασσυ- 
ρίων βασιλεὺς εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἐπιστρατεύσας τὰ 
πλεῖστα τῆς γῆς αὐτῶν σφετερίζεται. ᾿ Ωστὲ μετὰ 
τὸν Φαχεὲ, ὁ τοῦ ᾿Ιλᾶ, βασιλεύει ἔτη θ΄, "Emi τού- 
του Σαλμανασσὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπιστὰς τῇ 
Σαμαρείᾳ αὐτόν τε ἄγει αἰχμάλωτον καὶ πάντα τὸν 
Ἰσραὴλ σὺν αὐτῷ, xal χατοικίζει αὐτοὺς ἐν ᾿Αλχὲρ 
καὶ ᾿Αδὼρ, Μηδικαῖς πόλεσι, καὶ ἐπὶ ποταμῷ Γο- 
ζᾶν, ἦνθα τῆς εἷς Θεὸν παραδάσεως δίκας ἐκτιννύ- 


341 


ουσι χαχουχούμενοι. 
ἐν Σαμαρείᾳ πέμψας αἰσχρῶς καὶ ἀνόμως βεθιωχό- 
τας, οἰχεῖν χὐτόθι ἐκέλευσε. Τούτους ὁ Θεὸς λέοντας 
ἐξαποστέλλων διέφθειρε. Πυθόμενος δὲ ὁ Βάρδαρος 
καὶ συνιεὶς δέον ἔχρινεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐχείνης τῆς 
xarà νόμον θεῷ λατρείας ἐπιμελεῖσθαι, καὶ ἕνα τῶν 
Ἱερέίων ἐξαποστείλας τὸν Ἕσδραν τὰ νομιζόμενα 
αὐτόθι ποιεῖν ἐχέλευσεν. Ὁ δὲ χαταμένων ἐν Βεθὴλ 
. πὸν νόμον αὐτοὺς ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸν Θεὸν σέθε- 

σθαι αὐτοὺς ἐδίδασχε. Καὶ οὕτως ἐξ ἐκείνου συμ- 

βαίνει ix τῶν λεόντων τὴν γῆς ἠρεμῆσαι. Τούτους 
᾿ εἴσέτι Σαμαρείτας ἀπὸ τῆς χώρας προσαγορεύουσι᾽ 
διὸ καὶ (P. 107] ἀλλόχοτοι τὰς προαιρέσεις, διὰ δὲ 
. πὴν τοῦ νόμου διδασχαλίαν βραχεῖαν ἔχουσι θεοσε- 
᾿ βείας ἔμφασιν" οὐδὲ γὰρ τῆς δεχαλόγου πλεῖον παρα- 
Aa6stv ἠξιώθησαν. 


Ἐνταῦθα τῆς Ἰπραηλιτικῆς βασιλείας οἱ Χρόνοι B 


κατέληξαν εἷς ἔτη τριακόσια τρία xal μῆνας ἑπτὰ, 
ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ ᾿Ιεροδοὰμ τοῦ Ναδὰτ, χαταλή- 
ξαντες δὲ εἰς Ὠσηὶ τὸν τοῦ Ἰλᾶ xai τὴν ὑκὸ Σαλ- 
μανασσὰρ τοῦ ᾿Ισραὴλ μετοικεσίαν ἀπὸ Σαμαρείας 
εἰς Μήδους. ἽΠχμαζε δὲ xai dj προκειμένη τῶν ix 
Δαδὶδ βασιλεία, τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ δεκάτου τῆς 
τοῦ Σαοὺλ ἔχουσα μοναρχίας, γαταλήξασα δὲ imi 
τὸν ᾽Ροδοὰμ τὸν τοῦ Σολομῶντος. 'A6G(a διαδεξάμε- 
νος τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βασιλεύει ἔτη τρία ἔν 
Ἵερουσαλήμ. ᾿Ασᾶ ἔτη μα΄: οὗτος ἤδη γηραιὸς ὧν 
ἀρθριτικῇ τοὺς πόδας ἤλγησε πάθει. ᾿Ιωσάφαςτ μετὰ 
τοῦτον ἔτη κε" ἐπὶ τούτου προεφήτευσε Μιχαίας xal 
᾽Αὐδίας xal ᾿Ελεάζαρ καὶ ᾿λνανίας. Ἰωρὰμ, τὸν πατέρα 
᾿Ιωσάφατ διαδεξάμενος, ἔτη η΄. 

Ἐν Σαμαρείᾳ Γοθολία ἡ θυγάτηρ  Zap6pf τοῦ 
βασιλέως ᾿Ισραὴλ ἔτη η΄. Αὕτη πασῶν ἀσεθδεστάτη 
γενομένη γυναιχῶν πάντας ἀναιρεῖ τοὺς Ὀχοζίου 
παῖδας, ᾿Αχαὰδ τῷ ᾿Ισραηλίτῃ βασιλεῖ τιμωρουμένη" 
ἐδόχει γὰρ ἐκ τοῦ γένους εἶναι τούτου, ᾿Ιωφαδὶδ δὲ 
ἢ τοῦ Ὀζίου ἀδελφὴ, γυνὴ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ιωδαὲ, 
κλέψασα ᾿Ιωὰς τὸν ᾿Οχοζίου υἱὸν ὀχταετῇ τυγχή- 
νοντα ᾿Ιωδαὲ προσήγαγεν. Αὐτὸς δὲ Χρίσας ἀνέδειξε 
βασιλέα, Γοθολίαν ἀνελών. Εὐσεβὴς κατ᾽ ἀρχὰς γε- 
γόμενος πάντα xagaipst τὰ εἴδωλα, πλὴν τῶν 
μετεώρων. Εἰδωλολατρεῖ δὲ ἐπὶ τῷ τέλει ᾿Ιωὰς, καὶ 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ ᾿Ιωδαὲ υἱὸν τὸν προφήτην, αἰτιώ- 
ἱλενον τὴν ἐκιροπὴν, καταλεόσας ἀναιρεῖ. Βασιλεύει 
δὲ ἔτη μ΄. ᾿Αμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη, κθ΄ tmi τούτου 
Σίἰδυλλα ἡ Κυμαία ἐγνωρίζετο. Ὀζίας ὁ καὶ Ζαχα- 
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penas dederunt. Sed victor Babylonios, quorum 
vita erat flagitiis cooperta, habitatum Samariam 
misit; quóg: :Deis . immissis leonibus perdidit. 
Barbarus ea re CogBitA; 'dentiens oportere in ista 
terra Deum ex priescriptà Jegis suze coli, unum de 
sacerdotibus Esdram misit, qui rite ib. ie. essent 
agenda conficeret. [5 Bethel 188 mnbràfus popu.. 


lum legem divinam ac Dei cultum docuit: Qub- : - 


factum est αἱ regionem leones infestare desine- 
rent. Hos etiamnum Samaritas ἃ loco vocant: 
propterea etiam a Judeis diverso instituto vite, 
tamen ob legis disciplinam aliquantulum religio. 
nis pre se ferunt. Neque enim preter decalogum 
quidquam iis discere concessum fuit. 


Hic flnis est regni Israelici, quod annos 303 
mensesque 7 duravit, ceptum ἃ Jeroboamo Nabasi 
fllio et finitum Osea [189 filio rege, cum is ac po- 
pulus Israelicus a Salmanassare est a Samaria in 
Médiam deportatus. Ceterum ἃ decimo regni 
Sauli anno regnum Davido et ejus progeniei pro- 
positum coepit ; floruitque ita ut in Roboamo So- 
Jomonis filio deficeret. Huic Abias successit, re- 
gnumque per annos tres Jerusalemo gessit. Asas 
deinde annos 40 Is magno jam natu ex pedum 
articulis laboravit. Post hunc Josaphatus annos 
25: eo regnante Micheas, Abdias, Eleazarus et 
Ananias vaticinati sunt. Joramus patri Josaphato 
suffectus annos 8. 


C  samarim Gotholia, filia Zambree regis lsraelici, 


annos 8. Hec omnium mulierum sceleratissitna 
Ochozie universam prolem interficit, ulta hoc 
modo Achabum Israelicum regem, qui ex ea gente 
videbatur fuisse. Sed Jozabea Ochozim soror, 
uxor Joiade summi pontificis, Joasum filium 
Ochozie octo annorum suffurata Joiade tradidit i 
quem is 2889 unctione sacra regno inauguravit, 
ac Gotholiam necavit. Joasus ab initio pius fuit 
et simulacra omnia abolevit, solis collibus non 
excisis. Sed ad extremum impios simulacrorum 
cultus amplexus, vatem Zachariam Joiade filium, 
quod is hanc regis perversionem culparet, lapidi- 
bus obrutum necavit. Regnavitannos quadraginta ; 
Amasias fllius ejus, annuos viginti novem. Hujus 


ρίας, υἱὸς ᾿Αμεσίου, ἔτη vB'. Οὔτος θεοσεδὴς ἀνὴρ D) etate Sibylla Cumaa innotuit. Ozias, qui et Zacha- 


Xv ὕστερον δὲ τῶν ἁγίων ἐπιδῆναι πειρασθεὶς 
λεπροῦται, καὶ ἐδίχαζεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 
"Hv δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Αζαρίας, προφήτης δὲ ᾿Αμὼς καὶ 
Ἡσαΐας ὁ υἱὸς αὐτοῦ, xx! 'Qork, χαὶ ᾿Ιωνᾶς. Κατὰ 
τούτους τοὺς χρόνους Δυχοῦργος Λακεδαιμονίων ἐνο- 
μοθέτει. 


᾿Ιωάθαμ ὁ υἱὸς Ὀζίου ἔτη ις΄. ᾿ἐπὶ τούτου τῷ 
πρώτῳ ἔτει Ἴφιτος τὰς Ὀλυμπιάδας ἑνέστησεν, 5 
ἐστι τετραετηοιχὸς χρόνος, Hap' Αἰγυπτίοις δὲ χυ- 
ρίως Ὀλυμπιὰς ἢ σελήνη χαλεῖται διὰ τὸ χατὰ μῆνα 
περιπολεῖν τὸν ζωδιακὸν χύχλον, ὃν οἱ παλαιοὶ 


rias, Amasie filius annos quinquaginta duos. Fuit 
hie vir religiosus: sed postea temporis templi 
aditum intrare conatus in lepram incidit, filiusque 
ipsius loco jus populo dixit. Erat tum pontifex 
maximus Azarias, vales Amosus et ejus filius 
Isaias, ac Oseas et Jonas. Ea tempestate Lycurgus 
Lacedwmoniis leges posuit. 

Joatliamus Ozie filius regnavit annos sexdecim. 
Primo huj's regni anno lphitus Olympiadas insti - 
tuit, quod est. quatuor annorum tempus. Apud 
Agyptios autem proprie lune Olympiadis nomen 
tribuitur ideo, quia mensis spatio signiferul 
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orbem οἰτοῦίί, quem Olympum veteres dixerunt. A ;Ὄλυμπον ἐχάλουν. 'Ev χὁτῇ τῇ πρώτῃ Ὀλυμπιάδι 


Prima ista Olympiade Romulus et Remusnati 
sunt, qui septima Olympiade Roxai:.coppefünt 
condere ; quarum rerum ng«átirtárà copiosiorem 
in regum recensione irfvápMeS. ὁ 

Ezechias .pafgi A'clfezo' successit, regnumque 
annos-29: gussit.'Hoc sextum annum regnante Sal- 


2v m&gaséág tui et Nabunassar dicitur, rex AÁssyrio- 


bulm,'Samaria capta Israelicum populum captivum 
abduxit. Hz:c 190 est prima Israelicorum depor- 
tatio. Is rex etiam Sardanapalus fuit appellatus, et 
est pater Nabuchodonosoris. Necesse est autem 
qu:erere de regno Assyrio, qui flat quod Scriptura 
Salmanassarem Assyriorum regem nominet, cum 
ante annos 96 ab Arbace id regnum abolitum, et 


ad Medos translatum fuerit, Causa redditur, quod B βασιλέα ᾿Ασσυρίων xaiti. Καί 


quamvis ab Arbace successio in regno fuit Medice 
gentis, id tamen eliam Assyrium nuncupatum fuit 
ob nobilitatem et vetustatem Assyriorum ac regio- 
nis nomen. Namque hic Assyriorum rex cum Medis 
subesset, Assyriorum rex constitutus fuit. Cmte- 
rum Ezechias rex anno sui regni quindecitmo lethali 
morbo correptus ministerio Isaie propagationem 
vit:e in quindecim annos obtinuit ; que ei confir- 
mata est prodigioso solis per decem gradus adver- 
sus suum naturalem cursum reditu, quo dies per 
totum terrarum orbem horis 10 auctus 22 horarum 
fuit, suaque nocte caruit. Is rez quantumvis casti- 
tati deditus, ἃ morbo tamen resurgens, voto con- 
cepto liberis operam dedit. Idem serpentem ereum, 


quem in solitudine Moses suspenderat, deposuit ( 


atque conflavit, quod ei populus adoleret. Quin 
et librum Solomonis, cui omnis generis morborum 
remedia incisa erant, crematum de medio sustulit ; 
et ejusdem libros de comparationibus, et carmina 
in quibus de stirpium atque animalium omnium 
terrestrium, volucrium et natantiam natura, reme- 
diisque omnium morborum inde petendis disse- 
ruerat (unde Grecorum medici maleriam suffurati 
191 suasartes constituerunt) combussit, sicuti 
retulimus, quia populus ex iis remedia morborum 
petens a Deo sanitatem poscere negligebat. Re- 
guante Ezechia in Judseam copias adduxit Sena- 
cheribus, Salmanassaris successor. Qui cum glo- 
riose multa in Dominum et populum ejus de- 


blaterasset, irritatus est is qui consilia gentium D 


dissipat et populorum cogitationes irritas facit ac 
consilia principum eludit. Is, misso angelo, de 
exercitu Assyriorum millia 185 interfecit. Ita cum 
dedecore et rabie Niniven reversus Senacheribus 
in captivos a Salmanassare obductos Israelicos 
magna cede deseviit. Quem mox divina ultio in- 
secuto suorum filiorum manibus occidit, eaqué 
justa nex injustam captivorum occidionem seda- 
vit. 


l'uit tum intercaptivos homo quidam misericors, 
nomine Tobias, qui in sepeliendo interfectos Ju- 
deos multum opere impendebat. Qua de causa 


Ῥῶμος καὶ Ῥωμύλος ἐγεννήθησαν, οἴτινες ἐν τῇ ζ΄ 
Ὀλυμπιάδι τὴν Ῥώμην ἤρξαντα χτίζειν, Τούτων 
τὴν διήγησιν πλατύτερον ἐν τῇ τάξει τῶν βασιλέων 
εὑρήσεις. 

P. 108] ᾿Εζεχίας τὸν ᾿Αχὰζ διαδεξάμενος ὁ υἱὸς 
ἐδασίλευσεν ἔτη x0. Ἐν τῷ ς΄ ἔτει τούτου μετῳ- 
χίσθη͵ ὑπὸ Σαλμανασὰρ τοῦ καὶ Ναδουνασάρου, βα- 
σιλέως ᾿Ασσυρίων, Σαμάρεία αἰχμαλωτισθεῖσα. Αὕτη 
πρώτη ἢ αἰχμαλωσία Ἰσρχήλ' Οὗτος δὲ xal Σαρ- 
δανάπαλος ἐλέγετο, ἦν B3 πατὴρ τοῦ Ναδουχοδονό- 
σορ. ᾿Αναγχαῖον δὲ ζητῆσαι περὶ τῆς τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων βασιλείας, πῶς ταύτης πρὸ Le ἐτῶν καθαι- 
ρεθείσης ὑπὸ ᾿Αρδάχου τοῦ Μήδου, τοῦ ταύτην εἰς 
Μήδους μετενέγκαντος, ἢ Γραφὴ τὸν Σαλμανασὰ2 
φησιν ὅτι Μήδων 
μὲν γένος κατὰ διαδοχὴν ἀπὸ ᾿Αρδάχου ἐδασίλευσεν, 
1j δὲ βασιλεία καὶ ᾿Ασσυρίων ἐλέγετο διὰ τὸ εὐγενὲς 
καὶ παλαιὸν τῆς ἀρχῆς καὶ τὸ τῆς χώρας ὄνομα" ὁ 
γὰρ τῶν ᾿Ασσυρίων οὗτος βασιλεὺς ὑπὸ τὴν ἦγε- 
μονίαν Μήδων ὧν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς χατέστη. 'O 
τοίνυν ᾿Εζεχίας τῷ ιε΄ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
νοσήσας πρὸς θάνχτον προσθήχην ζωῆς ἔλαδε διὰ 
Ἡσαΐου ἐτῶν ιε΄. Καὶ πιστοῦται ταῦτα διὰ τοῦ 
παραδόξου σημείου τῆς ἐπανόδου ἡλίου, τῆς φυσι- 
χῆς χινήσεως δέχα βαθμοὺς ἀναποδισάσης ἤγουν 
δέχα ὥρας καθ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην, ὡς εἶναι τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην μόνην χωρὶς τῆς ἰδίας νυχτὸς ὡρῶν 
xB'.O0xoq xal σωφροσύνην ἀσχῶν ἀπὸ τῆς νόσου 
ἀναστὰς ηὔξατο παιδοποιῆσαι. Οὗτος τὸν ὄφιν ὅν 
ἐχρέμασε Μωυσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαθεῖλε xai ἐχώ- 
νευσεν͵ ὅτι αὐτῷ ἐθυμία ὁ λαός. ᾿Αλλὰ xal βιθλίον 
Σολομῶντος, ἰαματήριον παντὸς πάθους ἐγχεχολαμ- 
μένον, ἐξέχαυσε xxi ἠφάνισε, τάς τε περὶ τῶν πα- 
Ῥαθολῶν καὶ δῶν, ἐν αἷς περὶ τῶν φυτῶν xal 
παντοίων ζώων φυσιολογία, χερσαίων πετεινῶν τε 
καὶ νηχτῶν͵, xal ἐχμάτων πάθους παντὸς, γραφείσας 
αὐτῷ, ἀφ’ ὧν xai ol τῶν ᾿Ελλήνων ἰατροφισταὶ 
σφετερισάμενοι χαὶ τὰς ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς 
ἰδίας συνεστήσαντο τέχνας. Ταῦτα τοίνυν τὰ i535 
Ἥζεκίας καταχαύσας ἀφανῆ ἐποίησεν, ὡς λέλεχται, 
ἐπειδὴ τὰς θεραπείας τῶν νοσημάτων ἔνθεν χομι- 
ζόμενος ὁ λαὸς περιώρα τὰς ἰάσεις αἰτεῖν παρὰ Θεοῦ. 
Ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις τοῦ ᾿Εζεκίου ἀνέδη Σενα- 
χηρεὶμ ὁ διάδοχος Σαλμανασάρ' xal πλεῖστα μεγα- 
λοῤδημονήταντος χατὰ τοῦ Κυρίου xal χατὰ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, παρεχλήθη ὁ διασχεδάζων βουλὰς ἐθνῶν 
xa! ἀθετῶν λογισμοὺς λαῶν xal βουλὰς ἀρχόντων, 
καὶ ἀποστείλας ἄγγελον ἀνεῖλεν ἐχ τῆς παρεμθο- 
λῆς τῶν ᾿Ασσυρίων χιλιάδας pm. Καὶ οὕτω μετ᾽ 
αἰσχύνης καὶ λύσσης ὁ Σεναχηρεὶμ ἀναζεύξας εἰς 
Νινευΐ δεινῶς ἀνήοει τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ 
Σαλμανασὰρ ἀπὸ Σαμαρείας τοῦ Ἰσραήλ. "Ov αὐτίχα 
θεία δίχη μετελθοῦσα, xal ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἀναιρεθέντος, ἀπαύθη τῆς αἰχμαλωσίας $ ἔδιχος 
σφαγὴ διὰ τῆς ἐνδίχου ἀναιρέσεως. 

[P. 109] ᾽ν ταύτῃ τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὑπῆρχὲ τις 
ἐλεήμων ἄνθρωπος τοὔνομα Τωδὴτ, xal πολλὴν 
ἔχων σπουδὴν εἰς τὸ θάπτειν τοὺς ἐποθνήσκόντάς 
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τῶν Ἰουδαίων. Περὶ ὧν καὶ διαδληθεὶς τῷ βασιλεῖ À. apud regem delatus, cum sibi fuga consuluisset et 


χαὶ φυγὼν ἐχοιμήθη ἔξω τοῦ τείχους" xai ὡς εἴωθε 
πολλάχις γίνεσθαι, καιμώμενος xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐνεῳγμένους ἔχων, καὶ στρουθίων ἀφοδευσάντων εἰς 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, λευκώματα πεποίηχεν. "Hv 
δὲ xal tv ᾿Εχθδατάνοις χόρη συγγενὴς αὐτοῦ, ἥτις 
ἑστὰ ἄνδρας λαδοῦσα, xal πάντων ὑπὸ δαίμονος 
ἀναιρουμένων πρὸ τοῦ γνῶναι ταύτην, ηὔξατο. Καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτῇ βογθὸν ὁ Θεὸς τὸν ἄγγελον Ραφαὴλ. 
Ὁ οὖν Τωδὴν παραγγείλας τῷ υἱῷ αὐτοῦ Toólg μὴ 
λαδεῖν ἀλλαχόθεν γυναῖχα εἰ μὴ ἐκ τῆς φυλῆς καὶ 
τοῦ γένους αὐτοῦ χατὰ τὸν νόμον, δίδωσιν αὐτῷ 
χειρόγραφον περὶ ταλάντων δέχά χρυσίου ἃ καὶ 
παρέθετο ἐν τῇ Μηδίᾳ, πρὸς τὸ ἀπελθεῖν χαὶ λαδεῖν 
αὐτὰ διὰ τάχους. Τοῦ δὲ παιδὸς ζητοῦντος συνοδοι- 


exira monia dormiret apertis, ut sepe fit, oculis, 
passeres in oculos ejus stercus dejecerunt, eoque 
casu in albuginem,incidit. Erat Ecbatanis puella 
ipsum cognalione attingens; qua cum septies 
nupsisset, sponsosque singulos 3899? «d»mon 
priusquam rem cum sponsa haberent necasset, 
Deum precibus interpellabat ; isque ei auxilio misit 
angelum Raphaelum. Enimuero Tobias filium suum 
hortatus ne aliunde quam ex sua stirpe el genere 
suo uxorem duceret, sicuti lex mandabat, eum ad 
repetenda quam primum decem talenta, que ipse 
quondam in Media deposuerat, cum syngrapha 
mittit. Eilius itineris comitem ac ducem quaerem, 
quod viam ignoraret, divino providentie ductu in 


πόρον ὡς τὴν ὀδὸν ἀγνοοῦντος, εὑρίσχει Θεοῦ προ- p Raphaelum incidit sub viri specie in foro stan- 


wig τὸν ἄγγελον. Ῥαφαὴλ ὡς ἄνθρωπον ἑστῶτα. 
Ὃν μισθωσάμενος, εἰδέναι τὴν ὁδὸν λέγοντα καὶ 
᾿Αζαρίαν ὀνομαζόμενον, συνοδεύει τούτῳ. Καὶ διελ-- 
θόντων αὐτῶν εἴς τὸν ποταμὸν Τίγριν, xal τοῦ παι- 
δὸς εἰσελθόντος λούσασθαι, xal ἰχθύος αὐτῷ μεγάλου 
ἱκιπηδήσαντος, εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος ἐπιλαδέσθαι 
τοῦ ἰχθύος xai τεμεῖν αὐτοῦ τὴν γαστέρα, καὶ λα- 
θεῖν τό τε ἧπαρ xal τὴν χαρδίαν xal τὴν χολὴν, xai 
φυλάττειν. Τοῦ δὲ πυνθανομένου τὸ χρήσιμον αὐτῶν, 
«Τὸ μὲν ἥπαρ, qrol, καὶ ἡ καρδία θυμϊώμενα διώκει 
δαίμονας, ἢ δὲ χολὴ καθαρίζει λευχώματα. » Εἴτα ὁ 
μὲν καῖς λαμόάνει τὴν dx τοῦ γένους αὐτοῦ προ- 
λεχθεῖσαν κόρην εἰς γυναῖχα, τῇ συμόθουλίᾳ καὶ συν- 
ἐρτίᾳ τοῦ ἀγγέλου διωχθέντος «00 πονηροῦ δαίμονος 
ἐν τῷ θυμάμχτι τούτῷ. Καὶ ὑποστρέφει μετὰ τοῦ 
παιδὸς χαὶ τῆς γυναιγὸς αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα 
Τωδήτ' οὗ τοὺς ὀφθολμοὺς ὁ παῖς τῇ χολῇ τοῦ 
ἰχθύος ἐπίχρίσας, xai παρευθὺ Τωδὴτ ἀναδλέψαντος, 
ἱγχνέρωσεν ἑαυτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι οὐχ ἄνθρωπός 
ἐστιν, ἀλλὰ παρὰ Θεοῦ ἀπεστάλη πρὸς βοήθειαν 
εὐτοῖς τε χαὶ τῇ χόρῃ Σάῤῥᾳ διὰ τὴν αὐτῶν 
χαλὸν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ Κυρίου ἀνυμνεῖν ἐνδόξως. » 


Ezi τούτου xal ἄνθρωπός τις ἐγνωρίζετο ἐν τῷ 
Ἰοραὴλ πλούσιος xal ἀνελεήμων, ὅς ἐλθὼν πρός 
vvi τῶν διδασχάλων χαὶ ἀναπτύξας τὴν σοφίαν 
Σολομῶντος εὖρεν εὐθύς: « Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν δανείζει 
(ty. » Καὶ εἷς ἑαυτὸν γενόμενος xal κατανυγεὶς 
ἀπελθὼν πέπραχε πάντα χαὶ διένειμε πτωχοῖς, μη- 
δὲν ἑαυτῷ καταλείψας πλὴν νομισμάτων δύο. Καὶ 
πιωγχεύσας πάνυ xal ὑπὸ μηδενὸς ἔχ θείας δοχι- 


μησίας ἐλεούμενος ὕστερον ἐν ἑαυτῷ λέγει μιχρο- D 


ψυγήσας, « ᾿Απελεύσομαι [P. 140) ἐν Ἱερουσαλὴμ 
χαὶ διχχρινοῦμαι τῷ Θεῷ poo ὅτι ἐπλανησέ us δια- 
πρπίσαι τὰ ὑπάρχοντά μου. » Πορευομένου δέ αὐὖ- 
τοῦ, εἶδεν ἀνδρας δύο μαχομένους πρὸς ἀλλήλους, 
εὐρόγτας λίθον τίμιον. Καὶ φησὶ πρὲς αὐτούς" « Ἵνα 
τῇ, ἀδελφοὶ, μέχεσθε; Δότε μοι αὐτὸν, xai λάδετε 
νομίσματα δύο. » Τῶν δὲ μετὰ χαρᾶς τοῦτον παρα- 
σιίντων (οὐ γὰρ ἥδεσαν τοῦ λίθου τὸ ὑπερτίμιον) 
ἐπῆληιν εἷς ᾿Ιερουσαλὴμ, τὸν λίθον ἔπιφερόμενος. 
Καὶ δείξας αὐτὸν χρυσοχόῳ, παραχρῆμα τὸν λίθον 
ἰχεῖνος ἰδὼν ἀναστὰς προσεχύνησε, καὶ ἔχθαμῦος 
γενόμενος ἐπυνθάνετο, « Ποῦ τὸν πολύτιμον, λέγων, 


tem ; cujus ÁÀzariam se nominantis et vio se gna- 
rum profitentis opera conducta, iter eo comitatus 
ingreditur. Cum ad Tigrin fluvium pervenissent, 
puer lavandi causa aquam ingressus est, atque 
ingens ibi piscis eum invasit. Eum jussus est ab 
angelo capere, et dissecto ventre jecur, cor et fel 
eximere ac servare. Angelus ad quid ea prodessent 
interrogatus, jocinoris et cordis suffita demones 
abigi respondit, felle albugines tolli. Proinde eam 
de qua dictum est puellam, consanguineam suam, 
Tobis filius uxorem duxit, angeli consilio et auxi- 
lio, malo demone vi ejus suffitus fugato ; rever- 
susque cum comite suo et uxore ad patrem, ocu- 
los ejus felle inungit; quo facto senex visum 
illico recepit. Tum angelus se quis esset aperit, 
non hominem se esse, sed a Deo missum docens 
opitulatum ipsis et puelle Sare, idque propter 
ipsorum pietatem, 893 id quoque ipsis dixit, re- 
gis arcanum recte tegi, sed facta Dei predicare 
honorificum esse. 


εὐσέδειαν, λέγων πρὸς αὐτούς" « Μυστήριον βασιλέως χρύητειν 


Eodem tempore vir quidam in populo Israelico 
celebrabatur, dives et inhumanus. Is cum quem- 
dam doctorem convenisset, librumque sap:entise 
Solomonis aperuisset, primo obtutu in hxc verba 
incidit, « Qui miseratur pauperem, is Deo fenera- 
tur. » Itaque in se descendens et compunctus ani- 
mum, digressus omnia sua vendidit, ac pretium 
inter egenos distribuit, nihil sibi preter duos 
nummos reservans. Ita ad summam redactus 
paupertatem, cum (Deo ita ordinante, uti eum 
probaret) nemo ipsius misereretur, tandem animo 
fracto secum statuit ire Hierosolyma, et cum Deo 
suo disceptare, qui se ad bona sua dissipanda per 
fallaciam induxisset. In eo itinere videt viros duos 
depugnantes, qui lapidem pretiosum invenerant. 
Eos ita affatur: « Quid, fratres, pugnatis?Date mihi 
lapidem, ac vos pro eo duos nummos accipite. » 
Quod illi, quos ingens lapidis pretium latebat, 
perlibenter fecere. Venit ergo iste Hierosolyma, 
lapidem secum gestans, eumque aurifici monstrat. 
Qui simul atque lapidem conspexit, adoravit, stu- 
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|w47/44 z5 πατέρα ᾿Αμὼς διχδεξάμενος xa 
eng ὁπ αμδανεται τῆς ἀρχῆς, Basilijox ἔτ 
“ἡ κτὸ ἔν, Καὶ ἐτελεύτησε τοξευθεὶς ἐν πολέμῳ. 
ἋΩ (2p Νεμευὼ βασιλεύσας Αἰγύπτου κατὰ τῶν 
A25, luv. ἐστράτευσεν, ἐπιχουρῆσαι δὲ τοῖς ᾿1- 
uoto; ἐσπούδαζεν. Ὅθεν φησὶν "Εσὸςατ' 
“Κα! εἶπιν ὁ βασιλεὺς Λἰγύπτου πρὸς 'Iwsíav Τί 
ἐμοὶ σαὶ 20i, βασιλεῦ τῆς ᾿Ιουδαίας ; Οὐχὶ πρὸς αὶ 
ἐξιπέππα μαι παρὰ Κυρίου Θεοῦ ποιῆσαι πόλεμον, 
αλλ' lw! τοῦ Εὐφράτου. Καὶ νῦν Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐνείν, ᾿Απύστηθι, xai μὲ ἐναντιούτω τῷ Κυρίῳ.» 
la! εὐκ ἀπέστ piv ἀπ᾿ αὐτοῦ ᾿Ιωσίας, ἀλλὰ cw 
σιν λάτο ποὺς αὐτὸν πόλεμον ἐν τῷ πεδίῳ mici 
νιν Θεοῦ, Kal τ' ξευθεῖς 
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Ἰερουσαλὴμ καὶ τὸν 
κένθος μέγα χατὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ιουδαίαν, xal μᾶλλον 
Ἱερεμίας ἐθρήνησε ὑπὲρ Ἰωσίου. Ἐν τῷ τη τούτου 
ἕτει εὐςὼν ὁ ἱερεὺς Χελχίας ἐν τῷ ἱερῷ βιόλίον (ὃς 
ἦν πατὴρ Ἰερεμίου τοῦ προφήτου) προσχομίζει τῷ 
βασιλεῖ. Ὁ δὲ, εὐλαδὴς ὧν xai δικαιότατος ὑπὲρ 
τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασιλεῖς, οὐχ ἠθέλησεν ἀνα- 
Ὑνῶναι αὐτό. ᾿Ανέγνω τοίνυν αὐτὸ ὁ ἱεῤεὺς, xal 
ἔχλαυσε πᾶς ὁ λαός. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἄμα τῷ τοῦτο 
ἀναγνῶναι διαπεφώνηχεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς Αἰαν ἀθυ- 
μήσας, εἰδὼς ἐν τοσούτοις ἔτεσι χαταπατούμενον 
τὸν νόμον Κυρίου, τὰ ἱμάτια διαδῥήξας xal ἔμφο- 
6oc γενόμενος ἀπέστειλε πρὸς Ὀλδὰν τὴν προφῆτιν’ 
πυνθανόμενος τί βούλεται Κύριος περὶ αὐτοῦ xat 
παντὸς τοῦ λαοῦ. Ἢ δὲ φησί « Τάδε λέγει Κύριος" 
'Av&' ὧν ἡπαλύνθη σου jj χαρδία xal ἐνετράπης ἀπὸ 
προσώπου μου, ὡς ἤχουσας ὅτι ἐλάλησα ἐπὶ τὸν 
to0xow τοῦτον xai τοὺς ἐνοιχοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι 
εἰς ἀφανισμὸν xai εἰς κατάραν, xal διέῤῥηξας τὰ 
ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν μου, ἰδοὺ προστί- 
θημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνῃ, xai οὐκ 
ὄψει πᾶσι τοῖς καχοῖς οἷς ἐπάξω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ“ 
τὸν καὶ τοὺς ἑνοιχοῦντας αὐτὸν, τοῦ εἶναι εἷς ἀφα- 
νισμόν. » Ὅθεν ζήλῳ θοίῳ κινούμενος οὐ μόνον τὰ 
τανταχοῦ εἴδωλά τε xal σεδάσματα χατέστρεψεν ἐκ 
βήέθρων, ἀλλὰ xvi τοὺς εἰδωλολάτρας τοὺς μὲν ἔτι 
γῶντας ὠλόθρευσε, τοὺς δὲ ἤδη τεθνηκότας ἕν τοῖς τά- 
φοις κατέκαυσε. Καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφςαλβοὺς ἐπὶ τὸν 
tígov τοῦ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ size « Τί τὸ σκόπελον 
ἰχσετού, 6 ἐχὼ βλέπω ; » Kai φασὶν οἱ ἄνδρες τῆς πό- 
Abc" « Ὃ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὁ προφητεύσας 
τοὺς λόγους τούτους ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βεθύλ. » 
Καὶ εἴπεν’ « Ἄφετε αὐτόν' μηδεὶς χινήσῃ τὰ ὀστᾶ 
αὐτοῦ. » Καὶ μέντοι xai τοὺς εγγαστριμύθους xai 
τοὺς φευδοπροφήτας χαὶ πᾶν βδέλυγμα καὶ προσ- 
ὄχϑισμα [P. 112] ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἑἐξῆρε᾽ xai ἐπ- 
ἐστερεψε πρὸς Κύριον ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ καὶ ἰσχύϊ καὶ ἐν 
ὅλη ψυχῷ αὐτοῦ χατὰ τὸν νόμον Μωύσέως. Διὸ δὴ 
καὶ τὸ Πάσχα τοιοῦτον ἐποίησεν οἷον οὐ γέγονεν 
ἀπὸ χρόνων Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ xai Σαμουήλ’ ἐν ᾧ 
βόας μὲν ἔθυσε χιλιάδας ιβ', πρόδατα χιλιάδας x. 
Kzi κατωρθώθη, φησι, τὰ ἔργα ᾿Ιωσίου ἐναντίον 
Κυρίου, ἐν καρδίᾳ πλήρει εὐσεδείας᾽ xai γὰρ ὅμοιος 
10: οὐχ ἐγεννήθη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, xal οὐχ ἀνέστη 
ὅμοιος αὐτοῦ. Πλὴν οὐχ ἀπεστράφη Κύριος ἀπὸ 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


βίον μεταλλάξαντος ἐγένετο A tatus est. Anno Josie supra decimum octavum 
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Chlcias sacerdos, qui vatis Jeremiz fuit, pater in 
templo librum invenit, eumque ad regem attulit. 
Rex,qui pietate et justitia priores reges longe au- 
tecederet, 1296 noluit ipse legere.Sacerdos itaque 
recitavit, flevitque universus populus. Sacerdos, 
ut primum legendi finis factus est, clamorem sus- 
tulit. Rex autem ingenti dolore perculsus, quod 
deprehenderet tot annos legem Dei conculcatam 
fuisse, vestes suas laceravit ; graviterque metuens 
nisit qui Oldam mulierem fatidicam consulerent, 
quidnam a rege ac toto populo Deus requireret.Ea 
respondit sic fari Deum : « Quandoquidem cor 
tuum emollitum est. esque me reveritus, cum au- 
dires me pronuntiare hunc locum et ejus incolas 


p Pessumdatum atque exsecrationi obnoxium iri,ac 


quando propterea scissis vestibus coram me lacry- 
mas fudisti, ideo en ego te in pace mori sinam,ne 
conspicias calamitates quas ego huic loco et ejus 
habitatoribus infligam, uti eos aboleam. 9? » Inde 
Josias divino fervore animi instinctus non modo 
qua& ubicunque locorum exstabant simulacra et 
superstitiosi cultus instrumenta funditus excidit, 
sed et cultores eorum alios vivos perdidit, alios 
mortuos in bustis cremavit. Cumque tumulum 
conspexisset sub quo vir Dei jacebat, quesivit 
quisnam esset ille scopulus. Oppidanis responden- 
tibus cippum esse divini istius hominis qui de 
Bethelico altari esset vaticinatus, relinqui eum et 
ossa ejus non moveri jussit. Idem ariolos, falsos 
vates, atque quidquid flagitiosum et abominandum 
erat Hierosolymis,exstirpavit : seque ad Dominum 
toto corde ac pectore convertit, omnibus viribus 
annixus ad Mosaice 4897 legis observationem. 
Ideo etiam Pascha tale celebravit quale post Jo- 
suam et Samuelum actum nullum fuit. Mactavit 
enim boum millia 22, ovium millia 38. Testatur 
Scriptura probata fuisse Deo Josie officia,a corde 
pietatis pleno profecta : nam similis ejus neque 
ante neque post ipsum exstitit. Neque tamen iram 
in Judeos conceptam Deus deposuit, memor qui- 
bus modis ipsum Manasses irritasset. Eo tempore 
etiam Byzantium a Byzo Thracie rege conditum 
est : alii Megarenses ejus urbis auctores faciunt. 
Tunc et Sibylla Samonea innotuit. 


θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, οὗ ἐθυμώθη ἐν τῷ Ἰούδᾳ, ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς οὔὕν παρώργισεν αὐτὸν Ma- 


γχυσῆς. 'Eo' ὧν 


χρόνων xai τὸ Βυζάντιον ὑπὸ Βύζου βασιλέως τῆς Θρᾷκης 


ἐχτίσθη᾽ ὡς δέ τινες 


ὑπὸ Μεγαρέων. 'Eo' ὧν καὶ Σίδυλλχ ἡ Σαμωνία ἐγνωρίζετο. 


Μετὰ δὲ ᾿Ιωσίαν ἐδχσίλευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ, 
ὃς ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, xai ληφθεὶς 
ὑπὸ Νεχαὼ βασιλέως Αἰγύπτου ἀπήχθη εἷς Αἴγυ- 
πον, ἐν Jj xal ἀπέθανε, βασιλεύσας μῆνας τρεῖς. 
Es' οὗ οἱ ᾿Ισραηλῖται, καθώς φησιν ᾿Ιώσηπος, ix 
τοῦ χ"ατῆσαι τὴν τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴν xal κατοιχῆσαι 
v πόλιν ᾿Ιερουσαλὴμ, οὗτοι μὲν ἐχλήθησαν Ἰου- 
Aio ἡ δὲ πόλις ἡ xal Σιὼν Ἰουδαία, ἥτις πάλαι 
μὲν Ἰεθοὺς ἐλέγετο διὰ τὸ τὸν ᾿ζεδουσσαῖον κατοι- 
χῆσχι τὸν τόπον ἐχεῖνον. Δαδὶδ δὲ ᾿Ιερουσαλὴμ προσ- 
ηόρευσεν, ἐκ τοῦ συμδεδηχότος τεχνησάμενος τὸ 

ΜΠΙ Reg. vzu, 18 30. 





Josiw successit Joachazus fllius. Is voluntati Dei 
adversatus est, captusque a rege Egypti Nechabo 
est, inque .Egyptum captivus abductus ibi periit. 
Tantum tres menses regnum tenuit. Hujus «etate, 
ut narrat Josephus, obtinuit ut Israelicus populus 
a Judea tribu,qua caeteris multo presstabat, Jude 
dicerentur,urbs autem Sion Judea denotrninaretur. 
Antiquitus ea Jebus appellata fuit, a Jebuseis ea 
loca habitantibus : Davidus autem Hierosolyma 
nomen ei imposuit ab eventu : est enim in altis 
simo monte exstructa, quo in monte Dominus Da- 
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vido apparuit ad aream Orne Jebuse,cum ob im- A 5voua: ἐν ὄρει γὰρ ἔστιν ὀψηλοτάτῳ xatuxolon, 


prudenter factam populi recensionem populus 
peste atfligeretur. Etenim mons Hebreo sermone 
Ar dicitur, urbs autem Salem. Itaque Davidus, 
cum novam sibi regiam condidisset, 298 Arsalem 
nuncupavit, quod significavit locum pacis : in 
Gracum autem sermonem ea vox traducta ob soni 
concinnitatem in liierosolyma deflexit. 


Post Joachazum regnavit Joachimus, collegam. 
que habuit fratrem Eliacimum. Is quoque Joachi- 
mus ea fecit qui Deo displicerent. Itaque Nabu- 
chodonosor Merodachi successor Judeam bello 
invasit ac sibi tributariam fecit , et cum tributum 
Joachimus, quod pactus erat, recusaret, denuo in 
Judeam duxit.Hierosolymisque potitusJoachimum 
in suam potestatem redactum interfecit,ac de muro 
projectum longo tempore insepultum jacere jussit, 
functum regno annos 11. De hoc ita Jeremias : 
« Hic pronuntiat Deus de Joachimo Josie fllio : 
Va isti viro. Non eum plangentes clamabunt, Eheu 
frater : neque inter plorandum, eum dominum ac 
fratrem inclamabant : sed asini sepultura ei obtin- 
get,et cum computruerit, projicietur ultra portam 
Hierosolymum 19,» Tunc Babylonem abductus est 
Daniel ac tres pueri, et de populo plurimi,ac pars 
vasorum Domini. Ceterum tres isti sacri pueri 
filii sunt Ezechie.Cum enim ex morbo convaluis- 
set Merodachus Baldanis filius rex Babylonis, ad 
eum misit litteras et inunera,gratulans quod eum 
sanitati restitutum audivisset. Hujus legatis Eze- 
chias omnes suas divitias atque thesauros demon 
stravit. Quod factum moleste ferens Isaias, ita est 
regem suum allocutus?! : « Audi sermonem Domini. 
Ecce appetet £96 dies, qua die omnia de domo 
tua auferentur, quaecunque majores tui in hanc 
usque diem congresserunt,atque omnia Babylonem 
deportabuntur. Quin et filios tuos a te procreatus 
abducent, et eunuchos in regia Babylonica consti- 
tuent. » Anno regni Nabuchodonosoris vicesimo, 
qui fuit ab exordio mundi annus 4094, Danielus 
regis insomnia interpretatus est. Sexdecim annis 
post tres isti sancti pueri in inflammatum furnum 
sunt conjecti. Balthasar, qui et Riniglisar nomina- 
tur,in convivio cum suis principibus ac pellicibus 
bibens de sacris Dei vasis, digitos hominis vidit 
in parietem scribentes, quam scripturam nemo 
prater unum Danielum interpretatus est.Ita autem 


7 Jer. xxn, ?* IV Reg. xx, 17, 18. 


μένη, ἐν ᾧ Κύριος ὥφϑθη τῷ Δαδὶδ ἐν ἀλῶν: Ὁρὴ 
τοῦ Ἱεδουσσαΐου, ἣν τῇ θραύσει τοῦ λαοῦ Ou τὶν 
ἄλογον ἐπαρίθμησιν. Καὶ τὸ μὲν ὄξος "E6za33: ej 
λέγεται "Ao, d, δὲ πόλις Σαλήμ' Ὃ οὖν Aa0:0 i. 
τόπον εἷς βασίλειον χκατασχευάζων ᾿Αρπαλὴμ à. 
μᾶσεν, ὃ ἐστ', Τόπος εἰρήνης. ᾿Ιερουσαλὴμ δὲ εἰς κὶ 
᾿Ελληνικὸν παρενηνεγμένη κέκληται διὰ τὴν xa. 
φωνίαν. 

Μετὰ δὲ ᾿Ιωάχαζ ἐδασίλευσεν ᾿Ιωακχεῖμ xai Tis. 
χεὶμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, xal ἐποίησε τὸ  xovronb. 
ὧπιον Κυρίου. Καὶ ἐλθὼν Ναδουχοδονόσορ 6 δ' ἐδης 
Μαροδὰχ, καὶ πολιορχήσας τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὑπόμῃν 
αὐτὴν imolwcev. ᾿Αθετήσαντος δὲ τὴν oper. 
Ἰωαχεὶμ ἦλθε πάλιν οἷς Ἰερουσαλὴμ Ναδουγὶ, 
νόσορ, καὶ τοῦτον χειρωσάμενος καὶ ἀνελών χεὶ δὲ 
τοῦ τείγους ῥιφῆναι χελεύσας ὅταφον ἐπὶ πολὺν we. 
ἔλιπε χρόνον, βασιλεύσαντα ἔτη ἔνδεκα. Περὶ € 
φησιν ᾿Ιερεμίας" « Τάδε λέγει Κύριος ἐπὶ "loda 
υἱὸν Ἰωσίου: Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον Οὐ μὲ 
κόψοντα: αὐτὸν, "Q ἀδελφὲ, οὐδὲ μὴ κλαύσονται αὖ» 
τὸν, Οἵ μοι, κύριε, καὶ O? μοι, ἀδελφέ" ἀλλὲ τοῖν 
ὄνου ταφύήσεται (00), χαὶ συμψηφισθεὶς Bim 
(P. 113] ἐπέχεινα τῆς πύλης ᾿Ϊερουσαλύμ., » Ta 
xa! Δανιὴλ ἀπήχθη xai οἱ τρεῖς παῖδες χεὶ ἔλλοι 
τοῦ Àxo3 πλεῖστοι xa μέρυς τῶν σχευῶν ioco, εἰ 
Βαδυλῶνα. Οἱ δὲ ἅγιοι τρεῖς παῖδες οδὶ Fons 
εἰσίν, "Ev γὰρ τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν dm τῆς νόσου), 
ἀποστεῖλαι δὲ πρὸς αὐτὸν Μαροδὰχ Jw Wisin 
βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἐπιστολὴν καὶ δῶ;α xoa 
γὰρ ὅτι ἐἑῤῥώστησε, xal ἀνέστη), δηπέδειξιν vx 
τοῖς ἀγγέλοις Μαρεδὰχ πάντα τὸν πλοῦτον T^ 
xai τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ, Πρὸς 6v λυχούμενα 
εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης « "Ἄχουσον λόγον K»zw, 
᾿Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, xai ληφθήσονται πάντ τὶ 
ἐν τῷ οἴχῳ σλυ, xal ὅσα ἐθησχύρισαν οἱ xiu 
σοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ εἷς Βαδυλῶωκ 
ἀπενεχθήσονται" ᾿Αλλὰ xai ἀπὸ τῶν υἱῶν co» τὴν 
ἐξεληλυθότων ἐκ σοῦ λήψονται καὶ ποιήσουσι czi- 
δοντὰς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος. » Τῷ 
δὲ εἰχοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας Ναδουχοδονότο,, 
τετραχισγιλιοστῷ Ob xal ἐνενηχοστῷ τετάρτῳ τῷἍ 
χόσμου, διεσάφησε τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ ὃ δανιΐλ. Τῷ 
δὲ τετοαχισχιλιοστῷ ἑχατοστῷ δεχάτῳ ἔτει τὰ xri 
τὴν χγάμινον τῶν ἁγίων τριῶν παίδων ἐπράχθη. 


Τοῦ γὰρ Βαλτάσαρ, ὅς xai Ῥινιγλίσαρος yes 


D πίνοντος ἕν τοῖς ἱεροῖς σχεύεσιν οἴκου Κυρίου 12 


τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ xal ταῖς παλλακαῖς tv Ótizw 
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(00) Non esse vel vera vel in loco etiam suo allata 
ea qua do Juda et urbe Hierosolymorum dispu- 
tantur, cuivis perspicuum esse puto. Hic. autem 
Hieronymi versionem sum secutus,cum meus liber 
haheret στμνηφισθείς, Complutensis apud IHlierem. 
Συμν θείς, Argent. Zoptz50:ic. quo duo vocabula 
quid signiflcent, non facile dixerim ; et minime 
ferre locus videtur ut deploratum aut complocatum 
vertamus, cum Hesychius ψιζομένην annotarit esse 


χλαίουσαν, et. ψιάδες apud Homerum stille sint 
sanguine:x Jovis lacrymae, Iliad. IIT. 459. Verbom 
qo significat λεπτύνω, αἱ Greci tradunt, attenuo. 
llebraicuma*icindicat foreuttractum seu raptatum 
projiciatur, nulla prorsus putredinis significatione, 
ut conjicere nequeam vel quid Hieron ymus secutus 
sil, vel quomodo in Graeca versione legendum sit. 
Nam nostri Cedreni vox prorsus est. Viderint peri- 
tiores. XYL. 
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εἶδεν ἀνθρώπου δαχτύλους γράφοντας ἐν τῷ τοιχῳ" A habet. Mani : hoc est Deus, dimensns est tuum 


ὧν τὴν γραφὴν μόνος Δανιὴλ ἡρμήνευσεν, ἔχει 
δὲ οὕτως Μανί' 6 ἐστιν, ᾿Εμέτρησεν ὁ θεὸς τὴν βα- 
σιλείαν σου καὶ ἐπλήρωσεν αὐτήν. Θεχέλ᾽ Kal ἐστά- 
ὕμησεν ἐν ζυγῷ καὶ εὐρέθη ὑστεροῦσα. Φαρές" Δι- 
ἦρηται ἡ βασιλέίΐα σου xai ἐδόθη Μήδοις καὶ Πέρσαις. 

Αἰχμαλωτισθείσης τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ ᾿Ϊερεμίας, 
καίτοι πολλὰ παρὰ τῶν Χαλδαίων ἄνα χασθεὶς, 
ἡρετίσατο μᾶλλον μετὰ τῶν χαταλειοθέντῶν πενήτων 
Ἰναπομεῖναι. Καὶ ὡς αὐτὸν εἰς τὸν βόρδορον (91) 
ἔδχλλλον, πολόστιχον βιδλίον συνέταξε. Κατὰ τοὺς 
χειροὺς ἐχείνους χαὶ Ἰεζεκιὴλ ὁ θειότατος αἶχμ- 
ἄλωτος ἀναχθεὶς. ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ λαχὼν τοῦ Χοὔὰρ, 


διανοιγέντων αὐτῷ τῶν οὐρανῶν, εἶδε δόξαν Θεοῦ, Β 


πνεῦμα ἐρχόμενον ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ νεφέλην ἐν αὐτῷ, 
καὶ φέγγος κχυχλόθεν, τὴν Τριάδα φανταζόμενος. 
Ἐχεῖ χαὶ τῶν χερουδὶμ εἶδεν ὑποτύπωσιν, Ἐν προσ- 
duy ἀνθρώπου xai μόσχου xal λέοντος xai ἀετοῦ 
ὑκοτυπουμένην. Ὑπεράνω δὲ τούτων, ὡς εἶδος ἀν- 
βρώκου, τὸν Θεὸν ἄνθρωπον ὁρῶν δι᾽ αὐτοῦ προφήτης 
Μετὰ δὲ ᾿Ιωαχεὶμ ἐύδασίλευσειν ᾿Ιεχονίας υἱὸς 
εὐτοῦ, ὁ xal Ἰωαχκεῖμ, διὰ προστάγματος Ναδουχο- 
δονόσορ. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου. 
Καὶ κερὶ τοὺς φόρους ἀγνωμονήσαντος αὐτοῦ ᾧλθεν 
£t; Ναδουχοδονόσορ εἰς τὴν πόλιν “ἱερουσαλὴμ, 
zu[P. 444) ἐπολιόρχει αὐτήν. Πρὸς ὃν ᾿Ϊεχονίας 
ξήλνε σὺν μητρὶ καὶ τέχνοις xal τοῖς ἄρχουσιν αὐὖ- 
τοῦ. Kal εἰσῆλθον οἱ μεγιστᾶνες Ναδουχοδονόσορ 
εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἐξήνεγχαν τοὺς θησαυροὺς Κυρίου 
ταὶ τοῦ βασιλέως xal τὰ χρυσᾶ σχεύη ἃ ἐποίησε 
Σολομὲον ἐν νχῷ Κυρίου. Τὸν δὲ Σεδεχίαν ἀντὶ 
ἸΙεχονίου χαταστήσας ἀπῴχισεν ᾿Ιεχονίας εἷς Βα- 
δυλῶνα χαὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ, 
βασιλεύσαντα μῆνας τρεῖς. Περὶ οὗ πολιν ᾿ΙΪερεμίας 
ἔλεγεν: « Ἡτιμώθη ᾿Ιεχονίας ὡς σκεῦος οὗ οὐχ Ἐστιν 
χρεία, ὅτι ἀπεῤῥίφη καὶ ἐξεόλήθη εἰς γῆν, ἣν οὐκ 
Wu, λέγει Κύριος. Γὴ, γῆ, ἄκουσον λόγον Κυρίου" 
γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐχχήρυχτον ἄνθῥῤωπον, ὅτι 
οὐ μὴ αὐξηθῇ ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀνὴρ καθ- 
ἥμενος ἐπὶ θρόνου Δαδὶδ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ ᾿Ιούδᾳ. » 
Mecà δὲ ᾿Ιεχονίαν ἐδασίλευσεν Σεδεκίας πατράδελφος 
αὐτοῦ, χαὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου. 
Καὶ περὶ τὴν φορολογίαν ὡσαύτως παρασπονδήσαν-- 
τὸς αὐτοῦ ἦλθε πάλιν Ναδουχοδονόσορ εἰς Ἰερου- 
σαλὴμ, xal ἐπολιόρχει αὐτὴν ἔτη δύο. Καὶ προφη- 
«εὖὐσας Ἱερεμίας τὴν ἄλωσιν τῆς πόλεως δέσμος 
ἐδλήθη ὑπὸ Σεδεκίου ἐν λάχχῳ. Μειὰ δὲ τὸ λυθῆναι 
αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ, λαδὼν τὴν χιδωτὸν xal τὸ θυ- 
σιαστήριον xal τὴν τράπεζαν xal τὴν λυχνίαν ἐχ τοῦ 
ναοῦ ἐν λόγῳ Κυρίου, μέλλουσαν τὴν πόλιν ἤδη πα- 
φαλαμθάνεσθχι, xatixpujsv ἐν ἀδήλῳ τόπῳ’ xal 
οὐχ εὐρέθησαν ἔτι, ὡς ἡ τῶν Μακαδαίων βίδλος 
λέγει. Ὃ δέ γε Ναδουχοδονόσορ παραλαδὼν τὴν 
πόλιν ἐνέπρησε πὰσαν. Τὸν δὲ Σεδεκίαν χειρωσά- 
μενος, τὴν μὲν Tovatxa χαὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ χατ’ 


73 Jer. xxn, 18. 


regnum, idque absolvit. Thecel: in trutina exami- 
navit, ac deprehensum est id deficere. Phares : 
abscissum est regnum tuum Medisque et Persis tra- 
ditum. Atque eaipsa nocteinterfectus est Balthasar. 


Hierosolymis captis Jeremias,tametsi eum vehe- 
menter urgerent Chaldaei, tamen pretulit ibi cum 
relictis egenis permanere.Cumque esset in voragi- 
nem abjectus,magnum librum composuit. Eo tem- 
pore etiam divinissimus Ezechielus captivus ab- 
ductus, cum ad fluvium Chobarem degeret, coelis 
ipsi apertis majestatem Dei vidit, ventum a Borca 
200 venientem,nubemque in eo et splendorem in 
orbem circumfusuin.Quo viso Trinitatem est irna- 
ginatus.Ibi et Cherubinorum viditrepresentationem 
in forma hominis, vituli, leonis et aquilae, ac supra 
hosquemdam humana specie,nimirum Deum qui hu- 
manam naturam induit,cernens, qui eum [sraelicis 
vatem constituit futurorumque cognitioni initiavit. 

Post Joacimum Jechonias filius ejus, cui et Joa- 
chimo nomen fuit,jussu Nabuchodonosoris regnum 
accepit. Vixit et ipse impie,et tributum mala fide 
persolvit. Eapropter ad Hierosolyma rursus cum 
exercitu Nabuchodonosor accessit urbemque obse- 
dit. Exiit ad cum Jechonias cum matre, liberis et 
primoribus.Et qui erant apud Nabuchodonosorem, 
primi in urbem ingressi thesauros tam sacros quam 
regios omniaque aurea templi Dei instrumenta, 
qua Salomon fecerat, exportarunt. Sedechiam re- 
gno Barbarus profecit, Jechonia, cum is menses 
tres regnum gessisset, una cum matre et prin- 
cipibus Babylonem deportato. De hoc Jechonia sic 
Jeremias pronuntiavit? : « Nullius pretii est Jecho- 
nias,perinde atque vas nullis usibus idoneum. Est 
enim ab!ectus, et ejectus in terram sibi ignotam, 
ad Dominus. O terra, terra, audi sermonem Dei. 
Scribe hunc hominem virum abdicatum : non 
enim unquam ex semine ejus adolescet vir, qui in 
solio Davidico sedeat aut porro in Juda princeps 
sit. » Ergo post Jechoniam patruus ejus Sedechias 
regnavit, qui et ipse Deum sua vita offendit et 
pacti tributi fidem 201 fefellit. Rursum itaque Na- 
buchodonosor ad Hierosolyma accessit, urbemque 
biennium obsedit.Jeremiam, fore ut urbs capiatur 
vaticinantem,Sedechias vinctum in foveam abjecit. 
Is postquam solutus est, jamjam capienda urbe, 
jussu Dei arcam,aram et mensam et lucernam de 
templo abstulit, et loco ignoto occultavit ; neque 
deinde ea inventa sunt, uti quidem liber Macha- 
beorum tradit.Urbe potitus Nabuchodonosor eam 
totam incendio vastavit. Sedechiam vero nactus 
uxorem ejus etliberos ipso vivente trucidavit : 
tum ipsi oculos eruit, atque in vinculis Babylonem 
abduxit, cum is triennium imperasset. Populum 
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(91) BópGopuc conum significat, fuit autem in foveam conjectus, non aqua sed cono obsitam, 
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quoque captivum abduxit,qui in exsilio annos 70 A ὀσθαλμοὺς ἀνεῖλεν, αὐτὸν δὲ ἐχτυφλώσας xx! δεσμοῖς 


mansit. Huio Sedechio quidam vates ante captam 
urbem praedixerat eum Babylonem adductum iri ; 
alius,non esse ipsi metuendum ne Babylonem osset 
visurus. Yerum uterque dixerat: Babylonem quippe, 
in quam luminibus privatus venit, non conspexit. 
De Sedechia sic Jeremias 78 « hec Deus de Sedechia 
dicit. Ecce trado eum in manus regis Babylonis. Is 
feriet eum, sumeturque de eo formula exsecrandi 
heec ; agat tecum Deus ut cum Sedechia et Achiabo 
quos rex Babylonius igne frixit, propter flagitia 
que Jerusalema perpetraverunt strupandis civium 
uxoribus, et pretentu nominis mei vaticinando 
qua ipsis non mandavi, inquit Dominus. » 


κρατήσας εἰς Βαδυλῶνα αἰχμάλωτον ἀνήγαγε, βα- 
σιλεύσαντα ἔτη τρία, xz! τὸ πλῆθος ἀπήγαγεν 
αἰχμάλωτον ἐπὶ ἔτη ο΄. Τούτῳ τῷ Σεδεχίᾳ sir. τις 
προφήτης πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαχθῆναι εἷς Ba- 
βυλῶνα. Καὶ ἄλλος εἶπεν αὐτῷ' Μὴ φοθδοῦ' οὐ γὰρ 
ἴδῃς Βαδυλῶνα. Καὶ ἀμφότεροι ἠλήθευσαν᾽ χατῇ λθε 
γὰρ. οὐ μὴν ἐθεάσατο αὐτήν᾽ τυφλὸτ γὰρ ἦν. ΠΕερὶ 
οὗ Ἰερεμιας αὖθις ἔφη" « Οὕτως εἶπε Κύριος ἐπὶ 
Σεδεκίαν" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὐτὸν εἰς χεῖρας faot- 
λέως Βαδυλῶνος, xal πατάξει αὐτόν. xai λήψονται 
ἐπ᾿ αὐτὸν κατάραν λέγοντες" lovjoz; σε Κύριος ὡς 
Σεδεχίαν xal ὡς ᾿Αχιὰδ, οὖς ἀπετηγάνισε βασιλεὺς 
Βαδυλῶνος ἐν πυρὶ, δι᾿ ἣν ἐποίησαν ἀνομίαν iv 


᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν, xal λόγον ἐχρημάτισαν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου 


ὃν οὐ προσέταξα αὐτοῖς, λέγει Κύριος. » 


2202 Anno ἃ capta urbe tertio Nabuchodonosor p 


Nabuzsardanem principem militum misit Hieroso- 
lyma.Is edem Dei,domum regis et reliquas domos 
omnes combussit. Templum Dei annos a quo tem- 
pore primum eediflcatum est, duravit 4&2. Ceterum 
duas magnas sereas pilas et mare e&reum et duode- 
cim ei suppositos vitulos &c bases, denique 
quidquid eris in templo fuit, contritum secum 
Babylonem abduxit. Quin et pateras aureas, 
argenteas, eereasque secum abstulit * pondus cris 
vasorum que avexit, est immensum. Reliquorum 
adhuc Judeorum precipuos ad Nabuchodonosorem 
abductos,partim cecidit,aliosin servitutem tradidit. 
InSedeciam lata est sententia,uti in tenebris sedens 
pistrinum agitaret.Sub hocSedecia prorsus ac primo 
Hierosolyma capta, non Judsis postmodo sed Chal- 
deis regibus subdita fuit. Ter omnino Hierosolymam 
N&buchodonosor  oppugnavit. Primum, cum 
regnante tertium annum Eliachimo ascendit, se- 
cumque inter alios etiam Danielum ac tres istos 
sanctos pueros abduxit, primo sui regni anno. Se- 
cundum, quando tertio mense regni Jechonis,qui 
et Joacimus dicitur, anno sui regni octavo, Je- 
choniam cum matre et Ezechielum vatem abduxit. 
Tertium, cum undecimo anno regni Sedechis, 
sui undevigesimo templum cremavit, Sedechio 
408 oculos eruit, filios ejus necavit, populumque 
captivum abduxit,annos 70 ea conditione acturum. 


Ἕν δὲ τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ἀπέστειλε 
Ναδουχοδονόσορ τὸν Ναῤουζαρδὰν ἀρχιμάγειρον 
αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ [P. 1415] τὸν μὲν οἶκον 
Κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως xal τοὺς Tipi 
λειφθέντας πάντας οἴκους ἐνέπρησε, διαρχέσαντα 
τὸν θεῖον οἶχον ἀπὸ τῆς πρώτης olxoóon f, ἕτεσ' vpf, 
τοὺς δὲ χαλχοῦς δύο μεγάλους στύλους καὶ τὴν 
χαλχῆν θάλασσαν καὶ τοὺς ὑποκάτω αὐτῆς δώδεχα 
μόσχους xai τὰ ὁποστηοίγματα καὶ πάντα τὸν ἐν 
ναῷ Κυρίου χαλχὸν συντρίψας ἀπήγαγεν εἰς Ba6v- 
λῶνα, xal μέντοι xai τὰς χρυσᾶς φιάλας καὶ τὰς 
ἀογυρᾶς χαὶ τὰς χαλχᾶς. Καὶ οὐκ ἦν σταθμὸς τοῦ 
χαλκοῦ τῶν σκευῶν πάντων ὧν ἔλαδε ὁ ἀςχιμά- 
γειρος. Τῶν δὲ ἐπιλοίπων ᾿Ιουδαίων τοὺς ἐπισήμους 
ἀπαγαγὼν πρὸς Ναδουχοδονόσορ, τοὺς μὲν ἰθανά- 
tto0:, τοὺς δὲ δούλους παρέδωχε. Τὸν δὲ Σεδεκίαν ἐπὶ 
σκότει χαθίσας μυλωθρεῖν κατεδίχασεν. ᾿Εφ' οὗ ἡ 
πιντελὴς xal πρώτη ἄλωσις τῆς Ἰερουσαλὴμ Yi- 
40ov&v, οὐχέτι βασιλευθείσης ὑπὸ Ιουδαίων, ἀλλ’ 
ὁπὸ τῶν Χαλδαίων κρατηθείσης. Τοιγαροῦν τρίτον 
Ναδουχοδονόσο» ἐπόρθησε τὴν "[epousav,u: ποῶτον 
μὲ», ὅτε ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει ᾿Ελιαχεὶμ ἀνῆλθε καὶ 
ἔλαδε σὺν τοῖς ἄλλοις xal τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας 
καὶ Δανιὴλ, ἔτος ἄγων τῆς βασιλείας πρῶτον. δεύτε- 
pov δὲ, ὅτε ἐν τῷ τοίτῳ μηνὶ ἸΞεχονίου τοῦ xe! 
Ἰωακεὶμ, ὅτε ἔλαδεν αὐτὸν τε τὸν ᾿Ιεχονίαν χαὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ xal ᾿Ιεζεχιὴλ τὸν προφήτην, Ete 
ἄγων αὐτὸς τῆς βασιλείας ὄγδοον" xal τρίτον, ὅτε ἐν 


τῷ ἐνδεχάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεχίου τὸν ναὸν ἐνέπρῆσε καὶ τὸν Σεδεχίχν ἐξετύφλωσς, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ κατέσφαξε, 
καὶ τόπλῆθος ἀπήγαγε αἰχμάλωτον ἐπὶ ἔτη ἑδδεμήχοντα, ἕτος ἄγων τῆς βασιλείας ἐννεχκαιδέχατον. 


Post Assyriorum reges,quos retulimus, regnum, |; Μετὰ δὲ τοὺς προειρημένους 


sicuti diximus, ad Nabuchodonosorem est devolu- 
tum, qui id 24 annos tenuit. ldem Hierosolyma an- 
nos 7 in sua potestate habuit ; et Babylonem urbem 
maximam exstruxit ex latere cocto et lapidibus 
dolatis,quorum singuli tres cubitos lati, sex cubi- 
tos longi. Ambitus urbis fuit stadia 40, quee faciunt 
milliaria 6, s. muri altitudo cubiti 80, latitudo 30, 
altitudo turrium cubtti 100, latitudo 60, portarum 
[erant autem mre) altitudo cubiti 50, latitudo 
20.Proxime urbem cisternam fodit, muroque pre- 
clare eam circumvenit, profundam uluas 40,ambitu 
7! Jer. xxix, 21-93. 


τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλεῖς ἐδχσίλευσεν, ὡς εἴρηται, Ναδουχοδονόσορ 
ἔτη κδ, ὃς xal τῆς ᾿ἱεροσαλὴμ ἐχράτη σεν ἔτη 
ἑπτὰ, καὶ πολιν μεγίστην εἰς Παδυλῶνα ἔχτ'σεν, ἐξ 
ὁπτῆς πλίνθου καὶ λίθων λελαξευμένων, ἐχόντων ἀνὰ 
τρεῖς πήχεις τὸ πλάτος, καὶ μῆχος ἀνὰ πήχεις ἔξ. 
Τὸ δὲ περίμετρον αὐτῆς ἐπίησε στάδια μ΄, γινόμενα 
pita qu', τὸ δὲ ὕψος τοῦ τείχους πέχεις m, «al τὸ 
πλάτος πύχεις λ' τὸ δὲ ὕψος τῶν πύργων πηχέων p, 
χαὶ τὸ πλάτος E^ τῶν δὲ πυλῶν χαλχῶν οὐσῶν τὸ 
ὕψος ἦν πηχέων, v, τὸ δὲ πλάτος πηχέων x. "Eq- 
γίστα δὲ τῆς πόλεως ὥρυξε χινστέρναν͵ xai περι- 
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ετείχισεν ἀξιολόγως τὸ βάθος αὐτῆς ὀργυιαὶ χ᾽, τὸ A stadiorum &0.Supra hunc plantavit omnis generis 


ὃ περίμετρον εὐτῆς στάδια μ'. Ὕπερθεν δὲ αὐτῆς 
χατειφύτευσε δένδρα παντοδαπὰ, ὡς παρομοιοῦσθαι 
δεσυτάτοις ὄρεσιν’ ὃ χαὶ χρεμαστὸν παράδεισον 
ὠνόμασεν ἐν αὐτῷ μετὰ τῶν γυναικῶν αὐτοῦ πε- 
ρικολῶν, καὶ τοὺς κάτω χαθορῶν ἐξ ἀπόπτου, ὑπ᾽ 
οὐδενὸς τῶν χάτωθεν ὡρᾶτο. ᾿Εχεῖσε διαπορευόμε- 
νος [P. 116] στόματι ὑπερηφάνῳ εἴπεν. « Οὐχ αὕτη 
ἐστὶν ἡ Βχδυλὼν dj μεγάλη, ἣν ἐγὼ εἰς οἶχον βασι- 
λείας ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος μον, εἰς τιμὴν τῆς 
δόξης μοῦ φχοδόμησα ; » Kal ἔτι τοῦ λόγου ἐν τῷ 
φόμτετι αὐτοῦ ὄντος φωνὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ γέγονε᾽ 
« Σοὶ λέγεται Ναδουχοδονόσορ’ Ἢ βασιλεία σου παρ- 
ἦλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀπὸ ἀνθρώπων ἐχδιώξουσί σε, 
καὶ μετὰ θηρίων ἡ χατοίχησίς σου, xai χόρτον ὡς 


βοῦν ψωμιοῦσί σε, xal ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήςονται Β 


ixi ek, ἕως οὗ γνῷς ὅτι κυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βα- 
σιλείας τῶν ἀνθρώπων, xai ᾧ ἄν δόξῃ δώσει αὐὖ- 
τήν.» Kai αὐτῇ τῷ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη, καὶ 
ἐπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώθη, καὶ ἐν ἐρήμοις 
κὐλίσθη καὶ ὄρεσι" γέγονε γὰ) τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
σὺν τῇ κεφαλῇ ὡς βοῦς, καὶ οἱ πόδες σὺν τοῖς ὀπι- 
σϑίοις ὡς λέων. ᾿Απεχκαλόφθη δὲ τῷ ἁγίῳ Δανιὴλ 
«ιρὶ τούτου, ὅτι διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ φιληδονίαν 
καὶ σαληροκαρδίαν ὑπὸ ζυγὸν ὡς βοῦς ἐγένετο τῷ 
Βιλίχρ᾽ λέων δὲ, διὰ τὸν τυραννιχὸν καὶ ἁρπαχτικὸν 
xmi θηριωδέστατον αὐτοῦ τρόπον’ οἱ γάρ δυνάσται 
τεύτην ἔχουσι τὴν ἀρχὴν, ἐπὶ τέλει δὲ ὡς θῆρες 
ἀρκάζουσιν ὁλοθρεύοντες xal ἀναιροῦντες. Καὶ ὡς 
βοῦς ἔσθιε χόρτον, καὶ αἱ τρίχες σὐτοῦ ηὐξήθησαν, 
καὶ οἱ ὄνογις ἐγένοντο ὡς ὀρνέου, xal ἣ σὰρξ ἐν 
ἑπκτὲ πατιροῖς ὄννη καὶ ἐμελανώθη τῇ κακοπα- 
ϑείᾳ, καὶ 4 γλῶσσα αὐτοῦ ἤρθη τοῦ μὴ λαλεῖν, Kal 
νοῶν εὐθὺς ἐδάχρυε, καὶ ἀπὸ τοῦ χλαίειν οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ἐγένοντο ὡς κρέας. Καὶ πολλοὶ ἐξιόντες 
οὖχ ἑώρων αὐτὸν πλὴν τοῦ ὁσίον Δανιήλ’ οὗτος 
qip πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ ἐν 
προσευχαῖς ἦν περὲ αὐτου. Καὶ μετὰ τὸ ἀλλαγῆναι 
τοὺς ἑπτὰ χαιροὺς ἀποχατέστη εἰς ἑαυτὸν, xal 
ἐξοίν σε KE ἥμισυ χρόνους ὑποπίπτων xal ἐξομολο- 
τούμενος τῷ Κυρίῳ, μήτε ἄρτον φαγὼν, pite οἶνον 
πιὼν, ἀλλ᾽ ἐν ὁσπρίοις βρεκτοῖς xxl λαχάνοις διαζῶν 
κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Δανιὴλ προσλάλησιν, καὶ τὸν 
Κύριον ἐξιλεούμενος πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν φησὶν ὁ αὐτὸς περὶ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀποκαταστάσεως" « Ἔν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ 
αἱ φρένες uoo ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ “ἐμὲ, xal εἷς τιμὴν 
τῆς βασιλείας μου ἦλθον, καὶ ἡ μορφὴ μου ἐπ- 
ἐστρεψε, ἐπ’ dp, xai οἱ τύραννοί μου καὶ οἱ με- 
Ἡστᾶνές μου ἐζήτουν με, xal περὶ τὴν βασιλείαν 
wu» ἐκραταιώθην, xai μεγαλωσύνη περισσοτέρα 
ἐτέθη μοι. Νῦν οὖν ἐγὼ Ναδουχοδονόσορ αἰνῶ xai 
ὀπερυψῶ xa: δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
πάντε τὰ ἔηγα αὐτοῦ ἀληθινὰ, χαὶ αἱ τρίδο: αὐτοῦ 
χρίσεις, καὶ πάντας “ποὺς πορευομένους ἐν ὑπερη- 
φηνίς δύναται ταπεινῶσαι. » Τὴν τοίνυν ἐκ Θεοῦ 
δοθεῖσαν πολυολδίαν ῥώμην τε καὶ περιφάνειαν ὁ 
ϑεῖος λόγος ὑπεμφαίνων διὰ Ἱερεμίου φάσκει" 
« Τάδε λέγει Κόριος᾽ Ἰδοὺ δέδωχα [P. 117] πᾶσαν 


** Dan. 1v, 91-34. ?5 Jer. xxvin, 14. 


76 Jer, vi, 23. 


arbores, ita ut monü densis arboribus obsito 
hortus similis videretur : appellavit ipse hortum 
pensilem, In eo cum mulieribus suis degebat, de- 
super omnia cernens, ipse omnium conspectui 
exemptus. Ibi obambulans arroganter ita est fatus 
« Nonne h&o est magna urbs Babylon, quam meis 
ego viribus mihi regiam exstiruxi, glorie mihi ho- 
norique futuram ? » cum adhuc in ore ei hec verba 
herrerent, vox de caelo edita est talis, « Tibi hoc 
o Nabuchodonosor, dicitur : Regnum tuum a te 
ablatum est,et ab hominibus expelleris, degesque 
inter feres, 904 pascerisque tanquambos herbis, 
septemque annos hac mutatio durabit, dum discas 
Altissimum in regna hominum potestatem habere: 
qui regnum, cui velit, ipse concedat. » Et ea ipsa 
hora impletus est hic sermo, exactusque ab ho- 
minibus, in solitudinibus et montibus dehtuit. 
Nam prior corporis pars cum capite in bovis, 
posterior cum pedibus in leonis formam abie- 
runt. Patefactum autem est beato Danielo eum 
propter brutam voluptatum cupiditatem cordisque 
obstinationem Beliari sub jugum instar bovis tra- 
ditum; leonis formam tyra&nnicis, rapacibus ac 
ferissimis moribus meruisse. Quippe prapotentes 
tale habent exordium, et in fine ferarum instar 
rapiunt perdentes &c necantes.Is ergo bovis instar 
herba se pavit, creveruntque crines ejus,et ungues 
avium unguibus similes facti sunt, septennioque 
caro ejus incrassata est,victusque eum tam fadus 
denigravit : ademptus est οἱ sermonis usus, et 
seeum cogitans lacrymabat flendoque oculi ejus 
instar carnis redacti sunt.Multi autem cum exirent, 
eum non viderunt, solo Danielo excepto. Is enim 
toto ejus mutationis tempore pro ipso deprecatus 
assidue fuit.Exacto septennio Nabuchodonosor ad 
se rediit, sexque deinceps annos et anni semis- 
sem exegit, Deo sese submittendo et delicta sua 
confitendo ; neque vel panem edit neque vinum 
bibit, vitam madefactis leguminibus et oleribus to- 
lerans, magni Danieli hortatu, Deumque toto vito 
sue tempore pacans. 208 Secundum hec ipse 
ita de sua restitutione loquitur ?*. « Eo tempore ad 
animum redii, regiamque dignitatem recepi, ac 
forme mes restitutus sum, principesque et pre- 
fecti mei me requisiverunt, ac in regno meo con- 


D firmatus, auctus etiam sum ampliore majestato. 


Nunc itaque ego Nabuchodonosor laudo,extollo et 
predico gloriam colestis regis, quoniam omnia 
ejus facta recta sunt, ac justum in moribus ejus 
judicium. Isque omnes elate sese gerentes depri- 
mere novit,» Sane opes potentiam atque gloriam 
illi ἃ Deo concessa, sacra Scriptura verbisJeremite 
sic indicat 15, « Hec dicit Dominus : Ecce omnem 
hanc terram Nabuchodonosori regi Babylonis in 
servitutem tradidi,et bestias silvestres, ut ei ope- 
rentur. Gens autem et regnum quod ejus jugo col- 
lum non subdiderit, ferro et famea me punietur, 
tantisper dum manu ejus conficiatur.»Item 79: «Est 
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ferox, et non miserebitur. Vox ejus est instar A τὴν γῆν τῷ NaÓouyobovócop βασιλεῖ Βαδυλῶνος 


sonitus maris fluctuantis.Equiscurribusque multis 
instructus,ignisin morem tecinget obsidione, o filia 
Sionis. » Item ΤΊ : « Ob vocem impetus ejus etarma 
pedum ipsius, et propter curruum ejus quassatio- 
nem ac sonitum rotarum, non convertentur patres 
ad filios suos, prc, lassitudine manuum suarum. » 
Item 78: « Ex Dane audietur fremitus equorum ejus 
accelerantium. » Sed et Ezechielus ita vaticinatur ?? : 
« Ecce ego contra te, Tyre, adduco Nabuchodonoso- 
rem 206 regem Babylonis, regem regum, instru- 
ctum equis, curribus et conductis multarum gen- 
tium ingentibus copiis. Is te vallo fossaque circum- 
veniet et infestis armis. Muros et turres tuas armis 
dejiciet; pulvisque ἃ multitudine equorum ejus 


excitatus te obteget. » Ac rursum 9? : « Hoc fatur B 


Dominus Deus. Ecce ego Egyptum Nabuchodono- 
sori trado. Is copiis ejus potietur ac spolia leget 
et predam avertet. /Egyptum ei mercedis loco do, 
ob navatam mihi adversus Tyrum operam; ac 
per ipsum perdam multitudinem JEgyptiorum. » 
Itaque consentaneum est quod ei Dauielus dixit?! : 
« Tu rex regum es, cui ccelestis Deus regnum 
dedit validum ac potens et ubicunque homines in- 
colunt magni estimatum. In tuam potestatem 
tradidit feras agrestes et aereas volucres, teque 
omnium dominum constituit. Tu es aureum illud 
statue caput, et arbor que in magnitudinem suc- 
crevit, ita ut celum cacumine attingat, et am- 
plitudo in universam terram porrigatur sub qua 
fer: degant. Nam potentiam et majestatem nactus 
es maximam, majestasque tua it colo, et potentia 
ad fines terre protenditur. » 


δουλεύειν αὐτῷ, καὶ và θηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι 
αὐτῷ. Καὶ τὸ ἔθνος xai d βασιλεία, ὅσοι ἄν μὴ 
ἐμδάλωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸ ζυγὸν αὐὖ- 
τοῦ, ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ σχέψομαι αὑτοὺς ἕως 
ἂν ἐχλείπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ. « Καὶ, » Ἰταμόν ἐστι, 
xal οὐχ ἐλεήσει. φωνὴ αὐτοῦ ὡς θάλασσα χυμαίνου- 
σα. Ἐφ᾽ ἵπποις πολλοῖς xai ἄρμασι παρατάξεται 
ὡς πῦρ, εἰς πόλεμον ἐπὶ σὲ θύγατερ Σιών. » Καὶ, 
« ᾿Απὸ φωνῆς ὁρμῆς αὐτοῦ xal ἀπὸ τῶν ὅπλων τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ xal ἀπὸ σεισμοῦ τὼν ἁρμάτων xai 
ἤχου τροχῶν αὐτοῦ οὐχ ἐπιστραφήςονται πατέρες 
ἐπὶ υἱοὺς αὐτῶν, ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν" » Καὶ, 
« *Ex Διὰν ἀχουσθήσεται φωνὴ ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ.» 
Καὶ διὰ ᾿Ιεζεκιῆλ οὕτως λέγει" « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω 
ἔπι Σὸρ Ναδουχοδονόσορ βασιλέα BaOvAGvoc, ὅς 
ἐστι βασιλεὺς βασιλέων, μεθ’ ἵππων xal ἀομάτων 
καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλῶν σφόδρα, xal περιδαλεῖ 
σοι τάφρον, καὶ οἴχοδομήσει σε κύχλῳ γάραχα xal 
περίστασιν ὅπλων, καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀ ἐναντί 
σου δώχει. Τὰ τείχη σου xal τοὺς πύργους soo 
καθελεῖ ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτοῦ: ἀπὸ δὲ τοῦ πλήθους 
τῶν ἵππων αὐτοῦ χαλύψει σε χονιορτὸς αὐτῶν. » 
Καὶ πάλιν’ « Τάδε λέγει ᾿Αδωνχΐ Κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι τῷ Ναδουχοδονόσορ τὴς γῆν Αἰγύπτου, καὶ 
λήψεται τὸ πλῆθος αὐτῆς, xai σχυλεύσει τὰ σχῦλαᾳ 
αὐτῆς, καὶ προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς. ᾿Αντὶ 
τῆς λειτουργίας ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον δέδωχα 
αὐτῷ τὴν γῆν Αἰγύπτου, xxi ἀπολῶ τὸ πλῆθος 
Αἰγυπτίων δι᾿ αὐτοῦ. » Εἰκότως οὖν ἔλεγε πρὸς 
αὐτὸν Δανιήλ᾽ « Σὺ βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ Θεὸς τοῦ 
οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυράν τε xal κραταιὰν ἔδωχεν, 
ἔντιμον ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου χατοιχοῦσιν υἱοὶ τῶν 


ἀνθρώπων: Θηρία τε τοῦ ἀγροῦ καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν iv τῇ χειρί σου, xal κατέστησέ cs 
κύριον πάντων. Καὶ σύ εἴ dj χρυσῆ χεφαλὴ τῆς εἰχόνος, xal τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ μεγαλυνθὲν, οὐ 
τὸ ὕψος ἔφθασεν εἷς τὸν οὐρανὸν xai τὸ xütoq αὐτοῦ εἷς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ὑποχάτω αὐτοῦ χατῴτουν 
τὰ Onpla: ὅτι ἐμεγαλύνθης xxi ὑπερίσχυσας, xxi dj μεγαλωσύνη σου ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἡ 


κυρεία σου εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς.» 
Nabuchodonosori successit Ulemarodachus filius 
et quinquennium regnavit. Is Jechoniam vinculis 
solutum convivio adhibuit. De quo et in Reghorum 
historia scriptum est,et Jeremias sic ait ** : « Anno 
post 207 abductum in vinculis Joachimum regem 
Jude tricesimo septimo, vicesima quarta die men- 
sis decimi, Evilmerodachus eo anno Babylonicum 
regnum adeptus respectum habuit Joachimi regis 
Jude, eumque ex custodia in quam datus fuerat 
eduxit, benignequeallocutus, solium ei soliis regum 
quos secum habebat Babylone prius attribuit ; 
vesteque qua in custodia usus erat, exutum alia 
induit ; isque reliquum vita tempus cibum coram 
rege sumpsit. » Is Joachimus est, qui et Jechonias., 
Patrem enim ejus Joachimum, sub quo in captivi- 
tatem abductus est Danielus, Nabuchodonosor ne- 
catum Hierosolymis extra monia abjecerat. 


Μετὰ δὲ Ναδουχοδονόσορ ἐθδασίλευσεν Οὐλεμαρο- 
δὰχ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ε΄, ὅς τὸν ᾿Ιεχονίαν λύσας τῶν 
δεσμῶν ἐποίησε συνεστιάτορα αὐτοῦ. Περὶ οὗ xatd, 
τῶν Βασιλειῶν ἱστορία xai ὁ θεῖος ᾿ΙΪερεμίας ἔφη" 
« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριαχοστῷ ἑύδόμῳ ἔτει: ἀποιχι- 
σθέντος τοῦ ᾿Ιωαχεὶμ βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐν τῷ δεχάτῳ 
μηνὶ, ἐν τῇ τετάρτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς, ἔλαθεν 
Εὐελὰδ Οὐλεμαροδὰχ βασιλεὺς Βαδυλῶνος, ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ ᾧ ἐδασίλουσε, τὴν χεφαλὴν βασιλέως Ἰούδα 
᾿Ιωακεὶμ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴχου ob ἐφυλάτ. 
τετο, xal ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ 
τὸν δίφρον ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν 
μετ’ αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι, xai [P. 418] ἔλλαξε τὴν 
στολὴν τῆς φυλαχῆς αὐτοῦ, xal ἤσθιε διὰ παντὸς 
ἄρτον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας ἀς 
ἔζησεν" » ᾿Ιωαχεὶμ δὲ οὗτός ἐστι xal Ἰεχονίας" 
Ἰωαχεὶμ γὰρ τὸν τούτου πατέρα, ἐφ᾽ οὗ xal Δανιὴλ 


ἡχμαλωτίσθη, Ναδουχοδονόσορ ἀνιλὼν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἔῤῥιψεν ἔξω τοῦ τείχους. 


Evilmerodacho frater Balthasar successit, regna- 
vitque annos 3. Hic cum in convivio profanasset 


7 Jer. xvi, 3. 
δὲ Jer. Li, 31. 


Μετὰ δὲ Οὐλεμαροδάχ ἐδασίλευσε Βαλτάσαρ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη τρία' ὃς μιάνας τὰ ἱερατιχὰ 


18. Jer. νι 16. 19 Ezech. xxvi, 3. 80 Ezech. xxix. 149, 20. 8! Dan. m, 237-39. 
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σχεύη τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ συμποσίῳ. ἅπερ ἤγαγεν ὁ À sacra vasa que pater ipsius Nabuchodonosor Hie- 


Ξατὴρ αὐτοῦ Ναδουχοδονόσορ ἐξ “ἱερουσαλὴμ, ἀνῃ- 
ρέθη κατὰ θείαν ὀργήν. Φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν τη- 
νικαῦτα Δανιὴλ « Ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν 
καὶ τὴν μεγαλωσύνην ἔδωχε Ναδουχοδονόσορ τῷ 
πατρί σου, xai ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ πάντες 
οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες, xal φοθού- 
μενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ οὕς ἐδούλετο ἀνήρει, 
καὶ oUc ἤθελεν ἔσωζε. Καὶ ὅτε ὑψώθη d χαρδία 
αὐτοῦ xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐχραταιώθη τοῦ ὑπερὴη- 
φανεύεσθαι, κατῃσχύνθη ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, xal ἡ τιμὴ αὐτοῦ ἀφῃρέθη ἀπ΄ αὐτοῦ, 
χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, xal μετὰ τῶν 
θηρίων ἐδόθη, xai μετὰ τῶν ὀνάγρων ἡ κατοίχησις 
αὐτοῦ, xai χόρτον ὡς βοῦν ἑψώμιζον αὐτὸν, xal 
ἐπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδάφη, 
ἕως οὗ ἔγνω ὅτι χυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας 
τῶν ἀνθρώπων, xal ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν. Καὶ σὺ οὖν 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ οὐχ ἐταπείνωσας τὴν χαρδίαν 
σου, xai οἱ μεγιστᾶνες χαὶ οἱ παράχοιτοι xal αἱ παλ- 
λαχαί σου, οἶνον ἐπίνετε ἐν τοῖς ἁγίοις σχεύεσι. » Διὰ 


rosolymis avexerat, irati Dei jussu interfectus est, 
Tunc enimita eum Danielus est allocutus!*: « Deus 
altissimus regnum et majestatem patri tuo Nabu- 
chodonosori dedit, ita quidem ut omnibus populis 
gentibus ac quavis utentibus lingua nationibus for- 
midolosa fuerit ipsius potentia, atque ipse quos 
vellet, aut necaret aut vivere sineret. Atqui cum is 
animo extolleretur spiritusque superbos sumeret, 
per ignominiam est solioregni sui detrusus suoque 
honore spoliatus, et ab homiuibus profligatus, in- 
ter 1208 feras vixit, ac apud asinos silvestres ha- 
bitavit, herbaque se, bovis instar, pavit, et coelesti 
rore corpus ejus maduit, eo usque dum Altissimum 
regna hominum gubernare eaque suo arbitrio con- 
cedere quibus vult intellexit. Tu vero, filius ejus, 
animo nequaquam submisso, cum principibus con- 
cubinis et pellicibus tuis vinum de sacris vasis bi 
bisti. » Eam ob rem summa apparuit ei ex adverso 
manus, cujus scripture sententiam exquisivit; quae 
a nobis supra est scripta. 


τοῦτο ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρος ἐκ προσώπου αὐτοῦ, xai τὴν Γραφὴν αὐτοῦ ἑνέταξεν, ὡς προεγράφη. 


Καὶ μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι Βαλτάσαρ Δαρεῖος παρ- 
Üz6« τὴν βασιλείαν ὁ Μῆδος, ὁ xai ’Αρταζέρξης 
χαὶ ᾿Αστυάγης, ἔτη ιζ, "OQ ἔσχε γυναῖκα τὴν 
τοῦ Μαρδιχ ᾿Εσθὴρ, ἑπιλεχθεῖσαν διὰ κάλλος dx 
τῶν Ἐραϊχῶν νεανίδων ἤτις καὶ τὸν ἴδιον λαὸν 


τὸν Ἰουδεικὸν ἀναιρεῖσθαι μέλλοντα ἕξ Ἐπιδουλῆς 


Hoc Balthasare interfecto, Darius regnum obti- 
nuit annos 17, Medus natione, qui Artaxerxes 
etiam nominatur et Astyages. Is uxorem habuit 
Estheram, ob pulchritudinem ex Judaicis puellis 
lectam, Mardochei cognatam ; du: populum Judai- 
cum, cui Aman copiarum regiarum pr&fectus sum- 


μὰν τοῦ ἀρχιστρατήγου λυτρωσαμένη, παρεσχεύ- (ἡ mus internecionem erat machinatus, eripuit, effe- 


aste ἐκεῖνον ἀνχσχολοπισθῆναι εἰς ὅπερ ξύλον i6ov- 
λεύσατο Μηρδοχαῖον τὸν ἑαυτῆς ἀνασχολοπίσαι 
θεῖον, μὴ τιμῶντα αὐτὸν xal προσχυνοῦντα. Φησὶ 
qfo τις τῶν ἀεγιστάνων" ᾿Ιδοὺ ξύλον ἔστησεν ᾿Αμὰν 
τῷ Μαρδοχαίω πηχῶν v. Καὶ εἴπεν ὁ βασιλεύς" 
Σταυρωθήτω ᾿Αμὰν ἐκεῖ. Καὶ ἐγένετο οὕτως xatà 
τὴν χέλευσιν τοῦ βασιλέως '᾿Αρταξέρξου. Εἰκότως 
οὖν πεπλήρωτσι d Γραφὴ ἡ λέγουσα' « Ὁ ποιῶν 


πονηρὰ εἷς αὐτὰ ἐγχυλισθήσεται, χαὶ ὅς δ᾽ iv 
ἐχχαύσῃ καχίαν, ἀπολεῖται ὕπ᾽’ αὐτῆς. Καὶ ὃς 


πιρασκευΐζεται δίχευον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πλησίον, 
Ξιριδαλεῖ αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσί, Kal ὁ ὀρύσσων βό- 
$20» τῷ πλησίον εἷς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. » Καὶ, « Δι’ 
ὧν τις ἁμαρτάνει, δι᾽ αὐτῶν xat (P. 119] χολάζεται. 


citque αἱ is Aman in crucem istam tolleretur, 
quam in crucem statuerat Esthere avunculum 
Mardocheum agere, quod ab eo honore affectus et 
adoratus non fuisset. Dixit enim quidam principum 
Ecce Aman crucem Mardocheo constituit, 50 cubi- 
tos altam, et rex jussit in eam crucem sufflgi Ama- 
nem itaque, uti imperaverat, factum est. Àc sane 
tum impletum est illud Scripture: « Qui mala mo- 
litur, iis involvetur ; et qui auctor facinoris mali 
exsistet, eo perdetur. Qui rete alteri ponit, suis id 
pedibus $09 induet; ac qui foveam altari fodit, 
in eam incidet. » Item : « Per qua aliquis delin- 
quit, iisdem etiam punitur. » Sub hoc sive Arta- 
xerxe sive Astyage, Danielo angelorum princeps 


Ἐφ᾽ οὗ ᾿Αρταξέρξου, τοῦ xai ᾿Αστυάγου, xal τῷ divina spectacula exhibuit, tempusque adventus 


Δανιὴλ ὡράθησαν αἱ διὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Óntacia:, 
xx: ὁ χρόνος ἐδτ)ώθη τῆς Χριστοῦ παρουσίας. "Oc- 
τις xal φθονηθεὶς ὑπὸ τῶν μεγιστάνων διὰ τὸ με- 
λως τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἑδλήθη ἐν τῷ 


Christi ei est. indicatum. Idem Danielus invidia 
principum quod in magno esset apud regem ho- 
nore, in leonum foveam projectus, Dei benignitate 
ibi incolumis est servatus. 


λάχχῳ τῶν λεόντων’ ὃς xai ἀδλαδὴς διετηρήθη τῇ χάριτι νοῦ Θεοῦ. 


Μετὰ δὲ Δαρεῖον ἐῤδασίλευσε Κῦρος ὁ Πέρσης 
ἔτν, λβ΄, ὃς ἀνελὼν Δαρεῖον πάσης γῆς ἐχράτη σεν" 

Ἐν τοῖς χρόνοις τῶν Κριτῶν καὶ οἱ ᾿Αργοναῦται 
οἱ περὶ ᾿Ιάσονα τὸν Θεσσαλονιχέα xal Πολυδεύχην 
καὶ Ὕλαν xal Τελαμῶνα xai τοὺς λοιποὺς πρὸς 
τὴν Κολχίδα ἐκπλέοντες, καὶ διὰ τοῦ ἀνάπλου πρὸς 
τὴν ΠΠοντικὴν θάλασσαν διαδῆναι θέλοντες, ἀντι- 
στάντος αὐτοῖς Κυζίχου τοῦ ἐν ᾿Ελλησπόντῳ com- 
αρχοῦντος ἐν ναυμαχίᾳ, τὸν μὲν ἐφόνευσαν, τὴν 

82 Dan. v, 18-23. 


Darium interfecit Cyrus Persa, regnumque annos 
32 ohtinuit, subacta omni regione. 

Quo temporejudicesIsraelico populo prefuerunt, 
Argonaute cum Jasone Thessalo, Polluce, Hyla, 
Telamone ac reliquis in Colchidem navigavevunt. 
Qui cum per .auces in Ponticum mare transire 
vellent, Cyzicum Hellesponti dominum navali pre- 
lio ipsos prohibere conantem interfecerunt, ac Cy- 
zicum urbem Hellesponti primariam ceperunt. Mox 
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cognito Cyzieum sibi genere propinquam fuisse, A δὲ Κύζικον ἔλαθον, μητρύπολιν οὖσαν Ἐλλησπόντον 


venia postulata templum condídere admodum mire 
bile; atque ad oraculnm, qtuod est ante Pythias 
thermas, profecti Phoebum Apollinem rogaverunt 
ut sibi ediceret cui ea edes conseeranda esset. 
Responsum íis in hanc est sententiam : 

Assidua sublime decus virtute parate, 

Atque unum (sic mando) Deum, qui ecwcla gubernat 
Colesti residens golio, colite atque timete. 

Illius eternum natum anteque excula Verbum 
Nescia Vírgo viri quondam partu tenera edet ; 

4110 Qui velut 1gníferis impulsa sagita procellis, 
Edomitum reddet Patrí pro munere mundum. 
Hujus, quam Marie nomen manet, alma Genitriz, 
Agnoscet templum proprium, sibi rite dicatum. 

Hoc oraculum eereís litteris in marmore impressis 
conscriptum illi in supero porte limine posuerunt. 
Atque τροἱ quidem tunc edem Rhesm matris deorum 
dixerunt,sed ea postea.Zenoneimperante, templum 
sancte Dei Genitricis denominata fuit. Ex eo loco 
moventes Argonaute,cum vellent per Propontidem 
navigare, ad Amyco prohibiti sunt, ipsis obviam 
cum copiis profecto. Cujus metu cum ín sinum 
quemdam desertum atque nemoribus obsitum naves 
subduzissent, conspicati sunt ceelítus ipsis appa. 
rentem viri formam lervibilísaquilinisqueinstructi 
pennís ; quo viso confirmati pugnam cum Amyco 
conseruerunt, eoque interfecto, quo loco id visum 
ipsis oblatum fuerat, templum coadiderunt : exem- 
plaríque ejus quod apparuerat vísum in statua ex- 
presso, templum, & salute ibi parta, Sosthenium 
nomínaverunt. Hoc postea Constantinus Magnus, 
oraculo per quietem admonitus, mutavit, araque 
ad ortum solis conversa, templum Michaeli ange- 
lorum principi consecravit, expressis in eo omni. 
bus elegantia et abundantie operibus. Victo Amy- 
co Argonaute cum Heracle in mare Ponticum 
advecti sunt, urbemque Herculis cognominem con- 
diderunt. Inde aurei vellecis causa in Colchidem 
cursum tenuerunt; 981 et cum aureo vellere 
Medea etiam, regis filia Colchici, que amore Jaso- 
nis correpta fuerat, abducta, reversi sunt. Eo tem- 
pore Tros lli et Ganymedis pater Phrygim impe. 
rarit. Is duas urbes exstruxit, nempe Trojam 
atque Ilium ; ad quarum delicationem cum vicinos 
convocasset, Tantali Mycenarum regis oblitus fuit, 


atque hunc propterea sibi infensum habuit. Vove- D 62 xai eic ἔχθραν οὑτῷ διὰ τοῦτο 


rat ante mdiflcatas urbes Tros Jovi victimas se ei et 
dona in Europam missurum. Idcirco urbibus jam 
absolutis Ganymedem cum 50 viris dona et victi- 
mas ad templum Jovis allatum mittit. Tantalus 
vero dolum subesse suspicatus, misso exercitu, 
Ganymedem oum oomitatu rapuit, dicentes se Eu- 
ropteo Jovi victimas afferre. Ganymedes turpitudine 
rei et metu consternatus in morbum incidit, impe- 
trataeque venianon multo post vita excedtt. Proinde 
rounera Tantali jussu fano Jovis reddita sunt, et 
reliquie Ganymedis intemplointus recondite. Hinc 
fabula conficta est, Ganymedem a Jove in aquilam 


Kal μαθόντες ὅτι Κύζιχος ὁ σφαγεῖς παρ᾽ αὐτῶν 
συγγενὴς ἦν αὐτοῖς, συγγνώμην ἡτοῦντο, καὶ wt. 
ζουσιν ἱερὸν θαυμάσιον οἷον. Ηρὸς δὲ τὸ τῶν θε;͵ 
μῶν μαντεῖον γενόμενοι xai θυσάμενοι ἐπύθοντο 
« Προφήτευσον ἡμῖν, $o1b, "Απολλον, τίνος hv dh 
δόμος oUtoc; » καὶ ἀχούουσιν' « Ὅσα μὲν τρὶς 
ἀρετὴν καὶ κόσμον ὄρωρε, ποιεῖτε. "Evo δὲ i 
-μέω τρεῖκ ἕνα μοῦνον ὀψιμέδοντα Θεὸν, οὗ Aor; 
ἄφθιτος ἐν ἀδαεῖ χούρν͵ ἔγκυος ἔσται. Οὗτος ὥστε; 
τόξον πυριφόρον μέσον διαδραμὼν ἅπαντα κύσ"ον͵ 
ζωγρήσας llatp! προσάξει δῶρον. Αὐτῆς iz 
δόμος οὗτος: Μαρία δὲ τοὔνομα αὑτῆς. .ς Tone 
τὸν χρησμὸν ἐν λίθῳ μαρμαρίνῳ χαλκέοις γράμρεε 
γράψαντες εἰς τὸ τοῦ ναοῦ ὁπέρθυρον ἄννθεσαν, tin 
μὲν καλέσαντες τὸν οἶχον Ῥέας μητρὸς βεῶν 
ὕστερον δὲ ἐπὶ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως ναὸς τῆς 
ἁγίας Θεοτόχου μετωνόμασται. Ἐκεῖθεν τοῖνον εἱ 
᾿Αργοναῦται ἑξορμήσαντες, xal διὰ τοῦ dvixho 
βουλόμενοι παρελθεῖν, ἐκωλύοντο ὑπὸ ᾿Αμύχου στρε- 
τευομένου xat' αὐτῶν. Δεδιότες οὖν κόλπῳ τιν 
ἀγρίῳ xal ἀλσώδει προσίσχουσι. Ἑάκχκεϊξ ὀπτοεν 
θείαν ἐξ οὐρανοῦ αὐτοῖς ἐπιφανεῖσαν ἐν ἀνδρὸς 
φοδεροῦ εἴδει, πτέφυγας ὡς ἀετοῦ περιγειμίνον, 
θασάμενοι, τούτῳ καταθαῤῥήσαντες εἰς τάλεμον 
«τῷ ᾿Αμύχῳ συμόάλλουτι. Καὶ ἀποκτείναντα, εντὸν 

ἕχεισαν ἐν τῷ τῆς ὀπτασίας τόπῳ ἱερόν. Κεῖ ἐὶϊ 

εἰχόνος τῆς αὐτοῖς ὁραθείσης μορφῇς τὸ Lime 

ἀναστηλώσαντες Σωσθένιον τὸ ἱέρὸν ὠνόμεϑεν Và 

[P. 120] τὸ ἐν τούτῳ αὐτοὺς σωθῆναι. Τοῦϊο τὸ uin 
ὕστερον ὁ μέγας ἐν βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος χε 
bva» χρημστισθεὶς μετεποίησε, xxl τὸ piv (ons 
στήριον πρὸς ἀνατολὰς ὁρᾷν ἑτύπωσε, τὸν δὲ vein 
τοῦ ἀρχσγγέλου Μιχαὴλ ἰχάλεσε, πᾶσαν καλλιεργίαν 
καὶ χαρποφορίαν ἐν αὐτῷ τυπώσας. Μετὰ δὲ τὴν 
νίχην ᾿Αμύχου οἱ ’Αργοναῦται μεθ᾽ ἨἬρακλίοκ 
ἐπὶ τὴν Ποντικὴν θάλασσαν ἐχπλεύσαντες πόλν 
ἐδείμαντο ἐπὶ τῷ τοῦ Ἡρακλέους ὀνόματι. Ἐπε 
διὰ τὸ χρυτοῦν δέρας ἐπὶ τὴν Κολχίδα διαπεράσαντι; 
αὐτό τε καὶ Μήδειαν τὴν τοῦ βασιλέως Κολχίδος 
θυγατέρα, ᾿Ιάσονος ἐρασθεῖσαν, ἀνελόμενοι 0r 
ἐστρεψαν. Τότε καὶ Τρὼς τῆς Φρυγῶν χώρας ἦρχν 
ὁ Ἴλου xai Γανυμήδους πατήρ. Οὗτος δύο πόλεις 
Τροίαν καὶ Ἵλιον ᾧχοδόμησε, καὶ τοὺς ἀστυγείτονας 
εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τῶν πόλεων προσχαλεσάμινς 
τοῦ Μυκηναίων ἀνάσσοντος Ταντάλου ἐπελάθειν 
ἀντεχατίσι. 
Ἵν δὲ ὁ Τρὼς πρὸ τῆς τῶν πόλεων οἰκοδομῆς 
εὐξάμενος εὐχὴν τῷ Διὶ, θυσίας xal δῶρα πέμξων 
εἷς Εὐρώπην. Καὶ ἐπεὶ αἱ πόλεις ἐτελέσθησαν, τὸν 
Γανυμήδην σὺν ἀνδράσι πεντήχοντα δῶρά τι χε 
θυσίας πρὸς τὸ τοῦ Διὸς ἱερὸν ἐκπέμπει. Τάντελ΄- 
δὲ δόλον εἴηθεϊς, δύναμιν ἀποστείλας ἥρσπασε T 
νυμύέδην καὶ τοὺς μετ' αὐτοῦ, οἵ καὶ ἔλεγον θυσίες | 
χομίζειν τῷ Εὐρωπαίῳ Διί. Ὁ δὲ Γανυμήδης διὰ 
τὴν αἰσχύνην ἅμα xal τὸν φόδον ἀῤῥωστεῖ, xr 
συγγνώμης τυγχάνει, ἀλλὰ μετ᾽ ὀλίγον τελευτῇ, 
Καὶ τὰ μὲν δῶρα τοῦ Ταντάλου κελεύσαντος τῷ 
ἱερῶ τοῦ Διὸς ἀπεδόθη, τὸ δὲ λείψανον αὐτοῦ ἐν τῷ 
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ναῷ ἔνδον ἀπετέθη. 'Evtsófev ἐμυθεύσαντο τὸν A converso (nempe ob celeritatem raptas) abreptum 


Ala γενόμενον ἀετὸν, διὰ τὸ τῆς ἁρπαγῆς ὀξὺ, 
τὸν Γανυμήδην ἀναλαθεὶν εἷς τὸ οἰνοχοεῖν αὐτῷ, 

Ἔν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τῶν Κοιτῶν ἐβασίλευσε 
τῆς Εὐρώπης ὁ Λάπαθος, ἔσχε. δὲ δύο υἱοὺς ᾿Αχαιὸν 
καὶ Λάχωνα. Τελευτήσαντος δὲ τοῦ πατρὸς εἷς δύο 
κατεμερισθὴ ἡ ἀρχή. Ὁ τοίνυν Λάχων τὴν ἡμίσειαν 
χώραν λαχὼν Λαχωνικὴν ἐκάλεσεν" ἧς τριάκοντα 
τρεῖς χρόνους βασιλεύσας ἔχτισε πόλιν παράλιον 
τὴν Γαθυνίαν. Καὶ μετ’ αὐτὸν ἄλλοι τινὲς ἦρξαν 
ἕως θεστίου, ὅς παρὰ τὸν Εὐρώταν ποταμὸν πόλιν 
οἰχοδομεῖ τὴν Θεστίαν. Οὗτος ὁ θέστιος τῶν Λαχώνων 
βασιλεύσας τίχτει θυγατέρας τρεῖς εἰς ὕπερδολὴν 
εὐπρεπεῖς, Αἰὐδαν xal Κλυτίαν χαὶ Μελίππην, αἵ 
καὶ Λαχωνίδες ἐκαλοῦντο, Τὴν μέντοι Αὐδαν Τυνδά- 
ρεως λαδὼν εἰς γυναῖχα, ὃς xal μετὰ θέστιον τῆς 
τῶν Λαχώνων γώρας ἐπεκράτησεν, ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 
τὴν Κλυταιμνήστραν, ἣν μετὰ ταῦτα ᾿Δγαμέμνων 
γάγετο γυναῖχα, τῶν Μυχηνχίων ὁ βασιλευς. Ἡ 
μέντοι AX0a ἐν προστείῳ παρὰ τὸν Εὐρώταν 
ὡραϊζουμένη, ἐπεὶ Τυνδάρεως μὴ παρὼν [P. 421] Xv 
μοιχευθεῖσα ὑπὸ νεωτέρου τινὸς Κύχνου καλουμένου, 
υἱοῦ Ἐδερίωνος βασιλέως "'Ayatae, τίχτει βοέφη 
τρία ἐν ἑνὶ τοχετῷ, Κάστορα, Ηολυδεύχκην καὶ 'EX- 
νην. Ἦν δὲ ἢ Ἑλένη ὡραιοτάτη, ἤν ὁ Τυνδάρεως 
Μενελάῳ ἀδελφῳ ᾿Αγαμέμνονος, βασιλεύοντι τότε τῶν 
᾿Αργείων, εἰς γυναῖχα ἐξέδοτο. Εἰχῇ οὖν τὸν Δία 
xSxvov γενέσθαι xal τῇ Λήδᾳ συνελθεῖν μεμνθολο- 
Ἃήκασιν ol ποιηταί, 

Ἕν τοῖς γρόνοις τοῦ χριτοῦ Σαμψὼν Δάρδανος 


μὲν υἱὸς "Dou τῶν Φρυγῶν, Ελλήνων δὲ xal τῆς . 


Ἕλλάδος "Λὄαντος ἔτη wy" ἐδασίλευσε. Προῖτος δὲ 
μετ᾽ αὐτὸν ἔτη ιζ΄, Τούτου ἡ γυνὴ Σθενέδοια 1 
καὶ ἍἌντεια Βελλεροφόντοῦ ἐρῶσα, ὅν lipoitoq εὖ- 
pev χαμαιριφῇ καὶ ἀναθρεψάμενος καὶ τιμῆς ἠξιω- 
κὼς ὁμοδίαιτον εἶχε, τούτου μανιχῶς ἐρῶσα d, 
Αντεια, πολλάκις τε προροαγωγοὺς πεπομφυΐα, wx 
ἀποκχρουσθεῖτα δι’ ἀρετὴν τοῦ νέου xai πίστιν τὴν 
πρὸς τὸν εὐεργέτην, πρὸς τὸν ἀνὸρα [Ιροῖτον δια- 
ὄαλλει. Ὁ δὲ μὴ εἶναι νόμον ἔφη τῷ ἁλὼν χοινῶν 
μετασχόντι εἰς ψυχὴν ἐπιδουλεῦσαι. ᾿Αλλὰ τῷ σῷ 
πατοὶ Ἰοδάτῃ γράψας αὐτὸν ἀποστελῶ, μεθ᾽ οὔ 
οὐδέποτε ἔφαγεν ἄρτον, xal αὐτὸς τοῦτον ἀναιρή σει, 
Γράψας οὖν xal σφραγῖδι σφραγίσας βασιλικῇ τὸ 
τοάμμα ἀποστέλλει, ᾿Απήει δὲ οὗτος μηδὲν ὑφορώ- 
μενος waxóv, Εὐοίσχει οὖν αὐτὸν ἐν τῷ ἀρίστῳ, 
xi ὡς ὑπὸ τοῦ γαμδροῦ ἀπεσταλμένον ὁ)᾽ιλοτράπεζον 
ἐποίησε. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀναγνοὺς τὸ γράμμα οὔτε 
φονεύειν δίὰ τὸν τῆς συνεστιάσεως νόμον εὐχερῶς 
εἶχεν, ἀλλὰ xal συχοφαντίαν τὸ πρᾶγμα ἐκ teu 
οἷων πλειόνων χαταμχαθὼν ἐφείσατο αὐτοῦ. Οὕτως 
οἶδεν ἀςετὴν τὸν χεχτημένον ἀπολυτρηῦσθαι xoxüv. 
Μετὰ δὲ Προοῖτον ὁ δεύτερος ᾿Αχρίσιος ἐδασίλευσεν 
ἔτη λα΄. Μεθ’ ὅν Πέλοψ ἔτη λβ᾽, ὅς καὶ πόλιν 
κτίσας Πελοπόννησον ταύτην ὠνόμασεν' ἐξ οὗ καὶ 
Πελοποννήσιοι οἱ ᾿Ελλαδιχοὶ λέγονται. 


Τότε xai Δημόχριτος ἐγνωρίζετο φιλόσοφος, ὃς 


ac ejus pincernam factum. 


Eadem Judicum «tate regnum Europe tenuit 
Lapathus. Duos hic filios habuit, Acheum et Laco- 
nem. ltaque lpso mortuo regnum in duas partes 
est divulsum. Laco dimidiae regni parti, que sibi 
obtigerat, nomen Laconice indidit, et in ea tri- 
ginta tresannos regnavit, urbemque maritimam 
Gathyniam amdiflcavit. Post hunc alii quidam reges 
fuerunt 212? usque ad Thestium, qui ad Eurotam 
fluvium urbem Thestiam fundavit. Is Thestius 
Laconum rex tres longe pulcherrimas filias proge- 
neravit, Ledam, Clytiam, Melippam, nomine, quiet 
Laconidesappellabantur.Ledam Tyndareus uxorem 


Β duxit, qui post Thestium Laconice regno potitus 


est, et ex ea sustulit Clytemnestram, quam post- 
ea temporis Agamemno Mycenarum rex conjugio 
sibi copulavit. Verum Leda in suburbio ad Eurotam 
cum se, absente Tyndareo, oblectaret cum juvene 
quodam cui Cygnus nomen, Ederion Achseorum 
rex pater fuit, adulterium commisit ; atque ex eo 
tres uno partu infantes edidit, Castorem nimirum, 
Pollucem atque Helenam. Formosissima fuit 
Helena ; quam Tyndareas Menelao regi eo tempore 
Argivorum, fratri Agamemnonis, nuptum tradidit. 
Falso itaque poete commenti sunt Jovem in olo- 
rem conversum cum Leda rem habuisse. 


Samsone Jud&os gubernante, Dardanus Ili fllius, 
Phryges, Grecos Abas annos 33 rexit. Post Aban- 
tem Pretus annos 17. Hujus uxor Stheneboa, 
quie etiam Anteia appellatur, Bellerophontisamore 
capta (eum expositum Protus invenerat, educave- 
rat, multoque honore dignatus contubernalem 
habebat); hunc ergo cum deperiret Anteia, ac 
sipenumaro missis internuntiis repulsam ab 
juvene virtute preedito et benefactori suo fideliter 
gra&to passa esset, hunc apud maritum falso accu- 
sat crimine. Protus sibi ejus vite, quicum com- 
mvenem salem vesci consuevisset, 913 periculum 
creare nefas esse causatus, missurum se eum ad 
Anteim patrem Jobatem dixit, una cum litteris : ab 


.hoc illum, quod communi mensa usi nunquam 


sint, interfectum í1i. Ita Bellerophontem cum 
litteris regio sigillo suo obsignatus ad eum mittit, 
nihil mali suspicantem. Pervenit ergo ad Jobatem, 
forte tum prandentem ; qui Bellerophontem, ut a 
genero missum, statim mense adhibuit. Inde lectis 
litteris neque jam necare hominem lege communíi- 
cate mense permittebatur, et calumnia eum cir- 
cumventum ex multis evidentibus signis d.pre- 
hendens pepercit. Ita virtus eum qui ea preditus 
est malis liberare valet. Proto successit Acrisius 
posterior, et regnavit annos 31. Post eum Pelops 
annos 32" Qui urbem nomine Peloponnesum con- 
didit, unde etiam Graeci Peloponnesiorum nomen 
traxerunt, 

Ea etate Democritus innotuit philosophus; qui 
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preter alia docuit eum qui velit philosophari, À ἐδίδασχε πρὸς τοῖς ἄλλοις ὅτι δεῖ τὸν φιλοσοφεῖν 


debere omnibus abstinere vitiis, temperantis stu- 
dere, omnia recte agere atque facere : ita demum 
licere cognitione eorum qua novem litteris notata 
sunt potiri: sic, inquit, videbis Filium Dei Ver- 
bum omnis perpessionis expers, quod ipsum de- 
nuo perpessionnibus obnoxium apparuit. 

Floruit tunc etiam Hippocrates philosophus et 
prestantissimus medicus. Frater huic fuit Sosan- 
der (id nomen viros servantem designat), 214 qui 
et Hippocraticam et veterinariam artem tractabat. 
Huic ferunt Hippocratem dixisse, « Vel nomen 
muta vel artem dedisce. » 

Post Pelopem regnum tenuit Atreus annos 20, 
inde Thyestes 22, tum Agamemnon 18, post /Egi- 
sthus 7. Duravit ergo regnum Grecorum sive 
Peloponnesiorum annos 164. 


Superioribus aliquanto temporibus Minos Jovis 
et Europa F. Crete regnum tenuit ; cumque classe 


plurimum valeret, Atheniensibus bellum fecit et - 


leges posuit. Tunc et Deedali Icari ac Tauri nobi- 
libus fabulis Pasiphae Minois uxor occasionem 
prebuit. Ea cum Tauro scriba suo adulterio com- 
misso,filium peperit qui Minotaurus fuit appellatus. 
Ipsa autem una cum duabus ancillis in carcerem 
inclusa ex morbo periit. Icarus cum ex carcere 
profugus navigaret, in mari periit. Deedalus jugu- 
latus est. 

Hercules autem, is cujus labores in omnium 
sunt ore, ex Colchide cum Argonautis reversus, 


in Africam venit : ibi Anteum, portentosis deemo- C 


num et abominandis utentem presstigiis, congres- 
sus cum superasset, in morbum pestilentem inci- 
dit, versusque in furorem se ipsum in ignem con- 
jecit, taque periit. 

Post Minoem MMinotaurus Pasiphae et Tauri 
filius regnum inivit. At senatores probro sibi du- 
centes, si ex adulterio natum regem haberent, 
215 Theseum /Egei regis Thessalie filium ad 
impetendum bello Minotaurum exhortantur, pro- 
mittentes ipsi se et Minotaurum prodituros, et 
Ariadnam Minois flliam totamque Cretam traditu- 
ros. Statim itaque Theseus in Cretam trajicit. Ibi 
dux exercitus reliquique omnes simulata fuga Mi- 
notaurum Gortyne relictum deserunt ; qui prodi- 
tionem sentiens in locum cui Labyrintho nomen 
est confugit, ibique in spelunca abditus latuit, 
donec cujusdam indicio Theseus eum ibi repertum 
jugulavit. Theseus triumphum Gortynem intro- 
duxit. Egeus autem pater ejus, fuga Cretum au- 
dita, suspicatus Theseum dolo interfectum, luctu 


ἐθέλοντα πάντων ἀπέχεσθαι χαχῶν, σωφροσύνην 
ἀσχεῖν, xai πάντα ὀρθῶς νοεῖν xal πράττειν, καὶ 
οὕτως ἔστι τὸ ἐννεαγράμματον μαθεῖν. Kal οὕτως, 
φησὶν, ὄψει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, τὸν ἀξαϑῆ, 
παθητὸν νεοφανῇ. 


Τούτῳ συνήχμαζε xai ᾿Ιπποχράτης φιλοσοφῶν καὶ 
ἰατρικὴν ὡς ἄριστα χατορθούμενος. Ὦ T» ἀδελεὸς 
Σώσανδρος ὀνομαζόμενος xal τὴν ἱππιατρικὴν, 1a 
δὲ xal πάντων τῶν χτηνῶν τέχνην μετερχόμενος. 
πρὸς ὃν φασιν εἰρηκέναι τὸν 'Immoxpátnv: « Ἔ ὁ 
ὄνομα μετάδαλε, ἤ τὴν τέχνην μετάμαθε. 

Μετὰ (P. 122] Πέλοπα ἑδασίλευσεν ᾿Ατρεὺς ἔτη x, 
εἶτα θυέστης ἔτη ιβ΄, μεθ’ ὃν ᾿Αγαμέμνων ἔτη wy, 
εἶτα Αἴγισθος ἔτη C. Κατέσχεν οὖν ἡ βασιλείε 
Ἑλλήνων fot Πελοποννησίων ἔτη ἑκατὸν ἑξήχονις 
τέσσαρα. 

"Ev τοῖς ἀνωτέρω τῶν εἰρημένων χρόνοις Νίνως 
τῆς Κρήτης, ὁ υἱὸς (92) τῆς Εὐρώπης, ἐδασίλευσε͵ 
xai θαλασσοχρατῶν ᾿Αθηναίους ἐπολέμει καὶ νόμους 
ἐξετίθει. Τότε xai Δαίδαλος xai ó "LIxzpoc xai ὁ 
Ταῦρος ἔνεχεν τῆς ἰΙασιφάης τῆς  Mívee do 
λοῦντο γυναικός. "Ex τοῦ Ταύρου μεὲν οὖν νοτε- 
plou (93) αὐτῆς ὄντος μοιχευθεῖσα ἔτεχεν οἱόν, 


ὃς Μινώταυρος ἐκλήθη. "I δὲ Πασιφάη ὑεὺ Μίνωος 


μετὰ δύο δουλίδων κχλεισθεῖσα ἐν οἶχήμστι νέσῳ 
τελευτᾷ. Ἴχαρος δὲ τῆς εἰρχτῆς ὑπαλύξας, ὡς ἔπλει 
ἐποντίσθη. Δαίδαλος δὲ ἐσφάγη. I 
ἹΙραχλῆς δὲ xai αὐτὸς, ὁ τοῖς ἄθλοις πολυϑού- 
λητος, μετὰ τὴν ἀπὸ Κολχίδος μετὰ τῶν 'App- 
ναυτῶν ὑποστροφὴν ἐν Λιδύῃ γενόμενος xai Ἀνταίῳ 
συμδαλὼν δαιμονιώδη τινὰ χαὶ μυσαρὰ φάσματα 
τελοῦντι, χαὶ νιχήσας αὐτὸν, νόσῳ λοιμώδει τι- 
ριπίπτει, καὶ μανεὶς εἷς πῦρ ἑαυτὸν ῥίἾίψας τελευτξ 


Μετὰ Μίνωα Μινώταυρος ὁ Πασιφάης καὶ Ταύρου» 
βασιλεύει. Ὕύδριν δὲ οἱ συγχλητιχοὶ τὸ ὑπὸ go- 
χογεννήτου βασιλεύεσθαι ἡγούμενοι, Θησέα προτρί- 
πονται τὸν υἱὸν Αἰγέως βασιλέως Θεσσαλίας εἰς 
πόλεμον xav' αὐτοῦ διαπερᾷν. Ὑπισχνοῦνται δ 
αὐτῷ αὐτόν τε προδοῦναι Μινώταυρον καὶ ᾿Αριάδνην 
τὴν Νίνωος xai []Ἰασιφάης xal πᾶσαν Ἐρήτην͵ 
Διαπερᾷ γοῦν εἰς τὴν Κρήτην ἐξαίφνης ὁ Θησιΐς, 
Ὃ γοῦν στρατηγὸς χαὶ πάντες τὸν Μινώταυρον 
ἐν Γορτύνῃ ἀφέντες σχῆμα φυγῆς ἐποιήσαντο, 


Β Γνοὺς δὲ αὐτὸς τὴν προδοσίαν φεύγει εἰς τὴν Δα- 


Θυρίνθων χώραν, καὶ ἐν σπηλαίῳ λανθάνει χρυδεὶς, 
ἕως ὑπὸ τίνος τῷ Θησεῖ μηνυθεὶς ἐσφάγη. Ὅ δὲ 
Θησεὺς εἰς Γορτύνην εἰσελθὼν ἐθριάμὄευσεν. A 
γεὺς δὲ ὁ τούτου πατὴρ τὴν φυγὴν ἀχούσας τῶν 
Κρητῶν, καὶ ὡς δύλῳ ὑπονοήσας ἀπώλετο Θησεὺς 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(92 In margine τῆς Εὺρώπης signatum erat, ita 
ut post υἱός inserendum ostenderetur. Credo scri- 
ptum fuisse ὁ A:óc, non »14;. Fortassis etiam Europa 
addita. Res est nota. Xvr. — Dictionis inversum 
ordinem, omissis Xylandri conjecturis, hoc pacto 
facile restitues: ὁ υἱὸς Εὐρώπης Μίνως, τῆς Κρήτης 


ἐδασίλευεν. GOAR. 

(63) Scribam quod verti, in Greco est νόταριος, 
notarius. Et post λῶρον, lorum, sicut alibi κουδίχλον 
cubiculum, ós»Atóac dixit, imitatus θεραπα:νίδας. 
Paulo inferius solemnem festivitatem. κοσμιχήν, 
quod non scio quid sibi velit. Xvr. 
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λόπῃ χκαταποθεὶς ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν εἷς τὴν θάλασσαν Α absorpius in mare se ipsum projecit ac suffocatus 


xal ἀπεπνίγη" θεν xa! Αἴγαϊον τὸ πέλαγος ὠνό- 
μασται. Ὁ δὲ Θησεύς τὴν Κρήτην ἐάσας, χατα- 
φρονήσας δὲ xai ’Αριάδνης, ἥτις ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ 
Διὸς παρεδρεύουσα παρθένος, ὥς φασι, τελευτᾷ, 
τῆς θεσσαλίας βασιλεύσας ἠγάγετο γυναῖχα Φαίδραν. 
"H χαὶ ἐσυχοφαντήθη ὡς ᾿ἱππολύτῳ, υἱῷ μὲν θη- 
σίως ix παλλαχῆς αὐτῆς δὲ προγονῷ, πορνιχῶς 
μιγεῖσα. Ὁ μὲν οὖν Ἰππόλυτος ἔφιππος σύαγρον 
διώχων τοῦ ὑππου ἑἐξετινάχθη, τοῦ δὲ λώρου τοῦ 
χαλινοῦ περιελιχθέντος τοῖς δαχτύλοις αὐτοῦ ἑτύρη 
ὑπὸ τοῦ ἵππου, καὶ τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ τελευτᾷ. 'EÓ' p ὁ 
θησεὺς σφοὸρῶώς ἀνιαθεὶς, ἀλλὰ (P. 423] xal τὴν 
Φαίδραν χαίτοι πολλὰ ἐξομνυμένην λοιδορήσας ἀπὸ 
ὄφιως ἐποίησεν. Αὐτὴ δὲ τῇ ὑπερδολῇ τῆς θλίψεως 
δεινοπαθήσασα ἐτεθνέχει. Τότε xai Εὐρυσθεὺς ἐχρά- 
ttc τῶν Λαχεδαιμονίων ἔτη μβ΄ xai ἄλλοι μετ’ αὐὖ- 
τὸν η᾿. Τὰ δὲ πάντα ἔτη χατέσχεν dj αὐτῶν ἀρχὴ jvxe'. 
Ὅτι ἐν τοῖς χρόνοις Σαοὺλ πρῶτον ἀγῶνα ol Πι- 
σαῖοι ἐν ᾿Ολυμπίᾳ χατεθάλοντο xal Ad Ὀλυμπίῳ 
χοσμιχὴν πρώτην ἐπετέλεσαν ἑορτήν. ᾿Ἐντεῦθεν 
χατὰ τέσσαρα ἔτη τὸν ἀγῶνα xal τὴν ἑορτὴν ἐπιτε- 
λοῦντες, ᾿Ολυμπιάδας τὰς τετραετηρίδας καθεξῆς 
ἐρίθμουν. ᾽ν οἷς χρόνοις xai Κορίνθιοι μετὰ τοὺς 
Λακεδαιμονίους τοπαρχοῦντες ᾿βλλήνων ἐδασίλευσαν 
τὰ κέντα ἔτη tím. Καὶ μετὰ Λάρδανον, τὸν Ἵλου 
υἱὸν, χαὶ τὸν Δαρδάνου υἱὸν Λαομέδοντα, Πρίαμος, ὁ 
Ἀαομέδοντος, τῆς Φρυγῶν χώρας ἀνηγορεύετο βασι- 
λεὺς. Τότε καὶ τὸ Δάρδανον xal τὸ Ἴλιον xai dj Γροία 
καὶ ἢ πᾶσα yopa Φρυγγίας ἐπὶ τῶν ἡμερῶν ἐχπε- 
πολιόρχηται Πριάμου" Ἡ δὲ αἴτία τῆς χαταδῃ σεως 
᾿Αλέξανδρος ὁ xai Ιάρις. Τούτου γὰρ γεννηθέντος 
ὑπὸ Ηριάμου χρησμὸς αὐτῷ ἀναδέδοται τοιοῦτος" 
« Ἐτέχθη σοι Πάρις δύσπαρις' τριαχοντούνης γὰρ 
ψινόμενος ὀλέσει βασιλείαν Φρυγῶν. » Εὐθὺς οὖν ὁ 
Πρίαμος ᾿Αλέξανδρον μετονομάσας ἔπεμψεν εἰς 
ἀγρὸν, Μανδρῶ λεγόμενον, γαλαχτοτροφηθῆναι xal 
αὐξηθῆναι παρὰ γηπόνῳ τινὶ, ἄχρις οὗ τὰ τριάκοντα 
ἔτη τοῦ χρησμοῦ παρέλθῃ. ᾿Εποίησε δὲ καὶ τεῖχος 
Bi ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃ xal ἸΙάριον ὠνόμασεν. "Exsi ὁ 
ipte διάγων, εὐμαθής τε περὶ τἀγράμματα γενό- 
proc καὶ παιδείας οὐ τῆς τυχούσης μετασχὼν, 
ἐχωμιαστικὸν λόγον xai ὕμνον εἰς τὴν ᾿Αφροδίτην 
διετάξατο, τὴν ἐπιθυμίαν αὐτὴν λέγων εἶναι, ἐξ ἧς 
xi cba xal σοφίαν val τέχνας ἐν λογικοῖς xai 
ἀλόγαις ἀποτίχτεσθαι, xa) αὐτὴν ἐν συγχρίσει τὴν 
᾿Αφροδίτην Παλλάδος προέχρινε καὶ “ρας. Διὸ 
ἐμυϑεύσαντο τοῦτον χριτὴν τῶν τριῶν γενόμενον ti 
᾿Αφροδίτῃ τὸ μῆλον ἤγουν τὴν νίχην ὡς τῶν ἄλλων 
κρείττονι βραδεῦσαι. Μετὰ δὲ τοὺς τριάκοντα χρόνους 
λογισάμενος ὁ Πρίαμος τὸν περὶ αὐτοῦ χρησμὸν 
παρελθεῖν, χαταφρονήσας προσηγάγετο αὐσόν. Γράμ- 
ματὰ τε xal δῶρα xal θυσίας ἐπιδοὺς μετὰ xal 
ἱχχτὸν νεανίσκων Φρυγῶν πρὸς τοὺς τοπάρχας Εὖὐ- 
βώπης διαδῆναι χελεύει xai τῷ Δαφναίῳ ᾿Απόλλωνι 
σαι, xal πρῶτον ἐν τῇ Σπάρτῃ πόλει τῆς Ἐλλάδος 
ἐλθεῖν, ὑπὸ Μενελ΄ῳ τότε βασιλευομένῃ, ὅς υἱὸς μὲν 
Πλεισθένους ἦν ἀληθῶς, ὑπὸ ᾿Ατρεῖ βασιλεῖ τῶν 
Αργείων, ἅμα τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 'Avzukpvovt ἀνατραφεὶς 


est ; unde et /Egeum mari nomen obtigit.Catoruiu 
Theseus. Creta omissa, spreta etiam Ariadna, 
quam ferunt in :de Jovis virginem desedisse ibi- 
que mortuam, Thessalie regnum accepit uxorem- 
que duxit Phedram. Hasc apud ipsum falso delata 
fuit cum Hippolyto privigno suo, qui Theseo ex 
pellice natus fuerat, corpus per adulterium mis- 
cuisse. Ac Hyppolitus quidem cvm eques aprum 
insequeretur,equo excussus, habenis manus digitis 
implicatis, ab equo raptatus sexto post die vitam 
clausit. Qua re cum in maximum venisset dolorem 
Theseus, Phedre,quanquam dejerant, adulterium 
exprobravit,eamque e conspectu suo removit. Ea, 
calamitate immodica afflicta, mo rore exstincta est. 
Tunc etiam Eurystheus regnum ΦΆΘ in Lacede- 
monios gessit, annos 42, et post illum fuerunt alii 
octo reges. Duravit id regnum annos 325. 
Sauli tempore primum certamen Pisziad Olym- 
 piaminstituerunt, Jovique Olympio prim*m solem- 
nem festivitatem celebraverunt. Inde quadriennio 
singulis id sacrificium iterantes lustra Olympia- 
dum nomine ah eo initio numeraverunt.Quo tem- 
pore etiam Corinthii post Lacede&monios, regione 
in suam potestatem redacta,Grzcicz regnum annos 
omnino 318 obtinuerunt. Et post Dardanum Ili 
filium, ac Laomedontem Dardani filium, Priames 
Laomedontis filius Phrygie rex declaratus est. 
Sub quo Dardanum llium, Troja ac tota Phrygia 
excisa sunt.Causam ei devastationi prebuit Alexan- 
der, alio nomine Paris dictus. Is cum natus 


C Priamo esset, tale oraculum patri est allatum : 


« Paris infelix tibi natus est, qui anno setatis sue 
tricesimo Phrygise regnum perdet.» Statim itaque 
Priamus eum nomine Alexandri aflectum, in 
predium cui Mandro nomen, agricole cuidam 
lacte alendum et educandum mandavit, donec 
30 anni oraculo designati preterirent. Arcem 
quoque in agro magnam exstruxit, quod Parium 
appellavit. Ibi degens Paris, cum et ingenio esset 
felici et institutione non vulgari formaretur, ora- 
tionem laudatoriam et hymnum in Venerem com- 
posuit, dicens eam esse cupiditatem, qus liberos 
sapientiam et artes apud homines et bruta pro. 
creet ; 2983 eamque in comparatione Minerve ac 
Junoni prretulit. Inde orta est fabula, eum arbi- 


xai D trum delectum inter deas Veneri uti potiori malum 


victorie signum adjudicasse.  Exactis triginta 
annis, Priamus oraculi tempus jam exivisse ratus, 
securus animi Paridem produxit, eumque additis 
100 Phrygibus adolescentibus, cum litteris,mune- 
ribus et victimis ad regulos Europe trajicere 
jussit et Daphneo Apollini sacrificare. Primo 
omnium Paris venit Spartam Grecis urbem ubi 
regnabat Manelans.Is Plisthenis filius re vera fuit, 
sed ab Atreo Argivorum rege una cum ejus filio 
Agamemnone educatus Atrides appellabatur ac 
frater Agamennonis. Menelaus Paridem perhuma- 
niter excepit, inque suo palatio omni officio sta- 


251 


visum fuisset ipsi jubens, atque ita demum ad 
sacrificandum proficisci. Ipse cum cognatis in 
Cretam continuo navigavit, ut Gortyne rem 
sacram Jovi Asterio faceret.Quadam die Paris cum 
in Helena hortum despexisset, vidit eam incom- 
parabili esse pulchritudine : erat enim gracilis, 
papillis formosis, nivis instar alba, specioso su- 
percilio, eleganti naso, crine crispo ac subflavo, 
oculis grandibus. Proinde ejus amore sancius, 
opera /Ethre qui Menelao cognota erat, eum cor- 
rupit ac cum multis opibus ornatuque et 218 
quinque ancillis rapuit; et sacrificiis quorum 
causa venerat omissis, Sidonem ad ;Egypti rezem 
Proteum trajecit. Qui custodie domus Menelai 
erant profecti, animadverso Ielenz raptu, statim 
ei in Creatum rem nuntiant.Qui ingenti doloreictus 
illico Spartam rediit, et in omnes partes dimittit 
qui Helenam requirant. Aliquanto post tempore 


Paris ex .£gypto domum salvus revertitur ; quem: 


Priamus et Hecuba recipientes visa Helena obstu- 
puerunt, et quaenam ea mulier, undeque esset 
sciscitati sunt. lpsa se Alexandri cognatam, 
magisque se ad Priamum et Hecubam quam ad 
Plisthenis fllium Y enelaum pertinere respondit : 
quippe Dardanum Troem ac reliquos ab hoc pro- 
creatos reges originem ducere a Danai filia Ple- 
siona. Dymam porro regem, Hercule patrem, 
genus repetere ab Agenore Danai patruo: cum 
Dymam consanguineum esce Lede, suce matris. 
Hac locuta Helena,et juramento confirmans nihil 
se de bonis Menelai secum tulisse, cum jureju- 
rando sibi confirmari vicissim impetrasset se 
deditum non iri, apud ipsos chara acceptaque re- 
mansit Agamemno re cognita ante bellum nuntios 
legat Menelaum et Ulyssem, cum litteris Clyte&em- 
nestre, quo soror Helene, uxor Agamemnonis 
erat, Menelao reddi conjugem suam postulans. Sed 
ii re infecta sunt dimissi.Itaque Agamemno et Me- 
nelaus omnibus Europ: regul.sad belli societatcm 
conductis, etiam filio Thetidis et Pelci Achille cum 
219 Myrmidonum ipsi subdita cohorte. Nestore 
preterea Eleo, Ulysse lthacensi, duobus Ajacibus, 
Diomede, Idomeneo aliisque multis οἱ generosis, 
cum classe navium sexcentarum octoginta octo ad 
bellum Ilio inferendum proficiscuntur; atque ÀÁu- 


lide primum in hibernis subsistunt. Ibi cum tem. ἢ 


pestate diutius detinerentur, Calchas vates edixit 
debere Agamemnonem filiam suam Diane, que 
dea ejus loci esset, immolare. Verum hoc Aga- 
memno renuit. Sed et mulier Calchantis ora- 
culo consentanea vaticinabatur, tempestatis non 
ante finem fore quam prima Agamemnonis filia 
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diossissime tractavit, requiescere ibi quamdiu ἃ Ατρείδης Ἐλέγετο 


P 


xal σύγγονος — 'ATauiuven, 
Οὗτος φιλοφρόνως ἄγαν τὸν Πάριν προσδεῖ ἐμέν, 
παντοδαπῇ θεραπείᾳ τοῦτον ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοὶ 
ἐθεράπεοσεν, (P. 434] ἀναπαυθῆναι ἐντειλέμενς 
ὅσον xai βούλοινο, xai οὕτως ἐπὶ τὴν θυσίαν in). 
θεῖν. Αὐτὸς δὲ ὁ Μενέλαος ἄμα τοῖς συγγενές 
εὐθὺς ἐπὶ Κρήτην ἀπέπλει ὡς ᾿Δστερίῳ Acl 
Γορτύνῃ πόλει βθυσιάσωνι. Ἐν pig. τοίνυν ὁ Πόέρις ἐς 
τὸν τῆς ᾿Βλένης παράδεισον ἐγκύψας 003 αὐτὴν 4 
κάλλει ἀμήχανον οὖσαν' ἦν γὰρ εὕστολος (95), eig: 
στος, λευχὴ del χιὼν, εὔοφρυς, εὔρινος, οὐλόδρς 
ὑπόξανθος, ὀφθαλμοὺς ἔχουσα μεγάλους. Kal cpu; 


—— - 


τῷ ταύτης ἔρωτι διὰ τῆς Αἴϑρας, ἥτις ἦν covped; . 


Δίενελάου, ὑ ονοθεύδας τὴν 'EXivnv Ὥρπασεν εὐτὴν 
μετὰ xal πλούτου πολλοῦ xal κόσμοο xai τίν; 
δουλίδων χορασίων. Καὶ τῶν θυσιῶν, δι᾽ ἄς καὶ zz. 
ἦν, ἡμεληκὼς εἰς Σιδῶνα πρὸς Πρωτέα τὸν AUL 


zx09 βασιλέα διεπέρασεν, Οἱ δὲ τὸν οἶκον Mrvüdm - 


φυλάσσειύ τεταγμένοι, τὴν ἁρπαγὴν τῆς Ἔλέν: 
ἰδόντες, εὐθὺς ἅπαντα ἐν τῇ Κρήτῃ αὐτῷ μηνύους 
'Eo' οἷς ὁ Μενέλαος δεινοπαθῶν καταπλέει μὲν εἰς 
τὴν Σπάρτην εὐθὺς, πέμπει δὲ εἰς ἀναζήτησιν τῖς 
Ἑλένης πανταχοῦ. Μετὰ δὲ χρόνον ἧἦχεν bis 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου σωθείς, Ὃν Πρίαμος xe "E 
ἀποδεδεγμένοι, ἰδόντες τὴν Ἐλένην, ἐξέστηϑεν, xz 
τίς ἂν εἴη καὶ πόθεν ἐπυνθάνοντο. ᾿ δὲ ᾿4λεξήνδρου 
ἔφη εἶναι συγγενὴς, χαὶ αὐτῷ μᾶλλον δριέμῳ χε: 
τῇ Ἐχάδῃ xai οὐ τῷ Πλεισθένους υἱῷ toin 
Μενελάῳ. "Ex τῆς Δαναοῦ γὰρ θυγατρὸς Wueim; 
Δάρδανον xal Τρῶα χατάγεσθαι καὶ τοὺς B te 
βατιλεῖς" ᾿Αγήνορος δὲ τοῦ πατραδέλφου Arm 


C ἀπόγονος Δύμας βασιλεὺς ὁ 'ExfÓvc πατέρ ἃ 


γένους δὲ τοῦ Δύμα καὶ Λήδα ἐστὶ μήτηρ ἡ ἐμή. 
Ταῦτα ᾿Ἐλένη εἰποῦσα, xal ἅμα διομνυμένη μηδὲν 
τῶν Μενελάου λαθεῖν xai ὄρχυν δὲ ἀπαιτήσαϑα μ᾽ 
προδοθῆναι, ἔμεινεν ἀγαπωμένη πρὸς αὐτῶν. To 
μαθόντες οἱ πεοὶ ᾿Λγαμέμνονα πέμπουσι plebe: 
πρὸ τοῦ πολέμου, αὐτόε τε Μενέλαον χαὶ ᾿Ὀδοσεῖ: 
καὶ γράμματα Κλυτα-μνήέστρας γυναικὸς ᾿ΑΥαμί- 
μνῆνος, ἀδελφῆς Ἐλένης, ἀξιοῦντες ἀποδοθῆν: Ms. 
νελάῳ τὴν γυναῖχα, ΟἿ xal ἀποπέμπονται ἄποιχκτν. 
Διὸ xal τοὺς τοπαρχτῦντας τῆς Εὐρώπης ἅπαντος, 
xai τὸν Θέτιδος xal Ἰ]ηλέως ᾿Αχιλλέα μετὰ τὸ 0n. 
χείμενον αὐτῷ τῶν Μυρμιδόνων στῖφος, xal Νέστονι 
τὸν Ἤλεϊον xat τὸν ᾿Ιθαχήσιον Ὁδυσσξα xs! cU 
δύο Αἴαντας Διομήδην τε χαὶ Ἰδομενέα xai ἄλλοκ 
πολλοὺς xal γενναίους σὺν ναυσὶ χιλίαις ἑκατὸν 
ἐνενήχοντα ὀκτὼ Ἐχστρατεύσαντες ἀποπλέουσι, Kd 
παρὰ Αὐλίδι οὕτω καλουμένῳ χωρίῳ παραχειμέϑεν 
τες χατὰ Ἰλίου ἐστρατοπεδεύοντο, Τοῦ χειμῶνος ἃ 
ἀντικειμένου αὐτοῖς ἐπι πολὺ Κά᾽ χάς ὁ μάντις (osi 
ὀφείλειν τὸν ᾿Αγαμέμνονα εἶπε τὴν αὐτοῦ θυγατέμ 
τῇ ᾿Αρτέμιδι παρασχεῖν, Qe2 τῆς χώρας οὔσῃ" ὁ li 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(94) Εὔστολον gracilem verti,cum aliud non su»- 
curreret neque de vestitu hic agatur.Nani gracili- 
tatem in mulieribus laudatam fuisse apud priscos 
notum est vel ex Terentio Xvr. — Nihil commune 


cum antiquitus laudata mulierum gracilitate vot 
εὔστολος habet, qua comptam ac vestibus elegantea 
refert. Goan. 





HISTORIARUM OOMPENDIUM. 


ϑελεν. ᾿Αλλὰ [P. 125] μὴν καὶ γυνὴ συνῳδὰ τῷ A Diante sacrificaretur. Alli non tempestatis causa 


ἀντι προφητεύουσα εἶπεν ὡς εἰ μὴ τὴν πρώτην 
&pvovoc θυγατέρα τῇ ᾿Αρτέμιδι προσαγάγωσιν, 
μὼν οὐ λυθήσεται. Οἱ δὲ οὐ διὰ τὸν χειμῶνα 
| φασι συμόῆναι, ἀλλὰ διὰ τὸ αἴγα μεγίστην 
τὸ ἱεῤὸν τῆς Αρτέμιδος τοξεῦσαι καὶ ἀνελεῖν 
Ἀγαμέμνονα, xai ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον λυιμικὴν 
γενέσθαι. Καὶ διαστάσεως γενομένης καθαιρεῖ- 
iv ᾿Αγαμέμνων τῆς βασιλείας, Παλαμήδης δὲ 
ὑτοῦ προχειρίζεται. ᾿Εφ᾽ οἷς Ὀδυσσεὺς δεινῶς 
εἰς προσποιεῖται μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν 
&tv, — παραγίνεται δὲ πρὸς λυταιμνύήστραν 
οὗ ᾿Αγαμέμνονος γυναῖχα sl; τὸ "Apoc, xal 
iie γράμμασι τὴν ᾿Ιφιγένειαν λαδὼν (αὕτη 
ἦν πρώτη τῶν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος θυγατέρων) 
χιλλεῖ χατὰ τὸ στρατόπεδον ἀσιστεύοντι δοθη- 
ἣν γυναῖχα ὑποστρέφει μετὰ ἔδνων, xai πα- 
wgt ταύτην τοῖς ἱερεῦσι πρὸς ἱλασμὸν τῆς 
αἰδος, ὭὯς οὖν ἔμελλον εἰς θυσίαν ταύτην 
γεῖν, ἔλαφος ἀντ᾽ αὐτῆς εὑρέθη προσισταμένη 
ὡμῷ, ἥτις xal προσηνέχθη θυσία ἀντὶ τῆς 
νου. Καὶ ταύτης διασωθείσης xal ἀποηδοθείσης 
ατρὶ ζώσης, ἱέρειχν αὐτὴν παραυτὰ τῷ ἱερῷ 
Αρτέμιδος ᾿Αγαμέμνων ἀφιέρωσε' χαὶ Ὀδυσ- 
ἀποδοθῆναι αὖθις τὴν βασιλείαν τῷ ᾿Αγαμέ- 
παρεσχεύασε. Ιαλαμήδην δὲ μετ᾽ ὀλίγον 
τεὺς, πλαστοῖς γράμμασι xai μάρτυσι Χρη- 
ὃς, αἰτίαν προδότου τίθησιν, xa! παρασχευάζει 
πρατὸν λιθοδολῆσαι αὐτὸν, χαὶ τὸ λείψανον 
σαντας Ναυπλίῳ τῷ αὐτοῦ πατρὶ παραπέμψαι, 
; ἐστι Παλαμήδης ὁ καὶ τὴν ταύλαν (95) ἐφευ- 


πρὸς μετεωρισμὸν τοῦ στρατοῦ, xal τὴν ἔν C 


σύνθεσιν σὺν φιλοσοφίᾳ πολλῇ xatactYca«. 
; γὰρ εἶναι τὴν τάδλαν τὸν qíivov κόσμον, 
& δώδεκα γχάσους (96) τὸν ζωδιαχὸν ἀοιθμὸν, 
ψηφόδολον (97) καὶ τὰ ἐν αὐτῷ xoxxía (98) 


Β 


heec evenisse tradunt, sed ab Agamemnone capram 
maximam sagitta fuisse interfectam juxta Diane 
fanum : ob id acrem pestem ezxstitisse, obortaque 
in castris discordia Agamemnoni imperium fuisse 
abrogatum,et Palamedi mandatum. Ulyssem, quod 
ea ssgerrime ferret, simulato se in patriam navi- 
gare, Argos ad Clytemmestram se contulisse. Àga- 
memnonis uxorem : ab ea lphigeniam, filiarum 
Agamemnonis natu maximam flctarum litterarum 
ope, in quibus erat eam Achilli virtute in exercitu 
primonuptum peti, cum dote abstulisse; reversum- 
que adstationem sacerdotibus eam tradidisse,cujus 
sacrificio Diana placaretur. Caeterum cum Iphigenia 
jam ad mactandum duceretur, ejus loco cervam 
arm astitisse, 290 hancque loco virginis Deo 
victimam cesam: ipsam incolumem patri redditam 
alque ab eo confestim sacerdotem in fano Diane 
constitutam fuisse. Exinde Ulyssem confecisse ut 
imperium Agamemnoni redderetur.Eumdem Ulys- 
sem post paulo falsis litteris et testibus adversus 
Palamedem usum hunc proditionis crimine oppres- 
sisse, et machinatum ut ab exercitu is lapidibus 
obrueretur, reliquiauque in cinerem redacti patri 
ejus in Nauplio mitterentur. Is est Palamedes, qui 
ad exercitus reficiendosoblectationeanimos tabulam 
et ejus compositionem philosophica admodum in- 
dustria invenit. Sic enim instituit, ut tabula esset 
mundus elementaris, duodecim casus signorum 
zodiaci numerus, talorum jactus, et qua in talis 
sunt grana, septem planetarum astra, turris coli 
altitudo, ex quo omnibus bona malave tribuuntur. 
Idem sexdecim alphabeti litteras invenit,afjoctxA p. 
νοπρστυ. His tres addidit Cadmus Milesius, 09x, Ac 
multotempore tantum hisnovemdecim usi suntele- 
mentis; cumque t carerunt antiqui, pro psalide 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


Palamedis tabula qualis ludus fuerit,non est 
perspicuum. Ταύλαν noster vocat, tabulam, 
alii ἀδάχιον, mensulam. Et verbum ταυλίζειν 
dere talis ín abaco usitatum fuisse ex Eusta. 
quet in primum Ulyss. 107. Apud Suidam in 
τἀδλα invenies eadem prope quip hic habet 
nus. Fuisse ludum talorum (πετσῶν), qui per 
ulam inalveum seu tabulam suppositam deji- 
tur ac pro linearum aut spatiorum varietate 
rariam conditionem facerent, satis videtur 
'ere, Lineas fuisse quinque distinctas Eusta- 
docet, quo dixi loco; quem vide etiam in 
β᾽, 300, et Pollucem |. ix. Talos verti, quod 
vocabulum non habui, alioquin ἀστράγαλον 
et πεσσόν diversa fuisse non ignoro. Sed et 
ibservavi,interpretem Grestz Euripidei Pala- 
inventum χύδων οἱ πεττείας promiscuetribue- 
janquam cur noh verterem talos.cum pro me 
Flaccus poetarum presstantissimus ἢ Apud 
Volanerius scurra chiragricus, Serm. n, 7, 
Ὃ 86 tolleret atque mitteret. in pyrgum talos, 
le diurna conductum pavit. Hunc  pyrgum 
dis turriculam vertit, πεσσούς talos. quo 
nus per ψηφόδολον vid tur intelligere.Suidas 
ἦλον habet. Koxxía notas intelligo taloruim ;et 
s habet ἑπτὰ xoxxía, septem greanula. Ipse 
bacum albis ac nigris distinctum quadratis, 


D 


quo modo tabula scachica dividitur; eique superne 
imminens infundibulum, per quod cubis (die wurs- 
sel dejectis in abacum vel fritillum luderetur. Ms- 
τεωρισμόν Cedrenus. vocat quod διαγωγήν Suidas, 
vocabulo elegantiori et magis apto : nam μετέωροι 
σμόν alibi sic positum a probo scriptore vix puto. 
l.ocus Martialis, quod pene oblitus fueram addere, 
est in Apophoretis, distichon libri xiv. 16. Xv,. — 
Τάδλαν scribit Suidas cum Glossis Grecobarbaris; 
el est ὄνομα παιδᾶς, tabule, qua talis luditur. 
GOAR. 

(96) Χαρακώματα substituit Isaacius Porphyro- 
geneta in Paral. Homeri, quibus de ludo a Palame- 
de invento disserens, Βρῶτος, inquil. τανλίςε:ν 
tot κυδεύειν ἐξεύρηται, ac inferius, ὠρίσατο τὴν 
ταύλαν divot τὸν πίναχα τοῦ παιγνίου τὸν γήϊνον 
κόσμου, τοὺς δὲ δώδεχα χάσους ἦτοι τὰ χαραχωμᾶτα 
ποὕτου τόν ζωδιχχὸν ἀριθμόν. GoaR. 

(91) Ψηφοδόλον σοτπῖ sive alveolum, equo primum 
in turrim sive canalem,et e turri in tabulam tali et 
tesserte decidunt. GoaAR. 

(98! Koxxía ipsi tali seu potius (essere numero 
septenario varias tabuim faveolas subintrantes, 
varios quoque planetarum et zodiaci siderum con- 
cur.us ac subinde prosperam vel adversam vito 
ludique sortem secundum astrologorum regulas 
manifestabant. Goan. 
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palidem scripserunt, multaque omnino alia voca- 4 τὰ ἑπτὰ ἄστρα τῶν πλανήτων, τὸν δὲ πύργον τὸ ὕψος , 


bula secus pronuntiaverunt quam  scriberunt. 
Adjecit his duas Simonides Ceus, ηω, Epicharmus 
Syracusanus tres ζέψ, alque sic virginti quatuor 
litterarum summa impleta est. 


Διὸ xal πολλῷ τῷ χρόνῳ τοῖς ιθ᾽ ἐχρῶντο" ὅθενοὶ apyaiot μὴ ἔχοντες τὸ dp τὴν ψαλίδ παλίδα αἔλεγον, καὶ 
ἄλλα πολλὰ ῥήματα ἄλλως ἐξεφώνουν καὶ ἔγραφον xai ἔγραφον. Ἡρὸς ταῦτα Σιμωνίδης ὁ Χῖος (1) προσέθηχι 
δύο, ἡ καὶ c, Ἐπίχαρμος δὲ ὁ Συρακούσιος τρία, ζ, E, ψ, καὶ οὕτως ἐπληρώθησαν τὰ κδ᾽ στοιχεῖα. 


Appellentes ad littus Trojs, classem Grsecos Tro- 
jani conati sunt littore prohibere ; pugna acri com- 
missa multi utrinque ceciderunt, ?99?9 interque 
hos Protesilaus, Grxcorum antesignamus. Nocte 
facta Trsjani urbem repetiverunt,eamque accurate 


clauserunt, Greci vero subductis in littus Trojse B 


navibus atque stabilitis auroram przstolati sunt. 
Media nocte Cygnus quidam, cognatus Priami ac 
urbis Neandri dominus, cum magna militum manu 
&doriri Grecos ausus, commissa pugna ipse ab 
Achille occisus est, ac plerique qui cum ipso erant 
interfecti sunt. Die orta, consil.... Troje et Ilio 
in orbem circumjacentes urbes, quod Priamo 
opitularentur, subegerunt. Diomedes, Tydei filius, 
Neandrum, Cygni urbem, filios ejus et universam 
ditionem depopulatus, predam in castris in 
medium contulit. Achilles cum Myrmidonibus in 
Lesbum et vicinam regionem expeditione facta, 
Phorbantem eorum locorum dominum, Priami 
consanguineum, interfecit ; filiam ejus Diomedam, 


τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ o5 ἀνταποδίδοται πᾶσι καλὰ fj xaxd, Ὁ 
αὐτὸς εὖρε καὶ τὰ ις' γράμματα (99) τοῦ ἀλφαῦήτου͵ ἡ 
&, B, v, ὃ, εν tx, v,o,7, 0,0, 1,0. Προσέθη κε δὲ αὐ- 
τοῖς Κάδμος ὁ Μιλήσιος ἕτερα γράμματα τρία, 8, o, y. 


Παρεμδαλόντων δὲ τῶν Ἑλλήνων σὺν ταῖς ναυσὶ 
χατὰ τῆς Τροίας οὐ συνεχώρουν οἱ Τρῶες προσορμί- 
σαι. Πολέμου δὲ συῤῥαγέντος ἰσχυροῦ, καὶ πολλῶν 
ἐξ ἑχατέρων ἀνῃρημένων σὺν [P. 126] Πρωτεσιλάῳ 
προμάχῳ Δανχῶν, νυχτὸς ἔπιγενομένης Τρῶες μὲν 
εἷς τὴν πόλιν εἰσιόντες ἀσφαλῶς συνεχλείσθησεν͵ 
ol δὲ τὰ πλοῖα τῇ παραλίῳ τῆς Τροίας ἀχτῇ κχατ- 
ἀσφαλισάμενοι ἔμενον τὴν ἕω. Περὶ μέσας δὲ νύχτας 
Κύκνος τις ὄνομα, συγγενὴς Qv Πριάμου ἄρχων δὲ 
πόλεως Νεάνδρου, μετὰ πολλοῦ πλήθους πολεμιχοῦ 
τολμήσας ἐπέθετο χατ᾽ αὐτῶν᾽ συμδολὴς δὲ γενομέ- 
νης, αὐτός τε Κύχνος ὑπὸ ᾿Αχιλλέως xai ol πλείους 
τῶν μετ’ αὐτοῦ ἀνῃρέθησαν. Ἡμέρας δὲ Ὑενομένης 
βουλευ... τὰς κύχλῳ πόλεις Ἰλίου καὶ Τροίας τῷ 
Πριάμῳ συμμαχούσας παρεστήσαντο. Καὶ ὁ μὲν τοῦ 
Τυδέως υἱὸς Διομήδης τὴν τοῦ εἰρημένου Κύχνου 
πόλιν Νέανδρον xai τοὺς υἱοὺς xal τὴν χώραν αὐτοῦ 
πᾶσαν προνομεύσας xal χκαταδῃώσας sic τὸ μέσον 
ἤγαγε τοῦ στρατοῦ, ᾿Αχιλλεὺς δὲ xarà λΛέσδου xai 
τῆς ὑπ᾽ αὐτὴν γώρας μετὰ τῶν Μυρμιδόνων ἔχστρη- 





cum praeda quam ex tota ista regione egerat, in (y τεύει, xai Φόρθδαντα μὲν τὸν τοπάρχην αὐτῶν συγ- 


castra adduxit. Inde ad Lyrnesum duxit, eamque 
urbem cepit, et Eetionem ejus principem occidit: 
uxorem ejus Ástynomam, que et Chryseis dicitur, 
filiam Chryses sacerdotis Apollinis, cum omnibus 
opibus ejus urbisincastra abduxit atquein medium 
contilut. Postea ad Legopolim contendit pueris... 
Brisi filiam Hippodameim, uxorem Amynte, qui 
regnum in ea urbe tenebat. Is tuncaberat. Ac post 
ascitis adversus Graecos Lyciorum $9422? et Lycao- 
num auxiliis, jnagna cum hominum turba gravi 
ira percitus rediit. Ibi cum Achille congressus, 
neque fili» filiisque eturbi sug quicquam profuit, 
et ipse cum exercitu suo interfectus est. Divisa 
inter milites preda. Chryseidem Agamemnon. Hip- 
podamiam Achilles pellicis loco obtinuit. Peste 
autem exercitum infestante, Calchantis vaticinio 
Chryseis patri redditur, Briseidem Achilli Acamem- 
non aufert, et aliquandiu secum tenet. Quamobrem 
Achilles iratus se et Myrmidonas a pugna abstituit 
tantisper, donec Agamemnon gravibus cladibus 
attritus multis eum donis ac deprecationibus per- 
movit ut rursum cum Creecis in aciem exiret. Ajax 
autem Telamonius Thraces obsidebat, qui in Cher- 
roneso habitant. Eum timens rex horum Polyme- 


γενῆ Πριάμου ὄντα ἀναιρεῖ, τὴν αὐτοῦ δὲ θυγατέρα 
Διομήδην καὶ πᾶσαν τὴν χώραν λαφυρχγωγήσας 
ἤνεγκεν εἰς τὸν στρατόν. Αὖθις δὲ πρὸς τὴν Λυρνη» 
σὸν ὁρμήσας χαὶ τὴν πόλιν ἑλὼν, xal ἩἨξετίωνα τὸν 
αὐτῆς πολιοῦχον ἀνελὼν, «αἱ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
᾿Αστυνόμην τὴν καὶ Χρυσηΐδα, θυγατέρα Χρύσου 
ἱερέως ᾿Απόλλωνος, ἑλὼν, καὶ πάντα τὸν πλοῦτον 
ἐνεγχὼν εἰς τὸ μέσον τέθειχε τοῦ στρατοῦ. ᾿Ἐντεῦ- 
θεν ἐφορμήσχς χατὰ τῆς λεγομένης Λεγοπόλεως 
τοῖς matcl... Βρίσου θυγατέρα Ἱπποδάμειαν, γυ- 
ναΐχα οὖσαν ᾿Αμύντου βασιλέως ἐκείνης τῆς πόλεως, 
ὅς οὐ παρῆν τότε. Μετὰ ταῦτα δὲ Λυχίους xal Avu- 
κάονας χατὰ τῶν Ἑλλήνων εἷς συμμαχίαν ἐπιχαλε- 
σάμενος, ἐπειδὴ xe σὺν ὄχλῳ πολλῷ καὶ θυμῷ 
βαρεῖ, τῷ ᾿Αχιλλεῖ συμδαλὼν οὐ μόνον τὴν θυγστέρα 
χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν οὐδὲν 
ὥνησεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ πάντες 
ἔργον πολέμου γεγόνασι. Kal τὰ μὲν ἅλλα πάντα 
τῷ στρατῷ ἐμερίσθη, τὴν δὲ Χρυσηΐδα ὁ ᾿Αγαμί- 
μνων, ᾿Ιπποδάμειαν δὲ τὴν xal Βρισηΐδα ὁ ᾿Αχιλλεὺς 
λόγῳ ἐχράτησαν παλλαχῶν. Λοιμώδους δὲ νόστυ 
ἔνσχηψάσης τῷ στρατῷ, τῇ τοῦ Κάλχαντος μαντείᾳ 
Χρυσηΐς τῷ πατρὶ ἀποδίδοται, Βρισηΐδα δὲ τὴν τοῦ 
᾿Αχιλλέως ἀφαιρεῖται ᾽Αγαμέμνων ἄχρι καιροῦ. 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(99) De litteris Grecis est alius commentandi 
locus aptior. Cieterum aliquot deinceps loca sunt 
mutila, quibus astericum idcirco allevi. Xvr. 

(1) Xie vitiose legitur pro Κεῖος" aut saltem 
&uctor erravit: Ceo insula, urbe Julide fuisse 


oriundum constat ex probatis auctoribus ; quz 
insula post Heleuain prima est ab Attica Asiam 
versus. Errorem τ: n annotassem, nisi pervulga- 
tum etiam in aliis libris scirem. Xvr. 


Priamum admitteret. Priamus capite pulvere con- 
sperso, unaque Ándromacha cum liberis, proni in 
terram procubuerunt misericordiamque magna 
vociferatione flagitaverunt At Polyxena, Achillis 
pedes amplexa pro fratre suo Hectore alta voce 
prolixe d^precata est pollicens se Achillis, si is 
cadaver Hectoris redderet, servam remansuram in 
castris. Nestor m isereri senectutis hertabatur.Multis 
ultro citroque commutatis verbis, tandem Achil- 
les, pretio redemptionis accepto, se cadaver suis 
redditurum annuit. Accepit autem aurum, ar. 
gentum et vestium partem: reliqua Polyxene 
donavit. Priamo urgente ut Achilles hanc secum 
manere pateretur, Achilles in presseus eam reti- 
nere noluit, alio se recepturum eam tempore 295 
promittens. Ita Priamus cum cadavere et suis 
omnibus rediit domum ; Hectorque ploratus abun- 
de, et uti assolet crematus, extra urbem est se. 
pultus. Dum hec de Hectore fiunt, interim Ama- 
zon Penthesilea ex opposita Cherroneso copias vi- 
rorum ac Amazonidum ducens advenit Quam co- 
gnita Hectoris morte retrocedere conántem Paris 
magua vi auri donatam detinuit. Ea post paucos 
diesin campum praliis destinatum copias deduxit, 
iisque in duas partes divisis a dextro latere sagitta- 
rios constituit, in lx: vo gravis armature milites, 
plures pedites quam equites: ipsa ad signum in 
medio equitum constitit. Commissa pugna aliisque 
alios cedentibus, Achilles Penthesileam acriter 
preliantem hasta equo detrusit ; quam crinibusin 


Scamandrum protractam suffocaverunt. Oppidanos 6 


Ajaces loco pepulerunt ; ita ut in urbem fuga facta 
portas objecerint. Reliquos Greci juxta muros 
persecuti interfecerunt. Amazonibus autem absti- 
nentes secundum pugnam eas vinculis injectis divi- 
serunt. His actis multi Indi, equites ac pedites, et 
Phanices bellicosissimi, cum regibus suis classe 
appulerunt, a priamo ad ferendas suppetias excili. 
Tanta autem erat multitudo, ut eos neque llium 
neque omnino campus universos caperet. [n quem 
universi una cum Trojanis, Memnone Indorum 
rege, quod is potentissimus eratatque bellicosissi- 
mus, ducente exierunt, 9226 Ipse Memnon splen- 
dide curru invehebatur. Obstupuerunt Greci, gla- 
dios armaque cernentes terribilia, fundasque et 


quadrata scuta, multosque JEthiopes horrendos ἢ 


homines irruentes. Sed et Trojani magno cum 
clamore et saltu impetum dantes plurimos de 
Grecis interficiebant. ltaque horum duces multitu- 
dinis violentiam non sustinentes, ad naves recesse- 
runt ; qu& et ipse tum fuissent a barbaris crema- 
te», nisi nox superveniens eorum conatum inhibuis- 
set. Orta nocte Greci cadavera suorum qui in 
prolio ceciderant, combusserunt, sauciosque dili- 
genter curaverunt. lbi cum primores Graecorum 
consultarent quisnam aliiscirca alios occupatis, 
cum Memnone manum conserere auderet, id mu- 
neris Ájaci Telamonis filio sorte obtigit. Ante 


ΔΈΟΙ ΑΙ CEDRENI 


ipsi in Achillis ingressi tentorium obtinerunt ut A πολυτελῇ λαδὼν δὲ καὶ 


τὴν θυγατέρα Πολυ- 
ξένην εδὐειδὴ παρθένον xal ᾿Ανδρομάχην γυναῖνε 
᾿Αστυάναχτά τε καὶ Λαομέδοντα νηπίους αὐτῆς 
παῖδας, ἧχε τολμήσας εἰς μέσον τῶν ἡγεμόνων τῶν 
Ἑλλήνων, καὶ πάντας ἱχέτευε προχυλινδούμενος 
ἱκέτας σὺν αὐτῷ πρὸς ᾿Αχιλλέα γενέσθαι τοῦ ἀπο. 
λυτρώσασθαι τὰ σῶμα τυῦ ᾿Εχτορος. Καὶ γε qx 
ρησαν ἐκπλαγέντες [P. 428] τὴν τόλμαν τοῦ γέρανος 
τος Νέστωρ καὶ ᾿Ιδομενεύς" οἵ xai προσελθόντις 
[ριάμου εἰς τὴν cxnviv ἐδυσώπησαν xal Πρίαμον 
εἰσελθεῖν, Ὅς χόνιν χατὰ χεφαλῆς ἔχων dpa 'Av 


δρομὰάχῃ καὶ τοῖς παισὶν ἐπὶ πρόσωπον πέσοντις ᾿ 
εἴς τοὔδαφος, μεγάλαις κατεδόων οἰἴχτειρη θῆναι ger 


γαῖς., Πολυξένη δὲ τοῖς ᾿Αχιλλέως περιπλαχεῖσε 
ποσὶ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς Ἕκτορος διωλύγιον 
ἱκέτευε χεχραγυΐαᾳ, μένειν τε σὺν αὐτῷ καὶ δουλεύειν 
ἐπαγγελλομένη, εἰ ἀποδῷ τὸν νεχρόν. Οἱ δὲ περὶ 
τὸν Νέστορα, οἰχτεῖραι τὸ γῆρας ἡξίον xai ἐλεεῖν, 
Καὶ πολλῶν ἐξ ἀμφοτέρων κινηθέντων λόγων ὅμως 
ἐπένευσε λύτρα λαύδεῖν καὶ τὸν νεχρὸν τοῖς ἰδίοις 
παραχωρεῖν, Τὸν χρυσὸν οὖν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τεῦ 
ἱματισμοῦ μέρος λαδὼν τἄλλα χαρίζεται τῇ Πολυξένη. 
Ἡρίαμος δὲ καὶ αὐτὴν παρ᾽ αὐτῷ κατελιπάρει λιπεῖν' 
Ὁ δὲ εἰς ἄλλον τοῦτο δρᾷν ὑπέσχετο καιρόν. Ὁ δὲ 
γε Ποίαμος καὶ τὸν νεχρὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας 
ἐπανήει λαχὼν, ὃν ἀποχρώντος πενθήσαντες καὶ ὡς 
θέμις τεφρώσαντες ἔξω τοῦ τείγους καταθάπτουσιν. 
Ἔν ὅσῳ δὲ ταῦτα περὶ τὸν "Extopa διῳχονόμηται, 
καὶ ἰδοὺ ἡ ᾿Αμαζὼν Πενθεσίλεια ἐχ Χεῤῥονήσου τῆς 
ἀντιπέρας πλήθη γενναίων ἀνδρῶν καὶ ᾿Αμαζονίδων 
ἧκεν ἐπαγομένη. Γνοῦσα δὲ τὰ κατὰ τὸν "Extoja 
ὑποστρέφειν ἐπειρᾶτο. Πάρις δὲ ταύτην πολλῷ χρυσῷ 
μεῖναι πείθει. Ἢ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ὀπλισαμένη 
ἐπὶ τὸ πολεμικὸν δάπεδον εἰσὴει. Διχῆ δὲ τὸν αὖ» 
τῆς διελοῦσα στρατὸν, «al ἐν δεξίᾷ μὲν αὐτῆς τοὺς 
τοξότας, τῷ λαιῷ δὲ μέρει τοὺς ὁπλίτας πεζοὺς; 
πλείους τῶν ἱππέων ὄντας, ἐχσάξασα ἢ []ενθεσίλεια 
μέσον τῶν ἱππέων ἦν ἐν τῷ σίγνῳ᾽ xal πολέμου 
λοιπὸν χροτηθέντος ἄλλοι μὲν ἄλλους ἀπεχτίννυον. 
᾿Αχιλλεὺς δὲ τὴν Πενθέσίλεαν δόρατι πιχρῶς payo- 
μένην κρούσας τοῦ ἵππου καταδάλλει' ἣν τῆς χόμης 
ἑλκύσαντες τῷ Σχαμάνδρῳ ἐναπεπνιξμν ποταμῷ. 
Τοὺς πολίτας δ᾽ αὐ ἔτρεψαν οἱ Αἴαντες" καὶ εἰσελ- 
θόντες ἔχλεισαν τὰς πύλας. Ol λοιποὶ δὲ τῶν ᾿Βλλύ- 
νῶν τοὺς περιλειφθέντας περὶ τὸ τεῖχος ἀπεχτίν- 
νυσαν ἐπιδιώχοντες τῶν ᾿Αμαζόνων δὲ ἀποσγόμι- 
vot, μετὰ τὸν πόλεμον ὁ στρατὸς ταύτας δεσμεύσες 
ἐμερίσατο. Μετὰ ταῦτα ᾿Ινδοὶ πολλοὶ ἔφιπποι κεὶ 
πεζοὶ καὶ Φοίτιχες μαχιμώτατοι. μετὰ τῶν βασιλέων 
αὐτῶν tv ναυτικῷ στόλῳ παρεγένοντο, ὁπὸ Πριάμου 
προσχληθέντες εἷς συμμαχίαν. Ka! τοσοῦτοι τὲ 
πλήθη ἦσαν ὡς μήτε τὸ Ἴλιον μήθ᾽ ὅλον τὸ δάπεδον 
αὐτοὺς χωρεῖν Πάντες δὲ ὑπὸ Μέμνονος τοῦ τῶν 
Ἰνδῶν βασιλέως, ὡς δυνατωτάτου καὶ πολεαικωτέ" 
τοῦ, ΟἿ τε Πριαμίδαι καὶ Τρῶες, καὶ πᾶς ὁ στρατὸς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ διαταττόμενος ἐφ᾽ ἅρματος λαμπρῶς ὀχου- 
μένους εἷς τὸ δάπεδον ἐξήεσαν, ᾿Εξέστησαν δὲ "EX, 
vic, ξίφη καὶ ὅπλα φοδερὰ καὶ σφεδόνας xai ἀσπί» 
δας τετραγῶνους xal Αἰθίοπας πολλοὺς κατ᾽ αὐτῶκ 
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pertuleruat,crematumque humarunt. Postmortem A τὸν βωμὸν ἵστατο, περιπλεχομένου δὲ Δηϊφόδου τὸν 


Achillis pugna conserta multisque utrinque dejectis 
singulari certamine Philoctetes et. París congre- 
diuntur. Prior sorte Paris Philoctetem sagitta 
petens aberrat a scopo.Philocteta vicissim primum. 
laevam Paridis manum sagitta trajicit, secundo 
dextrum ejus oculum eruit, tertio talos et pedes 
impetens eum solo prosternit. Qui semianimis a 
suis abreptus et Ilium perlatus est ; ubi tres, quos 
ei Helena pepererat, filios,Bunymum, Corytheum 
et Idaum, parvulos etiamnum, 8.29 sibi astare 
videns, interclusa voce,sub mediam noctem exspi- 
ravit. Tum OEnone, qua prius uxor Paridis fue- 
rat, seipsam strangulavit. Deiphobus statim He- 
lenam uxorem duxit ; quem postmodo Menelaus 
propterea auribus et naso manibu.que trunca- 
vit. 


᾿Αχιλλέα xai καταφιλοῦντος ἐδάπτισεν ὅ ἐπεφέρετο 
ξίφος κατὰ τῶν αὐτοῦ σπλαάγχώων' καὶ. ἔτι χρατοῦν- 
τος αὐτοῦ δευτέραν εὐθὺς ὁ Πάρις ἐπάγει χατ᾽ αὐτοῦ 
πληγήν. Καὶ ὃς ἔχλυτος γεγονὼς πίπτει. Ἐχεῖνει 
δὲ ἀνυπόπτως δι᾽ ἄλλης τοῦ ἄλσους ἐξελθόντες, ὡς 
μικρὸν ἀπεῖχον, δρόμῳ πολλῷ χρησάμενοι εἰσῆλθον 
εἰς τὴν πόλιν, Οἱ πεοὶ τὸν Ὁδυσσία δὲ ἰδόντες αὐτοὺς 
τρέχοντας, εἰσδραμόντες 
ἡμαγμένον κείμενον παρὰ τὸν βωμόν. Πρὸς ὃν ὁ 


Αἵας" « "Ap' ἦν ἄνθρωπος δυνάμενος χτεῖναί a£ ; ἀλλ᾽ 


$ ci προπέτεια μόνη σε ἀπώλεσε, » Πρὸς ὃν ὁ 
᾿Αχιλλεὺς ἔςχατα πνέων, « Δόλῳ εἰργάσαντό με, φησὶ 
Πάρις xxi Δηϊφοῦος διὰ Πολυξένην. » ᾿Οξύτατα οὖν 
ἐπ᾿ ὥμων ἁρπάσαντες τὸ σῶμα xal ἐπὶ τὰς σχηνὲς 
ἀγαγόντες καὶ τεφρώσαντες θάπτουσι γῇ. Μετὰ τὸν 
θάνατον ᾿Αχιλλέως πολέμου γενομένου, καὶ πολλῶν 


ἐξ ἑκατέρων πεσόντων, εἰς μονομαχίαν ὁ Φιλοχτήτης xai ὁ Πάρις ἔρχονται. Καὶ πρῶτος λαχὼν ὁ Πάρις 
βάλλει χατὰ Φιλοχτήτου, ἀστοχεῖ δέ, Ὁ δὲ ἀντιτοξεύσας τὴν ἀριστερὰν χεῖρα Πάριδος διχπείρει, καὶ 
δευτερώσος τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ἐπήρωσεν ὀφθαλμὸν, xai τρίτον βαλὼν ἐπὶ τοὺς πόδας xai τὰ σφυρέ 
ῥίπτει Πάριν εἰς γῆν. "Ov ἁρπασαντες ἡμιθανῆ εἰς τὴν Ἴλιον εἰσῆλθον. Καὶ αὐτὸς τοὺς ἐκ τῆς Ἔλέτνης 
υἱοὺς τρεῖς, Βούνυμον, Κορυθαῖον καὶ ᾿Ιδαῖον, μιχροὺς αὐτῷ παραστάντας ἰδὼν ἄφωνος ἔμεινε, καὶ διὰ μέσης 
ἐξέπνει νυχτός. Ἢ δὲ προτέρα αὐτοῦ γυνὴ Οἰνώνη ἑαυτῇ ἀπεχρήσατο ἀγχόνῃ. Ἑλένην δὲ γυναῖκα Δηϊφοῦος 
ἠγάγετο παραυτὰ, ὅν ὁ Μενέλαος ὕστερον ἠχρωτηρίασε 9v αὐτήν, 


Palladium lignea fuit Minerve,que eadem Pal- 
los dicitur, imago. Aiunt id nefandis quibusdam 
demonum consecrationibus arcanisque ritibus 
dedicatum ea vi fuisse, ut urbem in qua esset 
inexpugnabilem conservaret. Id signum Trojano- 
rum regi Ilium condituro philosopbus quidam et 
innominatarum prestigiarum sacerdos. AÁsius no- 
mine, dono attulit ; in cujus gratiam Tros univer- 
sam suam regionem hactenus Epirrhopon appella- 
tam ab ipso Asiam denominavit. Creci cum Ilium 
capi non posse, quandiu simulacrum id ea esset 
in urbe,inaudivissent, furto id abstulerunt, Ulyssis 
et Diomedis opera. Hi clam ingressi urbem, et in 
fano Minerve per ferias commorati,consilio Ante- 
noris Trojanarum principis, adjuvante hujus uxore 
Theanone, quee sacerdos erat Minerve, noctu 
sublatum simulacrum secum in castra attulerunt. 
Ea nocte Trojanis miserabilia portenta et abumi- 
nanda apparuerunt,qua mane egressi Grecis nar- 
raverunt. Ferunt enim,cum Trojani rem Apollini 
sacram facere instituissent ejusque altari ligna et 
carnes rite imposuissent, 880 ignem lignis in- 
jectum non arsisse sed exstinctum fuisse,ac sepius 
repetitum ignem non arsisse ; et quidquid are im- 
positum fuerat, in terram decidisse. Troes cum 
adversum sibi aliquid hoc ostento denuntiari judi- 
carent, Priamus ac reliqui Ántenorem legatu mad 
Grecos mittunt, rogatum ut ii pacem ipsis, pretio 
suo arbitrio constituto, redimendam darent. An- 
tonor legatus ad Grecos hujusmodi orationem 
habuit .« Quidquid poenarum dare nos ob nostra 
flagitia debuimus, dedimus. Paris, quod ob inju- 
riam Menelao factam luendum fuit,pependit.Etiam 
Ilium : ejus rei documento sunt sepulcracssorum. 
Mos itaque reliqui pretium vobis afferimus, quo 


p ^" ἐχαρίσατο" 


C 


Ὅτι τὸ Παλλάδιον λεγομενον ξύλινον ὑπῆρχεν «i- 
δωλον τῆς Παλλάδος. Τοῦτο ἔλεγον τετελεσμένον εἶναι 
ἀῤῥήτοις τισὶ καὶ δαιμονιώδεσι τελεστηρίοις, fro: 
μυσαροῖς μυστηρίοις ἐστοιχειωμένον, νικηφόρον, ὅ 
φασι, καὶ ἀνάλωτον διατηρεῖν τὴν πόλιν b fj ἀπό- 
χειται, Τοῦτο τὸ ζώδιον τὴν πόλιν Ἴλιον μέλλοντι 
χτίζειν Τρωὶ τῷ τῶν Τρώων βασιλεῖ φιλόσοφός τις 
xai ἀῤῥήτων γοητειῶν τελεστὴς, "Actoq ὄνομα, φέ- 
ᾧ ἀντιχαριζόμενος ὁ ἸΤρὼς τὴν 
ὑπ᾽ αὐτὸν χώραν πᾶσαν, ᾿Επίῤῥοπον πρῶτον χαλου- 
μένην, εἰς τὸ ἐκείνου ὄνομα ᾿Ασίαν ἐπωνόμασε. Τοῦτο 
οὖν τὸ βρέτας, ἀκούσαντες οἱ Ἕλληνες ὡς οὐχ ἂν 
δύναιντο τὴν πόλιν ἐλεῖν [P. 131] ἕως Bv ἐν αὐτῇ 
ἀποχείμενον d, κλέψαι ἴσχυσαν, Ὀδυσσέως xai Ato- 
μήδους χρυφῆῇ εἰσελθόντων xal ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Haà- 
λάδος ἐν ἡμέραις τῶν ἑορτῶν παραμενόντων, καὶ 
«Opp τοῦ ᾿Λντήνορος ἐξάρχου τῶν Τρώων ὄντος, 
διὰ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Θεανοῦς ἱερείας τῆς ᾿Αθηνᾶς 
οὔσης, τοῦτο νυχτὸς ἀφελόμενοι ἐξῆλτον, ὅτε χαὶ 
τὰ συμύάντα τοῖς Τρωσὶ κατ’ ἐχείνην τὴν νύχτα 
ἐλεεινὰ σύμδολα xal ἀπαίσιχ κατεθεῶντο xal πρωΐ 
ἐξελθόντες τοῖς Ἕλλησιν ἀπήγγελλον. Φασὶ γὰρ ὅτι 
τῶν Τρώων ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος θυσιάζειν 
ἀγωνιζομένων τὰ ξύλα μὲν καὶ τὰ χρέα, χατὸ θέμις, 
ἐπετίθετο, πῦρ δὲ τοῖς ξύλοις ἐπιδαλλόμενον 02] 
ἥπτιν, ἐσδέννυτο δέ, Ἠολλάκις δὲ τοῦ πυρὸς ἐνεχθέν- 
τος καὶ μὴ καιομένου, πίπτει τὰ ἐν τῷ βωμῷ πάντη 
εἰς τούδαφος. ΟἹ Τρῶες δὲ οὐχ ἀγαθὸν αὐτοὶς εἶναι 
οἰωνὸν ταῦτα τεχμηράμενοι, ὃ τε Πρίαμος xai οἱ 
λοιποὶ τὸν ᾿Αντήνορα πρεσδεῦσαι πρὸς Δαναοὺς ἀπο’ 
στέλλουσιν, ὥστε λύτρα λαδόντας ὅσα ἂν ἐθέλωσι 
λῦσαι τὸν πόλεμον. Καὶ ὁ ᾿Αντήνωρ πρεσδεύων ἔφη 
πρὸς ᾿Αχαιούς" « Πάντα ἐπάθομεν ὅσα τοὺς ἧμαρτη" 
χότας παθεῖν ἐχρῆν. ᾿Ανθ᾽ ὧν Μενέλαον ὁ Πάρις 
ἠδίχησε, δίχας ἔδωγεν' ἀνθ᾽ ὧν τὸ Ἴλιον, μαρτυ- 


εὑρίσκουσι τὸν ᾿Αχιλλία. 
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οἱ τάφοι τῶν ἀνῃρημένων. NS, οὖν οἱ περι- A nos redimamus. Vos per deos, per patriam, per 


t; ἡμεῖς AóStox φίρομεν ὑμῖν. Ὑπὲ, θεῶν, 
ατρίδος, ὑπὲ τέἔέχνων. Ἕλληνες ὄντες, τοὺς 
ἀπειθεῖς, νῦν ἱχέτας σώσατε, à» Ἐπὶ τούτοις 
ντες οἱ Ἕλληνες Ὀδυσσέα xai Διομήδνν ἀπο- 
σι τὴν τῶν χρημάτων ποσότητα τυπῶται. 
ἐτύπωσαν χρυσίου τάλαντα Gir Ox xal ἀργύ- 
λαντα δισχίλια, καὶ τὰ δόξαντα πάντα χομιτά- 
καὶ ἀφορμηθέντες τῆς πόλεως ὑπέστρεψαν εἷς 
ατόν. Μετὰ ταῦτα βθυσιαζόντων τῶν ᾿Ελλύήνων 
πλεῦσαι βουλομένων, πάντας ἐνώοχωσεν ᾽Οδυτ- 
ταῖς θυσίαις μὴ ἀποπλεῦςαι τῆς ᾽Ιλίου πρὶν ἢ 
jpttov ἵππον κατασχευασθῆναι. ᾽Ἔνθεν τοι xai 
τοῖς ἀἁομοδιωτάτοις συμπύήξαντες xal εὐφυὼς 
σμήσαντες, xal ταῖς "Enstoo τεχνουργία:ς θαυ- 
| αὐτὸν ὑπερφυῶς κχατασχευχσάμενοι πάσαις 
οὐῥαφίαις, ὥστε xal στρατὸν εἰχοσιτεσσάσων 
yv ἔνδον χρύπτοντα ἀδίαστα διὰ τροιλίσχων ἐλ- 
v τῆς φορδειᾶς ἀχολουθεῖν, xal τοῦτον οὕτω 
ipfvot, τὰς σχηνάς τε χαταχχύσαντες χαὶ ἀπο- 
ντες xal εἰς Τένεδον ὑποθήχαις Ὀδυσσέως ἀπο- 
τες τὴν νῆσον, tva τινὰ γενναῖον ἄνδρα xat- 
usvot, xai μετρίως αὐτὸν ἀκρωτηριάσαντες 
τα xal χαίροντα τῷ ἐπαίνῳ xai τῷ μ'σθῷ, 
ἣν ἀφιᾶσιν αὐτόν: ὃς διαπυνθανομένοις τοῖς 
otc τί ἂν εἴη τὸ προχείμενον ἔργον τουτὶ xal 
| φέροιτο, ἀπεχρίνατο λέγων’ Τῷ ἱερῷ τῆς 
ς ἀνατιθέασι Δαναοὶ τοῦτο, ὁμοῦ μὲν ἀπολο- 
πὲρ ὧν εἷς τὴν πόλιν αὐτῆς [P. 132] ἠδίχη- 
109 δὲ xài δῶρον τοῦτο brio τῆς εἰς τὰς ἔχυ- 
τατρῖδας σωτηρίας xai εἰς μνήμην ἀὐτῶν 
ὕν χεχρίκασι δεῖν. ΟἹ τοίνυν Τρῶες πειθή- 
οὐτοις γενόμενοι, λαδόντες σὺν εὐθυμί xai 
"ἢ τὸν δούρειον ἵππον, μᾶλλον δὲ τὸν ἴδιον 
v, καὶ καλωδίοις ἀνέλχοντες xal εὐΐζοντες, τὸ 
λης ὑπέρθυρον ἄρα)τες τοῖς τοῦ θεοῦ αὐτῶν 
| μετὰ τῶν ἐχθρῶν εἰσήγαγον. ᾿Εν δὲ τῷ με- 
ip οὗ ἐν τῷ ἵππῳ λοχῶντες ἐπὶ σχολῆς ἐκπε- 
τες, αὐτόν τε τὸν Πρίαμον xai τοὺς παῖδας 
ἱνελόντες, τόν τε Δηΐφοῦον ἀχρωτηρ:άσαντες, 
θος δὲ τῶν ἀνδρῶν ἀποχτείναντες͵ πυρτοῖς μάλα 
Xs xai συχνοῖς τοῖς ἐχ τοῦ τείχους τὸν τῶν Δα- 
τόλον πρὸς ἑαυτούς ἐπέστρεψαν. Ἥ μέρας δὲ ἤδη 
σης χαὶ αὐτοὶ παραστάντες τοὺς ὑπολειφθέν- 
ντας ἀπέχτειναν᾽ τὰς δὲ γυναῖκας αἰχμαλώ- 


liberos obtestamur, Graci cum sitis, supplices 
nunc vestros,quondam contumaces, miseremini. » 
His moti Graci Ulyssem et Diomedem mittunt, qui 
argenti pondus signarent.Signaveruntque ii talenta 
auri bis mille totidemque argenti. Cumque omnia 
pro suo arbitrio abstulissent, ex urbe in castra 
reversi sunt. Post h»c sacriflcantibus Grriecis et 
discessum parantibus,Ulysses universos inter sacra 
jurejurando astrinxit non ante discessuros ab llio 
quam equus ligneus, qui ob id et Dureius vocatur, 
absolutus esset. Hunc Greci, F.pei artificio, lignis 
concinnissime compactis,insigni ornatu admirabi- 
lique opere construxerunt,ita ut intus 24 militibus 
gravis armature abditis, rotulis impositus tra- 
bentes $81 capistrum facile sequeretur. Eo abso- 
luto tabernacula sua combusserunt,et in Tenedum 
insulam navigantes ibi sese occultaverunt Ulyssis 
consilio, tantummodo relicto proditore, homine 
generosi animi;qui laude et praemio inductus ad 
hoc sese vulneribus fedandum et extremis parti- 
bus leviter mutilandum ultro prebuerat.Is Barba- 
ris inter1ogantibus quidnam sibi ista equi machina 
vellet, respondit Graeos eam templo Minervae 
consecrare atque dedicare,cum ad expiandas quas 
ejus urbi intulissent injurias,tum ut esset donum 
pro reditu ipsorum in patriam ipsorumque moni- 
mentum. Troes ergo his fldem habentes cum 
gaudio et lztitia Dureium equum (imo autem suam 
ipsorum perniciem) funibus alligatum in urbem 
traxerunt, peanem accinentes , porteque supe- 


C riore limine amoto,eum ut erat hostibus refertus, 


in penetrale dex introduxerunt.Media nocte ii qui 
in equo per insidias abditi latebant,capto tempore 
desilientes,Priamum ejusque filios occidunt, Dei- 
pliobum extremis corporis partibus truncant ; ac 
multitudine hostium trucidata,celebris ac fulgenti- 
bus ignibus de muro editis, classi Gracre ad ipsos 
revertendi signum exhibent. Ut primum illuxit, 
citeri eliam adfuerunt, Ibi Trojanis, quotquot 
supererant, omnibus interfectis, uxores eorum 
atque ipsam quoque Hecubam captivam abduxe- 
runt,nec non et pecus omne, 232 suppellectilem- 
que inter se partiti sunt ; redditaque Menelao He- 
lena,et urbe undique incensa atque diruta,domum 


τὶ τὴν Ἕχλδην xai τὰ χτήνη λαθόντες, τὰ τε D redire intenderunt. 
καὶ εἴδη χαταμερισάμενοι, τήν τε Ἑλένην τῷ Μενελάῳ ἀποδόντες xal τὴν πόλιν πᾶσαν ἔμπρήσαντες καὶ 


ρεψάμενοι ἐπαλινόστουν. 
t τὸ ἁλῶναι τὸ Ἴλιον Αἴας ὁ Τελαμώνιος xal 
tug τοῦ ζωδίου ἸΙαλλάδος ἑχάτερος ἀντεποι- 
ὡς αὐτῷ διαφέροντος xai τῇ ἰδίᾳ πόλει ἕξειν 
υλαχτήριον, ὡς πάντων ἐπίπροσθεν ἀγωνιζό- 
Πολλὰ δὲ στρατηγήματα ἐξ ἀμφοτέρων ῥη- 
ὅμως ἐν παραθήχῃ δίδοται τὸ Παλλάδιον ἕως 
ᾧ Διομήδει. Διὰ μέντοι νυχτὸς ἀδήλως σφά- 
ἰἴας. Πρωΐας δὲ γενομίνης ὡς εὔρέθη νεχρὸς"» 
; στάσεως γενομένης εἰς ὑπόληψιν ἦλθε τῇς 
i$ ᾿Οδυσσεύς" ὅθεν xai εἷς ἐμφύλιον ἀναπτο- 
τοῦ πράγματος πόλεμον, πρῶτος ᾿Οὐυσσεὺς 
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Ilio capto, Ajax Telamonius et Ulysses uterque 
sibi Palladium vindicavit,cum uterque ob toleratos 
pro toto exercitu labores sibi id ad suc urbis tute- 
lam deberi contenderet. Cum uterque multa prre- 
clara sua ejus belli facinora commemorasset,Palla- 
dium tamen usque in crastinum diem apud Diome- 
dem depositum fuit.Sed ea nocle Ajax,incertum a 
quo, occiditur. Qu: res cum magnam turbam 
excitasset, Ulysses in suspicionem ejus facti deve- 
nit; cumque ad intestinum jam res belium specta- 
ret,primus Ulysses deductis suis navibus e Troja 
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abiit, eumque omnes sunt secuti. Hoc fuit princi- A ἑλκύσας τὰ tauro πλοῖα ἀφωρμησε τῆς Τροίας, 


pium Grecorum discessionis.Hecubam autem,cum 
ea exercitui dira imprecaretur,Ulysses cum sociis 
lapidibus obruunt et in mare ejiciunt ad locum 
cui nomen Maronea ; qui et Cynos sema, hoc est, 
Canis monimentum, appellatus ab iis est. 

Deinde Ulysses apud Sicilium incidit in Cyclo- 
pem. Non fuit is, ut Homerus fabulatur, unoculus, 
sed omnium hominum natura similis,ul et reliqui 
Cyclopes. Sed ii vastis corporibus erant, elferi 
atque immanes, savissimi, inhumanissimi, atque 
cidibus lumanis deditissimi. Inde ad /Eolicas 
insulas delatus est,post ad Circen et Calypsonem, 
Atlantis filias. Ex Circe etiam filium habuit Tele- 
gonum. Postea ad paludem nomine Necyopar, 
ubi ex visis quibusdam ea qu: sibi eventura essent 
cognovit. Inde ad Sirenum saxa ejectus est, et ad 
Charybdin ac Scyllam, qua in faucibus sila Oceani 
fluctus excipit ac preternavigantes submergit. Ibi 
omnibus navibus ac sociis amissis, ipse tabula 
arrepta cum undis ferretur, ita vebens ἃ Phani- 
cibus exceptus nudusque in Cretam est ad Idome- 
neum deductus. Idomeneus eum additis duabus 
navibus ac 50 viris delectis ad Alcinoum misit in 
insulam Pheaciam, quao nuno Corcyra nomen 
gerit. Alcinous eum, pluribus adhuc militibus ad- 
bibitis, in Itlhacum deduxit; qua potitus Ulysses 
procis interfectis,domoque ab iis qui ipsi insidia- 
bantur purgata, regnum recuperavit. Cum autem 
multos annos vixisset, a Telegono, suo et Circes 
filio, occisus est. Nam cum necem a filio suo ex 
quibusdam vaticiniis metueret, a Telemacho sibi 
cavebat ejusque convictu abstinebat. Ac cum 
Telegonus Ithacam appulisset,seque,cum a custo- 
dibus non admilteretur,patri suo indicari jussis- 
set,quod tum nox erat, vociferatione oborta, Telo- 
machum adesse ratus Ulysses,cum gladio obviam 
ivit, congressusque Telegono, ab eo pastinace 
spina ictus periit. 


xil μετ᾽ ἐχεῖνον ἅπαντες, xal τοῦτο ἀρχὴ γέγονε τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ὑποχωρήσεως, Τὴν δὲ Ἕκλότν χατ- 
αρωμένην τῷ στρατν οἱ μετὰ δυσσέως λίθοις BzÀ- 
λουσι xai τῇ θαλάσσῃ ῥίπτουσιν elc χώραν λεγομένην 
Μαρώνειαν, ἥν xai Κυνὸς σῆμα ὠνόμασαν. 

'"Exeiüsv ἐπίπτει ἐν Σικελίᾳ Κύχλωπι, οὐχὶ ivi 
ὀφθαλμῷ χατὰ τὰς βυθοληγίσς Ὁμήρου κεχρημένῳ 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπος μὲν ἦν τὴν φύσιν ὡς πάντες ἄνθρωπο 
xai οἱ λοιποὶ K Κύκλωπες, οἵ χά! τὸ εἶδος ἦσαν μεγάλ 9t 
καὶ ἀπηγριωμένοι καὶ ἀπευχτοὶ, τὴν προαίρεσιν 
παγχάλεποι καὶ μισανθρωπότατοι i φον!:χώτχτοι. 
Εἶτα εἷς τὰς Αἰολίας νήσους tl; Κίρχην καὶ Καλυψὼ 
τὰς θὐγατέρας "Ατλαντος" ἀφ᾽ & Κίρκης καὶ vl 
ἔσχε τὸν Τηλέγονον, Εἶτα εἰς λίμνην τὴν καλουμένην 
Νεκύοπον, ἐν dj διὰ φαντασμάτων ἔγνω τὰ μέλλοντα 
συμθαίνειν αὐτῷ, Ἐχεῖρεν εἰς τὰς Σειρῆνας ἐχρί- 

τεται πέτρας xal τὴν καλουμένην Χαάρυδδιν καὶ 
Σκύλλαν, ἥτις ἐν στενῷ τόπῳ διαχεῖ μένη ὑποδέχεται 
τὰ τοῦ Ὡχεχνοῦ ῥεύματα wal τοὺς παραπλέοντες 
[P. 133] βυθίζει. 'Ev ᾧ τὰ πλοῖα πάντα μετὰ χεὶ 
τῶν ἑταίρων ἀποθαλὼν, αὐτὸς χρατήσας σανίδος ἐν 
τοῖς ἐεύμασι τῶν ὑδάτων ἐφέρετο. 'l'o9107 Φοίνιχες 
πλέοντα λαδόντες εἷς Κούήτην πρὸς ᾿Ιδομενέα γυμνὸν 
ἤγαγον. Καὶ αὐτὸς πέμπει τοῦτον εἷς Φαιαχίαν τὴν 
νῦν λεγομένην Κέρκυραν πρὸς ᾿Αλκίνοον, δεθωχὼς 
αὐτῷ νχῦς 030 xa! ἀνῆρας ἐπιλέκτους ν΄. Ὁ ᾿Αλχίνοος 
τοίνυν μετὰ τοῦ ᾿Οδυσσέως πλείονας στρατιώτας 
ἀναλαδόμινης χαταλαμδάνει τὴν ᾿Ιθάχην. Ἐπὶ τοὺς 
μνηστῆρας ἀποχτείνας, χαθάρας τὲ τὸν οἶχον ἀπὸ 
τῶν ἐπιδουλευόντων αὐτῷ, ἀνακτᾶται τὴν βασιλείαν. 
Βιώτας οὖν ὁ ᾿Οδυστεὺς πολλοὺς χρόνους ὑπὸ τοῦ 
ἰδίου παιδὸς τοῦ dm) τῆς Κίρκης αὐτῷ γεγεντ μένου 
τοῦ Τηλεγόνου τὸν βίον χαταλύε:. Τὸν γὰρ ἀπὸ τοῦ 
υἱοῦ θάνατον ἔχ τίνων μαντευμάτων ὑφορώμενος τὸν 
Τηλέμαχον ἐφυλάττετο χαὶ συνεῖναι αὐτῷ παρῃτεῖτο. 
Τοῦ οὖν Τηλεγόνου τὴν ᾿Ιθάχην χαταλαδόντος χαὶ 
ἑχυτὸν τῷ πατρὶ χαταιλην νύσαντος, μὴ προσδεχομένου 
παρὰ τῶν φυλάχων, νυχτ τὸς τὸ οὕσης χαὶ χραυγῆς 


γενομένης νομίσας ᾿Οδυσσεὺς τὸν Τηλέμαχον εἶναι ἀνίσταται μετὰ ξίφους, καὶ συμπεσὼν Τηλεγόνῳ πλήττεται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κέντρῳ τρυγόνος, καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τελευτᾷ. 


Agamemnon cum una cum Casandra in patriam 
navigatione esset delatus, in Clytemnestram uxo- 
rem suam ab .Lgistho adulteratam incidit 934 
Nam ea cum insudivisset. Agamemnomem apud 
Trojam Casandra uti, mortem marito sic est ma- 


chinata, ul reversum veste undiquaque contexta D 


indueret,subornato qui eum sic deprehensum ju- 
gularet Agistho ; cui et statim nupsit, At filius 
Agamemnenis Orestcs,qui puer a patre ad bellum 
Trojanum proficiscente ad Schoneum fuerat edu- 
catum missus,re comperla domum reversus suam 
matrem una cuni /Egistho interfecit. regnumque 
recuperavit. ' 
Menelaus cum Helena in Egyptum ejectus, vix 
tandem Spartam cum rediisset, Agamemnonis casu 
cognito,in magna sollicitudine vitam exegit. Ajax 
Oilei filius una cum suo exercitu fluctibus est ma- 
rinis obrutus.Diomedes Tydei filius cum ad suam 


᾿Αγαμέμνων ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν πατρίδα μετὰ 
Κασάνδρας ἀποπλεύσας εὔρε Κλυταιμνήέστραν μοι- 
χενομένην Αἰγίσθρῳ. Αὕτη γὰρ ἀκούσασα ὡς ᾿Αγα- 
μέμνων τὴν Κασάνδραν ἔτιεν ἐν Τροίᾳ, θένατον 
καταψη φίζεται τῷ ἀνδοὶ τοιοῦτον. Ἐνδύσασα γὰρ 
αὐτὸν ἐπανελθόντα χιτῶνα πανταχόθεν ὑφασμίνον, 
παρασκευάζει τοῦτον ὑπὸ Αἰγίσθου σφαγῆναι, καὶ 
λαμδάνει τὸν Αἴγισθον. Ὁ γοῦν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος 
υἱὸς Ὀρέστης, ὃς ὑπὸ τοῦ ἰδίου) πατρὸς ἐν τῇ πρὸς 
Ἴλιον ἐκστρατείᾳ vio; ὧν πρὸς Zygowéa ἀπεστάλη 
ἀνατραφῆναι, τοῦτο μαρὼν ἦλθε, χαὶ ἀνελὼν A- 
q:902v καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ἀναλαμὄᾶνει τὴν βα- 
σιλείαν. 

Μενέλαος ὃὲ σὺν τῇ ᾿Ελένῃ εἰς Αἰγύυπτον ἀποῤ- 
ῥιφεὶς, χαὶ μόλις εἰς Λαχεδαίμονα καταχθεὶς, τὲ 
χαιὰ τὸν ᾿Αγαμέμνονα μαθὼν μετὰ πολλοῦ δέους 
i6ioo. Αἴας δὲ ὁ τοῦ Ὀϊλέως υἱὸς μετὰ τοῦ ἰδίου 
στρατοῦ ἐποντίσθη. Διομήδης δὲ ὁ τοῦ Τυδέως υἱὸς 
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v) πόλιν καταπλεύσας οὐχ ἐδέχθη, ἀλλὰ À urbem revectus esset mari, non est adinissus: sed 


^ 


πὸ Λἰγιαλείας τῆς αὐτοῦ γυναιχὸς xai 
j» κατέφυγεν εἷς Καλχόρίαν, [{τίζε: οὖν 
ἣν ἔχαλεσεν ᾿Αργυρίππην, τὴν μετονο- 
Μαλεβέντον, εἶτε xal Βενεδίντον, xai 
εἴ ἔχων καὶ τὸ Παλλάδιον, ὅπερ ἔλαό:ν 1x 


στης μετὰ τὴν μητρυκτονίχ, εἰς λανίαν 
υσσώδη, καὶ ποτὲ μὲν iv ἀνξτε: 
| ἐξόχων ἐπετέλει. ᾿Αγαπώντων (8) 
πολιτῶν εἰς Δελφοὺς ἀπέρχεται, xal 
χεται χοηπτμὸὴν τοιοῦτον « 'Üoisizx, οὐχ 
|i ἀργαλέης νόσου μανίην ἀπορέσθα:, εἰ 
|. Πόντου κύματα Σχυθίης γαῖαν καταλά- 
ς τε χώραν. Εν ἱερῷ ᾿Αρτέμιδος ληρθεὶς 
; τῶν βωμῶν. Κακεῖρεν ἐχφυγὼν ἀπὸ 
6iou» χθόνα περάσας χαταλάδῃς Συρίης 
ὥνος Σιλπίου ὅρους ἄντιχρου εὐρήσεις 
τοὔνομα ἔχον ὅρος, ἔνθα μέγας ἔστὶ ναὸς 
κεῖ λυσσώδη μανίαν ἀποτίθε:, Θᾶττον 
jv ἔφην ἃ γίνεται.» Ταῦτα σημειωστὰς 
στης, εὐθέως ἀναπλεύσχς ἅμα τῷ llo- 
sav ἐπὶ τὴν Αὐλίδα χώραν τῆς Σκυθίας, 
εἦν τοίνυν θάλασσα» διαπεράσαντες, καὶ 
λίων δύο τῆς ἡπείρου πεζεύσαντες, 
iÀAagoz θεᾶς xal ἔξιυθεν ἀνθρώπων ὀστέα 
ἃ καὶ Κρουστέμια ἐγχώρ'ο: χαλεῖ γλῶτ- 
δράταιεν ἐδουλεύοντο. Τρέχουσ: flovx:- 
ὃν Ἰφιγένειαν, « "Haoust, φάσχοντες, 020 
καρὰ τὴν χυλνέχν. » ἘΕχείνη 0i, τίνες 
οἱ, καὶ τίνχλ τούτοις 
Οὺς ξένους, καὶ περὶ ᾿Αγχμέμνονος τοῦ 
ὶ περὶ τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου ἐξήταϊζεν" 
ὄνται τοῦ θύεσθχ!. Καὶ τὸν μὲν Ὀρέστην 
ς, Πυλάδην δὲ τῷ βωμῷ τῆς ᾿Δοτέμιδος 
Ὁ, Καὶ ἡ ᾿Ιφιγένεια ποίας ἂν εἴη κιῦ- 
:9 καὶ ποίας πόλεως. « Χώρας μὲν 'EX- 
,. Moxávms δὲ πόλεως ἀῦλιος ripis. » 
᾿ πόλιν αὐτῆς χαὶ τὴν χιύραν ἀχούσατα 
ὑποπττύσασχ δὲ ὑπὸ τῶν βουχύλιον αὐτὸν 
| περὶ αὐτῆς. « Τίς, ἔφη, βασιλεὺς Μυχή- 
; ἢ τούτου γυνή ; τίνα ὁὲ τέκνα; — -᾽Αγα- 
πε, πρῴην, γυνὴ δὲ Κλυταιμνήστρα, τέ- 
Ὀρέστης χαὶ Ἠλέκτρα χαὶ ᾿Ιφιγένεια, 
σι θυσίᾳ ᾿Δρτέμιδι προτή θη, ὁυπθεῖτα 
€ θεοῦ ἕως ἄοτι ποῦ ἐστὶν οὐχ ἐγνώπθη. 
αἱ XoucóQsuiv χαὶ Λαοδίχην θυγατέρας. » 
σασα χελεύει τοῦδον αὐτίχα λυθῆνα! τῶν 
αἱ γράψασα δίπτυχον ἐπιδέδωχεν αὐτῷ εἰ- 
δοὺ τὸ ζῆν ao: ἡ θεὸς δωρεῖται OU (poo. πό- 
κατ᾿ αὐτῆς ὅτι τὸ δίπτυον τοῦτο ἐπιδίδως 
f xai κομίζεις μοι παρ᾽ αὐτοῦ γράμματα.» 
ανυτὸ χαὶ τὸ γράμμα διδόναι αὐτῷ εἰς γεῖ- 
τὸν ἀγεῖν Ὀρέστην πρὸς αὐτήν. Εἰλνηφὼς δὲ 
[ον ἐξῆλῃε τοῦ ἱεροῦ, xal ἐλθὼν ὅπου 
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ab ;Egialea uxore sua et civibus repulsus in Cala- 
briam confugit, ibique urbem Argyripam condi- 
dit. et eam habitavit, secum etiam Palladium te- 
nens, quod apud Trojam nactus fuerat. Ea urbs 
postea Maleventum acrursus Beneventum estdeho- 
minata. 

Orestes post perpetratam matris cz»dem in ra- 
biosam incidit insaniam : quo aliquando remitte- 
bat, alio tempore vehementius vexabat, Civibus 
ergo instantibus Delphos profectus tale oraculum 
accepit : 

Oresta, non aliter vesania gravi 

Te liberari fata concedunt deum, 

Quam Pontici transvectus undas gquoris 
445 Scythicas in oras Aulidemque venerts. 

Hic ad Diana constitutus victima 

Al'are, salvus barbaricum fugiens solum. 

Terram Syrorum transmssso attinges mari. 

Qua Silpii montis convallem oppositam habet, 

Hw reperies montem nomine Melanthium 

Vest que fanum nobile vetustae dez. 

lbi tu rabiosam depones insaniam. 

Abi cito hinc : quz sint futura, dizimus. 

Eo aunotato Orestes statim comitatus Pylade in 
Scythiam navigavit et Aulidem pervenit. Ergo cum 
Pontico mari trajecto terrestri itinere ad miliaria 
duo progressi essent, templum diva cernunt, fo- 
risque ossa hominum projecta, qui indigent sua 
lingua crustemia nominabant. [lic ipsis quid facto 
opus esset consultantibus, pastores ad Iphigeniam 
accurrunt, duosque nuntiantjuvenes mari advectos 
esse, Ea primum nomina hospitum, ac cuji, scita- 
t:r, siniul de Agamemnone patre suo et Trojano 
bello, exploratis eorum indiciis. Inde ii ut deo 
victiina flant vinciuntur ; reservaturque in proxime 
insequentem diem Orestes, Pylades ad aram Dianae 
constituitur. Percontata est eum Iphigenia cujus 
essct. Graecum se esse respondit domo, patria My- 
cenieum. [llacrymavit ea nomine gentis et urbis 
sum audito: suspicatla tamen, cum de ipsius re- 
bus aliquid ex pastoribus inaudivisse, qumsivit 
porro quis rex Mycenarum, 4236 que ejus uxor, 
qua proles. Ad hec Pylades pridem Agamemno- 
nem ibi regnum obtinuisse ; ejus uxorem Clytseem- 
nestram, liberos Orestem, Electram, Iphigeniam 
(hanc famam ferre Diana pro victima oblatam, ab 
eà neci subtractam fuisse, neque hactenus cogni- 
tum esse ubinam locorum agat) ac praeterea Chry- 
sothemin atquo Laodicen. His auditis Iphigenia 
Pyladem statim. vinculis solvi juhet, lilterisque 
conscriplis eas ipsi tradit, ita fata: « Vitam tibi 
dea per me donat : per eam tu mihi jurd litteras 
has Oresti te redditurum, ab eoque responsum re- 
laturum. » Juravit se et litteras in marnus Orestis 
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ard. est diligere. Ergo ἐπειγόντων 
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ile scriptum suspicor. Locus est vitiosus, 


li-toria seu fabula notissima. Oraculum senariis 
jam bis reddidi, sententiam consectatus. Xrr. 
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traditurum et hunc ad ipsam adducturum. Accep- A Ὅρέστης ἐφρουρεῖτο ἠτήέσατ᾽ τοὺς φοουροὺς Σχύθας, 


tisque litteris fano egressus eo venit ubi Orestes 
custodiebatur: impetratoque a Scythis aditu, tabu- 
lam Oresti tradidit, his verbis: « I quam primum 
ad Iphigeniam, sororem tuam. » Obstupuerunt au- 
dito hoc casu Scytha. Illi ambo recta ad  Iphige- 
niam se contulerunt. Ac Pylades, « Ecce inquit, hic 
Orestes frater tuus. » Non tamen eum Iphigenia 
agnovit ante quam signum Pelopei generis oleam 
in dextro humero vidit. Tum eum amplexa naves 
subduci in navale jussit, ipsoque secum totam 
eam hiemem detinuit. /Estate facta (Irestes et Py- 
lades clam simulacro Diane, quod ex solido erat 
auro, irsaque assumpta Iphigenia, quibus advecti 
fuerant navibus aufugerunt;trajectaque Diabena ad 
ortum solisad Emet Saracenicum appulerunt, inde- 
que 387 ad Tricomin Palestine. lbi cum Orestes 
fureret, Tricomil:a magnum Diano fanum condi- 
derunt ; Iphigeniamque, quod eam ut sacerdotem 
honorarent, rogaverunt uti dez virginem puellam 
immolaret. Adduxeruntque puellam nomine Nys- 
sam, quam Iphigenia hostiam mactavit. Ibi area 
columna posita loco Nysse nomen indiderunt. 
Oresta tum sanitati mentis reslituto, Iphigenia per 
insomnium est a cerva admonita ut hanc terram 
fugeret. Statimque fugientes maritimam Palesti- 
nam tenuerunt. Indein Syriam et ad montem Me. 
lantium delati sunt, ubi Orestes ex oraculo fanum 
Vesta reperit, ac sacris operatus difflcili est libe- 
ralus insania. Inde Oronte fluvio trajecto ad Sil- 
pium montem pervenit ; salutatisquo Jonilis Argi- 
vis ulpote propinquis suis, ab iis ad portum 
Seleucic,quie antiquitus Palasopolis fuit nominata, 
deductus navemque ibi nactus in Graeciam trans- 
misit. Hic tradita in matrimonium Electra, sua so- 
rore, Pyladi, Myceneorum regnumusque ad vil» 
finem gessit.Thoas autem Scythiz regulus propter 
simulacrum permultos Scythas misit, qui Iphige- 
niam persequerentur. Hi cum Tricomin pervenis- 
sent, indeque eos quos insequebantur abiisse 
intellexissent, ibiremanserunt,urbeque,cuiScytho- 
polis est nomen, condita, domum reversi non sunt, 

AEncas in Calabria usus Diomedis hospitio, jam 
discessurus, ab eo Palladium petiit. ResponditDio- 
medes ex eo tempore,quo primum cum 238 Ulysse 
Palladium Illoabstulisset, seatque exercitum suum 
continentibus malis atque calamitatibus fuisse vexa- 
tum ; etcum ejus rei causa Pythiam consuluisset, 
jussum fuisse Trojanis id reddere. His dictis deo 
rem sacram fecit, &ncamque deprompto Palladio 
donavit. ncas cum Palladio ad ltalie dominum 
Latinum profectus cum eo adversum [tutulos expe- 
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x21 εἰσελθὼν» ἐπεδίδου τὴν πυχτὴν οὕτως εἰπών' 
« "Itt τὸ τάχος πρὸς ᾿Ιφιγένειαν τὴν σὴν ἀδελφήν.» 
"Ἔμενον οὖν ἐννεοὶ οἱ Σκύθαι πρὸς τὸ συμὄάν. Καὶ 
δὴ αὐτίχα ποὸς Ἰφίγένειχν εἰσῆλθον ἀμφότεροι, 
xai ὁ Πυλάδης, « Ἴδε, ἔφη, Ὀρέστης ὁ σὸς ἀδελφός. 
Ἢ δὲ οὐχ ἐγνώρισιν [P. 435] αὐτὸν, ἕως τὸ Ππελό- 
πξιον τοῦ γένους σήμαντρον τὴν ἐλαίαν εἶδεν ἔχοντα 
ἐν τῷ Opp δεξιῷ |εριπτυξαμένη τε αὐτὸν ἐχέλευ- 
σεν ἐλχυσθῆναι τὰ πλοῖχ αὐτῶν ἀπὸ τῆς θαλέσσης, 
καὶ ὅλον αὐτοὺς μεῖναι τὸν χειμῶνα παρ᾽ αὐτῇ, θέ- 
pooc δὲ γενομένου λάθρα Ὀρέστης χαὶ Πυλάδης τὸ 
ὁλόχρυσον ἄγαλμα ᾿Αρτέμιδος xal αὐτὴν ἀνελόμενοι 
τὴν ᾿Ιφιγένειαν ἀπέδρασαν μεθ᾽ ὧν ἀπῆλθον πλοίων. 
Καὶ τὴν Διαδηνὴν (4) περάσαντες ἦλθον πρὸς dva- 
τολὴν ἐπὶ τό Σαραχηνιχὸν ἜἜμετ, κχάχεῖρεν ἐπὶ 
Τρίχωμιν τῆς [Ιαλαιστίνης. Καὶ δὴ ᾿Ορξστου μα- 
νέντος οἱ Τρικωμῖται ἰιρὸν μέγα τῇ 'Apszéuso: χτί- 
σαντες ἠξίουν τὴν ᾿Ιφιγένειαν, ὡς ἱέρειαν τιιλῶντες 
αὐτὴν, θυσιάσαι κόρην παρθένον τῇ θεῷ. Καὶ δὴ 
ἄγουσι νέαν, Νύσσαν ὀνόματι, ἦν xai ἐθυσίασεν "ot- 
γένεια. Καὶ στήλην χαλκῆν στήσαντες, Νύσσαν τὸν 
τόπον ὠνόμασαν. Τοῦ γοῦν "Opistoo τὰς φρένας 
ἀναλαθόντος ἡ Ἰφιγένεια ὄναρ εἶδεν, ἔλαφον λέγου- 
σαν αὐτῇ Φύγε ἀπὸ τῆς χώρας ταύτης. Εὐθὺς οὖν 
φυγόντες τὴν παράλιον, χαταλαμδάνουσι [Ιαλαιστί- 
νην, ^fxti:v εἰς Συρίαν καὶ τὸ Μελάντιον ὅρος. 
Καὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ἑστίας χατὰ τὸν χρνσμὴν εὐρηκὼς 
Ὀρέστης χαὶ θυσιάτας, τῆς γαλεπὴς ἀπέλλαχτοι 
μανίας. Εἶτα τὸν Ὀρόντην περάσας, ἐπὶ τὸ Σίλπιον 
ὅρος YA0s, χαὶ τοὺς ᾿Αργείους Ἰωνίτας ὡς συγ- 


C γένεϊῖς ἀσπασάμενος OU αὐτῶν εἰς τὸ παράλιον τῆς 


Πχλαιοπόλεως πρώτν λεγομένης, νῦν δὲ Σελευχείας, 
παρεπέμφθη. Κάχεῖθεν ναῦν εὑρηχὼς ἕως Ἑλλάδος 
διξόν. Καὶ τὴν ἀδελφὴν ᾿Ηλέχτραν εἷς γάμον τῷ 
Ἰ]υλάδῃ ζεύξας, ἕως θανάτου τῆς τῶν Μυχηνῶν 
βασιλεύει χώρας. Θόας δὲ τότε τοπάρχης ὧν Σχυ- 
θέας εἰς χαταδίωξιν ᾿Ιφιγενείχς διὰ τὸ ἄγαλμα Σχύ- 
02« πλείστους ἀπέστειλεν: ἐπεὶ δὲ εἰς Τρίχωμιν 
ἐλθόντες ἔμαθον ἀποπλεῦσαι τοὺς διωχομένους, ἐχεῖ 
ἔμειναν, καὶ πόλιν τὴν λεγομένην Σχυθόπολιν οἷχοδο- 
μήσαντες, οὐχέτι ὑπέστρεψαν. 

Αἰνείας, παρὰ Διομήδους ἐν Καλαδρίᾳ ξενωθεὶς, 
ἐπεὶ ἀποφοιτᾷν ἔμελλεν, {τεῖτο λοδεῖν τὸ ἢ χλλά- 
διον παρ᾿ αὐτοῦ. Πρὸς ὃν ἐχεῖνος, 'EE οὗ, φησὶ, τὴν 
ἀρχὴν τοῦτο μετὰ Ὀδυσσέως τῆς Ἰλίου ἀφειλόμην, 
οὔτε ἐμοὶ οὔτε τῷ ὑπ’ ἐμὲ στρατῷ θλίψεις ἐξέλι- 
mov ἕως ἄρτι vai συμφοραί. Διὸ xai ἐπυθόμην τῆς 
Πυθίας περὶ αὐτοῦ, ἢ χαὶ ἀνεῖλεν ἀποδοῦναι οὐτὸ 
τοῖς Τοωσί. Ταῦτα Διομήδης εἰπὼν, xal θυσάμενος 
τῷ θεῷ, ἐχδχλὼν εὐθὺς τὸ Παλλάδιον τῷ Alw4 
δωρεῖται. Τοῦτο λαδὼν Αἰνείας πρὸς τὸν τότε τοῦ" 
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(4) Adiabenam scio regionem esse quz inter Ti- 
grim et Euphratem fluvios jacet. Sic eam et Ste- 
phanus appellat et Eustathius in Dionysium et 
alibi: de qua videndus Ammianus Marcellinus I. 
xxiit. Apud Strabonem. xt exiremo prope Διαδηνή 
legitur, sed vitiose puto, quando eliam ejus epiloma 


᾿Αδιθηνήν habet. Sed hac alias. De Scythopoli vide 
supra annotata. De iis que sequuntur annotare 
quidquam nolui, cum (ut alios plurimos harum 
rerum scriptores praeteream)Dionysius Halicarnas 
sensis libro Antiquitatum Romanarum primo 
copiosissime Aneco res sit persecutus. X1L. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


; Ἰταλίας Λατῖνον ἐφορμᾷ, xal xatà τῶν 
ν σὺν αὐτῷ ἐχστρατεύει. Ἔν ᾧ πολέμῳ 
ὁ Τηλέφου υἱὸς ἀναιρεῖται. Αἰνείας δὲ, 
συναγηγερχὼς, κατὰ τῶν Ῥόυτύλων πο- 
τὶ τούτους τρεψάμενος, τὴν θυγατέρα Aa- 
ιδανίαν [P. 436] xal τὴν βασιλείαν λαδὼν, 
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ditionem facit. Eo in bello Latinus cecidit. Ἐπ685 
autem exercitu collecto Rutulis bellum facit, iisque 
pulsis, flliam Latini Albaniam uxorem et regnum 
consecutus urbem magnam exstruit, nomine Alba- 
niam, inque ea Palladium collocat. Ipse regno 
post Latinum annos 19 functus moritur. 


ζει μεγάλην, Αλδανίαν καλέσας" ἐν αὐτῇ τὸ Παλλάδιον ἀπέθετο. Kal αὐτὸς μετὰ Λατῖνον (0, ἕτη 


ἃς τελευτᾷ. 

ιὑτὸν δὲ ᾿Ασχάνιος ᾿Ιοῦλος, υἱὸς Αἰνείου 
ὅσης Τρωάδος, τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναι- 
Ag * 6g xal τὴν Λαδινίαν κτίσας πόλιν, 
ὁ βασίλειον χαὶ τὸ [Ιαλλάδιον ἀπὸ τῆς 
; εἷς τὴν Λαδινίαν μετέθηχε τὴν χτισθεῖς- 
ὑτοῦ. 

tQ δὲ ἤρξεν “Αλύας ὁ λίὸς ᾿Ασχανίου ἔτη 
ἱ χτίζει τὴν πόλιν Σίλδαν, ἐξ oh καὶ οἱ 


Σίλδιοι ἐχαλοῦντο. Οὗτος δὲ πάλιν ὁ “Αλὔας Β 


ἄδιον ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθείσῃ πόλει 
τῆς Λαδινίας μετήγαγε πόλεως. ᾿Εντεῦθεν 
εἴ βασιλεύουσι χατὰ διαδοχὴν οἱ Αἰνειάδαι 
Εὔχνδρος δὲ xzi Πάλας οἱ τοῦ Λίνείου υἱοὶ, 
υμένην Βαλέντα ἐπαρχίαν ἰθύνοντες, οἴχον 
ἦσι πάνυ μέγαν καὶ θαυμαστὸν καὶ τοιοῦτον, 
νου πάντα βασίλειον οἶχον παλάτιον ὀνο- 


Ῥωμαῖοι εἰς τρία διαιροῦσι τὰς τοῦ μη- 
€, εἰς xaÀdv3ac, εἰς νόννας xai εἷς εἰδοῦς, Καὶ 
λάνδα: εἰσὶν ἀπὸ τῆς doy, τοῦ μηνός μέχρι 
ἔρας, αἱ δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς νόννχι μέχρι τῆς τε 
ἰδοῖ δὲ αἱ μέχρι τῆς λ΄ ἡμέρας xal τῆς 
5 μηνὸς, ἥτις καλεῖται ἔνη (Ὁ) xal νέα 
κωμιχῷ ᾿Αριστοφάνῃ καὶ ᾿Πσιόδῳ xa; 
οἷς, Εἰδοῖ δὲ χαλοῦνται αἱ μέχρ' τῆς λ΄, 
τα ἀρχομένη τῆς tq εἰδοποιεἴτχ! παντε- 
νἥνη, εἶτα φθίνει. 
ἦν βασιλείαν τοῦ ᾿Αρδέως ἐδασίλευσαν Av- 
ιη΄ ἕως Κροίσου τοῦ ὑπερηφάνου xai Κύ- 
(us ᾿Λσσυρίων. ᾿Εὔασίλευσε Ok ὁ αὐτὸς 
vn ιε΄, Κατέσχεν οὖν ἣ βασιλεία Λυδῶν τὰ 
λβ΄, Κροῖσος δὲ ὑπέταξε πάσας τὰς πλή- 
) βασιλείας, καὶ τὰ πόῤῥωρέν αὐτοῦ λαμ- 
ἤνυσε δὲ xal Κύρῳ ἐᾶσαι τὴν βασιλείαν 
ἀναχωρῆσαι, ἢ δέξασθαι τὴν παρουσίαν 
ιἰίας αὐτοῦ πολεμοῦσαν, Ὃ δὲ Κῦρος ἀντ- 
ᾧ διὰ τῶν πρέσδεὼν' « Τί γὰρ ἠδίχηται 
6 Κροῖσος, τοσαύτην YT» ἀφεστηχὼς ἀπ' 
τῶν ἐμῶν βασιλείων : Καὶ ἀδη μονῶν 
r0 φυγεῖν ἐπὶ τὴν νδιχὴν “ραν, δὲεδο!- 
εὐτυχίαν Κροίσου. ᾿Ιδὁοῦσχ ὁὲ αὐτὸν ἡ 
Ὁ οὕτως ἀθυμοῦντα xal ἐπεριύτήσασα, 
)σὰ T22' αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα, λέγε! αὐτῷ, 


Post hunc Ascanjus Iulus nes ex Creusa Troja- 
na, prima uxore, fllius regnum annos 35 gessit. 
Is urbem Laviniam condidit, eoque regiam et Pal- 
ladium transtulit. 


Lavinio rexit Albas Ascanii filius annos 35. Is 
urbem Silvam condidit, unde etiam reges Silvii 
denominati sunt. Is quoque Palladium Lavinia in 
urbem a se conditam Silvam traduxit Ibi deinceps 
JKneade ordine regnaverunt annos 331. Evander 
autem et Palas JEnec filii, 289 cum provinciam 
Valentem gubernarent, domum «dificarunt mole 
et structura mirabilem. Inde obtinuit ut regie 
Palatia nominentur. 


Romani dies mensis in tres partes digerunt, in 
Kalendas, iu Nonas et in Idus. Kalendse a mensis 
principio usque ad nonum diem durant, indeNone 
ad decimum quintum usque diem pertinent. Se- 
quuntur Idus usque ad diem trigesimum et mensis 
initium, quod Ene Kanea ab Aristophane comico, 
llesiodo et reliquis appellatur. Idus autem nomen 
inde habent, quod ab earum initio lune forma 
(eidos forma est Graeco sermone) omnino perflci- 
tur, atque ea exinde deperit. 

Post Ardyn octo Lydorum reges fuerunt usque 
ad Creoesum superbum et Cyrum Assyriorum regem. 
Regnavit Crusus annos 15. Duravit regnum Lydo- 
rum annos omnino 232. Subegit Croesus omnia et 
vicina et longinqua regna. Quin et Cyro signiflcavit 
ut is suo regno decedat, alias se ipsi bellum fa- 
cturum. Respondit Cyrus per legatos: « Ecquid in- 
juri: Craso abs me ortum est, quia a me et regno 
meo tantum tevr& abstulit?-Interim animi anxius, 
et felicitatem Crassi metuens, in Indiam fugere co- 
gitabat.Coterum uxor eumita ceegrum animo videns, 
causamque scitala et edocta, indicavit vivente 
Dariosuo priore marito valem 8.40 quemdam fuisse 
Hebrieum,divinasapientia prieditum,nomineDanie- 
lum: eum a rege in summo fuisse honore babi- 
tum, neque regem nisi cum eo communicata re 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


; habet codex, duplici v, et annotavit 
3 non defuisse qui per duplex v scribe- 
51 magis probat unicum. Sed et aspi- 
à nonnullis indicat, in versum Od. τ, 
iv θίνοντος μηνὸς, τοῦ δ᾽ ἰσταμένοιο, qu, 
m Od. t. Et plutarchus in Solone. indi- 
? nean eo notari, id est, ultimum diem 
1m luna soli congrediens et vetustissima 


est respectu elapsi mensis (ἐνόν est. τὸ παλαιόν: et 

respectu ineuntis eadem novissima. Vide et Sui- 

dam et alios. Versus Aristophanis exstat Nubibus, 

εὐθύς μετὰ ταύτην ἔσθ᾽ ἔνη τε xal vía. Ac potest 

ibi videri qua habeat scholiastes. De eo die inter- 

pretantur grammatici Hesiodem hoc, μήτ᾽ ἀνα- 
ἄλλεσθαι ἔς τ᾽ αὔριον τ᾽ ἔννηφιν. XYL. 
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quidquam in bello egisse. Hunc, mortuo Darlo, cum A ὡς « 'Eri Δαρείου τοῦ πρώφου μου dv 


et ad senectam etatem et ad magnas opes perve- 
nisset, inMarabitidme regionem profectum ibi pri- 
vatam vitam agere. Cyrus hoc audito principes 
suos ad Danielum mittit, qui eum honorifice addu- 
cerent. Interea Cresus Lydorum rex quosdam 
suorum familiarium deligit, iisque et vulgaria et 
simul regia dona dat, Delphosque eos amandat ad 
oraculum Apollinis. Mandabatautem ut habitu mu- 
tato oraculum intrarent, sacerdotique viliora dona 
offerrent, dicentes se esse Egyptlos consultumque 
Pythiam venisse verum ex itineris longitudine sibi, 
cujus rei causa perquirande profecti essent, ex ani- 
mo effluxisse: ipse proinde vobis conceptis ex deo, 
cur adessent, sciscitaretur. Quod si sacerdos eau- 


sam ipsorum adventus edlxisset, regia etlam Cresi p 


nomine dona offerrent, indicarentque sacerdoti 
Gresum querere anne Cyrum Persarum regem 
esset superaturus. 1lli imperata exsecuti sunt. 8a- 
cerdos votis peractis hoc responsi a Pythia accipit: 

Est mensura maris, numerus mihi notus arena : 

Elinguis animi sensa et cognosco tacentiís. 

Sed mihi rez Crasus cupiuntque illudere Lydi. 

Egressus sacerdos,Non estis, inquit, AEgyptii, sed 
Lydi; neque oblivione capti, sed animo divina illu- 
dendi adestis. Simul eis oraculum in 9418 tabula 
scriptum tradidit. Lydi attoniti rei miraculo sacer- 
doti reliqua etiam regia dona obtulerunt : expo- 
sueruntque missos se a Creso rege, qui bellum 
contra Cyrum regem Persarum haberet: interro- 
garet ergo deum an Crosum victoria maneret. 
Ingressus in sacrarium sacerdos et precatus hoc 
oraculum retulit : 
Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 
Idque in tabula scriptum exhibens legatos ad 
Crosum dimisit. Danielus vero ad Cyrum est pro- 
fectus; ab eoque interrogatus an Cresum esset 
victurus, cum responsum differret, indignantis 
regis Jussu est in foveam leonum projectus. Nihil 
& leonibus mali passum Cyrus educi jussit ; genl- 
busque ejus advolutus, peccatumque suum confes- 
sus, oravit uti Deo invocato sibi diceret an bellum 
gerere posset contra Cresum, raptorem illum atque 
superbum regem, qui omni terra suo regno sub- 
jugata, tamen contentus non esset. Danielus Deo 
invocato ita respondit Cyro: Et vinces Cresum, et 
eum captivum habebis. Sic enim de te Deus, qui, 
quecunque videntur, omnia creavit, ore Isais vatis 
pronuntiavit*': «Hec dicit Dominus Cyro uncto meo, 
cujus dextram apprehendi, ut ei gentes subdam, 
perrumpam robur regnum,aperiam januasanteeum: 
precedam eum, etcomplanabo montes ; fores mreas 
conteram, et vectes ferreas confringam. Aperiam 
tibi thesauros nunquam visos, ut cognoscas me 
949? esse Deum Dominum. Ego eum excitavijusti- 
tia preditum : omnes ejus vitre recte. Ipse urbem 
meam c:cedificabit, et populum meum captivum in 
libertatem ac patriam restituet, non accepto pretio 
δὲ ]sa. xtv, 1, 6. 


ἀνὴρ ᾿Εδραῖος προφήτης, σοφίαν ἔχων 
ματι Δανιὴλ, ὄντινα ἐν πολλῇ τιμῇ εἴν 
βασιλεὺς, οὗ χωρὶς οὐδὲν ἔπραττεν ἐν τοῖς 
ὅστις μετὰ τὴν τελευτὴν ἐκείνου πλοῦ. 
γεγιρακὼς ἰδίαζεν εἰς τὴν Μαραθίτιδα 
à Κῦρος, ἀκούσας ταῦτα, ἔπεμψε πρὸς 
μεγιστᾶνας αὐτοῦ, ὅπως μετὰ τιμῆς 
αὐτόν. Ὁ δὲ Κροῖσος [P. 137] βασιλεὺς 
λιξέμενός τινᾳς τῶν οἰχείων αὐτοῦ, 
δῶρα εὐτελῆ καὶ ἀλλα δῶρα βασιλικὰ, 
αὐτοὺς ἐν Δελφοῖς εἷς τὸ ᾿Απόλλωνος 

βηχὼς αὐτοῖς" ᾿Αλλάξατε τὰ σχήματα : 
tl; τὸ μαντεῖον, καὶ ἐπίδοτε εὑτελ δῶρ 
λέγοντες, ὅτι, Αἰγύπτιοί ἐσμεν, καὶ ἔλθ 
«κἴσαι τὴν Πυθίαν, xai ἐκ τοῦ τῖς 

ἐληθαργήσαμεν «ἰ ἤλθομεν αἰτῆσαι, ἢ 
᾿δλλ᾽ εὖξαι καὶ ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὃ 
μεν. Καὶ εἰ μὲν εἴπῃ ὑμῖν διά τί 330g: 
τὰ παρ᾽ ἐμοῦ βασιλιχὰ δῶρα, καὶ εἴπ: 
εἰ vix) τὸν βασιλέα Περσῶν τὸν Κι 
ποιήσαντες οὕτως ἐπηρώτησαν τὸν ἵ 
ξάμενος EAx6s τὴν ἀπόχρισιν ταύτιυνν πα 
0lac* «ΟΟἵδα ψαμμῶν ἀριθμὸν OaAX dcos 
οὐ λαλέοντος δ᾽ dxoüto xzl χωφοῦ Et 
δέ με πειρᾶται Κροῖσυς βασιλεὺς χε 
Λυδοί,» Καὶ ἐξελθὼν ὁ ἱερεὺς εἶπεν gi 
ἔστε Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ Λυδοὶ, καὶ Wa 
σατε, ἀλλὰ παίζοντες τὰ θεῖα εἴπατε, 
ἐδωχεν αὐτοῖς τὸν χρησμὸν γράψας i 
Οἱ δὲ ἐχπλᾳγέντες ἐπέδωκαν καὶ τάλ) 
δώρα τῷ ἱερεῖ, εἰπόντες αὐτῷ, ὅτι, Κρο 
λεὺς ἔπεμψεν ἡμᾶς, ἐπειδὴ πόλεμον 
Κῦρον τὸν βασιλέα Περσῶν, μαὶ μάθε : 
τόν. Εἰσελθὼν οὖν πάλιν ὁ ἱερεὺς καὶ 
ἐλαύε τὸν χρησμὸν τοῦτον᾽ « Κροῖσος 
ἽΑλυν ποταμὸν διαδὰς μεγάλην ἀρχὴν x 
Καὶ γράψας τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐν διπ 
λυσε πρὸς Κροῖσον. Ὁ δὲ προφήτης A 
πρὸς τὸν βασιλέα Κῦρον, χαὶ λέγει α 
Εἰπέ μοι el νικῶ Κροῖσον τὸν βασιλέα Αὐυξ 
Δανιὴλ ἀνεδάλλετο τοῦ εἰπεῖν, Καὶ & 
xaz' αὐτοῦ Κῦρος ἐόχλεν αὐτὸν, καὶ οὔτ' 
λάχχον τῶν λεόντων, καὶ μή τι πεπονθότ 
τῶν ἀνήγαγεν αὐτόν. Καὶ προσέπεσεν αἱ 
ρος λέγων" ἽΜμαρτον εἰς σὲ, ἀλλ᾽ εὖξαι τῷ 
εἰπέ μοι εἰ δύναμαι πολεμῆσαι τῷ ἄσπ 
xai ὑπερηφάνῳ Κροίσῳ, ὅτι πᾶσαν τὴν 
ézale xai οὐ χορέννυται. Καὶ 6 Δανιὴλ 
εἶτεν αὐτῷ Καὶ νιχᾷς τὸν Κροῖσον χαὶ 

αὐτὸν αἰχμάλωτον * περὶ σοῦ γὰρ εἶπεν 
φποιίσας πάντὰ τὰ ὁρώμενα ταῦτα, διὰ 
φήτου 'Hooiou: « Οὕτως λέγει Κύριος ὁ 
χριστῷ μου Κύρῳ, Οὐ ἐχράτησα τῆς Ok 
ἐπακοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, xai ἱσχὼν 
διαδδήξω: ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτῷ, 3 
χαὶ ὁμαλιῶ, xa! θύρα: χαλχᾷς συντρ 
μοχλοὺς σιδηῤοὺς συνθλάσω, xal θησαυροὺς 


271 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


218 


ἐνοίξω σοι, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ Κύριος [P. 138] ὁ A aut mercede, ait Dominus exercituum. » His au- 


θεός, ᾿Εγὼ ἐγερῶ αὐτὸν μετὰ δλιχαιοσύνγς᾽ πᾶσαι 
el ὁδοὶ αὗτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδομήσει τὴν πόλιν 
βου, χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λχοῦ μου ἀποστρέψει, 
οὐ μετὰ λύτρων, οὐ μετὰ δώρων, εἶπε Κύριος 
Σαδαώθ. » Ὁ δὲ βασιλεὺς Εῦρος ἀχούσας ἔπεσεν 
εἰς τοὺς πόδας τοῦ Δανιὴλ, λέγων « Ζῇ Κύριος ὁ Θεός 
059, ἐγὼ ἀπολύσω ἐχ τῆς γῆς μου τὸν Ἰσραὴλ, ἵνα λα- 
«ρεύσωτ' τῷ Θεῷ αὐτῶν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις. » Καὶ 
ὀκλισάμενος παρετάξατο τῷ Κροίσῳ. Ὃ δὲ Κροῖσος, 
ἐχούσας τὴν τοῦ χρησμοῦ ἀπόχρισιν, ἐξῆλθε κατὰ 
Κόρη.) μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ παρελθὼν τὸν 
Ἂλυν ποταμὸν τῆς Καππαδοχίας συνέχρουσε τῷ 
Κύρῳ, χειμῶνος ὄγτος πολλοῦ, Καὶ ἡττηθεὶς ἦἠθέ- 
λησε ουγεῖν, πλημμυρήσαντος δὲ τοῦ ποταμοῦ, οὐχ 
ἐδυνήθη, καὶ ἐλήφθη αἰχμάλωτος. Καὶ ἀπώλετο τὰ 
πλήθη αὐτοῦ, χιλιάδες τετοαχόσιαι, Τοὺς δὲ bmo- 
λειφθέντας ἀμὰ τῷ Κροίσῳ ἔλαδεν αἴχμαλώτους ὁ 
Κῦρος. Καὶ ετήσας αὐτὸν ἐν ξυλίνῳ τρίποδι, ἐν 
ἔψει δεδεμένον, ἐδριάμδενσεν αὐτὸν χαὶ χατήγα- 
qi» ἐν Ἡερσίδι, Ὁ αὐτὸς Κῦρος ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 


ditis Cyrus ad pedes Danieli concidit, juravitque 
per vitam Dei se populumIsraelicum ex sua ditione 
dimissurum, ut is Hiorosolymis Deo suo cultum 
exhibeat. Simul, exercitu armato, adversus Cresum 
duxit. Sed Crassus oraculi responso accepto cum 
magnis copiis contra Cyrum est profectus, amnem- 
que Cappadocis» Halyn trajecit, multa tum hieme. 
Cmterum commisso prelio Cresus victus, cum 
fugam tentaret, impeditus amnis exundatione, vivus 
in hoslium potestatem venit. Quadringenta millia 
de Croesi exercitu ecsasunt, reliqui cum eo capti. 
Eum in ligneo tripode collocatum Cyrus in trium- 
pho in Persidem abduxit. Idem Cyrus omnes 
Israelicos captivos dimisit, ut duce Zorobabelo 
Jerusalemam repeterent, sicut suo loco dicitur. 
Noluerunt autem universi Jud»i cum Zorobabelo 
in patriam redire, sed eum tantum dus tribus ac 
dimidia secutm sunt. Reliquo 9 s. tribus ultro In 
Persia manserunt, metu gentium Judae circeumjeo- 
tarum Dimislt autem Judaeos Cyrus Danieli rogatu. 


τῶν υἱὼν Ἰσρχὴλ ἀπέλυσε πάντας ἐπὶ τὰ "Ιεροσόλυμα μετὰ Ζοροδάθελ͵ χαθὼς προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει" 
Οὐχ ἐθέλησαν δὲ ἐξελθεῖν οἱ ἸἸουδαῖο! πάννες μετὰ Z020042:1, εἰ μὴ σχῆπτρα δύο Tu) uj), ὡσεὶ 
ιλιάδες πεντήχοντα' Ἔμειναν δὲ εἰς τὰ Περσιχὰ ἰδίᾳ προαιρέσει σχῆπτρα ἐννέα duo, φοδνηρίντες 
t1 ἔδνη τὰ πέριξ τῆς ᾿Ιουδαϊκὴς χώρας" ᾿Απέλυσε δὲ αὐτοὺς, τοῦ Δανιὴλ αἰτησαμένου. 


Μετὰ δὶ τὸ ἀπολέσθαι τὴν βασιλείαν Λυδῶν οἱ Σά- 
μοι βαλασσοχρατοῦντες ἐῤδᾳσίλευσαν τῶ» μερῶν 
ἐχείνων. Καὶ ἀχούσας μετὰ χρόνον ὁ Κῦρος ἐπ- 
ἐστιάτευσε xat! αὐτῶν. Καὶ συμδαλὼν αὐτοῖς vxo- 
agis ἐπτήθη xal ἔουγε, καὶ ἐλθὼν εἷς τὴν χώραν 
αὐτοῦ ἐσρέγι. Περὶ οὗ πολέμου Κύρου xal Ξαμίων 


legno Lydorum everso, Samii maris imperio po- 
titi istis reglonibus 948 imperaverunt. Quod cum 
postea temporis Cyrus cognovisset, expeditionem 
adversus Samios fecit; ab iisque navali pugua vi- 
ctus, cum in suuri regnum fuga pervenisset, ibl 
interfectus est. Hujus inter Cyrum ac Samios belli 


Πυθαγόρας ὁ Σάμιος συνεγράψατο᾽ ὅς γαὶ εἶπεν (j historiam conscripsit Pythagoras Samius ; qui et 


αὐτὸν ἐκεῖ τεθνάναι εἷς τὸν πόλεμον. 

Μιτὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κύρου ὁ υἱὸς αὐτοῦ Δαρεῖος 
ὃ χαὶ Καμδύσης xal οἱ λοιπεὶ ἐδασίλευσαν 'Ascv- 
ρΐων. Ἐπὶ τῶν χρόνων οὖν τῆς βασιλείας τοῦ totoj- 
τοῦ Δαρείου ἐφιλοσόφει παρ’ Ἕλλησιν ᾿Αναξίμαν.- 
Booz, ὃς καὶ τὰς ἰσημερίας xol τὰς τροπὰς ἐξέθετο. 
᾿Αλλὰ καὶ Πυθϑιγόρας τὴν ἀριθμητικὴν συνεγρά- 
aco, καὶ δόγμα παρεισήγαγεν Γδλλησιν ἀσωμάτους 
εἶναι ἀρχάς. Ἔν δὲ τῇ βασιλείᾳ Δαρείου υἱοῦ Κύρου 
ξίλεμος ἐκινήθη ἀπὸ τῶν Λἰθιόπων xat! αὐτοῦ, οἷ- 
τινες γαχῶς αὐτὸν ἔφερον. Ὅπερ γνόντες οἱ ἐν τῇ 
Mr£:avi χώρᾳ κατοιχοῦνιες ᾿Ιουδαῖοι ἀφέντες χατ- 
ἔλαδον τὴν ᾿Ἱερουσαλήμ' ἦν δὲ πλῆθος πολὺ τῶν 
Ἰουδαίων. Καὶ μαθὼν τυῦτο Δαρεῖος ὁ Κύρου ἀπ- 
ἔστειλε στρατηγον αὐτοῦ, ὀνόματι 
[P. 139] μετὰ δυνέμεως πολλὴς εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
γατὰ ᾿Ιουδαίων᾽ χαὶ ἐπολιόρκει τὴν ἹἹερουσαλή!. 
Καὶ συνξδη τι φοδερὸν τότε γενέσθαι. ᾿Ιουδὶθ γὰρ 
"E£ozía ἐμνχανήσατο χατὰ τοῦ Πέρσου Ὀλοφέρνου 
προσποιητῶς ὡς τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιουδαίων θέλουσα 

"οδοῦναι' ἥτις xal παρεγένετο χρυπτομένη πρὸς 
Ὁλοφέρνην, ὃς ἑωρακὼς τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς εἰς 
ἔρωτα ἔπεσεν αὐτῆς, Ἡ δὲ λέγει αὐτῷ. « Μηδένα ἔά- 
σης ἐνταῦθα ἐγγιστά σου εἶναι δι’ ἐμέ, ᾿Επέρχονται 
γάρ μοι, πορνεῦσαί με βουλόμενοι, » Καὶ πεισθεὶς 
μόνος δι7γε μετ᾽ αὐτῆς, Τρεῖς δ' ἐχεῖ αὕτη προσ- 
καςτερήσασα ἡμέρας, ὡς καθεύξει, ἰσχύσασα τὴν 


hoc habet, in ipso bello Cyrum occubuisse. 

Cyro successit Darius fllius, qui et Gambyses 
cognominatur ; ac reliqui ordine, alius alii suffecti, 
regnum in Assyrios tenuerunt. lloc Dario regnante 
apud Graecos Anaximander philosophatus est, qui 
iequinoctia ac solstitia exposuit. Quin etiam Pytha- 
goras arithmeticam conscripsit, auctoique Graecis 
fuit opinionis de principiis incorporeis. Idem rex 
ab E£thiopibus bello impetitus graviterque vexatus 
est. Quod cum animadvertissentJudel qui in Media 
habitabant captivi, quorum ingens erat multitudo, 
eo deserto Hierosolyma occupaverunt. Darius Cyril 
ubi ea de re certior factus est, Olophernem cum 
mahno exercitu contra Hierosolymam et Judzos 


'OXooipury, p misit, atque is Hierosolymam obsedit. Eo tempore 


terribile facinus est factum. Juditha enim Hebraica 
mulier, insidias Olopherni tendens Persm, clam ad 
eum se contulit, simulans se gentem Judo»am velle 
prodere, Barbarus pulchritudine ejus captus, 
amore statim correptus est. At vero Juditha eum 
monere ne quem suorum 944 circa se haboret: 
se enim ab iis de stupro appellari. Olophernes 
fidem mulieri adhibens solus cum ea vixit. Ipsa 
triduo ita tolerata, noctu capta occasione dormien- 
tis caput amputavit; ac more suo per portulam 
egressa qua ad ipsum ventitaverat, Hierosolyma 
caput ejus portulit: nam portulam Judithe causa 
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urbi vicinam Barbarus fecerat. Judei Olophernis A χεφαλὴν αὐτοῦ ἀφείλετο, xai νυχτὸς xarà τὸ wu, 
caput conto impactum de muro extulerunt, id exe- δι᾽ οὗ ἀπήρχετο πρὸς αὐτὸν παραπυλίου (6); εἷς τὶ 
citui hostili ostendentes. Sub auroram Perszm viso “Ἱἱεροσόλυμα εἰσελθοῦσα τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ à. 
ducis capite in conto existante fugam fecerunt, ac — Yyayt: πλησίον γὰρ τοῦ τείχους δι᾿ αδτὶὴν τὸν zm. 
soluta obsidione victoria penes Judaos fuit. πυλεῶνα αὐτοῦ ἔστησε. Λαύδόντες οὖν ol ᾿Ιουδεῖι: 
παρ᾽ αὐτῆς τὶν χεφαλὴν τοῦ Ὁλοφέρνου εἰς χωντὸν ἄνω τοῦ τείχους ἔπηξαν, ἐπιδιικνόντες αὐτὴν τῷ 
στρατῷ αὐτοῦ. Πρωίας δὲ γενομένης ἑωραχότες τὴν χιφραλὴν Ὁλοφέρνου κοντευθεῖσταν ἔφυγον ἅπκαντις 
xal διελύθη ὁ πόλεμος, xxt ἔλαθον τὴν νίκην οἱ ᾿Ιουδαΐοι xarà τῶν Περσῶν. 

Post Darium Artaxerxes regnum in Assyrios Μετὰ δὲ Δαρεῖον ἐδασίλευσεν ᾿Ασσυρίων — "Aos. 
tenuit. Exstitit tunc Neemias Judeus, ἃ Davido ἔξέρξης. Καὶ Νεεμίας Ἰουδαῖς ἐκ τοῦ σπέρμεις 
genus ducens. Hic regem, quem ipsi libere com- — Aa6:0, ὅς παῤῥησίαν ἔχων πρὸς αὐτὸν (ἡ γάπε καὶ 
pellare licebat, cum quidem ab eo diligeretur αὐτὸν, ὅτι xal ἀρχὴν εὐνούχων οὗτος ἐποίησεν), ils. 
atque etiam eunuehis esset prefectus, permovit ὠπησεν αὐτόν’ xai λαδὼν χρήματα πολλὰ Ime 
eo ut magnam pecuniam ad Hierosolymorum in- αὐτὸν ἀπελθεῖν xai χτίσαι τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ zo. 
staurationem Jlargiretur, ipsumque ad eam rem θεῖσαν᾽ πρώτη γὰρ αὕτη τῆς Ἱερουσαλὴμ awe; 
conficiendam dimitteret. Primo tum fuerant Hie- ἦν xai τοῦ ἱεροῦ καταστροφή. Ὁ δὲ Νεεμίας dn. 
rosolyma diruta templumque eversum. Ac urbs ,, λυθεὶς ἦλθεν εἰς ᾿ερουσαλὴμ καὶ ἀνήγειρεν αὐτὴν 
desolata jacuerat annos jam 70. Neemias autem ''&xetzo γὰρ ἔρημδς ἔτη o. Ὁ δὲ αὐτὸς "Aptotida 
dtmissus eam instauravit. ldem Artaxerxes, insti- παραχληθεὶς ὑπό τινων τῶν τῆς συγχλήτου sh 
gantibus quibusdam consiliariis, reliquos etiam καὶ τοὺς ὑπολοίπους Ιουδαίους ἀπέλυσε. Kai ὅς à 
Judeos dimisit; ac qui voluerunt, ii duce Esdra ἐδουλήθη τότε ἀνελθεῖν εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, évilg 
vate in patriam redierunt. Eidem rex etiam eacra μετὰ Ἔσδρα τοῦ προφήτου xal ἡγουμένου, (um 
vasa et libros sacerdotales $45 tradidit, Idem καὶ τὰ ἱερατιχὰ σχεύη ἀνέθετο xal τὰς iOlex:k 
Esdras eorum librorum qui non exstabant ex ἱερατιχὰς τὰς εὐρεθείσας, Ὁ δὲ αὐτὸς "Eolpx τῶν 
memoria sua describendi copiam fecit. μὴ εὐρεθέντων βιδλίων ἐξ ὑπομν ἤἥσεως αὐτοῦ γρέ- 
φεσθαι ἐποίησε τὴν δύναμιν: 

'Ev δὲ τοῖς χρόνοις τούτοις ἐδα-ἔλευσεν ἡ Μαιδ.- 
vía χώρα, ἐν ἢ πρῶτος ἐδασίλευσε Keavek la ny, 
xai λοιποὶ ἄλλοι βασιλεῖς xc' ἕως Φιλίππου τῷ τε- 
τρὸς ᾿Αλεξάνδρού. Ἤσαν δὲ τότε ᾿Ελλήνων διξέσι:- 


Eo tempore in Macedonia regnum fuit. Id primus 
Cranaus annos 28 tenuit. Inde alii 23 reges usque 
ad Philippum Alexandri patrem. Erant tunc Gro- 
corum doctores atque poete Sophocles, Heraclitus, 
Euripides, Herodotus. Socrates et magnus iste λοι xal ποιηταὶ XogoxAfe, Ἡράχλειτος, Εὐριπίδης, 
Pythagoras. Et erat llercules, supra commomoratis Ἡρόδοτος, Σωχράτης, xal ὁ μέγας Πυθαγόρας, Ἔν 
temporibus natus in Lato Thebarum, prognatus C δὲ ὁ 'HoaxAZ γεννηθεὶς ἐν τοῖς ἀνωτέρω — zpwe- 
Alcmena et Pico Jove. Is Hercules in Hispania μένοις χρόνοις, ἐν τῇ Λάτῳ τῆς Θήδης, ἐκ τοῦ γί- 
educatus, cum virilis esset, ex Hispania profugus, νοὺς τῆς ᾿Αλχμήνης ὑπάρχων καὶ τοῦ [Π]ΐχου Διός 
tunc in Italiam venit, in eaque regnum annos ὃς ἀνετράφη ἐν τῇ Ισπανίᾳ χώρᾳ, καὶ ἀνδρεῖος p» 
38 tenuit. Is accepit uxrem Lytham, Alet» regis ἡ 


νόμενος ἦν τότε ἀπὸ τῶν ᾿Ισπανῶν ἐπὶ τὴν "xxii 
filiam. Itaque ei Itali reges ab ipso procreati co- φυγὼν, xai ἐδαφίλευσεν (P. 440] ἐν αὐτῇ ἔτη à. 
lumnas ex auro ductas posuerunt, qua etiamnum 


Ὅστις ἔλαθε γυναῖχα τὴν Αὐτύην τὴν ᾿Ατλέτου fe- 
stant. Post ipsum Italie regnum tenuit ipsius ex 


σιλέως θυγατέρα’ ὅθεν xal στήλας αὐτῷ χρυϑόσον 
AÀuga fllius Telephus ; ei post hune Latinus filius 


ρήτου» ἀνέστησαν οἱ ᾿Ιταλοὶ βασιλεῖς εἴτ᾽ οὖν piy& 
annos 18, qui Οἰοἰδοῖ5 nomen Latinorum fecit. ix τοῦ γένους αὐτοῦ, αἵτινες στῆλαι μέχρι τοῦ περ» 


ὄντος ἵστανται. Τῆς δὲ ᾿Ιταλίας ἐδασίλευσεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Αὐγῆς, Τελέφος, καὶ μετ’ αὐτὸν υἱὸς 
αὐτοῦ Λατῖνος ἔτη τη᾿, ὃς τοὺς Κτῃταίους (7) ἐπωνόμασε Λατίνους. 
Eo regnante, .Eneas Anchism filius Phryx ab ἢ Ἰότε Aivslaq ὁ τοῦ ᾿Αγχίσου, ὁ Φρὺξ, φεγὼν ἃ 


excidio Troje fugiens in Africa pervenit ad Dido- 
nem Phanissam mulierem, quz et Elisa dicitur ; 
ibique cum aliquandiu essetcommoratus, ab Jarba 
rege Africe sibi metuens, clam relicta Didone 
aufugit. Erat Dido oriunda Charticha, exigua et 


τῆς πορθήσεως τῆς Ἰλίου ἀνῆλθεν ἐν τῇ Λιδύῃ tX 
τὴν Φοίνισσαν Aio, τὴν xal ἜἜλισσαν. Kai bia 
τρίψας ἐκεῖ, λάθρα ἐάσας αὐτὴν, φοδηθεὶς τὸν li 
Oa βασιλέα τῆς ᾿ΑΛφρικῆς ἔφυγεν. "Hv δὲ ἡ Διδὼ 
ἐχ μικρᾶς πόλεως Χατριχῆς, τῆς Φοινίχης παραλία: 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(6) ΠΙχραπυλεῶνα. Quod ante πιραπύλιον. Po- 
lybius δινοπύλην de simili re dixisse videtur. Nihil 
volui mutare alioqui τὸν παραπυλεῶνα αὐτοῦ vel 
papilionem vertissem. Miror autem ab Judith 
recepta historia variare nostrum Xvr. — lagzar»- 
λίου. Posticum et secretiorem portam hac voce 
percipiendam contextus ipse commonet. Narratio- 
nis seriem ἃ nostra diversam prietereo. GoaR. 

(7) Omnia hec ita sunt vitiosa, ut in iis emen- 


dandis metuendum sit ne oleum operamque,que 
aiunt, ludamus ; et possunt hxc aliunde conquir. 
Certe hoc videtur signiflcarc, Mysos in [Italiam 
transivisse. Telephus enim Mysus .fuit. Et Myso 
ipse Homerus Κητείους appellat libro Ulysses ΣΙ, 
de fllio Telephi Eurypylo loquens. πολλοὶ δ᾽ dug 
αὐτὸν ἑταῖροι Κήτειοι χτείνοντο, non dissimulante 

etiam Eustathio. Xvr. 
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μεταξὺ τῶν δρίων Τύρου xai Σιδῶνος" ἥτις A maritima Phenicie urbe, que fines Tyri ac Sido- 


ἦν πλουσιωτέτη, ἔχουσα ἄνδρα Σιχαῖον, ὅν 
εν bv χυνηγεσίῳ ὁ ἀδελφὸς τῆς Διδοῦς ὁ 
λίων, διαφθονούμενος αὐτῷ ὡς πολυευπόρῳ 
νάστῃ. Καταδιώχοντες γὰρ σύαγρον ἔφιπποι, 
ix τῶν ὄπισθεν κατ᾽ αὐτοῦ τὸ δόρυ καὶ ἀπ- 
xal λαδὼν τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔῤῥιψε χατὰ τοῦ 
9. Καὶ ὑποστρέψας εἶπε τοῖς διχφέρουτιν 
:t ἐχρημνίσθη διώχων τὸν σύαγρον. ᾿Εδούλετο 
τὸς Πυγμαλίων xal τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν δια- 
:θαι xal λαθεῖν τὰ χρήματα αὐτῆς" Jus! 
γἄάνη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Σιχαῖος ἐν ὁράματι, χα' 
τες α Ὁ ἀδελφός σου ἐφόνευσέ με, » δείξας αὐτῇ 
τόπον τῆς πληγῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῇ, « Φύγε, 
σὲ φονεύσῃ. » Καὶ λοιπὸν ἡ αὐτὴ Διδὼ λα- 
ὃν ἴδιον ἀδελφὸν ἀνελάδετο πάντα χρήματα 
xai ἐμόᾶσα εἷς πλαῖον ἀπέπλευσεν dx τῆς 
je, xal ἦλθεν εἷς τὴν Λιδύην, καὶ χτίζει τὴν 
away, ἥτις ἐστι Νεάπολις" καὶ ἐδασίλευσεν ἐν 
αἱ τελευτᾷ σωφρόνως ζήσασα. 

Διομήδης ὑπῆρχεν ἐξ Αἰτωλίας, φέρων τὸ 
ix τοῦ Οἰνέως, ὅστις Οἰνεὺς μετὰ τελευτὴν 
lac ἠγάγετο τὴν ᾿Αλθαίαν, ἐξ ἧς ἔσχε τὸν 
ρον καὶ τὴν Δηϊάνειραν, ἥντινα ἡρμόσατο 
ος ὁ υἱὸς Ποσειδωνίου συγκλητιχοῦ. Ὃ γοῦν 
Ὃς πρὸ τοῦ γάμου ἔφθειρε τὴν Δηϊάνειραν 
xal μετὰ ταῦτα λέγει τῷ Οἰνεῖ βατιλεῖ" « Οὐχ 
παραλαμθδάνω ταύτην, εἰ μὴ παραχωρήσεις 
γικεῖν τὴν βασιλείαν σου.» Ὁ δὲ οὐχ ἐπείσθγ,. 
ἱπὸν σὺν τῷ ἰδίῳ πατρὶ ἀντῆρεν ὁ ᾿Αχελῷος ὁ 
"σειδωνίου τῷ Οἰνεῖ xai ἐπολέμησεν αὐτῷ. 
ἐγκασθεὶς ὁ Οἰνεὺς προετρέψατο ἐχ τῆς Φθίας 
στρατηγὸν γενναῖον Ἡραχλέα τὸν λεγόμενον 
μον, συνταξάμενος δοῦναι αὐτῷ τὴν θυγατέρα 
ληϊάνειραν' ὃς ἐλθὼν μετὰ τῆς αὑτοῦ στρα- 
γνέδαλε πόλεμον μετὰ [Ιοσειδωνίο" xai τοῦ 
τοῦ ᾿Αχελῴου, xal εἰς τὴν συμδολὴν ἀνεῖλε 
Πολύφημος Ποσειδώνιον [P.. 441] τὸν ᾿Αχε- 
πατέρα. Διὰ τοῦτο ἐξέθεντο οἱ ποιηταὶ ὅτι τὸ 
τοῦ ᾿Αχελῴου ἀπέσπασεν ὁ Ἡραχλῆς, ὅπερ 
ἐν πατρικὴν αὐτοῦ δύναμιν. ἙἙωραχκὼς οὖν 
ὥσιν τοῦ ἰδίου πατρὸς ὁ ᾿Αχελῴος οεὔγει ἔφ- 
διὸ καὶ γράφουσιν αὐτὸν ἱπποχένταυρον, 
τῷ καταδιώχειν αὐτὸν τὸν Πολύφημον 'Hoz- 


nis 946 interjacet. Amplissimis autem γα! δ 
opibus maritum habebat Sicheum ; cujus divitiis 
alque potentie invidens Pygmalion Didonis frater 
eum in venatione, cum equites una aprum perse- 
querentur, hasta in tergum conjecta interfecit, 
corpusque de preecipitio deturbans, domum rever. 
sus necessariis ejus retulit eum, dum aprum in- 
sequitur, praecipitem actum periisse. Quin et so- 
roris sug vite Pygmalion fortunisque insidiaba- 
tur. Sed Sicheus uxori perinsomnium visus ab 
ipsius fratre se necatum indicavit, monstrato 
etiam vulneris toco, ipsamque fuga sibi consulere, 
ne idem eveniret, monuit. Proinde Dido clam 
fratre navim ingressa omnibusque suis impositis 
divitiis a Phaenicia solvit, inque Africam delata 
Carthaginem, que est Neapolis, condidit, regno- 
que ibi functa et vita pudice exacta decessit. 


Diomedes porro tolus fuit, genus ab OEneo 
ducens. 15 OEneus mortua Eribea Altheam sibi 
matrimonio copulavit, sustulitque ex ea Meleagrum 
et Dejaniram. Hanc cum Achelous Posidonii sena- 
torls filius despondisset, ante nuptias occulte 
vitiavit, ac deinde regi OEneo dixit se eam non 
alia conditione ducturum quam sibi ut regni ad- 
ministrationem 8.1 socer concedat ; ac tandem 
cum patre suo regi OEneo abnuenti bellum fecit. 
Necessitate adactus OEneus ex Phthia regione 
Herculem cognomento Polyphemum, ducem pre- 
clarum, evocavit, pollicitus ei {11 suc Dejanire 
conjugium. Is cum exercitu suo veniens bellum 
Posidonio ejusque filio Acheloo intulit, Posido- 
niumque in pugna gladio obtruncavit. Inde poete 
commenti sunt Herculem Acheloi cornua avellisse, 
nimirum patriam potentiam. Achelous patris nece 
conspecta eques fugam facit (ideo eum Hippocen- 
taurum fuisse scribunt), Herculemque sibi instan- 
tem conversus sagitta ad mamillam sauciat: ac 
confestim ab Hercule vicissim sagitta petitus, ab 
equo sein Eveni amnis undas demittit ibique 
perit: ab eo fluvius, mutato nomine, Achelous 
appellari cepit. Ceterum Hercules Polyphemus ex 


πιστραφεὶς τοξεύει αὐτὸν ὁ ᾿Αχελῷος κατὰ D vulnere mamma paucis post diebus interiit. 

στοῦ. Kai εὐθέως ὡς εἴχεν ὁ ᾿ἸΠραχλῇς, avtttolsuss τὸν ᾿Αχελῷον πλησίον τοῦ ποταμοῦ Εὐήνου. 
ἀχελῷος ἐνῆχεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ἵππου εἷς τὰ ῥεῖθοχ τοῦ ποταμοῦ xal ἀπώλετο᾽ xai ἐξ ἐχείνου 
ἤθη ὁ ποταμὸς ᾽Αχελῴῷος. Ὁ δὲ Πολύφημος ραχλῇς ix τῆς πληγῆς τοῦ μαστοῦ αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγας 


; τελευτᾷ. 
αγρος δὲ ὁ υἱὸς Οἰνέως, ἀδελφὸς τοῦ Τυδέως 
Ἰανείρας, ἐποίησεν ἄθλον μίγαν, φονεύσας 
ὃς ἐλυμαίνετο τὴν χώραν ἐχείνην πᾶσαν, τῆς 
toc ᾿Αταλάντης προθδαλούσης τόξῳ τὸν σύ- 
Καὶ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ θηρὸς τὸ δέομα 
τῇ ᾿Αταλάντῃ Μελέαγρος ἐχαρίσατο, εἰς 
ταύτης βληθείς. ᾿Απελθὼν δὲ ὁ Μελέαγρος 
ἑαυτοῦ πατέρα Οἰνέα ἀπητεῖτο παρ᾽ αὐτοῦ 
τήρια τοῦ θηρός, Καὶ μαθὼν ὅτι τῇ ᾿Αταλάντῃ 
α ἐχαρίσατο, ὀργισθεὶς «κατ᾿ αὐτοῦ ἔλαῦεν 6v 


Meleager autem CQEnei fllius Tydei et Ὠ6) Δη ΓΘ 
frater magnum certamen obivit apro interfecto, 
qui totam eam regionem vastabat, cum quidem 
venatrix Atalanta eum aprum sagitta ferire occu- 
passet. Itaque Meleager Atalants, cujus amore 
jam erat captus,interfecli apri exuvium dono dedit. 
lteversus ad Patrem suum OEneum Meleager ab eo 
ob victam feram premium poscit. Cum vero pater 
intelligeret Meleagrum 948 bestie pellem Atalanta 
dono dedisse, olee frondem quam Althea asser 
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bat (cum ferret uterum Althsea, cupiditate adducta αὶ io3)xves θαλλὸν «7,4 ἐλαίας ἡ ᾿Αλθαία, ὄντινα θαλλὸν 


frondem olem devoraverat, eamque partu una cum 
Meleagro ediderat: COEneo autem oraculum erat 
datum tamdiu victurum  Meleagrum, quamdiu 
frons olet eodem partu edita asservaretur), hanc 
igitur frondem QEneus iratus cremavit, statimque 
mortuus est Meleager. Edidit de Meleagro trago- 
diam Euripides. 


Atoliee OEneo in regnum successit alter filius 
Tydeus, pater Diomedis. Diomedes mortuo patre 
in Argivos regnum tenuit, Árgiva uxore /Egialea 
duota; inganinque concitus A;toliam el regnum 
auum armisArgivo regno subdidit. Indestatim cum 
Acheis est ad Ilium profectus. Heversus autem ἃ 
Troja in regnum suum non est receptus ἃ suis. 
Cumque sentiret dolum sibl ab uxore /Egialea 
necti (ea enim stuprata erat a Comete, suo consi- 
liario; atque is Comes unaque ejusdem flagitii 
manifestus Ajax Nauplii filius propter /gialee 
&morem summa ope Diomedi repugnabant) et cum 
hos quos dixi, omnesque Argivos sibi resistere 
cerneret, neque in Atoliam porro sibi redire esset 
integrum, in 449 Calabriam navigavit, ibique 
maritimam urhem Argyrippam a se nominatam 
condidit, quee nunc Beneventum dicitur, 


«ἴς ἐλαίᾳς ἔγκυος οὖσα d ᾿Αλθχία ἐπιθυμήσασε 
ἔφαγε, val χαττπιοῆφα τὸ φύλλον τῆφ ἐλαίας εὐθέως 
συνέτεχε τὰ τῆς ἐλαίες φύλλον τῷ Μελεάγρῳ’ περὶ 
οὗ χρησμὸς ἐδόθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ο νεῖ, τοσοῦτον 
χρόνον ζῆσαι τὸν Μελέαγρον ὅσον χρόνον φυλέττετει 
τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας τὸ συγγενηθὴν αὐτῷ. "Oz 
φύλλον ἔχκαυφεν ὁ Οἰνεὺς ἀγεναχτήσας χατὲ τοῦ ἰδίον 
υἱοῦ, καὶ παραχρῆμα ἐτελεύτα, Καὶ ὁ Εὐριπίδης δὶ 
δρᾶμα περὶ Μελεάγρου ἐξέθετο. 

Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Οἰνέως ἐδασίλευσε τῆς 
Αἰτωλίας χώρας ὁ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ ὁ Τυδεὺς, ὁ 
πατὰρ Διομήδους, ὅς μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὸς εὖ» 
«οὔ ἐδασίλευσε τῆς τῶν ᾿Αργείων χώραφ, ἀγαγόμινες 
ἐκ «τοῦ "Apyou« γυναῖκα ὀνόματι Αἰγιάλειαν. Kal 
ἀπονοηθεὶς κατέλυσε πολέμῳ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν 
καὶ βασιλείαν, ποιήσυς αὐτὴν ὑκὸ τὴν τῶν 'Apqpaluv 
βασιλείαν" καὶ εὐθέως ἐξώρμησε μετὰ «àv ᾿Δγοτῶν 
ἐπὶ τὸ “Ἴλιον. Καὶ ἐκανελθὼν ἀπὰ τῆς Τροίας ἐπὶ 
τὸ ἴδιον βασίλειον οὐκ ἐδέχθη ὁπὸ τῶν αὐτοῦ. Me 
θὼν δὲ ὅτι ἡ γυνὴ φᾳότοῦ Δίἰγιάλεια κατασκευέτει 
αὐτῷ δόλον ὡς πορνευθεῖθα ὑπὸ τοῦ κόμητος τοῦ 
συγχλητιχοῦ αὐτῆς, ὕστις xal ἀνθίστατο αὐτῷ κρα- 
καιῶς ἅμα τῷ υἱῷ Ναυκλίου νῷ Αἴακι τὰ ὅμοια 
φωραθέντι, oi διὰ τὸν πρὸς αὐνὴν Escta πολλῷ 
σθένει ἀντεμάχουν αὐτῷ, ἰδὼν δὲ τούτους καὶ πᾶσαν 
τὴν ᾿Αργείαν χώραν ἀνθισταμένην αὐτῷ, καὶ μηδὲ 


εἰς τὴν ἰδίαν χώραν τὴν Αἰτωλίαν δυνάμενος ἀνελθεῖν, ἀνεχώρησεν ἀποπλεύσας ἐπὶ τὴν Καλαδρίαν χώ;αν, καὶ 
χατίζει πόλιν ἐχεῖ παράλιον, ἣν ὠνόμαφεν ᾿Αργυρίππην, τὴν νυνὶ Βενεύεντόν. 


Darius Medus ctiam ΑΥΆΧΟΓΧΘΒ appellatus est (C 


et Astyages et Nabogindus, Fertur asininas aures 
habuisse ; avus fuit Cyri. Idem Estheram forme 
gratia duxit uxorem, ac Danielum inter proceres 
regni constiluit, eumdemque procerum conspira- 
tione cireumventum in caveam leonum abjecit ; 
servatoque ipso, adversarii eodem dejecti a leoni- 
bus vorati sunt. Huno Darium cum interfeoisset 
Cyrus Persa, Babylonem annos 32 tenuit. Huic 
Croesus Lydus, auri et viotoriarum multitudine 
elatus, mandavit ut vel regno sibi cederet vel hello 
ceongrederelur. Danielus autem evocatus Cyro 
promisit eum de Craso victoriam reportaturum 
80 [sraelicum populuin Hierosolyma remissurum. 
Tunc res Mardochai et Amani gesta est, et Ilebrwis 


ab Esthera parta salus, Tunc Danielo Gabrielus ἢ Ἱερουσαλὴμ τὸν 


visa ostendit, isque tempus adventus Domini di- 
dioit, Tunc et in Samo Sibylla innotuit. 


(P. 142] Ὅτι ὁ Μῆδος Δαρεῖος xxi ᾿Αρταξέρξης 
xil ᾿Αστυάγης xal Ναδογίσδος ἐλέγετο. das) δὲ 
αὐτὸν ὄνου ἔχειν ὦτα πάππος δὲ ἦν Πόρου. Οὗτος 
ἐξεύχθη τῇ Ἐσθὴρ διὰ χάλλος, Wal τὸν Δανιὴλ d 
μεγιστᾶσι κατέστησε, Συσχευῆς δὲ ὑπὸ τῶν jupe 
στάνων χατὰ Δινιὴλ γενομένης ἐν τῷ λάχγῳ αὐτὸν 
τῶν λεόντων ἐνέθαλεν᾽ οὔ διασωθέντος ἐχεῖνοι τροφὴ 
«τοῖς λέουσιν ἐμδληθέντες γεγόνασι, Τοῦτον τὸν A» 
pstov Κῦρας ὁ Πέρσης ἀνελὼν τριάκοντα δ'ο ἔτη 
Βαδυλῶνος ἐκράτησεν. 'Eg' οὗ Κροῖσος ὁ Αυδὸς τῷ 
τε πολλῷ χρυσίῳ καὶ ταῖς νίκαις ἑπαρθεὶς δτλοῖ τῷ 
Κύρψ ἣ παραχωρῆσαι τούτῳ τῆς βασιλείας Περσῶν, 
ἢ προσδέχεσθαι τούτον εἰς πόλεμον. Κῦρος δὲ τὸν 
Δανιὴλ εἰσκαλετάμενος ἤκουσε παρεγγυῶντος 0ai- 


priv, ὅτι, Καὶ Kpoicov χατὰ χράτος νικήσεις, καὶ εἰς ᾿ 


λαὸν ᾿Ισραὴλ ἀποστρέψεις. "Exi 
αὐτοῦ τὰ κατὰ τὸν Μαρδοχαῖον xal ᾿Αμὰν xal ἡ διὰ 
τῆς ᾿Εσθὴρ ἀπολύτρωτις τῶν 'EÓpaluv. 'Επὶ αὐτοῦ 


Δανιὴλ τὰς διὰ τοῦ Γαθριὴ λ ὀπτασίας εἴδε, καὶ τὸν γρόνον τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἔμαθε. Κατὰ τούτους τοὺς 


χρόνους καὶ Σίόυλλα ἐν Σάμῳ ἐγνωρίζετο. 

Primus annus Cyri annus mundi fuit 4952. Hic 
Cyrus cum multos haberet reges captivos etin 
custodia detineret, solemni quadam festivitate eos 
quadrigas quibus invehebatur humeris suis agitare 
jussit. Eorum quidam crebro respiciens rotas 
spectavit sursum deorsumque se 950 circumver- 
tentes. Quod cum animadvertisset Cyrus, indigna- 
bundus interrogavit quid ita subinde se conver- 
tens reclum quadrigarum incessum averteret. Is 
timide respondit se,cum rotas sursum deorsumque 


Κύρου τὸ πρῶτον ἔτος χόσμου ἦν Db. Οὗτος ὁ 
Κῦρος αἰχμαλωτεύσας πολλοὺς βασιλεῖς καὶ ἔχων 
αὐτοὺς ἐν φυλακῇ προσέταξε χατὰ ἑορτὴν τοῖς 
ὦμοις αὐτῶν σύόρβιν τὸ τετράϊππον ἅρμα, ἐν ds 
τὸς ἐπωχεῖτο. Etc. δὲ dx. τῶν βασιλέων ἐπιστρεφύς 
μῖνος συχνῶς ἑώρα τοὺς τροχοὺς ἀναθαίνοντας. "Ον 
θεασάμενος ὁ βασιλεὺς καὶ θυμωθὲὶς foro. τίνος 
χάριν πυχνῶς στρεφόμενος οὐχ Eg τὸ ἅρμα χατ' εὖ" 
θεΐαν τρέχειν. Ὅσπερ μετὰ φόδου ἀπελογήσατο" « Τοὺς 
«ροχοὺς ὁρῶν ἀναθαίνοντας χαὶ καταθαίνοντας ἐγ- 
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νοῶ τὸ ἄστατον τοῦ βίου, πῶς τὰ κάτω ἄνω γίνονται A volvi. cernat, vitm instabilitatem oonsiderare, in 


καὶ τὰ ἄνω χάτω.» Ὅπερ ἀκούσγας ὁ Κῦρος καὶ αἷ- 
σθόμενος ἔλυσεν αὐτὸν, καὶ τιμήσας φιλοφρόνως 
ἀνεδίδασειν ἐν τῷ ἄῤωστ', καὶ ἐλευθερίας ἠξίωσεν 
οὐ μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς λοιποὺς, Οὗτος ὁ Κὺ- 
ρος ἱἰερσῶν xai Μήδων Χαλδαίων τε καὶ ᾿Ασσυρίων, 
Συρίας καὶ Λυδῶν ἐκοάτη σεν 


Οὗτος τὸν Κροῖσον αἰχμαλωτίζει. Καὶ θελήσας 
αὐτὸν πυρὶ χαταχαῦται διὰ Σόλωνα ἐφείσασο τρόπῳ 
τοιῷδε. ᾿Απερχόμενος ὁ Κροῖσος καῆναι ἀνέχραξεν, 
*Q Σόλων, ὦ Σόλων. Τοῦτο ἀχούσας ὁ Κῦρος ἐπύθετο 
«ἶνος χάριν ὀνομάζει τὸν Σόλωνα, xal παρ᾽ αὐτοῦ 
ἄχούει ὅτι « Ὅτε αἰχμαλωτεῖσας τὸν Σόλωνα ἤνεγκα 
αὐτὸν, καυχώμενος ἐν τῇ δόξῃ μου καὶ ἐν τῷ πλούτῳ 
«ἧς βασιλείας μου εἴπον αὐτῷ" Δύνασαι εὐρεῖν, ὦ 
Σόλων, εὐδαιμονέστερόν poo ; Kal εἴρηχέ μοι ὅτι 
᾿Διογένης ὁ Κυνιχὸς εὐδαιμονέστερός οσοὐ ἐστι καὶ 
᾿ἄλλοι πολλοί. Ὃν ἀποπεμψάμενος ὡς ἔξηχον, ἀρτίως 
᾿σθόμῃην ὅτι (P. 143] πάντα τοῦ κόσμο» οὐδὲν εἶσιν. 
Ἴδε γὰρ ὅτι οὐδὲν ὠφελήθην ix τοῦ πλούτου τῆς 
βασιλείας μου.» Τηνικαῦτα αἰσθόμενος ὁ Κῦρος οὐ 
póvov αὐτὸν ἀτιμώρητον εἴασεν, ἀλλὰ xal «τιμήσας 
σόμδουλον προσήγατο χαὶ παιδαγωγὸν τοῦ παιδὸς 
Καμβύσου. Οὗτος ὁ Κροῖσος βουλύμενος τῷ Κύρῳ 
μαχέσασθαι ἤτησε χρησμὸν, xal λαμβάνει τοιοῦτον 


χκατα- 
[λύσει. 

Ὃν μὴ νοηθεὶς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἀπώλεσε, 
Κῦρος τοίνυν τὸν Κροῖσον ὑποτάξας, τὸν Δανιὴλ 
συμθιωτὴν διὰ τὴν προφητείαν εἶχε xal ὁμοέστιον, 
Καὶ τῷ λαῷ δὲ τὴν ἐπάνοδον μετὰ λαμπρῦ τοῦ 
κηρύγμαιος ἐθέσπισε. Τότε «al ὁ Βὴλ ταῖς αὐτοῦ 
συμδουλίαις χατεστράφη, xa! ὁ δράχων τῇ τοῦ Δα- 
νιὴλ ἀντανήρηται συνισει, xal οἱ τούτου θεραπευταὶ 
ἀπώλοντο, χαὶ αὐτὸς τὸ δεύτερον τῆς τῶν λεόντων 
ὠμότητος ἐῤῥυσθη, καὶ οἱ τοῦτον διχδαλόντες, ἐν 
αὐτοῖς ἀντχνῃροῦντο, Οὗτος Κῦρος μὲν ᾿Βλλην!στὶ 
ἐχαλεῖτο, ᾿Αρταξέρξης δὲ καὶ ᾿Αρθασατθὰς Ἠξεοσιστί, 
Ῥοῦτον τὸν Κῦρον χτείνει ἡ βασιλὶς Μασσαγετῶν" 
ποοσποιησαμένη γὰρ διὰ μηνυμάτων εἶναι αὐτοῦ 
δούλη, ἔπεμψεν αὐτῷ δῶρα καὶ πρόδχτα xal οἶνον 
πολὺν μετὰ ἀσχῶν, «2! μεθυσάντων τῶν περὶ τὸν 


Κροῖσος Ἅλυν διαδὰς, μεγάλην ἀρχὴν 


qua summa ad imum devolvuntur, ima ad sum- 
mum eveliuntur. Hoc audiens Cyrus atque animo 
reputans, eum solvit, ac comiter honore affectum 
in quadrigas sustulit, libertateque et ipsum et re- 
liquos donavit. Hic Cyrus regnum in Persas, Me- 
dos, Chaldaeos, Assyrios, Syrios et Lydos tenuit. 

Idem Cyrus Creso, quem captum comburere 
statuerat, propter Solonem pepercit, Ites ea ila 
gesta est. Crassus cum jam ad flammas duceretur, 
exclamavit, « O Solon, o Solon ! »Id Cyrus audiens, 
causam cur Solonem nominaret requisivit. Respon - 
dit Crassus se aliquando Soloni, cum eum cepisset, 
gloriam et divitias regni sui ostentasse, ac interro- 
gasse anne ipso aliquem beatiorem se invenire 
posse putaret; Solonem vero dixisse Diogenem 
Cynicum multosque alios ipso esse feliciores ; nc 
tunc quidem a se Solonem ita, ut qui mente oa- 
ptus videretur, fuisse dimissum : nunc autem se 
experiri, quidquid in iundo est, id nihil esse: 
nain sibi quidem divitias regni sui nihil profuisse. 
Ibi Cyrus, re considerata, non supplioio tantum 
Crossum subtraxit, sed honore etiam affecit, con- 
siliarium sibi eum et filii sui Cambysis magistrum 
faciens. Huic 9518 Craso, oum Cyro bellum illa- 
turus oraculum poposcisset, sic fuerat responsum : 


Cresus Halyn. penetrans magnam pervertet. opum 

[vim. 
Quod ille non intelligens, suum regnum perdidit. 
Cyrus Creso subacto Danielum vaticinii causa 


C domus mensmque sue dignatus est communitate, 


populique reditum insigni edicto publicavit. Tunc 
et Belus consilio Danieli eversug est, et ejusdem 
calliditate draco interfectus, occisique famuli et 
Danielus denuo éreptus leonum sivitise, calumnia- 
tores ejus ab iis necati sunt. Hic. Cyrus Grece, 
Persice Artaxerxes et Arthasasthas dicitur. Inter- 
fectus est ἃ regina Massagetarum. Hac per nun- 
tios, simulans se ei in servitutem dare, dona 
misit, et oves et vini multum in utribus. Inebriato 
autem oum suis Cyro, eos adorta universos prope 
occidit ; Cyrique caput in utrem conjecit dicens : 
« Saturare, insatiabilis Cyre. » 


Ἰζῦρον ἐξελθοῦσα σχεδὸν πάντας ἀπέχτεινε, xal λαδομένη τοῦ Κύρου ἔδαλε τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ εἰς ασχὰν, 


λέγουσα’ «e Κορέσθιητι, ἀκόρεστε Κῦρε. » 


M:xà Βαλτάσαρ τὸν υἱὸν Ναδουχοδονόφυρ ἐκρά- ἢ 


τησε τῆς ἀρχης Δαρεῖος ὁ ᾿Αστυάγης ἔτη ιζ΄" ἐφ᾽ οὗ 
Δανιὴλ τὸν ἐύδομηχονταετῇ τῆς υὑετοιχεσίας yoóvov 
διαγινώσχει, χαὶ τῶν ἑπτὰ ἰόδομέδων αὐτῷ τὸ μυ- 
στήριον ἀποχαλύπτέται. Καὶ εἴ τίς ἀχοιδῶς ἐξετάσαι 
βουληθῇ τὸν λόγον χαὶ διαριθμήσασθαι τοὺς χρόνους, 
ἀρξάμενος ἀπὸ ἐξόδου λόγων κατὰ τὸν προφήτην 
τοῦ οἰχοδομηθῆναι “᾿Ιερουσαλὴμ, τουτέστιν ἀπὸ 
- Netuíoo υἱοῦ ᾿Αχελῆ τοῦ áoytowoydou ᾿Αρταξέρ- 
ξου, ὅς ἀξιωθεὶς xal ἐπιτραπεὶς ἄνεισιν οἰχοδοιυΐ,- 
σαι τὰ ἽἼεροσόλυμα, εὑσὴσει: τὰς o' συμπεραινομέ- 
νας ἑθδομέδας͵ ἔτη uL ἐπὶ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον ὅτε πα- 
λαιοῦται τὸ παράπτωμα καὶ συντελεῖται ἡ ἁμαρτία 


PostBaltazarem Nabuchodonosoris filium regnum 
per annos 17 Darius Astyages tenuit. Sub eo Da- 
nielus tempus 70 annorum ezsilii dignovit, eiquo 
mysterium septem septimanarum est patefactum. 
AÀcsi quis precise examinare eam rem volet ac 
tempora dinumerare, is facto principio ab eo 
tempore quo impletum est vaticinium de instauy- 
randis Hierosolymis, nimirum a Nehemia Achelz 
fllius, qui princeps fuit pincernarum 2252 Ar- 
taxerxis, qui impetravit missionem ad instauranda 
Hierosolyma eique prefectus fuit, deprehendet ^0 
septimanas, id est annos 490, exivisse ad id tempus 
quo antiquatum est delictum, et finis peccato 
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positus, ac visio obsignata, vaticinatusque est et A xai σφραγίζεται ὅραμα καὶ πρόφητεύξι xai χρίεται 


unctus Sanctus sanctorum, hoc est, usque ad 
Christi adventum et res gestas. 

Cyrus Persa, everso Medorum et Assyriorum 
imperio, universaque Asia subacta, regnavit annos 
31. Primo ejus anno 78 exsilii anni cempleti sunt. 
Insequenti anno Hebrais, qui vellent, concessit ut 
Hierosolyma redirent ibique habitareni, et tem- 
plum eedificari jussit, Duces reditus fuerunt Jesus 
Josedeci pontificis maximi filius οἱ Zorobabelus 
Salathieli fllius, ac vates Aggous, et Zacharias 
Iddonis filius. Hi eum fundamenta templi posuis- 
sent, ab absolvendo opere totos 42 annos impediti 
sunt, donec Darius Hystaspis filius, secundo sui 
regni anno, repressis qui obstabant. s;dificii tem- 
pli absolutionem expedivit, in quam alii 4 anni 
insumpti. Itaque templum annis omnino 46 per- 
fectum fuit. 
τρέπει τοῦ ναοῦ τὴν χατασχεήν., Kal συμπληροῦται ἐν 
ὅλοις ἔτεσι uc. 

Cambyses, qui idem Artaxerxes usurpatur, an- 
nos regnavit 8. Sphendanes et Cimerdius, fratres 
magi, menses 7. Hos adortus et victoria potitus 
Darius ex posteritate Cyri, Hystaspis filius, regna- 
vit usque 253 ad urbis absolutionem annos 6, 
ac alios deinde 30. Sub hoc Hippocrates medicus 
innotuit. 

Xerxes Earii filius regnum gessit annos 20, Ar- 
tabanus menses 7, Artaxerxes Longimanus annos 
40. Sub hoc Estherre, Mardocheei et Amanis historia 
evenit. Atque hoc armis edificantes cingente Hie- 
rosolyma instaurata sunt. Ab hujus octavo anno 


70 septimane; nuinerande sunt, Danielo per vi- C 


sum patefacta, usque ad Christi adventum. 


Ante hec collocands» erant res Romanorum 
utpote vetustiores: verum ob continuationis per- 
petuitatem in alium locum dilatz: sunt, comme- 
morande ubi Assyriorum regni et Judaici exsilii 
finem attigerimus. 

Xerxes Artaxerxis filius cognomento Spurius (id 
enim Nothus signiticat) interfecto Sagdiano annos 
19 regnavit, Darius Hystaspis et Parysatidis annos 
36, anno mundi 4992. Is cum'adhuc privatim vive- 
ret, votum Deo fecerat, si quidem regnum in Per- 
sas consequeretur, templum Hierosolymis se ins- 
tauraturum omniaque Jud»orum sacra et capti- 
vos redditurum, ac moribus eos majorum restitu- 
turum. Ejus voti auditor atque suasor fuerat 
Zorobabelus Salathieli filius, ac postmodo regem, 
cui erat familiaris, ejus admonuit Quippe jam 
ante etiam populus dimissus fuerat et fundamenta 
templo posuerat: verum vicinorum 42284 Samari- 
tarum calumnia effectum fuit ut ediflcatio omitte- 
retur annos 44 totos usque ad secundum annum 
Darii. Inde sexennio templum est absolutum Zoro- 
babeli ac Jesu Josedeci filii admonitione atque 
opera. annis nimirum 41 totis a primo Cyri anno. 
Inde a Judzis ad Dominum est dictum : « Templum 


D δάδελ ὁ 


"Aqtoc ἁγίων, τουτέστιν Ἐπὶ τὴν Χοιστοῦ παρουσίαν 
xai τὴν λοιπὴν πραγματείαν. 

Küpoc ὁ ἹΙέρσης, καταλύσας τὴν Μήδων, καὶ ᾿Ασσυ- 
ρίων δυναστείαν, χρατήσας δὲ τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης, 
ἐδασίλευσεν ἔτη λα΄, 'Tootou τῷ πρώτῳ ἐνιχυτῷ 
ἐόδομηκονταετὴς χρόνος τῆς μετοιχεσίας συμπλη- 
ροῦται. Ἐν δὲ τῷ ἑπομένῳ ἔτει συγχωρεῖ τοὺς 
δυναμένους τῶν ᾿Εύραίων οἰχίζειν ἀνελθόντας εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν ναὸν οἰχοδομν θῆναι προσ- 
ἐταξε. Τῆς ὁὲ Ἐπανόδου ἡγοῦντο Ἰησοῦς ὁ τοῦ '[w- 
σεδὲχ μεγάλου ἱερέως χαὶ Ζοροδάδελ ὁ τοῦ Σαλα- 
θιὴλ, καὶ προφήτης [P. 144] ᾿Αγγχῖος, καὶ Zays- 
οἷας ὁ τοῦ ᾿Αδὸώ. Καταθέμενοι δὲ οἱ περὶ ᾿Ιησοῦν 
τοῦ ναοῦ τὴν ἔδραν ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράχοντα καὶ δύο 
ἔτεσι τὸ ἔογον ἐχωλύοντο συμπεραιῶσαι, μέχρις οὗ 
Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου, δευτέρῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ fa- 
σιλείας, τοὺς ἐμποδίζοντας ἀναστεΐλας τελείαν ἐπι- 
ἄλλοις τέτρασιν ἔτεσιν, ὥστε συντελεθῆναι αὐτὸν ἐν 


Καμδύσης ὁ xal ᾿Αρταξέρξης ἐδασίλευσεν ἔτη xj 
Σφενδάνης χαὶ Κιμέρδιος ἀδελφοὶ μάγοι μῆνας ζ΄. 
Δαρεῖος ὁ Κύρου ἀπόγονος, Ὑστάσπου δὲ υἱὸς, τοῖς 
μάγοις ἐπιθέμενος καὶ κρατήσας ἐθδασίλευσε μέχρι 
συμπληρώσεως Ἰερουσαλὴμ ἔτη ἔξ, καὶ πρὸς τού- 
τοις ἕτερα λ᾽, ᾿Επὶ τούτου Ἱπποχράτης ὁ ἱατρὸς 
ἐγνωρίζετο. 

Ξέρξης ὁ Δαρείου ἠϊὸς ἐδασίλευσεν ἔτη x, 'Agti- 

ὄανος μῆνας ζ΄, ᾿Αρταξέρξης ὁ Μακρόχειρ ἔτη μ΄. 
Ἐπὶ τούτου τὰ χατὰ ᾿Εσθὴρ χαὶ Μαρδοχαῖον xii 
᾿Αμᾶν ἐπράχθη. 'Exi τούτου ᾧχοδομύήθη '[tpousz- 
λέμ, ὅπλοις τοὺς ἐνεργοῦντας περιτειχίσαντος. 
᾿Απὸ τοῦ ὀγδόου ἔτους τούτου ἀρ'θμεῖσθαι δεῖ τὰς 
ἐδδομήχοντα ἑβδομάδας τῆς τοῦ Δαν:ἣλ ὀπτασίας 
psypt τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
"Ἔδει δὲ τὰ κατὰ τὴν Ῥώμην mpotx/Üzvat τούτων 
ὡς ἀρχαιότερα, ἀλλὰ διὰ τὴν συνέχειαν τῆς ἀἄχολου- 
θίας ὑπερετέθησαν, xai τεθήσονται χαθεξῆς μετὰ 
τὴν συμπλήρωσιν τῆς τῶν ᾿Ασσδρίων βασιλείας, xa! 
τῆς τῶν Ἐδραίω ναϊχμαλωσίας, 

Ξέρξης ὃ ᾿Αρταξέρξου, ἐπιχληθεὶς Νόθος, ἀνελὼν 
Σογδανὸν ἐδασίλευσεν ἔτη ιθ΄, Δαρεῖοσ ὁ Ὑστάσπου 
καὶ Παρυσάτιδος ἔτη Aq, κόσμου ἔτη 975.8. Οὗτος 
ἔτι ἰδιωτεύών ηὔξατο τῷ Θεῷ, εἰ βασιλεύσει Περσῶν, 
ἀνεωεῖραι τὸν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις ναὸν xal πάντα τὰ 
᾿Ιοχδαίων ἀποδοῦναι ἱερὰ σὺν τοῖς αἰχυαλώτοι; 
xai πατρῴοις ἔθεσι. Τούτων τῶν εὐχῶν xal Ζορο- 
τοῦ Σαλαθιὴλ ἀχουστὴς xal σύμδουλος 
γεγονὼς ὕστερον ἀνέμνησε, συνήθης ὥν. Χαὶ γὰρ 
ἀπεστάλη μὲν καὶ πρῶτον ὁ λαὸς, καὶ τῶν θεμελίων 
τοῦ ναοῦ ὑποδληθέντων ἐπαύθη ἡ οἰχοδομὴ ἐχ δια- 
δολῆς τῶν προσοίχων Σαμαρειγον. Καὶ ἦσαν ἐν τῷ 
αὐτῷ σχήματι χοόνους μα’ ἕως τοῦ δευτάρου ἕτους 
Δαρείου. Εἴτα πληροῦται ὁ ναὸς ἐπὶ ἕξ χρόνοις δι' 
ὑπομνήσεως xal χειρῶν Ζοροδὰἀδελ xal ᾿Ιησοῦ τοῦ 
ἸΙωσεδέκ, ἤγουν ἐν ug ὅλοις ἐνιχυτοῖς ἀπὸ τοῦ 
πρώτου ἔτους Κύρου. Διὸ καὶ εἴρηται παρὰ τὼν 
Ἰουδαίων πρὸς τὸν Κύριον «'Ev ue ᾧχοδομύήθη ὁ 
ναὸν οὗτος xai σὺ εν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεὶς αὐτόν ; » 
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) γὰρ [P. 143) Σολομῶν ἐν ἑπτὰ ἔτεσι χατεσχεύα- A hoc annis 40 zvdificatum est, et tu. id triduo te 


αὐτόν.  "Haav ὃὲ οἱ ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῆς 
ἡπλωσίας Βαβυλῶνος χιλιζοες x9 χαὶ τ΄, δοῦλοι 
πταχισχίλιο! λζ΄ 


| δὲ τοῦ Ζοροδχδελ ὑπόμνησις τοιαύτη v 
ς σωματοφύλαχες τοῦ βασιλέως εἰς ἑαυτοὺς 
ἐχθέντες εἶπον: Λαλήσωμεν τῷ βασιλεῖ ζητή- 
t, ἕχαστος περὶ τοῦ τί ἐστιν ἰσχυρότερον ἐν τῷ 
wp. ὃ νιχᾷ πάντα' χαὶ οἷς ἂν εὑρεθῇ νικήσας, 
θήσεται παρὰ τοῦ βασιλέως. Ὁ πρῶτος ἐΐπεν᾽ 
»οότερος ὁ οἶνος, xal νιχᾷ πάντα. Ὁ δεύτερος 
Νικᾷ ὁ βασιλεὺς, τὸ βούλεσραι ἔχων τῇ δυνά- 
σύνδρομον. Ὃ τρίτος ὁ xai Zopo616cÀ εἶπε. 
ἥ γονὴ, xal ὑπὲρ πάντα ἡ ἀἁλύθεια. Ὅς ἐπ- 
n, καὶ ἐδόθη αὐτῷ αἴτησις. Ὁ δὲ ὑπέμνησε τὸν 
a τῆς εὐχῆς, xai ἀπέλυσε τὸν λαὸν πάντα, 
ἣν πόλιν xal τὸν ναὸν χοδό'χη σεν. 

᾿ τῇ δευτέρᾳ τῶν Μαχχαθαϊχῶν ἐπ'στολῶν τοῖς 
Αἴγοπτον Ἰουδαίοις γέγραπται περὶ Νεεμίου, 
ἰνοικοδομήσας τὸ ἱερὴν xal τὸ θυσιαστίριον 
ἔλλων θυσίαν ἀναφέρειν ἔπεμψε τοὺς ἐγγόνους 
ερξων ἐπὶ τὸ φρέαρ, ἐν dq χατέχρουψαν ol πα- 
αὐτῶν ἕν τῷ xztpip τῆς αἴγμαλωσίχς λαθόντες 
ὃ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ὡς Ἱερεμίας φησὶ, 
γαγεῖν πῦρ ἐξ αὐτοῦ. ΟἹ ó& ἀπελθόντες οὐχ εὖ- 
X92, ἀλλ᾽ ὕδωρ παχύ. Ἐχέλευσε δὲ Νεεμίας 
εἶν ix τούτοῦ, xal ἐπιῤῥᾶνχι τοῖς ξύλοις τοῖς 
ειμένοις τῇ θυσίᾳ. Τοῦ ὃὲ ἡλίου ἀπὸ νέ- 
; λλάᾶμψαντος ἀνέτθη πυνὰ μεγάλη χατὰ τῶν 
dre καὶ ἐδαπάνησεν αὐτὰς, ὥστΞ θχυμάσχι πάν. 
xai δοξήσαι τὸν Θεὸν μετ᾽ εὐχῆς. 

M: ὁ Ξέρξης οὗτος Αἴγυπτον παραλαδῶν καὶ εἰς 
νᾶς ἐλθών, ζεύξας τὸν ᾿Βλλέσποντον, ἐνέποησεν 
-- Ἐν δὲ Ῥώμῃ Πορτίλα τις παρθένος ἐπὶ 
Joo3 χαταγνωσθεῖσα ζωσὰ χατωρύγη. Kal νό- 
i Ῥώμῃ ἀπὸ Ἐλλαδος διὰ δώδεκα βιδλίων 
ἤῥθησαν. Ἔν τούτοις τοῖς χρόνοις ἐῤῥάγη ἐν 
4g τὸ Αἰτναῖον ὅρος xai ἐξῆλθε: πῦρ. Kal σει- 
γενομένων d πρὸς Λόχροις ᾿Αταλάντη σχι- 
ἃ νῆσοι ἐγένετο. Κατὰ τούτους τοὺς χρένους 
οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῖς χδ᾽ Ἐλληνικοῖς γράμμασιν 
σαντο, μόνα τς ὄντα πρότερον. Καὶ Σωχράτης 
ας τῶν ᾿Αθηνχίων τὸ χώνειον πιὼν ἐτελεῦτα. 
ἔχη xal ἡ Βοῦρα, πόλεις ᾿Αχαῖας, μεγάλοις σεῖι- 
ς χατεπτώθησαν: ὧν ἔτι χατὰ θάλασσαν τά 
| φαίνονται τοῖς πλέγυσιν ἀπὸ Πατρῶν ἐπὶ Kó- 
)ν δεξιᾷ. 

τι Σχηπίων ᾿Αφριχανὸς Ρωμαῖος 
hz; Καοχηδόνα, 
μασεν. 

τι Γαλάται xal Κελτοὶ Ρώμης ἐχράτουν πλὴν 
Καπιτωλίου. 

ipiazotzAne τῷ Πλάτωνι μαθητεύει ἀπὸ δεχαεπτὰ 
νων τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ. 

^. 146] Ἐπ᾿ αὐτοῦ Διονύσιος ἐτυράννει τῶν 
λῶν, xaÜ' ov ὁ Πλάτων ἀποδημήσας ἱστορίας 
z τῶν λεγομένων Αἰτναίων χρατέρων τοῦ πὺυ- 
Malth. xxvii, 40. 


διχτάτωρ, 
᾿Αφριχὴν τὴν χώραν μετ- 


exsiructuruin ais ? ** » Solomon 7 annos sui tem- 
pli :edificio impenderat. Numerus Judaeorum ab 
exsilio Babylonico reverlentium fuit 24 millia, et 
capita 360, servorum 7037. 

Cieterum quod. de admonitione a Zorobabelo 
facta indicatum est, id sic habet: Tres quibus 
custodia corporis regii commissa erat, inter se 
collocüti, statuerunt singuli quastionem de eo 
quod fortissimum in mundo sit atque omnia vincat, 
regi exponere : victori nempe a rege honorem ha- 
bitum iri. Primus dixit vinum essse fortissimum, 
et omnia vincere. Secundus dixit: Vincit rex, quia 
voluntati facultatem adjunctam habet.TertiusZoro- 
babelus mulierem prevalere,sed omnibus potentio- 
remesse veritatem dixit.Hic meruit laudem, et libe- 
ram optionem nactus regem voti admonuit ; et rex 
populum di misit ac urbem edificavitatquetemplum 

In secunda epistola Machabaeorum ad Judaeos in 
Agypto degentes scriptum est, quod refecerit 
templum et altare Neemias, ac, sacrificaturus, sa- 
cerdotum posteros ad foveam miserit, in quam 
tempore excidii 288 majores ipsorum abdiderant 
ignem de altari sumptum, ut Jeremias ait, ut de eo 
ignem afferrent; missos, eo cum venissent, non 
invenisse ighem, sed aquam crassam ; ex ea afferri 
jussisse Neemiam, eamque inspersisse lignis qui- 
bus victima erat imposita ; cum autem sol ex nube 
effulsisset, magnos ignes exarsisse ac victimas 
absumpsisse; quamobrem omnes admiratione 
captos Deum factis votis praedicasse. 


Is Xerxes ,Egypto in potestatem suam redacta, 
Athenas juncto ponte Hellesponto perveniens, 
urbem incendit. Romo Portila que:edam virgo iucesti 
damnata viva defossa fuit. Leges duodecim tabu- 
larum ex Grecia Romam allat» sunt. Ea etate 
/Etna mons in Sicilia ruptus est ignemque edidit. 
Et terre motibus Atalanta a Locris abrupta insula 
facta est. Eodem tempore Athenienses Graecis 24 
litteris sunt, cum ante littere tantum 16 fuissent. 
Et Socrates hausto per vesaniam Atheniensium 
cicule veneno moritur. Helice et Bura Achaiwe 
urbes magnis terro motibus absorpte sunt; et 
adhuc earum vestigia in mari visuntur ad dextram, 
cum ἃ Patris Corinthum navigatur. 


Scipio Africanus Romanorum dictator Cartha- 
gine deleta regioni nomen Africo indidit. 


256 Galat» et Celta» Romam excepto Capilolio, 
ceperunt. 

Aristoteles a 17 sus statis anno Platonis dis- 
cipulus fuit. 

Eo tempore Dionysius Siculorum fuit tyrannus. 
Ad eum Plalo profectus est, tno» dictos ignis 
crateras conteaplandi studio,ac tyranni in notitiam 
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positus, ac visio obsignata, vaticinatusque est et À xai σφραγίζεται ὅραμα xai 


unctus Sanclus sanctorum, hoc est, usque ad 
Christi adventum et res gestas. 

Cyrus Persa, everso Medorum οἱ Assyriorum 
imperio, universaque Asia subacta, regnavit annos 
31. Primo ejus anno 78 exsilii anni cempleti sunt. 
Insequenti anno Hebrois, qui vellent, concessit ut 
Hierosolyma redirent ibique habitareni, et tem- 
plum eedificari jussit, Duces reditus fuerunt Jesus 
Josedeci pontificis maximi fllius et Zorobabelus 
Salathieli fllius, ac vates Aggous, et Zacharias 
Iddonis filius. Hi eum fundamenta templi posuis- 
sent, ab absolvendo opere totos 42 annos impediti 
sunt, donec Darius Hystaspis filius, secundo sui 
regni anno, repressis qui obstabant. wdificii tem- 
pli absolutionem expedivit, in quam alii & anni 
insumpti. Itaque templum annis omnino 46 per- 
fectum fuit. 


τρέπε: τοῦ ναοῦ τὴν χατασχεήν. Kai συμπλτηροῦται ἐν 


ὅλοις ἔτεσι us. 

Cambyses, qui idem Artaxerxes usurpatur, an- 
nos regnavit 8. Sphendanes et Cimerdius, fratres 
magi, menses 7. Hos adortus et victoria potitus 
Darius ex posteritate Cyri, Hystaspis fllius, regna- 
vit usque ?5$3 ad urbis absolutionem annos 6, 
ac alios deinde 30. Sub hoc Hippocrates medicus 
innotuit. 

Xerxes Earii filius regnum gessit annos 20, Ar- 
tabanus menses 7, Artaxerxes Longimanus annos 
40. Sub hoc Estherr:e, Mardoclioei et Amanis historia 
evenit, Atque hoc armis wdiflcantes cingente Hie- 
rosolyma instaurata sunt. Ab hujus octavo anno 


70 septimans nuinerande sunt, Danielo per vi- C 


sum patefactis, usque ad Christi adventum. 


Ante haec collocande erant res Romanorum 
utpote vetustiores : verum ob continuationis per- 
petuitatem in alium locum dilate sunt, comme- 
morando ubi Assyriorum regni et Judaici ersilii 
finem attigeriimnus. 

Xerxes Artaxerxis fllius cognomento Spurius (id 
enim Nothus siguiticat) interfecto Sagdiano annos 
19 regnavit, Darius Hystaspis et Parysatidis annos 
36, anno mundi 4992. Is cum'adhuc privatim vive. 
ret, votuni Deo fecerat, si quidem regnum in Per- 
sas consequeretur, templum Hierosolymis se ins- 
tauraturum omniaque Judworum sacra et capti- 
vos redditurum, ac moribus eos majorum restitu- 
turum. Ejus voli auditor atque suasor fuerat 
Zorobabelus Salathieli fllius, ac postmodo regem, 
cui erat familiaris, ejus admonuit Quippe jam 
ante etiam populus dimissus fuerat et fundamenta 
templo posuerat: verum vicinorum 254 Samari- 
tarum calumnia effectum fuit ut ediflcatio omitte- 
retur annos 41 totos usque ad secundum annum 
Darii. Inde sexennio templum est absolutum Zoro- 
babeli ac Jesu Josedeci filii admonitione atque 
opera. unnis nimirum 47 totis a primo Cyri anno. 
Inde ἃ Judais ad Dominum est dictum : « Templum 


D δάδελ ὁ 
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πρόϑυ,εόξι χαὶ χοίεις 
"Aqtoc ἁγίων, τουτέστιν Ἐπὶ τὴν Χριστοῦ παρουσὶον 
χαὶ τὴν λοιπὴν πραγμχτειαν. 

Κῦρος ὁ Πέρτης, καταλύσας τὴν Μήδων, καὶ 'Azy. 
ρίων δυναστείαν, χρατήσας δὲ τῆς ᾿Ασίας Grim. 
ἐδασίλευσεν ἔτη λα΄. Τουτου τῷ πρώτῳ Unis 
ἐδδομηκονταετὴς ypóvoc τῆς μετοικεσίας συμκὶχ. 
ροῦται. Ἐν δὲ τῷ irouéwp ἔτει συγχωρεῖ wx 
δυναμένους τῶν ᾿Εὐραίων οἰκίζειν ἀνελθόντας ἐς 
Ἱεροσόλυμα, xai τὸν ναὸν οἴχοδομτ,θῆναι zw. 
ἔταξε. Τῆς δὲ ἐπανόδου ἡγοῦντο Ἰησοῦς ὁ τοῦ 7. 
σεδὲχ μεγάλου ἱερέως xai Ζοροδάδελ ὁ τοῦ Ya 
0A, καὶ προφήτης [P. 144] ᾿Αγγχῖος, καὶ im. 
οἷας ὁ τοῦ ᾿Αὐδώ. Καταθέμενοι δὲ οἱ περὶ "o 
τοῦ ναοῦ τὴν ἔδραν ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράχοντα κχεὶ ἔῃ 
ἔτεσι τὸ ἔογον ἐχωλύοντο συμπεραιῶσαι, μέχρι ὦ 
Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου, δευτέρῳ ἔτει «rc αὐτοῦ fe 
σιλείας, τοὺς ἐμποδίζοντας ἀναστεΐλας τελείαν ἐς: 
ἄλλοις τέτρασι» ἔτεσιν, ὥστε συντελεθῆναι αὐτὸνὸ 

Καμδύσης ὁ καὶ ᾿Αρταξέρξης ἐδασίλευσεν ἔτη αὶ 
Σφενδάνης xai Κιμέρδιος ἀδελφοὲὺ μάγοι pivx[. 
Δαρεῖος ὁ Κύρου ἀπόγονος, Ἰστάσπου δὲ υἱὸς, ux 
μάγοις ἐπιθέμενος καὶ κρατήσας ἐδασίλευσε pipi 
συμπληρώσεως Ἰερουσαλὴμ ἔτη ἔξ, xai πρὸς τοῦ 
τοις ἕτερα À'. 'Exi τούτον ᾿Ἱπποκχράτῃες d am 
ἐγνωρίζετο. 

Ξέρξης ὃ Δαρείου Ylóc ἐδασίλευσεν ἔτη X, hzi- 

6avoc μῖῆνας ζ΄, ᾿Αρταξέρξης ὁ Μακχρόχει tay. 
Ἐπὶ τούτου τὰ χατὰ ᾿Εσθὴρ x«i Μαρδοχαῖν wx 
᾿Αμᾶν ἐπράχθη. Ἐπὶ τούτου ᾧχκουδομήθη Ἴερουνν 
λέμ, ὅπλοις τοὺς ἐνεργοῦντας περιτειχίσενοες, 
᾿Απὸ τοῦ ὀγδόου ἔτους τούτου ἀριθμεῖσθαι δεῖ τὸ. 
ἐδδομήχοντα ἑβδομάδας τῆς τοῦ Δαν!'ὴλ ὁκτλσίε; 
μεχρι τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας, 
"Ἔδει δὲ τὰ χατὰ τὴν Ῥώμην προταλθηναι τούτων 
ὡς ἀρχαιότερα, ἀλλὰ διὰ τὴν συνέχειαν τῆς ἀχολη» 
θίας ὑπερετέθησαν, xai τεθήσονται χαθεξῆς uri 
τὴν συμπλήρωσιν τῆς τῶν ᾿Ασσδρίων βασιλείας. xr 
τῆς τῶν 'E6palw ναϊχυαλωσίας. 

Ξέρξης ὁ ᾿Αρταξέρξου, ἐπιχληθεὶς Νόθος, ἀνελὼν 
Σογδανὸν ἐδασίλευσεν ἔτη ιθ΄, Δαρεῖοσ ὁ Ὑστάστω 
xai Παρυσάτιδος ἔτη Aq, χόσμου ἔτη δ}. B. Οὗτος 
ἔτι ἰδιωτεῤών τὐξατο τῷ Θεῷ, εἰ βασιλεύσει Περσῶν, 
ἀνεωεῖραι τὸν ἐν ἸΙεροσολύμοις ναὸν xal πάντα i 
ἸΙοχδαίων ἀποδοῦναι ἱερὰ σὺν τοῖς αἰχιαλώτοι: 
xai πατρῴοις ἔθεσι, Τούτων τῶν εὐχῶν xai Zeop. 
τοῦ Σαλαθιὴλ ἀχουστὴς καὶ σύμβουλος 
γεγονὼς ὕστερον ἀνέμνησε, συνήθης Ov. Χαὶ [à 
ἀπεστάλη μὲν xal πρῶτον ὁ λαὸς, καὶ τῶν θεμελίων 
τοῦ ναοῦ ὑποδληθέντων ἐπαύθη ἡ οἰχοδομὴ ix διε- 
6oAÀT τῶν προσοίχων Σαμαρειγον. Καὶ ἦσαν ἐν τῷ 
αὐτῷ σχήματι χοόνους μα’ ἕως τοῦ δευτάρου ἕτους 
Δαρείου. Εἴτα πληροῦται ὁ ναὸς ἐπὶ ἕξ “χρόνοις δι᾽ 
ὑπομνάσεως xal χειρῶν Ζοροδὰδελ xal ᾿[πσοῦ τοῦ 
Ἰωσεδέκ, ἤγουν ἐν pq ὅλοις ἑνιχυτοῖς ἀπὸ τοῦ 
πρώτου ἔτους Κύρου. Διὸ xai εἴρηται api τῶν 
Ἰουδαίων πρὸς τὸν Kóptov: «'Ev μς΄ ᾧχοδομήθη ὁ 
ναὸν οὗτος xai σὺ cv τρισὶν ἡμέραις ἐγερεὶς αὐτόν ; » 


mv αὐτόν.  "Hsav δὲ οἱ ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας Βαβυλῶνος χιλιζὸες x9 xai τξ΄, δοῦλοι 
δὲ ἐπταχισχίλ'ο! λζ΄, 


"BD δὲ τοῦ Ζοροθχδελ ὑπόμνησις τοιαύτη v 
Τρεῖς σωματοφύλαχες τοῦ βασιλέως εἰς ἑαυτοὺς 
διαλεχθέντες εἶπον: Λαλήσωμεν τῷ βασιλεῖ ζητή- 
pxtz, ἕκαστος περὶ τοῦ τί ἐστιν ἰσχυρότερον ἐν τῷ 
χόσμῳ. ὃ νιχᾷ πάντα" xal οἷς ἂν εὑρεθῇ νιχήσας, 
τιμηθήσεται παρὰ τοῦ βασιλέως. Ὁ πρῶτος ἐϊΐπεν" 
Ἰσχυρότερος ὁ οἶνος, xal νιχᾷ πάντα. Ὁ δεύτερος 
εἶχ: Noxg ὁ βασιλεὺς, τὸ βούλεσθαι ἔχων τῇ δυνά- 
ps: σύνδρομον. Ὃ τρίτος ὁ xai Ζοροῦχδελ εἶπε. 
Νιχᾷ 9, γονὴ, xal ὑπὲρ πάντα dj ἁλύθεια. “Ὃς ἐπ- 
βνεθη, xai ἐδόθη αὐτῷ αἴτησις. Ὁ 0b ὑπέμνησε τὸν 
βασιλέα τῆς εὐχῆς, xal ἀπέλυσε τὸν λαὸν πάντα, 
xai τὴν πόλιν xal τὸν ναὸν ᾧχοδό"χησεν. 

Ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Μαχχαδαϊχῶν ἐπ'στολῶν τοῖς 
xiv Αἴγυπτον Ἰουδαίοις γέγραπται περὶ Νεεμίου, 
ὅτι ἀνοιχοδομήσας τὸ ἱερὸν χαὶ τὸ θυσιαστήριον 
xil μέλλων θυσίαν ἀναφέρειν ἔπεμψε τοὺς ἐγγόνους 
τῶν ἱερέων ἐπὶ τὸ φρέαρ, iv ᾧ xatixooujav οἱ πα- 
τέρες αὐτῶν ἕν τῷ χαιρῷ τῆς αἴχμαλωσίας λαδόντες 
lx τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου, ὡς Ἱερεμίας φησὶ, 
τοῦ ἀγαγεῖν πῦρ ἐξ αὐτοῦ, ΟἹ Ot ἀπελθόντες οὐχ εὐ- 
po» πῦρ, ἀλλ᾽ ὕδωρ παχύ. Ἐχέλευσε δὲ Νεεμίας 
ἀγαγεῖν Ex. τούτοῦ, xal ἐπιῤῥαναι τοῖς ξύλοις τοῖς 
ὑποχειμένοις τῇ θυσίᾳφ. Τοῦ δὲ ἡλίου ἀπὸ νέ- 
φῶς λάμψαντος ἀνήτθη πυ"ὰχὰ μεγάλη χατὰ τῶν 
θυσιῶν χαὶ ἐδαπάνησεν αὐτὰς, ὥστε θχυμάσαι πάν.- 
τῆς xai δοξήσαι τὸν Θεὸν μετ᾽ εὐχῆς. 

Ὅτι ὁ Ξέρξης οὗτος Αἴγυπτον παρχαλαδῶν xxi εἰς 
᾿Αθήν:ς ἐλθών, ζεύξας τὸν ᾿Ρλλήσποντον, ἐνέπρησεν 
αὐτες. Ἐν δὲ Ῥώμῃ lloztÜhz τις παρθένος ἐπὶ 
$90022 χαταγνωσθεῖστα ζωσὰ χατωρύγη. Καὶ vó- 
pó: ἐν Ῥώμῃ ἀπὸ Ἐλλαῦδος διὰ δώδεχχ βιδλίων 
ἐπέμφθησαν. 'Ev τούτοις τοῖς χρόνοις ἐῤῥάγη ἐν 
Σιχκελίγ τὸ Αἰτναῖον ὅρος xai ἐξῆλθε: πῦρ. Καὶ σεῖι- 
σιῶν γενομένων d πρὸς Λόχροις ᾿Αταλάντη σχι- 
σϑεῖσα νῆσοι ἐγένετο. Κατὰ τούτους τοὺς χρένους 
xil oi ᾿Αθηναῖοι τοῖς χδ᾽' Ἐλληνικοῖς γράμμασιν 
ἐχρήσαντο, μόνα tg ὄντα πρότερον. Καὶ Σωχράτης 
ἐξ ἀνοίας τῶν ᾿Αθηναίων τὸ χώνειον πιὼν ἐτελεῦτα. 
"E)xíxv, xal ἡ Βοῦρα, πόλεις ᾿Αχαῖχς, μεγάλοις σει- 
σμοῖς χατεπτώθησαν: ὧν ἔτι χατὰ θάλασσαν τά 





ἴχνη φαίνονται τοῖς πλέρυσιν ἀπὸ Πατρῶν ἐπὶ Κό- ἢ 


ρινϑον δεξιᾷ. 

Ὅτι Σχηπίων ᾿Αφριχανὸς Ῥωμαῖος διχτάτωρ, 
πορθήσας Ἀχοχυηδόνα, ᾿Αφριχὴν τὴν χώραν μετ- 
ὠνόμασεν. 

Ὅτι Γαλάται καὶ Κελτοὶ Ῥώμης ἐχράτουν πλὴν 
τοῦ Καπιτωλίου, 

᾿Αριστοτελης τῷ Πλάτωνι μαθητεύει ἀπὸ δεχαεπτὰ 
“δύνων τῆς ἡλιχίας αὐτοῦ. 

(P. 116] 'Ex' αὐτοῦ Διονύσιος ἐτυράννει τῶν 
Σιχελῶν, χαθ᾿ ὄν ὁ Πλάτων ἀποδημήσας ἱστορίας 
ἕνεκα τῶν λεγομένων Αἰτναίων κρατέρων τοῦ mu- 

80 Matth. xxvii, 40. 


289 HISTORIARUM COMPENDIUM. 


Ὁ γὰρ [P. 140] Σολομῶν ἐν ἑπτὰ Exert χατεσχεύα- Α hoc annis 46 cedificatum est, et tu. id triduo te 
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exsiructuruin ais ὃ * » Solomon 7 annos sui tem- 
pli edificio impenderat. Numerus Judaeorum ab 
exsilio Babylonico reverlentium fuit 24 millia, et 
capita 360, servorum 7037. 

Cieterum. quod. de admonitione a Zorobabelo 
facta indicatum est, id sic habet: Tres quibus 
custodia corporis regii commissa erai, inter se 
collocuti, statuerunt singuli quastionem de eo 
quod fortissimum in mundo sit atque omnia vincat, 
regi exponere : victori nempe a rege honorem ha- 
bitum iri. Primus dixit vinum essse fortissimum, 
et omnia vincere. Secundus dixit: Vincit rex, quia 
voluntati facultatem adjunctam habet.TertiusZoro- 
babelus mulierem prevalere,sed omnibus potentio- 
rem esse veritatem dixit.Hic meruit laudem, et libe- 
ram optionem nactus regem voti admonuit ; et rex 
populum di misitac urbem edificavitatque templum 

In secunda epistola Machabzorum ad Judaeos in 
JAEgypto degentes scriptum est, quod refecerit 
templum et altare Neemias, ac, sacrificaturus, sa- 
cerdotum posteros ad foveam miserit, in quam 
tempore excidii 2885 majores ipsorum abdiderant 
ignem de altari sumptum, ut Jeremias ait, ut de eo 
ignem afferrent; missos, eo cum venissent, non 
invenisse ignem, sed aquam crassam ; ex ea afferri 
jussisse Neemiam, eamque inspersisse lignis qui- 
bus victima erat imposita ; cum autem sol ex nube 
effulsisset, magnos ignes exarsisse ac victimas 
absumpsisse; quamobrem omnes admiratione 
captos Deum factis votis praedicasso. 


Is Xerxes ,Egypto in potestatem suam redacta, 
Athenas juncto ponte Hellesponto perveniens, 
urbemincendit. Romo Portila quzdam virgo iucesti 
damnata viva defossa fuit. Leges duodecim tabu- 
larum ex Grecia Romam allat» sunt. Ea οἰδίθ 
AEtna mons in Sicilia ruptus est ignemque edidit. 
Et terre motibus Atalanta a Locris abrupta insula 
facta est. Eodem tempore Athenienses Graecis 24 
litteris sunt, cum ante littere tantum 16 fuissent. 
Et Socrates hausto per vesaniam Atheniensium 
cicule veneno moritur. Helice et Bura Achaiwe 
urbes magnis terre motibus absorpte sunt; et 
adhuc earum vestigia in mari visuntur ad dextram, 
cum a Patris Corinthum navigatur. 


Scipio Áfricanus Romanorum dictator Cartha- 
gine deleta regioni nomen Africo indidit. 


256 Galat» et Celta Romam excepto Capitolio, 
ceperunt. 

Aristoleles a 17 sus setalis anno Platonis dis- 
cipulus fuit. 

Eo tempore Dionysius Siculorum fuit tyrannus. 
Ad eum Plalo profectus est, Ano dictos ignis 
crateras contemplandi studio,3c tyranniin notitiam 
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pervenit. Cum tyrannusinterrogasset quis hominum A ρὸς τῷ τυράννῳ γινώσχεται. Ὅς καὶ ἐπερωτᾷ Hai. 


felix esset, sperans sibi beatitatem assignatum iri, 
responditPlato omnium felicissimumesse Socratem 
et qui ejus uterentur consuetudine pliilosophos. 
Rursus interrogavit Dionysius quodnam officiuin 
esset hominis rem publicam gubernantis, cupiens 
sibi responderi id in recte judicando consistere, 
qua re gloriabatur ipse. Sed Plato respondit id in 
eo versari utcives boni efficiantur. Tum Dionysius : 
Judicia recte facere cujusnam tihi videtur esse 
officium ? » Plato, « Hane, iuquit, ego exiguam 
civilis Scientize partem esse judico. Nam judices 
mihi sartorum similes videntur, qui faceras 
vestes consuunt. » Tertio Dionysius quasivit quid 


τωνὰ tiq εὐδαίμων tv ἀνθρώποις, ἐλπίζων ἀχοὺςς 
παρὰ τοῦ φιλοσόφου, ὅτι Σύ, Ὅ δὲ simt: « Σωχοίτης 
ἀπίντων, xxi οἱ χατ᾽ ἐχεῖνον ζωντες φιλόσοςοι. » Ry 
αὖθις ἡρώτα τί ἔργον πολιτικόν, ποθῶν xo) τὸ 
ὀρθῶς δικάζειν. ηὔχει γὰρ ἐπὶ τούτῳ Διονύσιους 
Ὁ 8i ἀπεχρίνατο᾽ « Τὸ καλοὺς xal ἀγαθοὺς πον 
τοὺς πολίτας. » Εἴτά φησι « Τὸ ὀρθῶς διχάξειν zw; 
ἔργον σοι δοχεῖ ; Móp:ov τι μικρὸν πολιτικοῦ τὸ δι, 
χάζειν ὀρθῶς" ἀχεσταῖς γὰρ ἐοίχασι τοῖς τὰ διεῤῥω 
γότα ἱμάτια ἀνυφαίνουτιν. » Καὶ τρίτον αὐτὸν i 
ανήρετο ὅτι « Τύραννον εἶναι, φάσκων, ποταπὸν p 
φαίνεται ; » [Πρὸς ὃν ἀντέφησε Πλάτων’ « Σφόδρα δεπὰ 
ὅπου γε xal τὰ χουρευτιχὰ μαχαίρια οοδεῖται. a 


rei tyrannidem putaret. Plato reiu admodum miseram sibi videri respondit, quod ea etiam ποτδαὲμ 


timeret. 


Artaxerxes cognomento Ochus annos regnavlt B 


96, Arses Ochus annos 2, Darius Arsamis filius 
annos 0. Enimvero cum Alexander Macedo, de 
quo fusius in regnorum recensione dicetur, Persas 
premeret, Dessus Bactris Darium necavit; itaque 
regnum Persicum deletum est, cum quidem annos 
in universum 300 durasset, quorum 50 sunt exsilii 
Judaici, 957 reliqui 230. Pertinuit usque ad an- 
num mundi quatermillesimum seplingentesiuium 
quadragesimum tertium. 

Romulum et Remum fratres germanos Julia 
Amulii fllia, Martis sacerdos, a quodam milite 
constuprata uno partu edidit. Avus Amulius stupro 
irritatus eos in silva exposuit. Eos niulier oves 
pascens invenit et in monte cducavit. Mos erat 
eorum locorum homnuibus id genus mulieres lupas 
appellare, quod perpetuo in montibus inler Ii pos 
agerent: inde fabula est gemellos istos fuisse a lu- 
pa enutritos. [8 Romulus urbem lomam a se 
denominatam condidit. Centum viros aate et pru- 
dentia priestantes. delegit, quos patricios el in rei 
publicre tractatione praesides, eos Jemque senatores 
ab xtate nominavit.Horum decem priu arios delegit, 
quos a patrum officio ducla translatione patres 
dixit. Gonscripsit etiam exercitum urbi presidio 
futurum, trecentis equitibus ac tribus peditum 
millibus constantem. Multitudinem populi in 
quatuor tribus distribuit. Jovi Pico magnum tem- 
plum condidit, atque ibi Herculis, Jovis Pici filii, 
arma a s^ alicubi reperta consecravit. Instauravit 
eliaa Palatium a Palante sic appellatum. Marti 
quoque cedem :edificavit, quam eum dedicarent co 
mense qui ante ipsisprimusdicebatur, mensiadeo 
nomen Martii imposuerunt. Ea in ede Palladium 
258 Troja olim allatum, tunc repositum fuit. 
Remus contra lomulum insurgenus occisus fuerat. 
Ex eo l'oino motuum tumultuum οἱ seditionum 


C 


᾿Αρταξέρξης ὁ ἐπιχληθεὶς "Qyoc vr, xe, "Aon 
Ὦχος ἔτη β΄. Δαρεῖος ᾿Αρσάμου ἔτι, ς΄. ᾿Αλεξάνδρῳ 
ὃὲ τοῦ Μαχεδόνος, περὶ oj ἐν ταῖς Βασιλείαις ἐἰ- 
ρήσεται πλατύτερον, Πέρσαις ἐπικε μένου, Δερῖῃ. 
οἱ περὶ τὸν Βῆσσον ἀναιρουσιν ἐν Βαχτροῖς. Καὶ χε» 
ταλύεται 4, Περσῶν βασιλεία, ἐφ᾽ OoAo:; παρατείνασι 
ἔτεσι τριαχοσίοις, ὧν τὰ μὲν τῆς μετοικεσίας o, τὸ 
δὲ ἑξῆς σλ᾽, κόσμου ἔτη Sp. 


Ῥωμύλος xxi Ῥῶμος. Οἱ αὐτάδελφοι οὗτοι cj 
Ἰουλίας θυγατρὸς ᾿Αμηυλίου, ἱερείας τῷ "hu 
09374 χαὶ ὑπό τινος στρατιώτο πορνευβείξις, V. 
ὄυμα ἐγεννήθη. Ὁ τοίνυν πάππος ᾿᾽Α μούλιος δὲ τὴ 
πορνείαν παροξυνθεὶς εἰς τὰς ὅλας αὐτοὺς dev 
€); εὐρεῦσα γυνὴ πρόδατα νέμουσα ἐν τῷ opt ἐν- 
ἐθρέψατο Εἰθιστο 0$ τοῖς ἐγχωρίοις λυχαίνας τὸς 
τοιαύτας χαλεῖν γυναῖχας διὰ τὸ ἐπίπαν ἐν τοῖς 5x 
μετὰ λύχων O:azplóstw δύο χαὶ τούτους ὑκὸ lur 
νης ἀνχτραοῖναι μυθολογεῖται. Οὗτος ὁ Ῥωμόὰς 
Ῥώμην χατεσχεύασε, τῇ οἰκεία προσνγορίς «35m 
χαλέσας. Τούς δὲ πρεσδυτέρους καὶ ἐχέφρονας ἐξ:- 
λιξάμενος ἕκατρν πατρικίους αὐτοὺς καὶ προίδρου 
τῶν χοινῶν ἀπέφηνε πράγμάτων, xal σευῖτοπ 
χαὶ βουλευτὰς διὰ τὴν ἡλικίαν τοὺς ἄνδρας ὠνόμ: 
σεν, "Ex τούτων δὲ δέχα τοὺς ἀρίστους ἐπιλεῖζων 
νος πατρικίους ἐχάλεσεν Ex μεταφορᾶς τῶν πατέρων, 
To:xxosíoo; 0E ἱππεῖς xal τρισχιλίους πεζοὺς XX 
τὴν τῆς πόλεως φρουρὰν ἀπεγράψατο στρατιώτε;, 
Εἰς φυλὰς δὲ τεῦσσαρας τὸ τοῦ δήμου διένειμε πὶῖ- 
θος. Τῷ LP. 141] ob Ad Πίκῳ μέγαν ναὸν ᾧγουδόμνα 
χαὶ εὐοηχὼς τὸ τοῦ Πραχλέους ὅπλα τοῦ dx Dim 
Διὸς γενομένου  Exsi ταῦτα ἀπέθετο. ᾿Λνενέωτε d 
καὶ τὸ ἀπὸ ΙἰΙὶζλαντὸς χαλούμενον παλάτιον, Τῷ ἃ 
Ἄρει ὡχοδόμν πε ναὺν, ὅν ἐγχκαινίζοντες ἐν μηνὶ τῷ 
παρ᾽ αὐτοῖς πρῶτον πρίμῳ χαλουμένῳ, Mags 
μετωνόμασε τὸν μῆνα (8), ὃ ἑρμηνεύεται Ἄρης. b 
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(8) In margine est loc ascriptum : ᾿Εγὼ δὲ 
εὖρον ἐν ἑτέροις ἱστοριχοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ xax! αὐτὸ, 
τὸν μῆνα χλαίειν αὐτοὺς τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ αποῆχ- 
νόντας Μόρτιουμ τὸν μῆνα ἐκήλεταν" μόρτεμ γὰρ 
rap αὐτοῖς ὁ θάνατος ὀνομάζεται. Mirum est eum 


aucloris tàu sacre. etymologlm nomehn poluiss 
dissimulare. Quo sequitur Circi descriptio, eam 
non assequor et nescio quid Gramcanicarum inep- 
Uuarum posteriorum temporum sapit. De quatuor 
aurigarum generibus seu coloribus res nola est 
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ἡ Ἡυλλάδιον ἀκίθετο τὸ ἀπὸ Tzolac. ῬΡῶμος A finis nullus fuit, donec γι oraculum Homulo 


i; 'Ῥωμύλῳ πεφόνενται. Οὐ Ὑγενομίνου οὐ 
y ἂν τῇ πόλει γίνεσθας Φεισμοὶ καὶ θόρυδοι 
φύλιοι πόλεμοι, ἄχρις ob ἐλ τοῦ μαντείου 
θίας ἔμαθεν ὅτι Δ'ὰ τὸν φόνον τοῦ ἀδελτ:οῦ 
τα γίνιται, xal οὐ παύτουται εἴ μὴ συγχᾶ- 
σοι ἐν τῇ βασιλείᾳ Ποιήσας οὖν στήλην χου- 
πυποῦσλν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
εὖχσε t/0:30at αὐτὴν ἔνθα ἂν αὐτὸς ἦν, "E«t- 
à καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖν xal 
προσέταξεν, ὡς ἀπὸ τῶν δύο ἀπέφαινεν, οἷον, 
σαμεν, ἐθεσπίσαμεν, ἐπετρέψαμεν. lal τούτῳ 
mp οἱ σεισμοὶ χαὶ αἱ ταραχαὶ τῆς πόλεως 
"πο. Οὗτος κιίζει πρῶτον ἱππικὸν ἐν πόλει 
ὃ περχέσιον Ρωμαῖοι κελοῦσιν, εἷς τὴν ioo- 
| Ἡλίου, διεχὼν τὴν Ῥώμην εἰς μίση τέσσαρα, 
ὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων, γῆς, θαλάσσης, 
εἰ πυρός. Ἰνποῖ δὲ τὰς μὲν διύδικα θύρας 
ὥδεκᾳ οἴχους τοῦ ζωδιαχοῦ χύκλυυ" τὸ Ci 
(9) τὴν γῆν πᾶσαν εἶναι, τὸν εὕριπον (10) 
ιᾶσσαν ὑπὸ τῆς γῆς μεσειζομένην, τὸν δὲ ἐπὶ 
ᾶς καμπτὸν (14) τὴν ἀνατολὴν, xai τὸν ἐπὶ 
νδόνῃ (12) τὴν δύσιν, τὰ δὲ Ez-x σπάτια τὸν 
' τῶν ἑπτὰ πλανήτων, τὸν δὲ a:px (13) οὐρα- 
καὶ ἐπέθηκ: τοῖς μέρεσι τὰ ὀνόματα ταῦτα, τῇ 
τράσινον, ὃ ἐστι χλοῶδες, τῇ θαλάτογ, τὸ βέ- 
azÜ00 εἶσι τὰ ὕδατα χυανᾶ, τῷ πυρὶ τὸ ῥού- 
ἡ τῷ ἀέρι τὸ λευχόν, Τὸ δὲ πράσινον ἐχάλξἔσε 
τατορᾶς τοῦ πρεσέντου (14) δ' ἃ τὸ εἶναι πα- 
ν᾿ ἴδιὸν γὰρ τῆς γῆς τὸ χλοῶδες Cà παντός, 
βένετον ἀπὸ τῆς Βενετίας (13). Καὶ moo. 
η5ε τῇ γῇ τὸ λευχὸν, τουτέστ' τὸν ἀέσα, διότι 
Στῆς ἀλλήλων σδυγχράσεως δέονται" “Ὁμοίως 
ῥούσιον τῷ χυχνῷ ὑπέταξε, διότι τὸ πῦρ ὑχό- 
τῷ ὕδατι, ᾿Επετέλεσε δὲ καὶ τὰ χαλούμενα 
Dita, καθάπερ οἱ γεωργοὶ μετὰ τὴν γηπονίαν 
μενοι ἀμοιδαδὸν ἑαυτοὺς ἀπέτρεφηον παν- 
οντὲς xal ἀγραυλοῦντες ἐπὶ τοῖς ἀλλίλων ὀνό- 


C 


signilicavit hec ob Remi cedem evenire, neque 
finem forc, nisi frater ipsi regnanli collega assidee 
ret. Eapropter Romulus auream statuam fecit, 
fralris cfligiem representantem, eamque juxta 
suam collocari jussit. Idemque proceribus man. 
davit, etin responsis suis se alterumque auctorem 
edixit,italoquens: Jussiinus, decreviuus, permisie 
mus. Hoc modo urbis motus ao tumultus ltiniti 
sunt. Idem primus equesirem aream lomo con- 
didit ἃ Romanis Circum dictam, ad Solis ferius 
celebrandas. Urbem in quatuor partes divisit, in 
honorem quatuor elementorum, terro, maris,aeris 
et ignis. Circum sic instituit ut duodecim junues 
duodecim domos signiferi celestis circuli denota- 
rent: solum terram, Euripus mare a terra media 
interceptum, flexus qui ad fores est, ortum solis, 
qui ad fundam, occasum ; septem spatia cursum 
septem planetarum, aer calum. Imposuitque parti- 
bus liec nomina, terro viride,qui est herba color, 
mati caeruleum. quia is est aquarum colour, igni 
roseum. aeri album. Prasini nomen a presentia 
est deductum, quod nimirum terra perpetuo vi- 
reat, venetum a Venetia. Terre album, id est, ae- 
rem 389 copulavit, quod utrumque alterius tem- 
peratione opus habeat. Ita etiam roseum crerulco 
subdidit, quia ignis aeri est subjectus. Brumalia 
etiam instituit, quibus diebus agricole operis de- 
funcli ac quietem nacti vicissim alii apud alios 
epulando festos dies agunt pernociautque alter 
alterius noinine. Effecit etiam ut Roma civium prius 
inedia laborans frequentaretur; legemque tulit ut 
lilii servorum more patrio potestati subjicerentur ; 
quie lex etiamnum apud BHomanos valet. Regno in 
ltomanos functus Romulus annos triginta septem 
e vita excessit. Is urbem a suo nomine denoinina- 
vit, ac gentem liomanam : prius enim Latini et 
antiquitus Aborigines appellabantur. 


᾿Αλλὰ xai τὴν Ῥώμην λαοῦ ἐνέπλησε, πολιτῶν τὸ πρῶτον σπανίζουσαν. Καὶ νόμον τίθητι τοὺς 
ἐν οἰκετῶν μοίοᾳ τοῖς πατράσιν ὑπείκχειν᾽ ὡς μέχρι τοῦ παρόντος παρὰ Ῥωμτίοις κρατύνεται, 
(vac δὲ λζ΄ ἔτη Ῥωμύλος χαταλύε: τὸν ῥίον, Οὗτος μετωνόμασε τὴν πόλιν x«i τὸ ἔθνος τῷ ἰδίῳ 


^ , , , , 
t Ρωμαίους, πρότερον λεγομένους Λατίνους, 
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᾿Αδοριγίνας. 
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tinis scriptoribus qualis sit et quando insti- ἢ cris superpositum inajus et amplius velum, &Yo 


taque nihil annotavi, et ἃ mendosa lectione 
discessi, quoties ex re fuit. Xvr. 

HéAux totius Circi est area sive arena. 
Quem Circi solum el arenam deceinpedali 
iditate simul et latitudine ad aquas reci- 
1s editis naumaclhic speclaculis, cingere, 
it ex Dionysio Dempsterus Hom. antiquit. 
3OAR. 

Qui et 2254 1:72, circa metam flezus. Goan. 
Circi carceres, ex quibus, velut e funda lapis, 
urribus cursu decertantes erumpunt, σφενδό- 
equ-nlissime vocat auctor. GoAR. 

'Alpog voce intelligo telum, quo ad ar- 
s inteirperatioris aeris injurias, et ut populus 
'ius consisteret, circus tegebatur. Quid enim 
modi velo colum in Circo commodius re- 
? Fundamentum mihi est, quod etiam sa- 


non infrequenter in Chrysostomi liturgia el in 
Simeonis Thessalonicensis, Cabasilae, Germani οἱ 
aliorum expositionibus vocatur, et eo expanso sa- 
cerdos exclamat Operuit colos gloria cjus et laude 
cjus plena est terra. ἃ sacris itaque ad Circum voce 
traducta, velum illius celum referens auctor ap- 
pellavit a£za. De velis theatrorum Dempsterus 
juin citatus abunde. Goan. 

(44) Audiebant Graci magistrum in. Prasenti 
dici, qui satellitum imperatori jugiter presentium 
(qui et prersentiales) esset dux ; unde et. Viridem 
colorem diutius permanenlem, velut oculis pre- 
sentem el fucile obvium, ἀπὸ τοῦ πρεσέντου πρᾶσι- 
νον, eatorlo nimium etymo, dictum voluerunt. 
(Q0AT. 

(15) Feliciter vocis radicem invenisset, si non 
Venetus color et vocabulum pluribus s&culis Vene- 
tias superarent, Goa. 
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Post Romulum rex factus Numa Pompilius Sa- α Νουμᾶς [P. 148] Πομπίλιος Σαδῖίνος μετὰ ’Ρωμύ. 


binus nullum plane bellum gessit, sed res urbanas 
utilissime constituit. Etenim leges posuit civiles 
atquc pacalas, quibus ad humanitatem et civilita. 
tem cives adduxit. Anni primus fuit inventor: 
plurima fana lucosque deorum dedicavit. Instituit 
etiam Vestales virgines, quo ignis atque aque 
curam gererent, virginitatemque toto vitze decursu 
conservarent : qua eam prodidisset, ea lapidibus 
obrueretur. Capitolium (id vocabulum caput urbis 
notat) ex fundamentis exstruxit. Anno, qui cousque 
fuerat decem mensium usurpatus, duos apposuit 
menses, Januarium et Sextilem. Ab 60 Isauris 
lone gestationem sumpsit. Primus Romanis asses 
ex argento et ere cusos largitus est, cum ii neces- 


sitatibus suis antehac coriaceis ligneis testaceisque p 


pecuniis usi essent ; assesque a suo nomine numos 
nuncupavit. Ita horum duorum regnum industria 
urbs celeriter et robur et ornatum estadepta,cum 
prior bellicas res, posterior civiles et paci aptas 
instituisset. Mortuus est Numa ex morbo, cum 
regno Romano annos quadraginta septem prae- 
fuisset. 


Post hunc Tullus Hostilius annos triginta duos. 
Is urbem Romam ampliorem fecit portuque et 
ponte auxit. Post f*Imine ictus cum regia confla- 
gravit. 

Inde Rome rcgnavit annos viginti quatuor Àncus 
Marcius, Numo Pompilii sorore natus. Is pomc- 
rium urbis Roma post superiores protulit, et ad 
ostia Tiberis fluvii urbem exstruxit, Ostie (quasi 
si januam dicas) nomine. Abest ab urbesedecimum 
circiter lapidem. Hunc regem morbus sustulit. 


Successit ei in regnum Tarquinius Priscus. Hic 
Romam magno muro muniit, prioris muri tantum 
delineatione quadam expressa. Atque idem subter- 
raneos cuniculos fecit, per quos aqua ex vicis in 
Tiberim deveheretur, opus apprime urbi conduci- 
bile. Cum regnum per annos 261 triginta novem 
tenuisset, a Marcii, cui successerat, filiis interem- 
ptus est. 

Ejus morte regnum ad Servium Tullium est 
devolutum. Mater ejus nobilis quidem fuit, sed 
captiva et serva ob calamitatem habita. Ea cum 
Romam praegnans esset adducta ac paulo post 
pareret, filium Servium nominavit a servili condi- 
tione.Is quoque urbis magnitudinem adauxit, fos- 
samque maximam menibuscircumdedit.Pria usque 
omnium censum multitudinis Romane egit.Censa 


λον ἐδασίλευσε. Πόλεμον μὲν οὐδένα πώποτε διῳχύή- 
σατο, τὰ δὲ κατὰ πόλιν εἰς τὸ ὠφελιμώτερον διεχό- 
σμει, νόμους ὅτε 83 χαθιστὰς πολιτιχοὺς xxi Zud- 
ρους, δι᾽ ὧν ἀστείους τε xal φιλανθρώπους τοὺς mo- 
λίτας ἀπειργάζετο, "Evixotóv τε πρῶτος εὕρατο, 
ἱερά τε πλεῖστα καὶ τεμένη θεῶν ἰδρύσατο᾽ xxi τὰς 
Ἑστιάδας παρθένους τοῦ πυρὸς xal ὕδατος τὴν ἐπι- 
μέλειαν ἔχειν ἐπέτρεψεν, αἴ διὰ τοῦ βίου τὴν παρ- 
θενίαν ἐφύλαττον" el δὲ μὴ, λίθοις κατεγώννυντο. Καὶ 
τὸ Καπιτώλιον, ὅπερ χεφαλὴν πόλεως στη μαΐνε:, ix 
θεμελίων φκχοδόμησε, Καὶ τῷ ἐνιαυτῷ δύο μῆνας 
προσέθηχε, τὸν Ἰανουάριον xal τὸν Σεξτίλιον, δεχα- 
μηνιαίου τοῦ ἐγσιαυτοῦ πρὸ τούτου χρη ματίζοντος. 
Οὔτος Ex τῶν ᾿Ισαύρων τὴν τῆς χλαμύθος στολὴν oe. 
ρεῖν ἐφεύρατο, Καὶ ἀσσάρια δὲ ἀπὸ ἀσήμου (165 καὶ 
χαλχοῦ πεποιημένα πρῶτος Ῥωμαίοις ἐχαρίσχτο, 
πρὶν διὰ σχυτίνων καὶ ξυλίνων καὶ ὀστραχίνων τὴν 
χρείαν πληρούντων’ ἅπερ ἐκ τοῦ ἰδίου ὀνόματος 
νουμία ἐχάλεσεν. Οὕτως μὲν γῦν ἐξ ἀμφοτέρων κεὶ 
ἰσχυρὰ ταχέως καὶ εὔχοσμος dj πόλις ἐπηένετο, τοῦ 
μὲν τὰ πολιτιχὰ χαὶ εἰρηνιχὰ ἐχτυπώσαντος, τοῦ δὲ 
“Ῥώμόλου τὰ πολεμιχά" Δυναστεύσας δὲ Νουμᾶς τῆς 
Ῥώμης ἔτη μζ' νόσῳ τελευτᾷ. 

Τοῦλλος Ὁστίλιος ἔτη AB. Οὗτος τὸ τῆς Ρώμης 
πόλεσμα εὐρύτερον χατασχευάζει, λιμένα τε xai γέ- 
qupav ποιύσάς. Κεραυνῷ βληθεὶς αὐτοῖς ἅμα τοῖς 
βασιλείοις χαταναλίσχεται. 

ἴΑγχος Μαρχίων ἔτη x5 βάσιλεύει Ῥώμης, ὃς Ux 
θυγατρὸς Νοῦμα lopmilou γέγονεν. Οὗτος τὸ t4 
Ῥώμης τείχισμα πρὸς τοῖς εἰρημένοις πλατύνας, 
καὶ τὸν ποταμὸν Τίδεριν᾽ πρὸς ταῖς ἐχδολαῖς τειχί- 
σας, ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς ῥαχίας ἀνίστησι πόλιν, ἣν Ὀ- 
στίαν ἀπὸ τῆς θέσεως προσηγόρευσεν, ὃ στ, μείνει 
θύραν, ἑχχαίδεχά που σημείοις ἀπέχουσαν Ῥώμης. 
Οὕτος νόσῳ τελευτᾷ. . 

Ηρίσχος Tapxóviog Ῥώλης ἐδασίλευσε μενὰ τοῦ 
τον, ὃς τὴν Ῥώμην τείχει μεγάλῳ ὠχύρωσε, πε2:- 
Ἡραφύήν τινα μόνην τοῦ προτέρου ἐπιση μένας. Kai 
τὰς ὑπονόμους τάφρους δι’ ὧν ἐπὶ τὸν Τίδεριν τὸ ἐκ 
τῶν στενωπῶν ὕδωρ ὀχετεύεται, ἔργον ἐς τὰ μέάλιστε 
τῇ πόλει χρήσιμον, κατεσχεύασεν. Οὗτος λθ΄ ἔτη τῆς 
ἀρχῆς κρατήσας ὑπὸ τῶν Μαρχίου παίδων, τοῦ πρό- 
τερον δυναστεύοντος τῆς Ῥώμης, ἀναιρεῖται. 

Σέρδιος Τούλλιος τὴν ἡγεμονίαν ἐχδέχεται, τε- 
χθεὶς Ex γυναιχὸς εὐγενοῦς μὲν, αἰχμαλώτου δὲ x1 
δούλης κατὰ τὴν συμφορὰν νενομισμένης, ἥτις εἰς 
Ρώμην ἄχθεῖσα ἔγχυος, μικρὸν ὕστερον τεχοὺσβ, 
Σέρδιον τὸ τεχθὲν ἐπωνόμασεν, ὡς ἄν εἶ εἴποιμιν 
δούλειον. Οὔτος ἔτι προσέθηχε τῷ μεγέθει τῆς τό- 
λεως, xai τάφρον ὅτι [P. 149] μεγίστην περὶ τὸ T 
χος ἤλασε. Καὶ πρῶτος ἀπάντων τὸ τῶν “Ρωμαίων 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


46) 'Axó 'AeYuov. Conjeci scriptum fuisse 
ἀπὸ Α. σημείου, facile mutaturus, si quis aliter ex- 
pediat locum. Scio enim Varroni assem ab ewre 
dici. Xvr. — Ad Xylandri votum locus hic expe- 
dietur, si nusquam corrumpatur et facilem acci- 
piat interpretationem. Asses argenteos ct areos fo- 
manis largitus est primus. ἄσημον enim argentum 


est, ac tri, prout in presenti, adjunctum monels 
materiam indicat. Ἐπίσημον ilerum vocat aucior 
inferius p. 178. At hoc cusum est et notalut, 
illud proprie infectum ; quamvis in promiscu? 
sensu utriusque vocis nonnunquam occurrat usus. 
GOAR. 
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GEORGII CEDRENI 


cerbe insectatus eum est,regnum ab ipso affectari A àv Κομέντῳ ποτὲ εἰσελθόντες xal ἀγαθὰ συμδουλιύ- 


dictitans. Quo factum est ut solum vertere Manlius 
cogeretur et bona ejus publicarentur. Secundum 
hec, hiberna nocte Galli Romam aggressi vigiles 
obtruncaverunt,magnamque in media urbe civium 
cedem ediderunt, nisi quos fuga in Capitolium 
facta servavil. Ea re cognita Manlius Capitolinus, 
accepte injuria oblitus,quantam potuit civium et 
incolarum manum coegit, Gallosque de improviso 
adortus universos una cum eorum rege Briso inter- 
fecit, urbemque calamitate liberavit. Ob id dicta- 
tur Itoma creatus statim inimicum suum Februa- 
rium, exsilii sui auctorem, apprehendit, 36. 
nudumque eum urbe ejecit, storea juncea opertum 
ac fune lumbos pricinctum per ludibrium virgis- 
que eum casum diis Manibus immolari jussit. 
Actum est hoc mense Sextili, quem. ut mutilum, 
ManliusFebruarium denominavit. Exinde quotannis 
Romani stoream in foro propositam virgis cedunt, 
acclamantes : Februari, exi urbe. 


σαντος, ὁ Φεύρουάριος πικρῶς ὠνείδισε Μάλιον ὡς 
ἀνταρσίαν μελετῶντος (17). Διὸ xal ἀποδοκιμάζεται 
Μάλιος καὶ τῆς ὑπάρξεως διῆρηται. Μετὰ ταῦτα τῶν 
Γάλλων νυχτὸς τὴν Ῥώμην χαταδραμόντων ἐν γει- 
uvt xxi τοὺς φύλαχας ἀποχτεινάντων καὶ ἐν τῷ 
μέσῳ τῆς πόλεως πάντας ἀναιρούντων, τῶν δὲ δυνα- 
μένων εἰς τὸ Καπιτώλιον φυγόντων, Μάλιος ὁ xii 
Καπιτωλῖνος τοῦτο -διεγνωχὼς, οὐ τοῖς λελυπεχότιν 
ἐνεχότησεν, ἀλλ᾽ ὅσους ἠδυνήθην, τῶν πολιτῶν xai ἐἰγ- 
χωρίων συλλέξας, καὶ ἀπροόπτως τοῖς Γάλλοις ἐπι- 
πεσὼν, πάντας μετὰ τοῦ ῥηγὸς Bolooo ἀπέχτενν 
xal τὴν πόλιν τῆς συμφορᾶς ἐλυτρώσατο. Διὸ καὶ 
Μάλιος μόνος ἐψηφίσθη τὰ τῶν Ρωμαίων διοιχεῖν. 
Καὶ εὐθὺς τὸν ἐχθρὸν Φεδρουάριον χατασχὼν, δι' b 
χαὶ ἐπεφυγάδευτο, xai ἐχδαλὼν ἔξω τῆς πόλεως p» 
μνὸν, ψιάθῳ θουϊνῳ περιδεόλη μένον wai σχοινίῳ τὴν 
ὁπφὺν περιεζωσμένον ὡς παίγνιον, καὶ ῥάδδοις τ 
πτόμενον, τοῖς χαταχθονίοις αὐτὸν θεοῖς δοθῆναι θ0" 
σίαν προσέταξε, Σεξτίλιος ἦν τότε μὴν, ὃν ὡς xoa. 


δὸν ὁ Μάλιος Φεύρουάριον ἐπωνόμασεν, Ὅθεν καὶ κατ᾽ ἔτος ψίαθον ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς προτιθέντες Ρωμαῖοι coz 
τουσι ῥάθδοις, ἐπιφωνοῦντες᾽ Ἔξελθε, Φεδρουάρ'ε, τῆς πόλεως (18). 


Quo tempore penes populum potestas summa 
Rom: luit. eo rex /Egypti Nectenabo, Artaxerxis, 
qui tum /Egyptum occupabat, impetum non «usti- 
nens, tonsa coma et regio habito mutato, Pellam 
venit, quie urbs est Macedonie, non procul Thes- 
salonica. Ibi presstigias quasdam et magicas /Egy- 
ptiorum arles exercens ac futura pradicens,inde- 
que Philippo et Olympiadi notus, creditus est 
quarumdam przsiigiarum ope cum Olympiade 
concubuisseetexea Alexandrum genuisse.Diodorus 
Alexandrum genus paternum ab Hercule traxisse 
materno /Eacidam fuisseait.Sunt qui Jovem Ammo- 
nem ejus patrem faciant.Tunc etiam Rhodus terree 
motu est concussa, ac colossus corruit. 


265 Philippus, cum regnum Macedonicum an- 
nos 2| tenuisset,magnam Gracie partem subegis- 
set, in bello contra Athenienses et Demosthenem 
dextrum oculum amisisset.a Pausania satellite suo 
est interfectus.Quadriennium inde Macedonia rege 
caruit. 

Alexandrum ejus filium,ut primum 18 ex ephe- 
bis excessit, Macedonum principes regem sihi de- 
legerunt. Alexaeder regno inito majoribus ab 
utraque parte suis dignum se prebuit. Nemo 


᾿Επὶ τοῖς τῆς δημοκρατίας yodvow; ὁ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου Νεχτεναδὼ, μὴ φέρων τὴν ἔφοδον τοῦ "Ap- 
ταξέρξου, παραλαδόντος τότε τὴν Αἴγυπτον, xtpd. 
μενος τὴν χύμην xal τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας ἀμεῖί- 
ac χατέλαδς τὴν Πέλλην, πόλιν Μακεδονίας ἀγχοῦ 
Θεσσαλονίκης χειμένην, φαντασίας τινὰς Ἀεὶ μαγείας 
Αἰγυμτιακὰς ἐνδειχνύμενος χαὶ προαγορεύων τὰ 
μέλλοντα. Γνώριμός τε ἐντεῦθεν Φιλίππῳ καὶ 
Ὀλυμπιάδι γενόμενος ἐθρυλλήθη ὡς διά τινος μ:γ- 
γανείας τῇ Ὀλυμπιάδι ἐμίγνυτο καὶ υἱὸν ἔσχεν ἐξ 
αὐτῆς τὸν ᾿Αλέξανδρον, Διόδωρος δέ φησιν ὅτι ᾿Αλέξο 
ανῦρος ἐξ Ἡρακλέος τὸ πρὸς πατρὺς εἴλχς γένος 
πρὸς μητρὸς δὲ Αἰακιδῶν. "Ἔνιοι δὲ τοῦτον ὑπὸ 
Ἄμμωνος τοῦ Διὸὰς συλληφθῆναι μυθεύονται, 
Τότε (P. 151; καὶ 4 Ῥόδος ὑπὸ σεισμοῦ κατηνέχθη 
xal ἢ στήλη τοῦ κολοσσοῦ. 

Φίλιππος δὲ͵ τῆς Μακεδονίας βασιλεύσας χρόνους 
xa', πολλὴν τῆς ᾿λλάδος χαταστρεψάμενος μοῖρᾶνν 
ἐπὶ τοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους xai τὸν Δη μοσθέντν πολέ" 
goo τὸν δεξιὸν τῶν ὀφθαλμῶν ἐκκοπεὶς, ὑπὸ Παν- 
σανίου τοῦ ἰδίου ὁπασπιστοῦ διαφθείρεται. Καὶ μένει ἡ 
ἀρχὴ ἐπὶ τετραετίαν γυμνή. 

"Apri δὲ ταῦ Φιλίππου [ταῦ παιδὸς ᾿Αλεξάνδρου 
ἐπὶ τὴν ἀχμὴν τῆς ἡλικίας προελθόντος, οἱ πρῶτοι 
τῶν Μαχεδόνων αὐτὸν πἱροῦνται εἰς βασιλέα, Ἐπεὶ 
δὲ εἰς τὴν ἀρχὴν προῆλθεν ᾿Αλέξανδρος, κατ᾽ dugobt 


enim unquam vir ab omni hominum memoria fuit Ὦ τὸ γένος ἐσέμνυνεν. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν ἐν πεντὶ 


tot lantisque rebus gestis insignis. Dexippus scri- 


m MO , ?, 
tip χόσμῳ ἄνδρα τοσούτοις χατοοθώμασι πλιὸ» 


XYLANDRI ET GOAÀRI NOTE. 


(17) Ut qui rebellionem cogitaret. Ego αὑταρ- 
(t&v suspicabar scriptum esse. Sed aliis quoque 
0018 tyrannidis aflectationem sic expressit. Locus 
est vitiatus,et narratio nescio unde repetita. Longe 
quidem abest a recepta istorum temporum histo- 
Tlà. — Τπὺ μέρους τῶν Γάλλων xataYuevoq nescio 
quid sit istud καταγόμενοι. Χνι,. — Noscet si inter- 
pretetue: Erat quidem ex Galliarum parlibus origi- 
nem ducens, vel, ab adversa Gallorum parte ebducius, 


et affectu in eain propensus. GoaRn. . 
(18) In margine ascriptum est: Καὶ τὰ περὶ τοῦ 
ηνὸς τούτου ἄλλως toov ἐγὼ ἐν bréaot: Ἱστοριχοῖς, 

ἅπερ διὰ τὸ ἀπέραντον γράφειν οὐ δύναμαι. ᾿Αρχέπι 
δὲ τοῦτο μόνον, ὅτι Ῥωμαῖοι φέμπρε τὸ πολὺ ψυγὺξ 
λέγουσι. Τὸν γοῦν μῆνα τοῦνον ὡς ψυχρότατον Φι- 
δρουαϑιον ἐχάλεσαν. Heec ille. Cetera aliunde bu 
afferre non est opere. Xvr. — Rationem ab haodi- 
versam promet auctor inferius p. 108. Goaa. 
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σπὸς ἱστορεῖ, πᾶσαν ἄσκησιν À bit omnibus corporis excreilationibus fuisse eum 
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(5x ou, Fi xr hor64 
. εἰς τὴν A vonISs ἀτοίχετο, ἢ 
Que xr τὴν πιχοοτάτην λίμνην 52 
»$ cal τα παρ Ancus uofii.la 
εὲ Xaonu ἀναθήματ' τιιήσας, ποὺς τῷ 
Gcóyuxt πόλι" 
xxt, τῷ εὐδόμῳ ἔτει τῆς oci. 
& τῆς τοῦ Νείλου διώρυτος 
& ἔρχετχ!, xal πολεμήσας Aa 
δας "A3392 tV διχοθείσει, 
€ ὑπὸ loo σχτοάπου (ὑνυμὰ τούτῳ [|}ξ- 
φαλὴν ἀςα!ρεθεὶς ὁ μὲ 
κας ἔτισε, τὸ δὲ Δχοξίου σῶμα ἐντί ας 
l'áv τε Περσέπολιν διαδὰς, tnc τὰ {{Ξι- 
€, αὐτήν τε εἴλε xai Σοῦταν zai τὰς Mx- 
pM ἅμα τῇ μητρὶ xii άμμῃ. [αὶ ΤΡ, 
oi τὴν Περσῶν àzqiv δ'αρχέτασαν "πὸ 
"δ᾽, τάς τε πόλεις πυρπολήσας χαὶ τὸν ἐν 
ὄμενος πλοῦτον, πρὸς λίχολυυς χαὶ hz- 
«αἱ Ὑρχανοὺς xal τοὺς 
ὧν Θαλέυτὴν τὴν ᾿Λμαζόνα σύμμχφον 
λαπανίταις τὸ χαὶ τοῖς περ! τὸν θερα ὑ- 
Ἰν λεγο λένην λοῦνον πέτραν ἐπεφοίτησε, 
ἸΙνδῶν χώραν, ἧς Πῶρος ἐθασίλευσεν, 
xxi ἔργῳ uique; ὃς καὶ εἰς χεῖρας 
ἰνᾶρου, πολλούς τε τῶν ᾿Ινδῶν ζημιωθεὶς 
τὸν ἀγχῶνα, σὺν τῷ ἐλέφαντι κατέπεσε, 
«ραπείας τυχὼν σύμμαχος 'AlsQdv020U 
εἶθέν τε διαδὰς εἰς τὰ πρόσω τῆς ᾿Ινδίας 
3v βασιλείαν Κανδάχης τῆς χήρας, ὑπ᾽ 
ἔφθη τπόπῳ τοιῷδε Ἔθος ἦν ᾿Αλεξάνδρῳ 
ὃ βασιλικὸν σχῆμα τὰς πρεσόείας ποιεῖ- 
€ ἴδίοις ἐξάσχοις, καὶ καταμανθάνειν τὰ 
καὶ τρόπους τῶν ἐν ταῖς goat βαρόζ- 
ἀκούσασλ ἡ Κανοάκη, xal σημεῖχ τοῦ 
αδοῦσα, συνέσχεν αὑτὸν ἐν τοῖς βχτι- 
εἶπεν’ ᾿Δλέξανδρε βασιλεῦ, τὸν" κύσμον 
καὶ γυνή σὲ ἐκράτησεν. 'O ὁὲ καταπλα- 
j ταύτης φρονήσει sipYvr, πρὸς αὐτὴν 


πων ξχυτῷ τὴν 


in! “δι 
^t * d, 
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exercitlatum. Aristotelis diligentissimus fuit disci- 
pulus.Neque oratione tantuin.sed et factis laudem 
ueruit. Re bellica mirum in modum polluit, ges- 
sitque res stupendas. Octennio enim sui regni 
Macedonas,lllyrios ac Thraces subjugavit, Graeciam 
domuit.palris percussores ultus est, Pieonibusque 
subactis, in. Asiam trajecit. Ibi llio et Sardibus 
caplis in Ciliciam profectus Darium debellavit, 
ingente hostiuni edita strage.Tuu maritimas Pho - 
nicum urbes 966 recipiens, in oppugnatione Tyri 
Salyrum per quietem vidit : quod insomnii conje- 
οἷον ita exposuit : 5a Tyros (Tua est Tyrus). Tyro 
ergo ac Sidone vastatis in. Judeam venit, eaque 
potitus ab Addone pontitice inaximo honoriflce 
exceptus, Deo rem sacram fecit, quod nimirum 
ab ipso orbem teirraruin in suain. potestatem  ac- 
cepisset. ^c Judae; Audromachum pra&fecit, quem 
Samarita postea cum occidissent, impune id fa- 
clum non tulerunt, Post hac Gaza, Cyrene et 
Galilea occupatis in .Egyptum se contu:iit. Ibi 
lerram aquae. experte:zn, amarissimam paludem, 
teinplum Auimnonis, et quie alia in. ; Egypto fabu. 
losa sunt contemplatus, ae fanis donaria largitus, 
ad fauces maris urbem sibi cognominem Alexan- 
driaimm posuit, anno sui regni seplimo. Hinc per 
Nili fossam in. Ass:yriam advectus, pugna cum 
Dario facta, 130 millia Assyriorum delevit. Da- 
rius in fuga ἃ Besso satrapa suo capile truncatus 
periit. 3ed Bessus punas sceleris dedit, Darii 
corpus Alexauder honoritlce spelivit. Porro Per- 
sepolin, ubi regia erat. Persarum, pro?ectus, eam 
urbem, ac Susa etiam et filias matrem aviamque 
Darii cepit. lis urbibus incensis,Persarumque rc- 
guo, quod a Cyro annos 20& duraverat, everso, 
thesauris, urbium earum ablatis, in Mardos, Ge- 
drosios, [flyrcanos et Arimaspos duxit : ex quibus 
Thaleutan Amazonem sociam belli adscivit. Inde 
l'aropanitas,el eos qui ad Thermodontem fluvium 
ac saxum) Aornum habitant petiit. Ab his in 
Indiam contendit, ubi Porus regnabat, vir forma 
factisque summus. Is cuum Alexandro conserto 
prelio, inultis Indorum suorum amissis, accepto 
iu cubitum vuluvre cum elephanto concidit dili- 
genterque curatus cum Alexandro fuodus et so- 
cielatem pepigit.26$ Alexander in ulteriorem pro- 
gressus Indiam et regnum Candace vidue, ab ea 
est hoc pacto captus. Mos erat Alexandro ut 
regio habitu mutato cum proceribus ipse legatio- 
nes obiret, sicque formas,consuetudines et mores 
barbarorum in regionibus ipsorum cognosceret. 
ld cum audivisser Candace ac notas faciei ejus 
concepisset, in sua eum regia detinuit, dicens : 
O rex Alexander, tu mundum, te mulier cepit. 
Ejus prudentia admiratus Alexander pacem com- 
posuit, et omne malelicium ab ipsius dictione 
abstinuit. Inde ad Phasin, Gades et Britannicas 
geutes pervenit, navibusque mille paratis ! 
dextram Indici fluvii partem navigavit, sj 
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Eph:zestioni mandata.Itaque ad Oceanam pervenit. A 
Post,bello cum Xandame rege facto,eoque pulso ad 
Brachmanes pervenit.Horum admirabilem ac huma- 
na potiorem vitam, pietatem et cultum Dei, qui 
universi est Dominus,expertus,summopere istorum 
hominumestadimniratus philosophiam.Quoloco etiam 
columna posita inscripsit: Hucusque ego rex Alexan- 
der magnus perrexi. Etenim in ea insula habi- 
tant qui a vivacitate Macrobii dicuntur, quia 
plerique ipsorum annos circiter 150 vivunt. Fit 
hoc ob multam aeris puritatem ac optimam tem- 
periem. Neque ullo tempore ullus ibi fructus 
deest, sed alio florente alius jam  maturescit, 
alius decerpitur. Ibi etiam imnaxim Indici. nuces 
proveniunt,et qua ad nos difficulter perveniunt ac 


maximo habenturin pretio aronala,et magnes lapis. B περὶ τὰ ἑκατὸν πεντέχοντα ἔτη διὰ πολλὴν xacunpé- 
vta xal εὐχρασίαν τοῦ ἀέρος. Οὐδέποτε γὰρ iv αὐτῇ λείπει ὀπώρα παντοία τὸν ὅλον qpóvov* ἐν ταύτῃ γὰρ à 
μὲν ἀνθεῖ, ἡ δὲ ὀμφακίζει, ἢ δὲ τρυγᾶται. Καὶ γε καὶ τὰ μέγιστα ᾿Ινδιχὰ γίνονται κάρυα χαὶ τὰ δυσπόριστα dus 


xai πανεπέραστα ἀρώματα xal fj μαγνῆτις λίθος. 
268 Brachmanes porro gens est religiossima. 
Vitam opum omnino expertem agunt,nudique de- 
gentes assidue Deum laudant. Apud eos neque 
quadrupedes neque agricultura est,neque ferrum, 
neque aedificium,neque ignis,neque aurum,neque 
argentum,neque panis,neqne vinum,neque vestis, 
neque carnis esus, neque omnino quidquam 
eorum qu& ad opus faciendum aut fruitionem per- 
tinent : sed liquidum,dulcem optimeque tempera- 
tum et pulcherrimum aerem, omnis imbecillitatis 
aut corruptel: vacuum haurientes et aliquantulo 
frugum ac limpidissims aque vescentes,Deum sin- 
cere colunt ac perpetuo precantur. Viri quidem ad ( 
Oceanum incolunt, mulieres autem inde ad Gan- 
gem fluvium India, qui in Oceanum effluit. Ad 
mulieres trajiciunt viri Julio et Augusto mensibus, 
quibus frigidiores sunt, sole ad nos et septentrio- 
nes evecto. [taqueii menses temperatiores eos ad 
Venerem dicuntur stimulare. Quo pacto Nilum 
quoque non eodem quo alios amnes tempore in- 
crescere dicunt,sed media estate ;.Egyptum inun- 
dare, quippe sole tunc septentrioni viciniorem 
percurrente zonam aliosque fluvios vexante et im- 
minuente,a Nilo autem tum longissime recedente. 
Brachmanes quadraginta dies cum uxoribus morati 
rursum ad sua redeunt.Ad mulierem post secun- 
dum partum maritus porro non trajicit ; atque 


ipsi cum alio ?69 exinde viro rem habere religio D 


est. Quodsi quam sterilem esse contingat, usque 
ad quinquennium eam maritus invisit ; et si eo 
circumacto non pariat, ea in posterum abstinet. 
Ita fit ut non sit apud ipsos hominum abundantia, 
cum et pauca desiderent et natura continentes 
sint. Fluvium autem summo cum periculo aiunt 
trajici propter odontotyrannum (quasi si dente sz- 
vientem dicas) bestiam. Est autem ingens admo- 
dum, adeo ut integrum possit elephantum deglu- 
tire.Degit eo in flumine,cum quidem etiam in terra 
vivere solent ; quod genus animalia Graci amphi: 
bia dicunt. Ea bestia Dei jussu quadraginta istos 
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ἐποίησεν, xal τὴν βασιλείαν αὐτῆς xal τὴν gopn 
ἀόλαδῆ διεφύλαξεν. Ἐκεῖθεν δὲ πρὸς ΓΑφασιν xz 
Γάδειρα χαὶ τὰ Βρεττανήσια ἔθνη γενόμενος, χιλίας 
τε ὀλχάδας χκατασχευασάμενος, αὐτὸς μὲν τὸ δεξιὸν 
τοῦ ᾿Ινδικοῦ ποταμοῦ διέπλει μέρος, Ἡ αιστίων: δὲ 
τὸ ἕτερον ἐγχειρίσας ἐπὶ τὸν ᾿Ωχεχνὸν ἀνῆλθε. To 
δὲ βασιλεῖ Ξανδάμῃ πολεμήσας καὶ τοῦτον τροπωσά- 
μένης πρὸς τοὺς Βραχμᾶνας ἀφίχετο, ὧν xal τὸν 
θαυμάσιον xai ὑπὲρ ἄνθρωπον βίον xai τὴν εἰς τὸν 
πάντων Θεὸν εὐσέδειάν τε χαὶ λατρείαν μεπαβθηχὼς 
χατεπλάγη πᾶνυ, xai ἠράσθη τὴν τῶν ἀνδρῶν ἐχεί- 
νων φιλησοφίαν, "Ev dp τόπῳ xai στήλη» στήσας ἐπ- 
tyoxyev: ᾿Εγὼ μέγας ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς ἔφθασα 
μέχρι τούτου, Ἐν ἐχείνῃ γὰρ τῇ νήσῳ κατοικοῦσιν 
οἱ λεγόμενοι Μαχρόθιοι' ζῶσι γὰρ οἱ πλείους αὐτῶν 





Oi τοίνυν Βραχμᾶνες ἔθνος εἰσὶν εὐσεδέστατον͵ 
βίον ἀχτήμονα σφόδρα χεχτημένοι, καὶ γυμνῶς bu- 
ζῶντες ἀεὶ τὸν Θεὸν δοξέζουσι. TIap' οἷς οὐ τετρέκο- 
δον ἔστιν, οὐ γεώργιον, οὐ σίδηρος, οὐχ οἰχοδομὴ, οὐ 
πὸ", οὐ χρυσὸς, οὐχ ἄργυρος, οὐχ ἄρτος, οὐχ οἶνος, 
οὐχ ἱμάτιον, οὐ χρεωφαγία, οὐκ ἄλλο τι [P. 153] τῶν 
εἰς ἐργασίαν συντελούντων ἤ πρὸς ἀπόλαυσιν συντει- 
vóvttov* ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν xal γλυχὺν καὶ εὔχρατον 
ἄγαν xxi κάλλιστον ἀέρα xai πάσης ἀῤῥωστίας καὶ 
φθορᾶς ἀπηλλαγμένον σπῶντες, xal μικρᾶς ὀπώρες 
καὶ διειδεστάτου ὕδατος ἀπολαύοντες, σέδονται γνη- 
σίως τὸν Θεὸν χαὶ ἀδιαλείπτως προσεύχονται. Καὶ οἱ 
μὲν ἄνδρες εἰς τὸ τοῦ Ὠχεανοῦ μέρος παροικοῦσιν, αἱ 
δὲ γυναῖχες ἐντεῦθεν τοῦ ποταμοῦ Γάγγου τοῦ π» 
ραῤῥέοντος εἰς τὸν ᾿ὨΩχεανὸν, ἐπὶ τὸ τῆς ἸΙνδίας μέ- 
poc. Ot γοῦν ἄνδρες περῶσι πρὸς τὴς γυναῖχας ᾿Ιουλίῳ 
xai Αὐγούστῳ μηνὶ, παρ᾽ οἷς ὑπάρχουσι ψυχρότεροι. 
τοῦ ἡλίου πρὸς ἡμᾶς xal πρὸς βοῤῥᾶν ὑψωθέντος, 
oi γε xai εὐχρατότεροι γινόμενοι πρὸς οὖστρον αὖ- 
τοὺς κινεῖν λέγουσιν, ὥσπερ δὴ καὶ τὸν Νεῖλόν φασιν 
οὐ χατὰ τὸν οὐτὸν 36 τοῖς ἄλλοις πλημμυρεῖν καὶ 
ῥεῖν ποταμοῖς, ἀλλὰ xal μεσοῦντος τοῦ θέρους ἐξι- 
χλύζειν τὴν Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε πάντως ἡλίου τὴν 
βορειοτέραν διαθέοντος ζώνην καὶ τοῖς ἄλλοις παρ- 
ἐνοχλοῦντος ποταμοῖς xal σμιχρύνοντος, τούτου δὲ 
πλεῖστον ἀπέχοντος. Καὶ ποιήσαντες μετὰ τῶν Ὧ 
γναικῶν αὐτῶν ἡμέρας μ᾽ πάλιν ἀντιπερῶσ:ι. Τῆς ὃ 
γυναικὸς δύο παιδία γεννησάσης οὐκέτι ὁ ἀνήρ avtt- 
περᾷ πρὸς αὐτὴν, οὔτε μὴν ἐχίνη πλησιάξει ἑτέρῳ 
ἀνδρὶ διὰ πολλὴν εὐλάδειαν. Ἐξ δὲ συμδῇ στεῖραν ἣ' 
αὐταῖς εὑρεθῆναι, μέγρι πενταετίας διαπερῶν ὁ ivi 
αὐτῆς καὶ συγγινόμενος αὐτῇ, ἐὰν οὐ τέχῃ, οὐκέτι 
προσεγγίζει αὐτῇ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ πολυάνθρωποί 
ἐστιν ἡ χώρα αὑτῶν, διά τε τὴν ὀλιγοδείαν καὶ τὴν 
φυσικὴν ἐγκράτειαν. Τὸν δὲ ποταμὸν φασι δυσπερστό- 
τατον εἶναι διὰ τὸν λεγόμενον ὁδο [vto] τύραννον. Za 
γάρ ἐστιν ἀμφίδιον, μέγιστον λίαν, ἐν τῷ ποταμῷ 
διαιτώμενον xai δυνάμενον ἐλέφαντα καταπιεῖν δλύ- 
χληρυν᾽ ὃ ἐν ταῖς μὲν ἡμέραις τῆς περαιώσεως τῶν 
ἀνδρῶν ἐκείνων ἀφανὲς γίνεται κατὰ θείαν mpi 
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mate, egre in terram enavit. Statimque a Casam- A διάξημα ἀπέδαλεν, δμδοου καὶ λαίλαπος χα 


dro duce exercitus sui veneno exhibito doloribus 
laniatus est. Ita Alexander tot rebus praeclare 
gestis mor!uus est, cum regnasset annos duode- 
cim et sex menses, vixisset autem triginta duos. 


Hierosolymis quondam in Persidem profectus 
quosdam Judios in exercitum adsciverat. Fuit 
inter hos praestantissimus Mosomachus, et ingenio 
optimo praeditus et sagitta scopum laugendi peri- 
tissimus. Is cum Babylonem iretur et quidam 
ariolus auspicio suo exercitum moraretur, causam 
cur substitisset populus scitatus, cum auspex ave 
monstrata dixisset, si ea immobilis maneret, 
bonum universis portendi ut ibi maneant, sin 
porro volaret, procedendum, sin retro volaret, 
recedendum ipsis esse, his auditis clam ducto arcu 
avem dejecit. Quod vum et ariolus et reliqui isto 
errore capti egre ferrent, arrepta Mosomachus 
474 ave, Quid inquit, infelices, me culpatis? 
Quonam modo avis ne suam quidem ipsius salu- 
tem pravidens vobis commodum vestrum dcnun- 
Liasset ? quc futura prinosse quivisset, nunquan; 
profecto huc venisset. Hoz dicto magnum iis pu- 
dorem incussit. 


Verum Alexander inflnitas alias victorias com- 
memoratu difficiles et quavis oratione superiores 
retulit. Itaque eum vates sanctus pravidit specie 
volantis pardalis, celeritatem nimirum ac velut 
igneam vehementiam presagiens, qua is erat su- 
bito mundrm victoriis et tropmis suis pervolaturus 
Idem Alexander cum de quodam philosopho audi. 
visset mundos esse infinitos, alte ducto gemitu, Et 
ego, ait, ne unum quidem adhucsubegi ! Adeo ma- 
gnanimus erat atque temperans: erat enim ab 
Aristotele omni doctrina informatus. Non desunt 
qui eum Dario victo in deterius mutasse animum 
ac se voluptatibus corporis dedisse afflrment: 
etenim qui olim Darii filias ne videre quidem 
sustinuisset, is et Persico amictu postea usus 
decem millia juvenum presidii loco circa se habuit 
ac 500 pellicibus usus est, Macedonicamque regum 
consuetudinem prorsus in Persicam mutavit. Qua 
de causa etiam permultos Macedouici exercitus 
ductores interfecit. 

Mortuo Alexandro, regnum ejus in multas divi- 
sum est partes. Perdicce Macedonicum regnum 
sorte obtigit, Ptolemaeo Lagi fllio ;.Egyptus 923 et 
Alexandria, Seleuco, qui οἱ Nicanor dicitur eo 
quod ad Babylonem duxisset ac barbaros superas- 
set, Syria et Babylon, Antigono Cilicia, qu: est ad 
Taurum, Philoni Media, Pythoni Phrygia et Lydia, 
Meleagro Paphlagonia, Eumeni Cappodocia, Ca- 
sandro Lycia ad lellespontum, Lysimacho Thra- 
cia, Antipatro Pontus, Οχγαγίῳ Bactriana, Philippo 
Dragmna, Poro India, Phratapherni Parthia et 
Hyrcania, Tripolemo Persis, Arcesilao Mesopota- 


τὸς πολλοῦ, xal μόλις ἐπὶ τὴν γῆν Dui! 
παραχρῆμα ὑπὸ Κασάνδρου τοῦ Bion | 
oí2uaxov δεξάμενος ἐσπχράχθη. Καὶ ὃ μὲν 
οὗτοις χατορθώμασι τὸν βίον μετήλλαξε, 
δέγα γρόνοις πρὸς μηπὶν ἕξ τῆς ἀρχῆς d 
βιώσας δὲ τὰ πάντα Ecr, δύο καὶ τριάκοντα. 

᾿Ανερχέμενος δέ ποτε ἀπὸ ᾿ἱερουταλὴμ 
σίδα ἔλαθξ τίνας τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς συμ; 
οἷς ἦν τς ὑπερέγων, ὀνόματι οσόμα᾽γος, 
χὴν μὲν ἄριστος, τοξότης δὲ [P. 155] εὖτ 
ὃς διιόντων τὴν ἐπὶ Βαῤδυλῶνλ ὁδὸν, χα 
τινος ὀρνιθευομένου xa! πάντας ἐπέχοντος 
τὴν αἰτίαν τῆς παρτιλονῖς τοῦ λαοῦ. Κα 
σκόπος ὑποδειχνὺς τὸν ὄονιν ἔτη" "Av μὲ 


Β τὸς μένῃ, προσυένειν συμτέ:ον πᾶτιν, ἃ 


στὰς εἷς τοὔμπροσθεν πέτατα', προάγειν, 
σθεν͵ ἀνχγωοεῖν αὖθ'ς. Καὶ ταῦτα ἀχοΐ 
^ ^ H A ?, « ᾽ ^0 ἐξ 
μαχος παρὰ τοῦ μάντεως, xii λάθρα τόξο' 
βάλλε! τὸν δονιν, Ἐφ᾽ οἷς τοῦ μάντεως χ 
^ ' 5, - “«- z 5 & ^. À H 
τος X4! πάιτων τῶν τῇ πλάνῃ δεδουλωμένυ 
* - 4 » , » . 
εἷς χεῖρας τὸν ὅονιν Mosópayos ton Τί 
φεσῦς, χαχοδαΐμονες ; Πῶς γχ0 οὗτος, μὴ 
τοῦ σωτηοίαν πῤογινώσχων, τὸ d μέτερον 
* 
προανέγγειλεν ; El γὰρ ἠδύνατο προειδέναι 
λον, οὐχ ἂν εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἦλθε K 
εἰπόντος αὐτοῦ χατῃσχύνθησαν coó2pa. 
ἸΠ[ολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα pozía τρόπαι τὲ 
ἡγητα καὶ λέγον ὑπεοδαίνοντα εξ γάσατο. 
τοῦτο πτηνὴν πάρδαλιν ὁ προφήτε,ς αὐτὸν 
- LI * 4 --- ὼ * 
πει, τὸ ταχὺ xai σφόδρὸν xai πορῶδες xai 
διχπτῆναι τὴν ο᾽χουμένην μέτὰ τροπαίων : 
προὐποφαίνων, Ἤχουτε δὲ xai τινος € 
. c , » 4 Α , 
εἰπόντος ὅτι ἄπειροι χόσωο! εἰσὶ, xa? neqdàaz 
ἔφη" Εἴτ᾽ ἀπείρων ὄντων μηδ' ἑνὸς ἐγὼ x5 
Οὕτως ἦν μεγαλόφρων χαὶ μεγαλόψυχος 
φζων" Αριστοτέλει qào μαθητευθεὶς πᾶσαν 
ἐπιστέμην εἰς ἄχρον ἐπαιδεύθη. Φασὶ δέ τ 
μετὰ τὴν νίχην Δδαρείου διαφθαρεὶς τὸν vo 
τὰς τοῦ σώματος ἑδονὰς διώλισθεν ὁ μηδ᾽ 
μένος πρότερον τὰς Δαρείου θυγατέρας 0e 
Περσιχήν τε στολὴν ἐνδυσάμενος μυρίοις vé 
ρυφηρεῖτο val τριαχοσίαις παλλαχαῖς 5yz1,:6, 
ΔΙαχεδονικὴν πᾶταν τῶν βασιλέων συνήβθι 
Περσιχὴν μετελθεῖν. “Ὅθεν xai ἐξάργους 
τῶν Νι χχεδονιχῶν ταγμάτων πλείστους ἀνεῖλε. 


Μετὰ δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδοο) τελευτὴν εἰς : 
ἀργὰς ἡ βασιλεία αὐτοῦ διῃρέθνη, xai Bep 
μὲν τὴν Μαχεδονίας ἐχληρώτατο β χσιλείαν, 
paio; δὲ ὁ ΛΑάγγυ Αἰγύπτου χαὶ ᾿Αλεζαν 
Σέλευκος ὁ καὶ Νικάνωρ διὰ τὸ ἀναδῆναι εἰς 
λῶνα xal χοχτῆσχ' τῶν βχρύχοων, Συοίας χαὶ 
λῶνχος, ᾿Αντίγονος τῆς πρὸς τῷ Ταύρῳ K 
Φίλων Μηδίας, Πύθων Φυυγίας χαὶ Ao£l'as, ' 
Ὑῶος Παφλαγονίας, Εὐμίνης αππαδοχίας, 
ὃρης Auz!ag vai Ἑλλησπόντου, Λυσίμαχος 8 
᾿Αντίπατρος Ποντιχῆς, 'Üloa2tne Βακτριχῆς, 
ἱππὸς ΔΔραγχίνης, Πῶρος ᾿ἸΙνδίας, eo 


814 


GEORGII CEDRENI 


312 


Idem animas de corporibus in corpora migrare À ttov Σάμιον, μεθ᾽ ὃν Πύῤῥον Δήλιον καὶ mtjato 


sensit: quod ut conformaret, se ante bellum Tro- 


Πυθαγόραν. 


janum fuisse /Ethalidem dixit, in bello Trojano Euphorbum, postea Hermotimum Samium, ac 
rursus Pyrrhum Delium, quinto demum loco Pythagoram. 


Prior Pythagora fuitThales, qui naturam rerum 
explicare conatus initium et finem omnium rerum 
dixit esse aquam atque ignem : ex his omnia con- 
stare: ab his etiam terre motus, ventorum tur- 
bines et siderum motus proficisci. 

Primus Thales sapientis nomen reportavit, pri- 
musque animam immortalem dixit, atque defectus 
solis et lune et s&equinoctia deprehendit, Plurima 
etiam dicteria reliquit ; quorum est etiam famosum 
illud « Noscete ipsum. » Nam illud « Sponde, pre- 
sto noxa est » Chilonis potius est, qui id sibi vin- 
dicavit ; et illud « Ne quid nimis. » 

Tertius philosophus Empedocles, preter multa 
alia portentosa decreta, hoc etiam sensit, universi 
principia esset amicitiam atque discordiam, unita. 
tem intellectu percipi, ignem esse Deum, omnia 
ex igne esse compacta, in eumque omnia resolutum 
iri. Cui fere Stoici astipulantur, 226 confílagra- 
tionem exspectantes. Idem censuit animam in 
omne brutorum genustransire : ita enim Pythagore 
opinionem secutus ait: 


Jamque valete. Deus nunc immortalis et expers 
Interitus ego sum. Puer et quandoque puella 
]pse sui : fruticem nemini piscemque marinum 
Pis: meque fuisse bovem. 


Quartus Heraclitus fere Pythagore consona pro- 
nuntiavit. Heec quoque preeterea ejus sunt, corporis 
quam minimam omnino habendamrationem, idque 
fimetis abjectius consendum ; ac quandiu Deus 
corpore tanquam instrumento uti precipiat, ejus 
necessitatibus quam minimo inserviendum impen- 
dio. Vixittempore Darii Hystaspei. Fuerunt et alii, 
qui suasdererum natura opiniones perscripserunt, 
nihil a dictis discrepantes; quas commemorare 
non duximus necessarium. 

Quintus Anaximander. Is pro rerum principio 
quamdam infinitam naturam agnovit, unde et cc- 
lum et eo contentus mundus orta sint. Hanc esse 
sempiternam et senectutis expertem, ab eaque 
omnes mundos contineri. Idem terram pronuntia- 
vit pendere, nemine eam tenente, et loco manere 
ideo quod undique «quali intervallo absit ; sitam 
esse eam in medio, figura rei mobilis ac teretis et 
nivec, lapidis instar. Primus iste et e&quinoctium 
observavit, et solstitia, et gnomones horologiorum 
4171 in usum produxit, omninoque geometricas 
descriptiones ostendit. Stellas dixit esse orbes 

igneos ab aere comprehensos : porro exspirationes 
esse quosdam auras permeatus, ob quos stelle vi- 
deantur, et quibus meatibus obturatis defectus 
existant. Ac juxta horum vel apertionem vel ob- 
structionem lunam modo plenam modo lumine 
diminutam videri. Solis circulum ad June orbem 
esse proportione vigintiseptupla. In summo esse 
solem, in imo orbes stellarum fixarum. Animalia 
nasci vaporibus a sole elevatis, ventos, cum tenuis- 


Πρὸ τούτου δὲ γέγονε θαλῆς, ὅς ἐπιχεχείρηχι 
φιλοσοφίαν φυσικὴν, ἀρχῆν τοῦ παντὸς xai τέλὸς τὸ 
πῦρ xai τὸ ὕδωρ εἶναι φήσας, xai ἐξ αὐτῶν τὰ πάντε 
συνίστασθαι" ἀφ᾽ ὧν xai τοὺς σείσμοὺς xal πνευμέ- 
τῶν συστροφᾶάς xai ἄστρων χινύήσεις γίνεσθαι. 

Ὃτι πρῶτος ὁ θαλῆς τὸ τοῦ σοφοῦ ἔσχεν ὄνομα͵ 
καὶ πρῶτος τὴν ψυχὴν εἶπεν ἀθάνατον, ἐχλείψεις τε 
καὶ ἰσημερίας χατείληφε. Καὶ ἀποφθέγματα πλεῖστα 
χατέλιπε, xai τὸ θρυλούμενον, « Γνῶθι σεαυτόν. » 
Τὸ γάρ, « ᾿Εγγύα, πάρα δ᾽ ἄτη,» Χίλωνος μᾶλλόν 
ἐστιν, ἰδισποιησαμένου αὐτὸ xol τὸ, « Μηδὲν ἄγαν.» 


B Τρίτος φιλόσοφος ᾿Εμπεδοχλῆς. Οὗτος μετὰ πολ- 


λὰς τερατολογίας ἐδογμάτισε χαὶ ταῦτα, τὴν τοῦ 
παντὸς ἀρχὴν νεῖχος xai φιλίαν λέγων, καὶ τὸ τῆς 
μονάδος νοερὸν πῦρ τὸν Θεὸν, χαὶ ὅτι ἐχ πυρὸς τὲ 
πάντα συνίσταται χαὶ εἰς πῦρ αὖθις ἀναλύεται, ᾧ 
σχεδὸν xal οἱ Στωϊχοὶ συντίθενται, ἐκπύρωσιν mpos- 
δοχῶντες. Οὗτος εἰς πάντα τὰ ζῶα τὴν ψυχὴν ut 
ἀλλάττειν εἴρηκε, τῷ Πυθαγύρου δόγματι χαταχο- 
λουθῶν. « Χαίρετε γὰρ, φησὶν, ἐγὼ δδ᾽ εἰμὶ Θεὸς ἄμ- 
ὄροτος, οὐχέτι θνητός. ἯἮτοι μὲν πρῶτα κοῦρος 
ἐγενόμην χόρη τε xai. θὴρ xai θάμνος xa! ἐξ ἅλος 
ἔμπνοος ἰχθὺς καὶ ἐν Ὀλυμπίᾳ βοῦς. » 


Τέταρτος Ἡράχλειτος, val αὐτὸς σχεδὸν σύμφωνα 
τῷ ἸΙυθαγόρᾳ φθεγζάμενος. “ἔφη δὲ xai τοῦτο, ὅτι 
πάντη τοῦ σώματος χρεὼν ὀλιγωρεῖν χαὶ νομίζειν 
αὐτὸ χοπρίων ἐχδλητότερον, χαὶ i« τοῦ ῥᾷστου 
πληροῦν αὐτοῦ τὰς θεραπείας, ἔως ἂν ὁ Θεὸς ὦ τπεῦ 
ὀργάνῳ τῳ σώματι χρῆσθαι ἐπιτάττῃ. Οὔτος ἦν ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, ᾿ἸΕγένοντο δὲ xai ἕτεροι 
φυσιχὰς δόξας xai αὐτοὶ γράψαντες, μηδὲν ἀπεμ- 
φαινεύσας τῶν προειρημένων, ἃς οὐχ ἀναγκαῖον 
ἀγησάμεθα γραφῇ παραδοῦναι. 

Πέμπτος ᾿Αναξίμανδοος. Οὗτος ἀρχὴν ἔφη͵ τῶν 
ὄντων φὺσιν τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἀφ᾽ ἧς γενέσθα! τοὺς 
οὐρανοὺς xal τὸν ἐν αὐτοῖς xócuov: ταύτην δ΄ ἀΐδιον 
εἶναι xa) ἀγήρω, xà! πάντας περ'ἔχειν τοὺς χόσμοὺς. 
Οὗτος xai τὴν γῆν εἴρηκε μετέωρον εἶναι, ὑπὸ μή- 
δενὸς χρατουμένην,, μένουσαν ὃὲ διὰ τὴν ὁμοίαν πέν- 


' τῶν ἀναστασιν. Καὶ χεῖσθαι ταύτην μὲν usati, 


τὸ δὲ σχῆμα αὐτῆς ὑγρὸν, στρογγύλον, γιονῶδες, 


D λίθῳ παραπλήσιον. Ιρῶτος (P. 158] δὲ αὐτὸς χε 


ἰσημερίαν εὖρε καὶ τροπὰς xai ὡρολογίας γνώμονα 
τε εἰσήγαγεν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐν τοῖς ἡ λιοτρύποις 
πηγνύμενον, xal ὅλως γεωμετρίας ὑποτύπωτιν 
ἔδειξε. Τὰ δὲ ἄστρα ονσὶ γενέσθαι κύχλον πυρόζι 
περιληφθέντα δὲ ὑπὸ ἀέρος. '"Exmvoiq ὃὲ εἶναι τό’ 
ρους τινὰς αὐρώδεις, xa0' οὖς φαινόνται τὰ amr 
διό φησι χαὶ ἐπιφρασσομένιυν τῶν ἐκχπνοῶν τὰς 
ἐχλείψεις γίνέσθχ!, Τὴν δὲ σελήνην ποτὲ μὲν orv 
σθαι πλησουμένην, ποτὲ δὲ μειουμένην παρὰ τίν 
τῶν πόζων ἐπίφραξιν ἢ ἄνοιξιν. Εἶναι δὲ τὸν κύχλον 
τοῦ ὁλίου ἑπταχαιειχοτιπλασίονα τῆς σελύνης, X 
ἀνωτάτω μὲν εἶναι τὸν ἥλιον, κατωτάτω δὲ τοὺς 
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ἀνῶν ἀπτέρων κύχλους. Τὰ ὃὲ ζώδια (20) A simi vapores ex acre secernuntur, qui collect! 


ἐξχτμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἀνέμους δὲ 
τῶν λεπτοτάτων ἀτμῶν ix τοῦ ἀέρος ἀπο- 
wv xal ὅταν ἀθροισθῶσι χινουμένων, ὑετοὺς 
ς ἀτμίδος τῆς Ex τῶν ὑφ᾽ ἔλιον ἀναδιδουμέ- 


commoveantur, pluvias ex exhalationibus a sole 
sursum elevatis, fulgura, cum ventus erumpens 
nubes scindit. Hominem ab initio piscis similem 
natum fuisse. 


ραπὰς δὲ, ὅταν ἄνεμος ἐκπίπτων διίστητι τὰς νεφέλας, Τὸν δὲ ἄνθρωπον xat! ἀρχὰς ἰχθύϊ παραπλήσιον 


᾿Αναξιμένης. Οὗτος ἀέρα ἄπειρον τὴν 
ῃ εἶναι, ἐξ οὗ τὰ γινόμενχ xai τὰ γεγονότα 
μενα καὶ θεοὺς xal θεῖχ γίνεσθαι. Τὴν δὲ 
xv ἐπ᾽ ἀξτα ὀχουμένην. Ὁμοίως δὲ ἥλιον 
vr». xai τὰ ἀλλα ἄπττρα xiva πύρινα 
(εἶσθχι τῷ ἀέρι διὰ τὸ πλάτος. Vl'é(ove δὲ 
ἐκ γῆς διὰ τὸ τὴν ἰχμάδα dx ταύτης dv- 
ἧς ἀραιουμένης τὸ πῦρ γίνεσθαι" εἶναι δὲ 
€ φύσεις ἐν τῷ τόπῳ τῶν ἀστέρων, συμ- 
κένας ἐκείνοις. Οὗτος ἤχμχοΞ χατὰ τοὺς 
Αλεξά.ὃρο» τοῦ Μαχεϑόνος, οὔτινος χαὶ δ1ι- 
γέγονιν' 
ος ᾿Αναξαγόρας, ὃς ἐχαλεῖτο Νοῦς, 
νοῦν πάντων ἀρχὴν χαὶ φρουρὸν εἶπε, 
νοῦν ποιγῦντα, τὴν ὃὲ λιν γινομένην. 
ὰρ πάντων ὁμοςυῶν ὁ o0; ἐπελθὼν 6: 
x. Οὑτός ἐστιν ὃς τὸν ἥλιον εἴπε μύρον 


, τουτέστι πύρινον λίθον: μύδρος δ᾽ ἐστὶ 
* , ^ 9 
py9« πεπυραχτωμένος. Τὸ δ᾽ ἔπος" 
πυρόεντα μύδρον ποτὲ φάσχεν ὑπαρ- 
[χειν 
ἃ τοῦτο θανεῖν μέλλεν ᾿Αναξαγόρας, 


uite τῆς Πελοποννήσου τὸν ἔλιον ἔλεγεν. 
αζομένιος ὧν ἀγέλαις τε χαὶ χαμέλος τὰ 
νῆκχε. Περὶ τούτου ἔφη ᾿Απολλώνιος ὁ Tuz- 


Sextus fuit Anaximenes. Is aerem infinitum sta- 
tuit rerum principium ; ex eo 4.8) sunt, que fue- 
runt, omnia ortum M habere. Esse deos et res 
divinas. Terram latitudine sua aeri incumbere. 
Similiter solem et lunam et reliquas stellas, cum 
ignea sint omnia, ab aere propter latitudinem 
geslari. Stellas ex terra ortas eo quod ex eahumor 
effertur, quo attenuato ignis exsistat. Esse etium 
terrenas quasdam naturas in. loco stellarum, quae 
una cum lis circumagantur. Hic floruit wetate 
Alexandri Macedonis, cujus etiam preceptor fuit. 

42 ἃ Seplümus Anaxagoras, cognomento Mens, 
quod omnium rerum principium ac conservationem 
maleriie ac menti ascriberet, ita quidem, ut hoe 
efticeret, ex illa res fivrent. Etenitu. cum. omnia 
essent ejusdem nalura. οἱ confusa, mentem super- 
venisse àc ea secrevisse et in ordinem adduxisse. 
Is est qui dixit solem esse massam ferri canden. 
tem, id est lapidem igneum. Ea de versus feruntur 
tales: 


Candentem ferri snassam quod. dixerat esse 
Solem, vic mortem fugit Anaxagoras, 


et quod solem Peloponneso majorem dixisset. 
Clazoinenis oriundus fuit. Agros suos ovibus et 
camelis pascendos reliquit. ltique Apollonius 


᾿Ἰδάτοις μᾶλλον ἤ ἀνθρώποις φιλοσοφῆσαι. (? Tyancus eum ovibus magis quam hominibus phi- 


ῥαῖος Κράτης χἀτεπόντωτε τὴν οὐσίαν, oj: 
; ποιήσας ἔπιτάδεια οὗτε ἀνθ:ώποι:ς. Οὗτος 
χτὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς x0 ᾿Ολυμπιάδος' 
i Πλάτων λέγετα! γεγενξῇσθα!. 

Ἶ Ὄγδοος ᾽᾿Δρχέλαος. Οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν 
ὁμοίως ᾿Αναξαγόραχ, xài τὰς ἀρχὰς ὠὡσαύ- 
0i xal περὶ τῶν ζώων ὅτ! θεομαινομένης 
τὸ πρῶτον ἐν τῷ χάτω μέρε!, ὅπου τὸ 
Ü τὸ ψυχρὸν ἐμίσγετο, 

i ἄνθρωποι, ὕστερον δὲ αὐτοῖς ὁ ἐ 
σις ἐπηχολούθησεν. Ἤνμαζε δὲ χὰ 
: χρόνους 'Avataqó2a, συνέταξε 
zv. 

€ Πλάτων, μαθητὴς Xx 


ἀνχφανῖνα! τὰ τ 


ξ ἀλλ) ἡ- 
Σ αὐτὸς 
^J 


Ob x1: 


en 


losophatum dixit. At Crates Thebanus in mare 
abjectis suis opibus neque ovium neque hominum 
ulilitali inserviit. Floruit circa primum annum 
Olympiadis octogesiimge octave ; quo tempore 
etiam Plato exstitisse dicitur. 

Octavus Archelaus. Hic Anaxagoras sententiam 
de mixtione materie et principiis secutus est. De 
animalibus dixit, cum primum terra incaluisset 
imis partibus. ubi colidum et frigidum commisce- 
bantur, exstitisse et animalia et homines: postea 
iis evenisse ut sui simile procrearent .Equalis 
fuit Anaxagore, et librum de natura rerum com- 
posuit. 


9459€: 6 δὲ Σω- ἢ Nonus Plato, discipulus Socratis, qui Archelaum 


AYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


ud scio an hanc vocem de Zodiaci signis 
ntelligi. Caeterum ex Diogene Laertio, ex 
» de philosophorum placitis. ex Cicerone 
alo repetere lectorem ea qum huc per- 
iam ipse ei ista annotando molestus 
mendas quidem omnes einendare hic 
jualia sunt de lerrie forina, τὸ σχῆμα 
Vj» πτρογοῦλον χιονῶνε: λίδῳ ποοχπλι- 
* asterisco notavi. Ver«us de Anaxa. 
; Diogenis Laer-tii. Sed distichon poste- 


rius omissum est. Plato non procul a fine Ph- 
donis Socratem facit de illo querentem, quod 
de mente sententiam non tenuisset. Sed hzc alio 
pertinent. Platonis locus quem Cedrenus: citat ex 
Legibus, est duabus a principio libri de Legibus 
quarli paginis (p. 716 st.) De diis deorum et Coli 
progenie locus est in Mima'o. Locus de Jove volu 
crem currum azenle est in λα τὶ pagina quarta. 


Xvi. 


GEORGII CEDRENI 


physicum audiverat, $79 et omnium suorum dis- À xpítnc μαθητὴς ᾿Αρχελάου τοῦ φυσιχοῦ ἔσ) 


cipulorum prmstantissimum habuit Platonem. 15 
universi principia sensit Deum, materiam et exem- 
plar, quod et cogitationem Dei et ideam, quasi 
elfigiem quamdam, appellat, cui intentum Deum 
omnia fabricatum ait. Deum corporis, figure et 
interitus experlem facit, ac quem soli sapientes 
cognoscere queant. Ab hoc dicit universum factum 
esse et temperari ejusque providentia regi. Mate- 
riam omnium rerum subjectum, quam et nutricem 
nominat; qua formis distincta primo quatuor 
elementa orta, ex his deinde mundum confectum. 
Sic in libro de Legibus scribit : « Deus quidem, ut 
antiquo etiam sermone perhibetur, principium, 
finem ac medium omnium rerum habens, recta 
secundum naturam progreditur via. Hunc vero 
semper comitatur justitia, eorum qui a divina 
desciverunt lege ultrix. Eam, quicunque beatus 
est futurus, observans humiliter ac composite sub- 
sequitur. Si quis vero arrogantia elatus aut opibus 
superbiens petulanter incedat, is a Deo deseritur. » 
Crterum materiam juxta Deo :ternam, mundum- 
que semper fuisse asserit, qui sit ex materia fac- 
tus. Jam quod nunquam copit, consentaneum 
haud dubie est id nunquam desiturum. Alios quo- 
que infinitos deos statuit, ut cum dicit : Dii deorum 
quorum ego opifex et pater. Aliquando et deflnite 
dicens Magnus quidem in colo Jupiter volucrem 
currum agens. Item cum recenset seriem ccelo ac 
terra prognatorum. ?80 Unico Deo statuto intro- 
ducit eliam natos deos; quibus cum intereundi 
necessitatem ortus suus imponat, eos voluntate 
Deiimmortalesredigi.Idem universi Opificem curam 
rerum humanarum gerere ac patienter quosdam 
improbos et scelestos ferreostendit; tum quid eos 
damni maneat,ac exitium quo tandem sint fundi. 
tus perituri, demonstrat ; docetque, tamen etsi 
aliquandiu videantur beati esse tales, eos tamen 
post aliquod tempus ipsos domum urbemque pes- 
sundaturos. Idem in Phzdone scribit : « Is quidem 
qui sacris initiatus et lustratus non est, ad inferos 
devenit; inde migrans cum Deo habitabit. « Et 
rursus : « Qui enim juste ac sancte vixit, is post 
inortem apud insulasbeatorum, oinnis mali expers, 
in summa felicitate vitam ducet. Qui autem impie 
et injuste vixit, is ad judicii carcerem, quem Tar- 


larum dicunt, atque ad Acherontem et Cocytum D 


proficiscitur. » Daemones quoque Plato agnovit: 
alios bonos, malos alios. Animam aliquando ortu 
interituque carere pronuntiat, ut in his verbis* 
« Omnis anima immortalis est. Quod enim semper 
movetur, id immortale est. « Aliquando ei ortum 
interitumque tribuit, respectu scilicet divino vo- 
luntatis. Alios compositam, natam, interui ob- 
noxiam, rursus immortalem; judicium quoque 
post mortem fleri, et esse apud inferos tribunal 
affirmat,ac bonas quidem ani:nas bonam mercedem 
consequi, malas digna supplicia. Tradit etiam mor- 
tuorum 48.4 animas alias in alia corpora immi- 


πάντων τῶν μαθητῶν ἱχανώτερον τὸν Πλά 
Οὗτος ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς Θεὸν xal ὕλη" 
παράδειγμα, ὃ χαὶ ἔννοιπν τοῦ Θεοῦ xal ἰδέαν ) 
οἷον εἰκόνισμά τι, ᾧ προσέχων, φησὶν, 6 Θεὶ 
πάντα ἐδημιούργησε. Καὶ τὸν μὲν Θεὸν dod» 
χαὶ ἀνείδεον χαὶ ἄφθαρτον χαὶ μόνοις σοφοῖ 
δράσ. χαταληπτὸν, Θεὸν μὲν λέγων τὸν ποι 
xal διαχοσμήσαντα τόδε τὸ πᾶν xal mTpovoo: 
αὐτοῦ, ὕλην δὲ τὴν πᾶσιν ὑποχειμένην, ἣν τ 
καλεῖ, ἐξ ἧς διαχοσμηθείσης γινέσθα: τὰ τ 
στοιχεῖα ἐξ ὧν συνέστηχεν ὁ χέσμος, ὡς b 
Νόμοις λέγει" « Ὁ μὲν δὴ Θεὸς, ὥσπερ xal. 
λαιὸς λόγος, ἀρχήν τε xoi τελευτὴν καὶ μὲσ 
ὄντων ἀπάντων ἔλων, εὐθεῖχν περαίνει: κατὰ 
περιπορευόμενος, Τῷ δὲ ἀεὶ ξυνέπεται Δίκη 
ἀπολειπομένων τοῦ θείγυ νόμου τιμωρός. "He : 
εὐδαιμονήσειν μέλλων ἐχόμενος ξυνέπεται τα: 
χαὶ χεχοσμημένως" εἰ δέ τις ἐξαρθεὶς δκὸ , 
αυχίας ἤ χρήμασιν ἐπαιρόμενος μεθ᾽ ὕδρεω 
ρεύεται, ἔορημος οὗτος Θεῷ κατολείπεται. » T 
ὕλην σύγχρονον τῷ Θεῷ xal τὸν χόσμον dyh 
λέγει" ἐκ γὰρ τῆς ὕλης συνεστάνα! φησὶν (« 
Τῷ δὲ ἀγεννήτῳ ἀχολουθεῖ πάντως χαὶ τὸ 

'O αὐτὸς ἀποφαίνεται xal ἄλλους ἁορίστους ἢ 
ὅταν λέγει" « Θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ Br μιουργές e 
πατήρ.» Ἐνίοτε δὲ xal ὡρισμένους, φάσκων | 
μὲν δὴ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν appa ἰλαύνω 
xal ὅταν γενεαληγῇ τοὺς Οὐρανοῦ παΐδας γαὶ΄ 
Συστήσας δὲ τὸν ἕνα Θεὸν εἰσάγε! xal θεοὺς « 
τοὺς, χαὶ διὰ μὲν τοῦ γεγενῆζοθχι αὐτοὺς εἰ 
ἀνάγχην ἔχειν xal φθαρῆναι, διὰ δὲ τὴν βοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἀθανάτους πάλιν εἶνχι. Ὃ αὐτὸς χαὶ 
τοῦ παντὸς Δημιουογὸν δείχνυσι χηδεμόνα καὶ 
χρόθυμον ἐπί τινων ἀδίχων, xal τὴν ἐντεῦθεν 
τοῖς προτγινομένης βλάδην xal τὴν ἐσύστερον 
τοις ἐπιφερομένην πανωλερϑίαν, xai ὅτι εἰ καὶ, 
τισιν εἶναι πρὸς μιχρὸν ὁ BOtxoc, ἀλλ᾽ οὖν μετά 
χρόνον ξχυτόν τε xai οἶχον xal πόλιν ἄρδην ἀνάσι 
ποιεῖ, Ὃ αὐτὸς ἐν τῷ [P. 160] Φαίδωνι φησίν" ε Ὦ 
ἀτέλεστος xal ἀχᾶθαρτος εἰς ἄδου ἀφικόμενος, 
μεταχωρήσας, μετὰ Θεοῦ οἶχήσε!. » Καὶ οὔὗθις,« 
μὲν γὰρ δικαίως τὸν βίον διελνλυθότα καὶ à 
ἐπειδὰν τελευτήσῃ, tl; μακάρων νύήσους οἰκεῖ 
Ti7n εὐδαιμονίᾳ, χακῶν ἐχτὸς, τὸν δὲ ἀδίχως 
ἀθέως εἰς τὸ τὴς χρίσεώς τε xal δίχης δεσμωτέ 
ὃ δὴ Τάρταρον χαλοῦσι, xal εἰς τὸν ᾿Αχέροντε 
Κωχυτὸν ἰέναι. » 'Ü αὐτὸς παραδέχεται xal gi 
δαιμόνων, χαὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἀγαθοὺς εἶναι, τοῦ, 
φαύλους" xal τὴν ψυχὴν ποτὲ μὲν ἄφθαρτον 
ἀγέννητον, ὅταν λέγῃ « Ψυχὴ πᾶσα ἀθάνατος' 
γὰρ ἀεικίνητον xal ἀθάνατον" » ποτὲ δὲ vtm 
xai ἄφθαρτον διὰ τὴν τοῦ Θιοῦ βούλησιν, d 
σύνθετον xai γεννητὴν xai φθαρτὴν xai πάλιν 9 
tov. Καὶ χρίσιν φησὶν εἶναι μετὰ τὴ» τελευτὴν xi 
ἄδου δικαστήριον, xal τὰς μὲν ἀγαθὰς ἀγαθοῦ 
σθοῦ τυγχάνειν, τὰς δὲ πονηρὰς τῶν ἀχολούθων 
x&v. Ὃ αὐτὸς xai μετενσωμάτωσιν ψυχῶν & 
τίζει, καὶ μεταύχίνειν τὰς ψυχὰς εἰς ἄλλα sd 
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περιόδους &2:- À grare, prout queque meruit, easque statis quibus 


| ἰχάστις, καὶ xttd τινας 
"απέμπεσδαι πάλιν εἰς τοῦτον τὸν χύσμον, 
καρεξομένας τῆς ἰα)τῶν προαιρέσεως. Καὶ 
t Διός τινας εἶναι τῶν Ψυγῶν, xz! ἄλλας 
v ἄλλων θεῶν. ΕἸ μαρμένην ὃὲ φησιν εἶνσ!, 
t πᾶντε x30 εἰμχσμῖνην γίν:σθα!. Ὁ μὲν 


tv , σδυνχγανὼν τὰ tola πέρον τῆς χατὰ 
λοσοτίσς. τυσιοληγικὴὶν, ἡθιχὴν, καὶ hen 


Ν 4 


- ἐδογμάτιτε. Πλάτων ὃὲ ἐπωνημάτῃν͵ 9:1 
εἶναι τὸ στέρνον. Δλληι δὲ ὡς πλατὺν ἐν 
λάτανα χλυρῖναι. Οὗτος ἐδίω ἔτη π᾿, 


᾿Αριστοτέλης. Οὗτος ἀχογατὴς γενόμενος 
νὸς tig τέχνην τὴν οἰλοτοφία»ν favi xa! 
X γένετο, τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν 
- τ J/ » Il M M . e ^ ? -. 
ig, Οἷον τὴν οὐπίχν vai τὸ συμξεδνχὸς, τὴν 
| μίαν τοῖς πᾶσιν ὑπ τοχειμέντιν, τὰ δὲ συλδτ- 
ra^ χαὶ τὴν μὲν οὐσίαν τοι χύττν εἶνα᾽ οἷον 
ν᾿ * - 4 * D e 
βρώπον xal ζῶον, rt2! ἃ xai τὰ Toutióm- 
εἴται, τὸ μὲν ποιὸν οἷον λευχὸν, μέλαν" τὸ 

οἷον δίπηγυ, xal διπλάτιον xai Tuo 
). τὸ δὲ ποός τ' οἷον πατὴς, υἱὸς, 
vm, Meazo:c 
χθὲς, πέρυσιν, ἐπὶ τῇς ᾿ξεκάττ 
ἱ ποιεῖν οἷον γράφειν, τέμνειν, 
γεῖντι" τὸ δὲ πάσχειν οἷον τέμνεσθα:, χὰ 


^. 1970) y 


xalss,) xa! 


σθαι, τὸ δὲ ἔχειν οἵον χεχτήσῃα!, (mA - 
b χεῖσθαι oiov χατάχειτα!, ἀνχχεῖτα!, va- 


1. Ὁ αὐτὸς ᾿Αριστοτέλης σχεδὸν τὰ πλεῖστα 
TP. 161] τῷ Πλάτων', πλὴν τοῦ 7:2 Ψυ- 


ματος. Ἐπιδιχμένειν Y42 6x7, χαὶ μετὰ 
πὴν συονοφανίζετθα! τῷ πὶ πτῷ GUOu5-U 


| Υὰρ οὗτος χαὶ πέμπτον σῶμα μετὰ τῶν 


L4 - , - * ᾿ 
μάτων τῶν τευτάσων, οἷον πνεῦηλα τὴν vÀ2 
* 
9 t9) χύτμου 9t1.« ἀθάνατον εἶντ', γαὶ 


κύσιον ἀἰδιην, τὴν δὲ xa) ἕκαστον, ὡς 
v ἀφανίζεσθαι. 
| 'Azsafizbeo τοῦ Ὥχου ἦν ὁ Λῆιστοτὲ- 


εὐτγσε ὃ: βιώσας ἕτη ο΄. ᾿Εχλγθι σαν 2 


ήνωνος ἀπὸ τῆς ποικίλης στοᾶς δ τιυϊχοὶ, 
“οὗ Ἄρ'στοτ ἔλους ἀπὸ τοῦ £270 li:z:- 
περιπατιῦντες 122 i, T Δυχεῖ imu 


e, ^760t!4. 
πη αἵρεσις τῶν Στωϊχῶν. 
(T μὲν τῶν 


Ka! 905-9: το 


πανπὼν Θεὸν, x3: τὸ wal ε-ἰ- 


τὰ πάντα διεθεθαιὠταντο. Τὴν σελήνην 
ἰδάνχτοῦ εἶνα!. Σῶμα 6i ἡ) ἐγουτ' ξνέσθα! 


δι ξεως ποῦ περιέχοντος" διὸ 


, * -^ - . * - 
, αὐτὴν χοληῦσιν" Ομ ολογοῦσ' χαὶ μετεν" 


" * Li 
49) 2:204 


4 - - - 
ν, ὡρισμένων 0270 τῶν ψυγῶν. 


. , » BEI * r] 
to; Ἐπίχουτος. Οὐτὸς σγτοὴν ἔναντιαν 


'ᾶν ἔθετο. ᾿Α γᾶς ut) τῶν b) ἡπιθετο 


. * * ᾿ " * 4 
αἰ *£V6v. *EVO MV Οἷὖν πὴ A05) 


- 4 
Ὁ τὰ 


ἀτήμους τὴν ὕλην i 
Ἢ συνελθουτῶν γεν:τῇσ! 
ἀ Υαὶ παυτὰ τὰ 
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dam peractis circuitibusinhune mundum redire,ut 
sibi sum voluntatis specimen exhibeant. Esse quas- 
dam animas cum Jove, quasdam cum aliis diis. 
Fatum quoque esse, sed non. omnia fato. lieri. Ae 
Plato quidem tres totius philosopliim partes com - 
plexus, quarum prima de rerum πα γα, secunda 
de moribus, tertia de disserendi est ratione, liu- 
jusmodi opiniones tenuit. Nomen Platonis habuit 
a latitudine pectoris (est enim Platos ormeis lati- 
tudo) vel, ut aliis videtur, ub orationis latitudine, 
Vixit annos octoginta duos. 

Deciinus Aristoteles. Is cum audivisset Platonem, 
arlem pliillosophandi con-lituit. Dissereudi ratio- 
nem subtiliorem redegit. principia omnium rerum 
statuens substantiam et accidentis, quorum illa 
omniuin esset. suhjeclum, hiec. in novem. classes 
distingnerentur. Sulistantiam, ut verbi causa, Deus, 
homo, animal in quibus nimirum accidentia eon- 
siderantur, qualitas, ut alhnm, nigrum ; quantitas, 
ut bicubitum, tricubitale, duplum, dimidium, 
majus ; relatio, ut pater, filius ; ubi. ut. Atlienis. 
Mezarie, domi, in foro ; quando, ut heri, superiore 
anno, decima Olympiade ; actio, ut. «cribere, se. 
"üre, tirere, atque omnino agere aliquid ; passio, 
ut secari, uri, feriri ; habitus, ut pos-idere, arma- 
tum esse ; situs, ut decumbere, acennibere, sedere, 
acvipere, [nplerisque 98? omnibus Aristoteli cum 
Platone convenit,excepto de anima judicio. Manere 
enim ean post corpussentit, ac postea cum quiuto 
corpore aboleri. Ponit enim hie, prieter. quatitor 
corpora, quintum quoddam, velut -piritum. Ani- 
iam enim totius inundi at esse. immortalem, 
ipsumque mundum mternum, sinzuloruim autem 
animas, ut diximus, interire. 


Vixit. Aristoteles annos 70 et fuit tempore Arta- 
xei Xis O-hi. Zenon?m secuti philosophi a. porticu, 
quie ob pieturisarietatem stoa Pevcile Graecis diei- 
tur, Stoici nominantur. Aristotelei autem Peripate. 
ΠῚ à deambulando, quod. Grice peripatein. diei- 
tur : obambulantes enim in Lyceo disputabant. 

Undecima philosophorum secta Stoici Hi quoque 
Deum paineipium omnium rerum ststuerunt, con- 
tenderuntque oinnia facto fleri. Lunam dieunt esse 
immortalem, corpus ejus natum e:se ex arris 
ecireumdati re'rigeratione. Unde et Psvehen, id est 
animam, eam appellant, cum psyclios Grmce frivus 
significet. Numerum animarum definitum statuunt, 
easque de corporibus in corpora mierare, 

DPuodeeinmus est Epicurus. Is fere. omnia liis 
contraria cenzuit, Principia rerum posuit atomos 
ac inane, hoc. ut loeum rebus natis. recipiendis, 
atomos ut. omnium materiam. Earum. atomormnin 
congressu et Deum et elementa et que in iis *urt 
omnia exstitisse : noque quidquam 983 auj ert 
aut constare nisi ex alomis. ἃ vocant tenuis-itt i 
corpuscula, quae centro aut puncto nullo disiii 
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possunt. Deum immortalem nullius omnino rei À 


curam gerere ; nequeesseaut providentiam in ullam 
aut fatum aliquod, sed omnia fortuito evenire. Ha- 
bitationem Deo assignat extra mundum, in iis que 
ipse vocat intermundiis : ibi eum otiosum summa 
in voluptate agere, neque eum aut negotia habere 
velle aut aliis facessere. Finem bonorum, ac in 
quem sapientes tendant, voluptatem esse, sive eam 
quce mortales sequitur cupiditates, sive eam qua 
virtutibus comitatur. Animas esse sanguinem et 
cum corporibus ut nasci sic etiam interire. Nullum 
judicium exspectandum aut tribunal metuendum, 
sed impunes prorsus futuros qui flagitiose vixe- 
runt. 


Decimus tertius Sextus et Pyrrho. Sextus quid- 
quam cognosci aut percipi posse negavit, itaque 
suslinendamassensionem,et resistendum ei ; idem- 
que contra omnes artes atque scientias disputavit. 
Pyrrhoautem philosophus ephecticus appellabatur, 
quod assensionem tolleret. Disputabat enim con- 
tra alium philosophum, qui omnia cognosci ac 
comprehendi posse contendebat. Sic illi verbis 
altercantes, alter alterius refellebant opinionem. 

Est ergo Academicorum et Pyrrhoniorum et phi- 
losophorum peculiaris secta, et Academici voca- 
bantur, quod in Academia commorabantur. ?84 
Princeps eorum Pyrrho, a quoPyrrhonii dicti sunt, 
nihil percipi posse affirmavit ; jussitque in utram- 
que partem disputare, de neutra quidquam pro- 
nuntiare: nihil enim vere neque animo neque 
sensu percipi, videri tantum hominibus ita ha- 
bere. 

Hi ergo omnes de universi natura et ortu ea sen- 
serunt ac tradiderunt quz retulimus ; infraque Dei 
cognitionem subsistentes, in rerum caducarum 
natura studium occupaverunt cognoscenda, ad 
magnitudinem rerum creatarum stupentes, easque 
pro numine ipso amplexi. Ita alius aliam creatura 
partem preferentes, Deum horum opificem non 
agnoverunt. Nos antem deinceps sequentes histo- 
rias persequi aggrediemur. 

Ptolemeus ergo Lagi filius -Egypti regnum annos 
40 gessit (ejus state Epicurus philosophus inno- 
tuit) post Darium Ársamis filiumquem Romanorum 
regum causa referendorum omisimus, regno fun- 
ctum annos 6. Quo interfecto Alexander Persicum 
regnum abolevit, tractum perannos 240. Alexander 
totius prope orbis terrarum imperium adeptus, 
Babylone mortuus, regnum ejus inter proceres di- 
visum est. Ptolemseus Lagi filius /Egypti regnum 
obtinuit ; ac post eum Ptolemaei alii 13 usque ad 
Cleopatram Dionysii filiam. Asiam universam Anti- 
gonus occupavit. Assyrie, Babylonis et Palestinm 
regno potitus est Seleucus Nicanor? 985 cui 
successit Antiochus filius, et deinceps alii 15 usque 
ad Antiochum Epiphanem, Seleuci Plilopatoris 
filium. Hoc regnante Hierosoluma denuo capta et 
res Maccabaeorum geste templumque, uti predixe- 
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Qv οὐχ ἂν γένοιτο χέντρον ἢ σημεῖον οὐδὲν, oi 
διαίρεσις οὐδεμία. Τὸν δὲ Θέον αἴδιον xai ἄφθαρτον 
ὄντα μηδ᾽ ὅλως τινὸς προνοεῖν. Καὶ ὅλως πρόνοια, 
φησὶν, οὐχ ἔστιν, οὐδὲ εἰμαρμένη, ἀλλ᾽ αὐτοματισμῷ 
πάντα γίνεσθαι. Τὸ δὲ οἰκητήριον τοῦ Θεοῦ ἔξω τοῦ 
κόσμου εἶναι λέγει, ἐν τοῖς μεταχοσμίοις οὕτω xa- 
λουμένοις τόποις" ἡσυχάζων γὰρ ἥδεται ἕν τῇ ἀχρο- 
τάτῃ εὐφροσύνῃ, καὶ οὔτε αὐτὸς βούλεται πράγματα 
ἔχειν οὔτε ἄλλῳ παρέχειν. Τέλος δὲ τῶν ἀγαθῶν xil 
σοφῶν ἀνδρῶν τὴν ἡδονὴν εἶναί φησιν, εἴτε τὴν χατὰ 
τὰς θνητὰς ἐπιθυμίας εἶτε τὴν xat! ἀρετὴν, Αἷμα 
δὲ val τὰς ψυχὰς εἶναι, xal συνδιχλύεσθαι τοῖς cu- 
μβᾶσιν ὥσπερ xal συγγεννῶνται. Κρίσιν φησὶ μὴ εἶναι 
μήτε διχαστήρια ἀλλ᾽ ἀνευθύνους εἶναι παντελῶς 
τοὺς τὰ ἄθεσμα δράσαντας, 

Τρισχαιδέχατος Σέξτοι καὶ Πύῤῥωνες, ὁ μὲν μὴ 
εἶναι πάντη γνωστὸο xal χαταληπτὸν ὁ Σέξτος δογμα- 
πίζων, ἐπέχον xai ἐνιστάμενος" οὗτος xa! πρὸς 
πᾶσαν ἀντεῖπε τέχνην xal ἐπιστήμην. Ὁ δὲ Π ῤῥων 
φιλόσοφος ὧν ἐφεχτιχὲς ἐχαλεῖτο, ἐνιστάμενος xr 
τοῦ ἐξεναντίας, φιλοσόφου χαὶ τούτου ὄντος, Οὗτος 


πάντα γνωστὰ [Ρ. 102] xai κχαταληπτὰ Egan 
εἶνα', xai οὕτω τὰ ἀλλήλών λογομαχοῦντες ἀν- 
ἤρουν. 


᾿Αχαδημαϊκοὶ καὶ Πυῤῥώνειοι ἄλλη αἵρεσις φιλοσό- 
φων. Ἐχλήθησαν δὲ ᾿Αχαδημαϊκοὶ διὰ τὸ ἐν τῇ 
᾿Ακαδημίᾳ τὰς διατοιδὰς αὐτοὺς ποιεῖσθαι. Ὧν 
ἄρξας ὁ Πύῤῥων͵, ἀφ᾽ οὗ Πυῤῥώνειοι ἐπεχλίύθησαν 
φιλόσοφοι, τὴν ἀχαταληψίαν ἀπάντων πρῶτος εἰσ- 
ἤγαγεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἰς ἑχάτερα, μὴ μέντοι 
ἀποφαίνεσθαι μηδὲν᾽ οὐδέν γὰρ εἶναι ἔλεγεν οὔτι 
νοητὸν οὔτε αἰσθητὸν ἀληθὲς, ἀλλὰ Goxsiv τοῖς dv. 
θρώποις οὕτως ἔχειν. 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες ἐπὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσις 
τε χαὶ γενέσεως ταύτης, χαθὼς ἐξεθέμεθα, ἐξεῖπον τῇ 
αὐτῶν δόξῃ, κάτω δὲ τοῦ Θείου πάντες χωρήσαντες 
πεοὶ τῶν γινομένων οὐσίαν ἡσχολήθησαν, τὰ μεγίϑη 
τῆς χτίσεως χαταπλαγέντες xai αὐτὰ τὸ Θεῖον εἶναι 
νομίσαντες, ἔτερος ἔτερον μέρος τῆς χτίσεως προ" 
χρίναντες, τὸν τούτων Θεὸν xal δι, μιουργὸν οὐχ 
ἐπέγνωταν. ἹΙμεῖς δὲ τῶν ἐφεξῆς ἱστοριῶν πάλιν 
τὴν τάξιν ἀναλαδόντες τοῦ λόγου ἐχώμεθα. 

Πτολεμαῖος ὁ Λάγου ἐδασίλευσεν Αἰγύπτου ἔτη 
τεσσαοάχοντα (ἐπὶ τούτου ᾿Επίχουρος ὁ φιλόσοφος 
ἐγνωρίζετο) μετὰ Δαρεῖον ᾿Αρσάμου, ὅν “διὰ τοὺς 
τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖς παρελίπομεν, βασιλεύσαντε 
ἔτη ς΄ ὃν xal ἀνεῖλεν ᾿Αλέξανδοος, καταλύσας τὴν 
βασιλείαν Περσῶν διαρχέσασαν ἔτη op. Αὐτὸς δὲ ὁ 
᾿Αλέξανδρος πάσης γῆς σχεδὸν χυριεύτας ἐν Bab» 
λῶν: τελευτὰ. Διαιροῦνται Ob τὴν βασιλείαν οἱ μεγι- 
στᾶνες σὐτοῦ, xai βασιλεύουσι Πτολεμαῖος uiv ? 
Λάγου Αἰγύπτου καὶ χατεξῆς Πτολεμαῖοι iy ix 
Κλεοπάτρας θυγατρὸς Διονυσίου, τῆς δὲ ᾿Ασίάς τά’ 
σης ᾿Αντίγονος ἐχράτει, τῆς δὲ ᾿Λσσυρίας καὶ Dr 
Θυλῶνος xa! Ηαλαιστίνης Σέλευχος ἐκράτει ὁ Nat- 
wo2. Μετὰ δὲ Σέλευκον ἐδασίλευσεν ᾿Αντιόχος 9X 
αὐτοῦ καὶ ἄλλοι ιε΄, Εἶτα ἐδασίλευσεν ᾿Αντίοχος ὁ 
᾿Επιφανὴς, υἱὸς XiÀtoxoo ποῦ Φιλοπάτορος" jg ev 
γέγονεν d, οευτέρα ἄλλωσις ἹἹερουσαλὴμ, xai τὰ Mor 
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ράχϑη, καὶ tà ἱερὸν ἐμολύνθη κατὰ τὴν A rat Danielus, pollutum est. Ea. enim tempestate 


v πρόῤῥησιν. "Azb Ὑὰῦ τῶν ἡμι:ὧν τού- 
θύνθν͵ ἐν τῇ γὴ τὰ χατὰ, χο᾽ ὧν ἐξῆλῆς 
τωλὸς ᾿Λντίοχος ὁ Ἐπιφανὴς, υἱὸς Σελεύ- 
Φιλοπίτορος. ὃς ὑπάρχων δεινὸς ἀνὴ- wal 
c, καὶ πολλὰς ἃ παγὰς xxi λεηλχσίας 
suviívzyiw ἀργύριον xai χουπίον ποῆτ͵ τὸν, 
λῆς oimanrÀzs'a; καὶ ἀχυλαπίας εἰς τοὺς 
"εὶς ἐχυτὸν & ὕψει πάντων ἀνα δως ταῖς 
τεμαίνετυ. "ὡς χατὰ πρόσωπον τῆς Bi:- 
γώσης, ἠδουλήθη paw βασιλείαν ποι σχ' 
τιόχειαν χαὶ τὶν Αἴγυπτον. Καὶ δὴ τὴν 
“παλαδὼν ἐν ὄχλῳ Qai χαὶ ἐν ἀματ' 
* xai στόλῳ μεγάλῳ, συνάπτει: πόλειλου 
suaiov βασνιλία Αἰγύπτου ὃν χα! 


Τῆς 9i ἁγίας πόλεως χατοιχουμένη ς μετὰ B 
wma διὰ τὴν τοῦ ἀοχιερέίως '"Üwi22 u:30- 
c£ xa! εὐσέδειαν, συνέδη xal! ὁλτ» τὴν 


ὃν ἐφ᾽ ἡμέταις μ᾽ φαίνεσθχ' οἷὰ τοῦ aiio 
ντας ἐνόπλους, διαχγούτους στυλὰς ἔχου- 
προσδολὰς ἐχχτέσων γινομένας γαὶ ὑπλ'» 
gi ϑυπέων χύτμων ἐχλάνψτις παντηΐοις 


κερί ζπτεων τεθιυρακι5μένους, Δι πᾶντιες 
ἀγαθῷ γενέστθχ: τὴν ἐπιφάνειαν. ἽΠτις 


ἴληυ τὴν £2050v 
) μετὰ νίχης πολλῆς xii 
ν παριλαός τὴν πόλιν δορυάλωτον, εἶτα 
ὃς τοὺς στρατιώτας ἀφειδῶς χόπτειν 
ἄνοντας ἀντοξθη ταν χ'λιᾶδες om. Kaza- 
οὗ, καὶ s'5 τὸ ἁγίασμα εἰσελθὼν ἐν ὑπερ- 
ολλῇ, χαὶ 7153725 βωμὸν xai εἴδωλον βὺέ- 
ἡημώστως, χαὶ τὸν ναὸν μιάνας δι᾽ Gzai2- 
m, ἱερὸν Διὸς Ὀλυμπίου προταγορεῦσας, 
ὡτλοῦ τόπου χαθίσας, ἐχέλτυσε τοῖς 
1 ἵχαστον Εδραῖΐῖον xii 
οθύτων ἀπογεύεσθαι à ἀνα χάχειν, εἰ 
4 τούτους ἀναιρεῖσθαι, Πολλῶν δὲ Toe 
ων, ἐξ ὦν Ἐλεάζαρ τις τῶν ποιωτευόντωυν 
uv, TOv, προδεδηχκὼς τὴν ἡλικίαν, hona. 
ἡφαγῆται" Ó δὲ, τὸν μετ᾽ 
τὸν μετὰ μύσους βίον ἀναδεξάμενος, 
, τὸ τύμπανον προσήγετο, xii 
οὗτερον abu xii 
|j) μόνον τοῖς νέοις ἀλλὰ xai τοῖς x250:61- 
ἰχυτοῦ θάνατον ὑποὸξ 
Ξελισπε. Mi ὃν xi ἄλλοι τινὲς ἐπτὰ ἀδελ- 
"“τρὸς 2 
φᾶνον ἐνδόξως 8 ἀνε ἐ παν 

γχονθεὶς xal μᾶλλον ἐχμανεὶς, 
ἰὼν, χρυσόν τε xai ἄργυρον 3521204, ^2 
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φύφως βασανισῃὶ Ὑτὲς τὸν τοῦ 72- 


Yv ὧν ὁ 12229- 


' ? 
τόλιν λαρυμαγωγήσας xai κτήνη, *2222- 


πολλὴν φονοχτονίαν ποιήσας χαὶ ἀτγαλοῤίἧι- 

Iv$y (027,329 εἰς "À Αὐτιόχειαν. Καὶ λετὰ 5070 ἔτι, 

)Jüw ἐπιστοατεύσας ἀπέστειλεν ἄρχοντα g^- 

ὁ τὴν πόλιν '1e202224A 7,4, ὃς παρὰ γενόμενος 
"- ^ , A] , M 

λῆς δυνάμεως xa! λαλήσας εἰσηνιχοὺς λό- 
* * ἢ [2 * b * 

ἃ δόλο» πρὸς τὴν ᾿Ιερουσχλὴμ καὶ εἰσελθὼν 


αὐτὴν πληγῇ μεγάλῃ xx! χαθελὼν τὰ τείχη 
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impleta est terra calamitatibus, postquam. radix 
peccatorum AntiocliusEpiphanessSeleuciPhilopato- 
ris filius prodiif. IS Antiochus acer liomo et cupidus, 
multis rapini* ac. depriedationibus usus, argenti 
aucrique magnas opes coegit, ac vesauia intempoe- 
ranliaque eo prolapsus est ul inter mimos in con- 
spectu omnium impudeuter sue. in mulieres. libi- 
dini obsequeretur. blem regno prospere. eunte 
slatuit suo regno .Ezyptum adjicere. Itaque. in 
Egyptum eum magno exercitu, curribus, elephan- 
tis ac elasse magno. profectus, bellum Ptolenia ^ 
regni ΠΥ iutulit, eoque pulso urbes .Egy].ti 
omues cepit ac deprmdatus est. 
Z1t:X217 7536€ τὰς £& Δἰγύπτῳ πόλεις, χαὶ πάτις 
Eo tempore cum sacra urbs Hieroselyina alti in 
pace incoleretur Oniie sunmini pontifleis pi«tfalte ae 
in malos severitate, per. $0. fere. dies per totain 
urh«in in aere visi sunt equi. auratis armis | lecti 
aciesque. adverse inter. se contligentes, utrinque 
motus armoruni, omnisque generis aureorum t(lo- 
racuimn atque integumeu torum fulgor.Quod ostcnu- 
tum. uli bene verteret, onmes. oplaverunt ;. illud 
vero. infelicem Antiochi adventum *$?86 — designa- 
hat. Revertens enim ex .E;jvpto Antiochus, insisni 
victoria elatus efferatoque aniio Hierosolyu.a ader- 
tus, vi expugnavil ; militibus que imporavit ut juzu- 
lareut in quoscunque incidissent, neque cuiquam 
parcerent. Htà. 180. millia Judirortum sunt. 
Cieteruu, eotereritatis progressus est Antiochi us, ut 
etiam in sacrarium superbissime intraverit, araui- 
que ibi et. simulacrum statuerit, abominandum 
vastitatis siguum ; templumque impuris profanatuin 
sacrificiis :dem Jovis Olymptii denominaverit, Se- 
dens porro in sublimi loco salellites jussit ut 
llebrieos singulatiin ad carnes suillas ac sacrificia 
πα] οι όσα αι gustanda. adigerent, recusantesque 
uiterlfieerent. Inter multos qui tum ejus r^i causa 
eoinprehendehbautur,fuitetiam Eleazarus scribarum 
princeps, provecta. jam irtate. I5. cum. ad cibum 
nefarium urgeretur, mortem gloriosam vit flagitio 
contaminato praetulit, ac sponte suain nervum sese 
abduci passus est: ubi multis prius ae fu'dis tortus 
cruciatibus, vitam tiniit, non adolescentibus modo, 
sei et natu majoribus inortem suam maguanimiLa- 
lis ac fortitudinis relinquens exemplum. Po-t eum 
ali septem fratres unà cum matre varie excariili- 
cali martyrii coronam gloriose retulerunt. Ab liis 
tyraunus turpitudinis convictus majore furore exar- 
sit ; sacrisque oinnibua vasis abreplis aurique et 
argenti vi imniensa, et urbem totani depopulatus, 
mactatis etiam pecudibus et cde liominum inagna 
edita. jactlabundusAntiochiam rediit. Post biennium 
481 expeditionem in Persas paraus legatum risit, 
qui Hierosolymis tributum. exigeret. Is. cum ma- 
gnas adduxissel copias, astu pacata omnia loquens 
urbem intravit, inque ea crudeliter ea'de grassatus 
mnuros dejecit urbemque incendit ; templumquoque 
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impiis sacrificiis opplevit, οἱ Judc»os qui Grrecis A πᾶσαν ἐνέπρησε, xai τὸ μὲν ἱερὴν μιάρῶν θυσιῶν 


ritibus uti recusarent, promiscue occidit ; abiitque 
relicto prefecto qui Judaeos torqueret. At sacer- 
dos quidam nomine Matthias, quinque filios 
habens, quorum unus fuit Judas Maccabhmus, 
indignitate rei stimulatus, in prefectum impetum 
fecit, eoque trucidato omnes suos congregavit, 
Gricorumque incestas aras subvertit, et eos qui a 
lege divina desciverant interemit. Sed Antiochus 
turpiter ex Perside revertens, accepta clade, pre 
nimio moerore in morbum incidit, familiaribusque 
suis fassus est se insomnio torqueri ac sollicitu- 
dine confici : nunc se recordari quai Hierosolymis 
maleflcia exercuisset, et sentire propter ista in has 
se calamilates devenisse, inque alieno solo perire. 


Simul aurige suo mandavit ut citalo cursu perge- B 


ret, perspicue animadvertens divinitus immissum 
supplicium. Vexabatur insanabili intestinorum do- 
lore. Áccidit autem ut de curru preceps cum im- 
petu deturbaretur, eoque casu afflicti omnia 
membra corporis excruciarentur, ac vermes 288 
quoque erumperent, gravissimisque doloribus 
carnes eliam deciderent. Ita ille vitam in aliena 
terra cum turpissima morte commutavit. 


ἐνέπλησε, τοὺς δὲ μὴ προαιρουμένους τῶν 'IouBalwy 
ἑλληνίσαι ἀφειδῶς χατέχτεινε. Πολλοὺς οὖν ἀνελὼν 
ἀπῆλθεν, ἄργοντα καταλιπὼν εἷς τὸ δασανίζειν τοὺς 
Ιουδαίους. Ματθίας δέ τις ἱερεὺς ἔχων υἱοὺς πέντε, 
ἀφ᾽ ὧν Ἰούδας ὁ Μαχχαύχϊος [P. 104] ἐτύγχανε, 
ζήλου πλησθεὶς καὶ ópp4caq κατὰ τοῦ ἀρχοντος 
ἀνεῖλεν αὐτόν. Καὶ συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς περὶ 
αὑτὸν ἀπέργεται xal κατασχάπτε!' τοὺς ἀχαθάρτους 
βωμοὺς τῶν Ελλήνων, xxl τοὺς ἀποστάντας τοῦ γό- 
(i09. ἀναιρεῖ. Ὁ δὲ γε ᾿Αντίοχος ἀκόσμως τε χαὶ 
ἡττημένος ix τῆς Περσίδος τὴν ὑποστροφὴν ποιού- 
μενος, ix πολλῆς ἀθυμίας ἀῤῥωστήσας ἔφη πρὸς 
τοὺς οἰχείους ἑαυτοῦ" ᾿Αφίσταται ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν μου, xal συμπέπτωχα ἀπὸ τῆς με-ίμντς. 
Νὺν οὖν μιμνήσχομαι τῶν χαχῶν ὧν ἐποίτγσι ἐν 
Ἱερουσαλήμ. “ἄγνων ὅτι χάοιν τούτων εὖον τὰ χατὰ 
ταῦτα, χαὶ ἰδοὺ ἀπόλλυμαι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ. Καὶ ew. 
ἐταξε τὸν ἀρμχτηλάτην αὖτο ἐλαύνειν ἀνενδότως, 
ἐπαισθανόμενος ἐνχργῶς τῆς ἄνωθεν χρίσεως τὰν 
τιμωρίαν. Συνέσχε γὰρ αὐτὸν ἀνήχεστος ἀλγηδὼν 
τῶν σπλάγχνων' συνέόη δὲ πεσεῖν αὐτὸν xal ἐπὸ 
τοῦ ἅρματος ῥοίζῳ φερόμενον, καὶ δυσχερεῖ π’ώμπι 
περιπεσεῖν, xoi πάντα τοῦ σώματος ἀποστρεώλοῦ- 


σθαι τὰ μέλη, ὥστε καὶ σκώληχας ἐχδράσαι xal ix ὀδύναις μεγίσταις καταπίπτειν αὐτοῦ τὰς σάρκας" xal οὕτως 


a177loxtp μόρῳ τὸν βίον ἐπὶ ξέννς χατέστρεψε. 
Successit fllius Antiochus Eupator Hic adversus 
Judam Maccabweum, quod is regia presidia deje- 
cissct, ingentem duxit exercitum, viginti rnillia 
equitum, pedites 100000, currus 8(0, elephantos 
ab bellum exercitatos 58. Aciem ita instruxit ut 


divisis in phalanges elephantis cuivis 1000 viros C 


loricis et cassidibus :ereis armatos adjungeret ac 
500 delectos equites: gestabat quivis elephantus 
turrim ligneam, inque ea armatos viros 32. Cum 
solis radii in aurata scuta et currus incidissent, 
eorum reflexu montes splenduerunt. Acre tum et 
magnum est commissum prelium. Quod cum 
maxime ferveret, Eleazarus frater Judo, cernens 
ardare elephantos supraque eos sagittarios, unum 
eorum videns reliquis sublimiorem ac thoracibus 
regiis armatum, et suspicatus eo regnem ferri, 
extra ordinessese proripuit, inque cuneum hostium 
sese immittens, multis circa elephantum occisis 
belluam subiit, ventremque ejus feriit; quo ex 
vulnere bellua concidit, ipsumque ruina oppressit 


Judas cum hoc videret et pugnam sibi iniquam ἢ 


esse sentiret, Hierosolymam $89 profugit. Eum 


insecutus Antiochus urbem obsidione cinxit. Post 


pace composita at dato jurejurando admissus in 
urbem ab Juda, violata juramento, muros prorsus 
dejecit, ac incolis spoliatis Antiocham rediit. 


Post hec triennio Judas avitam religionem pone 


obsoletam instauravit, bella magna gessit, tro. 
peaque preclara erexit, et Juda Antiochi duci- 


bus omnibus profligatis temploque repurgato to- 
tius populi consensu pontifex maximus factus est. 


Μετὰ δὲ ᾿Αντίοχον ἐδατίλευσεν ᾿Αντίοχος ὁ E3x4- 
τωρ, υἱὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ob ᾿Ιούδας ὁ λίαχχαβαιος τοὺ 
φρουράρχας ᾿Αντιόχου τροπωσάμενος ἐπελθεῖν χαϑ 
αὐτοῦ ᾿Αντίοχον παρεσχεύασε μετὰ χ'λιάδων ἱππέων 
εἴχοσι xxl πεζῶν χιλιάδων Exaxóv — xal ἁρμάτων 
τριχχοσίων xai ἐλεφάντων vt γεγυμνασμένων πρὸς 
πόλεμον. "Oc xal διελὼν τοὺς ἐλέφαντας εἰς τὲς 
φάλαγγας παρέστησεν ἑχάστῳ ἐλέφαντι ὄνδοας γι- 
λίους τεθεωραχισμένους ἐν ἁλυσειδωτοῖς, xal περιχε- 
φαλαῖαι qyaÀxal ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἱππεῖς 
ἐχλεκτοὶ πενταχόσιο! διατεταγμένοι ἑκάστῳ ϑθηρίῳ, 
καὶ πύργοι ξύλινοι ἐφ’ ἑχάστῳ θηρίῳ διὰ μηχανῆς, 
xa! ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἄνδρες δυνάμεως ἔνοπλοι τριαχοντα- 
δύο, Ὡς δὲ χχτέλαμπεν ὁ ἅλιος ἐπὶ τὰς χρυσᾶς ἀσπί- 
δος καὶ τὰ ἄρματα, ἔστιλδε τὰ ὄρη ἀπ᾽ αὐτῶν’ ἦν 
Ὑὰρ ἣ παρεμιδολὴ μεγάλη καὶ ἰσχυρὰ λίαν. Καὶ ὡς 
ἐπέτεινεν ἡ μάχη, θεασάμενος Ἐλεάζαρ 6 ἀδελφὸς 
Ἰούδα πεπυρωμένους τοὺς ἐλέφαντας xal τοξότας 
ἐπ᾿ εὐτῶν φερομένους, ἕνα δ᾽ ἰδὼν ὑψηλότερον τῶν 
ἄλλων xal βασιλικοῖς θώραξι χκαθωπλισμένον, χαὶ 
νομίσας ἐπ᾿ αὐτὸν φέρεσθαι τὸν βασιλέα [xr bios 
τῆς πα:ατάξεως ἐμπλέχεται τῷ τῶν πολευίον 
ἀθροίσματι, xal πολλοὺς ἀποκτείνας τῶν περὶ νὸν 
ἐλέφαντα ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ὑπέδυ, χαὶ πατάξας 
εἰς τὴν γαστέρσ τὸν ἐλέφαντα ἐπικαθίσαι xai cur 
τρῖψχι αὐτὸν τὸν τὸ frpíov ἐποίησεν. "Orto Ἰούδας 
θεασάμενος xz! χραταιότερον τὸν πόλεμον αἰσθόμε' 
νος εἰς Ἱερουσαλὴμ ἔφυγε. Καὶ ἐπιδιώξας ᾿Αντίοχοί 
ἐπολιόρκει ταύτην, Εἴτα λόγους εἰςηνιχοὺς μεθ᾽ δ,» 
xtv ποιησαμένου, δέχεται αὐτὸν ᾿Ιούδας ἔνδον τ( 
πόλεως. Ὁ δὲ, εἰσελθὼν καὶ τὸν δοκον παρασπονδίς 


σὰς xal τὸ τεῖχος τέλεον χαταστρέψας καὶ τοὺς οἴχήτορας σχυλεύσας, εἰς ᾿Αντιόχειαν, (P. 165) ὑπέστρεψε. 
Μετὰ δὲ ταῦτα Ἰούδας τρισὶν ἔτεσι τὴν θρησκείαν ὀλιγωρηϑεῖσαν τὴν πάτριον ἀνεχτήσατο, xal wol 
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obs ἐπιδειξέμενος καὶ τρόπα!α μεγάλα στητάμενος xai τῆς χώϊχς ὄπαντας ἀπελάτας τοῦ 3) 


xal τὸν ναὸν ἐκσειθχ:ας γνώμῃ παντὸς 


τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων τὴν δογιερωτόνγ» πα2- 
- L] ι 


Ρωμαίων πράγματν διῳχεῖτο προώτν ὑπὸ Res Homana primum a consulibus aiministrata 


εἰ ἔτη τέδ ἕως Ἰουλίου Καίσαρος τ΄ῦ μὴ 
,c τῆς yip μητρὺς αὐτοῦ βχυνούτες iv 
vi, ταύτην ἀνασίταντες ἐξεύαλον αὐτὸν, 
λέγετει Rzisap, ὁ ἐστιν ἀνχτομή. ᾿ΑφΦ' 
€ xai οἱ τῶν Ῥωμχίων βασιλεῖς 7203- 
tv, 

σια᾿ ἔτει τοῦ xósuoo ᾿Αλιξυνδοτίας καὶ 
Ιτολειλαῖος ὁ Φιλέδελ.ς ἐβατίλευτ:» ἔτη 
τὴν μετα λὴν τῶν θ:΄ων Γραφῶν καὶ λη᾽- 
νικῶν, Χαλδαϊχῶν, Αἰνοπτίων χαὶ ]lwsaai- 
κα μυριάδας ἀριθμουπένων βιδλίων, ni- 
ἰογλώστων οὐσῶν, εἰς τίν ᾿Ελλλδν γλῶ5- 
eínzs διὰ τῶν o' συττιτον CESIaieve 
«αἷς κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδοειαν βίολιυῦ ἧχὰ ς 
ἔθετο. Γένουι δὲ 3, pitx60)i, πᾶτα τῶν 
BIO lev ἐν ὅλαις ἡμέραις o3" Ἐπὶ t» 


[4 


νων t&v θείων Γρχτῶν ἐχπλαγέντος τοῦ 
καὶ πήντων τῶν ἐν πἰλει, παρόντος 
δήμου τ'λοσόφου καὶ ΔδΔη  ττϑίου CPui^n- 
ὅτε ὁ DBas)nu: ὅτ: πῶς τοῖνύτων δ το) 
' Αόγων, οὐδεὶς ἵστορ χῶν ἢ ποιητῶν 
sótwv, Καὶ ἀπεχρίη ὁ διμηήπτοιος o: 
ett i:Óhurs: τούτων ἀνατθαι διὰ τὸ 
ἡμπὸν θελίταντα ἱπτορῆῖται πε! αὐτῶν 
νῷ γρατηθῆνα: xx! 0,72 ἰδεῖν, ὧτ' διὰ 
ydp Φνξδη περιει σγασμένῳ τὰ θὲ 
ἐὰν τὸν τρτγῳδιῶν ποιγτὴν ἐν i 
οθέντα τῶν ἱεοῶ» Bios τούτων tuv)! 
ττέρους $t 2727, tnaivoui ποῦ 151.354 
ov ἐξευμεν:σχμένους ὑγεῖς γξν ἐσθ χ!, 
aio: ὁ Ἐλενγέτης, 0 Φιλχδέλτου χαὶ Acre 
xL. Κατὰ τούτους τοὺς χτύνους ese 
( ὁ τὴν Συρίαν συγγράψας za [οὐ αίοις 
5. 


nw ἔτη c. Ἐπὶ τούτου ὁ λχὺς τὼν 
αἰ λμάλωτος ἐν Αἰγύπτῳ ἀπαγῆξ'ς τοιοῦτόν 
. Οὗτος προσέταξε πυῖς αὐτοῦ ὑπατπισταὺὶς 

v 02s εἶχε, ποτίσαι οἷνὴν ioauotrn 
zwz24 τοὺς Ιουδαίους 9| αὐτῶν ἀπολέσῃ, 
“ἡ ὃς ἐχείνων οἱ idi ς € τοὺς ἰδίους 
ἰπχύτες πολὺν αὐτῶν 
τῇ mt2:4/2371, Bas *22172721w χαὶ 


* 


ϑέντες μετ᾿ £242.10: ἀπε)ύθη ταν € τὰ 


6, Πτολεματις ὁ ἐπιφανὴς, ὁ τοῦ Φιλυπάᾶ- 
ὃς, ἐύασίλευσεν ἔτη x^. ΠΠτολειλατὺς ὁ Tria" 
2,0 -οῦ Ἑπιςανυὺς υἱὸς, iz, Àz.C]bm τούς 

x τοὺς λιαχχαδαίους μὴ βουλομένους pix. 
, ἐχόλαχζεν. ᾿Ππὶ τούτου ἱεγάτευσεν [δας 
«χα Ατιστόσουλος. Kal ἕως αὐτοῦ τοίνυν 
c2 ἢ 3χτιλεῖχ τὸῦ Coon T. Ναὶ hau 
iv βεσιβείαν αὐτοῦ ΙρΡώδης ὁ ἀλλόφυλος 
v Ῥωμαΐων, ὃς καὶ πλησιάζε. τῇ Χοιστοῦ 


fuit per annos 361 usque ad Julinin Cesarem. Hic 
quia non fuit natus, sed, matre ejus nono post 
conceptum fetum mense mortua,ejus utero dissecto 
extractus, ab. ea incisione cognomen Cesaris ha- 
huit, quod ab eo in omnes HRomanorum reges 
transiit. 

Anno inimdi 5211 regnum Alexandrie et Epit 
Ptolemiens Philadelphus iniit, gessitituie id annos 
"Ó. Hie sacras. Litt»ras sed et reliquos Clallaico-, 
Fayptiaeos, omanos aliisque linguis scripto- li- 
τ κέ ἃ docti-ssimercum Iebrmorim in Greca 
Seriiotnieim trauseripsit, libros nuinei» ad 100000 ; 
eosque in sua. Alexandrina bibliotliesa: revosui*, 
linbzaicorum librorum translatio di hus onmino tZ 

B àbsolnta est. 299 0x pulchritudine «acra δον 
ptura stupefactus, proceribus pro-entibus unae 
Menedoemo philosophoet Demetrio Phalereo. qua οἷν 
vit quidnam esset eausa quod sacrarum Litteraeiin, 
qiuuuin tanta sit diznitass, nemo liistori:orum aut 
poelariin mentionem fecerit. Respondit Demetiin- 
neminem eas fuisse av um attingere.qeando Ἐντὸς 
pompis etiam serutar; "as nzares-us m tle i ipis 
fuerit, ac per insomnium monilus id sibi? aes? 25 
quod curiose saeràüs res in [uirere cenglu- ftis, 
et. Thoodectes. trajgediaruin: seriptor ini qiicaa 
fabula sacrorum librorum facla ulioneexes ca! i 
fuerit, uter qus autein horum al incepto de sistens 
Deum. piacaverit ae sanitati reztitulus sil. 


C 

Ptolemaeus Evergetes, Puilelelphli et Vesinowm 
lilius reguavil &iunos 20.Eo t?mpor Jesus Siraclit 
filius qui Sapientiam scripsit, apudHebraoscelebris 
fuit. 

Ptolomaeus Philupater Eyergetae tilius. re;navit 
aunos 417 Nub lioe ciun populus Jucdlaous esse! capti- 
vus iu ἀγρία abductus. mira re- evenii. Mar da- 
vit rex satellitibus ut 5u0 elephantos vino libaue- 
tivoinebriatos Judieis ininitterenl itaque universo, 
obtererent.. Sed. Judicis. Deum. precantibus 9] - 
ΒΜ ΠΕ in ipsos nmilit^s ac .Ezyplios sese ecnverte- 
runt. iagnauique per fururem multitudinem inter- 
fecerunt. !ta Juda'i servati cum gratiaruin actione 
in patriam dimissi abiverunt. 


D 

498 Pitolemmus Epiphanes, Philopztoris tilius 
reguavit aunos viginti quatuor. Hujus filius Ptole- 
merus Philometor. trivinta quinque. Hoc reznante 
Antioclius Maccabameo: illicito cibo vesei. reeusan- 
tes supplieiis affecit. Tune sacerdotio functi. sunt 
Judas Hyrcanus et Aristobulus. Usque ad. hine 
Hyrcanum regnum Israelicum. duravit llujus re- 
gnum a Romanis obtinuit Herodes alienigena, 
Christi adventui vicinus. Hyrcano favebat populus, 
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Aristobuio sacerdotes. Erat autem quidam Onias À παρουσίᾳ. Koi 'Yoxavip μὲν συνεμάχει (21) τὸ 5;- 


nomine inter sacerdotes, pius ac justus, el qui 
aliquando pluviam precibus elicuerat. Hunc coegc- 
runt victoriam petere a Deo. Is ergo sic est pre- 
catus : « Domine Deus, neque populo contra sacer- 
dotes neque his contra populum auxilium fer. » 
Eum statim crudeles illi atque impii lapidibus 
obruerunt. Inseeuta est stalim vindicta divina, 
venitque Romanorum imperator Pompeius, et ur- 
bem cepit. Ingressusque in sacrarium intimum 
piatate ductus nihil sacre supellectilis attigit, 
quamvis esset permulta ibi. Quin et repurgari 
fanum et sacriflcia peragi jussit. Aristobulus Pom- 
peio dono misit vitem auream,260 talenta appen- 
dentem. 


Ptolema»us Evergetes secundus regnavit annos 
viginti novem.Ptolemus, qui a tumiditate co!po- 
ris Physcon est nominatus,17 s.Ptolemseus Alexas 
annos 10.Ptolem:us Soter secundus,secundo Ever- 
getis 2992 filius,annos 29,Cleopatra 8, Ptolemz»us 
junior Dionysius 30. Cleopatra hujus fllia patri 
successii,collega regni fratre Ptolemmo, quem illa 
oborto dissidio necavit, annosque 22 regnum te- 
nuit. Sed in temporum supputatione quatuor tan- 
tum anni regni hujus Cleopatra numerandi sunt. 

Asi regno primus Antigonus potitus Antigo- 
niam urbem ad Orontem fluvium condidit. Hanc 
Seleucus Antiochi pater refecit ac Antiocheam no- 
minavit.Hoc est Antiochea magna. Idem Seleucus 
condidit etiam Laodiceam, Seleuciam, Apameam, 
Edessam,Berream, Pellam et Babylonem recepit, 
inque novis urbibus Judeos cum Grecis habitare 
jussit. 


Erasistratus medicus, cognomine Diaphanes, 
deprehendit Antiochum Seleuci filium graviter 
egrotare, quod novercam deperiret, Demetrii 
filiam. Et Seleucus fllii morbum aegerrime ferens 

eji uxorem suam concessit. Is Antiochus Seleuci 
filius ex patri sui conjuge Stratonica, filia Deme- 
trii, fllium genuit cognomento Deum, qui post 
ipsum Syrie et Asie regnum annos 15 tenuit. 


Anno mundi 5284 Nicomedes Bithynie rex Ni- 
comediam urbem de suo nominecendidit,que ante 
Astacus fuit dicta. Antiochus Epiphanes rex Syriam. 
Hierosolymis captis ac populatis, templum profa- 
navit,inque eo abominabile Jovis Olympii consta- 
tuit simulacrum,quod Danieli vaticinio desolatio- 
nis seu vastitatis abominabile signum dicitur. 

Annus a Seleuco 170 Judei Romanorum fuerunt 
tributarii. 


μοτιχὸν, ᾿Αριστοδούλῳ δὲ ot ἱερεῖς. "Hv δέ τις Ὀνί:ς 
ὀνόματι εὐσεθὴς xat δίχαιος, xal ἐκ τῶν ἱερέων, 
ὃς xal ἀνομόρίαν ἕλυσέ ποτε εὐξάμενος" τοῦτον 
ἠνάγκασεν εὔξασθαι περὶ νίκης. Ὃ δὲ ηὐξατο λέγων. 
« Θεὲ Κύριε Δεσπότης, μήτε τῷ δήμῳ xatà τῶν 
ἱερέων σου μήτε τοῖς ἱερεῦσι χατὰ τοῦ δήμου βοηβή- 
σῃς. » Τοῦτον δὲ εὐθέως οἱ ὠλοὶ xa! ἀσεδεῖς ἐλίθα- 
σαν. Καὶ παρευθὺς τῆς θείας δίκης τούτους μετελ- 
05575; ἦλθε κατ᾿ αὐτῶν Πομπήϊος ᾽ Ρωμαίων stpaz- 
ηγὸς χαὶ τὴν πόλιν ἐπόρθησξ, Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὲ 
"Aqua τῶν ἁγίων, δι᾽ εὐσεδείας οὐδενὸς τῶν ἱερῶν 
σχευῶν ἥψατο, καίπερ πολλῶν γρημάτων οντων, 
ἀλλὰ χαὶ ἀναχαθᾶραι τὸ ἱερὸν xai τὰς θυσίας im 
τελεῖν προσέταξεν. Ἔδπιεμψε δὲ ᾿Αριστόδουλος δῶρον 


p Πομπηίῳ ἄμπελον χρυσὴν διακοσίων ταλάντων. 


Πτολεμαῖος ὁ δεύτερος Εὐεργέτης, ἔτη, κθ΄, [{τολε- 
μαΐος ὁ Φύσχων Oi ὄγχον τοῦ σώματος En mgri, 
ἔτη ιζ μῆνας ς᾽. Πτολεμαῖος ᾿Αλεξᾶς, ἔτη v. De 
λεμαῖος ὁ ὀεύτερος Σωτὴρ, ὁ υἱὸς τοῦ δευτέρου Εὐφ 
γέτου, ἔτη χθ΄. Κλεοπάτρα, ἔτη η΄. Ητυλεμαῖος ὁ νέος 
Διόνυσος ἐδασίλευσεν ἔτη λ΄. Κλεοπάτρα ἣ τοῦ νέου 
Διονύσου θυγάτηρ τελευτήσαντα διαδένεται πατένα, 
χαὶ συμθασιλεύει αὐτῇ Ἰἰτολεμαῖος ὁ ἀδελφός" τοῦτον 
διενεχθέντα πρὸς αὐτήν ἀνελοῦσχ μόνη κατέσχε τὴν 
ἀρχὴν, χαὶ βασιλεύει ἔτη χβ΄. Ὅτι ἐν τῷ ἀριθμῷ τῶν 
χρόνων δ᾽ μόνα ἔτη τῆς βασιλείας αὐτῆς δεῖ ἀρι- 
θμεῖν. 

Τῆς ᾿Ασίας πρῶτος βασιλεὺς ᾿Αντίγονος γενόμενος 
᾿Αντιγονίαν ἔχτισε τὴν πρὸς τῷ Ὀρόντη ποταμῷ. 
Ταύτην Σέλευκος ἐπιχτίσας ὁ ᾿Αντιόχου πατὴρ 
᾿Αντιόχειαν ὠνόμασεν" d$ δέ ἐστιν ἡ μεγάλη ᾿Αντιό- 
χεια. Οὗτος ὁ Σέλευχος xxi Λαοόίχειαν ἔχτισε χαὶ 
Σελεύχειαν, ᾿Απάμειαν, Ἔδεσαν, Βέῤῥοιαν. Πέλλεν 
καὶ Βαδυλῶνα παρεστήσατο. Καὶ ἐν ταῖς νέαις πό- 
λεσι ᾿Ιουδαίους συνῴκισεν “ἔλλησι. 

Ὅτι ὁ Διαφανὴς λεγύμενος Ἐρασίστρατος lato 
διέγνω ᾿Αντίοχον τὸν Σελεύχου παῖδα δεινῶς νοσοῦντα 
διὰ τὸν πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς γαμετὴν ἔρωτα, θυγα- 
τέρα Δημητρίου" ὅθεν Σέλευχος τῷ πάθει περιαλγή- 
σας παραχωρεῖ τῷ παιδὶ ᾿Αντιύόχῳ τῆς γαμετῖς. 
Οὗτος ᾿Αντίοχος ὁ λεγόμενος Σωτὴρ ἔσχεν x τῆς θυ- 
γατρὸς Δημητρίου, [P. 167] γαμετῆς δὲ Σελεύκου 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Στρατονίχης, ἄρσενα υἱὸν τὸν ἐπι- 
χληθέντα θεὸν, ὃς xai ἐδχσίλευσεν μετ᾽ αὐτὸν le 
ρίας καὶ ᾿Ασίας ἔτη we, 

'Ev τῷ εσπα' ἔτει τοῦ χόσμου Νιχομήδης jane 
λεὺς Βιθυνῶν ἐπ᾽ ὀνόματί αὐτοῦ τὴν Νιχομήδειαν 
ἔκτισε, πρώην καλουμένην 'Actaxóv. ᾿Αντίοχος ὁ 
Ἐπιφανὴς βασιλεὺς Συρίας, τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ πορθή- 
cac xai τὸν ναὸν βεδηλώσας, Διὸς Ὀλυμπίου gii 
(uU ἐν αὐτῷ ἀνεστέλωσε χατὰ τὴν τοῦ Δανιὴλ πρθ- 
: ἡτείαν, ἤγουν τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως. 

"Ox: po' ἔτη ἐτελεσφόρουν Ῥωμαίοις ἸΙουδαῖο: ἀπὸ 
Σελεύχου. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(21) Nemo non videt pessime lic inter se co- 


heerere. Ego satis habeo lectorem ad Josephum 


legendum ablegare. Vide librum Antiquit. xiv 2 
initio. Xvr. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
Kaiszo κατὰ τὸ τέταρτον ἔτος τῆς βασι- A 


οπάτρας ὑπὸ Ῥωμαίων ἀναῤῥηθεὶς ὑπα- 
ἣν ᾿Ανχτολὴν σὺν κολλῇ ἀνελθὼν δυνάμει 
δὸς τῶν αὐτόϑι τροπωσάμενος xal ὑποφόρους 
ας, ἰδίοος τῶν τόπων καθίστησιν ἐπιμε- 
ιντίπατρον μὲν οὖν τὸν ᾿Ασκαλωνίτην lia- 
; κατέστησε διοιχητήν. Υἱὸς δὲ ἦν ᾿Αντί- 
ρώδου τινὸς, τῶν ἕν νεωχόροις ἄἀριθμου- 
d τῶν αὐτόθι τοῦ ᾿Ακόλλωνος ἱεροδούλων. 
ὄντα ποτὲ τὸν ᾿Αντιπατρον λῃσταὶ ἀναρπά- 


ουμαῖοι χατεῖχον, λύτρα ὑπὶρ αὐτοῦ 
ὑπειληρότες" τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ 


ν πενίας ἐλτγλακότος, ἔμεινε παρὰ τοῖς 


ἔντος δὲ τοῦ ᾿Αντιπάτρου φαρμάχψ, β:- 
| πολλῆς εὐδαιμονίας, ὑπὸ Βαλί χου τινὸς, 
διαδέχονται οἱ παῖδες αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν 
zb Φασάϊλος" χαὶ ὁ μὲν τὴν ᾿Ιδουμαίαν xai 
λύμων ἐκληρώσατο γῆν, τὴν δὲ ᾿Ιουδαΐαν 
ziz» ὁ Ἡρώδης. Γνοὺς δὲ ὡς ᾿Υρχανὸς ὁ 
^ βασιλεὺς τὸν τοῦ Δαδὶδ τάφον ἀνοίξας 
ἔλαδε τάλαντα, ἄνοιξε καὶ αὐτὸς, xal γρή- 
οὖγ εὖὔρε, χόσμου δὲ χρύσειον xal χειμήλιχ 
εἴλετο. ΠΠειραθέντος δὲ αὐτοῦ ἐνδοτέρω yo- 
ἃ σώμκτα Δαδὶὸ xai Σολομῶντος ἐτέθησαν, 
ὧν δόο τῶν δορυφόρων κχατέρφθειρι. 


ec δὲ εἰς τὴν Αἴτζυπτον ᾿Ιούλιος τῆς Κλεο- 
ὑατόνει τὴν ἀρχὴν, τῶν ἐπιτιθεμένων ἀνα- 
τὰς ἐξκιδουλάς. Καὶ τὰ ἐπὶ τῆς ᾿Ανχιολῖς 
διοικησέμενος ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Ῥώμην 
σας. 
Ἰούλιος μὴν Κυντίλιος 
. 3 , D 4 
X103 ᾿Αντωνίου διὰ τὸ 
λιον. Ὁ δὲ Σιξτίλιος 
6 ἐστι σεδαστός. 
ὥμινα παρὰ Ῥωμαίοις λέγετα! τὰ ἔπη xx 
tà μαντεία. 
8] Ὅτι τὴν πρώτην τοῦ ur 'Ῥωμαῖο! 
χαλοῦσ'" νόννας δὲ xa! εἰδοὺς ἐπὶ μὲν 
»9 xai Φεδρουαρίου ᾿Αποιλλίου τε καὶ 
a . [4 * «' LP st 
ιαἱ Αὐγούστου xai Σεπτεμόσ!ου χαὶ 'Üzzto- 
0 Νοεμδρίου τὰς μὲν νόννας λέγουσι εἰ τοῦ 
Li M-JC , - M 2l] ^^ , 
ἰς δὲ 61009; ιγ' τοῦ μηνὸς, ἐπὶ δὲ Μαρτίου 
9 χαὶ Ἰουλίου xai Δεχεμόρίου τὰς μὲν vov- 
ΓῚ - ^ o !"c “Δ. ^ *^ oa * , - 
“τοῦ μηνὸς (32), τὰς 6i εἰοοῦς τὴν ιε΄ τοῦ 
KxÀivózs τοίνυν Ἰχνουχρίου εὐρίσκων τὴν 
tolo νομίσείς, Ἔτι ὃ πρὸ τριῶν τὴν cpi 
toà μιᾶς νονυννῶν ᾿Ιχνουχοίων τὴν δ᾽, διὰ τὸ 
KK ion utv, νόνναν xaÀsts0a:, Μετὰ δὲ τῇ» εἰ 
| xoà η΄ εἰδῶν ᾿Ιχνουαρίων, ἤγουν τῇ ς 
M , “Ὁ . * - . 
pi ποὸ ἑπτὰ πάλιν τῇ ζ΄, καὶ ἑξῆς ὁμοίως, 


XYLANDHI ET 


iolum est hodie non Decembri, sed Octobri 
iastribui ; quee opinio infra eliam perscri- 
i. D. sighificant ante diem Πρὸ τριῶν, προ- 
c. Eliam Greci hoc imitati dicunt de quo 


ParROL. Gà. CXXI. 


ἐλέγετο, μετωνο- 
γεννηθῆναι αὐτῷ 
ἀπὸ Αὐγούστου Αὐ- 
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Julius Ciesar. quarto. anno. regni Cleopatre 
consul creatus cum  niagno exercitu in. Orienteim 
venit, multisque ibi victis et stipendiariis fa- 
ctis,suos provinciarum constiluit procuratures. lta 
Antipatrum Ascalonitam prefecit Palwestinc. Fuit 
is filius cujusdam Herodis, inter edituos censi 
et eos qui ibi Apollinis fano inserviunt. Atque 
hunc puerum quondam ldumei predones rapue- 
rant, spe pro ipsius inissione mercedis accipien- 
die : sed quia pater erat pauperriinus, Antipater 
apud ipsos servus remansit, ipsorumque moribus 
inslitutus est. 


ἄσπαξατιν δουλεύων xai toi; ἐκείνων ἔθεστι τρεφό- 


Cum Balichus quidam Judaeus Antipatrum ve- 
nueno sustulisset, tantani ei felicitatem invidens, 
lilii Antipatri hereditatem regni adierunt, Herodes 
atque Phaselus,ea lege ut liic Idumieam et Hiero- 
sulyimnicum Ssortiretur territorium, ille. Judeeam 
et Galilaeam. Εἰ Herodes cognito. Hyrcanuim, 
qui ante ipsum regno fuerat functus, Davidi 
»epulero aperto (tria taleutorum millia abstulisse, 
ipse quoque sepulcrum id aperuit : 99.8 sed 
nihil pecunie,verum ornainenta aurea et reposita 
donaria multa reperit atque asportavit,. Cumque 
conatus esset. interius penetrare, uhi Davidi et 
Solomonis corpora erant reposita, ignis erupit 
duosque satellituin interfecit. 

Julius cum in Egyptum venisset, insidiis evita- 
tis quas ipsi adversarii tetenderant, Cleopatra 
regnum in suam redegit potestatem,rebusque per 
Orientem constitutis Romam rediit, solus toti rei- 
publice imperaturus. 

Julius mensis ante Quintilis dicebatur. Julii 
nomen ei ab Antonio impositum est ideo quod isto 
inense C. Julius natus fuerat. Sextilis ab Augusto 
Augustus est denominatus. 

Carmento fatidice mulieri nomen obtirit a vati- 
ciniis, qui» cariniua Romanis dicuntur. 

Primam mensis diem Romani Kalendas appel- 
lant, Nonas quintam mensis diem, et Idus decimam 
tertiam. Nisi quod Martii, Maii, Julii, et Decembris 
Nonas septima, Idus decima quinta die consti- 
tuunt. Itaque uhi Kalendas Januarias leges, pri- 
mam Januarii diem intellige. Tertia vocatur a. d. 
tertium, et quarta pridie Nonas Januarii, quia, ut 
dixi, quinta est Nonis Januarii.Sextam appellabis 
a. d. 8 Idus Januarii. 993 Septimam a. d. 7. 
Octavam a. d. 60, οἱ cietera,. Quia decima tertia 
dies Idus vocatur. Decimam quartam scribes 
a. d. 19 Kalendas Februarias. Decimam quintam 
a. d. 17 Kalendas Februarias : itaque progredieris 
usque ad primam Februarii diem,quei nominatur 


GOARI. NOT.E. 


alibi.Etymologias quoque nostri auctoris in media 
reliqui ; quas si voluissem persequi qua compro- 
bando qua refellendo,prolixior ut essemoportebat, 
et aliquando QEdipus. Xa. 
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GEORGII OEDRENI 


Kalende Februarii. Eodemque modo de reliquis Α διὰ τὸ «àv ιγ' ἸΙχνουαρίου εἰδοῦς 'Iavoua 


mensibus judicabis. 


σθαι. Τὴν δὲ ιδ΄ τούτου εἴποις ἂν ποὸ ιθ᾽ 


Φεύδρουαρίου, τὴν δὲ ιε᾿ πρὸ ιη΄, καὶ ἑξῆς xat3 τὸν τρόπον μέχρι τῆς πρώτης Φεύθρουαρίου" 
καλάνδας Φεθρουαρίου. Ἔτι δὲ xal ἐπὶ τῶν ἄλλων μηνῶν ὁμοίως. 


A cibo Janus Romanis Gibullius est diotus, quia 
convivia juvet. Est et Janus Quirinus dictus veluti 
prepugnator, et Conseus quasi ltinerarius, et 
Patricius ut indigena. Dio Romanus antiquum 
quemdam heroem nomine Janum ait,eo quod vatur- 
no hospitium prebuisset,preteritorum ac futuro- 
rum notitia fuisse praeditum ; ideo eum a Romanis 
bifrontem pingi; mensem ab eo Januarium dictum, 
eumque anni principium esse. 


Februam deam quamdam piacularem Romani 
crediderunt esse.Anysius libro de Mensibus Etrusca 
lingua februum appellari ait eum qui est apud in- 
feros. Labeo Februarium a dolore dictum autumat, 
quia februs Romanis dolor dicatur. Eo mense de- 
functos honorabant. Februare porro est purgare. 


Marti nomen Romani imposuerunt a morte, aut 
quod artium sit motor, aut quod a solis maribus 
colatur. Aut ἃ μέρονασθαι, pugnando, secundum 
Philoxenum. Lingua /E£gyptia vocatur Ertosi, quod 
vocabulum $96 omnis generis procreationem vita- 
lem designat, vimque omnis nature et materiem 
permutatricem ac vivificam. 

Kerdos,Latine lucrum,id quod datur ad tempus, 
dicitur. Milliarisia autem a militia : Scipio enim 
auro destitutus, et urgente Annibale, militibus ea 
paravit atque distribuit. 


Delatores quos Romani vocant, ii. Grecis sunt, 
diaboli et sycophante. 

Spatharius Romanis est :orporis custos, oratio 
compellatio, fabricenses armorum opiflces. 


Romani pudicas mulieres matronas appellant, 
Greci dominas familias. Ee tantopere verecundia 
studebant ut ne conversarentur quidem cum vulga- 
ribus mulieribus,sedin balneis extra multitudinem, 
sibi quieta quedam deligerent loca,que etiamnum 
Matronalia dicuntur. 

De Grecis casti fuerunt Bellerophontes, qui 
Stheneboa, Tenes, qui Alphesiboa, Peleus, qui 


Astydamea, et Hippolytus, qui Phedra abstinuit. ἢ 


Ao apud Chaldaeos interpretatum est lumen,quod 
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(83) In Graco est. τέλης. Sed ego secutus sum 
historiam.Bellerophontis et Hippolyti res notiores 
sunt quam ut de iis sit aliquid annotandum. Te- 
nes autem, a quo insula Tenedos nomen habet. 
Cycni filius Neptuni nepos fuisse traditur; qui 
noverce de stupro ipsum appellanti noluerit 
obsequi, ideoque in marea patre falso crimini 
novercm credente in císta expositus, incolumis 
ad insulam Leucophryn delatus ei nomen fecerit 
ibique regnaverit Est hoc apud Tzetzam in Ly- 
cophronem, apud Eustath. in Illiad. à, 88; qui 


Ὅτι Ρωμαῖοι κύδους τὴν τροφὴν ἐκά) 
xzi ᾿Ιανὸν Κιθούλλιον διὰ τὸ εὐωχιαστικὸν 
Κυρῖνον ὡσανεὶ πρόμαχον, xii Kovsato 
ὁδαὶον xal πατρίχιον αὐτόχθονα. Δίων : 
ἀρχαῖόν τινα ἥρωα Ἰανὸν λέγει, διὰ τὴν 
ξένισιν λαθόντα τὴν γνῶσιν τῶν μελλόντι 
προὐπαρχόντων, xxl διὰ τοῦτο διποόσωπο 
μαίων πλάττεσθαι ἐξ o0 τόν τε μῆνα xà 
νουάοιον, xxi τὴν τοῦ ἕτους ἀσχὴν ἀπὸ 
μηνὸς γίνεσθαι. 

Φίόρουαν θεάν τινα χαθχρτικὴν τῶν 
οἱ Ρωμαῖοι παρέλαδον, ᾿Ανύσιος δὲ ἐ 


B μηνῶν φεύδροῦον τὸν χαθαχθόνιον τῇ 82: 


λέγει. Ὁ δὲ Λαύεὼν ἀπὸ τοῦ πένθους λέγε’ 
τὸν Φεθηουάριον᾽ φίέδρους γὰρ παςὰ “Ρι 
πένθος προσαγορεύετα:. Κατ᾽ αὐτὸν OX τ 
χομένους ἐτίμων vai φεδρουᾶραι τὸ χαθξρ5 

Ὅτι τὸν Μάρτεμ οἱ Ρωμαῖοι μόστε 
οἱονεὶ θάνατον, ἢ χινητὴν τῶν τεχνῶν, 
ἀῤῥίνων καὶ μόνων τιμώμενον, ἢ ἐχ τοῦ 
κατὰ Φιλόξενον. Καλεῖται δὲ Αἰγυπτιασι 
τοῦτο δὲ σημαίνει mavtog γένους ζωογονί: 
σης οὐσίας xal ὕλης, κατὰ οὐσιν, xa! δύν 
ταχτιχὴν ζωογονιχήν. 

Ὅτι κέρδος fj ἐπίχα!ρος δότις λέγεται, 
δὲ ἀπὸ τῆς μιλιτίας ἤγουν στοχτείας' 
πίων δι᾽ ἔνδειν χϑυσίου τοῖς στοατιώταις 
pata χατασχευάσας ἐπιδέδωχεν, 'Avvibou 
μᾶσιν ἐπιχειμξνου. 

Ὅτ: δηλάτορας 
καλοῦσι ᾿ϑωμχῖοι. 

"Ot: σπαθάριος ὁ 
προσφώνησις, καὶ 
μιουργοί. 

Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰς σώφρόνας γυναῖκας 
ἐχάλουν, οἱ LP. 169] δὲ θλληνες οἱἰχοῦεῖ 
τοσοῦτον τῆς αἰδοῦς ἐφούόντιζον ὡς prot 
λαῖς τῶν γυναιχῶν ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τόπους 
χίους ἐν τοῖς βαλανείοις ἔξω τοῦ πλήθο 
ἀφορίζειν, οὖς ἔτι καὶ νῦν ματοωνίχια xao 

Ὅτι σώφρονες ᾿Ελλήνων οὗτοι, Βελ. 
Σθενεδοίας xal Τελης (23) ᾿Αλφεσιδοίας x 
᾿Αστυδαμείας xat ᾿Ιππόλυτος Φαίδρας. 

Ὅτι ἡ ἀώ παρὰ Φαλδαίοις ἑομηνεύεται ς 


GOARI NOT.E. 


Philonomen istam novercam ab aliis Pol: 
pellari ostendit, etiam in Dionysium. 

est apud scholiastem quoque Hameri, i 
locum. Meminit et Diodorus Siculus ir 
sed nomine noverca omisso. Noster A] 

vocat. Qua scriptura si sit recia, ni 

surdi: nam quod idem Peleum Astydat 
nuisse git, eam Pindarus in Nemetis H 
Cretheidem, Magnessam Hippolytam ἢ 
Odis vocat. Qus historia est etiam apud 
tem Apollonii. num. xiv lib. 1 Xxr. 


τοὺς δ'αδόλους xai 


σωματηφύλαξ ἔστ᾿ 
φαυριχίσιοι οἱ τῶν ( 
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νίκων γλώσσῃ καὶ Σεδεὼθ ὃὲ ὅ ὑπὶρ τοὺς À mente percipitur, lingua Pliunicum : Sabaoth au- 


ὅλους, τουτέστιν ὁ Jru:ospyóz ioc. 
. Υἷχ ἢ πρώτη τοῦ μηνὸς παρὰ ᾿Αττιχοῖς, ἔννγ, 
Ἐ)εταία. Καλάνδη À viouvvia, ἀπό τοῦ xiii, 
κῇ τὸν ἱερέα τὸν ὀξμον καὶ χιηρύττειν τὴν ἡμί- 
τῆς νόννας͵ ἐξ ἧς ἐδηλοῦτο ἡ μετομγνία, ἣν αὐ- 
ξατρίως εἰδοῦς προπσχγορεγουσιν. ἹἽσπτέον ὁτ' 
τος καὶ Mate; xai ᾿Ιούλιος καὶ Ὀχτωόριος ἐό- 
ας ἔχουσ: τὰς vwóvva;, umi πεντεκαιδεκεταίας 
δοῦς, οἱ ὃὲ λοικοὶ πιμπταῖσς τὰς νόννας, καὶ 
δεχατχίας τὰς εἰϑοῦς. 
Βουρτούνα παρὰ Ῥωμαίοις ἡ εὐὸτιμον'ς. 

ἡ διχὰς δεχὰς πεοπτανορεύεται ὡς δεχτ' κὴ 
ρου. 'H αὐτὴ καὶ χ)αδοῦγος, διότι ἐξ αὐτῆς 
μοὶ πᾶντες ὡς xÀ23o: τινὲς Θίυνται. 


τὰ περὸ τοῖς αὐτοῖς ἡ 7202€, 1, καὶ φίσκας 
1" κἂν διαφέρωσ: τῷ τίτλον μεν χχλεῖσται 
ἰδωτὴν πλεχτέννν, σπόρταν δὲ τὴν gau. 
p καὶ ἑτέρα κατασκευὴ σπυρίδος, α.τὶ π'ληυ 
λᾷ τιθεμένη" καλεῖται δὲ x15 Ἰταλοῖς xi- 
E οὗ καὶ χαμελαύχια (24). 

tíouov τοῖς Ῥωμτείο.ς ἔδοξε χελιῖ» ἐξ αἰτίςς 
ις. ἜφΦη»ς Xv τοῖς ὑπάτοις ἐπὶ τῶ, βξχτίω,ν 
σθ2:. Μετὰ δὲ τὸ παι τχτῆχ: τῆς 
v ἐχμανεῖον, ὅ xa! μίππιεν πατοίως 4lÀ6.- 
οὔ xzl υανδύλια, ἔδῥιπτον" $232 25^. 5t 
εγόμενος uazz12:0; τὸν ἀγῶν πατετχεν τιν, 


ει μὰς τῷ 


2i. 


ἰὸν δὲ tuy ixtX κύκλων, ou; σπάτιχλ 2) .15- 
ἰδις καὶ μίφγυς ἀντὶ τοῦ ἀβλους, TII) τὴν πὸ- 


$4425 


t, ἦν ὧν ἀδελὸν χαλοῦσι, δ}ιεπλητ 
σαὶ 0:3 τὸ τοσούτους εἶνα! τοὺς 
ς. οὺς Χελθχῖο! στεοτώμχτα χαλοῦν, 7:2) 
ληνιακοῦ (tà τὸ μέχοις αὐτῆς 24s τὸ τῆς 
}0) σκύφαλον κατὰ τὸ λόγιον. 

βιξιλατίωνες οἱ Ῥωμαίων ἱππεῖς, xii “13:2 ἃ 
τάστματα ἐκ 529522; χαὶ 42.15 
T(T,AX πεποῖν μέν ταῦτα 
"δοράτων, χύχλῳ 22125; 
κατασκέπτουσιν αὐτη)ύς. ἘΠῚ» 


λάμουλα. 


Π] 
t4 TÀXelGs 


» *-- . "Pm o 
ξεχοτῶν νύ 
^q e. ο)σι": - " 3 - 
2825 4175: LY" Μ911:- 
. " ἢ 
ἅν τὰ 21.) - 


tem is qui es! supra septem culos, nimirum Opifex. 

Apud Atticos prinia mensis dies Nea, id est nova, 
appella*ur, et ultima Ene, quasi tacita. Noviluniuim 
halendi usurpatur, a calando 497 -eu vocan», 
Grieca origine ; tuuc eniin pontifex convocato po- 
pulo Nonarum diem patefecit, qui mensis medium 
indicat, quod. ipsi patria. linzua. Idus. nominaut. 
Observandum est Martiuni, Mainm, Julium et Qclo- 
brem suas Nonas septima, ldus 13. die habere: 
cceteri has decinio tertio, illas quinto habent. 

Fortuna. lumanis est quee (racis £222:25v:2. 

Denarius apiid Griecos dechas ἃ recipiendo di- 
citur, quod capax. sit intlniti; Eadem. eladuchos 
dicitur quasi ramos in se recipiens, quel ei ea 
omnes nuneri tan ;uain rami pullulant. 

Sporta corbis et ficela apud Romanos fere idm 
"ienificant, difTrint tamen: tiscella quippe dieci- 
tur quae est ex virgis contexta, sporla, quie ex 
subere. Est et aliud. genus. sportas quie. pilei laco 
capitt imponitur, Italis vatmnela dicta ; unde et Ca- 
melaucia. 

Mappullie nomen itoma:is tali de causa usurpa- 
tur. Mos erat uL consules im theatro epularentur. ac 
po-tqnanm Saturati eonvivie. erant. imantile qued 
manibus tenzbant, quod et mappa dicitur. proJi-e- 
ren!, idque is qui ab ea re mapparias dicilur. πὶ - 
εἰμ τ eeituuen. adoraabat. Qui autem. curribus 
certibant, non amplius septem  gyris 398 spatiis 
SU düissas, dd est prenda, vecare velis; eirca 
metam sive obelum $38 conliciebant, qui teti- 
dem sant planztaruti orbes, quos Chiatdant firi i- 
m: ata uermin nit, extra luna orbem, l1 quem n-- 
que. repurgamenta. eleimentarium rerum pertin- 
zunt, jux!x oraculum. 

Hoinani equites. appellantur B»xillatiunes. Et 
vexilla vla. 2unt. quadranzula forma, ex. auro et 
put pra contexta, Fa longis eontis suspetnsa eirca 
reczem gestant, eunnquo ita tegunt. Sunt autem 
forle ea quie “Ὁ flarumiula dicuntur, 


XYLANDRI ET GOARI NOT... 


KauzÀz2g:a scribunt moderni, et pileslos 
melorum pilis confectos, summo tantum 
. herentes xii πρὸς ajjix ad cerrices de- 
es, ita vocant. Suidas aliter: KRz4742x:0v 
ἰων ἡ λέξις. ]Pz0sr δ᾽ ἃν ifkknec cz32i τὸ 
ἐλαύνειν. GOAR. | 

Pro o2 1πάτ' ἃ scripsi 92; ji. Quil au- 
i a2»; hoc loco, nesciu. M:7985; priviniun 
iat, τῷ Ζθλῳ vox vicinior. Quanquam in 
culis et certaminibus hujusmodi rerum quao- 
nissilium, qux* in populum v«rnitterentur 
am donaria, usus fuit. Mappe mittenilie 
apud Suetonium c. xin Neronis et apud 
dem alicubi refertur, imeminitque «tiam 
lianus cum alibi tum quasi per adauionem 
tremo libri adversus Valentiinianos, Xvr. 
id sit hoc loco μέσος fatetur 5. ignorare Xv- 
t: ἦϑλον quoque se ne-cire fateri debu ταὶ. 
Wem ἄθλος certamen. Erercit-imentum. vocat 
sterus Andig. Rom. v. &. idque propri» vo- 
0 commissio nuncupabatur. 3Ju«tonius iu 
to c, Lxxxix : Admonebatque prietoves e pa- 


. 
s ua - 
"a. ν 


D 


Lerentur. noinen. suum. eorminisstionihus — obsole fert : 
unde committere pro digliliari. certare ete. Cujus 
exempla numeruin cuneum excedunt. Mz; ita- 
que certantiuru in. Circo comidis-t0. eat, (uw vox 
34 1592 16452 scribitur. GoaAk. 

QO. Ὕλη» re. eleaontarias et inateriatas. vocat 
Σ χίδαλον exerementum. est, quod ut. vilissimnuni 
-«ordeat et abjiciatur, sicut. D. Paulus lumana ac 
eaduea vocat ad. Philippenses suos, et apzd Plio- 
eviidem πτχυξχλίταχτα 23min; dicuntur qui 
adulatoribus »t aliena quadra. viventibus dantur. 
(iaculum, cujos mentio tit. excidit. Jam bixila- 
tiones quid sint nescio : ligas ct. bigarias novi, 
de quibus loqui eum  pulatem, ni-1 mox eoruni 
seursim mentionem faceret. 72:72 aidactàr vexilla 
reddidi, descriptione id fereut«. Quanta fuerit Ce- 
dreni peritia antiquita'is [tomanie, «quivis cer- 
nit. Bixilationes poteraur vexillatioues. reddere, 
»οὐ omitto. Xa. — — Vev llutiones sunt. It s4ano- 
rum equitu:i dgm na. Idem habet οί τα uaperiüi. 
30AB. 
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Plinthon Grxci vocant laterem coctum. Erat À 


autem plinthus quadam publica, in qua senato- 
rum ac legionum nomina inscribebantur quadrata 
figura. In muro plinthus erat. Quidam titulum 
appellant, cum titulus non sit quadrangula figura, 
sed dignitatum praescriptio. 


À Romanis crassum et latum lignum matrix di- 
citur. Antiqui enim in ligno, corticibus ac e libro 
tilie confectis tabulis scribebant. Est et tabula 
tiliacea, in quam verba libertatis solebant ins- 
cribi: Grece tilia est philyra. Liber et codex 
idem habentur: proprie autem codex truncum si- 
gnificat, liber corticem. Eadem matricula nuncu- 
patur ; et matricarii, qui ligna conficiunt. 


Geryonem tricorporem perhibent fuisse,non quod 
tribus fuerit 2999 preditus corporibus, sed quia 
tres in Oceano insule suppetias ipsi ferebant. 

Bige Romanis appellantur currus bijugi : inde 
bigarii dicti. lidem Latinos suos incolas, Hellenes 
Graecos nominant ; et decanos, quos alias lictores. 


Septem spectacula hec sunt : 


Priscorum inanis pyramides superbía, 
Jactavit /Egyptus quibus se callida. 
Pharieque turris astra tangens summuüas. 
Magnus colossus ille, celebris in Rhodo, 
Tumulusque Mausoli exauditus omnibus, 
Et Oyzici domus ruino nescia, 

JEdes Dianz nobilisque apud Ephesnm, 
Cujus perhibetur auctor Artemisia : 
Mausolus olim conjugem hanc miram habuit. 
Lyci2 theatrum in urbe conditum Myris, 
Quod 1smaeli stirps adequavit solo. 
Rufiniusque dictus lucus Pergami, 

Cujus per orbem pulchritudo cognita est. 


Caius Julius Caesar regnavit annos quatuor, 
menses septem. Cesar autem ab eo dictus est 
quod ceso matris utero natus esset. Dictus est 
3800 etiam Dictator, quasi penes quem unum 
omnis esset polestas : est autem dictatura magis- 
tratus nullius legibus subjectus. Cesari natus fuit 
equus ungulas habens ílssas, nullumque alium 
sessorem  admittens, sicuti Bucephalus solum 
recepit Alexandrum. Is adhuc juvenis per quietem 
imaginatus est se cum matre sua coire. 

Idem, ut Plutarchus scribit, maximis proeliis 
Germanos, Gallos et Britannos domuit, urbesque 
hominibus frequentes quingentas Romanis stipen- 
diarias redegit. 


GEORGII CEDRENI 


Ἡ παρ’ Ἕλλησιν (27) ὀπτὴ πλίνθος λατέρχουλον 
παρὰ Ῥωμαίοις λέγεται. "H δὲ πλίνθος δημοσία, 
ἐφ᾽ οὗ τά τε τῶν βουλευτῶν xal τὰ τῶν στῥατέυμ- 
των ὀνόματα ἀπεγράφετο, xai ἐγράφετο imi τείχους 
εἰς τετράγωνον σχῆμα τύπος τις καὶ γραμμὴ πλίνθος. 
Τίτλον [P. 170] καὶ αὐτήν τινες ὀνομάζουσιν, οὐχ 
εἰδότες ὡς τίτλος κυρίως ἡ προσγραφὴ τῶν ἀξιωμᾶ- 
των λέγεται, οὐ μὴν ἡ τετράγωνος γραμμή. 

Λέγεται παρὰ Ῥωμαίοις ματρίχιον τὸ πλατὺ ξύ- 
λον xai παχύ" οἱ γὰρ ἀρχάϊοι ξύλοις καὶ φλοιοῖς xat 
φιλυρίνοις πίναξι πρησγράφοις ἐχέχρηντο. "Est: δὲ 
χαὶ σανὶς φιλυρίνη, ἐφ᾽ ἧς τὰ ῥήματα τῆς ἐλευθε- 
plac εἴωθε γράφεσθαι, Τιλία δὲ παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἡ 
φιλύρα τὸ ξύλον’ ὅθεν χκῶδιξ τὸ βιδλίον. Κῶδιξ δὲ 


χυρίως ὁ φιτρὸς παρ᾽ αὐτοῖς καλεῖϊταϊ, xai λίδερ τὸ 


Β βιόλίον. Δίόερ δὲ ὁ φλοιός ἐστι κυρίως" ταῦτα xai 


ματρίκιον. Καὶ ματριχαρίους τοὺς ξυλουργοὺς xz 
λοῦσι. 

Τρισώματον τὸν Γηρυόνην φασὶν οὐχ Ott τοσγύτοις 
ἐχρήσατο σώμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι τρεῖς νῆσοι ἐν τῷ ᾿ζχε- 
vip χείμενχι συνεμάχουν αὐτῷ. 

Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰ δίζυγα ἄρματα βέίγας ἐκάλουν: 
ἐξ ὧν xai βιγάριοι. Λατίνους τοὺς ἐπιχωριάζοντας, 
Γραιχοὺς δὲ τοὺς ἑλληνίζοντας χαλοῦσιν, Δεχανοὺς 
τοὺς ῥαθδούχους. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα ἑπτὰ Qsápaxa ἐστι ταῦτα" 

Κενὸν φρύαγμα τῶν πάλαι πυραμίδες, 
Αἴγυπτος ἅσπερ εἶχε χόμπον dj πλάνος, 
Kai πύργος ἄστροις ἐξισούμενος Φάρου. 
Μέγας χολοσσὸς ὃ θρυλούμενος Ῥόδου, 
Καὶ τύμδος ἐξάχουστος ὁ τοῦ Μαυσώλου, 
Καὶ Κυζίκου φέριστος ἀῤῥαγὴς δόμος. 
Τῆς ᾿Αρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας δόμος, 
Τὸν ov rep ἐξήγειρεν ᾿Αρτεμισία 

'H Μαυσώλου iata σύζυγος πάλαι. 
Καὶ τὸ θέατρον Λυχίας τῆς τῶν Μύρων, 
Ὅπερ χατεσπάραξεν ᾿Ισμαὴλ γόνυς. 

Καὶ Ῥουφίνιον ἄλσος ἐν τῷ Ἰ]εργάμῳ, 
Οὗὔὗπερ τὸ χάλλος πᾶσαν ἕδραμε χθόνα. 

Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ ἐδασίλευσεν ἔτη δ᾽, μῆνας ζ΄. 
Καΐσαρ δὲ ἐπεχλήθη, ὃ λέγεται ἀνατομὴ, ὅτι θανοῦ- 
σης τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ταύτην 
ἀνατεμόντες ἐξήγαγον αὐτόν. Οὗτος xai Διχτατωρ 
ἐχλήθη, ὃ ἐστι μονάρχης" διχτάτωρ δέ ἐστιν ἀρχὴ 
ἀνυπεύθυνος. Τούτῳ ἐτέχθη ἵππος ἀντὶ ὀπλῆς qux 
ἔχων xai μηδένα ἕτερον ἀναθδάτην δεχόμενος fj αὐτὸν, 
ὡς Βουχέφαλος τὸν ᾿Αλέξανδρον. Οὗτος νέος ὧν ἔδο- 
ξεν ἐν τοῖς ὕπνοις συνουσιάζειν τῇ ἴδίᾳ μητρί. 


Ὅτι αὐτὸς ᾿Ιούλιος, ὥς φησι Πλούταρχος, μεγίστοις 
ἀγῶσι [P. 171] Γερμανοὺς xal Γάλλους xai Bp 
νοὺς χειρωσάμενος, ὑποφόρους τοῖς ἱΡωμαίοις xt 
ταχοσίας πόλεις οἰκουμένης κατεστήσατο. 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(27) Xylander ut nimis proprie, sic ridicule: 
Πλίνθον Graci vocant laterem coctum. Quis hoc 
nesciat? Verum quid ad Cedreni propositum vel 
Grecorum πλίνθος vel Latinorum coctus later ὃ 
Relictis idcirco Xylandro lateribus, laterculum 
erudite aperit Pancirollus in Not. Imp. c. xci : 
Erat zrarium in 2de Saturni, ubi plebiscila et sena- 
tus consulta reponebantur. ld postea laterculum di- 
ctum. Mathematici enim quadratam figuram et ad 


aliquam similitudinem instar. lateris surgentem zv 
0tov, id est laterculum vocant, cui codex similis la- 
terculum est appellatus. Sic et lapidem quadratus 
architecti, et agmen OElianus nuncupant. A 4 
laterculum hoc derivari Cedrenus. autumat. Qui, 14΄ 
quit, later coctus est, seu πλινθίον Graecis, latera 
lum a Romanis dicitur. Est. autem hic later put 
cus, in quo senatorum et legionum nomina scribeban- 
tur. GoAR. 
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μετὴ αὐτοῦ dw τῇ voxti μεθ᾽ ἦν isoa4vz, À — Ea nocte qua» ciedem ipsius preecessit, uxor per 


τὴν οἰκίαν Καίσαρος συμπεπτωχίναι, 
τ τετρωμένον καὶ αἵματι περ'ῥεύμενον 
ἰς κόλποις αὐτῆς. Τούτῳ μέλλοντι τὴν 
εἶν θύραν ἀπερχομένῳ ἐπὶ τὸ βουλευτή.- 
εὐτοῦ τοῦ Καίσαρος ἐφεστῶτα τῷ πο᾽- 
τως χατέπεσε. Ἐπὶ πρὸς τούτοις χάσττν 
δέδωχε πᾶσαν τὴν κατ᾿ αὐτοῦ μελετω- 
λὴν ἔχοντα, Καὶ νομίσας ὅλλο τι tiva 
, ἀλλὰ δεδιυχὼς ἑτέρῳ φυλάττειν ἐσφάγη͵ 
χαὶ Κασίου iv τῷ βουλευτηρίῳ, χρόνων 
Κληρονόμον δὲ xai. θετὸν υἱὸν κατέλιπεν 
ν υἱὸν Ἰουλίας τῆς ἰδίας ἀδελφῆς, ἔτος 


Αὔγουστος Καῖσαρ, ὁ ἀνεψιὸς Ἰουλίας, 
πῇ νς΄. Àg' οὐ Αὐγούστοι οἱ ᾿Ρωμαίων 
ὁ μὲν Αὔγουστος ixXx 0r, ὃ ἐστι Σεῦα- 
ἧς πρὶν ὀνομαζόμενος. Ἔν t3, νυχτὶ δὲ 
εἶδεν αὐτοῦ ὁ atio καθ' ὕπνους ἐχ τῶν 

τυναικὸς αὐτοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα" 
αὐτοῦ εἶδεν ὡς τὰ σπλάγχνα αὐτῆς 

τὸν οὐρανὸν ἀνεφέρετο. Καὶ ὁτ' Nep 
hc ἀστοολόγος βραδὺ πουελθόντος τοῦ 
ἡ ἡρώτησε τὴν αἷτίαν, ὁ δὲ ἔφη υἱῶν 
xt, κἀχεῖνος ἀνεδόν 71v: Ὥ τί ἐποίγτας ; 
ἵν ἐγέννηπας. Ὅτι τρεφομένου αὑτοῦ ἐν 
τὰς ἀετὸς τὸν ἄρτον dx τῶν “εἰρῶν αὖ- 
, xxi ἐπινελθὼν πάλ'ιν εἰς τὰς Je: 
v Ἀατέθετο. Ὃτι ἐν πι'ισὶν αὐτοῦ τεληῦν- 
ι αὐτὸν [ὁ ᾿Οκτάδιος, ἐν ὀνείροις ἐθεχ- 
ἁλύσει δεδεμένον καὶ μάστιγα κυχιουντα 
«νοῦ Λαλασθῆναι εἰς τὸ Καπιτώλιον. Ὅτι 
t αὖτηῷ χεραυνὸς εἰς τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
κρῶτον γράμμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτα- 
)ς μάντεις εἰπεῖν ὅτι τεθνέξεται, δυγ- 
suc βουλευτὰς sire Πηλίνην παραλαδὼν 
λιθίνην ὑμῖν αὐτὴν χαταλίλοιπα $3 τὸ 
υνάμεως, Ἔν τῷ Σεξτιλίῳ Σ᾽ μηνὶ πενός 


ME - 
£24 


* ἢ , 4 , 
& x1i πολλὰς wlxaz υνχήτας, ἐν τούτῳ 
διὸ xzi Σεξτίλιος χυτὸς παλιν ERivito 
ξτίλιον μῆνα ἐπονοματῆῆνα! Αὐγούστου. 
ὑπ᾽ αὐτοῦ Μαιχήνας ἀνὴ τοφὺς, ὃς £x 

- * - " hj ^ - 
"MEZ ἐφεῦσεν, ὡς πότε οἰχχίοντος τοῦ 
καὶ πολλῶν θάνατον 
o; διὰ τὸ πλῆθος τοῦ À202... . αὐτοῦ, 
νάστα, ὀήμιε, xal σημηνάμενος ibleyis 


χατανν τ σαιλξνοῦς 


* - Li 4 4 Φ ν᾿ - ^ 4, 
, αὑτοῦ" bms2 ἀναγνοὺς ὁ Kaisap ἀνέστη, 
(ΟὙἵ,51: τι χριθέντὰ ταῦ αὐτου. ᾿()π 
ὧν τίλων [P. 172] ρθεραπιυτιχός. Τινὸς 
, . - b , - 
πρατουσμένων αὐτῷ δεηθέντος τῆς € 
,ν αὐτοῦ παρουτίας, εἰπεῖν αὐτὸν μὲν 
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ἣν χρεία. πλτηοῶσα:. Ὃς 2 

| πῆς ἐμῆς ἐπικουρίας ἐδεύθης, οὐ ἀλλ 

τεμψα. Καὶ £2502:372; ὁ Καὶ75: καὶ τυνχ- 

υνέπραξεν. 

ἧς βασιλείας Αὐγούστου Rasa; £252: 
᾿Αλεξχυοείας εἰς τὴν m6 
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inso mnium vidit domum rnariti sui Cmsaris cor- 
ruere, ipsumque multis confectum vulneribus ac 
cruentum in suum collabi gremiuin.. Et cum ipse 
in curiam iturus janua atrii exiret, imago cjus 
qua in vestibulo stabat sponte sua decidit. Pram- 
terea chartam ei quidam exhibuit, in. qua omne- 
qus ei parabantur erant indicate insidi;e ; quam 
ile de alia re existimans esse non legit, sed alii 
servandam dedit. Ipse in curia esta Bruto et 
Cassio occisus, annos natus ὅδ. Adoptavit et here- 
dem constituit Octavium, filium Julie sororis 
sua, annum agentem 16. 


Octavius Augustus Ceesar, sorore Julia natus, an- 
nos regnavit 56. Ab hoc Homanorum 301 reges et 
mensis Sextilis Augusti nomen habent. Qua nocte 
natus est, pater insomnis opinatus est. ex simt 
uxoris sua solem oriri, mater autem imaginata est 
viscera sua sibi extracta in. culum ferri. Nigidius 
senator astrologus patrem ejus interrogavit cur 
lam tarde domo prodiisset, cumque is responderet 
filiumtn. sibi natum esse, exclamavit Nigidius ; O 
quid egisti? dominum nobis genuisti. Cuim rure 
ageret Octavius, aquila devolans panem ei de ma- 
nibus rapuit, ac reversa eum rursus in. manus 
deposuit. Cum adhuc. puer esset, Cicero per in- 
somnium vidit eum flagellum tenentem e celo 
aurea catena in Capitolium demitti. Sub exitum 
ejus fulmine tacta est. ipsius imago et prima nomi- 
nis littera abolita: inde arioli pronuntiarunt non 


C multo pest. moriturum. Convocato senatu dixit se 


Romam ex luto conditam accepisse, emterum eam 
ipsis lapideam relinquere, potentie magnitudinem 
innuens, Nextlili mense cousul creatus. diversis 
annis eodem mense. multas victorias obtinuit, 
eodemque. inortuus. est , itaque οἱ mensi est no- 
men Auzusti inpositum. Clarus ei fuit Maecenas, 
vir sapiens ; qui etf. primus rationem. per notas 
seribendi reperit. Is enm. quodam die Cmsar jus 
diceret. multosque capite damnaret, neque ips^ 
ad euin pre turba. hominum accedere. posset, in 
scheda scripsit, Surge carnifex, 809? eamque si- 
gnatam in gremium ejus conjecit. Ea lecta Cesar 
surrexit, jussitque sententiarum latarum a se ex- 
secutionem differri. Erat autem in amicos admo- 


D duin ofticiosus. Cum quidam cujus militie erat 


Cimsar usus opera, ab eo peteret ut sui in quadam 
re juvandi gratia in. curiam veniret, Camsarque se 
occupatum es«e, sed misso amico ejus necessitati 
sub«erviturum — responderet, succensens alter, 
Ego, inquit, quoties tu auxilium meum require- 
bas, non alium meo loco r isi. ]ta Ceesar vere- 
cundia motus uua abiit, eique in causa sua agenda 
adfuit. 


Augusto imperante navis Alexandrina in portu:n 
TItoma estadvecta,quadringenta modiorum frun erti 
millia afferens, classiarios 1200, nantas 200, tum 
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piper, lintea, chartas, vitrà, magnumque obélis- A vaóta σ΄, πέπερι, ὀθόνας, χάρτην, δέλια, xal τὸν 


cum et imperàtorem collocatum in mágho Circo, 
altum pedes 87 s. 


Habuit etiam Àthenodorum Alexandrinuüin, sa- 
pientissimum virum. Insano alienarum uüxorüm 
amori indulgebat Cresar ; adeoque ipsi flagitio ejus 
mariti inserviebant. Cum enim aliquis senatorum 
ad eum veniret, cui uxor esset formosa, ad hunc 
Casar misit suum annulum, postulavitque ut 
uxorem inlectica ad se mitteret operta obsignáta- 
que et una annulum remilleret ; itaque inulierem 
in lectica accipiens, expleta libidine eam obsigna- 
tam marito rermittebat. Petierat aliquando id 
ipsum a 803 quodam Gesar ; qui cum recusare 
non auderet, suam calamitatem deplorabat. Athe- 
nodorus cum in plorantem incidisset,causa cognita, 
se cum stricto gladio in lecticam abdi, itaque obsi- 
gnata ea ad Cesarem mitti jussit. Cesar cum se- 
natoris uxorem sibi allatam putans januam lec- 
tice aperuisset, exsiluit. gladium strictum tenens. 
Athenodorus, subitoque visus admodum perterruit 
Cssarem, metuentemque sibi confirmavit rursum, 
juramentoque adegit promittere nihil se in poste- 
. rum tale acturum. Id adeo gratum Cesari fuit, ut 
convocato senatu Athenodorum multis verbis lau- 
daverit ; addideritque se, cum turpem ageret 
vitam, ab eo fuisse correctum. Jam gravis etate 
Athenodorus in patriam redeundi veniam petiit, 
quod jam perfectam rerum cognitionem et agendi 


rationem Caesar esset consecutus. Cum segre . 


veniam impetrasset, ultimo digressu valedicens 
Cesari in aurem insusurravit, hortans ut quoties 
ira commoveretur, non ante agi quidquam manda- 
ret quam apud sese 24 vocabulorum elementa enu- 
merasset : norat enim animum Cesaris subita ira 
exardescere, et facile mutari. Tum Cesar : « Bene, 
inquit, habet ; commonuisti me quod nondum sim 
perfectus. Itaque nondum patiar te in patriam 
redire. » 

Anno Augusti 2 indicliones institute sunt et 
bisextus, legesque ab eo civiles proposit:e. Tunc 
etiam Rome Virgilius poeta innotuit. Sub 304 
eo etiam Judam Galileum, cujus est in Actis men- 
tio, ferunt seditionem movisse, et Antipatrum, 
Herodis patrem, Judex regem a Romanis fa- 
ctum. 

Antonius autem consul et imperator Romanus, 
uti Dio Cocceius scribit, Bruto et Cassio, qui Co- 
sarem Julium necaverant, interfectis, exercitus re- 
creandi causa in Syriam venit. Inde Cleopatre 
amore captus Augusto Cesari se opposuit, Ro- 
mamque redire, ne causam dicere opus haberet, 
posthabuit.Hic Antonius cum Cleopatra Alexandrise 
et Kgypli regina inito consilio, Dexiophane me. 
chanico ei operipriefecto,magna hominum multitu- 
dinis opera multoque labore et impendio usus, 
maris fretum quod urbem Alexandriam et pharum 
insulam interfluebat quatuor miliarum |latitu- 


μέγαν ὀδελίσχον μετὰ τοῦ βασιλέως, αὐτόν τε ἑστῶτα 
ἕν τῷ μεγάλῳ Ἱπκπιχῷ, ἔχοντα ὕψος πόδας πζ' fu: 
συν. 

Εἶχε δὲ xai ᾿Αϑηνόδωρον τὸν ᾿Αλεξανορέχ σοφώτε- 
τὸν πᾶνυ, "Πν δὲ Kaisap μανιώδης ἀεὶ περὶ τὸς 
τῶν ἀλλοτοίων γυναῖκας, ὡς χαὶ αὐτοὺς ἔξυπν φετεῖν 
τῷ μιάσματι, “Ηνίχα γὰρ ἤρχετό τις τῶν βουλευτῶν 
πρὸς αὐτὸν ὡραίαν ἔχων vovaliz, ἔπεμπε ποὸς τοῦ- 
τον τὸν οἰκεῖον δαχτύλιον, xal ἠξίου ἐμβαλεῖν τὴν 
γαμετὴν ἐν καταστέγῳ φοῤεΐῳ xai χατασν͵ μάνασθαι, 
xal αὖθις τὸν δαχτύλιον ἀντιπέμψασθαι: χαὶ οὔτω 
δεχόμενος τὴν γυναῖκα ty τῷ φορείῳ ἀσελγχίνων 
ἐσφράγιζε καὶ ἀνταπέστρεφεν, "Ὅπερ γέγονἑ τινι, 
ὃς μὴ τολμήσας ἀντειπεῖν ἀπωδύρετο τὸ δυστύγνμα, 
Οἷς ἐπιστὰς ᾿Αθηνόδωρος xAal.usi, xal τὴν αἰτίαν 
μαθὼν, ἑαυτὸν ἔτησεν ἐμδαλεῖν τῷ φορείῳ xa! xa- 
τασημηναμένους ἀποστεῖλαι, γυμνὸν ξίφος ἐπίιθερύ- 
μενον. Οὗ ἀπαχθέντος ἐδόχει Καῖσαρ τὴν uvas 
εἶναι τοῦ συγχλητιχοῦ, χαὶ ἀνοίξαντος τὰς θύρας 
ἐξέθορε ξιφήρης ᾿Αθηνόδωρος καὶ πάνυ κατέπττξε 
τῷ ἀθρόῳ τὸν Kalozpa. Καὶ δεδιότα αὐτὸν ἀνεχτή- 
σατο, xai τοῖς μεγίστοις χατέδησεν ὅοχοις μηδέποτε 
τοῦτο πρᾶξαι, Ὅν τοσοῦτον ἀπεδέξστο ὡς τὴν σ᾽γ- 
χλητον συναγαγὼν πολλὰ τὸν ᾿Αθηνόδωρον ἐγχωμ',- 
σαι, προσθεῖναι δὲ xai τοῦτο, ὡς χαχὸν βίον ἐσχηχὼς 
ὑπὸ ᾿Αθηνοδώρου ἐπανωρθώθη. Γηρᾶσας δὲ 5 ᾿Αθη- 
νόδωρος ἤτησεν ἀπελθεῖν εἰς τὴν πατρίδα" ἔλεγε Ὑ) 
ὡς τέλειος εἴη ὁ Καῖσαρ κατὰ πᾶσαν φιλοσοτίαν χαὶ 
πρᾶξιν. Ὃ δὲ μόλις ἐπέτρεψεν αὐτῷ τὴν ἀναχώρη- 
σιν, Ὡς δὲ μέλλων ἀπαίρειν ἠσπάζετο αὐτὸν, xii 
ἐπικύψας εἰς τὸ οὖς παρεχάλει ἵν᾽ ὁσάκις ὀργισθῇ, μὴ 
πρόπερον χελεύσῃ τὸ πραχτέον, πρὶν ἂν χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἀριθμήσῃ τὰ xÓ' στοιχεῖα" ἔδει γὰρ αὐτοῦ τὸ ὀξύθυμον 
χαὶ εὐμετάόλητον. 'O ὃὲ Καῖσαρ αἰσθόμενος tor 
« Εὖγε, ὑπέμνησάς με ὡς ἀτελής εἶμι xal τῆς σῆς δι- 
δασχαλίας δεόμενος. Διὰ τοῦτο οὐ συγχωρέσω co: τῆς 
ἐνεγχαμένης τέως Entf vat. n 


Τούτου [P. 173] τῷ δευτέρῳ ἔτει αἱ ἠ ἀ(ἁἥνδιχτοι 
ἐπενοήθησαν χαὶ τὸ βίσεξτον, καὶ νόμους ἐξέθετο πο- 
λιτικούς. Καὶ Βιργίλιος παρὰ Ῥωμαίοις ἐγνωρίζετο 
ποιητής, ᾿Ἐπὶ τούτου xai ᾿Ιούδαν τὸν Γαλιλαῖον τὸν 
ἐν ταῖς Πράξεσιν ἐμφερύμενον ἱστοροῦσιν ἐγηγέρβαι, 
καὶ ᾿Αντίπατρον τὸν ᾿Ηρώδου πατέρα τῆς Ἰουδαίας 


D βασιλέα καταστῆναι ὑπὸ Ῥωμχίων. 


᾿Αντώνιος δὲ ὁ στρατηγὸς χαὶ ὕπατος Ῥωμαίων, 
ὥς φησι Δίων ὁ Κόχκειος, ἀνελὼν Βροῦτον xa! Ki 
σιον τοὺς φονευτὰς ᾿Ιουλίου Καίσαρος, τὸν στρατὸν 
ἀναλαθὼν ἦλθεν ἐν Συρίᾳ. Ἔρωτι δὲ βληθεὶς Κλευπά- 
9 «Ὁ , ld φ - 
τρᾶς ἀντῆρεν Αὐγούστῳ Kalsacu ὅθεν ἐπανελθεῖν 
3 Li , $ , * 
εἰς 'Peopenv οὐκ ἐγνώχει ὡς λόγον ἀποδώσων. Οὗτος 
ὁ ᾿Αντώνιος μετὰ ἰΙἔλεοπᾶτρας ᾿Λλεξανδρείας xt 
Αἰγύπτου ἀντασσίαν βουλευσάμενος προσέχιοσε τὸν 
^ - ' - 
᾿Αλεξανδρείας τῆς πόλεως xal Φάρου τῆς νήσου 
μεταξὺ διχχείμενον θαλάσσιον πορθμὸν, ὡσεὶ ti 
λ » ^! - -» Ν * 
σαρα μίλια ἔχοντα διάσιη μα. Τοῦτον οὖν τὸν πορθμ}ν 
χειρὶ πολλὴ xal σπουδῇ xai ὄχπάνῃ, Δεξιοφάνους 
L 


a 
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τοῦ ἔργον προηγουμένου, συντελέσαντες A dine, ingesta materia sieccavit, fecitque ut ἰΔΏ - 


al βατὸν εἶναι Ἑαρεοχεύασαν üÉatov ὄντα 
», wal ἀπωλότως ἐξεῖναι πρὸς τὴν Φάρον 
tip ιδ᾽ ἔτει. Αὐγούστου δὲ Καίσαρος μβ᾽ ἔτει 
yisc «θτοῦ, τίκτετο: Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
Ὁ πτίδεως χόσμου κατὰ τὰς ἐχοιδεστίγ:ς 
fog, μηνὶ Δεκεμδοίῳ xe', ἐμέοᾳ 9. Κύ- 
ὀχτωκπειδέχατος, x30 σελήννυνς κ᾽ λλης ou. 
: τὴ. ἡμέοχν βουλόμενοι χαϑ' ἦν ἐτέλθη 
ληθινὸς Θεὸς ἐμῶν, τίθεμεν τὰς γατὰ τὸ 
δ ἐπακτὰς τοῦ ἡλίου, xai ταύταις πρησ- 
ἀπὸ ἀργῆς ποῦ πρώτου μηνὸς ἔ λέσας, 
λ΄, Mzioo. λα΄, Loovíoo X, ᾿Ιουλίου Ao, 
λα, Σεπτελδοίο» λ᾽, Ὀνγτωδρίο» λα΄, 

M, Διχεμθρίου xw, ὁποῦ chia. Ταύτος 
πῶν ἔπτὰ οὑτως ἑπτάχις μ΄ σπ΄ ιχ' ζ΄ 
ὕγνωμεν οὖν ὡς καθ᾽ ἤν ἡμέραν iov λιούο- 
ὠστῆ ας, κατ᾿ αὐτὴν ἐϊέχθη Χροιστὸς ὁ 
ὃς ἡμῶν ὡς ὑπέοχων "12:02 διχαιοσύντς, 


πει TiOszloo Καίσαρος βαπτίγετα! ὑπὸ 
δικτιῶνι πρώτῃ, ἐν τῷ ᾿Ιορδάνη ποτα λῷ, 
Στοῦ λα΄ ἔτους 15:02, τ τοῦ "[avosazíon 
Np toc ἔτει τοίνυν τῆς τοῦ χότμου vt- 
νέθη,͵ Χριστὸς 6 Θεὸς ἡμῶν. ᾿Εν δὲ τῷ 
tz Et: ἐδαπτίσθτ, χαθὼς λέλεχτα'. Μιτὰ 
αϑῆναι ἅπαντα τὸν λαύν, 3, vr: τὰ ἴεολ 
"Inso3 βαπιισθέντος xal προσευχομένου 
ῳχῦῆναι τὸν οὐρανὸν, χαὶ χαταῦῦνχ' τὸ 
ι ἅγιον σωματιχῷ εἴοε' ὡσεὶ περιστερὰν 
καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι: λέγουσαν᾽ 
ἰός μου ὃ ἀγαπητός" ἐν σοὶ ηὐδόχη τ1. » 
: βουλόμενοι καὶ moía ἦν τῆς ἑδδομάξος 

| Κύριος ἐδαπτίσθη, τίθεμεν [O. 174^ τὰ 
Τούτοις πιοστίθεμεν τὸ τέταρτον, val 
jx. Ταῦτα ὑφεΐλομιν παρὰ τὸ inti, λέ- 
ἀτ 7. ςτ΄, ἐπτάϊ m QE. mE ἡ νς΄. Aer 
αἱ. Ταύταις προσάπτομεν τὰς ἀπὸ τοῦ 
"ἰὸς ἑμέρας ἕως αὐτῆς τῆς fuipaliv ὦ 


αἀπτείσθν,. Οὕτως ἔχεις ἐπαχτὰς δ΄, Απρ'λ- 
lou λα᾽, ᾿Ιουνίου X, ᾿Ιουλίου X2, Αὐ.")».- 


πτεμδοΐου λ΄, Ὄχτωβ,ίου )a', Noui») 
to9 à2, '[3:2972:09. ς΄, ὁμοῦ cerz. Tx 
πὶ τῶν ἑπτὰ, λέγων imzdi μ' sm, λοιπαὶ 
» . * - 4.2 
v οὖν ὡς ἐν εἰ τίς ἐδδομά $uioa déa- 
Ka0 i" ἐμ ς ὁ Koz2w; 
ἐξανχγεῖν τὰ ὑδχτα ξοπετὰ ψυχῶν ζωτῶν. 
ὁντελείᾳ τῶν 2 ὥνω" ᾿ἐδαπτίσθη xii ἡγίασε 
| ζωοποιὸν ἡμῖν à ἀπειργάτατο. 
πὸ βαπτισθῆναι, χαὶ πειοασθῆναι ὑπὸ τοῦ 
τῇ ἐρήμῳ, καὶ νιχῆσαι τὸν πειράζοντα, 
L] , , M 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν χη ρύτσων τὸ E uv 
ἰσιλείας, καὶ χελεύτας τοὺς μαῆιτὰς πι- 
χαὶ δεξαμένουι τὸ 
bv μετ᾽ αὐτοῦ εἰς [2034 oua, 
κὸν πάσχα. Εἶτα θέλοντες (28) γνῶνχ! 


᾿ 
eS. 


*ZoU!MX τῆς :22:- 


- ^ - 
£5 * -ἀ- 
ἢ 


quam per continentem liber esset ez urbe Pharum 
aditus. 


Hujus Cleopatre decimo quarto, Augusti autem 
Cresaris regni 32 anno, Christus Dominus noster 
natus est (fuit is annus mundi, secundum accura- 
tores annales, 53306) το πον Decembris die 23, 
ferin. quarta, Cyelus solis. erat 18, lunz 15. Cum 
ergo diem volumus explorare qua Christus verus 
noster Deus natus est,anni prirsentis quatuor solis 
epaectas ponimus,iisque addinius dies que sunt ab 
initio primi mensis, 80 δ nempe Aprilis 30, Moii 
31. Jtnil 30, Julii 34, Augusti. 31, Septembris 30, 
Octobris 31, Novembris 30, Decembhris 25, Summa, 
dies 901. Ifane per. septem divide ita : septies 40 
sunt 280 Πὰν de summa aufer, restant 11. 5b his 7 
detrahe, remanebunt 4. Ita. ergo depreheudimus, 
qua dien luminaria fabricatus fuerat,eadem et na- 
tum fuisse Christum, verum Deum nostrum, qui 
est So] justitim. 

Anno Tiberii Cesaris 15, indictione prima, ab 
Joanne baptizatus ext in amne Jordane, 13 die 
anni ietalis sue. 31, sexta die Januarii mensis. 
Proinde Chri-tus Deus noster natus est anno ab 
exordio mundi 5507, baptizatus anno 3336. Cum 
et universus populus esset. baptizatus, ut sacre 
Litterie tradunt, et Jesus. baptizatus precaretur, 
caeli aperti sunt,ae sanctus Spiritus forma corpo- 
rea tanquam columba supra. ipsum se dimisit : et 
vox de collo talis audita est « Tu es Filiusmens di- 
lectus,in te aequiesco. » Porro scire cupiens quota 
fuerit septimane dies qua baptizatus est Jesus, 
pouce annos 5536. Adjice his quadrantem suum, 
fient in «umma 6920, Hiec sic per 7 divides ; se- 
pies 900. sunt. 6300. Rursum septies NO faciunt 
560 Tandem septies 8 sunt 50. ITls omnibus detra- 
etis restabunt quatuor epactUr.His dios uddemus ἃ 
primo mense usque ad. propositum diem. Sic ha- 
hebis & epactas, April:s dies 30, 806 Maii 31, 
Junii 30, Julii 31, Augusti 31, Septembris, 30, 
Octohris 31, Novembris 30, Decembris, 31, Janua- 
rii δ. Summa 285. Hrec per septenarium divide, 
lioc paeto : Septies 40 sunt 280, restant quinque. 
Sic invenimus quihta septimanrm die Dominum 
fuisse baptizatum. Qua enim die ipse jusserat 
aquas producere reptilia, animalia viventia, ea 
in fine. sieculorum. etiam baptizatus aquam eon- 
secravit, utque nobis esset vivifica efficit. 


Postquam baptizatus in solitudine a Satana ten- 
tatus de eo victoriam retulit,in Galili»am profectus 
est, ibique letum de regno Dei nuntium dididit, 
discipulosque qui crediderant et pietatis. prreco- 
nium amplexi erant,secum Hierosolyma ascendere 
jussit ad paselia secunduin legis priescriptum cele- 


bradum. Jam $i velimus cognoscere quota die 
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mensis incidisset in presentem annum 53306, ini- A ποστῇ τοῦ μηνὸς ἔφθασε κατὰ τὸ παρὸν εφλζ΄ ἕτους, 


tium nacta a vicesima Martii die, decima quarta 
dies primi mensis lunaris,dividemus 5536 per 19 : 
supererunt 7. Hujus undecuplum est 77. Bis tri- 
ginta hoc est 60, inde aufer: restabunt 17. Adde 
his tres,qua ante luminarium coitum sunt: ante 
lunam 7, et alias 7 ab vicesima prima Martii die. 
Summa 42, hinc tolle 40 : supersunt 14. Itaque 
decima quarta primi mensis lune dies incidit in 
vicesimum septimum Martii diem. Porro volentes 
cognoscere quota dies septimane fuerit, adde qua- 
drantem 301 suum ad 5586,qui est 1884. Summa 
erit 6920. Eam divide per 7, ut supra relinqueu- 
tur quatur epacte. His adde 3 dies antegressos 
conjunctionem luminarium, et 7 dies a vicesima 
prima Martii. Summa M4. Divide per 7 : nihil su- 
pererit, fuit ergo Sabbatum. 

Decimo nono Tiberii anno Christus supplicio 
sese subdidit, anno mundi 5539, die mensis Mar- 
tii 23, septimana sexta. Exstitit a mortuis 25 die 
ejusdem Martii, die a sabbato proxima.Inde in Ec- 
clesia receptum est pascha dominicum celebrare 
vicesima quinta die Martii. Quo tempore Judaicum 
pascha peragebatur, dies erat Martii 24, septi- 
mans septima, idest sabbatum. Circulus solis 23, 
lunae 10, utrumque numeratum a 21 Martii pre- 
sentis anni,indictione quarta. Et undecimus annus 
erat naturalis novendecennii luna, ac vigesimus 
sextus annus vigintoctennii solis. Hoc autem quar- 
tum pascha est, quo pro nobis passus est Christus, 
verus Deus noster. Testimonium autem perhibet 
ipsum quoque Evangelium, his verbis δ6 : « Ipsi 
vero in pretorium non intrabant, ne pollue- 
rentur, sed postridie pascha possent rite come- 
dere. » Item 35* : « Judei porro, ne eorum cor- 
pora in cruce manerent sabbato (erat enim pri- 
die sabbati, quod admodum magna solennitate 
acturi erant), a Pilato postularunt ut iis ossa con- 
fringerentur atque deponerentur. » Quo igiturtem- 
pore Christus suo corpore pro nobis supplicium 
luit, eo legitimum pascha non edit, sed 808 ipse 
pro nobis victima factus est. Quod autem non de- 
cimo quarto die pascha celebraverit,sed eum ante- 
ceperit mystice cene institutione, quo tempore 
infermentatorum panum sanctificatio et festivitatis 
apparatus aguntur, argumento est, quia discipulis 
non de victima et panibusinfermentatis,sed panem 
et vinum tradidit. 

Qui Christum scribunt anno $500 natum, anno 
9933 supplicio aflectum, errant neque precise an- 
nos norunt. 

Eo tempore quo in terris homo Christus egit, 
fuit quidam Edesse regulus nomine Augarus. Ad 
hunc quoque miraculorum a Deo nostro Christo 


86 Joan. xvin, 28 9* Joan. xix, 34. 
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excutere et huc 


(quem vocant) ecclesiasticum 
hibere consilium fuisset, ltaque quia id nobis 


a 


ἀρχὴν εἰἴληφυῖϊα ἀπὸ xa' τοῦ Μαρτίου μηνὸς, $ ιδ' 
τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τὰ εφὰλς΄ ὑφείλομεν 
ἐπὶ τῶν ιθ΄, Λοιπαὶ C. Ταύτας ἐνδεχαπλασιάζοντες, 
γίνονται ot. "Ex6aÀs τριαχάδας δύω, λέγων OX 
E" λοιπαὶ ιζ΄. Πρόσδαλε ταύταις τρεῖς τὰς πρὸ τῶν 
φωστήρων, πρὸ σελήνης ζ΄, xal. t τὰς ἀπὸ xz, x: 
αὐτῆς τοῦ Μαρτίου μηνός. Ὀμοῦ μδ΄. Ὕφελε ^ 
λοιπαὶ ιδ΄, Καὶ ἔφθασεν dj ιδ᾽ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης τῇ χζ' τοῦ Μαρτίου μηνός. Εἶτα θέλοντες 
γνῶναι καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ ἔφθασεν 3j αὐτὴ ιδ᾽ τοῖς sov, 
προστίθεμεν τὸ τέταρτον, ατπδ΄, xai γίνονται c ox. 
Ταῦτα ὕφελε εἰς τὰ ζ΄, λέγων ζ7) cv, em ob, Qn, 
v€. Λοιπαὶ δ' ἐπαχταί, Ταύταις πρόσδαλε τρεῖς τὰς 
πρὸ τῶν φωστήρων, xai ζ΄ τὰς ἀπὸ χα΄, χαὶ αὐτῆς 
τοῦ Μαρτίου μηνός, Ὁμοῦ ιδ΄, Καὶ ὕφελε ζ΄: Aorzzi 
C, xai ἦν Σάδδατον. 

Τῷ δὲ ιθ᾽ ἔτει Τιδερίου Καΐσαρος ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ 
πᾶθος παρῆν. Ἔτος τοῦτο εφλθ᾽, μηνὶ Μαρτίῳ xy, 
ἡμέρᾳ ς΄. ᾿Ανέστη δὲ τῇ xz τοῦ αὐτοῦ Μαρτίου μη- 
νὸς, ἐν ᾧ χρὄνῳ ἐτελέσθη, ἡμέρᾳ α΄. Ὅθεν xai τὸ 
Κύριον Πάσχα ἑορτάζειν ἡ ᾿Εχχλησία παρείληςε τῇ 
κε’ τοῦ Μαρτίου μηνός. Ἐν d χρόνῳ ἐτελέσθη τὸ 
Ἰουδαϊκὸν πάσχα, μηνὶ Μαρτίῳψ κδ΄, ἣμέ;φ ζ΄. ΚῈ 
χλος ἡλίου xy' xal σελήνης ", ἀρχὴν εἰληςότα τὴν 
xa'too Μαρτίου μηνὸς, τῆς ἐνεστώσης [P. 470] δ᾽ 
ἰνδιχκτιῶνος. Kal ta^. ἔτος τῆς χατὰ φύσιν ivvezxat- 
δεκαετηρίδος τῆς σελήνης, xal xq rg κατὰ φύσιν 
ὀχτωχαιειχοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου. Τοῦτο ὃὲ τὸ - 
ταρτον πάσχα ἐστὶν ἐν dp πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν Xp 
στὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν. Μαρτυρεῖ δὲ xai αὐτὸ 
τὸ Εὐαγγέλιον, τὸ, « Καὶ αὐτοὶ οὐχ εἴσνλθον εἷς τὸ 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ "cva ἀχωλύτως 
τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ φάγωσι τὸ πάσχα. » Kai ab «0l 
οὖν ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ mW 
ματα ἐν τῷ Στδδάτῳ, ἐπεὶ παρασχευὴ ὧν (ἦν γὰρ 
μεγάλη 3; ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαδδάτου), ἡ ούτησεν 
τὸν Πιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη χαὶ 
ἀρθῶσιν. » 'Ev ᾧ οὖν καιρῷ χατὰ σάρχα ἔπαθεν imi 
ἡμῶν ὁ Κύριος, τὸ κατὰ vóptv οὐχ ἔφαγε πά5χ7, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπὲ; ἡμῶν ἐτύρθη. "Ott δὲ οὐ χατὰ τὴν iO 
ἐπετέλεσε τὸ πάσχα, ἀλλὰ πρὸ τούτου τὸ μυστιχὸν 
ἐτέλεσε δεῖπνον, ὅτε χαὶ ὁ ἁγιασμὸς τῶν ἀζύμων χαὶ 
ἡ προετοιμασία τῆς ἑορτῆς ἐγίνετο, εὐρίσχεται τοῖς 
μαθηταῖς μεταδιδοὺς οὐ θύματος οὐδὲ ἀζύμων, ἀ)λ᾽ 
ἀότου xai ποτηρίου. 


Οἱ δὲ τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ἀναγράφοντες: εἰς 
τὸ ἐφ᾽ ἔτος xal τὸ πάρος ἐν τῷ εφλγ᾽ σφάλλου»!, υἱ 
τὴν ἀχρίδξιαν τοῦ ἔτους ἐπιστάμενοι. 

Κατὰ τοὺς χρόνους τῆς ἐνσάρχου ἐπιδημίας Xy 
στοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἦν τις τοπάρχης τ΄" 
λεως ᾿Εδέσσης, ὀνόματι Αὔγαρος. Διαδοθείτιης 7» 


alienum videbatur hujus loci. vita auctoris reddi" 
dimus. Xxr. 
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τῆς τῶν θιυμασίων φήμης XoutoU τοῦ À editorum undique sparsa pervenit fama ; quorum 


re. ἀκούσας xz: τὐτὸς ὁ ῥτθεὶς τοπάρχης 
ἐπὶ τούτοις χαὶ ἐπόθε: ἰδεῖν τὸν Χριστόν, 


ero δὲ διὰ τὸ ἀνιάτως νοσεῖν, l'oXot: τοίνυν 
v ποὸς αὐτὸν, ἢ ἀπέστειλε δι᾿ ᾿Ανανίου τῶν 


χυδρόμων, ὅς ἦν mti;q ἐτύγχανε xai τῆς 
ιξς τέχνης. Πα ἐγγεῖλε δὲ αὐτῷ ὁ Αὔγαξος 
σαν: δ: τὸ ὁμοίωμα τῆς τοῦ Χριστοῦ ἰδέας͵ 
ἰσεολὴ τοῦ Αὐγάρο" κατὰ ἐῆμα διέξεισι 
qTepos τοπάρχης πόλεως ᾿Εδέσσης Ἰνσοῦ 
(πθῷ, ἀνχρανέντι ἐν πόλει Ἰεροσολύμων, 
χουστα!ξ jo: τὰ πεοὶ σοῦ χαὶ τῶν σὼν 
ς ἄνευ ςἀρμάχων ὑπό σου γινομένων" ὡς 
τυφλοὺς ἀναδλέπειν ποιεῖς, χωλοὺς περι- 
E2034 xaQ xp Sets, x21: ἀχάθαρτα πνεύματα 
αὔνεις, καὶ τοὺς ἐν μακρονοπτίᾳ βασαν!ζο- 
ραπεύεις χαὶ νεχοοὺς ἐγείρεις. Ταῦτα 
σας περὶ σοῦ χατὰ νοῦν ἐθέμην ὅτι Θεὸς 
δὰς ἐξ οὐρανοῦ ταῦτα ποιεῖς, l5 εἰ 
ποιῶν ταῦτα, Διὰ ταῦτα τον vLWyuS 
AC σῆς ἰσχύος xai ἀγαθότητος τχυλῖνχ! χαὶ 
ς με, tva τὸ πάρος 6 ἔχω θὑεραπεύσης. NU 
z ὅτι καὶ οἱ Ἰυδαῖο! χαταυνογγύζουτ' πὸ) 
τα: χαχῶτα' σε. [Πόλις ὃξ uot σλιχτο- 
1:6] ἐξαοχέσε: 
ν» Ὃ δὲ τσχυδρόμος ἀπελθὼν 
d δοὺς τῷ Κυρίῳ τὴν ἐπιστολὴν, ἦν ἐπίιλτ- 
τῶν αὐτῷ, μὴ δυνάμενος δὲ TA7,5 
t τὸ σπυῤῥεῦσχν πλῆθος, 
& qh« ἀνεστηχυῖαν ἀναύὰς 
νῷ μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς, τῷ 
σήρειδε, χυὶ τὴν τοῦ φαινομένη" usii(pr- 
κα. Ka! οὐδαμῶς ἠδύνατο αὐτὸν γχαταλχ- 
τὸ &rí23 xal ἑτέυᾳ ὄψε: ςαἰνετῆχ!. Ὃ Oi 
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ἀμφοτέοοῖς duis. 
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i 31, 
zv Isgos- 


T reir 
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Ex! τινὰ πέτραν 


ἐχαθέσῇν, Χαὶ 


T^ . 4 
6: 413277 τὴν 


X-z Ἀπ ἴων γνώσεων ΧΆ! 


ς 
'ς τὴν ἐνθύμη τιν αὐτοῦ μετεχχλέσχτο 50- 
"τήνας γίψατθα! ἐπεδόθη αὐτῷ ὀάχος 
μετ τὰ τὸ νίψγασῃῇα', ἐν ᾧ va! ἀπεμχξατο 
χαὶ θείαν αὐτοῦ ὄψιν, Καὶ ὦ τοῦ ἠχύματος ! 
ἐνετυπώθη τῆς αὐτοῦ μοροῖς τὸ ἀπειχό- 

Αναν 
Ἀπελθε, χαὶ ἀπόδος αὐτὴν τῷ ἀποπτείλαυτ' 


- P f, 9, 4 - , 
πὸ 0565, Tv xai ἀπόωχε τῷ 
3 ^a . ΓΤ 
ἔγραψε 0t 0 hicto χαὶ ἐπιστολὴν τοὺς 
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* * * er 
ἐπὶ λέξεως ἔχουσαν οὑτῶς « Μυχάσιος τεῦς 


, 4 " 4 * , ." 
ἰστευσας ἐν EDO: αὐ ξωραχώς que -iyia- 


t ἑμοῦ, τοὺς 
Pi 
& 


22! ξωσαχότας ME LT, πιστεῦξιν 
- 5 M [4 
᾿ς ui αὐτοὶ πιστεύη.7 


δὲ 9 ἐγραψάς 
πάντα πλη φῶτα! 
τὸ πλτιοῶςχι ἀναληφθζυχί 
ντὰ μὲ llazeza. 


τοὶ "ui 
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πειό 6i 252). 
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9 το! Eva τῶ, ux v τῶν 


4 
μου, Ov AT. 


᾿ς Χχὶ τὸ πάθ:ς σοὺ θη: ποῦ: 
2 εἰρήνην σο! παράσχῃ, χα! 
τὸ ἱκανὸν ποὸς 


t αὐτῆς. » 
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Τῇ, πύλξ' 359 


-f 


ν 2 τ δὲ 


νὰ 
Ἐπιθεὶς £y τῷ πέλε! 


πῶνΝ ἐγ 020 
xx! Goou- 
'"UVürsaT)ni^ Bac Y 

£ODXUXO'Q EVTEIUXV)E!32v 
ταῦτα δηλοῦτ', 
ἡπρχης 

᾿Αγανίχν, πεσὼν 


χατιν ἑπτὰ, ἃ 
Θεοῦ θεχῆὲν 

αν - 
ναῦς 6t 


αν ε uiv 
'O δὲ 


* “ὃν 


ἴον, ξχιλενηὴς 


ποοτεχύνη τε τὴν 


Β 


ἢ 


admiratione perculsus Christum videre desidera- 
vit. Quud ne fleret,insanabili morbo impediebatur. 
Itaque ad eum mittit epistolam per unum de suis 
cursoribus Ananiam nomine,eique(nam et pingere 
norat) inandat ut. Christi forinam in tabula depin- 
geret Epistolie exemplum infra seriptum est : « Au- 
garus regulus Edesse urbis Jesu Servatrori bono, 
exsistenti in. urbe Hierosolyma, salutein. Allatum 
ad me. est te sine medicamentis morbos depellere: 
fertur enim abs te cicis vinim, claudis ingressum 
restitui,leprosos repurgari, verbisque tuis immun- 
dos spiritus abigi, eos qui diuturni» morbis Lor- 
quentur sanari,mortuos in vitam revocari. Quibus 
309 onuibus de te auditis in eam veni cogitatio- 
nem,le Deum esse ealoque degressum ista facere, 
aut Filium esse Dei,qui ista praestes, Haque missis 
litteris volui hoc abs. tua. potestate. etf bonitate 
cont: ndere, uti ad ine proficiscare ae. t6. morbo 
ineo liberes. Nam et hoc milii. nuntiatum. e-t Ju- 
dieos tibi ebloqui ac insidias tendere. At mihi urbs 


est, quanquam perexizua, tamen. ambobus. suf- 
fectura.. Vale. » Cur-er. [Iierosolyma profectus 


Christo epistolam exhibuit ; eumque diligenter at- 
tentis contemplatus oeulis,cuma contluente turba 
prepius astare non sinerelur, in saxum queddan 
paululum supra terrai eminens. consedit, ibique 
statim oculos Christo, manum chartae intendit, ut 
apparentis figucir. elfigiem depingeret. Verum is 
conatus frustra fuit, Domino subinde valtum mu- 
tante.Sed Christus, eui occulti cordis cogitationes 
exploratir essent,proposito ipsius intellecto homi- 
nein àd se. vocavit ; ac lavare. faciem. quierens, 
postquam abluissetiim paunum quadruplicem sibi 
eblatum divinie sue et imtinaculatie faciet simula- 
eium maximo miraeulo impressit. Eam sindonen 
Ananiae Cradidit, rnaandans ut domino suo afferret, 
ae una epistolam, quam. in hiee verba 16«cripsit : 
« Beatus es, Augare, qui milii non viso tidem ha- 
huisti. Nic enim de me Litteris tradituni esl, 
qui ime videant, fidem mihi non habituros, veru 
eos 810 qui m» non vidissent, fidem milii atque 
vitam habituros, Quod petis ut ad te veniam, mibi 
ea quorum. gratia missus 


Pus 


omnia absolvenda. sunt 
sum, iisque coufectis redeundum ad. Patrem, qui 
niiserat. Eo acto mittam ad te unum meorum di- 
scipulorum, nomine Thaddiuimn : is et. inurbo te 
solvet et. vitam. eternam. pacemque. tibi et tuis 
praebebit.urbsque tua ab omnibus hostibus tuta ct 
invicta flet. » In fine sigillum posuit litteris septem 
[Iebraicis notatum ; quarum sensus est : Beispeeta- 
turn divinum miraculum. Ausarus recepto. magia 
cum Ltitia tabellario pronus concidit divinamque 
adoravit iinaginem magna cuim fide et desiderio ; 
statimque morbis suis liberatus est, exiguis infacie 
remanentibus adhue reiiquiis. Etenim duobus mor- 
bis fuerat conflictatus, articulorum seilicet diutur- 
nis doloribus ac lepra nigra, qua corpus :jus de- 
pascens adeo deformaverat ut pra pudore vix 
unquam se cerneuduin hominibus pri beret. 


841 aBongit dEDRENI hb 


dyíov εἰκόνα καὶ áyoavtos τοῦ Κυρίου πίότει καὶ πόθῳ ἀολλῷ, καὶ mapaXozpa ἰάθη ἀπὸ τῶν νόσων αὐτοῦ, 
μιχρη τίνος λειψάνου ὁπολειφθέντος ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ, "Hv γὰρ ὁ Αὔγαρος δυσὶ νοτήμαϑι ταλτπωρούμει 
νος, ἐνὶ μὲν ἀρθρίτιδι χρονίᾳ, ἑτέρᾳ δὲ λέπρᾳ μελαίνῃ, ἐχδαπάνώσῃ τὸ σῶμα αὐξσῦ. Ὃς καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν bo- 
θρων ὀδύναις συνείχετο x4! τοῖς £c λέπρας ἐταλαιπρεῖτο καχοῖς; ἀφ΄, ἧς ἐγένεξο αὐτῷ f$ τῆς ἀμόροίάς 
αἰσχύνη, δι᾽ fjv οὐδὲ θεατὸς Ti» σχεδὸν τοῖς ἀνβριύποις. 

Postquam Christus stipplicio tolerató in ceelürti α Μετὰ δέ γε τὸ τοῦ Χοιστοῦ πάρος καὶ τὴν εἰς o). 


rediit, Thaddeus Edessam venit apostolus, adduxit- 
que Augarum ad piscinant,otnnesque qui cum ille 
erant in nomeh Patris Fllii ac Spiritussancti bápti- 
gavit.Atque Augarus purüs ac santis de aqua eiiit; 
deleto etiam parvo illo, 881 quod remansisse in 
ejus fronte dixinius, véstiglo. Exinde suthmo stu- 
dio Augarus venerandani divinae forme iniaginem 
coluit,áddiditque hoc alils suis benefactis.Antiqttl: 
tus ante publicam Edesst portam in sublimi qus&- 
dam alicujus Grecorum déorüm efflgies stabat, 
quam adorare cogebatur ac ei vota facere qui- 
cunque urbem intrare vellet Enm Augarus sustulit 
atque pessumdedit ; inque ejus locum imaginem 
illam Christi, sine manuum opera factam, consti» 


tuit tabulo agglutinatam exornatamque, cum tali B 


inscriptione : « Christe Deus, qui in te sperat,voti 
᾿ς ΠῚ compos; jussitque ut quicunque per eam in- 
trare vellet portam, itnagini debitutn honorem 
atque venerationem exbiberet. Hoc pio instituto 
obtemperatum est, quandiu Augarus atque post 
hunc filius vizerunt. Nepos autem cutn in avi lnicum 
et regnum successisset, abjecta pietaté,ad simula- 
crorum cultum descivit,fstatultque sublata Christi 
imagine statuam dernonis reponere. Αἱ episco- 
pus Edesse, cum sibi ea res divinitus esset 
patefacta, quanta licuit providentia malo occtitrit. 
Quia enim locus erat cylindri forma lucernam ac- 
censam divine imagini prmposuit ; injectdque 
tegula, et reliqua capacitate calce ac lateribus 
obstructa, ita locum complanavit, ut equalis cm- 


tero muro esset. Itaque impius ille, 884? cum in- C 


visa ipsi imago non conspiceretur, ab incepto de- 
stitit. Sed longo deinceps temporis tractu prorsus 
ex hominum memoria sacra istius imaginis occul- 
tatio delata est.Post,Justiniano imperatore Romia- 
norum, Chosroes Persarum rex urbes Asi» oppu- 
gnans atque vastans etiam Edessam obsedit.Quam 
cum omnibus machinis ac conatu tentaret, tor- 
mentis, concussione murorum, portarütn perru- 
ptione urgens,magnüm oppidanis metum incussit. 
li cum jam de salute desperarehnt inque extremis 
essent angustiis, ad Deum confugerunt,atque eutn 
egro corde et lacrymis requirentes invenerunt, 
buia, ut divinus cecinit Davidus, propinquus est 
omnibus ipsum vere invocantibus. Proinde noctu 


ρανοὺς αὐτοῦ ἄνυδον καταλχδὼν ὁ ἀπόστολος Ox 
δαῖος τὴν "Edtcsav, προσήγαγε τῇ κρολυρμδήθρᾳ τὸν 
AUqapov, xal πάντος τοὺς αὐτοῦ ἐδάπτισεν εἰς 80 
ὄνομα τοῦ Πϑτρὸς xal τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἅγίου Πνεύ- 
ματος, Καὶ ἐξτλθε τοῦ ὕδατος χαθαρὸς xai ὑγιὴς, 
ἀπαλειφρέντος καὶ τοῦ μικροῦ λειψάνον 4zc λέπρας 
τοῦ ὑπολεισθέντος ἐν [P. 477] τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. 
"Extote δὲ παντοίως ἐσέθετα καὶ ἐτίμα τὸ σεθάσμιον 
ἐκτύπωμα τῆς τοῦ Κυρίου μοῤφῆῇῆς, προσθεὶς καὶ 
τοῦτο ὁ τοπάρχης τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ χαλοῖς. "Exzs- 
λαι τῶν χαιρῶν ποὸ τῆς δημοσίας πύλης τῆς πόλεως 
Ἐδίσσης ἄγαλμά τι τῶν Ἑλληνικῶν θεῶν ὕπερθιν 
ἀνεστήλωτο, 6 πάντα τὸν ἐντὸς τῆς πόλεως βουλόμε- 
νον εἰσιέναι ἀνάγκη ἦν προσχυνεῖν καὶ εὐχὰς ἀπὸ- 
διδόναι, καὶ οὕτως εἰσέρχεσθαι ἐν τῇ πόλει. Τοῦτο 
οὖν τὸ ἀκάβαρτον καὶ διχμονιῶδες ἄγαλμα καθελὼν 
xal τελείῳ παραδοὺς ἀφανισμῷ, εἰς τὸν ἐκείνου τόπον 
τὴν ἀχειροποίετον ταύτην εἰκόνα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
καὶ θεοῦ ἐπὶ σανίδος χολλήσας xt: δαλλωπίσας dv. 
ἐστηδεν, ἐπιγράψας ἐν αὐτῇ ταῦτα τὰ ἐν ματα’ ε Χρι- 
ctk ὁ Θεὺς, ὃ εἰς σὲ ἱλπίζων οὐχ ἀποτυγχάνει, » 
Kal λοιπὸν ἐθέτπισε πάντα τὸν διὰ τῆς πόλτς ἐκείνης 


ἐἰσέρχεσθαι μέλλοντα τὸ mposfxov σέδας xoi «ἣν 


τιμὴν ἀπονέμειν τῇ πολυθαυμάστιν χαὶ θαυ ματηυῤγῷ 
τοῦ Χριστοῦ εἰχόνι, καὶ σὕτως εἰς τὴν πόλι clelo- 
χεσθαι. Καὶ διετήσήθη τὸ τοιοῦτον τοῦ ἀνδρὸς εὗσι- 
δὲς θέσπισμα péX zt τῆς ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ παροιχίάς 
χαὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ὁ δὲ τούτου ἔχγονος τῆς παῖς 
πῴας ἀρχῆς διάδοχος γεγονὼς ἀπελάχτισε τὴν tócl- 
Octav zal πρὸς τὰ εἴδωλα ηὐτομόλτσε, καὶ πάλιν 
ἡδουλήθη ἀναστηλῶσαι δαιμονιχὴν στάλην, xal τὴν 
τοῦ Χοιδτοῦ tlxóva καδελεῖν. Τοῦτο γνοὺς 6 ἐπκίσχο- 
voc Ἐδέσσης διὰ θείας ἀποχαλύψεως τὴν ἐνδεχομέ- 
νὴν ἔθετο πρόνοιαν. 'Entiój γὰρ 6 τόπος ὄπξρχε 
κυλινδροειδὴς, θρυαλλίδα πρὸ τῆς θείας εἰκόνος 
ἀνάψος καὶ χέραμον ἐπιθεὶς, εἶτα ἔζωθεν τιτάνῳ καὶ 
κλίνθοις ἀποφράξας τὸ ἐμδαδὸν, εἰς ὁμαλὴν imt 
νειαν τὸ τεῖχος ἀπηύθυνε, xai ἐν τῷ μὴ ὁρᾶσθαι τὴν 
φθονουμένην μορφὴν ἀπέστη τῆς ἐγχειρήσεως ὁ 
δυσσεδής. Ἕῤῥει τοίνυν διὰ μέσου χρόνος πολὺς, 

xai τῆς ἐξ ἀνθρώπων μνήμης ἀπεῤῥύη ἢ τῆς ἱερᾶς 

ταύτης εἰχό)ος ἀπόκρυψις. Ὁ δὲ τῶν Ἡερσῶν βα: 

σιλεὺς Χυσρόης τὰς τῆς ᾿Ασίας πόλεις πορθῶν χαὶ 

καταστρεφόμενος χατέλαδε xal "Ἔδεσσαν ἐπὶ τῆς 

βασιλείας (29), xal πᾶσαν μηχανὴν κινήσας πρὸ τὼν 


Eulalio episcopo apparuit mulier quedam forma et D ἄλλων τῆς πόλεως, otov βελῶν ἀφέσεις, κατασείσεις 


ornatu quam humana fert natura augustiore, mo- 
nuitque eum supra portam (locum ac modum simul 
indicabat) latere abditam venerandam Christi 
imaginem,qua inventa et recepta oninia dextrees- 


τειχῶν, διαθοχύσεις πυλῶν, εἷς c860v xal ἀγωνίαν 
ἐνέθαλε τοὺς τῆς πόλεως. ΟἹ ἐν ἀμηχανίᾳ χαὶ ἀπο’ 
ἡνώσει καταστάντες πρὸς τὸν Θεὸν χαταφεύγουϑθι, 
χαὶ μετ’ ὀδύνης χορδίας καὶ δαχρύων ἐζήτουν αὐτὸν, 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(29) Et lacuna sequitur,Celerum vel éx Cedreno 
ipso liquet excidisse hmc, ᾿Ιουστινιανὸδ τοῦ μὲ- 


4dÀou : nam res incidit in imperium Justiniani 


agni. Xvr. 


HISTORIAROM COMPENDIUM. 


ον. ἐγγὺς pip Βύριος πᾶσι τοῖς ἐπιχα- A set acturus. Episcoptis immensa. repletus letitia, 


αὐτὸν ἕν ἀλησεῖξ, χατὰ τὸν θεῖον Δαρίδ, 
(Rp εἶναι διὰ τῆς νυχτὸς Εὐλαλίῳ τῷ 
,Ὑονή τις εὐστελὴς xa) χοσμία, χρείττων 
νθρωπον, ὑποτιθεμένη αὐτῷ xal λέγουσα, 
w τῆς πόλης τῆς πόλειυς, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, 


᾿ ' LIO 

τὸν τρόπου, À τιμίχ εἰγὼν τοῦ Χριστοῦ 
ται, Tv ἀναγγεήσας χα! λαφὼν Tivi 
αἰσίως πρᾶξε:ῖς. CO δ᾽ ἐπίσχοπος χαρᾶς 


Φ Ps L] 
E305: — xal τῶν τόπον Ἀχταλανὼ» χαὶ 
ξήξας, ὦ τοῦ θχύματος ! εὐςς τὴν θείαν 
λώδξη τον χαὶ κε αι αἶνην χαὶ τὴν 


v τοσουτῳὶ χούνῳ μὲ ἀπησδεσθεῖσαν, ἀλλὰ 
᾿ὃς φυλακὴν ἐπιτεθέντι ποὸ τοῦ λ᾽γχν00 


ὑπκωθδθὲν ἕτερον ὁμοίωμα ἀπαράλλχχτον 
[] "- * 85 . [LJ] * 
ὅπου. Τοῦτο λχζὼν ὁ ἐπίσχηπος “ετὰ 


ξου, xai λιτανεύτας xai εὐγαχν!ττέτας, 
| τόπον x20 ὃν οἱ Πέρσαι διὠσυττον" 
tov ἀλλήλων ἐγένοντο ἐν τῷ ὀρφύγματι, 


νίας ἐκείνης ἐλαίου ἐπιστάξαντες εἰς τὸ 


* wo 4 


950 


loco invento et aperto reperi! (proh miraculum : 


divinam imaginem incolumem lucernamque tanto 
lemporis decursu non exstinclam, atque adeo in 
tegula qu:e fuerat ante. lucernam. custodie causa 
objecta, aliam exemplari per oinnia assimilem im- 
pressam imaginem, Hae. ille ingenti. cum gaudio 
arrepla, supplicatione. et gratiarum. actione. per- 
actis, eum 8893 lucum petiit quia Persi? eunicutos 
agebant. Cumque. prope illos perveniszet, ex. lu- 
cerna oleum instillavit iu ignem ab. iis peratum, 
isque ignis hostes. ad. unum omnes. consumpsit. 
Sed et foris Persi ad lidendos oppidanos rozum 
succenderant ; qui ignis emn aleretur copiesissima 
materia, uhi prope cum «divina. efiigie. accessit 
episcopus, subito exortus validus ventus, eum ἢ 
eu» qui succenderant distulit eosque utens abegit. 
Ita Persie non. semel. tantum, sed. siepius male 
accepti, Edessa integra et re infecla. maximo cum 
dedecore discesserunt. 


ον πῶρ πάντας ἀπώλεταν ἄρδην, ᾿Αλλὰ vai τὴν poft Pe πυρὰν τῶν iz» 
. ὦ . «^ . y * D , . , 
ἀνίον, ἣν ἀπεῖρος ὕλη ὑπέτρεφτεν, ὡς πλητίον αὐτῆς ἐνένετο ὁ ἐπίτχοπος μετὰ τ΄ῶῦ θείου 
, ἐξαΐφνης βίχιος Avene; ἐγερθεῖς χατὰ τῶν 3 E ty ταύτην iiie, 7»; καὶ 
pn » Σὲ 1 - . » . PT] » 12 )À ^. "E z4)24 
: α gott. Ταῦτα παῆόντες piA)ee ἢ δοίταντες οἱ Wigs οὐ ἅπαξ, αλλ Uu κα! πηλ}ι- 
χῆνες ἀπ τείρου ὑπεμώρη παν ἀποίχτοι. 
πρὸς τὴν βασιλεύουσαν τῶν πόλευν Enimvero eum in urbem qur. imperii caput e«t 
συνεῤῥόη τὰ ἁγιώτατα xal γάλλιστα, — omnia undique sacertima atque pulcherrima con- 


ἴον βούλημα xii tiv ἱερὰ» ταύτην χαὶ 
᾿ - Lad 4 - 
YA μετὰ τῶν ἄλλων ἀποθητπχυυ σῇ να! 
M Ῥωμαίων χυρ:αυχῶν 'Ῥωμανὸς ὁ Δλα- 
, - - 
τούδασμα ποιεῖτα! χατευμοιοῆτα! ταύτης 
elt I » ' ) « ψηά δες Ν ; AS - 
cr 4- 1- 1 ΦΥΙΥ 23:ÀAÀ6£262022*«. Ax oT, γαΐχ 
καιρηὺς ἐξαπέστειλε ποὺς τὴν ἼἜλεσζαν 
X. Ὃ μὲν γὰρ ἐπέχειτο αὐτῶν, οἱ Gi 
t παρεχοούοντο. Kai τελευταῖο» πεισῆὲν- 
αν ὁ γἢ;} ἄναξ Ῥωμαίων 
)9 χαλοῦ πρὸς πάντα ὑπείξας τὰ παρ᾽ 
βαλλόμενα, xa! δοὺς διχχοσίους 
χαὶ ἀργύρου ἐπισήμου “ιλιλδας δώξεχα, 
σάμενος διὰ σφραγῖδος γουσῆς τοῦ 
πέργεσθα: πὰ τῶν ᾽ρΡωμαίων στοιτ 


τῇ igimt: 


αὐτοὺς 


p 


εὐματὰ 


σσάρων πόλεων ἐχείνων, δὲ ληὶζεσῃα! 
τυγε τῆς αἰτέσειυς, Ἐπεὶ Ὑὰ2 σϑτω- 
Ια: καὶ παρεγώρνπεν ὁ ἀμνοῖς, λαθόντες 
91, 6 x& Σαμοτάτων χαὶ ὁ τῆς δισσν,ς, 

νες τῶν εὐλαῤῶὼν τὸ ἅγιον ἐχεῖτο ἀπει- 


ιἰ τὸ χριπτόγρας φον ἐπισττολίδιον εἰ χόντο 


130 πάλιν ἀπειοχ ἐτελεῖτο θχύμοτα. Ὡς 

τὰν Ev τῷ τῶν Ὁπτιμάτων θέματι, ὁ, τῷ 

"ὦ vatp t E: :6: .2} ἐμμένω IIo 7 ).o* 
MJ , "" 

ἰς μετὰ πίστεως ἀπὸ ποϊιχίλων  v6020y) 


ἔνθα χα! τις mpi ὑπὸ Cxiusy6os 
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: 


"AzóAa^, 


οὐπολις $, δόξαν χαὶ χαρὰν, χαὶ 35, πουφὺ- 
LEE 
τὴν βασιλείαν σου, Καὶ πυοατὰ 3r ὁ 


Τὶ ^e. , - * » ^ * 1 
δῖ '€ 509 Αὐγούστου unes, χυτὰ τὸ 
τὴς τοῦ [P. 179: χύτμου 
ἐν Βλαχέοναις νχὸν 


) ἅγιον 


Ι᾿ vEglItul, ZAST- 


[YA 


ὑπε2 vy Mz05- 


4 


hi , . * " 
οιἰαχομιζημενο!, ὁ wii τ νος 


C ejus rei causa. frustra [Κα ον nnisera 


{Ππ|6 1 1, ae Dei voluntas esset ut inter alia 10. hiec 
quoque reconderetur divina iniagoBomanus Laea- 
penus, imperator Romanorum, operain. dedit ut 
ea poliretur eaque Constantinapelim ditiret, Sinpe 
Τα μι 
cupiditale ejus obtinendi «um: Edessenis. oinnia 
ipsorum postulata eoneessisse!, obtinuit Dedit 200 
Saracenos, 12 ἃ illia argenti signali ; aureoque si- 
pgillo confirinavit nunquam l»gion^s Romanas ho- 
“ΠῚ r qualuor illas urbes acces-urasaut prada 
acturas. ]tà voti compos factus, 88.8 Viera. con- 
cedente, episcopi Namosatenus et. Edessenus alii- 
que piisanetamillam effigiem ac epistolam a Christo 
scriptam Edessa auferentes itev ingressi «unf.Rur- 
sus tum infinita sunt edita miracula. Cum  perve- 
nissent ad templum Dei. Genitricis, quod. est. in 
Oplimatum regione. ac Eusebii dicitur, multi tfide 
proditi accedentes à. variis. morbis sunt. liberati. 
lbi etiam quidam accessit qui a darinone vexabatur, 


[) atque lioc quasi divino instinetu vaticinatus e-t$ 


ltecipe,Constantinopolis,gleriam et laetitiam, tuqze, 
Porphyrogennete, tuum regnum. Statiuique kana- 
Qus est. Die decima quinia Zugu-li. anne undi 
0132, ii qui sacram imaginem ferebant,Blaclie:nas 
ad iedeim beatiss:imie Dei Genitricis pervenerunt, 
Ihi accepta est deveventer ae imnazno cutn gaudio, 
adorafaque à Ci saribus, a proceribus. et. 1eliquis 
omnibus. Postridie post -alutationem et. adora- 
tionem. humeris suis sublatam imaginem Ciri-ti 
.ummus pontifex Tüeoplylaetus. et. imperateti- 
filii (senex enim imbecillitate detInebatuv; ac ραν» 


cum univer:;a ««elesiasi- 


lerea senatores onmes 


351 GEORGII CEDHENI 352 


corum turba, quo decet comitatu usque ad portam A xa! περιχαρῶς ὑπεδέχθη xal προοσεχυνάθη παρά τε 
Auream deduxerunt. Inde eodem ritu, psalmis et τῶν βασιλέων xa: τῶν ἐν τέλει xai τῶν λοιπῶν máy. 
hymnis adhibitis, ad nobile et maximum divine των. Τῇ ó& ἐπαύριον μετὰ τὸν ἀσπαρμὸν (30) χαὶ 
sapientia templum detulerunt. Postea ad impera- τὴν προσχύνησιν ἀράμενοι τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα 
torem ascenderunt, οἱ in Pharo, qui est sdes ἐπὶ τῶν ὥμων ὃ τε ἀρχιερεὺς Θεοφύλαχτος χαὶ οἱ 
divae Virginis, venerandam atque sacram Christi νεάζοντες βασιλεῖς (ὁ γὰρ γέρων δι᾽ ἀσθένειαν ἀπ- 
imaginem 3185 deposuerunt, magnum presidium ελείπετο), ἀλλὰ xal ol τῆς γερουσίας Gmavtt μετὲ 
regine urbium urbis et omnium Christianorum. παντὸς τοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας πληρώματος, vf προσ- 
Atque h:c quidem hactenus. Nos ad historie con- ηχούσῃ δορυφορίᾳ παρέπεμπον uéypt τῆς χρυσείας 
tinuationem revertamur. πόρτης: Κἀκεῖθεν πάλιν ἀναλαδόμενοι ὁμοίως μετὰ 
ψαλμῶν xai ὕμνων χατέλαθον τὸν περιώνυμον μέγιστον ναὺν τῆς ᾿Αγίας. Εἶτα ἀνῆλθον εἰς τὸν 
βασιλέχ, xai ἐν τῷ Θεομητρὸς ναῷ Φάρῳ κατέθεντο τὸ τίμιον καὶ ἅγιον ἐχτύπωμα τοῦ Κυρίο" 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς φυλαχτήριον μέγιστον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων xa) πάντων τῶν Χριστια- 
νῶν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, πάλιν δὲ τῆς τῶν ἱστοριῶν ἀχολουθίας ἑξόμεθα. 
Nato Christo, statim Augustus omnia in suam Τοῦ δὲ Κυριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xazà σάρχα 
redegit potestatem, ac dominationibus gentium ,, τεχθέντος εὐθὺς Αὔγουστος Καῖσαρ ἐχράτησε mi 
regnisque parlicularibus abolitis omnia Romano B των, xal τὰς ἐθναρχίας πάσας xai μεριχὰς βασιλείας 
imperio subjecit. Ita tum summa pax obtinuit: καταλύσας τοῖς Ρωμαίων οἷαξι πάντας ὑπέτεξι, 
Quippe Deo rem Romanam adjuvante hostes terga καὶ Bageiz εἴρήνη πανταχοῦ γέγονε’ τῆς γὰρ θείας 
verterunt, et regna pridem adversa tum cerviceS βοηθείας ἐπιφανείσης νῶτα δεδώχασιν οἱ πολέμιοι, 
subdiderunt jugo salutari. Nam Deus veritate et χαὶ αἱ πάλαι τἀναντία φρονοῦσαι βασιλεῖαι ὑπέχλιναν 
rerum ipsarum testimonio tanquam voce utens, τὸν αὐχένα xa! τὸν σωνήριον ζυγὸν ὑπεδέξαντο. Τῇ 
.suam tunc majestatem demonstravit. Proinde Deus γὸρ ἀληθείᾳ x«i τῇ τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ olv 
 Judzorum vecordiam previdens per vatem ita es τινι φωνῇ χρησάμενος ὁ Θεὸς τὸ οἰχεῖον ὕψος ὑκ- 
vaticinalus : « Cessate et cognoscite me esse Deum, ἐδειξε. Ἡροειδὼς τοίνυν ὁ θεὸς τὴν ᾿Ιουδαίων ἀπόνοιαν 
qui et inter gentes et in terra exaltabor. » Nobis ἔφη oix τοῦ προφήτου' « Σχολᾶσατε, xai γνῶτε ὅτι 
autem significans quisnam ille sit, ac quasi gratu- ἐγώ εἶμι ὁ Θεός: ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
lans nobis vales, « Deus, inquit, exercituum Domi- — ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ. » Ἡμῖν δὲ παραδηλῶν τίς 
nus, a partibus nostris est: patrocinium nostri οὗτές ἐστι, xal ὥσπερ συνευφραινόμενας — iziywe 
suscipit Deus Jacobi, » Neque vero otiosa est Jacob! « Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
mentio, sed ideo facta quod is primus devocatione ἡμῶν ὁ θεὸς ᾿Ιαχὼδ. » Too δὲ ᾿Ιακὼδ τὴν μνήμην 
gentium est vaticinatus. Verba ejus sunt: « Non C οὐχ ἁπλῶς imouícato: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρῶτος ἐχεῖνος 
deerit princeps Juda oriundus, donec is veniat cui τὴν τῶν ἐθνῶν προεθέσπισε χλῆσιν᾽ « Οὐχ ἐκλείψει 
reposita est summa rerum: iserit spesgentium*.» γὰρ, φησὶν, ἄρχων ἐξ ἸΙούδα, ἕως ἄν ἔλθο: ὃ ἀπόκει- 
Itaque Davidus jam tum mutationem gentium prz- ται, xai αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν, » τὴν μεταδολὴν 
dicens, convenienter ait Deum Jacobi, qui ista τῶν ἐρνῶν χἀ,ταῦθα προσπίζων, εἰχότως τὸν τοῦ 
fuit vaticinatus, rem preclare gessisse. Ceterum ᾽[αχὼδ Θεὸν τοῦ ταῦτα προειοηκότος ἔφη κχατωρθω- 
anno regni Augusti 48, anno mundi 5506 annorum χέναι. Τοιγαροῦν ἐν τῷ μβ' τῆς Αὐγούστου βασιλείας 
Anliochensium 8188 numerus caepit. Cumque eo ἐν τῷ εφς᾽ ἔτει ἀπὸ χτίσεως χόσμου, ἤρχθη, ὁ κατὲ 
tempore Herodes alienigena πὰ ἀϑογαπιὶ rex esset ᾿Αντιόχειαν τῶν ἐτῶν ἀριθμός. Καὶ ᾿Ηρώδης μὲν 
declaratus nato Domino nostro Jesu Christo Ilero- ἐξ ἐθνῶν fr, βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας ἀνν,γορευμένος, 
desque vitam misere cum morte commutasset,im- καὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χατὰ cmoxi 
pletum est illud oraculum, quo non ante defutu- γεννηθέντος, xal τοῦ Ηρώδου χαχῶς τὸν βίον διαλ- 
rum principem populi Juda procreatum dicebatur, λάξαντος, πεπλήρωται τὸ, « Οὐχ (P. 180] ἐχλείφει 
quam is cui reposita erat summa rerum, id est ἄρχων ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλθῃ 6 ἀπόγειται, ὃς ἐστιν 
Christus, nasceretur. Quando enim Herodesalieni- ὁ Χριστός. » ᾿Ἐπειδὴ yàp αὐτὸς ὁ ᾿Πρώδης ἀλλόφυ- 
.uena posito preputio regnum in Judeos obtinuit, ἢ Aoc ὧν περιτμηθεὶς ἦρξε τῶν ᾿Ιουδαίων xal ἀρχ! 
' et Ananilum alienigenam pontificatu maximo affe- ρέα κατέστησεν ἀλλογενῖ͵ τὸν ᾿Ανάνιλον, εὐθὺς ἐπαύδη 
rit, statim Judaicum imperium, quod hactenus χατὰ τὴν θείαν πρόῤῥησιν ἣ ἐξ Ἰούδα doy? μέχρι 
obtinuerat, finitum fuit. Etenim sacerdotes rei τότε χρατήσασα. Οἱ γὰρ ἱερεῖς προειστήκεισαν τὴν 
publice prefuerant, donec Pompeius Romanorum πραγμάτων, ἄχρ'ς οὗ Πομπήϊος ὁ ᾿Ρωμαίων στραῖ- 
dux Hierosolymis expugnatis templum polluit, ἃς ηγὸς ἐπιστὰς τὴν μὲν ᾿Ἰἱερουσαλὴμ κατὰ χρέτοι 
Aristobulum, qui eo usque regnum juxta ac ponti" πολιορχεῖ, μιαίνει δὲ τὰ ἄγια, τὸν δὲ ἐκ τῆς moo 
ficatum a majoribus per successionem acceptages- νων διαδοχῆς μέχρις ἐχείνου τοῦ χαιροῦ διαρχέταντε 
serat, vinctum Romam misit, ac populum Judai- βασιλέα τε ὁμοῦ καὶ ἀρχιερέα ᾿Δριστόδουλον δέσμιυν 
V Gen. xuix, 10. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) ᾿Ασπασιμός, ubi de sacris imaginibus est sermo, osculum etiam sibi conjunctum expetit. 0l 
ficia Grecorum sexcentis in locis. GoaR. 








HISTORIARUM COMPENDIUM. 


Ἰουδαίων ἔθνος Ρω- 4 cum omnem homanis slipendiarium fecit. Eo modo 


κπέμψας τὸ πᾶν 
ὅβον χατίστησε. Ra! οὕτω πρῶτος ἀλλό- 
δῆς, ὡς ἔφην, τὸ Ἰουδαῖον ἔθνος ἐγχει- 
ιθ' ὃν χειρὸν ἐνηργὼς τῆς Χριστοῦ 
νατάσης ἐξέλιπον οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀ.- 
γουμενοί. 

τοίνυν ὁ Χριστὸς οὐὸ αὐτὸς ἐπὶ τοῦ 
ὄνου 4a0:0 ἐχάθισεν, ἀλλὰ θρόνον λέγει 
χαβαίςετον xal αἰώνιον βασιλείαν. Αὐτὸς 
οσδηχία ἐθνῶν, οὐχὶ τοῦ ἐλαχίστου μὲ- 
χουμένης. « Ἔσται γὰρ, φησὶν, ἡ δίζα 
καὶ ὁ ἀνιστάμενον ἄρχειν ἐθνῶν iv 
πιοῦσι" » χαὶ « Τέθειχά σε εἰς διαθήχην 
ὡς ἐθνῶν" » xa! « Θήσομι' εἰς τὸν αἰῶνα 
à σπέρμα αὐτοῦ, xai τὸν θρόνον αὐτοῦ 
'ς τοῦ οὐρανοῦ. » Οὗτος οὖν x«i βασιλεὺς 
ς διέμεινεν, εἰ xal μὴ τὰ σχῆπτρα τῆς 
»éAa6s , καὶ acis; πάσης τῆς γῆς 
Lai ἡ ἐλευθερία τοῦ Ἰχκὼδ ἐδεδχιώθν, καὶ 
wv ἔν τῷ σπίρματι αὐτοῦ πᾶσα: αἱ φυλαὶ 
πάντα τὰ ἔθνη μαχαριοῦσι τὸν Χοιστόν, 
ρῥέστερον γένηται πῶς ἡ ἱερατιχὴ τυλὴ 
ξιλικῆ, λέξομεν οὕτως. 'O μὲν ᾿Ιούδας 
Φαρὲς ὁ δὲ Φαρὲς τὸν Espeu, ὁ δὲ 
᾿Αρὰμ, ὁ δὲ ᾿Αρὰμ τὸν ᾿Αμιναδὰμ, ὁ 
ι τὸν Νασσὼν, ὁ δὲ Ναασσὼν τὸν Σαλ- 
τλμὼν τὸν Βόοζ, Βόοζ δὲ τὸν "0015, 
Ἰεσσαὶ, ὁ δὲ Ἰεσσαὶ 426:0 τὸν βασι- 


ὧν ὁ Ναχσὼν υἱὸς ἦν τοῦ ᾿Αμινχῦλι, 


ἀδελοὴν ᾿Ελισάδες ἠγάγετο γυναῖχα ὁ 
ερεὺς ᾿Λαρὼν, ἀδελφὸς Μωύπτξέως, ix 


ἴχων τοῦ Λευΐ, Καὶ μέντοι xai ὁ θεσπέ- 
fac Ἰωδαὲ, ουλῆς ὧν τῆς ΛΔευϊτιχῆς, 
εἶχα τὴν ἀδελφὴν Ὀχοζί» 9, φυλῆς 0231" 
Κάντεῦθεν λοιπὸν τῆς βλασιλιχῆς φυλῆς 
τῇ Λευϊτιχῇ, μάλ γε εἰκότως ὁ Κύὐρίος 
τῆς Ἠαρθένου xal χατὰ σάρκα μη: ὃς 
ογούμενος σύτω βχσ'λεὺς χαὶ ἱεσεὺς εἰς 
ν, ὡς ἔφην, ἀνθρώποις [Ρ. 
v αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελγισεδέχ. 
τοίνυν ἄρχεται d τετάρτη area, ἣν 
τῇ τῶν τεσσάρων θηρίων ὀπτασίᾳ τέταρ- 
διαφέρον τῶν ἄλλων τροπικῶς Ova, 
ὃ τῶν πρώτων τεστάρων στοιείων δη- 
(ib τὸν τετραπέρατον χύτιλον συνδήσας ἐν 
οὕς Χριστὸς ἐσαρχώθη διὰ τὴν ἡμετέραν 
Οθεν εἰχότως μέγας βασιλεὺς χα! ἐπίτη 
ἄντας ὁ Αὐγουστος χαὶ 6259215; γενόμενὸς 
ς μερικὰς βασιλείας πάπας, διὰ τὸν ἐν 
ς αὐτοῦ Βατιλέα τοῦ παντὸς xai Κύριον 
ατὰ τὴν Ἡπαῖο) προφητείαν φησὶ qào 
ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις | 

), καὶ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ’ 
| ὑψωρήσεται ὑπ -εράνω τῶν βουνῶν, χα! 
᾿αὐτὸν πάντα τὰ ἔθυν, χαὶ ποοξόστοντα! 


4 ε:ὖν; 
, 


à, καὶ époust Δεῦτε. ἀναθῶμεν εἰ 


ἐμφανὲς τὸ 
ἀχρὼν -ὧν 


Σ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ ᾿ἰωχώδ, kx 
ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xa! πορευσόμεθα ἐν 

8 i! λ 4 ! e ) λ , . 
q3p Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λογος 


I, 1-5. 


181] ἀναδέδειχται, 


$ τὸ 05204 
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primum Herodi alienigen: in Juduos reguunm 
commissuin fuit; quo tempore perspicue instante 
Christi adventu, Judieorum et pontilices οἱ princi- 
pes desierunt. 


Nalus Christus non visibili Davidico solio rex 
consedit, sed solium Davidicum Scriptura appel- 
lat ielernum et. indissolubile. Ipse eniin est quein 
exspectaut gentes, quie non sunt minima pars orbis 
lerrarum. « Erit enim, ait, stirps Jessie, etis qui ad 
iinperium ingentes gerendum  exorietur ; in eo 
gentes spem ponent, Posui te in fedus geueris οἱ 
lumen 882 gentium. [n omnia secula. propagabo 
ejus progeniem ; neque ante soliuin. ejus regium 
successure carebit quam dies caelo non. oriatur. » 
Is ergo et rex univers terra permansit, quain. 
quam sceptra Judaica non acceperit ; et rex univer- 
sm Llerre est Deus, ac libertas Jacobi contirinata 
est,inque ejus seniine omnes terra tribus beatip fac- 
tin sunt, omnesque populi Christum pridicabunt. 
Utautem inanifestius liat quomodo sacerdotalis 
tribus permixta fuerit cum regia, sic rem  expone- 
nius ; Judas Pharezum procreavit. Inde ordine pro- 
gnati sunt Exsromnnus,Aramus,Aminodamus, Naasson 
Salmon, Boozus, Obedus, Jessas, rex Davidus. Quo- 
niam igitur Naasson filius erat. Aminadani, liujus 
sorurem  Elizabetam | Aaron pontifex inaxinmus 
uxorein duxit, frater Mosis, tribu Levita. Quin οἱ 
divinus Jodaas, ponlifex et ipse maximus, tribu 
Levita, in matrimonio habuit sororem Ochozic, 


C Judeam tribu, Cumque exinde tribus regia fuerit 


cum sacerdotali permixta, admodum convenienter 
dominus ex Maria Virgine ac malre carnis suae 
natus, serie. generis exposita el rex οἱ sacerdos 
Dei, ut dietum est, deprelienditur. ltaque mani- 
festo pra licatur rex senipiternus, idemque 16} - 
nus pontifex secundum Melchisedeci ordinem. 

x1i προδέλως χησύττεται βασιλεὺς αἰώνιος χα- 


3188 Atque hoc est initium quarti regni, quod 
Danielus, cum ei quatuor aniinalia appareret, sibi 
animalis specie a reliquis differente reprisenta- 
tum ait, quo veheretur primorum quatuor elemen- 
Lorum opifex, qui quatripatentem mundum con- 
cinnavit : quo regno scilicet noslva salutis causa 


- D Jesus Christus homo natus est. Quare merito om- 


nibus regibus major illustriorque fuit Augustus, 
omniaque particularia regna suo imperio subjecit, 
propter eum «qui ipsius aetate nasci debuit rex et 
Dominus universi, qua Isaias his verbis proedixe- 
rat **: « Ultimis porro temporibus mons Domini 
erit illustris, vdesque Dei in sunimo montium : 
exaltabitur supra colles, οἱ ad eam | proficiscentur 
omnes nationes. Multique populi ibunt, ac dicent: 
Ageduin conscendamusimnontem Domini etadeamus 
οι Dei Jacobei: is nobis viam suam monstra- 
bit, inque ea nos ambulabimus. Nam de Sione lex 
egredietur, et sermo domini Hierosolymis exihit ; 
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atque causas multarum is nationum disceptabit, A Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσην ἐθνῶν 


et populum multum arguet. Tunc de gladiis suis 
vorneres et de frameis suis falces cudent, neque 
gens contra gentem gladium arripiet, neque 
rem porro bellicam discent. » Jam res ipse testan. 
tur his verbis tempus Christi adventus praed:ci. 
Antequam enim Romanum imperium inivit, cre- 
bra fuerunt populorum alterius adversus alterum 
bella, quod regnum singulatim per populos divi- 
sum esset. Postquam summa rerum ad Romanos 
devoluta 8. 19 est, alta pertolum orbom pax fuit, 
populique mutuis bellis omissis agricultura vacave- 
runt.lta vaticini istiusexitusapertissime declaratur, 
Itaque etiam Danielus vaticinatus est his verbis 9? : 
« Cognosces autem et intelliges ex exitu sermo- 
nis, cum decretum fiet et aedificatur Hierosolyma, 
usque ad Christi principatum septimanas 7, septi- 
manas 62. » Ho annos efüciunt 483 ; totidemque 
annos uncti potestatem in populum lIudaieum gos» 
serunt. Quorum ultimus Hyrcanus, cum a Parthis 
esset captus, Augustus Herodi regnum tradidit ; 
cujus posteri deinoeps id tenuerunt usque ad Hie- 
rosolymorum excidium. Nam, quod et Josephus 
testatur,ab eotempore non jam ex summorum pon- 
tiflcum stirpe aut Asmoneorum, qui et Maccabai 
dicuntur, Deo pontifices oreabantur 1 sed id munus 
obscuri homines alii per annum gerebant, alii alia 
ratione, redemptum a Romanis pecunia. Ideo Da- 
nieli quoque oraculum ait post 7 et post 62 septi- 
manas abolitum iri unctionem, neque fore judi- 
cium, et ceetera. Sic autem dividende sunt 69 septi: 
mane : 7 a reditu ex exsilio usque ad templi abso. 
lutionem ; reliquo 62 his sine intervallo sucoeden- 
tes in tempus quo unoti rerum potiti sunt; una 
autem in tempus quo Christus novum fedus pro- 
mulgavit ; qua media nobis salutiferum Ohristua 
subiit supplicium,etsublatum est e mediotestamen- 
tum quod fuerat per Mosem traditum. Rursus : 
« Corroborabit fedus multis una septimana ; 320 
ejusque dimidio tolletur sacrificium et libatio et 
in templo abominandum vastitatis signum pone- 
tur, ac excidium Hierosolymorum perficietur. » 
Reliqua ibi invenies, ubi regnum Titi descripsi- 
mus. 

Cmterum Augustus collectia per Italiam copiis 
contra Antonium movit.Vietus prelio Antoniuscum 


πολλῶν, xai ἐλέγξει λαὸν πολύν. Καὶ auyxójoon 
τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἅρατρα xal τὰς ζιθύνας 
αὐτῶν εἰς δρέπανα. Καὶ οὐ λήψεται ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος 
μάχαιραν, καὶ οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. » Ὅτι 
δὲ τὸν μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν προσημᾶϊίνον- 
ται ταῦτα χαιρὺν, τὰ πράγματα σχφῶς μαρτυροῦξ'. 
Πρὸ μὲν γὰρ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας συχναὶ τῶν 
ἐθνῶν κατ’ ἀλλήλων ἑπαναστάσεις ἐγίνοντο, ive δὴ 
xa0' ἵἕκαττην ἔθνος τῆς βασιλείας μεμερισμένης; 
πάχης 86 ἡγεμονίας εἷς Ῥωμαίους μετατεθείτης 
εἰρήνη βαθεῖα κατέσχε τὴν οἰκουμένην, ὡς μηχέτι 


ἔθνος κατ᾽ ἔθνους ἐπιστρατεύειν, ἀλλὰ τῇ γεωργίᾳ - 


προσέχειν. Οὐκοῦν μάλα δείχνυται σαφῶς τό τῆς 
προῤῥήσεως τέλος. Διὸ xal δανιὴλ προφητεύει λέγων' 
€ Καὶ γνώσῃ xa! συνήσεις ἀπὸ ἐξόδαυ λόγων τοῦ 
ἀπᾳχριθῆνᾳαι, χαὶ τοῦ οηἰχκοδομῇσαι ᾿[ερουταλὴν iwi 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδημάδας ζ΄ xal ἐδδημάδας Lf v 
αἵ συμπληροῦσιρ ἔτη ony', ὅσα τὰ τῆς ἀρῆς ἀπάρχει 
τῶν χριστῶν ἡγαυμένων, ὧν τελευταίου (γρκενοῦ 
ὑπὸ ἢάσθων αἰχμαλωτιφθέντος Ἡρώδης: ἀπὸ Aoyui- 
σταυ παραλαμᾷάνει τὴν βασιλείαν, μεθ᾽ ὧν οἷ τούτου 
παῖδες μέχρι τῆς ὑστάτης Ἱεροσολάμων πολιφρκίες. 
Οὐκέτι γὰρ ἐκ διαδοχῆς τοῦ ἀρχιερατικοῦ γένεως 
τῶν 'louógiov καὶ ᾿Ασαμονέων ἤτοι Maxxabaiuv, ὥς 
φησιν ᾿ἰώστηπαες, Vepüveant τῷ Θεῷ. ἀλλ’ ἄφεμοι 
τινὲς, οἱ μὲν ἐνιαήσιοι, οἱ δὲ ἐπὶ λάγῳ, παρὰ τῶν 
ἹΒωμαίων τὴν ἱερωσύνην ὠνούμενοι. Διὸ καὶ δενιήλ 
προφητεύει λέγων. (P. 4182] « Καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ χαὶ 
ἑξήκοντα δύο ἑδδομάδας ἐξολοθρευθήσετεί χρίεμα 
xal χρῖμα οὐχ ἔσται, » xal τὰ ἑξῆς. Διέλῃς δὲ τὰς UO 
ἑδδομάδας οὕτως’ τὰς μὲν ἑπτὰ μετὰ τὴν ἐπάγοδον 
τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ, τὰς 
δὲ EB cüvaxtonévac ταῖς ζ᾽ εἶν τὸν χρόνον ἂν κι- 
ἐσχον οἱ χριστοὶ ἐγούμενοι, τὴν δὲ μίαν iGüousbe, 
χαθ᾽ ἣν ὁ Κύριος ἐκήρυξε τὴν καινὴν διαθήκην, & 
ἑδηομάδος ἐν τῷ ἡμίσει ἦλθεν ἐπὶ τὸ σῳτέριον «dioi 
χαὶ ἤρθη ἐκ μέσον ἡ διὰ Μωντέως παᾳραδεδομέγη 
διαθήκη. Ku! αὖθις" « Καὶ δυγαμῴώσει διαθήχην πολ’ 
λοῖς ἑδδομὰς ula, xal ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑδδομάδος 
ἀρθήσεται θυσία xai cwovod. Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βῥέ- 
λυγμα ἐρημώσεως συντελείᾳ δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρή- 
μωσιν Ἱερουσαλὴμ.» Καὶ τὰ λοικὰ εὐρησεις ἐν τῇ 
βασιλείᾳ Τίτου, ᾿ 

Ὃ γοῦν Αὐγουστῶὸς τὴν ἐξ ᾿Ιταλίας συναθροίσας 
δύναμιν κάτεισιν ἐπὶ ᾿Ανγτώνιαν. Kal συμῦδολῇς γε. 


Cleopatra in /Egyptum fugit, ibique sibi ipse mor- ἢ νομένης ἡττᾶται ᾿Αντώνιος, χαὶ φεύγει μετὰ vii 


tem conscivit. Cleopatra cum comprehenderetur, 
ne Romam in triumpho introduceretur, aspidi ser- 
penti sese mordendam pre&buit, itaque periit. 80] 
et Luna, liberi ipsorum, in triumpho Romam 


ducii sunt. 


Sub hoc Augusto, ut Eusebius Pamphili ait, 
quartum regnum cepit, quod in quatuor animalium 
visione Danielus animal quartum terribile nominat. 
Tunc primum, initio jam quarto regno, Augustus 
solus emnem petestatem geesit. Quo tempore etiam 
Dominus nester Jesus Christus nostri causa nasci 


9 Dan. ix, 38. 


Κλεοπάτρας εἷς Αἴγυπτον. Kal ὁ μὲν 'Avtóvisc 
ἑαυτὸν διεχειρίσατο, d δὲ λεοπάψρα φεὐλαθουμένη 
τὸν ἐν τῇ Ῥώμῃ θρίαμάᾶον συσχεθεῖσα, ἀφκίὸοι τῷ 
θηρίῳ ἑαυτὴν προσενεγχαμένη τελευτᾷ. Ἥλιος δὲ 
καὶ Σελήνη τὰ τέχνα αὐτῶν συσχεθέντα προσήχθεφεν 
τῷ θριαμύῳ Ῥώμης. 

'Exi τούτου τοῦ Αὐγούστου, ὡς φησιν ᾿Εὐτόθιος 
τοῦ Παμφίλου, ἀρχὴν ἡ τετάρτη λαμβάνει βασιλείξ, 
ἣν ὁ Δανιὴλ dv τῇ τῶν τεσσάρων θηρίων ὀπτασίᾳ 
τέταρτον θηρίον φοδερὸν ὀνομάζει, Τότε πρῶτιν 
ἐπὶ τῆς δ΄ βασιλείας ἐμονάρχησεν Αἄγουστοι, ἐᾷ 
«αὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿ἰηπσοῦς Χριστὸς τὴν ἐκ quvqu 
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m γάννησιν δι᾿ ἡμᾶς xauoéjato. 'O δὲ A ex muliere perpetuam virginitatem cotiservantn 


tv E3siB:o; ὅτι οὗτος ὁ Αὐγούττος ἀπελθὼν 
ὃς ἠρώτεσε τίς μετ᾽ αὐτὸν βχσιλεύσει" τοῦ 
| μεὸὲδ ἐκοκ:ινομένου, καὶ τοῦ Αὐγούστου 
ντι σαντος διὰ τί σιγξ τὸ μαντεῖον, ἔφη 1 
ὅτα" 
iade χέλετεξί με, Θεὸς μακάρεσσιν ἀνάσ- 
ἴσων, 
pov προλιπεῖν xal ὁδὸν αὖθις ἰκέσθα:. 
πὸν ix δύμων buszizov (3). 
sos ἔτει ἀπὸ χτίδεωυς κόσμους μβ΄ δὲ 
ἐξῆλθε ὀόγμα zao αὑτοῦ ἀπογρήφεσπθαι 
οἰκουμέντιν. "hw ᾧ ἔτει xzi ὁ Kopioc ἡμῶν 
διστὸς ἐγεννήθν, Ἡρώδου βασιλεύοντος 
mc, ὃν ὁ Ἀχῖσα2 ἀύγουστος πριεχειρίσατο᾽ 
εἶσαρ τῶν κόσμον ἐαχυτῷῳ ἅπαντα wiumo- 
τῷ μέλλιιν αὐτὸν ἐν Ρώμῃ ὄντα ἀπο- 
ἀρηγγήησε τοὺς ἐν τέλει πάντας ἐν τῇ 
ποῦ χεῖρας χροτῆσαι xal γελασα: ὡς ἐπὶ 


sustinuit. Idem Eus-bius narrat Augustum Delphos 
profectum de sucessuro sibi oraculum consnului-- 
se, el cum vales nihil responderet, scitatum eau- 
sam cur oraculum conticuerit, hoc. responsum 
tulisse. 


Me pner Hebrorus jubet hoc discedere (eiiylo, 


liec divum,et Styyium rursum reaeare sub Gi e.un, 

Tu tacitus nostra hee jum nunc altería linque. 

891 Anno mundi 5303, qui regno. Augusto fuit 
i2,decretum ab ipso exiit ut totus mundus cense- 
retur. Eo anno Christus natus est, Herode Juda 
regnum sibi ab Augusto concessum tenente. Augu- 
stus cum tolum sibi mundum subjecissct, morte 
jam appetente, Home procerilius omnibus uiandavit 
ut se defuncto plaüderent ac risum toll«rent,sicut 
in mimorum [ino fleri a«sslebat. lo mandato vitam 
lumanam utpote ridiculam rem subsannavit. 


- * - - , * , * 4 . a "^ * 
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"1 Ὶ 4 
912 τοὺς ἂν 


τοῦ Χόιστοῦ 


] "Oz Πρώδες οὐ μόνον 
ἀνχιρεθέντας ἐπὶ τῇ κχατὰ 


ἃς παιδοχτόνος ὀνομάζεται, ἀλλὰ xai 6:1 
Ss τρεῖς υἱοὺς ἀποχτεῖναι, καὶ τὴν μη" 


Mg ἐπισφείξι, καὶ τὸν τῆς γωνχιχὸς ἀδελ- 
΄ς τὸ πολλοὺς τῶν οἰχείων xai RARUS υὐκ 
αὐκίων Σποχτιῖναι ἐν τῇ αὐτοῦ c1À i271. 

& ὅτι τρεῖς ἔτάεν ὁ μέγας ᾿ΠΠ»ὠδης υἱοὺς, 
ἴδ ταὶ ᾿Αντίπαν, τὸν amottaóvta τὸ, [{50- 
$9 οὗ κεὶ ὁ Kia, ἐστχυρωῆι, ἐπὶ Tipi 
« Bouézv τὸν καὶ Φίλιππον, ᾧ πρώτως 
c ἐγερίθν, ἐξ ἧς ἔσχε θυγατέρα Σαλώμη τὴν 
,σμμένην, καὶ "Hours τὸν xal ᾿Ατρίππιν, τὸν 
τὰν Ζεδεδαίου ᾿Ιἀχωδον. 


ἱρώδης ὁ μέγας τέθνηκεν ἑδοομήχοντα ἔτη 
ὧν ἐδασίλεωσε τῆς ᾿Ιουδαίας icu AL πᾶ- 
, Ἐπὶ αὐτοῦ γὰρ ἢ πρόῤῥησις τοῦ πατριζρ- 
n5 ἐπληρώθη ἢ λέγοντα᾽ « Οὐχ ixi 
: Ιούξα καὶ ἡγούμενος tx τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
λθῃ ὃ ἀπόχειται,» ἦτο: ὁ Χοιστός. Ἡςῶτος 
ὄφυλος Ἡρώδης Ἰουδαίων ἠξξεν, λραν ὧν 
)4, καὶ πρῶτος ἀλλόφυλον ἀρχιερέα κατέστησε, 
νίλον, ὡς ᾿Ιώσητυς λέγει, 

Ββρώδης 5 μιαιφόνος πρὸς ταῖς πολλαὶς τῶν 
ν φονοχτονίαις ἀναιζεῖ καὶ ᾿᾿ρχανὸὼν τὸν 
γχιερέα va! τὸν τούτου υἱὸν χαὶ τὴν τούτου 
. ἐχυτοῦ δὲ γυναῖχα, τοὺς δύο οἰχείους υἱοὺς 
ἃς τελοῦντας, xal τὴ» πενθερὰν, ἔτι δὲ Σα- 
τῆς ἰδίας ἀδελφῆς τὸν ἀνδρχ᾽ γήμαντος δὲ 
ἱτέρου, καὶ τοῦτον προστίθησι, πρὸς ὃὲ xai 
ηγητὰς τῶν ἱερῶν νόμων, καὶ τοὺς τῶν πα- 
λωτάς, Θεηλάτῳ δὲ πληγῇ καὶ ὕὑὸρωπ' 
iq σκώληκας ἀπὸ τοῦ σώματος élií0pa36, va: 
tvi ὀδυνώμενος τέθνηκεν. 


lerodesguericidaappellatur non inodo ob pueros 
Iirtlilelhiemi ab ipso,cum contra Christum saviret, 
interlectos, sed etiam quod suos ipsius tres. [ilios 


Jugulassel, fücinusque  inatrein. eorum. necando 


cumulasset,et fratrem uxoris ac reliquus doine:sti- 
corum complures ii* addidisset. Non. parvam 
etiain Judiseorum multitudineim inoritutus necavit. 

Notandum est Herodi magno tres fui-se. filios : 
Herodem, qui et Antipas appellatur. qui cervicem 
μι ἢ} Praecursori. Ghristi jussi. (^o. regnante 
Christus crucifixus est,imperante Tiberio Giesare) : 


C Herodem cognomento Philippum, cujus primuin 


uxor fuit Herodias, eique Salomen filiai peperit 
eam quip »altavit ; Herodem deniqu»s Agzrippau, qui 
Jacobum Z«hbedaii tilium necavit. 

lierodes magnus inortuus est. septuagenurius. 
Annos 37 regnum In Judivam iMdlegitimurm tenuit ; 
inque ipso impletum est patziareliie Jacobi 392 
vaticinium, qui non ante. defuturum Juda. ortuin 
principem et ducem senine ejus cretum edixerat, 
quam is veniret cui reposita omnia erant, id. est 
Christus.Primus enim alienigena Judavris itnperavit 
Herodes Idumaus Arabs.primumque alienigenaun 
pontificem constituit Ananilum,utJoseplius narrat. 

llerodes parricida praeter multas cognatorum ne- 
ces eliam Hyrcanum interfecit, antiquum pontifi- 


D cem maximum,ejusque et lilium et sororem.quam 


ipe uxorem habhebal, item duos tilius jamad virilein 
elatem provectos, socerum. Salomes suie sororis 
maritum.ac rursus alterum cuim quo illa secundas 
nuptias fecerat.Addidit et divina legis enarratores, 
et qui patrios ritus amplectebantur.Divinilus autem 
aqua intereute ponitus, erumpentibus ex corpore 
ejus vermibus, gravissimis dotouribus cruciatus 
periit. 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


Oraculum hoc mendose, ut omnia alia 
i. scriplum est. Primum versum sic lege- 
E6caio χέλεταί μὲ παῖς μαχάρεσσιν ἀνάσ- 
!d cetera male habent. Videre potes etiam 


Suidam in A5veos:o; ubi pro «$2» lege a2 
£o; ; ut videalur legi posse utrumquao τόνδε δό- 
Mov προλιπεῖν xai ἀιδος αὖθ'ς ἰχέσθαι, Tertius 
mancus est, Xrvr. 
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Archelaum Herodis filium Augustus Jud:ea genti 
przfecit.Reliquam regionem in & partes distribuit, 
eisque reliquos Archelai fratres praeposuit, tetrar- 
chas a quadripartito imperio appellatos. Horum 
nomina sunt Herodes patri, Antipater avo cogno- 
mines, Lysanias et. Philippus. Tanta eo tempore 
fuit Rom: penuria ul modius aureis 27 sit ven- 
ditus. 

Anno mundi3319,incarnationis autem divino 13, 
tertius Herodes, cognomine Agrippa, regnum in 
Judaeos obtinuit, alienigena, Herodis 893 filios 
frater Archelai.Regnavit annos 24. Nam Archelaus 
cum 9 annos regnasset, ἃ Romanis est. Viennam 
Gallie urbem in exsilium missus.Hic Herodes,qui 
et Antipas, anno sui regni 13 Joannem Baptistam 
necavit, Christo 32 agente annum. Sub eodem 
Christus propter nossponte supplicium pertulit.Sub 
hoc Panosus urbs Cesarea Philippi denominata est 
quod eam Philippus tetrarcha refecisset.Is in hono- 
rem Tiberii Cisaris urbem Tiberiadem condidit ; 
et Gabiniorum urbem ,olim Samaria nominenotam 
instauravit, ac Sebastem, hoc est Augusta m, nun 
cupavit. Ejusque navale, turrim Stratonis, muro 
cum cinxisset. Caesaream ab ipso Cassare appella- 
vit. Post et Antipatridem condidit ; et Pancade, 
qua nunc Caesarea Palestine usurpatur,Pani fanum 
nomine Paneum posuit, ac templum Hierosolymi- 
tanum duplum swdificavit.Missus autem in exsilium 
Lugdunum Galli» urbem,vita cum adultera Hero- 
diade summa in egestate exacta, mortuus est. Fi- 
liam,qua saltando impetrarat ut Preecursori caput 
amputaretur,terra vivam absorpsit.Alii ferunt eam, 
cum in glacie palustri luderet, rupta glacie ita in 
fundumdecidisse ut caput abscissum supra glaciem 
exstaret. 


Herodistempore impletum est Danieli oraculum. 
Nam ad eum usque uncti,hoc est summi pontifices, 
Judeos rexerant, ab instaurato 8:24 Darii opera 
templo usque ad Hyrcanum (nomen huic a subactis 
Hyrcanis fuit) per annos 483, quos eliam Danieli 
oraculum exprimit : « Cognosces et intelliges ab 
exitu sermonis,quod decretum flet et cedificabitur 


Jerusalem, usque ad Christum ducem, septimana : 


septem et septimane sexaginta ἀπ 30.» Η ὦ septima- 
ns; sexaginta novem annos conficiunt 483; toli- 
demque annos imperium Judaicum penes unctos 
fuit. Quorum postremus Hyrcanus cum esset a 
Parthis captus, Herodes Antipatri filius regnum in 
Judeos,nihilad se pertinens,ab Augusto et senatu 
Romano accepit; idque in ejus deinceps stirpe 
usque ad excidium Hierosolymorum permansit.Is 
ergo Herodes Antipatri Ascalonite filius fuit,matre 
Cypride Arabica Quo tempore natalibus Christi 


*o Dan. ix, 25. 


GEORGII CEDRENI 


Christus ab /Egypto rediit annos nalus quinque. A 


360 


Ὅτι πενταετὴς ὁ Χριστὸς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου 
ἀγέδχεται. 

Ὅτι Αὔγουστος ᾿Αρχέλχον μὲν υἱὸν Ἡρώδου Ἴο»- 
δαίων ἐθνάρχην κατέστη τε' τοὺς δὲ ἀλλους ἀδελοοὺς 
αὐτοῦ τέσσαρας ὄντας, Ἡρώδην ὁμώνυμον τῷ πατρὶ 
χαὶ ᾿Αντίπχτρον τῷ πάππῳ ΔΛυσανίαν τε xal liz 
πον, εἰς τέσσαρα μέρη, διατεμὼν τὴν χώραν ἑκάστῳ 
διένειμε xal τετράρχας αὐτοὺς ὠνόμασε. Τότε vai 
λιμὸς ἐν Ῥώμῃ γέγονεν ὡς πραθῆνχι τὸν μόδιον 
χρηδίνων χζ᾽. 

Ὅτι τῷ εφιθ᾽ τοῦ χόσμου, τῆς δὲ θείας σαρχώσεως 
ἔτει ιγ΄ Ιουδαίων τρίτος Ἡρώδης ἐχράτη σεν, ὃς χαὶ 
᾿Αγρίππας ἐλέγετο, ἀλλόφυλος ὦν, υἱὸς Ἡρώδου, 
ἀδελφὸς ᾿Αρχελάου, ἔτὴ χδ᾽, ὁ γὰρ ᾿Αρχέλαος μετὰ 
θ᾽ τῆς ἀρχῆς ἔτη εἰς Βίενναν πόλιν [P. 184] τῆς 
Γαλλίας ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξωρίσθη. Οὔτος [15 ὠδης, 
ὁ χαὶ ᾿Αγρίππας, Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν ἀνεῖλε 
τῷ t(' μὲν ἔτει τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, AB' δὲ τῆς τοῦ 
Κυρίου σαρχώσεως" ἐφ᾽ οὔ xal ὁ Κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἑχουσίως δι’ ἡμᾶς τὸ σωτύριον 
ὑπέστη πάθος. Ὑπὸ τούτου ἡ Πανοσὸς Καισάρεια 
Φιλίππου μετωνομάσθη διὰ τὸ ἀναχτισθῆναι παρὰ 
τοῦ τετπάρχου Φιλίππου. Οὗτος τὴν Τιδερ:ἄδα πόλιν 
διὰ Τιδέριον Καίσαρα ἔχτισε, xa! τὴν τῶν Γαδινίων 
πόλιν τήν ποτε Σαμάρειαν ἐπιχτίσας Σεδαστὴν αὖ- 
τὴν προσηγόρευσε, τὸ δὲ ἐπίνεον αὐτῆς, τὸν Στρά- 
ttvog πύργον πολίσας, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Καίσαρος 
Καισάρξιαν ἐχάλετεν' ὕστερον δὲ καὶ ᾿Αντικατρίδα 
χτίζει. Καὶ Πανεῖον εἰδωλεῖον χχτεσχεύασεν ἐν Wa- 
γεῦοι τῷ Πανὶ, ἐν τῇ νῦν λεγομένῃ Καισαρείᾳ τῆς 
Παλαιστίνης" χαὶ τὸν ναὸν Ἱεροσολύμων διπλοῦν 
ἀνῳχοδόμησεν. Οὗτος ἐξορισθεὶς ἐν Λουγδούνῃ τῆς 
Γαλλίας ἐν ἐσχάτῃ, πενίᾳ σὺν τῇ μοιχαλίδι θνήσκει. 
Τὴν δὲ ὀρχησαμένην κόρην ἐπὶ τῇ ἀποτομῇ τοῦ Ilpe- 
δρόμου ζῶσαν χατέἔπιεν ἡ yr οἱ δέ φασιν ὅτι εἰς 
πάγον παίζουσα ἐπάνω λίμνης διαῤῥαγέντος xt 
ἦλθε χάτω, καὶ τῆς χεφαλῆς ἀποσφηνωθείσης τὸ μὲν 
σῶμα ἅπαν εἰς τὸν βυθὸν κατῆλθεν, dj δὲ κεφαλὴ 
ἐπάνω τοῦ πάγου ὑπελείφθη. 

Ὅτι ἐπὶ Ἡρώδου πεπλήρωται d$ προφητεία Δα- 
νιήλ. Μέχρι γὰρ Ἡρώδου χριστοὶ ἡγούμενοι ἦσαν 
οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ἰουδαίων, ἀρξάμενο: μὲν ἀπὸ τῆς 
χατὰ Δαρεῖον ἀνανεώσεως τοῦ ἱεροῦ, λήξαντες δὲ 
ἐπὶ Ὑρκανὸν τὸν ἀρχιερέα, ὃς διὰ τὸ ὑποτάξαι Ὑρ- 
χανοὺς οὕτως ὠνομάσθη. Ἔτη υπγ τὰ μεταξὺ 
τούτων, ὁπόσα xai dj τοῦ Δανιὴλ προφητεία θεσπίζει 
λέγουσα" « Καὶ γνώσῃ xai συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων 
τοῦ ἀποχριθῆναι xal τοῦ οἰχοδομῆσαι τὴν "pow 
σαλὴμ, ἔως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑδδομάδας ἑπτὰ xoi 
ἑδδομάδας ξβ΄. » Αὗται αἱ ξθ' ἑδδομάδες συμπλη- 
ροῦσι χρόνους ἐτῶν υπγ, ὁπόσα ἔτη, τυγχάνει τῆς 
ἀρχῆς τῶν χριστῶν ἡγουμένων, ὧν τελευταῖον τοῦ 
Ὑρκανοῦ ὑπὸ Πάρθων αἰχμαλωτισθέντος Ἡρώδης 
ὁ ᾿ἀντιπάτρόυ τὴν βασιλείαν τῶν Ἰουδαίων, μηδὲν 
προτήχουσαν αὐτῷ, ὑπὸ Αὐγούστου xal τῆς συγχλή- 
τοῦ Ῥωμαίων παραλαμύάνει, χἄπειτα οἱ τούτου 
παῖδες μέχρι τῆς ὑστάτης Ἱεροσολύμων πολιορχίας. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


Ἡρώδης ὁ ᾿Ἀντικάτρου τοῦ ᾿Ασχαλω- À appetentibus Judeeorum in sacerdotium et regnum 


αὶ μητρὸς Κύεριδης ᾿Αραδίσσης. Ka & 


successio cessavit, impleto Jacobi vaticinio. 


213103 γεννήσεως πλιησιαζούσης ἡ ix προγόνων διαδοχὴ ἀρχιερωσυνη τε xal ἀοχὴ τῶν Ἰουδαίων 


μπληρηυμένης τῆς προφητείας ᾿Ιακώδ, 

ὁ Δανιὴλ ποορττεύει λέγων « Kai μετὰ 
- δύο ἐδδομάξδας ἐξολοθοευθήσιται χρί- 
fus οὐκ ἔσται bv αὐτῷ, xai τὸ ἱερὸν καὶ 
ἰτϑερεῖ λεὸς ἐγουμένου ἐρχομένου, καὶ 
ἐν χετεχλυοσμῷ πολέμη». » Kai ἱξῆς 
τ᾽ «Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς lpz- 
, ἕως συντελείας χαιροῦ συντέλεια δο- 
τὴν ἐρήμωσιν. » Τὸ δὲ ἐξολοβθ»ευθή- 
z, καὶ χρῖμα μὴ εἶναι dv αὐτῷ τὴν τε 
ὃ ἅγιον δισοθαρήσεσθαι δηλοῖ, Δύναται 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ" ἐλθόντος γὰ 
| τοῦ £ivous σωτηρίαν, διὰ τὴν εἰς χὐτὸν 
zt ὄδριν ἢ τε ἱερωσύνη αὐτοῖς καθόλου 
ὃς xa: ) πόλις ἀντανήρηται. Μιᾶς δὲ οὗ- 
ἧς πρὸς τὴν τῶν ο΄ συμπλήρωσιν, τὸ ἥμισυ 
τοῦ χηρύγματος τοῦ Εὐαγγελίου vivo - 
Τρ: σὶ γὰρ ἔτετι xxi ἡμίσει τὸ ἔργον τοῦ 
Ὡρωχὼς 6 Μονογενὴς ἀνελήφθη. Πνεύ- 
ἃρ τοὺς ἀγίους ἐμπλήσας μαθητὰς, ἐπ’ 
te ἔτεσιν xu ἐμίσει εἰς Ἱερουσαλὴμ 
"αὅτοὺς, ὁμοῦ μὲν προὸς τὸν μέγιττον 
ν τῶν ἐθνῶν τούτους ἀγῶνα παεασχευα- 
ἢ δὲ καὶ τοὺς εἷς ζωὴν τεταγμένους ix 
διὰ πίστεως προσλχμδανόμενος, καὶ τῶν 
ὧν τύπων τῆς [ἰαλαι:ᾶς Δ'αθήχης ἀφιστῶν, 
εἰς τοῦ Εὐαγγελίου xai τῆς Καινῆς Δ:.- 
πγόμενος. Διὸ χαὶ ὁ ἱερός φησι λόγος, 


μώσιι διαθήκην πολλοῖς ἑδδομὰς pix,» (G 


ἡμένων δηλονότι ἑπτὰ ἐτῶν τοῖς πιστεύ- 
"cp. 

Pec τοῦ χόσμου ἔτει, τοῦ δὲ Αὐγούστου 
ιβ΄, ᾿Ηρώδου δὲ λβ΄, ἑδὸόμῳ μηνὶ xz 
δεχάτῳ (32), fiov Σεπτειλόρίου xy, Zaz- 
ὧν εἰς τὸ ἁγίασμα χατὰ τὴν tabs τῆς 
ὑτοῦ siós τὸν ἀρχάγγελον Γαβριὴλ τὴν 
29 Προδρόμου xxl Βαπτιστοῦ ᾿[ωΐννοῦυ 
ἡαγγελιζόμενον αὐτῷ. 

χεὶμ ἔτει m' τελευτᾷ, ἡ δὲ "Avva οθ΄. "H 
. ὑπ᾽ αὐτῶν τρ'ετίζουτα εἰσήχθη εἷς τὸν 
», ἔνδεχα δὲ γενομένη ἐτῶν ἀπωςρφανίσθη, 
δὲ ἐξήε: τοῦ ναοῦ, ἀλλ᾽ εἰ xal χρείαν e 
ὄνην ἀπήει τὴν Ἐλισάδες ὡς συγγενίδα 
) τοῦ ναοῦ οἱχοῦταν, Τὰ pivto: 'EOpaixi 
τι ζῶντος τοῦ Ἰωχιεεὶμ ἔμαθεν, ᾽λτωρι- 
ἐν τόπος ἐν τῷ vai nÀzslov τοῦ θυσιαστη- 
ιόνα: ἵσταντο αἱ παρθένο!" xal αἱ μὲν ἄλλαι 
πόλυσιν ἀπήεσαν πρὸς τοὺς ἰδίους, ἡ δὲ 
:ῥοσεχαρτέροτ: τῷ ναῷ ὑπ᾽ ἀγγέλου τρεφο- 
δὲ τῇ ἡλικίᾳ μέση, σιτόχρους (33), ξαν- 
ix, 26, 55 ibid. 27. 


Danielus porro ita predicit: « Post 52 septimanas 
abolebiturunctio nequeeritjudicium; templumque 
etsacrarium corrumpentur a populo, cum dux adve- 
nerit;ciedenturque inundationebelli?!'.» llisaddit**: 
« Et in templum abominabile vastitatis signum.Et, 
dum tempus implebitur,vastitati consummatio da- 
bitur » Quodunctionem aboliturm iri neque in 3225 
urbe fore judicium ait, id urbisac templi excidium 
denotat. Potest etiam de Christo intelligi : cum 
enim is ad salutem populo suo reparandam venisset, 
hic quod eum injuriose ac percontumeliamhabuis- 
set, una cum ipsa urbe et sacerdotium et sanctita- 


B tem amisit. Jam quod ad summam 70 suptimana- 


rum una adhuc requiritur, cjus dimidium intelligi 
dehet impensum Evangelii publicationi. Nam uni- 
genitus Dei Filius eum annos 3 s. ἃ Patre. sibi 
demandatum negotium gessisset,in colum receptus 
est.Iude cum Spiritu sancto discipulos suos imple- 
visset,3 s.annos eos Hierosolymis detinuit, cum ut 
eos ad maximum ceitamen convertendarum δὰ 
Deum nationum prepararet,tum ut de Juda'is eos 
qui erant vito destinati, interim flde inibueret at- 
que ab umbris et exemplis veteris Testamenti ad 
veritatein Evangelii et repreesentationem novi Te- 
stamenti adduceret.Itaque etiam oraculum ita habet: 
« Et una septimana Testamentum multis confirma- 
bit,» nimirum iis qui Christo credent spatio istius 
septennii. 


Ánno mundi 3500,anuo regni Augusti 48, Hero- 
dis J32,mense Hebraorum septimo,qui est Septem- 
ber, Zacharias cum in sacrario adoleret secundum 
ordinem sum classis, principem angelorum 
Gabrielem vidit sibi partum magni Prwcursoris ac 
Bapti-t;e Joannis annuntiantem. 


326 Joachimus oclogenarius decessit, Anna 
annos nata undeoctoginta. vitam finiit Ab iis in 
templum deducta. Dei Genittix. anno aetatis. sua 
tertio,undecim annos nata parentes amisit. Neque 
vero unquam templo excedebat,sed si qua re opus 
haberet, ad solam Elisabetam ibat, cognatam et 
templo vicinam. Litteras Hebraicas superstite 
etiamnum Joachimo didicit.Erat in templo secre- 
tus locus arz vicinus,uhi sola virgines stare sole- 
bant.Ac reliqui; sane populo dimisso domum suam 
redibant.Maria autcm in templo permanebat atque 
ab angelo nutriebatur. Erat statura mediocri, 
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imum vocabulum est mendosum, neque 
modo restituam. Hebreis September est 
eptimus mensis, non minima saltem sui 
sei οἱ Ethan vocant eum : sed conji- 
se scriptum δὲ ἔθαν aut ἔθαν, est du- 
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rum. Xy1" 

(33) Ad verbum, frumenti colore. Quod vocabu- 
jum qualem colorem denotet, cum frumenti non 
sit semper idem,uon satis video. Si quis doceat, 
discam. XvL. 
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subfusca,fulvo crine, oculis fulvis ac mediocribus, A θόθριξ, ξανθόμματος, εὐόφθαλμος, μεγαλόφρυς, μι- 


magno supercilio, naso mediocri, manibus ac 
digitis longis, vestes amplexabatur nullo colore 
tinctas. Auno setatis suc 12, media nocte cum 
precaretur,divinitus editam ad se vocem audivit : 
« Paries filium meum.» Neque hoc ex ea quisquam 
rescivit ante Christi in colos ascensum. Cum 
annum 14 attigisset, Judai eam usitata mulierum 
imbecillitate laboraturam ratiin templo eam deinde 
morari non sunt passi. Porro sacerdotes ejus causa 
Deum precati sunt. Ibi Zacharias pontifex maxi- 
mus Baptiste pater,duodecim senum cognatorum 
Marie ferulas accepit inque ara posuit, dicens : 
« Ostende,Domine,cui virgo liec debeat copulari. » 
Floruit autem virga Josephi fabri, atque huic 


octogenario in matrimonium tradita est,isque eam p 


domum secum abduxit. Maria in mariti domo 
jejunans ac progressu in publicum abstinens cum 
duabus 39??? Josephi filiabus vixit. Elapsis autem 
sex mensibus princeps angelorum Gabrielus ei 
apparuit, lz:tumque de salute mundi nuntium 
attulit. Id ea, donec peperisset, occultum habuit. 
Res acta est primi, qui est Marlius, mensis die 
25, prima ei septimana et lune die. Is mensis 
sextus fuit concepti Joannis.Maria digresso archan- 
gelo in montanam, nimirum Bethleemam, pro- 
fecta (nam ea urbs editiori quam Nazarela loco 
sita est) Elisabetam consobrinam invisit ; eique 
angeli apparitionem, quodque masculum conce- 
pisset,itemque de visione Zacharic; exposuit,quam 
voce Zacharia interclusa ea ignorabat : et exactis 
tribus mensibus in Galilz&am rediit. At Jossphus 
cum peregre domum reversus virginem uterum 
ferre deprehendisset, perturbatus eam celam dese- 
rere statuit. Sed angeli apparitione confirmatus 
eam retinuit. Deinde cum finitimi calumniarentur 
acerbeque obtrecLlarent,eum virginem non ad nup- 
tias sed custodie causa templo abduxisse, itaque 
eam matrimonio subtraxisse, uterque aquam 
experimenti biberunt et in montana missi sunt; 
unde cum eos incolumes nihilque mali passos 
accusalores videret, crimine absolverunt. Porro 
cum census jam ageretur, Josephus cum Maria in 
Judzeam abiit ; angustiaque temporis praventi 
diverterunt in suburbium Bethleeme, quod possi- 
debat Solome obsteirix, Mario consobrina. Ibi 
ex Maria natus Emmanuelus, octavo die circum- 
cisus, post 8: 8 quadraginta dies Hierosolymam 
adductus est, ut Domino secundum legem sistere- 
tur;.acceplusque est a justo Symeone. Is Dei 
receptor Symeon Judeus unus erat de 70 illis 
interpretibus, qui Ptolemwo Philadelpho /;Egypti 
regi Hebraicum Vetus Testamentum in Graecum 
iranstulerant sermonem ante Chrisli adventum 
sicut divus Chrysostomus in suo de sex diebus 
opere tradit. Atque hic Symeon cum [sais vatici - 


σόῤΛιν, μαχρόχειρ, μαχροδάκτυλος, ἱμάτια αὐτόχροια 
ἀγαπῶσα. 'Hvixa δὲ γέγονεν ἐτῶν δώδεχα, ἐν μεσο- 
νυχτίῳ προσευχομένη ἤχουσε φωνῆς λεγούσης αὐτῇ 
θεόθεν᾽ « Τέξῃ τὸν Υἱόν μου. » Οὐδενὶ δὲ τοῦτο ἀπήγ- 
γειλεν, ἕως [P. 186] ὁ Χριστὸς εἰς οὐρανοὺς ἀνελήςβθη. 
Γενομένης δὲ αὐτῆς ἐτῶν ιδ᾽, xat δοκούντων τῶν ᾿ἴου- 
δαίων ὅτι μέλλει γενέσθαι αὐτῇ ἡ συνήθεια τῆς γυναι- 
κείας ἀσθενείας, λοιπὸν οὐ συνεχωρεῖτο εἶναι ἐν τῷ 
ναῷ. Ἔστησαν δὲ οἱ ἱερεῖς εἰς προσευχὰς περὶ 
αὐτῆς xai Ζαχαρίας ὁ ἀρχιερέὺς ὁ τοῦ Βαπτιστοῦ 
πατὴρ ἔλαδε δώδεχα ῥάδδους γερόντων συγγενῶν ᾿ 
αὐτῆς, καὶ ἔθηχεν ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ λέγων᾽ « Δεῖ- 
tow, Κύριε, τίνος ἔστχι ἡ παρθένος. » Καὶ ἐδλέ- 
στησεν jj τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ τέχτονος ῥάδδος, xai ἧρμό- 
σαντο τούτῳ αὐτὴν, ὄντι ἐτῶν Tv. Καὶ χατήγαγιν 
αὐτὴν εἰς τὸν ol«ov αὐτοῦ, xai διῆγε vr,ottóouca χεὶ 
ἀπρόϊτος σὺν ταῖς δυσὶ θυγατράσιν αὐτοῦ, Καὶ μετὲ 
μῆνας ἔξ ὥφθη αὐτῇ ὁ ἀρχάγγελος ΓΤαδριὴλ, εὐαγ- 
γελιζόμενος τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν, Οὐδενὶ ὃ ^ 
ἀπήγγειλεν, ἕως οὗ ἔτεχεν, ᾿Εγένετο δὲ ταῦτα τῷ 
πρώτῳ μηνὶ ἤγουν Μαρτίῳ, τῇ χε, τῇ a τῆς ἐδδο- 
μάδος ἡμέρᾳ καὶ a' τῆς σελήνης" αὐτὸς γάρ ἐστι 
καὶ ἕχτος μὴν τῆς συλλήψεως Ἰωάννου, Ἱ] δὲ θεο- 
τόχος, ἡνίκα ἀπεχώρησεν ὁ ἀρχάγγελος, ἦλθεν εἰς 
τὴν ὀρεινὴν fitot τὴν Βηθλεὲμ (ὑψηλότερος γὰρ τῆς 
Ναζαρὲτ οὗτος ὁ τόπος), xal ἠσπάσατο τὴν Ἐλι- 
σάδες, ἐξαδέλφην αὐτῆς οὖσαν, καὶ ἐγνώρισεν αὐτῇ 
τὴν ὀπτασίαν τοῦ ἀγγέλου, xal ὅτι ἄῤῥεν boys, xal 
ὅτι Ζαχαρίας ὁπτασίαν ἑώρακεν: οὐ vào ἐγίνωσκεν 
᾿Ελισάδετ τοῦ Ζαχαρίου σιγήσαντος. Καὶ μετὰ μῆνας 
τρεῖς ὑπέστρεψεν εἴς τὴν Γαλιλαίαν. ᾿Ιωσὴφ τοί- 
νυν ἀπὸ τῆς ἀποδημίας ἐπανελθὼν, χαὶ εὑρὼν τὴν 
Παρθένον ἐν γαστρὶ ἔχουσαν, xal θορυδη θεὶς ioc 
λήθη λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν ἀλλὰ τῇ ὀπτασίᾳ οὖ 
ἀγγέλου θαῤῥήσας χατέσχεν αὐτήν. Εἴτα διαδαλλ. 
μένων αὐτὸν «ai πιχρῶς λοιδορουμένων τῶν Ópe- 
ρούντων, ὡς οὐκ ἐπὶ γάμῳ ἀλλ᾽ ἐπὶ φυλαχῇ τὴν 
Παρθένον ix τοῦ ἱεροῦ λαθόντα xxl χλεψιγαμήσαντε, 
τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως ἀμφότεροι πίνουσι xai εἰς τὴν 
ὀρεινὴν πέμπονται, Μετὰ ταῦτα ὡς εἶδον αὐτοὺς 
ὑποστρέψαντας xal μηδὲν παθόντας πονηρὸν, ἀπέλυ- 
σαν αὐτούς. Τῆς ἀπογραφῆς δὲ γενομένης ἀνήχθη 
σὺν τῷ Ἰωσὴφ εἰς τὴν 'louBa(av μὴ φθάσαντες ὅ 
χατέλυσαν εἰς προάστειον τῆς Βηθλεὲμ, ὃ iv 
χτῆμα Σαλώμης τῆς μαίας, τῆς ἐξαδέλφης τῇς 
Θεοτόχου. Κἀχεῖσε ἔτεχε τὸν ᾿Εμμανουὴλ, καὶ τῇ 
ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιέτεμε τὸ παιδίον. Καὶ μετὲ gr 
ἡμέρας ἀνήγαγεν αὐτὸ εἷς Ἱεροσόλυμα παραστῆσει 
τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸν νόμον, xai ὑπεδέχθη παρὰ τοῦ 
δικαίου Συμεών. Οὔτος γὰρ ὁ θεοδόχος Συμεὼν 
Ἰουδαῖος ὧν εἷς ὑπῆοχε τῶν o' τῶν xai 'KOpzuux 
συντεθειμένην τὴν Παλαιὰν θείαν ἔραφὴν εἷς τὴν 
λλάδα γλῶσσαν μεταδχλόντων ἐπὶ [81] lie 
λεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου βασιλέως Αἰγύπτου, s? 
Χρόνου τῆς Χριστοῦ παρουσίας (34), ὡς ὁ θεῖος Xpe 
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(34) Numerus annorum videtur excidisse. Qui minor quam 250 esse nullo modo potuit, ut ratios 


chronologice demonstrant. Xvr. 
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» τῷ Ἐξαημέρῳ λέγει. Ὃς ἐντυχὼν τῷ τοῦ A nium legisset, virginem gravidam fore partuque 


"Hsateo ῥητῷ τῷ λέγοντι, » ᾿ἸΙδοὺ ἡ παρ- 
tztpi ἕξει xal τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι 

αὐτοῦ "EppavooiÀ, διηπίστησε τούτῳ, 
εἶναι λέγων. ὅσον ἐπ’ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
ὃν τεγεῖν. Οὕτως οὖν ἔχων ἀποχαλύφεως 
ic ἕως τότε τῷ βίῳ περιεῖναι ἕως ἂν τε- 
θεῖον τοῦ προφήτου ῥητόν. ὃ δὴ xi 
μᾶς διδάσκει σαφῶς Εὐαγγέλιον, λέγον" 
ἅγιον ἦν ix' αὐτῷ, xxi ἦν αὐτῷ χε» 
νον ὑπὸ τοῦ {Ἰνεύματος τοῦ ἐγίου μὴ 
v πρὶν ἰὸῃ τὸν χριστὸν Κυρίου. » Ἰδὼν 
» ἐν τῷ ἱερῷ βρέφος τεσσα"αχονθήμερον, 
ΙϑῈς αὐτὸν εἰς τὰς ἀγχάλας αὐτοῦ, καὶ 
iv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν soo, Δέσποτα, κατὰ 


3 ἕν εἰρήντι, » πρὸς σὐτὸν ἐξεδήμησε χαίρων. 


filium Emmanuelem nomine edituram, fldem dicto 
prorsus derogavit, quod humana natura omnino 
virginem parere non admilteret. Sic ei animato 
divinitus patefactum est victurum eo usque dum 
vatis oraculum impleretur. Id nos sacrum etiam 
docet Evangelium his verbis 9: « Erat spiritu 
sancto proditus, ab eoque oraculum acceperat, se 
non ante moriturum quam Unctum Domini vidis- 
sel. » Eum ergo in templo videns puerulum qua- 
draginta dierum, in ulnasaccepit, fatusque: « Nunc, 
Domine, servum tuum dimitte in pace secundum 
verbum (uum, » letus ad eum hinc emigravit. 
Deinde Josephus divinitus est in Egyptum fugere 
jussus. 

Εἶτα ἐχρυ patior, Ἰωσήφ φυγεῖν εἰς Αἴγυπτον. 


Pio ἔτη ἐποίησε τὴν βρεφοκτονίαν "Hpo- D Post biennium Herodes puerulus necavit, Za- 


& τὸν Zzxyaplav ἔσωθεν τοῦ θυσιαστηρίου 
ρῷγονντα. Ἡ δὲ ᾿Ελισάδετ λαδοῦσα τὸν 
πλθεν εἷς τὴν ἕργμον, xat ix2j6r ἐν 
ρας τεσσαρέκοντα, xai ἐτελεύτησεν. Ὅ 
ἕν và ἐρήμῳ ὁδιγηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγγέ- 
! αὐτῷ ἀνατραφεὶς ἔμεινεν ἕως τῆς τοῦ 


πενταετῆ χρόνον ὑπέστριψεν ᾿Ιωτὴφ εἰς 
ΑἸγόπτου, καὶ ἔλαδε τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
κόπας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁμοπάτριος xai 
ὦ xx αὐτῆς ἐγέννησε τὸν Συμεὼν, ὃς 
δον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου ἐπίσχοπος 
φυσολύμων xal irl Δομ:τιχνοῦ μαρτυρή- 
Mv. Ἰούδας δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐγέννησε 
, Σωκτῆρα xai ᾿Ιἀχωδον. 


ὠέννης Àa' χρόνου, ὅτε ἐξῆλθε τῆς (2v μου. 
ἴοντι ἠκολούθησαν αὐτῷ πολλοὶ, ἐν ot; ἦν 
me xal Ἰωάννης. Καὶ τῶν μὲν λεγόντων 
tóc ἐστι, τῶν δὲ ὅτι προφήτης, ἐν μιζ τῶν 
ov πολλοὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου ἐν χώρᾳ 
xai ἰδχπτίγοντο, ’᾿Ελθόντος δὲ τοῦ 'In202» 
τὸν ὁ Ἰωΐννης, εἶπεν « Ἴδὲ ὁ ᾿Αγνὸς τοῦ 
d ἀχούσας 'AvOpia; χαὶ ᾿Ιωχνννης ἐχολού- 
Ἰησοῦ. Μετὰ δὲ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν εἷς 
πελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν cv. Τελευτύσαν- 
Ζιδεδιίου ἤγαγεν Ἰωάννης xai ᾿Ιχχωῦος 
z αὐτῶν, χαὶ συνῆν τῷ Θεοτόχῳ' τὴν δὲ 
τῶν πολήσαντες Καϊάτῳ ἱγόραταν τὴν 
z τὸ μυστιχὸν Πάσχα ὁ Χριστὸς ἐποίησε 
pv χεχλεισμένων εἰσῆλθε. Μετὰ τὴν τοῦ 
dir: ἡ Θεοτόχος ἐν Σιὼν διέτριύεν ἕως 
ἧς [P. 188] αὐτῆς. Πρὸ δὲ ἡμερῶν «e. ἔγνω 
ν αὐτῆς. Ηςὸ δὲ τριῶν ἡμερῶν ὁ ἀρχάγ- 
ἐγένετο πρὸς αὐτὴν, τὸ βραδεῖον κομίζων" 
δὲ τὴν ἁγίαν αὐτῆς ψυχὴν τῷ Κυρίῳ καὶ 
ip αὐτῆς ἑτῶν οὖσα οβ΄, οἱ δέ φασι νη΄, 


m, 295, 26. **Joan. 1, 29. 


chariamque sacris operantem iutra altare interfe- 
cit. At Elisabeta, assumpto Joanne, inu solitudinem 
exiit, inque spelunca dies quadraginta cum deli- 
tuisset, diem suum 89?9 obiit. Joannes in solitu- 
dine ab angelo institutus atque enutritus ibi 
mansit donec Christus in publicum prodiit. 


Post quinquennium Josephus ex ;.Egypto Naza- 
retam revertit. Ejus flliam Mariam Cleophas, frater 
Josephi ex utroque parente, duxil uxorem, ex 
eaque Symeonem sustulit, qui post Jacobum 
Domini fratrem episcopus fuit Hierosolymis, ac 
Domitiano imperante in crucem actus divino ve- 
ritati suo supplicio testimonium perhibuit. Judas 
autem frater ejus duos genuit fllios, Zocterem et 
Jacobum. 

Annum agens Joannes 31 solitudine egressus 
est, eumque concionantem multi secuti sunt ; 
quorum erant etiam Andreas ac Joannss. Alii 
autem eum Christum, alii vatem putabant. Die 
quadam multi Bethabaram, qui est trans Jorda- 
nem locus, venerunt ac baptizati sunt. Eo cum 
Jesus advenisset, videns eu: Baptista dixit: « En 
Agnus Dei **. » Quo audito Andreaset JoaunesJesum 
secuti sunt. Eo Nazaretam reverso Josephus mori- 
tur, annos natus 110. Cum autem Zebedieus quo- 
que mortuus esset, adduxerunt Joannes et Jacobus 
matrem suam, eaque cum Maria habitavit. Bonis 
porro suis Caiaphe venditis Sionem emerunt. Is 
est locus ubi mysticum Pascha Christus celebravit 
et foribus clausis ingressus est ; ibique Christo in 
celum assumpto Maria usque ad finem vito 
330 cgit. Ea quindecim ante diebus suum exitum 
cognovit. Triduoque ante arclhangelus ad eam 
venit, pr»mium portans. Tradidit sanctam suam 
animam Domino ac Filio et Deo suo, annos nata 
septuaginla duos. Quidam tradunt quinquaginta 
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tid si legas duabus ab ejus discessu. diebus 
cum in margine sit ascriptum ὅτι μέτὰ 
᾿ς τῆς εἰς Αἴγυπτον φυγῆς τοῦ Χριστοῦ 


γέγονε περὶ Πρώδην ἡ βρεφοχοτονία. Alioqui bimu- 
los fuisse occisos notum est. Sed hoe alterum ha- 
bet aliquid peculiare. Xvr. 
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octo. Vixit ergo viginti quatuor annos post Christi À ὥστε μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Χριστοῦ εἰχοσιτέσσαρας 


in celos assensum. 

Undecimo anno Herodis tctrarcha summus 
pontifex Ananus moritur. Post hunc annua fuit ea 
dignitas, quod et Josephus refert; et eum vere 
dicere sacra Evangelia testantur, ita de Caiapha 
loquentia : « Id vero non de suo dicebat, sed quia 
erat pontifex maximus anni istius, vaticinaba- 
tur 35.» 

Cum admirabilis in vitam reditus atque in celos 
ascensio Servatoris nostri fama jam longe lateque 
iucrebuisset, Pilatus animi anxius, quod de his 
qua evenerant miraculis nihil ad imperatorem 
retulisset, tandem necessitate adactus Tiberio 
Caesari perscripsit Christum mortuum vitam rece- 


pisse, tum quz is miracula ediderat, utque de p 


morte in vitam reversus jam a multis Deus esse 
credatur. Ac Tiberius quidem nomen Christiano- 
rum per orbem jam propagatum sentiens de ea re 
ad senatum retulit, neque obscure tulit sibi reli- 
gionem Christianam probari. Senatus autem, quod 
eam improbaret, ipse quoque repudiavit. Vera 
causa ejus reiest, quod divinum salutis preconium 
humanam approbationem atque commendationem 
nequaquam requirit. ἤσο Tertullianus 8231 refert. 
Idem Tiberius mortem Christianorum accusatori- 
bus minatus est, 

Anno Tiberii undevicesimo Joannes Baptista 
capite truncatur a juniore Herode et Cleopatra 
propter Herodiadem, ut Josephus scribit libro 
Antiquitatum decimo octavo. Tunc quoque bellum 
suscipitur contra Aretam, qui filiam suam .ab 
Herode contumeliose habitam querebatur. Eo in 
bello ait propter Joannis necem Herodis exerci- 
tum universum periisse. 

Anno Tiberii regni undevicesimo Dominus noster 
Jesus Christus supplicium adiit, sicuti de eo vates 
praedixerant. Quo tempore hec in Grecis com- 
mentariis annotata ipsis verbis referemus : « Solis 
exstitit defectus ,omnibus prioribus major ; noxque 
diei sexta hora oborta est, ita ut. et stellae in celo 
conspeclo sint. » Terra motus quoque ingens in 
Bithynia fuit, qui magnam Nice partem prostra- 
vit. H»c Phlegon. Africanus etiam narrat, quo die 
Christus est supplicio affectus, tenebras admodum 
terribiles per totum mundum obertas, terre motu 
saxa dirupta, multumque terro prostratum. Eas 
tenebras Judaei solis defectum appellat, absurde 
id quidem 1ueo judicio et repugnante veritate. 
Nain secundum lunc; motum Hebrzai Pascha insti- 
tuunt. Pridie autem paschalis Christus in cruce 
supplicium passus est. Jam solis defectus non flt 
nisi cum eum luna subit ; neque 332 potest nisi 
in novilunio, cum luminaria coeunt, aut proxime, 

*5 Joan. xi, 49, 54. 


(36) Locus exstat non ita procul ab initio Apolo- 
gelici,et apud Euseb. Hist. ti, Greceexponitur, unde 
vídetur mutuatus Cedrenus. Caeterum inde etiam 


χρόνους ἐπεδίωσεν. 

Ὅτι ἐν τῷ :a' ἔτει Ἡρώδου τοῦ τετράρχου ὁ 
ἀρχιερεὺς "Avavoc ἐτελεύτησε μεθ’ ὅν ἐνιχυσιαῖοι 
ἀρχιεξεῖς καθίστανται, ὡς Ἰώσηπος ἱσϑορεϊ. Καὶ τὰ 
θεῖα Εὐαγγέλιχ αὐτῷ μαρτυρεῖ ἀληθεύοντι ἐν οἷς 
περί τοῦ Καϊάφα λέγει" « Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἔχυτοῦ οὐχ 
εἴπεν, ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς, ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου προ- 
ἐφήτευσεν. » 

Ὅτι τῆς παραδόξου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστά- 


σεώς τε xal εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῖς πλείστοις . 


ἤδη περιδοήτου καθεστώσης, Πιλᾶτος ἀγωνιάσας ὡς 
μὴ ἀνενέγχας τῷ βασιλεῖ τοιαῦτα γενόμενα θαύματα, 
τέλος ἀναγχασθεὶς, ὡς μὴ λαθῃ, ἀνεχοινώτατο τῷ 
βασιλεῖ Τιδερίῳ τὰ περὶ τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὰς τε ἄλλε 


τερατουργίας αὐτοῦ͵, καὶ ὡς ὅτι μετὰ θάνατον ἐχ᾿ 


νεχρῶν ἀναττὰς Θεὸς ἤδη παρὰ πολλοῖς εἶναι zw 
στεύεται. Τιδέριος οὖν, ἐφ᾽ οὔ τὸ τῶν Χριστιανῶν 
ὄνομα εἰς τὸν κόσμον εἰσελήλυθεν, μαθὼν τῇ συγ» 
κλήτῳ ἀνεχοινώσατο, δῆλος ὧν ἐχεῖνος ὡς τῷ δόγματι 
ἀρέσχοιτο. 'H δὲ σύγχλητος, ἐπεὶ οὐχ αὐτή δεδοχι- 
μάχει, ἀπώσατο, τῇ δὲ ἀληθείᾳ, ὅτι μηδὲ τῆς ἐξ 
ἀνθρώπων ἐπιχρίσεώς τε καὶ συστάσεως ἢ σωτήριος 
τοῦ θείου χηρύγματος ἐδεῖτο διδασκαλία. Ταῦτά φησι 
Τερτυλιανός (36). Οὗτος ὁ Τίδέριος θάνατον ῥἐπεί- 
λησε τοῖς Χριστιανῶν κατηγόροις, 

Ὅτι tv τῷ (9 ἔτει Τιδερίου ᾿Ιωάννης ὁ Βεκτι- 
στὴς ἀφαιρεῖται τὴν χεφαλὴν ὑπὸ τοῦ vios Ῥρώδου 
χαὶ Κλεοπάτρας διὰ Ἣρωδιάδα, καθὼς ἱστορεῖ Ἰώ- 
σηπὸς ἐν τῷ τη τῆς ᾿Αρχαιολογίας. Ἔνθα xal πόλι- 
μὸς αἴρεται πρὸς τὸν ᾿Αρέταν, ὡς ἀτιμασθείσης 
αὐτῷ τῆς θυγατρός" ἐν d πολέμῳ πάντα φησὶ τὸν 
ἹΙρώδου στρατὸν διαφθαρῆναι διὰ τὸν "Imdvvou M- 
νατον. 

Ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χατὰ rk 
περὶ αὐτοῦ προφητείας ἐπὶ τὸ πάθος πρηΐει ἔτους δ 
τῆς Τιδερίου βασιλείας, Καθ᾿ ὅν χαιρὸν xal lv 
λοις piv Ἑλληνικοῖς ὑπομνήμασιν εὔρομεν ἱστορού- 
μενα ταῦτα χατὰ λέξιν Ἐγίνετο ἔχλειψις ἁλίου με- 
γίστη τῶν ἐγνωσμένων πρότερον, καὶ νὺξ (pg xg 
τῆς ἡμέρας ἐγένετο ὡς xal ἀστέρας ἐν οὐρανῷ os 
νῆναι' σεισμός τε μέγας χατὰ Βιθυνίαν γενόμενος τὲ 
πολλὰ τῆς Νιχαίας κατεστρέψατο. Ταῦτα Φλέγων 
φησί. Καὶ ᾿Αφρικανὸς δὲ ἱστορεῖ κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμί- 
pav [P. 189] τοῦ πάθους σχότος xa0' ὅλου τοῦ κόσμιν 


D φοδερώτατον γενέσθαι. Σεισμῳ τε αἱ πέτραι δυῤ- 


ῥήγνυντο, καὶ πολλὰ τῇ“ γῆς χατεῤῥίφη. Τοῦτο τὸ 
σχότος ἔχλειψιν ἠλίου οἱ ᾿Ιουδαῖοι xaÀoüslv, ἀλόγωρ 
ὡς ἐμοὶ xal τῇ ἀληθείᾳ Boxst  δραΐοι γὰρ ἄγουσι 
τὸ Πάσχα κατὰ σελύνη», πρὸ δὲ τῆς μιᾶς τοῦ llásgt 
τὰ περὶ τὸν Σωτῆρα συνέδη, ἔχλειψις δὲ ἡλίου τῆς 
σελήνης αὐτὸν ὑπελθούσης γίνεται, ἀδύνατον δὲ ἐν 
ἄλλῳ χρόνῳ πλὴν ἐν τῷ μεταξὺ νουμηνίας χαὶ τῆς 
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constat legendum fuisse εἷς τὸν χόσμον εἰσελήλυ- 
θεν, μαθὼν. Post Herodias Cleopatra nominatur, 
non scio an absque menda. Xrr. 


&- κ --διαῦς. ...ὕ.ὅ Ὧν... 
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κατὰ τὴν σύνοδον αὐτὴν ἀποδῆναι' πῶς À evenire. Quomodo igitur iste tenebre defectus 


ς νομισθείη κατὰ διέμετρον σχεδὸν ὑπαρ- 
, σελήνης dle ; Ἔστω δὲ συναρμόζον πολ- 
[ἰνημένον, xxl ποσμικὸν τέρας ἡλίου ἔχ- 
νοείοθω ix vt τῆς κατὰ τὴν ὄψιν πλάνης. 
μνωνΐς σεισμῷ χαὶ ἐχλείψει πίτοχις τε 
; ππὶ ἀναστάσε: νεχρῶν, τοσαύτη τε xÍ- 
m ; Ἐν γοῦν τῷ μακρῷ χρόνῳ τοιοῦτόν 
μέμννηταί τις. ᾿Αλλ' ἦν σχήτος θεοποίν- 
ἐξ τῷ ἡμέρῃ τὸν Κύριον συνέδη παθεῖν, 
ἰληθέστατος͵ xa! ὁ χρόνος τοῦ σωτη:" 
παρὰ 'Peualow μᾶλλον σισημείωται" 
Ejvoo ὑπατείᾳ πιπονθένα! αὐτὸν ἐση- 
ες γέγονεν ἐν τῷ α΄ τῆς σβθ΄ Ὀλυμπιά- 
ὃν δ᾽ Bv γένοίτο τοῦ χατὰ τόδε τὸ ἔτος 
ν Σωτῆρι ἡμῶν ἢ τοῦ κατὰ ᾿Ιωΐννην 
οὐ μαρτυρία, f: μετὲ τὸ dw ἔτος Τι- 
χρόνον τῆς διδατκαλίας αὐτοῦ διχγενέ- 
L 

Ay ἕτει Ἡρώδου Κυρήνιος ὑπὸ τῆς 
λῆς ἀπεσταλμένος εἰς τὴν ᾿Ιουδχίαν 
ϑιήσατο τῶν οὐσιῶν χαὶ τῶν o χητόρων. 
δὲ ἕτει ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν 
Ιουδαίας γεννᾶται. 
ἔγεται ἀπὸ 'A6paig ἐπὶ τὴν Χοιστοῦ 
Bes. 
w€ ὕδροσπι δεινῷ πιετθεὶς σκώληχας τε 
! τοῦ σιύματος καταστοίφει τὸν βίην. AD- 
τὰ θάνατον "Ἡρώδου Δοχέλαον μὲν τὸν 
w Ἰουδαίων ἐθνάρχην χατέστι σε, δοὺς 


solis fuerint, cum eo tempore luna pene e regione 
soli opposita fuerit ? Sed esto tamen id quod mul- 
tis probatum fuit; erroremque visus secuti tene- 
bras toti mundo injectas defectum solis putemus. 
Quid interimrei est defectui solis cum tecrz motu, 
saxorum fissione, mortuorum in vitam reditu, ae 
tanta mundi commolione ? Certe nemo quisquam 
tale aliquid tanto temporis decursu evenisse cuim. 
memoravit. Enimvero tenebrm erant ἃ Deo ercati, 
quod ea die Dominus moreretur. Hire est. veris- 
sima ratio. Exactius etiam tempus salutaris istius 
supplicii a Romonis est annotatum, evenisse nimi- 
rum Gemino consule Fuit hoc primo auno Olym- 
piadis ducentesimm secundae. Atque argumento ei 


prei est etiam testimonium Evangelii ἃ Joanne 


! Ἱεροσόλυμα ὅρια, xxl Σαμαρέων τὸ C 


εὐιστὴν xai Katcips:no, χαὶ ᾿Ιόππην, 
δα, καὶ Κύδαν, χαὶ τὸ πεδίον Φιλίππῳ 
ἣν νῦν Uxvwexóa, xal [λαταναίχν, χαὶ 
| τὴν ᾿Αχραδατίνην, καὶ Γαυλανῖτιν, χαὶ 
ἦν Γαμάᾶλα πόλις" 'Hzo0p δὲ τὴν l'a- 
τὸ ὑπὸ τὴν Πάρνχν πεδίον͵ χαὶ Na56;- 
Περαίαν. Οὗτος ἔχτισε Τιδεριάδα' τῷ 
ἣν Ἰδουμαίαν καὶ Ζιφννὴν, χαὶ τὰ ταύ- 
αἱ ᾿Αδιληνήν, 

^. 190] οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ καταχλυ- 
χίλια σμβ᾽, xai ἀπὸ τοῦ χαταχλυσικοῦ 
Ex χαὶ τῆς πυργοποιίας ἔτη oA», χαὶ ἀπὸ 
d τῆς πυργοποιίας ἕως ζλθεν ᾿Αδραὰμ 
ἂν ἔτη χις’, χαὶ ἀπὸ ᾿Αδρραὰμ ἕως τῆς 
o3 υἱοῦ Ναυΐ ἔτη φχς΄, xal ἀπὸ τῆς τε- 
ὦ ἵἴως παρέλαδε Aa6!0 τὴν βασιλείαν 
ἔτη ux, καὶ ἀπὸ Δαδὶὸ ἕως Σεδειχίου 
καὶ τῆς ἐκ Βαδυλῶνος μετοιχεσίας ἔτη 
à τῆς μετοιχεσίας ἕως Zopoba6e)., ἐπὶ 


D 


conscripti, quod scriptum post decimum quintum 
Tiberii annum docendo triennium consumpsisse 
perhibet. 

Anno llerodis tricesimo tertio Cyrenius a senatu 
in Judieam missus incelas οἱ facultates censuit. 
Eodem anno Chliristus Dethleemoe nascitur, urbe 
Judi. 


Ab Abralamo usque ad Christi na!ales anni 
sunt 2105. 

Herodes hydrope vehementi excruciatus, vermi- 
bus de corpore ipsius 883 scaturientibus, vitam 
cum morte commutavit. Ejus filium Arclielaum 
Augustus Judae genti prmposuit ; eique attribuit 
montana circum Hierosolyma, Samaritanam gen- 
tem, Sebastam Ciesaream, Joppen, Autipatridem, 
lydam et campestria. Philippo loca Panecadi nune 
vocata finitima, Bataneam, Trachonem, Acrabati- 
nam,Gaulonitidem ac Galatha,uhierat urbs Gamala. 
Herodi Galili»am et planitiem Parnir. subjectam, 
Narbathum, Per:iam. [9 Tiberiadem condidit. 
l ysanime Idumieram, Ziphenem et que ejus sunt 
ditionis, atque Ahilenam. 


Ab Adamo usque ad. diluvium sunt anni omnino 
2912; inde usque ad Phalecum et turris wdifica- 
tionem anni 338, hinc usque ad Abrah:uni in Cha- 
nanaicam terram adventum 616, ab hoc usque ad 
mortem Josus Navis filii 526, porro usque ad tem- 
pus quo Judaicum regnum Davidus accepit, anni 
$80, hinc usque ad Sedeciam Jechonic -üilium et 
exsilium Babylonicum anni 448, inde usque ad 
Zorobabelem ac primum aunum Cyri in Persas re- 
gni anni 70, denique a primo anno Cyri usque ad 
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icue falsum. Lucz 1 mentio fit anni 
[riennium Christum docuisse non est 
is expressum : nam si esset, ea de re 
ssent Patres. Clemens Alexandrinus o 
'irmat unicum annum a Christo fuisse 
pra dicatum ; eoque vaticiuiumadducit 
εἰ, quod ex Isaim c Lx! recitatur. 
n filios Herodis distributione videJose- 


phum sub exitum l. xvi: nam que | geographica 
sunt. alibi exponemus. Sed et annorum ab Adamo 
ad Christum supputtio quie sequitur p, 333. v. 20 
mendosa est, et sihi non congruit, si ἀπὸ to» 
μὰ ἔτους Κύρου legas, Et quiáenm tot annos Cy- 
pus regnum non tenuit ; ergo qro μὰ reponemus 
ἃ. XYL. 
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annum Augusti. quo Christus natus fuit, anni 592. Α πρώτου ἔτους Κύρου βασιλέως Περσῶν, ἔτη οἵ, xal 


Summa anni 5500. 


Post Augustum Tiberius regnum tenuit annos 
23. Is in Judaea urbem Tiberiadem condidit. Ejus 
regni anno 12 baptizatus est Christus 884 et 
predicare Evangelium ccepit. Anno ejus 18 ejus 
regni cruci affixus est: Vicesima quinta Martii die 
de mortuis exstitit vivus, illucescente die Domi- 
nica, qua est a Sabbato proxima, ac prima septi- 
mans dies, diesque Paschatis Dominici. Ea die 
principio Deus lucem creaverat, tunc autem verax 
lux de sepulcro orta est. Ac confirmavit Christus 
vaticinium Danieli, mediante annorum septimana 
supplicium subiens, ita dicentis : « In templo erit 
abominabile vastitatis signum, eique vastitati ex- 
plendo tempus dabitur 95, » etc. [n hac enim septi- 
mana novum credentibus testamentum est da- 
tum, iique omni facultate impleti, cum mediante 
illa septimana legis Mosaice sublatum est sa- 
criflcium, vera victima Deo mactata. Ipse autem 
Dominus signa future vastitatis predixit, cum 
inquit : « Abominabile vastitatis signum videbi- 
tis, de quo Danielus vates praedixit, tunc intelli- 
gite imminere vastitatem ejus ?. » Ac ne puta- 
rent Judei se templum atque urbem recuperatu- 
ros, additur in vaticinio vastitatis ejus finem ante 
finem sseculi non futurum, ut intelligerent in 
fine demum mundi finem ei vastitati futurum, 
nullam aliam ejus mutationem. Idem et Davidus 
predixerat his verbis : « In irá consummationis, 
et non erunt ; cognoscentque quod Deus Jacobo 
dominatur et finibus terre **. » Idque tunc eo 
magis intelligent, cum videbunt signum Filii ho- 
minis in celo. 8855 Sicut enim per lignum mors, 
ita etiam vita per lignum intravit. Nam septies in 
sacris Litteris legitur aliquem ex morte vitam 
recepisse. Post eos septem octavus Christus de 
mortuo vivus exstitit, qui et septem illos in vitam 
revocaverat. Ànte enim quam Christus revixit, 
tantum septem numero mortales in vitam resti- 
tuti fuerunt. Primus in Veteri Testamento fuit 
Sareptans vidus fllius, ab Elia suscitatus, se- 
cundus Sunamitidis filius, quem Eliseus in vitam 
reduxit, tertius miles qui prope Elisei cadaver 


ἀπὸ τοῦ αἱ ἔτους Κύρου ἕως Αὐγούστου Καίσαρος, ἐν 
ᾧ Χρόνῳ ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἡμῶν xal Θεὸς ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς, ἔτη φί, β', Ὁμοῦ ἔτη, εφςὶ. 

Μετὰ δὲ Αὔγουστον ἐδασίλευσς Τιβέριος ἔτη xy, 
ὃς ἔχτισε πόλιν ἔν τῇ Ἰουδαίᾳ Τιδεριάδα. Kal ἐν 
μὲν τῷ ιε΄ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὁ Κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐδχπτίσθη xai τοῦ εὐαγγελιχοῦ xz- 
ρὔγματος ἀπήρξατο. ᾽Κν δὲ τῷ τη ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐσταυρώθη ὁ Κύριος. ᾿Ανίσταται δὲ τῇ κε΄ Μα»- ᾿ 
τίου ἐπιφωσχούσῃ Κυριαχῇ, ἥτις ἐστὶ μία καὶ 
πρώτη ἣ αὐτὴ xai Πάσχα Kupiaxóvw ἐν ταύτῃ γὰρ 
ὁ θεὸς τὸ φῶς ἐδημιούργησε, xai ἐν ταύτῃ τὸ ἀλη- 
θινὸν φῶς ὁ Χριστὸς Ex τάφου ἀνέτειλεν. Ὅς xai 
ἐπεσφράγισε τὴν τοῦ Δανιὴλ προφητείαν, μέσον τῆς 


p ἰδδομάδος τῶν χρόνων ἐλθὼν ἐπὶ τὸ σωτήριον zi 


θος. Φησὶ γάρ' « Καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα ἐρημώ- 
σεως συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. » E 
γὰρ ταύτῃ τῇ ἐδδομάδι Διαθήχη δέδοται Καινὴ τοῖς " 
πιστεύουσι, καὶ δυνάμεως ἁπάσης αὐτοὺς ἐπλήρω- 
σεν, ἐπείπερ μεσούσης τῆς ἑύδομάδος ταύτης d κατὰ 
νόμον ἤρθη θυσία, τῆς τὲ ἀληθινῆς προσφερομένης 
θυσίας. Σημεῖα δὲ τῆς ἐρημώσεως προὐπέφηνε M- 
γῶν ὃ Κύριος" « Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 
σεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ προφήτου, γινώσχετε ὅτι 
ἐγγὺς ἡ ἐράμωσις αὐτῆς. » Καὶ ἵνα μὴ νομίσωσι 
οὗ Ἰουδαῖοι πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν ναὸν xal τὴν πό- 
λιν, ἐπάγει’ « Καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια 
δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, » “ως γὰρ, φησὶ, τῆς 
τοῦ χότμου συντελείας dj τῆς ἐρημώσεως συντέλεια 
μένει, μετχδολὴν οὐ δεχομένη. Τοῦτο καὶ Δαδὶδ ἔφη" 
« Ἐν ὀργῇ συντελείας, xat οὐ μὴ ὁπάρξωσι" καὶ γνώ- 
σονται ὅτι δεσπόζει τοῦ ᾿Ιακὼδ xai τῶν περάτων 
τῆς γῆς. » Καὶ τότε μᾶλλον γνώσονται, ὅταν ἴδωσι τὸ 
σημεῖον τοῦ Yloo τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. ὭὯσ- 
περ γὰρ διὰ ξύλου εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, xai διὰ ξύλου 
ἡ ζωὴ, ἐπειδὴ ἑπτάχ'ς νεχρῶν ἀνάστασιν εὕρομεν ἐν 
τῇ θείᾳ Γραφῇ, καὶ μετὰ τοὺς ἐπτὰ ὄγδοος ix νε- 
γῶν ἀνέστη (P. 191] ὁ Κύριος ὁ ἐγείρας τοὺς ἑπτέ. 
Πρὸ γὰρ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως ἑπτὰ μόναι ἀνα" 
στάσεις νεχρῶν ἐγένοντο, πρώτη μὲν [ἢ] ἐν τῷ Πα- 
λαιᾷ d, τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας τῆς Σαραφθίας͵ ὃν ἥγειριν 
Ἠλίας" δευτέρα ἣ τοῦ υἱοῦ τῆς Σωμανίτιδος͵ ὄν Ἐλισ- 
σαῖος ἤγειρε, τρίτη ἡ τοῦ στρατιώτου ὅν ἐγγὺς Ἕλισ- 
σαίου θάψαντες, ὡς ἀπὸ πυρὸς ἐξεπήδη σε" τετάρτη 
δὲ ἐν τῇ Καινῇ ἡ τοῦ ἀρχισυναγώγου τῆς θυγατρί. 


sepulius quasi ex igne exsiluit. Quarla in Novo D πέμπτη fj τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας" ἔχτη ἢ τοῦ Λαζέρο' ἧ 


Testamento filia praefecti synagoge, quintus vi- 
dux filius, sextus Lazarus. Septimo, quod multa 
sanctorum qui obdormiverant corpora resurrexe- 
runt. Octavus Christus post toleratum salutis 
causa nostre supplicium ex morte in vitam re- 
diit. Inventum est in multis Grecorum commen- 
tariis, , quo tempore Christus in cruce mortem 
obiit, terram motu fuisse ingenti concussam, te- 
nebrasque toti terrarum orbi inducias fuisse, ita 
ut stelle etiam apparuerint. Preterea Josephus 


9*3 Dan. 1x, 27. ?' Matth, xxiv, 15. 


38 Psal: rvin. 


ἑδδόμη ὅτι πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμν, μένων ἁγίαν 
ἀνέστη, xal ὀγδόη d τοῦ Κυρίου ἀνάστασις μετὰ τὸ 
σωτήριον πάθος. Καθ᾿ ὃν χαιρὸν τοῦ πάθους vtvopi- 
νου σεισμοῦ ἐν πολλοῖς εὑρέθη ᾿Ελληνικοῖς ὑπομνή" 
past ὅτι σεισμὸς ἐγένετο μέγας καὶ σχότος ἐφ᾽ 0h 
τὴν οἰχουμένην, ὥστε xal ἀστέρας φανῆναι. "lot 
psi δὲ καὶ Ἰώσηπος χρησμόν τινα ἐν ἱεροῖς lpir 
μασιν εὑρεθῆναι, περιέχοντα ὡς χατὰ καιρὸν itk 
νον ἀπὸ τῆς αὐτῶν χώρας ἄρξει τις ἄνθρωπος ti 
οἰχουμένης πάσης, ὅν αὐτὸς μὲν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ 
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ἐπληρῶσθαι, διήμαρτε δὲ τῆς ἑρμηνείας A narrat oraculum. quoddam fuisse in sacris Lit- 


ΟὟ οὐ 415 πέσης οὗτος Tplt. Λείπεται δὲ 
ἂν δύσιν ἠἡυῶν ᾿ἰησοῦν Χριστὸν τοῦτο 
tt, πρὸς ὄν φησιν ὁ Πατήρ᾽ « Αἴτησαι παρ᾽ 
δώσω σοι ἔθνν, τὴν κλτρονομίχν σου, καὶ 
[εσέν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. » Ὅδθιν εἰς 
γὴν ἐξῆλθεν ὁ οθόγγος τῶν ἱερῶν ἀπο- 
98, xmi εἷς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 
ὅν. "Exsi οὖν κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον 
κτίσιν ἐδημιούργησε, χαὶ μαρτυρεί τῶν 
λάστησις, διὰ τοῦτο xai τὸν ᾿Ισραὴλ κατὰ 
νῶτον ἠλευθέρυσε τῆς Αἰγυπτιχχῆς δου- 
ἃ παρθένῳ Γαδριὴλ ὁ ἀρχάγγελος εὐγγγε- 
ἵπιως οὖν χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν καὶ Χρι- 
'& τὸ σιυυτήριον πάθος. 


teris inventum, quo Judiris proediceretur eo tern- 
pore quemdam ex ipsorum patria itnperium totius 
orbis habiturum.Hoc ille Vespasianum implevisse 
interpretans tota (quod aiunt) via a vero aberravit : 
neque enim "Vespasiano tolus mundas subditus 
luit. Reliquum ergo. est id a Domino nostro. Jesu 
Christo impletum fuisse, quein ita affatur. Pa- 
ter « Posce a me, dabo tibi gentes loco here- 
dilalis, ac terminos terre tibi mancipabo 5. » 
Inde factum ut sonus sanctorum ejus 880 apo- 
stolorum in universam terram exiret, ac sermo 
eorum ad fines usque orbis pertingeret. Quoniam 
ergo eo temporis articulo mundum fabricatus est 
Deus, cui rei testimonium arbores tunc florentes 


leo eodem tempore Israelum quoque .Egyptiaca servitute liberavit, letumque post nun- 
"lus angelorum princeps Maris attulit. Quare consentaneum erat eodem etiam tempore 


ibis salutare supplicium luere. 


Ἠιλᾶτος μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ σταύρω- B — Cieterum Pilatus Christo crucifixo, postea noctu 


τοῦ Kaísapoc εἰς τὸ ἱερὸν νύχτωρ aviQ7- 
δὲ γενομένου οἱ ᾿Ιουδαῖοι θεχσάμενο: 
πρ7άχθυσαν ὥστε [Πιλᾶτος ἐχδειματωθεὶς 
ὦτας μετέθηχι. Τιδέριος δὲ λίαν τοῦ ὃ'- 
ἔζων ἔγραφε τοῖς ἄρχουσι τῶν πόλεων, 
"» παρὰ τοὺς νόμους προστάσσων γίνε- 
βοσέχειν ὡς ἠγνοηχότι. Διὸ χαὶ Πιλᾶτος 
ὃ τὸ φιλάληθες xai φιλοδίχαιον, τὰ τερά- 
οὐ πάντα xai τὰ τῆς εὐσεδείας δύγματα 
κιτοεῖς ἀνεχοινώπατο, χαθὼς ἱστορεῖ Τερ- 
Re τῇ ὑπὲρ Χριστιανῶν ἀπολογίᾳ, καὶ ὅτι 
τῶν ἀνεδίωσε xai fór παρὰ πᾶσ: θεὸς εἷ- 
sem, Καὶ ὅτι Τιδέριος καταπλαγεὶς ἀνύγ- 
192) πάντα τῇ συγχλήτῳ. Ἢ δὲ οὐ ros. 


in templum imagines Cirsaris intulit ; quod cuim 
prima luce Judiri vidissent, tantus eorum fuit 
motus ut Pilatus territus alio eas transtulerit. Tie 
berius porro justiti:  observantissimus pralectis 
urbium missis Litteris mandavit,ut si quid seribens 
ipse contra leges fleri juberet,ne tum sibi obtem- 
perarent quippe ignoratione lapso. Itaque l'ilatus, 
cui imperatoris studium veritatis et justiti: co- 
gnitum erat, miracula Christi omnia cjusque de 
religione doctrinam compendio ad eum perscripsit, 
ut auclor est in defensione Christianorum Tertul- 
lianus. Simulque indicavit eum morte obita revi- 
xisse et ab omnibus jain pro Deo haberi. Tiberius 
allonitus eo nuntio totam rem ad. senatum retu- 


Σρχεῖν νόμῳ παλαιῷ Atyousz, μὴ ποότε. (p lit. Senatus legi se antiqua» obtemperare potius 


Esa τινα, εἰ μὴ ψήφῳ καὶ δόγματ' παρ᾽ 
ϑείν. Ὃ δὲ τὸν μὲν νόμον τοῦτον ἐδέξατο, 
k μηδένα ἐμποδίζειν τῷ Χριστοῦ xro2vuaze 
; καὶ θάνατον προσηπείλησε τοῖς χατηγορεῖν 
Οὔ κηρύγματος. 
rt Πιλᾶτος μίσει τῷ πρὸς ᾿Ιουδαίους xa! 
θησαυρὸν τὸν χαλούμενον χορύδανᾶν διέ- 
, πολλοὺς ἐξ αὐτῶν. "Eust δὲ xal τινων ἐξ 
ταῖς ξμέραις τοῦ Καίσαρος τὸ αἷμα τῶν 
οόπκῳ τοιῷδε. ΟἹ Γαλιλαῖοι τοῖς δόγμασιν 
ἥπαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλχίου, 05 καὶ Λου- 
ig Ποάξετι τῶν ἀποστόλων μέμνηται, xt- 
^ , L4 , - 1 v 
xai πλάνην ἔμαθον ἐξ αὐτοῦ, καθὼς ἔθη 
ll2o94o:: vào εὐσεδείας ὄῆθεν χύριον 
, JL 
p: στόματος ἔφασχε δεῖν τινα λέγειν, μήτε 
ν μέτε ςιλοφροσύνην, vai τὴν Θεῷ μόνῳ 
ντιμήν τε xal δόξαν ἀνθρώποις ἀπονέιλειν. 
πολλοὶ αὐτῶν Tto! τοῦ μὴ εἰπεῖν Καίσαρα 
ὶ δεσπότην γαλεπὰς αἰχίας ὑπέστησαν. ΟἿ- 
πὸν ἰδίοδασχον μνδὲν παρὰ τὰς διατετα- 
τῷ Μωσέως νήμλῳ θυτίχς ἀναοξοεσῆχ' τῷ 
v " D ῳ ish v5 . τῳ 
τεῦϑεν τοίνυν χωλύοντες τὰς ὑπὸ τῆς γε290- 
λαηῦ παρχδιδομένας γίνεσθβα! T2] τῆς τοῦ 


n, 18. 


dixit, qui nisi ex S. €. non paliatur quemquam 
pro Deos haberi.Imperator ea lege approbata,edixit 
tamen ne quis prieconium. 8373 de Christo. im- 
pediret: mortem etiam minans,si quis eani doctri- 
nain accusare auderet. 

At Pilatus, odio in Judmos stiniulante, cum sa- 
crum thesaurum (corbanem ipsi nominabant) diri- 
puit, tum mullos eoruin interfecit : quin et Ciesa- 
ris etate quorumdam sacrificia ipsorum sanguime 
miscuit. les ita acla est. Galiliei doctrinam Judo 
cujusdam Galilei, cujus etiam in Actis merinit 
Lucas, amplexi vocabula ex co rerum inania 
erroremque hauserunt, ut ait Joseplius. Quippe 
pietatis prietextu neminem omnino ne verbis qui- 
dem doimnini appellatione dignandum asserebant, 
neque id vel honoris vel comitatis ergo faciendum, 
omninoque honorem soli Deo debitum nulli homi- 
num debere tribui. Itaque liorum multi, quod 
Ciesiwem nomine domini afficere nollent, gravia 
sunt perpessi supplicia. Tandem id quoque docue- 
runt, non alia esse sacrificia paragenda quam 
qua offerri Deo Moses in lege jussit. Itaque sacri- 
ficia qua jussu senatus pro salute imperatoris et 
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P.R.fiebant,impedire aggressi Pilatum irritarunt ; À βασιλέως σωτηρίας xal τοῦ Ῥωμαίων ἔθνους θυ- 


isque Galileos jussitapud sacrificia quae secundum 
legem videbantur ag:re, necari : itaque victimis 
cruor offereatium eas permistus est. 


At vero Tiberius, qui in juventute rectissime vi- 
xerat, philosophia et eloquenticarteoptimisque mo- 
ribusinstitutus ac florens,jam provecta $28 wtate 
subito descivit ad vitia,ita quidem ut de potestate 
mentis exiisse putaretur,et a malo aliquo genio ad 
omnia flagitia, parricidia insaniamque exagitari. 
Non enim omnibus modo et naturalibus et nature 
adversis majorem in modum ses polluebat libidini- 
bus,sed iis insuper omne injustitie ac crudelitatis 
genus addebat. Ita ergo gesto imperio ut a virtute 
ad turpitudinem prolapsusterribili sevitia faedaque 
avaritia οἱ obscenitate infamis esset, vitam finiit 
nullo pristine virtutis percepto fructu, sed tanto 
magis exosus omnibus,qui ad extremum libidino- 
se omnia deturpasset atque perverlisset. Is ergo 
ad eterna supplicia cum omnibus ipsius similibus 
toleranda abiit : qui enim in salebras declinant, 
eos Dsminus cum flagitiosis abducat 1.5, Proinde 
convenit huc quod Apostolus dixit : « Is qui 
auctor vobis fuit recte agendi,is etiam perficiet ?, » 
et Dominus ; « Qui ad flnem usque perseverat, is 
servabitur 9. » 

Eusebius,multe vir eruditionis, plurimarumque 
rerum cognitione insignis,in Tabulis Annalibus de 
Antiochis, Seleucis, Ptolemmis, et pontiflcibus qui 
post reditum ex Babylone populo Judaico prefue- 
runt, hec compendio scribit, Alexander Macedo- 
num rex anno sui regni sexto Darium Ársamis 
filium devicit, Persarumque imperium destruxit, 
quod ad 3889 eum a Cyro duraverat annos 230. 
Macedonicum regnum a Cranao usque ad Alexan- 
drum oblinuit per annos 518. Eo Babylone mortuo 
regnum Macedonis Philippo obüigit:Asiz Antigono, 
Ag ypti Ptolemaeo Lagi filio, Syri: Seleuco Nicanori. 
llic duas urbes condidit, in Cilicia Seleuciam suo 
de nomine, in Syria Antiochiam filio suo cogno- 
minem, itemque Laodiceam a filia sua sic dictam. 
Regnum ergo Syrio post Alexandrum bigesserunt, 
Seleucus Nicanor, Antiochus Soter, Antiochus 
Eothus, id est spurius, Soleucus Callinicus, Ale- 
xander Antiochus,Seleucus Philopator, Antiochus 
Epiphanes.Hic Oniam pontificem maximum Judzo- 
rum depulit sacerdotio, conatusque est totum 
populum a patriis ritibus detrudere : edem Dei a 
se profanatam Jovis Olympii fanum appellavit, 
Judo osque gravissimis suppliciis ad Grecos ritus 
adegit; quo tempore etiam Maccabei excarnif(lcati 
sunt, Templum tres annos vastatum Judas Macca- 
bous impio cultu ex Judoa profligato instauravit. 
Successit Epiphani Antiochus Eupator, inde De- 
meltrius Seleucus,Alexander Balis filius,Demelrius 


1*6 Psal. cxxiv, 5. 


* Philipp. 1,6. ὃ Matth. x, 22. 


σίας, εἰκότως ἐπὶ τούτοις ἀγαναχτεῖ πρὸς Γαλιλαίους 
Πιλᾶτος, καὶ χελεύει παρὰ ταῖς θυσίαις ἄς ἐδόχουν 
κατὰ νόμον προσφέρειν ἀναιρεθῆναι, ὥστε ἄναμι- 
χθῆναι ταῖς προσφερομέναις θυσίαις τὸ αἷμα τῶν 
προσφερόντων. 

'O γοῦν Τιδέριος τοιοῦτος ὑπάρχων ἐν νεότητι ἄρι- 
στος καὶ λόγοις φ'λοτόφοις καὶ ῥητοριχοῖς καὶ βελτίστοις 
τρόποις καὶ ἔργοις κυμῶν ὁ γεννάδας, πρὸς γῆρας 
ἐλθὼν αἰφνίδιον εἷς τὴν χείρονα μετεδλήθη, γνώμην, 
ὥστε καὶ παραφρονεῖν αὐτὸν νομισθῆναι χαὶ ὡς ὑπὸ 
δαίμονος ἐλαύνεσθαι πρὸς πᾶσαν ἀνοτιουργίαν xai 
μιαιφονίαν τε xxl οἰστρηλασίαν. Καὶ οὐ μόνον ἐν 
τοῖς χατὰ φύσιν καὶ παρὰ φύσιν ἑαυτὸν ἐδεδήλωσε 
χαθ᾽ ὑπερδολὴν, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ ἀδικίᾳ καὶ toprv- 
νίδι. Οὕτως οὖν τὴν ἀρχὴν διοιχήσας καὶ ἐξ ἀγαθοερ- 
γίας εἰς κακοεργίαν χατενεχθεὶς φοδερᾷ μὲν ὠμό- 
τητι, μυσαρᾷ δὲ πλεονεξίᾳ καὶ αἰσχρουργίᾳ xeta- 
στρέφε: τὸν βίον, μιδὲν ἐκ τῆς προλχαθούσης κχαλο- 
xa o0lac xai ἀριστείας ὠφεληθεὶς, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
ὑπὸ πάντων μισηθεὶς ὡς ἐν τῷ τέλει τὸ πᾶν ἐξυ- 
ὀρίσας καὶ διαφθείρας, καὶ εἰς αἰώνιον κόλασιν μετὰ 
κῶν αὐτοῦ ὁμοίων ἀσεδῶν ἀπενεχθείς τοὺς γὰρ 
ἐγχρίνοντας εἰς τὰς στραγγαλίας ἀπάξει Κύριος μετὰ 
τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, Εἰχότως οὖν ὁ μὲν 
᾿Απόστολος ἔλεγεν « Ὃ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔγγον 
ἀγαθὸν ἐπιτελέσει. 5. Ὁ δὲ Κύριός φησιν « Ὁ ὑκο- 
μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » 

[Ρ. 193] Ὃ τοίνυν πολυμαθὴς xci πολυΐστωρ Ex 
σέδιος, ἐν τοῖς Χρονιχοῖς Κανόσ: περὶ τῶν ᾿λντιό- 
χων, καὶ Σελεύχων, καὶ Πτολεμαίων, xai τῶν μετὰ 
τὴν ἐκ τῆς Βαδυλῶνος ἐπάνοδον χαθηγησαμένων ἀρ- 
χιερέων διεξιὼν ἐν ἐπιτομῇ, τάδε φησίν: Ὁ γοῦν 
᾿Αλέξανδρος ὁ τῶν Μιαχεδόνων βασιλεὺς ἔχτον ἕτος 
ἄγων τῆς βασιλείας, Δαρεῖον τὸν ᾿Αρσάμου ttow- 
σάμενος, χαθεῖλε τὴν Περσῶν δυνχστείαν διαρκέσα- 
σαν ἀπὸ Κύρου μέχρι Δαρείου ἔτη σλ᾽, Τῆς δὲ τῶν 
Μακεδόνων βασιλείας χατασγούσης ἀπὸ Κραναοῦ 
ἕως ᾿Αλεξάνδρου ἔτη φιη, xal τούτου τελευτήσαντος 
ἐν Βαδυλῶνι διαδέχουται τὴν ἀρχὴν τῆς μὲν Μαχε- 
δονίας Φίλιππος, τῆς δὲ᾽᾿Ασίας ᾿Αντίγονος, τῆς δὲ Αἰγύ- 
πτου ἸΙτολεμαῖος ὃ Λάγου, τῆς δὲ Συρίας Σέλευχος ὁ 
Νικένωρ᾽ ὃς καὶ πόλεις δύο ἔχτισε" εἰς τὰ μέρη Κι- 
λικίας xai ἑτέραν εἰς Kopiav, χαὶ τὴν μὲν Σελεύχειαν 
ἐχάλεσεν εἰς τὸ αὐτοῦ ὄνομα, τὴν δὲ ᾿Αντιόζχεισν εἰς 
τὸ toU υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν δὲ Λαοδίχειαν εἰς τὸ τῆς 


D θυγατρὸς αὐτοῦ. Kai cl μὲν τῆς Συρίας βασιλεύσαν- 


τες μετὰ ᾿Δλλέξανδρον εἰσὶν οὗτοι. Σέλευχος ὁ Νιχά- 
νωρ, ᾿Αντίοχος ὁ ἐπιχληθεὶς Σωτὴρ, ᾿Αντίοχος ὁ Νόθος, 
Σέλευχος ὁ Καλλίνικος, ᾿Αλέξανδρος ᾿Αντίοχος, Elit» 
xo ὁ φιλοπάτωρ, ᾿Αντίοχος ὁ ᾿Επιφανὴς, 6c Ὀνίαν 
τὸν ἀρχιερέα τῶν ᾿Ιουδαίων παύσας τῆς ἱερωσύνης 
ὡρμήθη μεταστῆσαι τὸ πᾶν ἔθνος τῆς wore 
θρησχείας. Καὶ τὸ μὲν ἱερὸν μιάνας ᾿Ολυμπίου Διὸς 
ναὸν προσηγόρευσς, τῷ δὲ ἔθνε: χολάσεις ἀνηχέστους 
ἐπάγων ἑλληνίζειν ἠνάγκαζεν. "Eo! οὗ xal οἱ Μαχχα" 
6aiot ἐμαρτύρησαν. Τὸ δὲ ἱερὸν ἔτεσι τρισὶν ἐρημω- 
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P reequiareditues BabvienopornrlumJndai um 
gn'-iniw ront pontifize- maximi lii sunt: Je-u-- 
Josoioous eum Zorebibelo, Jacetus δέκα tilius. Jo- 
daas dba fili τὸς Fastimus Jacimi tilius, Joints 
λ div tilinsJadus : qu i ontitie sum gerente. Δ] 
xan-lez Hievos symis Deum ader5i( 348 Utenim 
ottenitus fDabétu pntitizis in-olonte,-elus à curru 
descendit, uomen que Ifi iloravit, pontiticemque 
irnaximum salutavit, ab eoque et universis Judivis 
v eissim est ino ere salutatus; Cum autem. Syrie 
a^ eibi vezes 61 factum mirarentur. atque merte 
abalienatum Alexandrie putacent : e praese r'un 
Parmenieo exevcitus duetoriniraretur quid red esaet, 
qued instar subiditorma alicuius se in trem rs 
prestravisset : respondit Alexandev hune se hono 
rem nen poentitici detulisse, verum Deo. quem 
is coleret, ac qui sibi auxilium. eentra. ho-tes 
proinisisset,Que enim tempore bellum contra Per- 
sas meditatus,eeorum inzentem potentiam reformi- 
disset, Deum sihi per iusomnium specie. hujus 
pontificis visum, bono esse animo jussisse, et 
alacriter institutum exsequi : nàm suo nutu Persa- 
rum regnum in ipsum Alexandrum desiturum. 
Itaque sibi pontifice? in. hoc habita conspecto, in 
memoriam insemnium redaetum : seque haud abs 
re aderasse, Hiec. fatus, dextra. summo . pontitiei 
injecta, comitantibus eiteris zazeirdotibus, Hiero* 
solyma intravit Ibi sacrarum Litterarum doctores 
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allato Danieli llbro, ejus vaticinium exposuerunt, A Bí6Xov τοῦ Δανιὴλ προσχομίσαντες τὴν προφητείαν 


quo praedicebatur, fore ut Macedo Persarum re. 
gnum everteret.Qua ex re Alexander cum ingentem 
cepisset letitiam,templum Dei adiit. Deoque rem 
sacram prasscribente omnia pontifice maximo fecil, 
eumque pontificem ac reliquos omnes sacerdotes 
dignis muneribus donavit,templum 842 splendi- 
dis ac magnificis donariis exornavit, atque ita 
demum contra Persas movit. Deinceps summi 
pontifices ac populi rectores fuerunt Jonias Jadu 
filius, Eleazarus, Jonias, Simon, Jonaas Simon : 
Janes, qui et Hyrcanus : Aristobulns, qui primus 
regium diadema pontificali ornatui superaddidit : 
Janeas,qui et Alexander rex idem et sacerdos. Ad 
hunc usque ἃ Cyro uncli rerum summam  tracta- 
runt, per annos 483, que sunt septimane 69 
sicuti Danielus erat vaticinatus, « Cognosces, in- 
quiens,et intelliges ab exitu sermonis, quo decer- 
netur ut »ediflcentur Hierosolyma usque dum Chris- 
tus imperet,septimanas 7 et seplimanas 62,qui sunt 
anni 483. A Cyro usque ad Antiochum Epiphanem 
et urbi excidium ab eo illatum anni sunt 394. 

Porro autem nos docet unde initium numerandi 
sit sumendum, nimirum non ab eo die quo in 
patriam reditum fuit, sed ab exitu sermonis, quo 
decretum factum est de instaurandis llierosolymis. 
At urbs ea non est sub Cyro refecta, sed sub 
Artaxerxe Longimano. Reversis enim in patriam 
Judeis supervenit Cambyses, inde magi, post hoa 
Darius Hystaspis filius, post hunc Xerxes Darii 
fllius et Artabanus. Secundum hos Artaxerxes 
Longimanus regnum Persicum obtinuit.Eo annum 
vicesimum regnante, Neemias ascendit urbemque 
instauravit, sicuti Esdras narfavit. Inde autem 
483 anni elapsi sunt usque ad excidium urbis, 
quemadmodum Josephus Hebreus testatur. 

343 Idem memorie tradidit,ca ipse die qua in 
crucem sublatus est Christus, primum in templo 
fragores auditos fuisse, deinde ex intimis pene- 
tralibus vocem exauditam ingentem: « Abeamus 
hinc. » 

Pontius Pilatus, imperante C. Cesare, ut Ro- 
manarum rerum scriptores perhibent, variis cala- 
milatibus circumventus manus sibi attulit. Alii 
aiunt eum apud Caesarem Chrisli causa accusatum 
ἃ Maria Magdalena, pelli recens boxi delracta in- 


αὐτῷ διηρμήνευον, ὧς δεῖν τινα τῶν Μαχεδόνων τὴν 
βασιλείαν ΠἰΞς»σῶν χειρώσασθαι. Ὃς ἐπὶ τούτῳ μᾶλ- 
λον ἡσθεὶς xai περιχαρὴς γενόμενος, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
ἀνελθὼν, θύει μὲν τῷ Θεῷ xarà τὴν τοῦ ἀρχιερέως 
ὑφήγησιν, αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχιερέα καὶ πάτας τοὺς 
ἱερεῖς ἀξιοπρεπῶς τιμήσας χαὶ λαμπροῖς καὶ με- 
ίστοις ἀναθήμασι τὸν ναὸν διακοσμήσας Χατὰ τῶν 
Περσῶν ἐχώρησε. Μετὰ δὲ ᾿Ιαδοῦν ᾿Ιωνίας ᾿ἸΙχδοῦν, 
Ἐλεάζαρος, ᾿Ιωνιᾶς, Σίμων, Ἰωναὰς Σίμων, ᾿Ιχνῆῇς 
ὃ xai Ὑρκανὸν, ᾿Αριστόδουλος, ὅς καὶ πρῶτος ἐπέβθε- 
το διάδημα (P. 195] βασιλικὸν πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ, 
Ἰανέας — xai ὁ ᾿Αλέξανδρος, βασιλεὺς ἄμα xs 
ἀρχιερεύς. Μέχρι τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου χριστο 
ἡγούμενοι, διαρκέσαντες ἔτη υπγ', d εἶσιν ἕδδο- 


p "δες ἐτῶν £0, χαθὼς ἔφη xai Δανιὴλ τό « Kei 


ἡνώσῃ, καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχρι- 
θῆναι χαὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χρι- 
στοῦ ἡγουμένου ἑδδομάδες ἑπτὰ, xai ἑξδομάδις 
EB. “Ατινά εἰσιν ἔτη υπγ. ᾿Απὸ δὲ Κύρου ixi 
᾿Αντίοχον τὸν Ἐπιφανῆ καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐκείνην 
ἔτη εἰσὶ τί, δ᾽. 

Εἴτα διδάτχει ἡμᾶς πόθεν ἀριθμεῖν δεῖ, ὅτι οὐχ 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ἐπανόδου, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐξόδου λό- 
γων ἀποχριθῆναι xai τοῦ οἰκοδομῆσαι ᾿ἸἹερουσαλήμ. 
Οὐχ ἐπὶ Κύρου δὲ φχοδομήθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μαχρό- 
χειρος ᾿Αρταξέρξον. Μετὰ γὰρ τὴν κάθοδον ixm- 
ἦλθε Καμῦδύσης, εἴτα οἱ μάγοι, καὶ μετ᾽ ἐχείνους 
Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου, μεθ’ ὅν Ξέρξης ὁ Δαρείου xai 
᾿Αρταδάνης. Εἶτα ᾿Αρταξέρξης ὁ Μαχρόχειρ tbast- 
λευσε τῆς [Ιερσίδος. 'Ev δὲ τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελθὼν τὴν πόλιν ἀνέ- 
στησε, χαθὼς "Ἔσδρας διηγήσατο. Ἐντεῦθεν ὑπγ᾽ ἔτη 
γεγόνασιν ἕως τῆς κατασχαφῆς τῆς πόλεως, καθὼς 
Ιώσηπος ὁ ᾿Εὔραῖος μαρτυρεῖ. 


Ἰώσηπος ἱστορεῖ ὅτι χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τῆς 
τοῦ Κυρίου σταυρώσεως χτύπους τοῦ ἱεροῦ ávoau- 
δάνεσθαι πρῶτον, ἔπειτα φωνῆς ἀθρόας ἔνδοϑεν 
ἀχυῦσαι ἀπὸ τοῦ ἐσωτάτου ἱεροῦ" « Μεταθαίνομεν 
ἐτεῦθεν. » 

Ὅτι ὁ Πόντιος Πιλᾶτος ἐπὶ Γαΐου Καίσσρος ποι- 
χίλαις περιπεσὼν συμφοραῖς, ὥς φασιν οἱ τὰ "Pu- 
μαίων συγγραψάμενοι, αὐτοφονευτὴς ἑαυτοῦ ἐγί- 
νετο. Οἱ δὲ Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν λέγουσι at 
αὐτοῦ τῷ Καίσαρι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ προσελθεῖ, 


sulum una cum gallo, vipera et simia, ut est]) ὃς δέρματι βοείῳ νεοδάρτῳ τοῦτον μετὰ ἀλέκχτοροι 


Romanis consuetudo, radiisque solis expositum 
periisse.Non desunt qui eum utris instar excoria- 
tum obiisse perhibeant. 


Alienigenarum in Judeos regnum usque ad 
Agrippam minorem obtinuit annos 100,hoc modo. 
Regnavit primus Herodes infanticida annos 37. 
Ejus filius Archelaus annos 9, Herodes frater ejus 
annos 34, Herodes Agrippa, is qui a vermibus 
consumptus est, 7, Agrippa minor, filiu ejus,an- 
nos 27. 

Hebrei mensem lunarem supputant,undetriginta 


xai ἐχίδνης xal πιθήχου, ὡς ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις, 
ἐγχλείσας xai εἰς καῦσιν ἡλίου θεὶς ἀπέκτεινεν. 0t 
δὲ ὡς ἀσχὸν μᾶλλον αὐτὸν λέγουσι ἐχδαρῆναι xii 
οὕτως ἀποθανεῖν. 

"Qc ἡ τῶν ἀλλοφύλων ἐπὶ ᾿Ιουδαίαν βασιλεία ἕως 
τοῦ μικροῦ ᾿Αγρίππα ἐκράτει χρόνους ἐκχατὸν οὕτω 
Ἡρώδης πρῶτος ὁ τὰ νήπια ἀνελὼν ἔτη λζ᾽, Ape 
λαος ὁ υἱὸς αὐτοῦ θ᾽, Ἡρώδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Y, 
Ἠρώδης ὁ xai ᾽Αγρίππας, ὁ σχωληκόδρωτος, ἑπτὰ, 
᾿Αγρίππας υἱὸς αὐτοῦ ὁ μιχρὸς ἔτη xL. 


Ὅτι τῶν Ἑδραίων σεληνιακῶς τὸν μῆνα qapli* 
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τοῦῷ xi Qm ὑπάρχοντος ἡμερῶν τξε᾿ δ΄, 

σελύνην ἐωδέχάμηνον παραλλάσσειν $ut- 

SA τοῦτο Ἰουδαῖοι τοῖῖς μῆνας ἐμδολί- 
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196! i irs ὀχτὼ παρεμθγλλουτιν" 
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io(38| τὰ :z γαὶ τ᾽ δ' ποιοῦσι τρίμηνον, 


ὁ υἱὸς τοῦ Kaisazo; ὁ ποομνη μονευθεῖς, 
[zw reLlóv. 'Ασ: Ξολόγ 790 δὲ τοῦ 022- 
vípow Τίδερτος φοιτη τῆς, ἧς τοτοῦτος ἦν 
ὥς ἀγαναχτί σαντός ποτε τοῦ T:5z: 
xxi βουληθέντος ἄρνιυ διὰ τοῦ τεῖ γοὺς 
αι, σκυθρωπάται gu τὸν 022120) 
»wI9X3xv»xos. Ct Tene: 109 τὴν αἰτίαν EzT, 
xÀ:uzxxt523 ἐγγὺς αὐτοῦ μίγιστον 
sog. Rx: τοῦ Τιδεοίου θχυμασαντος, 
973: ΠΠλούτχρχος. 
ϑῖος τοῖς τῶν πόλεων ἄρχουσιν tyoigiv 
zpX τοὺς νόνληλὺς γκάψει, αὐ πιοτέχειν 
νοήσαντι. Οὗτος xa! βιαδέως τοὺς ἅ:- 
χετο cri00: τῷ, ὑπηχκίων. Ἐρωτηθεὶς 
ἂν εἶπε τῆν παροιμίαν τῶν ἐπιχαῆν μὲ- 
τῷ T2z22u173 χαὶ 259 θελήτλυτος πος 
τὰς X2: χωλυβξντος ὑπὸ τοῦ t2229 31:02 
ς 


p» - »" * KK 
& BY, ἀλλαι X£(v!U72: αἰλατὺς ἐπαθηιὲν, 


Εὐτέδ:ος ὅτι τῷ ιε' ἔτει Τιδερίου βαπτί- 
ιος ἡμῶν ᾿ἴντοὺς Χοιστὸς, πυνιμδὰ τῷ 
xxi dw τῷ cn τὸ πωτήριον ὑπῖστη πᾶ- 
πὸ χύσμου ετῇ΄. loxgu ὃὲ καὶ ᾿ώτη- 
b» Ιωΐνν»» τοῦ Bang) ταῦτα, To 
ὧν ἐδύχε: διολωλέναι τὸν Ἡρώδου στοα- 
ὦ καὶ μάλα διχχίαν τουνυμένη δίκην διὰ 
ἦννου τοῦ χαλουμξνοῦ Biz: 7. Τοῦτον 
ς κχιεῖνε: ἀγαθὸν iv221 xai τοῖς 'ls- 
912 ἀρετὴν ἐπατυχεῖν χαὶ τὰ ποὺς ἀλλή- 


μ . », - 
32v" XX: τὰ ποὺς Θεὸν εὐσεθείχ γοῦπῆχι 
. βαπτισιλύν. ΠερῚ δὲ τοῦ Χουιστοῦ παλιν 

9. [4 ^ τό 
vw, ὅτι, Κατὰ τὸν χχισὴν τοῦτον ἰγσοὺς ὃ 
» [2 ^ og “ει 4 - Y 
| ἦν, εἴγε av5px λέγειν 29109 Cf 2T, v^. ἦν 
ξων ἔργων ποιητὴς χαὶ διδάσχαλος ἂν- 
ἐν ἡδονῇ τάλτοῖ δεγοιλένων πολλοὺς 
Υ 7i 20v" t2 T, T, £0 4 T5). L] 243 
ἃ Ελλήνων ἠγάγετο Χριστός, Ov DHwja- 
σαντὸς οὐχ ἐπαύταντο χνούττουτες πεοὶ 
τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγχπήσαντες ιἀχῆνγ ταί, 
αὐτοῖς τοῖίτην ἡμέραν ἔχων πάλ'ν γῶν, 
κοηνη τῶν ταῦτα 1$ X2! ἀλλὰ μαρτυῦη- 
ἢὰἃ αὐτοῦ θχυλάσια xai εἰὐγχότων, Οὗτος 


circuitionis annus sit dierum 363. ac quadrantis, 
ilaque duodecim lunares menses 11 dic busdieique 
quadrante «uperet, ideo. Judei tres iuenses, qui a 
re Gracis embulimi dicuntur, intercalant octavo 
queque anno. Nam octies undecim dies et octo 
quadrantes diei efticiunt tres menses, 

344 Tiberius. pried etus. fratrein. habuit, quo 
natus est Caius. Tiberius a-troluzi Thirasvlli fuit 
discipulus assiduus, Tanta. fuit Thrasyllo peritia, 
ut cum eum Tiberirius ratus quodam. die *ubito 
przcipitein de muro agere statuisset secum. illico 
vultu mustitiam. Thrasyllus. prietulerit, causaim- 
que a Tiberio interrogatus, eam sibi horaimn vel 
maxine scausili annorum lege periculusain se in- 

D telligere. dixerit: itaque Tiberium admiratione 
captum ei pepercisse, Auctor Plutavcelius, 

Seripsit Tiberius Δ urbium. prirfectos ne. sibi 
aliquid. lezibus adversum per re-vcripta inandanti 
obtempreravent, sid ignorationi id tribuerent. Idem 
praefectis tardius successores inisit, subditis ea in 
re parcens Causaniue rogatus tabulam: protulit. 
Cujusdam vulneribus museas in-eilisse, superve- 
ni-sse quemdam qui eos vellet abigere Σ saaeium 
vero id protiibuisso, qued diceret in metu se esse 
ne earum in locum alie sauguinem etiamnum si- 
tientes succederent. 

Tradit Eusebius anno Tiberii 15 Christum bapti- 
zatum ; quod eum Evangelio congruit. Passimque 
anno Tiberi — 48, mundi 3342909. Idem de Joanne 

QC Baptista sic scribit. Quidam Judii existimaverunt 
Ilerodis exercitum ἃ Deo fuisse delectu justa ad- 
modum. vindicta. ob eiwdem: Joanni: cognomento 
Baptiste dlatam. Hune enim necari Herodes jus- 
serat, virum bonum et Judieos ad studium virtutis 
exhortantem, justitiam que in vitie 43 communis 
usu et ad pietatem Deo priestaudau intelligenduin- 
que bapti-mum.. lursum. de Christo. ideni hiec 
« Fuit. eo tempore Jesus, vir sapiens, 5 quidem 
eum virnm appellarelicel ; nam et mirabilia facta 
fecit et hnoinines docuit veritatein libenter ample- 
ctentes, inultosque etiam de Grecis discipulos ha- 
buit. Enn, cum esset a Pilato in. erucem actus, 
priidicare non destiterunt discipuli, quisemelipsum 
dilexerant. Tertia enim ab obitu *uo die redivivus 
eis apparuit, eum quidem divini vates hoc et alia 
de eo. miraculosa jam aute. testati. ae vaticinali 
fuissent. » Voluit Tiberius niraculorum ἃ Cliristo 
editorum fama exeitatus. imperatorio. edicto eum 
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ushic lubricus est. Quanquam de re 
' rectius. alibi disputetur. Notie quibus 
nturin numeris signandis partim obscuro 
sunt, partim ineptorum librorum depra- 
imis quam obnexii. «9^ ! est viginti no- 
dimidio, xxix s. et 4 necesse esl ex re 
wadrantem designet. Sed profecto 8 mul. 
in {1,4 90 dies efficiunt, quod est ultra 
wes menses adhuc dierum 11 4,2 tempus. 
eonsiat mensem Junarem 29 1:2, annum 
1354, solarem annum 365 1, 4 dierum fuisse 


illo tempore ad quud hire referuntur Ὁ} precisa 
ratio hie initi nequaquam videzi possit. ll monen. 
duin duxi, ne quis ine. aliquid dissimnulare pu!a- 
ret: nam. et eietera. hujus. loci non. sunt. omnia 
mtegra. ΔΎ. 

30: De. Thrasyllo. Tacitus l. v et Dio. noster I. 
LY. χλιχλτῆτες qui sint. aut qui. Latine vocentur, 
alii explanandum relinquo. Plinium ego imitatus 
quem vide l. vii e. 49. el historiam, exprimere 
conatus sum. Xv, 
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inter deos referre, sed a senatu impeditus fuit, Α ὁ Τιδέριος ἀκούσας τὰ πεοὶ τοῦ Χοιστοῦ θαύματα 


Auctor Eusebius. 


Eodem Tiberio imperantc, in locum proditoris 
subrogatur ab apostolis Matthias. Judas cum sese 
suspendio affecisset, quotidie ad resipiscentiam 
exhortantibus apostolis non obtemperans, ut Do- 
minum colo subiisse audivit, illico ita intumuit 
ut medius crepans perierit. Qui si facti peniten- 
tiam egisset, nunquam profecto eum aspernatus 
fuisset is qui omnes vult salvos fleri. 


Tiberius ingenio truculentus fuit vinoque dedi - 
tus: ideo a Romanis 346 Biberius denominaba- 
tur. Suffocavit eum Caius fratre ipsius natus, 
egrotanti multam injiciens vestem. 


C. Caligula exinde regnavit annos 7, homo stu- 
pris supra modum deditus. Is in forum progressus 
cum conum conspezxisset, eo accivit Flavium Ves- 
pasianum tunc edilem, sed qui postea imperator 
est factus; inique ejus, ut rem publicam negli- 
gentis, vestem canum conjici jussit. Eo designa- 
batur eum rem publicam conturbatam receptu- 
rum. Ejusdem Caligula imperio Agrippa rex 
Jude et Simon Magus baptizantur a Philippo, 
qui fuit unus de septem diaconis. 

Caligulam Claudius necat. Sub hoc Cornelius 
primus omnium de gentibus baptizatur a Petro, et 
Paulusinstrumentum electionis Christi patefactione 
apostolus designatur. Imperavit Claudius annos 13 
menses 9. Is adeo fuit meticulosus ut omnes ad se 
accedentes exculti juberat, ne quis forte sicam ge- 
staret. Atque in conviviis armato utebatur presi- 
dio: quod ab eo co ptum reliqui etiam deinceps 
usurpaverunt imperatores. Eo imperante Apollo- 
nius fuit, patria Tyaneus, philosophus Pythago- 
reus, qui magicis notus mira prestabat. Cum 
enim Byzantium profectus ab incolis rogaretur, 
suis magicis artibus effecit ne serpentes eo aut 
scorpii accederent, neve culices, ne equi feroci- 
rent, neve illi vel mutuo vel 341 in alios ani- 
mantesrabie sevirent. Lycum quoque amnem com- 
pescuit, ne suis exundationibus Byzantio noceret. 

Tunc /JEgyptius latro sicarios in solitudinem 
eduxit: quos Felix prefectus ultus est. Eodem 
tempore inter Theram et Therasiam insula enata 
est, stadiorum 39. 


ἠδουλήθη διὰ βασιλ'χοῦ τύπου ἀναγορεῦσαι αὖτον 


Θεόν, ἀλλ᾽ ἀντεπράχθη τούτῳ παρὰ τῆς συγκλήτου, 
χαθὼς οὖν Εὐσέδιος λέγει. 

Ὅτι ἐπὶ Τιδερίου, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου 
xil Θεοῦ ἡμῶν, ἐχλίγετα! ὑπὸ τῶν ἀποστόλων Ματ- 
θίας ἀντὶ τοὺ προδότου. Ὅστις ᾿Ιούδας μετὰ τὴν 
ἀγχόνην, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ὑπὸ τῶν ἀποστό- 
λων [P. 197] παραχαλούμενος χαὶ νουθετούμενος 
πρὸς μετάνοιαν ἐλθεῖν, xal μὴ πεισθεῖς, ἐπεὶ ἀνε- 
λήφθη ὁ Χριστὸς, ὡς ἔχουσεν, εὐθὺς ὀγχωθεὶς 
ἐλάχησε μέσος xai ἀπώλετο, El γὰρ εἰς μετάνοιαν 
ἦλθεν, οὐχ ἂν αὐτὸν ἀπώσχτο ὁ πάντας θέλων σω- 
θῆναι. 

Τιδέριος δὲ τῷ τρόπῳ καὶ τῇ γνώμῃ ἀπηνὴς ἦν 
xal οἴνου ἐλάττων. Διὸ xal ᾿Εμπεδάριον αὐτὸν Ῥω- 
μαῖοι ἐκάλουν, ὃ σημχίνει map! αὐτοῖς τὸν Οἰνοπό- 
τὴν. Τοῦτον Γάϊος ὁ ἀδελφιδοῦς ἐν τῇ νόσῳ αὐτοῦ 
ἱμάτια πολλὰ περιθεὶς ἀπέπνιξεν. 

᾿Ἐχράτησε δὲ Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ ἔτη ζ΄. Οὗτος 
ἦν μοιχικώτατος πάνυ ὃς περιιών ποτε τὴν ἀγορὰν 
xai ἰδὼν πηλὸν ἐν τῇ ὁδῷ ἄγαγε Φλάδίον Πύεσκα- 
σιανὺν, ἀγορανόμον τότε ὄντα, τὸδ μετὰ ταῦτα 
βασιλεύσαντα, xal ὡς ἀμελοῦντα τῶν κοινῶν τὸν 
πηλὴὺν εἷς τὴν ἐσθῆτα 3ληθῆναι ἐχέλευσεν ὅπερ 
ἐσήμανε τὰ xowà τεταραγμένα αὐτὸν περαλήφε- 
σθαι, Ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ αὐτοῦ Γαΐου βασιλείας ᾿Αγρίκ- 
xa; βεσιλεὺς τῆς Ἰουδαίας χαὶ Σίμων ὃ Μέέγος 
βαπτίζεται ὑπὸ Φιλίππου, ἑνὸς τῶν ἑπτὰ διάχόνων. 

Γάϊος δὲ ὑπὸ Κλαυδίου σφάζεται. ᾿Επὶ τούτου 
Κορνήλιος πρῶτος ἐξ ἐθνῶν βαπτίζεται ὑπὸ Πέτρου, 
xal Παῦλος, τὸ τῆς ἐχλογῆς σχεῦος, Ov ἀποχαλύ- 
ψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος ἀναδείχνυται. Κλαύ- 
διος ἐδασίλευσεν ἔτη ιγ΄, μῆνας θ΄. Οὗτος δειλὸς ὧν 
πᾶντας τοὺς προσιόντας αὐτῷ ἐποίει ἐρευνᾶσθαι, μή 
τι ξιφίδιον ἔχωσι, Καὶ ἐν τοῖς συμποτίοις ὡπλισμέ- 
vot εἰς φυλαχὴν παοειστήέκεισαν αὐτῷ ἐξ οὗ καὶ 
εἷς τοὺς λοιποὺς βασιλεῖς εἴθιστο γίνεσθαι τοῦτο. 
Ἐπὶ τούτου xai ᾿Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς ἦν, φιλόσο" 
qoc Πυθαγόρειος, στοιχειωματιχός (40). Οὗτος ἐν 
Βυζαντίῳ ἐλθὼν, παραχληθεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, 
ἐστοιχείωσεν ὄφείς μὲν καὶ σχορπίους μὴ πλήσσειν, 
μηδὲ κώνωπας παρεῖναι, ἵππους μὴ κατωφρυῶσθαι 
prie μὴν ἀγριαίνεσθαι καθ’ ἀλλήλων ἢ καὶ xau 
τινος. Καὶ Λύχον δὲ τὸν ποταμὸν ἐστοιχείωσεν oon 
μὴ πλημμυρήσαντα τὸ Βυζάντιον καταλυμμήνασβαι. 

Τότε Αἰγύπτιος λῃστὴς (441) ἐξήγαγεν εἰς τὴν 
ἔγημον τοὺς σικαρίους, οὕς μετῆλθε Φήλιξ ὁ ἡγεμών. 
Σικαρίους δὲ αὐτοὺς ὠνόμασεν ἀπὸ τῶν σιχαρίων, 
ἃ ἐστι μαχαίριχ μικρά, ἃ ἐπεφέροντο χρυφῇ εἰς τὸ 


λαθραίως τοὺς παρατυγχάνοντας πλήττειν. Καθ’ ὅν καιρὸν μεταξὺ Θήρας (42) καὶ Θηρασίας νῆσος ἀνεφυσήθη 


στάδια )'. 
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(40) Qui notis et imagunculis magicis aliisque 
prestigiis miraculosa efficeret. Apolloniires ex 

hilostrato notz» sunt. Infra de Jannis patriarche 
przstigiis in Michaelo Theophili fllio στοιχειωτιχοὶ 
Aovo!. Et diximus alibi de hac voce plura. Xvr. 
Genibus familiaribus addictus et eorum obsequiis 
utens. στοιχεῖον quoque genius est et demon fami- 


liaris; de quo alioloco. Gon. 

(41) Videtur de eo Jloqui cujus Act. c. xxt fit 
mentio. Et ex Josephi l. 11, c.23 de excidio Hierosol. 
historiam eam repetunt Euseb. Hist. Eccles. i, 
et Nicephorus Xanthopulus τι, 26 Xvr. 

(4$) Vide annum decimum Leonis [conomacli. 
Ceterum scribit Plinius it, 87, inter Cycladas anno 
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νὰν ἔχτισεν, ἐξὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι χαλέ- Α Claudius urbem condidit de suo nomine Claudio- 


᾿λαδίου κίλιν, καὶ Ἰουδαίους τῆς 'Ρώ- 
σεν. 'Szi τούτου κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ 
χύστως τενομένης ἐν ᾿Ϊεροσολύμοις μόνοι 
: χαὶ ἀξοθχνόντες εὑρέθησαν τρισμύριοι, 
λόνον Ἰουδχίους ἐτυράνν::, ἀλλὰ καὶ πᾶν- 
ἐν Pus ἐπισήμους ἀνχιςῶν ἐλάμύανεν 
οὐσίας. Π:ὸὺς τούτοις [P. 198] xai δου» 
νομοβϑετύσας ἐπέτρεψε χατηγορεῖν τῶν 
εἴ τι σονίδοιεν αὐτοῖς πληυμέλημλ. 
δεινὴ συμτορὰ χατειλήφει τὴν οἰκηυμέ- 
(43), τῶν οἰχετῶν μεγάλαις τιμωρίαις 
ὧν τοὺς δεσπότας. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ εἷς 
paxsiq δθεσμά τινα διεπράττετο, Φονεύ- 
M φονεῖς Γαϊου ἀνῃρέθη ὑπὸ τῆς ἰδίας 
eux. 
τὸ  'Ixxwm6cq ὁ Ζεθδεδαίου ἐμαρτύρήσε, 
δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ xaT! αὐτὸν Εὐαγ- 
εροπῷ liivzoo συνεγράψατο, xal ἐν Αἰγύ- 
ς ὧπ᾽ αὐτοῦ, πρῶτος ᾿ἔχχλησίχν πηξά- 
᾿λὰ μοναστήρια συνεστήσατο, ario σε- 
; προσηγορεύθησαν, χαθρώς φησιν Εὐσέ- 
φίλου, ὅτι Mápxov πρῶτον ἴσμεν ἐν Αἰγύ- 
ἐδαγγέλιον συγγερατέναι xal Ἐχχλυσίαν 
κ᾽ αὐτῆς ᾿Αλεξανδρείας συστήσασθαι. Τοσ- 
ὧν αὐτόθι πεπιστευχότων πληθὺς ἀνδρῶν 
ναϊιχῶν ix πριύττυς ἑπιδολῆς συνέστη 6v 
φ'λοσοξτωτάτης xal σφοδροτάτης, ὡς καὶ 
ς ἀξιῶσαι τὰς διχτριῦάς τε xai συνελεῦ. 
Xügzrv ἄλλην τοῦ ἀρίστου βίου διαγωγὴν 
dw σοφώτατον, ὡς χαὶ αὐτόπτην τοῦ ἀπο- 
liceo xal αὐτίχκοον xai συνύμ:λον t) Ρώμῃ 
. Τῶν γὰρ zsp ἡμῶν ἀσχητῶν ἀποῦεχό- 
Βίον, ἐχθειάζε: σφόδρα xai σεμνύνει τοὺς 
)» ἀποσ:ολιχοὺς ἄνδρας, ἐξ ᾿Εὐραίων, ὡς 
Ονἧτὰς χαὶ τῶν 'Lesatoy τὴν ἄσχν σιν xal 
εὖ μάλα προχκοντισθέντων, ἧτις γε τῶν 
ἔων xai daziwalwy τὴν διχχιοσύνην ἐξ ἐπι- 
διενέστηχεν. ᾿Απὸ γὰρ ᾿Ιωνχῦλμ (44) υἱοῦ 
αταγόμενο: οὗτοι τὴν πανάρεστον ἀχτημο- 
εἰ δικαιοσύνην, καὶ σωφ;οσύνην, καὶ axAvca- 
ἰπέτειναν, χαρώς φησι xai Ἰώσηπος περὶ 


polin, et Judaeos ltoma expulit. Ejus tempore cum 
inter Paschatis celebrationem tumultus ezxstitis- 
set, 30 millia hominum tantum elisi atque inter- 
fecti sunt. Neque in Judaeos modo ille smviit, sed 
et Romi nobilissimum quemque trucidavit ejus- 
que bona sibi vindicavit. Ad hiec. servili potestatc 
legibus confirmata, servis permisit ut. dominos 
suos accusarent, si cujus eorum delicti essent 
conscii. Quo res atroces per orbein terrarum ca- 
lamitates excitavit, cum omnes passim servi do- 
minis suis gravia supplicio conciliarent. Quin et 
eo vecordice est prolapsus ut summis sese flagitiis 
pollueret. Tandem cum Caii percussores necasset, 
veneno est ab uxore sua sublatus. 


lioc rerum potiente Jacobus Zebed:ei filius sup- 
plicio suo veritati testimonium tulit. Kt Marcus 
Evangelium Petri monitu conscripsit ; missusque 
ab eo in. ZEgyptuimn. primus fundata Ecclesia, ibi 
multa monasteria 348 instituit, qu:e a gravitate 
vitam ibi degentium Semneio tunc appellabantur, 
quemadnioduim Eusebius Pamphili scribit: primum 
Marcum scimus in .Egypto Evangelium. compo- 
suisse, prinnumque Ecclesiam apud ipsam Alexan- 
driam instituisse. Tanta autem primo eo aggressu 
multitudo virorum mulierumque fldem Evangelio 
adliibens exercitationi virtutum vehementissimz et 
quam maxiine pliilosophice sese dedit, ut eorum 
consuetudines conventus caeteramque optimae vito 
rationem deseribere dignatus sit Philo, doctissimus 


* . . » . . . 
C vir, qui omi. Petrum. apostolum vicit, audivit, 


cuim que eo est collocutus. 15 enim nostrorum, quos 
ab exercitatione bonorum operum ascetas voca- 
bant, probans vitam, mirum in modum laudibus 
tollit ac maguilice priedicat apostolicos suc detatis 
viros, ab llebrais, ut videtur, oriundos, ac Esswo- 
rum inoribus et disciplina prirelare prius institu- 
tos. Essworuim secla. Seribarum et. Phariseorum 
justitiam magno post se reliquit intervallo. li a 
Jonadabo Richabi filio genus ducentes, prestantis- 
simam longe nihil possidendi rationem, justitiam. 


XYLANDRI ET GOALI NOT.E. 
ἰα 9 135 Thcram et Therasiam enatas. ἢ vum non est, 150 pro 153 poni, non exacte aut 


em hoc anno ab U. €. 3516, quinquennio 
tum bellum primum Punicum.Idem Plinius 
scribit inter eisdem post annos 130 (id est 
0 ab U. €C., hieunio antequam Cicero nas- 
in fine belii Jugurthinij enatam Ilieram, 
Automate dicatur. Et ab ea, inquit,duobus 
γοδῖ annos 110, in nostro evo, M. Junio 
,. Balbo coss. ἃ d. vii idus Julias, Tiiia. 
iles ponuntur ad annum 771. ab 1]. C., Ti- 
uintum. Quare Plinii locus, si non esset 
us, dissentiret a communi calculo totis 15 
luod neqze ipsius diligenti: neque aliorum 
'um eum eo convenientiie est consentaneum 
ceius I. 60 insulam ait prope Theram fuisse 
Claudio 4, L. Vitellio 3 consule,cur annus 
U. C. 800 aut, ut visum aliis, 779. Loquitur 
aaud dubie hac de reet de Thia ista.ltaque 
im est annon scripserit Plinius 
i nunc 130 leguntur : nam hoc quidem no- 


pra:cise numeris annotatis. Porro Theram et The- 
rasiam (neque hic loquor de ea quie una ex Acoliis 
fuit, Plinius r1, 9) insulas esse duas, non una ex 
Plinii iv, 12, facile intelliges ; ubi Therasiam a 
Thera avulsam, interque eas primum Automaten, 
postea etiam Thiam enatam scribit. Blaudiopolim 
p. 347 v. 10 Cappadocia idein refert v, 2t. Xiphi- 
linus ex Dionis Adriano nominat Bithynidem Bi- 
thynise urbem. qu:e alias Claudiopolis dicatur. Et 
de tumultu Jud:eorum sub Claudio vide Josephum 
Antiquit. xx, 4, Euseb. Hist. Fecles. 1, 19. Apud 
Josephum quidem antum 650 [192:x9:; legnntur per- 
iisse, 20 inillia. Sed Eusebius habet ut noster. X Yr. 

(43) In. margine, 'AvaloqtQo:a: xai αὐτὸς τὴν 
τότε συμφοράν" φύπει yàp ἐχθρὸν τὸ δοῦλον τοῖς 
δεσπόταις. Nerva hoc ediclum abolevit. Xyr. 

(4*) Vide Jerem. xxxv. De ἔβη δ loge Josephum 
Antsquit. xviut, 2, et multo plura Belli Judaici τι, 
12, unde Noster complura transtulit. Xvr. 
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temperantiam atque duriter agend:e vito institu- À σὐτῶν ὅτι ᾿Εσσαΐοι Ιουδαῖοι μὲν εἶσι τὸ γένος, φιλ- 


tum intenderunt, sicut Josephus de iis scribit. 
Esssi natione Judei sunt. li amore mutuo et reli- 
gione aliis antecellunt ; voluptatem tanquam flagi- 
tium aversantur: temperantiam, continentiam et 
affectuum vacuitatem virtutis loco sectantur. Ma- 
trimonia ipsi negligunt, alienos autem liberos 
tenera adhuc 349 etate suscipientes docent ac 
pro suis habent, suisque eos moribus formant. 
Legitimas castasque nuptias et successionem iis 
propagatam probant, vitiosos autem et Deo invisos 
concubitus ac lasciviam summopere abominantur. 
Divitias et opulentiam contemnunt : nihil possi- 
dere gaudent, quod id praestet ut vita a studio vir- 
tutis nequaquam abstrahatur aut impediatur. Nul- 


lum profanum verbum ante solis ortum edunt; B 


preces autem et psalmorum cantum a media nocte 
ad lucem usque Deo religiose ac cum gravitate 
offerunt. Eo facto quisque ad suum munus a prza- 
side dimittitur. Id cum quisque pro se jejunus at- 
que inter divinarum rerum considerationem obiit, 
hora sexta ad prandium in commune conveniunt 
magna cum modestia atque silentio. Ibi pistor pa- 
nes ordine singulis proponit, ac coquus vasculum 
de unico cibi genere singulis affert. Ante autem 
quam cibum, purum eum et castum, capiant, sa- 
cerdos preces fundit: nam nefas putant gustare 
aliquid Deo non ante invocato. Idem precandi mos 
est prandio finito; omninoque et principium et fi- 
nem suarum actionum habent Dei assiduam vene - 
rationem. Finito prandio ad opera sua digressi ea 
usque ad vesperam tolerant; conaque consueto 
silentio et modestia refecti rursum ad preces con 
veniunt, brevissimo et levissimo somno excusso- 
Cujus rei causa est continuum jejunium, et 8350 
quod eis certa mensura datur cibus potusque exilis 
et vulgaris ac parcus: neque enim apud eos ulla 
est salietas aut ventris repletio, sed magnus defe- 
ctus, et paucissima requirere didicerunt. Si quis 
ac eos se conferat eamdem vitz; rationem sectandi 
causa, is non statim exploratione aut exercitatione 
nulla premissa admittitur, sed per annum foris 
jubetur eodem victu iisdemque moribus uti. Se- 
curis ei datur et subligaculum ac tunicula misera - 
itaque operibus et dictis optimis exercelur. Post- 
quam tolerantiam suam probavit, alio biennio de 


moribus ejus et. obedientia omnibus in rebus fit D δόκιμος οὕτως εἷς τὸν 


periculum. Ita tandem dignus atque idoneus judi- 
catus in sacrum coetum recipitur. Ante omnia ter- 
ribili jurejurando obligare se cogitur primo ad 
pietatem observandam Deumque pura mente et 
corpore colendum, deinde ad juste cum omnibus 
hominibus ac sine persone ullius respectu agen- 
dum, quod neqne lzsurus quemquam dedita opera 
neque injustis se socium praebiturus sit, quod pro 
virili et cullurus et d :fensurus sit justitiam, volu- 
ptatibus, rebus non necessariis ac mallitiei dedi- 
lam vitam ad mortem usque declinaturus. Rursus 
praeter hzc jurant nemini se quidquam omnino sa- 


άλληλοι δὲ xa! τῶν ἀλλων εὐλαθδεῖς πλέον, ol τὴν 
μὲν ἡδονὴν ὡς χαχίαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφρο- 
σύντν xal ἐγκράτειαν xal τὸ μὴ τοῖς πάθεσιν ὑπο- 
πίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμύάνουσι. Καὶ γάμος μὲν παρ᾽ 
αὐτοῖς ὑπερορᾶτα', τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας νέους 
ἔτι προσλαμδανόμενοι xxl. διδάσχοντες ὡς συγγενεῖς 
ἡγοῦνται χαὶ τοῖς ἤθεσιν ἑαυτῶν ἐντυποῦσι. Καὶ 
τὸν μὲν ἔννομον xai σώφρονα γάμον xal τὴν ἐξ 
αὐτοῦ διαδοχὴν ἀποδέχονται, τὰς δὲ πονηρὰς χαὶ 
θεοστυγεῖς μίξεις χαὶ ἀσελγείάς τέλεον ἀποστρέφον- 
ται καὶ ἀποδάλλονται. Καταφρονεῖται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
πλοῦτος χαὶ πολυχτησία, τὴν δὲ ἀχτημοσύνην ὡς 
ἀπερίσπαστον xal ἐνάρετον ἀσπάζονται. Kal πρὶν 
μὲν ἀνίσχειν τὸν ἥλιον οὐδὲν ἀργὸν ςθέγγονται, 
προσευχὰς δὲ χαὶ ψαλμῳδίας ἐχ μέσης νυχτὸς 
μέχρις αὐγῆς πρὸς τὸν (P. 199] Θεὸν ἀναφέρουσι 
μετ᾽ εὐλαδείας xal σεμνότητος. Καὶ οὕτω πρὸς ἤν 
ἕχαστος ἔχει τέχνην, ὑπὸ τοῦ προεστῶτος ἀποστέλ- 
λεται. Καὶ μέχρις ὥρας ἕκτης μετὰ νήψεως xal 
ξηλογίας, οὕτως ἐπὶ τὸ δειπνητήριον συναθοοί- 
ζονται μετ᾽ εὐλαδείας xal ἡσυχίας πολλῆς. Καὶ ὁ 
μὲν σιτοποιὸς ἐν τάξει παρατίθησιν ἄρτους, ὁ δὲ 
μάγειρος ἔν ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος πάντοτε 
προσάγει. Καὶ προχατεύχεται δὲ τῆς τροφῆς ἁγνῆς 
οὔσης καὶ καθαρᾶς ὁ ἱερεύς" ἀθέμιτον γὰρ πρὸ τῆς 
εὐχῆς ἡγοῦνται γεύτασθαί τι. Καὶ πάλιν ἀοιστησάν- 
τῶν ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. Καὶ ἁπλῶς ἀργόμενοί τε 
xai παυόμενοι γερχίρουσι τὸν Θεὸν ἀδιλλείπτως. 
Καὶ αὖθις ἐπ᾽ ἔργα μέχρις ἑσπέρας διαχχροτερήσεν- 
τες, xal δειπνήσαντες μετὰ τῆς συνήθους σιωκῆς 
καὶ σιμνοπρεποὺῦς χαταστάσεως, ἐπ᾽ εὐχὰς πάλιν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέοχονται, τοὺς βραχυτάτους ὕπνους 
καὶ χουφοτάτους ἐχτιναξάμενοι. Οὐπὲρ ἔστιν αἴτιον 
$ διηνεχὴς νῆψις χαὶ τὸ μετρεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς 
τροφὴν xai πόσιν λιτὴν xal ἀπερίεργον χαὶ 
σπανίζουταν᾽ οὐδεὶς γὰρ παρ’ αὐτοῖς χόπος xat 
χορτασία χο'λίας, ἀλλ᾽ ἔνδεια πολλὴ xal ὀλιγοδεΐα. 
Τὸν δὲ προσερχόμενον ζηλῶσαι τὸν βίον οὐχ εὐθὺς 
ἀδοκιμάττως καὶ ἀγυμνάττως ὑπαραδέχονται, ἀλλ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἔξω μένοντι τὴν αὐτὴν ὑποτίθενται δίαιταν 
xal κατάστασιν, ἀξινάρίον τε xal περίζωμα δόντες 
xai πενιχρὸν ἱμάτιον γυμνάζουσιν ἐπ’ ἔογοις ἀρί- 
τοις xal λόγοις. Εἶτα μετὰ τὴν τῆς καρτερίας 
ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσιν τὸ ἦθος xal τὸ b 
πᾶσιν ὑπήχοον δοχιμέζεται, xal φανεὶς ἄξιος χαὶ 
ἱερὸν ὅμιλον ἐγκορίνεται, 
Πρό γε οὖν πάντων ὅρχους φρικώδεις ἀπαιτοῦσι, 
πρῶτον μὲν εὐσεδεῖν xal θεραπεύειν ἐξ ὅλης xii 
χαθχρᾶς ψυχῆς καὶ σώματος τὸ θεῖον, ἔπειτα δὲ 
πρὸς ἀνθρώπους δίχχια φυλάττειν ἅπαντα χαὶ 
ἀπροσωπόληπτα, xal μὴ κατὰ γνώμην βλάψαι τινὰ, 
μαὐτε μὴν συγχοινωνεῖν ἀδίχοις, ἀλλὰ χατὰ δύναμιν 
τοῦ δικαίου xal φροντίζειν xal βιάζεσθαι πάντως 
xai τὸν ἐνήδονον, καὶ περιττὸν xal ὑγρὸν ἀποστ, 
φεσθαι βίον μέχρι θανάτου, Πρὸς δὲ τούτοις dp" 
ουσι πάλιν μηδενὶ μὲν τὸ παράπαν μεταδοῦναι τῶν 
δογμάτων καὶ τῶν ἁγίοπρεπῶν τούτων ἐπιτηδευ" 


μάτων fj ὡς ἀκχριδώς αὐτὸς παρέλαδεν, ἀφεξισθει 
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ἔναντίες δόξες καὶ λατρείας, καὶ ταύτῃ À cro istius. doctrina ἃς venerabilium studiorum 


vitat τῇ Wig μέχρις αἵματος θρησκείᾳ 
ἄπει. Ex τῆς πολλῆς δὲ ἀσχήσεως καὶ 
ὃς πολλιὲ xz! τὰ μέλλοντα προγινώσχουτιν 
ἐπιπνοίυς καὶ qüottoc, ἀχαταπαύστῳ με- 
ητῶν xx! λοιπῶν ἰτρῶν λογίων καὶ mpos- 


τειδούμενοι. 


secus traditurum quam ipsi acc^perint, omnem 
diversam opinienem ac relijionem vitaturos, huic 
divinm religioni unice usque ad sanguinem se pie 
ac reverenter operam navalturos. Consequuntur 
lioc multi ipsorum perpetua exercitatione atque 
puritate ut divino nutu atque gratia. etiam futura 


t, dum jugi 858 sludio vatum oracula et reliquum sacrarum Litterarum lectitantes preci- 


"umbentes ita erudiuntur. 

P. 900) οὖν b ᾿Ιώσγπος ἄχρως ἀτκήσας 
ραν ἐπὶ μείρονει προκόπτειν ἔσπιυτσεν. 
9. τινα διχφερόντως ἀσχοῦντα χατὰ τὴν 
ἂν δνομαξζόμενον, ἐσθῆτι μὲν ἀπὸ δὲν- 
όμενον, τροφῇ δὲ αὐτομέτως φηομένῃ 
ut cv ἄχραν ἄσκέ τιν αὐτοῦ ζηλώσας 
ἀφίκετο, xzi τρεῖς παρ᾽ αὐτῷ ποιήσας 
ἧς τὴν πόλιν ὑπέστρεψε xal τῇ τῶν Φλ- 
ἀτεύετο δ':χαιοσύνῃ. 


δίλων, ὡς εἴρηται, περὶ τῶν ἐξ 'Εδραί- 
»ν — dTxrtüw ἀναφανέντων μέμνη τα 


; λόγῳ ἐν ᾧ ἐπίγραψε περὶ θεωρητιχοῦ 
Θεραπευτὰς xal tà; ὁμοιοσχήμους xai 
q9vxxa; θερακπεύτιδας ὠνόμασε. Kai 
μὲν͵, φησὶν, ἐχέχληντο ἢ παρὰ τὸ τὰς 
προσιόντων αὐτοῖς ἀπὸ χαχίας παθὼν 
ιν ἀπαλλάττοντας θεραπεύειν, T, τῆς περὶ 


καθαρϑξς κχαὶ εἰλιχρινοῦς θεραπείας γαὶ 
ἕνεκα. Εἶτά ςησι πιῶτα μὲν ἀρχόμε- 


οεῖν ἐξίστανται 
ἔντων ἕπειτα δὲ 


τῶν προσγχόντων καὶ 
πάσαις ἀποταξάμενοι 
Me cooviis xai ἔξω τειχῶν προελθόντες 
wi; xal χύήποις χαὶ ὄρετι τὰς διατρ'δὰς 
τὰς dx τῶν ἀνομιῶν ἐπιμιξίας ἀλυτιτε- 
βλαδ:»ὰἃς εἰδότες, τὸν προρητιχὸν ζηλοῦτι 
t B iov. Qi: πολλαχοῦ μὲν τῆς ^'xo9- 
τὸ γένος (ἔδει γὰρ ἀγαθοῦ τελείου μετα- 


τὴν Ἐλλάδα χαὶ τὴν Β.1ρ6χ2ον), ἐν 
δὲ πλεονάζει, xa! μάλιστα Tib τὴν 
iav Καὶ ἐν ἐχάττῃ συμιασρίχ ογη μά 


ὃ χαλοῦσι σεμνεῖον γαὶ μοναυτήσιον, 
νούμενοι τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου pasci ora 
μηδεὶς μηδὲν κομίζοντες, uf, otv, μὴ 
δὲ τι τῶν ἄλλων 09a πρὸς τὴν τοῦ σώμχτος 
tv«aia, ἀλλὰ νόμους xxi λόγια θεσπισηέντα 
πῶν xai ὕμνοὺς ἐπιστήμη 
tz συνχύξονται xa! τελειοῦνται. Τὸ δὲ 
μέχρις ἔσπέρας διάστημα σύμπαν ax 
(nati ἐντυγχάνοντες 
φ'λοσοτφοῦσι πατρίαν φιλοτοφίαν. 
δὲ ὥσπερ τινὰ θεμέλιον προχαταῦχλ- 
$ ψυχῇ τὰς ἄλλας ἐποιχοδομοῦσιν ἀρετάς" 
) ἢ ποτὸν οὐδεὶς αὑτῶν προσενέγχοιτο ποὺ 
σεως, ἐπιδύπεο τὸ uiv φιλοσοφεῖν ἀξίον 


χαὶ κὰλλα 0i; 


A 
* 
* 
432. ποῖς ἱεϑοῖς 
SAT 
Iv 


M 


οε 
ἡμερῶ ων 


σχόπτο «ἃς τὸῦ 


ὃὲ χαὶ 


40931, 
οι 
:οφῆς, οἷς πλέον ὁ πόθος τῆς ἐπιστήμης 

Τινὲς δὲ οὕτως ἐνευφραίνονται xal τοῦυ- 
ἰὸ σοφίας ἐστιώμενο: πλουσίως xai ἀ-θό- 


όγματα χορηγούσης, ὡς χαὶ πρὸς διπλα- 


σώματος 
το ὧν 


34 ἀν 1γ- 
^, 
οι 


ἡποιαιν - 
[L] [] i 


D 


In hoc studio cum Josephus ad. summam per- 
fectionem provectus majores. adliuc. facere pro- 
gressus cuperet, audito quemdam in. solitudine 
vitam degere, Abbani nomine, cui sub. arboribus 
latibula,vestis, cibus quem terra ultro educeret, 
ductus wmulatione ejus tam absolute exercita- 
tionis ad ipsum se contulit, trienniumque cum 
hotinine versatus in urbem rediit,Pharisieorumque 
justam vitam coluit. 

Caeterum Philo de Iebraicis nostris ascetis 
perspicuam facit mentionem in Jibro quem de vita 
contemplationi dedita inscripsit. Mares therapeu- 
tas, feminas habitu et moribus utentes. iisdem 
therapeutidas nominat: idque notrninis eis ait 
inditum vel quod animas eorum qui se ad ip. 
sos conferunt, a viliis medicorum instar. sanant, 
quod Grace est therapeuein ; vel quod. Deo pure 
atquo sincere colendo serviunt : nam servire etiam 
seu famulum esse Grieeum. vocabulum significat. 
Addit deinde Pliilo : Hi ergo eum primum se ad 
sapienli;e studium applicant, bona sua atque pos- 
sessiones resignant; deinde omnibus vits curis 
valere jussis urbes egressi, in solitariis villis 
hortis aut. montibus vitam degunt. Quippe con- 
suetudinenm peccantum damnosam scientes vatum 
priscorum amulantur atque imitantur vitam. Hoc 
genus hominum est 839. in diversis inundi. par- 
tibus : bonum enim perfectuin. oportebat οἱ ad 
Griecos. pervenire οἱ ad. Barbaros. |n Egypto 
autem magna est cujus copia,maxime apud Alexan- 
driaim , et in quavis classe domus est. sacra, quod 
semneum «dicitur, et. monasterium, quod in ea 
ab hominum turba seclusi venerabilis vita» myste- 
riis initiantur, nihil quisquain. afferentes, non 
potum, non cibum, non. quidquam aliud eorum 
qu;e ad usus eorporis sunt. necessaria : sed leges 
et oracula vatum, liymnos, atque alia quibus Dei 
cognitio et cultus augentur. atque. perficiuntur. 
Quid quid est ab aurora ad vesperam usque tem- 
poris, id omne iis exercitationibus impenditur. 
Sacras enim Litteras legentes philosophiam pater- 
nam exercent. Continentiam tanquam fundanien- 
tum in aninio suolocant, superque eam reliqnas 
exstruunt virtules. Nemo eorum cibum  petuinve 
gustat ante. solis occasum. Etenim. philosophari 
dignum luce putant, teuebras corporis necessita- 
tibus congruere. Quidam scientie ardentiori desi- 
derio alimentatertio tantuni quoque dieadmittunt. 
Alii tantum latiti; ac voluptatis studio sapientiae 
immorando percipiunt, abunde doctrine suppedi- 
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lantis, αὐ eo veluti convivio delenti wgre sexto A σίονα χρόνον ἀντέχειν, μόγις [P. 201] δι᾽ ἡμερῶν 


demum die cibum sumere assueverint. Caeterum 
divinorum oraculorum expositio per allegorias, 
quas vocant,ab iis fil, cum tectus verborum sen- 
sus elicitur. Tota enim lex sacra iis hominibus 
videtur animali similis, cujus corpus verba refe- 
rant, animam autem, qui abditus sub iis conspe- 
ctum fugit δ ἃ sensus. Eadem est et sacrarum 
mulierum conversatio. Plerzque earum vetulo 
jam virginilatem non coacte, sicuti quadam 
apud Grrecos sacerdotes momentaneo laudis causa, 
sed instituto bono ac cupiditate futurorum atque 
saternorum bonorum conservarunt. 

Constat autem Philonem hec scripsisse, quo 
tempore primum Evangelii preconium divulga- 
tum est, cum instituta apostolorum prima ipse 
vidisset. Idque Eusebius in Ilístoria ecclesiastica 
et ad Marinum scribens testatur : Eodem modo 
etiam magnus ille Athanasius scribit. Cum enim, 
inquit, duo sint vite genera, inediocre unum, et 
humana vite accommodatum, quod est in matri- 
monio : alterum angelicum et apostolicum atque 
incomparabile quod est virginitatis atque mona- 
Stics vita, si quis sane mundanum, id est conju- 
gii, ingressus fuerit,culpandus non cest,dona tamen 
tanta non accipiet: accipiet tamen, quia is est 
qui trigecuplum fructum fert. Quod si quis castum 
illud mundoque superius ainplectatur, tametsi id 
principio asperum atque difficile videatur, tamen 
legitime confecto certamine toleratisque cerumnis 
dona consequetur majore digna admiratione ; tulit 
enim fructum centuplum, perfectum et plenissi- 
mum, splendidum omnino atque sancta dignitate 
insignem.Quo igitur modo antiqua lex in duo vitae 
genera fuit distincta, alterum 88$ 4 Pharisaicum 
eL sublime, alterum eo deterius et hujus vitz? ne- 
cessitatibus obnoxium, ita et Christianorum nova 
lex in monasticam ac sublimem et in vulgarem vi- 


vendi rationem tribuitur. 
Pharisei nomen ἃ separatione habent, quod 


sese ab omnibus aliis sejunxissent, ut vilam pu- 
rissimam atque accuratissimam secundum legis 
prescriplum possent agere. Eamdem vile ralio- 
nem etiam legis doctores,Scribez dicti, tenuerunt. 
Eadem utrinque studia continenlim, virginitatis, 
jejunii bis in septimana, sextariorum patellarum 
atque 
primitiarum,assiduarum precum,ac reliqua omnia. 
Mirabiles autem Essai iis potiores sunt, qui longe 
his antecellunt. Sane Paulus pharisaicam vitam. 
ut priestanlissimam seclatus haud obscure eam 
rem jactat, Hebreum se ex Hebrois et Phariseum 
secundum legem nominans. Itaque Dominus no- 
ster perfectiorem et angelicam vitam perspicue 
prascribens, haud injuria denuntiavit colestem 
hereditatem appetentibus eos in regnum calo- 
rum non intraturos, nisi jistiliam Pharisaica et 
Scribarum justitia ampliorem consecuti fuissent? 
* Matth, v, 20. 


poculorum  ablulionis, decimationis et ἢ 


ἔξ ἀπογεύεσθαι τροφῆς ἐθισθέντες. Αἱ δὲ ἐξηγήσεις 
τῶν ἱερῶν λογίων γίνονται αὐτοῖς δι᾽ ὑπονοιῶν ἐν 
ἀλληγορίαις. Πᾶτα γὰρ d νομοθεσία δοχεῖ τοῖς 
ἀνδράτι τούτοις ζώῳ ἐοικέναϊ, καὶ σῶμα μὲν ἔχειν 
τὰς ῥητὰς διχλέξεις, ψυχὴν δὲ τὸν ἀποχείμενον 
ταῖς λέξεσιν ἀόρατον νοῦν. Ὡσαύτως δὲ τῆς αὐτῖς 
εἰσιν ἱερᾶς πολιτείας xal χαταστάσεως xai γυναῖ- 
χες, ὧν al πλεῖσται γὴραλέαι τυγχάνουσι xai περ- 
θένοι καὶ τὴν ἁγνείαν οὐχ ἀνάγχῃ, καθάπερ ἔνιει 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν ἱερειῶν, φυλάξασαι διὰ πρόσχαι- 
ρον ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως ἀγαθῆς ὀρεχθεῖσαι 
τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ xal αἰώνια. 

Ὅτι δὲ τοὺς πρώτους κήρυχας τῆς κχατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον διδασχαλίας τά τε ἀρχῆθεν πρὸς τῶν 
ἀποστόλον παςαδεδομένα ἔθη κχαταλαδὼν ὁ Φίλων 
ἔγραψε ταῦτα, παντί που δῆλον, ὡς xai Εὐσέδειος 
tv τῇ ᾿Εχχλησιαστικὴῇ ἱστορίᾳ ταῦτα λέγει. Ὁ 
αὐτὸς δὲ χαὶ ἐν τοῖς πρὸς Μαρῖνον ταῦτά φησιν. 
Ὡσαύτως καὶ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιός φησι" δύο γὰρ 
ὁδῶν xai πολιτειῶν οὐσῶν ἐν τῷ βίῳ, μιᾶς μὲν 
μετριωτέρας xal βασιλιχῆς, τοῦ γάμου λέγω, ἐτέ- 
pac δὲ ἀγγελικῆς xa! ἀποστολιχῆς χαὶ ἀνυπερθλή- 
του, τῆς παρθενίας ἤτοι τῆς μοναδικῆς πολιτείας, 
εἰ μέν τις τὴν χοσμιχὴν τουτέστι τὸν γάμον ἕλοιτο, 
μέμψιν οὐκ ἔχει, τοσαῦτα δὲ χαοίσματα οὐ λήψεται" 
λήψεται γὰρ, ἐτειδὴ φέρει καὶ αὐτὸς χαρπὸν τὸν 
τριάχοντα, Εἰ δὲ τὴν ἁγνὴν καὶ ὑπερχόσμιον 
ἀσπάσοιτό τις, εἰ xal τραχεῖα παρὰ τὴν ἀρετὴν 
μάλιστα xal δυτχατόρθωτος φαίνετεται, ἀλλ’ ἔχε: μετὰ 
τὴν ἔννομον ἄθλησιν xal καρτερίαν χαρίσματα θαυ- 
μαπτιώτερα xal ἀξιάγαστα᾽ τὸν γὰρ τέλειον καὶ 
πληρέστατον χαρπὸν, τὴν ἑχατοντάδα λέγω, φαιδρὸν 
καὶ ἁγιοπρεπὴ πάντως ἐγχατέοτησεν, Οὐχοῦν 
ὥσπερ ὁ παλαιὸς νόμος εἰς δύο βίους Tv διῃρη- 
μένος, εἰς τε τὸν Φαρισαϊκὸν xai ὑψηλὸν xai εἷς 
τὸν ὑποδεέστερον xal xoaubOv, οὕτω δὴ καὶ ὁ κατὲ 
χριστιανισμὸν νέος θέσμος εἰς μοναδικὸν ὑπερφερῆ 
xai βιωτιχόν. 

Φαρισαῖοι τοίνυν, ἑρμηνευόμενοι ἀφωρισμένοι χαὶ 
μεμερισμένοι, παρὰ τὸ μερίζειν xal ἀφορίζειν 
ἑχυτοὺς τῶν ἄλλων ἀπάντων ἐλέγοντο εἷς cx τὸ 
χαθαρώ tov τοῦ B:oo xal ἀχριδέστατον xai εἰς τὲ 
τοῦ νόμου ἐντάλματα. Τὸν δὲ αὐτὸν βίον μετέρ- 
χονται καὶ οἱ Γραμματεῖς, παρ᾽ οἷς xal πολιτεία ἡ 
αὐτὴ ἐγχράταιά τε xal παρθενία, νηστεία δὶς τοῦ 
Σαδύάτου, ξεστῶν, xxi πινάχων, καὶ ποτηρίων xi 
θαρισμοὶ, ἀποδεχατώσεις τε xal ἀπαρχαὶ xsi be 
δελεχεῖς εὐχαὶ, xal τὰ λοιπὰ πάντα, ὑπεξαιρου- 
μένων δηλονότι τῶν θαυμασίων ᾿Ε σαίων ὡς ὑπι- 
τέρων σφόδρα xai λίαν ὑπερχειμένων. Ἣν δὴ Φαρι- 
σαϊλὴν ὡς ἄξιστον πολιτείαν ὁ Παῦλος ζηλώσας 
[P. 202] εὖ μάλα σεμνύνεται, φάσχων' ᾿Εὔραῖΐος 
ἐξ ᾿Εδραίων, κατὰ νόμον Φαρισαῖος: Ὅθεν εἰχότως 
καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν τὸν τελειότερον xai ἀγγελικὸ 
ὑποτιθέμενος ἐναργῶς βίον ἔφασκε πρὸς τοὺς be 
στὰς τῆς οὐρανίου κληρουχίας" « ᾿Εὰν μὴ περισσεύσι 
à διχαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Γράμματέων καὶ 
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τὴν βασιλείαν τῶν ἡ Alque 


οὗ ui εἰσέλθητέ εἰς 
Ἔνθεν γέ το: καὶ 
Σειλνύνων Ξὴν 
s" «"H δὲ τῶν 
 & τῶν μοναγῶν ἔστιν ἱεοὰὶ Cua 
μὲν ἀποχεχαθχομῶγ χιῆχοσιν AX 
τἰὶ παντελεῖ οἰχείων ἐνεονε:ῶν 
ἦνβεν οἱ θεῖο: χαθβτγειλίνες fuv» ἐπω- 
υς :t2gvw Ritwgzv, οἱ μὲν θεραπευτὰς, 
ὡς ὀνομάϑαντες, Éx τῆς τοῦ 0:02 χιθχοἃς 
θεπαπείας. » 
τὸ λλῶν ἐρανισάμενος 
&£X2 διὰ τοὺς ἐπαποροῦντας 
μοναχῶν ἔρσξατο διαγωγί τε xii ἀτχη" 
: Μοῦ τοίνυν εἶσιν οἱ τὴν μοναδιχὴν 
τὰ τῶν ἄλλων τῆς ἀποστολιχῖς Ἔχχλι,- 
αἀραδόσειών tt xai θεσμῶν εἰχηνομάγοι 
αἰ ἀνούτως ἀποδαλλόμενοι xai ὃ:- 
πφανεῖς ᾿ἰουδαῖοι, xal χετὰ τὸν ἀσπεῦη, 
μυσταγωγὸ αὐτῶν οπ ρώνυμον νέαν 
ον ταύτην δογλπτίζοντες ἐξ ἀκοας "2- 
ἀπονοίας xa! ἀδελτιοίας, ud, νυοῦντες 
3t, μήτε περὶ τίνων διαδεύχιοῦνται- 
ταῖς διδασχαλίαις 
ἀρ μαίαν ταύτην καὶ παλαιὰν πιπστενο- 


ὁ ἀποστολιχὸς Διο- 
ἱερᾶν τῶν μυναγῶν τάξιν 
πελουμένων ἀπατῶν ὑψτ,- 


"v 
-ὧν 


ὀλίγα ἀναγκαίως 
πότι χαὶ 


τῶν ἁγίων Πατέρων 


a 
ὃ μέγας Βασίλειος περὶ ὑποταγῖς xi! 
πολιτείος ἐξιὼν οὗτως ἔφτ᾽ Διὰ τοῦτο 
φρωπος δύριος, χνδόμενυς ἡμῶν τῆς 


li; δύο βίους διεῖλε τὰ τῶν ἀνθρωπων͵ 


εἰ παρθενίαν. ἵνα ὁ uf, δυνάμενος ὑπ- 
Ww τῆς παρθενίας xai ἀσχήπεως 3)/40v 
Q:X7,9:V γυναιχὺς, ἐχεῖνο εἰδὼς ὡς ἀπχι- 
τον σωτρητύνης χαὶ 173340529 γχαὶ τὴν 
ἐν συζυγίαις χαὶ τεχκνυτροοίχις Gri 
οὺς τε ἐν τῇ παλχιζ xai - vir. davis; 
ποι ἀπα:τιθησύμεθα τὴν πρὸς τὸ Εὐχν- 
οἵην, μονχγοΐ τὸ xxi οἱ ἐν στυζυνίαις, " Ac- 


ν ἐπὶ γάμον ἐλρόντι εἰς συννώμνν τὸ 
t χα: τῆς πρὸς τὸ 972) 
4&5. Τὰ δὲ λοιπὰ 
'οθετη μένα 

θώς φησιν ὁ Kozoi πρὸς 
w ^^ 9 - *5 - E 

(UA OE ὑμῖν λέγω, πᾶσ' λέγω,» 
θεολογίᾳ Γρηγόριος χαὶ ὁ ἀτιος 
ὄστομος 43i ἀλλο: πὶ 
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hinc Dionysius ille apostolicus sacrum 
monachorum ordinem praedicans, ita loquitur: 
« Omnium sacrorum ordinum et celsissimus 
monachorum ordo, purgatus exactissime secundum 
universam facultatem, omnique ornalus castitate 
suarum actionum. 355 Itaque beati nostri majores 
sacris se ipsus nominibus afiecerunt, therapeutas 
et monaclius appellantes, eo. quod Deo caste ser- 
viunt. » 


Hac pauca de inultis necesse habui colligere ac 
referre propter eos qui disputant, quando et unde 
inonachorum co:perit ordo atque vite institutum. 
Ubi sunt ergo imaginum oppugnatores, qui mo- 
nasticam vitam una cum aliis apostolicae Ecclesia 
traditionibus atque constitutionibus impie et sto- 
lide rejieiunt. atque. conspuunt, recentes Judei ? 
Qui iinpium ac diis invisum σθαι initiaturem 
Coprouymurm secuti novum esse atque. recentem 
liunc ordinem asserunt, sumina insania, denientia 
ac stultitia decepti, neque vel quid. dicant vel. de 
quibus asseverent. intelligent^s ?. Nos autem do- 
ctritiaui sanctorum Patrum secuti. credimus eum 
vetustuini atque antiquum esse. 


Sed et magnus. Basilius de bonorum suorum 
dinis-ivne et. vita. imnonastica sic disserit : Itaque 
etiiun humanus noster Dominus nostvo salutis cu- 
ran zetens, in. duo vitai genera divisit homines, 
virzinitatis uempe et conjusii, ut qui impar virgi- 
nitatis et. exercitatiunis esset certanini, is 1natri- 
moniuar eontralieret, id seiens, fore. sibi de tem- 
[»ratitiba sanctimonia etsimuitudineeorum sancto- 
rum «qui in veteri novoque testamento in. matrimo- 
nio visezunt rationem. reddendam. Omnes eniin 
liomines ratiuneni postulabimur de proestitaEvange- 
]io obedientia, sive monachi 836 sive inariti. Su- 
fiiciet enim ei qui nuptias Labuit ad veniam incon- 
tinentia, mulieris appetitio et concubitus. Iteliqua 
prircepta omnibus ex equo imposita qui violave- 
rint, nonimpune ferent, sicut Dominus suis dis- 
cipulis ait. !". « Quie vohis. dico, omnibus dico. » 
Quin et niazuns ille theologus Gregorius sanctus- 
que Joannes Curysestomus aliique plurimi de 
beatis Patribus hinc inde suis in scriptis conür- 


Ἰχτέρων ἐν διαφόροις αὐτῶν P. 2047 λό. D mant antiquam esse atque apostolicam vite m o. 
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us est mutilus, quem ad verbum ex- 
eque enim vacabat Basilium evolvere 
causa ; quod faciet qui hae. disputatione 
"οἱ otium. habet. Sel οἱ Platonica mu- 
|que adeo in marzineasc iptum, πα 32221, 
τὰ σι εδὸν πὰ τοῦ Π λας tuos 5X T, 
t; τὸ αὐτὸῦ 3.62. ον £4 ty -25- 4 zt. 
n ex secundo libro de ie pubklica ρα 
ἱ Xschyli versus ex Thobaica ohisidione 

; quem locum apud Plutirehium ecn- 
n Aristida. ἔσο ópcr.e νεὼ άπ hon 
16 corrigendo efatigare, cuni sit Plato- 


ATROL. Gg. CXXI. 


τὸ 


nis liber ad. 1nanus. Xyr.. — Niliil hie. mutilum 
aut truncum etiam Xylandro, si modo judex equus 
auctoris verba penitius inspiciat. Cum enim de 
exhibito verbis evarumelicis quibus castitas apprime 
laudatur obsequie, dixisset nuptiis vinctos, eque 
ec monachos, ex iis sententiamin judicio laturos, 
illos vie]ati dominici consilii tib?ros asserunt re- 
nuntian des, veniamque. eonsecuturos, qui profer- 
rent ex cn*inendo libidinis impotentia vel uxoris 
aliectir vel eue nvietu ductes ad legitimas nuptias 
vceuvelas: ὄν scneus utceatizzli zu, etiam integer 
est et perfectus. Goan. 


13 


GEORGII CEDRENI 


396 


nastice traditionem. Quodsi quos etiam extraneos À γοις διαδεδαιοῦνται ἀρχαίαν xal ἀποστολιχὴν εἶνε' 


testes laudemus, vitio nobis id verti non debet. 
Plato proinde quam rara sint ea qua absoluta sunt 
indicans,haud absurde ita scribit: « Non mihi vi- 
dentur homines, nisi pauci, beati ac felices fleri 
posse, quantisper hanc vitam ducimus : multi 
enim sunt virgiferi,pauci autem et rari philosophi. 
Recte autem traditur ac creditur mortuos bona 
consequi. » His infert vir sincero animo atque ge- 
neroso,qualem Aschylus describit,premiis ac do- 
nis afficietur. Qui videtur talis esse. Atqui in in- 
certo est,justitiene an vero munerum et honorum 
causa talis sit. Nudandus igitur omnibus est, ita- 
que redigendus ut sitejus quem prius descripsi- 
mus contrarius. Nulla enim re preditus opinio- 
nem habeat summe injustitie, ut ita exploratum 
sit eum essejustum,cum non cedat sinistre fame, 
neque ambitione autiis que inde oriuntur propel- 
latur, sed sit mutabilis, toto vite spatio cum pute- 
tur esse injustus. Et quidem etiam Socrates, ejus 
preceptor, ita 88 Y eum interrogavit ; An debemus 
vulgi de nobis judicia metuere ? aut potius,spretis 
omnibus aliis,ejus judicium revereri qui ei quod re- 
ctum est obtemperet ? cui nisi pareamus, ingens si- 
mus damnum percepturi. Non equidem, heus tu, 
curandum nobis est quid plebs judicet,sed quid ve- 
ritas probet, qua justum ab injusto discernit.Hac 
perspicue magis conveniunt nostris sacris atque 
apostolicis sermonibus. Nam Paulus ita loqui- 
tur !! : « Armis justitie dextris et sinistris, per 
gloriam et ignominiam,per opprobria etmostitiam 
tanquam impostores, cum quidem simus veraces, 
tanquam ignoti, cum simus noti, tanquam mo- 
rientes, cum quidem vivamus, ut qui castigamur 
neque tamen necamur » etc. Hanc de justitia ac 
vits» ratione Deo accepte doctrinam principes phi- 
losophorum Socrates ac Plato tradiderunt, admi- 
rabilem profecto, et laude dignam,ut qua sit ra- 
tioni hominis naturali consentanea. Etenim do- 
ctrina morum omnes homines ab ipsa natura 
instituuntur. Quippe Deus cum humanum genus 
condidisset, ejus nature bona ac mala discernendi 
rationem indidit ; idemque gentes erudiit et ho- 
minem cognitione imbuit. Itaque non tantum 
Socrates Plato aliique nonnulli Greci injustam 
sunt abominati vitam, sed et Barbarorum multi. 

Quippe Hyperboreos etiam perhibent habitare 
trans Ripeos montes justitie studio assiduo incum- 
bentes ; nam neque carnibus vescuntur,et arborum 
fructibus aluntur aquamque bibunt. Et Brachmanas 
in silvis 858 degere,corpora foliis tectos, ac virtu- 
tis majori quam prohumana conditione studio de- 
ditos.'Anacharsin quoque Scytham philosophum 
fuisse aiunt, ila amore sapientie inflammatum ut 
ob insignem ejus exercitationem atque temperan- 
tiam sit celeberrimus. Non enim vigilans modo 
animi motibus obluctabatur tacens atque quiescens 


1! ]I Cor. vi, 7, 8. 


τὴν τοῦ μονήρους βίου παράδοσιν. El δὲ xal twv 
τῶν θύραθεν εἰς ταύτην τὴν μαρτυρίαν παράξομεν, 
μηδεὶς μεμφέσθω ἡμῖν. Εἰκότως οὖν ὃ [᾿λάτων ὑπεμ- 
φαίνων τῶν τελείων τὸ σπάνιον ἔφασχεν' « Οὗ μοι 
δοκέϊ δυνατὸν ἀνθρώποις μαχαρίοις τε καὶ εὐδαίμοσι 
γειέσθαι, πλὴν ὀλίγων. Μέχρι περ ἂν ζῶμεν, τοῦτο 
διορίζομεν. νχρθηχοφόροι μὲν γὰρ πολλοὶ, φιλόσο- 
φοι δὲ σπάνιοι καὶ ὀλίγοι. Καλὴ δὲ πρᾶξις χαὶ πίστις 
τελευτήσαντα τυχεῖν ἁπάντων. » Ὅθεν ἐπήγαγιν 
ἄνδρα ἀπλοῦν xal γενναῖον xat' Αἰσχύλον. "Ἔσονται 
αὐτῷ τιμαὶ καὶ δωρεαὶ δοχοῦντι τοιούτῳ εἶναι. "AOr- 
λον οὖν εἴτε τοῦ δικαίου εἶτε τῶν δωρεῶν xal τιμῶν 
ἔνεχα τοιοῦτός ἐστι. Γυμνωτέος δὴ πάντων πλὴν δι- 
χαιοσύνης, xai ποιητέος ἐναντίως διαχείμενος τῷ 
προτέρῳ. Μηδὲν γὰρ ἔχων δόξαν ἐχέτω μεγίστης 
ἀδιχίας, ἵνα βεδασανισμένος 7, εἰς δικαιοσύνην, τὸ 
μὴ τίθεσθαι ὑπὸ χαχοδοξίας ἢ φιλοδοξίας xal iz 
αὐτῆς γινομένων, ἀλλ᾽’ ἔστω μετάστατος μέχρι θ6- 
νάτου δοχῶν ἄδιχος εἶναι διὰ βίου. Καὶ δὴ xai Xe 
κράτης ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν οὕτως ἔφη 
πότερον τὴν τῶν πολλῶν δόξαν δεῖ d, ἡ μᾶς πείθεσθαι 
xal φοθεῖσθαι ἢ τὴν τοῦ ἑνὸς, εἴ τις ἔστιν ἐκαΐων 
οὗ δεὶ, xai φοδεῖσθαι xai αἰσχύνεσθαι μᾶλλον fj 
ξύμπαντας τοὺς ἄλλους; "Q εἰ μὴ ἀκχολουθήσομεν, 
δεινῶς λωδησομεθα. Οὐχ ἄρα γε, ὦ βέλτιστε, φρον- 
τιστέον ἡμῖν τί ἐροῦσιν ἡμῖν οἱ πολλοὶ, ἀλλὲ τί τὸ 
ἐπαΐον τῷ διχαίῳ καὶ ἀδίχῳ, ἥτις ἐστὶν ἢ a) gea. 
Ταῦτα δὲ φανερῶς ἐοίκασι τοῖς ἡμετέροις μᾶλλον 
ἱεροῖς καὶ ἀποστολιχοῖς λόγοις, ἐν otc φησιν ὃ μέγας 
[1αῦλος᾽ « Διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν 
χαὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης χαὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφη- 
píac xai ἀθυμίας, ὡς πλάνοι xai ἀληθεῖς, ὡς 
ἀγνοούμενοι χαὶ ἐπιγινωσχόμενοι, ὡς χποθνήσχοντες 
καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι, καί μη Üavarob- 
μενοι, » καὶ τὰ ἑξῆς, Τοιαύτην οὖν περὶ διχαιοσύνης 
xai θεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωχράτης xai Πλά- 
των διδασχαλίαν ἐποιήσαντο, θαυμαστήν ὄντως καὶ 
ἀξιέπαινον ἀληθῶς τῇ λογιχῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
συμθαίνουσαν. Τὰ γὰρ ἡθιχὰ μαθήματα πάντας dv- 
θρώπους ἡ φύσις ἐπαίδευσε. Διαπλάσας γάρ τοι τῶν 
ἀνθρώπων τὸ γένος ὁ Θεὸς ἐντέθειχε τῇ φύσει τῶν 
ἀγσθῶν xal τῶν ἐναντίων τὴν διάγνωσιν, ὁ xai tzi- 
δεύων ἔθνη καὶ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν. Διόκερ 
οὐ μόνον Σωχράτης xai Πλάτων καὶ ἀλλοι τινὲς τῶν 


Ἑλλήνων τὸν ἄδιχον ἐδδελύξαντο βίον, ἀλλὰ κεὶ 


ἢ πολλοὶ τῶν βαρδάρων. Kai γὰρ τοὺς ὑπερθορέους 


μὲν οἱχεῖν ὑπὲρ τὰ Ῥιπαῖα ὄρη φασὶν, ἀσκεῖν 

δικαιοσύνην μὴ κρεωφαγοῦντας, [P. 904] ἀλλ᾽ ἀχρο- 
δούοις xai ὕδασι χρωμένους. Καὶ τοὺς Βραχμᾶνας 
ἐν ταῖς ὕλαις διάγειν, φύλλοις τὸ σῶμα κάλύπτον 
τας X21 ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσχοῦντας, Καὶ 'Aviysp- 
σιν δὲ τὸν Σαύθεν φιλόσοφον γεγενῆσθαι λέγουσι, χαὶ 
οὗτως αὐτὸν ὁ τῆς φιλοσοφίας ἔρως ἐπύρωσεν ὡς 
ὀνομαστότατον διὰ πολλὴν ἄσχησιν καὶ σωφροσύνην 
γενέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον γρηγορῶν πρὸς τὰ τῆς V 
χῆς ἠγωνίζετο πάθη σιωπῶν xal ἡσυχάζων, ἀλλὲ 
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ὧν τὰ τῆς -w9203)v54 χχὶ ἐγχρατείας À sed etiam dormiens signa temperantim atque con- 


λεῖα. Eloée và τῇ μὲν λαιξ χειοὶ τὰ αἷ- 
tte, τῷ εξ: 96 τὰ χείλη, συνέχειν, ὑπεμ- 
πολλῶ αεἶτὸν ἔστιν ἡ ἀγων!χ τῆς γλιτ- 
Aslowx iz45202:1; Wil ἀσφάλειαν Orta. 
αἴξων δὲ Rietiol9€ ἱστονοῦτιν δλληνες 


M ἀσττυϑιῖ τοῦτον διχχιότχτον περν νέναι 
, διὰ πολλὴν δύπουθεν χαρτεοίχν xal 


Li , - - . 
x25 Goin Ὑενέτθχ: διδασχαλην, ὡς 


καὶ τώμχτος δουλαγωγίαν xai τύμμετρον 
Ὅθεν δὴ Ate, ἐνχογῶς χὔθις ἐχδιδά- 
Ἐπιμελεῖσθα: δὲ σώματος ψυχῆς ἵνεχα 
ἡ οὗ βιοῦν τε ἔστι xai ὁοθῶς βιοῦν, xal 
» τῆς ἀλιθείας τὸ χήουγμα. Τοῦτο xal 
Πχῦλος" « Ὑ πωπιάζω μοὺ τὸ τῶμα χαὶ 
Q9 τουτέστ' ποὺς ἀτχγ τιν χαὶ 323121!v 
ἐπιστήμνς xii τοονήπεως γυμνάζω, xat 
ὧν χοειττόνων συνεργίαν, οὐ πρὸς ἀσέλ- 
νοούμενος. Συμπεφώνηχε τοίνυν xai T02- 
ἰἄτων εὖ uia τοῖς ἡ πετέογις, τὴν ava. 
δέουσαν ἐπιμέλειχν ποιεῖσθχ! παοεγ- 
ὃ ewurco;. Ὑπέδειξέ τε πάλ!» xai Duci 
iu; ἄρ γετα!: χαὶ αὐξετα! τῆς φαύλης 
ς ταὶ xix συνηθείας τὸ πάθος, :- 
Bx ἀρχὴ μὲν ἔρωτος ὅρασις, αὔξει Οὲ τὸ 
Mak, τρέφει ὃὲ ὠνήμν, τηρεῖ δὲ συνήθε!α. 
Yer: τὰ βλέμματα καὶ τὰ φιλήματα 
ἔἤρφων ὡς χυλεπώτερον σχορπίων χαὶ ὄτξων 
he τιτυχότα ἀποφεύγειν ἐδίδασκεν. Ὅθεν 
Ta φιλήσαντα £99xtov, « Οὗτος, € E 
jm εἰς μαχαίρας χυδιστήση xal εἰς xp 
ὐτοταύτην δηλονότι πυρὰν ἐν ἑχυτῷ χα- 
ἃς ἐνχύαι. Διογένης δὲ θεασάμενος μει5- 
ἥστερον ἢ xat! ἄνδρα χελοτμνη μένον εἶπεν 
pé ἄνδρας, ἀτυχεῖς, εἰ Ob πρὸς γυναῖχας, 
Ῥηοῶσι διὰ τοῦ χαλλωπισμοῦ οἱ μὲν ἂν- 
γαῖχας, αἱ δὲ γυναῖχες xal οἱ ἀνδρύγονοι 
» Ka: υὑέξντο! xal ᾿Αγησίλαος touó270) 
, χαὶ βουλόμενος αὐτὸν Ξ'λῆσα!ι διεχώ- 
, φεύγων τὴν βλαότν. Ὅ δὲ ᾿Αλέξ χνδρος 
τὰς Δαρείου θυγατέρας εὐειδεῖς ἀγαν χαὶ 
ὥσας ἠνέσχετο παντελῶς, αἰσχρὸν νομί- 
] τὸν ἀνδρας ἑλόντα ὑπὸ γυναιχὼν ἥττη- 
» δὲ χαὶ Κύρος ὁ Ιερσῶν βασιλεὺς οὐδὲ 
ὄρηνν τινὰ θχυμασίαν ἀφορισθεῖστχν αὐτῷ 
νον χέλλος ἔχειν μαρτυρουμένη» χατεῦξ- 
Ὑει χαὶ τῷ ὁρῶντ' 
ὃν πάσχειν λέγοντι 
πράττειν. κ Τὸ μὲν Ὑὰ) πῦρ, Q7, τοὺς 
Σντι, ἑστῶτας χαίΐει, τὸ δὲ χάλλος xa 
θεν ἑστῶτας.» Ἐπεὶ οὖν τὸ ἐρᾶν ἐχ τοῦ 
α' χαὶ Ex τοῦ ἐοζν d συγκαταίεσις γίν:- 
τῆς συγχαταθέσεως ἡ πρᾶξ'ς 
ἱ ὁ Χριστὸς τὸν ἀχολάττως 


συνεχῶς xal um δὲν Sx 
παρήνει μήτε λέγειν 
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tinentie edebat, Solebat enim leva manu pudenda, 
dextra labia tenere, innuens multo gravius esse 
adversus linguam certamen, ac. ad securitatem ab 
ea pra»standam majori opus esse presidio. Chiro- 
nem quoque Centaurum (τοὶ narrant. justitiae 
fuisse atque castitatis magistrum ; id quod llomerus 
etiam testatur, qui euim Centaurorum aitexstitisse 
justissimum, nimirum ob eximiam tolerantiam at- 
que continentiam corporisque subactionem et con- 
cinnam curam. Unde rursus Plato evidenter sic 
priecipit. Curam corporis gerere oportet eam, ut 
cum anima servet harmoniam, propter quod et vi- 
vit, et recte vivens, et veritatis praconium faciens, 
Sic et B. Paulus ait suum se corpus afflictare et 
subigere, lioc est exercitatione se id ad statum rec- 
tum scienter prudenterque parare, ut id sibi in re- 
bus priestantibus adjumento sit, non ei prospicere 
quie faciant ad lasciviam. Quo loco cum nostris 
prieclare convenit Platoni, qui nos jubet necessa- 
riam ac debitam corporis curam gerere. Idem mon- 
stravit atque 389 patefecit quomodo pravi affectus 
animi oriantur, augeanturque cupiditates male et 
in consuetudinem abeunt. Initium, inquit, amoris 
es à visu : auget autem eum affectum spes, nutrit 
memoria, conservat consuetudo. l1taque Socrates 
docebat vitare conspectum et oscula furmosorum, 
quod luec virus scorpionum et serpentum veneno 
damnosiusimmitterent. Ideoque cernens quemdam 
formoso adolescenti osculum dare e Hic, inquit, vel 
in gladium insiliret vel in ignem se abjiceret, » 
scilicef qui tantuin in seipso rogum aceendero au- 
sus esset. Diogenes autem adolescentulum videns 
lascivius quam eum sexum decet ornatum, « 8i 
quidem, inquit, viris te ita ornas, infortunatus es: 
sin mulieribus, injuste facis. » Nam viri mulieres 
ornatu captant, mulieres autem et semiviri viros. 
Sane Agesilaus quoque formosum amabat puerum, 
eumque osculum sibi ferentem rejecit, evitans 
damnum. Alexander Darii filias.formosas virgines, 
ne videre. quidem voluit, turpe ratus eum qui 
viros vicisset a mulieribus vinci, Ita Cyrus quoque 
Persarum rex neque intueri sustinuit puellam 
quamdam ipsi exemptam, cujus admirabilis forma 
praedicabatur: quin οἱ ei qui se eam crebro vi- 
dere neque inde quidquam mali habere dictitabat, 
suasit ne hoc vel faceret vel diceret ; ignem enim 
omnino astantes urere, amorisincendium etiam ad 
remotos pertinere.Quoniam igitur 860 ex visu amor 
nascitur, isque consensum, consensus facinus gi- 
enit, ideirco Christus eum qui oculos intemperan- 
ter pascit adulterum indicavit, non a facto tantum, 
sed maturius etiam a cozilatione facti dehortans. 
Rursum Socrates, cum docet intemperantiam 
snininopere vitare, nisi almodum esurientem non 
edere neque bibere nisi vehementi urgente siti 
jubet. Ac Christus quoque tales beatos. praedicat, 
in beatitatum enumeratione. 
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rot διψῶντας πολλὰ μὴ πίνειν xal Xo ὁ κύριος ἐμακάοισε τοὺς τοιούτους ἐν τοῖς μαγαρι- 
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Post Claudium imperavit Nero, filius ejus, A Μετὰ δὲ Κλαύδιον ἐδασίλευσε Νέρων ὃ υἱὸς av- 


annos 14. Dehocexstabatoraculum « ultimus /Enea- 
dum matrieida imperitabit : » deducebatenim genus 
ab JEnea per Romulum et Augustum. Is, cum ei 
confirmatum esset imperium, turpibus sese flagitiis 
dedidit studiisque ab officio imperatoris prorsus 
alienis: fidibus enim ludebat, tragoedias agebat, 
inque theatro saltabat. Porro autem reliquis suis 
sceleribus hoc addidit ut Deum oppugnaret, pri- 
musque persecutor Verbi Dei exstitit. Post, cum 
ei insidie adversus ipsum structa essent detecto, 
matrem, sororem uxoremque suas extrema incita- 
tus insania interfecit, aliesque innumeros suos 
cognatos virosque illustres Roms, metuens ne ab 
iis per seditionem impeteretur. Interfecta uxore 
eunuchum uxoris loco duxit. [85 Nero principes 
apostolorum Petrum ac Paulum multosque alios 
martyres interfecit. Eo imperante etiam Judei 
Jacobum fratrem Domini necaverunt. Is ab utero 
matris castus fuerat, vinum aliosque inebriantes 
361 potus nunquam biberat, animans nullum 
ederat, nov?cula caput ipsius nunquam tetigerat , 
oleo unctus et balneo usus non fuerat. Is jam inde 
ab reditu Christi in celos episcopus Hierosolym:e 
fuerat creatus. Genua porro ipsius callos cameli 
instar genuum obduxerant, quod in ea identidem 
adorandi Dei causa consideret. Itaque ob excellen- 
tem justitiam admirabilemque vite rationem Justus 
appellabatur, et Oblias, quod populi complexum 
denotat. Hunc Jacobum, virum venerabilem, hono- 


ratum et celeberrimum angelorumque similem, ( 


cum Paschatis festivitas ageretur. ac permulta 
Judaeorum millia in urbem confluxissent, scribe 
et sacerdotes in templi pinnaculo constituerunt ; 
utque Christi predicationem abolerent,magna voce 
ita sunt affati: Te Juste hortamur, ut universo 
populo dicas, ne errore abducti eum qui Christus 
usurpatur sectentur, Tibi enim nos omnes fidem 
habemus, quem scimus justum esse et personarum 
rationem nullam ducere. Dic ergo nobis, qus est 
janua Jesu? Ad hzcille; Quid me,inquit, de Christo 
interrogatis? Is quidem in celo ad dexteram Dei 
sedet, indeque veniet vectus nubibus coli,reddet- 
que unicuique ea que meritus fuit. Multi ergo 
certissime vera esse que Jacobus dixerat creden- 
tes exclamaverunt: « Hosanna Filio Davidi. » Quod 
cum audirent impii sacerdotes atque scribe, voci- 
ferati sunt : «Ohe! etiam justus in errorem lapsus 
est. » Actique in furorem eum deturbaverunt. Ne- 
que tamen eo ex casu mortuus est; et cum lapides 
3692 in eum conjicere copissent, flexis poplitibus 
ita est precatus : « Oro te, o Deus Genitor, condona 


τοῦ, ἔτη ιδ', Περὶ ob λόγιον ἦν, « "ἔσχατος Αἰνεαδῶν 
μητροχτόνος ἡγεμονεύσει" » κατήγετο γὰρ ix τῆς 
γενεᾶς Αἰνείου xai Ῥωμύλου xai Αὐγούστου. Οὖ- 
τος χρὰᾶταιουμένης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς εἷς ἀνοσίους 
πράξεις ἐξώκειλε xal ἀλλότρια τῆς βασιλείας ἐπετή- 
δευε πράγματα, χιθαρίζων xal τραγῳδῶν xai ὁρ- 
χούμενος ἐπὶ τῶν θεάτρων. Καὶ πρὸς τούτοις ἐν 
πάσαις αὐτοῦ ἀθεμιτουργίαις καὶ τὸ τῆς θεομαχίας 
προσέθηχε μύσος, διώχτης πρῶτος γενόμενος τοῦ 
θείου Λόγου. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπιδουλῆς χατ᾽ αὐτοῦ 
μηνυθείσης αὐτῷ, εἰς ἄχρον μανίας ἐλθὼν ἀνεῖλε 
τὴν μητέρα αὐτοῦ xal τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ xal τὴν 
γυνάϊῖχα αὐτοῦ xal ἄλλους μυρίους τῷ γένει προσ- 
ἤχοντας xai τοὺς ἐν Ῥώμῃ ἐπισήμους, τὴν ἐξ αὖ- 


Β τῶν ἐπανάστασιν ὑφορώμενος, Μετὰ δὲ τὸ ἀνελεῖν 


τὴν γυναῖχα ἔγημεν εὐνοῦχον. Οὗτος ἀνεῖλε τοὺς 
χορυφαίους ἀποστόλους Πέτρον καὶ ΠΟαῦλον xal xol 
λοὺς ἑτέρους μάοτυρας. Ἐφ᾽ o5 xai ᾿Ιουδαῖο! τὸν 
ἀδελφόθεον Ἰάκωδον ἀπέχτειναν, ὃς ἀγνὸς ὑπάρχων 
ix χοιλίας μητρὸς οἶνον xal σίχερχ οὐχ ἔπ’εν, ἔμ- 
ψυχὴν οὐκ ἔφαγε πώποτε, ξυρὸς ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ οὐχ ἀνέδη, ἐλαί» οὐχ ἠλείψατο, βαλανείῳ οὐκ 
ἐχρήσατο. Οὗτος ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἐπίσχοπος τῖς ἐν 
Ἱεροσολύμοις ᾿Ἐχχλησίας χατίστη, τὰ δὲ γόνατα 
αὐτοῦ ἦσαν ἀπεσχληχότα ὡς xap4AÀoo ix τοῦ ἀεὶ 
χάμπτειν ἑαυτὸν χαὶ τῷ Θεῷ προσκυνεῖν. Ὅθεν διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ wa θχυμα- 
στῆς πολιτείας ἐκαλεῖτο δίκαιος καὶ ὀδλίας (40), ὃ 
ἐστι περιοχὴ λαοῦ xat διχαιοσύνη. ᾿Επεὶ οὖν τἰδὲτι- 
μος xai σεδάτμιος xal σφόδρα περιδόντος ὑπῆρχεν 
ὃ [P. 206] ἰσάγγελος ᾿Ιάκωδος ἑορτῇ ς γενομένης τοῦ 
Πάσχα καὶ πολλῶν μυριάδων συνελθόντων τῶν 'Iou- 
δαίων τοῦτον ἀνενέγχαντες οἱ γραμματεῖς xat ἱερεῖς 
ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, δ'ασχεδαάσαι βουλόμενοι 
τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ, εἶπον μϑγάλῃ τῇ φωνῇ, 
Αξιοῦμεν σέ, Blxate, εἰπεῖν τῷ λαῷ, ἵνα μὴ πλα- 
νῶνται ὀπίσω τοῦ λεγομένου Χριστοῦ, Σοὶ γὰρ πᾶν- 
τες πειθόμεθχ, γινώσχοντές σε δίχχιον xal ἀπροσω- 
πόληπτον. ὐπξ ἡμῖν τίς ἐστιν ἡ θύρχ τοῦ ᾿[ησοῦ, 
Ὁ δὲ ἀποχριθεὶς ἔφη. Τί με ἐπεοώτᾶτε περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ; Καὶ αὐτὸς χαθέζετα! ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ, καὶ αὐτὸς μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ τῶν νεφε- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ xal ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὴν 
πρᾶξιν αὐτοῦ. Πολλοὶ γοῦν πληροφορτ θέντες ἐπὶ τῇ 


D μαρτυοία τοῦ '[axd600 ἔχραξαν λέγοντες" « ᾿ὨὩσαννὲ 


τῷ Υἱῷ Δαδίδ, » ᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ zapavopt 
ἀογιερεῖς xal Φαρισαῖοι ἔκραξαν" « Ὦ ὦ ! xa ὁ δίχαιος 
πεπλάνηται, » καὶ μανέντες ἔῤῥιψαν αὐτὸν xíte. 
Πεσὼν δὲ οὐχ ἀπέθανε, καὶ ἤρξαντο λιθάζειν αὐτόν᾽ 
ὁ δὲ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο λέγων" « []αραχαλῦ 
cs, Θεὲ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ qX2 οἴδασι τί spdt- 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


. 46) Cujus lingue hoc vocabulum sit et quid 
significet, non intelligo περιοχὴν λαοῦ ad verbum 
reddidi complexum populi. Narrationem hanc no- 
ster aut ex Nicephoro descripsit aut ex ipso Hege- 
SIppo, ex quo eam Nicephorus refert Hist. Eccles. 
1, 38. Quem si Graecum habuissem, potuissem 


plurimis locis in corrigendo Cedreno adhibere. 
YL. —- Epiphanius. Haresi txxvimm, n. 7: '"Eoyt 
μὲν οὖν ὁ ᾿Ιωσὴὲρ πρωτότοκον τὸν ᾿Ιάκωθον τὸν tee 
χληθέντα Ὀόδλίαν ἑρυηνευόμενὸν τεῖχος, xal δίκαιον 
ἐπικληθέντα, Ναζωραῖον δὲ ὄντα, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
ἍΑγιος. GoAR. 
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sua potestate habentem, Simon, qui extra turbam A μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, ὁ Σίμων, ἔξω τοῦ ὄχλου tou 


astabat,clamavit : Quid conaris mentiendo in erro- 
rem abducere rudem multitudinem tibi circumfu- 
sam ? persuades eis deos neque putandum, neque 
omnino esse. Atqui Ebreorum libri multos esse 
deos affirmant. Jam quem tu pradicas Deum, quid 
si ego ostendam eum non esse supremum neque 
omnipotentem ? Cum et futuri ignarus sit et im- 
perfectus et carens aliquibus rebus, non bonus, 
sed variis obnoxius perpessionibus. Certe, $i ves- 
tris Litteris creditis, relinquetur alium esse Deum 
futuri preescium, perfectum, nullius rei indigum, 
bonum, nulli perpessioni obnoxium ; quorum con- 
traria sunt in eo quem tu opificem mundi sum- 
mumque Deum jactas. Jam primum Adamus, qui 
ad tui Dei imaginem est conditus, cecus fuit crea- 
tus cognitioneque boni et mali carens; peccatique 
manifestus paradiso ejicitur οὐ morte damnatur. 
Similiter is qui istum fixit, non ubique videt. 
Itaque de excidio Sodomorum sic ait (Gen. 18) « De- 
scendam visum ac cognitum, an ita agatur apud 
eos uti ad me clamor pertulit necne. » Quibus sane 
verbis suam ignorationem prodit Jam que de Ada- 
mo dicit (Gen. 3), Ejiciamus eum, ne aliquando 
suam manum arbori vite intendat ejusque fructu 
30605 vescens immortalis fiat, certa sunt ignoran- 
tie invidieque signa. Sicut heec 15: Peeniluit sive 
consideravit Deus quod hominem creasset, argu- 
mento sunt eum penitudini obnoxium ac futu- 
rorum nescium esse. Tum hec 18: Olfecit Deus 
odorem suavem , demonstrant aliquibus eum 
indigere. Et quod Abrahamum aliosque tentavit, 
non estsignum boni, et qui constantiam eorum 
prenosceret. Ad hec Petrus: Si caecus erat, in- 
quit, Adamus, quomodo mandans ei Deus mons- 
travit arborem cognitionis boni et mali, et ea 
abstinere jussit ? Respondit Simon mentis fuisse 
eam cacitatem. Tum Petrus: Qui vero ceca ei 
fuerit mens, qui ante esum vetiti fructus nomina 
omnibus animalibus apte imposuit ? Nam Adamum 
Evamque habuisse et animi et corporis oculos 
apertos, ex his liquet !5:« Vidit, scriptum est, mu- 
lier arborem, quod fructus ejus esui aptus atque 
aspectu gratus elegansque esset; fructumque ex 
ea decerptum edit, atque etiam marito dedit. » Si 
ergo cum conspicali essent arboris atque fructus 
pulchritudinem, ederunt, constat ante esum istum 
eos eL boni malique notitiamet visum acutissimum 
habuisse, quo singula cernerent. Ea proinde verba 
aperti sunt eorum oculi, non in hanc sententiam 
sunt posita, quasi post esum demum atque pecca- 
tum visu fuissent donati, quo ante 866 praeditos 
fuisse docui: sed quod peccato simplicitatem 
amisissent, mali omnis nesciam, quo cognitionem 
indifferentem praebebat, ideo dictum est oculos 
eorum fuisse apertos, Oculus enim ea est natura 
uta mente ad eaque cernit excitetur : ipse quippe 

!* Gen. vi, 6. 


!* Gen, vin, 24. !* Gon. ri, 6. 
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«ἐδόησε, Τί ψευδόμενος ἀπατᾷν θέλεις τὸν παρεστῶτέ 
σοι ἰδιώτην ὄχλον, πείθων αὐτοὺς θεοὺς μήτε νυμί- 
ζειν μήτε εἶναι, χαίπερ τῶν παρ’ Ἑ ὁραίοις βιθλίων 
λεγόντων πολλοὺς θεοὺς εἶναι, Πλὴν οὖν περὶ οὗ 
ἔφης Θεοῦ, εἰ δείξω ἐγὼ μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνωτέτω 
xai παντοδύναμον Θεὸν, χαθὸ ἀπρόγνωστός ἔστι χαὶ 
ἀτελὴς καὶ ἐνδεὴς καὶ οὐχ ἀγαθὸς καὶ πολλοῖς ὑπο- 
χείμενος πάθεσι χατὰ τὴν ὑμετέραν Γραφὴν, ἕτερος 
πάντως περιλείπεται προγνωστικὸς τέλειος ἀνενδεὶς 
ἀγαθὸς χχὶ παντὸς πάθους ἀπηλλαγμένος" ὃν δὲ σὺ φής 
δημιουργὸν xal ὑπερθεον, τοῖς ἐναντίοις ἀντιχείμενος 
ὑπάρχει. Αὐτίκα γοῦν ὁ καθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ γεγονὼς 
᾿Αδὰμ xal τυφλὸς χτίζεται καὶ γνῶσιν ἁγαθοῦ ἢ 
χαχοῦ μὴ ἔχων, παραδάτης εὐρίσχεται, xai τοῦ mr 

ἐχθάλλεται, καὶ θανάτῳ καταδιχάζεται. 

Ὁμοίως τὲ ὁ πλάσας αὐτὸν, ἐπειδὴ μὴ πανταχοῦ 
βλέπει, ἐπὶ τῇ τῶν Σοδόμων καταστροφῇ [P. 908] 
λέγει" « Καταδὰς ὄψομαι εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν 
τὴν ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται" εἰ δὲ μὴ, iw 
γνῶ, » καὶ ἑαυτόν ἀγνοοῦντα δείχνυσι. Καὶ τὸ εἰπεῖν 
περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ᾿Εχδάλωμεν αὐτὸν, μήποτε ἐχτεί- 
νας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωΐς, 
χαὶ φαγὼν ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ἀγνοοῦντος χαὶ 
φθονουντός ἐστι σύμδολον. ᾿ῶὥῶσπερ xai τὸ Ἐνεθυ- 
μήθη ὁ Θεὸς ὅτι ἐποίνσε τὸν ἄνθρωπον μεταμελείας 

ἐστὶ καὶ ἀγνοίας τεκμήριον τῶν μελλόντων. Καὶ τὸ, 

Ὠσφράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας ἐνδεοῦς ἔστι ση- 
μεῖον, ὡς καὶ τὸ πειράζειν τὸν ’᾿Δδοαὰμ xai ἄλλους 
οὐχ ἀγαθοῦ ἐστιν ἀπόδειξις xal τὸ τέλος τῆς ὑπομο- 

νῆς προειδότος. Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν Σίμωνα’ 

E: τυφλὸς ἐπλάσθη ὁ ᾿Αδὰμ, ὡς λέγεις, πῶς ἐντελ- 

λόμενος αὐτῷ ὁ Θεὸς ἕλεγε δεικνύων, ἀπὸ δὲ τοῦ 

ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν xal πονηρὸν οὐ φάγεσθε ; 

Καὶ ὁ Σίμων φησί: Τυφλὸς ἦν ὁ νοῦς αὐτου. Καὶ ὁ 
Πέτρος time: Πῶς xai τὸν νοῦν τυφλὸς ἦν ὁ πρὸ τοῦ 

γεύσαςθαι τοῦ συσοῦ προφόρως πᾶσι τοῖς ζῴοις 
ἐπιθεὶς ὀνόματα ; Ὅτι γὰρ xai τοὺς τῆς ψυχῆς xai 
τοῦ σώματος ὀφθαλμοὺς εἴχον ἀνεῳγμένους καὶ βλέ- 
ποντες ἦσαν ὃ τε ᾿Αδὰμ xai ἡ Εὔα, δῆλον ἐντεῦθεν. 

« Εἶδε γὰρ, φησὶν, ἡ γυνὴ ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἰς 
βρῶσιν xal ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμυῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖον 
τοῦ χατανοῆσαι, xai λαῤδοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ 
ἔφαγε, xal ἔδωχε xa! τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.» E! γοῦν χελὺν 
θεασάμενοι τὸ δένδρον xai τὸν χαρπὸν ἔφαγον, εὖ- 
δηλον ὅτι xai πρὸ τῆς τοῦ χαρποῦ βρώσεως γνῶσιν 


D μὲν εἶχον χαλοῦ τε xal καχοῦ, ὄψιν τε ὀξυδερχεστά- 


τὴν ὁρᾶν ἕκαστα δυναμένην. Οὐκοῦν οὐχ ὡς μετὰ 
τὴ βρῶσιν xal τὴν παράδασιν ἀναδλεψάντων εἴρη“ 
ται τὸ διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ (δείχνυνται 
γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώσεως ὁρῶντες, ὡς ἔφην)" ἀλλ' 
ὡς τὸ ἀπειρόχαχον ἀποθεμένων διὰ τῆς παραθέσεως, 
ὁ καὶ τὴν γνῶσιν ἀδιάφορον παρέσχεν, ἐῤῥήθη ὅτι 
διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ. [Πέφυκε γάρ ! 
ὀφθαλμὸς ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ διεγείρεσθαι πρὸς ἢ 
βλέπει, διότι σύνεσιν αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν οὐχ ἔχει, 
χἀντεῦθεν πολλάχις πρὸς ἕτερα τῆς διανοίας dejo 
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; πουλοῦ Mis ἔσθ ὅτε παρερχόμεθα καὶ A per se oculus non. intelligit, Itaque sepenumero 


9 xwdpuue, χαὶ ἐπειδὰν ἐγχληθῶμεν, τῇ 
| τοῦ ) p τὸ αἴτιον ἀνατ'θέντις χπολο- 
ἃ. Οὕτω nei. à ᾿λδὰμ καὶ ἡ Eba τῇ αἰσθήσει 
ὃ πρὸς τὸν ὄψιν διγγέοθν, σαν. Τὸ 4307 « Διηνοί- 
Pel ἐφθελμοὶ xai. ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν » 
leer ξηλεῖ τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐχ 
feo ἀφμαλμῶν, ὥστε τὴν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
b οὕτω χίχλιχιν ἢ Γραφί. παρευθὺ γὰρ 
ἣν» ἀμερτίτν τὸ συνειδὸς πλήττεται. Καὶ ὁ 
Weir ἘΠ P. 200] πρόγνωσιν εἶχεν ὁ ᾿Αδὰμ, 
Wi προΐγνω τὴν διὰ τοῦ ὄφεως xal τῆς γυναι- 
Bb ; Lo) ὁ Πέτρος" El πρόγνωσιν οὐχ εἶχε, 
M dau εὐτοῦ ποὺς τὰς ἐτομένας πράξεις, 
Bl τον θῆναι, ἐπίθηχεν ὀνόματα ; Τὸν γὰρ 
Mim duis Kdiv, ὅ ἔστι Ζῆλος" ὃς xal Cr 
Nidüs τὸν ἐδιλοὺν αὐτοῦ "A6:2, 8 ἑρμηνεύε- 
bs iz sk γὰρ πρώτῳ φονευθέντι ἐπέν- 
venis, Εἰ δὲ ᾿Αδὰμ ἔργον Θεοῦ καὶ ποίημα 
Mie εἶχε, τολλῷ μᾶλλον ὁ δημιουργήσας 
Jl, "Oc rip ὄντως προγινώσχει ὃ Θεὸς, φησὶ 
Ν᾿ ᾿Αὐρείμ᾽ Γιώσχων γνώσῃ ὅτι πάροικον 
δρεπίρμα coo iv γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ δουλώ- 
δὲ ἔτη v. Τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, 
MM. Mei δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ 
Με τολλῆς" σὺ δὲ ἐπελεύσῃ ποὺς τοὺς πατέρας 
M^ ἐρήνης τραφεὶς ἐν quon χαλῷ. Τετάρτῃ 
M ἐνισιραοήσονται ὦδε. Τί δὲ; Οὐχὶ 

πὶ οἱ λοιποὶ προφῆται τὰ ἁμαοτήματα 
Ἀ καὶ τὴν ἀπείθειαν αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Ν τὶν εἰς τὰ ἔθνη διασπορὰν αὐτοῦ προ- 



















M - 


FÜWO χάριτος τὰ μέλλοντα ποοεγίνιυσχον, 
kk ὁ ἐν αὐτοῖς λαλήσας Θέὸς οὐ προγινών 
ἡνέμινα; Ὥστε οὖν οἰχονομιχῶς εἴρητα! τὸ, 
fly, τουτέστι μετεμελήθῃ, xai τὸ, Καταδὰς 
Ks! μὲν γε τὸ, ᾿Επείραζε τὸν ᾿Αδοαὰμ, καὶ» 
ἢ Κύριος, vai ὅσα τοιαῦτα, συγχαταθατιχὼς 
ἡμετέραν ἀσθένειχν λέλεχται, ἐπεὶ ὅτι γε 
χ ὀρέγεται, διὰ τοῦ προτύτου Aa615 ὑπεμ- 
ye Μὴ φάγωμαι χρέα ταύρων ἢ αἷμα 
ίωμαι. Ὅθεν ὁ ἐξ αὐτοῦ πρὸ τῶν αἰώνων 
καὶ ἐπ᾿’ ἐσχάτων ἐκ τῆς Παρθένου διὰ 
ἐραν σωτηρίσν τεχθεὶς ταῦτχ xal τὰ 
"περ διερμηνεύων τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὅτι ὁ 
Ἰατὴρ πάντα προγινώσχει, ἔλεγεν Οἷδεε 


PE ὃ Μωυσῆς xxi οἱ ἄλλοι προφῆται dx C 


aliis rebus occupato intentoque animo cecorum 
instar etiam notissimos preeterimus ; cumque in 
nobis vitio vertitur, culpa in animi occupationes 
rejecta nos purgamus. Sic ergo Adamus etiam ac 
Eva, sensu. mentis ad videndum excitati sunt. 
Hec enim !5, « Aperti sunt eorum oculi et cognove- 
runt se nudos esse, » patefactionem in intellectu 
obortam designant, non oculorum novum obtutum. 
Sic ergo nominavit Scriptura sensum peccati. Sta- 
tim enim ἃ peccato commisso conscientia feritur. 
Intulit Simon: Cur ergo Adamus, si preenotione 
fuit preditus, non prresagiit fraudem serpentis et 
mulieris ἢ Imo, inquit Petrus, nisi futura preesci- 
vit, qua ratione potuit filiis suis, ut primum nati 
sunt, ea nomina imponere quibus future actiones 
designarentur? Primo fllio Caini nomen indidit, 
que vox /Emulationem aut Invidentiam notat : qua 
is impulsus occidit fratrem suum Abelum, cujus 
nomine luctus significatur: nimirum enim in luctu 
fuerunt parentes, eo primum necato. Jam si Ada- 
mus, Dei opus atque creatura, prescientia fuit 
preditus, haud dubie magis etiam ea opiflci ejus 
Deo tribui debet. Et vero futura se preevidere Deus 
demonstrat, cum ita Abrahamum alloquitur: 
Certo intelliges posteros tuos in alieno solo exsu- 
laturos, servientque 897 Barbaris servitutem 
annos 400. Ego autem gentem, que eos servitio 
premet, ulciscar. Atque tum huc revertentur mag- 
nis cum opibus quarta post etate. Tu autem pla- 
cida morte senex ad majores tuos aggregaberis. 
Quid autem ? Nonne et Moses et reliqui vates pec- 
cata Israeli, ejus incredulitatem, et in Christum 
contumaciam, utque essent Judei per gentes 
dissipandi, prredixerunt? Quod si Moses et reliqui 
vates Dei dono futurorum cognitione sunt instructi, 
quo pacto Deus, qui per eos locutus est, futura 
ignoraret? Porro illud, Consideravit Deus, id est 
penituit eum, et, Descendam visum, dicta sunt ad 
humanum captum accommodata. Quod etiam ten- 
tavisse Abrahamum dicitur et odoratus, et que 

horum sunt similia, ea dicta sunt nostre imbecil- 
litatis causa, verbis ad nature nostre morem com- 

positis, Nam sacrificia a se non expeti Deus Davidi 

verbis sic exponit !*: Egone ut carnes taurorum 
edam, aut sanguinem hircorum bibam ? Huic 


p "pov ὁ οὐράνιος ὅτι χρήζετε τούτων ἢ fllius Dei, ante secula ex ipso genitus et ultimis 


Δὲν αὐτὸν αἰτῆσα' ὑμᾶς. Καὶ τοῖς vopl- 
v) πάντα βλέπει ἔφασχε᾽ 1]ροσεύχεσθε ἐν 
καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ βλέπων ἐν τῷ x2»- 
σει ἐν τῷ φανερῷ. Καὶ τοῖς οἱομένοις 
ἐγαθὸν εἶνα; ἐπέπληττε λέγων: Εἰ οὗ 
200 ὄντες οἵδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι 
: ὅμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν 6 
σεῖ ἀγαθχ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν ; Καὶ τοῖς 
τὸν θυσιῶν ὀρέγεσθαι διηγόρευσεν' Ὁ 
λει xal οὐ θυσίας. Καὶ τοῖς ὑπολαμβά- 


v, T. 16 Psal. xum, 8. 1: Matth. vt, &. 


temporibus nostre salutis causa de virgine natus, 
hzc et alia id genus rudibus quasi interpretatus 
est. Quod Deus et Pater omnia presciat, sic. 
Novit Pater vester cclestis vos istis omnibus 
indigere, idque antequam ipsum rogetis. Et qui 
eum non ubique omnia videre putarent, eo refu- 
tantur 17. Precamini in abdito ; et Pater vester qui 
occulta videt, vobis reddet in aperto. Qui eum 
putarent non esse bonum, sic refelluntur. 
868 Quodsi vos, qui mali estis, liberis vestris 


Gt.OTGII CEDRENI 


is bona dona prebere, quanio magis Paler À voust xaxóv αὐτὸν 


er celestis bona largietur iis qui a se pos- 
t?Qui eum sacriflciorum cupidum putarent, 
diserte edixit !*: Misericordiam a Deo requiri, 
ἃ sacrificium. Qui putarent eum esse malum, 
5 sic exhortatur !* : Misericordes estote, sicut et 
iter vester colestis. Qui per errorem existima- 
"πὶ multos esse deos, eorum causa hec ait ὃ : Ut. 
»gnoscant te solum verum Deum, et quem misisti 








esum Christum. Item predico te Pater, Domini celi et terre. Atque etiam scribm. 
[uodnam esset primum legis preceptum, respondit ?: Audi Israel, Dominus Deus 


"51. 

Ceterum Simon videns a Petro se sacrarum 
Litterarum testimoniis in disputatione de Deo in 
arctum cogi, nolens judicium de controversia 
fleri, victus cum magno dedecore sese subduxit. 
Erat enim scelestissimus ille, diabolicarum effec- 
tionum instructissimus peritia, sed spiritualis 
doctrine expers. Quippe adeo fuit magicis arlibus 
ac Satane prestigiis exercitatus, ut. eorum qui 
ante diabolicis inventis ac maleficiis celebres 
fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. Nam. 
statue ut incederent efficiebat, et in ignem volu- 
tatus non urebatur, in aerem subvolabat, lapides 
im panes convertebat, draco flebat, in aurum e 
in angues aliaque animalia mutabatur, duas facies 
gerebat, fores occlusas 869 οἱ vectibus firmatas 
aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum formarum statuebat; efflcie- 
bat ut domi instrumenta sua sponte ad ministe- 
rium ferrentur, nemine apparente qui ea gestaret; 
efficiebat etiam ut se multe umbre precederent 
quas dicebat esse animas defunctorum. Multos 
qui ipsum prestigiatorem et impostorem demon- 
strare conati fuerant, simulato cum iis in graliam 
reditu ad convivium invitavit, ac bove mactato 
varie iis tractatis morbos difficillimos et malos 
genios immisit, ac plurima alia fecit ministerio 
demonum. Cum aliquando a Cesare quereretur ad 
supplicium ut impostor, aufugit, sua forma Fausto 
Petri discipulo imposita ; isque Faustus ad Petrum 
reversus ab omnibus pro Simone habitus exagita- 
batur. Quem Petrus intuitus, ut tristem lacryman- ^ 
temque vidit, Simon, inquit, Magus tuam, Fauste, 
formam perverlit. Metuens enim sibi, quod a 





Caesare querebatur, aufugit, sua forma tibi impo- D ἑαυτοῦ σοι μορφὴν περιθεὶς, ἵνα σοῦ 


sita, ut te capto atque necato in magnum nos 
dolorem et calamitatem conjiceret. Sed Deus mox 
te illius populum seducentis veritatisque adversarii 
forma liberatum tua restituet. Idque ita faclum, 
Petro adhuc loquente, omnibus nobis cernentibus. 
Hec etalia similia horum in Syria dicla atque 
facta fuisse Clemens scripsit. 


Sed Rome cum, uti retulimus, Petrus atque 


Simon a Nerone essent egressi, Simon Petro ait : 
tu Christum. Deum tuum inquis in celum 


1$ Matth, ix, 13 ; xii, 7. 


















εἶναι παρχινῶν ἐδόα- ΓΙ 
οἰκτίρμονες ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. 
τοὺς ἀπατωμένους πολλοὺς θεοὺς ὑπάρχειν ἔφη 
γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινον Θεὸν, καὶ 
ἔστειλας Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ ἐξομολογοῦμαν 
περ Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. Καὶ μὲ 
τὸν ἐπερωτήσαντα γραμματέα mola ἐπτὶ 
σῶν ἐντολῶν, ἀπεκρίθη" Ακονε, Ἰσρα 
Θεός σου Κύριος εἷς ἐστι, Ξ 


Ὁ δὲ Σίμων συνιδὼν ὅτι ὁ Πέτρος αὐτὴ 
ταῖς Γραφαῖς εἰς τὸν περὶ Θεοῦ λόγου, d 
γενέσθαι μὴ θελήσας ἀνεχώρησε μετὰ πολλῆς 
νης καὶ ἥττης. Ἣν γὰρ ὁ ἐξάγιστος πολύ 
ἐν ταῖς διαδολικαῖς ἐνεργείαις, ἄπειρος 
πνευματικαῖς διδασκαλίαις. Καὶ γὰρ οὕτως, 
μένος ἦν ἐν ταῖς μαγείαιε καὶ μεθοδείαις τ' 
ὡς οὐχ ἄλλος τις τῶν πρὸ αὐτοῦ σχεδὸν 
διαδολικαῖς ἐπινοίαις καὶ κακουργίαις διαδεῖ 
νων. ᾿Ανδριάντας γὰρ ἐποίει περιπατεῖν, Mis 
χυλιόμενος οὐκ ἐκαίετο, εἰς ἀέρα ἵπτατο, ἐκ 
ἄρτους ἐποίει, δράκων ἐγίνετο, εἰς χρυϑὸν μὲ 
λετο, καὶ εἰς ὄφεις καὶ ἕτερα ζῶα μετεμ' 
διπρόσωπος ἐγίνετο, θύρας κεκλεισμένας 
χλευμένας ἤνοιγε, σιδημᾶ δεσμὰ διέλνεν, 
εἴδωλα παντοδαπῶν ἰδεῶν παρίστα, τὶ 
σχεύη αὐτομάτως φέτεσθαι πρὸς ὅπηρεσ 
τῶν φερόντων οὐχ ὁρωμένων, σχιὰς πὸ 
ἡγεῖσθαι αὐτοῦ παρεσκεύαζεν, ἄσπερ ψυχᾶς 
θνεώτων ἔφασκεν εἶναι. Πολλῶν ὃὲ γόητα καὶ 
νον αὐτὸν ἐλέγχειν πειρώμένων, διαλλάξας 
ἑαυτὸν, ἕπειτα προφάσει εὐωχίας βοῦν δύ 
ἑστιάσας αὐτοὺς διαφόρως δυσιάτοις νόσοες χαὶ 
βοσιν ὑπέδαλε, Καὶ ἄλλα πλεῖστα εἰργάσατο 
υπουργούντων αὐτῷ τῶν δαιμόνων. Καὶ γοῦ 
ζήτούμενος ὑπὸ τοῦ Καίσαρος ὡς πλάνος 
τὴν μορφὴν αὑτοῦ περίθεὶς Φαύστιρ μαθητῇ Miis 
Καὶ οὗτος ἐπανελθὼν πρὸς τὸν Πέτρων d 
ὑπὸ πάντων διὰ τὴν ἀνόσιον ἰδέαν ἔν περιέχει 
᾿Ἐμδλέψας δὲ ὁ Πέτρος εἰς αὐ 
μένον xal δακρύοντα, ἔφη" Ὑπὸ Σίμων: 
τοῦ μάγου ἡ παραλλαγὴ τῆς μορφῆς σὸν ΤῊ 
ζητούμενος γὰρ ὑπὸ Καίσαρος φοὔηθεὶς ἔφυγεν, 

συτγεῦδ 
καὶ ἀναιρεθέντος λύπην μεγάλην καὶ θλῖψιν | 
προξενήσῃ. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς τῆς τοῦ λσοπλάνου 
ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας Σίμωνος ἀπαλλάξας σε μι 
τὴν προτέραν καὶ ἰδίαν σοι παρέξει τάχιον. 
δὴ καὶ σὺν τῷ λόγῳ γέγονε, πάντων ἐμῶν 
ρούντων, Ταῦτα μέντοι καὶ ἕτερα τοιαῦτα γε" 
xe, ὡς ἔφην, Κλήμης λεχθῆναι κ αἱ πραχϑ 
Συρίᾳ. 

"P. 2] Ἂν δὲ τῇ Ῥώμῃ, μετὰ τὸ ἐχόλη θ᾽ 
τοὺς ἀπὸ προσώπου Νέρωνος, ὡς προείρηται, 
pan τῷ Πέτρῳ" Ἔφης ὅτι Χριστὸς ὁ Θεός σου d» 





























1? Luc. vi, 36. *? Joann. xvi, 3. *! Marc. xii, 29. 
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γὼ ἀναλαμδένομε:. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν Πέτρος A 870 fuisse sublatum? En ipse quoque in colum 


ὄνλενον διὰ τῆς πχγείας εἰς τὸν ἀέρα iv μέσῳ 
Ast. Ῥώμες, χύξχτο, xai εὐθὺς πεσὼν ὁ Σί- 
πὶ συντριδεὶς ἀτέθανεν. Ὁ δὲ τόπος ἔχτοτε, ὁ 
ἔνος αὐτοῦ τὸ βέδτγλον καὶ zippulapov σῶμα, 
 διεμώντον. Περὶ οὔ ἐν ταῖς ἀποστυλικαῖς 
"sew ὁ μέγες ἀπόστολος llitpog οὕτω φάσχει 
καταρχὴ τῶν νέων αἱρέσεων γέγονεν ἀπὸ Σί- 
τοῦ mZyou, ὃς χαὶ ἐν Συοίς πολλὰ ὀιαπραξά- 
ἄτοπα καὶ dv Ῥωμῃ Ὑενύμενος πολὺ τὴν 
rxe ἔσχηλε διὰ μαγείας χαὶ ὀιαδολικῆς 
ἰς καὶ ἐμπειρίας. Ἔν μὲν γὰρ Βαισαρείᾳ τῇ 
νος ἐλοὶ Πέτρῳ συντυχὼν ἐπειρᾶτο διχστρέ- 
m λόγον τοῦ Θεοῦ, συμπαρόντων μοι τῶν 
brew», Ζαχαρίου τοῦ ποτε τελώνου xal Βαρ- 


mi ᾿Ακύλα ἀδελφοῦ Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίου. 


wexwcoz δὲ καὶ [Πχύλῳ τῷ συναποστόλῳ ἡμῶν 
pr ἐν τῷ Εὐπγγελίῳ' χαὶ τρίτου ἐπ᾽ αὐ- 
ἰἱλεχϑεὶς αὐτῷ ix τῶν διὰ τῶν προφητῶν 
καὶ περὶ Θεοῦ μοναρχίας, ἤττησα αὐτὸ ὃυ- 
mu Κυρίου ἐμῶν ᾿Ινσοῦ Χριστοῦ, xai εἰς 
s wx:iGaAow , φυγάδα τε αὐτὸν εἰς ᾿Ιταλίαν 
(sm. Γενόμενος δὲ, ὡς ἔφην, ἐν "Pour πολὺ 
Βκυλυτίχν ἐτάραξε, πολλὰ ἀνατρέπων χαὶ 
περιποιούμενος, τὰ δὲ ἔθυν ἐξιστάνων μαγιχῇ 
"αὶ δαιμόνων ἐνεργείφ. "Oc xai ποτε μισούσι͵ς 
P προελθὼν εἰς τὸ θέατρον ἐπτγγείλατο OC 
ἀναπτῆναι, πάντων θχυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ. 
δὰ Πέτρος xa0' ἑαυτὸν τὐχόμην. Καὶ Ci, με- 
mace ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο μετάοσιος εἰς τὸν 
, λέγων εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνιένχ! χαχεῖθεν τοῖς 


; *k ἀγχθὰ ἐπιχορηγήσειν. Τῶν δὲ ὀχιμόνων C 


πμούντιον αὐτῶν ὡς Θεὸν, ἐχτείνας ἐγὼ τὰς 
εἰς ὅψος ἱκέτευον τὸν Θεὸν χαταῤῥάξαι τὸν 
να. ᾿Ατευίσας οὖν εἶπον τῷ Σίμωνι" BÀ ἀπόστο- 
1903 Χαιστοῦ εἶμι ἐγὼ, xai οὐχὶ πλάνος ὥτπεο 
ἵ'μων, προστάσσω ταῖς πονηραῖς δυνάμεσιν Goci- 
ε τῆς κρατήσεως. Καὶ ταῦτα εἰ πόντος uo» 
ἔθη μετ᾽ ἔχου πολλοῦ καὶ συνετρίδη xai τοῦ 
| βοέσαντος εἷς Θεὸς ὃν [Ιέτρος χαταγγέλλει, 
; ἢ πρώτη κατελύθη τῶν Σιμωνιανῶν αἵρεσις 
bpm, χαὶ τέλεον ἀπέσόν. Διὸ 07, xai τὴν ἡ μέραν 
ju τοῦ σαδδάτου ἐπίσημον ἄγουσ' Ρωμαῖοι. 


attolor. Cum autem Petrus eum magicis artibus 
sublimem in aerem efferri videret it. medio urbis 
Rome, Deuni precatus est, atque confestim Simon 
decidit, comiminutisque eo casu merbris periit. 
Locus qui impurum ejus et sceleratum corpus 
excepit, jam inde Simonium nominatur. De lioc 
maguus ille apostolus Petrus in. Constitutionibus 
apostolicis ita disserit : principium novarum la:re- 
sium a Simone Mago ducitur. [s etin Syria multa 
prodigiose fecit, οἱ ltoma' magicis diabolicisque 
artibus et calliditate Ecclesium majorem in modum 
vexavit. AcCaesaremw quidem, qua Stratonis dici- 
tur, mihi Pelro congressus conatus est. verbum 
Dei pervertere, cum essent mecum sancli filii, 


p Zachaus, qui ol.m publicanus fuerat, Barnabas, οἱ 


Aquila Clementis Romani frater ; qui Aquila etiam 
discipulus fuit Pauli, iu apostolico munere et Evan- 
gelio docendo colleze nostri. Tertium cum illo 
disputavi iis presentibus ex scriptis divinoruin 
vatum de unius Dei imperio; et eum vi Domini 
nostri Jesu Christi superatum usu vocis privavi, 
inque Italiam exsulatum abegi. lomo autem cum 
esset, Ecclesiam, ut dixi, vehementer perturbavit, 
multa perverlens ac sibi arrogans, gentesque 
magicis arlibuc ac diemonum eflicacitate fallens. 
Quin et aliquando inedia die in theatrum progres- 
sus promisit se per aereum sursum evolaturum, 
omnibus id mirantibus. Ego 84 18 autem mecum 
tacitus Deum precabar. Et quidem Simon ἃ da:mo6 
nibus sublevatus in. aerem sublimis efferebat.r, 
prefitens in celum se ascendere indeque bona 
populis suppeditaturum. Daeinones vero ei tanquam 
Deo faustis acclamationibus plaudebant. Tunc ego 
manibus sursum intentis suppliciter a Deo petii ut 
hanc hominum pestem deturbaret, ac Simonem, 
in eun delixis oculis, ita sum allocutus : Si ὁμὸ 
apostolus sum Jesu Christi, et non impostor, 
sicuti tu es, o Simon, inipero malis geniis αἱ te 
missum faciant, Hiec me dicente, magno ille cum 
sonitu decidit confractisque membris interiit, Tum 
populo acclamante unum esse Deum qui a Pelro 
predicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 


'sis Rome eversa ac prorsus exslincta est. Itaque etiam illius sabbati diem Bomani solemnem 


1, 
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212] Ὃ μέντοι Νέρων, ἀκούσας ὅτι πεφόνευ- | — Nero autem Simonem a Petro. interfectum esse 


μων ὑπὸ τοῦ Πέτρου, xai ἀγαναχτήσας, ἐκέ- 
Ν αὐτὸν σταυρυθῆναι. Ὁ δὲ Πέτρος ma2azxa- 
; τὸν ἔπαρχον ἵνα μὴ σταυρωθῇ ὑρῦι:ος ὡς ὁ 
ἧς. χατὰ χεραλῆς ἐσταυρώθη. Μετὰ δέ γε τὴν 
o9 τελευτὴν, ὡς φησιν Εὐσέόιος, [Ι]αῦλος ὁ 
ἴολος χατὰ μὲν τὴν πρώτην ἀπολογίαν ἐλθὼν 
ἧς Ἰουδαίας δέσμιος ἀπολογησάμενος Νέρωνι 
τὴν διχχονίαν τοῦ χηρύγματος ἐστάλη. Κάν- 
4, ὡς ἔοιχε, τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις ἐπ᾽ 
i τὸν χούόνον Λουχᾶς ἔγραψε, μέχρ'ς 
Ιαύλῳ γαθ ὃν δὲ χα!ρὸν ἐμαοτύρησεν, οὐ 
αρῖν αὐτῷ, τοῦ ᾿Αποστόλου σαφῶς τοῦτο λἕ- 
[I Tim. iv, 16. 


τε συνῆν 


inaudiens moleste id factum tulit, Petrumque in 
crucem agi jussit. Petrus ab urbis priefecto obti- 
nuit nerecto corpore ut magister suus Jesus, sed 
capite ad terram dernisso crucifigeretur. Mortuo 
Petro, ut Eusebius est. auctor, Paulus apostolus 
secundum primum defensionem ex Judiea vinctus 
missus, cum apud Neronem causam dixisset, ad 
pradicandum verbum missus fuit. Atque inde, ut 
videtur, Actaapostolorum Lucas ad id usque t*m- 
pus prescripsit, quamdiu fuit cum Paulo. Nam 
Paulo non adfuit, quo is tempore supplicio est 
affectus. Quod Apostolus diserte ait: 81. Neino 


411 


GEORGII CEDRENI 


Ai? 


mihi in prima defensione adfuit, sed omnes me A γοντος, ὅτι οὐδεὶς μοι ἕν τῇ πρώτῃ ἀπολογίᾳ συμπερ᾽ 


deseruerunt; non imputetur ipsis. Posteriorem 
epistolam ad Timotheum scripsit captivus ; ubi 
simul mentionem facit prime 818 apud Neronem 
defensionis. Quem et leonis nomine affecit, inhu- 
manitatem ejus atque feros mores praeclare notans 
et imminentem suum obitum mox indicat : « Ere- 
ptus sum, inquiens, ori leonis. Sed et in posterum 
me Dominus servabit ab omni mala re, inque suum 
celeste regnum asseret, » innuens propediem suo 
supplicio se veritati testimonium perhibiturum. 
Quod etiam apertius in eadem epistola predicit, 
in hac verba: ego enim nunc immolor, instatque 
tempus mez solutionis. Post primam defensionem 
dimissus est, ut rursus evangelium predicaret- 


ἐγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγχατέλιπον. μὴ αὐτοῖς 
λογισθείη. Τὴν δὲ πρὸς Τιμόθεον δευτέραν ἐπιστολὴν 
χατεχόμενος ἔγραψεν, ὁμοῦ σημαίνων τήν τε προ- 
τέραν αὐτοῦ ἀπολογίαν πρὸς Νέρωνα, ὃν xal λέοντε 
διὰ τὸ ἀπάνθρωπον καὶ θηριῶδες τοῦ τρόπου χαλῶς 
ὠνόμασε. Καὶ τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν ἐπέχει 
φάσκων" « ᾿Βῤῥῦφθεν ix. στόματος λέοντος" ἀλλὰ καὶ 
ῥύσεταί με ὅ Κύριος ἀπὸ πάςτὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ 
σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον, 
ὑπεμφαίνων τὸ παραυτίχα μαρτύριον, ὃ xai cagi 
στερον ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ προσαγορεύει λέγων" 
Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύ- 
σεώς μου ἐφέστηχεν. ᾿Απολογησάμενος τοίνυν τὴν 
πρώτην ἀπολογίαν καὶ αὖθις ἐπὶ τὴν τοῦ χηρύγματος 


Denuoautem in vinculis Romam adductus, itemque p διακονίαν στειλάμενος, εἶτα πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιδὲς 


Neroni traditus, gladio truncatus martyrii coronam 
accepit, die Junii 23, eodem die quo ante annum 
Petrus in crucem fuit actus. Quo supplici genere 
affecti sunt etiam Marcus et Lucas evangeliste ac 
Jacobus Domini frater, de quibus ante retulimus: 
Divo Luce pro cruce fuit olea frugifera, cum ad 
parandam crucem nullum iis in locis aridum lig- 
num reperiretur. Ejus corpus quidam sublatum 
inter multa alia sepulcra recondidit ; itaque effeci! 
utin obscuro ejus sepulcre locus esset. Cum 
autem postea discipuli eam requirerent, atque 
proptersepulcrorum multitutudinem non deprehen- 
dere 81 ἃ possent, eorum precibus motus Deus ea 
nocte collyria medica super ejus tumulum depluit; 
notam artis quam exercuerat. Atque hoc modo 
sepulerum Luce innotuit. Hujus sancte atque 
venerando» reliquie sub Constantio Constantini 
Magni fllio beati Artemii opera Constantinopolim 
relate, deposite sunt in templo Divorum Aposto- 
lorum, intra sacram mensam, unà cum Andrea 
et Timotheo beatis apostolis. 

Ceterum Judei a Christi in celum receptione 
pacem habuerunt annos quadraginta, cum eis divina 
lentitudo id ad resipiscendum largiretur tempus,ut 
sua damnantes peccata factum mutarent. li vero in 
deterius ruentes, invidia eo adducti sunt uti san- 
clos interficerent. Stephanum, Jacobum Zebedsi 
filium, Jacobum Domini fratrem, et alios. Itaque 
suo merito divitus profectam sibi attraxerunt in- 
ternecionem, Ea ipsis est terribilibus atque per- 


τῇ Ῥώμῃ δέσμιος xal ὡσαύτως Νέρωνι παραδοθεὶς τὸν 


-- 


.-. - 


διὰ ξίφους τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσατο, μην 


ἸΙουνίῳ x0', xa0' ἣν ἡμέραν καὶ Πέτρος ἐσταυρώβη, 
μετὰ περίοδον χρόνου ἑνὸς, καθάπερ καὶ Μάρχος καὶ 
Λουχᾶς οἱ εὐαγγελισταὶ καὶ ᾿Ιάκωθος ὁ ἀδελφόθεος, 
ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται. Ὁ οὖν μακάριος Λουκᾶς ἐπὶ 
ἐλαίας χαρποφόρου ἐσταυρώθη, μὴ εὐρισχομένου 
ξύλου ξηροῦ ἐν τῷ τόπῳ πρὸς τὸ γενέσθαι σταυρόν. 
Καὶ λαδών τις τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ μεταξὺ πολλῶν 
μνημείων θάψας ἄδηλον ἐποίησε τὸν τάφον. Τῶν δὲ 
μαθητῶν ἀναζητούντων μετέπειτα χαὶ μὴ εὑρισχόν- 
των αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ πλῆθος τῶν μνημάτων, 
προσευξαμένων αὐτῶν τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ κολούρια 
ἕόρεξεν ὁ θεὸς ἰατρικὰ ἐπάνω τοῦ τάφου τοῦ ᾿Δλπο- 
στόλου, σύμδολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, καὶ ἐκ τούτων 
ἐγένετο γνώριμος ὁ τάφος. Οὗ τὸ τίμιον καὶ ἅγιον 
λείψανον ἀναχομισθὲν ἐπὶ Κωνσταντίου (47) τοῦ υἱοῦ 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου διὰ τοῦ ἁγίου ᾽Αρτε- 
μίου, ἐτέθη ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, 
ὁποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης, μετ᾽ ᾿Ανδρέου καὶ 
Τιμοθέου τῶν ἁγιων ἀποστόλων. 

[P. 213] Οἱ τοίνυν ᾿Ιουδαΐοι μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
ἀνάληψιν ἀπολέμητοι διέμειναν ἔτη μ΄, μετανοίας 
αὐτοῖς χαιρὸν τῆς μαχροθυμίας ἀπεκχτεινούσης τοῦ 
θεοῦ, ἵνα γνωσιμαχήσαντες τὴν ἰδίαν ἀνακχαλέσωντει 
πλημμέλειαν, Οἱ δὲ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον νεύσαντες 
τῷ φθόνῳ καὶ τοὺς ἁγίους ἀνήρουν, Στέφανον, Ἰάχω- 
Gov τὸν τοῦ Ζεδεδαίου Ἰάκωδον τόν ἀδελφόθεον καὶ 
λοιπούς. Διὸ xal ἀξίως ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν θεήλατον 
ἐπεσπάσαντο πανωλεθρίαν. Ὅθεν αὐτοῖς φοῦδερὲ 


spicuis denuntiata portentis. Nam quo tempore D σημεῖα καὶ ἐναργῆ ἐπεδείχνυντο, τὴν μέλλουσαν κχα- 


azymorum solemnis agitur festivitas, circa horam 
noctis nonam, tantum aram templumque circum- 
fulsit Jumen quod per integram duravit horam ut 
dies videretur facta. Deinde stella supra urbem en- 
sis specie apparuit. Alio tempore porta urbis, que 


ταλαμθάνειν αὐτοὺς ἅλωσιν προμηνύοντα. "Ev γὰρ τῇ 
τῶν ᾿Αζύμων ἑορτῇ, περὶ ὥραν θ΄ τῆς νυχτὸς τοσοῦτον 
φῶς τῶν ναὸν περιέλαμψε καὶ τὸν βωμὸν περὶ ὥραν 
μίαν ὡς δοχεῖν ἡμέραν γενέσθαι. "Ἐπειτα ἀστὴρ 
ὕπερθεν τῆς πόλεως ῥομφαίᾳ παρόμοιος ὠπτάνετο 
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(41) Audaccter Constantium restitui pro Constan- 
tino, cum et Zonaras mecum faciat in vita Con- 
stanüi, et Nicephorus x, 2, si Theodoritus 1, 
18: et fragmentum Dorothei martyris, quod Luce 
Evaugelio solet pravfigi,quanquam in eo quoque Κων- 
σταντίινου pro Κωνσταντίου vitiose legitur et is 
filius Magni perhibetur. Nam Constantinus Magni 


filius celerius est sublatus quam ut ipsius imperi? 
aliquid horum fleri potuerit. Sed et in Sophroni! 
scriptum est de D. Luca fragmento, anno Con- 
sStantini vigesimo reliquias ejus Cpolim esse all 
tas ; quod mendosum prorsus est in nomine etin 
anno. Xvr. 
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AwexoAun xia χαλχῇ τῆς πόλευς, ση- À porta Orientalis dicitur, erea ac ferratis obdita 


πλειομένη μοχλοῖς xai μόλις ὑπὸ ἀνδρῶν 
ἴνη, doe περὶ ὥραν η΄ τῆς νυκτὸς ἀνεῳ- 
λιν ὠράθησαν πρὸ ἡλίου δύσεως ὡσεὶ 
steps xxi στρατόπεδα ἔνοπλα περὶ τὸν 
ἔχοντα καὶ τὰς πόλεις τῆς ᾿Ιουδχίας φο- 
στοιχίζοντα. Πρὸ ἐτῶν δὲ τεσσάρων τῆς 
» τῇ lozt& τῆς Σκχηνοπηγίας, ἔτι τῆς 
μννευούσης, ἀἄντρωπός τις ᾿Ιησοῦς ὀνόματι 
μέσῳ τοῦ λαοῦ παρελθὼν d6óa: Φωνή 
ὧν, φωνὴ ἀπὸ δυσμῶν, φωνὴ ἀπὸ τῶν 
ἵἱμων, φωνὴ ixi Ἱεροσόλυμα xai πάντα 
εἰ ταῦτα ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις περιερ- 
ιν τὴν πόλιν ἀνενδότως ἐδοα. Διὸ καὶ 
ημοτῶν ἀγαναχτήσαντες μάστιξιν αὐτὸν 
δὲ πρὸς ἑκέστην τῶν πληγῶν ἔχραζεν᾽ 
οὐπὶ τοῖς Ἱἱεροσολύμοις |. Κατ᾽ αὐτὴν δὲ 
βοῦς ἀχθεῖσα πρὸς θυσίαν παραδήξι.ς 
v μέσῳ τοῦ [spou: fri, οἶμαι, σαφῶς 
γενησομένην αὐτοῖς ἄρδην πανωλεθρίαν- 
ουδπίων τὴν πρὸς τυὺς Ῥωμαίους ὑπο- 
ὅτων ἀπέστειλε Νέρων Οὐεσπασιανὸν τὸν 
καὶ Τίτον τὸν ἔχγονον αὐτοῦ, οἵ xal 
DtZv, πάντων τῶν Χριστιανῶν δι᾽ dmo- 
θείας τῶν ᾿Ιεροσολύμῶν ἐξελθόντων, 
ὑν Ἰουδαίων ἐκ πάσης τῆς χώρας ἐν τῇ 
Goth ὥσπερ tv εἰρχτῇ τοῖς Ἱἱεροσολύ- 
σϑέντων, ὡς ἀμφὶ τὰς τριαχοσίας po^ 
ἰῆθος ἀριθμεῖσθαι. Καὶ πάντες τὸν ἔπτ͵ο- 
οἷῖς ὄλεθρον πρὸς Θεοῦ διὰ τὴν εἰς Χρι: 
ν ἡ μῶν τολμηθεῖσαν αὐτοῖς θεομαχίαν κα΄ 
ἰνδίκως κατεδέξατο, Οὐεσπασιανὸς γὰρ 
στίνῃ μετὰ θάνατον Νέρωνος ἀναγορευ- 
€ ὑπὸ τοῦ στρατοῦ πρὸς Ρώμην ἀπῆλθε, 
ἰὸν αὐτοῦ χαταλείψας ἐχεῖσε. [P. 214] Ὁ 
ις xai πύργους παντοίους τεχτηνάμτνος 
xy ᾿Ἱεροσολύμων κατεπολέμει. ᾿Εξελαύ- 
ὃ ἔξω τείχους τοὺς Ἰουδαίους. Ποὸς 6* 
! καταφυγόντας χάχεϊῖθεν σφόδρα βιαίοις 
ναγχάσας ἐπὶ τὸ ἐνδότερον xal τρίτον 
ρεῖν, ὅπου xal χαρτερας διαμάχης Yevo- 
ἑχατέρας παρατάξεως πλεῖστοι ὅσοι 
Αιμοῦ δὲ τότε τὴν πόλιν ἀφοοήτου xa- 
΄ς, ἦν ἰδεῖν πολλῷ χείρω τῶν πολεμίων 
ὄρῶντας στασιαστάς" εἴ ποὺ γὰρ θύραν 
σμένην, χαταχλῶντες εἰσεπήδων xai ix 
ων γιηρπάζοντο τὸν ψωμόν. Τούτου δὴ 
ἔροντας ἐδασάνιζον χαὶ γύναια ἐσπάρατ- 
πιὰ ἤρασσον sl; γῆν. Ὀρόδοις δὲ τοὺς 
, αἰδοίων ἐμφράττοντες, xal ῥαδδοις 
ἑδρας τῶν ἀθλίων διαπερονῶντες, οὕτως 
δράχα μίαν ἀλφίτου μηνῦσαι χεχρυμμέ- 
χόρτου μὲν σπαράγματα διεμασῶντον» 
τῶν νηπίων ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ τῷ λιμῷ 
υν ὑπερεώρων, χαὶ τῶν πρὸ τῶν ὀφθαλ- 
θνησχόντων xal τῇ ἐνδείᾳ χαταρθειρο- 
ἰλογίζοντο. Πᾶσα δὲ o'xía νεχρῶν πλη,- 
i ἐπόζουσα ἀργαλέον ἐνέσχη ye λοιμόν. 


ὁ λιμὸς f$ ὁ πόλεμος ἀνάλωσε' τί γὰρ 


vectibus, et quam «gre tripinta viri possent aperi- 
re, circa octavam noctis horam visa est aperiri. 
Rursus ante solis occasum visi sunt in sublimi 
currus et exercitus armati per aerem 83 4 discur- 
rentes atque urbibus Jude terribiliter circumfusi. 
Quatuor etiam ante excidium annis, festo taberna- 
culorum die, urbe adliuc pacata, vir quidam Jesus 
nomine subito in medium populi progressus clama- 
vit. Vox ab ortu solis, vox ab occasu, vox a qua- 
tuor mundi cardinibus, vox adversus Hierosolyma 
et totam gentem. Hec ille per aliquot dies, totam 
circumiens urbem sine intermissionevociferabatur. 
Quod quidam de populo indigne ferentes flagris eum 
ceciderunt, ad singulos ictus exclamantem Va,va 
và Hierosolyme. Eadem festivitate bos ad sacri(l- 
cium adducta agnum partu edidit in medio templo; 
quo quidem prodigio, ni fallor, funditus exitium 
Judmwis aperte fuit priemonstratum. 


Cum ergo Judwi a Romanis defecissent, misit 
Nero Vespasianum lilium et Titum, qui Hierosoly- 
mam exscinderent. Divina tuin patefactione admo- 
niti Christiani universi Hierosolymis excesserant, 
solique Judei in urbe erant, ad Paschatis solemne 
sacrificium ex totaJudwa eo profecti,ibiquetanquam 
in carcere inclusi. Multitudinis numerus fuit ad ter- 
millena millia;qui omnes divina viudicta rebellionis 
sua contra Christum Dominum nostrum, cadisque 
in eum statut, exitio suo punas dederunt. Etenim 
Vespasianus in Palaestina degens, a morte Neronis 
imperator ab exercitu creatus Romam abiit, Tito 
filio 8 ὅ suoibi relicto Is machinas ad oppugnan- 
dum aptas omnisque genereis turres fabricatus,bi - 
fariam muros Hierosolymorum oppugnavit,Judmos- 
que muro exteriore abactos ad secundum compulit. 
Inde quoque magnis certaminibus eos ad tertium 
redegit murum ; ubi acri commissa pugna plurimi 
ab utraque parte occubuerunt. Interiia. cum urbs 
intolerabili fame contlictaretur,vidisses longe atro- 
ciora intus a raptoribus quam feris ab hostibus 
damna dari.Nam sicubi januam viderent occlusain, 
ea effracta irrumpebant bolosque ex ipsis faucibus 
hominum eripiebant.Propterea et senes torquebant 
et mulieres laniabant et infantes terram allidebant, 
meatus pudendorum pisis oblurabant, anosque 


D miserorum acutis virgis penetrabant, uti eos coge- 


rent pugillum unum farina absconditum indicare. 
Manducabantur herbe evulso ; et matres suos in- 
fantes inter ipsarum manus fame tabescentes ne- 
gligebant, fameque ante oculos suos morientium 
nullam ducebant rationem. Porro autem cadavera, 
quibus omnes erant domus oppleta, fetore edito 
gravem excitaverunt pestem,qua plures quam bello 
perierunt. Quid enim non fuit absumptum ? Tunc 
etiam mulier quedam nobilis atque dives, nomine 
Maria, qua ex agro iu urbem confugerat,cum om- 
nibus suis facultatibus esset a militibus spoliata, 
infantem quem adhuc lacte suo nutriebat mactavit: 
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assatique dimidium voravit,reliquo ad aliam cenam À παρελείφθη μὴ βρωθέν ; Τότε καὶ γυνή τις εὐγενὴς 


servato. 876 Sed milites nidore percepto domum 
" irruperunt, mortemque mulieri minati sunt nisi 
cibum ostendisset. Tum illa reliquiis pueruli pro- 
latis : Hic, inquit, olim mea fuit genuina proles, 
nunc miserrimus cibus. Edite et vos: nam ipsa 
' quoque edi, neque este me genitrice humaniores. 
Sin aversamini, mihi reliquum dimittite. His iii 
visis atque auditis plangentes suam quisque faciem 
et tremebundi exierunt. Sic infans, ex quo recte 
eductus fuerat ventre, in eumdem per nefas rediit. 
Aliud porro irc Dei Judzis infeste signum comme* 
moratur. Cum enim ad muros summa vi manus 
consererentur, subito venti turbo inter adversas 
' acies incidit, qui a Romanis missa tela recta in 
Judeos dirigeret, Judrieotum autem tela obliqua 
averteret : itaque Romani hostium oculos videntes 
turbine perstringi, clam iis in murum evaserunt 
magnamque stragem ediderunt. 

τῶν δύο μερῶν παρεμπεσοῦσα τὰ παρὰ τῶν 


xai πλουσία, τοὔνομα Μαρία, ἐκ τῆς χώρας χαταφυ- 
γοῦσα πρὸς τὴν πόλιν, ἐπειδὴ πᾶσαν αὐτῆς ὑπὸ τῶν 
στασιαστῶν ἀφῃρέθη τὴν περιουσίαν, ὑπομάζιον 
ἔχουσα τέκνον τοῦτο χαταθύει: χαὶ ὀπτήτατα τὸ 
ἥμισυ μὲν ἔφαγε, τὸ ἥμισυ δὲ κχκαταλείψασα ἐτήρει, 
Οἱ δὲ τῆς χνίσσης αἰσθόμενοι xai εἰσπηδύσαντες 
ἀνελεῖν ἡπείλουν, st μὴ ἐπιδείξειε τὸ μέρος. BÀ 
τοῦ παιδαρίου τὰ λείψανα προαγαγοῦτα, Τοῦτο, ἔφη, τὸ 
ἐμόν. ποτε γνήσιον τέχνον, νῦν δὲ πανάθλιον, φάγετε 
xal ὑμεῖς, ὅτι χάγώ βέδρωχα, xal μὴ γένησθε ἐμοῦ 
τῆς αὐτὸ γεννησαμένης συμπαθέστεροι" εἰ δὲ ἀπο- 
στρέφεσθε, τὸ λοιπὸν ἐμοὶ χαταλείψατε. Oi δὲ οὕτως 
ἰδόντες xal ἀχούσαντες, τὰς αὐτῶν ὄψεις τύψαντες, 
τρέμοντες ἐξῆλθον. Οὕτω τὸ καλῶς ἐκ κοιλίας ἐξελ- 
θὸν βοέφος εἰς τὴν αὐτὴν πάλιν χαχῶς ὑπέστρεψε 
γαστέρα, Καὶ τοῦτο δὲ τῆς θεηλάτου ὀργῆς σημεῖον 
ἱστόρηται. Καὶ γὰρ πολέμου ἐπὶ τῇ περιοχᾷ coe 
δρῶς συῤῥηγνυμένου ἐξάπινα θύελλα σφόδρα μετχζε 


'Ρωμαίων μὲν ἀφιέμενα βέλη εὐστόχως ἴθυνεν ἐπ᾽ αὐὖ- 


τοὺς, τὰ παρὰ Ἰουδαίων δὲ πρὸς αὐτοὺς πεμπόμενα πλάγια παρέσυρεν. Ὅθεν τὰς ὄψεις αὐτῶν οἱ Ῥω" 


μαῖοι ἐκ τῆς θυέλλης ἀμαυρουμένας 
αὐτούς. 

Titus Hierosolymam biennali obsidione in pote- 
statem redactam una cum templo totam in favillam 
flammis redegit. Tunc utique unctio et judicium 
abolita sunt, vastitasque urbis impleta, nimirum 
excidium ; quem Judei suce contumacie fructum 
ceperunt. Quid autem attinet me h ic prolixum 
esse? Josephus Judeus, veritatis observantissimus, 
qui et bello et excidio urbis interfuit, bistoriam 
ejus rei descripsit. Ea lecta rem planius intelliges. 
ls ter millies mille numeratos fuisse narrat 87 7 


θεασάμενοι 


cum uxoribus et liberis. Periisse autem fame,bello ( 


intestino, et in cuniculis in quos sese ultro inclu- 
serant atque interfecerant, 11000000 viros. Reli- 
quos qui z:tate integra ac pulchritudine corporis 
prestarent, Romam in triumpho ductos,ut ibi cum 
belluis decertarent. De reliqua turba qui annum 
17 excessissent, eos partim in /Egyptum ad opus 
faciendum missos, plerosque in provincias divisos, 
ut in theatris ibi aut aferis necarentur. Qui autem 
intra 17 annum etatis erant,eos in servitutem ab- 
duci ac divendi jussisse Titum ; et virorum fuisse 
numerum, qui mancipia abducerentur, 90 millia. 


λαθραίως τε ἐπανέδαινον xal ἐχτόνως κατέχζεινον 


[P. 215] ᾿Επὶ δυσὶ ὁὲ ἔτεσιν ὁ Τῖτος τὴν Ἵερου- 
σαλὴμ παραλαθὼν πᾶσαν αὐτὴν xai τὸν ἐν αὐτῇ ναὸν 
κατῃθάλωσεν ἐν πυρί. Τότε ἀληθῶς ἐξωλοθρεύθη 
χρίσμα, καὶ χρῖμα, καὶ iv συντελείᾳ ἡ ἐρήμωσις 
αὐτῆς ἐδόθη, τουτέστι συντετελεσμένην ἀπώλειαν xal 
πληρέστάτην ἐρήμωσιν τῆς ἀπειθείας αὐτῶν Vtpo- 
q712xv καρπόν. Kai τί μοι τὰ πολλὰ λέγειν ; ᾿Ιώση- 
πος ὁ ἐκεῖνος, φιλαλήθης ὦν ἱστορεῖ περὶ τούτου 
τῷ τε πολέμῳ xal τῇ ἁλώσει ἔχεῖσε συνών. Τούτῳ 
τις ἐντυχὼν εἴσεται σαφέστερον. Ὅς τὸν μὲν λαὸν 
εἰς τριαχοσίχς μυριάδας ἠριθμῆσθαί φησι σὺν νη- 
πίοις xal γυναιξὶν, ἄνδρας δὲ ἐχατὸν δέκα μυριάδας 
ἐν τῷ λιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους, καὶ 
ἐν τῷ συγχλεισμῷ ᾧ ἑαυτοὺς ἐχουσίως ἐν ὑπογαίοις 
πόποις συνέχλεισαν χαὶ κχατέχτειναν, διεφθορένει 
συνεγράψατο. Καὶ τοὺς μὲν ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλιχίας 
χαὶ σώματος κάλλει διαφέροντας τῷ θριάμδψ Ῥώ- 
μης ἀχθῆναι εἰς θηριομαχίαν, τοῦ ἄλλου δὲ πλήθους 
τοὺς μὲν ὑπὲρ τὰ ιζ΄ ἔτη τοὺς μὲν δεσμίους εἰς τὰ 
xat' Αἴγυπτον ἔργα παραπέμπεσθαι, τοὺς πλείστους 
δὲ εἷς τὰς ἐπαρχίας ὑὁπερορίζεσθαι φθαρησομένους 
ἐν θεάτροις xai σιδήροις xal θηρίοις. τοὺς ivi 


δὲ τῶν id ἐτῶν αἰχμαλώτους ἀπάγεσθαι πραθησομένους διετάξατο" τούτων δὲ μόνων τὸν ἀριθμὸν θ᾽ pr 


ριάδας ἀνδρῶν συνθεωρεῖσθαι. 


Tunc etiam Rome aiunttantum exstitisse pestem ἢ Τότε δή xai λιμὸν χατὰ τὴν Ῥώμην φασὶ γενέσθα! 


ut per multos dies quotidie supra 10000 hominum 
elata sint. Tunc et Rhodios ferunt Colossum sta- 
tuisse, ream statuam Jovi, 127 pedes altam. 


Post captam Hierosolymam Symeon Cleops filius 
episcopus ejus urbis factus est. 

Nero plenus rabidi furoris matrem, sororem,uxo- 
remque suas necavil, et omnes suos cognatos plu- 
rimosque nobilium Romanorum. Propter turpem 
ac libidinosam ejus vitam mensa ipsius est de ccelo 


tacta. Statim quidam primarii viri insidias ei strg-. 


τοιοῦτον ὡς ὁπὲρ μυρίους ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι xil 
ἡμέραν ἀποθνήσκειν. Τότε xal χολοσσόν φασι τοὶ 
Ῥοδίους ἀναστῆσαι στήλην ἐκ χαλκοῦ τῷ Ad, ἑχατὸν 
εἰχοσιεπτὰ ποδῶν. 

Μετα τὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅλωσιν Συμεὼν ὁ τοῦ 
Κλεόπα τὸν θρόνον 'Ιεροσολύμων διαδέχεται. 

Οὗτος ὁ Νέρων μανίας ἀλόγου πλησθεὶς ἀνεῖλε μὲν 
τὴν αὑτοῦ μητέρα xai τὴν ἀδελφὴν καὶ τὴν pos 
xai τοὺς ἐχ γένους αὐτῷ προσήχοντας πάντας xii 
τῶν ἐπισημοτάτων Ρωμαίων πλείστους. Τῷ καὶ διὰ 


τὸν αἰσχρὸν καὶ ἀσελγῆ βίον αὐτοῦ τῇ τραπέζῃ 9 
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ιπίπτει, καὶ εὐθὺς ἐπιτίθενται αὐτῷ τινες A. xerunt. Itaque suosipse 828 hortatus est ut ipsi 


τἔλει ἀναιρίευντες. Ὁ δὲ παρεχάλει τοὺς 
αὐτῷ ἐνελεῖν αὐτόν. Ὡς δὲ υὐδεὶς ἠνέσχετο 
ᾶἄξαι, Ἐγὼ μόνος, ἔφη͵, οὔτε φίλον ἔχω τὸν 
οὔτε ἐχϑρὰν τὸν ἀναιροῦντά με. ᾿Αποθανεῖν 
φυχὴ, καὶ ἡ χεὶρ οὐχ ὑπηρετεῖ. Καὶ τελευ- 
εἰτὼῶν, Ὦ Ζεῦ, οἷος τελνίτης χιθχρῳδὸς 
εἰ ἐσυτὸν ἀνεῖλεν. ᾿Αποθανόντος δὲ αὐτοῦ 
ied ἐλευθερούμενοι ἐφόρεσαν. Περὶ οὗ καὶ 
48), περὶ τῆς χατ᾽ αὐτοῦ ἐπιθέσεως, ὡς 
ποῦ ὧν ἐρωτηθεὶς παρὰ Νέρωνος, ὡς καὶ 
κατ᾽ ἐμοῦ ; £or, "Ἔτίλησά σε παντὸς μᾶλ- 
ιἰἔσησα. [P. 516] ᾿Εφίλησα ἐλπίσας ἀγαθὸν 
ρα ἔσεσθχί cc, μισῶ δὲ ὅτι ταῦτα ποιεῖς" 
ἀρματηλάττ, οὔτε χυνηγῷ οὔτε χιθαρῳδῷ 
δύναμαι. 


ρωνος ἐν Ῥώμῃ ὕπατος Λεύχιος Κούϊντος Β 


: ἄριστος ἐδείχθν. Τοῦτον ἡ βουλὴ ἔπεμψε 
ληψομένους ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Ἔτυχε δὲ τη- 
᾿ουραν ἐργαζόμενος εἷς σπορὰν, καὶ dxo- 
᾿ἷς Bousiv ἀχίπων, περιζωμάτιον ἔχων xai 


"^ - - ^ , l] 
tt92ÀT, πῖλον. Προδραμόντος δέ τίνος καὶ 
ὃς ἐπὶ τὸ χοσμιώτερον ξαυτὸν ποιῆσχι, 


. ᾿ , ^ " , -- 
εἰς τὴν καλύδην χαὶ ἀμφ'ασάμενος προῦλ- 
pL ἠστεάσαντό τε αὐτὸν ὡς ὕπατον xai τὴν 
apov ἐσθῆτα περιέθεσαν. 'O δὲ μιχρὸν ἐπ’- 
δαχρύπας, “Δσπορον ἄρα pot, ἔφη, τὸ χω- 
t τοῦτον τὸν ἑνιχυτόν, Καὶ χινδυνεύσομεν 
- - 
πόθεν δι χτραφῖναι ; 
a - I] sm x 2 r] * H * » λ 1 1 t 
πωνυμία τοῦ ἐνιχυσιαίου χύκλου, ἡ μὲν 
* 4 , , . 4 4 
σα φωνὴ τὸ μήνυμα σημαίνει" μηνύει γὰρ 


τὸν περίοδον, xai τοῦτό ἔστιν ἡ ἰνδιχτιών. C 


ἰλὰς φερωνύμως ἔθηχε τὴν ἐπινέμησιν. Οὐ 
παράδατον xai ὡρισμένον βάρος τὸ παλαιὸν 
«οἷς ὕὑπηχόοις ἑτάττοντο, ἀλλ᾽ ἡ τῶν xaz- 
σις τὶν σύνταξιν αὐτοῖς ἐφιλανθρωπεύσχτο᾽ 
3a» Ὑλὰ2  dÀaopuvtw, εὐθηνοῦσαν δὲ οὐχ 
xai διένειμεν ἀλύπως τοῖς φορολογουμένοις 
γον, καὶ τότε ὅτε χρεία ἐχάλει. Μη δενὸς δὲ 
9 φορολογουμένου οὐδ᾽ ὅλως ὁ φόρος ἐπράτ- 
ν᾽ Ἐγίνετο χέρδος ὁ πόνος ὅλος τοῖς γεωργή- 


. » -᾿ 1 
ς ἐδατίλευσε ᾿αἴνας 0, ἡμέρας «γ᾽, ἦν δὲ 
πατριδῶν, ὃς εἴχε παραδυνχστεύουτα τὸν 
"O0; καὶ ἰδὼν τὸν ΓΑλῦχν Δούχιε!ον εἰς vlofz- 
αλαδόντα, φθονήσας «xl τὸ στράτευμα χατ’ 
v4 334 ἀπίχτεινεν αὐτόν. ᾿Απχιτούμενος δὲ ὁ 
ἐρήυατα παρὰ τῶν στρατιωτῶν, ἃ ὑπέσχετο 

φῆ 02 δεϊταὐτοχράτορα ἀνχγχάζεσθαι, 
Ἐδασίλευσε μῆνας τρεῖς ἡμέρας w, ἦν δὲ 
» IJ - 
σέήμου. Ü5wv ὃξ ποτε ἐν 1 
"4 ἅτιατα toi; ἱεροῖς mapipets, xai διὰ 
LE- A A: ' " - t . Φ - [4 "m ^, t ' -- 
AWEAL09.— αὐτῷ ἐπτανχσταντος ξιφιόίῳ EXOXOV 


manus afferrent. Quod cum omnes recusarent. Ego, 
inquit, solus neque amicum qui me servet habeo, 
nequeinimieum qui me occidat: mori cupit animus, 
et manus ei non inservit. Tandem fatus, O Jupiter, 
quantus artifex οἱ citharedus perit, seipsum jugu- 
lavit. Eo sublato quidam pileos, ut libertatem ade- 
pti, gestaverunt. De eo Flavius, unus eorum qui ci 
insidias fecerunt, sic pronuntiavit. Interrogatus ἃ 
Nerone, cui erat admodum familiaris, cur se quo- 
que ipsi adversum praeberet, Majore ait te quam 
ullum alium et amore et odio sum prosecutus ; 
amore, quod sperabam te bonum fore imperato- 
rem ; nunc autern odi te ob tua facta: non enim 
possum aurigiw, venatori aut fldicini servire. 


Neroneimperante, Romm consul fuit L. Quinctius 
Cincinnatus, vir optiinus habitus. I5, cun senatus 
mitteret qui eum ad accipiendum magistratum vo- 
carent, inventüs est sine tunica arans bovesque 
sequens, subligaculo cinctus ac. pileum gestans. 
Cum aceurrisset quidam juberetque eum se or- 
nare, in casam ingressus vestem sumpsit, pro- 
gressusque salutatus est consul, et purpura praoe- 
texta veste amictus. Quinctius paululum  moralus 
flevit, dicens Ergone hoc anno ager mili non con- 
seretur, et periculum erit de penuria ? 


Numen annui circuli indictio est, apud Latinos, 
quia principium 839 «circuiti indicat. Grmcia ab 
eventu nomen imposuit, ut epinemesin appellaret. 
Antiquitus enim tributum subditis non ita imposi- 
tum erat ut ejus flxa ess»t. et immutabilis ratio, 
sed juxta frugum proventum humaniter iis impo- 
nebatur, ita ut eo tenuiore minus penderent, ne- 
que uberiore eo c nsus augeretur. Itaque. exacto- 
ribus pro porlione tribuebant, idque tunc, quando 
necessitas postulabat. Cum autem nemo exigeret, 
prorsus censum non pendebant ; sed omnis labo- 
ris fructus agricolis relinquebatur. 


Galba imperavit menses 9 dies 13. Fuit patricius, 
habuitque imperii :emulum Othonem, qui euin 
Lucium a Galba videret. adoptari, invidia duclus 
exercitum adversus hunc concitavit, eunique inter- 
fecit. Otho autem ἃ militibus pecuniam, quam 
promiserat, postulatus, respondit imperatorem 
non debere cogi. 

Imperavit Otho menses 3 dies 8. Natus funt oh- 
scuro genere. Aliquando 1em sacram in templo 
facieus carmina Venerea sacris permiscuit. [deo- 
que adversus ipsum a Vitellio mota seditione gla- 


XYLANDRI ET GOARI NOT.i-. 


JaÀ0:0; vel Βάλδος, Balbus vel Flavius 
legendum videbatur. Sed cum P. Cornelii 
brum xv consulerein, inveni Flavium re- 
se. Subrii enim Flavii tribuni est illuc dic- 
relatum ; et quidem eum/lem nominat in 


hac ipsa historia Niphilinus ex Dione, stipatoribus 
priefuisse indicans. Quod autem Cincinnatus dici- 
tur àd rem publicam gerendam ab aratro vocatus. 
Nerone imperante, est sumini — avtotop?,s!a;, 
XXL. 
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GEORGII CEDRENI 


dio suo se interfecit, dicens. Quorsum enim atti- A διεχειρίσατο εἰπών" Τί γάρ με ἔδει pa^ 


nebat me quoque longis cantare tibiis ? 

Vitellius unum annum imperavit, illustri familia 
ortus. Is astrologos, astronomos prestigiatoresque 
omnes intra certum diem ltalia excedere 880 
jussit. Atque ii libellum sparserunt, quo illi finem 
vitae ad certum tempus predicebant. Quam prae- 
dictionem exitus comprobavit, Vitellio a militibus 
occiso. 

Vespasianus, Neronis filius, annos decem, dies 
octo imperavit. Imperium ei delatum est in Pales- 
tina, adhuc Judaeorum urbes oppugnanti. Is Jose- 
phum historicum cepit. Romam proficiscens, cum 
esset ab exercitu imperator declaratus, Titum ad 
bellum in Palestina gerendum reliquit. Primo 
Vespasiani anno templum Capitolinum conflagra- 
vit, et quinto anno id reflcere ipse capit. 


Vespasiano successit filius Titus, imperavitque 
annostres. Is expugnavit Hierosolymum,urbemque 
et templum incendit. Is minis, non suppliciis son. 
tes terrebat. Nulla dies eo imperante abiit qua non 
aliquem subditorum dono aut beneficio aliquo affi. 
ceret : dicere enim solebat regium esse benefacere 
et precibus facile annuere. Omnium qui ipsum 
compellarent petitionibus annuebat. Et cum qui- 
dam familiarium percontaretur cur id faceret 
cum tamen sepe promissa non impleret, respondit: 
Quia ab imperatore nemo debet meatus discedere. 
Hic Titus cum «estate totum diem iter fecisset, 
eique sanguis per nares erupisset, atque a sole 


ᾷδειν xal αὐλεῖν ; 

Οὐϊτέλιος ἤ Βιτέλιος ἔτος ἕν, γένους 
ὦν, Οὗτος ἀστρολόγους καὶ ἀστρονόμους 
ἐντὸς ῥητῆς ἡμέρας πάντας ἐχχωρῆσαι τ 
προσέταξεν. Οἵ xai προγραμμὰ ἔῤῥιψαν 
λοντες ἐντὸς ἡμέρας ῥητῆς ἀπαλλαγίσ 
τοῦ βίου. "O δὴ καὶ γέγονεν: ἐσφάγη γὰρ 
τιωτῶν. 

Οὐεσπασια ὸς υἱὸς Νέρωνος ἐδασίλευσε 
ἡμέρας η΄. Αὐτοχράτωρ δὲ γέγονεν ἐν 
ἔτι τὰς πόλεις τῶν [P. 247] Ἰουδαίων 
Ὅστις xal Ἰώτηπον τὸν συγγραφέα ὑποχε 
σατο. ᾿Ανήχθη δὲ ἐν Ῥώμῃ ἀναγορευθε 
στρατοῦ βασιλεὺς, χαταλιπὼν Τίτον τὸν 
τὴν Παλαιστίνην πολιορχεῖν. Τῷ πρώτ' 
εσπασιανοῦ ὁ ναὸς τοῦ Καπιτωλίου ἐνεπρή 
εἰ ἔτει ο᾽χοδομεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ ἤρξατο. 

Μετ᾿ Οὐεσπασιανὸν Τῖτος ὁ υἱὸς αὐτοὶ 
σεν ἔτη τοία. Οὗτος πολιορχεῖ τὰ "[spooc 
τὴν πόλιν xal τὸν ναὸν ἐμπιπρᾷ, καθὰ 
ἱστορεῖ. Οὗτος ἀπειλαῖς xoi οὐ τιμωρίαις 
θύνους ἐφόδει. Βασιλεύοντος γὰρ αὐτοῦ. 
ἡμέρα ἐν ἦ δῶρόν τι τῶν ὑπηκόων τινὶ ἢ 
οὐ παρέσχεν. "ἔλεγε γὰρ βασιλέως εἶναι 
εὐεργετεῖν xai ἐν ταῖς αἰτήσεσιν εὐεπῚ 
Πάντας δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας αὐτῷ ali 
συνετίθετο O0 τι xai βούλοιντο. Καὶ τινος 1 
ἐρωτήσαντος, Ὄτου χάριν τοῦτο ποιεῖς, T 
ἐχπληρῶν τὰς ὑποσχέσεις ; --- Οὐδένα, εἶ: 
ἀπὸ βασιλέως δεῖ σχυθρωπὸν ἀποπέμπες 


ustus in animi deliquium incidisset, adhuc spiran- C ὁ Τίτος ὥρᾳ θέρους πανήμερον ὁδοιπορή 


tem 881 frater Domitianus in cistam ligneam 
nive plenam conjecit tanquam remedium adhibitu- 
rus, atque ita interfecit. Ille igitur dignus admira- 
tione Titus philosophiaapprime formatus, eloquen- 
tissimus, bellicosissimus atque moderatissimus, 
beneflcentiaque, temperantia, justitia et prudentia 
insighi ornatus, in excidio maxime Hierosolymo- 
rum suam miserandi promptitudinem demonstra- 
vit. Vehementer enim tunc a Deo exagitatos de- 
ploravit Judeos , magisque etiam illacrymavit,cum 
sedem Dei videret incendi ; precatusque est a Deo 
veniam, quod non sua bec voluntate, sed ob im- 
piam Judaeorum perversitatem evenirent. Cumque 
urbe excisa eum sui victorem atque triumphalem 
predicarent, respuit eas appellationes, dicens non 
se ista gessisse, sed divinse ire manus accommo- 
dasse ac administrum fuisse. Inde cum virtute sua 
et animi demissione in honore et amore omnium 
esset, eo quo diximus modo interiit. Tantus autem 
ejus morte Rome luctus obortus fuit, ut multo 
tempore virtutes ejus commemorantes atque re- 
putantes publice et privatim per domos tanquam 
suo quisque infortunio accepto plorarent. 


D 


μοῤῥαγήσας διὰ τῶν μυχτήρων, ὑπὸ $Ak 
χθεὶς xal πάνυ λειποθυμήσας, ἔτι ἐμπνέο 
ἐνέδχλεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Δομετιανὸς εἰ 
ξυλίνην χιόνος γέμουσαν ὡς δῆθεν θεραπ 
ἀπέχτεινεν. Ὁ γοῦν θαυμάσιος Titoq φιλς 
χαὶ εὐγλωττότατος xai πολεμικώτατος x 
&vav ὑπάρχων, xai ἀγαθοεργίᾳ πολλῇ xat 

xxi δικαιοσύνῃ xal φρονήσε: χοσμούμενο. 
τέραν ἅπασι πεποίηχε τὴν ἑαυτοῦ συμπαθ 
ἁλώσει τῆς ᾿Ιερουσαλήμ. Σφόδρα γὰρ ἐπέ" 
θεηλάτους ᾿Ιουδαίους τότε, χαὶ μᾶλλον τὸν 
πυρποληύμενον ὁρῶν ἐδάκρυσε, xal τὸν 

ώπησε τυχεῖν ἐλέους xal συγγνώμης, δι᾽ 
τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν ταῦτα γεγόνασιν, 
τὴν ἐχείνων θεοστυγῆ δυστροπίαν. Ὅθεν 
τὴν ἅλωσιν πρὸς τοὺς ἀναχηρύττοντας αὐτ 
xal τροπαιοῦχον διωθεῖτο τὰς ἀναῤόήσε 
αὐτὸς εἰργάσθαι τοῦτα φήσας, ἀλλὰ θεηλάτι 
ὀργῇ καθυπουργῆσαι xal τὰς χεῖρας ἐπ 
Κἀντεῦθεν τοίνυν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ 

νοφροσύνην παγγέραστος χαὶ πανεπέραστος 
οὔτως ἐτελεύτησε, Τοσοῦτος δὲ θρῆνος ἐπὶ 
αὐτοῦ χατέσχε τὴν Ρώμην ὡς ἐν χρόνῷ xo. 


«x - 9* " 
ἀπομνημονεύοντες καὶ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἀναλογιζόμενοι δημοσίᾳ xal xat! οἴχους κλαίειν, ὥσπερ οἱ 


κατεχόμενος ἕχαστος. 
Anno ejus secundo magnum fuit Rome incen- 
dium. Ac S. C. Titus deus appellatus est. Is Titus 


Tq δευτέρῳ ἔτει τούτου μέγας ἐμπ 
Ῥώμῃ ἐγένετο, Καὶ τῆς συγχλήτου Ψψηφισι 
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ϑηχορεύβε,. Οὗτος ὁ Troc. ἐν δυσὶν ἔτεσιν A, biennali obsidione Hierosolyma cepit eamque to- 


uv τὴν ᾿Ἱερουσελὴὲμ πᾶσαν ἐνέπρησε [P. 218) 
τας, χαϑὼς εἴρηται, καὶ τὸν ναὸν ἐνέπρησε 
( τοῦ Κυρίου προαγόρευσιν. Εἰπόντων γὰρ 
Hate περὶ τοῦ ἱεροὺ ὅτι λίθοις χαλοῖς καὶ 
σι πεπόσμεται, ἔφη" Ταῦτα κάντα ἃ θεωρεῖ- 
φονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος 
t, ὅς οὐ καταλοθήέσεται. Ὅταν δὲ ἴδητε χυ- 
ν vi» Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ στρατοπέδων, τότε 
ἤγγικεν ἣ ἐρήμωσις αὐτῆς. Οὐαὶ δὲ ταῖς 
ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις 
εἰς. Ἕσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη καὶ ὀργὴ 
νότῳ, καὶ πεσοῦνται ἐν στόματι ῥομφαίας, 
»"λωτιαθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ 
ja ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πλη- 


πβοὶ ἐθνῶν. Kal ἔσται θλῖψις τοιαύτη, οἷα p 


wawotz, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔσται. Ταῦτα δὲ πάντα 
s οἱ ἔγθροὶ τῆς ζωῆς αὐτῶν ᾿Ιουδαῖοι, xu- 
xà τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἀπωσάμενοι Χρι- 
«σαιλέν τοῦ παντὸς xal τὴν τῶν Ρωμαίων 
δυσσεδῶς ἑπισκασάμενοι, χράζοντες, Οὐχ 
σιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, χαὶ, Τὸ αἷμα Χριστοῦ 
ml ἐπὶ τὰ τέχνα ἡυῶν. Διὸ xal μέχρι τῆς 
τὴν εἷς τὰ ἔθνη πάντα διασπορὰν xai τα- 
' ἕξουσιν αὐτῶν τὰ τέχνα, καθάπερ τινὲ ϑ 
μαστιγίαι, μηδὲν τῶν νομίμωνέπιτελ εἴ 
. Ὑκοφόρους γὰρ ἔχοντες αὐτοὺς ' Ρωμαῖοι 
τοῖς ἰδίοις χεχρῆσθαι δικαιώμασιν, ἐπει- 
υσίως ἐπεσπάσαντο τὴν δουλείαν, εἰπόντες, 
ιν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, xai, 'Eàv μὴ 
δεν τὸν Χριστὸν, πάντες εἰς αὐτὸν πι- 
καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμκῖοι xai ἀσοῦσιν 
τόπον καὶ τὸ ἔθνος. Οἱ γε xal ἄχοντες 
σαν. Καὶ γὰρ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τὰ 
αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ Ρωμαίων ἀςτιρέ- 
d τὴν λατρείαν, χεχωλυμένοι δέ εἶσι xal 
o5« θέλουσι xai θύειν ὅτε βούλονται, Διὸ 
rcáoacol εἶσι, μὴ δυνάμενοι ποιεῖν τὰ δια- 
z. Ἐπιχατάρχτος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὃς οὐχ 
κᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ Βιδλίῳ τοῦ 
o0 ποιῆσαι αὐτά. ᾿Αδύνατον 06. ἐστιν ἐν δια- 
ratu ἔθνους ὄντας πάντως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς 
ὄμου χαὶ τὴν λατρείαν ἐν ivi τόπῳ περι- 
νην, ὡς ἐν λόγῳ Κυρίου Μωυσῆς διετά- 


' πρὸς ταῦτά φατε, ὦ ᾿Ιουδαῖοι ; Καὶ τί τὸ 
ὧν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων ὑμᾶς xatttÀm- 
zxipv ; "Api γε συνήχατε ὅτι οὐχ εἰς ὁμόδου- 
V εἷς θεὸν προσχεχρουχότες εἰχότως |P. 219] 
ππόνθατε xal ἀσύγγνωστα πάσχετε ; Ἡσαΐας 
t ὑμῶν ἐκ προσώπου θεοῦ φησιν' ΥἹοὺς ἐγέν- 
| ὄψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. Καὶ τί ποιΐ- 
'ππελῶνί μου, xxi οὐχ ἐποίησα αὐτῷ ; Διότι 
ἵνα ποιήσῃ σταφυλὴν, ἐποίν σε δὲ ἀχάνθας. 
a ἵνα ποιήσῃ χρίσιν, ἐποίησΞ δὲ ἀνομίαν, 
ικαιοσύνην, ἀλλὰ χρχυγήν. Mola; δὲ ἀχάνθας 
ὶ ποίαν ἄνομίαν xal χραυγήν ; Ἢ δηλονότι, 


ἢ. xxiv, 2; Luc. xxr, 6. ?* Matth. xxvn, 25. 


tam cremavit atque delevit, templumque incendit, 
sicuti Dominus 882 predixerat. Cum enim ei di- 
scipuli dicerent templum pulchris lapidibus e, 
donariis esse exornatum, dixit 9 : Tempus erit cum 
de hoc quod videtis templo, non supererit lapis 
alteri lapidi junctus. Cum autem cingi exercitibus 
Hierosolyma videbitis, tum coyitatote appetiisse 
ejus excidium. Ve autem pregnantibus et lactan- 
tibus isto tempore. Magnam enim ira Dei necessi- 
tudinem huic populo immittel ; et cadent acie 
ferri, ac captivi abducentur ad omnes genles, 
conculcabiturque Hierosolyma a barbaris, donec 
tempus gentium impleatur. Tantaque erit calami- 
tas, quanta neque prius exstitit neque postea ersi- 
stet. Heec omnia perpessi sunt hostes suce ipsorum 
vite Judei, a Homanis in servitutem acti, quod re- 
gem universi Christum respuerant, RHomanoque 
imperio impie sese subjicerantclamando ** : regem 
preter Cesarem nullum habemus, item Sanguis 
Cliristi nobis nostrisque imputeltur liberis. Itaque 
eliam ad extremum usque posteritas eorum per 
nationes dispergetur et affligetur ; instar fuyitivo- 
rum et notis compunctorum servorum nihilque 
secundum legem agere iis permittetur. Romani 
enim cum eos habeant stipendiarios, non sinunt 
propriis uti legibus, ideo quia ultro iis se in servi- 
tutem addixerant, cum vociferarentur se non alium 
habere regem quam Cesarem. ]tem nisi Chri- 
stum occidamus, omnes ei fidem adhibebunt, ve- 
nientque Romani 888 el urbem genteuique. no- 
stram subigent. Et quidem non sponte sua, tamen 
vaticinali sunt; nam et nationes Christum fide sunt 
amplexi, et ipsis Homani imperium cultumque sa- 
croruin eripuerunt, et neque interlicere iis licet 
quos volunt, neque sacrificare quoties cupiunt: 
Quo fit ut exsecratiuni sint obnoxii, cum obire ea 
qua legibus jubentur non possint. Ita enim lex ait: 
Exsecratus esto quicunque non omnia qua in libro 
legis scripta sunt, observat atque pr:estat. ?», Jain 
fieri nullo modo potest ut qui hinc inde per po- 
pulos dispersi sint, ii omnem Dei cultum lege 
Mosaica praescriptum eumque uni loco affixum 
obeant. 


At vos, Judiei, qui ad hac dicitis? Qua causa 
esttot tantorumque malorum que vobis evenerunt! ? 
Intelligitisne eam esse, quod non in conservurn, 
sed in ipsum Deum offendistis, ideoque tam graves 
sine venia ponas pendilis ? Nam Isaias quidem de 
vobis sub persona Dei sic loquitur 1* : Filiosgenui el 
extuli ipsi autem me spreverunt 37, Item, Quidnam 
restat quod adliuc in vineam istam laboris impen- 
dam, quod nondum impenderim ? Exspectavi duin 
uvas produceret: Ecce autein spinas protulit, Ex- 
spectavi duin juste agerent, «ed injustitiam illi et 
vociferationem ediderunt. Quas vero spinas et 
?? Isa. v, 4 


35 Deut. xxvii, 19 seqq. 39 Isa. 1, 2. 
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quam injustitiam ac quem olamorem notat? nimi- A αἷσπερ ἐστερανώσατε αὐτὸν ἀνόμως Ἐπὶ τοῦ πάθους, 


rum spinas ex quibus contextam ei coronam inter 
injusta supplicia imposuistis, vociferantes : Tolle, 
tolle, 884 in crucem eum age. Sic et Jeremias: 
Hereditas mihi mea facta est instar leonis in silva: 
Adversus me ea vocem sustulit, ideoque eam odi ἴδ, 
Solomon quoque dicit: Exite o filie Sionis, ac vi- 
dete coronam quam ei mater ejus imposuit die 
nuptiali 39, Matrem ejus vocat, secundum carnem, 
Judeorum synagogam: dicit enim : Caro mea ex 
ipsis. Dies autem nuptiarum ejus est, quo sibi 
gentium Ecclesiam desponsavit. Tum vero fatua 
illa synagoga coronam spineam ejus capiti impo- 
suit, illudensque ei dixit Salve, o rex Judeoruia. 
Quos etiam minacius objurgat Isaias his verbis : Fi- 
lii perditi ac semen injustum, cuinam per libidi- 
nem illusistis, ac contra quem frena lingue vestrz 
laxavistis3?? Atqueipseetiam Dominusapud Oseam 
eos deplorat ita inquiens : Vw ipsis, quoniam a me 
resiluerunt. Miseri sunt, quia adversum me impie 
egerunt malaque in me consilia inierunt ; itaque 
Israelus absorptus est atque ad nihilum redactus, 
factusque inter gentes instar vasis perditi ?*. Rur- 
sus per Jeremiam Deus dicit. Castigabit te tua de- 
fectio, et malitia tua te convincet ; cognoscesque 
acerbum tibi esse quod me deseruisti ?*, At beatus 
Davidus acerrimo dolore compunctus in vos ita 
exsecratur ob petulanter ἃ vobis vexatum Domi- 
num. Obtenebrentur oculi eorum, ne videant; ac 
tergum eorum usquequaque curva. Effunde in eos 
iram tuam 3 et 8835 excandescente animo eos 
adorire. Adde eorum peccatis peccata, ne tuam 
justitiam attingant. Expungantur de libro viven- 
tium, et inter justos eorum nomina non scriban- 
tur. Dissipa eos vi tua, ac dejice eos, protector 
meus, o Deus. Deprehendantur in fastu suo, et in 
ira excidii, ne exstent. Ita experientur Deum Ja- 
cobo et finibus terrz imperare ?*. Nimirum hoc in- 
nuens, ipsos justo Dei judicio dispersos, intellectu. 
ros Christum esse Deum patris ipsorum Jacobi. 
Eodem etiam modo vos traducit Moses, is qui 
Deum vidit, ut impuros et stolidos et ingratos. 
Filii, inquit, reprehensione digni, pravum genus ac 
perversum, haeccine Domino rependitis? populus 
iste fatuus est neque sapit. Àn non Deus pater est 
tuus, qui te sibi paravit, qui te fecit, te formavit ? 
Eapropter recte pronuntiat Deus: Dixi, dijiciam eos, 
abolebo ex hominibus eorum memoriam 35. Et qui. 
dem inclytus ille Jeremiasadmodum diserte expri- 
mit quisnam sit ille qui ita a vobis tractatus est: 
Spiritus, inquit, faciem vestram prscedens, Chri- 
stus, comprehensus est perversitate vestra, is de 


33 Jer. xu, 8. 9? Cant. ni, 11. 39 [sa. rvir, 3, 4. 
25. " Psal. Lvii, 23 seqq. 9 Deut. xxxi, 26. 


3! Ose. vir, 43. 


χράζοντες. "Apow, ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. ἘὮὩς xii 
ἐπὶ "[c ρεμίου, γένετο ἢ κληρονομία μου ἐμοὶ ὡς 
λέων ἐν δρυμῷ. "Ἔδωχεν ἐπ’ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, 
καὶ διὰ τοῦτο Ἐμίσησα αὐτήν. Καὶ Σολομῶν λέγει 
Ἐξέλθετε, θυγατέρες Σιὼν, xai ἴδετε ἐν τῷ στιρά. 
'w« ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐν ἡμέρῃ 
νυμφεύσεως αὐτοῦ. Μητέρα μὲν αὑτοῦ χατὰ cina 
λέγει (49) τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων συναγωγήν. Σάρξ μου 
γάρ φησιν ἐν αὐτῶν. Ἡμέρα Ob νυμφεύσεως αὐτοῦ 
καθ᾽ ἣν τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐνυμφεύσατο Ἐκκλησίαν. Ἡ ἃ 
ματαιόφρων ἐχείνη συναγωγὴ στέφανον ἐξ ἀχανβᾶν 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ θεῖσα ἐμπαίζουσα αὐτῷ Dm, 
Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν ἸΙουδαίων, Πρὸς οὖς ἀποτει- 
νόμενος ἹἸΙσχίΐας ἐπιπληχτιχώτερον ἔφη" 'Ev τίνι 
ἐνετρυφήσατε ; Καὶ ἐπὶ τίνι Ἐχαλάσατε τὴν γλῶττεν 
ὑμῶν, τέκνα ἀπωλείας χαὶ σπέρμα ἄνομον ; Ὅθεν 
αὐτὸς ὁ Κύριος Ot Ὡσηὲ τοῦ προφήτου ctum 
χῶς εἴπεν, Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμῷ. 
Δείλαιοΐ εἶσιν, ὅτι ἠσέδησαν εἷς ἐμὲ καὶ πονηρὰ ἐς 
ἐμὲ ἐλογίσαντο. Καὶ διὰ τοῦτο κατεπόθη Ἰσραὴλ xal 
εἰς οὐθὲν ἐγένετο, xal ὅτι ὥσπερ σχεῦος ἄχρηστον ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν. Καὶ διὰ Ἰερεμίου πάλιν φησί" Παιδεύ» 
σει σε ἡ ἀποστασία σου, xai ἡ xaxíxa σου ἐλέγξει σι; 
xai γνώσῃ ὅτι πιχρόν σοι τὸ χαταλιπεῖν σε ἐμέ. Ὁ 
δὲ γε θεῖος Δαδὶδ, ὥσπερ διαπριόμενος xaó' ὁμῶν, 
ἐπαρᾶτα!' πρὸς τὸν παροινηθέντα Κύριον λέγων, Exo- 
τισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ 
τὸν νῶτον αὐτῶ" διὰ παντὸς σύγχαμψον. Ἔκχεον tz 
αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, xal ὁ θυμὸσ τῆς ὀργῆς soo 
χαταλάδῃ αὐτούς. Πρόσθες ἀνομίαν Emi τὴν ἀνομίαν 
αὐτῶν, xa! μὴ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ σου" ἐξ- 
αλειτθήτωσαν ἐχ βίθλου ζώντων, καὶ μετὰ διχαίων μὴ 
γραφήτωσαν. Διασχόρπισηον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνάμει 
σου, χαὶ κατάδαλε αὐτοὺς, ὁ ὑπερσσπιστής μοὺ ΚΞ 
pie. Καὶ σὐλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν ἐν 
ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι. Kal γνώσον- 
ται ὅτι ὁ θεὸς δεσπόζει τοῦ ᾿Ιαχὼδ χαὶ τῶν περάτων 
τῆς γῆς. Ἐφ᾽ οἷς δήπουθεν διασπαοέντες ἐνδίχως 
ἐπιγνώσονται πάντως ὅτι θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς τοῦ 
Ηατρὸς αὐτῶν Ἰακχώδ. Οὕτω γὲ μὴν καὶ ὁ θεόπτης 
Μωύσῆς στηλιτεύων ὑμᾶς ὡς βδελυροὺς καὶ ἄφρονας 
καὶ ἀγνώμονας [P. 220] ἔφη. Τέχνα μωμντὰ, qe 
σχολιὰ xai διεστραμμένη, ταῦτα Κυρίῳ ἀνταποδίδο- 
τε; Οὗτος λαὸς μωρὸς xal οὐχὶ σοφός. Οὐχ αὐτὸς 
οὗτός σου Πατὴρ ἐχκτήσατό c: καὶ ἐποίησέ ci τ 
ἔπλασὲ σε ; Κἀντεῦθεν εἰκότως φησὶν ὁ Θεός" Εἴποη, 
διασπερῶ αὐτοὺς, παύσω δὲ ἐξ ἀνθρώπων τὸ p" 
μόσυνον αὐτῶν. Καὶ μέντοι xal ὁ χλεινὸς Ἱερεμίας 
μάλα σαφηνίζων τίς οὗτός ἐστιν ὁ ταῦτα πεπονβὸς 
ὑφ᾽ ὑμῶν, λέγει" Πνεῦμα πρὸ προσώπου ὑμῶν Χρι 
στὸς Κύριος συνελέφθη ἐν ταῖς διαφοραῖς, ὑμῶν, οὗ 


82 Jer. jt, 19. 83 Psal. rxviu, 25 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(49) In margine: 'Evczü0ev δύνασαι νοῆσα! xa- 
λῶς καὶ τὸ τροπάοιον τὸ λέγον « Σὲ 1j ἀγνανθοφό- 
ρος '"E6paluv συναγωγὴ, οὐ στοργλὴ εὐεργέτου πρός σε 
φυλάξασα μητριχήν. » De tropariis inlra dicetur. 


Locus qui non multo post citatur ex Thien. !^ 
ibi et apud Eusebium, Justinum aliosque ali 
paulo legitur : sed insistere huic disputationi n! 
ibuit. Xvr. 
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ν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι. Τοιχῦτα Α quo diximus,sub umbra ejus non inter gentesam- 


ὁ Σολομῶν αὖϑις ix προσώπου ὑμῶν τῶν 
( διχῤῥπδεν προαγορεῦε:, φάσχων᾽ ᾿Ενεδρεύ- 
| δίχαιον, ὅτι δύσχοηστος ἡμῖν ἐστι xal 
ται τοῖς ἔργοις ἡμῶ, καὶ ὀνειδίζει ἡ μᾶς 
c νόμῳ, xui ἐπαγγέλλεται γνῶσιν ἔχειν Θεοῦ 
δα Κυρίου ἑχυτὸν ὀνομάζει. ᾿Εγένετο ἡμῖν 
[ον ἐννοιῶν ἡμῶν, χαὶ βαρὺς ἐστιν ἡμῖν καὶ 
νος, ὅτι ἀνόμοιός ἐστι τοῖς ἄλλοις ὁ βίος αὖ- 
βηλλαγμέναι αἱ τρίδοι αὐτοῦ. Ὡς χίδδηλον 
uv αὐτῷ, χαὶ ἀπέχεται τῶν ὁδῶν ἐμῶν ὡς 
ῳσιῶν. Μαχαρίζει δὲ ἔσχατα διχαίων, καὶ 
ται Πατέρα Θεόν. Ἴδωμεν εἰ οἱ λόγοι αὖ- 

ἀληθεῖς, χαὶ πειράσωμεν τὰ ἐν ἐχθάσει 
1ά} &stt δίκαιος καὶ Υἱὸς Θεοῦ, ἀντιλήψε- 
καὶ δύσεται αὐτὸν Ex χέιρὸς ἀνθεστηχό- 
εἰ καὶ βασάνῳ ἱτάσωμεν αὐτὸν, ἵνα γνῶ- 

ἐπιείχειαν αὐτοῦ, xai δοχιμάσωμιεν τὴν 
ἐν αὑτοῦ. Θανάτῳ ἀσχήμονι χαταδιχάτωμεν 
t ἴδωμεν εἰ ἔσται αὐτῷ ἐπισχοπὴ ἐκ λύγων 
" τὴν καράνοιάν τε xai δυσμένειαν εὖ μάλα 

ἐκήγαγι' Ταῦτα ἐλογίσαντο xai ἐπλανή- 
τετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ καχία αὐτῶν, xx 
σαν μυστήρια Θεοῦ. Οὕς δὴ xal ὁ θεσπέσιος 
ϑρηνῶν συνφδόντως λέγε!" Οὐαὶ τῇ ψυχῇ 
tótt ἐδουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν χαῦ᾽ ἕαυ- 
'ντες" Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος 
t. Δέδειχτα! τοίνυν ἐναργέστατα d, αἰτία τῆς 
b Θεοῦ ἀλλοτριώσεως χαὶ ἐγχαταλείψεως καὶ 
XOU; καὶ ἀπεράντου ταλαιπωρίας, εἴπερ 
ἀχούοντες ἐπιγνῶναι. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν 
c πἰχμαλωσίας ὑμῶν ὡρισμένον χρύνον εἴ- 
βοφῖται, xai μέντο! γε xai τὴν ἐπάνοδον 
οχοδομὴν τῆς πόλεως προχατήγγε'λον. 
€ γὰρ Ἱερεμίου πρὸς ὑμᾶς λέγοντος" Διὰ 
las ἄς ἡμαρτίκατε χατευσντίον τοῦ θεοῦ, 
yk εἰς Βαδυλῶνα αἰχμάλωτοι ὑπὸ Ναθουγο- 
βασιλέως Βαδυλῶνος. Εἰσελθόντες οὖν εἰς 
να ἔσεσθε ἐχεὶ ἔτη ο΄, Μετὰ o£ τοῦτο ἐξάξω 
εἶθεν μετ᾽ εἰρήνης, λέγε: Κύριος. Καὶ nx. 
δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔτη οἱ, xal ἐν 
κυϑῆναι τὰ o' ἔτη ἀποχαταστήσω τὸν Ἰσοχὴλ 
ὅπον αὐτοῦ, λέγει Κύριος. Rai [P. 221] περὶ 
Sour: τῆς πόλεως, Ἴσαϊας ἔφη" Οὕτω λέγει 
τῷ χριστῷ uoo Κύρῳ, οὐ ἐχράτησα τῆς ὃε- 
αχοῦτα! ἔμπροσθεν αὐτο ἔθνη. Αὐτὸς oixo- 
τὴν πόλιν uou, xai τὴν αἰχμαλωσίλν τοῦ 
Ὁ ἐπιστρέψει. Πεοὶ ἧς οἰχοόομῆς xai ᾿Αγ- 
ἰσχει᾿ Τῷ δευτέρῳ ἔτε: ἐπὶ Δαρέίου ἐλάλησε 
πρὸς μὲ, λέγων' Εἶπον δὴ πρὸς Ζορηθάδελ xai 
,σοῦν τὸν ἱερέα χαὶ πρὸς πάντας τοὺς χατα- 
τοῦ λαοῦ, λέγων᾽ Τίς ἐξ ὑμῶν ὅς οἵδε τὸν οἵ- 
ον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; Καὶ πῶς 
πετε αὐτὸν ὡς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑλῶν ; 
κατίσχυε, Zo200206:) xai 
εἰ οἰχοδομήτπατε τὸν οἴχον. 


αὶ ἔσται d, δόξα τοῦ οἴχου 


Ἰησοῦ xai πᾶς ὁ 
Καὶ εὐδοχήτω ἐν 
, * , 
τούτου d ἐσχάτη, 


bulaturos !?*. Ac rursus Solomon in persona vestra, 
quomodo essetis Deo adversaturi, priedicit : lnsi- 
diemur, inquit, justo 13, Est enim nobis incom- 
modus, atque factis nostris adversatur, nostraque 
ex lege peccata nobis exprobrat : notitiam Dei sibi 
sumit, seque Filium Dei nominat. Arguit nostras 
cogitationes, 886 et vel aspectu. nobis 1n sestus 
est. Dissimilis aliorum vitze est vita ejus, :uores- 
que ejus inusitati nobis.Habet nos pro adul!»rinis, 
et a nostris moribus perinde atque abimmunditia 
abstinet. Beatum priedicat flnem justorum, Deum- 
que Patrem suum jactat. Experiaimur verane sint 
ejus verba, exitumque ejus exploremus. Si enim 
justus estet FiliusDei,tutelam ejus suscipiet Deus, 


p eumque ex adversariorum manibus liberalit. In- 


C 


ἶ 


bd 


juriis et cruciatibus eum. probabimus, ut :"quita- 
tem ejus cognoscamus patientiamque perspiciamus. 
Morte ignominiosa eum damnabimus ; videbimus- 
que utrum, sicuti dicebat, inventurus sit patroci- 
nium. His vestram dementiam ac malignitatem 
preclare insectans hiec addit: lta. illi rat:ocinati 
sunt atque falsi. Exciecavit enim eos malitia, ne 
arcana Dei cognoscerent. Quos. quidem etiam di- 
vinus 5815 deplorans, istis convenientia dicit : 
Vie animae ipsorum, «quia contra se ipsos malum 
iniverunl consilium, aientes : Vinciamus justum : 
est enim uobis incommodus. Proinde manifestis- 
sime demonstrata est causa. vestro» ἃ Deo abalie- 
nationis et defectionis ac. continentium et flnem 
nullum habiturarum uiseriarum, modo vos heec 
audientes inlelligere velitis. Nam Babylonici qui- 
dem exsilii vestri definiverunt teinpus divini vates, 
reditumque et instaurationem | urbis pradixerunt. 
Auditeeniim Jeremiam ita vos alloquentem !* : Pro- 
pter peccata vestra, qua commisistis 887 contra 
Deum, captivi Babylonem abducermini a Nabucho- 
donosor Babylonico rege. Babylone degetis an- 
nos 70. lis exactis, vos pacate inde educam, ait 
Doininus. Et alibi : Servient Barbaris annos 70, 
quibus completis Israelum in locum suum resti- 
tuani, inquit Dominus. Et de instauratione urbis 
Isaias sic vaticinatur : Hzc ait Dominus Christo 
meo Cyro, cujus dextram apprehendi, utei gentes 
obediant. ls :edificabit urbem meam, caplivumque 
populum meum dimittet 15: De eadem sicAggeeus: 
Anno secundo Darii Dominus ita. me est affatus: 
Agedum ita dicito Zorobabelo et Jesu pont:fici re- 
liquisque omnibus de populo superstitibus : Quis 
vestrum vidit :edem hanc in majestate pristina 
sua? et quomodo eam nunc videtis, quasi non sit 
coram vobis? uunc itaque tu Zorobabele, tuque 
Jesu, et omnis populus, fortes estote et edem ex- 
struite : ego eam approbabo, eritque postremi hu- 
jus templi majestas amplior primo, inquit Domi- 
nus 15. Quemadmodum igitur prius templum 
Solomon, ita posterius, et post quod nulluin aliud 


ren. 1v, 20. !? Sap. it, 12 seqq. !*Jer. xxv, 29 passim. 15 Jer. χων, I. !5 Agua. i1, 11, 12. 
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GEORGII CEDRENI 


AS 


erit, templuth Zorobabelus edificavit. Sic. ehim A ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος. Ὥσπερ -olvws X. 


Zacharias : Manus, inquit. Zorobabeli templi hujus 
fundamenta posuerunt ; idque eidem perficient t". 
Quod sí denuo instaurari templum deberet, utique 
vates dixisset : Erit majestashujus domuspostrema 
prioribus major. 888 Nunc secundum templum 
primo praeferens, ostendit illud esse extremutn at- 
que ultimum.Siícut enim primo nullum prius, ita 
postremo nullum est posterius. Ut ergo si secu- 
dum templum cum primo cofthparasset vates, ter- 
tiam templi structuram exspectare fuisset consen- 
taneum, sié cum secunda edes postrema dicitur, 
ultima ea urbis ao fani edifiéatio perspicue predí- 
eitur. Falso itaque et frustra eorum, postquam ἃ 
Vespasiano et Tito excis& sunt, instaurationem 
speratis. Quin etiam divinus psaltes Davidus ante 
illos in. persona captivipoptli síc dicit: Adfluvium 
Babylonis sedebamus, ao Sionis recordantes plora- 
bamus. Ibi ii qui nos captivos tenebant, a nobis 
hymnum exigebant !!*, Alio loco de urbesioc ναί οἷς 
natur : Dominus Hierosolyma cdiflcat.etdispersum 
[sraelicum populum recolliget. Alibi in persona 
populi : Cum, ínquit Dominus, cuptivum populum 
in patriam reducet, exsultabit tunc Jacobus et 19" 
tabitur Israelus 15, In magno itaque voserrore ter- 
sàmini, Scripturas ignorantes lisque contentas ar- 
canas et divinitus inspiratas predicationes. At 
vero ultimo huíc exsilió neque tempus certum de- 
finivit Deus neque restitutionem ullus vates pro- 
misit Sed exsilium quidem et regni abolitionem 
&c6 urbis ezcidium  omhes vüles, reditum οἱ 
urbis instaurationem nequaquam verum ejus 
etcidium vestreque gentis exitium ac continuum 
supplicium et dissipationem per omnes 898 po- 
pulos tantummodo prredixerunt. Sic enim princeps 
angelorum Danielo dicit !5* : « Abolebitur unctio, et 
desinet judicium. Urbem imperator superventurus 
exscindet atque templum. Tanquam in diluvio, ita 
prodentur. Tolletur de medio sacriflcium et libera. 
tio , statueturque in templo abominande signum 
vastitatis, eaque perflcietur. » Unctione nimiruni 
sacerdotium, judicio regnum et rei publicteadmi« 
nistrationem designavit, reliquorum omniurm exi« 
Uum indicavit, diluvio autem et profectione extre- 
math proditionem notavit. Cum etgo, Judtee cemce, 
audis consummationem, quid porro exspectas ? 


λομῶν τῆς πρώτης οἰχοδομῆς τοῦ νχοῦ γέγονε Zouf- 
τωρ, οὔτω Ζοροθάδελ τῆς δευτέρας xai ἐπ)άτις, 
Φησὶ γὰρ Ζαχαρίας" ΑἹ χεῖρες Ζοροδάδελ ἐθεμελίω- 
σαν τὸν οἶχον τοῦτον͵ x: αἱ χεῖοςς αὐτοῦ ἐπιτελέσο"- 
σιν αὐτόν. E* μὲν οὖν ἔμελλε πάλιν ἀναστύήσεσθα,, 
εἶπεν ἄν ὁ προφήτης, Καὶ ἔσται d) δόξα τοῦ οὟ90 τοῦ. 
τοῦ ἡ ἐσχάτη. ὑπὲ2 τὰ ἔμπρουθεν. Τῷ δὲ εἰπεῖν, 
Ὑπὲρ τὴν πριύτην, τὴν δευτέραν ἐσχάτην zio 
καὶ τελευταίαν. Ὡς γὰρ οὐχ ἔστι τῆς πρώτης xe 
τέρα, οὕτως οὐδὲ «zc ἐσχάτης ἐσχατωτέρα. Ὥστε οὖν 
εἰ μὲν εἶπεν, Ἢ δευτέρα ὑπὲρ τὴν πρώτην, εἰχὸς ἦν 
xal τρίτην οἰχοδοιλὴν προσδοχᾷν᾽ εἰ δὲ τὴν δευτίοεν 
ἐσχάτην ἐχάλεδε, τελευταίαν ἐχείνην ο᾽κοδομὴν c 
φανῶς τῆς τε πόλεως χαὶ τοῦ ναοῦ παρεδήλωσε. Kri 
μάτην ἀπατᾶσθε, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, τὴν παλιγγενεῦ εν 
τούτων μετὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου xao. 
σιν ἀποχχραδοχοῦντες. ᾿Αλλὰ μὴν wai ὁ ἱερον ἐλτῆς 
Δαδὶδ πρὸ τούτων ἐκ προσώπου τῆς alyuilon 
φησιν ᾿Επὶ τὸν ποταμὸν βαθυλῶνος, ἐκεὶ ἐχαρίσαμιν 
καὶ ἐκλαύσαμεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς πὴν Σιὼν, κεὶ 
ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἱγμαλωτεύσαντες ἡμᾶς 
ὕμνους. Καὶ ἐπάγει ἑτέρωθεν ἐπὶ τῆς πόλεως λέγων 
Οἰχοδομῶν ᾿Ιερουσαλὴμ ὁ Κύριος τὰς διασπορᾶς td 
Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει. Καὶ πάλιν ἐχ προσώπου to) 
λαοῦ φάσκει. "Ev τῷ ἐπιστρέψα! Κύριον τὴν αἰχμ- 
αλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται Ἰαχὼδ xz! 
εὐφρανθήσεται ᾿Ἰσοαΐλ. Οὐχοῦν ὑμεῖς πολὺ κπλανᾶ- 
σθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς μότε τὴν ἐν οὐ τὶς 
μυστικὴν xal θεόπνευστον πρύῤῥησιν. Περὶ δὲ τῆς 
ἐσχάτης αἰχμαλωσίας ταύτης οὔτε χρόνον Gown ὁ 


Ü ϑεὸς οὔτε ἀποχατέστασιν ἐδήλωσεν ὁ προφήτης, ἀλλὲ 


τὴν μὲν αἴχμαλωπίαν χαὶ τὴν τῆς βασιλείας bu 
κατάπαυσιν χαὶ τὴν τῆς πόλεως ἐρήμωσιν πάντες οἵ 
προρῖνται προανήγγειλαν, τὴν δὲ ἐπάνοδον χιαὶ τὴν 
τῆς πόλεως ἀνόρθωσιν οὐδαμῶς, πλὴν μόνον τὸν παν. 
τελὴ ταύτης ἀφανισμὸν καὶ τὸν ὄλεθρον ὅμῶ» xsi τὴν 
διηνεχῇ [P. 222) τιμωρίαν xal. διατποοὰν εἷς πέντε 
πὰ ἔθνη. Φησὶ γὰρ ὁ ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ' 
« ᾿Ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, xzl «pipa οὐχ ἔτιαι, 
χαὶ τὴν πόλιν xal τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ ἦγον» 
μένῳ τῷ ἐπεοχομένῳ, x5! ἐχχοπήσονται ὡς ἕν χε- 
ταχλυσμῷ, xai ἀρθήσεται θυσία καὶ σπονδὴ, χαὶ ἐπὶ 
τὸ ἱερὸν βδέλυγμα ἐγημώσειος συντέλεια δοθήσεται. » 
Διὰ μὲν γὰρ τοῦ χρίσματος τὴν Ἰερωσύνην ἐδήλωσι, 
διὰ δὲ τοῦ χοίματος τὴν βασιλιχὴν xal πολιτικὴν 


Quodsi ea legens non. animadrertis (sicuti rever& ἢ χατάστασιν xmi τῶν ὄλλων ἀπάντων τὴν ἀναίρεπί 


non &nimadvertis) de inopinata tu& revocatione, 
&tque ideo non intelligens rem veritatis repugnas, 
audi ín digressione hac voces vatum.atque insanum 
contendendistudium depone.Vates Oseas itafatur: 
Finem imponam regno domus Israelice, neque 
posthac miserabor eam domum ,sed omni opere ei 
advereabor, inquit Dominus. Quippe propter stu- 
dia sua mala mihi invisi sunt, domoque eos mea 
ejiciam,neque porro eos diligam,inquit Dominus'', 
Radices Éphrairmi vitiata sunt : exaruit,neque pres" 


ὑπέφηνε, διὰ δὲ τοῦ χαταχλυσμοῦ χαὶ τῆς imo 
χχὶ τῆς συντελείας τὴν ἄνδην ἔχπτωσιν xal mre 
θρίαν ἐσήμανεν. Ὅταν οὖν ἀχούῃς, ὦ Ἰ[ουδαῖ! t7 
€), συντέλειαν, τί λοιπὸν ἕτερον ποοσδοχῆς ; El ἃ 
ἀναγινώσχων οὐκ ἐπιγινώσχεις͵ ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐξ!" 
γινώσχεις ὄντως, περὶ τῆς ἀπροσδοκήτου σοὺ dw 
κλήσ:ως, καὶ διὰ τοῦτο ποὸς τὴν ἀλήθειαν dtu 
χόμενος οὐ νοεῖς, ἄκουσον" ἐν παρεχδάσε: τὰς ουνὲς 
τῶν προφητῶν, xal παῦσαι “τοῦ ληιποῦ φιλονεχῶν 
καὶ ἀνοηταίνων. Ὃ προφήτης Ὠσηὲ οὕτως λέγε" 


1? Zachar. 1v, 9. 7* Psal. οχχχυὶ, 4. !* Psal. xni, 7, δ" Dan. 1x, 26. !* Ose. τ, 14. 
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:103« βασιλείχν οἴκου ᾿ἰτραὶλ, 
tt τὸοῦῦῪ ἔλεζσ: τὸν οἷκον 
M3wOS ἀἄντιτέξομῖι λέγει ὐριος. 
nga αὐτοὺς διὰ τὰς τῶν ἐπιτεῦευ- 
ἡπῶν, χαὶ ix τοῦ οχοῦ μοὺ ἐκθαλὼ αὐτηὺς, 
assÜhíze τοῦ ἀγαπῖται αὐτοὺς, λένει KR5- 
ἔγεσεν '"Ezza'n τὰς ῥίζας αὐτοῦ, χα! 

ivi. 


σρχλλ, ἀλλ᾽ ἢ 
αὐτῷ, 
X1X:2$ 


:l 

2.57 
ι xXo-Ó* οὐχ itt μὴ 
οὺς ὃ Θεὸς. ὅτι 


Καὶ ar- 
οὐκ εἰσέχουταν αὐτοῦ, 


: πλνῖτα: ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Ἔφη γοὺν 
ze" Οὐχ ἐστ: uo: θέλημα ἐν ὑμῖν; λέγε: 


'0X2Xtt2, xi! θυσίαν οὐ 
9uQw, διότ' 


πορτὸξ ur ἐκ 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου» ἕως 
- e ^s . - - ' 
Οὐ μὰ μὴ. 0tooE£asia: ἔν τοῖς ἔθνεσι, Xa! 
, e , - 
πῳ Üoulauz πρυτάγεται τῷ 
s. $ [0 
Διότι μέγα τὸ δνομὶ uv iv 
» P , - ^* 
42:03 παντηυχρατωῦ, ἡἧμεϊς oi 
«- ^ org . - 4» , 
τοῦτο 0:339 ὑμᾶς ἐξ υθενη ιλὲ- 
πρειμένους εἷς πάντα τὰ ive, ἀνθ) c 
ετε τὰς ἐντολὰς μου. Διό φησιν Ἱερεμίας" 
[E , * L] Lu - 
R$p:oq παντοχράτω" Ἰδοὺ ὥμοτς τῷ 
"- ν᾽ * Ld , - 9 -- 
9 τῷ μεγάλῳ, εἰ ἵστα! τοίνυν τοῦ λοϊποωῦ 
ὃν τὸ ὥνομά uo) ἐν πᾶν ']o ;92- 
Ld - -- * . 
0:79:12 22:0) iyT, περια! ιρήπσιν ἀπὸ dos. 
κλον ὅτ: τὰς ure 
Ξρον, ζουμένως κατὰ θείαν Ἰνώμην ἡ τ 
, "$5 .s "7 
m iócgr vousfiesia, Rav: 
τη τῶν ἔφη Τίς tie i 136 ταῦτ « ἐκ 
'"» go» . xai, Mi εὐχαὶ xai χιέχτα ἀ-:χ!- 
ἐμαρ-ἰα ta s σου; xai, M? σφχνιον vail 
mui μο: ἐν τῇ punit, μ᾽; καὶ Ἴνα τ 
πὸ ix X203 z2io:r: χαὶ χιννλμωμον EX γῆς 
; Διό Qnis Θυσίαν χαὶ ποουφο τὰν οὐκ 
αἰ, Mi, ὁλογαυτώμχτα xal θυτίχς ρέλει 
τὸ ὑπαχούξιν αὐτοῦ ; xai, 'Axon, aai, 
dxy (|P. 2933] xci E: $0iÀw 3; 
Ll * * » 
v xz, θλοκαυτώματα 
p L] 
ü τὰς log: X; ἐχθαλὼν 
αἱ ἀπῶσμαι τ ἃς ἑορτὰς ὑμῶν, χαὶ 
μοῦ ἦχον ᾧ δῶν 3090, χαὶ ψαλμὸν ὀργᾶνιυν 
βομαᾶ!:, x xz! ἡμέςαν μεγάλην υὐχκ ἀνέχομαι, 
Kg» xz: ἀργίχν uio: ἡ ψυλή μου, καὶ οὐ 
νηστείαν ἐξελεξάμην. Καὶ, Δώσω ὑμῖν προσ- 
οὗ χαλὰ, iw οἷς οὐ ξήσισθε ἐν αὐτοῖς. 
" χατὰ τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν γχαὶ οὐ 
, "p^ e - . - ᾿ 
|! ἀγαθότητα ὀέξόωχεν ὑμῖν ἐχεῖνα τὰ π:ου- 
», L1 * , 4 ν 31." L1 
πάντως, xal ἀλλοίωσις οὐκ ἔστιν, "Exil 
iov χαὶ À:xv ἀχάριστος ὁ ᾿σραϊλ ἔκπαλαι 
&e καὶ καταλεῖψες τὸν 
Θεῦν, τὸν 
λυμΞς: ὥς xat 


νόματί 


vi: στόματι 


* * 
χα! τὸν νόμον xai 


oiv aiv - ua 


ἢ} τίς 
ἢ 


υυτίαν, 
9^4 εὐδοχύ σεις. 
ἐπάγε' λέγων, Με- 
ἀπότττ,- 


ὄντως ᾧντα χαὶ 
υἱήέσαντα καὶ 


zolozz 


υνεργετήσαντα 
όπως, χαὶ τέλεον ἀπο- 
| θεοῦ Σωτῆρος 29:92 ἔθυσε τοὺς υἱοὺς xai 
πέρας αὐτοῦ τοῖς Oa: μονίοις, xal λατρεύσας 
σχυνήίσας τῇ γιίσει περὶ τὸν χτίσαντα, 
) ξύλῳ xal τῷ Atq! Θεύς μου zi, σύ με γε- 
. ix, 16. * Malach i, 9, 11. 


xixix, 7. "' D Reg. xv, 22. 
. Cv, 1 seqq. 


É Psal. 


x2i οὐ μὴ À terea fructum feret. Hepellet eos Deus, 


3? Jer. mam "s 33 lsa. 1, 12 seqq. 
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quia ejus 
dicto audientes non fuerunt : vagique inter gentes 
oberrabunt *^. Etiuu Maluchias ita loquitur: $90 
Non placetis. mihi, inquit Dominus. oninipotens, 
neque sacriliciuni de. vestris. inanibus. accipiam. 
Nam ab orlu solis usque ad. occasum nomini ieu 
apud populos inagzunifice gloria delerlur. Et ubiqu- 
adole urnomini mco,sacrificiumque offertur puvum, 
quia apud gentes nomen meum magni fit.ait Duini- 
nus omuipotens.Vos autem id profanatis. Ideo vos 
ad nihilum redigam., inque populos disjiciam, pro- 
pterea quod ineis prieceptis non paruistis *'. Ideo, 
inquit : Jeremias, Hec ait Douinus. omnipotens. 
Ecce juravi per. nomen immeum maguuin, non. foie 
porro ut quisquam Juda oriundus noinen meum in 
ore habeat 7, Cuin dicit &e nonet. suum ex Juda 
sublaturuin, liquet idem de lege sacriticiisque in- 
telligendum esse, Non ergo praPcipite Dei senteutia 
liec fuit, lcges de sacrificiis ferre. Nam propterea 
postmodo per vates. ita pronuntiavit : Quis enini 
hiec de inanibus tuis requisivit? Item,Num votaet 
carnes tia. peccata abolent 5 7? et, Num sacrificastis 
inihi et vielinias obtulistis per 40 anuos in solitudi- 
ne? Itein, Quorsum inihi thus ex Saba affers, et 
ciniamomunmi de terra longinqua ?* ἡ ltem,Sacriti- 
cium et oblationem nolebas ?" ; et, Anne Deus malit 
solidum «sacrilicium et victimas, quam sibi obedi- 
ri "?HeinObsdientiasacriticio praestat **; et,Si sacri- 
ficium volnisses, utique tibi exhibuissen: ; et, Victi- 
mas inlegras uon probabis **.Quin et festassolemni- 
Lates rejicit, $89 £ itainferens Odi et repudio festos 
dics vestros. amove a mie sonituin. luaruni cantife- 
naruum nolo audire tuorum inusicorum iustrumen- 
lorum carmen Solemnitates vestrasnon fero,jejunia 
el ferias odit anima mea : non elegi tale jejunium ***, 
Item, Dabo vobis. piircepta non bona, quibus sor- 
vandis non vivetis ??).Qinnino itaque istas leges de 
ciereinoniis Deus non ul bonas per se, sed propter 
pervicaciam vestram vobis dedit. Quia ergo benefi. 
cia non agnoscebat ingratissimusque jam inde ab 
initio erat Israelus. verumque et. ietlernum Deum 
descrebat, a quo creatus tamque. variis et. multi: 
plicibus eratatfectus beneficiis.ae prorsus deliciens 
a Deo Servalore suos lilioset filiassuasdemonibus 
immolabat,honoreimqueetcultum Creatori debitum 
creature deferret,lignum et lapidem Deum suuin a 


D quo genitus esset appellans ; neque miser el stupi- 


dus populus horrui! suum cenitorem inficiari Deui 
vivum ac verum, obliviscique l'ei a quo eral edu. 
chius, ideo tandem Deus istum populun, ut uauci 
homines, aversatus est. prorsusque repudiavit. Id 
quod magnus ille Davidus his verbisexpressit : Non 
fuit dicto meo audiens populus, neque animum 
mihi advertit Israelus : itaque eos dimisi, ut. sua 
sectarentur studia 39, [9 etiam Zacharic ore loqui- 


*» Amos. v, 22. * Jer. vi, 20. 


8. ]sa. 1, 13 ;r1vi, 5, 06, ?* Ezech. xx, 25. 
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GEORGII CEDRENI 


tar : Dixi, Jam non pascam eos amplius : sed quod À γέννηχας, οὐχ ἔφριξεν ὁ τάλας χὰ 


moritur, moriatur sane, et pereat quod periit 5:1, et 
c:Btera. Devoret quisque carnes 897? proximi sui. 
Ita ergo corruptus, turpissimisque etimpiis studiis 
extreme pollutus a se ipso et Deo invisus redditus 
populus merito etjustissime tandemabjectus atque 
desertus est. Sicut rursum Malachias 33 ail: Cecidit 
Israelus, neque posthac resurget ; et Isaias : Quis 
tibi parcet, Israele, aut quis te in pacem reponat ? 
inquit Üominus. Retro abibis, egoque manu mea 
extenta perdam te acdissipabo te,nequete missum 
faciam. Ecce ego vos arripiam ac disrumpam, ur- 
bemque vestram quam vobis dedi;et exponam vos 
ignominie aeternz ac opprobrio sempiterno,cujus 
memoria nunquam aboleatur ?*. Enimvero extre- 
mum illud excidium ejusque horrenda mala, cum 
magnus ille os Dei Moses,tum posteum Ezechielus 
ac Jeremias, vates divini,ita predixerunt, ut facile 
admodum quilibet,quantumvis rudis,ea dere judi- 
cium facere possit. Mosis heec sunt verbain repeti- 
tione legis : Adducet Dominus contra te nationesde 
longinquo, ab extremis terrm partibus, impetu 
aquilino,gentem impudentem facie. Ea te in omni- 
bus tuis urbibus obsidione urgebit, donec dejician- 
tur muri tui alti atque validi, quibus tu fretus es. 
Vorabunt fetus ventris tui carnes filiorum et filia- 
rum tuarum, ut nihil de vobis supersit, cum te 
affligetatquein extremas angustias compellethostis 
peromnes tuas urbes. Tenera ac delicata mulier de 
vobis fectum sui uteri, suum ipsius partum occulte 
898 comedet: tanta erit omnium rerum penuria 
istis in calamitatibus. Eris autem proverbiiloco,et 
fabula inter populos omnes, ad quos Deus te exsu- 
latum mittet, donec te prorsus exscindat. Et qui 
ante numero stellas celi equabatis,perexiguo nu- 
mero supereritis. Hec vobis evenient, quia nou 
paruistis voci Domini Dei vestri. Et quemadmodum 
ante letitie Domino fuistis,ita vos tum pessumda- 
bit,atque ex bona hac terra sublatos disperget per 
omnes populos ab uno termino terre usque ad al- 
teruin. Quin et apud illas gentes nullam tibi conce- 
det requietem, neque patietur te vestigium pedis 
firmare. Dabit tibi Deus ibi cor mostum, oculos 
deflcientes animamque dolore tabescentem.Eris in 
metu dies noctesque. Mane pre timorecordis opta- 
bis vesperam, et vesperi diluculum. Ezechieli hac 
sint:Italoquitur Dominus Deus: En, o Jerusalem, 
ego teaggrediar, inque medio tui coram gentibus 
te condemnabo. Ea in te statuam que neque ante 
in quemquam statui neque postmodo statuam ;id- 
que propter summam tut impietatis.Patres a libe- 
ris et liberia parentibus comedentur in mediotui. 
Ulciscar te, et superstites omnes dispergam in 
omnes mundi plagas, ideo quod preter reliqua 
quibus me offendisti, templum quoque meum pol- 
luisti. Itaque te repellam a me, neque omnino mi- 
serebor tui. Quadrans tui peste absumetur, et qua- 


ἀπαρνήσχτθχι τὸν γεννήσαντα αὐτὸ" 
χαὶ ἀληθινὸν χαὶ ἐπιλαθέσθαι τοῦ τρ 
Θεοῦ. Διὸ δὴ λοιπὸν ὡς ἄχρηστον προ 
ὁ Θεὸς, καὶ ἀπεστράφη παντελῶς, διὰ - 
φάσχων᾽ Καὶ οὐχ ἤχουσεν ὁ λαός μ’ 
μου, καὶ Ἰσραὴλ οὐ προτέσγε μοι, v: 
αὐτοὺς χατὰ τὰ ἐπιτηδεύμχτα τῶν ἃ 
πορεύεσθαι. Ὡσαύτως xxi διὰ Ζαγαξρ 
εἶπον, οὐ ποιμανῶ αὐτοὺς, ἀλλὰ ' 
ἀποθνησχέτω, χαὶ τὸ ἀπολλύμενον ἀπ 
τὰ λοιπά. Κατεσθ'ἔέτω ἔχαττος τὰς σά 
σίον αὐτοῦ, Καὶ οὔτω μισητὸν 
χαὶ εἰς ἅπαν ἐθδελυγμένον διὰ τῶν 


xa: 


θεοστυγῶν ἐπιτηδευμάτων ξχυτὸν ἀπο 
εὖ μάλα δικαίως εἰς τέλος χατεθλήθη ? 
χαθὼς πάλιν ὁ θεῖος Μαλαχίας € 
Ἰσραὴλ, xal οὐ μὴ προσθήσει τοῦ ἂν 
xai ὁ Ἡσαΐας οάσχε:: Τίς φείσεται ἐπ 
ἤ τίς ἀναχάμψει σε εἰς εἰρήνην ; 

Ὀπίσω πορεύσῃ, xal ἐχτενῶ τὴν Y 
διαφθερῶ σε, καὶ διασπερῶ σε, χαὶ οὐ; 
Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λαμόάνω al ἑὁάστω 0 
πόλιν ἢν ἔδωχα ὑμῖν, xo! 
αἰώνιον χαὶ ἀτιμίαν αἰώνιον, ἥτις οὐ; 
at, Τῆς τοίνυν ἐσχάτης ἁλώσεως ταῦ 
ταίχς τὰ δεινὰ xa! oobs2i προϑιαγι 
μέγας xxi θεοῤῥήμων πάλι» Μωύτῆς x6 
τὸν θεηγόροι ἸΙεζεκιλλ χαὶ Ἱερεμίας, 
χαὶ σφόδρα δῇλχ τοῖς πᾶσ! χαὶ τοῖς 

αὐτὰ πεποίηται, Ὃ μὲν γὰρ Μωῦυσῆς 
ρονομίῳ orsi Καὶ ἐπάξει Κύριος ἔρνη 
σὲ μαχρόθεν, ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
ἀετοῦ, καὶ ἔθνος ἀναιδὲς πὸ ῥοσώπῳ, χ2 
ἐν πάσαὶς ταῖς πόλεσί σου, ἕως ἂν x 
τείχη σοῦ τὰ ὑψηλὰ χαὶ ὀχυρὰ, ἐν οἵ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ φάγῃ τὰ ἔγγονα τῆς 

χρέα υἱῶν xal θυγατέρων σου, ὁιὰ τ 
λεῖφθαι ὑμῖν μηδὲν ἐν τῇ στενοχωρίς 
ἄν θλίψῃ σε ὁ ἐχθρός σου ἐν πάσαις τὰ 
Kai ἣ ἁπαλὴ ἐν ὑ ὑμῖν xai ἣ τρυφερὰ 1 
διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς zal τὸ τέχνον ὃ 
ταφάγεται χρυφῇ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντο 
νοχωρίᾳ ἐχείνῃ xai θλίψει. Καὶ ἕπῃ 
xai παραδολῇ xai ἐν διηγέματ' πᾶσ 
εἷς οὖς ἄν ἀπαγαγῃ σὲ Κύριος, ἕως c 
σε xal χαταλειφθήσεσθε ἐν ἀσιθμῷ | 


^f € 
0007t0 ὦ 


ὧν ὅτι ἦτε ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐ “:ανοῦ τί 
οὐχ εἰσηχούσατε τῆς φωνῆς Kop!oo τ 
Καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφράνθη Κύριοι 
ολοθρεῦσαι ὑμᾶς, xai ἐξαρθέσεσθΞ ἀπ 
γῆς ἐχείνης, xal διασπερεῖ σε Κύριος 
πάντα τὰ ἔθνη ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γᾷς χ' 
τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ἀναπαύσει σε, 000b μὴ γένηται στάσις 
ποδῶν σου. Καὶ δώσει σοι Κύριος ὁ € 
δίαν ἀθυμοῦσαν xal ἐχλείποντας ὁφθα) 


3! Zachar. xi, 9. "5 Imo, Amos v, 1. 33 Isa. xiu, 9 seqq. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ἣν, xz: τοδηβέτῃ ἡμέρας xx 
πρωΐ ἀπὸ τοῦ οὐδοῦ τῆς χαρδίας gov 
tto ἔσπίρα ; Καὶ τὸ ἑσπέρας ἐσεῖς" Πῶς 
à πρωΐ; Ὃ δὲ γε ᾿εζεχιὴλ ἔφη" Τάδε 
εἰ Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ dii σὲ, Ἰενουσα- 
uísw iv pis σου χοῖμα ἐνώπιον τῶν 
οἰήσω ἐν co: 3 οὗ πεποίνχα, xil οὐ μὴ 
t αὐτῶν. διὰ τὰ βδελυγματά 39 
το Ἐπστέρες φάγονται τέχνα αὐτῶν ἐν 
πετέρως ςήγωνται τέχνα αὐτῶν. Καὶ 
κρίματα, χαὶ διασπεῶ πάντας 
tS πάντα ἄνεμον, ἀνθ᾽ ὧν τὰ ἅγι4 μου 
κασι τοῖς προποχθίσμασί σου. Κα νὼ 
παὶ οὐ ui ἐλεήσω σε ἔτ', TO τέταοτον 
ἀναλωθήσεται, 
ἐλεσθύήσεται ἐν 
τόν 799 ἂν ῥομχίᾳ πεσεῖτα! κύκλῳ 
τΊρ τόν σοῦ εἰς πάντα ἄνεμον διχταῦο- 
iy πόλεμος x3! $ ἑομρφχία ἔξωθεν, 
ὅ θάνστος ἔτωθεν ὀλοθρεύσε!. οἱ 
Vo gpavo: ἀνχλωθήσοντα!, Rai 
r» $x 2042a'25; χαὶ λιμοῦ xa! 0vázn, 
γγῶντα:ι τὰς ἀνομίας αὐτῶν πάσας ÉÍ 
αἱ Ὃ ὠσονται 6t: ἐγὼ Βύριος ὁ τύπτων. 
νι xz! ὁ 5:00: Χρυσόστομος" Οὐχ 
ς ἄδην, ἀλλὰ σκορπίζει, Τοῦτο Ὑὰρ 
wv ὁ θεῖος Δαδὶδ ἔλεγε πρὸς αὐτόν MT, 
ὑτοὺς, ἤτοι πάντας, ἀλλὰ δι: σκόρπι- 
ν δήπουθεν, ἐν τῇ δυνάμει σου, [Π:οἱ 
τέ:ας [P. 220) αὐτοῦ ἕλε 
τὶ πολλῆς wal ἀπχρχμυθέτο 
ἰχανίας. Τὸτε ἕξει Κύριος ὁ 
ξτος μέγας " 
ἐχέντιη, σαν. 


LI 
“Ως 


Xi: τὸ τέταρτον σου 
otov σου, ἐν μέσῳ 3109, 


^. : 
€£ £ 
zo): b 
δ. 


Υ 


εὐσείως X2! 
ο9 0).: il γος 

θεὸς τῶν, 
1505232). 1,4. 


ΟΝ 


ἐν 
'AAA € 
εἰς ὃν ; Σταυρὸς ἦν εἰς 
m 
φοθερᾶς * 


'V στ μεῖον, 


ὍὌφοντα! 
ἐξεχέντη σαν | 
ὃν ἐξεχὲντ 

κ 2 '99. 
τὸ λεγόμενον 


7,21). 
xalia- 
χατὰ 
πᾶν προτρεχε! τῆς Notstos 719220523125, 
[iàww δοξαζόμενον xai ποοτυαυτελιζό- 
φανήσεται ὁ σταυρὸς ἀπὸ 
Τλιον καὶ ἀμδλύνων τὴν σελύνην, ὡς 
λῆς " Τότε φανήσεται τὸ στ μεῖον 
3 iv τῷ οὐρανῷ. Καὶ ἵνα 


20232; -οὐ 


3l Y 


τοῦ 
πλνηυωθῇ τὸ 
$9, τὴν λέξιν αὐτὴν μετήγαγεν ὁ Xoe 


εἰς ἀλήθειαν, λέγων' 1ὅτε o'bovzat εἰς ὃν 


Ὺ 

»J , . , ry» 
Ὁ δέ γε ᾿Ιερεμίας ὁμοίως φασκει" 1Τάδε 
ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ' ᾿Ιδοὺ ἐπάγω ἐγὼ ἐπὶ 


τὸν χαχὰ,͵ ὧστ- παντὸς αὑτὰ 


περα τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν 


ἀχούηντως 


ἰοτρίωσαν τὸν τύπον τοῦτον. Καὶ σφάξω 
Ijj2z χαὶ τὴν Βουλὴν Ἰτραὴλλ ἐν τῷ 


, Ἀαὶ χατχφαλῶ αὐτοὺς ἐν τῇ μαχαίρᾳ 


ἐχθρῶν αὐτῶν, Kai 60320 ποὺς vi £A OS 


[, “« " 
ὥρωτιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ 


« -— - L] - * » -2: 4* 
(hs. Rx: τάξω τὴν πόλιν ταύτην 
4 


4 M 4» 
v χαὶ συ: μὴν. αἰώνιον, ἵνα πᾶντες 
, ^ ^ 3 * . * . 
ὑμῆνο! 6t αὐτὺς εχστήσηνται χαὶ ταῦ- 


:Xvur, 15 seqq. 9 Jerem. xix, 3 seqq. 


B 


D 


434 


vuxto;. À drans in medio tui in. conspectu. 89.4 tuo fame 


peribit ; quadrans circum 1e gladie cadet, 

quadrantem in omnes terrarum plagas disjiciam. 
Foris bellum et gladius vastabit, intus fames et 
pestis perdet. Qui ea fugient, ii captivi ducentur : 
ii quos non absumet gladius fames et pestis, ut in 
omnibus nationibus sua omnia peccata narrent, 
intelligantque me esse Dominum qui percutio.Pro- 
plerea etiam beatus Chrysostomus dicit: Nonomne«s 
internecione abolet,sed quosdam dispergit.Id eniin 
divinus Davidus jam ante innuens ita Deum allo- 
quitur : Nos inlerlice eos (nimirum universos),sed 
quosdam eorum dissipa scilicet virtute tua.Jam de 
secundo adventulominiac patefactioneetJudaorum 
gravi et insanabili calamitate Zacharias vatacinatus 
ita est : Tunc veniet Dominus Deus noster,magnus- 
que erit ejulatus Hierosolymae.Cernent enim quein 
vompunxerunt. Αἴ quem compexerurnt ? Crux fuil 
quam compunxerunt.Nam ante Domini terribileni 
adventum, quomodo signum prieferri reei assolet, 
ita tunc quoque signum ei precedet,et ab angeli 
priedicabituratque laudabitur. Apparebitenim crus 
à terra solem occultans οἱ lunam obscurans, ut 
Domiuus his verbis priedixit : Tunc in celo con. 
»picietur signum Filii Dei.Utque verbum Zachariae 
impleatur,ipsis vocabulis eis Dominus usus est.ad 
conlirmandam veritatem dicens : Et 895 videbunt 
quem coinpunxerint?*. Similiter et Jeremias loqui- 
tur : llic ait Dominus Deus I-raeli : Ecce immitam 
huic loco res adversas, adeo ut quicunque de iis 
inaudierit,ejus aures tinriant :idque ideo,quia me 
deseruerunt ac locum hune abalienarunt.Jagulabo 
senatum. Judie et. senatum. Israelicum lioc loeo, 
s«ternainque eos gladio ante hostes suos, οἱ cada- 
vera ipsorum aereisavibusatque terrestribus bestiis 
devoranda exponam.Effieiam ut urbs hiec abolea- 
tur, sitque ludibrio in perpetuum. Quieunque ea 
prieteribunt,odtupescent frontemque corrugabunt 
et caput movebunt memoria calamitatis illorum, 
Dispergam eos coram hostibus suis instar venti aut 
iestus aeris; atque mactabo illos exitio. Edent 
suorum filiorum filiarumque carnes, ac. proximi 
quisque sui tempore obsidionis qua ab hostibus 
prementur.Ita conteram populum hunc urbemque 
lianc,ut vas testaceum conteritur, quod relici non 
potest. Sie, inquit Dominus, agam cum urbe hac 
et ejus habitatoribus, ut urbs hiec exseindatur οἱ 
populus dissipetur per omnia regna.Erunt oppro- 
hrio et loco adagii,omnium odiis et exsecrationil us 
obnoxii, quocunque locorum eos expellam 9. Et 
quid his divinis sermonibus apertius polest aut 
verus fieri ? Proinde tu, fatue et rationis inops 
Judiee, 896 vide an. non divinam iste. preedictio- 
nes, nulla re omissa, omnes impletie sint vestris 
calamilatibus ; atque adeo etiam ea que Christus 
prasdixit ? Nam is de Hierosolyma et templo quod 
in ea fuit,pronuntiavit lapidem lapidi junctum nen 
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᾿γουμένῳ, πεϑὼς ἐλύγως οἵονταί τινες, A Pilatoillate sunt.Ac ne existiment Judami ae edem, 


λιπφθερεῖ ὁ Πατὴ» τὸν ναὸν καὶ τὴν κόλιν, 
ἔττοντος δναονέτι xa! τοῦ παροινηθέντος ὑπ᾽ 
ἐἰγουμένου. D: οὗ «νησσὶν ὁ ᾿Ιχκὼβ πρὸς τὴ; 
μ᾽ Ἔ σοῦ ἐξελεύσετα: ἡγούμενος, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
ντοι me! πρὸς τοὺς ἀποστολοὺς οὕτω δινγό- 
"Urav ett τὸ 5λέλυγμα τῆς ἐρημώσεως 
ἐν τόπῳ yw, ὁ ἀνχγινώταων νυείτω. Ὃ 37, 
λύρωται, πρῶτον uiv χατὰ χαιοὸν -$. ἁλώ- 
| ἰϑημύσεως εἴς τε τὸ 'Puuatx)v στιχτό- 
σελθὸν ἐν τῷ ἱερῷ χαὶ τὴν πόλιν ὁλὸν χατὰ 
UsWiv, ὥς τινες τὸ ὀνθὲν Bion οὗτως 
σιν" ἀποτρήπαιοι Ὑὰχ0 χαὶ βδελυχτοὶ χατὰ 
" ὄππρχουτες εἰκότως προείοηνται βδέλυγμα 
ως. Ἕπιιτα δὲ χαὶ εἰς ὅπερ ἔστησεν 'A921a 

πλεὺς εἴδωλον αὐτοῦ xal! τὴν πόλιν τέλεον 
m. Ὁ δὴ Θιοδώξητος αὖθις φησιν εἰς τὸν 
᾿ἈΑρθήσεται θυτίχ xai σπουδὴ ἐν vp $uisu 
μέδος xal ἐπὶ τὸ Caps θδέλυγμα lnu- 
ντέλεια Gog/ Tetas ἐπὶ τὴν ἐρήμωτιν, εἰχόνες 
381) τοῦ Καίσαρος, ἀπηνορευμέναι τῷ νό- 
τὸν ναὸν εἰσχομιζόμλεναι πτοὰ τοῦ Dh zs» 
&j νομιίσωυσιν οἱ '[oo2aio: πᾶλιν ἀπολύήψε- 
Ὑδὸν xai τὴν πόλιν χαὶ τὴν βατιλεία", ἐπό- 
Ἐροθύήτι ς᾽ Ka: bog συντελείας χα! 200 συ)- 
ϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν, “ἕως γὰρ, φησὶ, 


κόσμου συντελείας ἡ τῆς ἐρημώσεως συντέλεια μένει 


ὄργζ, τουτιλείας, xa* τωσε xai 


«πῆς γῆς. Περὶ 


09 μὲ ὑπά 


ταύτης Yqio 


Ρ 
ἂν 
τῇ ὁ 


ψνιώσονται 
à 

Li - 
ἐσχάτης αἰ χλαλωτίας τῶν ταλα' πώρων 


urbem regnumque recepturos, ait vales, vastitalis 
fore perfecttonem usque ad finem smeuli, osten- 
dens vaslitatem extremam sine ulla mutatione 
usque ad finem mundi permansuram. Quod et Da- 
vidus indicavit: In ira,inquit, consummationis, et 
non erunt amplius ; atque cognocent Dominum 
Jacobo et terminis terre imperare "5. De hac ex- 
lrema miserorum Judmorum in servitutem aba- 
ctione etíam theologus sic loquitur : Cruce eos ad 
extremam adigente vesaniam,. qua adversus ser- 
vatorem Deumque nostrum usi sunt, Deum hu- 
mana amictum natura ignorantes, sceptrum fer- 
reum eminusipsis minans contra se acciverunt.De 
nuncobtinentoimperio loquor,etiJudeorum, extren o 
exsilio,eoruuque hodierna servituteac dissipatione:; 
qua a Romanis oppressi suut. Quamet duraturam 
diutissime oraculis divinis credimus.Quisnam eo- 
rum qui lamentationes scibere norunt et miserias 
verbismquare,istorum satis deploret fortunam qui 
libri ista capiant ? totu: orbis terrarum in. quem 
dispersi sunt,iis pro columna est in qua eorum ca- 
lamitasincidatur;tum abolitus cultus.et solum urbis 
cognitu 899 dirflcile Josephus quidem,qui ibi bello 
interfuit, ter 1000000 Judworuin periisse scribit. 
De his plenius in Neronis imperio retulimus. 

μεταβολὴν οὐ δεχομένν. Τοῦτο xal Aa6:2 
ὃτι ὁ Θεὸς δεσπόζει τοῦ ᾿Ιακὼβ καὶ τῶν 
᾿Ιουδαίων x«l ἢ θεο- 


m Ὑλῶττα᾽ φητὶ vio: Τοῦ σταυροῦ πρός τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς ἐλούυνοντος ἀπόνοιαν, ἣν κατὰ τοῦ 
:21! 8:03 υμῶν ἐπενοήθη σαν, τὸν ἐν ἀνθοῶπῳ Θεὸν ἀγνοήσαντες, xa! τὴν ῥάβδον τὴν σιδηρᾶν 


ν ἀπειλουμένην αὐτοῖς ἐφ᾽ ἕχυτοὺς 
τελευταίαν αὐτῶν ἀπαγωγὴν καὶ 


ἕξουσι, Πείθοχι q412 ταῖς πεοὶ 
tov χαὶ λόγους Ἐξεσοῦν πάθε 


ἢ πᾶσα͵ χαθ᾽ ἔν ἐσπάρη σαν, χαὶ 
'wogxóutvow. Ὁ οὖν Ἰώτσγπος lv 


εἴλχυσαν, 
μεταν τ τιν, 
καὶ τὴν πεοιδόντον ὑπὸ Ῥωμχίοις ταπείνωσιν 

αὐτῶν προδῥήτι'" 
7: ; lloiz: β'ὅλο! ταῦτα χω γοῦτι ; 
ἡ λατοείχ πιπχυλένν, xal αὐτῆς τῆς 
Ἱερουταλὴὲλ παρὼν τῷ πολίμῳ φυνίγραψε μυριάδας τ 


τὸν νῦν ἐπιχρατοῦσαν ἀργὴν λέγω καὶ βασιλείαν, 
γαὶ τὸν νῦν ἐπιλείμενον αὐτοῖς τῆς δουλείας 
χαὶ διατπορὰν, ἦν τε νῦν ἔχουσι καὶ fw ἐπὶ 
«ἰς 02x, st: πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους γρὰς 
Mía στήλη τοῦτοις τῆς συμφορᾶς ἡ 

Ἱερουσαλὴμ τὸ ἴδαφος 


, 4 


᾽ναι τῶν ᾿Ιουδαίω,ν, leot δὲ τούτων 0 τῇ τοῦ Nézwvoc βασιλείχ ἐβγγητάμεθα, 


- ' "» 
qt θεῖος Χρουσόστομος τὴν τοὐύτῶν Gvotav (C 


ἣν πρὸς πλείοτιν ἄλλοις xa! 
λονειχεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, πεοὶ 
ισάντων ; 


ταῦτα  Q2134£v 


μάνθανε καὶ τὰ 
doni εἰς Αἴγυπτ ἀλλ᾽ 
»ς: σι τῖς δουλε! ας "n νης ὁ 0:5; Am oi: 
σεδοῦντα xai πορνεύον- 4 πορνείαν πὴν X 
. ᾿Απυηλλάγης Αἱ γύπτου καὶ T207:X.vf- 
e, ἔθυτας τοὺς υἱοὺς, xai τὰς NT E 
Bets τεγὼ; zai τοῖς Bugs inti, κὸν va57 
Tà 02x, τὰς νάπας, 
*T,- 


νοὺς, τὰς il τὸς 
" 


τὴν φύσιν 
ποταμοὺς, τοὺς 
μυσαρὼν θυσιῶν ἐπλήζωσας, ΠΙσοφήτας 
, θυσιαστήρια εἶδος χα- 


τέσχαψας, πᾶν 


λθες xal πᾶσαν ὑπεοδυλὴν ἐπιδείξω 
ἀσεδείας. ᾿Αλλ᾽ Sus ΣΌΝ Dean vea £t, 
: Βαδυλωνίοι: 
ἰλευθεοίαν, 


Το νῚ - 
gz 
rm ry 2E y ἐπὶ τὴν 


«a: 


$^ A ᾿ 


τὴν πατοίδα χαὶ 


l. Lvini, 14. 


Beatus porro Chrysostomus Judeorum vecor- 
diam redarguens inter muita alla etiam heec liabet: 
Quod si. πάτο, de fine rixaris ex prateritis disce 
praesentia. Sic enim considera. Descendisti in 
Egyptum : sed id fuit exsilium annorum 400, ac 
mox ex Ista servitute te Deus asseruit, quanquam 
im.ie viveres et scortatione pessima te pollueres. 
Ex .Egypto eductus vitulum adoravisti, fllios tuos 
flliasque Beelphegori et demonibus immolasti, 
templum polluisti,naturam pervertisti,abominan- 
dis sacrificiis montes,lucos.colles.fontes, flumina, 
hortos opplevisti,vates trucidati, aras destruxisti, 
omne improbitatis genus exereuisti, neque quid- 
quam tibi maliti;m atque impietatis reliquum fe- 
εἶναι. Et tamen per annos τὸ Babyloniis subje. 
ctus, rursum deinde 65. restitutus. liberlati, tibi- 
que patria et templum reddita sunt et. pristinum 
valicinii donum, rursusque vates hubuisti el spiri- 


439 


dum esses, iis destitutos es : nam et ibi Danielus 
ac Ezechielus, et in /Egypto Jeremias, atque ante 
illa tempora Moses atque Aaron in solitudine. Se- 
cundum hzc ad usitatam tibi improbitatem tete 
retulisti, bacchatusque impio furore Graecam reli- 
᾿ gionem amplexus 400 es, Antiocho impioregnante. 
Atque huic cum triennium dediti,mox Maccabso- 
rum opera rursum preclara statuistis tropeea.Nunc 
nihil tale, sed prorsus omnia contraria fiunt ; quod 
maxime mirandum est. Nam et flagitiorum minus 
est et plus penarum, neque ulla mutationis spes. 
Neque enim 70 tantum anni elapsi sunt,sed multo 
plures ; neque vel umbram spei licet invenire, et 
quidem neque simulacrorum cultu id vobis meren- 
tibus, ut olim, neque aliis solitis facinoribus. 


ἔμπροσθεν ἐτολμᾶτε. 

Ut autem apertius atque plenius ista enarremus, 
altius paulo res repetenda est. Ter in servitutem 
acti sunt Judei, nunquam non predictam : nam 
divina justitia iis et tempus et locum et modum et 
affliciionem et reditum aliaque omnia accuratis- 
sime predici curavit. De prima seu /Egyptiaca 
Deus Abrahamum ita premonuit . Hoc certo scias, 
progeniem tuam in peregrino solo inquilinam fore, 
servi uteque pressam et afflictam iri annos 400. 
Secvlo quarto huc redibunt 9. De secunda Jere- 
mias ita vaticinatus fuerat : Sic fatur Dominus: 
Exac:i Babylone 70 annis vos invisam, ac leta 
mea promissa implebo. Reducam vos in patriam 
servitute liberatos, colligamque vos ex omnibus 
populis et locis quo vos disjeceram, inquit Domi- 
nus *, 401 ac restituam vos eo unde vos abduxi. 
Hoc orgo duo exsilia compendio sunt explicata ; 
atque juxta eaoracula eveneruntipsis neque gravia 
adeo neque insperata.Restat uttertiam referamus 
calamitatem eorum,ac deinde de quarta dicamus, 
in qua hodieque sunt ; demonstremusque aperte 
neminem vatum iis malorum velmitigationem,ne- 
dum finem promisisse. 
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tus sancti gratiam. Imo vero ne captivus quidem A ἀπέδωχε xai τὸ πάλαι τῆς προφητείας χάρισμα, χαὶ 


, " 4 ΠῚ - 
Β ἔτη παρῆλθε μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείονα χαὶ 
οὐδὲ ἐλπίδος σκιὰν ἔστιν εὐρεῖν, καὶ ταῦτα οὐδὲ εἰδωλολατρούντων ὑμῶν, ob: ἄλλο τι ποιούντων ἅπε 


C 


Mu 


πάλιν προφῆται xai πνεύματος ἁγίου χάρις. Μᾶλλον 
δὲ οὐδ᾽ ἐν τῷ xatpip τῆς αἰχμαλωσίας ἐγκατελείᾳ- 
θης, ἀλλὰ xal ἐχεΐ Δανιὴλ καὶ ᾿Ιεζεχιὴλ, χαὶ ἐν ΑἸ. 
Ὑύπτῳ Ἱερεμίας χαὶ μέντοι xai πρὸ τούτων Muj. 
σῆς xai ᾿Ααρὼν ἐν τῇ ἐρήμῳ. (P. 228] Καὶ μὲ᾿ 
ἐχεῖνα πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανῆλθες χαχίῃν, 
xal ἐξεδαχχεύθης, χαὶ πρὸς τὴν ᾿Ελληνεκὴν giu 
τάξω πολιτείαν ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς ᾿Αντιόχου. ᾿λλλέ 
γ8 xai τότε παραδοθέντες ᾿Αντιόχῳ ἔτη τρία, τὲ 
λαμπρὰ διὰ τῶν Maxxa6alov αὖθις ἐστήσατε τού- 
παια. ᾿Αλλὰ νῦν τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τούναντίο, 
ἅπαν γέγονεν. Ὃ καὶ μάλιστα ἔστι θαυμάσαι, ὅτι τὲ 
μὲν τῆς κακίας ἔληξε, τὰ δὲ τῆς τιμαῶώρίας ἐπιτέτα- 
ται xal οὐδ᾽ ἐλπίδα τινὰ μεταδολῇς ἔχει. Οὐ γὰρ 


Ἶνα δὲ σαφέστερον χαὶ διεξοδικώτερον τὰ πρὶ 
τούτων εἴπωμεν, ἄνωθεν πάλιν ἀρξώμεθα, Τρεῖς 
δουλείας ὑπέστησαν οἱ ᾿Ιουδαῖο: χαλεπωτέτας, xii 
οὐδὲ μίαν χωρίς προῤῥήσεως αὐτοῖς ἐπήγαγεν ἡ θεία 
δίκη, ἀλλὰ προλεχθῆνα! παρεσχεύασεν αὐτοῖς xii 
τόπον χαὶ χρόνον xxi τρόπον xal χάχωσιν χαὶ τὴν 
ἐπάνοδον xai τἄλλα πάντα μετὰ πολλῆς ἀχριδείατ᾽ 
Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πρώτης διαλεγόμενος 
ὁ θεὸς οὕτως ἔφη τῷ ᾿Αὐραὰμ’ Γινώσχων γνῶθι ὅτι 
πάροιχον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν Tj ἀλλοτρίψ, καὶ 
δουλώσουσιν αὐτὸ χοὶ «κακώσουσιν ἔτη τετραχοία, 
τετάρτῃ δὲ γενῇ ἐλεύσονται ὦδε. Περὶ δὲ τῆς de 
τέρας εἶπεν Ἱερεμίας: Οὕτως εἴπε Κύριος" Ὅταν 
μέλλῃ πληροῦσθαι τῇ Βαθδυλῶνι o' ἔτη, ἐπισκέψομαι 
ὑμᾶς, καὶ ἐπιστῆσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἀγαθοὺς λόγους μου 
τοῦ ἀποστρέψαι εἷς τὸν τόπον ὑμῶν, χαὶ ἐπιστρέψω 
τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν, xai ἀθροίσω ὑμᾶς ἐκ τῶν ἐθ- 
γῶν πάντων xal ἐκ τῶν τόπων ὑμῶν πάντων, οὗ, Oti- 
σπειρα ὑμᾶς ἐχεῖ, φησὶ Ιζύριος. Ka? ἐπιστρέψω ὑμᾶς 
εἷς τὸν τόπον ὦὧθεν ἀπῴχισα ὑᾶς ἐχεῖθεν. Δύο μὲν 
τοιαύτας δουλείας ὁ λόγος διὰ συντόρου ἀπέδειξε, 
μετὰ προφητείας ἐπελθούσας αὐτοῖς, xai οὐχ ἁπλῶς 
οὐδὲ ἀπροσδοχήτως. Λείπεται οὖν δὴ λοιπὸν τὴν 


τρίτην ἐπαγαγεῖν, Εἴτα xai περὶ τῆς νῦν τετάοτης χατεγούσης αὐτοὺς εἴπεῖν δεῖ, xal δεῖξχι σαρῶς 
ὅτως οὐδὲ εἰς προφήτης ἐπηγγείλατο λύσιν ἔσεσθαί τινα τῶν χατεχόντων αὐτοὺς χαχῶν οὔτε μὴν ἀπαλ- 


λαγὴν τὸ συνολον. 


Que ergo est tertia? In quam ab Antiocho Epi- ἢ Τίς οὖν ἐστιν ἡ τρίτη ; Ἡ ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοῦ Ἔτι: 


phane sunt conjecti. Mortuo enim Alexandro Ma- 
cedonum rege,eo qui,Dario victo,rerum summam 
ad se transtulerat, multi postea reges exstiterunt. 
Ex quibus ortus etiam Antiochus ille longo post 
tempore templum combussit, sanctum adytum va- 
stavit, sacrificia abolevit, Judeos subegit, eorum- 
que rem publicam evertit.Hxc omnia exactissime, 
etiam dierum numero praecise annotato, Danielus 
praedixit, quando singula, qui, per quem et quo 
modo essent futura, quem finem, quam mulatio- 
nem habitura. Hec liquidius cognosces, si Danie- 
licam visionem audias exponi. In qua vates per 


33 Gen. xv, 13, 14. 


"5 Jer. xix, 10. 


φανοῦς. Ἐπειδὴ γὰρ ᾿Αλέξανδρος 6 τῶν Μαχεδύνων 
βασιλεὺς Δαρεῖον χαθελὼν εἰς ἑαυτὸν περ':στηῖ 
τὴν ἀρχὴν, τελευτήσαντος τούτου πολλοὶ μετ᾽ bu 
νον ἐγένοντο βασιλεὶς ἀφ᾽ ὧν εἷς xai οὗτος ὁ ! Avo" 
χος μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον to τε lep2v Evinptith 
τά τε "Ata τῶν ἁγίων ἥρῃμωσε, τάς τε θυσίας 2n 
θεῖλε, τούς τε Ἰουδαίους ὑπέταξε, xxi τὴν moss 
αὐτῶν κατέλυσε πᾶσαν, Καὶ ταῦτα πάντα μετὰ ὅχ)" 
θείας ἀπάσης καὶ μέχρι μιᾶς ἡμέρας προνγύ:τ 
παρὰ τοῦ Δανιὴλ, καὶ πότε ἔσται xal πῶς καὶ τηῦὰ 
τίνι χαὶ τίνι τρόπῳ, [P. 220] xai ποῦ τελευτῆσειι 
xai τίνχλ λήψεται μεταδολιὴν, Εἴσεσθε cagist^ 








BISTORIARUM COMPENDIUM. 


σαντες τὸς doiTRe, 1 διὰ 
οήτης ἀνήγιειλε. Κϑτὸν μὲν χαλεῖ τὸν τῶν 
αιλέα δαρεῖον, 72x ov δὲ τὸν τῶν Ἑλλήνων 
i, βασιλέπ τῶν Max: δόνων. Tés322a δὴ 

"Si τοὺς μετ᾽ ἐχεῖνον ἀναστάντας, a2 ὧν 
lpec αὐτὸς ὃ ᾿Αντίοχος Eco. dui din 
ν Ἐαὶ ἰδοὺ κοιὸς ἐστηχὼς, xai αὐτῷ 

|À&, καὶ τὸ ἕν ὑντλότερον τοῦ ἑτέρου. 


πλὸν βνξδαινεν ἐπ᾿ ἐσχάνων. Καὶ tióoy 
πτρατίξζοννα κατὰ  0iÀaszr» xa! θοῦ ὰν 
* ᾿ , 4 , 

αἱ πὰ θηρία πάντ οὐ στήσεται ἐνώπιον 


ἐξα: Ξούμενος ἐκ χειρὸς αὐ- 
τὸ θέλημα αὐτοῦ χαὶ tut- 
7, πᾶσαν 
᾿Δλε- 
a (Ov 

τῇ 5 


οὐκ ἥν ὁ 
9 
yzst κατὰ 
| δύναμιν λε: τὴν Περσικὴν, 
w γἔῦν. Εἴτα περὶ ττὸ Μεχεὸόνος 
λεγόμενός orav Καὶ ἰδοὺ τράγος 
Αιδὸς χαὶ ἐπὶ πρόσωπον πάσης 
ὧν ἀτπττόμενος τῆς Κα! τῷ τοῖγῳ 
€ ἐθεωρεῖτο ἀνὰ μέσον τῶν ὑφηλλιλὼν 
λέγων τὴν πρὸς Δαρεῖον ποοτουλὴν vai 
αὐτοῦ γενομένην xal τὴν χατὰ χοράτος 
i. φηϑὶν, ὁ τράγος ἕως τοῦ xpi) 152 τὰ 
Ὃς, καὶ 132:00v, xal ἔπαισε τὸν χοιὧν, 
εν ἁμούτερα τὰ χέρατα αὐτοῦ, x3! οὐχ ἦν 
ὃς ix χειρὸς 22:09. Ἔπειτα δ'τγούμενος 
πελευτὴν χαὶ τὴν τῶν 
. ἐπάγει: λέγων. [Καὶ ἐν τῷ i775- 
ἀνξόν͵ 


Ts. 


$202 τεσσάοων 
- * 
1654 7, v 
ντετρίθη πὸ κέρας τὸ μέγα, xii 
zzz ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, εἰς τοὺς ci 
à βαπιλείαν ἐλθὼν, xai ὁξιχνὺς ὁτ' ἔξ 
ι SUV τεσσάρων ἐστὶ, πάλιν vns Καὶ 
“Ὁ ἑνὸς ἰσχυρὸν, x3; ἐμεγαλύνθη 
£xow χαὶ πρὸς ἀνατολήν. Καὶ στη μαΐνοιν 
$a. πολιτείαν χαθελεῖ, τάτχει"’ Καὶ 
υσία ἐταράχθη παραπτώματ', xal iyi 
^ 5 , Pi » 4 * .. 
πτεηυωσώθη αὐτὸ, Kal τὸ zov £2r- 
xii γενήσεται περὶ τὴν θυσίαν iuit. 
μοῦ καθαιρεθέντος xai τῶν ἁγίων χατα- 
y» t v *O^. 4 , 
εἰόωλον ἔστησεν £v60v, xal θυσίαν ἐπ 
ἰμοσ: παρανόμως. Ὅθεν φησίν "Ez; 
uu - ὃ ^ e. 9 i LI "i “ἢ 
. 9 4 
αἰοσύνη͵, καὶ ἐποίησε, γα! εὐωδώθτ, Εἶτα 
δευτέρου τὴν αὐτὴν βατ'λείαν ᾿Αντιόγου 
λέγων χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν χαὶ τ 
ἐρήμωσιν τοῦ ἱεροῦ, προστίθησι χαὶ τὸν 


περ.1- 


--— 
ev 
Ld 
^ 
d 


ς γὰ ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδι:ου βασιλείας, x5- 

“ἰλε: τοῦ βιόλίου χαὶ τὰ μεταξὺ πάντα 
i; ὅσα οἱ Πτολεμαῖοι zai οἱ vex: 72);- 
λήλοις ἐποίησαν xai οἱ στοατυ γοἱ τοῦ- 
(to, τοὺς δόλους, ΤΡ, 230' τὰς viva. 
ἃς μάχας, τὰς 
v εἰς 'Avctoy ov τ πάλ χαὶ ς 
αὐτοῦ στύήσοντα' καὶ βεηηλώσουτ' τὶ 
: μεταστήσουσι τὸν ἐνδελεχισμὸ ἡ τὸς συν - 
σίας xal χαθημερινὰς, Καὶ 20302719 εἰς 
(M2, xai τοὺς ἀνομοῦντας 


-ἃὰς 
ναυμαχίας, τὰς Tilouai- 
£A £023 


-οο σον 
e 
ES 
M 
M 
e- 
- 
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ῳ 
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oia wn» (τοῦ- 


m. ^5 Dan. xi, 31. 
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22226017: ἃ ambayes nomine arietis Darium regem Persium 


notat, hirci Gr:icorum. Macedonumque .— regein 
Alexandrum, 4$ cornuum reges qui ei successe- 
runt; de quibus posterius cornu enatum «st, An- 
liochus niiniruin. Verba ejus sunt : Vidi divinit:is 
apparentem visionem. Ecce. stabat aries. cornibus 
elatis, quorum unum erat. altero sublimius, «80 Ὁ 
idque posteriore loco surgebat, Vidique enin. eor 
nibus ictum edentem adversus mare, aquilonem 
el austrum ; neque. ullum animal poterat. ante 
eum subsis'ere, neque erat qui ah eo. defenderet, 
Itaque suo arbitratu agebat ac. magnitieus erat 5, 
Mis verhis exprimitur regnum JPersicum, cujus 
potentia orbem  lerrarum. pervagala est, Ind» /lo- 
quitur de Alexandro. Macedone ; Ecce. autem hir- 


B cus caprinus ingruebat ἃ parte qua spirat Afriens, 


tran 
ocilo- eis 


super universam flerrám, neque tamen 
attingebat ;. couspiciehaturque. inter 
cornu exstans, Postea. conflictum ejus. cum Iria 
ac victoriam de. eo. describens :: Venit, inquil, 
lireus iste usque. ad cornutum illum arietem, vet 
effevatus eum pereussit, amboque. ejus. cornua 
contrivit, neque erat. qui vim ejus ab ariele. de- 
f^nderet, Inde Alexandri. exitum depingens qua- 
üuerqgue regum successionem, hire iufert :: Cum 
autem hireus magnam: esset. potentiain adeptus, 
m^aóenum cornu ejus. fraugitur, atque iufra. illud 
erumpunt alia quatuor coria spectantia ad qua- 
tuor. plagas mundi. Porro. αἰ Antiochi. regnum 
perveniens, illumque. inonstrans ex uno illorum- 
que quatuor. cornuum. exstitisse, rursum dieit: 
Et exiit de uno illorum cornu validum, inzensque 
faetum est versus meridiem. et. ertum. Tum indi- 
eatis ab eo Judaieam rem. publicam abolitum iri, 
addit : Hle peccato. sacrificium. conturbabit, con- 
traque id rem prospere gessit, ae templum vasta- 
bitur, et loco 40983 sacrificii erit lagitiuin 66 Nam 
Antiochus altàii. subverso sacrisque coneulcatis 
in templo simulaerum statuit, ac. eontra. legem 
damonibus sacrificavit, Ideo vates dicit : Et humi 
prostrata est justitia, contraque. illam rem proz- 
pere gessit. Rursum deinde ipsum illud Antiochi 
Epiphanis regnum Judieorumque cladem et. exei- 
dium atque vastationem templi. referens, tempus 
eliam commemorat, 


D Nam rursus, initio petito ab Alexandri regno, sub 


finem libri, ea. que omnia persecutus oratione quie 
ab eo Ptolemari. et. Seleuci intestinis bellis con- 
gressi invicem facturi. essent eorumque ductores, 
dolos, victorias, expeditiones, navalia et terrestria, 
prielia, progressus ad. Anlioelii: usque regnum ita 
coneludit ;: EL bracliis ex eoexsistent quie sacrarium 
profanabunt, et juge. saceifici: ui abolebunt atque 
polluent, ef eos qui testamentum violant !lioc est, 
Judivos a lege deficientes? abducent in lubricitati- 
bus «uis atque transferent ; superabitque eo. popu? 
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lus qui Deum cognoscit (Maccabeos innuit et res ἡ τέστι τοὺς παραδαίνοντας τῶν Ἰουδαίων ἀπάξουσιν b 


a Juda Simone ac Joanne gestas), ac prudentes de 
populo multa intelligent. Atterentur autem cedi. 
bus et incendiis (incendium urbis rursum designat) 
et servitute rc direptionibus. Atque in suis angu- 
stiis modicum eis feretur auxilium (Indicans eos 
inter sua mala respirare 404 posse et ex iisaliqua- 
tenus emergere). Et accedent iis multi in lubrici- 
tatibus, multique prudentum deflcient, innuens 
etiam eorum qui stabant multos lapsuros. Deinde 
etiam causam refert cur Deus eos passus sit in tan- 
'tas calamitates devenire: Ut, inquit, eos igne 
exploraret ac probaret et usque ad definitum tem- 
pus purgaret. Hoc indicat Deum ista fleri sivisse, 
uli eos expurgaret, et qui inter eos probi essent 
ostenderet. Deinde ejusdem Antiochi potentiam 
demonstrans ait: Agetque pro libito suo, exaltabi- 
tur, et flet magnificus. Impietatem quoque ejus 
expressit : Superbe, inquit, Deo deorum obloque- 
tur οἱ rebus secundis utetur, dum irs finit flat, 
ostendens Antiochum non a se ipso, sed propter 
Bei iram adversus Judeos conceptam tantum po- 
tentizee adepturum. Inde pluribus verbis complexus 
qua is mala /Egypto Palestingeque injuncturus, 
quomodo rediturus, quo vocante et qua necessitate 
urgente, tandem etiam mutationem istarum rerum 
exponit, et quod Judei istis omnibus cladibus 
puniti tandem auxilium consequentur, misso ad 
eos tutandos angelo. Eo, inquit, tempore exsurget 
Michaelus magnus princeps, patronus populi tui. 
Ad eum usque diem calamitatis tempus erit, quo 
tan!a ingruet quanta ab omni hominum memoria 
nulia fuit. Eo autem die magna servabitur multi- 
tudo, scripta in libro, id 408 est, ii qui sa- 
lute digni sunt. Sel quod precipue quereba- 
tur, nondum demonstravimus, nimirum tempus 
malorum istorum. Nam sicut prime calamitati 
&400 annos definivit Deus, secunde 70, ita videa- 
mus an hic quoque certum tempus statuatur. 
Id ergo invenimus in iis verbis quse apud va- 
tem sequuntur. Postquam Danielus inaudivit de 
calamitatibus istis multis atque magnis, de in- 
cendio urbis, legis abrogatione et servitute po- 
puli, cupit tandem eorum flnem cagnoscere, et si 
qua sit futura istorum ialorum mutatio. Itaque 
sic interrogat : Domine, quishorum erit finis? Et re- 
spondetur : Vade, Daniele, quia sermonesisti usque 
ad exitum temporis obsignati sunt *". 1ta obscuritas 
dictorum innuitur. Additurque causa cur permis- 
sum sit ca mala incidere : Donec, inquit, eligantur 
utque igne perpurgentur multi, et impii impie 
agent, neque sapient scelesti, prudentes autem 
sapient. Inde tempus nominat, quamdiu mala ista 
essent Judeos pressura : Ab eo, inquit, tempore, 
quo sacrificium juge mutatum fuerit. Jugo seu assi- 
duum sacrificium vocatur quotidianum : quotidie 
enim Judzi mane ac vesperi solebant l)eo rem sa- 
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ὀλισθήμαφι μεθ᾽ ἑαυτὼν καὶ μεταστήσουσι, καὶ λεὺς 
γινώσκων τὸν Θεὸν αὐτοῦ χκατισχύδουσι (τὰ ἐπὶ es 
Μακχαδαίων λέγων xal τὰ ἐπὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος wi 
Ἰωάννου), καὶ οἱ συνετοὶ λαοῦ συνήσουσιν sic πολλέ, 
Καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν φλογί" τὸν ἐμ. 
πρησμὸν τῆς πόλεως ἐξηγούμενος, πάλιν, καὶ ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν, καὶ ἐν τῷ 
ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βονθήσονται βοήθειαν μικχρὰν, ἐμ- 
φαίνων ὅσι μεταξὺ τῶν χακχῶν ἐκείνων ϑυνήσοντι' 
ἀναπνεῦσαι xal ἀνενεγκεῖν ἐκ τῶν κατειληφότων 
αὐτοὺς δεινῶν, καὶ προστεθήσονται πρὸς αὐτοὺς πολ- 
λοὶ ἐν ὀλισθήμασι͵ καὶ ἀπὸ τῶν συνιόντων ἐσθενή- 
σουσι δεικνὺς ὅτι πολλοὶ xal τῶν ἐστώτων πιφὺν» 
ται. Εἴτα καὶ τὴν αἰτίαν δι’ ἣν συνεχῴώρτ, σεν αὐτοὺς 
ὁ Θεὸς ἐν τοσούτοις καχοῖς γίνεσθαι. Τίς δὲ sim; 
Τοῦ πυρῶσα:, φησὶν, ἐν αὐτοῖς καὶ τοῦ ἐκλέξασϑαι πὶ 
τοῦ ἐχλευχᾶναι ἕως χαιροῦ πέρας. Τσῦτα γὰρ, WF 
elv, ὁ θεὸς συνεχώρῃσεν ὥστε αὐτοὺς ἐκκαθᾶραι mil 
δεῖξαι τοὺς ἐν αὐτοῖς δοχίμους. Εἶτα διηγούμνης 
αὐτοῦ ἐχείνου τὴν δύναμιν ἔφη. Καὶ ποιήσει κατὰ 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ ὀὌψωθήσεται καὶ μεγαλυνθή- 
σεται. Καὶ μέντοι xal τὴν βλάσφν μον αὐτοῦ γνώ- 
μὴν λέγων προσέθνκεν δ᾽ιι ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν hin 
λαλήσει ὑπέρογκα xa! χατευθυνεῖ μέχρι φυντελευθῆ- 
vat τὴν ὀργὴν, δειχνὺς ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς οἰκείας γνώ- 
ure, ἀλλὰ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ τὴν κατὲ τῶν 
᾿Ιουδαίων οὕτως ἐχεῖνος ἐχράτει καὶ ἴσχυεν. Ἐλπὼὰν 
οὖν δι' ἑτέρων πλειόνων ὅσα xaxk ἐργάσεται τὴν 
Αἴγυπτον xal τὴν [ΙΙΔλαισείνην, καὶ πῶς ἐπενέξει 
xal πίνος χχαλοῦντος, καὶ ποίας αἰτίας καταναγχηζού- 
σης λέγει λοιπὸν xal τὴν μεταδολὴν τῶν πραγμέτων 
τούτων, xal ὅτι δίχην δόντες οἱ ᾿Ιουδαῖδι διὰ τούτων 
ἁπάντων τεύξονταί τινὸς ἀντιλήψεως, ἀγγέλου mtp- 
φθέντος εἰς τὴν ἐχείνων βούθειαν᾽ "Ev τῷ χαιρῳ vip, 
φησὶν, ἐχείνῳ ἀναστήσεται Μιχαὴλ ὁ μέγας ἄρχων, ὁ 
ἐφεστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τηῦ λαοῦ σου. Kai ἔφιει 
χαιρὸς θλίψεως ofoc οὐ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ γεγένητει ἔθνος 
ἐπὶ τῆφ γῆς καὶ ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνοψ. Καὶ ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ σωθήσεται λαὸς πολὺς ὁ γεγρεμμένος ἐν 
τῇ βίόλῳ, τουτέφειν οἱ σωτηρίας ὄντες ἄξιοι. ᾿Αλλὲ 
τὸ ζητούμενον οὔπω καὶ νῦν ἀποδέδειχεαι, Τί 67 
τοῦτό ἐστιν; "Ote xal χροόνφυς ὦισεν ἐν τοῖς wr- 
χοῖς τούτοις, ὥσπε) ἐκεῖ ἔτη τετρακόσια, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἑδδιμήχοντα. δωμεν τοίνυν καὶ ἐν" 
ταῦθα εἴ τινα χρόνον ὁρίζει" Ποῦ δὴ τοῦτο ἦσαν 
εὑρεῖν ; 'Ev τοῖς μετὰ ταῦτα λεχθησομένοις. 'Βκειδὴ 
γὰρ τὸ πολλὰ x1! μεγάλα ἔχουσε καχὰ, τὸν ἐμπρῆ- 
σμὸν τῆς [P. 231] πόλεως, τὴν ἀνατροπὴν τοῦ νὐ 
μου, τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐπιθυμεῖ λοιπὸν τὸ vs : 
αὐτῶν μαθεῖν, καὶ εἴ τις ἔσεοι τῶν συμφορῶν τ, 
τῶν μεταδολή. Kai διεαωτῶγ ἔλεγεν οὕτως" Kos, 
τί τὰ ἔσχατα τούτων ; Kal simt? Δεῦρο Δανιὴλ, V. 
ἐμπεροαγμένοι εἰσὶν οἱ λέγοι faq ego) πέρας, ὃ 
àcack; τῶν εἰρημένων αἰνιττόμενος. Εἶτα καὶ πὶ 
αἰτίαν τῆς συγχωρήσεως τῶν χακῶν' Ἕως ἄν ἐλ: 
γῶφ' xai ἐκλεηκανθῶσι καὶ πυρωβῶφι πολλοὶ, XP 
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'διν Evouot, ax 932 0461093: πᾶντις ἀσε- À cram facere. Ab ejus ergo mutatione, hoc est ab 
νούμονες νοήσουτιν. Εἶτα τὸν xa:20v πρὸ- — ejusabolitione, dies eunt 1290, nimirum anni 3 s. 
pow μέλλει χττίχειν αὑτοὺς τὰ δὲινὰ, τη τίν" — Deinde malorum istorum fluem fure infert : Beatus 
τοῦ πκερελλήξιως ivor^iig:san0 ἐνδελεχι- — qui perfert et sustinet usque 406 ad dics 1335, ad- 
ἐκαλεῖτο ἡ xiüngaiz 6üosir] τὸ qa2 ἐνδε- — dens prioribus dies 43 : nami inense Loto et dimidio 
b πικκνὸν Xi: τὺν: (ξς ἐστιν, γος qi2 79 — exacto pugna est commissa solidaque victoria 
αίοις καὶ ἐν πρὼ: Ai. i9 πιο xal χα, parta et omnibus malis prorsus liberati Judi. 
ἱμέραν τῷ θὲ ὅγε, xai $i τοῦτο d,  lücensenim,Bealtus qui perfert et sustinet dies 1335, 
να ἐνδελεχιτμὸς Aic καὶ ἤλλαξε, Mà — hberationem a malis declaravit. Neque simpliciter 
ν ὁ ἄγγελος ὅτ. ἀπὸ xx οὐ τῆς ἀλλάξεως — euin vocat beatum qui ad eum usque diem pertige- 
χισμιῦ, τουτέστιν ἀπὺ τῆς χαταλύσεως — ril. Nain anulti etiam μὲ} mutationem istam vi- 
εἶσ! ὃὲ fusa: xiz, Oni ἐστὶν ἔτη τρῖχ — derunt; neque (ἀπο eos felives dicit, sed eos tan- 
RÓLAGv LI καὶ λύσις τῶν kaXew τούτων (um qui in istis calatnitalibus patientia u-i piela- 
καλλχγὴ, iz5762;6 Μαχώριος ὁ ὑπυμενας — dem non prodiderunt, atque tune. sublevati sunt. 
εἷς duipzi χτλεὶ ταῖς ατΆῤ s ποοῆξς, — Hisne aliquid evidentius dici potest ? 
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Uv: x3 uio ληνὺς τὴν συμδολὴν 324i, γενέτῃηχ!, ἐν ἦ γέγονε xaflazi ἡ, νίχη καὶ ἢ, παντελὴς 
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v XIX» ἀπιλλχυγί. Enos vào, δίχκχοιος ὁ ὑπ’ μείνας ναὶ oM εἰς ἐμέτας at4i, τὴν 1z3)Àa 
αὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν" Ὃ φύλσας. "ns à? πολλοὶ τῶν ἀτι φησάντων εἶδον τὴν uití55kis 
Utx2il6, ἀλλὰ τοὺς iw τοῖς χαιοοἷς τῶν χαχῶν ὑπομιίναντας καὶ AJ, πρ:ϑδόντης τὴν E23i6072X» 42 
χόντας. "Aod 31 τούτων σχφέττιρῦν “εν τ' αὐ: 
λοιπὸν ἐπὶ τὸ ζιητούμινον ἐλθεῖν χαὶ τὴν ] Τοιρὰν ergo est ut ad. restitutum  reverlamur, 
αἰχμαλωσίαν χαὶ δυυλείαν, δ T x3 eujus gratia Dee adduximus, et de ultimo Judamo- 
υήχαλεν ταῦτα. Ὅτ' uiv οὖν xi τρῖῖς gumexeilio dicamus. Satis enim perspicue demon- 
μόθησαν αἱγμαλωτίχ!, ὦ ui. ἔτη ἔχουσα — Müravimus trium priorum calamitatum teipora ex- 
Q4 δὲ scia fus, ἱκανῶς ἐντεῦθεν uiv, — presse praedicta fuiss», annorum 400, annorum 70, 
&, ἀποδέδειχτα!, dul δὴ λοιπὸν χαὶ περὶ annorum 3s. Dicamus ergo etiam de quarta : nam 
μεν. Ὅτι γὰρ χαὶ πιοὶ τῆς ἐσχάτης τες'.͵ de haeetiam quarta atque. po-trema Danielum va- 
εἰ τελευταίας προχνεφ' νη τν ὁ προφήτης — ticinatum, vel Josephum, honinem. ab ipsorum 
τὸν παρέξομεν τὸν ᾿ἰώσηπον μάρτυ α, τὸν — partibus, testem citare licet, Cum enim de excidio 
νρρυνοῦντα. Ἐπειδὴ Ὑὰρ εἶπε τὰ πεοὶ τῆς — Auliochico locutus Danieli testimonio sua confir- 
ι αἰχμυλωτχίας xal μάρτυρα τὸν προνήτη» — wmüasset, de quarto sic infert * Eodem modo Danielus 
Q ἐπάγε: χαὶ περὶ ταύτης, καί Ὑἡη τι Τὸν — etiam de Romanorum imperio vaticinatus est, Hie. 
οἱ τρύῦπον Δανιὴλ xai πεοὶ τῆς Peusiew — rosolymamabiisvastatum templumque aversumiri, 
ἀνίγραψι, Kal ὅτ' ὑπ᾽ αὐτῶν ἐοημιυῆέσε-. — Aemihi veritatis studium in eo viro considera, 407 
Ἱεροσόλυμα καὶ ὁ ναὺς χαταλυθήσεται. qui famnetsi Judireus erat, Judaicam tamen conteu- 
t σχύπει τὸ οἰλάληθες τοῦ ἀνὸρὺς, ὡς εἰ, dendi et mentiendi libidinem imitati noluit. Cum 
ἴος ἦν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠνέσχετο ζηλῶσχ' τὴν — enim excidium urbis et templi scripsiss^t, non ad- 
φιλονεικίαν τὸ xai ψευδηγορίαν. Vimew — dit quando ei calamitati finis sit futurus, quia ip- 
ἱημωηήτετα! tà Ἱεροσόλυμα xal ὁ vaó; — sum quoque vatemnihil tale addidisse vilebat. 
tz2t, (P. 232; ἔγραψεν, ὅτι δὲ στήσεταί: — Audi vero ubi Danielus. vastationem templi. prie- 
ἧς ἐρημώσεως οὐχέτ' πιοτίθηχεν, ἐπειὺὴ — dixerit. Postquam sacro indutus et cinere conspi r- 
προφήτην εὖρε τοιοῦτον τι προτθέντα, ll;9.— sus Deui deprecatus fuit, venit ai eut Gabilotus 
ι Δανιὴλ ὅτ' ὃ νχὺς i2740752::13:; Ἄχου. — üc dicit: 70 septimanie deciduntur populo !uo, et 
$3 Ὑὰρ τὴν πιροτφηχὴν ἐχείνην τὴν ἐν — urbi sanctae. Ecce tempus quo non ipsis calami- 
| σποδῷ ἐποιήσατο, λῆς TuaOzuA πρὸς o datis mora, sed quando esset futura ca designatur. 
[./ φησιν ᾿Εὐδοιλήχοντα  t62ouio:g gov- — Mox expressius ait: Cognosces atque intelliges, ab 
᾿ ἐπὶ τὸν λαόν τοῦ xai ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν — exitu sermonis, cum decretum fiet de instauranda 
οὗ καὶ ἐνταῦῆχ 425vog εἴρηται οὐ τῆς Hierosolyma, usque ad imperium uncti, erunt 
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ας, ἀλλὰ μερ᾽ τον 4222» ἔμελλεν d ai4u- — septimana 7 et septimana 62, Atque hie mihi di- 
avin3:301:. Εἴτα πάλιν ον σὶν A3«2:0i3:i25w] — ligenter animum. adverte: hie. enim est id. quod 
χαὶ συνήπεις ἀπὸ ἐξήδου λόγων τοῦ ἀπο. quiritur. Septimana 7 et alie 02 annos. redigunt 


αἱ τοῦ οἰκοδομῖσα! '[t2577232 3,4, ἕως Nzt- D 183 : non enim dieru:n, non. mensium, sed. anno- 
μένου, ἐόδομάδας ζ΄ xa! ἐδὸυμαδας £3. rum seplinan:o intellizuntur. Jii ἃ Cyro usque 
101 νουνεχῶς πούσεχε' τὸ qX2 πὰν ἐντιῦ)χ — ad Anliochum Epiplianem et urbem ab eo captam, 
^ ana ^*^ Vb) T ψ'. EC 0 »F .* , u . * "Qs . a 
Ούμενον. Νοσγύμχοες οὖν T 4xitodoui7:; £3 — anni sunt 39$. Docet porro nos, a quo. inilio anni 


τίν. "Eo3o4322; 1ὰ5 οὐχ ἡμερῶν i303 — sunt numerandi : non a die reditus, sed a puhlica- 
μηνῶν, ἀλλ᾽ ἑδδομάξδας ἐνιαυτῶν. πὸ δὲ — lone decreti de instauranda urhe. Atqui non Cyro, 
᾿Αντίογον τὸν Ἐπιφανῆς wai τὴν alyux^w- — sed Artaxerxe demum Longimano regnante ea est 


qv ἔτη εἰσὶ LU. Εἶτα διδάτχων λᾶς — refecta. Nain a reditu Judieorum supervenit Cam- 
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byses, deinde Magi, posteos Darius Hystaspis filius, A πόθεν ἀριθμεῖν δεῖ, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῖς 


indo XerxesDarii filius οἱ Artabanus,tandcm 408 
Artaxerxes Longimanus regno Persico est potitus. 
Ejus regni arno vicesimo Neemias profectus urbem 
reparavit ; quod Esdras nobis accurate narrat. Inde 
si numeremus annos 483, prorsus ad excidium ejus 
pertingemus. Sicut rursum his verbis testatua Jo- 
sephus : urbis autem et templi vastationem secun- 
dum Danielicum oraculum evenire contigit ante 
annos 408. Propterea, inquit, cdiflcabitur platea et 
murus. Cum ergo refecta fuerit urbs. suamque for- 
mam receperit, tunc incipe numerare 70 septima- 
nas ; quibus finitis, delebitur unctio et cessabit ju- 
dicium, uti prius diximus. Enimvero post excidium 
urbis, quod Vespasiano et Tito imperantibus fuit, 
Adrianoimperante,Judsi collecti irrite contra Deua 
conatu aggressi sunt rem publicam pristinam in- 
staurare. Sed Adrianus eos armis demuit, urbem- 
que funditus evertit, et reliquias ejus omnes abo- 
levit; aliamque inde ibi urbem condens de suo 
nomine /Eliam dixit. Itaque Christus post Antiochi 
tempora exhibitus et futurum excidium precidens, 
ostendensque deeo Danielum esse vaticinatum, ait: 
Cum videbitis abominandum vastitatis signum, de 
quo Danielus vates locutus est, stare in loco san- 
cto, qui legit, animum advertat. Quia enim omne 
simulacrum et effigies humana aJudsis abomina- 
tio dicitur, per ambages illam statuam innuens, 
simul et quando et a quo urbs esset. exscindenda 
409 monstravit. Atque id de Romanis esse dictum, 
etiam Josephi testimonio docuimus. Quid ergo Ju- 
deis superest quod dicant? quando vates calamita- 
tum simul tempora predicentes definita,hujus nul- 
lum terminum constituerunt,sed contra vastitatem 
eam usque ad finem mundi duraturam pronuntia- 
verunt. Satisque est a nobis demonstratum, si qui- 
dem finis esset futurus huic ultimo exsilio, vates 
divinos eum fuisse predicturos et nequaquam silen- 
tio przeterituros. Quippe superiores miserias omnes 
cum ita predixerintut simulspatium quod duratura 
essent deflnirent,modosque et tempora exprimerent, 
sicuti ex Scriptura docuimus, huic ultime nemo 
eorum tempus constituit. Id quidem urbis et rei 
publice fore excidium, addito quot annos post re- 
ditum Babylone id eventurum esset, vaticinatus est 
Danielus : finem autem istis malis aliquem fore 


neque illeneque quisquam omnino vatum praedixit: D 


imo, uti diximus, contrarium pronuntliaverunt, 
usque ad finem mundi in istis miseriis futuros Ju- 
dzeos. Idque admodum consentaneum fuit ; et tan^ 
tum ab illo excidio temporis elapsum iis testimo - 
nium perhibet, quo totone vestigium quidem ul. 
lum aut principium hono mutationis sese ostendit. 
Et quidem Judai sepe conati templum reficere sub 
Adriano, Constantino et Juliano, prohibiti sunt, 
primum quidema militibus, sub Jnliano autem igni 
cx fundamentis erumpente eorumque intempesti- 
vum atque impium conatum avertente. Dicant vero 
nobis quidnam cause 418 sit, quod et in .Egypto 


ἐπινόδου, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριθῆνωι 
xai τοῦ οἰχοδομῆσαι ᾿ἱΙερουσαλήμ. Οὐχ ἐπὶ Κύρῳ ἃ 
φχοδομήθη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ᾿Αρταξέρξου τοῦ μαχρόχε:- 
po« Μετὰ γὰρ τὴν χαθοδον ἐπανῆλῃε Καμβύσης, 
εἶτα οἱ Μάγοι, καὶ μετ᾽ ἐχείνους Δαρεῖος Ὑστάτπου, 
μεθ᾽ ὅν Ξέρξης ὁ Δαρείου xai 'Azvabiwn:. Εἶτα 
᾿Αρταξέρξης ὁ Μαχρόχειρ ἐδασίλευσε τῆς Περσίδος 
ἐν τῷ x ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελθὼν 
τὴν πόλιν ἀνέστησεν, ἅπερ ὁ Ἔσδρας ἀχριξῶς ib 
διηγήσατο. "Av τοίνυν ἐντεῦθεν τετραχόσια ὀγδοί- 
xovta τρία θῶμεν ἔτη, ἥξομεν πέντως ἐπὶ τὴν xa 
σχαφὴν ταύτης, ὡς xai Ἰώσηπος αὖθ'ς μαρτορεῖ 
λέγων: Τὴν δὲ τῆς πόλεως χαὶ τοῦ νχοῦ Ef uan) 
συνέδη γενέσθαι χατὰ τὴν Δανιήλ mpovrtiay zpi 
v'xai v γενομένην ἑτῶν. Διὰ τοῦτό φησιν" Otxoto- 
μηθήσεται πλατεῖα χαὶ περίτειχος. Ἐπειδὰν on 
ἀναστῇ xxi τὸ oixtiov ἀπολάδῃ σχῆμα, ἀπ' tum 
τὰς οἱ ἐδδομάδας ἀρίθμει. Μετὰ δὲ τὰς ἐδδομιδες 
ἐξολοθοἐευθήσεται χρίσμα, xal χρῖμα οὐχ ἔσται ἐν 
αὐτῷ, καθὼς προείρηται. Μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσκασι- 
νοῦ xai Τίτου γενομένην ἐρήμωσιν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ 
συστάντες οἱ Ἰουδαῖοι ἐσπούδαζον ἐπὶ τὴν προτέραν 
πολιτείαν ἐπανελθεῖν οἱ μάταιοι θεομαγοῦντες. Χει- 
ρωσάμενος δὴ αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς xal τὴν πόλιν πᾶσεν 
καταστρέψας xal τὰ λείψανα ἀφανίσας πάντα, χεὶ 
μετὰ ταῦτα αὐτὴν ἀνεγείρας, Αἰλίχν αὐτὴν προσ- 
ηγόρευσε κατὰ τὴν αὐτοῦ ἐπωνυμίαν. Ὅθεν ὁ Χρι- 
στὸς μετὰ ᾿Αντίοχον τὸν ᾿Επιφανῇ παραγενόμενος, 
xai προχναφωνῶν τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι αἰχμαλω- 
cav, xai δειχνὺς ὅτι ὁ Δανιὴλ περὶ αὐτῆς προεῖτε, 
φησίν: Ὅταν [P. 233] ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρη- 
μώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ προφήτου, ἑστὼς ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ, ὁ ἀναγινώσχων νοείτω, ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἅπαν εἴδωλον καὶ πᾶν ἐχτύπωμα ἀνθρώπου βδέλυγμε 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐκαλεῖτο, αἰνιγματωδῶς ἐμραί- 
γων τὸν ἀνδριάντα ἐχεῖνον, ὁμοῦ χαὶ πότε χαὶ ὑπὸ 
τίνος ἔσται ἡ αἰχμαλωσία προανήγγειλεν. "On 
περὶ τῶν Ῥωμαίων εἴρηται ταῦτα, xai ᾿ἸἸώσηξος 


μαρτυρεῖ, καθὼς προέφημεν. Τίς οὗ» αὐτοῖς ὑπολεί- , 


πετα! λοιπὸν λέγος ; Ὄταν τὰς μὲν αἰχμαλωσίας οἱ 
προφῆται φαίνωνται μετὰ διωρισμένων χρόνων ti 
πόντες, ταύτῃ δὲ μηδένα χρόνον ὁρίσαντες, ἀλλά τοῦ» 
ναντίον εἰπόντες ὅτι μέχρι συντελείας ἔσται ἢ ἔρή- 
μωσις. Ὅτι μὲν εἰ τέλος ἡ παροῦσα ἔμελλε δουλεία 
λέψεσθαι, xài τοῦτο ἂν προεῖπον οἱ προφῆται χαὶ v 
ἔσιγησαν, ἱκανῶς ἀπέδείξαμεν, τὰς αἰχμαλωήε 
ἀπάσας μετὰ προῤῥήσεως δείξαντες ἐπενεχθείσει 
αὐτοῖς" ἑχάστης γὰρ τούτων xai τρόπους xai "a 
νους προαναχηρυχθέντας διὰ τῶν θείων Tpoco" 
ἀπεδείξαμεν. Τῇ παρούσῃ δὲ οὐδεὶς προφήτης wp 
χρόνον, ἀλλ’ ὅτι μὲν ἔξει xal ἐρημώσει πάντα χ' 
μεταστήσει τὴν πολιτείαν, xai μετὰ πόσον jj^ 
τῆς ix Βαδυλῶνος ἐπανόδου συμδύσεται, προιῖπι" 
ὁ Δανιὴλ, ὅτι δὲ τέλος ἕξει xal. στήσεταί ποὺ τὰ xri 
ταῦτα, οὔτ᾽ ἐχεῖνος ἐδήλωσεν οὔτ᾽ ἄλλος τις προφήτῃ, 
ἀλλὰ xai τοὐναντίον, ὡς εἴρηται, προεῖπον ὅτι is 
συντελείας χαθέξει αὐτοὺς ἡ ταλαιπωρία αὕτη. Ki 


μάλα εἰκότως’ καὶ γὰρ μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένοις ὁ 


-.- 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


450 


διαγενόμενος γρόνος καὶ οὔτε ἴχνος οὐτε À tantum tempus iu magnis miseriis versatos Deus 


Y χρηστῆς μεταδολῆς ἔνδε: ξάμενος, χαὶ 
y WX ri. £y '27,31v τῶν αὐτῶν 3v10^ T, gat 
ἐπὶ 'Aj;:mo2 xai Βωνσταντίνου καὶ '[oo- 


καὶ δι πενλοβέντων πρῶτον μὲν ὑπὸ στρα- 

ὕστερον δὲ ἐπὶ τοῦ παραδᾶτο πυρὸς τῶν 
Á 

m dxzrórsreo: xii χατασχόντος αὐτοὺς τῆς 


* 9. , 
φιλονεικίας τὸ χα! παρχῦχτεως. Ὅθεν to:- 
a e " , * 

vexry ἡμῖν, τίνος ἕνεχα dv Αἰγύπτῳ μὲν 


ἐν xaxooy!3 iÀéou; 


διατρίψαντες χούνον 


εἰ εἰς Βαδυλῶνχ πάλιν ἀπενεχθέντες ἐπαντλ- 
ἑ ἴδια, xi ὑπ᾿ ᾿Αντιόχου τοσαῦτα χαχὰ 
αὐϑις m204 τὸ ποότερον ἐπανῆλθον ἀξίωμα, 


lw τοιοῦτον γεξνηται, ἀλλὰ πενταχοσίων 

δὲ χιλίων ἐξ ἐχείνυυ δ'ελθόντων οὐδὲ 

πύνης μδὲτχθολῖς ὁσῶμεν φαινόμενον oiu) 
» 4 * * . " - mc 

ον. Ei δὲ τὰς ἀιλχοτίχς αὐτῶν προδάλοιντο, 


αἷ- 


m, 'Ezs: tado μξν τῷ Θεῷ, διὰ τοῦτο οὐχ 
ἄνομεν τὴν οἰχείν χώραν, πάλιν δ᾽ ἂν εἰχό- 


ὃς ἔρήτομαι Διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, 
, ἔξω Ἱερουσαλὴμ διατρίθετε χρόνον 
᾿ ^ EN 
: Καὶ τ' τὸ χχινὸν xai [P. 231, παρχόοξωυ ; 
vay EY ἀκα τίαις MIS μόνον, 
pütza:03 vr, χαὶ 
χες Ξυνανετράφη, τε παρανομίαις ; Οὐχὶ 
K σι ζομίνης xit τῶν 
rwv θχυιλάτων γινομένων περὶ 


γήσπτε Mut : Οὐ τὸν Mrojaía λίθοις 


» 
ὦ 
“᾿ς 

* ^. 4 
πχοὰ 6t τῆν 
χατοοθώματ' “4: 024 wt 
τῆς 


πετρῶν 2T vou 2x 


πὶ ἑτέροις οἷοις τούποις ἀνελεῖν ἐπε ει ή 
lix, καὶ τὸν 0:59 παρωργίζετε B) 1724- 


;05 τῷ WBies(wo & 
ὧν xal τὰς θυνατέοας 
τοὺς ἀλλοτρίους θεοὺς 
ς ἀμαρτίας χαὶ χαχίας 
οὐκ ἀπεστρὰ ὁ θεὸς, ἁλλὰ μετὰ 
mzoviag χαὶ ωὠλολατοίας, 
ἡνωμοπύνην͵ χαὶ προφήτας ἀφῆχε 
φόρους, χαὶ σημεῖα εἰ ον ἄζοντο 
5. , » 

ἀδοξα, Τίνος οὖν ἕνεχεν πάλαι 


ελέσθητε ; Οὐ τοὺς 


Do»; 


piv ἂτε:- 


καὶ pooía διαπιαττόμενο: δεινὰ τοσαύτης 
ἱπυλαύσατε παρὰ Θεοῦ xa! προστασίας v3! 


ας, νῦν δὲ οὐτ- εἰδωλολχτιοῦντες οὐτε πα-:- 
πες iv αἰγμαλωσίχ ταλαιπωρίᾳ διάγετε ; 
περος Tj» Θεὸς τότε xal ἕτερος 
τ καὶ ὁ ἐχεῖνα οἱ ἱκονομῶν χαὶ ταῦτῶν 
Διὰ τί, τις μείζω μὲν ἦν τὰ 
ἦν παρὰ Θεοῦ, ὅτε 
παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστοάτη, wai 
ἰχρέδωχεν ἀπεοάντῳ; ᾽Λλλὰ xà ὑμεῖς σι- 
οἱ λίθο: χεχοάξονυντχ!. Ἐπειδὴ 
Ἐξετείνατε, διὰ τοῦτο οὐχ 

λοιτ M 


πὸν οὐδὲ 
δούλους ἦν τὰ τολιώ- 


ν i 
X4X2* rj , 
δὲ ἐλάττονα 


ΓΟ νώμη 
πάντα ἐχεῖνα τὰ παλχὰ σαφῶς Gm- 
ει διὰ τ ἧς εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην Χοιπτὸν 
Ὅθεν zai μειζόνως χολάζεσθε, wai οὐδ᾽ 
ἔχεσθε τῆς πατριχῖς ἐμύροντησίας τε χαὶ 
κλάνον αὑτὸν xa! παράνομον ἀποχαλοῦντες͵ 


πλάνος ἦν ὁ Χριστὸς, ὥς catt, xa! παράνο- 


»? 
020- 


B 


miseratus est, in Babylonem captivi abducti inde 
in patriam reducti sunt, et tot nalis ab Antiocho 
affecti tamen pristinam recuperarunt dignitatem, 
nunc autem tale nihil fit, sed 500, imo 1000 jam 
exactis ab excidio annis ne speciem quidem ullam 
priorum mutationum videmus? Quod si peccatas:.a 
causentur, dicantque ideo sibi patriam non reddi, 
quia delictis suis Deum offenderint, haud abs re 
fuerit ita eos rogare : Propter peccata vestra o Ju- 
dini, tanto tempore Hierosolyma extorres degitis ? 
Quid hoc novi et inaudili est ? scilicet. antiquitus 
juste vixistis et. officii rationes tenuistis, ac non 
jam inde ab initio innumera inter delicta. vitam 
egistis? nonne cum et mare scindi et saxa rumpi 
totque alia miracula vidissetis in solitudine, tamen 
vitulum adoravistis?2Nonne Mosenlapidibus obrueie 
multisque aliis modis interficere sa penuumecro az- 
pressi estis? Nonne Deum impiis dictis irritastis ? 
Nonne Bleelpliehori initiati estis ? Nonne. filios et 
filias vestras dinmonibusimmolastis? Nonne alienos 
deos voluistis ? Nonne omne flagitiorum ac malitia 
gonus exarcuistis ? Qui fit ergo quod tunc Deus vos 
non est aversatus,sed po-t infanticidia vestra.post 
impios deastrorum cultus.post extremam inzrati- 
tudinem cum vates vobis misit varios, .888 tuin 
miracula et. prodigia inusitata. edidit? Cur. olim 
tanta impietate obstrieti ettot flagitiis ac sceleribus 
cooperti Deum ita hbenevolum propitium atque tu- 
torem habuistis, nunc autem neque. impio cultu 
neque infantium eade eumirritantes in servituleet 
miseriis vitam degitis ? Nisi fortassis alius nunc est 
quam quondam Deus, neque idem et illa et. liec 
egit. Alioqui eur vos tanto in pretio habuisset,cum 
graviora committeretis peecata,nune vero cum mi- 
nus delinquitis,umnino aversatus infinite ignomi- 
ni exponeret ? At enim vobis tacenltibus vel lapi- 
des vociferabuntur. Ex quo enim manus. Domino 
intulistis, porro neque correclio vobis δένει ex 
ueque venia neque defensioni locus est. Nam priores 
vestrie injuri:e in. servos erant profecete ἃ vobis : 
Cliristo autem per insaniam necando priora vestia 
scelera novi inagnitudline oblitterasti*.Ea de causa 
nunc gravioribus suppliciis afflecimini.Et tamen ne 
sic quidem majorum vestrorum viecordiam atque 
rabiem deponitis, stiamnum Christum — impo- 
storem alque legis vielatorem appellatis. Qui. si 
talis fuisset qualem vos dicitis, propter necem οἱ 
illatam bos majori etiam quam ante in existima- 
lione esse conveniebat. Si enim Phinees uno legis 
violatiore trucidato iram Dei, qux» contra totum 
exarserat populum, placavit (stabat enim;ait Scri- 
ptura, Phinees,et placabat Deum, ac desiit occidio, 
eaque res illi justili: loco imputata est), quanto 
magis vobiscum ita agi debuit, si quidem is quem 
in crucem 459 egistis legis erat violatior ? Audes 
tamen adhuc quierere unde coustet Deum vos om- 
nino aversari, cum quidem res ipsa clamet,et vo- 
cem tuba clariorem edat urbis excidium, templi 
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vastatio, et reliqua omnia. Ab hominibus, aiunt, A μος, ἐχρῆν μᾶλλον ὑμᾶς εὐδοχιμῆσαι, ὅτι αὐτὸν 


non ἃ Deo ista sibi mala imposita. Quodsi non ira 
Dei, sed homines horum essent malorum auctores, 
utique excidium ea finisset,neque ultra ignominid 
atque miseric ventum esset. 


ἀπεχτείνατε, E! γὰρ Φινεὲς ἕνα τινὰ παρανομοῦντα 
ἀνελὼν ὀλόχλησον τὴν χατὰ τοῦ ἔθνους ὀργὴν xn 
ἐπαυσεν Γἔστη Ὑὰ; Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο, “αὶ ἐχότα- 
σεν ἡ θραῦσις, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχα!οτύνην! 


πολλῷ μᾶλλον ἐφ΄ ὑμῶν ἔδει τοῦτο γενέσῃα!, εἴ qs παράνομος ἦν ὁ ὑφ᾽ ὑμῶν σταυρωθείς. Καὶ re 


^ s ' , . , 9 ο« * Dae. € 

δῆλον, φησὶν, Oz: τέλεον ἀπεστράφη ὑμᾶς ὃ Θεός; T 
. * UJ - -- LÀ 

προτέραν Goigwce) φωνὴν OX τῆς χαταστροφῖῆς τῇ 


Ων 
[ 


πραγμάτων αὐτῶν βοώντων x«l σάλπιγγος a. 


, » ε -«- - - * - 
mus, διὰ τῆς ἐρημώσεως τοῦ νχοῦ, διὰ τῶν 


ἄλλων ἁπάντων, ᾿Αλλ’ ἀνθριυπο!, [P. 235] φητῖν, ἐπήγαγον, οὐχ ὁ Θεός, Ei γοῦν ἀνθρώπων ἔργα ταῦτι 


Lj 


χαὶ οὐχὶ τῆς ὀνγῆς τοῦ Θεοῦ, ἔδει μέχρ' τῆς ἁλώσεως τὰ ὑμίτερχ στῆναι xai μὴ περαιτέρω προελθεῖν 


ὑμῖν τὴν ἀτιμίαν xai κάχωσιν. 

Verum esto ita uti dicitis, ac muros, urbem et 
altare dejecerint homines ; num et homines liomi- 
num vi existere cessaverunt ? num bomines gra- 
tiam Spiritus aliaque apud vos magnifica aboleve- 


runt? Cujus generis est, quod nunc neque, ut B 


quondam, vox a propitialorio effertur, neque sua 
unctioni constat efficacitas,neque lapis sacerdotis 
doret. Nam Judaica religia sua principia non om- 
nia de rebus terrestribus habebat, sed pleraque 
et przcipua caelitus : exempli causa,sacriflcia Deus 
priscripserat ; atque are quidem, ligna, culter et 
sacerdos terrena erant, ignis autem qui in adyto 
arsurus ct sacrificium consumpturus erat, calitus 
habebat orlum : non enim homo ignem templo 
inlerebat, sed flamma de calo lata sacrificium 
perficiebat. Item si qua de re certiores fieri cu- 
perent, inter Cherubinos et propitiatiorum vox 
quidam edebatur futura predicens.Eodem modo 
de lapide qui supra pectus sacerdotis summi pen- 
debat, fulgor exibat qui futura detegeret ; unde ei 
nomen 4938 palelfactionis. llemque si quis inunge- 
retur.gratia Spiritus in eum insiliebatet oleum re- 
siliebat. lisque rebus vat^s erant administri, ac 
sepe nebula et fumus adylum occupaverunt. Me 
igitur pro impudentia vestra, calamitates vestras 
hominibus acceptas ferrelis, non urbis modo et 
tempii excidium fleri Deus permisit,sed et eas res 
quarum de calo principia erant e medio sustulit. 
Cur enim nunc et prophetis et omnibus istis di- 
vinis rebus destituimini ? Nonne in promptu est 
id fleri, quia Deus vos aversatur ? Unde, dicis, id 
liquet ? Inde quod quondam admodum impii 
fuistis : nunc autem post cruci affixum Christum, 
cum videamini rectius vivere, graviores penditis 
ponas, nihilque priorum bonorum vobis adest ; 
neque vero unquam aderit, quemadmodum di- 
vine pradictiones perspicue ostendunt. Yultisne 
ut plures etiam vates contra vos ad auxilium ad- 
vocemus, qui diserte pronuntient finem esse re- 
rum vestrarum, nostras res florituras, ac per to- 
tum orbem propagatum iri preconium, aliumque 
sacrificandi modum instituendum, vestro sublato ? 
Sane non producam testem Isaiam aut Jeremiam 
aut alios qui ante ; Babylonicum vixerunt exilium, 
ne ea impleta fuisse dicatis qua illi mala minati 
sunt : sed Malachíam, qui post vestrum ex Baby- 
lone reditum et urbis instaurationem evidenter 
de vestris rebus est vaticinatus. Is ergo cum Ju- 


C 


Πλὴν ἔστω κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον, ὅτι τὰ tt] 
χατέστοεψαν ἄνθρωπο! xxl τὴν πόλιν χαθεῖλον χαὶ 
τὸν βιομὴν ἀνέστρεναν' μὴ xal τοὺς ἀνθρώπους hv 
θρωποι χατέπαυσαν.: μὴ xai τὴν τοῦ Πνεύματος 
χάριν xai τἄλλα τὰ σεμνὰ τὰ παν’ ὑμῖν αὐτὰ χατίλι» 
σαν, oiov τὸ φωνὴ ἐκ τοῦ ἱλαστησίου φέρεσθαι, τὴν 
ἐπὶ τῷ χρίσμασι γενομένην ἐνέργειάν, τὴν ἐπὶ τὸν 
λίθον τοῦ ἱερέως δήλωσιν ; Καὶ γὰρ d, ᾿Ιουδαϊχὴ 
πολιτεία οὐχὶ κάτωθεν εἶχε τὰς ἀρχὰς ἁπάσας, ἀλλὲ 
τὰς πλείους val σεμνοτέρας ἄνωθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν. 
Οἷόν τ' λέγω" θυσίας γίνεσθαι συγχωρήσας, ὁ μὲν ϑω- 
μὸς ἦν κέτω χαὶ τὰ ξύλα xal ἡ μάχα!5α καὶ ὁ ἱερεὺς, 
τὸ δὲ πῦρ τὸ μέλλον ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῖς ἐκείνοις ἰέναι 
χαί δαπανᾷν τὰς θυσίας ἄνωθεν τὴν ἀρχὴν εἶχεν 
οὐ 432 ἄνθρωπος εἰς τὸν ναὺν εἾσῖγε πῦρ, dM 
φλὸξ ἄνωθεν χατενεχθεῖσχ τὴν ἐπὶ τῆς δικονίες 
ἐπλήρου θυσίαν. Πάλιν εἴ ποτε ἔδει τι μαθεῖν, ἀναμέ- 
σον τῶν Χερουδὶμ xal τοῦ ἰλαστηρίου φωνή t: 
ἐφέρετο xxl τὰ μέλλοντα προέλεγεν. ᾿ωσαύτως li 
τὸν λίρον τὸν ἔπὶ τοῦ στήθους τοῦ ἀοχιερξως, Urt? 
ἐκάλουν δήλωσιν, ἐγίνετό τις ἔλλαμψις, xal τὰ μὲλ- 
Àovta προεσήμαινεν. Ὁμοίως ἡνίχα χρέεσθαι ἔδει 
τινὰ, Πνεύματος ἐφίπτατο γάρις καὶ τὸ ἔλαιον 
ἀν:πήδα, Καὶ προφῆται διηκόνουν τοῖς πρέγμτ: 
τούτοις, χαὶ νεφέλη πολλάκις χαὶ χαπνὸς τὰ ἄδυτα 
χατελάμδανεν. Ἵνα τοίνυν μὴ ἀνχισχυνθὴτε ur 
ἀνθρώποις λογίζησθε τὴν ἐοήμωσιν αὐτῶν, οὐχὶ τὴν 
πόλιν μόνην ἀφῆχε πὲσεῖν xai τὸν ναὸν ἐρημωθῆναι, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ πράγματα ἐκεῖνα, ἅπερ ἐχ τῶν οὐρανῶν 
τὰς ἀρχὰς εἴχεν, ἐχποδὼν γενέσθαι πεποίηκε. Τίνος 
οὖν ἕνεχεν οὐχ ἔχετε νῦν προφήτας οὐδὲ τι τῶν Jo 
πῶν ἐχείνων θείων; Οὐχ εὔδηλον ὅτι τοῦ Θεοῦ τὰ 
xx0' ὑμᾶς ἀποττραφέντος ; Καὶ πόθεν, φησὶ, τοῦτο 
δῆλον; ᾽Αφ᾽ ὧν πρὸ τούτου μὲν ἀσεβοῦντες be: 
χάνετε πάντως, νῦν δὲ δοχοῦντες ἐπιειχέστερον t 
μετὰ τὸν στχυρὸν μείζονα τιμωρίαν ὑπομένετε καὶ 
οὐδενὸς ἀπολαύετε τῶν προτέρων, οὔτε μὴν dm. 
ψεσθε, χαθὼς αἱ θεῖχι προρῥήσεις ἐναργῶς δε λοῦσιν. 
Εἰ δὴ βούλεσθε, xai! ἑτέρους προφήτας ἐφοπλίσομεν 
λέγοντας φανερῶς ὅτι τὰ μὲν ὑμέτερα τέλος λήψι- 
ται, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀνθήσει, καὶ πανταχοῦ τῆς ol- 
χουμένης ἐχταθήσετάι τὸ χήρυγμα, xal θυσίας ki 
pas προσενεχθήσεται τρόπος, ἐχείνων τῶν παρ’ op? 
καταλυθεισῶν. Οὐδὲ γὰρ Ἢ σαϊαν παράγω τέως v1 
τορι οὔτε “Ιερεμίαν οὐτε τοὺς ἄλλους πρὸ τῆς αἶχμ’ 
αλωσίας, ἵνα μὴ λέγητε ὅτι τὰ δεινὰ ἐχεῖνα £e 
γον [P. 236) περὶ τῆς αἴχμαλώσεως ἐξέθη, ἀλλὰ 
Μαλαχίαν τὸν μετὰ τὴν ἐκ Βαδυλῶνος ἐπάνοδον t! 
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κύλεως ἀποχατάστατιν φοςὼς περὶ τῶν À dwiin patriam reversi urbem recepissent, teiu- 


ι ὑμῶν πιοτητεύσαντα. Ἐπειοὴ γὰρ 
ἈΣῚ τὴν πόλιν ἀπέλχδον καὶ τὸν ναὸν 


; καὶ τὰς θυσίς ἐπετέλουν, τὴν μέλλου- 
ΔΤ ταῦτην χαὶ τελευτχίαν ἐρήμωξιν xx 
zw τῶν θυτιῶν πριλέγων φητίν: Εἰ A4- 
ἐῶν χειρὼν ὑμῶν θυσίαν, λέγει Βύριος 
wa. "Ürt: ἀπὸ ἀνατολὼν ὁλίη) καὶ uiJA 
ὄνου Δ μὴν δεδοξαστα! ἐν τοῖς δὅθ.ε1;, vai 
mw θυμίαμα ποοσάγεται τῷ ὀνόματί nu^» 
λθαρά. Ὑμεῖς δὲ βεδηλοῦτε αὐτὴν. lock 
πεπλήςωτα!, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, x2! πότε ἐν 
" θυμίαμα προσηνξλθι, τῷ Θθιῷ καὶ θυσία 
jx ἀνἔχοιτε εἰπιῖν ἕτερον καιρὸν ἀλλ ἢ 
μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ πανουσίαν. Ὡς εἰ 
Ξρολέγε: τὸν wa:20v, "γὃὲ τὴν ἡμετέραν 
ἃ τὴν 1ηυδαϊαὴν, παράνομός ἐστιν d, mpo- 
[323 τοῦ Μωυσέως κελεύοντος εἰς uroiva 
30s θυσίαν ἀλλ᾽ m εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξ- 
494 ὁ Θεὸς, καὶ εἰς ἔν χωρίον ἐν Ispoo- 
λείοντος τὰς θυτίας ἐχείνας, ὁ ποονήτυς 
wti τόπῳ θυμίαμα μέλλειν προτάγισθαι 
xxÜ0z2ày, ivavtio2:3: χα! μάχεται τῷ 
(A μὴ γένοιτο πεοὶ γὰ" ἑτέρας ἐκεῖνος 
; xxi πεοὶ ἑτίους οὗτος ᾿Λκούσατι δὴ 
αδνοῦντος τὰ αὐτὰ xa. λέγοντος" Ἔπιφας 
ϑιος ἐπὶ πέντε τὰ ἔθνν, xai ἐξολοθορεύσει 
; θεοὺς τῶν ἐθνῶν, καὶ προτχυνύσουσιν 
ὃς ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Ἀκίτοι γε τοῦτο 
ἀλλ᾽ εἰς ἔνα τόπον ἐθέσπιτε δλίωυτῆς 
Ὅνταν οὖν ἀκούσητε τῶν προφητῶν προ- 
Ἐπὶ τ:Ὡοχναφωνούντων ὅτι οὐκῖτι εἷς μίαν 
εἰς ἔνα τόπον ἀ"ναγχασθήσονται ἀνθρωποι 
νἜγεσθχι, ἀλλ᾽ o'"xo( χαθέμενος ἕκαστος 
τὸ Θεῖον, τίνα ἄν ἔζοιτε εἰπεῖν ἕτερον 
X τὸν περόντα τοῦτον, x230' ὃν τὰ μὲν 
αλάμπουσι κατὰ xüczv τὴν ο᾽χουμένην, 
c κατεσδίσῃῇν xai ἐν σχύτει διχπορεύε-- 
ἔσαν τὴν oixoouivnv ; Ὅτι δὲ niv οὐ 
tpyA» ὑμῖν δοῦνχ! τὰς τοιαύτας ἐῤδούλετο 
sz τί ογσιν Ἡσαίας" Τί por πλῆθος 
ν ὑμῶν ; λέγει Κύριος. Κα! τ΄ς ἐξεζήτησε 
ὧν χειρῶν ὑμῶν ; Εἰ £t ταῦτα παρὰ τὴν 
δι, χαὶ τοὺς παλχιοὺς πόντος τοὺς παρ᾽ 
αντᾶς πρώτους Xv εἰς τὴν πολιτείαν ἤγαγε 


e. » πὸ * [] * ow e 
u$ οὖν ταῦτα, οτσῖν, ἐπίτριψε ; là ὑμε- 


πταδαίνων ἀσθενείᾳ. Kx καθάπερ ἰατρὸς ἢ 
:ἰδὼ» ἄνθρωπον δυσίρευτόν t: χαὶ dxap- 


ἰξιθυμοῦντα ψυχοοποσίας καὶ ἀπειλοῦντα 
"t ἑαυτὸν ἀναιρήσειν, βουλόμενος τὸ μεῖζον 
αχὸν τὸ [P. 237] ἔλαττον ὁΐδωτσι πρὸς 
ἰλευτίς βιαίας οὕτιυ δὴ wai ὁ Θεὸς ἐποίη- 
δὴ γὰρ w/ós μαινομένους, ἀγχομένους, 
ας θυσιῶν, καὶ παριτχευασμένους εἰ μὴ 
ομολήσειν ποὸς τὰ €'CwÀAG, μᾶλλον δὲ οὐ 
μένους ἀλλὰ καὶ αὐτομολύσαντα ἕδη, 
ἃς θυτίας. Καὶ ὅτι αὔτη ἐστὶν ἡ αἰτία, 


ἢ. 1, 14 ** Sophon. τι. 9. Isa. 1, 11. 


plum iwdiflcassent 48.8 ac. sacriticarent ex. lege, 
de postrema hacet perfectissima vastatione sacriti- 
cioruiuqu » abolilione ita praedixit: Scilicet ut eio 
de manibus luis sacrilicia accipiam, inquit Domni- 
nus omnipolens. Ab orlu. solis usque. adl occa- 
sum nomen meum 1naguiliee. preediealur, eique 
omnibus locis adoletur et sacriticium offertur pu- 
ται}. Vos aulem  sacrilicium  conlaminalis—*. 
Quando autem, o Judaii, ista impleta sunt ? Quando 
ubique Deo puruin sacrilicium et sufütus. oblatus 
est ? Certe t^mpus aliud dicere non potestis quam 
quod fuit ab adventu. Christi. Quod. t mus nisi 
vales indicavit, neque nostrum sed. Judaicum 
sacrificium intelligi voluit, legi Dei ejus adver- 
sabitur oraculum. Nain cum Moses non alibi quiin 
eo loco quem Deus elegerat jusserit sacrilivari, et 
omnia sacrificia Hierosolymam: eompegerit, vales 
ille ait omnibus loci- Deo. sacrificium. purum. εἴ 
sullitum oblatum iri. Ita Mosi. videlur 1epugznare. 
Verum loe ahb-it ul dicamus : nam alter. de alt«ro 
est locutus sacrificio. Audite eliam eadein diecu- 
tem. Sophoniam : Apparebit, inquit, Dominus 
oiunibusnationibuset excindetoimunes earum deos, 
adorabuntque eum omnes, quisque suoloco**. At- 
qui hec non permittebat lex, sed. in. uno tautum 
loco jubebat Moses sacrificari. Cum. ergo auditis 
vates tanto ante tempore prouuntiare uon fore ne- 
cesse ul oimnn?s homines in. unam urbein unuimnve 
locui undique confluant, sed quemque 4833 domi 
sum Deocultum exlibiturum,quodnam aliud tempus 
ei rei deputabitis qu.aun hoc ipsum, quo r3 nostzin 
per totum terrarum orbem vigent, vestri autem 
dissipatie sunt, vosque in tenebris per totum or- 
bem erratis ? Jam quod ab initio sacrificia lalia 
a vobis Deus non exegerit, ex ]saim verbis co- 
&noscite : Quid ad. me multitudo vestrorum sa- 
crificiorum, iuquit Dominus : quis ea de inanu 
vestra. requirit 45) 2 Profecto enim si. hiec. initio 
desiderasset, priscos illos qui de vestra gento 
illustres fuerunt, primos omnium ad eos ritus 
adegisset. Quieritis. causam cur ea vobis injunxe- 
rit ? Ea est vestra imbecillitas.Sicul enim medicus 
hominem cernens febricitantem, morosum et. in- 
continentem, qui frigidae potum ita postulet ut eo 
negato ninelur se sibi manus. allaturum, studio 
majus malum avertendi minus concedit, ut. eum 
a violento exitio conservet : ita. etiam Deus vobis- 
cum egit. Cum enim rideret. vos insana sacrifi- 
candi cupiditate ardere, paratosque, nisi eani 
explere vobis concederetur, deficere. ad falsos 
deos, (quid dico paratos? imo autem cuin jam 
defecisselis) sacrificia permisit. Atque hanc esse 
veram causam, inde fiet manifestum, quod post 
incestum illud demum sacriticium quod deemonibus 
ad vitulum a vohis conflatum obtulistis, sacrifi- 
candi vobis potestatem fecit, perinde ac si diceret : 
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Insanitis sacrificandi studio ? Mihi ergo potius A δῆλον ἐντεῦθεν. Μετὰ γὰρ τὴν μυσαρὰν ἑορτην ἣν 


sacrificate. Neque tamen immensam 4186 vobis 
sacrificandi licentiam permisit, sed scitissima 
via atque ratione vos revocavit. Ac quemadmodum 
ille medicus cupiditati egrotantis indulgens post 
poculo domo allato ei persuadet uti non alio ex 
vase frigidam biberet, eoque parente occulte ejus 
familiaribus mandaret ut confringerent vitrum, 
itaque ille non animadvertens et tacite ab sua cu- 
piditate abduceretur : sic Deus quoque sacrificia 
permisit, ea lege ut non alibi terrarum quam Hie- 
rosolymis fierent.Hinc Davidus ait : O Deus,te hy. 
mnus in Sione decet tibique vota solventur Hiero- 
solymis 9. Deinde cum aliquandiu sacrificassent 
Judai, urbem eam evertit, eosque ejus excidio 
urbis, veluti medicus vitro confringendo, etiam 
nolentes a sacrificiis retraxit. Quia enim aperte 
eosjubenli desinere sacrificandi morem Deo non 
erant facile obtemperaturi, loci necessitudine ob- 
stricti, ideo eos occulte ab ea vaesania revocavit. 
Comparem ergo Deum medico, urbem poculo, Ju- 
deum populum morosum atque refractarium 
sgrotanti, frigide potui savriflcandi licentiam. 
Nam nisi Deus hoc ipsum machinatus esset, quae 
causa erat cur tantum sacrificium unico loco cir- 
cumscriberet, qui ubique presens adest et omnia 
replet ? Cur cultum in sacrificium, sacrificium 
in locum, locum in certum tempus, atque hoc in 
unicam urbem includens, eam deinde urbem ever- 
tisset? Idque maxime mirabile est et communi 
opinioni adversum, 4184 quod toto orbe terrarum 
Judzis concesso, ubi sacrificare non licet, sola 
Hierosolyma vasta incultaque jacent, in qua urbe 
sola sacriflcare leges sinebant. De quibus sane 
eliam divinus sermo in apostolicis Constitutioni- 
bus ita loquitur: Jam Christo in carne rem ge- 
rente evidenter Deus Jude&orum respuit sacrificia, 
cum ii tam sepe contra eum peccassent,putarent- 
que se sacrificiis, non resipiscentia Deum placare 
posse. Ita enim Deus per suos vates dicit : Quorsum 
mihi thus ex Saba offertis, et cinnamomum ex 
longinqua terra "' ? solida vestra sacrificia non 
sunt mihi accepta, et victime me non delectant 
vestrae. Conducite in unum sacrificia et victimas 
vestras, atque edite carnes: non enim precepi 
vobis quidquam de sacriflciis solidis et fertis cum 
vos ex /Egypto educerem. Quorsum mihi multi- 
tudo sacrificiorum ? Satur sum | immolatorum 
arietum ;adipem agnorum ac sanguinem taurorum 
hircorumque nolo: non veniatis in conspectum 
meum. Quis enim hec de vestris manibus ex- 
egit ?Porro atrium meum non calcabitis. Frustra 
mihi similamoffertis, abominor suffitum,novilunia 
vestra et sabbata et festum diem non fero : jeju- 
nium, ferias et solemnitates vestras odit anima 
mea: satietas vestri me cepit. Item, Amove a 
me sonitum canticorum vestrorum, psalmum orga- 


9? Psal. xiv, 2. 5! Jer, vi, 29. 
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ἐπετέλεσαν τοῖς δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότι 
τὰς θυσίας ἐπέτρεψε, μονονουχὶ λέγων Μαίνεσθε xal 
βούλεσθε θύειν ; Οὐχοῦν ἐμοὶ θύετε. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xi 
τοῦτο ἐπιτρέψας οὐ μέχρι τέλους ἀφῆγεν, ἀλλὰ διὰ 
σοφωτάτης μεθόδου πάλιν ἐνήγαγε. Καὶ ὥσπερ ὁ 
ἰατρὸς ἐκεῖνος συγχωρήσας τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ χάμνον- 
τος, εἶτα φιάλην οἴχοθεν χομίσαχς κελεύσει ταύτῃ 

μόνῃ τῆς ψυχροποσίας μεταλαῦδεῖν, xai τοῦ χάμνον- 
τος πεισθέντος λάθρα τοῖς ἐπιτηδείοις ἐπιτάξειε συν» 

τρῖψαι τὴν φιάλην αὐτὴν, ἵνα λανθανόντως xd 

ἀνυπόπτως αὐτὸν ἀπαγάγῃ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῆς 

οὕτω xxi ὁ Θεὸς ἐποίησε᾽ θύειν ἐπιτρέψας, ἐν οὐδε 
τόπῳ τῆς οἰχουπένης εἴασε τοῦτο γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἢ ἐν 
τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις χαὶ μόνον, ὅθεν φησὶν ὁ Δαθί(δ' 
Σοὶ πρέπει ὕμνος ὁ Θεὸς ἐν Σιὼν, xai σοὶ ἀποδοθή- 
σεται εὐχὴ ἐν ἸΙερουσαλήμ. Εἴτα ἐπειδὴ χρόνους 
τινὰς ἔθυσαν, καθεῖλε τὴν πόλιν. Ὥσπερ ὁ ἰατρὸς 
διὰ τῆς τοῦ σχεύους συντριδῆς, οὕτως καὶ ὁ θεὸς 
διὰ τῆς χαταστροφῇς τῆς πόλεως xal ἄχοντας αὖ» 
τοὺς ἀπήγαγε τοῦ πράγματος. ᾿Επεὶ γὰρ el grw- 
ρῶς εἶπεν ᾿Απόστητε, οὐκ ἀν ἠνέσχοντο ῥᾳδίως, διὰ 
τῆς κατὰ τὸν τόπον ἀνάγχης λανθανόντως αὐτοὺς 
ἀπήγαγε τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα μανίάς. Ἕστω τοίνυν 
ὁ μὲν ἱατρὸς ὁ θεὸς, ἣ δὲ φιάλη dj πόλις, ὁ δὲ νο- 
σῶν ὁ δυσάρεσιος δῆμος τῶν Ἰουδαίων, ἡ ψυχροπο- 
σία 3 τῶν θυσιῶν ἐπιτροπὴ xal ἐξουσία. Εἰ γὰρ μὴ 
τοῦτο ἠδούλετο χατατχευάσαι, τίνος ἔνεχεν εἷς τόπον 

ἕνα συνέκλεισε τὴν τοιαύτην θυσίαν ὁ πεντεγοῦ 
παρὼν χαὶ τὰ πάντα πληρῶν ; Τίνος χάριν τὶν μὰν 
λατρείαν εἰς θυσίας, τὰς δὲ θυσίας εἰς τόπον, τὸν ὃὲ 
τόπον εἷς χαιρὸν, τὸν δὲ χαιρὸν εἷς μίαν τό" 
λιν συναγαγὼν αὐτὴν πάλιν ἐχείνην κατέστρεψε 
τὴν πόλιν ; Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν xai παρ΄» 
δοξον, ὅτι πᾶσα μὲν ἡ οἰχουμένη τοῖς Ιουδαίοις 
ἀνεῖτάι, ἔνθα οὐχ ἔξεστι θύειν: μόνη δὲ ἡ ἹἹερουσε- 
λὴμ, ἐν 7, καὶ μόνον ἐξῆν, ἄδατος καὶ ἔρη μος γέγονε. 
Περὶ ὧν μέντοι xàv ταῖς ἀποστολικαῖς. Διατάξισί 
φησιν ὁ θεῖος λόγος: "Ἢδη δὲ xai πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
οἰχονομίας ἐναργῶς ὁ θεὸς εὖ μάλα παρῃτεῖτο τὰς C 
τῶν ᾿Ιουδαίων θυσίας, ἐξαμαρτανόντων εἷς αὐτὸν 
πολλάκις, xa! οἰομένων διὰ θυσίας, ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
μετανοίας, αὐτὸν ἐξευμενίζεσθαι. [P. 238] Φισὶ 
γὰρ διὰ τῶν προφητῶν' "Iva τί μοι φέρετε λίθανον 
ix Σαθδᾶ xal χιννάμωμον ἐκ γῆς μᾶχροθεν ; Τὰ ὀλο: 
χαυτώματα ὑμῶν οὐχ ἔστι δεκτὰ, xal αἱ θυσίαι 
ὑμῶν οὐχ ἤδυνάν μοι" xal, Συναγάγετε τὰ ὀλοχξ» 
τώματα ὑμῶν μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, καὶ φάγετε d 
κρέα, ὅτι οὐχ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἡνίκα ἐξήγαγον ὑμᾶς 
ix γῆς Αἰγύπτου, περὶ θυσίῶν καὶ ὀλοκαυτωμῆτων. 

Καὶ, Τί μοι πλῆθος τῶν θυσιῶν 9 ὑμῶν ; πλήρης εἰμὶ 
ὁλοκαυτωμάτων χριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ «ἷ' 

μα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ h 
ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι, Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἃ 
χειρῶν ὑμῶν ; Πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσει 

ἔτι. Τὰς νεομηνίάς ὑμῶν xai τὰ σάδῦὔατα xa: ip 

pav μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι. Νηστείαν καὶ áp 
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τὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή μου. ᾿Εγενήάθνητέ A, norum tuorun nolo audire 53, Item : Non accipiam 


.Suovn«. Καὶ ᾿Απόστη σον ἀπ᾿ ἑμοῦ ἦχον 
χαὶ ψαλμοῦ δογάνων σὴ) οὐχ ἀχούσοιλα:, 
topi: (x τοῦ οἴχου σου μύξχους, οὐδὲ ix 
t» 3590 y:pzooo;. "Bui, γάρ ἔστιν ἡ οἷ- 
: πὸ πλήοωμα αὐτῆς. Μὴ φάγωλα! χροΐα- 
ἢ aiuzx τοάγων πίωμαι; Θῦσον τῷ Θεῷ 
σίως. Καὶ, 0573: τῷ Θεῷ πνιῦμχ συντε- 
Kai ἁπλῶς ἐν πάσαις ταῖς ΓΓρχταῖς ὀιλοίως 
ἀπχυχίνετχι διὰ τὸ ἐξχμχοτάνειν αὐτοὺς 
- , 
; dX225 XXXi44 τῇ 
Go: 25 
L] 


καὶ ἀπειθείας xa! g4Àm- 
, - , ΄ [4 . 
ἀσεδῶν βλέλυγμα Kooiy 
5 

ἡανόμως προπτοίρουσιν αὐτὰς, xal θυσίαι 
22:0; πίένθγυς αὐτοῖς, xa: 
8 * 

τὰς μολονθήσονταχ'. 


πάντες οἱ 


Διὸ δὲ xii τῷ 


de domo tua vitulos, 488 neque hedos. ex caulis 
tuis. Mea enim est terra, et quidquid eam implet. 
Num ego taurorum carne vescar aut. sanguinem 
hircorum bibam ? Offer Domino sacrificium lau- 
dis. Et, Sacrificium Deo acceptum est spiritus 
contritus 53, In summa, passim in. Scriptura Deus 
sacrificia respuit, quod Judiei adversus ipsuin pec- 
carent summa malitia.contumavcia atque pertinacia. 
Quippe impiorum sacrilicia Deusaborinatur : nam 
impie ea offerunt, suntque ipsi tanquain panis lu- 
ctus; et quicunque de iis edunt, conlamina- 
buntur. [taque etiaai. Saulo Samuelus. dixit obe- 
dientiam sacrificio atque. adipi arietino praestare, 
atque ἃ [eo iis prieferri 5. Qui. ergo. ante adven- 


ie; Σαμουὴλ ἔλεγεν" ᾿Αχοὴ ἀγαθὴ ὑπὲρ p tum summ cor purum et animam contrilam 


&xo02:41 ὑπὲρ στίχο χοιῶν. Ἰδοὺ γὰρ 
o; θυτίαν ὡς τὸ εἰσαχούειν αὐτοῦ. Εἰ 
ποὸ πῆς παρουτίας αὐτοῦ ὑπὲ9 θυτίτν 
θαρὰν ἐπεῖγτε: xai πνεῦμα συντετοιμ- 
Ad μᾶλλον ἐλθὼν ἔπαυσε τὰς δι’ alui- 
Οὐδὲ πάλαι δεόμενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, 
'ληθῶσ: συγχωρῶν, καὶ εἰ ἀπὸ γνώμης 


σοίσουτσιν. Εἰ θύειν ἐπιθυμεῖς, οὐ ὅ:9- 
, * , ^ , Mi , 3 ἐ 
2i. Ὅ πότε ὁὲ τούτου ἀμνήμονες ἐγένοντο, 


3. 
ἀντὶ Θεοῦ θεὸν ἐπεχαλέσαντο, xai τούτῳ 
τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας ἐπεγράψαντο, 
- » , 4 , , 
Yycot οἱ θεοί σου, ᾿Ισραὴλ, οἱ ἐξαγαγόντες 
. », * , * 
Διγόπτου" xal ἀπαρνηπίμενοι Θεὸν τὸν 
uu; ἐπισχεψάμενον αὐτοὺς ἐν τῇ AU 
᾿ τὰ ση μεῖα περὶ χειρὸς xai ῥχύδου ποιη- 
τὸν Αἰγυπτίους δεχαπλήγῳ πατάξαντα, 
* 4 . ΩΣ ^ , Sox 
ὑρυθρὰν θάλασσαν ti; διχιρέσεις διελύντα 
ὄντα αὐτοὺς ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος ὡς διὰ 
ν ποὺς ἐχθροὺς αὐτῶν βυρθίσαντα, τὸν 
ἣν πηγὴν τὴν πιχρὰν γλυχάναντα, τὸν 
, 4 , . [235 ] :. - a? A 
; ἄχροτόμου ὑδωρ εἰς πλησμονὴν ἂνα- 
* , * 4 ᾿ 
τὸν στύλῳ |P, 239] νέἐφέλης xai στύλῳ 
ἄζοντα αὐτοὺς διὰ θάλπος ἄμετρον, xal 
καὶ ὁδηγοῦντα τοὺς 


* 9^7 s 
09X ttó6-as ὅπου 


sacrificio potiora habuit, is utique. postquam. in 
carnet venit, iulto magis sanguinaria ista abo- 
levit sacrificia, qua ne pridem quidem requisie- 
rat, sed. sacrificare cupientibus liberam rem per- 
miserat, modo ea corde recto offerrent. Hdeo dicit: 
Ni sacrificare eupis, milii non requirenti sacritica. 
Cum vero Dei obliti ejus loco vitulum invocave- 
runt, eique redilumex .Egyptoacceptum tulerunt 
dicentes : Ecce dii tui, Israele, qui te. ex .Egypto 
eduxerunt, diffitentes Deum, qui eos. afflictos Mo- 
sis opera sublevarat, qui manu et virga Mosis mi- 
racula ediderat, qui .Egyptiis. deceinplicein pos 
nam inflixeral, qui lHubrum mare in portiones dis- 
ciderat ipsosque per medias δ aquas ut. $89 per 
continentem traduxerat,qui liostes eorum submer- 
serat, qui fontem Merrie de amaro dulcein redege- 
rat, qui de cacumine saxi icto. iquam abunde eli- 
cuerat, qui columna nubis eos obunibrans ni- 
mnium aeris istum avertebat, qui columma ignea 
prilucebat per. viamque eos ignotam ducebat, qui 
eis caelitus manna praebebat, qui ἃ inari coturni- 
cibus missis carne. eos saturabat, qui in mente 
legem ipsis dederat, qui eos auditione sua divina 
ex tonitribus vocis dijnatus fuerat. 


* ΓῚ ^ - 4 4 » -ο * a —-- 
1, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὐτοὶς xai Ex θαλάσσης κρευδοτήταντα ὁστυγομλήτοαν, τὸν ἐν τῷ, 
"θετήσαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς θείας xal βροντοφώνου φωνῆς ἡξιώῆη 72v ἀχοῦσχι. 


ἀπηρνήσαντο, εἰπόντες τῷ ᾿Αχοών' Ποίν τον 
^ - . 

΄ς οἱ προπορεύσοντα! ἡ μῶν. Kal ἐμοσγοποίν - 
P1 4 ^ ^ ᾽ν.» - 

τὸν, xat ἔθυσαν τῷ εἰδώλῳ. Κἀντεῦθεν 

θεῖς ὁ μαχούθυμος O:0;, ἀτε OT ἀΧχ9 
. i ὶ 2 μι * 2.5 "o Ti ay apt- 
[] , - v-— M - MJ ri 

"π᾿ αὑτῶν, ἔόησεν αὐτοὺς ÓOszuoi, ἀλύτοις, 

ορτισμοῦ χαὶ σχληρότητι κλοιοῦ" χαὶ οὐχέτι 

. . - 

ἂν ποιήσῃς, ὡς πρὸ τῆς μοσγοποιίας εἴονχεν" 

Insov θυσιαστήοιον, καὶ θύε δ'ηνεχῶς Pini 

129 ὑπάρχεις xal ἀχάσιστος, ἵνα συνεχῶς 

4 » - - 

7X5» μο0 Ἐπεὶ οὖν τῇ ἐξουσίχ χαχῶς ἐγχρή- 
, 4 4 r/ * , 4 

τάλανες xai ἀγνώμονες, ἀνάγχην ἐπέθηκε 

itv χαὶ Ὡρωμάτων dariyssQxi τινων, xal 

ἀτφορὰς χαθχρῶν χαὶ ἀχαῃάστων διέστε!λε, 
1 —- ' Li 

αυτὸς ζώου χαθχροῦ τυγχάνοντος πᾶντα 


, . , "- ovs NO) * ΠῚ 4 . 
75:131) 0 Θεύς χαλὰ λίον, Καὶ δὲ xil ἀφο- 
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Exod. xxxui, 4. 


Hunc illi diflidentes,Aaronem jusserunt sibi deos 
fabricari itineris duces, fusoque vitulo. sacriticave- 
runt. Ea ipsorum ingratitudine Deus ira, quan- 
tumvis ad eam lentus, exarsit, eosque vinculis 
insolubilihus ligavit, oneribus gravibus et duris 
pressos compedibus : neque, ut ante confectum 
vitulum.permisit iissacrificare,sed imperavit utial- 
tari condito continenter sacriticarent, hominesque 
obliviosi alioquin et ingrati, ita Dei perpetuo cole- 
rentmemoriam. Quoniam igitur miseriobnoxioque 
preediti animo Judaei licentia sua male usi sunt, 
necessitatem eis exinde imposuit Dominus sacri- 
ficandi et cibis quibusdam abstinendi, discrimen- 
que mundoruim et iinmundorum animalium statuit, 
quanquam omnia anunalia munda sint : oninia 
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junxit etiam quasdam separationes, purgationes, 
ablutiones,decimationes, castimonias feriasque va- 
rias,panis etiam sancita omnia, ut pressi ac compe- 
dibus 490 astricti errorem de multis diis vitarent. 
Sic ergo Deus eos obanimi obstinationem devinxit, 
ut sacriflciis, feriis, castimoniis, aliisque id genus 
ceremoníis observandis Dei memoriam retinerent, 
qui omnía ista precepisset atque legibus descri- 
psisset. Illi tamen  perversitate morum et animi 
inpratitudine ea jam inde ἃ principio ad flnem 
usque fuerunt, ut identidem Dei obliviscerentur, 
deviantesque & recto Creatoris loco creaturam 
adorarent. Itaque alias vitulum, uti diximus, con- 
flarunt, alias Beelphegori supplicarunt, alias Baali, 


Chamoso, Sidonim Astarlz, Molocho, alias soli, p 


lung et stellis,que Deus non ut colerentur, sed ut 
lumen preberent hominibus creaverat ; alias bruta 
animantia cultu Dei affecerunt, ut in Egypto Apin 
bovem et hircum Mendesium, alias argenteos et 
aureos deos,ut in Judea.Eam ob rem perspicue iis 
Deus voce vatis sui ità minatur : Parumne Ποῦ 
Jude familis videtur, quod tam multa abomi- 
nanda fecerunt terramque impietatis repleverunt, 
ut me irritarent ? Merito igitur excisi sunt, oum 
Dei iram provocarent sacramque terram ab initio 
polluerunt identidem ad usque postremum illud 
suum sub Vespasiano et Tito excidium.Cum enim, 
inquit Theodoretus, diversi Hierosolyma cepissent 
atque destruxissent,semper ea peistime dignitati est 
atque forme restituta, dempto postremo excidio. 
Primus Thelaphalasar majorem decem tribuum 
partem captivam 49? 4 abduxit. Secundus Salama- 
nasar Samariam et circumpositas urbes subegit et 
incolas in servitutem abegit. Tertius Senacheri- 
mus reliquas Jude: urbes oppugnavit, multosque 
servitum in suum regnum misit. Verum Hieroso- 
lymam quoque adortus, ac superbeet impie contra 
Deum «elatus, justas sure impie maledicentie 
penas dedit, exercitu divinitus caso coactus cum 
dedecore obsidionem solvere domumque re-crsus 
a filiis suis est interfectus. Post hunc Nabuchodo- 
nosor,Joachimo Josiz flliotertium annum regnante, 
copias in Judeam adduxit; multisque auri et 
argenti talentis acceptis, multis qui regii erant 
sanguinis captivis abductis, ablata etiam sacrorum 
vasorum parte impositoque tributo domum rediit. 
Paulo post Joachimo tributum non solvente Nn- 
buchodonosor anno regni ejus undecimo,sui autem 
octavo, rursum Ilierosolyma oppugnavit, Joachi- 
mumque necatum de muro projici et aliquandiu 
inhumatum relinqui imperavit; de quo et Jeremias 
dicit "6: Hiec pronuntiat Dominus de Joachimo Jo- 
sis regis Juda fllio : Vie ei viro : inter plangendum 
super eo non dicent, Heu, frater, neque inter 
deflendum dicent,Heu, domine, et Heu,frater : sed 
aSihi sepultura ei obtinget,ac putrefactus projicie- 


55 Jerem. xxu, 18, 19. 
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enim que Deus creaverat, valde bona erant. In- ἃ ρισμοὺς προσέταξε, xai χαθαρισμοὺς, καὶ 
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σμοὺς, xai δεχατισμοὺς, xal ἁγνείας xal ἀργίας δια. 
φόρους, ὧν παραχούοντι τιμωρίαν ὡρίσατο, ἵνα mu- 
ζόμενοι καὶ ὑπὸ τοῦ κλοιοῦ ἀγχόμενοι τῆς πολυβέυ 
πλανὴς ἐχστήσωνται. Οὐχοῦν διὰ τὴν σχληροχαρδίεν 
αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτοὺς, ὅπως διὰ τοῦ θύειν, xc! ἀρ- 
γεῖν, καὶ ἀγνίζεσθαι, καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖτθαι 
εἷς ἔννοιαν ἔρχωνται Θεοῦ τοῦ ταῦτα διαταξαμένου ᾿ 
αὐτοῖς χαὶ νομοθετήσαντος, οἴγε μοχθηρίᾳ τρόπου 
χαὶ γνώμης ἀγνώμονος οὐ διελίμπανον ἄνωθεν xal καὶ | 
ἀρχῆς μέχρι τέλους ἐπιλανθανόμενοι τοῦ θεοῦ, κεὶ | 
παρατρεπόμενοι προσεκύνουν ἀντὶ τοῦ Kciotoo τὴν 
κτίσιν, καὶ ποτὲ μὲν, ὡς εἴρηται, μοσχοποιγ τᾶνεις, 
ποτὲ δὲ τῷ Βεελφεγὼρ προσκυνήσαντες, ἄλλοτε ἃ 
τῷ Βάαλ, xal τῷ Χαμὼς, καὶ τῇ Σιδωνίᾳ ᾿Αστάστη, 
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th 
xal τῷ Μολχὼμ, xai ποτὲ τῷ ἡλίῳ, xal τῇ eis, 
χαὶ τοῖς ἄστροις & ὁ Θεὸς εἰς φαῦσιν ἀνδρώπεις. 
ἐποίησε, καὶ οὐχ εἰς προσχύνησιν" ποτὲ δὲ χαὶ ἄλμ 
γα ζῶα ἐτίμων, ὡς map! Αἰγυπτίοις τὸν "Aviv Boo 
καὶ τὸν Μενδήσιον τράγον, xal θεοὺς ἀργυροῦς wil: 
χρυσοῦς, ὡς ἐν τῇ 'louüm(q. Ταύτῃ, τοι προδήλως 
ἀπειλῶν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἔλεγε διὰ τοῦ προφήτου, Νὴ 
μικρὸν τοῦτο τῷ οἴκῳ ᾿Ιούδα, ποιεῖν τὰ βδελύγματα 
ταῦτα ἅ ἐποίησαν ; Ὅτι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας 
τοῦ παροργίσαι με. Διὸ τοίνυν εἰκότως ἐξωλοθρεύ- 
θησαν ὡς τὸν Θεὸν παροργίζοντες καὶ τὴν ἁγίαν γῆν 
ἐκείνην κχταμιαίνοντες ἀπ᾿ ἀρχῆς ἔως τῆς ἐσχάτης 
xal πελενταίας ταύτης ἁλώσεως ἐπὶ Οὐεσκασιανοῦ 
καὶ Τίτου. Καὶ γὰρ διαφόρων ταύτην καὶ πηϑιλόν- 
τῶν, φησὶ [Ρ, 240] Θεοδώρητος, πάλιν εἰς τὸ ἀρ- 
X^iov ἀποχατέστησαν ἀξίωμά τε xal σχῆμα' ἐλλὰ 
νῦν οὐκέτι, Πρῶτος μὲν γὰρ Θελαφάλασαρ ὅορν 
ἄλωτον ἔλαδε τῶν δέχα φυλῶν τὸ πλεῖστον δεύτερος 
δὲ Σαλαμανασὰρ τὴν Σαμάρειαν καὶ τὰς περὶ αὐτὴν 
ἐξηνδραπόδισε πόλεις τρίτος δὲ ὃ Σεναχηρεὶμ 
τὰς μὲν ἄλλας τῆς Ἰουδαίας ἐπολιόρχησε πό- 
λεις, xal πολλοὺς μετῴκισεν αἰχμαλώτους, ἐπε 
στρατεύσας δὲ τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις ἀλαζονικῶς τι 
xal δυσσεδῶς ἐχομίσατο δικαίως τῆς βλασφημίας τὰ 
ἐπίχειρα" θεηλάτῳ πληγᾷ τὴν στρατιὰν ἀπολέσας, 
καὶ μετ᾽ αἰσχύνης ἀναζεύξας, ὑπὸ τῶν ἰδίων τέκνων 
ἀναιρεῖται. Μετὰ δὲ τοῦτον Ναδουχοδονόσορ ἐν τῷ 
τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ τοῦ υἱοῦ Ἰωφίου 
μετὰ δυνάμεως εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν ἀφικόμενος, καὶ 
πολλὰ τάλαντα χρυσίου xal ἀδγύρου λαδὼν χαὶ à 
τοῦ βασιλικοῦ γένους αἰχμαλώτους πολλοὺς xai uk 


D poc ἐχ τῶν ἱερῶν σκευῶν, ὑπίστρεψε δασμὸν it 


θείς. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ὁ μὲν Ἰωακεὶμ τὸν 
φόρον ἠθέτησεν, ὁ δὲ Ναδουχοδονόσορ τῷ ἑνδεκάτῳ 
ἔτει τῆς τούτου βασιλείας, ὀγδόῳ δὲ τῆς obalst 
ἡγεμονίας, πάλιν ἐκστρατεύει τοῖς Ἱεροσολύμοις, 
χαὶ τὸν μὲν ᾿ωχχεὶμ ἀνελὼν καὶ dà τοῦ τεῖς 
χους ῥιφῆναι χελεύσας ἄταφον ἐπί τινὰ Ὑρόνον 
χατέλιπε, πεοὶ οὗ xai Ἱερεμίας φησί' Τάδε λέγει 
Κύριος ἐπὶ Ἰωαχεὶμ υἱὸν Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδε' 
Οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον ! Οὐ μὴ κόψονται αὐτὸν, ἢ 
ἀδελοὲ οὐδ᾽ οὐ μὴ χλαύσονται αὐτὸν, Οἴμοι, xp, 
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t ἐδιλοῖ" ἀλλὰ ταφὴν ὄνου ταφήσεται, καὶ A tur trans muros Hierosolymitanos. Proceres om- 


sus ῥιφήπεται ἐπέχεινα τῆς πύλης Ἵερου- 
ὡς δὲ ἐν τέλει πάντας αἰχμαλώτους λαδὼν, 
 ὑπλιοθεῖσι χειροτονήσας βασιλέα Ἴεχο- 
ἐν ᾿διπιὶμ, ἀπῆοεν εἷς Βαδυλῶνα, Εἶτα 
me uf: σταστιάσχυτα μετὰ μῆνας τρεῖς 
n, αἱ τοῦτον πεδήσας μετὰ πολλῶν 

in. ὀοριἑλωτον ἄγει, χαταστήσας ἀντ᾽ αὐτοῦ 
dm τῶν ὑπολοίπων Σεδεχίαν πατράδελφον 
legen χπὰ τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ μὲ ἀποπτῆνχ' 
. ᾿Αλλὰ χαὶ τούτου παραύάντος τοὺς 

κεὶ μίτι τὸν δασμὸν ἀποδοῦναι θελάσαντος, 
diy cour φυλήάξαντος, ἀλλ᾽ Αἰγυπτίοις mpos- 
w, rs παξεγένετο, xal τὸν μὲν Σεδεχίαν 
lym: καὶ ἐχτυφλώσας, xal τὴν πόλιν αὕταν- 
«yer, τὰ τε βασίλεια, xai τὸν θεῖον ναὸν, xai 
ἠμκρήσες οἰκίαν, αἰχμαλώτους ἀπήγαγε τοὺς 
iv ix τοῦλιμοῦ καὶ τοῦ πολέμου, xal τὰ 
πο nii, τοῦ νχοῦ Κυρίου. Τὸ πλῆθος tol- 
y τμφορῶν αὐτῶν καὶ ᾿Ιωὴλ διηγούμενος 
ἱπελεύσισθαι χάμπην λίγει, τὰ δὲ ὑπ᾽ 

gi ἐνυλωδέντα ὑπὸ dxplóog ἀναλωθήσεσθαι, 
uit διαφεύξεται, δαπανύσειν τὸν βροῦχον, 
"ἃ τὴν ἐρυσίδην ἐπαγθεῖσαν μηδὲν παντελῶς 
[μνἐλώδητον. Φησὶ γάρ. Τὰ κατάλοιπα τῆς 
(P 241] καταφάγεται ὁ βροῦχος, xai τὰ iac. 
Δ τοπικῶς εἰς τὸν ᾿Ασσύριον xai Bato. 
ἀϑλεκτίον, χάμπτν μὲν τὸν Θελαφάλασα ovo- 
k, ἐκρίδα δὲ τὸν Σαλαμανασὰ», βροῦγον δὲ 
Mp, ἐρυσίδτν δὲ τὸν Ναδουγοδονότορ, 
ἐξιστρατεύσαντα χαὶ τὴν '[ov0aiav διώ" 

Wl τὸς τὸν θάνατον διαφυγόντας αἰγμαλω- 
δὺς εἴρηται. Ἡλειστάκις μὲν οὖν πάλιν 
δι ἐλῶντι τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὥς φησ' πᾶλιν ὁ 
dw, ὑπό τε ᾿Ασσυρίων, xal Αἰγυπτίων, 
zt Μωχδιτῶν, ᾿Ιδουμαίων χαὶ τῶν λε- 


nes captivos adduxit, constitutoque ibi relictis 
rege Jechonia Eliachimi fllio, Babylonem se recepit. 
Post tres menses hunc quoque 422 «efectionem 
moliri sentiens rediit, cumque in compedibus 
cum multis juvenibus caplivum abduxit, regno 
Sedechia ojus patruo tradito, cum is per Deum 
jurasset se fldem servaturum, Sed οἱ lioc. perjurii 
sese obligante ac neque umicitiam servante οἱ tiri- 
butum abnegante et ad .;Egyptios confugiente, 
denuo llierosolyima advenit. lbi Sedechie capto 
oculos eruit; urbeque et l'ominibus potitusregiau, 
edem Dei omnesque domos incendit, et quod a 
fame et bello hominum erat reliquum, captivos 
simulque precipua templi vasa abduxit. Joelus 
sane multitudinem calamitatum enarrans prinio ait 
cerucam venturam ; quod ea non absunipserit, id 
Iocustam perdituram ; si quid ea reliquum fecerit, 
bruchum vastaturum ; adextremum superventuram 
rubiginem, eamque nihil omniuo integrum relictu- 
ram.Sic eniin ait: ltesidua eruce coinedit locusta 97, 
et qua sequuntur. Hec. inutatis nominibus de 
Assyrio οἱ Babylonico regno sunt intelligenda : 
eruca enim Thelaplialasarem notat, locusta Salma. 
nasarein, hruchus Senacharibum, rubigo Nabu- 
chodonosorem, qui ultiino Judaeain. depopulatus 
est, cosque qui mortem evaseran! in servitutem 
abegit, sicut diximus. Persaype igitur, ut. magnus 
ait Cyrillus, Judira. ab hostibus est vastata, ab 
Assyriis, ab ;Egyptis, 4*8 a Syris, a Moabitis, ab 
Idumuiveis, ἃ Philistiis, qui sunt Palestini. Verum ea 


C mediocri percepto damno, et non maguis interdum 


affecla culunitatibus, rursum liberata fuit, Deo 
tantum castigante ac rursum tutantie populum. 
Nunc aulem, postquam Christus fuit cruciíixus, 
funditus ea interiit. 


Φυλιστιεὶα, τουτέστι ΠΙαλαιστηνῶν' ἀλλ᾽ ὀλίγα παθοῦσαν xal συμμέτροις i30 Ote περιπεσοῦ- 


οραῖς πάλιν ἀνῆχεν, ἐπαμύναντος θεοῦ τοῦ xai παιδεύσαντος. 


οὔ Κυρ'γυ σταύρωπ.ν, 

τοίνυν ἡ μὲν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείᾳ 
ὑπὸ Βαδυλῶνίων, ἡ δὲ Βαδυλῶν!.,ν ὑπὸ 
δὲ Περτῶν ὑπὸ Μακεδόνων, ἡ δὲ Μαχε- 
'Ρωμαίων, οὕτως ἡ τῶν Ρωμαίων ὑπὸ 
ἰστου καταλυθήσεται καὶ ἡ τοῦ ’᾿Αντιγρί- 
θιστοῦ διαφθαρήσεται. Διὰ μὲν οὖν τῶν 
νέμων τὰς μεγάλας τέσσαρας βασιλείας 
ἰδάσκει Ζαχαρίας, τὴν Χαλδαίων, τὴν 
ti» Μακεδόνων, καὶ τὴν ᾿Ρωμαίων, Ἰὰ 
ἃ δύο χλίματα τῆς οἰχουμένης φησίν εἰς 
ται, εἷς Ee ᾿Ασίαν καὶ Εὐρώπην, Καὶ οἱ 
Immo: τὸ μιαιφόνον τῶν Χαλδαίων ση- 
ol δὲ μέλανες τὸν ἐπενεχθίνταλα παρὰ 
MYóuw τοῖς Βαδυλωνίοις ὕχνατον, οἱ 
τὸ σαφὲς τῆς δόξης τῶν Μαχεδόνων᾽ 
τερ αἱ ἄλλαι βασιλεῖαι, καὶ αὖται. Οἱ 
| ποιχίλο! τὸ ἰσγυδὸν xal εὐτονον τῆς 
χτιλείας δηλοῦσιν. ᾽᾿πειδὴ δὲ χατειτοα- 
jot xai Πέοσαι κατὰ Βαυλωνίων, τοῦτον 


4. 
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᾿Απόλωλε δὲ νῦν ὁλοσχερώς 

Quemadmodum ergo Assyriorum regnum ἃ Ba- 
bylonico, hoc ἃ Persico, idque a Macedonico, 
rursumque lioc ἃ Homano est deletum, ita et 
Homanurn imperium ab Antichristo evertetur, et 
Anticliristi a Christo. Proinde per quatuor ventos 
Zacharias quatuor magna regna designavit Chal- 
daicum, Persicum, Macedonicum et Romanum.Duo 
montes duas orbis terrarum partes indicant; is 
enim in duas partes scinditur, Asiam neinpe et 
Europam. Ac rufi quidem equi Chliald eorum homi- 
cidi& notant, nigri necem iis a Persis οἱ Medis 
illatam, albi illustrem Macedonum gloriam (non 
enim simile fuit ceterorum regnorum id regnuin), 
variegati robur Romani regni. Quoniam vero Medi 
et Perse expeditjonem in Babylonios fecerunt, 
ea propter ire dicuntur, et quidem eliam placare 
Dei iram. Quia enim Babylonii populum Dei duriter 
Iractarunt, ideo in. manus Cyri Pers: tradili sunt. 
Quod autein albi equi 424 nigros à tergo subse: 
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quuntur, id ostendit Macedonas Persarum regnum À χάριν πορευόμενοι xal δὴ xal ἀναπαῦσαι λέγονται τὸν 


eversuros fuisse. Et quod variegali ad austrum 
vadunt, eo Romanorum contra Hierosolyma expe- 
ditio adumbratur ; ad austrum enim urbs sita fuit. 
Quod terram jubentur circuire, docet a Deo omnia 
regna constitui. 


θυμὸν Κυρίου" ἐπειδὴ γὰρ σχληροὶ γεγόνάσι χατὰ τοῦ 
λαοῦ τοῦ θεοῦ, διὰ τοῦτο παρεδόθησαν εἷς iix 
Κύρου τοῦ Πέρσου. Τὸ δὲ χαὶ τοὺς λευχοὺς ἵππους, 
τουτέστι τοὺς Μαχεδόναν, χατόπισθεν τῶν μελάνων 
πορεύεσθαι σημαίνει ὡς xal οἱ Μακεδόνες τὴν [Πε- 


σῶν βασιλείαν χειρώσονται, Τὸ δε τοὺς ψαροὺς ἐπὶ νότον ἔρχεσθαι δηλοῖ ὡς ἔμελλον Ῥωμαῖοι στρατεύειν 


χατὰ τῆς Ἱερηυσαλήμ' ἐν γὰρ τῷ νότῳ χεῖται ἡ πόλις τὸ δὲ προσταχθέντας αὐτοὺς 


περιοδεῦσιι 


τὴν γῆν διδάσχει πάλιν ὡς διὰ τοῦ Θεοῦ πᾶσα βασιλεία συνίσταται. 


Ab Adamo usque ad extremum Hierosolyme 
excidium supputantur annorum quinque millia et 
ducenti sexaginta duo, ἃ prima templi Solomonis 
et urbis edificatione anni 1088, ab instauratione 
596 anni, ab oppugnatione Antiochi 248, a Christi 
in celum ascensu usque ad excidium urbis sub 
Tito anni 42. 

Tertio anno Titi Vespasiani filii, Besbius mons 
in occasu a vertice summo ruptus tantum ignis 
efflavit, ut eo regio urbesque circumjacentes 
incensa fuerint. Quod cum vidissent Graci, vehe- 
menter admirati, quosdam Christianorum prima- 
rios interrogarunt quonam modo atque unde ignis 
ex penetralibus terre erupisset. Hi responderunt 
eum admonendorum resipiscentie causa peccato- 
rum editum fuisse ex gehenna,qus diabolo ejusque 
angelis et omnibus peccatoribus parata est. Idque 
manifestum esse etiam ex hisque celebrisipsorum 
doctor Plato in Phedone de animarum ordinibus 
atque statu narrat, nimirum eos qui male vixis- 
sent, in Cocyto igneo, Phlegethonte et Tartaro sup- 
pliciis 4985 affici, que sint in visceribus terra. 
Atque hec quidem isti tunc Grecis rei causam 
sciscitantibus responderunt. Beatus autem Patri- 
cius Prusm episcopus et martyr, a proconsule 
judice coram universo populo causam thermarum, 
id est, aquarum que sua sponte calide terra 
erumpunt, interrogatus ita respondit : Cum Deus 
ignem et aquam ex nihilo condidisset, verbi sui vi 
ex igne lucem, solem et reliquas stellas fecit, jus- 
sitque ea diei noctique lumen prebere. Tantum 
quippe? ei est potestatis quantum voluntatis. Porro 
ex aqua firmamentum coli compegit terramque 
supra aquas statuit ; effecitque in his omnia effi- 
cacitate futuri providente, ut homo, quem erat 
formaturus, nulla suis necessitatibus usibusque 
commoda re destitueretur. Rursum in his duo loca 
condidit sempiterna,quorum alterum luce illustrem 
infinitis bonis replevit, alterum tenebris obsitum 
eterni ignis suppliciis destinavit, ut qui ei sese 
probassent neque a diabolo se in fraudem illici 
sivissent, ii vite restituti inque locum lucis et 
bonorum refertum recepti seternum cum ipso 
regnent ; qui vero ipsum irritassent communi hosti 
obsecuti, cum hoc in tenebricoso isto carcere 
sine fine supplicia luentes plorent. Proinde cum 
aquam ab igne, sicut et tenebras a luce,divisisset, 
ea per omnem suam creaturam minutis partibus 
distribuit. Itaque et aqua supra firmamentum 
436 est ether ; et est ignis atque aqua infra ter- 
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Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς ἐσχάτης ἀλώ- 


σεως ᾿Ιερουσαλὴμ ἔτη εσξβ΄, ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης οἷ- 
χοδομῆς τοῦ Σολομωντείςυ ναοῦ xal τῆς πόλεως ἔτη 
᾿απη᾿, ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας οἰκοδομῆς ἔτη elc, ἀπὸ δὲ 
τῆς κατὰ ᾿Αντίοχον πολιορχίας apr, ἀπὸ δὲ τῆς an- 
λήψεως Χοιστοῦ ἕως τῆς ὑπὸ Τίτου ἀλώσεως ἔτη uj. 


[ᾧΡ. 242] Τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Τίτοῦ υἱοῦ 
Οὐεσπασιανοῦ τὸ Βέσδιον ὅρος ἐν τῇ δύσει χατὰ 
χαρυφῆς ῥαγὲν ἐξεφύσησε πῦρ τοσοῦτον ὡς xcu 
φλέξαι τὴν παραχειμένην χώραν xal τὰς πόλεις. 
Ὅπερ θεασάμενοι οἱ Ἕλληνες, χαὶ σφόδρα χατὰ 
πλαγέντες, ἠρώτων τινὰς τῶν ἐλλογίμων Χριστια- 
νῶν πῶς χαὶ πόθεν ἐξῆλθε τὸ πῦρ ἐχ τῶν μυχαι- 
τάτων τῆς γῆς. Οἱ δέ φασιν’ Ex τῆς ἠτοίμασμένης 
τῷ διαδόλῳ xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, xal πᾶσι τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς xal ἀσεδέσιν ἀνθρώποις, γεέννης ἀν- 
ἐδόθη πρὸς σωφρονισμὸν xai ἐπίγνωσιν τῶν ἁμαρ- 
τανόντων. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν xai ὁ περιδόητος ὑμῶν 
διδάσχαλος Πλάτων ἔρη, διεξερχύμενος ἐν τῷ ri 
δωνι περὶ τῶν λήξεων xal ἀποπληρώσεων τῶν ψυχῶν, 
ὅτι οἱ καχῶς βεδιωχότες χολάζονται ἐν τῷ Βωχυτῷ 
xai ἐν τῷ Πυριφλεγέθοντι xai! ἐν τῷ Ταρτάρῳ, 
ἅτινά εἶσι ἐν τῷ βάθει τῆς γῆς. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐκεῖνοι πρὸς τοὺς κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ διαποροῦντας 
Ἕλληνας. Ὁ δὲ θεῖος ατρίχοις xai τῆς Προύσης 
ἐπίσχοπος xal μάρτυς πρὸς τὸν δικαστὴν ἀνθύπα- 
τον, ἐρωτηθεὶς ἐπὶ λαοῦ χαὶ δήμου περὲ τῶν αὐτο- 
φυῶν πόθεν ἐξέρχεται, οὕτως ἀπεχρίθη" 'O κχτίσας 
θεὸς πῦρ xal ὕδωρ ἐξ οὐκ ὄντων οὐσιῶν, καὶ ix 
μὲν τοῦ πυρὸς φῶς xai ἥλιον xzl τοὺς λοιπυὺς ἀστέ- 
ρᾳς χατασχευάσας λόγῳ, προσέταξεν αὐτοῖς ἡμὲ- 
pav xal νύχτα δᾳδουχεῖν" τοσαύτη γὰρ αὐτοῦ ἡ 9» 
ναμις ὅσον xal τὸ θέλημα. 'Ex δὲ τοῦ ὕδατος τὸ 
στερέωυα τοῦ οὐρανοῦ συμπήξας. xal γῆν ἐπένω 
τῶν ὑδάτων ἐδράσας, ἐποίησε τὰ ἐν αὐτοῖς πέντε 
προγνωστικῇ ἐνεργείᾳ, ἵνα ὁ μέλλων map! αὐτο 
πλασθήσεσθαι ἄνθρωπος μηδενὸς τῶν ἀναγκαίαν 
xal συμφερόντων εἰς χρῆσιν ἐνδεῖται. ᾿Εν οἷς δὴ 
τόπους εὐτρεπίσας πάλιν ἀϊδίους, τὸν μὲν φωτὶ Xr 
ταλάμπεσθαι καὶ ἀπεράντων ἀγαθῶν ἔμπλεων xrti- 
σχεύασε, τὸν δὲ σχότους xal χολαστηρίου πυρὸς αἷω" 
νίου πεποίηκεν, ὅπως οἱ μὲν εὐαχρεστήσαντες αὐτῷ 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ διαδόλου μὴ κατολισθήσαντιο 
ἀπάτην τὸν τῶν φωσφόρων ἀγαθῶν μετὰ τὴν ἀν" 
στασιν ἀπολαδόντες τόπον αἰωνίως αὐτῷ συμῦατι" 
λεύσωσιν, οἱ δὲ παροργίσαντες αὐτὸν καὶ τῷ xoi 
ἐχθρῷ ἐξαχολουθήσαντες σὺν αὐτῷ xal τὸν τῶν σχθ᾽ 
τεινοφόρων χολαστηρίων ἀπειληφότες χῶρον duc 
τήτως ἀποκλαύσωσι. Διαχωρίσας δὲ τὸ πῦρ καὶ τ 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τὸ σκότος, χατεχεομάτισε À ram. Et aqua quidem superior in unum collecta 


'JK22 τὸ Qü καὶ 
χατὰ πάστν΄ς αὐτοῦ τῆς χτίσεως, καὶ ἔστιν 
περττω τοῦ στερεώματος, ὅ ἐστιν αἰθὴρ, «al 
δω; χαὶ πῦρ ὑπονγάτω τῆς γῆς. Kal τὸ μὲν 
τῆς γῆς ὑδωρ συναχθὲν εἰς συναγωγὴν μίαν 
τα τροσηγορεύθυ,, τὸ δὲ ὑποχάτω τῆς γῆς ἀπο- 
ἀδυστος ἐχλήθη, ἐξ o2 χαθέπερ σιφωνές τι- 
περποντῖι πρὸς ζωὴν ἡμῶν xal παντὸς ζώου 
τί. ἀφ᾽ οὐ χαὶ τὰ θερμὰ ἀνάγονται. Καὶ τὰ μὲν 
ἔρω τοῦ «ato πυρὸς iP. 243] ἀπέχοντα προνοίᾳ 
νπδίδονται ψυχρότερα, τὰ ὃὲ πλησίον τοῦ πυ- 
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mare dicilur : quc: autem infra terram residet, 
abyssus nominatur, unde veluti tubuli quidam 
emittuntur fontes, ad vite nostre et animalium 
omnium usus ; atque indidem etiam calide ebul- 
liunt. Nam qua, Dei providentia sic ordinante, 
longius ab igne inferiore absunt aqui, em frigidio- 
res eduntur ; quie igni propiores sunt, ab eo calo- 
rem concipiunt et admodum fervide sursum etTe- 
runtur; qua autem non prepe ignem sunt, tepida 
exeunt. 


ἴϑεν ἐκκυρούμενα ζέοντα λίαν ἀναφέρονται, ὅσα δὲ οὐ πολὺ πλησιάζουσι, χλιαρὰ ἀναδίδονται. 


τὸ μὲν ὑποχάτω τῆς γῆς πὺρ κχολαστηοιόν 
μόνων xzi ἁμαρτωλῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ χα- 
w ὕδωρ, ψυχρότερον ὃν xal εἰς βώλους xzu- 
n πεκηγὸς, ὃ xazi Τάρταρος λέγεται, βασα- 
ὄν ἐστιν ὡταύτως χαὶ τοῦτο τῶν μὴ φυλα- 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, Ὅτι δὲ m3p ἐστιν 
ῳ τῆς γῆς, πειθέτω σε τὸ ἐν Σιχελίᾳ καὶ ἐν 


-- * .,, ^ , LI * 
προφανῶς ἀναδιδόμενον xai μέντοι xal iv 
διαφόροις τόποις ὁμοίως παραδειχνύμενον 


* e] 4 LÀ ^ ' 
iq τὴν φοδερὰν γένναν προλήλως πάντας 
tw ὅσοι τὰ τοῦ πυρὸς ἔργα πεποάχασι. {{ε5ὶ 
ὁ μέγας Μωύτης (ix προσώπου τοῦ θεοῦ 
τι, llóo ἐχχέχαυται ἔχ τοῦ θυμοῦ μου, χαυθύ- 
ἕως ἄδου χατωτάτου χαταφάγεται γὴν xal τὰ 
ztx αὐτῆς͵ φλέξει θεμέλια ὀρέων. Οὕτως δὲ 
EU διαῤῥνοην προταίνων τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
* , * - FIM “- 
μέντα χαὶ ἡτοιμασμένην αὐτοῖς ὃ' ἃ τοῦ 
wo τυρὸς χύλατιν ixÓoq: Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
ἢ παϊετά:, χαὶ τίς ἀπαγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον 
νιον ; Ἠορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, 
, φλογὶ ἧ ἐξεχαύσατε. Καὶ ἐξελεύσονται xai 
; τὰ χῶλα τῶν ἀνθρώπων τῶν παραδεδηκότων 
λέγε: Κύριος. Ὃ γὰρ σχώλγξ αὐτῶν οὐ τε 
?, Y . δ' e. Y p 4* Ὁ ΩΝ νυν 1Ξ- 
τ χαὶ τὸ πὺῦ2 αὐτῶν οὐ σύεσῃνσετα!, χαὶ 
4 .᾿ , » t ^ , 
£i; φασιν πέση, παρχί. Ka! δὴ «a: ὁ θεν γό- 
ποστομός φησιν’ Ὅρα παράδοξον 
τίας οὔσεις συνιούσας. Οὐτε 
ἰδέττεσον οὔτε ὑῦχτος ψυχρό 
9v3! , χαὶ οὐ συγχεῖται οὐδὲ χευάννυται, 
* * ?, "n ^ 2 , ' 4 ' - 
))& οἰχείο"ς txagtov ὀιχτη εἶ ὅοους. Τὸ 132 
δατι χαὶ τὸ ὕδωρ ἐν τῷ πυρὶ, «3i οὐτε τοῦτο 


£29 
" 


ἐχεῖνο οὗτε ἐχεῖνο χατέσύεσε τοῦτο. Καίτο͵ 
ἡ τοῦ ἠλιαχοῦ πυρὸς ὀξύτετον xii 
“-- ῳ e. - 4 * "- 
φτυροῦσιν αἱ οψεις αἱ ταῖς ἀχτὶσι διγνεχῶς 
4 b! ^ A 
urópevat, ἐχείνης 6E τὴν φορὰν οὐδ 
δυνάμεναι ἐνεγχεῖν, Καὶ ὁ μὲν T): 
- , Α 3 « bl 
ἐμέτας διατρέχει τὸν οὐρανὸν αὐτὴ δὲ iv 
ῥοπὴ τὶν οἰκουμένην ἅπχταυς ὡς ναὶ Xo 


, 
1*5 220" 
L] . 


"E  ογτῷ 
i RSEN 
“Ὠ R^ 4 


i "ct? 2. . *( mt- -; »ώ.. - 
apopet Àivwv' Ὥππερ ἡ ἀστραπὴ ἐξέσγετα, 


ὧν ἄνεμους ἐκ θησαυρῶν αὐτῶν. Abr παλιν 
, 4 4 - , 

οὐσις, οὐ μιχρᾶν ἡμῖν παρέγηυπα χρείαν, 
J » A Α - - * - 

14) 0,9 dg: εἰς τὸ πολὺ τῆς υωΐῖς ui. σὺν 
χεχμηχότα ἀναχτᾶσθα! τὰ σώματα. Τοῦτο 

ον ἀνέμων, ἀναῤῥιπίζειν τὸν i23, ὦπτε μὴ 


ut. xxxii, 2929 58 158. rxvi. 


Atque ignis quidem qui infra terram est, demo- 
num et peccatorum hominum supplicio inservit. 
Aqua etiam imo infra terram loco, ita frigida ut in 
glebas glaciei congelet, qui et Tartarus dicitur, ipsa 
etiam facit ad cruciandos eos qui Dei priecepta 
violaverunt. Esse autem ignem subter terram, 
persuadere tibi debet ignis qui in Sicilia, Lycia 
aliisque locis manifesto erumpit; quo nimiruin 
praimonstratur in horrenda gehenna omnes uri qui 
ignem suis factis meruerunt. De hoc igne etiam 
magnus ille Moses in persona Dei loquitur: Exarsit 
ignis me excandescente, cujus incendium pertinget 
usque ap infirma inferorum, consumet terram et 
ejus proventus, comburet fundamenta montium **. 
Sic etiam Isaias exclamat, peccatoribus diserte 
priedicens inexstingnibilis ignis poenas jampridem 
eos manentis. Quis inquit, vobis nuntiabit ignem 
jam ardere? Quis vobis locum wternum demonstra- 
bit? Ambulate in lumine ignis vestri, et flamma 


C quam concepistis. 4*3 Et exibunt alii, ac vide- 


bunt membra hominum eorum qui contra me 
deliquerunt, quia vermis eorum non morietur et 
ignis non exstinguetur, ostentuique erunt omibus 
hominibus ?**, Sed et divino praeditus eloquio Chry- 
sostomus dicit : Rursum mihi aliud admirabile con- 
sidera. Congrediuntur duo naturw contrarie : 
quid euim sit aut fulgure magis igneum aut aqua- 
frigidus? Tamen ita coeunt utneque confundantur 
neque Lemperentur: sed et aqua in igne et ignis 
in aqua suas utrunque servat proprietates: nam 
neque aquam ignis exsiccat, neque ipnem aqua 
exslinguit. Et sane fulgur etiam solari igne acutius 
est el lucidus ; quod testantur oculi, qui cum per- 
petuo radiis solaribus illustrentur, fulguris splen- 


[) dorem ne exiguo quidem tempore possunt ferre. 


Et sol totum diem permeando celo insumit, 
fulgur uno momento totum orbem pervadit, quod 
et Christus testatur, inquiens : Sicuti fulgur ab ortu 
exit et usque ad occasum videtur. Deinde addit : 
Qui ventos educit ex eorum thesauris. Quas rur- 
sum alia est natura, non parvan nobis utilitatem 
conferens, sed tantam ut ad plurimam vitz» partem 
nobis conducat, ad reficiendum fatigata corpora. 
Ventorum enim officium est. aerem excitare, ne 
motu carens vilium capiat, itemque coquere 
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fructus et alere corpora. Quis explicet. quantum A ἀκίνητον ὄντα διαφθείρεσθαι, πεπαίνειν δὲ τοὺς xi. 


navigationibus prosint ? et eorum tempora, quibus 
ordine ingruunt aliusque alii cedunt, choreas in 
mari ducentes, aliique 42:8 eorum navigantes 
quo volunt deducentes, alii excipientes ? Quin et 
contrariis incedentes viis atque ministeria sua 
obeuntes utili vite nostre pugna inter se decer- 
tant. Sexcenta possent commemorari ventorum 
officia : sed tamen vates his omnibus enumerandis 
supersedens facilitatem — tantummodo  opiflcii 
expressit. Qui enim dicit: De thesauris ipsorum, 
is non dicit quosdam esse ventorum thesauros, sed 
significat quam facile sit ei qui mandat, omnia 
pro suo arbitrio in promptu habere. Quemadmo- 
dum enim rem quam in thesauro habemus, facile 
ex eo vel promimus, vel, si visumsit, recondimus, 
ita universi Opifex omnia nullo negotio effecit ac 
nature tradidit. Vidisti quanta sit in aere varietas, 
sicut et in aqua etin igne multe sunt varietates, 
Aquarum enim aliaest fontana, alia marina, alia 
aerea, alia in nebulis, alia supra celos alia supra 
homines alia infra terram, ex qua etiam diversis 
locis aqu: ebulliunt mirabiliter ab igne qui sub 
terra est calefacte. Ignis alius in sole est, alius in 
luna, alius in fulguribus, alius in aere, alius qui 
exlignis a nobis et lucernis exit, allus qui ex 
terra erumpit : multis enim locis eum edi videmus 
non secus quam etiam fontes. Alius ignis est qui 
attritu lapidum ejicitur, et alius qui attritu fron- 
dium arborearum ; alius in fulminibus ex ethere, 
alius ex aqua et vitris pellucidissimis ac purissi- 
mis 4*?9 exsilire solet. Sic et quod ad aerem 
attinet, alius est crassior, qui nos ambit, isque 
corruptionis causa est et multorum periculosorum 
morborum: alius tenuior, qui corporibus bonam 
temperiem et firmitatem conciliat ; alius siccior et 
fervidior.Sic et ventorum sunt differentie secun- 
dum tenuitatem, crassitiem, frigus, siccitatem, 
humiditatem, caliditatem. Itaque vates cum in 
inexhaustam tot tantorumque Dei beneficiorum 
abyssum incidisset commemorandam, quibus Dei 
potentia atque sapientia demonstratur, vidensque 
immensum se mare ingressum, resiluit hac cum 
exclamatione : Magniflcentissima sunt tua, Do- 
mine, opera sapienter omnia fecisti, sapientiaque 
omnia et animata et inanimata implevisti. 


Tito successit in imperium frater ejus Domitia- 
nus, idquetenuit annos 13, menses 11. Isque in 
templo Roms est interfectus insidiis 5119 uxoris 
Neque patris hic neque fratris sectatus est mores, 
sed contra Tiberiilac Neronis scelera imitatus est. 
Cum se omni genere flagitiorum homicidiorumque 
et libidine in mares feminasque effusa polluisset, 
tandem homo a Deo alienus deum se ipsum appel. 


ποὺς καὶ τρέφειν τὰ σώματα. Tl. ἄν τις εἶποι τὰς ἐν 
ναυτιλίᾳ χρείας αὐτῶν, καὶ τοὺς χαιροὺς οἷς τεῖε- 
Ὑμένους ἐφίστανται xal παραχωρουσιν ἀλλήλοις, yo- 
ρεύοντες ἐν τῷ πελάγει xal [P. 224] τοὺς πλωτῇῆρας 


.διαδιδάζοντες ; Καὶ ὁ μὲν παρέπεμψεν, ὁ δὲ judi. 


ξατο. Ka! ἐναντίας ὀδευόντων ὁδοὺς xal διαρονούν" 
των ἡ μάχη αὐτῶν πάλιν τῷ βίῳ γίνεται χρήσιμος, 
Καὶ μυρία ἄν τις εἴποι τῶν ἀνέμων ἔργα. ᾿Αλλ' 
ὅμως πάντα ταῦτα παραδραμὼν ὁ προφήτης wil 
χαταλιπὼν ἀνάλέγεσθαι, αὐτὸ μόνον τὴν εὐχολίαν 
τῆς δημιουργίας παρέστησε. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 'Ex θη- 
σαυρῶν αὐτῶν, οὐ σοῦτο δηλοῦντάς ἐστιν, ὅτ' Üzom- 
pol οἱνές εἶσιν ἀνέμων, ἀλλὰ «τὴν εὐχολίαν τοῦ im- 
τάττοντος χαὶ τὸ ἔτοιμον τῆς βουλῆς καὶ ma 
ἐσχευασμένον. Ὥσπεο γὰρ ὁ ἔχων ἐν θησαυρῷ pri 
ἀδείας ἐξάγει πάντα, xal ὅτε βούλεται πάλιν εἰσ- 
άγει͵ οὕτως ὁ τοῦ παντὸς Δημιουργὸς πάντα εὐχόλως 
Ἐποίησε χαὶ τῇ φύσει παρέδωχεν, Εἶδες χαὶ πόση ἐν 


- -— δδύιοιδιο....... ... ..... ,..- re "woo; IE 


ἀξρι διαφορὰ, χαθάπερ xal ἐν πυρὶ xai ἐν ὕδατ' — 


πολλαὶ ἐναλλαγαί. Καὶ γὰρ τοῦ ὕδατος τὸ μὲν ἐστι 
πηγαΐον, τὸ δὲ θαλαττιον, τὸ δὲ ἀέριον, τὸ δὲ ἕν νε- 
φέλαις, τὸ δὲ θαλάττιον, τὸ δὲ ὑπεράνω τῶν dv 
θρώπων, τὸ δὲ ὑπόγειον, do' οὔ xal τὰ θερμὲ ὕδετα 
ἐν διαφόροις τόποις ἀνάγονται, διὰ τοῦ ὑπογείου 
πυρὸς θερμανθέντα παραδόξως. Καὶ τοῦ πορὸς τὸ 
μὲν ἐστιν ἐν ἡλίῳ, τὸ δὲ ἐν σελήνῃ, τὸ δὲ ἐν ἀστρα- 

πωῖς, τὸ δὲ ἐνχέριον, τὸ δὲ ἀπὸ ξύλων, τὸ περὶ 

ἡμᾶς καὶ τὸ λυχναῖον, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς (καὶ γὰρ ἔστι 
π᾽λλαχοῦ τὸ τοιοῦτο ἀπὸ γῆς ἀναδιδόμενον ἰδεῖν, 
ὥσπερ αἱ πηγαὶ τῶν ὁδάτων), τὸ δὲ ἐν λίθοις xapa- 
τριδομένοις͵, τὸ δὲ ἐν χόμαις δένδρων xal αὐτῶν 
παρατριδομένων, τὸ δὲ ἐν χερχυνοῖς &x τοῦ αἰθέρος, 
τὸ δὲ ἐξ ὑδάτων xai ὑέλων διαυγεστάτων xa! χαθΖ- 
ρωτάτων ἐξάλλεσθαι πέφυχεν. Οὕτω δὲ xal ἐν ἀέρι 
πάλιν ὁ μὲν ἔστι παχύτερος ὁ περὶ ἡμᾶς χαὶ οϑδρο- 
ποιὸς χχὶ νόσων πόιχίλων ἐπιχινδύνων αἴτιος, ὁ δὲ 
λεπτότερος xal σωμάτων εὐχρασίας xai εὐφωστίας 
πρόξενος, ὁ δὲ αὐότερος xal πυρωδέστερος. "Duro 
χαὶ τῶν ἀνέμων πολλαὶ διαφοραί" ὁ μὲν γάρ ἐστι 
λεπτότερος ὁ δὲ παχύτερος, ὁ μὲν ψυχρότερος, ὁ δὲ 
ξηρότερος, ὁ μὲν ὑγρότερος 6 δὲ θερμότερος. Ὅθεν 

οὖν ὁ προφήτης ἐμπεσὼν εἰς τὴν ἄδυσσον τῶν εὐερ- 

γετημάτων τούτων xal τῶν τοιούτων, ἐν οἷς ἡ τοῦ 

Θεοῦ δύναμις xal σοφία δείκνυται, καὶ ἰδὼν τὸ πέλπ: 

γος ἀχανὲς, ἀπεπήδησε μέγα βοήσας" Ὡς ἐμεγαλύνθη 


D τὰ ἔργα σου, Κύριε: πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, xt 


σοφίας ἐνέπλησας τὰ τε ἄψυχα. 

Μετὰ δὲ Τίτον ἐδασίλευσξ Δομετιανὸς ὁ ἀδελϑὸς 
αὐτοῦ ἔτη ιε᾿ μῆνας ια΄, χαὶ Pagar, ἐν τῷ ναῷ 'Po- 
μὴς κατ᾽ ἑπιδουλὴν τῆς ἑαυτοῦ γυναιχός Διάδοχος 
142 γενόμενος τοῦ ἀδελφοῦ οὐ τὴν πατριχήν τε xi 
ἀδελφικὴν ἐζέλωσεν ἀριστοπολιτείαν (50), ἀλλὰ τὶν 
τοῦ Τιοεοίου χαὶ Νέρωνος ἀνοπσιεογίαν Ex. διαμέτρου. 
Καὶ δὴ πᾶν εἴδος καχίας ἐπελθὼν, μιαιφονίας τε xi 
γυναιχομανίας ἅμα xai ἀνδρομανίας ἀνάπλεως 75" 
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mores, inspice. CoaR. 
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ἐχυτὸν ὁ ἄθε:ς τελευταῖον ἀπεθέωσε. (P. 345] A lavit. Indeque eum seob truculentiam, immanita- 


νἔχθιττον ἅπασι καὶ ἀπόδλητον διὰ τὸ qo- 
καὶ θηριῶδες τῆς μιαρᾶς γνώμης ἑαυτὸν ὁ 
wepívx;, εἰκότως μάλα τὰ ἐπίχειρα τῆς 
ἰυσμενείας κομισάμενος (51) σίσχίστῳ μόρῳ 
eph» χαὶ βέδνηλον καταστρέφει βίον, ὡς εἴς- 
ὅτος τὰς γενέσεις τῶν πρώτων τῆς Ῥώμης 
οὐκ ὀλίγους εὑρίσκων ἐν δυνάμει ἔσεσθαι 
hà προφέσεως. Οὗτος διέταξεν ἐν ταῖς mó- 
κέλους μὴ φυτεύειν. Οὗτος τοὺς ἀπὸ γίνους 
d Χριστοῦ ἀναιρεῖσθαι προσέταξεν ἐδεδίει 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου ὡς καὶ ρώδης ὁ 
νος. Τοῦ χηρύγματος δὲ ἤδη͵ δύναμιν λαμ- 
; ἄγαγον συγνενεῖς τοῦ Κυρίου πρὸς A»ut- 
Οῦς καὶ ἐπτοώτησεν εἰ ix Δαῤὶὸ καὶ Xo:- 
. Καὶ ὡμολόγησαν. Καὶ πόσων, ἔφη, Yp7,- 
νριεὐετέ : Ἐννέα, casi, ὄνναρίων οἱ πάντες, 
χων γῆς ὀλίγων, ἐξ ὧν τοὺς φόρους ἀναγέ- 
ἰαὶ τὰς χεῖρας σχληρὰς ix τῆς ἐργασίας 
ον. Ὁ δὲ, Καὶ ὁποία τίς ἐστιν ἡ τοῦ Χριστοῦ 
. mal πότε φανησομένη; Ὡς οὐ κοσμιχὴ 
mto, ἔφασαν, ἐπουράνιος δὲ xai ἐπὶ cov- 
ἣν αἰώνων ἐν δόξῃ ἐρχομένη χρῖνα! ζῶντας 
οὖς. 'Eo' οἷς αὐτὸς τούτων χκαταφϑονήσας 
x μὲν αὐτοὺς ἀτεῖναι ἐχέλευσε, τὸν δὲ τῆς 
ες διωγμὸν χκαταπαῦσχ'. Οὗτος ὁ Δομετ'ανὸς 
vwd ὑπεύθυνον ἐχέλευτε ζῶντα βληθῆναι 
T&v δὲ ἀστοονόμων εἰπόντων ὑπὸ χυνὸς 
ἀναλωθήσεσθχι, εὐθὺς ὑετὸς χατενεχθεὶς 
τὴν πυρχαϊὰν ἔσδεσε, xal δεδεμένον ἕτι τὼ 
μνᾶς ἐφιθέντες τοῦτον κατέφαγον. Λάργιος δὲ 
sec εἶπεν εἰς ὄψιν τῷ Δομετιανῷ τεθνήξεσθαι 
ἴδε. 'O δὲ ἐχέλευσεν αὐτὸν φυλαχθῆναι ἐν 
ὡς ἂν τῆς ἡμέρας διελθούσης τῇ ἐπαύρ'ον 
. ᾿Αλλὰ σφαγέντος αὐτοῦ ὑπὸ Στεφάνου 
500 αὐτοῦ, ἀπελύθη ἀόλαδής. Οὗτος 'AmoA- 
τὸν Tuzvía ἀπέχειρε xal δέσιλιον εἰς διχα- 
ἰγαγε. Τότε φασὶ xal τὸ πολυθρύλητον ἔπος 


, '᾿Ἀπολλώνιον εἰπεῖν" 


4& κτανεεις, ἐπεὶ οὐ τοι μόρσιμός εἶμι (52) 


[4 PFESPEEE... - ARA. Na “δι 
ἴον γενέσθαι πχραγοΐιλχ, κατ᾿ αὐτὴν δὲ τὴν 
ρεθῆῖνχι εἰς Ποτιύλους διλεοῶν τριῶν O:à- 
Β φ 1 3 - , * * - , 
O« εὑρὼν ἐκεῖσς τὸν μαθητὴν αὐτοῦ Ai- 
ἰἄγγειλεν αὐτῷ τὰ xxv! αὐτὸν, χαθὰ Φιλό. 
ἱστορεῖ. Καὶ τῷ μετὰ Δομετιχνὸν μέλλοντ' 
α! Νερούᾳ τὴν τελευτὴν γράμμασιν οἰκείοις 
riv. ᾿ἔφ᾽ o5 Τιμόθεος ὁ ἀπόπτολος χαὶ 

[i 4 - φ 4 » - 
& ἐμχρτύρηπταν, καὶ λήμνης ὑπὲρ Χοιστοῦ 
". xa 
ὑπεύθυνος ἐξυρίζεται. 

^*^ M , 4 ᾿ * 
246) δὲ ᾿Απολλώνιος ἀπὸ ᾿βΡώνλης ἐλρὼν εἰς 


τιον, xal παρακληθεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, 


Ἰωάννης εὐχγγελιστὴς ἐν Πατμῳ τῇ 


tein ac flagitiosa consilia omnibus invisum et con- 
temptum reddidisset, miser meritas domesticis 
inimicitiis paosnas dedit, 486 turpissimaque morte 
sceleratam clausit vitam. Is principum Rome 
virorum indagans nativitates, cum non paucis 
promitti magnam potentiam deprehenderet, eos 
captala occasione sustulit, Edixit per urbes ne 
quis vites plantaret. Idem genere Davidum et Chri- 
stum attingentes conquiri jussit, exemplo Herodis 
infanticide sibi a Christi adventu metuens. Man- 
datum ejus ministri exsecuti adduxerunt Christi 
cognatos ad imperatorem. li interrogati a Domi- 
tiano an a Davido et Christo genus ducerent, ita 
esse fnssi sunt. Quante ergo, inquit Domitianus, 
vestre sunt facultates ? llesponderunt universis 
esse novem denarios et pauca agri jugera, unde 
tributum solvant: simul et manus, que callos 
duxerant opere faciundo, ostenderunt. Tum impe- 
rator: Et quodnarn est Christi regnum, ac quando 
appetet? Responderunt non essemundanum neque 
terrenum, sed carleste, et Christum in fine mundi 
id initurum, ubi de vivis sit et mortuis judicatu- 
rus. Ob hec imperator istis hominibus spretis, 
libertate donavit eos,et a prosequendis Christianis 
desisti jussit. Is Domitianus Nervam quemdam rei 
capitalis damnatum vivum in ignem conjici jussit. 
Astrologis autem predicentihus eum a cane lania- 
tum iri, statim largus imber obortus rogum 
exstinxit, et immissi Nerve adhuc manus ligato 
canes eum devoraverunt. Largius vero astrologus 
in faciem Domitiano dixit eum die quam nominabat 
moriturum. Domitianus eum servari in vinculis 
jussit. et ea die exacta 481 postridie necandum. 
Sed imperatore, uti prredixerat. occiso, fuit a Ste- 
pliano liberto illius, sine noxa dimissus. Is Domi- 
tianus Apollonium Tyaneum tonsum vinctumque 
ad tribunal adduxit. Quo tempore ferunt id fuisse 
ab Apollonio dictum quod omnium deinde ser- 
mone est celebratum. 


Me non interimes ; non hoc tibi fata dederunt, 


simulque subito conspectui hominum subductum 
fuisse, inventumque eadem liora. Puteolis, tridui 
a loma itinere, discipulo suo Damidi ibidem re- 
perto, quid secum fuisset actum exposuisse. Auctor 
Philostratus. Hic Apollonius Nerva, qui fuerat 
Domitiano successurus, exitum propriis litteris 
pra dixit.Domitiano imperante doctrinam Christia- 
nam Timotheus apostolus et Onesimus suo supplicio 
conlirmarunt; itemque Clemens,et Joannes evange- 
lista damnatus in insulam Patnon est deportatus. 

Cieterum Apollonius Roma Byzantium profectus 
rogatu civium ea urbe multitudinem anguium ac 


XYLANDRI ET GOARI NOT... 


ἢ verbum: promerita jam olim innata sibi 
3 pramia roportacit. Goan. 

ersus est de initio Iliadis. Homerico libri 
) Apollo Achillem ἃ se insequendo dehor- 


tatur. Dc Apollonio exstat justum Philostrati opus, 
et luec fabula est in l. viii. Damidem quoque, non 
Damantem legi debere satis ex eo, Suida aliisque 
constat. XvL. 
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scorpiorum expulit,ne cui porro homini nocerent. 
Equorum etiam in conventibus principum confuse 
ferocientium intemperiem refrenavit. Idem ab eo 
Antiochie, cum eo venisset, efffagitatum est. Cum 
enim Antiochenses a scorpiis et culicibus divexa- 
rentur, ereum ipse scorpium conflavit, supraque 
eum in terra depositum parva erecta columna po- 
pulo jussit ut. calamos gestarent, perque urbem 
circuirent, et calamos concutientes inclamarent. 
Vacet urbs culicibus. 48 Eo modo et scorpii 
et culices ea ex urbe profligati sunt. Cum autem 
peteretur ab eo ut terre motus quibus affligeban- 
tur averteret, ingemiscens in tabulis ita scripsit: 
V tibi, misera urbs, quoniam terre motibus mul- 
tis incendiisque prosterneris, teque Orontes ad 
ripas suas deflebit. De hoc magnus Anastasius 
Theopolis episcopus ita scribit: Quibusdam in 
locis ad hunc usque diem Apollonii opera stant et 
suam habent efficacitatem, alia quadrupedibus ac 
volucribus damnosis avertendis, alia ad inordi- 
natos amnium excursus inhibendos,alia aliis rebus 
quae hominibus detrimentum afferent arcendis. 
Neque eo tantum vivo demones per ipsum tot ac 
talia egerunt, sed ipso etiam mortuo ad monimen- 
tum ejus perseveraverunt, atque ipsius nomine 
miracula quadam ediderunt ad decipienduni mi- 
seros homines, qui facile hujusmodi rebus se a 
diabolo in fraudem induci patiuntur. Quid enim 
dicam de Manethonis magicis operibus ? qui tan- 
tus fuit istarum imposturarum artifex, ut semper 
palam Apollonium irriserit ut non perfecta hujus 
doctrinz peritia instructum :Oportebat enim,aiebat; 
eum, sicuti ego soleo, solis verbis perficere qua 
vellet, non operum effectionibus ad ea uti. Hec 
autem omnia Dei permissu et demonum efficacitate 
fiunt, ut hujusmodi rebus vera nostra exploretur 
fides, firmane ea sit et fixa Dominoque 438 ad- 
hsrens, neque ab eo se avelli sinens prestigiis 
istis ac diabolicis prodigiis, qua ministerio servo- 
rum improbitatis eduntur. Quippe etiam Dei prae- 
texentes nomen nonnulli vaticinati sunt, ut Balaa- 
mus, Saulus et Caiaphas.Alii malos genios abe- 
gerunt, ut Judas et filii Sceve. Ita gratia divina 
etiam per indignos aliquando operatur ut aliis be- 
nefaciat. Nam Balaamus neque recte vivebat neque 
vera erat fide preditus: et tamen Dei gratia per 
eum egit propter aliorum utilitatem. Fuit et Pha- 
rao malus: atque huic tamen futura indicavit. 
Et impiissimo Nabuchodonosori nihilominus ea 
premonstrata sunt que multis post essent even- 
tura statibus. Unde constat multos etiam vero 
adversos religioni sub Christi nominis prascrip- 
tione alio artificio miracula edere ad decipiendos 
imperitos. Qualis fuit Simon Magus et Menander 
ac post eos alii eorum similes. ltaque preclare 
dictum est : neque decipi miraculis convenit, ne- 
dum nuda pollicitatione, sed exploranda est veritas 
eorum qua dicuntur. Ex fructibus enim eorum 
judicabitis ipsos, ait Dominus. 


GEORGII CEDRENI 
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À ἐποίησε ταῦτα, φυγαδεύσας- τὸ πλῆθος τῶν ὅφεων 
xai σχορπίων ix τῆς πόλεως, ὥστε μὴ ἀδιχεῖσθει 
ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ τῶν ἵππων τὴν ἀτα- 
ξίαν χαλινώσας ἐν ταῖς συνελεύσεσι τῶν ἀρχόντων, 
Ὡσαύτως καὶ εἰς ᾿Αντιόχειαν παραγενόμενος δυσω- 
πηθεὶς ἐποίησε. Τυραννουμένων γὰρ τῶν Avztoytuy 
ὑπὸ τῶν σκορπίων χαὶ κωνώπων, ποιήσας yikxv 
σκορπίον χαὶ χώσας αὐτὸν ἐν τῇ γῆ xai uuo 
ἐπιστήσας ἐπάνω χίονα, βαστάζειν προσέταξε m. 
λάμους τῷ λαῷ, xai περιερχομένους ἐν τῇ πόλει 
χράζειν, τοὺς χαλάμους ἐπισείοντας, ᾿Αχώνωτπα τῇ 
πόλει. Καὶ οὕτως ἐξηφανίσθησαν ἐχ τῆς πόλεως οἷ 
τε σχορπίοι xal οἱ κώνωπες. Αἰτηθεὶς δὲ vai voi 
τῶν ἐπιχειμένων αὐτῇ σεισμῶν, στενάξας ἐγρανεν 
ἐν διπτύχῳ ταῦτα" Οὐαί σοι, τάλαινα πόλις, ὅτι σει- 
σμοῖσι πολλοῖς xxl πυρσοῖς χατενεχθήσῃ. Κλαύσετει 


δέ σε xal ὁ παρ᾽ αἰγιαλοῖς Ὀρόντης. Περὶ o5 μέντοι. 
χαὶ ὁ μέγας ᾿Αναστόσιος θεουπόλεώς qus ᾿λπολ-. 
λωνίο" δὲ μέχρι νῦν ἕν τισι τόποις ἐνεργοῦσι dà 


ἀποτελέσματα ἱστάμενα, τὰ μὲν εἰς ἀποτροπὴν 
ζώων τετραπόδων χαὶ πετεινῶν βλάπτειν δυναμένων 
ἀνθρώπους, τὰ δὲ εἰς ἐποχὴν ῥευμάτων ποταμοῦ 
ἀτάκτως φερομένου, xai ἄλλα εἷς ἔτερα ἐπὶ yu 
xai βλάδῃ ἀνθρώπων ὑπάρχοντα ἀποτρόπαι!α ἵσταν- 
. Μαὶ οὐ μόνον ἐν τῇ ζωΐ αὐτοῦ ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαῦτα εἰργάσαντο οἱ δαίμονες δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλά γε 
χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ παραμένοντες τῷ 
μνήματι αὐτοῦ σημεῖά τινα ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ ἐπ- 
ἐτέλεσαν πρὸς ἀπάτην τῶν ἐλεεινῶν ἀνθρώπων, τῶν 
ῥᾳδίως ὑποκχλεπτομένων εἰς τὰ τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ 
διαδόλου. Τί ἂν τις εἴποι περὶ τῶν χατὰ Μανέθων 
pax ac ἔργων ; ὃς τοιοῦτος ἄχρος γέγονε τῇ prp 
ἀπάτῃ ὥστε ἀεὶ ἔσχωπτε προδήλως τὸν ᾿Απολλώνιον 
ὡς μὴ ἀκριδῆ τὴν xaT' αὐτοὸς φιλοσοφιχὴν ἐμπει- 
ρίαν ἐσχηκότα. Ἔδει γὰ) αὐτὸν, φησὶν, ὥσπερ ἐγὼ, 
λόγῳ μόνῳ ποιεῖν ἅπερ ἐδούλετο, κα' μὴ ἄποτε- 
λέσμασιν ἐπιτρέπειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ moattóusvi, 
Ταῦτα δὲ πάντα συγχωρήσει τοῦ Θεοῦ xal ἐνεργεῖξ 
δαιμόνων γίνονται πρὸς τὸ διὰ τῶν τοιούτων zpr- 
Ὑμάτων δοχιμάζεσθαι τὴ, ἡμετέραν ὀρθόδοξον 
πίστιν, εἰ ἑδραία ἐστὶ χαὶ παγία προσμένουσι τῷ 
Κυρίῳ, xai μὴ ὑποσυρομένη ὑπὸ τοῦ ἐ) χθροῦ διὰ τῶν 
φαντασιωδῶν τεράτων χαὶ 
πραττομένων ὑπὸ τῶν δούλων xal ὑπηρετῶν τῆς 
χαχίας., Οὐ μὴν ὃὲ ἀλλὰ χαὶ τῷ Óvopat: Ko?» 
προεφήτευσαν τινες, ὡς Βαλαὰμ Σαυλὸς xil Καὶ’ 
D φας, xal δαιμόνια πάλιν ἐξέδαλον, ὡς Ἰούδας xt 
οἱ υἱοὶ Σχεύα. Οὐχοῦν xal εἰς ἀναξίους ἡ 3 
ἐνεργεῖ πολλάκις, ἵν’ ἑτέρους εὐεσγετήσῃ. Καὶ lU 
Βαλαὰμ, ἀμφοτέρων ἀλλότριος ἦν, βίου ἀρίστου 
πίστες" ἀλλ᾽ ὅμως ἐνήργησεν εἰς αὐτὸν ἡ γάρ 
διὰ τὴν ἑτέοων οἰκονομίαν. Καὶ [P. 247] Φα:" 
Ἰοιοῦτος ἦν, ἀλλὰ χἀκείνῳ τὰ μέλλοντα προΐδεν: 
Καὶ ὁ Ναδουχοδονόσορ παρανομώτατος, ἀλλὰ Lbs 
τούτῳ tà μετὰ πολλὰς ὕστερον ἔσομενα γενεὰς 3 
ἐχάλυχεν, “Ὅθεν ὄξλον ὅτι πολλοὶ xal τῶν bunc 
ἐχόντῶν φρόνημα ἐπὶ τῷ προσχήματι «οὔ Yo? 
τερξστια ποιοῦσιν ἑἕτέρζ τέχνῃ τινὶ πρὸς ari 
ἀνθρώπων ἀπειροχάλων, οἷος, ἐγένετο Σίμων ) 


σατανιχὼν ἔογων τῶν 


μάνος καὶ Μένανδρος μετ᾽ ἐκεῖνον καὶ ἄλλοι τοιοῦτοι, δι᾽ οὔς εἰκότως ἔφη μὴ θαύμασιν ἀπατᾶσθαι προ" 


“«-ἴ ΚΕ 
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τε μὴε ἐπεγγελίᾳ ψιλῇ, δοχιχάζειν δὲ τῶν λεγομένων τὴν ἀλήθειαν, "Ex τῶν καρπῶν Ὑλ9, φησὶν ὁ 


, "- » L] 8 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς. 


ας ἔδασίλευτεν ἔτος ἔν μῆνας δ᾽, ἡμέρυς 0, A 


ὧν χαὶ ἑπιειχὴς. CEx Παιονίας δὲ ἀγγελία 
ον ἰλθοῦσα παοὰ Τοχϊανοῦ, ἀνελθὼν ἐν τῷ 
λίῳ xx: λιδχνωτὸν ἐπιθύσας, στὰς ἐπὶ 8 - 
μεγάλα βοῶν τῆς τε βουλῆς xai τοῦ δήλου 
μμαίων παρόντων ἔφη. ᾿Αγαθῇ τύχτ, Nézovas 
v υἱοποιοῦμχι. Οὗτος ἀπηγόρευσε τοῦ ἐκτί- 
νῶν τὰ αἰδοῖα iv 'Ριύμη. Νόσῳ ὃὲ τελιυτᾷ. 
Νέρουας ἀνεχαλέτατο τὸν Θεολύγον [ωΐννην 
Mfogia; , xai ἀπέλυσεν οἰχεῖν ἐν ᾿ἔφέτῳ, 
ὅτε περιόντα τῷ βίῳ ἐκ τῶν ι8᾽ μαδυντῶν᾽ 
ραψίμενος τὸ wat αὐτὸν Εὐαγγίλιον ἐν εἰ- 
νεξχζύσατο. Περὶ οὐ χαὶ ὁ πολυίστωρ Ευτέ- 
τῇ ἔχχλητιαστιχῇ ἱστορίᾳ φησί Θωιμᾶς δὲ 
xw» εἴληχεν, ᾿Ιωάνντς ὃὲ τὸν ᾿᾽Λτίαν, 
διατρίψας ἐτελεύτησεν ἐν Eois. 


ἢ πούτοις O59 χαὶ "Iw ὦ cunei 


- 3 ' - ἢ , 4 
€ τῆς ᾿Δλοίας τελευτᾷ, xal (antea: πρὸς 
ὅθι πιστῶν. Ὁμοίως ὃὲ χαὶ Φίλιππος ὁ ix 


ἃ διακόνων ἔν ᾿ἱεοχπόλει τελειοῦται, xul 
! μετὰ τῶν θυγχτέρων αὐτοῦ, ]1]:2] ὧν χαὶ 
ἰτῆης 5 τῆς ἐν Ἐπίσῳ περοιχίας ἐπίτσχηπος, 
|t ἐπισχήπῳ Dear: ράφων, οὕτως τι τὶ" 
) χατὰ τὴν Asia» urviAa στοιλεῖχ χεχηΐπ 


ἄτινα x1! αἀυχττησοντα! τῇ ἔτγάτη, dut 
ρουσίας τοῦ Rogo) 'wzvwng ὁ ἐπιττέθιος 


494 xa! τὸ πέταλον περορυηχὼς (3 “Ὁ καὶ 
deo; ἐν '"Ecéaq γενόμενος χεχοίΐλντχ!, χαὶ 


20 ix τῶν ἐπτὰ ο᾽αχύνιον iy Ἱςοαπόλει τε- 


» * * - ὁ « 2 «᾿ ^- , , L1 
Oo, ἐστίν ὁ χα! τὸν εὐνοῦγον ἀχπτίσὰς χαὶ 


$ * Ἢ in 1] o5 4 [I - 
νὰ Χτηύσας. Oo μὲν 62 ἀλλὰ χαὶ ite. 


τος Ρώμης 
εἰὠσειις τῶν ἀποστήλων 


χη ύιλᾶτος αὶ 

^ [4 1 . .7 , 

G:STIUM ETT, [27,5 

a * e , w -)5 , ᾿ ' AC 

os Iuxrobu2 χη ούσσων ἔν τῇ ᾿Ατίψ τὸν λόγον 

q1tv Πατμῳ τῷ vY39 
? » " 

ς Ῥωμχίων, χάχεϊθεν 
, 4 ^ [jJ 1 ' 4 * 4 

ρίας ἀναχληθεὶς ὑπὸ Νέοουχ, xxi τὸ χατ 


Δομετιλν ^y) τοῦ 


θεασάμενος, ἐτελεύτησεν ἑτῶν ἑχατὸν ii 
ἔψανον |P. 248]. ζητγὴξν οὐχ εὑρέθη. Ὃ 


(ςἀλου Γρηγορίου ἀδελφὸς Κυιτάσιος 100] 
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Nerva imperavit annum unum, menses, £,dies 9, 
homo temperans et equus. Hic, cum οἱ ex Pan- 
nonia nuntius de victoria Trajani esset allatus, 
iu Capitolium progressus, thure incenso, inde 
conscenso suggesto, priesente S, P. Q. R. alta voce : 
Quud felix, inquit, fau-tuinque 83.4 sit, eso Noa 
Trajanum inihi tilium adopto. Vetuit Nerva ne quis 
Romae castraretur.. Morbo periit. ldem  Joanu^tuü 
Tlieologum ab. exsilio. revocavit, permisitque ut 
Ephesi habitaret. cum is tum solus de 12 discipulis 
in vivis superesset. Is Joannes Evangelio suo con- 
scripto pacate decessit. De vo narrat. Eusebius in 
Hi-«toria ecclesiastica: Tbomas. autem. Pactliiam 
sortitus est, Joannes Asiam, in qua etiam. Epliesi 
vitam tiniit. Et rursus : Eo tempore etiam Joannes 
evangelista Epliesi Asi; urbe moritur et a Gliti- 
stianis ejus loci sepelitur. Siuiüliter et. Philippits, 
unus de »epteii diaconis, Hierapoli defunetus eum 
tiliabus sepelitir.. De. his Polverates, Epliesina 
θα ΓΟ αν episcopus, ita seribit ad. Victorem. epi- 
scopum ftomanum : Nam et in Asia sepulta sunt 
magna elementa, quie ultimo adventus Doinini die 
resurgent : Joannes, qui in. pectore Cliristi accu- 
buerat, qui et pileum gessit et Epliesi. docuit, ibi 
est lumatus ; et. Philippus, septem. diaconoruin 
unus, Hierapoli vita funelus est. Is est. qui eunu- 
chui baptizavit, et. Simioni. principia: religionis 
Lradidit, Ned et divus iippolytus Bone episcopus 
prireoniu:zn divini verbi et apostolorum obitus enar- 
rans τὰ all : Joannes. Jacobi frat?r, eum in. Asia 
verbuni Dei propagaret, imperante homie. Donmi- 
tionoin Patimnum insulam estdeportatus..s33 Inde a 
Nerva revocatus. Epliezum, eonseriplo. Evangelio 
et pulefactione quai conspexerat, vità excessit, 
annos natus centum etsex.Ieliquiae ejus rcquisiti, 
invente non sunt, At inagni Gregorii frat v. Ciesa- 
rius Cpoli de iis interrogatus. ita respondit : Ipse 
Joannes sub tinemi Evangelii eam: rem explivavil 
lii: verbis: Ita fatus Jesus Pelro. ait, Sequere nie. 
Petrus autein conversus cernit. discipulum, qui ἃ 
Christo dilisebatur, sequentem, et inquit: omine, 
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ἢ) Atque sic etiam legitur apud. Eusebium, ἢ τῶ μετώτῳ 


gc Cedrenum descripsisse apparct, Quid au- 
τέταλον τέσειν, nondum salis scio, nisi 
meum pileum insigue doctoris fuisse 6x 
ollectaneis utcunque suspicor, qui honoris 
ilatis causa à primario Ecclesi doctore 
tur quales olim flaminunr apices. Xy. -— 
orem, doctoris quoque ornatur insignibus, 
λον laneum pileum flaminusi more: gestasso, 
Xylander. Sic aurum bri compensat, et 
Spiritu afflatum | apostolum ei pricipuum 
e doctorein /laminum honore dora!. At non 
intiqui sacerdoti. dignititeim aliquo titulo 
tam novique majestatem assuimnplo quodam 
igni manifestatam voluit. Apostolus, cum 
bracteam laminamve auream fronti privtulit 
un ? Hieronymus de Eccles. Seript. in Poly- 
ἰωΐννης, ὃς ἐπὶ τὸ στῆθος: τοῦ Ηὐυτίου ἂν- 


ab ἱερεὺς αὐτοῦ γέγονε, χρυσοῦν πέταλον iv 


βχπτάζον πάφτος Yol διδατνλος ἂν 
dise ἔχοῖμεθν,, De Jacobo Domini fratre. natiat 
-inille Epiphanius. Hours. Lxxvin : Οὗτος 9 lz«w- 
6o; vai πίτχλον t τὶς κεφαλῆς ἔσορετε, Ejus 
interpres : Jacobus iste. bracteam. in. eapite: gessit. 
GoAR. 

(13) Idem Suidas et. alii. Quod in tirieco sequi 
fur, z:9:. . . . , nescio legere Σ fortassis est: 
σεύχτοῦς I senatu, Fuisse hune. Coasarium . 1nagis- 
trum aul Tlieodosii primi, est. apud Nieeplio- 
rum xi, 45. Id. valde dissentit ab. eo quod Grego- 
nius Nvssenus in Vita. Nazianzeni habet, Caza- 
rium Coustantio imperante e vivis exc ssiss*. Nvi. 
— Exstanlem in velustis editis Cedreni. exem- 
plaribus notam, duabus litteiis 2:* conjunctim, 
conjicio indicare 3247£:59, vel, ut. Xylander opi- 
natur, σένάτους vel. denique, ni € obsistere, 22v7 
6255 KEligat sibi placiti, vel. certiorem | proferat 
alius conjecturam. Goan. 
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quid iste ? respondit Jesus: Si velim hunc manere A ἔπισε.. ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐρωτηθεὶς περὶ τού. 


usque ad adventum meum, quid hoc ad te ? Quo. 
niam ergo piscantes eos offendens Petro soli jussit 
sequi, isque Joannem volens comitem habere, 
quasivit ex Domino quid iste esset acturus, Domi- 
nus respondens Joannem piscationi immoraturum 
dixit: si eum volo manere hic et piscari, dum huc 
revertar, quid (ua refert? et ipse Joannes falsam 
eorum suspicionem optime corrigit his verbis : 
Non dixerat Dominus hunc non esse moriturum. 
Etenim apostoli sepenumero interrogationes et 
responsiones Christi non assecuti sunt, ideoque 
ignoratio eis est a Magistro et stupiditas objecta 
donec Spiritussanctus venit eosqueomni veritatein. 
stituit,sicuti Dominus promiserat. Quodsi quis con- 
tentiose et temere sacras illas vocesarripiens intem- 
pestiveex 4886 iis colligere velitJoannem in hac vita 
ad posteriorem Christi adventum annuntiandum 
Enochi et ilia exemplo permansisse, is sciat Joan- 
nem in patefactione solos istos duos sub persona 
Christi dicere testes sibi futuros. Producam inquit, 
duos meos testes Enochum et Eliam, iique saccos 
amicti vaticinabuntur dies 1260 59, Hi sunt dusolewm 
et duo lucerne. Ignis ex eorum ore egredietur et 
hostes eorum devorabit. Cumque testimonium 
suum totum dixerint, bestia que ex abysso ascen- 
dit bellum eis faciet, vincetque eos et interflciet, 
et cadavera eorum in platea urbis jacebunt dies 
3 s. insepulta, ubi et Dominus eorum crucifixus 
est. Frustra igitur nugantur quidam Joannem ad- 


B 


huc in corpore vivere, revera ignorantes quid di- C 


cant et qua de re contendant, de suo illud com- 
mentum audacter profecto et confldenter profe. 
rentes, non ex sacris habentes interpretibus. 

κελέσωσι τὴν μαοτυρίαν αὐτῶν, 


ποιήσει τὸ ἀναδαῖνον θηρίου ix τῆς 
xii νιχήσει xal νικήσει καὶ ἀποχτείνει αὐτοὺς xal τὰ πτώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς 


του οὕτως ἀπεχρίνατο λέγων’ Αὐτὸς ᾿Ιωάννης ἐν τῷ 
xav' αὐτὸν Εὐαγγελίῳ πρὸς τῷ τέλει διεσάφησι 
τοῦτο φάσχων Kal τοῦτο εἰπών ὁ Ἰνοῦς λέγει αὐτῷ 
(τουτέστι τῷ Ηέτρῳ): ᾿Αχολούθει μοι, ᾿'Ἐπιστραφιὶς 
δὲ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὅν ἠγάπε ὁ yes 
ἀκολουθοῦντα, καὶ φησί' Κύριε, οὕτος δὲ ci; Kil 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς’ ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως 
ἔρχωμαι, τί πρὸς σὲ ; ᾿Βπεὶ οὖν ἀλιεύοντας αὐτοὺς 
χατείληφε, τῷ Πέτρῳ μόνῳ προτέταξεν ἔπεσθει 
αὐτῷ. Ὁ δὲ καὶ τὸν ᾿Ιωάννην συμπορεύεσθαι βουλή- 
μενος ἔφη" Κύριε, οὗτος δὲ τί ; "Ov θεππίσας ὁ 
᾿Ιησοῦς προσμένειν ἐπὶ τῆς ἁλιείας φησίν" ᾿Εὰν αὐτὸν 
θέλω μένειν ἐνταῦθα xal ἀλιεύειν ἕως ἂν ὑποστ,έψες 
ἔρχωμαι πάλιν ὧδε, τί πρὸς cl; ὥστε οὖν ἄριστα 
διορθούμενος τὴν ἐσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν, εἰἶχό- 
τως ἔφη, καὶ οὐχ εἶπεν αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦς ὅτι οὐχ dmo- 
θνήσχει. Καὶ γὰρ ἐν πολλοῖς πολλάκις ἐσφάλλοντο — 
πρὸς τὰς πεύσεις Χριστοῦ καὶ τὰς ἀποχρίσεις, χαὶ 
ἤκουον, ᾿Ασύγετοι καὶ βοαδεῖς τῇ καρδίᾳ ἕως ἐλθὸν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. Rl δὲ τις ἐϑι- 
στιχῶς xai προπετῶς ἀποχρινόμενος τὰς ἱερὰς ταὐ- 
τὰς φωνὰς xai μαρτυρίας ἀχαίρως δῆθεν συλλογι- 
ζόμενος εἴπῃ Πρὸς τὸ χαταγγεῖλαι τὴν δευτέραν 
Χριστοῦ παρουσίαν κατελείφθη ζῶν ἐν σαρκὶ μετὰ 
Ἐνὼχ καὶ ᾿Ηλία, ἀκουέτω ὅτι περ μόνους διὲ τῆς 
ἀπὸχαλύψεως αὐτὸς οὔτος ἐκείνους Ex προδώπου 
λέγει Κυρίου τοὺς δύο μάρτυρας γενήσεσθαι, 'Eviy 
καὶ Ἠλίαν, τοιάδε φάσχων: Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ 
μάρτυσξΎ«εΤ μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας ᾿ατξ, 
περιδεδλημένοι σάκκους. Οὐτοὶ εἶσιν αἱ δύο ἐλαῖαι 
xai αἱ δύο λυχνίαι, Πῦρ ἐχπορεύεται τοῦ στόματος 
αὐτῶν xai κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. Kal ὅταν 
ἀδύσσου πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν» 
πλατείας τῆς μεγάλης πόλτως 


ἔσονται ἡμέρας τρεῖς ἥμισυ ἄταφα, ὅπου καὶ ὁ Κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη. Μάτην οὖν παραλτροῦσί τινες, 
φάσχοντες αὐτὸν ζῇν ἔτι ἐν σαρχὶ, xal μὴ νοοῦντες μήτε ἃὶ λέγουσι τῷ ὄντι μήτε περὶ τίνων διαδε- 
θαιοῦνται, οἴκοθεν τοῦτο καὶ οὐχ ἔχτινων ἱερῶν ἐξηγητῶν ῥιψοχινδύνως τε xal τολμηρῶς ὄντως τε- 


ρατευόμενοι. 

Post Nervam Trajanusimperavit annos 109, men- 
ses 6, dies 15. Fuit iste malis infestus et justitie 
pmans. Aliquando strictum ensem in omnium pro- 
cerum conspectu praefecto tradidit, ita inquiens: 
Accipe hunc gladium, eoque, si recte impero, pro 
me, si male, contra me utitor. A Nerva ob virtu- 
tem est ad imperium evectus, quod vir bellicosis- 
simus Rome et ubique terrarum rem sepius pre- 
clare gessisset. Cum quidam amicorum esset apud 
eum delatus, quod ipsi insidias fecisset, isque suis 
A933 manibus sibi oculos eruisset mentumque ra- 
sisset, itaque excacalus esset ad eum adductus, 
Trajanus magno amici casu dolore percepto urbi a 
se condite Trajanopoli eum praefecit, eoque able- 
gatum ad mortem usque omni cultu fovit. Idem 
edixit ne Christiani conquirerentur, oblati autem 
punirentur. Sub eo Simoni Magno Menander Sama- 


'9 Apoc. x1, 3. 
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Μετὰ δὲ Νέρουαν ἐδασίλευσε Τραϊανὸς ἔτη i, 
μῆνας ς΄, ἡμέρας uw. Οὗτος ἦν μισοπόνηρος xil 
φιλοδίκαιος. Γυμνώσας γάρ ποτε ξίφος ἐνώκιον τῶν 
ἐν τέλει πάντων ἔδωχε τῷ ἐπάρχῳ, εἰπών" Δέξαι 
τοῦτο' xal εἰ μὲν καλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ δὲ μὴ, 
χατ’ ἐμοῦ αὐτῷ χρῆσαι. Προεχειρίσθη δὲ ὑπὸ Νέρονε 
διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ὡς πολεμικώτατος καὶ πολλὶ 
κατορθώματα ἐν Ῥώμῃ [P. 219] καὶ πανταχοῦ γῆς 
πεποιηχώς. Φίλου δὲ τινος αὐτοῦ ποτε διαδληθέντοι 
ὡς ἐπιδούλου, καὶ τοὺς τε ὀφθαλμοὺς ἐκχχεντηθέντος 
ὑπὸ τῶν ἰδίων χειρῶν καὶ τὸ γένειον ἀποχειραμένου, 
ἐπεὶ τυφλὸς πρὸς Τραϊανὸν εἰσή (θη, πολλὰ λυπηθεὶς 
ἐπὶ τῷ αὐτοῦ φίλῳ, πόλιν ἣν ἔχτισεν ἐπὶ τῷ ὀνόμπι 
αὐτοῦ τὴν νῦν Τραϊανούπολιν, τοῦτον κατοιχτείραι 
ὡς δεσπότην τῆς πόλεως ἔχεῖσε ἀπέστειλεν εἶναι, 
ἕως τῆς αὐτοῦ τελευτῆς θεραπείαν αὐτοῦ miU 
ποιησάμενος, Οὗτος προσέταξε το Χριστιανὸν oot! 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


'Eri A riensis magnus atque prtestigiator successit, qui 


γγτεῖσῆαι, ἐμπεσὸν ὃξ κολάζεσθαι. 
ἰμωνα τὸν μάγον Μένανδρος διεδέξατο, γόης 
rwv, Σαμαρεὺς τὸ γένος, ἔχυτὸν Χριστὸν 
wv. Ἣν Oi xai Κύήρινθος αἰξεφάργης τότε 
ιἰόλτος, εἴς τῶν ἑπτὰ διαχόνων, οἱ αἱρεσιάογ τι 
e τῆς ἀληθείας. Ἐπὶ τούτου ἐμαρτύρησεν 
; Ἰγυζτιος ὁ θεοφύρος καὶ Συμεὼν ὁ τοῦ 
. θνήσχει δὲ Τραϊανὸς ᾿Αὐριανὸν τὸν γαμδρὸν 
δοχειρισάμενος βασιλέα. 

κυνὸς Αἴλ'ος ἐδασίλευσεν ἔτη χὸ ἪΝ δὲ 
τὸ γένος, οιλολόγος, ἐπιτήδειος ἔν τε τῷ 
vw χεὶ τῷ ἐμμέτεῳ, συγγενὴς καὶ υἱοπε- 
Me tp Τοαϊανῷ. Οὗτος ἐν Mus!a 070222; 
UPS KóAtv, xal μετωνόμασιν αὐτὴν ᾿Αδοιανοῦ 
(96) ἐν τοῖς μιτάτοις (51). ὠσχύτως καὶ 
ξόλιν ἐν Ozdxn, ποοταγορεύσας αὐτὴν 'A6zia- 
ν, καὶ ναῦν ἐν Αυζίχψῳψ, "Eg! οὐ στασιλσᾶνο 
v Ἰουδχίων xai τὸν ἐν Ἱεροτολύμοις ναὸν 
ἦσαι βουληθέντων, ὀκγίζεται χατ᾽ αὐτῶν 
καὶ πολέμου γενομένου μεταξὺ ἀνεῖλεν ἐξ 
!hu£og p:3 υὐλιάδας νη. Kal τὰ μὲν ma- 
ixvz τῆς πύλεως χαὶ τοῦ vao0 κατερειπώ»- 
n viv Ἰερουταλὴμ, ἣν δὴ καὶ Αἰλίαν π2οσ. 
& Καὶ στήσας τὸ ἑχυτοῦ &í0mÀow ἐν τῷ 
uiv Ἕλληνας ἐν τῇ πόλει προτέταξε. Ee- 
, χέγονε τῆς ἁλώσεως αὐτοῦ ὡς τὸ τοῦ Σολο- 
σημεῖον αὐτόμχτον διαλυθῆναι, Xiuwkow δέ 
P$ φρονήσει χαὶ ἐπιεικείφ χαὶ ἀρεταῖς πολ- 
πκοσμημένον πάνυ ἐτία, wal ἐν μεγάλῃ 
ππέστησεν αὐτόν ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ὀλίγον τῆς ἀυχῆς 
ες ἀτίστη αὐτῆς, xal ἐν ἀγηοῷ ἑπτὰ ἔτη Ou- 
ἐκελεύτησεν, ἐπιγραφῆναι προστάξας ἔν τῷ 
ναὐτοῦ. Κίμηλος ἐνταυθὰ χατάχειτα! βιώσας 
j., ζήσας δὲ ἐπτί (58). Οὗτος ᾿Αὐριανὸς 
ἰφειλὰς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν πόλεων χαὶ πολιτῶν 
᾿σίῳ λόγῳ ἀνηχούσας ἀπέχοψε (50), χκαύσας 
ὅτας. Νίχαιάν τε xal Νιχομήδειαν σεισμῷ 
aq ἀνεχτήσατο., "Er: πούτου Ἰουστῖνος ὁ 
oq κατὰ πασῶν aloístov ἠνδρίζετο᾽ ὡς γάο 
ἡμης ὁ Στρωματεὺς, ἐπὶ ᾿Αδριχνοῦ ὑπῆργον 
αἰ, ἐχθροὶ τῆς τῶν Χροιστιχνῶν πίστεως, 
Σατορνῖνος, Βασιλείδης xxi Kapzoxodtrc. 
δὲ ᾿Αδριανὸς βίᾳ τῆς νόσου, χράζω" Ὥ Ζεῦ, 
ακόν ἐστιν ἐπιθυμοῦντά τινα ἀποθανεῖν χαὶ 
(iv&v* Τελευτῶν οὲ 


onfundit hanc auctor non ignotus cum 
Adrianapoli. At Mysiz, non Thraciae urbs 
| Cuspiniano ex Dione et Suetonio. Adriani 
3 septa nuncupatur. Goan. 

loc quid sit, non facile dixerim. Apud Xi- 
n ex Dione urbs simpliciter 'A22:2vo5 θῇ- 
tur, quod Venatica Adriani septa conver. 
ila. Eodem modo Zonaras habet. Spartia- 
pidum Adrianotheras in quodam loco.quod 
eliciter esset venatus οἱ ursam occidisset, 
lo constituit. Quid si μιτάτοις elatis si- 
5 debuit, ut Adriani venationem certis me- 
Inibus urbis inclusam designet? Xvr. — 
seu Latinius mavis, metata,castrorum loca 
ἴον, in. quibus staret vel longiore profe- 
suscepta paululum quiesceret. exercitus. 
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seipsum Christum nominavit. Fuit οἱ Cerinthus 
eo tempore οἱ Nicolaus, unus ex septem diaconis, 
principes sectarum et hostes veritatis. Sub eodem 
Ignatius, divino instinctu preditus vir, supplicio 
affeclus est, et Symeon Cleopm fllius. Trajanus 
moriens Adriano genero sub imperium reliquit. 


JElius Adrianus imperavit annos vigiuti quatuor, 
genere Afer,homo eruditus,qui et prosa orationect 
carmine scribendo valeret, Fuit Trajano affinis, ab 
eoque est adoptatus. Cum in Mysia venaretur, 
urbem condidit,eamque Adriani Theras, id est ve- 
nationem in mitatis appellavit ; aliaain quoque in 
Thracia nomine Adrianopolim, et fanum Cyzici. 
Sub eo rebellantes Judwi Hierosolym:ie templum 
reficere aggressi sunt. Quare vebenienti ira cor- 
reptus Adrianus eis bellum intulit, unaque die 
980 millia interfecit. Urbis quoque et templi reli- 
quias oinnes complanavit,et novam condidit urbem 
ibi, cui .Elia nomen indidit; inque 438 templo 
ua statua posita, urbem Grecos habitare jussit. 
Excidium lioc urhis portendit spontesua disjectuim 
Solomonis monimentum.  Plurimo honore atlecit 
Adrianus Simelum quemdam prudentia, aequitate 
multisque virtutibus ornatum virum, eunique ad 
magnam evexit potentiain. Sed Simelus non diu 
gesto imperio rus se contulit, ibique septennium 
privatus eum vixisset, mortuus est, cum quidem 
jussisset suo sepulero hec inscribi : Simelushic est 
situs, qui annos etatis adeptus multos nonnisi 
septem annos vixit. Idem Adrianus cum audivisset 
rationes, quantum et urbes et cives mrario debe- 
rent, omnia ista debita.jussis cremari chartis,con- 
donavit, Niceam et Nicomediam terre motu de- 
jectas refecit. Eo imperante Justinus philosophus 
fortiter omnibus se hwresibus opposuit. Nam ut 
Clemens tradit, qui & scriptorum suorum materia 
varietate Stromateus usurpatur, hreretici eo tem- 
pore fidei Christiane infensi erant, Saturninus, 
Basilides et Carpocrates. Morbus Adrianum neca. 
vit, cum prre vi ejus exclamasset : O Jupiter, quam 
miserum est expetere mortem neque voti flericom- 
potem ! Moriens Antoninum sibi suffecit. Trajano 
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llinc metatores, de quibus Vegetius τι, 7. Goan. 
(58) Xiphilinum, et vero id quod perspicue ve- 
rum erat, seculus hic sum. Nam illud βιώτας vtv 
ἔτη t estabaliquo positum qui elegantiam in- 
seriptionis non intellexit, Fuit scribendum βιώσας 
μὲν ἔτη, πολλὴ, vel, ut habet Xiphilinus, c034. 
Nam vitam otio et tranguillitate carentem,cum in- 


jucunda fuisset, vitie nomine non. dignabatur ; ac 


γῆν, vivere, pro suaviter et jucunde vivere demum 
poni satis notum est vel ex epigrauunate de horis 
diurnis, in quo est vivere. post. illas littera Zeta ju- 
bet. X vi. 

(59) Ubi Cedrenus refert. Adrianum urbibus αἱ - 
que civibus debita dimisisse,in margine assignatum 
est: Τοῦτο xal ὁ ἐμὸς βασιλεὺς ᾿Ισήχιος ἅμα τῇ 
ἀναλῥέσε: ἐποίησεν. XYL. 
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enim mortuo, epistolam flnxerat tanquam in ipso A vivov (60)* τελευτήσαντος γὰρ Τραϊανοῦ, i: 


scriptam ad senatum, qua eum filium et successo- 
rem declararet. 


Antoninus imperavit annos 24, adoptatus ab 
Adriano. Hic primus imperatorum Pius est cogno- 
minatus ob omnis generis virtutes, quibus 489 
erat praeditus. Scribit Clemens ejus tempore Ho- 
m: nobiles fuisse sectarum principes Valentinum, 
Cerdonem et Marcionem, et apud Phryges Tatia- 
num et Bardesanem, ac Priscillam et Maximillam 
falsas vates. Fuit tunc in admiratione etiam Gale- 
nus medicus. Et erat quidam Bardesanes, natione 
Syrus, disputator subtilissimus ac doctus homo, 
cujus de fato orationem Antoninus miratus est. 
Marcio Polycarpum Smyrne episcopum obviam sibi 
factum interrogavit: Agnoscisne nos, egregie Po- 
lycarpe? Respondit Polycarpus: Agnosco te, Satane 
primogenitum.Moriens Antoninus imperium genero 
suo M. Antonino mandavit. Sub eo Polycarpus, 
Joannis evangelisto discipulus, et Justinus philo- 
sophus, ac Dionysius Corinthi episcopus, ob divi- 
no veritatis professionem supplicio sunt affecti. 

M. Antoninus imperavit annos 19 : de his cum 
Vero genero suo annos 10, menses 9. Is cum ad- 
versus Germanos ac Sarmatas bellum gereret; 
exercitusque siti pressus periclitaretur, Melitena 
legionis milites, qui Christiani erant, a Deo con- 
tentis precibus im petraverunt ut fulmine hostium 
exercitus feriretur imberque Romanas copias re- 
crearet. Quam rem imperator valde admiratus, 
edicto Christianis honores detulit, legionique Ful- 
minatricis cognomentum indidit. Ejus imperio 
quidam Hebraeus per solitudinem iter cum Christia- 
nis faciens, cum in gravem 440 morbum delapso 
jam vitae discrimen impenderet, Christianos per 
Dei nomen obtestatus est uti se baptizarent. Cum 
vero neque aqua ad monum esset neque sacerdos 
Christianus, vestibus hominem.nudarunt, et ipso- 
rum quidam manibusarenam haustam tertium ejus 
capiti infudit,tertium dicens: Baptizatur Theodorus 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Atque 
ille Hebraeus simul atque ita baptizatus est, confes- 
tim morbo suo prorsus est liberatus. Postquam 
Alexandream pervenerunt, res ea Dionysio pape 


ἐπιστολὴν ὡς δῆθεν παρ᾽ αὐτοῦ γραφεῖσα" xp 
βουλὴν, ἔνθα υἱὸν xal διάδοχον τῆς βασιλεία 
μᾶσεν. 

᾿Αντωνῖνος ὁ Ε΄ σεδὲς ἐδασίλευσεν ἔτη xj 
ποιηθεὶς τῷ ᾿Αδριανῷ, xai πρῶτος αἄτοχρα' 
σεθὴς ἐπεχλήθη" πᾶσαν γὰρ ἀρετὴν ἐπε) 
Ὥς φησι δὲ Κλήμης, ὅτ' ἐπὶ αὐτοῦ Οὐχλενττ! 
Κέρδων, xa! Μαρχίων ἐν Ῥώμῃ, αἱρεσιάρχς 
ρίζοντο, καὶ Τ᾿ ατιανὸς, χαὶ Βχοδισάννς (61), a 
σχίλλα xat Μαξιμίλλα αἱ ψευδοπροφήτιδες, τὰ 
Φρύγας ἐγνωρίζοντο. Καὶ Γαληνὸς ὁ ἴατρ 
ἐθαυμάζετο. Ka! Βαρδισάνης δὲ τις Σύρος ὃ 
χώτατος xal σοφὸς ἦν, ὥστε θχυμάζεσθχ 
πρὸς τοῦ ᾿Αντωνίνου τὸν χατὰ εἱμαρμένης 
Πολύχαρπος δὲ ἐπίσκοπος Σμύρνης slg Oye 
Μαρχίωηι ἤχουσεν: Ἐπιγινώσχεις ἡμᾶς, | 
Πολύχαρπε ; Ὁ δέ' ᾿Επιγινώσχω σε, ἔφη, τ' 
τότοχον τοῦ Σατανᾶ. Θνήσχει δὲ ᾿Αντωνΐνος 
λόμενος εἰς βασιλέα Μάρχον ᾿Αὐτωνῖνον τὲ 
γαμδρόν. Ἐπὶ τούτου Πολύχαρπος ὁ μαθητὴς 
νου τοῦ εὐαγγελιστοῦ xxl Ἰουστῖνος ὁ φιλόσοι 
Διονύσιος ὁ ἐπίσχοπος Κορίνθου ἐμαρτύρησαν. 

Μάρχος ᾿Αντωνῖνος ἐδασίλευσεν ἔτη ιθ΄, p 
Σεδήοου τοῦ γαμδροῦ αὐτοῦ ἔτη € xx! μῆνας 
Ἠολεμοῦντος δὲ Γερμανοὺς xai Σαρμᾶτας, δ' 
στρατιᾶς πιεζομένης xal διὰ τοῦτο xivOuw 
τοὺς ἐπὶ τῆς Μελιτηνῆς οὕτω χαλουμέντης λέ 
Χριστιανοὺς ὄντας, δι’ εὐχῆς ἐχτενοῦς πρ 
Θεὸν γενομένης τοὺς μὲν πολεμίους χεραυνὶ 
θῆναι, ὄμόρῳ δὲ τοὺς Ρωμαίους παραμυθὺ 
Ὅπερ σφοδρῶς χατηπλῆξαν τὸν βασιλέχ, 
τιμᾷν Χριστιανοὺς, τὴν δὲ λεγεῶνα Κεραυ 
προσαγορεῦσαι. ᾿Επὶ τούτου ᾿Εύραϊός τις 
πορῶν Χριστιανοῖς χατὰ τὴν ἔρημον xai d 
συσχεθεὶς βαρυτάτῃ, κινδυνεύειν ἔδη μέλλω' 
ἐκάλει τοὺς Χριστιανοὺς ἐνορχῶν εἰς τὸ t: 
ὄνομα βαπτίσαι αὐτόν. Ὕδατος δὲ μὴ ὄντ 
ἱερέως τῶν Χριστιανῶν ἀποδυσάντων αὐτὸν, 
αὐτῶν πλήσας τὰς χεῖρας ψάμμου ix τρίτ' 
ἐχεεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν, τρίτον λέγων" « Βα! 
θεόδωρος εἰς τὸ ὄνομα τοῦ []ατρὸς, xai τοῦ Y 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ παραχρῆμα ἀνε 
ὁ ἄνθρωπος, τελείαν ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου 
voc. ᾿᾿λθόντων δὲ αὐτῶν ἐν ᾿Αλεξανὸρείᾳ, : 


ad dijudicandum exposita est. Is hominem denuo ἢ ζητήσεως παρὰ τοῦ πάπα Δ'ονυσίου [DP. 3} 
| XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(60) Haec neque de Antonino accipi possunt ne- 
que omnino huc pertinent, sed ad Adrianum, qui 
fictis a Platina Augusta litteris Trajano adoptatus 
fuit. Constat hoc ex Xiphilino, Spartiano, Zonara 
atque aliis. Xvr. 

(60 Perspicue falso hic Bardesanis nomen in. 
culcatur, hominis, ut aliud nihil dicam, Syri. 
Legendum apud Phryges l'riscillam, etc. De Bar- 
desane vide Euseb fine libri quarti Histor Eceles. 
de Cataphrygon hzresi, Mon!ani et falsarum va- 
ium Priscilla ac Maximille, idem v, 16 et alias. 

YL. 

(02) In margine hec stabant: ᾿Επὶ τοῦ πρὸ 
αὐτοῦ ᾿λντονίνου τοῦτο γενέτθαι ὁ σοφώτατος γρά- 
est Θειλίστιος, ἄλλως δὲ xai οὐχ οὕτως. Apologia 


Justini martyris secundae subjuncta est ea 
ipsius Antonini epistola : sed utrius ea 51! 
an Philosophi, ambigi potest. Ex Orosio 

satis patet sub Philosopho eam rem gestan 
que ex Eusebii narrationum ordine, et qu 
trem alterius Antonini (nimirum Veri) Mar 
bellum Germanicum gessisse et Christian 
cantibus aqua potitum (v, 5). Sed et Meli 
eumdem paulo ante Adriani nepotem appe 
26. Xiphilinus quoque οἱ Zonaras ex Dio: 
losophi imperio rem narrant. Julius item 

linus et Cermanicum Marcomannicumque . 
hoc gesta diserte indicat, et eum fulmen 
hostium machinamentum aquamque suis Si 
rantibus elicuisse precibus memorat. Xvr. 


HISTORIARUM COMPENDIUM 


τούτου, πάλιν ἐδαπτίσθη 9:4 ὕδατος" τὸν A aqua baptizari jussit ; atque eum qui arena illum 


τίσαντα αὐτὸν διὰ τῆς ψάμμου, ἄξιον 
διάχονον ἐχεισοτονήπατο, Kal εἰκότως" 
ας Γρυγόριος ἀπαοίθμησιν ποιητάμενος 
“μῶν οὕτως φησίν. ᾿Εδάπτισε Mosi 


αἱ πρὸ τούτου ἐν νερέλῃ xai θαλάτση 
αἱ Ἰωΐννης, οὐχέτι μὲν ᾿Ιουδαϊκῶς" οὐ 


zt μόνον, ἀλλὰ xai εἰς μετάνοιαν (03). 
3i! ἹἸησποῦς, ἀλλ΄ ἐν πνεύματι τοῦτο d, 
oiza xxi τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ pap- 
- - r] 1 - ^ 
αἴμστος. Ota χαὶ πέμπτον, τὸ τῶν 02- 
- moa 2 2 , * ^ 
ιοὖν δὲὶΣ τὸ μηδέτερον τούτων εἶναι Ot- 
ra210iy0*» (64). ᾿Επὶ τούτου xai ᾽Ὅππια. 
᾿λιευτικὴν συνεγράψατο. Οὗτος ὁ Μᾶρχος 
ἦν xii ἐνάρετος, xxi τὴν Ρώμην ix πολέ- 
P LS] e « 
“Ζέόμενος ᾿γαπήθν coó0px ὑπὸ τῶν πολι- 
ϑανε δὲ ταρμαχευθεὶῖς ὑπὸ Κομόδου τοῦ 
Τὴν δὲ μνήμην τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἡ βουλὴ 
* - ἢ “- .“. (ἃ , 
X τὴν αὐτοῦ τελευτὴν posi ἀνδριάντι 
nai. 
υἱὸς Μάρχου ἐδασίλευσε ἔτη ιβ', μῆνος 
εἶχε τρίγας ξανθὰς, εἰχασμένας pos. 
Ἰκύνηγος καὶ μο'γιχώτατος Tivo, ὃν va! 
-- 3 is JL EJ i - - "ἴ 
1 ἡμέρᾳ 600ixz λίοντας φονεῦσαι. Vi- 
i ποδαλγὸς xai χατωδαρής. Συνέδη 
χὰ παθεῖν τὴν Ῥώμην ἐν ταῖς ἡμέοχ'ς 
03 YX2 γενομένου δισχίλιοι ἐν μιᾷ ἡμὲτᾳ 
* μ ^s . , 
ν. AUCI 0i φησιν ὁ γροονογρῖφος 
τοῦ Ἀλήμης ὁ Στρωμχτεὺς ἐν ᾿Αλεξαὺ- 
seco" RÀmusvtog 0& φοιτητὴς uoepbeni 
π᾿ ἂ να ἢ -4 € z T ARZT ΜΝ ( 
ÀÀà xa: Μοντανὸς αἱρετιάολης τότε ἦν, 
253x). ov ἔλεγεν εἶναι, Οὗτος ὁ Κόμοδος 
δῳ κολοσσοῦ τὴν χεφαλὴν ἀφελὼν τ 
λῃ προσέπηξε. Τοῦτον Νάρχισσός τις τῶν 
Οὗ ἐν λουτρῷ ἀπέπνιξε. 
ἑδασίλευσεν ἡμέρας mL, pets τὴν γὺ- 
& τὰ τέχνα εἰς τὸ παλάτιον εἰταγαγὼν, 
«-222 τῷ πάππῳ ὀιχιτᾶσθαι, 'Ezi t02- 
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xc Εὐσίδιος, ἦν ὁ XÓuuayo εἰς τῶν 
ν τῆς τῶν ᾿Εδραίων Γραφῆς, ᾿Εὐ:ωναῖος 
8 CC]AAAA xai Πορφύριης ὁ φιλόσοφος ὁ 
τιχνῶν γράψας, χαὶ ᾿Αφοιχανὸς 
Szi τούτου Λεωνίδης ὁ τοῦ χαχύφρονος 
πατῇ» ἐμαρτύρησεν. Οὗτος [Ππρτίνχξ ἐστ χγη 
-ρχστιωτῶν. 

ὃς Δίδιος ἐδασίλευσεν ἡμέρας ἔτ΄. Δίδιος 


-ῶ 


0 J.2^vn- 


baptizaverat, diaconum ut eo munere dignum de- 
legit. Neque hoc injuria. Magnus eniin Gregorius 
baptismorum genera sic enumerat. Baptizavit 
Moses aqua, atque ante in nube et mari ; baptizavit 
et Joannes, non jam Judaico more neque sola aqua, 
verum ad resipiscentiam. Baptizat οἱ Jesus, sed 
spiritu : ea est perfectio. Novi et quartum. baplis- 
murn, qui fit cum ob veritatis. confessionem san- 
guis funditur. Novi et quintuin per lacrymas. Ergo 
quia nihil horum fuit, juste non est receptus. 
M. Antonino imperante Oppianus opus suum «e 
Piscihus composuit. Marcus iste admodnm fuit sa- 
piens ac virtutibus ornatus, reque Romana multis 
bellis conservata charissimus civibus fuit. Veneno 
est necatus a filio suo. Commodo. .$48 ^enatus 
memoria virtutis ejus imnortuo statuam auream 
lionoris causa posuit. 


Commodus Marci fllius annos imperavit 12, 
menses 9. Fulvos is crines liabuit, auro similes. 
Erat studiosus venationis et in feris oppugnandis 
admodum strenuus : ferunt eum una die duodecim 
leones necasse. Laborabat autem ex pedidus, et 
inferiores partes habebat graves. Multa eo. impe- 
rante adversa Rot evenerunt. Et inter alia tanta 
fuit pestis ut una die duo imnillia hominum perie- 
rint. Africanus in Annalibus auctor est sub hoc 
Clementem Stromateum Alexandria floruisse,quem 
audivit Origenes. Fuit tunc etiam Montanus limre- 
ticus primarius, qui se. Paracletum esse jactabat. 
Commodus caput colossi Rhodii sublatum sua 
statuc imposuit, Narcissus eunt, unus ex domes- 
ticis, in balneo strangulavit. 

Pertinax imperavit. dies 87. Is neque uxorem 
neque liberos in. palatium. introduxit, sed apud 
avum reliquit. Sub hoc Eusebius ait fuisse Sym- 
machum, unum ex interpretibus Hebraicarum Lit- 
terarum, secta Ebionzeum. Fuit tum et Porphyrius 
philosophus, qui contra Christianos scripsit, et 
Africanus Annalium conditor. Tunc. οἱ Leonides, 
viecordis Origenis paler, religionis Christiana 
causa supplicium pertulit. Pertinax à militibus est 
juzulatus. 

449? Julianus Didius imperator fuit dies 66. 


Ἰη διὰ τὸ ὑπὸ δώρων λαδεῖν τὴν βασιλείαν. ἢ Didii cognomentum habuit quod dandis muneribus 


ig ὃξ ἦν τοῖς τοόποις, xal τοῖς ἔργοις ἄνο- 
χαὶ γρημήτων ἐραστῇ ς" ὃς διὰ τὸ αἰσχρῶς 
ἐπανθοώπως ὑπὸ τῆς βουλῆς θανάτῳ χα- 
'« ἐσφάγη. 

m μὲ » * bd 
;(P. 252] ἐδασίλευσεν ἔτη i$, μῆνας s. 


imperium comparasset. Moribus erat pravissimis, 
flagitiosissimus etavarus. Itaque ob turpem et in- 
humanam vitam a senatu mortis damnatus cst et 
jugulatus. 

Severus imperavit annos 17, menses 8. Severus 
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Nrelicus. ad. resipiscentiam interpretatur, 
us ad paenitentiam, Goan. 

rratio de eo qui arena baptizatus fuit, 
hori fine tomi terlii est. Sed liec verba, 
nihil, etc., quid sibi velint, nescio. Xvr. 
im itaque non intelligit. Planus est tamen 


verborum sensus. Ergo quia nihil horum fuit 
ΓΘ δὲ baptisinus,ut qui ad figurativum Moysi,pa- 
nitentialem Joannis, sacramentalem Christi, san- 
guineum martyrum revocari nequiret, Jusie non 
est receptus, qui susceperat. illum Hebraeus. GoaR. 


483 


GEORGII OEDHENI A8 


Latinis est qui Grsecis hrereticus. Is in Britannia À Σεδῆρος (63) δὲ ὁ αἱρετικὸς λέγεται, Οὗτος τὸν ἐν 


bello victor murum in ea insula a mari uno ad al- 
terum mare perduxit per mille stadia. Byzantium 
cepit, ejusque muros dejecit. Byzantium septem 
habuit turres, quorum initium a Thracica parte, 
finis ad mare aquilonare. Si quis ad aliquam reli- 
quarum turrium accederet,in reliquis id non sen- 
tiebatur. Si autem in prima turri clamorem sustu- 
lisset aut lapidem movisset, is sonus eo etiam 
tacente ad alteram turrim perferebatur, indeque 
ad tertiam et reliquas. 15 οἱ Zeuxippum balneum 
Byzantiis condidit, ao circum inchoavit: sed et 
venationem eis ac theatrum «ediflcavit. Sub hoo 
Paulus Samosatenus Artemonis errorem renovavit, 
Severus bellis vacans ex morbo decessit, relictis 
tribus filiis. 


Sub hoc floruit Origenes, qui cum Alexandrew 
essel, magnum studium rebus sacris impendit. 
Neque tantum Christianis magn: fuit utilitati,sed 
et non paucos juvit hereticos : nam ab ipso fidei 
doctrinam 448 accipientes veritatis studio sese 
dabant. Inter quos precipuus fuit Ambrosius, vir 
illustris ac litterarum studiisaddictus ; qui operam 
dans ut in notitiam Origenis perveniret,a Valentini 
et Marcionis secta descivit, cum satis explorasset 
divinam hominis doctrinam. Plurimi quoque phi- 
losophorum qui Christumnon agnoscebant,ad eum 
commeantes plurimum ex 60 ad suas artes adju- 
menti perceperunt. Magni enim ab iis flebat, cum 
geometricam, arithmeticam et alias que ad erudi- 
tionem faciunt scientias eos doceret. Qua re non 
pauci Grecorum philosophorum ejus, ut magistri 
sui, in suis scriptis honestam faciunt mentionem. 
Fuit Origenes jam indea tenera etate ingenio acri 
et ad indagandum proclivi;ac puerum etiamnum, 
cum de sacre Scripture sensu ut. abstrusiore in- 
quireret, pater increpando monuerat ne sua retate 
sublimiora quereret ; seque ipsum beatum judica- 
verat, cui talis proles obtigisset. Ad castitatem et 
continentiam ita ἃ puero sese assuefecit ut ei qua- 
tuor soli oboli ad victum quotidianum sufflcerent. 
Eumque is morem multos per annos tenuit, solo 
et storea indormiens, somnoque noctis non ma- 
gnam partem decidens, majorem meditandis divi- 


Βρεττανίᾳ νιχήσας πόλεμον ἀπὸ θαλάσσης εἷς 04 
λασσὰν περιετείχισε τὴν νῆσον σταδίοις χιλίοις, 
Οὗτος τὸ Βυζάντιον παραλαδὼν τὰ τείχη αὐτοῦ xsp- 
sev, Εἴχε δὲ τὸ Βυζάντιον πύργους ἑπτὰ, ix τῶν 
Θρᾳκικῶν πυλῶν ἀρχομένους xai ἐπὶ τὴν apxtym 
θάλασσαν καθήχοντας. Καὶ τούτων εἶ τις ἐν ἑτέρῳ 
πύργῳ προσῆλθεν, οὐδεμία αἴσθησις τοῖς ἄλλοις 
ἐγίνετο' εἰ δὲ ἐν τῷ πρώτῳ πύργῳ ἀνεύόνσιν 1 
λίθον ἐσάλευσεν, αὐτός τε ἤχει xal σιωπήσας τῷ 
δευτέρῳ μετεδίδου τῆς ἠχῆς, καὶ οὗτος τῷ τρίτῳ, 
καὶ ἑξῆς ὁμοίως. Οὗτος xal τὸ Ζεύξιππον λουτρὸν 
ἔχτισε Βυζαντίοις, xai τὸ πρῶτον χτίσμα τῷ ἱππο- 
δρόμῳ παρέδωκε, καὶ χυνήγιον (66), xal ῥέατρον 
αὐτοῖς κατεσκεύασεν, Ἐπὶ τούτου Παῦλος ὁ Zays- 


p σατεὺς τὴν ᾿Αρτέμωνος αἵρεσιν ἀνενεώσατο. Οὗτος 


ὁ Σεδῆρος ἐν πολέμοις σχολάζων νόσῳ τελευτᾷ, κα- 
ταλιπὼν παῖδας τρεῖς. | 
Ἐπὶ τούτου ἤκμαζεν ᾿Ωριγένης, ὅστις εἷς "AXd- 
ἀνδρειαν ty μεγίστην εἰς τὸν θεῖον λόγον σπουδὴν 
χατεδάλλετο" οὐ μόνον γὰρ τοῖς πιστοῖς πρόξενος 
ὠφελείας μεγάλης ἐγένετο, ἀλλὰ xal τῶν αἱρετιχῶν 
οὐκ ὀλίγοις ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ τὰ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
παραλαμβάνοντες δόγματα ζηλωταὶ τῆς ἀληθείας 
ἐγίνοντο. Ἐξ ὧν ὑπῆρχε διαφερόντως ᾿Αμόρόσιος, 
ἀνὴρ ἐπίσημος xai φιλολόγος, ὅς sl; γνῶσιν τοῦ 
ἀνδρὸς ἀφικέσθαι σπουδάσας ἀπέστη τῆς Οὐεκλεντί- 
νου xxi Μαρχίωνος αἱρέσεως, πεῖραν “ἧς ἐνθέου 
αὐτοῦ παιδείας ἀρκοῦσαν χτησάμενος. [Πλεῖστοι δὲ 
xal τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων πρὸς αὐτὸν φοιτῶντες 
μεγίστην καὶ αὐτοὶ πρὸς τὰ olxceia μαθήματα τὴν 
ὠφέλειαν ἐχαρποῦντο’ xal γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς μέγας 
ἐνομίζετο, παραδιδοὺς γεωμετρίαν xai ἀριθμητιχὴν 
χαὶ τἄλλᾳ προπαιδεύματα. Διόπερ οὐχ ὀλίγοι τῶν 
παρ᾽ "Ἕλλησι φιλοσόφων μαρτυροῦσιν αὐτὸν, μνήμην 
ἐν τοῖς ἰδίοις ποιούμενοι συγγράμμασιν ὡς διδασχά- 
Aou. Καὶ γὰρ εὐφυὴς παιδόθεν ὁκῆρχε σφόδρα καὶ 
ζητητιχὸς ἄγαν. "Ov ἐν τῇ παιδιχῃῇ ἡλικίᾳ τὸ τῆς 
θείας Γραφῆς βούλημα πυνθανόμενον ὡς afótsper 
ἣ διανοούμενον ἐπέπληττεν ὁ πατὴρ, μηδὲν ὑπὲρ τὴν 
ἡλιχίαν περαιτέρω ζητεῖν: ὃς xal τῆς εὐτεχνίας: 
ἑαυτὸν ἐμχαχάριζεν, ᾿Αγνείαν δὲ xal. ἐγχράτειαν το5- 
αὐτὴν ἐκ νέου τοῦ σώματος ἤσκησεν, ὡς ὀβολοὶς 
τέσσαρσι καὶ μόνοις πρὸς διατροφὴν ἑκάστης iul 
pac ἀρχεῖσθαι. Καὶ μέντοι καὶ ἐν πολλοῖς ἔτεσι τοῦτο 
ποιῶν διετέλει, καὶ ἐπ᾽ ἐδάφους χαὶ Ψιάθῳ καθεύδων 


nis oraculis impendens. His intentus, inedia, vigi- D καὶ δλίγον καιρὸν τῆς νυχτὸς ἀναπαυόμενος τὸν 


liis et nuditate ita se maceravit, ac vigorem cor» 
poris adeo attrivit, ut plane videretur exaruisse. 


πλείονα εἷς τὴν μελέτην τῶν ἱερῶν λογίων διύνυιν, 
ἐν τούτοις ἐπεχτεινόμενος. Ἐπί τε ἀσιτίᾳ καὶ àyov 
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(65; Severus qui sit idem quod hereticus ignoro. 
Credo autem hzc a sciolo fuisse ascripta, qui Se- 
verum haereticum nosset ; de quo Cedrenus postea 
dicet in Aureliano. — Xxr. Nihil hic cum Xylandro 
à Sciolo quovis existimo corruptum. Severtis enim 
Latinis cum trucem, rigidum, vindicem, etc., sonet, 
poterit quoque pro ezitiah, pernicioso, et, ut loqui- 
tur Apuleius, eremptorio sumi, quem Greca vox 
a PA (et si mavis ἀναιρετιχός) refert. GoAR. 

(66) (Kuvivtov) renatum apud auctorem inter- 


pretabere in Antonino. Hic et sparsim, non ut ple 
rique cynegium, sed arenam, locum certamini cum 
bestiis subeundo (ad occidentalem urb;s regionem 
adhuc hodie χυνηγός audit) deputatum, ad que 
ille ibidem in caveis et foveis publicis sumptibus 
alebantur : ἐν d$, scribit Suidas, ἐῤῥ'πτοῦντο οἱ 

ιοράνατοι sive βιαιοθάνατοι. In quo nominatiores 
sceleratos necnon ex contemptu nobilissimos leges 
quandoque capite multatos. GoAR. 
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αἀνότητι ἑαυτὸν πιέζων τοσοῦτον χατ- À Vino, oleo reliquisque id genus abstinens,pectoris 


ἀχμὴν τοῦ dquuxto; ὡς 603102: mav- 
ἀπισκλτχίναι" οἴνου γὰρ x*ai ἐλαίου 
ὧν ἀπεχόμενος ἀνατοοπὴν [P. 253] τοῦ 
ὑπέμεινε... Ἔνθεν γέ τοῖ δια- 
μενος ὡς διαποίπων ἔργῳ xal λόγῳ, 
ληνας τὴν εἰδυλομανίαν βδελύττετθαι 
τυοου πιέτανον ἀναδήσχτῆαι παρ- 
λὲς οὖν φήμανς πεοὶ αὐτοῦ το: γύτης 
μακρόθεν ποὺς αὐτὸν σοῤῥυέντιυν, οὐ 
n; φιλυτότους xil α᾽ρετικοὺς ἑλλογί- 
σἰδειαν εἵλκυσεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὄντας 
μᾶλλην στοιχειώσυος ἐπεδεδαίωτσεν. "Uv 
᾿Αμθοότιος ἱκετεύσας πολλὰ καὶ πάρ1- 
ἦν Και ταοεία, χαὶ ταγυνοάφους μὲν 
τέσας ἱπτὰ πλοίους δὲ χαλλιγράφους, 
εἰς θιιας Tozoà; αὐτὸν πεποίηχε. Καὶ 
ἕουταν χρείαν αὐτῷ παρεῖχεν, ὁ δὲ ἐπὶ 
ὄμενος ὑπηγόρευσ: τοῖς ταχυγοΐφεις, 
τάφοι σὺν γυναιξὶν ἔγραφον, χαλλιγλα- 
μένοι. liàiziv τε θείαν Γραφὴ» d2u5- 
ἢ τη" Δέγεται δὲ ἧἦτι ἐξακ'σχιλίας β1- 
Es. Τοσοῦτον γὰρ ἔδλον εἰς τὴν ἐξέγησιν 
ἰόγων ὁ ᾿Αυδρόσιος ἐπεὸείχνυτηο, ὦστε 
αὐτοῦ σπουδὲὴὲν ᾿ωοιγένης μαρτυρῶν 
τινὰ λέγων Ὁ ἱερὸς καὶ Θεῷ γνησίως 
᾿Αμόρόοιος πολλὰ προπαγορεύει σε" 
ὃν μὲ τιλόπονον εἶναι xal τάν" διψᾶν 
yos, ἤλεγξε τῇ ἰδίᾳ οιλοπονίᾳ τῷ πρὸς τὰ 
κατα ἔρωτι. Ὅθεν ἐπὶ τοσοῦτόν με παρ- 
mg κινδυνεύειν ἀπαχυδᾷν ποὸς τὰς αὐτοῦ 
ὅτε γὰρ δεπνῖσα! t ἡμῖν ἀντιδ.)- 
& δειπνήσετιν ἔξεστι πεοιπατῆσχ' xa! 
τὰ σώματα, ἀλλὰ xai ἐν τοῖς κα! οἷς 
)λυγεῖν χεὶ ὀκοιδοῦν τὰ dvtiq2221 ἀναγ- 
ὅτε piv ὅλην ἐπὶ θερχπεί τοῦ τώματος 
ἐστιν ἡμῖν χοιμᾶσθαι, ἐπὶ πολὺ τῆς ἐσπί- 
δλογίας περχτεινούτης. "Eo δὲ λέγειν καὶ 
yp τῆς 0, ἔτθ᾽ ὅτε xai δεγάτης ὥρας" 

οἱ θέλοντες φ'λοπονεῖν τοὺς χαιργὺς 
ἐξετάσει τῶν θείων λογίων xa! ταῖς ἀνα- 
νἀπιϑέτσι. Πᾶτας τοίνυν ἑουννεύτας τὴν 
ἣν ἐτελεύτησεν ἐτῶν ἔθ᾽. Dez! οὗ χαὶ ὁ 
ἅἄνιος ἐν τοῖς Πιαναοίοις λέγε!" Τοῦ μὴ" 
τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ t£ χαὶ τοῖς ὀξυ- 
| «οἷς ὑπηρετοῦσιν ἐξαοχοῦντος, χάρτας 
Àz τῶν ἀνχλωμάτων, τοῦ δὲ "Uotvfvouq 
ποίας καὶ πολιτείαις ὑπερδαλλούσαις xal 
στῇ τὸν περὶ τῆς Γραφῆς διανήοντος χά- 
κῆδαεν t9 χαλουμένην τῶν ᾿Ῥξχπλῶν 
» χαὶ τῶν λοιπῶν ὁ dvio μετὰ χαμάτοῦ 
ται. Οὐ μόνον γὰρ τὰς ἐπισίμους ἐχϑή- 
αὐτὸν συνήγαγεν, ἀλλὰ καὶ πέμπτην καὶ 
τοὺς χρόνους τούτους ἐν ᾿Ϊεριχὼ παρα- 
vt πίθῳ, ταύτας συνέταξεν. [P. 254] ᾿Επὶ 
πίσας τοναγαγὼν, διελὼν δὲ χαὶ ἄντι- 
λλήλων μετὰ αὐτῆς τῆς Ἑδραίων ση.- 


[nv 


maximam subversionem pertulit. His rebus 8.4.8 
vitas doctrinseeque eximium nomen consecutus,effc- 
cit ut multi Greci falsorum deorurm cultum abomi- 
nantes coronam fuso in veritatis testimonium san- 
guine mererentur. ltaque ingenti ejus pristantim 
fama late divulgata, multisque ad eum ex remotis 
locis confluentibus, non tantum (rrecos philoso- 
phoset hereticos precipuosad veramreligionemtra- 
duxit,sed et ipsos Christianos magis solida doctrina 
conflrinavit. Ah hoc Ambrosius, quem diximus, 
Cesarem multis precibus ac tantum non vi obti- 
nuit, adhibitis ei septem celeribus scriptoribus, ac 
pluribus qui eleganter scriberent, ut sacram Scrip- 
turam interpretaretur. Origeni Ambrosius neces- 
saria omnia suppeditavit, isque per otium versio- 
nem celeribus scriptoribus dictavit : librarii autem 
et mulieres, scite scribere scientes, in plura exinde 
exemplaria transcrihehant.Absolvit eam versionem 
annis 18. Fertur porro librorum sex millia con- 
scripsisse Origenes. Tantum autem fuit ac tam 
ardens Ambrosii hujus studium enarrationis sacra- 
rum Litterarum, ut Origenes ei quadam in epistola 
hujusmodi ferat testimonium : Sanctus Deoque 
sincere. deditus Ambrosius multam tibi S. D. Is 
eum tne existimet laborum tolerantem esse et sa- 
crie Seriplurm cognoscendm avidum, suo laborum 
studio et amore sacras res. discendi id exploravit. 
Tanto nutem me post se reliquit intervallo, ut 
periculum sit ne de solvendis quotquot is milii 
preponit qumstionibus desperare cogar. Neque 
cenare nos exemplarium inter se collatio sinit, 
4485 neque a cena. ambulare aut. corpus quiete 
relaxare datur,sed illo etiam tempore litteris vacare 
et emendare exemplaria cogimur. Neque vero cor- 
poris reficiendi causa totam nobis noctem dormire 
conceditur, labore in multam noctem se exten- 
dente : ne dicam de matutinis laboribus, qui ad 
nonam, nonnunquam vero decimam horam porri- 
guntur. Quicunque enim volunt occupationibus 
istis inservire, tempora ista examinandis divinis 
oraculis et lectioni impendunt. Origenes ergo cuim 
universam sacram Scripturam esset interpretatus, 
inortuus est annos natus 69. De hoc magnus Epi- 
phanius in Panariis sic scribit : Suppeditavit Am- 
brosius alimenta et ipsi, et scriptoribus, et minis- 


D tris, aliosque. sumptus liberaliter fecit. Origenes 


autem vigiliis ac inductria incredibilibus opus di- 
vina» Scripture elaboravit; ac que appellantur 
Hexapla, et reliqua omnia magno labore confecit. 
Non enim tantum insignes istas editiones collegit, 
sed et quintam et sextam Jerichunte in dolio tum 
inventas adjecit ; omnibusque in unum compositis 
dispositisque, ita ut ordine inter se omnia sibi 
Hebraicoque etiam quem addebat textui respondo- 
rent, Hexapla ista scite admodum atque docte pro 
sua peritia concinnavit. 


τὰ τῶν λεγομένων Ἐξαπλῶν ἀντιγράφων εὐφυῶς vía xal ἐπιστημόνως ix πολυπειρίας xat- 
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Non tamen gloria ejus viri ad finem usque illi- À 


bata permansit. Nam illa tam multiplicis peritiee 
efficacitas ad extremum gravissimo eum casu affli- 
xil; multisque offendiculo fuit et exilii auctor. 
Duin enim nihil de 446 sacris Litteris inexplica- 
tum vult relinquere, se ipsum in peccatum intro- 
duxit verbaque lethalia scripsit. Nam ab eo et Àrius 
ansam sui erroris mutuatus est,et reliqui deinceps, 
qui Filium Patri similem ejusdemque substantie 
negant, et alii. Principio enim Origenes ausus est 
hoc verba ponere : Unigenitus Filius Patrem videre 
non potest, neque Filium Spiritus sanctus, neque 
angeli Spiritum sanctum, neque homines angelos. 
Negat etiam Filium de natura Patris esse, sed as- 
serit eum creatum esse, ac quod Filius dicatur,id 
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᾿Αλλ᾽ οὐχ εἷς τέλος ἄσδεστον αὐτοῦ τὸ χλέος ὃι- 
ἔμεινε, Συμδέδηχε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πολυπειρίας 0pz- 
στήριον πτῶμα ἐξαίσιον, καὶ μέντοι σχάνδαλον πολ- 
λοῖς xal ἀπωλείας πρόξενος γέγονε. Βουλόμενος γὰρ 
μηδὲν ἐᾶσαι τῶν θείων Γραφῶν ἀνεξήγητον, εἰς 
ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν περιέδαλεν ἁμαρτίας xal θανάσιμα 
ἐξηγήσατο ῥήματα. ᾿ξ αὐτοῦ γὰρ xal "Αρειος τὰς 
ἀφορμὰς εἴληφε xxi οἱ χαθεξῆς ἀνόμοιοί τε χαὶ 
ἀνόσιοι (07) xal οἱ λοιποὶ πάντες. Φάσχει γὰρ οὗτος 
τολμήσας κατὰ τὴν ἀρχὴν Ott ὁ μονογενὴς Υἱὸς ὁρᾷν 
τὸν Ηατέρα οὐ δύναται, οὔτε τὸν Υἱὸν τὸ ἱ]νεῦμα τὸ 
ἅγιον, οὔτε οἱ ἄγγελοι τὸ Πνεῦμα, οὔτε οἱ ἄνθρωποι 
τοὺς ἀγγέλους. Kai ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ [|χτρὸς οὐ 
θέλε: εἶναι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ κτίσμα, χαὶ κατὰ χάριν 
Υἱὸν λέγεσθαι, τὴν δὲ ἀνθρωπίνην Ψυχὴν προῦπάο- 


dono accepisse. Docet etiam animam hominis ho- p χέιν, xai τῶν δαιμόνων τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχ' 


mine prius existere, diabolos in pristinum statum 
restitutum iri ac finem fore supplicio; aliaque 
praterea impie tradit. In quodvis autem volumen 
Origenes multa congessit. In quibus ubi certis cum 
hominibus colloquitur aut praefando de moribus, de 
naturis animantium et ratione carentium disputat, 
medium tenens saepenumero eleganter disserit. 
Ubi autem de fide decreta condit, ibi quovis alio 
absurdior est. Videtur autem etiam vitam qua in 
domando corpore occupatur amplexus, et ad eam 
rem aliquid excogitasse. Nam quidam aiunt, eum 
sibi nervum przcidisse, ne sibi a voluptate nego- 
tium exhiberetur, alii eum genitalia imposito me- 
dicamento exsiccasse ; alii alia ei ascribunt, quale 
eLlioc, quod herbam invenerit qua memoriam 
acueret. Fertur Christi gratia. multa esse perpes- 
sus, quippe homo doctus et in Ecclesia educatus. 
Sed cum apud magistratus per calumniam tradu- 
ctus esset, diabolicis 4.85 artibus inventum est 
quomodo circumventus a recto detrudi posset. 
Subornaverunt enim quemdam virum turpem, 
Athiopem, qui ejus corpore, si sacrificare abnuis- 
set, ad obscenam abuteretur libidinem. Eam tur- 
pitudinem hujus machinationis non ferens Orige- 
nes, cum esset ei soluta optio, in hanc vocem 
erupit, velle se sacrificare. Statimque ei thus in 
manus est injectum, quod ille in rogum ara immi- 
sit. Eapropter a judicibus a martyrii dignitate re- 
pulsus Ecclesiaque ejectus, cum dedecus hoc non 
ferret, Alexandria relicta in Judc»am se contulit. 
Cum autem Hierosolyma pervenisset, sacerdotum 
ab eo collegium ut homine docto atque interprete 
flagitavit, uti aliquid pro concione diceret : erat 
enim presbyter. [Itaque cum admodum urgerent 


D 


* 


τάστασιν, xal τέλος τῆς χολάσεως, xai τὰ ἑξῆς τῶν 
βλασφημιῶν αὐτοῦ. Πολλὴν γοῦν πεποίνχε σύνταξιν ᾿ 
εἰς ἑχάστην Γραφὴν, xai ὅσα μὲν ἐν προσομιλίαις | 
χαὶ διὰ προοιμίων εἰς ἤθη τε xal εἰς φύσεις ζώων .: 
τε xal ἀλόγων εἴρηχε μέσος φερόμενος, πολλάχις 
χαριέντως διηγήσατο᾽ ὅσα δὲ πεοὶ πίστεως ἐδογμά- 
τισε, τῶν πάντων ἀτοπώτερος εὑρίσχεται. "Eóoft 
δὲ xal ἀσχητιχὸν βίον ἐπανῃρῆσθαι (68), xxi χατὰ 
τὸ σωμάτιον ἐπινενοηχέναι τι, οἱ μὲν ὅτ' νεῦρον 
ἀποτετμηχέναι διὰ τὸ μὴ τῇ ἡδονῇ παρενοχλεῖσθαι, 
οἱ δὲ φάρμαχον ἐπιτεθῆναι τοῖς μορίοις εἶξον παρ’ 
αὐτοῦ xai ἀποξηρᾶναι. Ἄλλοι δὲ ἄλλα εἰς αὐτὸν͵ 
ἀναφέρουσιν, ὡς ὅτι xa! βοτάνην ἰατῥικὴν eot μνή- 
μης ἕνελχ, Οὗτος πολλὰ λέγετσι πεπονθέναι ὑπὲρ 
Χριστοῦ, λόγιος ὧν σφόδρα xal ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
ἀνχτεθραμμένος. Φθόνῳ δὲ διαδληθεὶς πρὸς τοὺς 
τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας, χαχομηχανίᾳ διαδολιχῆς 
ἐκινοίας εἰς αἴσχρότερον ἄνδρα φασὶν ἐπινοηθῆντι 
παρὰ τῶν τῆς χαχίας ἔργατῶν τοῦτον ὑὁπολαδεῖν. 
Αἰθίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσχεύασαν εἷς παράᾶχρησιν 
τοῦ σώματος αὐτοῦ, Ὁ δὲ μὴ φέρων τὴν τοσχύτην 
βδελυρὰν ἐπίνοιαν ἔῤῥηξε φωνὴν ἀμφοτέρων αὐτῷ 
προτεθέντων πραγμάτων. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο χαθωμο- 
λόγησε θῦσαι, ὄαλόντες ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ λίκνον, 
εἰς τὴν τοῦ βωμοῦ πυρὰν καθῆκε, xai οὕτω τοῦ 
μαρτυρίου ἀπὸ τῶν χρινάντων ἀπεύλήθη xal τῆς 
Ἐχαλησίας ἐξώσθη. Τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν δὲ λιπὼν διὰ 
τὸ ὄνειδος τὴν ᾿Ιουδαίαν χατέλαδεν. [P. 255] ᾿Ανελ- 
θὼν δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα ὡς ἐξηγητὴς xal λόγιος xpo 
ετρέπετο ἀπὸ τοῦ ἱερατίου ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλη σίας εἰπεῖν' 
πρεσθύτερος γὰρ προὐύπῆρχε. Καὶ πολλὰ κχαταναγ' 
χασθεὶς ὑπὸ τῶν ἱερέων, ἀναστὰς xal τοῦτο μόν 
τὸ ῥητὸν etn v: Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" Ἵνα 
τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμθένεις 
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(07) ᾿Ανόσιοι impios, hereticos significat : ego 
perspicuitati servire nolui,et fieri potest ut àvóuoo5- 
ctot Cedrenus scripserit. XyL. — At qui scripsisset. 
81 necdum a Xylandro conficla vox erat? Certius 
dixero fleri potuisse ut scripserit, ἄνισοι vel ἀν. 
σιο!, qua voces, tum apud antiquos tum apud neo 
teros Orientales, inzqualitate affectos et ductos re- 
fert, ut nimirum iidem essent ἀνίσιοι qui et. àv- 
ὁμοιοι, GOAR. 


(68) ᾿Επανήρατο, ἐπειρᾶτο, εἵλετο. 'Enavn2nut 
voe, προῃοημένος, θέλων. Suidas. Ascetica vita esl 
u$ corpus domare assuescit et soli pietati vacare. 
Fi exercitationi monachi studebant,indeque ascete 
dicebantur quasi exercitatores.Ceeterum hacomni 
apud Suidam aliquando etiam quam hic plenius e 
integrius leguntur in Ὠριγένης, quem secutus sum 
suis locis. Vide etiam Nicephorum v, 32 et 939. 
XYL. 
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ἣν μου διὰ στόματός σου; Πτύξας τὸ À pontiflces, surrexit atque hoc modo dictum pro- 


Ἰισε μετὰ χλαυθμοῦ xs δαχρύων, πᾶν- 
σγκλαιόντων αὐτῷ. Εἰσὶ δὲ xal ἕτερα τὰ 
λεγτόμενά τε xai ἀδόμενα διὰ τὸ πλῆθος 
ma; αὐτοῦ xal συντάξεως τῶν βιδλίων" 
υντακτιγὸς ὠνομάσθη διὰ τὸ πολλὰ mt- 
θιδλία, μὴ ἀχούων, ὡς ios, τοῦ σηφω- 
ἡμῶντος λέγοντος, Υἱὲ, φύλασσε τοῦ μὴ 
im πολλὰ. καὶ μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, 
σου μὴ ταχυνάτω τοῦ ἐξενεγκεῖν λόγον 
«^09 τοῷ Θεοῦ, ὅτι ὁ θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω 

τῆς γῆς κάτω. Διὰ τοῦτο ἔστωσαν ol 
δλίγοι" εἰσὶ γὙὰ} λόγοι! πολλοὶ πληθύνοντες 
sz. Καὶ μὴ γίνου δίχαιος πολύ ἔστε Tio 
᾿λλύμενος ἐν δικαιοσύνῃ αὐτοῦ. Καὶ μὴ 
umi, μή ποτε ἀσεδήσῃς. Ταύτας τοίνυν 
ipsvoc τὰς ἱερὰς παραινέσεις χαὶ παραγ- 
«, οὐδὲ τοῦ θεσπεσίου προσέσχε lia2Àoo 
τε καὶ συνέσει ἐν τοῖς ςυντάγμασιν. Ὁ 
γάοιος ἸΙαῦλος iv παρασχευῦ, λόγων παν- 
γ,αχυτάτας ἐπιστολὰς τῇ γραφῇ mapzbi- 
μυρία καὶ ἀπόῤῥητα λέγειν ἔχων, ἅτε 
οὐρανοῦ τρίτου θεωρήματα ἐπιοθάσας, 
k τὸν θεοπρεπῆ παράδεισον ἀναρπαπθεὶς 
ἔκεῖσε ἀνεχφράστων ὁνμάτων ἀχοῦσα' 
Καὶ μέντοι οὐδ᾽ οἱ λοιποὶ τοῦ Χοιστοῦ 
ὦδεχα μὲν ἀπόστολοι, οἱ ὃὲ μαθηταὶ xai 
; τούτοις μυρίο!, οὐκ ἄπειρο: λόγων ἐτύγ- 
ὅμως οὖν ἐξ ἀπάντων τῶν τοῦ Κυρίου 
τὰ ὑπομνήματα Ματθαῖος ἡμῖν xal ᾿Ἰωάν- 
ἰλοίπασιν, οὕς xal. ἐπάναγχες ἐπὶ τὸ γ54- 
Ψ᾽ τατέχει λόγος, ὥσπερ xai Μάρχον καὶ 
tt20v* Διὸ δή φητῖν ὁ μέγας Μάξιμος" Ὁ 
γραφόμενος ἢ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόμνησιν 
α:, ἢ ποὸς ὠφέλειαν ἑτέρων, f, καὶ ἄμφω, 
βλάστην τινῶν, ἢ πρὸς ἀπόδειξιν, ἢ ἐξ 


ἢ Σὲδῆρον ἐδασίλευσεν ᾿Αντωνῖχος υἱὸς 
ευἱ Γέτας ὁ ἀδελφός αὐτοῦ μῆνας δύο. Καὶ 
ν ἴδιον ἀδιλφὸν ἐν [τῷ χόλπῳ τῆς μυτρὸς 
σεν ἔτη ς΄. Σεραπίων δὲ τις μαθηματικὸς 
; περνήξεται οὐκ εἷς μαχοὰν ᾿Αντωνῖνος xai 
αὐτὸν διαδέξεται, χαὶ ἔδειξεν αὐτὸν τῷ 
παρεστῶτα (P. 286] μετὰ τῆς συγχλήτου. 
| θυμοῦ μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῆς τύχης, οὐ συν- 
;63t) toy Μακχρίνου, ἀλλ᾽ ἕτερον τὸν πλητίον 
í ἀποχτανθῆναι. Ὁ δὲ Μαχοῖνος ἐσπούδασε 
τωνῖνον προχαταλαθεῖν᾽ ὧν ἀπὸ τοῦ ἵππο" 
:x ἐν χυνγγίῳ εἰς ἀπόπατον, ἑχατόντασ χον 
ἃς τοῦτον τῷ [ot ἀνεῖλεν, ε᾽πὼν πρὸς 
ἰς σὺ τὸν ἀδελφὸν ἀπέσφαξας, οὕτως κἀγὼ 
τούτου πρῶτος ἐπίσχοπος κατέστη Botav- 
ἄδελφος, ftr, τρία πρώην γὰρ προΐστατο 
λησίας ἔτη γ΄ ποεσδύτερός τ'ς. 


᾿Αντωνῖνον ἐδασίλευσε Μαχρῖνος, ὃς ἦν τὸ 


l xt, 16. *! Eccle. v et vt passim. 


PATROL. GR. CXXI. 


C 


nuntiavit. Peccatori autem dicit Dominus : Cur tu 
enarras mea jura, et meum testamentum in ore 
habes 59 ? Statimque clauso libro consedit ejulans 
atque lacrymans, omnibus qui aderant hominis 
miseratione una flentibus. Sunt et multa alia qua 
de eo dicuntur atque cantantur, da eruditione ejus 
et librorum compositione ; a quorum multitudine 
syntacticus, quasi compositor, dictus fuit Apparet 
eum non paruisse Solomonis dicto, ita preecipien- 
tis, Fili. cave ne multos libros facias. Neque fe- 
stina loqui, neque proper't animus tuus coram 
Deo verba facere. Nam Deus in ccelo supra est, 
tuque infra in terra, Itaqu^ sermones tui sint pauci: 
eorum enim multitudine angetur vanitas. 448 
Neque sis nimium justus : aliquando enim justum 
sua perdit justitia. Neque nimium sape, ne quando 
ad impietatem prolabaris *!. Enimvero has ille sa- 
cras admoniliones aspernatus, neque divini Pauli sa- 
pientiam in scribendo secutus est. Paulusenim in 
tanto omnis generis sermonum apparatu brevissi- 
mas epistolas scriptas reliquit, cum quideminf(lnita 
et arcana posset litteris tradere, ut qui usque ad 
tertii cali spectacula elatus inque ipsum divinum 
paradisum abreptus, ibique ineffabilia verba audire 
dignatus esset. Quin et reliqui Christi auditores, 
duodecim numero apostoli et septuaginta discipuli, 
ac prieter hos innumeri alii, quanquam non indi- 
serti essent, tamen ex tanta turba Matth:eus. tan- 
tum et Joannes commentarios de vita et dictis at- 
que factis Cliristi. scripserunt, necessitate, ut 
fertur, ad seribendum compulsi, sicuti et postea 
temporis Marcus atque Lucas. ldeo magnus ille 
Maxiinus sic ait : Qui libros scribit, facit hoc. aut 
sibi commentarium parandi causa, aut utilitatis 
aliorum gratia, aut utriusque ergo, aut ad nocen- 
dum aliis, aut ostentandi studio, aut coactus. 
Post Severum fllii ejus Antoninus et Geta impe- 
raverunt menses 2. Severus deinde, cum fratrem 
in sinu matris necasset, solus imperium gessit an- 
nos 6. Quidam vero mathematicus, Serapion no- 
mine, praedixit Antoninum non multo post peritu. 
rum, eique Macrinum successurum 448 quem 
etiam cum senatoribus astantem digito demonstra- 
vit. Sed Antoninus pre ira, aut potius fortune 
nutu, Macrinum non cognovit,aliumque ipsi astan- 


D tem pro eo jussit necari. Macrinus vero operam 


dedit ut Antonini conatum anteverteret ; et eum, 
cum in venatione ventris exonerandi causade equo 
descenderet, immisso centurione occidit. dicente: 
Sicuti tu fratrem, ita ego te neco. Eo teinpore pri- 
mus Byzantii episcopus constitutus est Philadel- 
phus, et annos 3 profuit: ante enim per octen- 
nium Ecclesi: pr:efuit quidam presbyter. 
Antonino successit Macrinus, patria Maurus 
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Cappadox, et imperavit annos 8. Quidam vero A γένος Μαῦρος Καππαδόχης (69), ἔτη ἡ). Εὐτυχ avc δ 


Eutychianus Avitum tanquam Antonini filium 
adulterinum arripuit, eumque diademate ornatum 
imperatorem appellavit; ac, militibus pecunia con- 
ciliatis, pugnam cum Macrino conseruit. Macrinus 
victus in fuga una cum filio occisus est. 


Avitus sive Pseudantoninus (falsus Antoninus), 
quem alii Aurelium Antoninum Heliogabalum no- 
minant, regnavit annos 3, menses 9, dies 4. Fuit 
is circeumcisus, et porcina carne non vescebatur ; 
simulacrum colebatquod appellabat Heliogabalum. 
Adeo fuit effeminatus et libidinibus obscenis dedi- 
tus, ut Hierocli quoque liberto nupserit. Ft ait Dio 
postulasse Avitum a medico ut se utero secto utri- 
que sexui aptum arte 450 efficeret. Hic propter 
impuritatem ac flagitiosam vitam jugulatus male 
malus periit. 


Alexander Mames filius fratre Aviti genitus, 
imperavit annos 13, menses 8. Tanta sub eo Rome 
fuit fames utetiam humanis vescerentur carnibus. 
Is cum in Persas expeditione facta magno prelio 
victus esset, contemptus a suis et cum matre oc- 
cisus est. Fuit ea Christiane religionis, et Orige- 
nem Antiochee degentem ad se vocavit, ut ex eo 
Christiane fldei mysteria disceret. Eo tempore 
Narcissus Hierosolymorum episcopus, cum inter 
baptizandum oleum unctionis sacre defecisset, 
aquam crateri imponi jussit, eamque Deum pre- 
cando in oleum transmutavit. 


Imperavit deinde Maximinus annos 6. Fnerat 
initio pastor, inde miles, et post sub Alexandro 
tribunus militum, ob fortitudinem ac prudentiam 
imperio est a senatu populoque Romano prefectus. 
Odio autem Alexandri, qui multos Christianos se- 
cum honorifice habuerat, gravem Christianorum 
vexationem instituit. Deditque dignas impietatis 
penas, ἃ Maximo et Baldino per fraudem interfe- 
ctus. 


Maximus Balbinus et Gordianus menses 2; et in- 


τις παραλαδών τὸν 'AÓizoy dc ᾿Αντωνίνου υἱὸν ὄντα 
μοίχειον περιέθηχε διάδημα xai αὐτοχράτορα dy. 
ηγόρευσε, καὶ δοὺς χρυσίον τοῖς στρατιώταις ἀντῆρε, 
xai συνέδαλε πόλεμον μετὰ Μαχρίνου. Καὶ i. 
θεὶς Μαχρῖνος ἔφυγε καὶ ἀπεσφάγη μετὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. 

᾿Αδῖτος ἤτοι Ψευδαντωνῖνος (οἱ δὲ Αύρήλιον "hv 
τωνῖνον ᾿Πλιογάδαλον τοῦτον λέγουσιν) ἐδασίλευσεν 
ἔτη γ᾽ μῆνας θ΄ ἡμέρας δ᾽. Οὗτος περιτετμη μένος 
ἦν xal χοιρείου οὐ μετελάμθανεν, εἶχε δὲ καὶ d- 
δωλον, ὅπερ ὠνόμασεν ᾿Ηλιογάδαλον. Γυναιχώδης 
δὲ dv τοτοῦτος ἦν πρὸς τὸ τῆς ἀσελγείας πάθος 
διακείμενος, ὥστε xal τὸν ᾿Ἱεροκλές ἔννομον αὐτοῦ 
ἄνδρα ποιῆσαι. Ὡς δέ φησι Δίων, ὅτι ᾿Αὐῖτος τὸν 
ἰατρὸν ἠντιδόλει διφυῆ αὐτὸν δι᾽ ἐντομῆς ἐμπρο- 
σθίας τῇ τέχνῃ ποιῆσαι. Ὅς διὰ τὰς ἀκαθαρσίας 
xal μιαρίας xal ἀχολασίας αὑτοῦ ἐσφάγη, κχαχῶς 
τὸ ζῇν ἀποῤῥήξας. | 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μαμαίας υἱὸς, ἐξάδελφος 'Aóltos, 
ἐδασίλευσεν ἔτη ιγ΄ μῆνας m. Ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε 
λιμὸς ἐν Ῥώμῃ ὥστε καὶ χρεῶν αὐτοὺς ἀνθρωπί- 
νων ἅψασθαι. Οὗτος ἐχστρατεύσας χατὰ Περσῶν 
ἡπτήθη χατὰ χράτος, καὶ χαταφρονηθεὶς σφέττεται 
μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" ἥτις xal Χριστιάνη ἐτύγ- 
χανε, καὶ τὸν ᾿ωριγένην ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίδοντα 
μετεπέμψατο πρὸς ἑαυτὴν, διδαχθῆνα! τὸ κατὰ Χρι- 
στὸν μυστήριον θέλουσα. ᾿Εφ᾽ οὗ Νέρχισσος ixi- 
σχοπος Ἱἱεροσολύμων, ἐν τῷ βαπτίζειν ἐλαίου τοῦ 
χρίσματος λείψαντος, ἐκέλευσεν ὕδωρ ἐν τῷ xor- 


τῆρι βληθῆναι, καὶ οὕτως προσευξάμενος εἰς ἔλαιον 


C μετέδαλε. 


Μαξιμῖνος ἐδασίλευσεν ἔτη ς΄. Οὗτος ποιμὴν ὧν 
πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως στρατιώτης γεγονὼς καὶ μετὲ 
ταῦτα στρατηγὸς ᾿Αλεξάνδρου, ὃδ}ι᾽ ἀνδρείαν σώματος 
xxi σύνεσιν καὶ φρόνησιν ὑπὸ τοῦ δήμου xai τῆς fov 
λῇς προεχειρίσθη βασελεύς. Ὅς ἔχει τῷ πρὸς 'À- 
λέξανδρον πολλοὺς Χριστιανοὺς ἔχοντα χαὶ τιμῶντα 
διωγμὸν ἤγειρε [P. 257] μέγαν κατὰ Χριστιανῶν. 
Ἑπάξιον δὲ τῆς αὐτοῦ ἀνοσιουργοῦ γνώμης τὸ 
τέλος εὔρατο, σφαγεὶς δολίως παρὰ Μαξίμου καὶ 
Βαλθίνου. 

Μάξιμος Βαλθῖνος (70) καὶ Γορδιανὸς μῆνες δύο, 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 
(69) Apud Xiphilinum ex Dione,quem et secutus ἢ Marcellinum eumdem scholarum quoque palatine- 


est Zonaras, legitur Maurum fuisse ex Sicilia (δ - 
sarea ; quod quid sit, non video. Certe si Maurus 
fuit, neque Cappadox esse potuit neque Siculus. 
Ex Mauritania Cowsariensi fuisse probabile est. Xvr. 

(70) Qui a Maximino ad Philippum usque fue- 
runt imperio ltomano potiti, almodum obscure et 
confuse hic recensentur Cum autem in manibus 
sint Herodianus, Capitolinus Zonaras. alii, malo 
lectorem ad eos remittere quam huc transcribere 
ista. Pro Pupliano (p. 451 v. 5) ex historia restitui 
Pupienum. Sed quid sibi iste Junior (ib. v, 2) velit, 
non conjicio. Protectorum quidem, ut dignitatis, 
mentio apud Ammiauum est creberrima.Inter pro- 
tectores domesticos se quoque sub Constantio 
fuisse indicat l. xv, et ex ejusdem l. xxx apparet 
fuisse gradum ad tribunitiam dignitatem proximum 
apud Nostrum προτίχτωρες dicuntur. Is Jovianum 
quoque sub Constantio fuisse protectorem ait. Apud 


rum mentio non rara. Satisque liquere puto sche- 
larum nomen legionibus, quz perpetuo stipend* 
alebantur, tributum fuisse ; quaram prafectus de 
mestici appellatione identidem deinde afficitur, 
nonnunquam etiam ἐξηγούμενος τῶν σχολῶν dicitur. 
XL. — Candidatos agmen militare recenset Mar- 
cellinus ]. xxv et xxxi. Ac eosdem pari fere case 
Juliano et Valenti violenta morte perituris militan- 
tes. Protectores quoque memorat idem 1. xxiv, ne 
non et Scholares ; quos omnes imperatoris süpato- 
res et satellites fuisse ostendit quam erudite Henri 
cus Valesius in annotationibus. Eosdem plerisque 
locis σπαθαροχανδιδάτους vocat jus Graco-Roma- 
num. GoaR. 

Marcum autem, qui post Gordianum lectus fuit, 
triennium imperasse (ib. v. 16) falsissimum est, 
cum vel ex Zonara constet eum nondum accepto 
imperio exstinctum fuisse. Ei Severus Hostilianos 








HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ὑπὸ στρατωτῶν Ὃ δὲ Γορδιανὸς A terfectus est. a militibus. Godianus autem jam 


(] 
uoa παρὰ Μαξιμίνου. Φίλιππος δὲ 
ἂν σῖτον διαχομισθῆῖναι τῷ στρατῷ ἐχώ- 
Ὡς OR T» πατὶ» τῆς ἁγίας μάρτυρος 
Ἐπὶ τούτου ἦν ὁ ἅγιος Βαδύλας ἐπί- 
ποχείας, καὶ οἱ ἅγιοι Λαυρέντιος καὶ 
ἐμαρτύσησαν, καὶ Εὐγένιος γέγονεν ἐπί- 
αντίου ἔτν, χεὶ 


λδῖνον ἐδατίλευσε Πουπλιανὸς μῆνας β΄, 
ἐν πολέμῳ. 
τοῦτον ἐδασίλευσεν Ἰουνίω; μῆνας τρεῖς͵ 
ἐποίησε χανδιδάτους καὶ πρωτίχτωρας, 
μα τῶν σχολχαρίων συστησάμενος ἐχάλεσεν 
ὥρων εἰς τὸ ἰδτον ὄνομᾶ. 
οὗτον ἐδασίλευσε Γορϑδιανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἃ ἐν πολέμῳ συμπεσὼν τῷ ἵππῳ xal θλα- 
μηρὸν ἀπέθανε. 
& Γορδιανὸν ἐδασίλευσεν Οὐνίωρος,, υἱὸς 
và δύο, xai ὑδεριάσας ἀπέθανεν. ᾿Εφ᾽ οὗ 
ς ὁ αἱρεσιέρχης ἐγνωρίζετο. 
τοῦτον Mizxoc ἔτη, γ΄" 
ἃ Mioxow ουστιλιανὸς ἔτη 9207 xai φλε- 
pie, ἐν τῷ καθεύδειν ἐξεχύθη, τὸ αἷμα αὐτοῦ, 
τοϑυμήσις ἀπέθανε. 
τοῦτον ἐδασίλευσε Φίλιππος ἔτη Κ΄, ὃς ὑπ- 
τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως σπουδαστὴς, 
xs ἐσιειχείχ χεχοτμημένος. ὭὩ“μᾶτο δὲ 
Men (11) τῆς Εὐρώπης, ἔνθα xal πόλιν 
αν, ἐνομέσας αὐτὴν Φιλιππούπολιν. Οὗτός 
ἐς ἐρηνιχὰς ἐποίε: μετὰ Σαπώρου βασιλέως 
m ἃ ἰθυυμάγετο ἐπὶ μεγέθει: τώματος (12) 
χὰ luivo) τοῦ χρόνου τηλιχοῦτος ἄνθρωπος 
Wi. 'λνυηρέθη δὲ ἅμα τῳβυϊῷ ὑπὲρ Χριστιανῶν 
plo ἀγωνιζόμενος. 
μριχνὸς ἔτος ἕν᾽ xai ἐστάγη ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
'r οὗ ἐπὶ πᾶταν τὶν οἰχουμένην τοῦ Θεοῦ 
πγήλην ἐχπέμψαντος λοιμώδης νόσος τὸ ἂν- 
ὃν γένος διέφθειξεν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς γῆς χαὶ 
i77: ἄταοί τινες ἀνήεσαν, xal πρὸς τούτοις 
αἱ αὖρχι τῶν ποταμλῶν xxi λιμνῶν ἀνιμὴ- 
ἔποον, ὡς νομίζειν νεχτῶν ἰχῶρας εἶναι 
fU. Συνεχεῖς οὖν ix τούτου λοιμοὶ τὴν γῆν 
xi βαρέα xal ἀνίχτα νοσήματα, καὶ 
καὶ ἀναρίθμητον γενέσθαι τῶν ἀνθρώπων 
ον, ὥστε τοὺς πλείονας τῶν τεθνεώτων 
ὑπολιμπάνεσθαι. 
ἢ) Μετὰ δὲ Οὐχλεριανὸν ἐδασίλευσε Γάλλος 
ωσιχνὸς ἔτη 3. μῆνας x. Καὶ ἐπεχοάτει 
; ἕν ταῖς μέραις ixtvan, χινηθεὶς ἀπὸ 


μέχρι 


- ^ 
τῆς δύσεως, ὡς μηδεμίαν πόλιν 
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ante fuerat a Maximino Cesar appellatus. Philippus 
autem profectus alimenta in castra deferri prohi- 
buit: is 451 fuit pater sancte martyris Eugeniee. 
Ea tempestate episcopus Antiochesm fuit sanctus 
Babylas, et sancti Laurentius ac Cyprianus pro 
veritate supplicium pertulerunt. Et Eugenius 
episcopatum Byzantinum accepit, ac gessit an- 
nos 25. 

Post Balbinum imperavit Pupienus menses 2. 
Occisus est in bello. 

Post hunc Junior menses 3. Is primus instituit 
candidatos et protectores et ordinem scholariorum 
quem Juniorum a se nominavit. 


Post hunc filius ejus Gordianus imperavit an- 
nos 4. In bello cum equo corruens, fracto femore 
mortiuus est. 

Successit ei filius Uniorus; qui cum biennium 
imperasset, aqua intercute necatus est. Sub eo 
Sabellius heereseos auctor innotuit. 

Post Uniorum Marcus imperavit annos 3. 

Post hunc Hostilianus biennium. Is cum venam 
incidissel, in somnis ea rursum aperta sanguis ef- 
fusus atque ita exanimatus ipse est. 

Post hunc Philippus imperrvit annos 7. Is Chri- 
stiance religionis fuit studiosus, prudentia et equi- 
tate iusigni. Ortus fuit Bostris Europe urbe; ubi 
et urbem condidit, a se Philippopolin dictam. Pa- 
ctum icit cum Sapore Persarum rege. Is ob cor- 
poris magnitudinem admirationi 4892 fuit, cum in 
euin usque diem tantus homo visus non fuisset. 
Interfectus est Philippus una cum filio, contra De- 
cium pro Christianis propugnans. 


Valerianus imperavit annum, estque ἃ populo 
suo occisus. Sub eo ira Dei pestis universo terra- 
rum orbi immissa humanum genus attrivit. Nam et 
alerra et a mari vapores exhalabant, ventique 
preterea et aura a fluviis atque a paludibus udi 
vapores spirabant, rosque saniei mortuorum simi- 
lis apparebat. Itaque continens ubique pestilentia 
morbique graves et insanabiles innumeram homi- 
num multitudinem absumpserunt, adeo ut plera- 
que cadavera inhumata jacuerint. 


Post Volerianum Gallus et Volusianus impera- 
verunt annos 2, menses 8. Eo tempore pestis in- 
valuit, ab .£thiopia in occiduam usque terro par- 
tem propagata : neque ulla fuit urbs ejus expers, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


*, cujus imperium eadem fuit conditione. 
reni librario Justinianus, ἃ Zonare recte 
&us dicitur. Certe pro ἔτη ἡμέρας, pro an- 
: legendum puto. Quod supra est (ib. v. 4.) 
aer sancte martyris Eugeniz, quale sit ex 
. Zonare) disces. XYL. 

στρων est apud Zonaram ; et Arabem 
884 ac Bostra Arabie urbem, reliqui tra- 


dunt, Et quidem Ammianus Marcellinus, scriptor 
diligentissimus, Bostram Armenia ingentem atque 
munitam vrbem commemorat. 1. xiv. Xyr. 

(12) Ambiguum, de Saporene an de Philippo in- 
telligi debeat Zonaras de Sapore exponit. Valeria- 
nus autem huc non pertinet, Sed vel Zonaras hic 
lectorem explicabit. Xvr. 
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multe etiam bis ea lue infestatm. Obtinuit annos À μεῖναι τούτου ἄμοιρον. ἸΙολλάχις δὲ καὶ δὶς τῆς 


15. Copit autumno, et desiit sub ortum canicule. 
Propagabatur morbus iste etiam vestimentis, solo- 
que adeo aspectu, neque fuit domus in qua nemo 
esset mortuus. Alii metu contagionis cadavera 
relinquebant insepulta. Pli autem segrotos secure 
curantes luem sibi asciscebant, cumque iis aut 
post eos ipsi quoque moriebantur. Eo tempore 
Scythe, trajecto Istro omnem Occidentem Italiam- 
que 458 totam incursionibus depredati sunt, et 
Asiam occupaverunt, solis Ilio et Cyricio urbibus 
exceptis. Volusianus Galli filius erat. Gallus a sua 
uxore dormiens jugulatus est ; Volusianum mili- 
tes trucidaverunt. 


Decius imperavit biennium. Is multos sanctos 
supplicio affecit ac neci tradidit. Sub eo beatus 
Cyprianus et beata Justina, tum Ephesi septem 
pueri magnaque sanctorum multitudo ob vere reli- 
gionis professionem necati sunt. Is edixitneRome 
mulieres Christiane eaput velarent, sperans ea tur- 
pitudine, sicuti putabatur, ad falsam religionem 
pertrahi eas posse. Verum ec maluerunt nudo 
capite prodire. Inde est quod in hunc usque diem 
Christiane perfecte mulieres nudo incedunt capite 
Judae autem et ethnice tecto. Sub Decio Babylas 
Antiochie, Flavianus Rome, Alexander Hieroso- 
lyme, Dionysiusque Alexandris episcopi veritati 
divinse testimonium toleranda nece tulerunt. Et 
Novatus presbyter ab Ecclesia defecit, eos qui in 
persecutione diisimmolassent penitentiam agentes 
non recipiens. Tunc et Elceseus hsereseos prin- 
ceps innotuit. Decius Galli artibus est a Scythis 
una cum filio in palude suffocatus, corporaque 
eorum inventa non sunt. Ita suse sevitie ponas 
dedit. 


A454 /Emilianus annum unum imperavit, estque 
ἃ militibus in palatio occisus. 

Valerianus et Gallienus imperarunt annos 15. 
Hic Valerianus cum Sapori Perse bellum intulis- 
set, ab eo captus est apud Cesaream, viginti millia 
hominum in exercitu ducens; estque ei pellis 
detracta, atque ita periit. Filius autem ejus Gallie- 
nus ei succedens primus equitum turmas instituit, 


πόλεως ἐπήρχετο. 'Expáte( δὲ ἔτη ιε΄, ἀρχόμενος 
ἀπὸ φθινοπώρου καὶ λήγων τῇ τοῦ Κυνὸς ἑκιτολῇ, 
Μετεδίδοτο δὲ 4 νόσος αὕτη ἀπό τε εἴμάτων xil 
ψιλῆς θέας. Οὐ γὰρ ἦν οἰκία ἐν ἦ τεθνηχὼς οὐχ 
ἦν. Καὶ οἱ μὲν φόδῳ τοῦ μὴ μεταλαδεῖν τῆς νόσου 
ἀτάφους εἴων τοὸς τεθνηκότας, οἱ εὐσεθέστεροι 
δὲ ἀπαραφυλάκτως τοὺς νοσοῦντας θεραπεύοντες εἰς 
ἑχυτοὺς χὴν νόσον ἐπεσπῶντο, καὶ σὺν ἐχείνοις ἢ ur? 
ἐκείνους τὸν βίον μετάλλαττον, Ἐπὶ τούτου οἱ Σχύ- 
θαι τὸν Ἴστρον περάσχντες πᾶσαν τὴν Αὔσιν χεὶ 
Ἰταλίαν, ᾿Ανατολὴν τε καὶ ᾿Ασίαν ἐπόρθησαν xai vsp- 
ἐλαῦον, δίχα μόνης Ἰλίου xat Κυζίχου. "Hv δὲ Βο»» 
λουσιανός υἱὸς Γάλλου Καὶ ὁ μὲν Γάλλος ἐσφέγη 
χκοθεύδων ὑπὸ τῃς ἰδίας γυναικὸς, ὁ ὃὲ Βουλουσιανὸς 
ὑπὸ στρατιωτῶν. 

Δέχκιος ἐδασίλευσεν ἔτη β΄, Οὗτος πολλοὺς ἁγίοις 
ἐτιμωρήσατο xal θανάτῳ παρέδωχε. Καὶ ὁ ἅγια 
Κυπριανὸς καὶ ἡ ἁγία ᾿Ιουστῖνα ἐμαρτύρησαν, πὲ 
οἱ ἐν Ἐφέσῳ ἕπτὰ παῖδες, xal πλῆθος ἁγίων πολό, 
Οὗτος ἐθέσπισεν ἐν Ῥώμῃ τὰς Χριστιανὰς γυναῖχας 
μὴ ἐξεῖναι χαταπαλύπτεσθαι τὴν χεφαλὴν, οἱόμενος 
διὰ τῆς νομιζομένης αἰσχύνης ταύτης εἷς εἰδωλολα- 
τρείαν ἑλχῦσαι. Αἱ δὲ μᾶλλον ἀχαταχάλυπτοι προ» 
ἧεσαν, δόξαν ἡγούμεναι τὴν ὑπὲρ Χριστου δοχοῦσαν 
ἀτιμίαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις" ὅθεν ἄχρι τοῦ νῦν al 
μεν ἀχριδεῖς Χριστιανῶν γυναΐχες ἀκχατακέλυπτοι 
προέρχονται, αἱ δὲ ᾿Ιομδαῖχι xal ἄπιστοι χαταχα- 
λύπτονται. ᾿Εφ᾽’ ὀ καὶ Βαδύλας ’Αντιοχείες, xal 
Φλαδιανὸς Ῥώμης, xal ᾿Αλέξανδρος Ἱεροσολύμων, 
xal Διονύσιος ᾿Αλεξανδρείας ἐμαγτύρησαν. Καὶ No- 
δάτος πρεσδύτερος ὧν τῆς ᾿Εχχλησίας ἀπέστι, ὃς 
τοὺς ἐπιθύσαντας ἐν διωγμῷ μετανοοῦντας οὐκ ἐδέ- 
χετο. Ἐπὶ τούτου ᾿Ελχεσαῖος αἱρεσιάρχης yw 
χετο. ᾿Ανῃρέθη δὲ Δέχιος ὑπὸ Σχυθῶν ὑποθήχαις 
Γάλλου ἐν τέλμχτι ἀποπνιγεὶς μετὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, 
ὡς μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν εὑρεθῆναι, ἄξιον τῆς 
θηριωδίας αὐτῶν τὸν θάνατον εὐράμενοι. 


Δἰμιλιανὸς ἐδασίλευσεν ἔτος ἕν, καὶ ἐσφάγῃ ἐν τῷ ᾿ 


παλατιῳ ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 


Οὐαλεριανὸς καὶ Γαλλιῆνος ἔτη ιε΄. Οὗτος ὃ OózÀt-.— | 
ριανὸς πόλεμον μετὰ Σαπώροῦ τοῦ [lizcoo ποιήσας ἢ 
xal δοριάλωτος γεγονὼς ἔν Καισαρεία, ἔχων μυ- | 


ριάδες β΄, ὑπὸ Σαπώρου ἐχδαρεὶς ἐτελεύτησεν. Ὁ 
δὲ υἱὸς ἀὐτοῦ Γαλλιῆνος μετὰ τοῦτον πρῶτος ἱκκαὲ 
τάγματα κχατέστησε᾽ πεζοὶ γὰρ χατὰ τὸ πολὺ 


cum hactenus Romani milites fere pedites fuis- ἢ στρατιῶται τῶν Ῥωμαίων ὑπῆρχον. 'Espzpy ἃ 


sent. Interfectus est a militibus apud Mediolanum. 
Sub hoc floruit mirificus Gregorius, et innotue- 
runt Artemon atque Synepon hseresium aucto- 
tores. 

Claudius imperavit annos 2. Is avus fuit Constan- 
tiniejus qui sanctum Constantinum Magnum filium 
reliquit. Sub hoc Scythe in Europam effusi multas 
urbes, inque his etiam Athenas vastarunt. Athenis 


καὶ αὐτὸς ὑπὸ στρχτιωτῶν [P. 259] πλησίον Mihe 
λάνων. Ἐπὶ τούτου ἤχμαζε Γρηγόριος ὁ θαυμ" 
τουργὸς (73) καὶ οἱ αἱρεσιάρχαι ᾿Αρτέμων xai Σὺν» 
ἐπων ἐγνωρίζοντο. 

Κλαύδιος ἐδασίλευσεν ἔτι͵ δύο. Οὗτος mao; f 
γονε Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου τοῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου. ᾿Ἐπὶ τούτου οἱ Σχύθαι x5 
σαντες καὶ τὰς πόλεις πορθήσαντες, παραλαδοντῖς 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(73) Neocasariensis episcopus. Vide Nicephorum 
vi, 17. Que de Manete sequuntur, sunt etiam in 


Suide collectaneis ; que secuti sumus, ubi γε 
nostro codice habere judicavimus. Xvr. 





LL. — R AAA. 








HISTORIARUM COMPENDIUM. 


498 


ie ᾿Αθήνας, συνήγαγον πάντα τὰ βιύλία, A captis omnes libros [ἢ unum congesserunt, ut eos 


ovxo καῦσαι, εἰ μή ci; ἐξ αὐτῶν χρεῖττον 
ν κατὰ πολὺ φρονῶν ἐχώλυσεν αὐτοὺς, cl- 
περὶ τοῦτα οἱ Ῥωμαῖοι σχολάἄζοντες τῶν 
ἀμελοῦσιν. Οὗτος Αὐρηλιανὸν εἰς τὴν faet- 
Myzyww τελευτῇ. 
ανὸς ἀδελτὸς Κλαυδίου ἐδατίλευσεν ἡμέ- 
E1602, ὙΧχ5 ἔννω Αὐρηλιανὸν ἐπιόῆναι μέλ- 
Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἑχυτὸν ὑπεξάγει τοῦ 
φλέδα τμηθεὶς cz; χειρὸς ὑπό τινος ἰατροῦ, 
' λειποψυχήσας ἀπέθανεν. 
ανὸς ἐδασίλευτεν ἔτη ς΄, ἀνῃρέθη δὲ ὑπὸ 
ie μεταξὺ "Π-αχλείας χὐὶ Βυζαντίου, ἐν τῷ 
"p Ἰαινῷ φρουρίῳ, ὅπερ ἐγχωρίως Κενοφλώ- 
Rt. Ἐξ)ε γὰρ ὠταχουστὴὲν Αὐρηλιχνός τινα, 


pw εὐτῷ πάντα τὰ γινόμενα xà) λεγόμενα. ἢ 


εἰς οὖν ποτε παρ᾿ αὐτοῦ Ó:d τινὰ αἰτίαν xal 
; ἐμιμήτατο τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως, καὶ 
ς ποιησαμένου ὀνομασίας δυναστῶν ὡς ἐπὶ 
ἀχϑιπομένων, φοδηθέντες ἀνεῖλον 
"Exi τούτου ὁ ἅγιος Χαοίτων ὡμολόγηϑε, 
ὅλος ὁ Σαμοσατεὺς τοῦ θρόνου ᾿Αντιηχείας 
Ww. E; οὗ Μάνης ὁ μιχρὸς xal τρισχατ- 
€ ini, Χριστὸν ἑαυτὸν xal Πνεῦμα ἅγιον 
Miptrec, χαὶ ix πάτης αἱρέσεως εἴ τι χαχὸν 
dre, à Περτίδος εἰς τὴν Ῥωμαίων γῆν 
Bw συγχώρησιν εἰσέφον σεν, 


* 
9Q2*-0t 


Wa e ὁ μεμηνώς Μάνης, ὁ xal Σχυθιανὸς λε- 
Mac Bpuivn; ἦν τὸ γένος, διδάσκαλον δὲ 
Hislla t πρώγν χαλούμενον Τερέδινϑον, ὃς 


imf ὑπὸ Σχυθιανοῦ τὰ Ἑλλύνων δοξάζοντος U 


Ἐρειδολλίους ἠγάπησεν αἵρεσιν, δύο ἀρχὰς 
Nac ἐντιχειμένας ἀλλήλαις, εἰσελθὼν δὲ ἐν Ilep- 
X περβένου ἑαυτὸν ἔφασχε γεγεννῆσθαι xai ἐν 
ῥεδιν ἀνατραοῖναι. Καὶ συγγραψάμενος βιύλία 
X τὸ μὲν ἐπωνόμασε τῶν μυστηρίων, τὸ δὲ τὸ 
ἥλιον, τὸ δὲ τῶν Θησχυρῶν, τὸ δὲ τῶν Kiga- 
,. Καὶ ὁ μὲν Βούδας ὁ καὶ Τερέῤδινθος ὑπὸ 
ἴτος ἀχαβάρτου συντριδεὶς ἀπώλετο, τυνὴ δὲ 
p ἦ χατέλυσε xil κατετέθη, τὰ χρήματα xai 
δήλους βίδλους «ληρονομήσασα [P. 260] ὠνεῖ- 
ἰδόριον ἐτῶν ἑπτὰ τοὔνομα Κούδρικον, ὃν καὶ 
" γράμματα, wa) ἐλευθερώσατα χλτ,φονόμον 
Ὁτῆς πάγτων χαθίστγσιν., Ὁ δὲ λαδὼν τὰ 
9$ Βούδα xal τὰ χρήματα διήρχετο τὴν Περ- 
ν ἑχυτὸν ὀνομάζων xal τῆς πλάνης τοῦ 
Peces Ὑενόμενος, xai τὰ βιδλίχ mov/ ata 
" εἶναι, "Ov ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐξέδειρε 
θανάτου γενόμενον τῷ υἱῷ αὐτοῦ πρόξε- 
'P βασιλιχοῦ παιδὸς νοσοῦντος xal πολλῆς 
Ttt λελείας ἐπνυγγείλατο 
᾿ξς :ατρείας ἀναστῆσχ: τοῦτον, καὶ οὕτω 
S ἀποστήσας ἐθανάτωσε τὸν παῖδα ἀμε- 
'Ὡτολογίᾳ, καὶ ὑπὲρ τούτου μ'σθὸν im. 
ἃς κομίζεται τὴν ἐχδορὰν τοῦ παναθλίου 
"Ἕως, Ὁ τοίνυν ἐμύρόντητὸς οὗτος Μάνης 
ὄνος τὴν Παλαιὰν Δ'χθήχην, καὶ τὴν χτί- 
“καὶ τὶν τοῦ ἀνθρώπου χατασχευὴν οὐχ 


. , 
ἀπολαύοντος, 


D 


comburerent. Sed ab hoc eos consilio quidam reli- 
quis longe prudentior detraxit, quod diceret 
Romanos libris deditos bellicam rem neglecturos. 
Mortuus est, successore Aureliano sibi designato. 


Quintilianus Claudii frater imperium dies 7 te- 
nuit. Qui.cum audiret Aurelianum ad occupandum 
imperium adventare, se ipsum vita privavit, vena 
brachii ἃ medico secari jussa, neque inhibito san- 
guine, ut ex animi doliquio moreretur. 

A55 Aurellanus imperavit annos sex.Necatus est 
a militibus inter Heracleam et Byzantium, in loco 
qui Novum castrum, ipsorum lingua Kenophlorium 
dicitur. Habebat Aurelianus auscultatorem quem- 
dam, qui omnia ad ipsum defercbat que flerentaut 
dicerentur. Is sibi metuens ab imperatore, nescio 
qua de causa mlnis ab eo sibi intentatis, manum 
ejus imitatus schedam conscripsit, qua primores 
neci destinarentur : ac primores illalecta,ut suum 
periculum effugerent,imperatorem occiderunt. Sub 
hoc beatus Chariton confessus est, Paulusque Sa- 
mosatenus episcopatu Antiocheno dejectus.Eodem 
imperante impurus ille et detestabilis Manes ex- 
stitit, qui sibi Christi et spiritus sancti speciem 
sumebat, atque ex heresibusomnibus mali aliquid 
corradens Dei permissu ex Perside in Romanorum 
ditionem irrepsit. 

Manes ille vesanus, qui et Scythianus appellaba- 
tur, Drachman erat natione. Precceptorem autem 
habuit Budam, qui olim Terebinthi nomen gesse- 
rat : hic Graecas opiniones amplexus, Empedoclis 
decreta sectatus est, qui duo contraria principia 
statuerat: [n Persidem Budas cum venisset, de 
virgine se natum et in montibus educatum dixit. 
Scripsit libros quatuor ; quorum tituli sunt de my- 
steriis,Evangelium,Thesaurorum,Capitum.Atque is 
quidem Budas Terebinthus ab impuro genio 456 
contritus periit. Mulier autem quedam, cujus ute- 
batur hospitio, etapud quam suadeponebat, impios 
istos libros hzereditario consecuta puerulum septen. 
nem emit, nomine Cubricum, quem litteras docuit, 
libertatemque donatum heredemomnium suarum re- 
rum instituit Is ergo Cubricus libros Buda pecu- 
niamque nactus Persidem peragravit,Manetem sese 
nominans ac Budw errorem spargens, libros ejusa 
se elaboratos jactabat. Hunc rex Persarum vivum 
excoriari jussit, quod filio ejus mortem attulisset. 
Cum enim regis fllius egrotaret et a medicis multa 
industria curaretur, Manes pollicitus est se eum 
sanitati absque medicina restituturum, itaque sub- 
motis medicis incuria et nugis suis puerum necavit. 
Ideoque diguam mercedem tulit, detracta misero 
corpori cute. Enimvero vecors ille Manes vetus 
testamenium repudiat, mundique et hominis crea- 
tionem impie calumniatur, a Deo non bono factam, 
quod interitui sit et mutationi obnoxia. Novum 
utpote boni Dei admittit, Christum non re vera, 
sed opinantibus tantum hominibus apparuisse, ac 
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occultationes, nocturna sacra et illicitos concubitus 
atque infanda flagitia usurpavit. Fatum, migratio- 
nes auimarum in alia corpora, multaque alia pro- 
fessus est, Greecorumque pravas et vanas opiniones 
tueri Deo adversus invisusque ille 454 docuit. De 
eo sic Theodorus Raithensis presbyter. Manes, in- 
quit, tenebrarum luci adversarum inventor, imo 
figmentum potestatis tenebrarum, imaginatus est 
atque somniavit Christum nudo simulacro et spe- 
cie humana corporis vacua apparuisse, visumque 
modo ea agere propter nos atque pati, que scripta 
sunt, cum revera nihil eorum (fieret, sed is impo- 
stura atque opinione homines lactaret, inter quos 
versari putatus sit. Ea de causa duas Christi natu- 
ras negat, solam ei deitatem concedens. 


ἅπερ ἔδρα καὶ πέπονθε καθ᾽ ἡμᾶς, μφδὲν δὲ τούτων ἀληθείᾳ xai πράγματι ὑπάρξαι, ἀλλὰ δοχῆσει μὲ» 
λον καὶ ἀπάτῃ ἀποδουχολεῖν τοὺς ἀνθρώπους, οἷς xal συνανεστράφθαι νενόμισται. Διὰ τοῦτο xai φύαι 
δύο παραιτεῖται: λέγων ἐπὶ τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ μίαν τὴν τῆς θεότητος. 

Fuit autem coctaneus hujus Manetis Paulus qui- B Παῦλος δὲ τις τῷ Μάνεντι τούτῳ σύγχρονος γεγο- 


dam patria Samosatenus, episcopus Antiochim 
magna. Is Christum nudum fuisse hominem impie 
asseruit, inque eo verbum Dei ita inhabitavisse ut 
in quovis alio prophetarum. Inde duas naturas a se 
invicem divisas nullaque omnino copula unitas in 
Christo fuisse statuit, ut alius fuerit Christus,aliud 
verbum in eo inhabitans. Hz: primum igitur due 
sunt enata hereses, que duas et unam naturam 
Christo, non quomodo oportuit, sed male et impie 
ascribunt : alteraque earum deitati Christi, altera 
humanitate derogat. 


Postea temporis Apolinarius quidam ezstitit, 
episcopus Laodices Syrie, novarum auctor vanita- 
tum. Cum enim Ariani corpus Christi 458 pror- 
sus inanimum dicant, ille a Christo carnem anima 
vitali animatam fuisse assumptam perhibuit, sed 
qui mentem nostram minime asciverit.Nihil quippe 
ei corpori opus fuisse humana mente, cum a dei- 
tate in id illapsa gubernaretur. Ac ne potuisse qui- 
dem recipi in id corpus aliam intelligendi faculta- 
tem preter divinam. His positis contendit unam 
fuisse verbi et carnis assumpte naturam, quippe 
ad hominis constitutionem cum caro non sufficeret, 
neque hominis nomen mereretur. 


Post hos prodiit quidam Theodorus Mopsu He: 
sti», qum urbs est Cilicie, antistes. Is plane Apo- 
linarioadversusintrepide Christum contumeliisnon 
levibus ausus est afficere, fuisse eum vulgarem ne- 
que nobis potiorem natura hominem dicens ; pro- 
fecisse autem eum, iisque profectibus gratiam Dei 
adeptum Deum fuisse nominatum ; inque Jordane 
cum in primis in nomen Patris Filii et Spiritus 
sancti baptizaretur, dono spiritus sancti fuisse di- 
gnatum. Ob ejus porro excellentem virtutem Ver- 
bum Dei in ipso arbitrio suo inhabitasse, eumque 
divina dignitateimpertivisse, atque adorandum post 
mortem redegisse. Hec et alia id genus multa ille 


GEORGII CEDRENI 
spectrum fuisseaffirmat.Ad heecsceleratasquasdam ἀγαθοῦ τινος Θεοῦ γεγονέναι βλασφημῶν, ὁπὸ ehe 
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pàv xai ἀλλοίωσιν οὖσαν, τὴν Νέαν ὡς ἀγαθοῦ δῆθεν 
προσίεται Θεοῦ, χαὶ χατὰ φαντασίαν καὶ δόχησιν 
τὸν Χριστὸν πεφυχέναι τερατεύεται. Καὶ πρὸς τού- 
τοῖς χαταδύσεις τινὰς ἐναγεῖς xal νυχτερινὰς τελε- 
τὰς xai παρανόμους ἐπιτηδεύσας μίξεις xal ἀῤῥη- 
τοποιίας, xal εἱρμαρμένας xal μετενσωματώσεις 
xai ἄλλα πλείονα φλυαρήσας xai διδάξας τὰ τῶν 
Ἑλλήνων πονηρὰ xai μάταια δόγματα κρατύνειν 
ἐσπούδαχεν ὁ θεομισὴς xal θεήλατος. Hip! οὗ φησι 
χαὶ Θεόδωρος πρεσδύτερος ὁ τῆς "Pao: Μάνης ὁ 
τοῦ ἀντιθέτου σχότους ἐφευρετὴς, μᾶλλον δὲ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σχότους ἀνάπλασμα, φαντασίᾳ φιλῇ 
xal σχήματι διαχένῳ σώματος ἀνθρωπείου περᾶν» 
ρῶσθαι τὸν Κύριον ἐφαντάσθη xai ὠνείρωξεν, ὥστ 
φησὶ xal πάσχειν μὲν δοχεῖν αὐτὸν καὶ πράτταν͵ 





và, τὸ γένος μὲν Σαμοσατεὺς, ᾿Αντιοχείχς δὲ τῆς 
μεγάλης πρόεδρος, ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸν Χρι- 
στὸν ἐδυσφήμησεν. Ὥσπερ δὲ εἰς ἔχαστον τῶν προ- 
φυτῶν, οὕτω xal ἐν αὐτῷ Ὑεγενῆσθαι τοῦ θεοῦ Aó- 
q09 τὴν οἴχησιν. Ἔνθεν δὲ xol δύο φύσεις διῃρημέ- 
voc ἐχούσας xal ἀχοινωνήτους πρὸς ἑποτᾶς εἶναι 
παντάπασιν ἐν Χριστῷ, ὡς ἄλλου αὐτοῦ ὄντος τοῦ 
Χριστοῦ καὶ ἄλλου τοῦ χκατοιχοῦντος ἐν αὐτῷ θιοῦ 
Λόγου. Αὗται μὲν οὖν αἱ πρῶται φυαὶ τοῦ jw qo- 
σιν xal τὰς δύο χαχῶς xai δυσφήμῳς ἐπὶ Χοιστῷ 
λέγεσθαι, τὸ μὲν ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς θεότητος, τὸ δὲ 
τῆς ἀνθρωπότητος. 

(P. 261] Ἐν ^t τοῖς ἐξῆς χρόνοις ᾿Απολινάρ:ός τις 
ἐφύνη, πρόεδρος Λαοδικείας τῆς Συρίας, paratoppe- 


C σύνης ἑτέρας εἰσηγησάμενος, Τῶν γὰρ "'Aptuwén 


ἄψυχον πάντη λεγόντων τὴν τοῦ Koploo σάρχα, αὖ" 
τὸς ἔφη ὅτι σάρκα μὲν ἐψυχωμένην ψυχῇ (w:o 
ἀνέλαθεν ὁ Κύριος, νοῦν δὲ τὸν ἡμέτερον οὐ mpor- 
ἤχατο᾽ μηδὲ γὰρ δεηθῆναι τὴν σάρχα φησὶν bui 
ἀνθοιυπείου νοὸς ἐγεμονευομένην ὑπὸ τοῦ αὐτὴν 
ἐνδεδυκότος Θεοῦ Λόγου ἀλλὰ μηδὲ χωρεῖν αὐτὴν 
ἄλλην νοερὰν δύναμιν παρὰ τὴν θείαν. Ταὺτε Uxo- . 
θέμενος διατείνεται μίαν εἶναι τὴν φύσιν τοῦ Αὖγον | 
xai τῆς σαρχώσεως, ὡς ἅτε τῆς σαρκὸς ἀτελοῦς w- 
σης εἰς τὸ εἶναι ἄνθρωπον, xai διὰ τοῦτο μὴ ἐξῆν 
φησιν ὀνομάζεσθαι. 

M:0' ὧν ἀναφαίνεταί τις Θεόδωρος, τῆς Μόνη 
ἑστίας, πόλεως ἐν τῇ Κιλιλίᾳ, τὴν ἡγεμονίαν λαχὼν, 
xai ix διαμέτρου τῷ ᾿Απολιναρίῳ φερόμενος ὑδρεις 
οὐ τὰς τυχούσας τολμηρᾷ ψυχῇ καὶ ἀρόδῳ καρδίᾳ 
καταχέει τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἄνθρωπον ἕνα τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς xai χοινὸν ἀποχαλῶν, xxi £x προχοκῆς 
λαδόντα τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ Θεὸν ὀνομάζεσθαι, καὶ 
ἐχ τοῦ ἐν Ἰορδάνῃ βαπτίσματος ἀξιωθῆναι τῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς, ἐν πρώτοις εἷς ὄνομα Dir 
τρὸς, xal Υἱοῦ, xxl ἁγίου Πνεύματος, βαπτισθέντα, τὸν 
δὲ Θεὸν Λόγον διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν dzrtiv αὐτοῦ 
xat' εὐδοχίαν ἑαυτοῦ κατοιχήσαντα μεταδοῦναι τῆς 
θεϊκῆς ἀξίας αὐτῷ καὶ προσχυνήσεως ἐσύστερον 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τελείωσιν. Ταῦτα καὶ ἕτερ᾽ ἅττα πολλὰ À impie asserens tradidit in Christo duas naturas, 


δυσττμήσας δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστως 
tw ἐπὶ Χριστοῦ, σ(έσει τινὶ xal μόνον ἀλ- 
κειωμένας. Δευτέρα xai αὖτη βλάστησις τοῦ 
» καὶ δύο οὐσεῖς ἐν Χοιστῷ μὴ κατὰ τὸν 
ν ὁμολογεῖσθχ:. 
ἃ τούτους γέγονέ τίς ὀνόματι Νεστόριος͵ 
ευιχείας τῇς Xucía;, τοῦ θρόνου Κωνσταν .- 
w& δοχξήμενος, ὁμοίως τῇ φωνῇ τῶν iv 
Ὁ φύσεων χαταφρύνως ἀπεχρήσατο, ΠΙαὐλῳ 
Qu τοῖς ἑαυτοῦ προγόνοις ἑπόμενος. Ylóq 
v τοῦ Κίλικος, ἀπόγονος δὲ “τοῦ Σαμοσα- 
| διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον 
ἄρατο πόλεμον, ἐξαρνούμενος τὸν ἑαυτοῦ 
i (alu. τὴν ξαυτοῦ Δέσποιναν ὁ δε'- 
lec καὶ ἀναίσχυντος. Οὗτος οὖν ὁ δεινὸς 
, προστάτης γεγονὼς τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς ταύ- 
we, ἄλλον εἶναι παο᾽͵ ἐχυτῷ τὸν Χριστὸν 
τὸν Θεοῦ Aóyov κατὰ τὴν πατριχὴν αὐτοῦ 
γμάτισε. 
απτὰ Μάνεντα χα' ᾿Απολινάριον ἀντιθέτου 
ὼς πάλιν ὑπασπιστὶς ΕΒυτυχὴς, ἡγούμενος 
y) Κωνσταντινουπόλεως, ἀνεδείχθη" ὃς μὴ 
; ὁμοούσιον ἡμῖν xai [P. 202] ὁμοφυὴ τὴν 
Κυρίου διομολογεῖν ἀπυηρνεῖτο, σώζεσθαι 
ἰῷ Χριστῷ δύο φύσεις μετὰ τῆς τούτων 
: καὶ συμφυὶϊας. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xai τερα- 
: καὶ ἀλλόκοτα παρέπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ 
ἐνηνέχθαι τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, xal ὡς διὰ 
ἧς Παρθένου παραδραμεῖν τὸν Θεὸν Λόγον, 
τοῦτον ἐνδεδυμένον, ἵνα δόξῃ, γεγενῆσθαι 
s; καίπερ ui, γεγεννη μένος. Mavigatos οὗτος 
τὶ περανταυσμένος πολλῷ μᾶλλον ἐχείνου, 
"καὶ οὗτος ὀιεστοαμμένῃ καρδίᾳ τὸν Χριστὸν 


δὴρός τις λεγόμενος, ἁοπάσας τὸν θρόνον 
ς, τὴν χατὰ Μάνεντα αὖθ'ς 'Amolwapióv 
ycyyla διεχδιχεῖν αἴρεσιν ἐπειρᾶτο, χυχῶν 
βις αὐτῷ τὴν τῆς Ἐχχλησίας εἰρήνην. 
, δὲ τῆς ᾿Αντιοχείας ὁ στασιώδης καὶ τα- 
ἢ ᾿Αλεξανδρέων κουφότητι λαίλαπος xa! 
ἰΐκην ἐνέσχηψεν, ἔνθα xal ἑτέρας χαταιγῖ- 
τνηευσάσης αὐτῷ τε xai τῷ λαῷ συνέχεε 
τὶ ἰθορύδησς. Διεσκέδασε γὰ0 αὐτοὺς ἾἸου- 
᾿χαλούμενος, ᾿Αλιχχονασσοῦ μὲν τῆς ᾿Ασίας 
ἡ τῆς δὲ Εὐτυχιανῆς χαχοδοξίας προστά- 


ὅτατος, Σεδήρου γὰρ μίαν φύσιν εἶναι λέ- ἢ 


᾿ Χριστὸν xal τὴν ἐν Χριστῷ διαφορὰν δὲε- 
Ἰουλιχνοῦ δὲ μίαν μὲν χατὰ τὸν Σεδῆρον 
R4 .- ^s * ^ 4 e 

p92tv, ἀναιγοῦντος δὲ τὴν 012952Xv, αἴτιοι 
χἧς xai ζάλης γεγόνασιν οἱ ἀνότιοι, μὴ 
(τὰ τὸ δὴ λεγόμενον, αὐτε ἃ λέγουσι μύτε 
διχξεδαιοῦνται. Οἴτινες ποὺς ἑωᾶς ὃιχ- 

n [m 

χεαδάνοόντας εἰς παράδειγυα τῆς θείας 
kx ψυχῆς xai σώματος ἄνθρωπον, xal 
Ν τρεῖς ὁμολογεῖτε φύσεις. ᾿Αλλ᾽ ἵστω- 
tq xai ἀπαίδευτοι, ὅταν δύο φύσεις λέ- 


Ws. 1, 4. 


quarum utraque per se et seorsim circumscripta 
sit, respectu tantum quodam inter se conjunctas. 
Hoc alterum est germen unam naturam et duas 
naturas in Christo, non ut veritas postulat, confi- 
tentium. 

A59 Successit his quidam Nestorius, a Germa- 
nicia Syrie ad solium Cpolitanum occupandum 
profectus. Is quoque vocabulis duarum in Christo 
naturarum perverse est abusus, Paulum et Theo- 
dorum majores suos imitatus. Erat enim Cilicis 
istius fllius, auctoremque stirpis Samosatenum 
habebat ideoque bellum implacabile contra Divam 
virginem gessit, malus servus atque impudens, qui 
et Dominum suum diffiteretur et Dominam contu- 
melia afficeret.Is ergo perniciosus Nestorius ducem 
se Judaicee heresi prebuit, alium per se esse Chri- 
stum, aliumque rursus Verbum Dei, errorem avi- 
tum sequendo statuens. 


Jam Manetis atque Apolinarii adversis partibus 
tertius propugnator exstitit Eutyches, monasterii 
Cpolitani princeps. Is carnem Christi ejusdem 
fuisse cum nostra naturv atque substantie confiteri 
non sustinuit ; negavitque in Christo duas perma- 
nere naturas post earum unionem atque concretio- 
nem. Quin etinaudita alia atque monstrosa con- 
finxit, corpus Christi ex colo delapsum aiens, 
eoque iu celis indutum Verbum Dei per Viryinem 
veluti per canalem transivisse,utinatus ex muliere 
videretur, cum non nasceretur tamen. Manichei 
ista est opinio, et quidem Manetis etiam deliriis 
absurdior. Is quoque igitur perverso corde unicam 
Christi naturam asseruit. 


460 Postea Severus quidam, arrepto Ántiochee 
episcopatu,rursus Manetis Apolinarii et Eutychetis 
errores defendere intendit,quantumque in ipso fuit 
virium, id paci Ecclesie conturbande impendit. 
Antiochia autem pulsus homo seditiosus et rebus 
turbandis intentus, instar procelle atque turbinis 
Alexandrinorum levitati incubuit. Ubi cum ex ad- 
versa parte contra eum vehemens ventus tempesta- 
tem concitasset, ingenti tumultu totus populus 
confusus fuit. Disturbavit enim eum Julianus qui- 
dam,Halicarnassi Asie urbis episcopus, animosis- 
simus Eutychiane falsitatis propugnator.Nam cum 
Severus unam in Christo naturam esse diceret ac 
differentiam agnosceret, Julianus itidem unam na- 
turam af'irmabat, sed differentiam negabat. Ita 
impii illi ingenti turbe atque tempestati causam 
praebuerunt, vere ignorantes, ut ait Apostolus, et 
quid dicerent et quibus de rebus contenderent 55, 
Pugnant contra nos, cum pro divine unitionis 
exemplo bominis ex anima et corpore constitutio- 
nem usurpamus, aiuntque nos tres in Christo na- 
turas statuere. Scire autem debebant ignari isti 
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atque indocti homines, nos cum de duabus loqui- A γωμὲν ἡμεῖς, οὐ Θεοῦ xai σαρχὸς, οὔτε μὴν θεοῦ 


mur naturis,non loqui de Deo et corpore,neque de 
Deo et anima, sed de Deo et homine. Neque enim 
propriehominis natura id appellatur quod humane 
natur: pars est.Quippe tam corpus quam anima par- 
tes sunt hominis ; atque ipsa partes rursus in alias 
suas partes dividuntur,repetitis etiam deinceps divi- 
sionibus in alias minores.]ta partes Christi distincto 
sunt divina atque humana natura : anima autem et 
461 corpus alie sunt parles, partis nimirum. 
Porro partes partium hominis, quod ad animam 
attinet, sunt substantia ratione predita et qualitas 
corporis expers.Et anima aliud est quod imperat, 
aliud quod irascitur, aliud quod appetit, et quod 
intelligit, cogitat, meminit atque consulit,itemque 
quod appetit et attrahit, tum quod defendit, 
diversa sunt, hisque rursus divisis alia emergunt. 
Neque in presentia quaerimus, parlesne ista sint 
animi an vero facultates. Corpus quoque dividitur 
in partes, quarum alic, partibus idem nomen et 
eamdem speciem servantibus constant, alie dissi- 
milibus, ut primum in caput manus pedes, hsec 
deinde in ossa nervos carnem, hec rursus in qua- 
tuor elementa, etea demum in materiam ac for- 
mam. Multa porro alia philosophantur medici de 
facultatibus naturalibus, quarum aliam tractricem 
aliam alteratricem aliam expultricem dicunt.Multa 
etiam de sensibus, de imaginandi facultate, de 
vitali ac per instrumenta sua didito spiritu, qui 
animalis vitam conservat, quem ab intellectui ser- 
viente diversum statuunt. Quemadmodum igitur 


ad ista simul universa commemoranda sufficit C 


nominare vel carnem vel corpus hominis,ita men: 
tione anima ratione predite facta, satis etiam 
intelliguntur ejus partes, in quas dividitur et ex 
quibus constat. Verum isti non ut hominem omni- 
bus numeris absolutum pronuntient, sed ut Chri- 
stum calumnientur eumque ἃ nostra natura alie- 


xal ψυχῆς, ἀλλὰ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου. Οὐδὲ γάρ ἐστι 
χυρίως ἀνθρώπου φύσις dj τοῦ μέρους φύσις. Μέρη 
μὲν γὰρ ἀνθρώπου ψυχὴ xai σῶμα, μέρη δὲ τῶν 
μερῶν αἱ περὶ αὐτὰ διαιρέσεις τε καὶ ὑποδιαιρέ- 
σεις. Καὶ μέρη μὲν Χριστοῦ ἀσύγχυτα θεότης xal 
ἀνθρωπότης, ψυχὴ δὲ xai σώμα ἄλλα μέρη τοῦ μὲ- 
ρους. Μέρη μὲν τῶν μερῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ μὲν 
ψυχῆς οὐσία λογικὴ καὶ ποιότης ἀσώματος, ὧν τὸ 
μὲν ἡγεμονικὸν, τὸ δὲ θυμιχὸν, τὸ δὲ ἐπιθυμητικόν. 
Τούτων τὸ μὲν ἐννοηματιχὸν διανοητιχὸν μνημονε"- 
τικόν τε xal βουλευτιχὸν, τὸ δὲ ὀρεχτικόν τε χαὶ 
ἐλχτικὸν, τὸ δὲ ἁμυντιχόν. Καὶ πολλὰ ἕτερα τούτοις 
ὑποδιαιροῦται. ᾿Αφείθθω τὰ νῦν ζητεῖν πότερον 
(P. 263] ὡς μέρη ταῦτα εἰσὶν ἐν τῇ ψυχῇ ἤ ὡς ὃυ- 
νάμεις, Ἢ δὲ τοῦ σώματος πάλιν διαίῤεσις γίνεται 


εἰς ὁμοιομερῇ, καὶ τούτων ἔτι εἰς κεφαλὴν xal qu c 


ρας xal πόδας, καὶ ταῦτα εἷς ὀστέα xai νεῦρα m 
σάρχα, xai ταῦτα εἰς τέσσαρα στοιχεῖα, xai ταῦτε 
εἰς ὕλην xal εἶδος. Πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φιλοσοφοῦσιν 
ἰατρῶν παῖδες περὶ φυσιχῶν δυνάμεων, ὧν τὴν μὲν 
ἑλχτιχὴν, τὴν δὲ ἀλλοιωτικὴν, τὴν δὲ ἀποχριτιχὴν 
ὀνομάζουσι, πολλὰ δὲ καὶ περὶ αἰσθήσεως καὶ φαν- 
τασίας καὶ τοῦ συνέχοντος τὸ ζῶον ζωτιχοῦ xal óp- 
γανιχοῦ πνεύματος, ἐτέρου παρὰ τὸ λογικὸν, ὥς 
φασιν, ὑπάρχοντος. Ὥστε τοίνυν ἀπόχρη πρὸς τὸ 
παραστῆσαι ταῦτα πάντα [διὰ] τὸ σάρχαᾳ εἰπεῖν ἢ 
σῶμα ἀνθρώπου, xal ἀπόχρη πάλιν διὰ τῆς λογικῆς 
ψυχῆς τὸ εἰς à διαιρεῖται μέρη δηλῶσαί τε καὶ τα- 
βαστῆσαι τὰ ἐξ ὧν συνέστηχεν ἐν οἷς γνωρίζεται, 
Οἱ δὲ, οὐχ ἵνα τὸν ἄνθρωπον τέλειον ἀποφήνωσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸν Κύριον συχοφαντήσωσι xal τῆς ἡ μετέρας 
αὐτὸν ἀλλοτριώσωσι φύσεως, καὶ ἤ μὴ προσειληφότα 
τὴν ἀρχὴν τὸ ἡμέτερον fj μὴ φυλάξαντα σῶον ὅπερ 
ἔσχε παρ’ ἡμῶν, ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα σοφιζόμενοι͵ 
xai περὶ τὸ παράδειγμα χακουργοῦντες, εἰς ἀφύ- 
χτους xai ἀδιεξοδεύτους χαταπεπτώχασι λαδυρίν- 
θους. 


num faciant, ut vel ne assumpsisse quidem initio nostram naturam credatur, vel id integrum non 
servasse quod ἃ nobis acceperat, propterea hujusmodi 464 captiosis utuntur ratiocinationibus, exem- 
plumque propositum mala fide pervertentes inextricabilibus et exitum non habentibus sese insinua- 


verunt labyrinthis. 

De his et eorum similibus impiis erroribus ita 
scribit Theodoretus. Sunt quidem, inquit,nonnulli 
etiam nomine Christiani, qui palam veritatem 
oppugnant. Horum alii id quod genitum non est, 
in.tria partiuntur,in bonum, malum et justum. 
Alii duo nunquam nata principia depingunt, invi- 
cem quam maxime contraria. Alii, qui se impiis 
istis opinionibus adversari profitentur, aliam 
impietatis viam ingrediuntur : unigenitum enim 
Dei Verbum cum fateantur esse Filium, tanquam 
factum creaturis annumerant, inque earum ordi- 
nem conditorem redigunt. Sanctum quoque Spiri- 
tum impio sermone divina exterminant natura. 
Alii alio a recto itinere divertentes, dum vestigiis 
anlegressorum insistere detrectant, longe a veri- 
tate aberraverunt. Eorum nonnulli Christi in carne 
dispensationem pro nobis factam prorsus infitian- 


᾿Αμέλει γέ τοι καὶ Θευδώρητος ἔφη, περὶ τούτων 
xa: τῶν τοιούτων ἀνοσίων οὕτως" Εἰσὶ μέντοι γί 
τινες οἱ xai Χριστιανῶν μὲν προσηγορίαν ἔχουσιν, 
ἄντικρυς δὲ τοῖς τῆς ἀληθείας δόγμασι πολεμοῦσιν. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸ ἀγέννητον εἰς τρία τέμνουσι, καὶ τὸ 
μὲν καλοῦσιν ἀγαθὸν, τὸ δὲ χαχὸν, τὸ δὲ δίχαιον. Οἱ 
δὲ δύο ἀρχὰς ἀγεννήτους ζωγράφοῦσι, τῷ λόγῳ ἀλ- 
λήλαις ἐναντίας ἐχ διαμέτρου. Ἄλλοι δὲ τοῖς μὲν 
ἀσεῦ:σι τούτοις πολεμεῖν ἐπαγγέλλονται δόγμασιν, 
ἑτέραν Ok δυσσεδείας ἐπινοοῦσιν ὁδόν' τὸν γὰρ τοῦ 
Θεοῦ μονογενῆ Λόγον ὁμολογοῦντες Υἱὸν ὡς ποίημα 
τῇ κτίσει συναριθμοῦσι, xal τὸν Κτίστην ἱστῶσι 
μετὰ τῆς χτίσεως, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ δυσσεῦεϊ 
λόγῳ τῆς θείας ἐξορίζουσι φύσεως. ᾿Ἄλλοι δὲ ἀλλο: 
τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν ἀπολέσαντες καὶ τοῖς τῶν προωδευ- 
κότων ἴχνεσιν ἀχολουθῆσαι μὴ βουληθέντες πόξῥω 


που τῆς ἀληθείας ἐγένοντο, xal οἱ μὲν τὴν ὑπὲῤ 
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ἡμῶν γεγενημένην οἴχονομίαν παντελῶς 
σαντο, οἱ δὲ ὁμολογοῦσι μὲν ἐνανθρωπῆσαι τὸν Θεὸν 
λόγον, σῶμα δὲ μόνον ἀνειληφέναι, οἱ δὲ ἔμψυχον 
μὲν χαλοῦσι τὴν ληφθεῖσαν σάρχα, οὐ μὴν λογικὴν 
δὲ καὶ νοερὰν ἐν ταύτῃ γεγενῆσθσι ψυχὴν, ἴσως τὴν 
οἰκείαν ἄνοιαν τούτου τεχμήοιον ἔχοντες. Ἡμεῖς δὲ 
ἐνθρώπου ψυχὴν οὐδεμίαν ἴσμεν ἑτέραν ἢ τὴν λογι- 
χὴν xai ἀθάνατον. [P. 264] Καὶ ἄλλοι μὲν πάλιν εἷς 
δύο τὸν ἕνα Χριστὸν διατέμνουσι, χαὶ ἕτερον μὲν 
εἶναι διατεινόμενοι τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα τελείως 
ἄνθρωπον, ἕτερον δὲ τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον, xai 
τὸν μὲν ὡς ἄνθρωπον ἰδίᾳ τιθέντες χαὶ ἀνὰ μέρος, 
«τὸν δὲ ὡς Θεὸν φύσει τε xal ἀληθείᾳ Θεὸν ὀνομά- 
ζουσιν. ἼΛλλλοι δὲ παρατετράφθαι φασὶ τὸν ix Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον εἰς ὀστέων xai νεύρων xal σαρχὸς φύσιν, 
ταῦτα πάντα δυσσεθῶς δογματίζοντες. 

Τάκιτος ἐδασίλευσεν ἔτη β᾽, Οὗτος Μαξιμῖνον 
συγγενῖ, αὐτοῦ ἐπέστησε τῇ ᾿Ασσυρίᾳ, ὅν διὰ τῆς ὕπ᾽ 
αὐτοῦ γενομένης ἀδικίας ἀνελόντες οἱ στρατιῶται, εἶτα 
φυδηθέντες μὴ ἐχδιχήσῃ αὐτὸν ὁ 'Ράκιτος, ἀπέχτειναν 
καὶ αὐτὸν ὁποθήχῃ Φλωριανοῦ. 

Πρόδος καὶ Φλωριανὸς ἐδασίλευσαν ἔτη δύο μῆ- 
νας δ᾽. Οὗτος ὁ Πρόδος παράφρονα ἑαυτὸν ποιήσας 
ἀνεῖλε τὸν Φλωριανόν. "Eri αὐτοῦ βροχῆς γεγοννίας 
Cito, μεμιγμένος τῷ ὕδατι πολὺς χατηνέχθη, ὃν 
συνχγαγόντες σωροὺς μεγάλους ἐποίησαν. Ὡσαύτως 
χαὶ ψεκάδας ἀργύρου κχατενεχθῆναί φασι. Βιχτωρῖ- 
νος δὲ φίλος τοῦ Ilpóbou ἤτησε φίλον αὐτοῦ ἄρχοντα 
τονξοσθαι εἷς Βρεττανίαν. ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀντῆρεν. 
Ὀνειδιζόμενος δὲ ὁ Βιχτωρίνος δι᾿ αὐτὸν ἀπεστάλη 
παύσων τὴν ἀνταρσίαν. Προσποιησάμενος δὲ ἀπὸ 
προσώπου φεύγειν τοῦ βασιλέως, ὡς φίλος τοῦ ἀντ- 
ἄάραντος ἀπεδέχθη xal ἀνεῖλεν αὐτόν. Ὑποστρέψας 
δὲ, ὡς ἐξήει τοῦ πλοίου, λύσας τὴν ἑχυτοῦ ζώνην 
ἔῤῥιψεν εἰς τὴν θάλασσαν καὶ εἰσῆλθε λυσίζωνος εἷς 
τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ ὠργίσθη, δοκῶν ὑφ᾽ ἑτέρου αὐ- 
τὸν τοῦτο πεπονθέναι. Βιχτωρῖνος δὲ ἔφη ὑφ᾽ ἐχυτοῦ 
τοῦτο γενέσθαι, αἰτησάμενος μηχέτι ἄρξαι πράγμα- 
τος. ᾿Αρχὴ γὰρ πᾶσα, ἔφη, μετὰ χινδύνων xal x)i- 
μαχτήρων (74). Ὁ δὲ xal ἡσυχίαν αὐτῷ ἐχαρίσατο 
χαὶ δωρεὰς πολλὰς παρέσχεν. ᾿Απέχτεινε δὲ πάντας 
τοὺς ἀποχτείναντας Τάχιτον χαὶ Αὐρηλιανὸν, ἐν τῇ 
Βειρίνθῳ ἐπὶ ἐστίασιν αὐτὸν καλέσας. ᾿Ανῃρέθη δὲ καὶ 
αὐτός. 

Κάρος καὶ Καρῖνος xal Νουμεριανὸς ἐδασίλευσαν 
ix B. Οὗτος ὁ Κάρος τὴν ἰ]ερσίδα xal Κτησιφῶντα 
καρίλαδεν, τέταρτον τοῦτο πεπονθυίας, ὑπὸ Tpaia- 
νοῦ, ὑπὸ Βήρου «ai Σεβήρου xai Κάρου. Τελευτή- 
σαντος δὲ Κάρου ὑπὸ λοιμιχῆῇῆς, καὶ Νουμεριανοῦ 
τυφλωθέντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν “Απρος ὁ αὐτοῦ πενθε- 
poc, καὶ ἐδασίλευσε Νουμεριανὸς δοὺξ τυγχάνων Μυ- 
σίας. Ἐπὶ αὐτοῦ ἐμαρτύρησεν ὁ ἅγιος Βαδύλας ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ. Τοῦτον ἀνεῖλε Διοχλητιανός. 

Διοκλητιανὸς ἐδασίλευσεν ἔτη xf', τῷ γένει Δαλ- 
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quidem, sed ab eo tantum corpus fuisse assum- 
ptum contendunt. Suntqui carnem eam animatam 
fuisse concedant, sed animam mente preditam 
fuisse negent, su: fortasse amentie argumento 
adducti. Nos vero nullam aliam hominis novimus 
animam quam ratione preditam et immortalem. 
Rursus alii unicum Christum in duos dissecant, 
contenduntque aliuin esse eum qui perfecte 468 
homo natus est ex Virgine,alium Verbum Dei Pa- 
tris. Atque illum quidem,utpote hominem,seorsim 
collocant, hunc natura Deum et Filium nominant. 
Alii Verbum in naturam ossium,nervorum etcarnis 
commutatum affirmant ; que omnes opiniones 
sunt impias. 


Tacitus imperavit annos 2. Is Maximinum co- 
gnatum suum Assyrie preefecit. Quem, quod in- 
juste multa ageret,milites trucidaverunt ; metuen- 
tesque ne eam cedem Tacitus ulcisceretur, ipsum 
quoque Floriani suasu interfecerunt. 

Probus et Florianus imperarunt annos 2 et tri- 
entem. Probus simulata insania Florianum inter 
fecit. Sub eo pluvia decidit in qua frumenti mul- 
tum fuit aque permistum,magnique ejus congesti 
sunt acervi. Ferunt etiam guttas argenti pluisse. 
Victorinus porro amicus Probi apud eum pro suo 
quodam amico intercessit, ut is in Britanniam 
prefectus mitteretur. Missus contra imperatorem 
seditionem movit. Victorino ea rebellio probro 
data, missusque est ad eam sedandam. Simulans 
ergo se ab imperatore profugisse, receptus amici 
loco est ἃ rebellionis;auctore, eumque interfecit. 
Reversus inde, cum exiret navi, zonam suam 
solvit ac in mare abjecit, et sine cinctu ad impera- 
toremingressus est. Imperator ab alio ita eum fuisse 
tractatum suspicans iratus est. Victorinusautem se 
ultro hoc fecisse dixit,rogavitque neulli posthacrei 
404 praeficeretur, quod omnia imperia pericu- 
losa et certae perniciei obnoxia esset expertus. 
Imperator et otium ei concessit et magnis mu- 
neribus donavit. Omnes etiam Taciti atque Aure- 
liani percussores necavit, Perinthi ad convivium 
invitatum. Ipse quoque interfectus est. 

Carus et Carinus et Numerianus imperavernnt 
annos 2. Carus Persidem et Ctesipbontem cepit, 
quartum tum captam: nam eam urbem et Tra- 
janus occupavit et Verus et Severus et Carus. 
Caro peste sublato, Numerianum oculis captum 
socer ejus, Áper nomine, interfecit. Et imperavit 
Numerianus dux Mysie. Sub eo beatus Babylas 
Antiochie martyr est factus. Numerianum Diocle- 
tianus interfecit. 

Diocletianus imperavit annos 22, Dalmata. Is 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(14) Κλιμακτῆρας interpretor rerum dubios ca- 
sus, qu& ut nonnunquam consistere et augeri, ita 
el frequentius in ruinam precipites agi consueve- 
runt ; metaphora a revoluto septenorum annorum 


circulo, in quo, ut unius in aliud temperamenti, 
sic et vitee solito sepius fuit in mortem mutatio. 
Goa4R. 
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imperio potius Maximianum Herculeum, generum Α μᾶτηνς. Περιγενόμενος δὲ τῶν πραγμάτων προῦάλ)- 


suum et amicum, Cesarem declaravit. His impe- 
rantibus ingens Christianorum persecutio fuit.Nam 
per regiones atque urbes jusserunt Christi templa 
destrui, sacras 4189 penes ipsos essent Scripturas 
comburi, et qui Christiani deprehenderentur,vi ad 
divinum deemonibus praestandum cultum adigi.Ea 
de causa multi coronam sacri certaminis sunt 
adepti. Quorum de numero sunt Petrus Alexan. 
dri», et Anthimus Nicomedia episcopi, et Proco- 
pius atque Georgius inclyti martyres. Tunc etiam 
innotuit Sabbatius, is qui heresin quatuordeci- 
manorum confirmavit.Eodem tempore sacra qus- 
dam 465 mulier atque admiratione digna, pul- 
chritudine formo insigni, et qus virginitatem ser- 
vasset, comprehensa ac multis tyrannorum ut 
d:monibus sacrificaret tormentis früstra tentata, 
militi cuidam ad concubitum dedita est, ea condi- 
tione ut si eum non admitteret, capite plecteretur' 
Tantis illa inclusa angustiis Anthimum Nicome- 
diensem, qui nondum supplicio fuerat deditus, 
utrum horum optaret in consilium adhibuit. Atque 
is, ut erat vir re vera bonus et dispensator verbi 
Dei fidelis atque prudens, ita ei respondit: Filia: 
preclarum ac divinum est castitatis conservandae 
officium : prestat tamen ei fidei preceptum, quod 
est bonorum a pietate proficiscentium fundamen- 
tum. Noli ergo deteriora prestantioribus antepo- 
nere. Sicut enim in periculo aliquis constitutus 
vestem polius suam scindi quam corpus velit, ita 
in tentationibus quoque anime a contaminatione 
servanda causa corpus expedit libidini hominum 
exponere, potius quam ejus generositas prodatur. 
His illa auditis mente anxia abiit, quia utrumque 
bonum expetebat. Divina tamen benignitas virgi- 
nitatem ejus hoc pacto conservavit. Inclusa in 


domo cum milite rogavit eum ut sibi parceret, 
dignam recepturus mercedem.Se enim esse medi- 
cam, ipsique medicamentum prebituram quod 
mortis foret amuletum: nam eo inunctum in bellis 
fore invulnerabilem. Utque ejus rei periculum 
facere posset, 466 rogavit ut sibi ejus medica- 
menti conficiendi potestatem faceret. Id cum miles 
admodum letus permisisset, illa ceram oleo per- 
miscuit atque subegit, colloque suo ea re inuncto 
militem omni robore ferire jussit, vim medica- 
menti expertlurum. [ta miles valido gladii ictu 
illato venerandum caput statim amputavit ; atque 
illa victa adversariorum malitia, martyrii coronam 
castitatis corona auxit. 

Eodem modo alia quedam puella, virgo formo- 
sissima el virginitatis servanda studiosa, delata 
quod in deos contumeliosa fuisset, cum capta et 
flagris cesa non cederet hostium impietati, in 
lupanar est tradita, lenonique cibum ei suppe- 
ditanti mandatum ut ab ea quotidie tres nummos 


λεται Μαξιμιανὸν "EpxoSAtov, Qap6pà) xai φίλον 
αὐτοῦ ὄντα' ὑφ᾽ ὧν μέγας διωγμὸς κατὰ Χριστια- 
νῶν [P. 265] ἐκινήθη. Προσέταξαν γὰρ κατὰ πόλιν 
καὶ χατὰ χώραν τὰς μὲν Χριστοῦ box σίας xi 
ταστρέφεσθαι καὶ τὰς θείας αὐτῶν Γραφάς xau 
λαίεσθαι, τοὺς δὲ Χριστιανοὺς εὑρισαομένους 
ἄναγχκάζεσθαι θύειν τοῖς δαίμοσι. Διὸ xal πολλοὶ τὸν 
τῆς ἀθλήσεως ἀνεδήσαντο στέφανον, ἐξ ὧν εἶσι 
Πέτρος ᾿Αλεξανδρείας xai Ανθιμος Νικομηδείας 
xai Προχόπιος xcl Γεώργιος οἱ ἀοίδιμοι μάᾶρτυρις. 
Καὶ Σαῤδάτιος ὁ τὴν αἵρεσιν τῶν τεσσαρεσκαιδε- 
κατιτῶν (75) χρατύνας ἐγνωρίζετο, καὶ γυνή τις 
ἱερὰ καὶ θαυμασία, τὸν βίον ἀειπάρθενος χαὶ 
ὡραία, πάνυ συσχεθεῖσα χαὶ πολλαῖς μηχαναῖς θῦσαι 
τῶν τυράννων αὐτὴν ἀναγχαζόντων μὴ ἧττυ θεῖσα, 
Προσέταξαν ἐχδοθῆναι στρατιώτῃ πρὸς αἰσχρὰν 
μῖξιν, xal μηδὲ οὕτως πειθομένην ὑποδαλέσθαι κε- 
φαλικῇ τιμωρίᾳ. Kal περιστατηθεῖσα λίαν ἐδεῖτο 
τοῦ ᾿Ανθίμου Νιχομηδείας, μήπω τελειωθέντος διὰ 
μαρτυρίου, συμθουλεῦσαι αὐτῇ τί ἂν alpysono. Ὁ 
δὲ χρηστὸς ὄντως ἀνὴρ καὶ οἰκονόμος καὶ πιστῶς iv 
χρίσει τὰ λόγια Κυρίου ταμιευόμενός φησι, Καλὸν 
μὲν, ὦ τέκνον, τὸ xatópÜnua τῆς ἁγνείας χαὶ θεο- 
πρεπὲς, μείζων δὲ ἢ τῆς πίστεως ἐντολὴ, χρηπὶς 
οὖσα τῶν χαλῶν τῆς εὐσεδείας. Μὴ οὖν κροχρίνῃς 
τῶν κρειττόνων τὰ δεύτερα. Ὥσπερ γὰρ ἕν τκερι- 
στάσει τινὰ γενόμενον αἱρετώτερόν ἐστιν ὑπὲρ τοῦ 
σώματος διαρπαγῆναι τὸ ἱμάτιον, οὕτως μᾶλλόν 
ἐστιν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἄσπιλον τηρήσαντα τὴν 
ψυχὴν προδοῦναι τὴν σάρχα τοῖς παντοίως ivobpi- 
ζειν ἐθέλουσιν J| ἀπολέσαι τῆς ψυχῆς τὴν εὐγένειαν, 
Ἢ δὲ τούτου ἀχούσασα ἄπῴει ταλαντευομένη τὸν 
νοῦν, ὡς δύο καλῶν ἀντιπσιουμένη. ᾿Αλλ᾽ d θεία 
χάρις ταύτης διεφυλάξατο τὴν παρθενίαν τρόπῳ 
τοιῷδε. Ὡς γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς οἴχου συνεκλείσθη, λέγει 
τῷ στρατιώτῃ « Μηδὲν ἄτοπον πράξῃς εἷς ἐμὲ, ἄν- 
θρωπε, xai παρέξω σοι μιδθὸν ἑπάξιον" δώσω γάρ 
σοι φάρμαχον, οὖσα φαρμακὶς, ἀθανασίας πρόξενον, 
ᾧ χριόμενος ἄτρωτος μενεῖς ἐν τοῖς πολέμοις. Καὶ 
εἰ βούλῃ τούτου λαθεῖν πεῖραν, ἐπίτρεψόν με σκευά- 
dat. αὐτό. Τοῦ δὲ μετὰ πολλῆς χαρᾶς ἐπιτρέψαντος, 
λαδοῦσα xnpóv 3j μακαρία καὶ ἐλαίψ συμμίξασα, καὶ 
μαλάξασα xal τὸν ἑαυτῆς αὐχένα περιχρίσασα, λέγει 
αὐτῷ, Πάταξον, ὡς δύνῃ. Ὀ δὲ μετὰ δυνάμεως χατενέγ- 


. xa« τὸ ξίφος ἀπέτεμεν εὐθέως τὴν τιμίαν αὐτῆς χεφα- 
D λήν. Καὶ οὕτω νιχήσασα τῶν δυσμενῶν τὴν xxxovp. 


γίαν διπλοῦν τὸν στέφανον τὸν τοῦ μαρτυρίου xai τῆς 


ἁγνείας ἀνεδήσατο. 


Ὡσαύτως δέ τις χαὶ ἄλλη γυνὴ εὐπρεπεστάτη, 
χόρη οὖσα val [P. 266] παρθενίαν ἀσχοῦσα, ὁδιεθλή- 
θη ὡς τοὺς θεοὺς ἑνυδρίζουσα' ἣν συλλαδόμενοι 
xai μαστιγώσαντες μὴ ὑπείχουσαν τῇ τούτων δυσ- 
σεδείᾳ παρέδωχαν εἰς πορνεῖον, ἐντειλάμενοι τῷ 
ταύτην νέμοντι χομίζειν ὑπὲρ αὐτῆς ἡμερήσιον 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(15) Nempe ut Pascha Judaico instituto ac die celebraretur X vr. 
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τρια. Ὃς ἔχδοτον αὐτὴν ἔστησε τοῖς A exigeret. Ab eo prostituta omnes ad se ingressos 


X«' χαὶ κολλῶν πρὸς αὐτὴν εἰσπηδώντων, 
τεχρούετο, προφασιζομένη ἕλκος ἔχειν ἐπὶ 
τόπου καὶ τούτου τὴν ἀπαλλαγὴν ἐχδέξα- 
ως οὖν τούτους ἀποβουχαλοῦσα τὸν θεὸν 
ἔσκιλον τὴν παρθενίαν αὐτῆς διαφυλάξαι. 
τήχουϑδεν αὐτῆς ὁ Θεός. Καὶ ἔρχεταί τις 
περιφανὴς χαὶ λίαν εὐσεδὴς ἑσπέρας βα- 
; τὸν πορνοδοσχὸν, xai δίδωσιν αὐτῷ νομί- 
τε, λέγων Ἕχσόν μοι ταύτην τὴν χύργι.... 


, αὐτοῦ, xai περιχαλύψας τὴν κεφαλὴν 
mspepsv αὐτὴν ἄφθορον xai ἀνέπαφον. 


ιἹενομένης xai τοῦ δράματος γνωσθέντος 
mwlac ἀναιρεθῆναι, xai τούτου γενομένου 


&vertit, ulcus sibi esse secreto loco mentiens, 
utque ejus sanationem exspectarent orans. His ita 
deceptis, Deum precata est ut suam virginitatem 
impollutam sibi servaret. Estque ab eo sui voti 
compos facta : nam alta nocte adolescens quidam 
illustris atque admodum pius ad lenonem accessit, 
eique dedit quinque nummos, ut ad puellam hanc 


' admitteretur . . . vestes ejus, capiteque velato 


intactam dimisit. Facta luce res deprehensa est, 
et adolescens morte multatus. Isque eo facto 
implevit divinum oraculum illud : Majorem chari- 
tatem nemo potest prestare quam ut vitam pro 
amicis impendat 9. 


τὸ Κυριαχὸν λόγιον τὸ odoxov: Μείζονα ταῦτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 


»» φίλων αὐτοῦ. 

καὶ ἑτέρου μονάζοντος 
πόῶν, μετὰ πολλὰς ποινὰς καὶ μάστιγας 
πονηρὰν ἐπεόύησαν ἐπίνοιαν εἰς φθορὰν 
γσύνης τοῦ διχαίου. "Ev τινι γὰρ κήπῳ 
ὥσαντες χαὶ τὸν ἅγιον ἐν αὐτῇ δεσμή- 
ρῆχκαν αὐτῷ γύναιον ἄσεμνον, ὡς ἂν μὴ 
τὰς ἐχ ταύτης μηχανὰς διαφυγεῖν χαὶ 
Y» πονηρὰν χαθελχυσθῆναι πρᾶξιν. Τῆς 
τερ'πλεχομένης xal χαταφιλούσης αὐτὸν, 
| γλῶσσαν ἀποτεμὼν τοῖς ὀδοῦσι προσ- 
τὸ πρόσωπον αὐτῆς, κἀκ τούτου ἑαυτῷ 
χαὶ ἀλγηδόνας ἀντὶ ἡδονῶν ἐπεισίγαγεν. 
σφόδρα κατέπληξε xai ἀηδίας ἐνέπλησε 
t τοῦ αἵματος, "Amep ἀχούσαντες ol 
Ιαύμαζον τὴν τῶν μοναζόντων σωφροσύ- 
δειαν. 

t&q« οὖν οἱ δυσσεθεῖς τύραννοι Διοχλητια- 
ξιμιανὸς τῷ πλήθει τῶν ἀναιρουμένων, 
zvto ὥστε τοὺς εὐρισχομένους Χριστια- 
τεσθαι τὸν δεξιὸν τῶν ὀφθαλμῶν, οὐ μό- 
ἰδυνηρὸν, ἀλλὰ καὶ διὰ và. ἄτιμον καὶ πρό- 
ἥις τῶν Ρωμαίων πολιτείας ἀλλότριον. 


i αὐτῶν τὴν Βούσιριν xal τὴν Κοπτὸν, 
θήόαις τῆς Αἰγύπτου, ἀποστατησᾶσας 
ϑωμαίων ἀρχῆς εἰς ἔδαφος χατέσχαψαν. 
ὡς ἐν στήλῃ ἐνέγραψαν οἱ δυσσεδεῖς 
ὡς πάντων ἀναιρεθέντων Χριστιανῶν 
(aq xai εὐχρασίας $ Ρωμαίων πολιτεία 
t, καθὼς ὑπελάμδανον οἱ ἀλάττηρες" 
ιὃς xal λοιμὸς xal αὐχμὸς, xal πᾶν 
χαχὸν εἰπεῖν, τοὺς ἀνθρώπους μετῆλθε, 
. ttvog ἑτέρου νοσήματος μοῖρα. ἕλκος 
ὕμως τοῦ πυρώδους ἄνθραχος λεγόμε- 
ὧν μὲν ἕρπον τὸ σῶμα, σφαλεροὺς δὲ 
ἦσιν ἐνεποίει χινδύνους. Οὐ μὴν ὃὲ ἀλλὰ 
ὧν ὀφθαλμῶν ἐξαιρέτως ἐπὶ πλεῖστον 
τυρίους ὅσους ἄνδρας ἅμα γυναιξὶ xai 
ς ἀπειργάσατο. Καὶ σὺν τούτοις mpos- 
τῷ τυράννῳ ὁ πρὸς ᾿Αρμενίους πόλε- 
ὅφ᾽ ἕνα xal τὸν αὐτὸν καιρὸν συῤῥεύ- 


v, 18. 


χατασχεθέντος B. 4613 Alius monachus ab impiis correptus, cum 


multis cruciatibus atque flagellis non esset victus, 
tandem ad castitatem ejus vitiandam hoc esta 
malis initum consilium. Lectum in quodam horto 
sternunt, eique sanctum;istum hominem illigant ; 
immittuntque ;ei ,impudicam mulierem, ut cum 
ejus tentationes subterfugere non posset, ita 
invitus quoque, ad obscenam rem pertraheretur. 
Is ergo, cum amplexa eum mulier deoscularetur, 
linguam suam dentibus pra cisam in faciem mu- 
lieris exspuil. Quo facto et dolores sibi loco 
voluptatis intulit, eamque vehem»nter perterre- 
fecit, sanguinisque fluxio plurimum attulit mole- 
sti». Greci porro his auditis monachorum conti- 
nentiam et perfectionem admirari. 


Victi autem impii tyranni Diocletianus et Maxi- 
mianus multitudine necatorum, edixerunt ut 
Christianus si quis esset inventus, ei oculus dexter 
erueretur; quod supplicium non modo propter 
dolorem, sed et propter conspicuam ignominiam 
inusitatumque Romanis moribus pense genus, 
grave fore arbitrabantur. 

Septimo imperii sui anno Dusirin et Coptum; 
qui: urbes ;Egypti sunt et ad Thebas pertinent, 
quod es: a Romano imperio defecissent, solo 
saquaverunt. Nono anno in slatua ediderunt, 
omnibus Christianis interfectis, Romanum impe- 
rium rebus prosperis affluxurum. Secus autem 
468 evenit quam furiis islis visum fuit. Nam et 


D fames et pestis et siccitas homines infestavit ; ac 


ulcera quos carbunculos vocant, per totum ser- 
pentia corpus periculosos morbos afferebant, 
presertim autem oculis ut plurimum occupatis, 
multa virorum, mulierum puerorumque millia 
mutilaverunt. Simul et bellum Armenium tyranno 
incidit. Tot tantaque simul malu eodem tempore 
ingruentia impiam adversus Deum audacemque 
ejus jactantiam refutaverunt, cum is eo quod 
simulacris divinum cultum exhiberet Christianos- 
que oppugnaret. nullum eorum, nedum simul 
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omnia, sibi metuendum secure putavisset. Hmc α σαντα τῆς τοῦ δυσσεδοῦς θρασύτητος τὴν xatà τοῦ 


ergo confertim irruerunt, principiumque simul 
exitii tyranno appetiit. Atque is quidem cum suis 
legionibus bello Armenio incumbebat, reliquos 
autem ei subditas urbes inhabitantes graviter 
fames juxtaque pestis affligebant ; ac innumeri 
per urbes, plures etiam per agros et pagos peri- 
bant, et prope universi cum alimentorum defectu 
tum peste exstinguebantur. Quippe alii gramine 
vescentes corporis habitum vitiabant, itaque se 
perdebant ; alii macie consumpti, umbris mortuo- 
rum assimiles hinc inde delinquente animo ober- 
rabant, titubantesque in plateis concidebant. Inde 
nuda cadavera complures dies sepulture expertia 
sparsim jacebant ac spectaculum cernentibus mi- 
serabile exhibebant, quadam etiam a canibus diri- 
piebantur.Ceterum 469 pestis omnes domos depo- 
pulabatur. Neque multo post ipsi tyranni dignam 
impietatis sue mercedem tulerunt, veluti arrhabo- 
nem accipientes eorum suppliciorum quibus erant 
post mortem afficiendi. Nam Diocletianus, cum se 
imperio abdicavisset, gravissimum in morbum 
incidit, cujus doloribus vehementibus totum cor- 
pus affligebatur, viscera inflammatione acerrima 
corrumpebantur, caroque universa cere in morem 
colliquabatur. Quin et luminibus miser captus 
atque mutilatus est. Exinde miserabiliter putre- 
dine absumptusex faucibus multitudinem vermium 
ipsa cum lingua, qu& computruerat, ejecit; atque 
adeo in sepulcris confectorum cadaverum fetore 


nihilo melius fetuit. Inter hzc ille spirans atque C 


gemens mortem invocabat, atque extremo spiritu 
hec verba edidit: Ve miserabili mihi et digno qui 
lugeatur : quam justas meurum in Christianos 
impiorum conatuum penas pendo ! Hac scelesto 
illi postea temporis evenerunt. 


p ἐπεσχληχότες ὥσπερ 


Θεοῦ μεγαλαυχίαν, ὅτι δὴ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα σπου. 
δῆς αὐτοῦ xai τῆς καθ᾽ ἡμῶν ἕνεχα πολιορχίας μὴ 
λιμὸν μηδὲ λοιμὸν μήτε μὴν πόλεμον ἐπὶ τὸν αὐτοῦ 
συμδῆναι χαιρὸν ἐνηδρύνετο. Ταῦτα δὴ οὖν ia 
χαὶ κατὰ ταυτὸν ἐπῆλθον, xai τῆς xat' αὐτὸν χατα- 
στροφῆς περιειλήφει τὰ προοίμια. Αὐτὸς μὲν οὖν 
τὸν πρὸς ᾿Αρμενίους πόλεμον ἅμα τοῖς αὐτοῦ cor 
τοπέδοις χατεπονεῖτο, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν τὰς ὑπ᾽ 
αὐτὸν πόλεις xai χώρας οἱχούντων δεινῶς 6 λιμὸς 
ἅμα καὶ ὁ λοιμὸς κἀτέτρυχε, xai μυρίοι μὲν ἐτύγχανον 
οἱ κατὰ πόλεις θνήχοντες, πλείους δὲ οἱ κατ᾽ ἀγροὺς 
xai χώμας, ἁπάντων σχεδὸν τροφῆς ἐνδείᾳ xal λοιμώ- 
δει νόσῳ διεφθαρμένων. Καὶ γὰρ ol μὲν χόρτον διαμα- 
σώμενοι καὶ τὴν ἕξιν λυμχαίνόμενοι διώλλυντο, οἱ δὲ 
εἴδωλα νεχρὰ, ὧδε κἀχεῖσι 
ψυχοῤῥαγοῦντες ἐνσειόμενοί τε xal περιολισθ εἶνον- 
τες, χατέπιπτον ἐν ταῖς πλαττείαις. — "Ogsv. νεχρὲ 
σώματα καὶ γυμνὰ, ἐφ’ ἡμέραις πλείοσιν ἄταφα 
διεῤῥιμμένα, θέαν οἰχτρὰν xai ἐλεεινὴν παρεῖχον 
τοῖς ὁρῶσιν, ἤδη γέ τοι καὶ χυνῶν τινες ἐγένοντο 
βορά. Οὐχ ἥκιστα δὲ xal ὁ λοιμὸς πάντας oixow; 
ἐπενέμετο. Μετ᾿’ οὐ πολὺ δὲ καὶ αὐτοὶ οἱ τύραννοι 
ἄξια τῆς δυσσεδείας αὐτῶν τὰ ἐπίχειρα ἐχομίσαν- 
το, οἱονεὶ ἀῤῥαδῶνα τῶν μελλόντων αὐτοὺς μετὰ 
θάνατον διαδέξασθαι τιμωριῶν ἐντεῦθεν χομιζόμε- 
νοι. Νόσῳ γὰρ δεινοτάτῃ ὁ Διοχλητιανὸς μετὰ τὴν 
ἀπόθεσιν τῆς βασιλείας περιπεσὼν ἀλγηδόσιν ἰσχυ- 
ραῖς τὴν σάρχα πᾶσαν διελυμαίνετη, καὶ τὰ μὲν 
ἔγκατα διεφθείροντο ὑπὸ τῆς σφοδροτάτης φλογώ- 
σεως, ἡ δὲ σὰρξ πᾶσα χηροῦ δίχηυ διετήχετο. Καὶ 
σὺν τούτοις ἐχτυφλοῦται καὶ πηρὸς ὁ δείλαιος ἀπο- 
καθίσταται. Κἀντεῦθεν ἐλεεινῶς διαφθειρόμενος καὶ 
δεινῶς χατασηπόμενος σχωλήχων πλῆθος ix τοῦ 
φάρυγγος ἀνέφερε σὺν τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ χατασα- 
πείσῃ. Τοσαύτην οὖν δυσωδίαν ἐξέπεμπεν ὡς οὐδὲν 


τῶν ἐν τάφοις διαλυθέντων νεχρῶν διαφέρειν. Ὃ δὲ τύραννος ἐν τούτοις ἐμπνέων στενάξας θάνατον ἐπ- 
εχαλεῖτο, xxi τὰ τελεύταϊα πνέων ἔφη. Ot μοι τῷ ἐλεεινῷ καὶ θρήνων ἀξιῳ, ὁποίαν τῶν εἷς Χριστια- 
νούς μοι τετολμημένων ἀσεδειῶν ἀξίαν ὁπέχω τὴν τιμωρίαν |. Kal ταῦτα μὲν ὕστερον συμδέθηκχε τῷ 


ἀλιτηρίῳ. 

Nono autem et decimo sui imperii anno Con- 
stantium, qui a pallore faciei Chlori cognomem 
tulit, et Maximianum Galerium Caesares creave- 
runt Diocletianus et Maximianus ; iisque persuase- 
runt ut. dimissis quas 4479 habebant uxoribus 
filias ipsorum ducerent. Theodoram duxit Con- 
stantius, Valeriam Galerius Diocletiani filiam. 

Decimo anno cum Alexandria et /Egyptus duce 
Achille rebellassent, impetu Romanorum magna 
est edita strages. 

Undecimo anno terribibilem in Christianos per- 
secutionem excitarunt multaque sunt millia mar- 
tyrum facta. Fuit is annus mundi 5787. Tunc ait 
Eusebius Adauctum magistrum fuisse religionis 


(P. 268] Τῷ δὲ θ᾽ xal v ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
Κωνστάντιον τὸν λεγόμενον Χλωρὸν διὰ τὴν ὠχρό- 
τητα τοῦ προσώπου αὑτοῦ χαὶ Μαξιμιανὸν Γαλλέ- 
ριον Καίσαρας ἐποίησαν, πείσαντες τὰς ἰδίας αὑτῶν 
χαταλιπόντας γαμετὰς τὰς αὐτῶν εἰληφέναι θυγατί- 
pac. θεοδώρα ἦν τοῦ Κωνσταντίου xai Βαλλερία ἡ 
τοῦ Γαλλερίου ἧτοι τοῦ Διοχλητιανοῦ θυγάτηρ. 

Τῷ v αὐτοῦ ἔτει τῆς ᾿Αλεξανδρείας σὺν τῇ Aly? 
πτῳ ὑπὸ Αχιλλέως ἀποστατησάσης, τῇ προσθολῇ 
τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι ἀνῃρέθησαν. 

Τῷ ia ἔτει φριχτὸν διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν 
ἐγείραντες πολλὰς μυριάδας μάρτυρας ἐποίησεν. 
Τοῦτο ἔτος ἦν τοῦ χόσμύυ synt. Καί φησιν Eóc- 
ὅιος ὅτι ΓΑδαγχτος (16) μάγιστρος ἐμαρτύρησι. 
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(16) Lego “Αδαυκτον, qua est Eusebii vin, 71, 
littera » vitio librarii extrita et Latina, ideoque 
Italo non male conveniens ; quales sunt Honorati, 
Consentii, Innocentii, aliorum. Quod autem de 


ejus uxore et filiabus refert, id Eusebius capite s€ 
uenti nequaquam his tribuit, sed aliis apud An- 

tiochenam loc modo stupro elapsis. Porro qui 

dignitatis sit magister, ex Eusebii de Adauci 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
ς αὐτοῦ xal τῶν θυγατέρων ζητουμέ- À 


» διποθερῆῖναι τὴν σωφρονύνην ἱαυτὰς 
ἃ τοῦ ποταμοῦ. Ζητητέον οὖν εἰ ἀρι- 


μάρτυρας. 

| Μαξιμιανὸς ὁ ᾿Ερχούλιος Γαλλίας xal 
Κωνστάντιος δὲ ᾿Αλανίας xai ᾿Αφριχῆς 
ctt τοὺς ἐν στρατείᾳ Χοιστιανοὺς ἐξ- 
Γαλλέριος Μαξιμίανος χατὰ Ναρσέως 
σῶν βασιλέως ἐχδραμὼν ιοῦτον μὲν 
γυναῖκα αὐτοῦ ἀφελόμενος xai πάντχ 
σφαγὴν μεγάλην ποιήσας, ὑπέστρεψε 
τιανὸν, xai βαλάντια πεπληρωμένα 
δίων xai μαργαριτῶν, ἀφ᾽ ὧν πρῶτος 
ἐσθῆτι καὶ ὑποδήμασι λίθοις τιμίοις 
εκοσμημένοις ἐχρήσατο, προσχυνεῖσθαί 
jx τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔθος ἕχέλευσε καὶ θρίαμ- 
tv. ᾿Ὠνομάσθη δὲ θρίαμόος ἀπὸ τῶν 
€ τὸν Διόνυσον θρίχσιν γὰρ τὴν τῶν 
ἂν λέγουσιν ἢ ἀπὸ τοῦ θρία, τὰ φύλλα 
"πειμένης τῷ Διονύσῳ. Τότε xai ὁ μέ- 
'ος τῆς Ῥωμαίων ᾿Κχχλησίας ἐχράτει 
ιη΄ 

ου δὲ τοῦ υἱοῦ Κωνσταντίου ἔν τῇ ᾿Ανα- 
αιστίνγτ, μετὰ τοῦ Γαλλερίου τυγχάνον- 
τὸν ὁ Γαλλέριος ἑώρα τὰ Χριστιανὼν 
ννέσει τε ψυχῆς καὶ ῥώμη σώματος xal 
καίδευσιν εὐφυΐᾳ προκόπτοντα, μαντευ- 
οὔτον χαταλύτην ἔσεσθαι τῆς τυραννί- 
δογμάτων αὐτοῦ, δόλῳ θανατῶσαι τοῦ- 
Θείᾳ δὲ προμηθείᾳ φυμῇ τὴν σωτηρίαν 
| πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα διασώζεται, 
τῷ τῷ σώσαντι εὐχαριστῶν Χριστῷ. 

t Διοχλητιανοῦ Θεοτέχνῳ γόητι πειθό- 
ἰέριος διωγμὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν 
X ὁ Θεότεχνος ὑποθήχῃ [I'. 269] Μαξι- 
πὶ Χριστοῦ ὃῆθιν παρὰ l[iztoo πρα- 
σάμενος, ὑπομνήματα πᾶσης βλασφη- 
ex χατὰ πόλιν χαὶ χώμην ἔσταλχε, 
ἰροστάξαντος τοῖς γρχμματοδιδασκάλοις 
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causa supplicio affectum, uxorem autem ejus et 
duas filias, cum queererentur, ne pudicitia ipsarum 
violaretur, sese in amnem  abjecisse. Questio 
igitur est, sintne δῷ martyribus annumerande. 

Duodecimo anno Maximianus Herculeus Galliam 
et Britanniam, Constantius Alaniam et Africam 
obtinuerunt. 

Decimo tertio anno Christianos milites exaucto- 
rarunt. 

Decimo septimo Galerius Maximianus excursione 
contra Narsen Persarum regem facta eoque in 
fugam acto uxorem ejus omniaque bona cepit, 
magnaque cede peracta ad Diocletianum rediit, 
afferens etiam loculos lapidum pretiosorum et 
uniorum plenos. Exinde veste ac calceis auro 
gemmisque ornatis Diocletianus uti cepit, seque 
contra pristinum morem adorari jussit, ac trium- 
phavit. Triumpho nomen est a carminibus 471 
quibus Bacchus celebratur : thriasin enim furoreim 
poeticum vocant. Vela Thiriis, hoc est foliis ficus, 
Baccho sacre. Tunc etiam magnus Silvester Ro- 
man: Ecclesie per annos 28 prefuit. 


Galerius porro Constantinum  Chlori filium 
secum in Oriente et Palestina degentem Christia- 
nis favere intelligens, eumque prudentia, robore 
ac doctrina augeri subinde animadvertens, pre- 
sagiensque ab eo tyrannidem suam et impiam 
supersitionem abolitum iri, dolo necare instituit. 
Divina autem providentia factum est ut is fuga 
sibi consuleret salvusque ad patrem perveniret, 
Christo salutis sus auctori cum eo magnas agens 
gratias. 

Anno decimo octavo Galerius Theotecni presti- 
giatoris suasione in Christianos persecutionem 
excitavit. Is Theotecnus jussu Maximiani rem a 
Christo apud Pilatum gestam composuit, commen- 
tariosque suos omnis generis impiorum maledic- 
torum plenos per omnes urbes atque pagos cir- 
cummisit, Maximiano ludorum magistris preci- 
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't ex aliis colligera licet. Hodie quoque ἢ ezsecutus, magisterii siquidem praefecturam, magis- 


aula vel equitum in aulis sunt. Et pree- 
e eos magistros historia Xylunte in 
macho docet. Quod ad quaestionem 
ust. 1, 26, de Civit. Dei, ait. se nihil 
9 temere pronuntiare quao harum si- 
.habuerunt. Sed ista alioruimn sunt. 
:bius de hoc praeclaro martyre vii, 23: 
ἀξίας ἑπειλημμένος, ᾿Αδαυχτὸς ὄνομα, 
ρ᾽ Ἰταλοῖς ἔπισήμων, διὰ πάσης προ- 
:ἧῆς παρὰ βασιλεῦσι τιμῆς, ὃς xal τὰς 
κίσεις τῆς παρ᾿ αὐτοῖς χαλουμένης μᾶ- 
τε xai χαθολικότητος. Quidam Romano- 
'um summis potitus. Adauctus nomine, 
lis nobilissimum ducens, vir per. omnes 
iab impp. sunt gradus provectus, ita 
; ab ipsis vocati, et generalis administra- 
atum obtinuerit. Greca ex animi propo- 
risostophorsoni versionem non exhibui, 
verba reddidit magistri officiorum et 
neralis - munera. integre εἰ incorrupte 


tri officiorum. dignitatem indicass? ratus, de qua- 
store generali tacui, ceu de munere ob officiorum 
magistro diverso, quorum utrumque in ea qua tunc 
eratimperium amplitudine et mole solus unus 
gerere nequiret ; nec χαθολιχότης, ἀπὸ τῆς μαγι- 
στούτητος Ssejungenda, quas particula conjunctiva 
voluit Eusebius esse connexas ; ita ut Adaucti ma- 
gisterium generale esset, et in plures (uta magistris 
rei private dignoscendum) extenderetur : ac non 
alatinistantum et principis ministris, ait Pancirol- 
us in Notitiam imperii Orientalis c. Lxui, necnon 
scholis palatii arma tractantibus, sed et fabricis et 
limitaneis ducibus et comitibus imperaret. Hzc 
fuse de magistro, cujus dignitate plures ornatos 
recenset Cedrenus : viginti quatur suc legationis 
tempore ex visu numeravit Luitprandus, rout 
testatum reliquit 1l. vi, c. ult., cunctique ut digni- 
tate, ita summa auctoritate, labentis imperii se- 
culis sunt potiti. GoAn. 
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piente ut eos pueris proponerent, quo nostra À ταῦτα τοὺς παῖδας ἐχδιδάσχειν, ὡς ἂν διαγελῷτο τὸ 


religio derideretur. 

Decimo nono edixerunt imperatores ut templa 
Christianorum solo equarentur, libri sacri com- 
burerentur, Christianique aut simulacris sacrifi- 
carent aut tormentis intolerabilibus enecarentur. 


41? Anno vicesimo Diocletianus et Herculeus 
vecordia impulsi una die imperio se abdicarunt, 
suo loco imperium Orientis Galerio Diocletiani 
genero, Occidentis Constantio Herculei genero 
mandantes. Ac Diocletianus quidem cum privatus 
annos duodecim vixisset, lingua ei et faucibus 
putrefactis, cum magnam vim vermium ejecisset, 
exstinctus est . Herculens imperium recuperare 
aggressus, cadente ad irritum conatu, suspendio 
vitam (iniit. Galerius a vermibus corrosus obiit. 


Constantius autem cum vir esset optimus atque 
piissimus, iisdem artibus filium Constantinum 
imbuit. Nunquam fuerat socius consilii de vexan- 
dis Christianis, sed et suos subditos aperte ac 
libere nostram religionem colere passus est. Mor- 
tuus est in Britannia, cum imperasset biennium, 
Cesar fuisset annos 13. Ex Helena, prima sua 
uxore, genuit Constantinum, qui Magnus est 
cognominatus, apud urbem Dacis, eumque Rome 
coram universo populo suo imperatorem desi- 
gnavit, cum superessent etiam reliqui ejus filii, 
Constantius, inquam, pater Juliani, ac Gallus, qui 
et Dalmata, junioris Dalmat» pater. Habebat etiam 
flllum Constuntiam, que Licinii, uxor fuit, nata 
Herculi filia Theodora. Ipse pater magni filia 
Claudii imperatoris natus fuit. 

Constantinus Magnus statura fuit mediocri, la- 
tus humeros, cervice crassa : unde et cervicosum 
nominabant. Ruber fuit, capillo non denso 42$ 
neque crispo ; barba rara, οἱ faciem paucis locis 
tegente ; naso aliquantum incurvo, oculis leoninis 
gratiosus, ac vultu serenissimo. Litteras mediocri- 
ter tenuit, continentia ad frenandas ventris cupi- 
ditates perfectissima ornatus; qua etiam usus 
multos corporis evitavit morbos, cujus non salu- 
bris constitutio lepram minabatur et prava multa 


efferebat. 


Galerius ergo Maximianus in Italiam reversus 
Cz»sares duos creavit. Maximianum filium suum, 
qui Orientem rcgeret (sub quo etiam, qui cum 
magno erant Basilio Patres, propter ejus persecu- 


xa6' ἡμᾶς μυστήριον. 

Τῷ ιθ΄ ἔτει πρόσταγμα ἔδόθη, βασιλικὸν, τὰς 
ἐχχλησίας τοῦ Χριστοῦ ἐδαφίζεσθαι xai τὰς θείας 
βίόδλους κατακαίεσθαι, xal πάντα Χριστιανὸν fj θύειν 
τοῖς εἰδώλοις fj ἐν βασάνοις ἀνυποστάτοις ἀποθνή- 
σχειν. | 

Τῷ x ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Αἰιοχλητιανὸς vil 
Μαξιμιανὸς ὁ "EpxoóAtog ἐξ ἀπονοίας ἐν μιᾷ ἡμίρς 
τὴν βασιλείαν ἀπέθεντο, καταστήσαντες ἀντ᾽ αὐτῶν 
βασιλεῖς τῆς μὲν 'Εφας Γαλλέριον Μαξιμιανὸν, τὸν 
Διοχλητιανοῦ γαμδρὸν, τῶν Ἑσπερίων δὲ Κωνσιἐν- 
τιον τὸν "Ερχουλίου vap6póv. Καὶ ὁ μὲν Διοχλητι:- 
νὸς ἰδιωτεύσας ἕτη ιβ' τῆς γλώσσης αὐτοῦ σαπείσης 
μετὰ νοῦ φάρυγγος καὶ πλῆθος σχωλήκχων ἀναῦρα- 
σάσης τὸ πνεῦμα ἀπέῤῥηξεν, ὁ δὲ Ἐρχύλιος τὴν 


- βασιλείαν ἀνχλαδέσθαι βουληθεὶς xal μὴ ἐπιτυχὼν 


ἀπήγξατο. Ὃ δὲ Γαλλέριυς σχωληχόδρωτος γεγονὼς 
ἐξέψυξεν. 

'O δὲ Κωνστάντιος λίαν ἀγαϑὸς ὧν xal εὐσεθὴς 
καὶ τὸν υἱὸν Κωνσταντῖνον ὁμοίως ἐπαίδευσε, vel 
tip xa' ἡμῶν διωγμῷ οὐδαμῶς ἐχοινώνη σεν, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν χοιστιανίζειν ἀδεῶς xal ἀτωλύ- 
τως ἐπέτρεπε. Τελευτᾷ δὲ ἐν Βρεττανίαις, βασιλεύ- 
σας ἔτη δύο. Καῖσαρ δὲ ἦν ἔτη ιγ΄. Ὅς ἐγέννησεν 
ἐξ ᾿Ελένης τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναικὸς Κωνσταντῖ- 
vov τὸν μέγαν xal ἅγιον, περὶ τὴν τῆς Δαχίας πόλιν" 
ὃν καὶ ἀναγορεύει ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα ἐν 'Ρώμῃ ἐπ᾿ 
ὄψεσι παντὸς τοῦ λαοῦ, περιόντων καὶ τῶν λοιπῶν 
αὐτοῦ παίοῶν, Κωνσταντίου, φημὶ, τοῦ πατρὸς "loo- 
λιανηοῦ xxl Γάλλου τοῦ xal Δαλμάτου" μεθ᾽ ὧν xmi 
θυγατέρα εἶχε Κώνσταντίαν τὴν Αιχιννίου γαμετὴν, 
ix Θεοδώρας τῆς θυγατρὸς Ἐρχουλίου γεννηθεῖσαν. 
Οὗτος δὲ ὁ Κωνστάντιος ὁ τοῦ Μεγάλου Καωνσταντί- 
νου πατὴρ θυγατριδοῦς ἦν Κλαυδίου τοῦ βασιλέως. 

Ἣν δὲ τῇ ἰδέ ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος μεσῆλιξ (77) 
εὐρότερος τοὺς ὥμους xal παχὺς τὸν αὐχένα, ὅϑεν 
xai Τρχχηλᾶν αὐτὸν ἐπωνέμαζον, τὴν χροιὰν ἐρυ- 
θρὸς, τὴν τρίχα τῆς χεφαλῇς οὐ δασεῖαν οὐδὲ οὕλην 
ἔχων, τὴν δὲ τοῦ γενείου ψιλὴν πως χαὶ πρὸς τὸ 
μηδὲ φύειν πολλαχοῦ τοῦ προσώπου, τὴν ῥῖνα ἐπί- 
γρύπον, τὸ δὲ ὄμμα παραπλήσιον λέοντι, χαρίεις 
καὶ φαιδρότατος, παιδείας μετασχὼν μετρίας. Τὸ δὲ 
ἐγχρατεὺς περὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς γαστρὸς εἰς 
&xpov χεχοσμημένος, ἐν τοῦτῳ τὰς πολλὰς διαφιΐ- 
γεῖν τοῦ σώματος νόσους, οὐχ ὁγιῶς αὐτοῦ bu- 
χειμένου, ἀπειλοῦντός τε λώδην καί φύοντος wA 
στα μοχθηρά. 

(P. 270] Γαλλέριος τοίνυν Μαξιμιανὸς Emi ᾿[τε- 
λίαν ἑλθὼν ἐχειροτόνησε Καίσαρας δύο, Μαξιμιανὸν 
μὲν τὸν ἴδιον υἱὸν χατὰ τὴν Ἑ αν, ἐφ᾽ οὗ xai οἱ πρὸς 
πατρὸς τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ πατέρες διὰ τὸν αὐτοῦ 
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(77) In. descriptione form: Constantini Magni 
est eum fuisse dictum Τραχηλᾶν, quod cervicosum 
transtuli. Apud Aurelium Victorem est Traculam 
fuisse cognominatum, sed aliam ob causam. Xvr. 
Apage a tam praeclare colendoque principe cervi- 
cosi, quam hic comminiscitur Xylander, infamem 
vocem. Et qui os humerosque deo similis Con- 


stantinus Τραχηλᾶς, ceu lata erectaque ceret 
(corporez fortitudinis et ingenii animi signs 
conspicuus, communi verborum copia laudem po 
tius sue celsitudini imparem accipiat, quam uno 
solo minus feliciter adinvento injuriam et offe 
sam patiatur. GoAR. 
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εἰς ἐρήμους μαχρὔναντες ἐφυγαδεύθησαν, αὶ tionem in solitudines longe fugere coacti sunt), et 


$& wzxa τὴν ᾿Ιταλίαν. Οἱ δὲ dv Ρώμῃ 
at ἄντγόρευσαν Μαξέντιον τὸν υἱὸν Μαξι- 
οὗ Ἔρκουλίου βασιλέα. 

sa; οὖν ὁ θειύτατος xai χριστιανικώτατος 
, Κωνσταντῖνος ἐδασίλευσε Γαλλιῶν (18) 
-zvia. Τῷ πρώτῳ οὖν αὐτοῦ ἔτει, τῆς δὲ 
"κώσεως 353, τοῦ Gi χύσμου εχ" ζ τίσσα- 
x» συνεδασίλευον αὐτῷ, Μαξιμιανὸς ὁ TaA- 
ἂν δυσὶ Καίσαραι Σεδήρῳ xai Μαξιμιανῷ 
ἐρίου υἱῷ καὶ Μαξεντίῳ τῷ υἱῷ τοῦ 'Ep- 
ἐν Ῥώμῃ ὑκὸ τῶν στρατιωτῶν ἀναγορευ- 
msi. Οὗτοι ἀλλήλους ἔσπευδον ὑπερόάλλειν 
Ext Χοιστιανῶν πόλεμον, πάσῃ τε χαχίᾳ 
ἱομανίᾳᾷ συζῶντες ἀνατομαῖς βρεφῶν τῶν 
γωσῶν γυνχιχῶν ἐν μαντείαις ἐχρῶντὸ, ἀρ- 
€ xa! φόνοις, xai ὅσα τοιαῦτα. 

à Σεδήρου τελευτήσαντος Atxlviov οἱ 'ἹΡω- 
zigcxoz ἀνηγόρευσαν, Κωνσταντίνῳ χαριζό- 
ab2q αὐτοῦ ὄντι εἰς ἀδελφὴν Κωνσταντίαν, 
ρινόμενον ψευδῶς τὴν xa ἡμᾶς εὐσέ- 
αξέντιος δὲ πάνδεινα τοῖς Ῥωμαίοις ἐποίει 
ς τε γὰρ οὐσίας αὐτῶν xal γυναῖχας xai 
ς ἤρπαζε, xai αὐτοὺς πολυτρόπως ἀνύρει, 
ρα τοῖς δαίμοσιν ἐξαχολουθὼῶν ἐπετέλει. 
; πρεσδείαν οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς Βωνσταντῖ- 
3ij&v0: χατὰ τοῦ δυσσεδοῦς Ναξεντίου τοῦ- 
εἰραν. Ὁ δὲ Μαξέντιος τὸν παραῤῥέοντα τῇ 
:αμὸν ναυσὶ γεφυρώσας χατὰ τοῦ μεγάλου 
τίνου ἀντιπαρετάξατο. Ὁ δὲ δεδιὼς τὰς τοῦ 
D Ὑοντείας ἐν πολλὴ ἀγωνίᾳ ἦν. Φαίνεται 
μὲν ἔχτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας ὁ τίμιος σταυρὸς, 
ὃς κχατεσχευασμένην ἔχων ἐπιγραφὴν δι’ 
Ἔν τούτῳ νίχα. 'Ev ὁράματι δὲ τῆς νυχτὸς 
t αὐτῷ ὁ Κύριος, λέγων: Χρῆσαι τῷ δει- 
ot σημείῳ, χαὶ νίχα. Τότε σταυρὸν χρυσοῦν 
ς, ὅς ἔστι μέχρι καὶ νῦν, ἐκέλευσε προάγειν 
λέμψ' xal συμδολῆς γενομένης ἡττήθησαν 
Μαξέντιον, xai τοῦ πλύθους ἀνχιρουμένου 
᾿ς σὺν τοῖς λοιποῖς τῇ γεφύρᾳ ἐπέδη φεύ- 
€ θείᾳ δυνάμει διαῤῥαγεῖσα ἐν τῷ ποταμῷ 
κατεπόντισεν, Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι λυτρωθέντες 
πονηροῦ Μαξεντίου τυραννίδος, τὴν πόλιν 
σαντες, εἰσεδέξαντο μετὰ χαρᾶς τὸν νιχητὴν 
rivos σὺν τῷ νιχοποιῷ σταυρῷ, σωτῆρα 
$997, μοῦντες. 

1] Τῷ ζ΄ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ Μέγας 
rivo; τῆς Ῥώμης χρατήσας πρὸ πάντων 
iva τῶν ἁγίων μαρτύρων τῇ ὁπτίᾳ ταφῇ 
&, χαὶ τοὺς ἐν ἐξορίαις ἀνεχαλέσατο. Kai 
λδέστρου τοῦ ὁσιωτατου πάπα “Ρώμης βα- 
| καὶ τῆς λώδης ἐξελευθεροῦται τούπῳ τοιᾧ δε" 
μὴν εἰσελθὼν μετὰ τὴν χατὰ Μαξεντίου vl- 
τεῖ ἰατροὺς θεραπευθῆναι τῆς νόσου. Καὶ 


Milites autem 
Herculei filium 


Severum, qui Italie imperaret. 
Rome Maxentium Maximiani 
imperatorem constituerunt. 
Constantinus ergo magnus, imperator piissimus, 
imperium Galli& ac Britannie obtinuit. Primo 
ejus anno, qui fuit a natali Christi 291, abexordio 
mundi 5797, habuit in imperio quatuor collegas, 
Galerium, hujus filium Maximianum, et Severum, 
Cessares hos duos, et Maxentium Herculei filium, 
Rome ἃ militibus imperatorem designatum. Hi 
certatim Christianos persequentes vitam per omne 
scelus ac libidinem babebant; 44.4 gravidarum 
quoque fetus exsecabant, iisque ad divinationem 
utebantur,rapinis, cedibus aliisque flagitiis dediti. 


Mortuo Severo Romani Licinium Cesarem creant 
in gratiam Constantini, cujus sororem Constan- 
tiam uxorem is habebat, falsoque simulabat se 
Christianum. AL Maxentii atroces erant in. Roma- 
nos injuriae, facultates, uxores filiasque eorum ra- 
pientis, varieque ipsos trucidantis, demonibusque 
ad quivis flagitia obeunda obtempverantis. Ideo 
Homani Constantinum missis legatis adversus 
Maxentium evocaverunt. Maxentius fluvium qui 
Romam γα ον, ponte ex navibus confecto 
junxit, castraque castris Constantini opposuit. 
Contantino priestigias Maxentii inetuenti, ideoque 
gravi sollicitudine detento, sexta diei hora venera- 
bilis cerux ex luce apparuit cum inscriptione ex 
stellis facta: [n hoc vince.Noctu quoque ei Dominus 
apparuit adstans, prormittensque ei, si demonstra- 
to uteretur signo, victoriam. [taque Constantinus 
auream crucem,quao etiamnum exstat,tumultuario 
opere confectam praeferri in pugnam jussit; eaque 
commissa victus eat Maxentlii exercitus,ac plerique 
occisi. Ipse cum reliquis fugiens Maxentius cum 
in pontem venisset, is divina vi ruptus universos 
n fluvium dejecit atque submersit. Romani tyran- 
nide scelerati Maxentii liberati urbem coronis 
ornant, victoremque 428 Constantinum leti in 
eam recipiunt, una cum cruce victorim datrice, 
servatoremque cum faustis acclamationibus praedi. 
cant. 


D Septimo imperii sui anno Magnus Constautinus 


Itoma potius nihil antiquius habuit quam reliquias 
sanctorum martyrum honeste sepelire et exsules 
revocare. Tunc etiam a Silvestro sanctissimo Romo 
papa baptizatus lepraque hoc pacto liberatus est. 
Cum victo Maxentio Romam intrasset, meiicos ad 
se convocat qui morbum depellerent. Ecce autem 
Judei quidam imperatorem accedunt,qui lavacrum 


XYLANDRI ET GOARII NOT.E. 


loc secum felicis ominis Galliarum regnum 
lit, ut sibi et Ecclesie datus e calo rex, 
i ter fideles principes primas obtinet, ita et 


Christianissimi nomen assequeretur, unusque s«- 
cerrimus et divinissimus pra caeteris proclamare- 
ur. GoAR. 
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lactentium puerorum sanguine impleri in eaque ἃ δὴ Ἰουδαῖοί τινες ἔρχονται λέγοντες ὅτι χολυμὔήθραν 


ablui juberent, ita lepra liberandum. Conducuntur 
itaque ejus rei causa infantes cum matribus ; qua 

rum ejulatus, crinium evulsiones, aliaque qualia 
intimus dolor hominibus exprimit, quid referre 
attinet? Sane Constantinus ista videns ipse quoque 
illacrymavit, dixitque: Prestat me solum male 
mori quam istos infantes, presertim incerto rei 
exitu. Simulque his dictis matres benigne donatas 
indemnes dimisit. Mox per insomnium vidit duos 
magnos illos apostolos Petrum et Paulum, a qui- 
bus monebatur uti urbis episcopum Silvestrum 
requireret : ab hoc ei lavacrum demonstratum iri, 
quod et anime et corporis mala posset eluere. 
Redit ergo Silvester Romam, qua ob ingravescen- 
tes persecutiones exsulaverat, et Constantinum 
Christiane religionis doctrina imbuit, atque ba- 
ptizat. Qui cum de sacro 'adscenderet lavacro, 
illico corpore ejus quedam squamas piscium simi- 
litudineattingentia 47 6 deciderunt, fuitque purga- 
tus, el totus ita mundus ut solet mundus esse infans 
recens natus. ld cum videret populus, ingens mul- 
titudo baptizata est, atque etiam Crispus|Constan- 
tini filius. 

Qui autem dicunt Constantinum morte demum 
appropinquante ab Eusebio Nicomedia episcopo 
Ariano fuisse Nicomedic baptizatum, errant. Di- 
cunt ab eo baptismum dilatum, quod speraret 
se in Jordane baptizatum iri. Quid vero obstabat 
cur non jam tum in Jordane baptizaretur, cum et 
Galerium in Oriente debellaret et denuo in Per- 


siam proficisceretur? Jam quod eum nonnulli spu- C 


rium calumniantur, extremae est improbitatis,cum 
ejus stirps imperatoria fuerit etiam ante Diocle- 
tianum. Pater enim magni Constantini fuit Con- 
santinus, filia Claudii imperatoris natus : is ex pri- 
masua uxore Helena Constantinum sustulit, veluti 
indicatum a nobis fuit. 

Baptizato Constantino Deus per beatum Silve- 
strum magna edidit miracula ; de quibus omnibus 
unicum commemorabo. Ad fundamenta Capitolii 
Rome, descensu graduum 365, inferne habitabat 
draco quidam, cui Greci quotidie rem sacram fa- 
ciebant. Absque enim hoc esset, subito irruens 
multos l::debat. Eo Silvester descendit, et inventa 
exigua 411 cella, quei rereis apta erat foribus, 
has obdens in nomine Jesu Christi draconem in- 
terfecit. 


Nonum annum imperante Constantino, Metro- 
phanes iv episcopus Byzantii creatus est. Hec cum 
in Oricnte Maximianus Galerius audivisset, bellum 
adversus Christianos movit. Decimo anno sui im- 
perii, Constantinus Magnus et Licinius Cesar con- 
tra Galerium arma paraverunt. Et Constantinus 
fuso exercitu Galerii, universos occidit. Ipse Ga- 
lerius projecto diademate, cum paucis fidissimis 
fuga elapsus, a pago ad pagum discurrit, sacerdo- 
tesque simulacrorum, mystas, vates et ariolos ut 


D 


χρὴ ποιῆσαι ἀφ’ αἵματος ὑπομαζίων βρεφῶν xal ἐν 
αὐτῇ λουσάμενον χαθαρισθῆναι. Συνάγονται οὖν τὲ 
βρέφη μετὰ τῶν μητέρων. Καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς 
τῶν μητέρων ὀδυρμοὺς xal τὰς τῶν τριχῶν ἐχχοπὰς 
xai τἄλλα ὅσα τοῖς ἐκ ψυχῆς ὀδυνωμένοις ἐστί; 
Ταῦτα ἰδὼν ἐχεῖνος xal σύνδαχρυς γενόμενος εἶτι' 
Καλόν ἐστι μᾶλλον ἐμὲ μόνον χαχῷ μόοῳ ἀποθανεν 
ἢ ταῦτα τὰ βρέφη. ᾿Αλλὰ καὶ τίς οἶδεν τὸ τίλος 
ὁποῖον ; Ταῦτα εἰπὼν xal τὰς μητέρας δώροις οιλο- 
φρονησάμενος ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ, Ταύτῃ τοι χεὶ 
κατ᾽ ὄναρ ὁρᾷ τοὺς δύο μεγάλους ἀποστόλους li- 
«pov xai HáüÀov προτρεπομένους αὐτὸν Σ ἰλύεστρον 
ζητῆσχι τὸν ἐπίσχοπον τῆς πόλεως" Καὶ αὐτὸς 
ὑποϑείξει σοι χολυμδήθραν OU ἧς τῆς τε ψυχῆς τὰς 
νόσους xal τοῦ σώματος θεραπευθήσῃ. Ἔρχεται οὖν 
ὁ Σίλόεστρος διὰ τοὺς ἐπικειμένους διωγμοὺς ἐν 
φυγαδείᾳ τελῶν, xal βαπτίζει κατηχήσας τοῦτον. 
Εὐθὺς οὖν ἀπὸ τῆς θείας χολυμδήθρας ἀνερχομένω 
τοῦ Κωνσταντίνου ἐξέπεσον ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ὡσεὶ λεπίδες, καὶ ἐκαθαρίσθη, καὶ γέγονεν ὅλον ὑγιὲς 
ὡς παιδαρίου μικροῦ, Τοῦτο ἰδόντες ol λαοὶ ἐδαπτί- 
σθησαν ἄπειροι, xai Κρίσπος ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου, 


Οἱ δὲ λέγοντες ἐν Νιχομηδείᾳ κατὰ τὸν αὐτοῦ 
θάνατον βαπτισθῆναι ὑπὸ Εὐσεδίου τοῦ Νικομηδείας 
τοῦ ᾽Δρειανοῦ ψεύδονται. Φασὶ γὰρ ἀναδάλλεσθαι 
αὐτὸν τὸ βάπτισμα διὰ τὸ ἐλπίζειν αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορ- 
δάνῃ βαπτισθῆναι. Τί γὰρ ἦν αὐτῷ καὶ ἐμποδὼν, 
τὸν Γαλλέριον ἔν τῇ ᾿Ανατολῇ κχκαταπολεμοῦντι χαὶ 
elc Περσίαν πάλιν ἐκ δευτέρου εἰσελθόντι, μὴ &xt- 
θεῖν καὶ βαπτισθῆναι ἐν τῷ Ἰορδάνῃ : ᾿Αλλὰ καὶ τὸ 
ὡς νόθον δίαδάλλειν αὐτὸν πάσης καχίας ἐστίν. "Hl 
γὰρ γενεὰ αὐτοῦ βασιλικὴ ὑπῆρχε καὶ πρὸ Διοχλη- 
τιανοῦ. Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Κωνστάντιος $e 
γατριδοῦς ἦν Κλαυδίόυ τοῦ βασιλέως, xai ix τῆς 
Ἑλένης τῆς πρώτης αὑτοῦ γυναιχὸς ἔσχε τὸν Μέγεν 
Κωνσταντῖνον, καθὼς λέλεχται. 

Τούτου οὖν βαπτισθέντος μεγάλα θαυμάσια ἐπαίη- 
σεν ὁ θεὸς διὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Σιλδέστρου. Ηάντα δὲ 
παρεὶς ἕν μόνον φράσω. Ἐν τῷ Καπιτωλίῳ Ῥώ- 
une, βαθμοὺς ἔχοντι τριακοσίους ἑξηκονταπέντε, ἐν 
τῇ καταδύσει τῶν βαθμῶν καὶ τῶν θεμελίων δράχων 
ᾧχει [P. 212] | παμμεγέθης, ᾧ ἐθυσίαζον καθ᾽ ἡμέραν 
Ἕλληνες. Εἰ δ᾽ οὔ, ἀλλὰ ἐξαίφνης ἐπιπίπτων πολ’ 
λοὺς ἐλυμαίνετο. ᾿Εχεῖσε Σίλδεστρος καταῦὰς, ssl 
οἰκίσκον μικρὸν ἔχοντα πύλας χαλχᾶς εὑρὼν οὐ ἦν 
ὁ δράχων χλείσας τὰς θύρας τῇ ἐπικλήσει "Ino 
Χριστοῦ τοῦτον ἀπέχτεινε. 

Τῷ 9 ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου, Myspe 
φάνης ἐπίσχοπος Βυζαντίου δ΄ γέγονε. Ταῦτα τοί- 
vov ὁ τῆς Ἑῴας Μαξιμιανὸς ὁ Καλλέριος ἀχούσες 
τὸν χατὰ Χριστιανῶν ἁνῆχε πόλεμον. Ἐν τῷ (Ett 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος e" 
Λικινίῳ Καίσαρι χατὰ τοῦ Γαλλερίου ἀθροίζει πόλι" 
μον, χαὶ τοῦτον τρεψάμενος πάντας χατασφάττει, 
Αὐτὸς δὲ ὁ Γαλλέριος τὸ διάδημα ῥίψας xal ptt 
δλίγων εὐνουστάτων διάδρὰς ἀπὸ χώμης εἰς xo 
μὴν ᾧχετο, καὶ τοὺς ἱερεῖς τῶν εἰδώλων xai μύστας 
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Constantinus Maximianum esset. in 3uam potesta- 
tem redacturus, Dei ira imperatoris conatum cor- 
ripiendu iste antevertit. Flamina enim ex intesti- 
nis Galleriiet membris exorta,utrumque ei oculum 
elisit : carnesque ab. ossibus. deciderunt. Sic. ille 
affectus Deo adversantem auimam egit, Eodemque 
mode Maximinus, scelerosi hujus sceleratissimtts 
lilius, qui intinita et inetlabilia eontra Cliristiaues 
excegnitaverat, innumeris partis subjectus, morbi-* 
que innaturalibus et inauditis miseriis excaruitiva- 
tus obiit. 


Duodecimo anno Licinium, cum is pacto isto 
stipulatus es-et, nihil se contra Christianos tenta- 


B turum, imperalorem declaravit, partemque ei Ho- 


τὰ} imperii attribuit, Tunc Dei hbenetleio vexatio 
Christianorum 428 . finita. est... Sub hoc. Licinio 
beatu* Theodorus martyr passus est supplicium. 

Anno decimo quarto Constantinus,cum ad ipsum 
unum omnis imperii polestas devenisset, otmnes 
uas cogitationes ad sacras res. convertit, templa 
exstruxit ac magnifice ditavit, Tulit. etiam. leges. 
Prima fuit, ut fana simulacris. consecrata Christo 
dedicatis templis addicerentur.Secunda : solitlini- 
stiani militent,nationibusque et exercitibus iupe- 
rent. Qui in cultu. falsorum deorum perseverat, 
capite plectatur. Tertia: per duas septimanas,qua- 
rum altera antecedit;altera sequitur Pascha, ferie 
sunto. Mernsuram queque. cubitorum ascensionis 
Nili, jussit in templum referri, uon. (ut. solebant 
Grieci facere) in fano. Serapidis, Verum hoc. loco 
oportet pauca quaedam desaneti Silvestri colloquio 
inserere. 

Annus erat quartus. imperii. Constantini Magni, 
cuui Romi inter Christianos et Judimos colloquium 
fuit. Christianorum causuim agebat: Silvester ille 
magnus, papa Romanus Judaeorum, inter pluvimos 
alios legis peritos Zambres rem. tiehbatur magus, 
Ebrieus impostor,in quo Judani omnem spetn ΜΗΔῈ 
reposuerant. Judi : Eligite duodecim Ghrimstinnons, 
quos apud nos oportet. causam. dicere, Silvester : 
Nos de potentia Dei. pendemur. 
quem sic compellamus. Surge, Deus, et. causam 
tuam assere. Quanto enim magis nobis huimnani 
auxilii deest, 429 tauto plus in divino muxilio 
fiduci:* reponimus. Ad hoc Abiathar Judmus: Hoc 
inquit, verha «unt nostri vatis. SubJecit Silvester : 
Nos hodie omnia qua adversus vos proponemn, 
ex vestris libris statuimus proferre. Tun» enin 
illustris est victoria, cum adversa pare sus ipae 
rum doctrine auctoritate vincitur. Imperatur jr, 
nuntiavit justum id esse judicium curn alter..:- . 
pars su& quam profitetur religionis &üztys, ε 
cogitur se victam ostendere.Abiathar:Sue we 7 : 
omnipotens noster Deus : Videte, videte, £a : . -; 
Deus, neque alius est preter meDess "Ὁ £P, - 
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ergo Christiani aiunt tres esse adorandos, Pa- A ὅτι ἐγώ εἶμι Θεὸς, xal οὐκ ἔστ! πλὴν ἐμοῦ, πῶς 


trem in quem et nos confidimus, Filium quem 
majores nostri in crucem egerunt, ac tertium Spi- 
ritum sanctum ἢ Ergo necesse est ut cum illi ju- 
beant tres adorari, hunc offendant qui se unicum 
esse Deum dixit. Silvester : Nos unicum Deum et 
colimus et profitemur. Neque tamen ita desertam 
censemus deitatem ut non habeat Filium quo gau- 
deat. Jam Filium ejus hunc esse dicimus, de quo 
vales vester ait Verbo Domini celos esse funda- 
tos, omnemque eorum vim spiritu oris ejus $5. 
Hunc Filium appellamus,quem apud vatem vestrum 
Pater sic alloquitur : Tu es Filius meus,egote hodie 
genui *€. Atqui Deus cum temporis expers sit, 
quippe eo preestantior, hodiernum aut crastinum 
in se nihil habet. Quo oonflcitur et Filium et Pa- 
trem quoque, sine 480 principio esse. Ad quem 
enim dixit, Faciamus hominem ad imaginem et 
similitudinem nostram € ? Nam si dixisset Faciam 
hominem ad imaginem et similitudinem meam, 
poterat videri unitatem suam innuere. Cum autem 
dixit: Seoundum nostram imaginem, perspicue 
Filium eumque sibi equalem indicat.Nihil enimse 
majus aocipere potest, cum magnitudinis incremen- 
tum non admittat ; ac ne minus quidem aliquid 
asciscit. Rabi Jonas : Humanes ratiocinationi non 
est adhibenda fides.Qualem enim consulit eaDeum 
credi, qui et Pater dicatur et Filius et Spiritus ? 
Silvester: Cum in sacris Litterislegis de Patre suum 
Filium compellante. Filius meus es tu **, Et alibi : 
Is me Patrem suum invocabit *?, tunc evidens tibi 
flet quod dicimus, neque suspicaberisnos de sacra 
Trinitate aliquid novi dicere. De Spiritu autem 
sancto, rursum audi vatem tuum inter precandum 
sic dicentem, Spiritum tuum sanctum ne auferas 
a me ??, Et alibi : Spiritu oris ejus omnis iltorum 
vis ?!, Loquitur autem de potestatibus colestibus. 
Constantinus Augustus dixit: Miror Judeorum im- 
pudentiam, qui multis modis ex universa sua Scri- 
ptura convicti, tamen adhuc contra veritatem ali- 
quid voluntconquirere.Proinde quia de Patre, Filio, 
et Spiritu sancto satisfactum est, proferant, si qua 
habent, alia. Codolias Judeeus : Nos, inquit, de eo 
loquimur, qui natus fuit, qui, ut in ejus 481 
Evangeliis describitur, statura et sapientia crevit ; 
qui ἃ diabolo tentatus, postea temporis a suo pro- 
ditus discipulo, traditus, captus, illusus, flagella- 
tus, felle mistum acetum potatus,spinis coronatus, 
nudatus, vestibus suis sorte divisis, ipse cruci- 
fixus, mortuus et sepultus est. Silvester : Hodie 
demonstrabimus hec a vatibus de Christo omnia 
esse predicta ac prescripta. De nativitate Christi 
Isaias. Ecce Virgo uterum feret, et fllium pariet, 
cujus nomen dicetur Emmanuel 13, Quod autem 
inter homines fuerit versaturus, audi Baruchum 
vaticinantem. Hic est Deus noster, neque alius re- 


αὐτοὶ λέγουσι τρεῖς ὀφείλειν προσχυνεῖσθαι, Ilazizs, 
ὄντινα wal ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, Υἱὸν, ὅν o! zr. 
ρες ἡμῶν ἐσταύρωσαν, τρίτον Πνεῦμχ τὸ yov; 
Τρεῖς οὖν προσχυνοῦντες τούτῳ τῷ slprxót ἕν 
μόνον εἶναι Θεὸν ἐξ ἀνάγχης προσχρούουσιν. Ὁ iy 
Σίλθεστρος ἔφη. Ἡμεῖς ἕνα Θεὸν σέδομεν καὶ ὁμολο- 
γοῦμεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔρημον αὐτοῦ τὴν θεύτι τ 
φαμεν ὥστε μὴ ἔχειν ἀγαλλίασιν Υἱοῦ. Υἱὸν δὲ o 
τοῦ τοῦτον λέγομεν περὶ οὔ ὁ ὑμέτερος προτήτης 
ene Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, χαὶ 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα dj δύνα""!ς 
αὐτῶν. Υἱὸν δὲ ἐχεῖνον λέγομεν πρὸς ὅν διὰ τοῦ ὑμι- 
τέρου προφήτου ὁ Πατὴρ βοᾷ λέγων: Υἱός μου εἰ τ᾽" 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. Θεὸς δὲ χθὲς xal σήμερον, 
οὐκ ἔχε: τέλος ἐπειδὴ ὑπέρχρονός ἐστιν. “Δναργος οὖν 
ὑπάρχε'" ἄναρχος ἄρα καὶ ὁ Macáp. ᾿Επεὶ τίν! εἶτε 
ΙΠοὐήσωμεν ἄνθρωπον xat! εἰκόνα χαὶ χαθ᾽ διλοίωτιεν 
ἡμετέραν ; Et γὰρ etprxs, Ποιήσω ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνε 
καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν ἐμὴν, ἐδόχει ἄν τὸ τῆς μονότητος αὖ- 
τοῦ σημαίνειν. Τὸ δὲ, Κατ᾽ εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν ἦμε- 
τέγαν, σαφῶς xol τὸν Υἱὸν xai τὴν ἰσότητα ἐσήμανεν. 
Οὐ γὰρ μεῖζόν τι προσλαδεῖν δύναται, ἐπειδὴ ala. 
αὔξησιν οὐχ olüev: ἐλάττωσιν πάλιν οὐ δέχεται, 
'[ovüc ῥαδὶς εἶπεν. ᾿Ανθρωπίνῳ [Ρ. 274] λογισμῷ 
οὐχ ἔστι δεχτέα dj πίστις. Ποῖον γὰρ Θεὸν soubo»- 
λεύει οὗτος πιστευθῆναι, ὃν xal Πατέρα, xai Υἱὸν, 
xal Πνεῦμα ἅγιον ὁμολογεῖ ; Ὁ ἅγιος Σίλδεστρος ἔθη" 
ταν ἀναγνῷς ἐν ταῖς Βίδλοις περὶ μὲν τοῦ ἰἰχτρὸς, 
ἡνίχα λέγει περὶ τοῦ ἴδίου Υἱοῦ: Yi4z μου εἶ σὺ, ὃ- 
μοίως δὲ xal ἐν ἑτέρῳ τόπῳ, Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί ys, 
Ματήρ μου tl σὺ, τότε εἴσῃ σαφῶς τὸ λεγόμενον, 
χαὶ οὐδὲν ξένον περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ὑπολάδῃς 
λέξειν ἡμᾶς. Πεοὶ δὲ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος xow 
πάλιν τοῦ προφήτου σου λέγοντος καὶ εὐχομένου" Τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἄπ’ ἐμοῦ. Καὶ 
πάλιν ὁ αὐτός" Καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἢ δύναμις αὐτῶν, τουτέστι τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων. Κωνσταντῖνος Αὔγουστος εἶπε Θαυμάζω 
τῶν Ἰουδαίων τὸ ἀναίσχυντον: ἀπὸ πασῶν γὰρ τῶν 
οἴχείων Γραφῶν πολυτρόπως ἡττώμενοι ἀχμὴν 
θέλουσί τινα χατὰ τῆς ἀληθείας ἐπιξττεῖν. "Oftv 
ἐπεὶ περὶ τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ iilo) 
Πνεύματος τὸ ἱχανὸν γέγονεν, εἴ τι ἕτερά εἶσ! ὅει- 
χτέα, προσφερέσθωσαν. Γοδυλίας Ἰουδαῖος εἶπεν" 
Ἡμεῖς περὶ ἐχείνου λέγομεν τοῦ τεχθέντος, τοῦ b 


D τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτοῦ ἀναγεγραμμένου ηῤξηχίντι 


τε ἡλικίᾳ xal σοφίᾳ, καὶ πειρτσθέντος παρὰ το 
διαδόλου, μετὰ δὲ ταῦτα πραθέντος παρὰ τοῦ ohxilo) 
μαθητοῦ, παραδοηθέντος, κχρατηθέντος, ἐμπαιχθὲν 
τος, φραγελωθέντος, χολὴν σὺν ὄξει ποτισθέντος, 
ἀχάνθαις στεφανωθέντος καὶ γυμνωθέντος, xal τῆς 
αὐτοῦ ἐσθῆτος ἐν χλήρῳ δοθείσης ἐπὶ σταυροῦ τὲ" 
γέντος, ἀποθανόντος χαὶ ταφέντος. Ὁ ἅγιος Σίλθι- 
στρος ἔφη Ταῦτα πάντα ὡς προχηρυχθέντα ἐγρ΄θ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ παρὸ τῶν προφητῶν, σήμερον 


$5 Psa]. χχχιι, 6. 95 Psal. τι, 7. 57 Gen. t, 36. 99. Psal, τι, 7. 59 Psal. Lxxxviin, 27. 79 Psal, r, 13. 11 Psal. 
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τῆς τοῦ Χριστοῦ A spectu ejus reputabitur*.Hic invenit omnem viam 


"Hszac γὰρ περὶ 
-oo&lzrxte οὕτως Ἰδοὺ 4 Παρθένος ἐν 
. αὶ τέξετιι Υἱὸν, καὶ 
à ᾿Βμμανουήλ. “Ὅτι δὲ καὶ ἀνθρώποις 


χκαλέσουσι τὸ 


scientise,et eam tradidit Jacobo filio suo et Israelo 
dilecto sibi. Post heec in terris visus est interque 
homines versatus. 


φήσεται, ἄχουε τοῦ mpoo/:02 Ἱερεμίου" Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν' οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. 
αν 660v ἐπιστήμης, xai ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχκὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ xal ᾿Ισρχὴλ τῷ ἐγαπη λένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. 


αἱ πειορασϑήσετε' ὑπὸ τοῦ διαδόλου xal 
ν, Ζαχαρίας ὁ προτήτης λέγει" Εἶδον 
ἱερέα τὸν μέγαν ἑστῶτα, xal ὁ διάδηλος 
δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀντιχεῖπσθα: αὐτῷ. Καὶ 
τὸν, Ἐπιτιμήσα! σοι Κύριος, διάδολε. 
πρατηθήσετα! ἡ σοφία διὰ Σολοιλῶντος 
» ἐν ξαυτοῖς οἱ ἀσεδεῖς. Δήσωμεν τὸν 
δύτχρηπτος huiv ἐστιν. Ὅτι δὲ xai παρὰ 
δοθήσεται, λέγει ὁ ψαλμῳδός" Ὁ ἐσθίων 
ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ [DP. 2175] πτερνι- 
& xai ἐχοοθήσεται xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
θήσεται, προείρηχεν ὁ αὐτὸς προφήτης 
ερίσαντο τὰ luxttid μου ἐν ἑχυτοῖς, xai 
σόν μοὺ ἔύαλον χλῆρον. "Ott δὲ xx 
ιαρτύρων χατηγορηθήσεται, ὁ αὐτὸς ποο- 
"ν" ᾿Ἐπανέστνσάν μοι υάοτορες ἀδιχοι. 
|. ἀκάνθαις στεφανωθήσεται, προείρτιχεν 
[ν᾿ ᾿Αχᾶνθχ:ς τῶν ἑαυτοῦ πταισμάτων 
; περιεστοίχισέ με. "Oz δὲ xal χολὴν 
exi ὑξος ποτισθύήσεται, ὁ ποοφτήτης Δαθὶὃ 
κἂν εἰς τὸ βοῶμά μου Λολὴν, χαὶ εἰς τὴν 
κύτιτάν ur ὄξης. Ὅτι ὃ ἐμπαιχθήτεται, 


γε Εἰς ἐμπαιγμὸν ἐγενόμην τῷ λαῷ 
- - - * - 
6E καὶ τοῖς δεσμοῖς αὐτῶν δεθήσετα' καὶ 


ξύληυ παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, λέγε! ὁ 
ἡπατί u£ οὐ ὡς πατέρ τὸν ρυτάμενον 
Αἰγύπτου. Κράζοντες ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ 
ἐνώσατέε μὲ, χρεμασθξνα! ἐπὶ τοῦ ξύλου 

ε. "Ott δὲ xal ταφήσεται, ᾿ἱΞρ: μίας 
τατὴ αὐτοῦ ζωοποιηθήτονται οἱ νεχουΐ. 
ἱπιρῷ ἐχείνῳ, ὅτε ὁ Δεσπότης ἡμῶν "In- 
"Mit 29:02 πάθει παρέδωχε τὸ πνεῦμα, 
ῴχθησαν, χαὶ πολλὰ σιματα τῶν χεχοι- 
ἰων ἠγέρθη, 6 fio; ἐσχοτίσθν, τὸ χα- 
93 ναοῦ ἐσγίσθν, xai σεισμὸς μέγας xat 
ἰχουμέντν ἐγένετο, Ταῦτα πάντα εἰ δυνν- 
γυδαῖε, μὴ εἶναι παρὰ τῶν ὑμετέοων προ- 
τρυχθέντα, ὡς ψεύστην ἐνίχητας ue Ei 
gp ἐκείνων προφητευθέντα εἰσὶ, τοῖς soi- 
σθῆναι προφήτα'ς xal τὸν ἡμέτερον Xo 
καὶ u?, βουλόμενος προσχυνῆσαι. Κων- 
ὕφουστος εἶπεν El ταῦτα ταῖς ὑμετέραι- 
Β'όλοις, πεῤισσῶς ἀντιλέγετε, ὦ Ἰους 
παθημάτων ἕνεχεν τοῦ Χριστοῦ, ἀπερ 
προλεχθέντα ἐν τῷ Χριστῷ ἐπλησώβη,. 
αἴος λέγει" Ὀφείλεις δεῖραι fpi τὸ τε- 
rv xal χοατηθῆνα! χαὶ ὑδοισθῆνχι 
χϑῆνα! xal σταυρωθῆναι χαὶ τεθνάναι 
ταραδεδόσθβαι. 'O doc Σίλόεστρος ἔτη: 


30, 37. 1. Zachar. nr, 1, 2. 
79 Jerem. ix, 2. 


h rmi, 
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Quod autem fuerita diabolo tentandus et eum 
superaturus, Zacliarias vates ita praedicit : Vidi 
Jesum sacerdotem magnum stantem, astabatque 
ad ejus dexteram diabolus, ut ipsum tentaret. 
Dixitque ei Jesus : Diabole, Dominus te increpet ?*. 
Comprehensum iri sapientia verbis Solomonis os- 
tendit : Dixerunt inter se impii, Vinciamus justum, 
quia nobis est incommodus 75, Prodendum ἃ disci- 
pulo suo, predixit Psalmorum auctor : ls qui meo 
vescitur pane,calcem mihi impegit *?. Idem vatici- 
natus est vestibus Christum 48? «poliandum, 
easque sorte divisum iri : Diviserunt, inquit, ve- 
stes meas, et sorte amiculum meum duxerunt 7, 
Accusatum iri a falsis testibus idem vates demon- 
stravit : Insurrexerunt, inquit, contra me testes 
injusti *5. Spinis coronandum Jeremias praedixit 
his verbis: Populus hic spinis suorum peccatorum 
me circumdedit ?". Quod autem fel pro cibo etace- 
tum pro potu ei exhibendum aliquando esset, Da- 
vidus hoc oraculo premonuit : Fel in cibum meum 
immiserunt, sitientique acetum bibendum obtule- 
runt ^^. Ludibrio habitum iri Jeremias rursum in- 
dicat : Ludibrium,inquit,factus sum huic populo *!, 
Quod Judai eum vincturi et in ligneam crucem 
acturi essent, Esdras predixit : Ligastis me non 
ut Patrem, qui vos ex .Egyptoliberasset; clamore ad 
tribunal judicis oppugnastis me, oppressistis me, 
ac tradidistis in ligno suspendendum. Sepultaram 
quoque ejus Jereniias predixit eum inquit: Is sepe- 
lietur,ea res mortuisvitam reddet.Quo enim tempore 
Dominus noster Christus pretiosa sua in passione 
exspiravit, eo sepulcra sunt aperta, multique mor- 
tuorum sanctorumreviverunt ; sol obtenebratus est, 
velum templi scissum, magnusque pertotum orbem 
terrre motus fuit. Hec omnia, Jud s&e,si negare potes, 
ἃ vestris fuisse predicta vatibus, mendacii sane me 
conviceris. Sin ea vere sunt ipsorum oracula, tuis 
483 debes credere vatibus et nostrum Christum 
vel invitus adorare. Constantinus : Si heec vestris 
continentur libris, supervacaneum est, o Juda, vos 
contradicere iis Christi perpessionibus, quas or- 
dine vates ei eventuras predixerunt, eorumque 
oracula Christus implevit. Aunan Judoeus ait ; 
Debebas nostris demonstrare de Christo predictum 
fuisse, eum nasciturum, captum, contumeliose 
tractatum et illusum crucique affixum, moriturum 
sepultur:zque traditum iri. Silverter : Oportet erg, 
me omnes Scripturas exponere. Prius tamen fatei 
te eas amplecti verasque judicare. Aunan : Vaqu 


75 Sap. m, 12. 156 Psal. xr, 10. τ psal. XXi, | 
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ἂν ξπιδτμεῖν Aiit, τὰ Gb σημεῖλ xai τὸν A ostendit, simulque certa signa temporis quo Chri- 


SEQ περυυσίας γνωρίζει" τότε Ὑὰρ ταῦτα 
vta: τεῦ οὐδὲ πῖτε γενόνασιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
(P. 3111] Περὶ 9: τοῦ πάθους αὐτοῦ πᾶλιν 
γλνθρωξος ἐν πληγῇ ὧν xal εἰδὼς Qizt:y 
t€ ἠτιμάτθνη xai οὐχ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
€ ἡμῶν eílt: xai περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, Rail 
λονιπαμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ χαὶ ἐν 
καὶ ἐν χαχώσε' αὐτὸς δὲ ἐτοαυματίσθτ, διὰ 
tia; ἡμῶν χαὶ μεμαλάχηται Oui τὰς dvo- 
ὧν. [aia εἰούνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ. Τῷ 
αὐτοῦ ἡμεῖς ἔχθημεν. Kai ὅτ' αἴρεται ἀπὸ 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Τὴν ὁὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς ὃ:- 
; τὶ ὁ Μωυσῆς ὍὌνεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν 
ἂν ἀπέναντι τῶν ὑφθαλμὼν ὑμῶν, xal οὐ 
(tt. Kai Aa6i0 ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ 
γηξαν γεῖρᾶς μοῦ χαὶ πόδας μου, xal ὃ΄:ε:- 
X ἱματιά poo ξχυτοῖς, xi τὰ ἑξῆς. Ὅτι δὲ 
Pv ἐλπὶς ἦν, ὁ μὲν ᾿Ιαχὼδ εἶπεν" Οὐχ 
ἄρχων ἐξ '1o20a xai ἡγούμενος ix μηρῶν 
€ ἄν ἔλθη, ᾧ ἀπόχειται, χαὶ αὐτὸς ποοσὸοκία 
) ὃὲ Ἢσαϊας ἔφν' Καὶ ἔτται ἡ ila τοῦ 
εἰ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθῶν" ἐπ᾽ αὐτῷ 
οὔσι. Kai ταῦτα μὲν ὀλίγα πρὸς ἀπόδειξιν 
νων, πᾶσα ὃὲ ἡ Γραφὴ πέπληστα: διελέγ- 
ν ὑμετέραν ἀπιστίαν, Τίς γάρ ποτε τῶν ἐν 
t Γραταῖς ἱστορουμένων δικαίων χαὶ προ- 
ἔων ἔχ llapüsvoo μόνης ἔσχε τὴν γέννησιν ; 
τῆς γεννήσεως προέδραμεν ἀστὴν ἐν o221i- 
| τὸν γεννηθέντα διεσήμανε τῇ οἱχουμένῃ ; 
σιλεὺς, ποὶν ἰσχῦσαι καλεῖν πατέρα ἢ μη- 
πίλευσε xai τρόπαια χατὰ τῶν ἐχθρῶν il 
ς οὖν ἀρὰ γέγονε βασιλεὺς ἐν ᾿Ιτρχὴλ ἐφ᾽ 
vm πάᾶντα τὴν ἐλπίδα τέθεινται, καὶ οὐχὶ 
αὐτῷ ἠναντιοῦντο πανταχόθεν ; “ἕως 13? 
Ἱερουσαλὴμ, πόλεμος ἀσπονὸος ἦν αὐτοῖς, 
ζοντο πρὸς τὸν Ἰσραὴλ 'Asajgiov μὲν (AÍ- 
ἰγόπτιοι δὲ διώκοντες, πολεμοῦντες. "Il οὐχὶ 
ἐὸ τοῖς Μωχύδίταις ἑπολέμε: xii ἐπολεμείτο, 
DES τοὺς πλησίον παρεφυλάττετο ; Καὶ μέντο! 
fa; ἐδειλία τὴν ἀλαζονείαν τοῦ Σεναχηρεὶμ, 
ἐν 'Ir,so3 οἱ ᾿Αμοῤῥαϊοι ἠναντιοῦντο, τῷ ὁὲ 
Αμαλὴκ ἀντεστοχτεύετο, xal ὄντως ἀτπον- 
; Ἰσραὴλ πρὸς τὰ ἔθνν͵, τὸ τῆς φιλίας, ὡς 
"^ μαρτυροῦσ' τὰ γράμματα, Kai οἱ γραμ- 
ποχριθέντες símov: Οὐχ ἀονούμεθα ὡς ταῦτα 
τὰ γέγραπται, προσδοχῶμεν ὃὲ τὸν μτδέπω 
μενον θεὸν Λόγον. Ὁ δέ Σίλόεστρος ἔφη" 
οὐχ ἠχούσατε τοῦ Δανιὲλ προλέγοντος ga- 
5. 218] xai τὸν χα! οὖν χαὶ τὴν θείαν τοῦ 
ἐπιδι μίαν duoi γὰρ ὁ προπδιαλεγόμενος 
"λος: ᾿Εὐδομήέκοντα ἐδδομαδες συνετμέθη σαν 
αὖν 400 xal ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ 
ῆναι ἀμχρτίαν χαὶ τοῦ ἐξιλάσασθχ! ἀδι- 
i τοῦ σφραγίσχι ἁμαρτίαν xal τοῦ ἀπαλεῖ- 
íav, xal τοῦ ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον 
σφραγίσαι ὄρασιν xai τοῦ χρῖσαι Ἄγιον 


.11, 3. seqq. 


81 Deut. xxviii, 66, δ8 Psal, xxi, 19. 


tus adventurus esset indicat. Tum enim ea im- 
pleta sunt, qum ante in lsraelo nunquam facta 
fuerunt. De xrumnis porro ejus ita dicitur: Homo 
plagis subjectus et miserias ferendi peritus igno- 
minia affectus est ac pro niliilo habitus. Is peccata 
nostra portavit, nostrique causa in doloribus fuit. 
Ac nos quidem existimavimus eum laboribus, 
verberibus ac miseriis subjectum : ipse vero 
sauciatus fuit peccatorum nostrorum causa, et 
propter delicta nostra :mgrotavit. Castigatus est. 
ut nobis pacem pareret, ejusque vibicibus nos 
sumus sanati. Aufertur a terra ejus vita : sed quis 
genus ejus enarrabit*? Moses quoque ait: Vi- 
debitis vitam vestram suspensam ante oculos ve- 


p 3iros, et fidem non habebitis 9. pavidus porro 


in Christi persona sie loquitur: Perfoderunt ma- 
nus meas et pedes meos, vestesque ineas inter se 
diviserunt, etc.Prieterea in eo fuisse gentibus spem 
repositam,Jacobus his verbis testatur 5: Nunquam 
deerit princeps Juda ortus, et ductor ex femore 
ejus egressus, 486 antequam is veniat cui re- 
posita omnia sunt : In eo spem ponent gentes "**, 
Isaias quoque: Exsistet radix Jesse, et surget 
qui nationibus imperabit : in eo spem ponent gen- 
tes *. Hac pauca ad eorum quie facta sunt de- 
Inonstrationem protulisse sufficiat. Porro auteni 
tota Scriptura plena est demonstrationum veslrm 
infldelitatis. Quis enim unquam eorum sanctorum 
aut vatum, qui sacris Litteris celebrantur, ex sola 
Virgine natus perhibetur? cujus natales processit 
in culo stella, que mundo genitum indicaret ? quis 
vestrorum regum, antequam parentes nominatim 
appellare posset, regnavit et de hostibus trop»a 
statuit? Quis denique rex fuit Israelicus, in quo 
spem suam gentes collocarent? Imo autem omnes 
nationes undiquaque vestram gentem bellis iufe- 
starunt, nunquam desinentibus quamdiu IHieroso- 
solyma stetit. Israelum enim assiduo Assyrii op- 
presserunt, .Egyptii aliique populi bellis vexarunt. 
Nonne et Davidus Moabitas bello petiit, vicissim- 
que ab eis est bello impetitus ? nonne Josias vi- 
cinos metuit? nonne Sennacheribi jactantiam Eze- 
chias extimuit? Nonue et adversum Josuam Amor- 
rii, et Amalecus contra Mosem adversa signa 
tulerunt ! adeo nulla unquam in hunc usque diem 


D pax inter Israelum et gentes potuit componi ; quod 


doceri potest ex commentariis. Tum respondentes 
scribe dixerunt: Non inflciamur ista omnia esse 
scripta, exspectamus autem Verbum Dei,quod non- 
dum in carnem venit. Silvester dixit: Et quomodo 
non audivistis 484 Danielum diserte tenipus desi- 
gnantem, quo in terras Servator adventurus esset ! 
sic enim ei dicit angelus, qui eum ipso colloqueba- 
tur: Decissie sunt populo tuo urbique sancte 71 
septimane quibus peccatum perficiatur et delicta 
expientur, obsigneturque peccatum, et iniquitas 


86" Gen. x1ix, 10: 99 Isa. xi, 4, 2. 
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deleatur, ac eterna justitia introducatur: obsi- A ἁγίων. Kai γνώσῃ xal συνήσεις, ἀπὸ ἐξόδου Mw, 


gnetur visio, et Sanctus sanctorum ungatur. Co- 
gnoscesque et intelliges ab eo tempore quo de- 
cretum edetur de Hierosolymis instaurandis,usque 
ad ducem unctum, effluere septimanas 7 et septi- 
mapas 629», Caetera quidem que sacris consi- 
gnata sunt Litteris, fortassis causabimini alio 
esse implenda tempore. His aulem quid habetis 
quod opponatis! cum et ungens nominatur, et 
is qui ungitur non homo sed Sanctus sanctorum 
appelletur. Ad ejusdem usque adventum Hieroso- 
1yma stetit. Postquam advenit, neque vatem ex eo 
ullum Judaei habuerunt neque visiones eis appa- 
ruerunt. Sane pridem et Davidus fuit unctus et 
Solomon et Ezechias, sed iis vivis et urbs stetit 
atque sacer locus, et vates oracula ediderunt. 
. Tum uncti illi sancti quidem homines, non tamen 
sancti sanctorum sunt appellati. Vates autem et 
visiones quando desiit habere Israelus quam nunc, 
adventu vatis et Sancti sanctorum Christi ? Id vero 
apprime evidens signum atque indicium est adven- 
tus Verbi Dei, quod neque Hierosolyma hodie stant, 
neque vates inter Judsos ullus ullave visio exstat. 
48$ Quod quidem erat consentaneum. Cum 
enim jam exhibitum esset id quod indicabatur ac 
vaticiniis predicebatur, signis et vatibus quorsum 


τοῦ ἀποχριθῆναι xai τοῦ οἰχοδομῆσαι ᾿Ιερουσαλὴμ 
ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου ἐδδομάδες ζ΄ καὶ i6boui. 
δες EB'. Καὶ πρὸς μὲν τοῖς ἄλλοις ἴσως προφασιζόμε- 
νοι εἰς μέλλοντα χρόνον ἀναδάλλεσθε τὰ γεγραμμέν:' 
τί δὲ πρὸς ταῦτα λέγειν ἢ ὅλως ἀντωπῆσαι δύνασθε, 
ὅπου γε xxi ὁ χρίων δηλοῦται xai ὁ χριόμενος οὐχ 
ἄνθρωπος ἀλλ᾽ “Αγίος ἁγίων χαταγγέλλεται, xal ἕως 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ ᾿ἸΙερουσαλὴμ συνίστατο, χαὶ 
λοιπὸν ἅπας προφήτης πέπαυται xal ὅρασις ἐν τῷ 
Ἰσραήλ ; ᾿Εχρίσθη μέντοι πάλαι Δαδὶδ xai Σολομῶν 
καὶ ᾿Εζεχίας, ἀλλ᾽ ᾿Ιερουσαλὴμ xai ὁ τόπος cww- 
στήχει xai προφῆται προεφήτευον. "Alloc δὲ χε 
αὐτοὶ ol χρισθέντες ἄγιοι ἄνθρωποι xal οὐχ tpe 
ἁγίων ἐχλήθησαν. Πότε δὲ xx! προφήτης ἐπαύσατο 
καὶ ὅρασις ἀπὸ τοῦ Ἰσῤχὴλ, εἰ μὴ νῦν, ὅτε ὁ προ- 
φητευόμενος xai ὁ “Αγίων ἁγίων ὁ Χριστὸς παρεγέ- 
vtto ; Σημεῖον οὖν ὄντως μέγᾳ πρόδηλον καὶ γνώσρισμα 
τοῦ Θεοῦ Λόγου xal τῆς αὐτοῦ παρουσίας τὸ πτιχέτι 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔσταναι μήτε προφήτην ive. 
θῆναι μήτε ὄρασιν ἀποχαλύπτεσθαι τούτοις. Καὶ 
εἰχότως' ἐλθόντες γὰρ τοῦ σημαινομένου xai προςη- 
τευμένου, τίς ἡ χρεία τῶν σημαινόντων xal προφγ- 
τευόντων ; Διὰ γὰρ τοῦτο προεφήτευον, ἕως ob ἔλθη 
ὁ προφητευόμενος xai λυτρούμενος τὰς ἁμαρτίας 
πάντων. 


porro usus erat? Ideo vaticinati sunt illi tantisper, dum venit is quem adfore predicebant, omnium- 


que abolevit peccata. 

Jam quis fuit ille princeps qui e Bethlehema exiit, 
qui Israelem gubernavit, cujus exitus ab initio 
fuit, ab ipsa eternitate, cujus nomen sole anti- 
quius est et nativitas inenarrabilis? hec enim 
Scriptura ei attribuit. Sanctorum quidem omnium 
ortum scimus memorie proditum, principumque 


Israelicorum omnium exstant et natales et obitus, D 


monimentis litterarum consignati. Porro memi- 
nisse debes, Judme, me hoc dixisse, Filium Dei 
totum non fuisse perpessionibus subjectum, sed 
hominem cujus ei substantia citra naturarum 
confusionem in utero beat» Virginis Marie unita 
fuit. Quem Deus Abrahamo promittens ita fuerat 
fatus: In semine tuo omnes populi beabuntur *!, 
Davidoque similiter promisit : Fructus ventris 
tui collocabo in solio tuo?*, Hunc nos tentatum 
dicimus, ut diabolum, a quo tentabatur, victum 
captivumque redigeret. Passum dicimus, ut omnia 
adversum subjiceret ; mortuum, ut eum dejiceret 
qui mortis potentiam: habebat. Judaus autem dixit: 
Ergo Dei duo sunt fllii, unus quem beata Virgo 
peperit, alter quem omnipotens Deus genuit? 
Silvester: Unus est Filius, Christus. Sicut enim 
vere Filius Dei invisibilis, ita est etiam Filius 
hominis visibilis. Qui enim perfectus erat Deus, 
489 perfectus homo immutabiliter factus est, 
ut pertecta salutis auctor hominibus fleret. Ju- 
dius : Et quomodo fleri potest uti patiatur assum- 
ptus homo sine eo qui ipsum assumpsit? Silve- 


9? Dan. ix, ?& seqq. "1 Gen. xvii, 16. 


Ποῖος τοίνυν ἡγούμενος ἐξῆλθεν ἔχ Βηθλεὲμ xS 
τὸν Ἰσραὴλ ἐποίμανεν, ob d$ ἔξοδος ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀτ᾽ 
ἡμερῶν αἰῶνος, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνου: 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεχδιήγητος dj γενεὰ αὐτοῦ, καθὼς γέ- 
γρᾶπται; Τῶν γὰρ ἁγίων πάντων ἴσμεν τὴν γενεὰν 
ἱστορουμένην, xal τῶν ἀρξάντων τοῦ Ἰσραὴλ πι2- 
ἱστῶσαν τὴν γένεσιν xal τὸν θάνατον. Μεμνῇσθι: 
οὖν ὀφείλεις, ὦ Ἰουδαῖε, εἰρηχέναι με τὸν ΥἹὸν τοῦ 
Θεοῦ πάθει τὸ σύνολον μὴ ὑποπίπτοντα' ἀλλὰ τὸν 
ἑνωθέντα αὐτῷ ἄνθρωπον xag! ὑπόστασιν ἀσυγχ’- 
τως ἐχ τῆς ἁγίας Ἰ]χ»θένου Μαρίας, ὅν ἐπηγγείλατο 
ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αὐραὰμ λέγων, Ἐν τῷ σπέρματί eo» 
εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη, xal τῷ Δαδὶδ ὁμοίως 
λέγων: "Ex γαρποῦ τῆς χοιλίχς σοῦ θύσομαι ἐπὶ 
τοῦ θρόνου σου. Τοῦτον πειρασθῆναί φαμεν, ἵν 
τὸν πειράζοντα αὐτὸν νιχήσας διάδολον  alyuxle- 
τίσῃ, πεπονθέναι [P. 279] δὲ, ἵνα πάντα τὰ cif 
ὑποσάξῃ, τεθνάναι δὲ, ἵνχ τὸ χράτος τοῦ (m 
του χαταλύσῃ. Ὃ Ἰουδαῖος εἶπεν: Οὐκοῦν δύο εἰν 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, εἴς μὲν ὁ ix τῆς Παρθένου τεχῆες, 
ἕτερος δὲ ὃν παντοχοχτωρ Θεὸς ἐγέννησε; 'O ἄτιος 
Σίλθεστρος εἶπεν: Υἱὸς εἷς ἐστιν ὁ Χριστός, Ὥσπι 
γὰρ ἀληθῶς ἐστι Θεοῦ Υἱὸς ἀόρατος, οὕτως ic xz 
Υἱὸς ἀνθροώπου ὁρατός" τέλειος γὰρ ὧν Θεὸς, τέλειος 
ἄνθρωπος ἀτρέπτως ἐγένετο, ἵνα τελείαν σωττοῖν 
toig ἀνθρώποις παράσχῃ. 'O Ἰουδαῖος εἶπε: Καὶ πῶς 
ἐγχωρεῖ τὸ ληφθέντα ἄνῃοωπον πάσχειν χωρὶς τοῦ 
ἀναλαθόντος αὐτὸν ; Ὃ ἅγιος Σίλθεστοος εἶπειν' Ot 
οὖν ὑποδείγματ' τινι ὀφείλεις διδαχθῆνα', ἵνα v 


?? Psal. cxxx!, 14. 


3 HISTORIARUM OOMPENDIUM. δ 


ὧν φύσιω, ἡ μὲν μία A ster: Exemplo 
Ἑτέρα ταύτην διαφι unione constrictis alteram supplicio 
2d "aie τὸν ἔστι πεῖσαί με ἐν ἑνὶ id οἴωμίοπίο. Hebrmus it: Persuaderi mi 
ἄμα μὲν κατέχεσθαι ἅμα δὲ nullo modo potest, in uno esse duo queda: 
πάσχειν, ὑπομένειν. Ὁ — quibus simul constrictis atque aliquid patien 
ems εἶπεν" Azur, ὦ Ἕδραῖε" ἀυνατόν bus alterum fantuminodo male tractetur, S 
Audi, Hehree. Potestne. arbor scinc 
lunt? Tharras ait, Pote: 
ins solis abseiss 
































uasa αὐτό, Τοῦ δὲ Θάῤῥα 
ρος ἔτη" ox ὁρῆς ὃ 








antequam is ictus ad li 
Et famen fulgor qui ibi 








pertingat ? 
secari neque 






τοίνυν καὶ ἡ pA uini 
οὗσα παϑεῖν Y? τμηθῆναι οὐχ Β 
πάρει ὅδ᾽ καί ν- 


ionibu: ΠΝ 
liendi | 
"o him dignatus est Det 
"ditum as 


xium, qued inst 
iri potest, Idi 
ἧ T humanum corpus anima et mente 
ien o» ix τοῦ ἡμετέρου φυράμα- — mere de nostra massa, u! nos divini naturm faci. 
fap ἀπεργάσηται φύσεως i »mque nostram uniat naturam. ln 
“Ἕνωσιν δὲ vonfusionis et. mutationis e 
oguitam. Respondit Simeon 
lo nostri vates cecinerunt, caus 
afflei illuc 
nt eum um q 
promi«sus e«t, nos quoque vobiseum contite 
possimus, Silvester : Ab. exordio mundi, ex qu 
invidia diaboli cireumventus homo paradiso cjecti 
mortique addictus. fuit, ex. tota humani gener 
Ἢ massa Abrahamum sanctum. et fidelem repertu 
val θανάτῳ xauiudsün, ἐχ τοῦ Deus ista. promissione. dignatus est, fore αἱ ejt 
4 ᾿Αδραὰμ ἅγιος x semen omnibus populis beatitatem eonciliaret. 
τοῦ ἐπαγγέλματος à 2À ergo ob fidei dignitatem. electus. Isaacum genui 
Isajeus Jacobum. lta autem  ineulpatos sese il 
gesserunt, ut eum. Deus. omnipotens nominis s 
n dignitatem expresse testatam vellet facere, eoru 
Ἱεκώδ, ἄμεμπτοι εὑρέθησαν ὥπτε — «e Deum esse dixerit, Ego, inquiens, sum De 
" Ξαντοκ:άτο;α Θιὸν ἐνδιχηέτῳ ἀξίῃ ϑούλεσῆαι τὸ Abrahami, Deus lsanci, ac Deus Jacobi. Hoc 
ὄνομα ἐν TP. 980] τούτοις ὀνομάζεσθαι, λέγοντα᾽' — nomen meum sempiternum per omnes etate: 
εἶμι ὁ Θεὸς "Aópzào, καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ισαὰκ, xxi ὁ — Cauxw proinde exstiterunt, quas hie commemo 
τό wot ὄνομα αἰώνιον εἰς γενεὰς — prolixum sit, propter quas posteri Abrahan 
syptum devenerunt regnoque. Pharaonis su 
fuerunt. Sed suorum memor promissoruimn 
inde cos eduxit manu valida. exsertoque bra 
sicuti omnes nostis. Postea temporis ex Abrc 
semine Christus, quod ad carnem attinet, nat. 
de beata Virgine, nti. nos de novo virgo Εἰ 
gigneret, Tentatus est, ut nos. liberaremur 
, ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένόυ, "uz ἡμεῖς ἀναγεννη- — ditus, ut nos redimeret; se ipsum demisit. 
παρθένου "ExxÀm attelleret ;. captus ab hominibus, u' 
λυτρωθῶμεν. Ἐπράθη, ἵνα ἡμᾶς — demonum captivitate liberaret, denique 
Inossy ἑαυτὸν, crucis pro victima. oblatus est, ut totiut 
ἀνῃρώπων, peccata expiaret. 491 In vilam e mortuis 
nobis 1 largiretur. In culum ascend* 
secum eveheret, Sedet nunc. ad. dextera 
av ἀπαλείψῃ. ᾿Αάνεστη, ἵνα ἡμῖν ζωὴν αἱ fidelibus precantibus annuat. Veniet 
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Ἐγίννησε τὸν Ἰσαὰκ, καὶ 






































du, τὸ κατὰ σάρκα, ἐτέχηη, ὁ υἱὸς 
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? Exod, τι, 6. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ὅτι τοῦτο τοῦνομτ' ὃ ἐπεχαλέσατο ὁ Ζαμόρῆς A atque 493 mterne, Silvestrum, quem a nemine 


πεῖνα: tuv ταῦρον τοῦ διαθόλου ἐστίν. E! 
yrur ἀναστῆσαι οὐ δύνχται͵ ἔστιν 322 ζωῆς xai 
iQ ἐχθοὺς ὁ ζῶντα μὲν ἀποκτεῖνχι δυνηθεὶς, 
δὲ ζωοξοιῆσαι μὴ ἰσχύων. Τότε ὁ Ζαμδροῖς 
'ᾳς τὸν ἔχυτοῦ χιτῶνα ἔφη" Δέσποτα ixuuxi- 
βασιλεῦ αἴώνις, Σίλδεστρον ὃν λέγε'ς, Νικῆσαι 
᾿δυνήϑη, Eye ἐν τῷ παντοχοάτοοι Θεῷ ἐνί- 
ἰκχῖον οὖν ἐστι μὴ ἐπὶ πολὺ δοῦῆνχ! a0: 
τοῦ λαλεῖν. Ξξνα γὰρ ξφευρίσγων ἀεὶ χὰ 
τοῦ λαλῶν οὐ παύεται, χαὶ τῇ αὐτοῦ 
Je “ίνε-: i ju ὡς 
ἐπιόαρυς χίνεται τῇ ὑμῶν βατιλείᾳ. Πρὸς 
messo; ἔφη" Τὸ τοῦ παντοχοίτορος Θεοῦ 
mi ἐξίχλητις ποώτιστα πάντων ζωῆς xa 
; πρόνοιαν παρέχεται. ᾿ροσχύτως xai σὺ el 
εἴ, ἀνάπστητον τὸν ταῦρον, xal πιστεύσομέν 
-» . , ^^ » * 85 
$23 ἔχειν τὴν νἱχην. Bl δὲ τοῦτο οὐ 62v 
φανερ σου τῆς ὑποχρίσεως γοντεία διὰ 
πεπρῆχθα:. Πρὸς ὃν xal ὁ ἅγιος Σίδεστοος 
ot, ὦ Ἰουδαῖε, ἀπὸ τῶν σῶν lov τὴν 
Ἐν τῷ Δευτερονημίῳψ αὐτὸς ὁ Θεὸς λέγε!" 
ἴδετε, ὅτ: ἐγὼ εἶμι, καὶ οὐχ ἔστ' Θεὸς πλὴν 
[ὦ ἁπτοχτενῶ xal ζῆν ποιήσω, πατάξω 
"μαι. » Εὐχαΐρως οὖν ἐπιχληθεὶς ἀποχτείνει, 
ως πάλιν ζωοποιεῖ, Ἐπιχάλεται οὖν αὐτὸν 
λλτν ἀκοὴν τοῦ ταύρου, καὶ ἐὰν αὐτὸν Eyii- 
τεύσομεν πάντες, χαθὼς σὺ φής. Τότε ὁ 
[2 » Ῥ , , - 
λέγει" Οὐχ cizóv σο!, ἐπιχειχέστατε βασιλεῦ, 
ὅχγοις Σίλδεστρον οὐδεὶς δύναται νικῆσαι ; 
» 4 Α a », 1 )' 3 ^ τ , 
| οὖν αὐτὸν μὴ ῥήματιν ἀλλ᾽ Eo ots ἑπ'δεῖξα! 
p. 282) Ὃ ἅγιος Σίλδεστρος ἔου" θέλεις 
"o 9», "ἡ - , - ? 
Ἰουδαῖε, ἐγὼ τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Δεσπότου 
€) Χριστοῦ ἐγείρω τὸν ταῦρον ; 
Uto οὐ ποιεῖς, εἰ χαὶ πτεροῖς πετασῃῆς. 'O 
εἶκε. Θαυμάζω τὴν ἀναισχυντίαν σοῦ, Zau- 
εἶπας, σχολαζέτωταν οἱ λόγο: xal ξἔογοις 
Fal - - , LN] 
Be, Οὗτος ὃὲ ὑπισχνεῖται ποιῆσαι zio σὺ 
- * ^r, LJ ^p, [ἢ 
ἐντελῶς εἶναι ἀδύνχτον. Ὥστε δίχχιόν ἔστιν 


“5. Ἔ! 


λαμύ;ῆς 


, - Ὑ | 3 - * M 

«at σε τοῦτον εἶναι Θεὸν ἀληθῆ τὸν νεχοοὺς 
, - ^ , * "o! 

t δυνάμενον, Extivov δὲ πλάνον xai ὃδ'4- 

v ἀποχτείνχντα xai ζωοποιῆσα: μὴ δυνάμε- 

L4 - » P. " 

t6 Σαυδροῆς ὥμοσε λέγων᾽ ᾿Εὰν Σίλόεστους: 

ὃν ταῦρον ἀναστήτγ, πάντες τὸν ᾿[ουδαϊχὸν 

'αντες vóuov ποὺς τὴν τῶν Χροιστιανῶν αὐ- 

e μι» p UH 

μεν πίστιν. Ὃ δὲ μαχάοτος Σίλδεστρος 

ἐπὶ πολὺ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ 

ἰϑόων εὐχὴν ποιήσας, πρὸς τὸν ταῦρον ἀπελ- 

Po9twvr μεγάλῃ ᾿γὼ, Δέσποτά μου Ἴγν σοῦ 
1d D , - * 

τὸ πανάγιον ὄνομά 309 ἐπιχαλοῦμα! ἐπὶ 
, 1 Y 

fva uar ὁ λαὸς οὗτος 

ἰφόνευσε τὸν ταῦτον, τοῦ δὲ ζωοποιοῦ xii 
, A ^ L7 , 

4:09 gou ὀνόματος ἐπ'χλίέσε' ἔζωοποιΐθη. 


[] D p * 
τι διαθόλου μὲν 


σιάσας τῷ ταύρῳ λέγει μετὰ χοαυγῆς με- 
Ev τῷ ὀνόματι ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ, ὃν οἱ πχρά- 
ἰουδαῖοι ἐσταύρωσαν ἐπὶ [Ι[οντίου Πιλάτου, 
ἐμετὰ σεμνότητος. Καὶ παρευθὺς ὁ ταῦρος 
τὸν χίνήσας ἀνέστη. Καὶ λύσας αὐτοῦ τὰ 


at. xxxi1, 39. 


D 


vinci potuisse dicebas, ego Dei omnipotentisauxilio 
vici.Justum ergo est non permitti ei multa loquendi 
longum spatium. Semper enim inaudita commini- 
scens, Deo adversa dicendi finem nullum facit; 
suaque loquacitate imperio tuo molestus est, Et 
Augustus respondit : Nomen omnipotentis [tei 
ejusque invocalio omnium vite et saluti consulit. 
ltaque tu. etiain, siquidem al)eo es, laurum in 
vitam revoca : tum credemus te divinitus victoriam 
consecutum. Quod si hoc prestare nequeas, itu 
promptu est diabolicis prestigiis te. usum fuisse. 
Sed et Silvester : Audi, inquit, Judiee, veritatem 
ex tuis libris propositam. In. Deuteronomio Deus 
fatur : « Videte, videte, quod ego sum, et extra ime 
non Deus. Ego interflciam et vitas. reddam, ego 
feriam idemque sanabo **, » Itaque tempestiveinvo- 
catus necat, tempestive invocatus rursus in vitaun 
restituit. Proinde in alteram aurem tauri nomen 
Dei inclama ; et si is revixerit, fidem verbis tuis 
adhibebimus. Zambres : Nonne dixi, optime impe- 
ralor, verbis Silvestrum a nemine vinci posse ? 
Jube igitur eum non verbis sed facto aliquo sua 
comprobare nobis. Silvester: Vis ergo, Judme, ut 
ego invocando nomine Domini mei Jesu Christi 
taurum excitem ? Zambres : Id non efficies, ne si 
alis quidem subvoles, Imperator: Tuam, o Zam- 
bres, 49.8 impudentiam. miror. Petisti. ut. verbis 
onmissis certamen facturum instituatur. Jam  Sil- 
vester pronittit id se factueum, quod tu fieri. non 
posse contendis, Par est ergo te confiteri. hunc 
esse verum Deum, qui mortuos in vitam reducere 
valet, hunc autem impostorem esse et. diabolum, 
qui necat et vitamin reddere non potest. Tum Zam- 
bres juravit : Siquidem Silvester taurum excitabit 
a inorte, universi Judaica lege deserta Christianam 
amplectemur fidem. At beatus Silvester, inanibus 
aliquamdiu in carum intentis, et cum lacrymis 
precatus, ad taurum adit, magnaque voce ail: Ego, 
Domine mi Jesu Christe. coram omnibus «sanctis- 
simum tuum noinen invoco, uL universi intelligant 
taurum hunc a diabolo necatum, invocato tuo 
vivilicio et illustrissimo nomine in vitam reductuim 
esse. Simul propius laurum assistens alta voce 
inclamavit. In nomine Jesu. Christi, quem impii 
Judiei opera Pontii Pilati in crucem egerunt, surge 
cum inajestate. Illico taurus totum corpus commo- 
vens surrexit. Quem Silvester vinculis solutum 
abire unde venerat et inter eundum neminem 
]edere jussit. Hoc tam. ingens miraculum Juda'i 
cernentes, eoque perculsi, statim se ad pedes beati 
Silvestri universi. abjecerunt, ac sanctum  baptis- 
mum eum flagitaverunt. Ipsa quoque felicissima 
rerina Helena ad pedes Silvestri accidit, locumque 
sibi poenitentim 4955 concedi petiit. Eo facto ve- 
hementer gavisus est imperator Christi amans 
beatissimaque Augusta et totus populus, universi- 
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στη θεὶς 0:9 προνοΐξ τὰς τουτων ἀποῦι- À reversus est. Euphratas canalibus subterraneis 


χεῖρας xai τοὺς τὸ Βυζάντιον ἐπαναστρέφει, 
τοι Ἑῤουστῆς τοὺς χανάλους ὑπονόμους 
υάσας xai τόσας πηγὰς ὑδάτων ἀναστρομώ- 
» τειγων ξοζαῖα᾽ xii πάλιν οἱ Πέρσαι χατὰ 
ας. Ὃ δὲ βεσιλεὺς τῷ Εὐφρατᾷ περὶ ναοῦ 
; αὐτὸς χεὶ πεοὶ ἐνοιχήσεως 
xz. Καὶ τοὺς δαχουλίους ἑκάττου τῶν ποώ- 
Ἰχέντ:ων ἀναλαδόμενος, οἴγους δειμάμενος 
ἴς τὰς γυναῖχας αὐτῶν μετὰ τῶν παίδων 


paratis omnes funtes obstruxit murosque coepit 
moliri. Rursus Persis in Romaniam impressionem 
facientibus, imperator Euphrate de templi struc- 
tura demandato negotio ipse etiam de frequentanda 
hominibus urbe curam gessit. Nam domibus magni- 
ficis exstructis annulos primarii cujusque viri 
recepit, corumque uxores, liberos ac totas familias 
491 in regiam urbem traduxit. Ipse rursus in 
Persas expeditionem fecit, iisque pulsis rediit. 


ων τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς εἰς τὴν βασιλίδα ἀνήγαγεν, Ὃ δὲ βασιλεὺς πάλιν ἐπὶ, Πέρσας ἐχτερατεύει. 


οὺς τροπωσᾶμενος πάλιν ὑπέστοεψε, 

ἔτει ὁ Μέγας Kovatavti;oq θεωρῶν ΛΔικί- 
uuPTEpov χατὰ τῶν Χριστιανῶν τῷ ὁὀιωγμῷ 
v zii ἐκιδουλὴν χατὰ τοῦ εὐεργέτου μελε- 
ελίζετα: xa! αὐτοῦ Óià ξηρὰς καὶ θαλάσ- 
ἔχα δὲ xx: ὀχτὼ μηπὶ (82) τοῦ πολέμου 
&esszzxvtivov χαὶ Λιχινίου ἱσταμένου, ὡς 
κατὰ τὴν Βιθυνίαν ἐχροτήθτ, ζῶν ὁ ἀλιτή- 
ιἱαμδάνεται ἐν Χουσοπόλει, iP, 284] καὶ εἰς 
ἐχπεμπεται φρουρεῖσθαι, πρότερον 
» v5 τῇ Φιλίππου πόλει πολεμάσας xal 
Ὡς ὁὲ ἐν Θθεστχλονίχη ἐπέμφην καὶ 
ἵσε νεωτερίζειν ἔμελλε βαοδάρους μ:σθού- 
ὗτον διὰ ξίφους ἀποτμηθῆναι (83) ὁ βατι- 
κύει’: xai cott). λοιπὸν τελείας ἀπήλαυσε 
τὰ πράγματα. Τότε χαθιστᾷ Κωνσταντῖνος 
e παῖδα: Καίσαρας, xai Κυριακὰς πρὸς 
ἣν τῶν ἐθνῶν κατὰ τόπους εἰς τιμὴν τοῦ 
it. 


» 
XY, v 


ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ Κωνσταντίνου 
πῆς -τἴἧς πόλεως ἐθεματίσθν (84) ὑπὸ 


ς ἀστρονόμου, ἐν τῇ p ἡμέρᾳ τῶν ἐγκαι- 
ἧς, ἐκ προστάξεως τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
ηνὶ Μαΐῳ ια΄, ἡμέρᾳ B, ἱνδίχτῳ γ΄ (85), 
κτίσεως χόύσμου εωλη΄. Περιέχει ὃὲ τὸ 
πέρασμα ἔτη Ls. Τούτῳ τῷ ἔτει xal 
5 υἱὸς Κωνσταντίνου Χριστιανὸς ἐχοιμήθη. 
νη, 1 μήτι τοῦ βασιλέως στεφθεῖσα óc 
εἰς τὰ Ιεροσόλυμα ἀπέρχεται, xal τοὺς 


Anno sui imperii 19 Constantinus, Licinium 
videns Cliristianos insanius vexare ac sibi quoque 


D benefactori suo insidiari, contra eum terra mar- 


que bellum paravit. Id bellum cum durasset an- 
num atque octo menses, tandemque in Bithyniam 
delatum esset ibi flagitiosus ille Licinius in urbe 
Chrysopoli captus Thessalonicamque in custo- 
diam datus est. Et quidem prius Philippis, ac 
deinde Adrianopoli rebellarat victusque fuerat. 
Verum ut. Tessalonici» etiam Barbaros mercede 
conducere novasque res eum moliri Constantinus 
sensit, gladio ei caput amputari jussit. [4 demuin 
perfecte omnia fueruntpacata. l'un e Constantinus 
suos fllios Casares designat, et ad. convertendos 
ad Christianam religionem populos passiin in ho- 
noreni Dei templa ponit. 


Anno vicesimo imperii Constantini urbs absoluta, 
ejusque thema jussu imperatoris a Valente astro- 
nomo descriptum est, octavo feriarum dedicationis 
die, qui fuit Mail undecimus, septiman:do secundus, 
indictione tertia, anno a mundi origine 5838, 
Continet autem tola complexio annos 696. Eo anno 
Crispus Constantini filius, Christianus vita decess 
sit. Et Helena mater imperatoris insomnio admo- 
nita Hierosolymam proficiscitur ; ibique sacris 
locis delectis venerandam crucem invenit. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


ne ex historia hujus belli liquet fuisse 
m. Quot autem confectum mensibus fue- 
satis apparet. In Greco undecim οἱ octo 
s durasse dicitur, numero satis insolenti, 
? primum undecim mensibus belligeratuin 
rupto fu dere, rebellio facta et octo. inen- 
pressa sit. Xr. 
ἀποτμηθῆναι, nimirum τὴν  zt2xÀ7v, Si 
rerbum recte habet: nam. occisum fuisse 
er traduut reliqui. Kog:z«z; verti. templa, 
nomine οἰκίας. Nosrruim Airchen inde 
luctum multo est probabilius quam ec- 
- XyL. Intellige οἰκίας, ἃ Latinis dominica 
qu£ κυριαχά quoque in neutro scribuntur. 


ipgz juxta. modernorum usum explicamus 
. provinciam. cdificium, positionem, Hinc 
tellarum errantium sicut et fixarum ordo, 
| situs, siderum mansiones, ut aiunt, et 
"n ad sese respectus θέμα, Zonarie θε- 
uncupatur, quod alii trito sermone vo- 
'Oscopium , cujus si tibi flguram com- 


posueris, θεματόζειν | Cedreni verbo diceris. 
(10AR. 

(835) Quod in codice meo ante y' signum est, eo 
signo notari indictionem (ἐπινέμη σιν) depreliendi 
ex Justiniani auno undecimo, ubi agitur de magni 
templi instauratione, et Zonaras perspicue indi- 
ctionem pro hoc signo habet. Quod et aliis locis 
observabit attentus lector. Porro autem ad verbum 
omnia reddidi, ne quis temeritatis me accusaret. 
Apud Zonaram est, annos 696 duraturam Cpo- 
lim prz:edixisse. Valeutem, idque ex themate seu 
positu siderum in natali urbis eum indicasse. Hinc 
verba Nostri potes intelligere. Quod de morte Crispi 
dicitur, menda non videtur vacare. Constat ex hi- 
storicis eum falso a noverca Fausta delatum cri - 
mine quasi pudicitiam ejus tentasset, capite dam- 
natum fuisse. Et quid sibi velit στεφθεῖσα δι᾽ ὅπτα- 
σίας, non satisliquet. Vide Nicephor. vii, 29, Et 

uod obscure ac concise Noster de Armeniis et 

eridate referi, intelliges ex eodem ὁ. xxxv. De 
Persis idem prolixe cap. sequenti, ubi Usthazanes 
dicitur qui nostro 05023£25, X Yr. 
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498 omniaque restituit, et templa iis locis s&di- A ἁγίους τόπους φανεορώσασχα xal τὸν τίμιον σταυρὸν 


ἤσαν ac splendide exornavit. Eo tempre Con- 
stantinus edem S. Sophie, id est Sapientis, et 
S. Irena, id est Pacis, et SS. Apostolorum, tum 
bealorum Mocii, et Agathonici, et copiarum prz- 
fecli in Anaplo et Sosthenio exstruxit ; ubi etiam 
miraculose audivit divinarum vocum omina atque 
vidit. Jussit etiam Grecorum simulacris dedicata 
fana destrui, eorumque reditus templis Christia- 
norum ἃ se edificatis addixit. Hoc imperatore 
multi populi Christianam religionem amplexi 
sunt, Celtarum et Gallorum occidentalium, tum 
Indi interiores Iberesque et Armenii, Teridate 
ejus rei principe. Tunc enim Gregorius magnus, 
Armenie magna episcopus, ex terribili isto lacu 


εὑροῦσα πάντα ἀνέστησε, xal νχοὺς οἰχοδομήσασα 
ἐν αὐτοῖς περιφανῶς τούτους ἐχαλλώπισεν. Ἔν 
τούτοις τοῖς χαιροῖς τὸν ναὸν τῆς ᾿Αγίας Σοφίας, χαὶ 
τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης, καὶ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, xi 
τοῦ ᾿Αγίου Μωχίου, καὶ τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αγαθονίχου, xz 
τοῦ ἀρχιστρατήγου (86) ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ καὶ Xosh- 
vip, ἔνρα xai θείας ἀμφὰς θαυμαστῶς ἥχουσέ τι 
χαὶ ἐθεάσατο ὁ φιλόχριστος βασιλεὺς, ᾧὡκχοδόμτγοι. 
Τοὺς δὲ τῶν ᾿Ἐλλήνων «“εἰδωλιχοὺς ναοὺς προσέταξε 
χαταλύεσθαι xal ἐχχλησίας οἰκοδομεῖσθαι, χαὶ τὰς 
πούτων προσόδους αὐταῖς δωρεῖσθαι: Ἐπὶ τούτω 
τοῦ βασιλέως πολλὰ τῶν ἐθνῶν τὸν Χοιστιανιτμὸν 
προσεδέξαντο, ἀπό τε Κελτῶν xoi Γαλατῶν τῶν 
ἑσπερίων" ἀλλὰ χαὶ Ἰνδοὶ οἱ ἐνδοτέρω, “Ιδηρίς τι 


eductus ad regem Teridatem accessit, et universa B γαὶ ᾿Αρμένιοι. ἀρχὴν ix Τηριδάτου λαθόντες. Τότε 


Armenia in Christi fidem concessit ; nec non Per- 
so, Simeone episcopo eos docente. Sed et Uthaxa- 
dus eunuchus, Saporis Persarum regis pae dagogus, 
ob Christiane religionis confessionem capitali est 
affectus supplicio. 


Constantinus porro, cum ei philosophi Graci 
exprobrarent quod religionem innovasset, quem- 
dam philosophorum ad disputandum de fide cum 
Alexandro episcopo produxit. Erat is Alexander 
homo divinus, czterum indoctus. Is cum philoso- 
phum videret garrientem, Impero, inquit, tibi in 
nomine Jesu Christi, veri Dei, ut sileas neque 


loquaris. Adhuc 499 ea Alexandro dicente, phi- ( 


losophus obmutuit verbumque facere nequivit. 
Ea tempestate in Campania urbes 13 terre motu 
prostrats sunt; tantusque fuit solis defectus ut 
meridie stelle viderentur. Et in Melitena omnis 
generis angues exstiterunt, qui se invicem 
pugnando necaverunt, ex iisque gravis ea in 
regione est obortus fetor. Juds»os quoque rursum 
tumultuantes, actemplum edificare conantes, Con- 
stantinus ultus est, atque dispersit. 

Beata autem Helena Hierosolymis domum re- 
versa, cum filio multa de Christiana pietate man- 
dasset, vitam finiit anno wtatis 80 ; sepultaque est 
in templo Apostolorum. Beata ista mulier omnibus 
ornata virtutibus, Christi imitatione etiam animi 
demissione usa est cum erga omnes homines tum 
maxime eos qui solitariam vitam agunt. Nam vir- 
gines cogens et in toris collocans, ipsa eis 8011} 
in morem ministrabat, cibos apponens et pocula 
porrigens manibusque earum aquam affundens. 
Ita et inclytum suum filium instituebat, uti fastu 
vacaret virtutique exacte laudabili studeret, Do- 
minoqué cum metu et tremore serviret. Atque is 
matris preceptis accurate parens centuplum pro- 
tulit fructum. 


γὰρ ὁ μέγας Γρηγόριος ὁ τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας ἃ 
τοῦ φοῦδερηοῦ λάχχου ἐκείνου ἐχδέδληται καὶ xmi 
τὸν βασιλέα Τηριδάτην γίνεται, xai d) πᾶςα Ao 
vía εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν μετατίθεται, Καὶ 
Πέρασι ὁμοίως ἐπὶ Σιμεὼν ἐπισκόπου. ᾿Αλλὰ xi 
Οὐθαξὰδ εὐνοῦχος παιδαγωγὸς Σαπώρου ἐμαρτύρη- 
σεν. 

Οὗτος ὁ μέγας βασιλεὺς ὑπὸ φιλοσόφω"» ᾿Βλλήνων 
ὀνειδιζόμενος ὡς νεωτερίζων τὴν Qum σχείαν, ἕνα τῶν 
φ'λοσόφων αὐτῶν παρέστησε διαλεχθῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ 
τῷ ἐπισχόπῳ meo) vt πίστεως. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
θεῖος μὲν ἦν ἀνὴρ, λόγων δὲ ἄπειρος. Ὥς οὖν sTos τὸ" 
φιλόσοφον γλωσσαλγοῦντα, ἔφη Ἐπὶ τάττω co: ἐν ὀνό- 
ματι ᾿Ιησοῦ Χοιστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡ αῶν σιωπῆν 
xai μὴ φθέγγεσθαι Καὶ ἄμα τῷ λόγῳ ἐφιμώβη καὶ γ- 
γονεν ἄλλος. Τότε (P. 285) σεισμὸς γξέγονςε τηλιχοῦτος 
ἐν Καμπανίᾳ ὡς ιγ΄ πόλεις πεσεῖν, καὶ ἡλίου ἔχλειφ'ς 
τοιαύτη ὡς ἀστέρας φανῆναι Ἐν ἡμέρᾳ. Τότε χαὶ ὄφεων 
παντοῖον γένος ἐπὶ τὴν Μελιτηνὴν φανῆναι" οἵ xi 
μαχεσάμενοι χατέχτειναν ἑαυτοὺς, ὡς χαὶ τὴν χώραν 
ἐποζέσαι. Καὶ Ἰουδαίους περί τὴν οἰκοδομὴν τοῦ 
γαοῦ πάλιν στασιάζοντας Κωνσταντῖνος ὁ Miyr 
τιμωρησάμενος διεσχόρπισεν. 


Ἢ δὲ μαχαρία ᾿Βλένη ἐξ Ἱεροσολύμων ἐπανιλ- 
θοῦσα, xal πολλὰ τῷ υἱῷ αὐτῆς xal βασιλεῖ περὶ τῆς 
εἰς Χοιστὸν πίττεως ἐντειλαμένη, ἐτελεύτησεν bw" 
m zal ἔτχφη ἐν τῷ va τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων. 
ἸΙΖσχις τοίνυν ἡ μακαρία ἀοεταῖς xexoaur uin, Hf 
xd! τὴν γοιστομίμητον ταπεινοφροσύνην πρὸς ἘΤΙΤΣ 
piv, ἐξχιρέτως δὲ πρὸς τοὺς μοάζοντας. Συνάγου 
γὰρ παρθένους xal ἐπὶ στιδάδων χαταχλίνουσα αὐτὶ 
δι᾽ ἑαυτῆς χαθυπούργει, Ojo παρατιθεῖσα καὶ xÀe 
xac ὀρέγουσα xal ὕδωρ ταῖς χερσὶν αὐτῶν Exi yiostt, 
θερυπαίνης ἔργον ἐπλάρου Οὐὑτὼ δὲ xa! τὸν ἀεΐωνη- 
στὸν υἱὸν αὐτῆς ἔξεπαιδευσεν ἄτυφον ἔχειν τ, ὁνιμᾶ, 
ἀρετῆς xxi πολιτείας ἀχριθοὺς ἐπιμελεῖσθαι, δ’ 
λεύειν ὃὲ τῷ Κυρίῳ μετὰ φόδου xa! τρόμον" ὅς 
φυλάττων ἀκριδῶς τὰς αὐτῆς ἐντολὰς ἐχαρποφόρει 
ἑχκατονταπλασίως. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(86) Xylander copiarum profecti vertit. Quarum ? 
Rectius dixisset, celestis militi: principis, id est 


Michaelis archangei. Antiquam exinde erga beatos 
spiritus devotionem collige. GoaR. 
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ἔτει τέχζονεν À ἀγίχ xai 
οδος ἂν Nuaig, συνελθόντων τῶν ἁγίων 
jw». "Hi ἐγῦντο Σ:λδέττρου πάπα 'Ρώμης 
Ax. B&kws χαὶ Βιχεντίων πρεσθδότεροι, 
was τοῦ Βυζαντίου, ᾿Αλέξανδρος ᾽Λλεξαν- 
Εὐσεζμος Αντιο είας, Maxiotog ᾿ἱερησολύ- 
πὰ Az») πρεπδυτέρου γεγονότος ᾿Αλεξ- 
βλατοημοῦνπος τὸν Θεὸν Αόγον χτίτμα 
γόσιον τοῦ Πατρὸς, xai ὅτι ἦν ποτὲ ὅτε 
ἔχοντος, Ὃν χαθελοῦτχ ἀνεθειλάτιστε σὺν 
γ)σιν αὐτοῦ, τὸν OX Υἱὸν ὁλοούσιον καὶ συν. 
(81) τῷ ἹἹΙχτρὶ καὶ Θεὸν ἀληθινὸν χαὶ 
κίων ἐδογμάτισε.  Mezi γοῦν τὸ συν- 
m ξῆντας τοὺς ὁνθέντας τίη Πατέρας ἐν 
ποσοῖς ὀχήμασιν, ἀρφίχετο χαὶ ὁ βασιλεὺς 
ἐδεῖν τὴν πληθὺν τῶν ἀοχιερέων. Καὶ δὴ 
στῶν ἐν τοῖς βατιλείοςς χατατχετάτας 
λλοὺς ἐν αὐτῷ τεθῆναι προσέταξε, xal 
λθβεῖν τοὺς ἀρχ'εοξῖς ἐπέτρεψεν. σχατος 
γος εἰσ:λθὼν xal αὐτὸς, xil στὰς ἐν τῷ 
ἰετοέψατο πάντας χαθίσαι, Εἶτα θοόνου 
θέντος κελευσθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχάθ':εν 
ξάντων: τοσαύτη τις εὐλάδεια χαὶ αἰδὼς 
'ν χατεῖχε τὸ; βασιλέα. Καὶ οἱ μὲν τοῖς 
, ἐγκωμίων τὴν χεραλὴν αὐτοῦ στεφανώ- 
, περὶ τὰ θεῖα [P. 586] σπουδὴν εὐλογίαις 
* ὁ ὃΣ τοὺς πεοὶ τῆς ὁμονοίας καὶ cuu- 
οπϑσαγχγὼν λόγους πολλοὺς μὲν ἐφιλοφδο- 
$ λόγοις καὶ δώροις, πολλὰς ὃξ στ'δάδας 
| εὐτρεπισθῆναι ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τοὺς ἀξιολογωτξρους ὁμοτραπέζους 
οὺς δὲ λοιποὺς εἰς τὰς ἄλλας τοχπέζας 
πσάμενος δὲ τίνας τοὺς δεξιοὺς ἀφηαλμοὺς 
ἔνους, xz! μαθὼν ὡς ὑπὸ Διοχλυτιανοῦ 
μ'κνοῦ (0:3 τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν 
zóvÜas:, τὰ χείλη τοῖς tpaóuas: ποοτσενύ- 
σπαγόμενος, ἑλκχύσειν ἐχεῖρεν εὐλογίαν τῷ 
πιστεύων᾽ οὕτως ἦν ὁ θαυμάσιος ἀνὴο 
ὀλαδείᾳ xai πίστει καὶ μετριοροοσύνῃ 
iggévoz. Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐπίσχυποι πάντες 
λεὺς εἰς ἕνα τόπον συνελθόντες χαλοῦτι τὸν 
ὧν τοῖς ὁμύφροσιν αὐτοῦ εἰς τὴν σύνοδον, 
πες αὐτῷ συττῆναι τοῖς οἰχείοις δόγιλατιν, 
X δόγματα τοῦ ἀτελοῦς xal τρισχατχοάτου 
iata. Οὐχ ἀεὶ ὁ 0:0; Πατὴ ἦν, ἀλλ᾽ ἦν 
Πατὴ) οὐχ Y». Οὐχ ἀεὶ ἦν ὁ τοῦ θεοῦ 
ÀX' ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν' ὁ γὰρ ὧν Θεὸς 


παντὰς 


μὲν 


- a» t 
πα ix τοῦ υὴἡ ὄντος πεποίγχε, 
ἵν᾽ χτίσμα γ12 ἐστι xai ποίημα ὁ γΥ[ὸς" 
ἱμοιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῷ Ηατρὶ xaz! οὐτίαν. 
3 a 4 , -Ὁ 4 
ἀληθινὸς xal φύσε!' τοῦ Πατρὸς 
Xt ἀληθινὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν’ ἀλλ᾽ εἷς 
ποιημάτων χαὶ γεννητός ἐστ', χαταγρη- 
: λέγεται Λόγος χαὶ σοφία, γενόμενος xai 
ἰδίῳ τοῦ Θεοῦ Αόγῳ καὶ ἐν τῷ Θεῳ σοςίᾳ, 


Διὸ ἦν ποτε 


Λόγος 


οἰκουμενιχ αὶ — Anno Constantini vicesimo sanctum primumque 


ecumenicum concilium Nicese actum fuit, con- 
gregatis eo 318 sanctis Patribus. Prafuerunt ei Sil- 
vestri Romani paprelocum tenentes Viton et Vicen- 
tius 809 presbyteri, Metrophanes — Byzantii, 
Alexander Alexandrie, Eustathius Antiochim, 
Macarius Hierosolymm episcopi. Actum contra 
Arium, qui Alexandre: presbyter fuerat,impiequo 
pronuntiabat Verbum Dei creaturam neque ejusdem 
cum Patre essentim esse, ac fuisse tempus quo 
Verbum non fuerit. Eum concilium cum sectatori - 
bus ejus proscribens, decrevit Filium esse ejusdem 
cum Patre essentie, similiterque principio carere, 
el esse verum Deum atque omnium Conditorem. 
Cum Nicreeam 318 isti Patres publicis vehiculis 


p pervenissent, eodem etiam imperator se contulit, 


cupiens videre eamsummorum pontificum multitu- 
dinem. Domum in regia amplissimani positis soliis 
adornari inque eam Patres convenire jussit. Ipse 
cum paucis postremus intravit, inque medio asti- 
lit, ac considere Patres mandavit, jussuque eorum 
posita sella ultimus omnium sedit ; tantum impe- 
ralor P'atribus reverentim ac honoris deferebat. Ac 
Patres quidem floribus laudationum caput impera- 
toris coronantes,faustis comprecationibus studium 
ejus rerum sacrum compensaverunt. Imperator, 
habita oratione, qua eos ad concordiam et unani- 
mitatem exhortaretur, multos ipsorum verbis ac 
muneribus prosecutus, multos toros parari jussit, 
omnesque ad unum convivium vocavit, ita ut prao- 
stantiores sum mensa adhiberet, reliquos in cmte- 
ras mensas distribueret. Videns autem qnibusdam 
oculum dextrum esse erutum, accipiensque 501 
id eos a Diocletiano et Maximiano passos quod 
Ghristum essent confessi, cicatrices eorum labiis 
admotis deosculatus est, sperans osculis inde se 
felicitatem hausturum : tantum fuit in isto impcra- 
tore fidei, observantiv erga sanctos et modestia. 
Postridie episcopi universi et imperator in unum 
locum collecti Arium ad se vocant in concilium 
cum suis sectatoribus, eique suas opiniones asse- 
rendi potestatem faciunt. Haec autem erant. impii 
atque exsecrandi Arii decreta.Deus non semperfuit 
Pater,sed fuitcum Deus non esset Pater. Nonsemper 
fuit Verbum Dei, sed ex eo quod nihil erat, crea- 
tum est: Deusenimquierat,is Deum qui nonerat, ex 


D nihilo creavit. Aliquando igitur Verbum non fuit:nam 


l'ilius creatura est, et res effecta. Neque vero quod 
ad essentiam attinet, Filius Patri similis est ; ne- 
que genuinum et nature ejusdem cum Patre Ver- 
bum est, neque vera ejus sapientia. Sed Verbum 
est de numero creaturarum genitum : improprie 
autem Verbum et sapientia dicitur, cum ipsum 
quoque conditum sit a proprio Dei Verbo et sa- 
pientia qua in Deo est, qua a Deo omnia et Ver- 
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| ita Filius, sicut Pater ἄναρχος, non ita, 
5 quoque &vapyoc, quia licet principium 


originis, non temporis tamen aut creationis agno- 


scit. Gregorius Theologus. Go4n. 
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τος, οὐκ Ἴσχυσαν οἱ λόγοι τῇ δυνάμει &vtt- A est locutus. Hoc modo philosophus Christianam 


οὐδὲ τὰ9 οἷός τέ ἐστιν ἄνθρωπος ἄντι- 
Np. Διὰ τοι τοῦτο εἴ τις ὑμῶν δύναται συν- 


pietatem amplexus se a sene isto victum gavisus 
est. 


wü[é» , τιστεύσε: εἰς τὸν Χριστὸν, καὶ ἀκολουθείτω σὺν ἐμοὶ τῷ γέροντι τούτῳ, iv d ἐλά- 
Θεός. Τούτῳ οὖν τῷ τρόπῳ γενόμενος ὁ ο'λόσοφος Χριστιανὸς ἔγαιρεν ἡττηθεὶς ὑπὸ τοῦ γέ- 


B cvs χαὶ 5 θεῖος Παφνούτιος καὶ 
γὸς κεὶ ὁμολογητής, οὗ τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν 
ὃς ἐξωρυξεν. Ὅς τῆς συνόδου χκανονί- 
φελούσης ὥττε χληριχὸν μὴ συνέρχεσθαι 
ρὸς γάμον, ὡς βαρὺν τὸν λόγον ἀνέτρεψε, 
€ ἐπισκόποις ἐτύπωσε τοῦτο παραφυλάτ- 


Ow πολλὴν τῆς σχέψεως ἀχοίδειαν ἔδοξε 
e$ δεῖ, ὁρίσασθαι τὸ ὁμοούσιον ἐπὶ τῆς 
πίστεως, τουτέστι τῆς αὐτῖς οὐσίας xal 


| Πατρὶ καὶ τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖν. Ἣν (P. 288] D 


Ztà κράτος καί συμφώνως ἐδεῦθχίωσαν, 
(ou τοῦ ἀπεθδοῦς xai ἑτέρων tL ὁμοφρό- 


οὖς ἀναθεμχτισθέντας ὑπὸ τῶν θείων ccn 


βασιλεὺς ἐξώρισε. 

ταῦτα φιλαπεχθέμονες ἀνὸρες χατά τινων 
ἔγγραφους ἐπίδωχαν τῷ Βασιλεῖ χατ. 
) δὲ ταύτας δεξάμενος xai δεσμήσας χαὶ 
'λίῳ σημηνάμενος ἐχέλευσε ουλάττεσθαι. 
εἰρήντνν αὐτοὺς xal ὁμόνοιαχν συμδ'ύατας 
iov πάντων χατίχαυσεν, px πληροφο- 
ποὺς μηδὲν ἀναγνῶναι τῶν ἐν αὐτοῖς 
ων. Οὐδὲ γὰρ ἔφη χρῆναι τὰ πλημμελή- 
ἱερέων δῆλα γενέσθαι τοῖς πολλοῖς, ἵνα 
ὅλου πρόφασιν ἐντεῦθεν λχιλθάνοντες 
φτάνωσιν. Ἐγὼ δὲ εἰ αὐτόπτης ἐγενόμην 
ΥὙὴμον ἀλλότοιον διορύττοντος, συνεχάλυψα 
popiót μου ταύτῃ τὸ παρανόμως γινόμε- 
^ μὴ βλάψειε τοὺς θεωμένους τῶν ὃρω- 
p. Οὕτω τοίνυν τοὺς μὲν εὖ λέγηντας 
ων, τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας παραχλητιχῶς 
αν ἐλαύνων, τοὺς πάντας ὁμογνώμονας 
ὄξους τοῖς ἀμφισδητουμένοις ἅπασι xat- 
(ai οὕτω παραινέσας πάντας, χαὶ πολλῆς 
καὶ δωρεᾶς ἀξιώσας, ἕχαττον παρηγγύησς 
ν τὴν ἰδίαν ποίμην. Ἐτύπωσςε δὲ xal τὸ 
χα ἑορτάζειν ἡμᾶς xavà τὴν νὸν χοηατοῦ- 
πιαν" τινὲς γὰρ τῶν πρώην χατὰ τὴν ιδ᾽ 
"ῆς ἑώρταζον. 

δὲ τινα χρόνον ὑπὸ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ 
ἰασ παραχληθεὶς ἀνῆχε τὸν Λρειον ἀπὸ 
EC ὡς δῇθεν μετανοήσαντα. Οὐ παραγενο. 
ὶ ἐρωτηθέντος ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰ στοιχεῖ 
; καὶ τῇ ἐχθέσει τῆς ἐν Νιχχίχᾳ συνόδου, 
ἰατέθετο πιστεύειν οὕτως. Ὁ δὲ θχυμάσας 
ἤνεγχε μὴ φρονεῖν ἐναντία τῇ sovó0y* χαὶ 
νήσας ἀπέλυτεν αὐτὸν εἰοηχκὼς αὐτῷ. El 
σού ἐστιν ἡ πίστις, λαλῶς ὥμοσας: εἰ δὲ 
wl διεστραμμένῃ, χρίναι Κύριος ὁ Θεὸς τὰ 


C 


D 


Interfuit ei concilio etiam divinus Paphnutius, 
miriflcus homo et confessor, cui Maximianus dex- 
trum eruerat oculum. 1s, cum vellet concilium 
504 decernere ut clerici nuptiis abstinerent, 
eam sententiam ut duram refutavit, auctorque 
fuit ut colibatus solis injungeretur episco- 
pis. 

Re accuratissime examinata,ea fuit omnium sen- 
tentia, veram fldem statuere Filium consubstantia- 
lem, hoc est ejusdem cum Patre essentim atque 
nature. Eam sententiam [flrmiter omnes atque 
uno ore approbarunt, excepto impio Ario el 
sex aliis cum eo sentientibas. Quos a divi- 
nis 3418 Patribus proscriptos imperator exsulare 
jussit. 

Secundum hec, cum inimicitiarum serendarum 
studiosi homines scriptas contra episcopos quos- 
dam accusationes imperatori tradidissent, is eas 
acceptas colligavit suoque annulo obsignatas as- 
servari jussit. Postea discordiis pacificatione sua 
sublatis, eas accusationes in conspectu omniunir 
cremavit, juramento fidem faciens nihil se in iis 
scriptum legisse. Non enim, dicebat, debent sa- 
cerdotum delicta multitudini exponi, ne homines 
inde offense» sumpta occasione sine metupeccent. 
Ego si meis oculis viderem ab episcopoadulterium 
committi, vel purpura mea vellem flagitium obte- 
gere,ne ejus conspectus alios ederet. Ita tum im- 
perator eos qui recte sentirent victores praedicans, 
veritati repugnantes placide ad consentiendum 
adhortans effecit uti universi de rebus controver- 
sis idem sentirent. Atque ita collaudatos omnes 
konoribus $605 ac donis prosecutus ad suum sin- 
gulos gregem redire jussit. Constituit etiam ut sa- 
crum Pascha eo, quo nunc receptum est, modo 
celebraretur : ante enim quidam 14 luna id age- 
bant. 


Aliquanto post tempore, suasu Constantim ἢ] 189 
5:9, Arium ab exsilio domum redire passus est, 
resipuisse eum putans. Arius reversus ab impera- 
tore est interrogatus anne decreto οἱ expositioni 
concilii Nicani staret. Statimque hoc ille affirma- 
vit.Quod ad miratus imperator juramento adactum, 
non dissentire ab eo concilio,dimisit,ita fatus : Si- 
quidem recta est fides tua, benejurasti : sin impia 
et perversa, celeriter in te Deus statuat. Proinde 
Constantinus ἃ magno etiam Athanasio postulavit 
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anone edito statuere. Padnutii dicto, cui velut fabule alii, Cedrenus ut historie verissima; per- 


stimonium. GoAR. 
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piv εὐρεῖν τὸ δίκαιον ἔργον, τὸ δὲ μὴ διά- A judicio probationes, probationibus sententia. fla- 


ἐργωδέστερον ἐπειδὰν εὑρεθῇ, οὐ δεῖ ἐπιῤ- 
ἴαυτόν tnus τῷ κρίνειν. Τότε γοῦν ὀρθῶς 


gitii qualitati respondentem ponam infligens suc- 
cedit. 


ς Buxarosivsc σώξεται, ὅταν τῇ μὲν αἰτίᾳ ἡ χρίσει ὁ ἔλεγχος, τῷ δὲ ἐλίγχῳ ἣ ψῆφος ἡ πρὸς ποιότητ 


té aae; τὴν τιμωρίαν ὁρίζουσα. 
90] Ἱστίον τοίνυν ὡς ἐν τῇ Παλαιᾷ Διχθήκχῃ 
€ ἡγίας κεὶ ὁμοουσίου xai ζωοποιηῦ Τριάδος 
a; 4$ διδασκαλία ἐγχατίσπαρται, ὡς xai Φί- 
Mew γε Ἰουδαῖον ἀνδρα ὑπάρχοντα xai ζη- 
δι᾿ ὧν κετελίλοιπε συγγραμιάτων, ἀπομά- 
& olxaig θρνσχείᾳ. Βασανίζων γὰρ τὸ εἴργ,- 
Ἐν εἰχόν: Θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον, 
δη ὑπὸ τῆς ἀληθείας xal ἐξεδιάσθτ, xai τὸν 
3 λόγον θεολογῆστι. Τί γὰρ εἰ καὶ δεύτερον 
εἶδον Αόγον τῷ Πατρὶ xai ἀριθμοῦ καὶ 
ἀνώτερον ὄντα χαλεῖ, τῆς ἀληθείας μὴ ἐφ- 
0€; Ὅλως ἔννοιαν ἔσχε χιὶ ἱτέρου προτ- 
mc ἐνταῦθα δὴ μόνον ἔπαθε τοῦτο, ἀλλὰ wai 
xx: τὸ Κύοιος ἑομηνεῦσχ! πειρώμενος τῆς 
γκάτης Τριάδος ἔννοιαν ἔσχε. issu γὰρ 
στιν ὁ Θεὸς, οὐ πρὸς τὸν ἀοιθμὸν χατέδραμςε 
ἄδος, ἀλλχ ποὸς τὸ μυπτήριον τῆς ἁγίας 
τὸ τῶν μὲν πάντη διαιρετῶν ἑνιχώτερον, 
ὅντως μουχδιχῶν ἀφθηνῳτερον. Kal οὕτιυ 
τος εἴλεν αὐτοῦ τὴν Ψυχὴν ὡς ἀναγχα- 
ιαξβνδην τοῦτο φάνα: xal ἐν γράμμασι xa- 
. 450 μὲν (io εἶπε τὰς τοῦ ὄντος δυτάμεις, 
w ποιητικὴ χαὶ εὐεργετιχὴ φύσει χαλεῖτχι 
δὲ βασιλικὴ χαὶ τιμωρητιχὴ Κύριος" οὐ 
βαίνων τοῦ φήσεντος" Χριστὸς Θεοῦ δύναμις 
ἢ οοία- δύναμις οὐχ ἀνυπόστατος, ἀλλ᾽ ἔν- 
X, xai παντοδύναμος, xal ὑποστάπειως ὃν,.- 
; xxi ἰσοσθενὴς ἐχείνου οὐ δύναμίς ἔστι. 
iv 6 αὐτὸς Φίλων πεοὶ O£03 θεάματος, οὗ 
ὥστις ἐν τῇ βάτῳ, ἐχφράζων ἔφη" θέχμα 
ικώτατον. K'za 623 μετ᾽ ὀλίγον κατὰ μέσον 
(9s μορφήν τινα περικαλλεστάτην, ἐμφερῆ 
ὧν ὁτατῶν, θεοειδέστατον ἄγαλμα, φῶς αὐ- 
spov τοῦ πυρὸς ἀπαστράπτουσαν᾽ ἣν ix» τις 
δεν s'xóva τοῦ ὄντος εἶναι, χαλῶς ὑπείλη- 
δὲ τις περὶ τῆς εἰχόνος ἀχριδῶς μαθεῖν 
t, ἀχουέτω liaóÀoo λέγοντος πεοὶ τοῦ Ylo5: 
Ftty. εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Οὐχοῦν 
; θεολογίας ὀρθοδόξου ἅπτεται" Mi, γὰρ τὴν 
t ζήτει πχοὰ τοῦ δυνηθέντος ὅλως διὰ σύν- 
ἱκρινῇ χατοπτεῦσαι τὴν ἀλήθειαν καὶ τῇ ἰδίᾳ 
ᾳ ἀπομάχεσθαι. ᾽Λλλ᾽ ἐκεῖνο ἑννόει, ὅτι εἷς 
rov οὐ συνέχλεισε τὴν θεολογίαν, ὡς ol 
ποι καὶ χαχόσχολοι τῶν ᾿Ιουδαίων χαθηγηταὶ 
jt τινὶ χατεχόμενοι δογματίζουσιν, Οὐχ ix 
δὲ μόνων πληχτιχωτάτων ὄντων εἰς ταύτην 
Ἰη, ὡς γε ἡγοῦμαι, τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ καὶ ἐκ 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα ἡ μετέραν xal 
ιοίωσιν. » xxi ix τοῦ, « “Εὔρεξε Κύριος πῦρ 
iolou* » xai Ex τοῦ, « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
άθου ἐκ δεξιῶν μου, » xai ἐχ [P. 291] τοῦ ε Ὅτι 
ὁ Θεὸς, καὶ σὺ εἴ ὁ Θεός. » Τοὺς γὰρ λέγοντας 
)loss. 1, 1δ. 


ATRUL. Gn. CXXI. 


Sciendum porro est etiam in Veteri Testamento 
de sacra consubstantiali et vivifica Trinitate doctri- 
nam arcane dispersam esse, idque adeo ut Philo 
etiam,tametsi Judeus et Judaice religionis studio- 
sissimus, in suis tamen commentariis quos poste- 
ritati reliquit suam ipsius religionem oppugnet. 
Expendens enim illud dictum, Ad imaginem Dei 
hominem condidi, vi veritatis eo est compulsus ut 
non potuerit non etiam Verhum Dei asserere.Quid 
enim refert, quod in eo veritatem non est assecu- 
tus, dum Verbum Patre numero et tempore cste- 
rius scribit? 808 Saltem in alterius pets one 
notitiam pervenit. Neque illud ipsum tantumrm odo 
movit, sed et vocabula Deus ac Dominus interi] re- 
tari conatus regiissimam Trinitatem aguovit. Cum 
enim dixisset unum esse Deum, non ad unitatis 
numerum, sed ad sancti ternionis confugit myste- 
rium ; qui ad unitatis naturam propius accedit 
quam ea que omnino dividi possunt, et uberior 
tamen est quam qua prorsus sunt solitaria. Tanta 
autem vi animum ejus ista sententia occupavit, ut 
eam palam proflteriacscriptam quoque relinquere 
coactus fuerit. Duas enim ait esse ejus quod est 
facultates, quarum altera effectrix et beneflca na- 
tura Deus appelletur,altera regia et ultrix Dominus. 


C Quod ejus dictum non procul abest ab eo quod in 


Scriptura Christus Dei potentia et sapientia Dei 
dicitur, potentia scilicet seu facultas non carens 
substantia, sed substantialis, omnipotens ac sub- 
stantiarum effectrix, ejusdemque cum eo potentia 
cujus est facultas. Rursus idem Philo spectaculum 
explicans quod in rubo Moses vidit, ita loquitur : 
Spectaculum vidit quam maxime terribile. Cernit 
paulo post in medio flamm:x quamdam pulcherri - 
mam formam, nullus visibilis rei similem, simula- 
crumdivinz specieiadmodum conforme, lucemni- 
mirum qus ipsa flamma splendidius effulgebat ; 
quam si quis imaginem ejus qui est arbitretur, 
is recte judicaverit. Qua de imagine si quis 
exacte vult cognoscere, is audiat Paulum sic de 
Filio loquentem : « Qui est invisibilis Dei ima- 
go ?^. » Neque $09 vero Philo veracis theologic 
decreta assecutus est ; neque est cur ab eo 
tantam perfectionem requiras, ut putes eum sin- 
cera intelligentia perspicere veritatem potuisse et 
suam religionem abjicere. Sed hoc considera,quod 
disputationem de Deo non ad unicam astrinxit 
personam, sicut indocti ac male feriati Jud»orum 
magistri faciunt, a majoribus per manus traditam 
opinionem sectantes. Neque hsec ego tantum, 
quanquam plurimum habeant momenti, censeo 
Philoni causam ita sentiendi praebuisse, sed etiam 
hac : « Faciamus hominem ad imaginem et si- 
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militudinem nostram ?! ; 
ignem a Domino 58; » et : « Dixit Dominus Domi- 
no meo, Sede a dextris meis ?*; » et : « Quoniam 
in te Deus est, et tu es Deus. » Eos enim qui di- 
cunt Deum infinitis modis esse sanctum,audentque 
in alium quam de Trinitate sensum interpretari 
illud : « Sanctus, sanctus, sanctus Dominus ! ; » 
eos hac dicta aperte refellunt : « Quaessivi faciem 
tuam,faciem tuam, Domine, requiram : ne avertas 
faciem tuam a me *. » Nisi enim auctor his verbis 
mystice sanctam Trinitatem indicasset, merito su- 
pervacaneorum verborum inculcationis damnari 
posset.Neque in hoc tantum (arbitrorenimapertius 
adhuc dictum aliquod proferendum),sedet in hoc: 
« Sacrificium laudis Domino exhibe, ac vota tua 
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» item : « PluitDominus A ὅτι μυριάκις ἐστὶς ἅγιος ὃ Θεὸς, xal τὸ “Αγιος, 


ἄγιος, ἅγιος Κύριος παρερμηνεῦσαι τολμώντας͵ 
λαμπρῶς ἐλέγχει τὸ «'Εζεζήτη σα τὸ πρόσωπον σου, 
τὸ πρόσωπόν σου, Κύριε, ζητήσω, μὴ ἀποτρέψῃς τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἑμοῦ. » El μὴ γὰρ τὴν ἁγίαν ἀν- 
ἐχήρυττε μυστικῶς Τριάδα ὁ φράσας, περιττολογίας 
δίχχιος ἄν εἴη ἀπαιτηθῆναι δίχην. Οὐ μόνον δὲ ἐν 
τούτῳ (χρῆναι γὰρ οἶμαι ἐπὶ σαφέστερον ὁρμῆσει 
ρητὸν), ἀλλὰ xal ἐν τῷ, « θῦσον τῷ Θεῷ θυσίας z'vi- 
σεως. xal ἀπόδος τῷ ὙΨίστῳ τὰς εὐχάς σου, καὶ ἐκι- 
x&Ascal με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς σου, xai ἐξελοῦμεί 
σε xal δοξάσεις με.» Et μὴ γὰρ dj Τριὰς iran 
σχφῶς ἐχηρύττετο, ἔδει ῥηθῆναι. Θῦσον τῷ θιῷ 
θυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐγὲς 
σου», xai ἐπιχάλεσαι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς ον», 


Altissimo persolve,invoca metempore erumnarum p χαὶ ἐξελεῖταί σε, xai δοξάσεις αὐτόν. Kai οὗτω yl, 


tuarum, et eruam te, 586 ac predicabis me ὃ. » 


οὐχ ἐῤῥήθη, εἴρηται δὲ ὡς stp tat. 


——— A. ..... 


Nam si hic Trinitas non aperte pradicaretur, ita fuerat dicendum, Sacrificium laudis Domino exhibe, 
ac vota tua Altissimo persolve ; et invoca eum cum premeris, et eruet te, ac prexdicabis eum. Sed noa. 


hoc modo, verum ita ut retuli vates locutus est. 
Perspicue enim his et aliis multis locis Vetus 
Testamentum exprimit se imperium non uni per- 
sone attribuere, sed tribus substantiis, quarum 
unica sit natura et eadem essentia, ut. Jud:iorum 
deunica persona nonsanam sententiam traduceret. 
Atque Judeos quidem Sabellius videtur secutus, 
nisi forte dum multitudinem deorum Graecanicam 
exagitat, nimium saqualitati Filii ac Patris intentus 
ad opinionem de unica persona prolapsus fuit. 
Groecorum sectatores deprehensum est fuisse Arium 
et Eunomium, qui ex discrimine personarum di- 
versas essentias absurde intulerunt. Quodsi quis 
roget cur non ab initio statim hec manifesto 
fuerint indicata, responderim, iis qui scienter au- 
dirent, demonstrationem istam atque doctrinam 
fuisse apprime perspicuam, ut etiam sapienti visum 
fuit Philoni. Quod autem ista obscurius promulgata 
sunt, cogitandum est vatibus, cum Judeeis ad mulli- 
tudinem deorum statuendam proclivibus leges 
prescriberent, non consultum visum fuisse diffe- 
rentiam personarum commeriporare, ne ii diversas 
etiam naturas personarum opinantes ad falsam re- 
ligionem desciscerent, sed potius ab inilio statim 
edocti unuin esse mundi Dominum,paulatim deinde 
de personis doctrina instruerentur, quo ipsa ad 
unitatem nature redit.lta qui unitatis numero de 
Deo dicuntur. unitatem natuce confirmant : quae 
eum numerum 5181 excedunt. proprietates perso- 
narum in una essentia comprehensarum indicant. 
Diversas enim in Deitate naturas statuere Graecum 
est,unicam personam Judaicum : ceterum sanctam 
et unam essentia Trinitatem diducere in tres 
personas hasque in unam naturam recolligere, 
rectissimum est et vera sententia. His in summa 
addo,rerum naturam excedentium demonstrationes 
naturales non posse ubique dari. Nam tametsi 
Verbum Dei vera caro factum est,nontamen nudus 


Σαφῶς γὰρ διὰ τούτων xai δι᾽ ἄλλων πολλὼν ἡ 
Παλαιὰ Διαθήχη χυηρύττει ὅτι οὐχ ἑνὸς προτώπου 
σημαίνει δεσποτείαν, ἀλλὰ τριῶν μὲν ὑποστέσεως 
μ'ᾶς δὲ οὐσίας, ἵνα καὶ Ἰουδαίων στη λιτεύσῃ τὴν ὡς 

ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου οὐχ Oy: ἔννοιαν. Οἷς χαὶ Σε- 
δέλλιος ἠκολούθησεν. Ἴσως δὲ ix τῆς ἄγεν τοῦ 
Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέοα ᾿᾿σότητος εἷς τὸ μίαν ὑκέστα- 
σιν δογματίσαι νευρωθεὶς, τὴν πολυτεΐίσν Ἑλλήνων 
ἐξωστράκισεν, ὧν “Ἄρεος χαὶ Εὐνόμιος iiem 
εἶναι φοιτηταὶ, τὴν τῶν ὑποστάσεως διαφορὰν εἰς 
τὴν οὐσίαν παραλόγως ἑλχύσαντες. El δὲ τις φαίη, 
μὴ σαφῶς χαὶ διαῤῥήδην ἐξ ἀρχὴς ταῦτα χεκήρο- 
Q*x, φαίην ὅτι μάλιστα τοῖς συνετῶς ἀκούουσι 
λαμπρά ἐστιν αὔτη xal ἀπόδειξις xai δ' δασχαλίξ, 


ὡς καὶ τῷ σοφῷ ἔδοξε Φίλωνι. El δὲ καὶ συνεσχιδι- ᾿ 


σμίνως ἐῤ΄έξθη, ἐχεῖνο λογίζεσθαι χρὴ,, ὅτι Ἰουδαίοις 
τοῖς εἰς πολυθείαν ῥέπουσ: νομοθετοῦντες οὐχ i 
χίμασαν διαφορὰν προσώπων εἰσαγαγεῖν, ἵνα μὴ 
διάφορον φύσιν ἐν ταῖς ὑποστάσεσιν slvat δογματί- 
σαντες εἷς εἰδωλολατοίΐίχν ἑλκχυσθῶσιν, ἀλλὰ τῆς μὸν 
αρχίας ἐξ ἀοχῆς μαθόντες μάθηυα κατὰ μικρὸν τὸ 
τῶν ὑποστάτεων ἀναδιδαχθῶσι δόγμα, τὸ πόλιν εἷς 
ἑνότητα φύσεως ἀνατρέχον, ὡς εἶναι τὰ μὲν iv 
λεγόμενα τὴς ταυτότι,τος τῆς φύσεως παρασισταὰ, 
τὰ ὁὲ ὑπερθαίνοντα τὸν ἑνιχὸν ἀριθμὸν τῆς τῶν b 
στάσεων ἴδιότητος τῆς εἰς μίαν οὐσίαν συναγομέπε. 
15 μὲν γὰρ διαφόργυς costi, ὑποτίθεσθα: Ἕλληνι. 
χὸν, τὸ δὲ Év ποόσωπον ἔἄγουν μέαν ὑπόστασιν lo 
δαϊκόν' τὸ δὲ πλατόνοντας εἷς τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοοῦ» 
σιον Τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἰς μέαν οὐσίαν [P. 22] 
συνάγειν, ὀρθότατόν iacit χαὶ ἀλτθίνὸν τὸ δόνμι. 
Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, οὐχ ἔστι φυσιχῖς 
ἀποδείξεις χατὰ πάντα παραστῆσχι τῶν mio οὐδ 
πραγμάτων. El γὰρ καὶ σάρξ ἀληθὴς ὁ λόγος ἐγϊ» 
vito ἀλλ᾽ οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς ἐνανϑρω" 
πήσας, μᾶλλον δὲ Θεός ἐξ ἑκατέρων τῶν φύσεων εἰς 
ὑπάρχει ΥἹὸς Θεοῦ Θεὸς ὑπερούσιος, εἰ καὶ Bep? 


*! Gen. 1, 26. 95 Gen. xix, 25. 9 Psal. cix. 1. ! Isa. vi, 3. " Psal. xxvi, 8, ὕ. 5 Psal: xvi, 16, (ὅ.ὕ 


* * 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τὸ μεῖτον xz! ἵλαττον ἐπὶ τοῦ Πχτρῦς A homo fuit Christus in. carne degens, sed potius 


^93 SuTqx2: 'γθυξεςς ἑτεροτύσιον τὸν Υ͵δν τὸῦ 
ισὶ ἀνόμειον δυυματίξζοντες. Οὐ vàp isa, 
ν ὅτι uror xx] ἔλαττον ἐπὶ τῶν ὁμοουσπίων 
ι καὶ χοεξσ:. ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώπου μεῖ- 
: fex; βοὸς καὶ ἕππος ἵππου, καὶ ἀπαξαπλῶς 
' τῆς JEKYX2'TRtuQ τοῖς δμογενέσιν ἀομόζτει. 
ν τὰ τοῦ Θεοῦ τολυγοῶς Tizu2y2 ζόμενος, 
γνα λέγων τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατίρα, τὴν σύγ- 
; ὁμοούσιον προσίεται, xxv μὴ βούληται" 
s Υἦὲδ ἀλλήλοις συγκρίνεσθαι. οὐ δύναται, 
rz: μείζων ἄνθρωπος βοὸς T, μείζων ἂν- 
urÀoo f ὑείων ἄνθρωπος ἴχθύςς. Τὰ 
g τὸν ivixov ἀοιθιὸν ὑπερδαΐνοντα ἐν τῷ 
m τῆς τῶν ὑποστάσεων διαφορᾶς εἶ: πα- 
, τὰ δὲ ἑνικῶς ἐξενηνεσμένα τῆς ταυτότη- 
σεως. Τὰ μὲν γὰρ εἴρηται, ἵνα Σαδέλλιος 
ἴοι ἐπιστομισθῶσι, τὰ δὲ, ἵνα "Ἄρειος καὶ 
καὶ “Ἕλληνες σττλιτευθῶσιν. Oi γὰρ πλα- 
nv εἰς τὴν ἁγίαν Toióa τὸν τῶν ἰδιοτύ- 
ἰὸν. συστέλλοντες δὲ εἰς ὁρηό- 
ἀατίζουτι καὶ ταῖς τῶν 022TV'toy χϑνισμὼν 
ἰδατχαλ! fas, μύτε εἰς πολυθείαν διὰ τὴν τῆς 
ἰἀφορὰν ἐχπίπτοντες, μήτε εἰς ἰπυδαϊσμὸν 
ὦ ἑνὸς προσώπιυ σύστασιν ὀλισθαίνοντες, 
ἐς ἐμυηρο:ῶσ: χτίσματι προσχύνυυντες καὶ 
ὧν μαχόμενοι ψήτοις ; ᾿Απαγορεύοντες γὰρ 
, ττῖσε: προσχυνεῖν ὡς Ἑλληνιχὸν, αὐτοὶ 
ὑντες ἑαυτοὺς λανθάνουσι. Χρὴ δὲ xa! τοῦτο 
M; οὐ τὰ αὐτὰ ὀνόματα πάντως χαὶ τὰ αὐτὰ 
εράγματα, οὔτε ἡ ὁμωνυμία συνωνυμίαν ἐχ 
τρόπου ἐμτχίνει. Ἐπὶ μὲν yàp τοῦ Υἱοῦ 
ἄγεται ἡ γένντρις, ἐπὶ δὲ τῶν χτισμάτων 
τικῶς, ἐπ᾽ ἐχείνου μὲν d). 0:ixq 
πῆς ὁμοουσιότητος, ἐπὶ δὲ τούτων τιυΐῖς 
| υἱοθεσίας. Βουληθεῖς ὙΧ0 ἀπεχύνσεν dai 
ηθείας. Μὴ τοίνυν ἡ ὁμωνυμία τὴν ὁμοτι- 
190a τιχτέτω, μηδὲ τὰ χαταγρηστιχῶς si 
εὐρίως λεχθῆναι νομ'ζέσθω, χαὶ τὸν 
i τὴν ὀργὴν xai τἄλλα πάντα τὰ τῇ θείᾳ 
'ovtX φύσει χαταχρηστιχῶς λελεγμένα, οὐχ 
φρονῶν χυρίως πεφράσθαι [P. 293] φαίη 
£o ἐστιν ὅτι ἐχάστῳ χωρίῳ καὶ ixastr, λέξει 
κουσὰ καὶ ἀρμόζουσα διασάφησις προταγο- 
) ἀλήθειαν ὠδίνει. 


μίαν οὐσίαν, 


τῆς 


$0 
gs! 
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Deus ex utraque natura unus exstitit Filius Dei 
Deus. natura rer: m vcreatarum superior, vel si 
rumpantur qui Patrem cum Filio ratione majoriset 
minoris comparantes diverse substantie a Patre 
Filium eique dissimilem statuunt. Quos apparet 
non animadrvertisse, quod majus et minus tantum 
in his quaeruntur et judicantur quz ejusdem sunt 
nature, ut homo homine major itemque bove hos 
et equus equo dicitur; omminoque regula ea com- 
parandi in iis locum habet qux sunt ejusdem gene- 
ris.Qui ergo audaci curiositate Deum Patrem Filio 
majorem dicit, is invitus etiam eamdem naturam 
ulriusque admittit. Que enim natura differunt, ea 
comparari non possunt; neque homo bove, camelo 
aut pisce major dicitur. Sane qua in sacris Litteris 
de Deo supra singularem nunierum dicuntur, ea ad 
personarum discrimina monstranda faciunt: singu- 
lari numero effata unitatem naturie docent. Atque 
illa 58 quidem, ut Sabellio et Judwis ora ohtu- 
rari possent, dieta sunt ; heec, ut Arius, Eunomius, 
et Griecinotarentur. Qui vero sanctam Trinitatem in 
personarum ternarium extendunt, ita ut bas in 
unam compingaut naturam, ii rectissime sentiunt, 
ca'lestiumqueauctoritatem oraculorum sequuntur, 
ac neque ad. multitudinem deorum statuendam 
diversitate naturarum conficta adiguntur, neque 
unius persona commento in Judai-mum prolabun. 
tur. Quomodo autem non erubescunt. liwretici, 
creaturam adorantes sibique ipsis refragantes? cum 
enim vetunt creaturamadorare,.Grecanicum quippe 
ipsi imprudentes idem commiltunt. [d quoque 
sciendum est, non semper iisdem vocabuliseasdem 
res significari, neque statim eodem modo nalari ea 
qum coinmuni vocabulo indicantur. Nam proprie 
dicitur Filium esse genitum : de creatura idemin- 
proprie dixeris. Filio enim tribuitur hoc veritatis 
causa, et quia ejusdem est cum Patre nature 
creaturis autem honoris et adoptienis gratia. Sua 
enim voluntate motus genuit nos, verho veritatis. 
Non igitur nominis communitas hic eamdem digni: 
tatem utrimque afferre.aut quod improprie dicitur, 
proprie usurpatum putetur, quando excandesceu- 
tiam etiam et iram et alia divine naturm nequa- 
quam convenientia nemo sanus Deo proprie ascribi 


, cum abusu vocabulorum ei ascribantur. Constat enim ὅ 8 8 cuivis loco et vocabulo conve- 
| et quadrantem interpretationem adhibitam veritatem parturire. 


wav OÉ γε xal ol εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα β8λασ- ἢ 


ς καὶ τῆς θείας οὐσίας αὐτὸ γωρσίζοντες, 
πὸς χαὶ Σωτὴρ ἡμῶν ἐνανθρωπήτας παρ- 
υμπληρωτιχὸν εἶνα: τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ 

νεῦμα, καὶ ἐν τῇ ἑπιχλήσει τοῦ θείου 
aoc σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ ὡς ἐλευθεροῦν τῶν 
λάτων τοὺς ἀνθρώπους ἀριθμούμενον. Καὶ 
μυστιχῆς τραπέζης τὸ σῶμα ἰδικὸν τῆς τοῦ 
ρῥχώσεως ἀποφαΐνον, πῶς dv εἴν ποιητὸν ἢ 
ἣ τῆς δουλικῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς δεσπο- 
τὶ δημιουργοῦ καὶ βασιλίδος οὐσίας συγγενὲς 
σύσιον τὰ ἅγισν νεῦμα ; El γὰρ δοῦλον, μὴ 


Jam qui de sancto Spiritu impie loquuntur eum- 
que divina natura exterminant, respondeant quo- 
modo Servator noster Deus in humano corpore 
obversans sanctum illum Spiritum voluerit com- 
plementum esse Trinitatis, atque in baptismo una 
cum Patre οἱ Filio, ut qui homines ἃ peccatis 
liberet, numerari atque invocari. Et in mystica 
cena, cum Spiritus sanctus corpus incarnati Verbi 
dicrtur formasse, quomodo possit factus esse aut 
creatus, aut servilis conditionis, non imperatricis 
nature, que omnes res efficit atque guberna ὃ δὶ 
enim servili est statu,non débet annumerari Dómi- 


559 


GEORGII! CEDRENI δῶ 


ὯΟ: 8] creatura, non debet cum Creatore poni. A συναριθμείσθω τῷ Κυρίῳ’ εἰ κτιστὸν, μὴ σύναρι- 


Certe autem unitusei est etannumeratur,si quidem 
rectum est Christo harum accuratissimo doctori 
fidem adhibere, firmiter et constanter divinam na- 
turam enarranti. Tametsi Spiritus impugnatores sibi 
eo sapienliores videntur, rerumque sibi celestium 
majorem quam in Deo sit cognitionem arrogant, 
sive ea potius temeraria est et impia garrulitas. 
Quodsi Danielus angelo conspecto pulchritudinem 
ejus et magnitudinem miratus pronus in faciem 
procubuit. attonitus inusitato spectaculo quidnam 
excusationis afferent, qui audacter se Patri.Filio ac 
Spiritui sancto ingerunt, ineffabilemque naturam 
verbis trutinareatque explicareconantur? Ceterum 
sacre Littere temporis expertem, eternum, $84 


nullo medio interceptum, omnique ratione etintel- B 


lectu superiorem Filii a Patre progressum genitu- 
ram vocant, non ut accidens aliquod designent.sed 
ut unitatem nature exprimant. Revera enim que 
gignuntur et que gignunt, ejusdem sunt inter se 
nature. ÀÁc netu accidens aliquodimagineris, Filius 
Verbum seu ratio dicitur; ne Patre posteriorem pu- 
tares, scriptum est : « In principio erat Verbum. » 
Additur respectus ad Patrem : « Et Verbum erat 
apud Deum. » Snbjicitur dignitas: Et Verbum erat 
Deus » Vocabulum Filii consubstantialitatem; Verbi, 
vacuitatem perpessionum ; in principio fuisse,eeter- 
nitatem cum Patre ei communeni ; apud Patrem 
fuisse, necessitudinem ; Deum esse,dignitatem ejus 
indicat. Quibus consideratis, ac de singulis ea que 
non conveniuntneque decentaa.olientes,ut deFilio, 
posteriorem, de Verbo, propria substantia carens, 
ita quidem Filium eternum Deum ejusdem cum 


θμείσθω τῷ  Kxlotp: — fjvet*— γὰρ καὶ συνηρί- 
θμηται, ἐπειδὴ τῷ ἀχριδεῖ τῶν τοιούτων δογματιστῇ 
Χριστῷ πείθεσθχι προσήκει, βεδαέως xoi ἀσφαλῶς 
τὰ περὶ τῆς οἰκείας οὐσίας διδάσκοντι, εἰ καὶ τοῖς 
πνευματομάχοις δυχεῖ, σοφωτέρους εἶναι καὶ τὶ οὐ- 
ράνιὰ πλέον εἰδέναι Θεηῦ χομπάζοντας ἣ μᾶλλον τολ- 
μηρῶς τε xai δυσσεδᾶὰς ῥητορεύοντας. Εἰ οὖν ὁ 
θεῖος Δανιὴλ ἄγγελον θεασάμενος καὶ θαυμάσας τὸ 
κάλλος xai τὸ μέγεθος τοῦ ὀφθέντος πρηνὴς Umen, 
ἐχπλαγεὶς πρὸς τὸ παράδοξον τῆς θέας, ποίαν ἔξου- 
σιν ἀπολογίαν οἱ Πατοὶ xai Υἱῷ xa^ ἁγίῳ Πνεύματι 
μεσιτεύειν τολμῶντες xai τὴν ἄῤῥητον φύσιν λόγοις 
ζυτοστατεῖν ἐπιχειροῦντες καὶ φυσιολεγοῦντες ; Τὴν 
τοίνυν ἄχρονον καὶ ἀίδιον καὶ ἀμεσίτευτον χαὶ πισὸς 
λόγου xai νοῦ χρείττονα πρόοδον τοῦ ΥἹοῦ ἀπὸ τοῦ 
Ηατρὸς γέννησιν καλοῦσιν αἱ Γραφαὶ οὐχ ἵνα πέδες. 
ὑπογράψωσιν, ἀλλ’ ἵνα τὸ ὁμοούσιον ὑκποδείξωσν — 
ὁμοούσια γὰρ τῷ ὄντι τὰ τιχτόμενα τοῖς τίκτουσι, 
"|va δὲ μὴ φαντασίαν πάθους ἐπιχομίσῃ. Λόγον 
προσαγορεύουσιν. Ἵνα μὴ νεώτερος ἐπινοηθῇ, e Ἔν 
ἀρχὴ ἦν ὁ Δόγος.» φασίν. Elta χαὶ τὴν πρὸς tovils- 
τέ:α σγέτιν χηρύττοντες, « Ka? ὁ Aóqoc ἦν πρὸς τὸν 
θεόν. » εἶτα καὶ τὴν ἀξίαν, « Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Aórw. » 
'Ex μὲν τοῦ Ylou τὸ ὁμοούσιον, ἐκ δὲ τοῦ Λόγον τὸ 
ἀπαθὲς, xai ix μὲν τοῦ ἐν ἀρχῇ εἶναι τὸ συναΐδιον, 
ix δὲ τοῦ πρὸς τὸν Πατέρα εἶναι τὴν πρὸς αὐτὸν ol- 
χειότητα, διὰ δὲ τοῦ Θεὸν εἶναι τὴν ἀξίαν χὐτοῦ χατκ» 
μαθόντες, xal ἐξ ἑκάστου ὀνόματος τὸ μὴ ἐφορμεῶν 
xai ἀπρεπὲς ἀποπεμψάμενοι, οἷον ἀπὸ μὲν τοῦ Υἱοῦ 
τὸ νεώτερον, ἀπὸ δὲ τοῦ Λόγου τὸ ἀνυπόστατον, θεὸν 


C ἀΐδιον, ὁμοούσιον xai ἀγαθὸν xai ἀχοόνως ix τοῦ llz- 


τρός προελθόντα εἰδείημὲν τε xai προσχυνήσαιμεν. 


Patre substantie, bonum, et qui extra tempus a Patre progressus sit, agnoscemus ac venerabimur. 


Mortuo Antiochiee episcopo sanctissimo Fusta- 
thio Flavianus magnus subrogatur. Iis temporibus 
Messalianorum haeresis initium habuit , qui et 
Euchite a precibus, et ab instinctu numinis Euthu- 
siastee, ac preterea Lampetiani atque Bogomili 
nominantur. Principes secte fuerunt Adelphius, 
Dadoa, Saba et Simeon. De hac secta Flavianus 
multos 58.5 monachos congregavit ; cumque ii se 
in ea esse haeresi negarent, ita eos coarguit. Quem- 
dam magni interipsos nominis senem seorsim ab- 
Juctum astute sic compellavit : Nos, o senex, qui 
diutius viximus, accuratius etiam humanam 
cognovimus naturam, et adversariorum demonum 
machinas praeclare comperimus : tum experientia 
didicimus gratiam Spiritus suppeditari. Isti autem 
adolescentes nihil horum perfecte habentes coghi- 
tum paulo spiritualiores sermones audire non 
sustinent. Edissere ergo mihi, quomodo dicitis ad- 
versum spiritum vestrisprecibusatque exercitatione 
depelli sanctique Spiritus gratiam introduci? His 
verbis senex demulsus occultum ac animis lethale 
venenum omne evomuit Nullam,inquit,a baptismo 
utilitatem censemus conferri : solam seriam pre- 
cationem facere ad demonem qui in homine inha- 
bitat ejusque substantie unitus est, abigendum. 


[P. 204] Μετὰ θάνατον Εὐσταθίου τοῦ ἁγιωτάτου - 
ἐπισκόπου ᾿Αντιοχείας Φλαξιανὸς ὁ μέγας xpoer 
ρ᾽ζετκι. Τούτοις τοῖς χρόνοις ἀνεφύη χσὶ ἡ τῶν 
Μασαλιανῶν αἴρεσις εἴτ᾽ οὖν Εὐχιτῶν καὶ Ἐνθου- 
σιαστῶν xai Λαμπετιανῶν xat. Βογομίλων (xoÀoom- 
μος γάρ ἔστιν αὕτη) ἀπὸ ᾿Αδελφιοῦ xai Δαδώη καὶ 
Xz6a χαὶ Συμεῶνος τῶν αἱρεσιαρχῶν ᾿Αφ’ ὧν ὁ 
μέγας Φλαθδιανὸς μοναχοὺς συναθροίσας πολλοὺς, 
καὶ τὴν αἵρεσιν ἐξαρνουμένους τόνδε τὸν τρόκον 
διήλεγξεν. ᾿᾿πίσημον γάρ τινα παρ᾽ αὐτοῖς γέροντα 
παραλαθὼν κατ᾽ ᾿δίαν ἔφη πρὸς αὐτὸν μετὰ zv" 
γίας᾽ Ἡμεῖς μὲν. ὦ πρεσδῦτα, τὸν πλείω βεῦδιω» 


D κότες βίον ἀκριδέστερυον xai τὴν ἀνθρωπείαν ipi 


θομεν φύσιν xai τὰ τῶν ἀντιπάλων δαιμόνων ἔγνω» 
μεν εὖ μάλα μηχανήματα, πείρᾳ δὲ καὶ τὴν τῆς 
χάριτος ἐδιδάχθημεν χορηγίαν. οὗτοι δὲ νέοι ὄντες, 
καὶ τούτων ἀκριδῶς οὐδὲν ἐπιστάμενοι, πνευμτῖν 
κωτέρων λόγων ἀχοῦσαι οὐ φέρουσιν. Οὐχουν, εἶπέ 
μοι, πῶς φατε xai τὸ ἐναντίον πνεῦμα ὑποχωρεῖ | 
xal τοῦ παναγίου Ἠνεύματος τὴν χάριν ἐπιφοῖῷ 
διὰ τῆς ὑμετέρας sóyT καὶ ἐπιτηδεύσεως; Ὁ ἃ 
τοῖς λόγοις τούτοις χαταθελχθεὶς ἐξέμεσεν ἄκαντε 
τὸν χεχρυμμένον ἰὸν xal ψυχοφθόρον, xal que" 
Οὐδεμίαν μὲν ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἴσμεν ὠφέλει 
τοῖς ἀξιουκένοις ἐγγίνεσθαι, πύνην δὲ τὴν σπουνδείεν 





HISTORIARUM COMPEND'UM. 


ἂν ἵνοικον πεὶ φονουσιωμένον δαΐμονα ἐξ- À Etenim quivis homo ἃ progenitore ut naturam, ita 


. UWAxs vi ixz3t0» t&v τιχτοιλένων dx 
ἡπάτορος wrz: ttv Qis:w, οὕτω δὴ xal τὴν 
μόνον Costs, ὧν ὑπὸ τῆς σπουδαίας εὖ- 
'"Σονομένων ἐξιου τῇ λοιπὸν τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
t χαὶ εἰσθϑιτῶς, καὶ τὴν οἱλείαν παρουσίαν 
yesrz ση αἶνον, τὸ μὲν σῶα τῆς ἐμπαθοῦς 
wv; ἐλευφερτῦττ: παντελῶς, 1, δὲ Ψυχὴ τῆς ἐπὶ 
za βοξῆς τέλεον ἀπαλλάττεται, ὡς μυηχέτ' 
λοιπὸν μήέτε ντυτείχς πιιζούσης τὸ σῶμα 
δεακαλίας χαηλινούσης τὴν ψυχὴν χαὶ τὸν 
& πὴστς ἐνενγεΐας ποντοᾶς καὶ ἐνθυμύ- 
à μόνον δὲ τῶν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος 
mc ἀππκλσττεται αἰσχίστων παθῶν xal σχ'ρ- 
», ἀλλὰ xz! τὰ μέλλοντα σαφῶς προλέγει καὶ 
ν Γριάδα ὀςθαλμυφανῶς θεωρεῖ καὶ θεηλο 
θείων μυστηρίων ἀξιοῦται. Οὕτως ὁ θεῖος 
ig τὴν ὁὀπιμηνιώδη αἴτεστιν ἀνορύξας ἔφη 
δηοσσεδέστατον γέροντα Πεπολαιωμένε χα- 
dev, ἤλεγξε τε τὸ σὸν μιαρώτατον στόμα, 
γὼ, καὶ τὸ σὰ ὃ ἐεὐθαρμένα, xai dx182;1a 
κτεμαηρτυ οῦσί σηυ. Φανερωθείσης δὲ τῆς 
ἐαπὶ βδιλυρᾶς ἀπίτης χαὶ αἰρέσευς ταῦύ- 
μὲν Eo:la; ἐξηλίθι σαν, εἷς δὲ τὴν [lapzo- 
[dprsav καὶ ταὐτην τῆς λώδης ἐπλήρωσαν, 
ἐδὸν εἰπεῖν χαὶ τὴν πλείονα δύσιν 

ἢ Ti xa' i: τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου 
νου διχδάλληυσι Σαπώρην τὸν βχσ'λέα 
mti Χοι:στιανῶν, χαὶ γίνεται διωγ'λὸς ὡς 
ἰῶν δεχαυχτὼ γιλιάδων ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνχ’5ε- 
IR alza τῆς διαλύσιως τῆς μεταξὺ Ρι,- 
εἰ Πευσῶν vevoutvrz εἰρήνης γέγονε δι᾽ 
πότην" Μηντιόλω, ὅς vu Περσογενὴς -253 
'’ὸς φιλοτηςεῖν ἀπῆλθεν ἐν ᾿Ινδ'ᾳ χαὶ 
t$, χαὶ χοντάμενος ἐγχηατείᾳ πολλὴ γέ 0. 
| σεδαστς Εἰ γᾶζετο δὲ ὑδουμ΄ληυς χαὶ 
μέχρι: τότε μὴ qwo2: 


o Σ » * *. LAT 4 L] , , 
τοῖς ἀδύτοις ὡς tost5 Tho εἰσιὼν λθούς τι- 


»͵ 
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ζήμενα παρ᾽ οαὐτοῖς. 


μαογτυίτας πολλοὺς ὑφείλετο, "Ἔλαδε ^i 
τοῦ βασιλέως τῶν Ἰνδὼν, dts τῷ βασ'λεῖ 
μαι" χαὶ ἐπανε)θὼν εἷς τὸ Βυζάντιον 
Στ ὡς δια τῷ βατιλεῖ. Θαυμάζοντι δὲ 
κιὶ ἄλλα διὰ γῆς mloni qat, ἀλλ᾽ ἀρχι- 
πὸ Περσῶν. To'ost οὖν ἀποτόμυς Κων 
: πρὸς Σαπώρην, ἀποσταλῖναι αὐτὰ xa! 
: οὐχ ἀνταπέστειλε, Διὰ τοῦτο ἐλύθη ἡ ti- 
& τούτων οὖν τῶν λίθων ἔογον ποι έσας Ó 
ἀπέστειλε τοῖς πέραν τοῦ 
ἐκιγράψας τῷ μείζονι τὸ δῶρον" ὅπεο γέ- 
τοῖς ὀλέθρο) σῖτιον διὰ τὴν i Y2xovv. 
εὐτὸν ποῶτον πάντων τῶν βασιλέων δ'αδύ - 
σασθαι καὶ μαργαρίταις xal ἄλλοις λίηοις 
τερον χοσμηθῆναι, ᾿Αλλὰ xai πτύχας Eoa- 
ρυσᾶς διὰ μαργάρων xai λίθων χατασχευλ- 
ἢ Μεγάλῃ ᾿Εχκλνσίᾳ προσήγαγε, θαύματος 
’ τούτῳ τῷ χρόνῳ xài ἡ ἁγία xai μαχαρία 
ὑὸς Κύριον ἐχδτμεῖ, ἐτῶν obsa π', xal ἐν 


Δαννουθίου 


T2 
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et demonum servitutem trahit ; quibus demonibus 
proba precatione profligalis, tum sanctus ingruit 
Spiritus, ita quidem ut et videri ille et sentiri pos- 
sit Nam manifestissime adventum suum indicans, 
corpus motu qui ab animi perturbationibus profici- 
scitur prorsus liberat, animte autem momentum ad 
deteriora omne eximit ut porro nequejejunio opus 
sit quo corpus subigatur, neque doctrina animam 
frenante mentemque ab omni mala aclione ac co- 
gitatione inhibente. Neque vero B8 homo ani- 
mi modo et corporis solvitur Lurpissimisaffectibus 
rique petulantia. sed et futura perspicue priedicit, 
sanetam Trinitatem oculis suis cernit, rerum divi- 
narum cognitione et sacrorum mysterieruin dona- 
tur. Flavianus vero cum hoc pacto diabolicam istam 
hieresin eruisset, ita est impiissimum senem allo- 
cutus : Confecte malis diebus, arguit te inpurissi- 
mum os tuurm. non sgo ? testimouiumque adversus 
te tulerunt perdita tua et immunda labia. Porro 
diabolica illa hiwresi detecta scelestoque errore,ejus 
professores Syria expulsi in Pamphyliam abiverunt, 
eanique lue ista impleverunt, que nunc majorem 
quoque Occidentis partem occupavit. 


Annum vicesimum primum imperante Constan- 
tino, Sapores Persarum rex, calumniis contra Chri- 
stianos exasperatu-, gravitur eos persecutus est,et 
supra 18 millia eorum interfecit. Causa pacie inter 
Homanos et Persas ruptee hec fuit: Metrodorusqui- 
dam Persa sub preetextu philosophandi inIndiam se 
ac Brachimanes contulit,magnaque usus continentia 
venerubilis est eis factus. Molas quoque aquaticas 
et lavacra exstruxit, ipsis hactenus ignotas res. Is 
Metrodorus quod pii hominie existimationam sibi 
parasset, in penetralia sacrarii ingressus multos 
lapides pretiosos et margaritas sustulit: accepit 
eliam a rege Indie que dono imperatori ferret. 
Inde Byzantium reversus tanquam 887 de suo ea 
regi obtulit ; mieantique alia quoque terra se at- 
tulisse dixit. sed ea sihi ἃ Persis adempta. Itaque 
Constantinus severe Sapori scribit  mitlii sibi ea 
postulans, et accepta non remisit. Ideo pax dissi- 
luit, His ex lapidibus opus confecit imperator,mi- 
sitque populis trans Danubium colentibus munere 
ei qui ceteris preestaret inscripto. Qui inscriptio 
Barbaris exitiosa fuit.Ferunt eum primum omnium 
imperatorum diademate usum margaritisque et 
gemmis superbius fuisse ornatum. Quin et aurea 
Evangeliorum volumina unionibus et pretiosis lapi- 
dihus ornata confecit, inque Magno Templo posuit, 
digna admiratione. Eo tempore eliam sancta atque 
beata Helena ad Dominum commigravit,annos nata 
80, ac prima omnium est in templo Apostolorum 
sepulta. Ante obitum multa de pietate filio prece. 
perat. 


v ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων θάπτεται πρώτη, πολλὰ τῷ ἰδίῳ υἱῷ περὶ τῆς εἷς Χριστὸν εὐσεδείας 
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Anno 22 Constantinus facta in Germanos, Sau- A Τῷ χβ' ἔτει Κωνσταντῖνος ὁ εὐσεύδέστατος, xin 


romatas et Gothos expeditione crucis vi magnam 
reportavit victoriam, easque gentes in servitutem 
egit. Drepanarm. quoque apud Nicomediam in hono- 
rem Luciani, qui ibi capitali supplicio veritati te- 
stimonium perhibuerat, condidit, et a matre Hele- 
nopolim appellavit. 

Annis 23, 34 et 25 Antiochie templum octangu- 
lum edificari ceptum est. Constantinus Danubio 
trajecto ponte eum lapideo instravit. Scythas sub- 
egit. Forum quoque condidit cum binis amplis 
rostris; eoque 588 in foro columnam Roma alla- 
tam posuit, uno solido lapide constantem, qui to- 
tus erat purpureus ; atque eam eereis cinguliscinxit 
inscriptis. In ejus autem summo statuam sibi col- 
locavit cum hac inscriptione: « Constautinus,Splen- 
duit solis instar, opus fuit Phidism, Athenis addu- 
ctum. » Ad basin columna posuit septem corbes ac 
duodecim sportas Christi Dei nostri miraculis in- 
signes. Ministerio etiam sancli martyris Artemii 
reliquias sanctorum apostolorum Luce, Timothei 
et Andrea in urbem attulit. 


20 et 27 annis simulacris eorumque fanis ever- 
tendis operam dedit, reditus eorum Ecclesiis Dei 
transcripsit. Tunc et basilica Nicomedic de coelo 
tacta conflagravit. 

Anno 28 impius Arius ficta resipiscentia ac fal- 
lacibus sermonibus post suam damnationem aures 
placidissimi imperatoris demulsit ; sumplisque 
duobus libris, alterum qui perversam ipsius opi- 
nionem continens ipsius manu scriptus erat, oc- 
culte secum habuit, alterum aliena manu scriptum 
de sententia Nice concilii imperatori tradidit, ju- 
ravitque se ita sentire de religione quemadmodum 
sua manu scripsisset. Hac fraude im, eratorem ita 
decepit, ut Arium jusserit sine mora ab Alexandro 
pontificesummoin ecclesiam recipi. Verum Alexan- 
der anxius, 5189 ut par erat, animi totam noctem 
ad Dominum precibus fusis Arium pessumdedit. 
Nam Arius cum postridiemagno cum fastuet osten- 
tatio ad ecclesiam procederet, cum in foro non 
procul a curia abesset, ventre stimulante ad latri- 
nam abiit, ibique ab angelo ictus intestina in latri- 
nam egit atque exanimatus est. 


Eodem anno fames magna fuit in Oriente; quam 
penuriam imperator sublevavit multo frumento 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


89) Simocatta : qopoc περίλαμπρος χῶρος τῆς 
πόλεως. Etiam appellatione a Latina deducta 
gaudet. GoaR. 

vu; Hinc inde forum stipabant &u6oÀov. Sunt 
autem secundum Allatium porticus variis asseribus 
conjunctis et tegulis superimposiUs ad coloris in- 
commoda et imbres repentinosarcendos,umbrarum 
etiam et deambulationis gratia sedificatoe. sic dictae 
ab ἐμδάλλω, quod ad eas et per eas ingressus 


pateat. Asconius provolantia tabuluta vocat. Belle, 


D μένου σενάτου (91) ἐγένετο, τῆς γαστρὸς νυξάσης 
αὐτὸν τοῖς ἐχεῖσε ἀφεδρῶσιν ἀποχεχωρηχὼς ἀγγελικῇ κατασπᾶται χειρὶ, τῆς τε χοιλίας αὐτοῦ καὶ τῶν 
σπλάγχνων σὺν τῇ ψυχῇ ῥαγέντων καὶ εἰς ἀφεδρῶνας χαταδληθέντων. 


Γερμανῶν xai Σαυροματῶν xal Γότθων στρατεύσας, 
νίκην ἤρατο χραται àv διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ δυνάμεως, 
καὶ τούτους εἰς ἐσχάτην ἤγαγε δουλείαν. Kal Δ’επ:- 
νᾶν τὸν ἐν Νιχομηδείᾳ ἐπιχτίσας εἴς τιμὴν ΔΛουχι:- 
νοῦ τοῦ ἐχεῖσε μαρτυρήσαντος Ἐλενούπολιν διὰ τὴν 
μητέρα ἐχάλεσεν. 

Τῷ χγ᾽καὶ δ' καὶ ε΄ ἔτει τὸ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ xci 
γώνον Κυριαχὸν ἤρξατο οἰχοδομεῖσθαι. Rol αὐτὸς 
τὸν Δάνουδιν περάσας γέφυραν ἐν αὐτῷ λιθίνην m 
ποίηχε, xal τοὺς Σχύθας ὑπέταξε, xai τὸν φόρον (89) 
ἔχτισε μετά γε τῶν δύο μεγάλων ἐμδόλων (90), τεὶ 
Év αὐτῷ τῷ φόρῳ κίονα μονόλιθον καὶ ὁλοπόρφυρον 
ἔστησεν, ἐκ Ρώμης ἀγαγὼν, ἐχδήσας αὐτὸν διὰ ya. 
κῶν ζωνῶν γεγραμμένων. ᾿Ιδρύσατο δὲ ἐπάνω αὐτοῦ 
ἀνδριάντα ἐπ᾽ ὀνόματι ἀὐτοῦ, ἐν ᾧ γέγρακτει᾽ 
[P. 296] « Κωνσταντῖνος. "ἔλαιλψεν ἡ λίου δίχην, ὃς ἦν 
ἔργον μὲν Φειδίου, ἤχθη ὃὲ ἐξ ᾿Αθηνῶν. » Καὶ τὰ 
ἑπτὰ σπυρίδας vai τοὺς ιβ' χοφίνους, ἐν οἷς Χριστὸς 
ὁ θεὸς ἡμῶν ἐθχυματούργησεν, ὑπὸ τὴν βάσιν τοῦ 
κίονος ἔθετο. Καὶ τὰ λείψανα δὲ τῶν ἀγίων ἀποστό- 
λων Λουχᾶ καὶ Τιμοθέου καὶ ᾿Ανδρέου διὰ τοῦ 
ἁγίου μάρτυρος ᾿Αρτεμίου ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγε. 

Τῷ xq xai xL ἔτει αὐτοῦ τὴν κατὰ τῶν εἰδώλων 
xai τῶν ναῶν αὐτῶν χατάλυσιν ἐπέτεινς, τὰς δὲ εἰσ- 
ὀδοὺς αὐτῶν ταῖς ᾿χχλησίαις τοῦ Θεοῦ ἐχύρωσε. Τότε 
καὶ 1, ἐν Νιχομηδείᾳ βασιλικὴ πυρὶ θείῳ ἐφλέχϑη. 

Τῷ κη΄ ἔτει αὐτοῦ ὁ δυσσεδὴς "Aperto; ἐπικλάστῳ 
μετανοίᾳ καὶ λόγοις ἀπατηλοῖς μετὰ τὴν καθαίρεσιν 
αὐτοῦ χαταγοητεύσας τὰς ἀχοὰς τοῦ γαληνοτέτου 
βασιλέως, καὶ δύο βιδλία λαδὼν, τὸ μὲν ἐν τὴν in- 
τοῦ διεστραμμένην περιέχον δόξαν ταῖς ἵδίχις χερσὶ 
γράψας ἐν χρυφῷ χατεῖχε, τὸ δὲ ἕτερον δι᾽ ἀλλοτρίας 
χειρὸς ὁμοφώνως τῇ ἐν Νιχαίᾳ ἐκτεθείσῃ πίστει γι- 
γραφὼς, καὶ τοῦτο ἐπιδοὺς τῷ βασιλεῖ, χαὶ διομνύ- 
psvos 7, μὴν οὕτως πιστεύειν ὥσπερ δὴ xai ἔγραψεν, 
οὕτω συνήρπασε τῇ αὐτοῦ δολιότητι τὸν arsi 
ὥστε χελεῦσαι 
ὃρου τοῦ ἀρχιερέως εἰς κοινωνίας ἐπὶ τῆς ἐχχλησίες 
προσδεχθῆναι. ᾿Αγωνιάσας τοίνυν, ὡς εἰκὸς, ὁ ἀρχ- 
tépeüc, καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς δεθεὶς τοῦ θιοῦ, 
εὐχῆς ἔργον αὐτὸν ἐποιήσατο. Τῇ γὰρ ἑξῆς ὁ ἀνόσιος 
μετὰ φαντασίας xai γαυριάματος εἰς τὴν ἐχχλησίεν 
προερχόμενος, ἐπειδὴ ἐν τῷ φόρῳ πλησίον τοῦ λεγο" 


Τῷ xx ἔτει λιμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ d 
δὲ βασιλεὺς σῖτον πολὺν ἀποστείλας τοῦτον ἤμβλυνει. 


si tamen addideris ἐμδόλους ἃ Constantino lapidi 
bus exstructos, columnis marmoreis fultos etopere 
concamerato tectos, jucundissimum ambulantbus 
spectaculum, sicut et amplissimum in eos se rec 
pientibus spatium praebuisse. Goan. 

(94) Ut nova veterem Romam imitaretur, ad for 
maximi latus curia in utraque constituta eral. 
Hzc Σινάτον vel Σενάτον. Cpol. dicebatur, quod 
Zonaras ἐν τῷ Σενάτῳ κχαλούμενον μέγιστον οἷ" 
χον SCribit. GoAR. 


τοῦτον ἀνοπερθέτως ὑπὸ 'AMiz- | 
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wie τότοῦ Ἑλένη πιὸ δώδεκα du 
οτῆς ἐτηθανοῦσα xai ἡ γυνὴ αὐτοῦ Φαῦ 
Ἔρκουλίου, γαταλείψα, 
Κωνστάντιον χαὶ Κων- 





Κώνσταντα 
Ἰλλυρικόν. Δόξα δὲ κατ- 
τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον φαρ- 
νυλῇ τῶν ἀϑε) φῶν, διὸ καὶ 
τῷ παιδὶ, de 
ἄνελό 
uv yon 
, ἀποδοῦναι Κωνσταντίῳ 
Ἔφες ἄρτι παραγινομένῳ, ἔνθεν τε γενέσηαι 

ἐπίσκοπον Κωνσταντινουπόλεως, Τὸ δὲ 











ww αὐτῶν ἀναίρεσις τούτῳ ἐδόχι 
ποιῆσαι, CEA 
βατιλεύσας ἔτη 
μῆνας v, ζήσας τὰ πάντα ἔτη, ξε΄, 


















ληξιν μή τι νεωτερίσων 
πονηρῶν συμδουλῶν 
πρὸς πόλεμον ἐρεθιζόντων αὐτὸν 
Καὶ συῤῥαγέντο, πολέμου iv τ' 
ο τογόντων εὑρεθεὶς ὁ Κωνσταν 
παι, τρίτος ὧν ἀδελφὸς, καὶ γίνεται Κωνστέν- 
Ἠγχρατὴς πάντων τῶν Ἑσπερίων. "lv δὲ Κων- 
τῖντος τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εὐμήκης καὶ 
ἱπίξενϑος, χαροπὸς (93) τὴν ὄψιν, εὐμετάδολος 
Té», σώφρων τὰ πρὸς ἀφροδίσια, φίλοις συν- 












(33) Aquas nulla humana industria, sed natura 

[^3 beneflcioque ad balnea preparatas intel- 
.. Goan. 

19) Absque verbis τὸ δὲ τ΄ 
πὶ sensus integrior, si preemiseris 
qum. Goan. 

(M) Falsum hoc est et contra historiz fidem. 

instanti enim absenti bellum inferens apud Aqui- 

Viam ab ejus exercitu casus periit Constantinus. 
Ἔ ἐς paulo post recte legitur. Xr. 





ἀναιρεθῆ- 
ἐπεὶ ἀλό- 
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jecta, multique mortales exstincti sunt. 

Anno 29 Dalmatius Cmsar designatus est. Is 
Tarsi Cilicia Kaloca'rum, qui in Cypro tyrannidem 
gesserat, vivum combussit. 

Anno sui imperii 33 tonstantinus. Magnus mo- 
ritur. Facta in Persas expeditione a Nicomedia ad 
thermas Pythias pervenerat. Inde male affecto cor- 
pore per lielenopolim in castra cum venisset, ve- 
hem-nti febre correptus vitam cuni morte commu- 
!avit, none post conditam dedicatamque Cpolin 
auno. Sepultus est in arca. Porphyretica seu Ro- 
mana, et maler ejus Helena eodem reposita, ac 
Fausta uxor, fllia Maximiani ferculei, que duo- 
decim δι anle mariti obitum decesserat. 80 
Imperium tribus fil reliquit, Constantio, Con- 
stantino el Constanti, ita isum ut Constantius 
Thraciam et Orientem teneret, Constantinus qua 
Occidentis sunt δὰ Oceanum, Constans Cretam, 
Africam et Illyricum. Creditum fuit Constantinum 
a suis fratribus exbibito lethali veneno exstinctum. 
fuisse; ideoque eum sua manu scriptis litteris 
mandasse fllio ut a patri ibi caveret eosque ulci 
eas litteras Eusebium Nicomedis episco- 
pum accepi: et Constantio recens ex Oriente 
reverso tradidisse, indeque eliam Cpolitano epi- 
Scopatu potitum. Visum autem fuit absurdum pa- 
truos istos simul universos velle occidere ; ideoque 
decretum est rein. caute. agendam. Diem autem 
suum pie obiit Constantinus Magnus, cum i 
rasset annos triginta duos, menses decem, vi. 
annos sexaginta quinque. 




































Constantius imperavit annos viginti quatuor, 
Constans annos septemdecim. Constantinus cito 
, idque lioc pacto : Accedebat ad fratrem Con- 

stantium, ut eum eo de re quadam communicare, 

magnis comitatus co| Quod suspicionem Con- 
stantio morit, ne quid frater novi moliretur. At- 
que liic malis consultoribus usus ad pugnam ex- 
hortantibus, contra eum exercitum eduxit in 
aciem, Commissoque prwlio Constantinus inter ex- 
tremos in fuga comprehensus et interfectus est. 

Ita Constantius Occidente toto potitur. Satura fuit 
D Constantius procera, $2 $ navus, aspectu truci, 

animo inconstanti, rei venerem abstinens, comis 

erga amicos, in cibo continentiam adhibens, sub- 












XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(95) Hic eque ac in Justiniano γαροπόν τὴν 
ὄψιν aspectu. trucem. reddidit interpres. Constat 
autem, u! moribus, ita corporis signis Justinia- 
num summam mansuetudinem preetulisse. Rectius 
itaque eum Jo. Baptista Porta in. Physiogn. χαρο- 
πὸν rasiis orulis, quales sunt leonini, illustrem 
verlo. quem eumdem περιφερῇ xai εὐόφίαλμων, 
volubilibus beniguisque oculis conspicuum Suidas 
cum lexico Anonymo Bibl. Reg. interpretatur. 
Goan, 
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ditorum petitionibus et causis benignus: fructibus À ἀναστρεφόμενος, ἐγχρατὴς τὰ πρὸς τροφὴν, εὐμενὴς 


prorsus abstinebat, in contentionibus ducum sem- 
per decorum servabat, neminem ineruditum in 
senatum recipiebat, ipso et prosam orationem scri- 
bere et versus pangere didicerat. Unum ei vitium 
adfuit, prave de religione opiniones. 


Anno Constantii imperii secundo  Dalmatius 
Casar a militibus necatur, neque jubente id Con- 
stantio neque vetante. Erant etiam una interfecturi 
Gallum et Julianum filios Constantii ejus qui Con- 
stantino Magno frater fuit: sed Gallum morbus 
neci subtraxit, Julianum «etas, octo tantum annos 
natum. Constantius autem cum ante sententiam de 
Filio consubstantiali esset amplexus, post ab ea 
descivit,levitate ingenii ac fraude Ariani presbyteri 
et Eusebii ennuchorum principis et Eusebii Nico- 
mediensis episcopi. 

Tertio anno Constantinus eum in ditionem fra- 
tris Constantis advenisset, commissa pugna a mi- 
litibus est interfectus, ut diximus. Constantius 
Orientis imperator Gallum et Julianum erudiendos 
tradidit in loco qui Macelium appellatur et non 
procul abest a Cesarea Cappadocise. Hi duo fra- 
tres lectores (Anagnostas vocant) fuerunt,intende- 
runtque templum sancto martyri Mamanti condere. 
Qua autem parcs 9.5.2 Juliano edificanda obtige- 
rat, ibi solum materiam non recepit. Julianus 
tonso capillo monasticam vitam se degere velle 
simulavit. Constantius et Constans legem tulerunt 
ne quis Judeus servum emeret : emptum publicari 
jusserunt; si quis circumcidere servum ausus 
esset, gladio feriri et bona ejus publicari. 

Annis quatuor et quinque Antiochia triduum 
magno terrae motu periclitata est. 

Sexto anno Constantius de victis Assyriis trium- 
phavit. Sapores Persarum rex Christianos est per- 
secutus. Constans in Occidente Francos oppugna- 
vit. Eo auno Didymus quidam, vir preclarus, 
oculis captus innotuit. Ad hunc magnus ille Anto- 
nius Alexandrie accedens: Non est, ait, cur ob 
jacturam oculorum perturberis : tales enim amisisti 
oculos, quos etiam musca ac culices damno affi- 
cere possunt. Gaude potius quod oculos habes 
qualibus angeli vident. 

Seplimo anno ingenli terre motu Neocsesarea 
mari absorpta est, tantum episcopi sede et eccle- 
sia superstitibus. Tunc etiam Paulus confessor 
episcopus Cpolitanus deligitur. 

Octavo anno magno terre motu Rhodus insula 
prostrata est. 


B μετέθετο χουφότητι 


πρὸς τὰς αἰτήσεις xal χρίσεις τῶν ὑπγχόων' ὀκω- 
ρῶν χαθάπαξ ἀφέστηχεν. Ἐν δὲ ταῖς τῶν ἡγεμόνων 
φιλοτιμίαις τὸ πρέπον ἀεὶ διετήρει. Οὐδένα δὲ μὴ 
παιδείας μετέχοντα τῇ γερουσίᾳ κατέλεγεν, ὡς χαὶ 
τὸ εἴρειν λόγον xal μέτροις γράφειν ἐπίστασβαι, 
ἑνὶ μόνῳ νοσήματι τῇ καχοδοξίᾳ (90) ἡττώμενος. 
Τῷ β' ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Δαλμάτιος Kainso 
ὑπὸ στρατιωτῶν ἀναιρεῖται, οὐ χελεύσαντος Κων- 
σταντίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ κωλύσαντος τὴν σφαγήν. Ἔμελ- 
λον δὲ συναναιρεῖσθαι Γάλλος χαὶ 'louAtavós ol Kev- 
σταντίου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Μεγάλου Ἐωνσταν νὼ 
παῖδες. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν Γάλλον νόσος, τὸν δὲ "[oohaa- 
νὸν dj νηπιότης διέσωσεν’ ὀχταετὴς γὰρ ἦν. Kw- 
στάντιος δὲ πρότερον δεχόμενος τὸ ὁμοούσιον ὕστερον 
ἡνώμης καὶ ἀπάτη [P. 208] 
τοῦ ᾿Αρειανοῦ πρεσδυτέρου χαὶ Βύσεδίου τοῦ τῶν 
εὐνούχων πρωτεύοντος χαὶ ΕΒὐσεδίου Νικχομηδείες, 
Τῷ γ' ἔτει Κωνσταντῖνος ἐπελθὼν τοῖς Ἀώνσταντος 


τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ μέρεσιν xxi συμδαλὼν πύόλεμη , 


ἀνῃρέθη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, ὡς προλέλεχτει. 
Κωνσταντιος δὲ τῆς Ἑῴχς βασιλεύων Γάλλον καὶ 
Ἰουλιανὸν παιδευθῆναι παρέδωχεν ἐν χώρᾳ xÜex 
μένῃ δὴ Μαχελίῳ (97), πλησίον Καισαρείας Καππι- 
δοχίας. Οὗτοι οἱ δύο ἀδελφοὶ ἀναγνῶσται γεγόν:σι, 
xai ἐχχλησίαχν χτίσχι τῷ ἁγίῳ μάρτυρι Maium 
προεδυμήθησαν. Ἔν d δὲ μέρει κτίζειν Ἰουλιανὸς 
ἔλαχε, τοῦτο à γῆ οὐχ ἐδέχετο. ᾿Αποχειράμενος δὲ 
τὰς τρίχας μοναχικὴν ἄσχησιν ὑπεκρίνατο. ἕων» 
στάντιος δὲ xal Κώνστας ἐνομοθέτησαν ᾿Ιουδαῖον μὴ 
ὠνεῖσθαι δοῦλον, ἐπεὶ ἀφαιρεῖσθαι αὐτὸν εἰς vv 
δημόσιον λόγον" εἶ δὲ xal περιτεμεῖν τολμήσει δοῦλον, 
ξίφει τιμωρεῖσθαι xal τὴν τούτου δη μεύεσθαι οὐσίαν. 

Τῷ 9' καὶ ε΄ ἔτει ᾿Αντιόχεια ὑπὸ σεισμοῦ μεγάλο: 
ini τρισὶν ἡμέραις ἐκινδύνευε, 

Τῷ ς΄ ἔἕτει Κωνστάντιος ᾿Ασσυρίους νιχήσας 
ἐθριάμδευσε, Σαπώρης δὲ ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
τοὺς Χριστιανοὺς ἐδίωχε, Κώνστας δὲ ἐν τῇ Δύσι 
Φράγγους ἐπόρθησε. Τούτῳ τῷ ἔτει Δίδυμός τις 
ἐλλόγιμος ἀνὴρ ἀπὸ ὀμμάτων (98) ἐγνωρίζετο. 
Τούτῳ ἐντυχὼν ὁ μέγας ᾿Αντώνιος ἐν ᾿Αλεξανδ,εἰ; 
εἶπε πρὸς autóv* Μηδὲν ταραττέτω σε ἡ ἀποδολὴ τῶν 
ὀμμάτων' τοιοῦτοι γὰρ σὲ λείπουσιν ὀφθαλμοὶ v 
xal μυῖαι καὶ χώνωπες βλάψαι ἴσχύουσι Χαῖρι ἃ 
ὅτι ἔχεις ὀφθαλμοὺς οἷς καὶ ἄγγελοι βλέπουσι. 

Τῷ ζ΄ ἔτει σεισμοῦ μεγάλου γενομένου Νεοχαισί- 
ρεια ποντισθεῖσα χατεπτώθη πλὴν τῆς ἐπισχοξῆς 
καὶ τῆς ἐχχλησίας, Τότε x«i Παῦλος 6 ὁμολογητὴς 
χειροτονεῖται ἐπίσχοπος Κωνσταυτινουπόλεως, 

Τῷ η΄ ἔτει σεισμοῦ μεγάλου γενομένου ’Ρέδος ἡ 
νῆσος κατέπεσε. 
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(96) Favit enim Ariane impietali Et recte in 
margine additur, οὐαὶ ὅτι τῷ πάντων ἐσγάτῳ. De- 
plorat eum hoc uno vitio laborasse, quod" omnium 
sit summum. XxL 

(97, Scriptura perversa. Ammianus non longe 
ab initio l. xv Marcelli fundum vocat: legerem 
ergo Μαρχελλίῳ. Apud Sozomenum μαρχέλλῳ 


legitur, v, 2: sed in eo scriptore nomina propri 
vitiari non est novum. XYr. 

(98) Non ab oculis, quorum lumen ezrstinctum 
erat, innotescebat Didymus, sed quod a videndo 
excessisset, ea phrasi qua ἀπὸ ὑὕπχτων, el ἀπὸ 
ἀραμματέων ezconsul et ὀαδβογίϑα — nuncupatur. 

OAR. 
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Ὁ ἔτει a»hipe m4 τῆς ixÀgguac ὑπὸ A — Nono anno Dyrrachium Dalmatie urbs terrm 


$3 Qu g81zz, zx Po ἐν τριϑὶν ἐκινδύνευσεν 
αὶς σειομένη, τῆς δὲ Βαμπανίχς s πόλεις 
Báonen. Eiko δὲ Κωνστῖντιος εἷς τὸ Boliv- 
») Ἐδαῦλον τὸν ἐξί σε πῆν τοῦ θούνου ἀπήλασε, χαὶ 
ài ete Ευτέδιον τὸν τικομνδείας εἰσήγεγε 
τριιῶς κεὶ shzzal, τὸ τῶν χαχῶν χαταγωγιον, 
δυντελεσθισεν τῆν τὸ 0:92 μενάλου ἔχχλη,- 
δπὸ Κωνεταντ 0 χυτὰ τὴν ἐνδιίχθηγον ἐντολὴν 
kyiÀoo Βωντιχντίνου Ej7:6:0; ἐγχζινῖτε:, xat 
Pxes kc5 ᾿Αντιυχείας xoalTe χαὶ ἐν αὐτῷ 
Wan 103 ἔν. μαΐτυρος χμτῖλι xa! τῶν 
bri, θιοξούλου, Πορτυρίου xai Παύλου. ᾿Αλεξ- 
ἧς M Γρεγόριον λυηττριχῶς (Ρ. 299] ἐπ᾿ ὀζντΖ 
wes ᾿λλεξανδοείας xii τὸν piyav ᾿Αθανάσιον 
leves ἐπὶ RP ἔτεσιν ἀνεῖλον, Καὶ χειοοτονεῖται 
ἰροιανῶν Γεώρσγιος ἀρειχνὸς, τέσχο τι Καπ- 
Ig». 

E Kwv3z27::0; τὸν ἐν Σελευχείς τῆς Συρίας 
πεπκοίτκεν͵ 020; ἐπὶ πολὺ διατεμὼν, καὶ τὴν 
νηραοδιμτησε Ra) τὴν ᾿Αντχ: δον dv Our 
, ὅν Κυνττε τιίχν ὠνόμασε, Τῷ δ᾽ αὐτῷ ize 
Eipirzo ἡλίου, μηνὶ Ax ς΄, διαξοας ὧτα 
En: οἱ ἀπελχθέντες διθόδοξοι ἔπίσασπο: Xuz 
lp zz» "Paar χιταλαμδάνουσιν. 

W .« ἔτι: qlDigucse Ἰουλίου τοῦ nin 
 θεῤίήέταντες τοὺς ἰδίγυς θρόνυυς κατέλαθον. 
bros 28 ἐν Avz:2g 2:3 διάγων τούτους ἀπήλατιεν 
ἐᾷ τῶν ᾿Αρειανῶν. 

P kn σεισμὸς μένας (65:0 dv Βηουτῷ τῆς 
We ὡς τὸ πλεῖο, τῆς πόλεως πετεῖν. 


ἡ khe Σχπώρης Biosns τὴν Νίσιδιν πόλιν C 


ἐς ἘΣ: χχχβεσθεὶς τόν τε ποταμὸν χατὰ τῆς 
κινήσας καὶ παντοίας μν ενὰς ποιήσας ἦτ 
xi ςεὐγὼν εἰς τὴν οἰἶχείαν ὑπειρώρτε, τὸ 
» τοῦ A202 αὐτοῦ ἀπολέσας. 

| ἔτει Κωνστάντιος τὸν ἀνεψιὸν Γάλλον Καί- 
τγορεύσας xii Κωνστάντιον μετονομάπας ἐν tj 
ἢ ἀπέστειλεν. 

Ew o? ἐν τῇ ᾿Ανατολῖ, τῆς xav. 
|! ἀἄντῆραν, χαὶ πολλοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐθνῶν 
ἀμαρειτῶν ἀνεῖλον, ᾿Αλλὰ καὶ αὐτοὶ παγγε- 
Ῥωμαίων ἀνηρέθη ταν, xal ὁ πόλις αὐτῶν 
ει ἡφανίτθη. Τῷ αὐτῷ ἔτει ὁ μέγας 'A02- 
πὸ Κυνσταντίου χατὰ τὴν Βρεττανίαν ἐξοοί- 
& Φῆλιξ ἀντ’ αὐτοῦ χειροτονεῖται. Ἔν Με- 


€ δὲ σύνοδος τῶν Ηαχτέρων συναθροισθεῖσα ἢ 


tozx1oz διχλύόετλι, 

| ἔτε: Γάλλος τυραννίδα μελετήσας χτείνει 
ὧν ἔπχρχον τῆς Ἑῴας xal Meyvov χοιαί- 
τὰ τῆς ἐπιδουλῆς Κωνσταντίῳ μηνύσαντα. 
πεμψάμενος Κωνστάντιος πέρὶ θαλαμῶνα 
ν (99) ἀναιρεῖ. Τὸν δὲ τούτου ἀδελφὸν '[oo- 
v φρουρᾷ κατέσχεν, ᾿ὐὐσεδία δὲ ἡ γαμετὴ τοῦ 
ς τοῦτον ἐξχιτησαμένη ἐν ᾿Αθήναις πέμπει. 


motu periit. Ac Roma etiam per triduum pericu- 
lose tremuit. duodecim Campanis urbes perierunt. 
5*8 Constantius ut. Byzantium venit, episcopa- 
tum Pauli ademit, impiissimumque Eusebium imi- 
nime suo nomini respondentem) introduxit, latro- 
cinio injusto malis asylum aperiens. Idem Euse- 
bius magni Dei templum ἃ Constantio absolu*um, 
sicuti Constantinus testamento mandaverat, dedi- 
cavit ; atque Antiochia allatas sanctorum Pamphili 
inartyris et sociorum Theoduli, Porphyrii ac Pauli 
reliquias in eo deposuit. Alexandrini autem Gre- 
gorium, qui episcopatum latrocinio occupaverat, 
magnumque Athanasium per sexennium inde ar- 
cuerat, interfecerunt. In ejus locum snbrogatur ab 
Arianis Georyius eorum secte, monstrum Cap- 
padox. 


Decimo anno Constan'ius portum Seleucim Sy- 
ri:& construxit, montis magna parte excisa, urbem- 
que refecit.Condidit etiam Antaradum in Phoarnicia, 
et Con«stantiam nominavit Eodem anno defectus 
*olis fuit.sexta mensis D:esii, die, hora diei tertia. Et 
episcopi veram religionem tuentes, qui in exsilium 
acti erant, eum Athanasio. ltoinam pervenerunt, 

Undecimo anno iidem litteris Julii papm ltomna- 
ni freti sua solia recuperaverunt, Coustantius 
autem Antiochi: degens instinctu Arianorum eos 
ahezit. 

Duodecimo anno terre motus majorein Beryti 
(urbs est Phoenicia" partem evertit. 

$94 Anno 13 Sapores Persa. Nisibin urb-m 
omnis generis» oppuyjmalione tentavit; amnem 
quoque adversus urbem concitavit atq 'e omniuzenis 
machinis oppugnavit, Victus tamen maxinia copia- 
rum parte amissa domumi recessit, 

Anno 14 Constantius Gallum consobrinum suum 
Ceesarem designavit, nomine Con-tantii indito, οἱ 
in Orientem misit. 

Anno 13 Judei in Palestina rebellaverunt, 
multosque Grecos, Samaritas et alienigenas Iruvi- 
daverunt. Mox ipsi a Romanis occidione occisi 
sunt, urbsque eorum Diocesarea deleta. Eodem 
anno magnus Atlianasius a Constantio in Britan- 
niam deportatur, eique Felix substituitur. Medio- 
lani quoque concilium Patrum congregatum re 
infecta solutum est. 


Anno [8 Gallus tyrannidem affectans Domitia- 
num Orientis prefectum necat et Magnum qum- 
storem,qui insidias Constantio indicaverat.Constan- 
tius Gallum evocatum apud insulam Thalanionem 
interflcit, Julianum fratrem ejus in custodia 
detinet. Quem Euschia imperatoris uxor precibus 
liberatum Athenas mittit. Julianus perimissu 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


Apud Sozomenum legitur Φλαδωνα νῇ- 
1. Apud hunc et reliqua fusius enarran- 


tur. Marcellinus Gallum interfectum apud Potam 
Istrie ait prope finem 1]. xiv. Xrr. 
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Constantii Graeciam peragrans ariolos consulebat A Τὴν ᾿Ελλάδα δὲ περιερχόμενος ἐφέσει τῆς βασιλείας 


et fatidicos, an consecuturus foret id quod in 
animo habebat.[ncidit auteminquemdam hominem 
impium, qai se talia predicere profitebatur. Is 
eum in specum quamdam ὅ 2 δ superstitioni 
dedicatum impie abducit, impostoresque demones 
advocat. qui cum solita apparerent pompa, Julia- 
nus metu compulsus frontem crucis signo affecit ; 
quo viso dammones illico ex conspectu abierunt. 
Sed impostor fuu cognita causa Julianum repre- 
hendit, non fugisse, ut ipse putare!, sed abomina- 
tos crucem abiisse eos dicens. lta;ue Jul:anum 
eaptivum decipiens initiavit impiis sacris eaque im- 
pietate implevit.Adeo autem miserrimum hominem 
cupiditas imperii pietate nudavit, ut divinum ba- 
ptismum cruoribus abominandis eluerit. 

Haud multo post imperium adeptus Julianus im- 
piissimusaperte jam inde atque impudenter pietati 
bellum fecit.Principio fontes. qui et intus et extra 
urbem erant.infandis sacrificiis polluit. ut quicun- 
que aque fleret particeps, etiam flagitii ejus con- 
sors fieri cogerelur. Deinde. qua in foro venum 
exponebantur, impietate ea implevit, eum et 
panes et carnes οἱ fructus et olera et omnia qute 
esui sunt, conspergerentur. Hec videntes Chris- 
tiani gemebant sane et deplorabant: tamen iis 
vescebantur, apostolicam tenentes legem, qus 
jubet edere quidquid in macello venditur, neque 
conscienti: causa discrimen statuere. Flagitiosissi- 
mus iste Julianus Judeos quoque in Christianos 
armans, interrogavit cur non sacriflcarent, eum 
lex eis id juberet. Cum responderent sua sacrificia 
Bieros. lys templo circumscripta esse, Jilianus 
confestim mandavit 5*6 ut id templum, quod 
ira ac decreto Dei erat dejectum,instaurarent.Quod 
mandatum Judei magno cum gaudio audientes 
gentilibus suis per totum orbem signiflcaverunt. 
ltà undique magnus Judeorum eo concursus, 
alacriter pecuniam et operam ad instaurationem 
templi conferentium. Sed et Julianus eis praefectos, 
famulos magnamque turbam hominum misit, nec 
non argenteos ligones et urnas. Postquam fodere 
ceperunt impii Judaei, subito vehementes venti 
incubuerunpt,qui eos dissiparunt ; ac que porro iis 
mala evenerint, ad tertium Juliani imperii annum 
progressi dicemus. 


Ceterum Julianus in Persidem ingressus deemo- 
nem in Occidentem misit, qui ei inde celeriter 
responsum perferret. Eum daemonem quidam mo- 
nachus progressu per decem dies prohibuit, ita 
ut demon progredi non valens ad Julianum redie- 


μάντεις ἐπεζήτει xal. χρησμολόγους, εἰ τεύξεται τοῦ 
ποθουμένου. Καὶ δὴ περιτυγχάνει ἀνθρώπῳ ὁυσσεθεὶ 
ταῦτα προλέγειν ὑπισχνουμένῳ, ὃς τοῦτον εἷς τινὰ 
τῶν εἰδωλικῶν χαταδύσεων καταγαγὼν τοὺς ἀπατεῶ- 
νας ἐκάλεσε δαίμονας. ᾿Βχείνων δὲ μετὰ τῆς συνήθους 
φαντασίας ἐπιφανέντων, δνάγγασε τοῦτον ὁ φόδος 
ἐπιθρεῖνχι τῷ μετώπῳ τοῦ σταυρ)ῦ τὸ σημεῖον" 
ὅπερ ἰδόντες ἀφανεῖς αὐτίχα γεγόνασι. Συνεὶς vm 
ὃ γόης ἐχεῖνος τῆς [P. 300] φυγῆς τὴν α᾽ τίν ἐξ 
ἐπέμψατο τούτῳ λέγων Οὐ φοδηθέντες, ὡς σὺ νομί- 
ζεις, ἀλλὰ βδελυξάμενοι τὸ παρὰ σοῦ γενόμενον lye- 
ρησαν. Οὕτω βουχολήύσας τὸν αἰχμάλωτον ἐμυηϑ τὶ 
xai τοῦ μόσους ἐνέπλησεν: αἷμασι γὰρ μυσαρηὶς 
ἀπολουσάμενον τὸ θεῖον βάπτισμα, ἡ τῆς βασιλείας 
ἐπιθυμία τῆς εὐσεδείας ἐγύμνωσε τὸν τρισάθλεον. 
Μετὰ μιχρὸν δὲ τῆς βασιλείας χρατήσας ὁ ἀσ!- 
Οέστατος ᾿Ιουλιανὸς προφανῶς λοιπὸν xai ἀναιδὰς 
χατὰ τῆς εὐσεθδείας ὡπλίζετο. Καὶ πρῶτον μὲ; τὸς 
ἐν τῇ πόλει xal τὰς ἔξωθεν πηγὰς ταῖς μυτεραῖς 
θυσίαις ἐμόλυνεν, ὅπως ἕκαστος μεταλαμθένων τοὺ 
νάματος μεταλαγχάνῃ xai τοῦ μύσους, "Emu 
χαὶ tà χατὰ τὴν ἀγορὰν προχείμενα τοῦ μιάσματος 
ἐνεπίμπλη" περιεῤῥαίνοντο γὰρ xal ἄοτοι xai χρέα 
xai ὀπῶραι xa! λάχανα xai τἄλλα ὅσα ἐδώδιμα. εῦτε 
οὖν ὁρῶντος οἱ Χριστιανοὶ ἔστενον μὲν καὶ ὠλόλυζον ἐπὶ 
τοῖς γινομένοις, μετελάμδανον δὲ ὅμως, ἀποστολιχῷ 
νόμῳ πειθόμενοι τῷ φάσχονι᾽ Πᾶν τὸ ἐν unde (1] 
πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν 
συνείδησιν. Οὗτος ὁ παμμίαρος ᾿Ιουλιανὸς tox lo» 
διίους χαιὰ Χριστιανῶν ἐξοπλίζων ἤρετο τούτουτ᾽ 


C διὰ τί θύειν τοῦ νόμου χελεύοντος οὐ θόετε ; Τῶν δὲ 


τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸν xal τὴν ἐκεῖσε mpm 
γραμμένην λατρείαν προδαλλομένων, αὐτίχα por 
ἐταξεν ὁ θεομύχος ἀνεγεῖραι τὸν γατ᾽ ὀργὴν καὶ 
γνώμην Θεοῦ χαταλυθέντα ναόν. Καὶ τοῦτο μετὰ 
πολλῆς γαρᾶς ἀχούσαντες ἅπασι τὰ προστεταγμέν: 
τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην ὁμοφύλοις ἐδέλωσαν. Καὶ 
οἱ μὲν πανταχόθεν συνέτρεχον, χρήματα xai tpo- 
θυμίαν εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ συνεισφέροντες" 
6 δὲ συναπέστειλεν αὐτοῖς xai ἄοχοντας xai πολλὴν 
ὑπηρεσίαν καὶ συνδρομήν' σχαπάνας γὰρ καὶ ἅμας (2) 
ἀργυρᾶς ἔπεμψε τοῖς ἀντιθέοις ᾿ἸΙουδαίοις. Καὶ ἐπεὶ 
ὀρύττειν ἤρξαντο, ἐξαπίνης ἄνεμοι βίχιοι πνεύσαντις 
ἀθρόως ἅπαντα διεσχόρπισαν. Καὶ τὰ λοιπὰ πεκπὸν 
θασι δεινὰ ἃ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
ἁνα γράψομαι. 

Εἰσελθὼν δὲ ὁ κατάρατος ἐν Περσίδι πεμπει δαί - 
μονα πρὸς τὴν δύσιν τοῦ ἐνεγκεῖν αὐτῷ ἐκεῖθεν 
ἀπόχρισιν διὰ τάχους. ᾿Εκωλύθη δὲ τῆς πρόσω xc- 
ρείας ὑπὸ τινος μονάζοντος ἐπὶ ἡμέρας δέκα. Καὶ 
μὴ δυνάμενος ὁ δαίμων προδῆναι πάλιν πρὸς τὸν 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


(1) Inmargine : Elc δὲ τὸ ἐχόμενον τοῦ ἀποστο- 
λικοὺ ῥητοῦ τί ἔμελλες εἰπεῖν, σοφώτατε Κεδρηνέ ; 
Λέγει γὰ2 παραχατιὼν ὁ μέγας []αῦλος" El δὲ τις 
ὑμῖν εἴπη ὅτι Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι, μὴ dyes 
αὐτοῦ. Magna profecto questio, et multum habens 


difficultatis. Vide August.Poplicole epist. 151. Χτι. 

(2) Unde vocem hanc verterit urnas, edisseral, 
81] potest, interpres : Grecis batillos sonat, ad ege- 
rendam terram instrumenta: sicul σκαπάναι, 
effodiendam. GoaR. 
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, δικέστρεζο. Ὁ δὲ τὴν αἰτίαν τῆς pBoa- À rit. Juliano causam more sciscitante, Non modo 


ἡ τεώτεσιν" ἀξεχ-ἰῆν͵ Ok αὐτῷ ὁ δαίΐμων. 
-ἄδυνα zr ἔξέχατος ἔμεινα. Ἐχδεχόμενος 
ναλιόν cos μονάζοντα, £" πὼς παύσεται τῆς 
"ξς, ze αὐ τευσάμενος ἡμέρας δέχα ἐχιύλυσί 
σαὶ τὸ ϑάτγμτε σου. Καὶ τοῦτο ἀχούσας ἴου- 
εἰ z29a ἀγενεατήσας ποοτηηείλησε μετὰ 
τεοδὴν ξολοδιεῦσαι τὸ τῶν P. 301} μο- 
bs; ᾿ὑξερ μιθὼν 
| φχυυχτας ἐπανελθὼν δ'ιΐνειιε τὰ 2z3l- 
») παντὰ πῖντσ' xii ἀπῆλθε πρὸς τὸν 7{- 
Ἐ γενύμινος δύόχιμος (3. μοναχὸς πᾶπιν 
Gv τῶν μηνχτόντων͵ ἣν EA3509 χατὰ τῶν 
poor» δχιμίνυν. 

iori, τῷ παρὰ τοῦ Νάσου τοῦ βατιλέως 
εόλε:, τὶ “ πρὸς liiosxi ποιούμενος mo- 
iv χαὶ Ev ttv χατάσωσι: θυσίας ἀχα- 


τις τῶν με, στάνων 


ἱπιτελέσας. γλεῖθοα xai σήμαντια ταῖς 
ἤἄῆηχε χαὶ φύλαχας ἐπέστησεν. ἵνπε) 


gri τὴν ἐχείνηυ πτῶσιν, 65209 Ὑυνχίον 
(ὧν χρεμ ἔμενον καὶ ἐχτεταμένας 6/0v τὰς 
; ἄνχτιίσας ὁ ἀσπλαγγνὴς τὴν  qa7ti2a 
Περσῶν δήπουθεν ἔν διὰ τοῦ ἥπατος 
δὲ ᾿Αντιυχιίᾳ πολλὰ μὲν χιδώτια ἐν τοῖς 
χεοαλὼν ἀνηρώπων πεπληρωμένα, πολλὰ 
γεχγὼν σωμάτων εὔρον πεπλητιμένσ' χαὶ 
; μὲν γυναῖκας ἐν γαττοὶ ἐχούσας ἄνατε 
ἐν τοῖς ἑλόούοις ἡπχτυσκοπυύμενος, χαὶ 
ἰδία κατασφίξας, ὑπὸ τὰ εἴδωλα χατιύρυξεν 
le; [οὐλιανός. Πολλὴν δὲ καὶ ἀλλην λογ':- 
» ἐκ ποιχίλων ἡλιχιῶν διαφόροις ὑπέύχλε 
iz' ὀνήματι Πυτειδῶνης καὶ τῶν λοιπῶν 
ὁ ὄχιμον:ὠδης xai θεομίσντος. Οὐ μὴν ct 
ἵξπους λευχγύς τε xal πυοῤῥοὺς ἔθυε, τοὺς 
Mp τοὺς δὲ τῷ πυρὶ xai τοῖς ἀνέμοις. Καὶ 
M& κύνας καὶ πιθήχους χαὶ χόραχας xai 
v ἑρπετῶν sióog xai τετοαπόδων Qnzluv 
e ἄλλων πτηνῶδ χαὶ νυηχτῶν οὐ διέλειπ 
ὧν χαὶ τελετετὰς παντοίας ἐπινοῶν πλείους 
ς τῶν map Ἕλλησι νενομ'σιλένων, ποὸς 
τοὺς πρὸ αὐτοῦ ἑλληνίφαντας ὑπεραχον- 
τῶν τοιύτων οἰόμενος ὁ ἄθεος amo(iuw- 
θεὸς vop:ogr,va:. Δλλὰ τὰ περὶ τούτου ἐν 
ἧς αὐτοῦ θεοστυγοῦς βασιλείας ὡς οἷόν τε 
»v λέξομεν. Ὁ δὲ λόγος πρὸς τὰ 


"σταντίου τῷ ιθ΄ Eze, ἐν τῇ ἡμέρ τῆς 
Ze, ἐν Ἱεροσολύμοις ἐφάνη τὸ σημεῖον τοῦ 
σταυροῦ ἐν οὐρᾶνῳ, φωτοειδὲς, τεταμένον 
Γολγοθᾶ, ἔνθα ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἕως 
τῶν ᾿Ελαιῶν, ὅθεν καὶ ἀνελήφθη, κύχλῳ δὲ 
ἰφᾶνος, ὡς ἴρις τὸ εἶδος ἔχων. Τῇ αὐτῇ δὲ 
Κωνσταντίῳ ὥφθη, Κυρίλλου τότε Ἵερ5- 
ἰκισχοποῦντος. 


ἂ 


inquit demon, tarde, sed etiam re infecta redii. 
Exspectabam enim dum Publius quidam monachus 
precandi finem faceret. Qui cum decem dies conti- 
nenter precaretur,non potui jussum tuum exsequi. 
Hoc audito Julianus, gravi indignatione conci- 
tus, minatus est se a reditu gentern monaclhorurn 
deleturum. Hoc cum quidam procerum ejus inau- 
divisset, admiratione summa ductus post reditum 
suum onmnia sua pauperibus. distribuit, atque ad 
senen ἰδίαι! profectus priclarus monachus 5223 
evasit, ominibus pramdicans monachorun vitm ac 
potestatem qua adversas tenebriones deimnonas 
sun! pr:edili. 

Porro Julianus Carris, que urbs est a Caro 
imperatore condita, iter in Persas faciens spelun- 
cain quamdain subiit, ibique scelestis sacris ope- 
ratus fores seris occlusit ac consignavit, apposita 
custodia Quibus foribus, eo in:erfecto, apertis, 
inventa est muliercula capillis suspensa. extentis 
manibus; cujus crudelis ille ventre dissecto 
victorim scilicet. de. Persis suam ex jecinore 
didicerat. A1: τος δον aut^m in regia multe arculae 
inventae sunt huimnanis capitibus pleni. multique 
putei cadaveribus oppleti. Nam et innumeras 
gravidas mulieres Julianus dissecuerat, ut fetuum 
jecinora contemplaretur, et multos intantes jugu- 
latos ad bases simulaerorum | defoderat, quibus 
impeuse erat deditus. Magnuin. quoque alium 
pgrezem ratione preditorum animantium  diversa- 
rum elatum. variis mortis generibus sustulit, 
Neptuno eos et aliis diemonibus, quorum se homo 
Deo invisus cultui addixerat, immolans. Quin. et 
albis equis soli, rufis igni ac venlis sacrificavit. 
Nec non assidue canes, simias. corvos alque omne 
propemodum genus quadrupedum, avium natan: 
tiumque mactabat, omnisque modi sacra excogi- 
tabat, plura et deteriora his quo» apud Grecos 
recepta sunt. Ea enim re omnibus qui ante ipsum 
Graecam religionem sectati fuissent, palmam pre- 
ripere studebat, ὅ 8: propterea se in deorum re- 
latum iri homo a Deo alienus sperans. Verum ejus 
res nos ordine annorum, quibus imperavit, quam 
brevissime deinceps referemus : nunc reliqua 
attexamus prioribus. 


D Annum Constantio imperante 19, die Penteco- 


sto, in celo signum vivifici crucis apparuit, luci- 
dum atque extentum a Golgotha, quo loco Chri- 
stus in crucem sublatus fuit, usque ad montermn 
Olearum, unde idem Christus in colum subiit. 
Cingebatur per orbem circulo arcus colestis simili. 
Kadem die etiam Constantino apparuit, Cyrillo 
Hierosolym: tum episcopo. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


tu; cum de monachis dicitur. non is 
m ascelica vita probatus, virtutibus ef- 
vectus, sed is proprie cujus vires pro- 
animus probantur et ad virtutem infor- 


mantur: uno verbo. non monachus praclarus 


]uxa Xylandrum, sed. juxta tritum in monasteriis 
oquendi usuin, novittus est. GOAR. 
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Anno 21, mortuo impio Eusebio Cpolitano epi- A Τῷ x« ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίου, τελευ- 


scopo, Romam denuo ad Julium papam et Constan- 
tem imperatorem, Constantii fratrem, redierunt 
Athanasius et Paulus. Cum au!em Cpoli Christiani 
Paulum episcopum designare vellent, Ariani con- 
tra Macedonium deligerent, conseruere manus 
factiones multique utrinque ceciderunt. Hermoge- 
nes quoque ductor exe:citus, a Constantio ad 
exturbandum Paulum missus, a Christianis neca- 
tus inque mare abjectus fuit. Qua re cognita, 
Constantius Cpolim occupat, Paulum in exsilium 
agit : non tamen Macedonium episcopatui praefecit. 
Post Roma Paulus veniens cum litteris Julii pape, 
Thessalonicae in exsilio esse jubetur. $4229 Mace- 
donius autem predonis in morem invadit eccle- 
siam, cesis viris 3450. atque ita Ariani ecclesiam 
occupant. Athanasius autem et Paulus Romam 
rursus se conferunt ad Constantem, eique omnem 
rem narrant. Constans indigne rem ferens fratrem 
per litteras jubet Paulo et Athanasio sua solia 
reddi. Sed cum Magnentius in Gallia occupata 
tyrannide Constantem pium interfecisset, Constan- 
tis id Antiochie resciens statim urbe Paulum 
ejicit et Cucusi exsulare jubet. lbi is suo humerali 
ab Arianis strangulatur.Macedonius rursum sedem 
episcopalem occupat, ! Athanius autem fuga sibi 
consulit. Constantius Julianum Galli fratrem custo- 
dialiberatum Cesarem declarat inque Galliam mit- 
tit tradens ei in matrimonium sororem suam He- 
lenam, qua et Constantie nomen tulit. Constantio 
uxor fuit inclita Eusebia, cujus pulchritudinis fama 
orbem terre pervagata est. Verum maritus mollior 
quam expediret. ac preterea morbosus, non potuit 
mulierem curare.ltaque flore etatis natureque vigo- 
re exard.scenseain matricis sevoscruciatus incidit 
paulatimque contabescendo periit, nulla neque 
forme neque etatis neque imperii percepta utilitate. 


τήσαντος ὐσεδίου τοῦ δυσσεδοῦς Kuwveotavrtvoonó- 
λέως, κατῆλθον εἷς Ῥώμην πᾶλιν πρὸς ᾿Ἰούλιον τὸν 
πάπαν χαὶ Κωνσταντα τὸν τοῦ βασιλέως [P. 302] 
Κωνσταντίου ἀδελφὸν ᾿Αθανάσιος χαὶ Παῦλος. Οἱ 
ὀρθόδοξοι τοίνυν Κωνσταντινουπόλειυς Ἰαῦλον προ- 
θαλόμενοι, ἐπεὶ οἱ ᾿Αρειανοὶ Μακεδόνιον ἀντεχειροτό- 
νησαν, συμδάλλουσιν ἀλλήλοις, καὶ πολλοὶ ἀμφοτί- 
ρωθεν πίπτουσιν, “Ερμογένης δὲ ὃ στρατηλέτης 
παρὰ Κωνσταντίου πεμφθεὶς εἷς τὸ ἕξελάσαι Παῦλον 
παρὰ τῶν ὀρθοδόξων χτείνεται xal εἷς τὴν θάλαλτεν 
ῤῥίπεται. Τοῦτο ὁ Κωνστάντιος μαθὼν καταλαμῦξηι 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, καὶ τὸν μὲν Παῦλον ἐξορί 
ζει, οὐ μὴν δὲ ἐνθλονιάζει Μακεδόνιον. "Yaxtzov ὃς 
παοὰ ᾿ἸΙουλίου Ῥώμης μετὰ γραμμάτυν Ó Παῦλος 
ἀνελθὼν ἐν Θεσσαλονίχῃ ἔξορίζεται, ὁ δὲ Μαχεδ᾽νιος 
τῇ Ἐχχλησιᾳ λῃστρικῶς ἐπιδαίνει, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀναιροῦν- 
ται ἄνδρες τρισχίλιοι ἑχατὸν πεντήχοντα" xal οὕτω 
τῆς ᾿Ἐχχλνσίας ᾿Αρειανοὶ χρατοῦσι, xa! ᾿Αθανάσιος 
δὲ xal Παῦλος τὴν Ῥώμην πάλιν καταλαμδάνουσιν. 
Οἱ καὶ προσελθόντες τῷ Κώσταντι Tiva διτγύ 
σαντο. 'O δὲ ἐπὶ τούτοις ἀγανακτήσας γράφει τῷ 
ἰδίῳ ἀδελφῳ λυπούμενος ἀποδοῦναι Παύλῳ xa! ᾿Αϑα- 
νασίῳ τοὺς ἰδίους θρόνους. Μαγνεντίου δὲ ἐν Γελ- 
λίαις τυραννήσαντος καὶ Κώνσταντα τὸν εὐσιδῇ 
ἀνελόντος, ἐπεὶ Κωνστάντιος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὧν τοῦτο 
ἔμαθε, παρευθὺ τῆς πόλεως τὸν Παῦλον ἄξορίζει ἐν 
Κουχουσῷ. Κάκεϊ ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν τῷ ἰδίῳ ép 
φόρῳ (4) ἀποπνίγεται, καὶ Μαχεδόνιος παλιν τῶ 
θρόνου ἐπιλσμθάνεται, ὁ δὲ ᾿Αθανάσιος πᾶλιν φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν πραγματεύεται. 'ξουλιανὸν δὲ τὸν ἀδελ- 


C φὸν Γάλλου ix τῆς φυλαχῆς ἐξχγαλὼν Καίσαρα wpo- 


δάλλεται καὶ εἰς Γαλλίας ἐχπέμπει, ζεύξας αὐτῷ 
πρὸς γάμον τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν Ἐλένην τὴν x2 Κυν- 
σταντίαχν. Γαμετὴ δὲ Κωνσταντίου ἦν Εὐσιθδία ἡ 
περιώνυμος, ἧς τὸ κἔλλος εἷς πᾶσαν ἐξῆλθε τὴν γῆν' 
ἀλλ᾽ & ταύτης ἀνηρ μαλθακώτερος ὁπάρχων τοῦ πρέ- 


movtoc, ἔτι δὲ καὶ νοσηλευόμενος, οὐχ ἠδύνατο θεραπεῦσαι τὴν ἄνθρωπον, ἢ τῷ τῆς νιότητος ἄνϑει καὶ 
χῷ κάλλει τῆς φύτεως ὑπερζέουτα τῷ τῆς μητρομανίας περιέπεσε πάθει, φθίνουσα δὲ χατὰ μικρὸν ἐτελεύτησε, 
xai οὔτε τοῦ κάλλους οὔτε τῆς ἡλικίχις οὔτε τῆς ἡλικίας οὔτε τῆς βασιλείας ἀπώνατο 


Utcunque enim mulier reliqua omnia sustinet : 
Sed deficiente viro, vita quoque deficit. 


805 Anno 22 Ariani Constantio persuaserunt ut 


Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δεύτερ᾽ ἂν πάσχοι γυνὴ. 
᾿νδρὸς y ἡμαρτάτουσ᾽, ἀμα-τάνκ βίου. 


Τῷ κβ΄ ἔτει οἱ ᾿Αρειανοὶ τὸν βασιλέα Κωνσταντον 


capitale supplicium Athanasio decerneret. Sedtunc |) κατὰ ᾿Αθανατίου παρέπεισαν ὡς χεφαλιχὴν τιμωρίαν 


quoque is vitam fuga servavit. Noctis hora tertia 
terree motus Nicomedie obortus magnam homi- 
num multitudinem atque cum his episcopum Ce- 
cropium oppressit. Macedonius episcopatu Cpoli- 
tano potitus, corpus Constantini Magni ab Aposto- 
lorum templo ad Sancti Acacii fanum transferre 
aggressus est, praescriptione ea utens, quod tem«- 
plum Apostolorum corruisset. Populo autem obsi- 
Sstente magna existit. cedes, ita ut sanguine et 
puteus testimonii et plates et aula opplerentur. 


αὐτοῦ καταψηφίσασθαι᾽ ἀλλὰ xal τότε φυγῇ ὁ ipe 
τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο. Σεισμοῦ δὲ μεγάλο" 
ἐν Νικηυμηδείᾳ γενομένου περὶ ὥϑαν νυκτερινὴν 
τρίτην, τὴν πόλιν χατέλαδε͵ καὶ πλήθη πολλὰ be 
ἔφθειρε μετὰ τοῦ ἐπισχόπου Κεχροπίου. Μαχεδόνιος 
τοίνυν τὸν θρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατέχων 
μετέδαγε τὸ σῶμα τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου εἰς 
τὸν ἅγιον 'Axáxtov ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῶν [P. 303] ᾿Αγίων 
᾿Αποστόλων, πτῶσιν προφασιζόμενος τοῦ ναοῦ’ τοῦ δὲ 
λαοῦ κωλύοντος φόνος γέγονε πολὺς, ὥστε πληρωθῆνα, 


XYLANDRI ET GOARJ NOTA. 


(&' Humerale ad verbum reddidit interpres: tu 
(isciam honoris gratia, pontificum humeros am- 
ientem el extremis aute retroque pendulam, 


a Latinis pallium, archiepiscoporum insigne 
dictam, intelliges. ᾿βπωμίδα vocat auctor frequez- 
tius. GoAn. 
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y μαρτολίοο (δ) καὶ τὰς πλατείας καὶ τὴν Α Constantantius rei indicio accepto Macedonium de- 


των: Ὅπερ γνοὺς Κωνστάντιος τοῦτον 
«ss καὶ ξὐδόξιον ἀντικατέστη σε, μειίζονι 
ye xxxi» ἀμειψάμενος. Οὗτος ὁ Εὐδέξιος 
τὸ διότερον τὸν ντόν τῆς ᾿Αγίας Σοφίας 
cà τὸν πρῶτον ἀπαρτισμὸν αὐτοῦ καὶ τὸν 
ν τὸν δι᾿ Εὐσεδίου πάλιν πεσεῖν χαὶ αὖθις 
ἕναι διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωννταντίου. Ἐπὶ τού- 
δοξίου τοῦ μαθητοῦ Εὐνομίου ὁ ἐν ἁγίοις 
fupe; ἦν, μέγας ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, ὅς 
λιμα ἐγγράφως καταλέλυιπε. 

πὶ τοῦ Κωνσταντίου Φλχδιανὸς ὁ 'Avtto- 
τῶν ψαλλόντων χοροὺς διελὼν Ex διαδοχῆς 
Aw ἐδίδαξε πρῶτος g2tv μελῳδίαν. Μετὰ 
Πέτρος o Evaotoc τυραννιχῶς τῷ θρύνψ 
ἑπιόλς ποῶτον ἐπενύγσε τὸ μύρον 106) 
ame:m ἐπ' παντὸς τοῦ λαοῦ ἁγιάξεσθαι͵ 
τῶν ὑδάτων ἐν τοῖς ἁγίοις Θεοφανίοις (7) 
ν ixniog γίνετθαι, καὶ ἐν ἔχαστῃ εὐχῃ 
ἣν ὄὀνοιλάγεσθαι, xai ἐπὶ πάσῃ συνάξει τὸ 
ἧς πίστεως λέγεσθαι, πρότερον τῇ μεγάλῃ 
(B) xai μύνον λεγόμενον, 


: τοίνυν Κωνστάντιος ὅτι Ἰουλιανὸς ἐν 
ι πολέμγις εὐδοχιμήσας ὑπὸ τοῦ σιρατοῦυ 
ηγορεύθη, ἐν ᾿Αντιο εἰχ διάγων διὰ τὸν 
ὄλεμον ἐξώρμῃτε xit! αὐτοῦ, χαὶ ἐλθὼν 
κοήναις τελευτᾷ, μηνὶ Νοεμδροίῳψ γ᾽, 
ἔχυτοῦ ἀγνοίας καταγνούς. 'ECantiotir, δὲ 
ἰοχείᾳ ὑπὸ Εὐζωΐου τοῦ ᾿Αρειανοῦ, Οὗ 
Ἰοδιανὸς ὁ μετὰ ταῦτα βατιλεὺς, προτί- 
τε ὦν, ἀποχομίσας ἀπέθετο πλησίον τοῦ 
οὗ iv τῷ "Haeo (10) μετὰ Εὐσεδίας τῆς 
της γυναικός. 


τῷ ἀναγορευθῆναι ᾿Ιουλιανὸν ἐν Γαλλίαις 
ῶλλα (11) τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
. φουρνικὴ οὖσα, ἔπεσε, τόν τε ἄμθωνα 
ας ἐξ ὀνυχίτου λίθου ὄντα συνέτριψε xai 
XYLANDHI ET 
eptap τοῦ μαρτυρίου puleum testimonii 
1 censuit interpres, erronee. Μαρτύ- 
ecclesia est martyri dicata, ut habet 
mus hom. 31 tom. V, statim sub initio. 
ie de Acacii martyris templo aperta fit 
ciusuper in Marciano iedes Euphemiz 
scribitur p. 303. GoaR. 
wm chrisma inteiligit ungendis baptismo 
1stitutum, cujus consecrationem de qua 
, continet Euchologium GoaR. 
ium non secus in Tlieophaniis quam 
te ac Pentecoste solemniter. quondam 
nferebant. Ejus aquam, veteri more 
tiamnum hodie festi pervigilio conse- 
isque institutionem Petro Fulloni Ce- 
signat. GoAR. 
igilia magna, reposuit dormitans Xylan- 
| magnam parascevem., passionis nimi- 
britatem non difficulter scribere potuis- 


us officium apud Meursium jejune descri- 
issime apud Pancirollum in Notit. imperii 
. Imperatoris latus stipabat. Goan. 

muli priorum imperatorum a Constantio 
Suctorum Apostolorum positi ἡρῶνν sunt 


posuit, eique Eudoxium substituit, magnum ma- 
lum majore commutans. Is Eudoxius denuo tem- 
plum S. Sapientis dedicavit, quia post primam 
absolutionem ab Eusebio dedicatum corruisset es- 
setque a Constantio eodem instauratum. Hujus 
Eudoxii, qui Eunomii fuit discipulus, tempore S. 
Ephra:mus Syrus fuit, vir magnus dictus factisque 
et qui mulla utiliter conscripta reliquit. 


Anno 33 Constantii Flavianus Antiochim epi- 
scopus cantorum choros dividens primus instituit 
ut psalmi  Davidici alternis cantarentur. Post 
hunc Petrus cognomento Cnapheus (id est fullo) 


p P*' tyrannidem eo episcopatu occupato primus au- 


ctor fuit unguenti in ecclesia coram 8588 universo 
populo consecrandi, ac ut in sacris Theophaniis 
aquarum consecratio vesperi fleret, ac ad singu- 
las preces nominatim Dei Genitrix. cieretur. et in 
cene mystica celebratione quavis symbolum fidei 
recitaretur, cum id tantum in vigilia magna dice- 
retur. 

Enim'ero Constantius Julianum in Gallia bel- 
lis preeclare gestis audiens ab exercitu imperato- 
rem appellatum, tunc belli Persici causa Antiochi 
degens, contra eum expeditionem suscepit Sed 
cum ad Mopsucrenas (Mopsi scaturigines) venisset, 
ibi vitam finiit, tertio die Novembris cu:o suam 
ignorationem valde vituperasset. Baptizatus fuit 
tunc Anliochim ab Euzoio Ariano. Corpus ejus 


C jJovianus. qui postea temporis ad imperium eve- 


ctus, tunc protector fuit, sublatum depo-uit in 
Heroo sacello juxta patris corpus et Eusebiie prio- 
ris ejus uxoris. 

Simul atque in Galliis Julianus est imperator 
salutatus, statim) trulla sacri Magni Deo decicat; 
Templi, quz fornicibus constabat, corruit, atque 
ambonem et soleas de lapide onychite confectas 
GOARI NOT.E. 


heroum lo«a et heroicarum cinerum loculi, ἐν ἰδια- 
ζούσῃ μέντοι στοᾷ in peculiari nimirum porticu ἃ 

rafato Constantio constructa dispositi. Zonaras 
in Constantino versus finem. GoAR 

(11) Ne vel me impedirem vel alios, hzc ad ver- 

bum reddidi. Est enim oppido difficile hybridas 
voces, quasa Latinis Graeci male assecuti et vitian- 
tes suas fecerunt, recte exprimere Ex Evagrii 1v, 
J1 apparet trullam esse 024ov, id est rotundum 
fastigium. Arbor Persica de cujus miraculo inde 
refert. in margine 2592x:v£a appellatur: quod obi- 
ter annotandum videbatur . Xyr. — 4ovov:x?, 
ἄμθδωνά, σολέχς hybridas voces asserit. Xy:ander, 
et se altosque in eis interpretandis iinpedire vere- 
tur. Àn oppido, ut existimat, ditficile interpretari 
τὸ goupv:x7,, ecclesiamsive trullam fornicibus laquea- 
tam. vel. ut scribit Meursius, instar furni concamc- 
ratam ? φοῦρνον enim ita vocant Grici. Τὸν ἄμ- 
6wva suggesstum altiorem. in ecclesie medio loca- 
tum, in quem ab oriente et occidente gradibus as- 
cenditur, ex quo Dei verbum et legitur et. enun- 
tiatur ; τὰς σολέας gradus altari viciniores, in qui- 
bus sedam babent subdiaconi, "t e quihus volui 6 
soo regie δὰ sti corpus jn populum fidelem 
tribuitur. GUAR. , 
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GEORGII CEDRENI 


in pulverem redigit. ld templum cum Julianus A εἰς χοῦν ἀπετέλεσε. Τοῦτον τὸν ναὸν ἰδὼν pum 


postmodo vidisset, dixit : jam templum habent Chri- 
stiani. Sed ego ubi a Persico bello redieco, me- 
dium ejus feno reponendo, partes ab utroque late- 
re stabulum equorum parabo, ut videam ubinam 
suam spem collocent. 

Erat Julianus statura brevi, barbatus, capillo 
nigro, somni, luxurie, reique venerem apprime 
abstinens, celerum ambitiosissimus et impius. 
5392 Is ad se unum toto imperio delato impudens 
Graecam religionem usurpavit. sanguine sacrificio- 
rum sacrum baptismum eluens, omniaque agens 
quibus demones coluntur. Oribasium medicum ac 
quaestorem Delphos misit, ut oraculum Apollinis 
instauraret. Is cum eo pervenisset opusque in. 
choasset, tale demone accepit oraculum : 

Corruit artifici varie cortina labore 
Construeta : hoc regi redeuntes dicite vestro. 
Nec casa nec Phoebi reddens oracula laurus 
Ulla super. nulle veniunt a fovie loquelz : 
Eustincti laticesque profunda silentia sercant. 

Primo imperii Juliani anno, cum is ante mortem 
Constantii diadema sibi sumpsisset,statim ira Dei 
Romanorum ditioni imis-a mala sunt. Tum im- 
pius iste, ut Constantium injnstum ac legibus 
adversum fuisse ostenderet, justiam pre se ferre 
copit, episcopos ab exsilio revocare, Eusebium 
regiocum eunuchorum principem utpote sontem 
necare, reliquos etiam eunuchos palatio ejicere 
ob dimissam ac repudiatam a se uxorem, sibi ab 
ejus fratre Constantio desponsatam, coquos etiam 
dimittere, ut frugalius viveretur, et puerulos, 
quod unum multis sufficere diceret. Publico etiam 
cursu camelos, asinos et mulas ejicere, solisque 
equis ad ministeria uti concedere, avaritia 1mpul- 
sus, cui erat mancipatus. $533 Tunc in Oriente 
Gr:eci sublatis animis statim Alexandrie Georgium 
episcopum  raptatum interfecerunt. Athanasius 
autem, qui diu apud virginem quamdam delitue- 
rat, in publicum progressus concilium convoca- 
vit, decretisque  Niczmnis confirmatis ecclesias 
recuperavit. Ariani autem Georgio sublato Lucium 
sibi preefecerunt, inque communi domo conventus 
egerunt. Greece autem religionis emuli multos 
Christianos in cruces sustulerunt atquejugularunt. 
Nam Gazme et Ascalone presbyteros, et qui virgi- 
nitatem conservassent, interfecerunt. eorumque 
viscera aperta hordeo impleverunt et porcis obje- 
cerunt. Pheuice Cyrilli diaconi necati jecur gusta- 
verunt. Qui autem diaconum istum dissecuit et 
jecur ejus degustavit, is et linguam suam ipsius 
putredine confectam vomuit, et dentes amisit 
atque oculos , et diris tortus doloribus periit. 
Quod vero commemorem que isto tempore per 
urbes et agros a Grecis perpetrata fuerint ? Cum 
ea neque verbis possent neque scribendo unquam 


C 


ταῦτα ᾿Ιουλιανὸς εἶπεν’ ᾿Αχμὴν ot Χριστιχνοὶ ix- 
κλησίας ἔχουσιν. Ἐὰν ὑποστρέψω ἀπὸ Περσῶν, τὸν 
μὲν μέσον χορτοδολῶνα, τὰ δὲ ἔνθεν κάχεϊῖθεν uio, 
στάδλους τῶν ἵππων μου, ποιήσας αὐτοὺς ἱἰδεῖν ἔχω 
ποῦ ἐλπίζουσιν. 

'Hv δὲ ᾿ἸΙουλιανὸς τὸ σῶμα βραχὺς, εὐπώγων, ui- 
λανόθριξ, ὕπνου xai τρυφῆς xal ἀφροδισίων ὅτι 
μάλα ἐγχρατὴς, φιλοδοξότατος τε xal τῷ xat' εὐσί- 
Octav τρόπῳ πονηρός. Οὗτος μονοχράτωρ [P. 294] 
γενόμενος ἀναιδῶς ἑλλίνιζεν, αἵματι θυσιῶν τὸ ἁγιὸν 
βάπτισμα ἀποπλυνάμενος; καὶ πάντα ποιῶν οἷς οἱ 
δαίμονες θεραπεύονται. Πέμπει οὖν Ὀριθάσιον τὸν 
ἰατρὸ» xal κοιαίστωμα ἐν Δελφοῖς ἀνεγεῖραι τὸν vain 
τοῦ ᾿Απόλλωνος. ᾿Απελθὼν οὖν αὐτὸς χαὶ τοῦ ἔργου 
ἁψάμενος λχμδάνει χρησμὸν παρὰ τοῦ δαίμονος. 


Εἴπατε τῷ βασιλεῖ" Χαμαὶ πέσε δαίδαλος αὐλά. 
Οὐχέτι doiboc ἔχει καλύδαν, οὐ μαντιδα δάονην͵ 


Οὐ παγὰν λαλέουσαν. ᾿Απέσδετο καὶ λάλυν ὕδωρ. 


Τῷ πρώτῳ τούτου ἔτει διάδημα περιθεμένου πρὸ 
τῆς τοῦ Κωνσταντίου τελευτῆς εὐθὺς θεύλατοι ὀργα- 
τὴν Ῥωμαίων γῆν χατειλήφασι, Δεῖξχι οὖν θέλων 
τὴν Κωνστάντιον ἄδιχον xal παράνομον, ὑποχρινόὶ 
ἱβένος δικαιοσύνην ὁ ἀσεδὴς τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ἐκισχό- 
ποὺς ἀνεχελέσατο, Εὐσέῤιον δὲ τὸν πρῶτον τῶν βασι- 
λικῶν εὐνούχων. ἀνεῖλεν ὡς δῆθεν ἄδικον. ᾿Εδίωξε δὲ 
xai τοὺς λοιποὺς εὐνούχους τοῦ παλατίου διὰ τὸ ἀπο- 
δαλεῖν τὴν γυναῖκα, ἣν συνῆψεν αὐτῷ Κίωνστξνσιος 
ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς. Ὁμοίως καὶ μαγείρους διὰ τὸ λιτὸν 
«ἧς διαίτης, καὶ xou2lexoug (12) διὰ τὸ ἕνα πολλοῖς 
ἀρχεῖν, ὡς ἔλεγε. Τοῦ δὲ δημοσίου δρόμου τὰς τε 
χαμήλους χαὶ ὄνους χαὶ ἡμιόνους ἐξέδαλε, μόνους 
ἵππους συγχωρήσας ὑποῦργεϊν διὰ πολλὴν φιλαργω 
ρίαν, ἧς δοῦλος ἦν. Τότε οἱ χατὰ ᾿Ανατολὴν Ἕλληνες 
ἐπαρθέντες εὐθὺς ἐν ᾿Αλεξανδοείᾳ Γεώργιον τὸν ἐπ'- 
σχοπον σύροντες ἀνεῖλον, Τότε ᾿Αθανάσιος πρός τιν 
παρθένον χρυπτόμενος χρόνον πολὺν ἐξελθὼν σὸν 
oóov ἐχρότησε, xai τὰ χατὰ Νίχχιαν χυρώσας δό- 
μᾶτο τὰς ᾿Εχχλησίας ἀπέλαδεν. Oi δὲ ᾿Αρειανοὶ 
μετὰ Γεωργιον Λούχιον προεχειρίσαητο ἑαυτόϊς, xa 
ἐν οἴχῳ χοινῷ συνήθοντο. Οἱ δὲ Ἕλληνες πολλοὺς 
Χριστιανοὺς ἀνεσταύρωτάν τε xal κατέσφαξαν, Καὶ 
γὰρ iv Γάζῃ καὶ ᾿Ασχάλωνι πρεσδυτέρους xai ἔει- 
παοθένους ἀνχιροῦντες ἀνέπτυσσον τὰ σπλάγχνε 
αὐτῶν καὶ χριθῆς πληροῦντες toic χοίροις παρὲδαλ- 
λον. 'Ev δὲ Φοινίχῃ Κύριλλον διάχονον ἀνελόντες τοῦ 
ἥπατος αὐτοῦ  &mtqeósavto. Ὃ δὲ ἀνατεμὼν τὸν 
διάχονον χαὶ τοῦ ἥπατος αὐτοῦ ἀπογευσάμενος τὴν 
μὲν γλῶσσαν σαπεῖσαν χατέρῥευσε xai τοὺς ὀδόντας 
αὐτοῦ ἀπέλαδε τοὺς τε ὀφθαλμοὸς ἐπηρώθη καὶ 
πιχρῶς βασανιζόμενος ἐἔντελεύτησε. Καὶ τί δεῖ λέ- 
q:w τὰ xag! ἑχάστην πόλιν καὶ χώραν κατὰ τὸν 
χρόνον ἐκεῖνον ὑπὸ τῶν ᾿᾽᾿Ελλήνων γινόμενέά ; Ὑπιρ- 
δαίνουσι γὰρ καὶ λόγον πάντα xal γραφήν. Τότι 
χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος τῆς Καππαδοκῶν ᾿Εαχλησίας 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(12) Puerascit interpres, puerulos hanc vocem referre suspicatus, que fonsores diminutive signi- 


ftcut, Paulus Diaconus in Juliano. Goan. 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 


δήτερος X», χεὶ λιδάνιος ὁ σοφ'στὴς xal Πρό- A sequari. Fuit tum Basilius magnus Cappadocim 


xai Maii o! ς:λόσοφοι. 


P. 305] Τῷ demípp ἔτει ὁ δυτσεδὴς Ἰουλιανὸς 
μοθδέτει μὲ μιτέχειν Χριστιανοὺς ᾿λληνιχῶν μα- 
μάτων. ἀτολινῶρτος ὃὲ τῇ θείς Γραφῇ ὅλῃ χρη- 
ἄξνος, πῆντων τὸ ποιητῶν τοὺς χαραχτῆρας μι- 
μενος, ivorj& παιδεύειθχι παρὰ τῶν Χριστια- 
, Ὃ d τεραύάτης τὰς τῶν Χοιστιχνὼν εὐποιίας 
ὕμενος ἐκέλευσε ξένοις τε xal. πτωχοῖς τὰ πρὸς 
"βείαν χοριγεῖσθει͵ ἀπατῶν τοὺς ἀπλουστέρους. 
δὲ εἰκόσιν αὐτοῦ Δία xal "Apez xai Ἑρμῆν 
»ἀφετῦπι πρησέταξε xai τοὺς λοιποὺς δαίμονας, 
ἃ ἀναδαλλομένους τὴν τούτων προσκύνησιν ὡς 
wx βασιλικοὺς τιμωρεῖσθαι. Τῷ δὲ στρατῷ τὴν 
| 18] διανέμων πὺρ ἐτίθει γαὶ λιδανωτὸν, 
ἡκῆν τοὺς στ ατιιτας ἠνάγχαζεν. 

Καισα-εἴᾳ δὲ τῆς Φιλίππου, τῇ νῦν [lavaió:, 
) τοῦ Χριστοῦ βθεραπευθεῖτα αἰμόῤῥους ἀν- 
ΙΣ ἔστησε πῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, χαὶ βοτάνη 
| xà τὴν avv τοῦ ἀνδριάντος πάσης νόσου 
"piov. ΤΏ οὖν βοτινῃ, φθονήτας τὸν ἀνδριάντα 
i& 6 δείλαιος, χαὶ ἄντ᾽ αὐτοῦ ξόανον Ἰοὐλ' νοῦ 
- Καὶ τὸν μὲν τοῦ Σωτῆρος ἀνδριάντα οἱ Xpi- 
i λαδόντες εἰς ἐχυλητίαν ἔθεντο, τὸν Oi τοῦ 
ξνοῦ πὺρ χατελθὸν ix xou 0220/09 ἀνάλω- 


δὲ Νιχοπόλει τῆς Παλα!:ττίτης τῇ Ἐμμχοῦς 
bet: καντοίων παθῶν ἀνθβοώπων τε xxi χτηνῶν 
" ἦν αὐτῇ, dio φασι τὸν Κίριον χαὶ Θεὸν ἡμῶν 
uiis; ἀπονίψασθαι ἐξ ὁδοιπορίας. "Ev 'Epuo»- 
πῆς θηδχίδος δένδρον ἴσταται πεοσέχ' ταύτης 
wf κάρτος εἰ λάδοι τις, πρὸς πᾶπταν νόσον 
Ὦσιμκὸς Ὁπεο δένδρον, φασὶ, χλιθὲν προτ- 
τῷ Χυιστῷ, ἡνίχα ποὸς Αἴγυπτον ἔρτυγε, 
μὰν αὐτῷ πεποίηχε. Καὶ τῇ μὲν πηγῇ φθονή- 
ιτέχωσε, τὸ δὲ δένδρον ἔχοψιν. Οὗτος ὁ μιαρὸς 
|j Προδρόμου θήκιν ἀνοίξας πυρὶ! τὰ λείψχνα 
ἔδωχε χαὶ τὴν χόνιν διελίν μησε. 
rt δὲ ὅτι ἐν τῇ χατὰ τὴν Καιτάρειαν τῆς Φιλίπ- 
| τῷ ἀρχτῷ ἡέσει τῆς φάοχγγος, ῥίζαν γίνε- 
"λογ'εἰδῇ, ἦν χαλοῦσ: βατταρῖτιν, ἐφ’ ἧς περὶ 
ταῖραν ἐξυστράπτον φῶς ἀπρηυπέλαστον εἶναι 
κρόσιτον παρασχευάζει διὰ τὸ πηυραχοΐῆμα τὸν 
vta ἀποθνήσχειν,. Κυχλόθεν οὖν αὐτῆς περ'- 
ντες χύνχ δεσμοῦσιν ἐκ τῆς ῥίζης αὐτῆς. Ὁ 
δὲ τοῖς αὐτοῦ δεσπόταις ἔπεσῃχι ἱέμενος ἐπὶ 
σύρων ἀνασπᾷ τὴν ἐίζαν. Καὶ αὐτὸς μὲν θνύ- 
καραυτὰ, τὴν ῥίζαν δὲ πετιάπτοντες τοὺς Out. 
νους θεροπεύουσι. Καὶ ἐν τῇ Γαλ'λαίᾳφ 06$ φασι 
ι εἶναι T4:0)ov: ταύτης ἀπὸ σταδίων δύο 
εἰ ποταμός. Οὗτος ἔχει τόπον ἐν αὐτῷ νησοειδῇ, 
κηχῶν ἑἐγατὸν |P. 306] τὸ περίμετρον, o0 ἡ 
ψιμμος διὰ τῶν ἀνέμων» ἐχφερομένη εἰς ὕελον 
᾿μεταποιεῖται᾽ xai ταύτης ἀφαιρουμένης πάλιν 
ἀναπληροῦται, 


Ecclesie presbyter, et Libanius sophista, Proclus 
Maximusque philosophi claruerunt. 

Anno secundo Julianus lege data edixit ne Chri- 
stiani Greecis disciplinis instituerentur. Quo tetn- 
pore Apollinarius scribendi materiam sumens.sa- 
cram Scripturam atque. omnes. poetarum formas 
jmitans ea composuit qua Christiani discerent. 
Ceterum Julianus vero religionis ὅ 8.8 desertor, 
Christianorum beneflcentiam | imitans, peregrinis 
et mendicis necessaria suppedituri jussit, sim- 
pliciores decipiens.Imaginibus suis Jovem. Martem 
et Mercurium reliquosque demones appingi jussit, 
de iis qui adorare ea distulissetit, supplicium 
sumi lanquam hostibus imperatoris. Congiarium 
exercitui largieus ignem poni mandavitac thus,ac 
adolere milites coegit. 

(πάγοι Philippi, quao nunc Panais dicitur, 
mulier quam Christus profluvio sanguinis libera - 
verat, Domino Christo statuam posuerat sub cujus 
basi herba enascebatur priesens quorunivis tnoc- 
borum remedium. Ejus herbe invidia motus Ju- 
lianus statuam eaim deposuit, ac Juliani imaginem 
sculptam istius loco posuit. Christiani statuam 
Servatoris sublalam in templo collocaverunt : Ju- 
liani ignis de culo missus consumpsit. 


Nicopeli Paliestinze. quae et. Emmaus dicitur, 


C fons erat omnis geueris morbos hominum bruto- 


rumque sanans : eo enim fonte ferunt Christum 
ex itinere pedes abluisse. Hermopoli qua est urbs 
Thehaidis, Persica arbor fuit, cujus folium aut 
cortex cuivis inorbo mederetur : eam ferunt arbo- 
ren sese inclina**e et Cliristum adorasse in .Ezy- 
ptum fugientem. eique umbram  pribuisse. Eum 
fontem invidia stiinulaute Julianus. ingesta mate- 
ria obstruxit, arboremque illam excidit. $335 
Idem aperto Priecursoris Christi monimeuto reli- 
quias ejus cremavit cineresque dissipavit. 

Aiunt in vallis qua ad Caesaream Philippi est 
septentrionali parte llammeam quamdam radicem 
nasci, Battaritidem nomine, ἃ qua sub vesperam 
effulgens lumen inaccessam eam tieddat : quodsi 
quid accedat. id statim. moriatur. Circa eam ra- 
dicem in orbem terram effodiunt, ac radici canem 
alligant, qui dum dominos suos sequi cupit, eam 
evellit atque ipse illico moritur Caeterum ea ra- 
dice appensa eos sanant qui a daemonibus vexan- 
tur. In Galilea etiam ferunt urbem quamdam esse 
maritimam, a qua stadiis duobus praeterfluat am- 
nis, in quo sit insula quedam ambitu cubitorum 
circiler centum, cujus alba arena ventis egesta 
statim in vitrum mutetur, atque arena sublata 
locus confestim alia expleatur. 


XYDANDRI ET GOARI NOTE. 


) Stipendia militum, vel imperatorum dona 


regiarum, ut hic narrat Paulus Diaconus, eisdem 


1dis$ Januariis, nstalibus printipium eturbium — exhibita. AD erutyando vox deduct&. Goan; 
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GEORGII CEDRENI 


Juliano Chalcedonem transeunti atque in fano À Διεῤχόμενον δὲ τὸν Ἰουλιανὸν τὰν Χαλκηδόνος 


Fortuna sacrificanti Maris ejus loci episcopus in 
faciem convicia permulta fecit, desertorem appel- 
lans et furiam et glorie Dei alienum.Sed Julianus, 
ut qui philosophum pree se ferret, uno hoc dicto 
Marim ultus est, Abi, inquiens miser, tuamque 
deplora cecitatem cui Nazareus, quem tu adoras, 
epem non tulit. Nam Maris suffusionem oculorum 
perpessus erat. Isque 536 respondit, Gratias 
ago Domino meo Christo, qui mihi hoc pacto pro- 
spexit ne impudentissimum tuum atque impiissi- 
mum videam vultum. 


Idem Julianus Grecis instigantibus magnum 
Athanasium ecclesia expulit. Qui abiens Christia- 


πόλιν, Μάρις ὁ ταύτης ἐπίσχοπος πολλὰς ὕδοεις τῷ 
᾿Ιουλιανῷ εἷς τὸν τῆς Τύχης ναὸν θυοντι χατὰ πρὼσ- 
ὠπὸν ἐπήγαγε, παραδάτην ἀποχαλῶν καὶ ἀλάστορα 
καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ἀλλότριον. Ὁ δὲ ἅτε φιλόσο- 
qov προσποιούμενος ἐνὲ τὸν Μάριν ὠνείδισε λόγῳ, 
Ἄπελθε, λέγων, ταλαίπωρε, καὶ ἀποθρήνει τὴν σαυ- 
τοῦ τύφλωσιν" οὐδὲ γὰρ ὁ Ναζωραῖος, ὅν σὺ προσχυ- 
νεῖς, τοῦ πάθους ἰάσατο. Ἢν γὰρ ὁ Μέρις ἐπίχυσιν 
πεπονθώς. Ὁ δέφησι ποὸς τὸν ΠΠαραδάτην᾽ Εὐχαριστῶ 
τῷ Δεσπότῃ μου Χριστῷ τοῦτό μοι προνὸν δαμένῳ, 
ἵνα μὴ τὸ ἀνχιδέστατον xal ἀσεδέστατόν σου Ürim. 
μαι πρόσωπον. 

Οὗτος τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον τῆς ἜἬ χκλησίας ἐξελ- 
θεῖν ἐχέλευσε, τῶν Ελλήνων αὐτὸν παροξυνάντων. 


nos super ipso flentes bono esse animo jussit :nu- αι Ὁ δὲ ἐξερχόμενος θαῤῥεῖν εἶπε Χριστιανοῖς τοῖς ὑπὲρ 


beculam enim hanc brevi transituram. 


Degens Antiochie Julianus ac crebro in Daphna 
obambaulans,ÀApollinisque simulacrum colens.quod 
ibi erat,opus Bryxidis statuarii admirandum,quod 
imitando equare nemo potuerat, oraculum ab eo 
poscebat. Cum vero nihil responderetur, reliquias 
sancti martyris Babyle, que in Daphna erant re- 
posite, in causa esse ratus transferri eas inde 
jussit. Quo facto,eadem nocte ignis confertim colo 
delatus edem simulacrumque combussit, ita ut 
ne vestigium quidem ejus superesset. Ea re im- 
pius ille perculsus, insidiisque Christianorum fa- 
ctum putans, sacerdotes torsit variisque suppliciis 
affecit, ita ut etiam aliquot de iis morerentur.Hoc 
autem tantummodo ex iis retulit responsi, neque 
Christianorum neque ullius omnino hominis 
opera,sed igne celitus delato edem atquesimula- 
crum conflagrasse. Propterea iratus magnam An- 
tiochie sedem reclusit omniaque templa depre- 
datus est. Missi autem 537 duo comites Felix et 
Julianus avunculus imperatoris, cum dicerent se 
putavisse quamdam facultatem rerum inspectri- 
cem esse, que ipsos impedivisset, subsannavi 
eos Julianus. 


Artemius porro dux Alexandrie, qui imperium 
Constantio gerente magno ardore cultores falsorum 
numinum oppugnaverat, post multos cruciatus 
propter fidem Christianam capite truncatus est, 


et bona ejus in publicum redacta. Similiter actum D 


cum duobus presbyteris Eugenio et Macario. 
Tertiosui imperiianno Julianus multos professos 
Christianam religionem suppliciis affecit. Judsos 
quoque templum suum instaurare jussit.Quod opus 
cum esset inchoatum, primum venti turbo calcem 
disjecit supra ducenta millia modiorum. Et cum 
Judei denuo opus aggrederentur, ignis ex funda- 
mentis erumpens eos combussit. Átque ita opus 
illud omissum est. Impius ille Julianus scripsit 


«0:08 δαχρύουσι᾽ Θαρσεῖτε, φησὶ, λαὸς τοῦ Χριστοῦ 
νεφύδριόν ἐστι, xal παρέρχεται. 

Διάγων δὲ ᾿Ιουλιανὸς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, xal συνεχῶς 
ἐν Δάφνῃ ἀνιὼν καὶ τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος θεραπεύων 
εἴδωλον (ὧν γὰρ ἐκεῖσε θαυμαστὸν ἔργον Βρύξιδος 
ἀγαλματοποιοῦ, 6 ux tte ἄλλος ἔσχυσεν ἔχμιμήσασθαι), 
παρ’ αὐτοῦ χρησμὸν ἐζήτει, ἀλλ᾽ οὐϑεμι:ᾶς ἀποχρί- 
σεως ἔτυχε. Νομίσας δὲ ὅτι ὀϊὰ τὰ ἐν τῇ Adovn ἐπο- 
κείμενα λείψανα τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυοος (14) Βαθύλε 
ἀποειωπᾷ, ἐχέλευσεν ἅπαντα μετατεθῖναι. Οὗ γενο- 
μένου ἀθρόως mT3p ix τοῦ οὐρανοῦ κατελβὸν ἐχείνῃ 
τῇ νυχτὶ τόν τε ναὸν χατέφλεξε xai τὸ τοῦ ᾿Ακόλλω- 
νος ἄγαλμα, ὥστε μηδὲ ἴχνος αὐτοῦ φενῆννι. 
᾿Ἐχπλαγεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ ὁ μιαρὸς, καὶ νομίϑες 
xav ἐπιύουλὴν Χριστιανῶν γενέσθαι, ἐπ᾽ ἐξέτεϑιν 
τῶν ἱερέων ἐχώρει. Καὶ παντοίως τιμωρησάμενος 
ὥστε xal τινας αὐτῶν ἀποθανεῖν, τοῦτο μόνον ἤχουσε 
παρ᾽ αὐτῶν͵ ὅτι οὔτε ὑπὸ Χριστιανῶν οὔθ᾽ ὑπὸ ἄλλης 
ἀνθρωπίνης ἐπιδουλῆς, ἀλλ’ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πῆρ 
χατελθὸν ἐνέπρησε xal τὸν ναὸν καὶ τὸ ἄγαλμε. 
θυμωθεὶς οὖν ὁ Παραθάτης xai θεομάχος τὴν usri- 
Any ἐκχλησίαν ᾿Αντιοχείας ἀπέκλεισε χαὶ πάντα τὲ 
ἱερὰ ἐσύλησε. Τῶν δὲ ἀποσταλέντων χομήτων Φήλι- 
xo; xai ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ θείου αὐτοῦ λεγόντων, ὅτι, 
Ἐνομίζομεν ἐποπτιχήν τινα εἶναι δύναμιν τὴν χωλύ- 
σασαν ἡμᾶς, ὃ μιαρὸς ἐπετωθαζεν. 

᾽Λρτέμιος δὲ ὁ δοὺξ ᾿Αλεξανδρείας, ἐπειδύ περ Url 
τοῦ Κωνσταντίου ζῆλον πολὺν ἐνεδείξατο ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ κατὰ τῶν εἰδωλολατρούντων, ἐδημεύθη τὴν 
χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς μετὰ πολλὰς βασάνους 0xb 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. Ὁμοίως δὲ xai δύο πριν 
σθύτεροι, Εὐγένιος καὶ Μαχάριος, 

(P. 307] Τῷ τρίτῳ ἔτει τούτου πολλοὺς tipo 
σάμενον xal μάρτυρας ποιήσας, xxi τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων 
ναὸν οἰχοδομηθῆναι προσέταξε. Καὶ τοῦ ἔργον ἐγχει- 
ρισθέντος, τὸ μὲν πρῶτα λαῖλαψ τῆν τε ἀσδεστον 
ἐξεφόρησεν ὑπὲρ μυριάδας εἶχοσι μοδίων οὖσαν, τῶν. 
δὲ ᾿Ιουδαίων ἔτι τῷ ἔργῳ ἐπιχειρούντων πῦρ ἔξελθον 
τῶν θεμελίων τούτους κατέκαυσε, xal οὕτω τοῦ b» 
γοῦ ἐπαύσαντο. Οὗτος ὁ δυσσεδὴς xai τὴν τῶν θείων 


XYLANDRI ET GOARI ΝΌΤΕ. 
(14) Pontifices simul ac martyres ἱερομάρτυρας Ecclesia στοὰ nuncupat. Goaa. 
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fm ἀνατροπὴν ἔγραψεν ἥν ὁ μέγας Κύριλ- A eliam Evangeliorum depravationem ; qum magnus 


πξανδικίας ar ξλλο: οιλόχριστοι ἐπηνωρ- 
γ. Kai zànw δὲ ἄλλην Γριφὴν αὐτός tt xi 
ἴοι αὐτοῦ ἐιέδαλον᾽ ὑπὸ ὃὲ τῶν ὀρθοδόξων 
θησαν τὲ τούτων νοθεύμχτα. 
, τούτοις 9er ὃ θεῖος σταυρὸς ἐν τῷ οὐρανῷ 
δῶς νυχλούμενος ὑπὸ στεφάνου τωτεῖνοῦ, 
ifslsÜà ἕως τοῦ ἀνίου ὅξους τῶν ᾿Ελαιῶν, 
τοὺς μᾶλλον ἢ ἐπὶ Κιωνσταυτίου" αὐτομάτως 
ἰσλώμεσ: τῶν θυτιαὐττρίων xal βίόλοις xal 
Ἤνμασιν, ἀλλὰ xal ἐν ἱματίοις οὐ μόνον 
ὧν, ἀλλὰ xai Ἰουδαίων, ἐπεπόλαϊε τὸ c7- 
ἢ σισυοοῦ, 02 μὖνον ἐν ἹἹεροτολύμοις, ἀλλὰ 
νειοχείᾳ xxi ταῖς ἄλλιις πόλεσι" xal ὃν 
τως ἐπίστουν Ἰουδηῖο! χαὶ βλληνες, εὖι- 
εἷς ἱματίοις αὐτῶν. "Ev 1:7: δὲ xai ἐμελά- 
ολιανὸς δὲ ὠχντείχ!ς xal θυϑίαις xal Ἐπῳ- 
μόνων xal! ἀπάταις τραξάμενος, ὡς Qr 
, κατὰ litosuv ἐστράτευσεν, ὅτε xal J2T- 
δεν ἔχοντα οὕτως" NOv μὲν πάντες ὠςμήθη- 
, νίκης τρόπαια χομίσασθαι πατὰ θηρὶ 
Τῶν δὲ ἐγὼ ἐγεμονεύσω θοῦρος πολεμύχλο- 
c. Ἐν δὲ τῷ εἰσιένα: αὐτὸν ἐπὶ Περσίδα, ἐν 
νὸς γυνλιχὸς Χριστιανῆς εὐρίθη ὑδρίσχη 
στῶσα πλήρης, ἥτις χαὶ ἀθρήύως εἰς οἶνον 
ὀράγοντα μετιόλέθη. "Ios ὃὲ τοῦτο σύμῦο- 
αι τῆς ἐπὶ τὸ ἔδιστον τῶν πραγμάτων μετα- 
tk τὴν τοῦ τυράννου μετὰ μ'χρὸν xatagt20- 
τρατεύσας γὰρ ἐπὶ Πέρτας ἐδελεασῆη ὑπό 
υομόλων ἐμπρῆσαι τὰς ναῦς. Εἶτα δι 
cmd! ἀνωμάλων χωρίων τὴν πορείχν «nto5- 
γ΄ ἱκανὸν, πάντων ἀπολελοιπότων τῶν χρείω- 
τῶν ἀνχγχαίων, χαὶ πολλὰ ταλαιπωρη τάντων 
ἢ αὐτοῦ, ἐπειδὴ καιρὸς τοῦ πολέμου ἀοίχετο, 
ὄμενος ἀνὰ τὸ σιρατόπεδον χαὶ διχτατυτήμενος 
δώρατ: ἀτανῶς εἰς τὰ ὑποχόνδρια, ὧστε 
αι αὑτόν. Καὶ τῇ yip) τοῦ αἵματος )205- 
ἔῤδῥαινεν εἰς τὸν ἀέρα, λέγων’ Νενίχηχας, 
χορέσθητι, Ναζωραῖε. Καὶ οὕτως τὴν μιαρὰν 
γυχὴν ἀπέῤῥηξε, πολλὰ δυσφημήσας εἰς τοὺς 
θεοὺς, ἀπατεῶνας xai πλάνους χαὶ ψεύστας 
&v. Οὐ [P. 308] τὸ δύστηνον σῶμα ἀπεχομίσθη 
σταντινουπόλε!, χαὶ ἐτέθη ἐν λάρναχι mop- 
λινδροειδεῖ, ἐν ᾧ ἐπέγραψεν (45) Ἐλεγεῖον 
ἐπ᾽ ἀογυρόεντ', ἀπ᾿ Εὐφροήταο “ηζων 
ec ix γαίτς, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 
ἃς στρατιὰν, τόδ᾽ ᾿Ιουλιανὸς λᾶχε σι μα, 
ups βατιλεὺς τ᾽ ἀγαθὴς χρατερός τὶ 
«λιν τ ἃ. 
üt! αὐτὸν βασιλεύσαντος ᾿ἰοὔδιανοῦ τὴν 
ἶδα ὄπισθεν περιπατοῦντος ἀχουσίως πατή - 
ἐν τῷ ἐπιχλινῖ τινα χατιένα! τόπον, ἐπιστρα- 
[Ἰουλιανὸς xai τὸ συμδὰν χρίνας αὐτὸν μετ᾽ 
| τῆς βασιλείας χρατύήσειν, ἔφη" Εἶθε, xi 


νϑρωπος. 


Cyrillus Alexandrie episcopus aliique Christiani 
correxerunt.Omnes autem sacras Litteras Julianus 
ejusque similes corrupere ; quorum adulterinaimn 
scripturam pii deleverunt. 

Eo tempore in caelo lucidacrux apparuit, cincta 
lucida corona, a Golgotha usque ad montem Olea- 
rum pertinens, splendidior quam sub Constantio. 
l'orro autem erucis signum in altarium inappis,libris 
ac $88 ve-timentis. Tum in vestibus non Christia- 
norum modo, sed et Judiorum exstiterunt cru- 
eis signa, neque Hierosolyma tantum, sed Antio- 
chec eliam atque aliis in urbibus. Et quem impu- 
denter negabant Judaei atque Grieci, eum signatum 
in suis vestibus reperiebant. Cruces iste apud 

B quosdam fuerunt nigra.Interim Julianus vaticiniis, 
sacrificiis, incantationibus d:emonurn atque fallaciis 
muni us, ut ait Agathias, in Persas. movet. [nter 
alias tale etiam oraculum ei redditum erat : 

Jam nunc ad Tiqrin flucium proficiscimur omnes 
Cielícoli, et regi praeclara tropaira paramus. 

Mars ipse ad pugnam superos ego duco Gradirus. 
Intrante eo Persidem situla aque plena in. domo 
mulieris cujusdam Cliristianie inventa est : ea aqua 
subito in vinum suave ac ubertim fluens transiit. 
Quod videtur fuisse signum rerum. in. optinum 
statum mulationis, paulo post. morte tyranni, even- 
ture, 15. cum in. Persas. expeditionem | fecisset, 
transfugarum quorumdam suasu deceptus naves 
suas combussit, atque inde longo itinere per soli- 

C tudines et iniqua. loca facto omnibus necessariis 
rebus carere eapit, magna exercitus miseria. Lt 
lempus pugna appetiit, dum aciem circuit. atque 
instruit, hasta incerto auctore hypochondria vul- 
neratur. Ibi ejulatum tollens sanguinem suum cava 
manu exceptum in aerem sparsit, dicens : Vicisti, 
Christe ; satiare, 8389 Nazarene. Atque ita. scele- 
stam suam animam exspiravit, cum prius deos 
suos multis maledictis procidisset, impostores 
eos el mendaces dictitans. Cadaver ejus miserum 
Cpolim allatum, repositumque est in arca por- 
phyretica cylindri forma, eique inscriptum tale 
carmen : 


Incassum bello Persas aggressus inani 

D ner idem bonus et fortis bellator in armis 
Julianus, tumidis jacet huc. Euphratis ab undis, 
Qua volvit Cyinus turgentem argenteus amnem, 
Adveclus, tumuloque sub hoc post fata quiescit. 


Julianus, cum ejus aliquando purpuram declivi 
loco ambulantis Jovianus imprudens pede calcas- 
set, conversus, conjiciensque eum sibi in imperio 
successurum, Esto, inquit, dummodo homo sit. 


XYLANDRI ET GOAÀRI NOT.E. 


! Locus mulilus ; Tarsi enim lioc epitaphium 
. Zonare non moveremur auctoritate. XvL. 


PATROL. Ga. CXXI. 


ei factum est, quod vel Cydni mentio docere pos- 
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. Μετὰ $E τὸ A mutabat. lnz ceu Fyeaulium, eum τ nm nonnulli 


- " T" . 
πιχκοῖϊνχεο Εἰ τὸς Τοὺς τιλεῖς. ifi ἀτεκου 
A. ' : ᾿ ἃ. 2» “28 


- " 4 . . 
τὸν (324i. 71 2222:4237:22, XI: 


[3 τὰ 32723. 
νὸν τὸν υἱῶν δυτῦ áan1$2ia2:. Xow5ly3 Cid 
EM Τινομίνης χαὶ ti TU ᾿Αὐειλνὼν ἀχορυ- 
. - . b . - - LI -" " 

σε! Οὐτλες ὁ ὁ.τπεῦς Apr 6 2XoL 
ἐν AngQix ποῖ ἤξυτα ἀνέτοῖψε Wal Coq 


i2: [“υφυξίῳ 
ἀν ταν τιν οὐ πὸ n ξ)ς 
EQ κα: δωκεν" ὁ ἢ. 
ἀππίαν zw. llzj» τν 213:4:23a: Οὐχλεητι- 
E3o3 Σχλυυττιυ τινὸς ἐμτημχατὶ σὴ" 4 δὲ 
ι μηδενὸς ἀποτεῦζιστθχι ὧν ἔχεῖνος Dite 


"n —- o» 1 
2 62 Bazit xa 


οἱ αὐτά ποιμτν 
£ 


. Γ] . » - 
ZT21:25020'1$475,232 “τἴὋὸοώ 22.2 


Qixv, χεῖν ἔτη μὴ ὁξῖν τὴν τῶν URIVvi- 
Σετεσθα: πίστιν, ὑτῖν 0213 βλζύῃν Qi τῇ 
TQ itk ξ ξυνγθν, 


T» -- ρ" P . we » 
ἔξω τῆς πίλτως ᾿Αντιοχείας, ἔλυν 620 Xiga- 


παιδίον νι χοῦν 


pizp dii τῆς ατιλείας (ὐλλεντιν. χοῦ 
; ἐξισχυπὸς  Puuec ᾿Λθχνασιος ᾿᾽Δλεξαν- 
Muiunolo ᾿Αὐτιγχείας, χαὶ ὁ 7 Xauecauev 
M. τῆς Gop ἃς ἀνηχληθέντες, ἐν τῷ Opl)p λόγῳ 
mm. Τῶν ὧδ ᾿Δρειχνῶν πρυϊσταντα! ἐν ᾿Αλὲ- 
μλνχιος, Δντίοχος xai Ευζώτης, Πα λινης 
γὸς μξοως τῶν ὁοθηυδόξων εἰς 220. δ᾽ηρημὲ- 
ἐ τοῦ 2AA52 Δίελέτιος προίϊσταντο. 

*. 40) τοίτῳ ize dlgoxóztoq ἀντή εν, ανὲ- 
(11) ἐλθὲ 


δλιλνυῦ, χαὶ ἐπὶ Ναχωλίας καὶ 
- s A * J - 
στρατῷ τρχξαμενος QUOOV ἐνεποῖ, τε τοὺ 
" " * * - "PES * - ^ D 
Kai τὸν χατὰ τῶν Ἐχχλητιῶν διωνμὴν 
." [9 * et . 
Seo. Bpago, ἕως ἢ οἱ- 


, 
φουκήπιον 
4 

y 


ράτη γοῖ Αγγελος χὰ 


:. δ. eni "i.n (4 nd - 

Ὁ εἰς $6.0 χατχοεῇξυντα Gzv623 βιχίως χατ’ 
* ^ 3 A ^ o 4’ [] 

το, τοὺς οὐ αὐτὴν ποηρόντας ἔπρι2εὲ X2:1 
χρῖμα τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἀναξίῳ εὐνόη αν, "loce 


^ « LÀ * [ , -* 
ἀχηδόγος τὰ ὑπολειφρέντα τείχη, xalliiAiv, 
κιζομένων τῶν Χαλχυηδονίων τοῦ {{ουχοπίου" 
καταλυομένων εὐρέθη, εἰς τὰ θεμέλια ἐπ᾿ 
& τγζαμιένος Ἴρησμλὺς οὗτος" 

EA . *. $n , 
ὅτε δὲ νύμφα! ἱερὴν κατὰ 4712 γηϑεί ην 
μένει στήσονται ἐυστεφέχς κατ ἀγυιὰς 
ἵχος λουτροῖσι πολύπτονον ἔτσετα' 122030, 
4 9217 φῦλα πολυσπερέων ἀνθ: ὠπων, 
ἢ) uxzyalvovza, χαχτν Exit: [iva ἀλχῆν, 


li rtarentur, ut collegam impertiri aji-ceret, res- 
poudit : Colle-gaur assuumam quem voluero. Dalai 
plis autem senatore dicente : Si (5. diligis, ha- 
bes [ΓᾺΡ : sim iem publicam, vide cuir purpue 
rat ceuniüinpolius ; imperalor naturie plis. fidens 
fiatreui Valentem inpeii consortem delegit, eique 
Urientem Gibuit, ipee Occidentem tenuit, 


Puno anne sui imperii Valentinianus Gratianum 
tiliuti suuin Cesarem: declaravit. (πη eonci- 
luin Latmpeaci esset actiun et Arii. dozina impro- 
basset, mipius Valens, qui. Arianus. fervidissimums 
erat, aeta concilii ejus rescidit, episcopos qui. eo 
cetivenerant extorres egit Gpolitanum episcopatum 
Eu'lexio secum sentienti (πα. €hristianis tum 
et tmplis et pastore destitutis; Antequam unpe- 
ràlor lieret. Valenüunianus, ὅ 82 à Sallu-tii quo- 
dam. peennia fuit adqutus, promisib[ue ei omina, 
Inperator aulem factus, eutn. ab eo. provinciam 
pectul uet, Les pondi! prontissis non c8 sardin, 
uli res ad detrinentum spectaret rei publice, Eo 
anuo infa extra urbem Antiocheam: uatis es, 
»ed vila carens, sexus feminei, habens duo. enpita 
à collo divisa. 

Anueo Πρ Valentiurii— τσ ἡ]. Liberi 
lione, Allianasius Alexandrie et ) usebius Samos 
saterum episcepi ab exsilio revocati: verem fidel 
doctrina elaruecunt, Δ τιν AMexandrie priefue- 


' ruut Lucius Antiochus et Euzoins, Chiist anis {ἢ 


dues greges divisis, alterum Paulinus, alterum 


Meletius rexit. 


Jerlio anno Procopius consobrinus Juliani sedi- 
lionem movit, niaxamnegque cum evereitu ad Naco- 
liat usque progressus Valenti terrorem: imenussit. 
Quir res ejus contra Ecclesiam furoces aliquantum 
pepressiL, Moa à suis ducibus. Angelo. et. Gomare 
δὲ σαν proditus. fuit, et. a. Valente. duabus 
arboribus allizatus violenter discerptus, Idem pro 
ditores serra dissecuit, divina eos vindicta: inse- 
quente,quod πο indigno l'avissent. C€halecdonis 
quoque, quod. cives. Procopium — tutati 
543 reliquos iniivos dejecit. Quibus prostratis ad 


essent, 


D fundamenta repertum est. oraculum hoc. tabulis 


inscriptum : 


Cum serlis redimita sacroP per compita dueent 
Urbis letitia Nymphie exhortunte choreas, 
Auriliumques ferent muri cum Iriste luvacris, 
Tum sari vario populi secione loquentes, 
Imnmensa turba, crudeli robore freti, 
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| Ma (Natoliu) vocatur Agia: pars quae Propon- 
X Hellesponto ab Europa dirinitur, iii qua e:t 
! Bithynia. Xyr. — Minorem: Asiam perperam 
ielliri putat Xylander, quie Graicis Avazoz, 
IS Anatolai, alils Na!lolia corrupte dicitur. Er- 
Prebuit ansam prava vocum affinitas, quam 
"lor emendabit, si vice Νατωλίας legatur Na 


χιωλίσς. Ad eam enim Plirvgie civitatem, ad San- 
garim . silam. Procopius Va[enti occurrit, ibidem - 
que conseruerünt manus utrisque acres. Mareecl- 
linus xxvi: Valens castra prom it ad. lhrygiam, et 
prope Naculiam collatis ianibus. ele. Vide Leunclavii 
Onoimasticon y. Enagiol. Goan. 
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Cimmerium'armaté transmittent protinus Istrum 
Vastabuntque agros Scythicos et Mysida terram. 
Post ubi Treiicios spes turbida tangere fines 

Jusserit, exitio moz consumentur atroci. 

Omnia ea impleta sunt. Nam victo Procopio Valens 
reversus magnifico urbem aquaductu exornavit, 
quem Valentem appellavitaunde magna aque copia 
urbi fuit. Ac tunc prefectus urbis gaudium ejus 
beneficii causa obortum ut ostenderet. Nympheum 
condidit in Tauro magnitudine urbis dignum, 
diemque festum egit, ac populum convivio exce- 
pit. Neque multo post barbarico gentes, ut in 
oraculo erat, in Thraciam effuse; ibique consumpto 
sunt. Rursum Valens inde Ecclesiam infestat. 
Terre motus tunc per totum (orbem ingens fuit, 
adeo ut ad littus Alexandrie subducta naves supra 


magnum murum fuerint elatz».Et naut» $44 nar- B 


raverunt, cum medium Adriaticum mare naviga- 
rent, naves ipsorum ad fundum desedisse moxque 
reversa aqua navigationem confecisse. 


τοῦ ᾿Αδρία πελάγους πλεόντων εἰς τοὔδαφος χαθίσαι τὰ 


οὕτω πλεῦσαι. 

Quarto anno aqueductum exstruxit, cui Valen- 
tiniano nomen est. Valentinianum accessit mulier, 
Berenice nomine, conquerens suas facultates sibi 
esse a Rodano preeposito ereptas. Imperator causa 
cognita mandavit ut mulieri sua redderentur. Cum 
aulem prepositus non faceret imperata, rursus 
Valentinianum in Circo mulier compellavit ac de 
contumacia prapositi retulit. Eum imperator rogo 
in funda exstructo, ut erat vestitus, comburi 
jussit, mulierique ejus bona omnia adjudicavit. 


Quinto anno Valens cum Eudoxio Grecorum 
causa Christianos acerbius quam ante persecu- 
tus est. " 

Sexto anno Christiani ad Valentem legatos mise- 
runt, viros pontiflcie dignitatis 25. Quos ille 
omnes una cum navijussit cremari, que usque ad 
Dacibyza perduravit. 
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Kai Σχυθικὴν ὀλέσει χώραν καὶ Μυσίδα yatav. 
Θρηΐκίης δ᾽ ἐπιόαντα σὺν ἐλπίσι μαινομένῃσιν 

Αὐτοῦ χεν βιότοιο τέλος xal πότμον ἐπίσποι. 

Καὶ δὴ εἶχεν ἅπαντα οὕτως. Ὧς δὲ μετὰ τὴν νίχην 
Προχοπίου Ἐπανῆλθ:ν Οὐάλης, φιλοτιμεῖται τὴν xj 
λιν ὑδάτων πλήθει, κατασχευασάμενος ὀλχὸν ὃν Οὐ 1- 
λεντα ὠνόμασε. Καὶ ὃ τότε τῆς πόλεως ἔπαρχος τὶν 
ἐχ τοῦ γεγονότος τῇ πόλει χαρὰν ἐπ'δειχνὺς, vou- 
φαΐον χατασχευασάμενος ἐν τῷ Ταύρῳ (18) τῷ με- 
γέθει τῆς πόλεως ἄξιον, ἱερομηνίαν ἐπετέλεσεν (19), 
εὐωχήσας ἅπαντα τὸν λαὸν. Καὶ τούτοις οὐ umo 
τὰ ἐκ τῶν Βαοδάρων ἠχολούθησεν ἔθνη, χαθὼς τὸ 
γράμμα ἐχρησμολόγησεν, ἐπιχυθέντων μὲν τῇ Opp 
γῶν, μετὰ δὲ ταῦτα δαπανηθέντων περὶ αὐτήν. Καὶ 
πάλιν χατὰ τῶν Ἐχχλησιῶν Οὐάλης χινεῖται. Ze 
σμὸς δὲ γέγονε χαθ᾽ ὅλης τῆς γῆς μέγας, ὡς xxi 
᾿Αλεξανδρείᾳ πλοῖα προσωρμισμένα τῷ αἰγιαλῷ 
ἐπάνω γενέσθαι τῶν μεγάλῳν τειχῶν. Ναυτιχοὶ & 
τινες ἐξηγήσαντο ὡς xav ἐχείνην τὴν ὥραν μέσον 
πλοῖα, καὶ μετὰ βραχὺ πάλιν ἐλθεῖν τὸ ὕδω», καὶ 


Τῷ δι᾽ ἔτει τὸν ἀγωγὸν τοῦ ὕδατ)ς οἴγοδομεῖ ὃν 
Οὐαλεντινιανὸν ὠνόμασε: Τούτῳ τῷ Οὐαλεντινιανῷ 
γυνὴ προσῆλθε, Βερενίχη λεγομένη͵, λέγουσα ὑπὸ 
ἹΡοδανοῦ πραιποσίτου διαρπαγῆναι τὴν οὐσίαν ok 
κρίνας ὁ βασιλεὺς ἀποδοθῆναι αὐτῷ τὰ ἴδια προσ- 
ἐταξε. Τοῦ δὲ πρχιποσίτου μὴ πειθομένου προσῆλθεν 
ἡ γυνὴν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἱπποδρομίου, καὶ τὴν ἀπεί- 
θειαν ἐξεῖπε τῷ βασιλεῖ, Κελεύει οὖν ὃ βασιλὼς 
πυρὰν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἀναφθῆναι xal τὸν πραϊπόσι- 


C voy (20) [P. 311] αὐτοῖς ἀμφίοις (21) iv αὐτῇ xe- 


ταχαΐναι, τῇ δὲ γυναικὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ aso 
ἀποδοθῆναι. 

Τῷ εἰ ἔτει Οὐαλεντινιανοῦ χείρονα διωγμὸν Οὐέλης 
μετὰ Εὐδοξίου τοῦ ἀσεδοῦς ὑπὲρ τῶν Ἑλληνιστῶν 
πρὸς τοὺς ἀρθοδόξους ἐποίησε. 

Καὶ τῷ ς΄ ἔτει πρεσθείαν ἀπέστειλαν οἱ ὀρθόδοξοι 
πρὸς Οὐάλλεντα, ἄνδρας ἱερχτιχοὺς π᾿’ οὖς πάντας 
σὺν τῷ πλοίῳ ὑφαφθῆναι Οὐάλης ἐχέλευσε, xxi πάν- 
τες σὺν τῇ νηΐ κατεφλέλθησαν, μέχρι Δακιδύζων (22) 
σοῦ πλοίου διαρχέσαντος. 
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(18) Cum his preter historias Marcellini et alio- 
rum gentilium conferenda sunt quae l. vi habet 
Ecclesiasticg historie Sozomenus. Apud eum pro- 
ditores Procopii Agelon et Gomarius, ὦ magno, 
leguntur, vi, 8. Vide et Nicephori l. x1et Socratem 
1. iv. Oraculum de Chalcedone ex Zonara cmen- 
davi; quod etiam apud Socratem exstat, iv, 20. 
Nympheum quid sit, disputat Cuspinianus in Va- 
lente, citatque locum Zonar: qui idem est apud 
Cedrenum, et meo judicio diversum sentientes re- 
fellit. — XvL. Νυμφαῖον domus publica celebrandis 
nuptiarum conviviis et ludis dicata. Auctor infra, 
Νυμφαῖον ἐν ᾧπερ οἱ γάμοι ἐγίνοντο τῶν οὐχ ἐχόντων 
οἴχους. GOAR. 

(19) Diem festum egit Xylander interpretatur. 
Αἱ quem ? quo ritu ? qua de causa ? Paucis expedio. 
Nascentis anni celebritatem, sopitis et non ex- 
sünctis ob brevius justo Joviani imperium, imo 
Jam renovatis et excitatis gentilium ritibus, captata 
ex Nymphai et aquaductus jam absoluti occasione, 
ceu dedicationem utriusque vetusto more habiturus 


et operibus perennitatem superstitiose precaturus, 
amplo in populum distributo congiario, urbis pre 
fectus peregit. In. sinistram hujuscemodi sentes- 
tiam adducor pravo Valentis erga Christianam 
religionem animo et libertate gentilibus ab ee 
concessa, qua, ut Theodoretus iv, 22 scribit. Ἐλλε: 
νιχὰς τελετὰς ἐπετέλεσαν οἱ τῷ πλάνῃ δεδουλω- 
μένοι. Eamdemque sugillat auctor inferius anno7. 
Moveor etiamnum vocis ἱερομηνίας proprietate,qui 
nil Christianum sapimus, quam νουμηνίᾳ et xz 
λάνδαις ἃ concilio Trullano can. 62 et 65 proscri- 
ptis, auctoritatem non mediocri producta congerie, 
ra ponderare docet Stephanus ; quam denique ct- 
ebratis Saturnalibus, antiquo ac proinde profano 
ritu peragi fatetur Herodianus. Τὴν ἀρχὴν τοῦ μη" 
νὸς ἱερομηνίαν ἄγουσι τῷ τῶν Ἰταλῶν ἔθει. Goa. 
(20) Simocatta iv, 4ὅ : Βύνουχον slc τὴ» βασιλιχὴν 
δορυφορίχν συντεταγμένυν χορυφαιότατον, ὃν πρσιπό" 
aitov εἴθιστο Ρωμαίοις ἀποχαλεῖν, ἐξέπεμψε. Goit. 
(24) Vestibus nimirum officii insignibus. Go4X 
(22) Sozomenus vi, 1&, legatos Nicomediam ad 
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ἃ τῷ Ὁ we Duaci μιαρὸς τοῖς Ἕλλησιν α — Septimo anno scelestus Valens Graecis licentiam 


, Went pex πὶ πανηγύρεις ἐπιτελεῖν. 
roac ssi Ἰουδνς Er. Νόνους δὲ τοὺς óp- 
ἦμος καὶ τὸ τίς Ewokxz Ἐχχλησίας ἦν δει- 
Jaen “ὋΝ - 
qo κ ἔπε Or σοῦ iv Ἀντιοχείᾳ τῆς Συ- 
x De» δῶι: ri£ty: χαχὰ τοῖς ὁσοθοούξοις 
bise, sex pi ἀνελὼν μαχαίρᾳ, ἄλλους 
auia εἰς τὸν τοραῤῥίοντα Ὀρόντην ποταμόν. 
sax ἃ πὶ DE) τὸ τῆθος τῶν ὄρθο- 
as eal iso. Καί γυνὴ ὁρθύ- 
ji n dr ἔλχουτα σκογδῷ ἔλεγε᾽ Δεῦρο, 
iis; mp. μερτορίες" μαστυξ ἔπωμὲν ὑπὲρ τοῦ 
is Bin τὸν Οὐέλεντα ἤσχυνε καὶ τὸ ἄλγος 
2 ns God? τοῦτο οἰχονομήσαντος, Ὁμοίως 
' τὸς ἰχχλησίας ᾿Δρειανοῖς παρα- 
Basile, τς ἐναντιώσεως δραξάμενος ἧς 
M wo μιγέλου Βησιλείου Ἰουλιανὸς (23), 
εὖτε τυγχάνοντος τῆς Ἐχχλησίας Και- 
zd Εἰσιδίου τοῦ ἐπισχόπου διεγείροντος 
E: τοῦ κολυνάθλου ᾿Αθχνασίου πρὸς Κύ- 
τος, ἐπισχοπήσαντος ἔτν͵ gg, ἐν 
mito, ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγῶσι, Πέτρος 
jy διεδέξατο, ὃν οἱ ᾿Αρειανοὶ ἀπήλα- 
τῶν ἀορθοδόξων ἀθέως ἡλίσθησαν, 
ἦν βασάνοις ἐτελειώθησαν. Τῷ δ᾽ αὐτῷ 
4 μίγες Βασίλέιος τῆς Καισαρέων ἐπ- 
Φαλησίας, τοῦ Εὐσεδίου εὐσεδῶς χοι- 














ἡμόρόσιος μετὰ Εὐδόξιον τῆς ᾿Εχ- 
ἰδολανῶν ἐγήσατο, Οὐχλεντινιανοῦ τοῦ 
εἶσε διάγοντος. Καὶ γὰρ τὸν ᾿Αμῦδρόσιον 
lez: τῶν ἀμφισδητουμένων αἱρετιχῶν 
ἀποσταλέντα, ἔτι χατηχούμενον ὄντα, 
€ ὁ λιτὸς ἐδάπτισε xal ἐπίσχοπον Με- 
οἴχγσεν. Ὅπερ ἀχούσας Οὐλλεντινανὸς 
[áot; σο!, ἔφη, ὦ Δέσποτα Θεὲ παντο- 
zio ἡμέτερε, ὅτι τῷδε τῷ av2pl ἐγὼ 
, δὺ δὲ ψυχὰς ἀνθρώπων ἐνεχείρισας, 
c ἐμὰς ψήςους δικαίας ἀπέφηνας. Τῆς 
σης Τριάδα [P. 312] ὁμοούσιον mp:- 
vZsavto Οὐλλεντινιανὸν, χαὶ ἐποίν τε 
» Ἰλλυριχῷ [24], xal τὴν ἐν Νικαίχ 
σιν. Ἴδιχτον δὲ ἔγραψεν Οὐχλεντινια- 
Ἀσίᾳ xal Φρυγίᾳ xai πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 


πκόποις, ἐμμένειν τοῖς ὡρισμένοις παρὰ D 


παρεγγυώμενος, κοινωνοὺς αὐτοῦ xa! 
ἀδελφὸν xai Τρατιανὸν τὸν υἱὸν προσ- 
τῷ ἰδίκτῳ. Τότε xal Γρν γύριος ὁ θεολό- 
νσταντινουπόλεως Ἐχχλησίας προέστη, 
o xal Μελετίου xal τῶν λοιπῶν τῆς 
μμάχων εἰσηγήσεσι. Καὶ εἰ μὴ o0z- 


dedit sacriflcandi et festos dies agendi. Quin et 
Judeos in honore habuit. Solos Christianos et 
apostolicas Ecclesias graviter vexabat. 


B4B Octavo Valentiniani anno Valens Antio- 
chiam Syrie veniens Cliristianis atrocia intulit, 
multos gladio trucidans, alios in nrofluente Oronte 
mergens. Sic et Edessa Christianos turmatim ca- 
piens necavit, Quo tempore quaedam Christiana 
muliersuum filiolum propere trahens:Eamus,inquit, 
mea proles, tempus est veritatem sanguine nostro 
obsignandi : moriamur Christi causa. Hoc factum 
Valenti pudorem incussit et malum sedavit, Deo 
nimirum ita dirigente. timiliter etiam in Cappa- 


p docia ecclesias Arianis tradere studuit, arrepta 


C 


controversias occasione, quip inlercesserat magno 
Basilio, tunc presbytero Cesarea, cum Eusebio 
episcopo, qui ad e&mulationem vers religionis in- 
stigabat. 


Nono anno, cum laboriosus ille Athanasius qua- 
draginta annos episcopatu functus, multis perse- 
cutioribus propter Christum vexatus, ad Dominum 
commigrasset, Petrus in episcopatum est subro- 
gatus. Hunc Ariani abegerunt, multique eo tem- 
pore Christiani impie sunt excruciati, imnullique 
inter torturas exspiraverunt. Eodein anno Basilius 
magnus Ciesareensis Ecclesie episcopatnimn adeptus 
est, Eusebio pie defuncto. 

Decimo anno Ambrosius Mediolani in episcopatu 
Eudoxio successit, cum ibi degeret Valentinianus 
imperator. Quippe Ambrosium, cum is $46 mis- 
sus esset ad rixas haereticorum componendas, 
etiamnum cathechumenum, populus depoposcit, 
baptizatoque episcopatum Mediolanensem credidit. 
Id cum Valentiniano imperatori esset. indicatur, 
Gratias, ait, tibi ago, Domine Deus omnipotens, 
quod cum ego huic viro corpora hominum corin- 
misissem, tu ei animas commendavisti, itaque 
meuin suffragium approbasti. Cum autem totus 
Occidens Trinitatem consubstantialem proflteretur, 
Valentinianus rogatus concilium in lllyriao coegit, 
inque eo lidem Nicenam confirmavit. Edictum 
quoque misit ad Asi», Phrygice omnesque Orientis 
episcopos, quo mandabat ut starent concilii de- 
crelis, socios sibi eo in edicto ascribens Valentem 
fratrem et Gratianum filium suum. Tunc et Grego- 
rius Theologus ὑροϊ απ Ecclesiw profectus est. 
Basilio, Meletio ac reliquis qui pro vera religione 
propugnabant auctoribus. Quod nisi is mature 
urbem revocasset, utique totam Ariana et Euno- 
miana lues occupasset, cum jam tum omnia tem- 
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nisse scribit ; navem eorum incensam 
medium Astacii sinus navigarent, et 
cidam maritim:r Bithyniic pagum per- 
iud Suidam quoque in 022À7; ui»: 
pud Nicephorum legitur ita ut apud 


(23) In. Grieco locus est depravatus et Juliani 
nomen alienissimum a sententia inculcatum. Ego 
historiam secutus sum, quam habet Sozom. vi, 45, 
et Nico horus ΧΙ, (8. XvL. 

(24) Sirmii. XvL. 
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Anastasis oratorio. Arianorum tunc fuit episcopus 
Demophilus. Eodem tempore Gregorius Nyssenus 
et Petrus, fratres Basilii, claruerunt. Ceterum Va- 
lentinianus fratri Valenti pravas de rebus sacris 
opiniones exprobravit,neque ei postulanti auxilium 
adversus Gotthos misit, homini contra Deum pu- 
gnanti auxilium ferendum esse negans. 


δὅ 4 Anno sui imperii 11 Valentinianus magnus 
hoc modo decessit. Sauromat:» ab ipso victi pe- 
tende pacis causa legatos miserant. Quos cum 
ipse examinaret, responderunt se omnium esse 
primos atque potissimos. Imperator, cum isti di- 
cerent se omnium prastantissimos in conspectum 
ejus venisse, magna vi exclamavit : Male agitur 
cum Romano imperio, quod in Valentinianum 
desiit, cum Sauromatze, tali homines conditione 
omniumque mortalium maxime miserabiles, ad. 
versus illud insurgunt. Qua ex contentione vocis 
et manuum plausu vena rupta, cum sanguinis plu- 
rimum ejecisset, in quodam Gallia castello vitam 
reliquit. 

ExindeRomani Valentem ejus fratrem Augustum 
salutant: is imperavit trlennium. Eo imperante 
Gotthi trajecta Maotide palude, preeunte cerva, 
in Thraciam venerunt, inque duas divisi partes 
bellum altera alteri fecerunt.Altera pars a Valente 
suppetias postulavit, promittens se Christo nonien 
daturam ; iique potiti, baptizati Arianam religio- 
nem sunt secuti, quam et Valens colebat. Postea 
urbem, violatis post baptismum pactis, adorti 


sunt. lisdem annis Massalianorum heresis, quia 


et Euchitarum et Enthusiastarum et Bogomilo- 


rum dicitur, orta est. Valens autem omnes eccle- 


sias devastans Caesaream venit, contra Basilium 
magnum 548 furore incitatus. Ac tum ea egit qua» 
Gregorius magnus in oratione Basiliifunebrirefert. 
Quo tempore etiam Gallus Valentis filius et Domi- 
nica Valentis uxor gravi morbo afflicti sunt. Ad 
heec, cum in colloquio cum Valente habito quidam 
de coquis ejus, nomine Demosthenes, Basilium 
reprehendisset essetque barbarice locutus, ferunt 
Basilium dixisse : En vidimus etiam Demosthenem 
illiteratum. 


Tertio anno rursus Gotthi in Romanorum di- 
tionem impressione facta provincias viginti plures 
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ἄν τῆς 'Apio) 
πάσας Ὑὰρ τὰς 
τοῦ 


xai Εὐνομίου λώδης ἐπληρώθη" 
Ἐχχλησίας αὐτοὶ χατεῖχον, πλὴν τῆς ἁγίας 
μάρτυρος ᾿Αναστασίας. Ἐπίσκοπος δὲ τῶν ᾿Αρεια- 
νῶν ἦν Δημόφιλος, Γρηγόριος δὲ τότε ὁ Νύτσις 
xxi Πέτρος, ἀδελφοὶ Βχσιλείου, διέλαμπον. (2: 
λεντινιανὸς ὃὲ ὠνείδισε Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν ὡς 
καχόδοξον, μὴ πέμψας αὐτῷ βοήθειαν χατὰ τῶν 
Γότθων αἰτοῦντι, ἀλλ’ εἰπών Οὐ θέμις ἐπεμύνειν 
ἀνδρὶ θεομάχῳ. 

Τῷ τα' ἔτει Οὐαλεντινιανὸς ὁ μέγας ἐτελεύτησε, 
βασιλεύσας ἔτη ua, τρόπῳ τοιῷδε: Ol Σαυρομέτ:: 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἠττηθέτες πρέσδεις πρὸς αὐτὸν Eze 
ψαν αἰτοῦντες εἰρένην. Αὐτοῦ δὲ τούτους ἐρωτῶντος 
εἰ πάντες οἱ Σαυρομάται τοιοῦτοί εἶσιν ἀχρότατοι, 
xal αὐτὼν εἰπόντων, ὅτι, Τοὺς κρείττονας πάντων 
ὧδε ἔχεις xal ὁρᾷς, ἀνχχράξας βιαίως ἔφη" Aci 
Ῥωμαίων f$ βασιλεία ὑπομένει εἷς Οὐαλεντ'νιανὸν 
λύήξασα, εἰ Σαυρομάται τοιοῦτοι ὄντες οἰχτούτατοι 
Ῥωμαίοις χατεξανίστανται. "Ex δὲ τῆς τάστ:ως xi 
τοῦ χρότου τῶν χειρῶν φλεύὸς ῥαγείσης καὶ πλεί- 
στόυ ἀναδοθέντος αἵματος, ἔν τινι φρουρίῳ Taxi; 
θνήσχει. 


Καὶ ἀναγορεύουσι Ῥωμαῖοι Οὐάλεντα τὸν ἀδελτὸν 
αὐτοῦ Αὔγουστον, ὃς ἐχράτησεν ἔτη γ΄. Ἐπὶ αὐτοῦ 
οἱ Γότθοι περάσαντες τὴν Μαιώτιδα λίμνην 2.i- 
qoo ἡγησαμένης αὐτοῖς ἦλθον εἷς τὴν Ozpn, χαὶ 
δύο γεγονότες μέρη ἀλλήλοις ἐμάχοντο. Καὶ τοι- 
μαχίαν αἰτήσαντες οἱ τοῦ ἑνὸς μέρους παρὰ Qi 
λεντος ἔτυχον ὑποσχέσει τοῦ Χριστιανοὺς γενίσθαι 


C ὅθεν χαὶ βαπτισθέντες ᾿Αρειανοὶὺ ἀποχατέττι, ταν, 


χαθὼς ἦν καὶ Οὐάλης. Μετὰ τοῦτο οὖν ἐν Συρίς τὸ 
Οὐάλεντος διατρίδοντος, οἱ Σχύθαι περᾶσαντες xai 
τῆς πόλεως εἰσέφρησαν, τὰς σπονδὰς μὴ φυλάξαντες 
μετὰ τὸ βαπτισθῆναι αὐτους. Τοῖς αὐτοῖς ἔτεσιν ἡ 
τῶν ΝΜασσαλιανῶν αἵρετις ἤγουν Κὐχιτῶν ἢ 'Evbo»- 
σιαστῶν, τῶν xal Βογομίλων, ἐφύη. Οὐάλης δὲ τὸ- 
σας τὰς ἐχχλησίας πορρῶν ἔχεν εἷς Καί σχοείαν 
[P. 313] κατὰ τοῦ μεγάλου Βασιλείου μαινόμενος. 
ἜἜπραξε δὲ οἷα xai ὁ μέγας Γρηγόριος tiq τὸν it 
ταφιον τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἔλεξεν, ὅτε xai [α- 
λάτης υἱὸς Οὐαλεντος xal ἣ σύμδιος Δομνίχα i25) 
νόσῳ χαλεπῇ ἐχειμάσθη. ]]ρὸς τούτοις Δημοσθένους 
τινὸς τῶν ὀψοποιῶν Οὐάλεντος ἐν τῇ ὁμιλίᾳ τί, rj 
Οὐάλεντα μεμφομένου Βασίλειον xal βαρθαρίσαντοιν 
εἰπεὶν τὸν διδάσχαλον' ᾿Ιδοὺ ἐθεασάμεθα xal inu 
σθένην ἀγράμματον. ; 
Τῷ τρίτῳ ἔτει πάλιν ἐξῆλθον οἱ Γότθοι εἰς τὶν 
Ῥωμαίων γῆν χαὶ ἠρήμωσαν πολλὰς ἐπαργ 3: 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(25) Zonar: Domnina. Nosier Δομνίχαν et alii 
Dominicam rectius appellant. Quod autem dicitur 
statura fuisse Valens διμοραίψ, non sane scio quid 
intelligendum det. Δίμοιρον bessem signiticat. Et si 
ἠλυκίαν wetatem vertas (quod alienum loco videtur), 
cur 50 annorum etas δίμοιρον vocetur, non salis 
apparet, nisi fortassis 75 anni justum hominis sunt 
ivum. Xvr. — Salebras in plano quzrit hic Xvlan- 


der, et quam pro statura sumere deberet, ztelí 
vocem applicat in Observationibus. Sed nec allita 
verba sonant : fuit Valens statura. mediocri : quin 
otius i(a procera ut bessem videretur exaquart. 
Nec mirum : frater enim Valentinianus ἦν τῷ s» 
ματι εὐμεγέθης, ac in pietate absimili pacem εἰ 
potuit natura concedere corporis procerilalen. 
GoAR. 
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ab ab omni miseratione et humanitate alieno ; A παιδείας ἀμέτοχος. Γυνὴ δὲ τούτου Δομνίκα, ᾿Αρειανὴ 


rationique sua auctoritate tenebras obducebat, 
homo nullius discipline particeps. Uxor ejus Do- 
minica Arianam sectam fervidissime colebat. 
Gratianus Valentiniani fllius imperavit solus 
annos tres, et. alios totidem Theodosio collega. 
Nam Byzantio missi ad Gratianum legati fuerant 
in Pannoniam, imperatorem urbi poscentes. Datus 
est ergo Theodosius Magnus, imperator declara- 
tus. Is imperavit annos 17, menses 5, dies 4. Sub 
Gratiano tantus fuit terre motus Alexandrie, ut 
aqua maris procul se a littore subduxerit navesque 
in sicco destituerit.Ad quod inusitatum spectacu- 
jum cum magna hominum multitudo accurrisset, 
aqua subito magna vi rediit, et 50000 mortales 
submersit. Eodem tempore magna etiam pars Cre- 
t», Achaim, Bootise, Epiri ac 851 Sicilie periit, 
maris alluvione, cum quidem naves in montes 
sunt ejects | ad centum usque a littore stadia. 


Gaterum Maximianus quidam Britannus, cum se 
preterito nulloque honore affecto videret Theodo- 
sium a Gratiano imperii consortem assumptum, 
Britannos in Gratianum excitat, mittitque contra 
eum Andragathium. Andragathius lectica operta 
vectus rumorem spargit Gratiani uxorem ex Bri- 
tannia ea advehi. Uxoris ergo amore Gratianus ad 
lecticam aggressus, cum eam aperuisset, Andra- 
gathium intus offendit, cujus jussu a imnilitibus ad 
hoc comparatis illico trucidatur. Gratianus tanta 
fuit jaculandi peritia, ut quidam didicerent ejus 
spicula esse mente praedita. Corpus ejus in impe- 
ratoria monimenta Theodosius retulit. 

Frater autem Gratiani superstes, patris Valen- 
tiniani nomen gerens, episcopos ab exsilio revocat, 
suasque iis reddit ecclesias, profligatis Arianis. 
Qua in re est a Damaso Homano papa adjutus. 
lunc et Theologus Gregorius majori cum libertate 
veritatem Cpoli docuit in oratorio sancte Anasta- 
sie, quod adhuc erat exiguum, decennium ibi et 
paulo amplius moratus. Ibi quoque inaudita mira- 
cula sunt edita a castissima Dei Genitrix. Duplex 
enim perhibetur ratio nominis templi sancte $59? 
Anastasise : una, quod ibi resurrexit ver: religio- 
nis doctrina ; altera a miraculo ibi edito. Fertur 
enim quamdam mulierem de sublimi lapsam 
exspirasse et Christianorum publicis precibus in 
vilam revocatam. Id oratorium eum eo tempore 
esset parvum, postea temporis pius imperator 
Marcianus ad eam molem extruxit qua nunc visi- 
tur. 


^ 
ὀιάπυρος. 


Γρατιανὸς ὁ υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ, αἱρετιχὸς (20), 
ἐδασίλευσε μόνος ἔτη Y', xal μετὰ Θεοδοσίου ἕτερα 
ΥὙ ἀπὸ γὰρ τοῦ Βυζαντίου ἐπέμφθησαν πρέσδεις 
πρὸς Γρατιανὸν ἔν [Ιανονίᾳ χατερχόμενον, δοθῆ- 
ναι αὐτοῖς βασιλέα, xai ἐδόθη αὐτοῖς ὁ μέγας Θεο- 
δόσιος ἀνχγορευθεὶς βασιλεὺς, καὶ ἐχράτησεν ἔτη 
ιζ΄, μῆνας ε΄, ἡμέρας δ΄. ᾿Επὶ Γρατιανοῦ σεισμὸς ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳφ γέγονεν ἐπὶ τοσοῦτον ὡς ἐπὶ πολὺ 
ὑποχωρῆσαι τὴν θάλασσαν χαὶ τὰ πλοῖα ἐπὶ ξηρᾶς 
ἑστάναι. Πλέύθους δὲ πολλοῦ ἐπὶ τῷ καρχδόξῳ θεά- 
ματι συνδεδραμηκότος, τῶν ὑδάτων ἀθρόως ἐχδρα- 
μέντων πέντε μυριάδες ἀνθρώπων κατεποντίσθησαν, 
xai τῆς Κρήτης δὲ xai ᾿Αχαίας xai Βοιωτίας Ἐξ πεί- 
ρου τε χαὶ Σιχελίας πλείστα μέρη ἀπολέσθαι, τῆς 
θαλάσσης ἀνελθούσης xal ἐπιχλυσάσης αὐτὰ, ὡς 
xal ἐπὶ τῶν ὀρέων ἀποῤριφῆναι πλοῖα ἄχρι σταδίων 
ixatóv. 

Μαξιμιανὸς δέ τις Βρεττανὸς, ὅτι τὸν Θεοδόσιον ὃ 
Γρατιανὸς βασιλέα ἐποίησεν, αὐτοῦ μηδεμιᾶς τυχὸν- 
τος τιμῆς, διήγειρε τοὺς ἐν Βρεττανίᾳ ἀντᾶρχι Γρα- 
τιανῷ. Καὶ ἀποστέλλει ᾿Ανδραγάθιον κατ᾽ αὐτοῦ, 
'Q δὲ εἰσῆλθεν ἐν φορείῳ χαταστέγῳ, φημίζων τὴν 
γυναῖχα Γρατιανοῦ εἶνα! ἐχ Βρεττανιας ἐπανήχουσαν, 
ἧς τῇ ἀγάπῃ Γρατιανὸς χρχτηθεὶς τῷ φορείῳ προῦ- 
50s xxi ἀναχαλύψας βλέπει τὸν ᾿Ανδραγάθιον, 
ὃς παραυτὰ διὰ στρατιωτῶν παρεσκευασμένων ὄν» 
των ἐπὶ τούτου Γρατιανὸν διεχειρίσατο. Ὃς ixl 
τοσοῦτον [A. 315] εὐστόχως ἐτόξευεν ὡς λέγειν τινὰς 
τὰ Γρατιανοῦ βέλη φρένας ἔχειν. Μετετέθη δὲ ὑπὸ 
θεοδοσίου εἰς τοὺς βασιλιχοὺς τάφους. 

᾿Αδελφὸς δὲ Γρατιανοῦ ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Οὐα- 
λεντινιανῷ, ἔτι περιὼν, τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ἐπισχόπους 
ἀνεχαλέσατο xai τὰς ἰδίας ἐχχλησίας ἀπέδωκεν «ὖ- 
τοῖς, ἐκχδιώξας τοὺς ᾿Αρειανοὺς, Δαμάσου τοῦ πάπε 
Ῥώμης αὐτῷ συμπράττοντος. Τότε καὶ ὁ Θεολόγος 
Γρηγόριος παῤῥησιαστικώτερον τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
θείας ἐδίδασχεν ἐν Κωνσταντινουπόλει εἷς τὸ εὐχτή- 
ριον τῆς, ἁγίας ᾿Αναστασίας ἔτι μιχρὸν τυγχάνον, 
δέχα χρόνους xal μικρόν τι πρὸς ἐχεῖσε πεποιηχῶς. 
Ἔνθα καὶ παράδοξα γίνεται θχύματα ἐξ ἐμφανείες 
τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχου. 
Δισσῶς γὰρ λέγεται ἡ ἐπωνυμία τοῦ τῆς ᾿ἉΑγίας 


D ᾿Αναστασίας ναοῦ" ᾿Ανάστασις μὲν διὰ τὸ τὸν τῆς ὁρ- 


θοδοξίχς λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι, ᾿Αναστασία δὲ 
διὰ τὸ συμδάν εἰς αὐτὴν θχυματούργη μα" λέγεται 
γὰρ γυναῖκά τινα ἄνωθεν πεσοῦσαν ἀποθανεῖν, γε- 
νομένης δὲ κοινῆς εὐχῆς ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων ταύτην 
ἀναστῆναι: μιχροῦ δὲ ὄντος τότε τοῦ εὐχτηρίου, 
ὕστερον ἐπὶ τοῦ ὁσίου Μαρχιανοῦ ἀνοικοδομηθῆνει 
χαθὼς ὁρᾶται. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(26) Αἱρετικός initio Gratiani vox prorsus super- 
vacanea veritatique adversa est. Et quod de Theo. 
dosio dicitur, falsum alii historici ostendunt. Ac 
qui eum curavit interfici, is ab aliis, non ut a 


nostro Maximianus, sed Maximus nominatur. Et 
xc etiam Noster habet anno Theodosii septimo, 
YL. 
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G:o0bógioq μέντοι βασιλεὺς τῷ γένει μὲν Ἴδη» ἦν A — Theodosius imperator natione fuit Hispanus, 


τῶν σπερίων, εὐγενὴς δέ τις xal θχυμάσιος περὶ 
τοὺς πολέμους. Οὗτος εὐθὺ τοὺς ἐν Θρέκῃ Bap6a- 
poos κατὰ χράτος ἐνίχησεν, εὐσεδὴς ὧν καὶ ὀρθόδο- 
ξος. Οὗτος ἦν τὴν μὲν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος σύμ- 
μετρος, ἄμεμπτος ἀπὸ ποδῶν loc χεφαλῆς, ὑπέρυ- 
θρος τῷ προσώπῳ, ξανθὴν ἔχων τὴν τοίχα, τὴν 
ἐϊνε λεπτὴν xai ἐπίγρυπον, χαρίεις τὴν ὁμιλίαν, 
τὸν τρόπον δὲ χαριέστατος, ἔχων γυναῖχα ὀνοματι 
Πλαχέλλαν, ἐξ ἦν ἔσχεν 'Apxíótow xai Ὁνώριον᾽ 
ἧς τελευτησάσης Γάλλαν ἀδελφὴν Γρατ' νοῦ ἔγημεν. 
Ἔν θεσσαλονέχῃ δὲ ὦν, νόσῳ περιπεσὼν, βαπτίζε- 
ται ὑκὸ ᾿Ασχολίο» τεῦ ἐπισχόπου. Καὶ νόμον ὑπὲρ 
τῶν ὀρθοδόξων τοῦ ὁμόουσίου ἔγραψεν, ὅν ἐν Κων- 
σταντινουκόλει ἀπέστειλεν. ᾿Ελθὼν δὲ xal αὐτὸς ἐν 


Κωνσταντινουπόλει Δημοφίλῳ ἐδήλωσεν ἢ nom Β 


ναι τῆς ᾿Δρεΐου πλάνης ἢ ταχέως τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἐξελθεῖν. Ὃ δὲ τὸ πλῆθος τῶν ᾿Αρειανῶν συνά ας 
ἴξω τῆς πόλεως ἐχχλησίαζεν, ἔγων καὶ Λούκιον τὸν 
᾿Δλεξανδρείας ἐπίσχοπον ᾿Αρειανὸν σὺν αὐτῷ. Καὶ 
οὕτω λοιπὸν ὁ θεῖος Γρηγόριος, μεθ᾽ ὦν αὐτὸς τὴν 


nobilis et bello admirandus, pius et verc religio- 
nis professor. 15 statim Barbaros in Tliracia magno 
prelio superavit. Statura fuit medjocri, a calce ac 
verticem usque inculpata: subrufus faciei, fulvo 
capillo, naso tenui et incurvo, gratiosus in collo. 
quio, moribus venustissimis. Uxorem — hubuit 
Placillam, qua» eum Arcadio et llonorio patrem 
fecit. Ea mortua Gallam duxit, Gratiani sororem. 
Thessalonicm degens cum in morburm incidisset, 
baptizatus est ab Ascholio episcopo. Legemque 
tulit pro orthodoxis de Filio Patris consubstantiali, 
eamque Cpolim misit.Ipse quoque eo cuin venisset, 
Demophilum aut ab errore Arii desistere aut niox 
Ecclesia decedere jussit. Demophilus multitudine 
Arianorum conducta conciones extra urbem liabuit: 
eratque eum eo Lucius, Alexandria episcopus 
Arianus. [1 demum beatus Gregorius, et quos ille 
553 verm fidei doctrina illuminaverat, omnia 
templa receperunt, ab Arianis paulo amplius 
quadraginta annis occupata. 


ὀρθόδοξον πίστιν ἐφώτισε, τὰς ἐχχλησίας πάτας παρέλαδε͵, τεστηράχοντα ἔτη, xai μιχούν τι πρὸς χατατύντων 


αὐτὰς τῶν ᾿Αρειανῶν. 

Τῷ εἰ ἔτει Θεοδοσίου ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἔτεχε γυνὴ ἐν 
ταυτῷ παιδία τίσσαρχ ἀῤῥενιχά' ἐπέζησε δὲ μῆνας 
$20, καὶ ἀπέθανεν ἕν ἑνὶ τὰ τέσσαρα. 

[P. 316] Τῷ q« ἔτει 3, μεγάλη καὶ οἰχουμεν'χὴ͵ 
ἁγία δευτέρα σύνοδος τῶν ἑχατὸν πεντήχοντα ὁρθο- 
δόξων ἐπισχόπων ἐν Κωνσταντινουπόλε: συνηθοοί- 

οὖν͵ πρὸς βεδαίωσιν τῶν ἐν Νιχαίᾳ δογματ' σθέντων 
καὶ κατὰ Δ τχεδονίου τοῦ Πνευματομάχου᾽ ὑπῆρχον 
δὲ Τιμόδεος ᾿Αλεξανδρείας, Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, 
Κύριλλος ᾿Ἱεροσολύμων, καὶ Γρηγόριος ὁ θεόλογος. 
᾿Αναθεματίζεται δὲ Μαχεδόνιος χατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος βλασφη μῶν, καὶ σὺν αὐτῷ Σαῤέλλιος καὶ 'Λπο- 
λινάριος, ἔτι δὲ "Ἄρειος xal. Εὐσέδιος ὁ Νιχομηδείας 
Εὐζώϊός τε καὶ ᾿Αχάχιος, Θέογνις xa! Εὐφρόνιος καὶ 
οἱ λοιποὶ αἱρετιχοί, ᾿Απέχει δὲ ἡ δευτέρα σύνοδος 
£x) τῆς πρώτης ἔτη ξ΄. Γρηγορίῳ δὲ τῷ Θεολόγῳ 
τὴν ἐπ'σχοπὴν Κωνσταντινουπόλεως P σύνοδος ἐχύ- 
ρωσεν ὡς πολλὰ χαμόντι xai τῆς λώδης τῶν aloi- 
δίων τὴν Ἐχχλησίαν ἐλευθερώσαντι, 1νὰς δὲ τῶν 
ἐξ Αἰγύπτου μαθὼν ὁ μακαριώτατος τῷ πράγματ’ 
φθονήσαντας, τὸν συνταχτήριον ἐπιδειξάμενος λό- 
τὸν (21) ἑχουσίως τοῦ θρόνου τῆς βασιλίδος ὑπεχώ- 
ρησε, δύο χρόνους μόνον ταύτης ἐπισχοπύσχς. Νε- 
κτᾶριον ὃ βασιλεὺς xai ἡ σύνοδος προχειρίζονται, 
ἀδάπτιστον ἕως τότε τυγχάνοντα. lioosigrxt δὲ τῷ 
συμδόλῳ καὶ vij» θεολογίαν τοῦ [Ινεύματος. ᾿Εξέθετο 


Quinto anno imperii Theodosiani queedam mulier 
Antiochia uno partu quatuor masculos edidit : su- 
pervixit menses duos. Jnfans unus post alium obiit. 

Sexto anno magnuui secundum sacruim acutmne- 
nicum concilium Cpolicelebratum est a 130 orthodo- 
xis episcopis,ad contlirmanda Nicieie synodi decreta 
ac contra Macedonium Spiritus sancti irnpugnalo- 
rem. Prefuerunt Timotheus Alexandriz, Meletius 
Antiochiw, Cyrillus Hierosolymorum episcopi, et 
Gregorius Theologus. Damnali sunt  Macedonius, 
impie in Spiritum sanctum contumeliosus,cumque 
eo Sabellius, Apolinarius, Arius, Eusebius Nico- 
medias episcopus, Euzonius, Acacius, Theognis,Eu- 
phronius el reliqui heretici. Secunda synodus a 
prima abfuit annis sexaginta. Ea Gregorio Theologo 
episcopatum Cpolitanum decrevit ut qui multos 
labores pertulisset,Ecclesiamque haereticorum labe 
expurgasset. Sed cum is videret quosdam .Egyptios 
rei invidia correptos, pronuntiata de constituenda 
concordia oratione, ultro se solio revise urbis abdi- 
cavit, cum biennium episcopatum ejus gessisset. 
Ejus in locum imperator et concilium Nectarium 
deligunt, nondum baptizatum. In concilium sym- 
bolo adjecit doctrinam de Spiritu sancto; $54 
et canones edidit, in quibus sedi Cpolitanx post 
solium Romanum primus locus assignatur. Tum 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(27) Orationem titulum hunc praeferentem com- 
ponendis episcoporum dissidiisa Gregorio Theologo 
pronuntiatam cum Xylardro plerique autumant, 
quam Billius Observ. sacr. 1, 22 ἀποταχτέριον potius 
censet, qua nimirum alios valere quis jubet. Ejus 
conjectura Damasceni maxime, sive auctoris opu- 
sculi Quod mortui viventium beneficiis Juventur, 
verbis fulcitur,quibus damnati ajustis separati 027- 
νεῖν τὸ συνταχτύήριον, in ultima digressu lamentari, 
et de futuro in eternum dissidio conqueri, perhi- 


bentur. Scribit quoque auctor inferius p. 255 συν- 
τακήριον ἐχχληροῦν, pro eo quod est discessum 
votis conceptis Deo commendare. Lexicon anony- 
mum : Συνταχτήσιο! λόγοι οἱ ἐν ἐξόδοις ἐπὶ τῶν do- 
χόντων ἀποχαιρετισμοὶ, οἷος καὶ ὁ τοῦ μεγάλου [1α- 
ποὺς Τρηγονίου τοῦ Θεολύγυυ συνταχτήριος. Auctor 
Bardam Michaelis avunculum mari se cominissu- 
rum refert συνταχτήριον ἐππλνρῶσαι, ante disces- 
Sum videlicet nuncupatis votis iter Deo commendasse. 
OAR. 
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etiam caput Joannis Baptiste et corpus Pauli Con- A δὲ καὶ κανόνας ἐν οἷς τῷ θρόνῳ Κωνσταντινουπό- 


fessoris Cpolin advecta sunt. 


λεως τὰ πρεσδεῖα Ῥώμης ἀπένειμε. Τότε xai ἡ 


χεφαλὴ τοῦ Προδρόμου ἐν Κιονσταντινουπόλει ἤχθη, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ Ὁμολογητοῦ. 


Anno 7 Theodosius Augustus Honorium, suum 
ex Placilla filium, consulem creavit, seque ad bel- 
Inm tyranno Maximo faciendum paravit. 

Anno 8 Emmaunte Palestine pago infans natus 
est ab umbilico sursum dissectus in duo pectora 
duoque Capita, et utraque pars sensu erat predita. 
Edente altera aut bibente, altera abstinebat ; una 
dormientoe, altera vigilabat ; aliquando inter se col- 
ludebant, flebant simul, alteram percutiebant. 
Vixerunt annos duos, et altera mortua, quatriduo 
post altera decessit. 


Sextum annum (a) imperante Theodosio Magno, 
secundum sacrum cocumenicum concilium Cpoli 
actum est a 130 Patribus, Damaso tum Rom: papa. 
Profuerunt Timotheus Alexandricz, Meletius An- 
tiochim, Cyrillus Hierosolyme episcopi, et Grego- 
rius theologos. Res gesta contra Macedonium, qui 
fuerat episcopus Cpolitanus, adhuc seperstitem.Is 
et Arii errorem sequebatur, et Spiritum sanctum 
negabat esse verum Deum, sed creaturam esse 
judicabat. Post exiguum tempus ὅδ Gregorius 
animadvertens quosdam. JEgyptios dignitati sue 
invidere, oratione de constituenda Ecclesia edita 
episcopatu se abdicavit,et ad suum in Cappadociam 
predium rediit, ubi aliquantulum quiete refectus 
tumultibusque variis subductu, ac rerum divina- 
rum conlemplationi majori otio deditus, senex 
vitzreque satur decessit. Vir fuit spiritu omnisque 
cognitionis et contemplationis plenus. Ceterum 
sanctum concilium damnavit Macedonium, cumque 
eo Sabellium Afrum, qui unam tantum Trinitatis 
personam asserebat; et Apolinarium Laodicensem, 
qui Verbum in homine mentis vacuo habitasse 
tradebat, ac loco mentis anime Verbum fuisse. 
Pronuntiavit autem concilium Spiritum sanctum 
esse Deum vivificum, ejusdem cum Patre essentite 
ac eum Filio; addiditque symbolo de Spiritu sancto 
hec verba : Dominum, viviflcum, eic. 


Eo tempore magnus ille Amphilochius ab impe- 
ratore contendit ut omnibus urbibus Arianos 
ejiceret. Sed cum rex id negaret ut cui crudelior 
illa petitio videretur, tacuit tum vir sapientissi- 
mus. Mon multo post autem cum in regiam venis- 
set, imperatorem, uti par erat, honorifice salutans, 
filium patri regio habitu astantem inhonoratum 
praeteriit. Imperator id oblivione factum credere, 
hortarique Amphilochium ut filio quoque qui regi 
debetur salutandi honoreinexhiberet. Amphilochius 
dicere privatam ei salutalionem satis esse. Cum 
indignaretur $56 imperator et filio illatam contu- 
meliam ad se spectare diceret, Amphiloclius alta 
voce : Viden, inquit, imperator, te non ferre igno- 
miniam filio tuo factam? proinde Deum quoque 

(a) H:ec jam modo dixerat (col. 601 B). 


Τῷ ζ΄ ἔτει τούτου Θεοδόσιος ὁ Αὔγουστος ᾿Θνώριον 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἐκ Πλαχίλλης ὕπατον ἀνέδειξε xai πο. 
λεμεῖν τῷ τυράννῳ Μαξίμῳ ηὐτρέπισε. 

Τῷ η΄ ἔτει ἐν Παλαιστίνῃ, ἐν χώμῃ ᾿Εμμλοὺς 
λεγομένῃ, παιδίον ἐγεννήθη τέλειον ἀπὸ ὀμφαλοῦ καὶ 
ἄνω διῃρημένον, 6 εἶχε δύο στήθη, δύο κεφαλὰς, xai 
ἕχαττον τὰς αἰσθήσεις εἶχε. Τὸ ἕν ἤσθιε καὶ ἔπινε, 
τὸ δὲ ἕτερον οὐχί: τὸ ἕν ἐχάθευδε, καὶ τὸ ἕτερον 
ἐγρηγόρει. "Bazt δ᾽ ὅτε xal συνέπαιζον πρὸς ἔλ- 
ληλα, καὶ ἔχλαιον ἀμφότερα, καὶ ἔτυπτον ἀλληλε. 
Ἔζησαν δὲ ἔτη δύο, xai τὸ μὲν ἕν ἀπέθανε, τὸ δὲ 
ἕτερον μετὰ τεσσαρας ἡμέρας ἐτελεύτησεν. 


B T ς΄ ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου 


γέγονεν ἡ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἁγία καὶ οἰχουμ:- 
vai, δευτέρα σύνοδος τῶν pv' ἁγίων Ιατέρων, ἐπὶ 
Δαμάσου πάπα Ῥώμης, ἧς ἡγοῦντο Τιμόθεος ᾿Αλλε- 
ξανδρείας, Μελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος Ἱερῦσο- 
λύμων καὶ Γρηγόριος ὁ θεολόγος, κατὰ Μακεδονίου 
γεγονότος ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὅς ἔτι 
περιὼν ὡσαύτως τῷ ᾿Αρείῳ ἐδλασφήμει. Ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ εἶναι Θεὸν ἀληθινὸν, 
[P. 347] ἀλλὰ χτίσμα καὶ αὐτὸ ὑπελάμόθενεν. 'OX- 
γου δὲ χαιροῦ παρῳχηκότος μαθὼν ὁ θεῖος Γρεγό- 
ριός τινας τῶν ἐξ Αἰγύπτου τῷ λόγῳ αὐτοῦ φθονή- 
σαντας, τὸν συνταχτήριον ἐπιδειξάμενος λόγος τῆς 
ἐπισχοπιχῆς διοικήσεως ὑπανεχώρησε, Kai πρὸς τὸ 
ἐν Καππαδοκίᾳ χτῆμα αὐτοῦ ἀπελθὼν, μικρόν τὶ 
ἡσυχάσας ἐν αὐτῷ καὶ τῶν πολλῶν ἡρεμήσας 0op3- 
ων xai ἐν μείζονι γενόμενος θεωρίᾳ τὸν βίον 
ὑπαλλάττει. πρεσδύτης χαὶ πλήρης ἡμερῶν, 
τῶν τοῦ νεύματος ἁπάσης γνώσεως xai θεω- 
ρίας ἔμπλεως. ἩΙ δὲ ἁγία σύνοδος Μακεδόνιον ἀνα- 
θεματίζει, σὺν αὐτῷ xai Σαδέλλιον τὸν Λίθυν ἕν 
πρόσωπον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος δοξάζοντα, ἧτι δὴ 
xai ᾿Απολινάριόν τὸν Λαοδικέα λέγοντα τὸν ἐνανθρω- 
πήσαντα Λόγον ἄνθρωπον εἶναι, ἀντὲ δὲ νοὸς τὸν 
λόγον apxeiv τῇ ψυχῇ. ᾿Εκήρυξε δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
εἶνα! ζωοποιὸν xal δμοούσιον τῷ IIatot xa: τῷ lio, 
προσπτεθειχυῖα εἰς τὸ ἅγιον σύμθδολον περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν καὶ τὰ ἑξῆς. 

Τότε ὁ μέγας ᾿Αμφιλόχιος ἐδυσώπει τὸν βασιλίς 
ἐξελαθῆναι τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἐκ πασῶν τῶν πόλεων. 
Ὃ δὲ ἀπηνεστέραν ὑπολαδὼν τὴν αἴτησιν οὐχ ὑπ. 
ἤχουσε. Καὶ τότε μὲν ὁ σοφώτατος ᾿Αμφιλόχιος ἐσί- 
γησε᾽ μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐντὸς τῶν βασιλείων vevóut- 
νος τὸν μὲν βατιλέλ ἡσπάσατο ὡς εἰχὸς, τὸν δὲ υἱὸν 
αὐτοῦ σὺν αὐτῷ ἐστῶτα βασιλικῶς ἀγέραστον χατ- 
ἐλιπε. Καὶ ὁ βασιλεὺς νομίσας ἐπιλησθῆναι τὸν 'Ay- 

ἰλόχιον, ἀσπάσασθαι xal τὸν υἱὸν βασιλικῶς προ- 
ἐταξεν. Ὁ δὲ ἀποχρῆν ἔφη τὴν παρ᾽ αὐτοῦ mpor- 
ἐνεχθεῖσαν αὐτῷ ἰδιωτικῶς τιμήν, Ὃν ὁ βασι- 
λεὺς χαλεπήνας οἰκείαν ἔλεγεν εἶναι τὴν τοῦ υἱοῦ dti- 
μίαν. Καὶ ὁ ᾿Αμφιλόχιος ἐξεδόησεν' Ὁρᾷς, ὦ βασιλεῦ, 
πῶς οὐ φέρεις τὴν τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν ; [Ιἰστευδον 
οὖν xal τὸν Θεὸν τοὺς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ βλασφτ μοῦντας 
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ὁ βασιλεὺς xal σφόδρα θαυμάσας νόμον ἕγραψεν 
ἐὐθὺς τὰς τῶν αἱρετικῶν συνάξεις χωλύοντα, Τούτῳ 
τῷ ἀγαθῷ φθονήσας ὁ μισόχαλος δαίμων ὧμόν τι xad 
ἀπάνθρωπον παρεσκεύασε γενέσθαι. ᾿Απὸ γὰρ Κων- 
σταντινουπόλεως ἐπὶ Ῥώμην ὁ βασιλεὺς τὴν ὁδοι- 
κορίαν ποιούμενος ἐν θεσπαλονίχῃ χατὰ πάροδον 
γέγονε, τῶν δὲ στρχτιωτῶν αὐτοῦ ταραξάντων τὴν 
πόλιν διὰ μιτάτα (28), ἐστασίασαν οἱ Θεσσαλονικεῖς, 
χαὶ τὸν μὲν βασιλέα ὕδρισαν, τινὰς δὲ τῶν ἀοχόντων 
αὐτοῦ ἐλιθοδόλησαν. Ὁ βασιλεὺς δὲ ταῦτα μαθὼν 
x23i τὴν ῥύμην τοῦ θυμοῦ μὴ ἐνεγχὼν τῷ ἐπάρχῳ 
τῆς πόλεως ἐχείνης τὴν ψῆφον τῆς τιμωρίας ἐπ- 
ἔτρεψεν" ὃς τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν εἰληφὼς οἵα δὴ 
αὐτόνομος τύράννος ἄδιχα ξίφη χατὰ πάντων ἐγύ- 
μνωσε, xxi τοὺς ἀθώους μετὰ τῶν ὑπευθύνων κατ- 
ἔχτεινε γιλιάδας ἔπτὰ, du δέ τινες, πεντεχαίδεχα, 
[P. 318] Ταύτην τὴν συμφορὰν ὃ μέγας ᾿Αμύρόσιος 
ἀκηχοὼς, Μεδιεολάνων ἐπίσχηπος᾽ πόλις δὲ τῆς 
Ἰταλίας αὕτη" εἷς ἦν ἀφιχομένου τοῦ βασιλέως xal 
συνήθως εἷς τὸν ναὸν βουληθέντος εἰσελθεῖν ἔξωθεν 
τῶν προθύρων συναντήσας ὁ ἅγιος ἐχώλυσε τὴν 
εἴσοδον, λέγων αὐτῷ μετὰ παῤῥησίας" Οὐχ οἶδας, ὡς 
ἔοιχε, βασιλεῦ, τῆς εἰργασμένης παρανομίας τὸ μέ- 
γεθος οὐδὲ γὰρ ἐᾷ σε τῆς βασιλείας ἴσως dj δυνα. 
στεία τὴν ἁμαρτίαν ἐπιγνῶναι" ὑπὸ γὰρ τῆς ἁλουρ- 
εἶδος ἀπατώμενος ἀγνοεῖς τοῦ χαλυπτομένου σώμα- 
τος τὴν ἀσθένειαν. ᾿Αλλ’ ἴσθι, ὡς φθαρτὸς ὦν xai 
δῥευστὸς, τοιοῦτόν σοι ὑπάρχει χαὶ τὸ τῆς δυναστείας 
χρᾶτος px20» δὲ ὕστερον λόγον ἀποδώσεις τῷ 
Βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων. Ποίοις οὖν ὀφθαλμοῖς 
ὄψει τὸν τοῦ κοινοῦ Λεσπότου ναόν ; ποίοις δὲ ποσὶ 
τὸ δάπεδον ἐχεῖνο πατύήσεις τὸ ἅγιον ; Πῶς δὲ τὰς 
γεῖρας ἐχτενεῖς ἐποσταζούσας ἔτι τῶν ἀδίχων φόνων 
τὸ αἴμα ; Ηῶς δὲ χαὶ τοιαύταις ὑποδέξῃ χερσὶ τὸ 
ἄχραντον τοῦ Δεσπότου δῶμα ; Πῶς δὲ χαὶ τῷ στό- 
ματι προσοίσεις τὸ τίμιον αἷμά, τοσοῦτον διὰ τὸν 
τοῦ θυμοῦ λόγον ἐκχέχντι παράνομον αἷμα ; Λοιπὸν 
ἀπιθι, καὶ μὴ πειρῶ τοῖς δευτέροις τὴν πρώτην 
αὔξειν παρανομίαν, xal δέχου τὸν δεσμὸν ᾧ θεὸς 
ἄνωθεν γίνεται σύμψηφος. Τούτοις οὖν εἴξας ὁ βασι- 
λεὺς τοῖς λόγοις ἐπανῆλθεν εἰς τὰ ἐχεῖσε βασίλεια, 
στένων xal δαχρύων. Μηνῶν δὲ διελθόντων ὀχτὼ, 
καὶ τοῦ βασιλέως, μὴ ἐξελθόντος ἁλλὰ σφοδρῶς με- 
τανοοῦντος, χατέλαδεν dj τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[νσοῦ 
Χριστοῦ γενέθλιος ἑορτή. Καὶ θεασάμενος Ρουφῖνος 
ὁ μάγιστρος ὅτ: οὐδὲ τὴν συνήθη προέλευσιν βούλε- 
ται ποιῆσαι ὁ βασιλεὺς, λέγει αὐτῷ El κελεύεις, 


impie obtrectant. Hoc audito imperator valde mi- 
ratus statim legemfert,qua conventus hireticorum 
prohibentur.Huic bono diabolus, omnis boni osor, 
invidens seviatque inhumani facinoris auctor fuit. 
Nam cum imperator Cpoli Romam proficiscens eo 
itinere Thessalonicam divertisset, militesque ur- 
bem quibusdam rebus conturbassent, Thessaloni- 
censes seditione facta imperatorem injuriisaffece- 
runtetquosdam ejus praefectos lapidibus obruerunt. 
Imperator re inaudita, ire impetum non sustinens, 
prefecto urbis ejus facinus id vindicandum com- 
misit. Is tantum potentim adeptus, ut erat legibus 
solutus tyrannus, injustos gladios contra cives 
strinxit, insontesque una cum sontibus trucidavit, 


Β millia hominum 7 vel (ut alii tradunt) 15. Hanc 


cladem cum percepisset clarus ille Ambrosius, Me- 
diolani (urbs ea est ltaliz) episcopus, imperatori, 
cum Ís Mediolanum venisset ac de more templum 
inire vellet,ante vestibulum obviam se dedit introi- 
tuque prohibuit,libere dicens : Ignoras,ut apparet, 
imperator, perpetrati flagitii gravitatem ; neque te 
fortassisimperii potestas sinit peccatum agnoscere. 
Nam a purpura deceptus corporis ea velati imbe- 
cillitatem nescis. Sic $51 habe : quemadmodum 
corpus tuum fluxum est atque caducum,tale etiam 
esse tui imperii robur, ac te paulo post factorum 
tuorum Regi regum rationem redditurum. Quibus 
vero oculis intueberiscommunis Domini templum? 
quibus pedibus sacrum illud solum calcabis ? quo- 
modo manus intendes etiamnum injustarum ista- 
rum cedium sanguinem stillantes? quomodo tali- 
bus manibus excipies inviolatum Domini corpus ? 
quomodo venerandum sanguinem ori tuo admove- 
bis, cujus sermone ab ira furore profecto tantum 
sanguinis per nefas fudisti? Proinde abi hinc, ne- 
que conare priori flagitio novum addere, vel vin- 
culum patere, quod Deus superne comprobat. His 
verbiscedens imperatorin regiam ejus urbis reces- 
sit, gemens atque plorans. Mensibus inde octo 
elapsis, et rege in publicum non prodeunte, sed 
pornitentía sese afflictante, feris natalitiie Domini 
appetierunt. Ibi Rufinus magister, videns ne de 
more quidem proditurum, ita affatur : Si vis, do- 
mine, accurram ad episcopum, eique persuadebo 
ut te vinculo solvat. Novi, inquit imperator, Am- 
brosii preiecisam justitiam.Tandem Rufinum multa 
locutum de re, ac pollicitum se solutionem impe- 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(8) Δι᾽ αἰτίας τινᾶς est. apud. Zonaram. Noster 
habet διὰ uicta, quod quid sibi velit non assequor. 
Historie hsc est praeter ceteros apud Theodore- 
tum Hist. eccles. v. 17, apud Sozomenum vir, 24, 
Nicephorum xu, 40. Sed μιτάτχ nullibi quadrant. 
Nisi certamen circense mitaton dixerit, a metis 

uibus id includeretur. Xvr. — Ad metam hic al- 
lisus jacet NXylander, nescius decertationes auriga- 
runi currus ad metam. agitantiun in  Circensibus 
ludis vocari μ'τάτα, easdemque Thessalonicensium 
seditioni ansam praebuisse, de qua Sozomenus vni, 
25: Ἣν τῆς ἁμαρτίας πρόφασις τοιάδε: Βωτερίχου 
τότε τοῦ ἡγουμένου τῶν ᾿Ιλλυριῶν στρατιωτῶν ἡνίο- 


χος τὸν οἰνοχόον αἰσχρῶς ἰδὼν, ἐπείρασε, xal συλλη- 
φθεῖς ἐν φρουρᾷ ἣν. ᾿Βπισήμου δὲ ἱπποδρομίας ἐπι- 
τελεῖσθαι μελλούσης, ὡς ἀναγχαῖον εἰς τὴν ἀγωνίαν 
ὁ θεσσαλονικέων δῆμος ἐζήτει ἀφίεσθαι' ὡς ὃὲ οὐχ 
ἔνυεν, εἰς χαλεπὴν χατέστη στάσιν. Fateor tamen a 
metationilis, quibus inter proficiscendum castra 
morarentur, τὰ gu:tzza. deduci. Legatur Pancirolus 
in Notitiam imperii c. .xv; etauctoripse in Adriano 
voce hac iterum utens nonnisi secundo sensu 
usurpat. Theophanes etiam scribit populum ad se- 
ditionem motum διὰ τὰ μιτάτα τοῦ στρατοῦ, propter 
castrorum metationes. GoAR. 
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traturum, dimisit; ac non multo post ipse lacta- A δέσποτα, δραμοῦμαι xal τὸν ἀρχιερέα πείσω λῦσαί 


tus spe subsecutus hominem est. Ambrosius simul 
atque Rufinum conspexit : /Emularis, ait, canum 
impudentiam, Rufine, qui tam sceleste 558 ce»- 
dis socius ac suasor fuisti. Et quidem ego denuo 
imperatorum foribustempli prohibebo. Hec audita 
celeriter Rufinus imperatori nuntiavit. Imperator 
media jam via confecta nuntium accipiens, Adibo, 
inquit, meritasqne perferam contumelias. Ut in 
templum venit, ab episcopo majorem in modum 
flagitavit ut se vinculis solveret, Ambrosius vero 
tyrannicum esse hunc adventum et imperatorem 
contra Deum furere dixit. Sed Theodosius gravi 
moestitia ac dolore cordis compunctus, respondere 
non se sacris canonibus ferociter repugnandi causa 


adesse, sed liberationem vinculorum efflagitandi. p 


Interrogatus ab episcopo quam post tantum faci. 
nus resipiscentiam demonstrasset,quibusve reme- 
diis sanatu difficilia ista vulnera procurasset, Tuum 
est, inquit, medicamenta docere atque temperare, 
meum imperata facere. [0] demum Ambrosius ait : 
Quoniam in judicando iram es secutus, legem 
nunc pone qua ira decreta rescindat,ut sententia 
capitales et de publicatione bonorum perscripta 
suspendantur per triginta dies, dum recta ratione 
examinata dijudicentur. Cum legem eam statim 
dictaret Theodosius et sua manu subscriplam con- 
firmaret, Ambrosius vinculo eum solvit passusque 
est in templum intrare. Theodosius ingressus pro. 
nus in pavimentum procubuit, altaque voce clama- 
vit : Anima mea solo affixa est: vivifica me, Do- 
mine, secundum verbum tuum *. Manibus quoque 
crines capitis evellit, faciem feriit, terram lacrymis 
humectavit, $59 usquead horam oblationis Deum 
deprecans. Tunc surgens et ad cancellos progres: 
sus cum intrare vellet,ab Ambrosio est prohibitus, 
ita monente : Scias,imperator,interiora solissacer- 
dotibus adire fas esse: a reliquis quibusviseaadiri 
aut tangi religio est. Exi igitur, et inter alios asta. 
Purpura enim non pontifices facit,sed imperatores. 
Hoc quoque &quo animo tulit Theodosius ; docuit- 
que se nonsuperbia adductum intrare voluisse,sed 
quia hunc morem Cpoli didicisset, egitque hujus 
quoque correctionis nomine gratias Ambrosio. 
Tanta et imperator et episcopus virtute illustres 
fuerunt. Quin etiam Cpolin reversus, solemni sa: 
crificio cum in sacra mensa munus suum obtulis- 
set, statim exivit sacrario. Et cum a Nectario, qui 
tum patriarcha erat, causam lacti rogaretur: Vix 
tandem,inquit, discrimen imperatoris et sacerdotis 
didici. Unicum enim Ambrosium novi, qui epi- 
scopi nomen merito suo gerat : tantum utilitatis 
confert objurgatio, ab homine virtute insigni pro- 
fecta. 


σε τοῦ δεσμοῦ. Ὁ δὲ, Οἴδα ἐγω, φησὶ, τὴν 'AuÓpo- 
σίου ἀχρίδειαν. ᾿Επεὶ δὲ πλείοσι λόγοις χρησάμε-- 
νος ὁ Ῥουφῖνος πείθειν ὑπέσχετο, ἀπελθεῖν ἐχέ- 
λευσε, Τῇ ἐλπίδι δὲ βουχοληθεὶς ἠἡχολούθησε καὶ 
αὐτὸς μετ᾽ ὀλίγον. Αὐτίχα τοίνυν ἰδὼν τὸν Ῥου- 
φῖνον ᾿Αμδρόσιος ἔφη Τὴν χυνῶν ἀναίδειαν, ὦ 
Ῥουφῖνε, ζηλοῖς, τοσαύτης μιαιφονίας γενόμενος 
μέτοχός τε xal σύμδουλος. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ καὶ πάλιν 
αὑτὸν χωλύσω τῶν ἱερῶν ἐπιόῆναι προθύρων. Ταῦτα 
ἀχούσας Ῥουφῖνος ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ ταχέως. Ὁ 
δὲ βασιλεὺς κατὰ μέσην τοῦτο μαβϑών" ᾿Απέλθω, 
φησὶ, καὶ τὰς δικαίας δέξομχ! παροινίας. Εἴτα πα- 
ραγενόμενος εἰς τὴν ἐκχλησίαν ἐδυσώπει τὸν ἀρχιε- 
ρέχ λυθῆναι τοῦ δεσμοῦ. Καὶ ὁ μὲν τυραννικὴν 
ἀπεχάλει τὴν παρουσίαν, καὶ χατὰ Θεοῦ μεμὴν ἕναι" 
ὁ δὲ μετὰ σκυθρωπότητος xal πολλῆς κατανύξεως, 
Οὐ θρασυνόμενος, ἔφη, χατὰ τῶν ἁγίων κανόνων, 
ἀλλὰ λῦσαί με τῶν δεσμῶν ἀξιώσων ἐλήλυθα. Kai 
ποίαν, [P. 319] φησὶ, μετάνοιαν ἔδειξας μετὰ πσρα- 
νομίαν τοσαύτην ; ἤ ποίοις φαρμάχοις ἀξίως ἐθερά- 
πευσας τὰ δυσίατα τραύματα ; Καὶ ὁ βασιλεύς" Σὸν 
ἔργον ἐστὶ τὸ δεῖξαι μὲν xai χερᾶσαι τὰ φάρμαχα, 
ἐμὸν δὲ τὸ δέξασθαι. Τότε λοιπὸν ᾿Αμύδρόσιος λέγει" 
Ἐπειδὴ τῷ θυμῷ τὸ δικάζειν ἐπιτρέπεις, γράψον 
νόμον τοῦ θυμοῦ τὰς ψέφους ἀργὰς ποιοῦντα, xai 
ἡμέρας λ' αἱ φονιχαί τε xai δημευτιχαὶ μενέτωσαν 
γνώσεις ἐν γράμμασι, τὴν τοῦ ὀρθοῦ λογισμοῦ 
ἐχδεχόμεναι χρίσιν. Ὃν s000q τοῦ βασιλέως κελεύ- 
σαντος γραφῆναι xal διὰ τῆς οἰχείας χειρὸς βεθαιώ- 
σαντος, διέλυσε τὸν δεσμὸν ᾿Αμδρόσιος καὶ εἶσελ- 
θεῖν αὐτὸῤφῥ᾽ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπέτρεψεν. Ὁ δὲ 
εἰσελθὼν, πρηνὴς ἐπ᾽ ἐδάφους πεσὼν, ἐδόα μετὰ 
χραυγῆς" Ἐχολλήθη τῷ ἐδάφει ἢ ψυχή pow ζῇ σόν 
με κατὰ τὸν λόγον σου, Κύριε. Καὶ ταῖς χερσὶ τὰς 
τρίχας τῆς κεφαλῆς ἔτιλλε, τὰς ὄψεις ἔτυπτε, καὶ 
τὴν γῆν τοῖς δάχρυσιν ἔδρεχε, καὶ τὸν Θεὸν ἐδυσ- 
ώπει ἄχρι τῆς ὥρας τῆς μεταλήψεως, Τότε δὲ δι- 
ἀναστὰς xal πλησίον τῶν χιγχλίδων (29) ἐλθὼν 

βουλόμενος εἰσελθεῖν, ἐχωλύθη παρὰ τοῦ 'ApÓpo- 
σίου, δηλώσαντος αὐτῷ" Ἴσθι, ὦ βασιλεῦ, ὡς μόνοι, 
τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον εἰσιτητὰ, τοῖς δ΄ 
ἄλλοις πᾶσιν δύατά τε xal ἄψαυστα. "Βξιθι τοίνυν 
xai τοῖς ἄλλοις χοινώνει τῆς στάσεως" ἁλουργὶς Tio 
βασιλεῖς, οὐχ ἱερεῖς ποιεῖν εἴωθεν. Ὁ δὲ καὶ τοῦτο 

δεξάμενος ἀσμένως ἀντεδήλωσεν, ὡς Οὐχ αὐθαδείᾳ 

χρώμενος τοῦτο πεποίηχα, ἀλλ᾽ ἐν Ἐωνσταντινουπό- 

λει τὸ ἔθος εἶναι τοῦτο μεμάθηχα. Χάριν δέ σοι 

ὀφείλω xai τῆσδε τῆς ἰατρείας, Τοσαύτῃ δὴ xai 

τηλιχαύτῃ διέλαμπον ἀρετῇ ὃ τε ἀρχιερεὺς χαὶ ὁ 

βασιλεύς. ᾿Επανελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν ᾿Κωνσταντι- 

νουπόλει, χαὶ ἑορτῆς γενομένης, χαὶ ἐν τῇ ἱερᾷ τρα- 

πέζῃ τὰ δώρα προσενεγχὼν εὐθὺς ἐξελήλυθεν, Νεχτα- 

ρίου δὲ τοῦ τηνιχαῦτα πατριάρχου δεδηλωκότος 


μαθεῖν τὴν αἰτίαν, Μόγις, ἔφη, βασιλέως καὶ ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχθην. ᾿Αμδρόσιον γὰρ οἵδα μόνον ἀξίως 
ἐπίσκοπον καλούμενον. Τοσοῦτον ὀνίνησιν ἔλεγχος παρὰ ἀνδοὸς ἀρετῇ λάμποντος προσφερόμενος. 


* Psal. cxviti, 25. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(29) Juxta, cancellos populum a sacris penetralibus arcentes, de quibus Allatius de templis, et nos 
quoque nonnulla circa Euchologium observavimus. GoaR. 
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λείας- ^ Ὑὰρ τούτου σύζυγος, 3 Πλακχίλλε ὅνο- 
μα, τῶν θεέων αὐτὸν συνεχῶς ἀνεμίμνησχε νόμων. 
Οὐ 4x5 ἐπῆρεν αὐτὴν τῆς βασιλείας d δυναστεία, 
ἀλλὰ τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος μεῖζον τὸ περὶ τὸν 
εὐεογέτην εἰ»γάζετο φίλτρον. Τῶν γὰρ λελωδημέ- 
vtov (30) ἀδελφῶν χαὶ τῶν ἄλλως τὸ σῶμα πεπηρω- 
μένων παντοδαπὴν ἐποιεῖτο τροντίδα, αὐτουργὸς 
αὐτὴ γινομένη καὶ Qv ἔχυτῆς ὀολέγουσα χύλιχας xai 
τροφὰς παρατιθεῖσχ. Τοὺς Τὰ ξενῶνας τῶν 'ExxÀm- 
περινοστοῦσα  [P. 320] τοὺς χλινοπετεῖς δι᾽ 
ion; ἐθεράπευσει᾽ xal 073 οἰχετῶν xai ioima:- 
υἱδων Ez2ya νενόμισται, αὐτὴν ἐξεπλήοου, Kal τῷ 
δμόζωογι δὲ καὶ fama συνεχῶς ἐπέλεγεν" "As! σε, ὦ 
&w2, Ξπροσέχε: λογίζεσθαι τίς μὲν T2302, τίς δὲ γέ- 
γονας τῶν. Ἐυδέρνησον οὖν τὴν βασιλείαν ταύτην 
ἐννόμως, καὶ οὕτω θεραπεύσεις τὸν δεδωχότχ. Ταύ- 
τὴν τὴν θαυμασίαν xi) ὄντως ἀξιέπαινυν βασίλισσαν 
πυνέδη πρὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀποδιῶναι. Μετά τινα δὲ 
χρόνον ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων βιαζόμενος ὁ 
βασιλεὺς εἰσφοράν τινὰ ξένην ταῖς πόλεσιν ἐπιτί- 
xtv. Ἢ δὲ ᾿Αντιόχου πόλις τὸ χαινὸν τέλος οὐχ 
ἤνεγκεν ὄρῶν γὰρ ὁ δῆμος τοὺς εἰσπραττομένους 
τιμωρουμένους ἀρχὴν ἀταξίας ἐλάμόανε, xal τὴν 
χαλκῆν εἰχόνα τῆς πανευφήμο» lxxv: χατ- 
ἡνεγχέ τε παὶ πολὺ τῆς πόλεως ἔσυρε. Ταῦτα πυθό- 
μενος ὁ βασιλεὺς xai λίαν χαλεπίήνας cà τε τῆς πόλεως 


τιῶν 


ἀτείλετο προνόμια καὶ τῇ γειτνιαζούστ, πόλει τὴν 
ἐχεμονίαν δέδωχεν ἐζηλοτύπει γὰρ ἡ Αχοδίχεια τὴν 


᾿Αντιόγειαν ἄνωθεν. Miti δὲ ταῦτα xal ἐμποίσειν 
ἡπκεξλει χαὶ εἷς κώμην τὸ Goto χατασχευάσαι. ΟἹ 
δὲ ys ἄρχοντες val τινας ἀνεῖλον, παρ᾽ αὐτὸ συλλα- 
δόντες τὸ τόλμημα, πρὶν γνῶνχι τὸν βασιλέα τὴν 
τραγῳδίαν. Ταῦτα δὲ πάντα ὁ βασιλεὺς προσέταττε 
μὲν, οὐκ ἐγίνετο δὲ, τοῦ νόμου κωλύοντος ὃν ᾽ΔΛμ- 
Ὀρόσιος ὃ μέγας τεθῆναι παρήνεσεν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἀφίκοντο οἱ τὰς ἀπειλὰς ἐκείνας χομίζοντες, ἐν Gic 
μὲν ἦσαν ἅπαντες τὰς ἀπειλὰς πεφρ'χότες, xai ουγῇ 
τὴν σωτηρίαν ἐπορίσαντο, οἱ δὲ ἐν τοῖς ὄρεσιν οἷ- 
χοῦντες τῆς ἀρετῆς ἀσχηταὶ (πολλοὶ δὲ ἦσαν o5zo: 
xai ἄριστοι) πολλὰς τὰς παραινέσεις καὶ παραχλή- 
σεις τοῖς ἐχ τοῦ βασιλέως ἀποσταλεῖσι T9037 /£T*2V. 
᾿Αλλὰ καὶ Maxt2óvtoz ὁ βθειότατος, οὐδὲν μὲν τῶν 
χατὰ τὸν βέον ἐπιστάμενος, καὶ τῶν θείων ὃξὲ λογίων 
πάμπαν ἄπειρος ὦν, ἐν Ob ταῖς τῶν ὀρῶν χοσυφαὶς 
διαιτώμενος xal νύχτα xal ἡμέραν τοῦ Θεοῦ δεό- 
μενος, οὗ τοῦ βασιλέως τὴν ὀργὴν χαταπλαγεῖς οὔτε 
τῶν σταλέντων τὴν ἐξουσίαν, ἐν μέσῳ τῷ ἄστει γε- 
νόμενος, τῆς χλαμύδος θατέρου τῶν ἀποσταλέντων 
λαδόμενος ἀποθῆνχ! τοῦ ἵππου χελεύει. Oi δὲ μ'- 
οὖν γερόντιον ἰδόντες, εὐτελῆ ῥάχια πεοιδεόλυημέ- 
γον, πρῶτα μὲν ἐγαλέπηναν" ἐπειδὴ δέ τινες τὴν τοῦ 
ἀνδοὸς ἐδήλωσαν ἀρετὴν, ἀπέδηταν τε τῶν ἵππων 
xii τῶν ἐκείνου γονάτων ἐπιλαδόμενοι συγγνώμην 
ἐζήτουν. 'O δὲ τῆς θείας σοφίας ἐμφορηθεὶς τοιοῖσδε 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
Εἶχε δὲ χαὶ ἄλλην ázopuiv ὁ βασιλεὺς ὧφε- A 


010 


Habebat porro imperator aliam etiam opportuni- 
latem : uxor enim Placilla assidue divinarum eum 
admonebat legum. Non ea ob imperii majestatem 
animo efferebatur,sed beneficii magnitudo faciebat 
ul tanto impensius henefactorem diligeret. Chri- 
stianos fratres qui inorbis tractati $60 aut mem- 
bris mutilati fuerant,ipsa omni studio curabat, ca- 
lices eis suis manibus porrigens et cibos apponens. 
Hospitales etiam Ecclesiarum domos. invisens de- 
cumbentibus ministrabat,eaqueobibat munera quie 
servorum aut ancillarum habentur. Inculcabat 
identidem hae marito suo : Semper te, ini vir, re- 
putare convenit quis fueris et quid factus sis. Gu- 
berna ergo imperium hoc legitime : sic honorabis 
eum qui dedit. Hanc omni admiratione. et. laude 


B dignam imperatricem contigit ante maritum ex vi- 


vis excedere. Aliquando post Theodosius continen- 
tibus bellis coactus est novum civitatibus tributum 
imperare.Antiochim cives eam exactionem non tu- 
lerunt ; cumque supplicio afficerentur qui depen- 
dere recusassent,tumultu excitato weream laudatis - 
sima Placillie statuam dejecerunt. et magnam per 
urbis partem raptaverunt. Hoc audito facinore iin- 
perator gravissima exarsit indignatione, et. Antio- 
chiam privilegiis suis spoliavit, principatumque 
Laodicez vicin: jampridem mmul» assignavit. 
Prater hiec incendium quoque urbi, et se. eam in 
pagum mutaturum minatus est. Priefecti. etiam 
quosdam in ipso depreliensos facinore interfecerant, 
priusquam tragaedia imperatori exponeretur. Civ - 
terum hwc omnia imperator mandavit quidem,non 
tamen perfecit, lege impeditus quam monitu Am- 
brosii tulerat. Dt Antiochiam venerunt. istarum 
minarum denuntiatores, sane earum metu univer- 
sos $68 magnus terror invasit, et fura salutem 
quiesiverunt, At monachi qui in montibus virtutem 
exercebant,qui iis locis erant et plurimi etoptimi, 
missos ab imperatore multis verbis deprecati sunt. 
Quo tempore etiam divinissimus Macedonius, nul- 
lius earum qua ad vitam hanc degendam faciunt 
artium gnarus,atque sacrarum etiam prorsus im- 
peritus litterarum, solitus in. verticibus montium 
degere ac Deum noctes diesque deprecari, nihil 
iram imperatoris metuens aut ejus legatorum po- 
tenGam, in mediam urbem se contulit,alterumque 
eorum clilamyde appreliensum. equo. descendere 


D jussit. Legati homuncionem senem inspicientes, 


pannis vilibus obsitum, principio indignari : mox 
a quibusdam de virtute hominis certiores facti ab 
equis descenderunt, genuaque ejns tangentes. νὸς 
niam rogarunut. At Macedonium divina impletus sa- 
pientia,ita eos est affatus : Dicite, amici, meis hiec 
verbis imperatori : Non imperalor tantum. es, sed 
etiam homo : non itaque imperium modo, sed na- 
turam quoque reputa. Quippe homo cum sis, in 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


150! Potes etiam vertere leprosos : nam λώδην aliquoties pro lepra κατ᾽ ἐξοχὴν dicunt hi scriptores. 


Exemplum habes de lepra Constantini Magni. Xr. 
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ejusdem nature participes imperium tenes. Jam ἃ πρὸς αὐτοὺς ἐχρήσχτο AOyotg Εἴπασε, ὦ φίλοι ἂν. 


hominum natura ad imaginem et similitudinem 
Dei efficta est. Noli igitur tam crudeliter et in. ma- 
niter imaginem Dei neci destinare : Opificem enim 
irritabis ejus imaginem vastando. Consideraetiam 
te eree imaginis causa iratum hac agere. Neque 
vero cuiquam sans mentis homini ignotum est 
quantum inauime huic prastet animata, 867 viva 
et ratione praedita imago. Ad hec id quoque cum 
animo reputate, quod nobis facile est loco unico 
illius multas fabricari imagines, imperator vero ne 
pilum quidem ullius occisorum potest ullo modo 
efficere. Hec verba preclari illi viri ad imperato- 
rem detulerunt,flammamque ire iis restinxerunt. 
Nam imperatorloco minarum istarum purgationem 


scripsit ireque causam manifestavit,Non,inquiens, D 


me delinquente,ideo tanta contumelia debuit post 
mortem affici mulier omni laude dignissima : in 
me potius debuit ira iudignantium debacchari.Ad- 
didit eliam graviter se molesteque ferre quosdam a 
prafectis occisos 6886. 90 ego commemoravi,tum 
quia celeberrimi istius monachi libertas mihi silen- 
tio non videbatur juste posse preteriri, tum ut 
ostenderem utilitatem legis ejus que magno Am- 
brosio auctore lata fuit. 


pic, τῷ βασιλεῖ: Οὐ βατιλεὺς εἴ μόνον ἀλλὰ xil 
ἄνθρωπος" μὴ τοίνυν μόνην ὅρα τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν φύσιν λογίζου, ἔλνθρωπος γὰρ ὧν ὁμοφυῶν 
βασιλεύεις. Κατ᾽ εἰκόνα δὲ θείαν καὶ ὁμοίωσιν ὁ τῶν 
ἀνθρώπων [P. 321] δεδημιούργηται φύσις. Μὴ τοί- 
νυν ὠμῶς οὕτως xal ἀπηνῶς τοῦ Θεοῦ τὴν εἰχύνα 
κατασφαγῆναι χελεύσῃς: παροξύνῃς γὰρ τὸν Δλη- 
Μιουργὸν, τὴν ἐχείνου χολάζων εἰκόνα. Σκχόπησον 
γὰρ ὡς xal σὺ χαλχῆς ἕνεχα δυσχεραίνων εἰχόνος 
ταῦτα ποιεῖς. "Ocov δὲ τῆς ἀψύχου διαφέρει ἡ ἔμ- 
ψυχός τε xal ζῶσα xai λογικὴ, δῆλον ἅπασι τῆς 
νοῦν ἔχουσι. Πρὸς δὲ τούτοις λογίσασθε χἀκχεῖνο, ὡς 
ἡμῖν μὲν ῥᾷδιον ἀντὶ τῆς μιᾶς εἰχόνος πολλὰς 0a- 
μιουργῆσαι χαλχᾶς͵ αὐτῷ δὲ πάμπαν ἀδύνατον μίαν 
γοῦν τῶν ἀναιρεθέντων δη μιουργῆσαι τρίχα. Ταῦτα 
ἀχγύσαντες οἱ θαυμάσιοι ἄνδρες ἐχεῖνοι ὁϊεπύ»- 
θμευσαν τὰ εἴρημένα τῷ βασιλεῖ xai τὴν τοῦ θυμοῦ 
χκατέσύεσαν φλόγα' xal ἀντὶ τῶν ἀπειλῶν ἐχείνων 
ἀπολογίαν ἔγραψε, xai τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν ij 
λωσεν" Οὐχ ἔδει γὰρ, φησὶν, ἐμοῦ πλυημμελύσαντις, 
γυναῖχα πάσης εὐφημίας ἀξιωτάτην τοσαύτην μετὰ 
τὴν τελευτὴν δέξασθαι παροινίαν, κατ᾽ ἐμοῦ δὲ ἑλρῆν 
τὸν θυμὸν τοὺς ἀγανακτοῦντας ὁπλίσαι. Προστέθειχε 
δὲ ὡς ἀλύει χαὶ ἀνιᾶταί τινας ὁπὸ τῶν ἀρχόντων 


ἀνῃρῆσθαι μαθών. ᾿Εγὼ δὲ ταῦτα διεξῆλθον, καὶ τοῦ πανευφήμου μονάζοντος τὴν παῤῥησίαν οὐχ ἡγησάμενος 
δίκαιον παραδοῦναι λήθῃ, xai τὸν νόμον ἐχεῖνον ὀνησιφόρον δειχνὺς ὃν ὁ μέγας ᾿Αμόρόσιος γραφῆναι 


παρήνεσεν. 

Theodosio imperante etiam venerandum caput 
Joannis, Christi Precursoris ac Baptiste, Con- 
stantinopolin allatum est, inventum quondam 
apud quosdam monachos Macedonianos, qui Hie- 
rosolymis profecti in Cilicia degebant. Inde ἃ 
Valente, cum esset ea de re a Mardonio eunucho 
admonitus, Constantinopolin jussum vehi, cum ad 
pagum cui Cosilai nomen est pervenisset vehicu- 
]um, porro progredi noluerunt mule, quantumvis 
flagellis $63 urgerentur. Atque ita tum eo in pago 
caput repositum fuit, cum Deus tanto dono Va- 
lentem indignum judicaret. Theodosio autem hoc 
pietatis premium largitus est, ut id Constantino- 
polin afferret inque fano Joannis Baptiste depo- 
neret. 


Theodosius, Eugenio tyranno victo, cumadversa 
valetudine premeretur, imperium inter filios Ar- 
cadium et Honorium divisit, ita ut major Constan- 
tiuopolitanum imperium, alter Europa sceptra ge- 
rereL. Utrumque ad veram pietatem exhortatus est, 
monensea et pacem servari et bella confici et 
hostes fundi et tropea statui et. victoriam parari. 
His ct similibus presceptis cum filios successuros 
sibi instituisset, vivendi finem fecit, eterna et 
omnibus admiranda gloria post se relicta. 


In vicloritatis nomismatis litterze €. O. N. V. O. 


Emi τούτου τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου καὶ ἡ τιμί: 
χεφαλὴ τοῦ τιμίου Προδρόμου xai Βαπτιστοῦ Ἰωΐ»- 
νου ἤχθη ἐν Κωνσταντινουπόλει, εὑρεθεῖσα μὲν πρό- 
τερον παρά τισι μοναχοῖς τῆς Μακεδονίου αἱ“έσεως, 
οἵτινες ἐξ ᾿Ιεροσολύμων εἰς Κιλικίαν ἐλθόντες ὃι- 
ἐτριῦον. Μαρδονίου δὲ τοῦ εὐνούχου τοῦτο μαωθόντος 
καὶ μηνύσαντος Οὐάλεντι, μετεχομίζετο ἐκ poti 
ξεως αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουπύλει. "Dg δὲ χατέλαδιν 
tv χώμῃ Κοσιλαοῦ, οὐχέτι μετῆλθε τὸ ὄχημα τὸν 
τόπον, χχίπερ πολλὰς τῶν ἡμιόνων μαστιγουμένων. 
Τότε μὲν οὖν ἀπετέθη ἡ ἁγία κεφαλὴ ἐν τῇ προῤῥη- 
θείσῃ κώμῃ. κρίνοντος τοῦ Θεοῦ μὴ τοιούτου δώρου 
ἀξιωθῆναι τὸν Θύὐάλεντα. Θεοδόσιον δὲ τῆς εὐσεδεί:ς 
ἀμειθόμενος ὁ Θεὸς μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ 
συνεχώρησεν, ἣν xai ἐν τῷ τοῦ Προδρόμου ἀπέθετο 
ναῷ, 


^ - , 4 » 

Μετὰ δὲ τὴν χατάλυσιν τοῦ τυράννου Βυγενίου 
[δὲ . - . -- » 
ἀῤῥωστήσας ὁ βασιλεὺς τοῖς υἱέσιν αὐτοῦ 'Apxaüly 


D καὶ Ὀνωρίῳ τὴν βασιλείαν διένειμε, xai τῷ μὲν 


πρεσθυτέρῳ τὴν οἰχείαν ἔδωχεν ἡγεμονίαν, τῷ νεω- 

^ b «« , [4 — bi * * 
τέρῳ δὲ τῆς Εὐρώπης τὰ Gxiz:pz. "Eystv δὲ τὴν εἰς 

.* » s . t , 
Θεὸν εὐσέδειαν ἀμφοτέρους παρήῴνεσε. Διὰ ταύτης 

. v 4 U 4 . 
γὰρ, ἔφη, xai ἡ εἰρήνη φυλάττεται, καὶ πόλεμοι xr- 
ταλύονται, xai πολέμιοι τρέπονται, καὶ τρόπαια dv- 
ἰσταντα!, xai νίχη͵ βρχόεύεται. Ταῦτα xa! τὰ τοι αὖτε 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ χαὶ διαδόχοις παραινέσας τὸν βίον 
ἀπέλιπεν, ἀείμνηστον γλέος καὶ ἀξιάγαστου τοῖς ni: 
χατυλ'πών. 


[Ρ. 322] Ὅτι τὰ ἐν τοῖς νικαρίοις τοῦ νομίσμι- 
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xoxtiusvz  "Pegaixi γρέμματα $5027: A hoc designant: civitates Omnes Nostra Verera- 


. κιδιτέτες τὰ Ὁ ὄμνις, τὸ N vóéston, 


tioni Obediant. 


avc, v) B βενερατιόνι, τουτέστιν, Al πόλεις πᾶσαι τῇ ἡμετέρᾳ πειδχρχείτωσαν προσκυνήσει, 


εἷς τὸ Πιττάχια (32) χίων στήλην ἔχε! 
J) τοῦ τῆς Βηρίνης ἀνδρός. 
p στρατηγίῳ (34) ἰστὶν ὁ τοίπους ᾿ἔἶχα- 


ς Kovcatavrivoq ἔφιππος ,) φέρων 


χαλχῆς τὸν λαμπρὸν δόμον Αἰθέριος 
χανουργὸς χαὶ σοφὸς ᾿Αναστάτιος βου- 


e) τῆς τοῦ μιλίου (35) ἀψίδος (36) ἴσταν - 
δύο, τοῦ «s μεγάλου Κωνσταντίνου χαὶ 
αὐτοῦ, μέσον ἔχουσαι σταυοὸν, ὅπισθεν 
€ Ἐφίππος, ἔχων σύνεγγυς τὸν Αἰ λίιον 
τπότην. 

οἷς Λαύσου ἦσαν οἰχήματα πχμποίχ'λα 
Εἴ viva, ὅπου ἡ φιλόξενος (37) ἐχορήγει 
ja ἔσχι τὴν χλῆσιν (38) Ἵττατο δὲ xai 
εῆς Αἰνιδίσς ᾿Αθηνᾶς τετοάπηχυ ἐκ λίθου 
ἔγγον Σχύλλιδος καὶ Διποίνου τῶν ἀγ5λ- 
, ὅπερ ποτὲ δῶρον ἔπεμψε Σέσωτστρις 
So zvvo« Κλεοδούλῳ τῷ Αἰνδίῳ τυράννῳ͵ 
δία ᾿Αφροδίτη ἐκ λίθου λευχῆς, γυμνὴ, 
κἰδὼ τῇ χειρὶ περιστέλλουσα, ἔργο» τοῦ 
'αξιτέλους. Kal 4$ Σαμία "Hox, ἔργον 
αὶ Βουπάλου τοῦ Χίου. Καὶ “Ἔρως τόξον 
υτὸς͵ Μυνδόθεν ἀνριχόμενος. Καὶ ὁ Φειδίου 
| Ζεὺς, ὅν Περικλῆς ἀνίθηχεν εἰς νεὼν 
Kai τὸ τὸν Χρόνον μιμούμενον ἀγαλμα, 
ἕπου, ὅπισθεν μὲν oaÀaxoóv: ἔμπροσθεν 
(a3 μονοχέρωτες xal τίγριδες xal γῦπες 
παρδάλεις ταυρελέφας τὸ xal Κένταυρο! 
ᾧ πρὸς ἀνατολὴν diio: τοῦ φόνου ὁ pti- 
μητρὸς αὐτοῦ, 
τες σταυρόν. 

4p φόρῳ ὁ πορφυροῦς κίων παρ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἡ στήλη αὐτοῦ ἐστιν, ἐν T, γιγραμμέ- 
ἰχοι τεῦσαρες" 

στὲ χύσμου χοίρανος xal Δεσπότης, 

027022 9! τήνδε σὴν δούλην πόλιν 

γα τάδε καὶ τὸ τῆς ρώμης χρᾶτος. 

tcv gt τ' ix πάσης βλχύης. 


ται δὲ τῷ κίονι καὶ οἱ δώδεχα κόφινοι (39) 


In Pittaciis columna statuam habet Leonis qui 
fuit Verinm maritus. 

In pretorio est tripos llecate av Constantinus 
magnus eques, crucem gestans. 


A&rem splendidam wdem .Etherius faber posuit 
et sapiens Anastasius senator. 


564 Supra miliarii fornicem due sunt statum, 
magni Constantini et matris ejus, et in harum 
medio crux. Α tergo earum Trajanus eques, et juxta 
hunc /E£lius Adrianus eques. 


In Lausi erant domuncula vari el quasdam ho- 
spitum receptacula, ubi hospitalis illa aquam sug. 
gerebat, unde hahebat nomen. Stabat etiam simu. 
lacerum Minerv:e Lindie ex lapide smaragdo, altutin 
cubitos quatuor, opus Seyllidis et Dipeni statua- 
riorum ; quod olim donum misit Sesostris. (gy- 
pliorum tyrannus Cleobulo Lindi tyranno. Et Cui- 
dia Venus ex albo lapide, nuda, pudenda manu 
tegens, opus Praxitelis Cnidii. El Samia Juno, 
opus Lysippi et DBupali Chii. Et Cupido alatus, 
areum tenens, Myndo allatus. Et Phidi;e eburneus 
Jupiter, quem Pericles in teniplo Olympico dedi- 
carat, Et. Occasionis simulacrum occipitio calvo, 
sineipite crinito. Monocerotes etiam, et tigrides, et 
vultures, et camelopardi, taurelephantus, centauri, 
Panes. 


In fornice fori ad ortum solis spectante magni 
Constantini est. statua, aliaque matris ejus et in 
medio earum crux. 

In foro porphyretica columna ab illo est posita, 
staluaque ipsius est, cui sunt quatuor versus in- 
scripi : 

5663 Tibi, Christe mundi Domine, rectorque optime, 

Urbem hanc tibi quse serviat modo subdidi, 


Et sceptra Romanamque omnem potentiam. 
Hac tu malis defende semper ac omnibus. 


XYLANDRI ET GOARI NOT.F. 
aummis victoriatis Theodosii divinavi. ἢ) liare, a quo, sicut et Romano. ab Cpol. inci- 


d rectius proferet, a ine laudabitur. Et de 
is urbis dolui curiosius omnia persequi, 
tus quam hisce parergis. Xyr. — Aversa 
um [acies sunt vi«22:2, aliis emblemata 
Eorum de quibus hic sermo, figuram 
orimit. Ante particulam ὅτι subintellige 
in ms. margine cr,ustwsat, quod $e nus- 
ripturum semel promisit Xylander.Goan. 
us urbis Regia. Goan. 

nis Magni, qui Marciano successit. GoAn. 
ta hic urbis loca statuis et vetustis mo- 
ornata confuse percenset. Unus eorum 
, quo se pretoriani milites recipiebant. 


sedem S. Sophie est μίλιον, aureum mi- 


piebant numerari miliari. Leunclavius in Panlec- 
Lis. GoAn. 

(36) Adiflciam arcuatum, sive arcum narimno- 
rum principis olim triumphatis meinorim dica- 
tum, 2122 vocat Goan. 

(33, Videtur loqui de Placilla Augusta, Tlicodosii 
uxore. Xvr.— In vedicula forsan ad Lausi plateam sita 
ubi ad manum in tersis poculis cuilibet siti presso 
transeunti propinatur aqua, quod liumanitalis opus 
religiosissime observant Turci, iis in urbibus ad 
quas magis conferta plebecula confluit. GoAR. 

(38) Fortassis rectius interpreleris, ubi convi i« 
celebrabat. Xvr. 

(39) Christi panes multiplicaulis miraculo il- 
Iustres, Septem etíam sportas pari portento quon- 
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nali parte fori curia est, quam Leo Verin: mari- A Πρὸς δὲ τὰ βόρεια τοῦ φόρου ἔστι τὸ σενατον, ὅπερ 


tus incendit. lbi porta est Dianse Ephesinao, mu- 
nus Trajani. In ea sunt expresse cause belli Scy- 
thici, Gigantum pugna, fulmina Jovis; Neptunus 
tridentem gestans, Apollo arcu instructus. Infra 
Gigantes draconum 1n modum irruentes, manibus 
glebas in sublime jactantes, torvum tuentes. Ad 
fori porro plateam stant due statum. Una versus 
occasum Lindio Minerva, casside armata et mon- 
stro Gorgoneo, circa collum anguibus complicatis. 
Sic enim imaginem ejus prisci referebant. Ortui 
opposita altera, Amphitrite est, cancri forfices 
habens super temporibus: Rhodo adducta fuit. 


ἐχχύθη ὑπὸ Λέοντος τοῦ τῆς Βηρίνης, ἐν ᾧ πύλη, ἐστὶ 
τῆς ᾿Εφεσίας ᾿Αρτέμιδος, Τραϊανοῦ δώρημα, τῆς Σχυ- 
θῶν μάχης ἔχουσα τὰς αἰτίας τὴν τῶν Γιγάντων pi- 
χὴν xai τοὺς χεραυνοὺς τοῦ Διὸς xal τὸν Π]οσε:δῶνα 
οὺν τῇ τριαίνῃ xai τὸν ᾿Απόλλωνα τόξον ἐσχευασμέ- 
νον, γάτω δὲ τοὺς γίγαντας ὡς δράχοντας ἐπερχομέὲ- 
νους, χερσὶ βώλους ῥιπτοῦντας εἰς ὕψος χαὶ βλοσυρὸν 
εἰσορῶντας. ἵστανται δὲ προς τὴν τοῦ φόρου πλ- 
τεῖαν ἀγάλματα δύο, πρὸς μὲν δύσιν τὸ τῆς Anon 
᾿Αθηνᾶς, xpdvoc ἔχον χαὶ τὸ Γοργώύνειον τέρας xai 
ὄφεις περὶ τὸν [P. 323] τράχηλον ἐμπεπλεγμένους 


(οὕτως γὰρ v^ εἴδωλον αὐτῆς οἱ παλαιοὶ ἱστόρουν)͵ 


πρὸς δὲ τὴν ἀνχτολὴν ἡ ᾿Αμφιτρίτη, χηλὰς ἔχουσα χαρχίνου ἐπὶ τῶν κροτάφων. “ἽἼἼχθη δὲ xai αὐτὴ ἀτὸ 


“Ῥόδου. 
Constantinus posuit magnam crucem. 


Quatuor pedibus suffultum opus, quod conten- 
tionem ventorum vocant, Theodosius Magnus ere- 
xit, pyramidis formam depingens et fictilibus ani- 
malibus exornans, germinibus, fructibus atque 
malis punicis. Stant et nudi Amores, invicem sibi 
blande arridentes et infra transeuntibus 566 illu- 
dentes. Rursum alii adolescentes subsidentes ereis 
tubis ventos influant ; et imago cerea in sublimi 
volans acutos flatus ventorum denotat. 

Tauri statuam posuit Magnus Theodosius, suag 
contra Scythas continentem pugnas et de iis 
statua tropea. Habet intus viam sursum ferentem. 
Eques porro in bivio positus ipse est Magnus 


Theodosius dextram versus urbem intendens, ac C 


monstrans inscripta statue tropaea. 


Bos c«reus Pergamo fuit allatus. Caminus fuit, 
in qua ustus est Antipas sanctus martyr. 

Amastriana autem dicuntur sive a quodam pau- 
pere qui Amastri oriundus in urbem paupertatis 
causa venit, ibique mortuus est, siveab infamia 
loci ejus maxima, quod ibi malefici et homicida 
supplicio afficiuntur,turpissimam denominationem 
accepit propter Paphlagonum sceleratam vitam. 
Fuit aliquando ibi maximum templum Solis et 
Luna, in quo versus septentrionem ordine statum 
stabant ; in medio autem sinus erat conchae simi- 
lis rotunda», super quem Sol in albo curru, tum 
Luna nympho in morem coronata bigis vehebatur. 
Byzantis ista erant opera, Phidalie mariti. Inferne 
autem ad edis fundamenta sedebat quidam scep- 
triger in solio, populumque jubebat magistratui 
parere. $867 lbidem ad terram Jovis erat simula- 
crum ex albo lapide, quod videbatur in lecto se- 
dere, opus Phidia. 


Ὅτι ὁ Κωνσταντῖνος ἔστησε 
ρόν (40). 

"Ot. τὸ τετοασχελὲς τέχνάσμα, ὃ δῆριν λέγουσιν 
ἀνέμων, ἤγειρεν ὁ μέγας θεοδόσιος, πυραμίδος σχῇ μα 
ζωγραφοῦν xal ζώοις πλαστοῖς χκεχοσμημένον βλα- 
στοῖς τε xal χαρποῖς xal ῥοΐσχοις, Γυμνοί τε Ἕρω- 
τες ἴστανται προσγελῶντες ἀλλήλοις ἣ μέρως xai τοῖς 
χάτω περῶσιν ἐμπαίζοντες. ἴΛλλοι δὲ (44) ἐποχλά- 
ζοντες ἔμπαλιν νέοι, σάλπιγξι χαλχαὶς ἐμφυσῶντες 
ἀνέμους. Χαλχοῦν δὲ βρέτας ὑψόθεν πετόμενον πνοὰς 
λιγείας δεικνύει τῶν ἀνέμων. 

Ὅτι τὸν τοῦ ταύρου χίονα ἔστησεν ὁ μέγας θεοδό- 
σιος, τρόπαια xal μάχας ἔχοντα χατὰ Σκυθῶν xal 
βαρόάρων τοῦ αὐτοῦ. Ἔχει δὲ οὗτος ἔνδοθεν καὶ ὁδὸν 
ἄνω φέρουσαν. Καὶ ὁ κατὰ τὸ ἄμφοδον δὲ ἑστὼς ἱκ- 
πότης αὐτός ἐστιν ὁ μέγας Θεοδόσιος χεῖρα τείνων 
δεξιάν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ δεικνὺς τὰ ἐγγεγραμμένι 
τῷ στύλῳ τρόπαια. 

τι ὁ χαλχοῦς βοῦς ix Περγάμου ἦλθε, κάμινος 
δὲ ἦν ἐν 7j πέολεχται ὁ ἅγιος μάρτυς ᾿Αντίπας. 

Ὅτι τὰ ᾿Αμαστριανοῦ λέγεται εἴτε ἀπό τινος εὖτε- 
λοῦς πατρίδα ἔχοντος τὴν ἽΛμαστριν, ἐλθόντος τε 
χατὰ πενίαν ἐν τῇ πόλει xdxsi τελευτήσαντος, εἴτε 
ἀπὸ ἐνεργοῦς τῆς τοῦ τόπου δυσφημίας, ὅτι πᾶς xax- 
οὔργος xai φονεὺς αὐτόθι τιννύει δίχην, γλῇσιν ἔλα- 
χεν αἰσχίστην τῆς Παφλαγόνων ἕνεχεν βδελυρίας. Ἣν 
δέ ποτε ναὸς μέγιστος αὑτόθι Ἡλίου xai Σελήνης, οὐ 
πρὸς ἄρκτον χίονες στοιχηδὸν εἰστήχεισαν, μέσον δὲ 
χόλπος οἷα χόγχης εὐγύρου, ὕπερθεν δὲ αὐτῆς Ἤλιος 
ἐπὶ λευχοῦ ἅρματος, ἣ δὲ αὖ Σελήνη νυμφικῶς ἐστεμ- 
μένη ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἤγετο. Βύζαντος ἔργα ταῦτ. 
τοῦ Φειδαγείας ξυνευνέτου, Κάτω δὲ πρὸς θέμεθλα δό- 
μου ἐκάθητό τις σχηπτοῦχος ἐπὶ θρόνου, xal Azok 
ἐκέλευσε τοῖς χρχτούσιν ὑπείκειν. Αὐτοῦ δὲ πρὸς γῆν 
ἦν βρέτας Διὸς ἐκ λευχοῦ λίθου, ἔργον Φειδίου, 151. 
νον, τῷ δοχεῖν, ἐπὶ χλίνης. 


τὸν μέγαν σταὺ- 
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dam deservientes ibidem repositas narravit auctor 
anno Constantini xxii et xxiv, ubi expressius co- 
lumnam eamdem depingit. Goan. 

(40) Οἴμαι τὸν ἐν τοῖς ἀρτοπωλείο!"ς, ascripsit li- 
brarius margini. Xv. 

(41) Senarii sunt in Graeco, sed quales omnino 


postrema etas protulit ; et paulo post alii sequntur 
e sole et luns. Et librarius adnotavit, τοῦτο νῦν ὁ 
πολὺς ἄνθρωπος ἀνεμοδοῦ χαλεῖ, vulgo sua slate 
anemodu, quasi ventorum viam dicas, vocari. Xrr. 
AN. ἀνεμοδούλιον ἢ 
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τρόλοφος ἔργον ἐστὶν 'Apxaólou, Spot v A — Xerolophus Arcadii opus est, tauro per omnia 


t τῷ ταύρψ. 
ἰλέφαντες οἱ ἐν τῇ Χρυσῇ πόρτῃ ὁμοιοί εἰ- 
Aat Θεοδόσιος ἐπιδὰς εἰς τὴν πόλιν εἰσ- 


ὃς μέγας Θεοδότιος ἐπεθύλησε χαταλχῦεῖν 
λυμα, χαὶ περιοαλόμενος σχῆμα ἰδιωτιχὸν 
τῇ —2ÀT τὴς ἁγίας ᾿Αναστασίας, καὶ χρού- 
ιἰξέ τις ὑπηρετῶν. ΠΙἄντων ok τῶν λύχνων 
, *tp εἰσελθεῖν τὸν βασιλέα αἰφνίδιον πάλιν 
ὡς ἐν πανηγύρει. Ὁ δὲ θυρωρὸς ἐχπλα- 
zyi» αὐτον πρὸς Ἰωάννην τονβΨαρχιερέα. 
(its [P. 334] ἐπέγνω αὐτὸν, xal ἔμαχά- 
βεσιλεὺς ὦν, ἐν τοιούτῳ σχήματι παρεγέ- 
νῆσαι τοὺς ἀγίους τόπους. 


μέγας Θεοδόσιος πολεμῶν ^d τυράννῳ Εὐ- 
ὧν εὐκτήριον ἐν τῷ Ops, ἕπισεν ἐπὶ τοῦ 
αἰων xai τὸν Θεὸν ἱχετεύων ἐπιχουρτσχι 
:x20» ἀφυπώσας ἐξ ἀθυμίας ὁρᾷ 020 
πποῖς λευχοῖς χαθημένους, λέγοντας αὐτῷ 
| τὸν στοχτὸν διεγείρειν εἰς πόλεμον. Τῶν 
v 6 μὲν ἔλέγεν ἑαυτὸν ᾿Ιωάννην, ὁ δὲ Φίλιπ' 
ποστόλους. Ταύτην δὲ τὴν ὅρασιν χαὶ εἷς 
xtv ἰδὼν ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, Καὶ πο- 
ἐροτηθέντος προσιῤῥύη ὁ στρατός τοῦ Εὐ- 
βασιλεῖ. Προνγεῖτο ó& ἐν τῷ στρατῷ τοῦ 
| εἰχὼν τοῦ 'lipaxAéo;, Θεοδοσίου δὲ ὁ τί- 
ὃς. "Ett δὲ ἔστησεν ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος 
va τοῦ ταύρου. Κτίζει δὲ καὶ πόλιν iv 
οδοσιόπολιν ὀνομάσας, τὴν πρὶν λεγομένην 
ὃ τοῦ χτίσαντος αὐτὴν χατ᾽ ἀρχὴν "Anpoo, 
ερὸς Καρίνου (42), ὃς xai ἀνεῖλεν αὐτὸν. 
xai ἑτέραν πόλιν ἐπ’ ὀνομὴτι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
λιν, τὸ πρὶν Βεργούλιον λεγομένη. 
) τυραννήσαντος ἀντιγράφει χαὶ ᾿Αρῦά- 
πὸ Γαλατίας σὺν αὐτῷ τυραννῆσαι. ᾿Αχού- 
Ρώμῃ ὁ μιχρὸς Οὐχλεντινιανὸς, ὁ τοῦ μεγᾶ- 
jwttvurvo παῖς, ἀγχόνῃ ἐχρήσατο. "Esnzoss 
ς Θεοδόσιος εἰς ἐχδίχησιν αὐτοῦ. ᾿Εξιὼν δὲ 
τυράννου Βὐγενίου οὐλ ἰδίᾳ ἰσχύϊ ἐρθζῤῥη- 
νου δέ τινος Αἰγυπτίου μοναχοῦ μεγάλου 
(v ἀντὶ δόρατος, τὴν ἐπωμίδα δὲ ἀντὶ xpá- 
σάμενος, χατὰ χράτις τὸν ἁλιτήριον χει- 
ντα χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεῖλε, Μετὰ δὲ τὴν 
του εἰσελθὼν ἐν ἹΡώμγ, πλεῖστον τῇ πόλει 
), καὶ τὰ ἐν τοῖς μαγχιπείοις (43) τῶν χα- 
ἴων ζώων ἄχρι γήρως τοῖς μύλωσ: συγχλειο- 
τὶ ἀλύήθειν χατεπειγομένων περιεῖλς, καὶ 
ἰθιχευομένων γυναιχῶν ὕόριν, τὴν ἐν πορ- 
χώδονος ἐλεγχομένην, περιέκοψε. 
ἕτει νγιχήσας Μάξιμον τὸν τύραννον ἀνεῖλε 
ἀγάθιον τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ ὡς φονεύσαντα 


D 


simile. 
Elephanti ad Auream portam similes sunt eorum 
quibus olim in urbem invectus fuit Theodosius. 


Idem magnus Theodosius Hierosolyma intrare 
cupiens eo habitu privati hominis se contulit, 
venitque ad portam sancte Aflastasie. Eam cum 
pulsasset, famulus quidam aperuit. Cum vero 
omnes lucerne essent exstincte, imperatoris in- 
troitu universe accense subito sunt, ut in solem- 
nitate. Janitor autem attonitus miraculo eum ad 
Joannem pontificem maximum adduxit. Qui eum 
ut agnosceret, Deum precando est consecutus, 
beatumque predicavit : qui cum esset imperator, 
tali habitu venisset adoratum sacra loca. 

Idem Theodosius bellum gerens contra Eugenium 
tyrannum, in monte oratorium cum invenisset, in 
pavimentum sese prostravit ac lacrymans Deum 
opem poposcit. Inde cum pre animi segritudine 
paululum obdormivisset, vidit in somnis duos 
quosdam albis equis insidentes, a quibus jubeba- 
tur bono esse animo et exercitum ad pugnam 
excitare. Eorum alter se Joannem, alter Philippum 
apostolos nominabant. Idem cuidam militum visum 
apparuit, isque rem imperatori exposuit. Commis- 
sa autem pugna exercitus Eugenii ad Theodosium 
transiit. Anteibat 568 Eugenii exercitum imago 
Herculis , Theodosii veneranda crux. Constituit 
porro Theodosius columnam tauri. Et in Thracia ur- 
bem condidit quam a se Theodosiopolin nominavit 
cum ante Apron diceretur ab auctore suo Apro, 
socero Carini et sui generi interfectore. Aliam 
quoque urbem condidit, ac de filii nomine Arca- 
diopolim dixit, cum ante appellaretur Bergulium. 

Cum Eugenius tyrannidem invasisset, Arboga- 
stus eliam Gallus socium se ejus tyrannidi pre- 
buit. Id cum Roma percepisset Valentinianus ju- 
nior, Valentiniani magni filius, suspendio sese 
vita eduxit. Ad quem ulciscendum Theodosius ex- 
peditionem movens non est propriis viribus confi- 
sus : sed Joannis cujusdam .Egyptii magni mona- 
chi baculum pro hasta, cucullam pro galea usur- 
pans, Eugenium, cseso ejus comitatu, vivum in 
potestatem redegit. A victoria profectus Romam 
plurima in urbem beneficia contulit, abolevitque 
consuetudinem qua mancipia in loco bestiarum 
pereuntium in pistrina dedebantur et molere us- 
que ad senectutem cogebantur, itemque eam qua 
adulterarum mulierum scortationes nole tinnitu 
publicabantur. 

Undecimo annoMaximum tyrannum necavitet ejus 
copiarum ducem Andragathium, utpote interfecto- 
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i0 Numeriani, qui hujus frater, Cari filius 
er Ápri: omnes historici. Sed et quie se- 
ita obscura sunt, ut si rem non acu teti- 
altem veniam videar meritus. XvL. 

uidas : ἀρτοπωλεῖον τὸ μαγχιπεῖον ἐν ᾧ 
γίνονται. Non. mancipium, sed pistoris offi- 
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cina, pistrinum est μαγκιπεῖον. Ex quo minus flde- 
lem sic restitues versionem : abolevitque consuetu - 
dinem, qua in publicum pistrinum fortuito delay.sa 
aut. casu. occurrentia antmalia molas agere ad se- 
nectutem usque cogebantur. GoAR. 
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rem Gratiani. Ut Romam venit, $69 Honorium A 1,ρατιανὸν. ᾿βαθὼν δὲ elc ρώμην ἔστεφεν "Over cv τοῦ 


filium suum coronatum imperio inauguravit. Inde 
Constantinopolin reversus, postulante Alexandriz 
episcopo Theophilo, omnia falsorum numinum 
fana dejici et simulacra conflari ac. in pauperum 
usus erogari curavit. Quo tempore etiam Marcellus 
Apamem (Syrie urbs est) episcopus Graecanica 
templa demoliens ἃ Graecis est necatus. Ceterum 
templo Serapidis Alexandrie destructo sacre lit- 
terarum note invente sunt crucis forma. Eas cum 
vidissent Grece religionis homines, fldem Chri- 
stianamamplexi sunt,dicentes hieroglyphicosensu 
crucem designare vitam supervenientem. Hunc 
Serapin alii Jovem esse perhibent, alii Nilum, 
ideo quod modium habet in capite et cubitum. 
Alii Apin quemdam aiunt hominem divitem fuisse 
in /Egypto. qui urgente fame Alexandrinis de suo 
suppeditaverit: ei defuncto fanum fuisse et sta- 
tuam positam, ejusque bovem publice nutritum ac 
domini sui nomine affectum. Id fuisse symbolum 
agricole: sed et viri ejus nomen in Gorasin, sta- 
tum in Serapin mutaverunt. In templa hujus Se- 
rapidis statua fuit ingens atque terribilis, diversa 
ex materia constans et duabus manibus duos tem- 
pli muros attingens. Intra hanc aliud fanum, si- 
mulacrum, et statua. cnea, non magna. Hujus 
capiti infixerant ferrum, et e regione supra in 
tecti laquearibus lapidem magnetem ; itaque $810 
effecerant ut statua in aere videretur suspensa, 
neque terram tangens neque tectum. 


Inter idolum et indalma hoc interesse noveris, 
quod idolum nullius est rei in natura exstantis 
signum, indalma autem alicujus similitudo atque 
effigies rei. Idolum est, ut verbi gratia Sphinges, 
Centauri, vultu canino aut capitibus bovillis pra- 
diti: ea enim nusquam sunt. Simulacra autem 
sunt ut solis, ut lune, ut astrorum, ut hominum, 
ferarum, repentium, et aliorum id genus. 

Nota Chaldios ignem, ut quo omnes res consu- 
mantur, pro Deo coluisse, et omnes Grecorum 
Deos refutasse. Hi cum ad Canopi etiam sacerdo- 
tem pervenissent, is tali usus est astu. Situlam 
fictilem in statue formam apparavit, quam tenui- 
bus foraminibus cera oppletis peatusam aqua im- 
pluevit, inductoque colore et statua capite artifl- 


C 


ciose imposito igni admovit, itaque vim ignis re- D 


fellit, paulatim aqux defluxu exstincti. 


Ànno sui imperii 15 et 16 Theodosius legem tu- 
lit, ne qua mulier ad diaconisso munus recipere- 
tur nisi annum 60 egressa. Eodem anno moritur 
Placilla Theodosii uxor, pia et pauperum studiosa, 
que suis manibus egrotis atque male affecto cor. 
pore hominibus ministrabat. Hujus statuam con- 
fregerunt Antiocheni ob exactionem imperatoris, 
qua $71 de re Joannes Chrysostomus, eo tem- 
pore Antiochisz presbyter, mirandas edidit oratio- 
nes, statuarum titulo. Tunc etiam idcirco Thes- 


υἱὸν αὐτοῦ βασιλέχ, xal ἀνῆλθεν dv Kewctreo- 
πόλει, Καὶ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας Θεοφίλου αἴτητχιχέν» 
τὰ ἱερὰ πάντα τῶν "EX)Zvov χαθῃρέθησαν xxi τὶ εἰ. 
δωλα ἐχωνεύθησαν xal εἷς χρείας πενήτων My. 
Τότε χἀὶ Μάρχελλος ὁ ἐπίσχοπος ᾿Απαμείας 2; Y. 
ρίας ναὸς ᾿βλληνικοὺς χαταστρέρων ὅὁπὸ “Ελλήνων 
ἀναιρεῖται, Τοῦ δὲ νχοῦ τοῦ Σαράπιδος ἐν "Axio. 
δρείᾳ λυομένου ἱερογλυφικὰ γράμματα εὐρέθη cu. 
poU τύπον ἐπέχοντα, ἅπερ; οἱ ἐξ ᾿Ελλήνων θεασάμενοι 
ἐπίστευσαν, λέγοντες σημαίνειν τὸν 0:2029y κατὸὶ 
τὴν τῶν ἱερογλυφικῶν [P. 325] γράμμάτων bun 
ζωὴν ἐπερχομένην. Τοῦτον τὸν Σάραπιν οἱ μὲν τὸν 
Δία εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ τὸν Νεῖλον διὰ τὸ τὸν μόδιν 
ἔχειν ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τὸν πῆγυν. Ot δὲ ᾿Απίν τον 
ἄνθρωπον εὔπορον ἐν Αἰγύπτῳ γεγονέναι, ὃς ἐν χαι- 
pip λιμοῦ ix τῶν ἰδίων ἐπήρχεσεν ᾿Αλεξανδρεῦτ'», ᾧ 
καὶ τελευτῶντι ναὸν καὶ στήλην ἀνέστησαν" xa! fox 
αὐτοῦ ἐτρέφετο, ὃν xal "Amy ἐκάλουν ὁμωνύμως τῷ 
δεσπότῃ. Σύμθολον οὗτος ἦν τοῦ γεωργοῦ. Μετωνό- 
μασαν δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον καὶ Γόρατιν, az: Σ΄: 
pxriv τὴν στήλην. Ἐν τῷ ναῷ γοῦν τούτου ἄγχλμα 
piyzxal φοδερὸν οἵον ix διαφόρο» wattoxsozouivoy 
ὕλης ἴστατο, ὡς ἑκατέραις χερσὶν ἑχατέρων ἔχετθει 
τῶν τοίχων. Ἔνδον δὲ τούτου τοῦ μεγίστου dyilus- 
τος ἀλλος ναὸς καὶ εἴδωλον xal ξόανον ἀπῃώργτο χαλ- 
χοῦν, οὐ μέγα δέ, Τούτου τῇ κεφαλῇ σίδηον ἐνείραν- 
τες, τοῖς φατνώμασι δὲ τῆς στέγης ἄνωβεν μαγνῆτιν 
λίθον κατὰ κάθετον ἐνθέμενοι, μετέωρον τοῦτον τοῦ 
ἀέρος ἀφῆχαν ὁρᾶσθαι χρεμάμενον, χαὶ οὔτε v5, 
οὔτ᾽ αὐτῆς τῆς στέγῃς ἐφαπτόμενον. 

Ἰστέον ὅτι τὸ μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν ὑπότπτοτιν 
ἔχει, τὸ δ' ἰνδαλμά τινός ἔστιν ὁμοίωμχ xil ἀπτιχό- 
νισμα. Καὶ εἴδωλον μὲν Σφίγγες, Κένταυροι xovo1;0- 
σωπα χαὶ βουχέφαλοι ἤγουν τὰ μὴ ὀφεστῶτα, ὁμοιώ- 
ματα δὲ τῶν ὑφεστώτων εἰχάσμχτα, οἷον ἡλίου, σελήνης 
ἄστρων, ἀνθρώπων, ϑηρίων, ἑρπετῶν xal τῶν τούτοις 
παραπλησίων. 


Ἰστέον ὅτι Χαλδαῖοι τὸ πῦρ ὡς πάντων ἀνα!ρετι- 
κὸν σέθδονται, χαὶ πάντας τοὺς "Ελλήνων θεοὺς χατ- 
ἔδραμον. Προσῆλθον δὲ xal τῷ Κάνωπος ἱερεῖ, xi! 
αὐτὸς μηχανᾶταί τι τοιοῦτον. Εἷς τύπον dydlurw 
ὑδρίαν ὀστραχίνην χατατχευάσας τρήτεις ὑπέθηχι 
λεπτὰς, ἃς χηρῷ φραξάμενος κυνὶ χοώματ' χαλλύνς, 
παλαιοῦ ἀγάλματος ἀποτεμὼν χεφαλὴν xa! ἐτχρομό- 
σας τῷ σχευει εὐφυῶς, xa! τῷ πυρὶ προταγαγὼν ἔλιγ- 
ξεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, χατὰ μιχρὸν διὰ τοῦ ὕχτος 
ἀποσδεσθέντος. 

Τῷ ιε' xal ie ἔτει αὐτοῦ Θεοδόσιος νόμον ypiot: 
γυναῖχα εἰς διαχόνισσαν μὴ προδαίνειν, εἰ μὴ 32:751 
τὰ ξ' ἕτη. Τῳ αὐτῷ ἔτει {Πλακίλλα ἢ γαμετὴ Gro 
σίου ἐκοιμήθη, εὐσεδὴς οὖσα xal φίλόπτωχος, οἷ" 
κείαις χερσὶ λωδοῖς xal νοσοῦσιν ὁπηρετοῦσα. Ταύτης. 
τὸν ἀνδριάντα χατέχξαν οἱ ᾿Αντιοχεῖς διὰ τὰ inue 
θέντα δημόσια παοὰ τοῦ βασιλέως τέλεϊν αὐτοῦ. 
Τότε καὶ Ἰωάννης ὁ Χρυσύστομος, πρεσδύτερος ὧν 
᾿Αντιοχείας, λόγους περὶ τούτον θαυμαστοὺς ἐξέθετ", 
oüc ἀνδριάντας ἐπέγραψε. Τότε καὶ ἡ ἐν θεσϑαλο’ 
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wa Toa i, τῶν ti Διλισδων τοῦ λαοῦ ὑπὸ Θεοδοσίου Α salonicme Theodosius 15 horninum millia interfecit, 


τοῦ ἄν:οὐ ᾿Αμόροσίου ἐπισχκό- 
αὐτὸν Μασιλὲχ πραχθέντα, Διὸ 
τοῖς χαταδιχατομένοις Üavattp 
' ἡμερῶν εἰς διάσχεψιν δί- 


qn, καὶ τὰ παρὰ 
zy) Mio avv εἰς 
x1 νόμον ἐχτίϑεται 
ἢ δηατύσει πρηθετμίαν Δ 
δοτῆσι. 

Τῷ |P. 326] GÀ αὐτῷ ἔτει τοῦ ποταμοῦ Νείλου 
xiii τὸ ἔδος μὴ ἄἀνχδάντος ἔχαιρον οἱ Ἕλληνες, λέ- 
pu; 1:0» εἶνα: τούτου τὸ χωλυθῆναι θύειν τοῖς 
Qi; αὐτῶν. Ὅπερ μαθὼν ὁ εὐσεδὴς βασιλεὺς εἶπε" 
Μὶ γένοιτό ποτε ποταμὸν θυσίαις χαίροντα ἐπὶ τὴν 
τῆν πλημμυρῆσχι. Ὃ ὁ Θεὸς τοῦτο ἀπ τοδεξάμενος 
εὐεύγη τε τῆν ἀναῦχσιν τοῦ ποταμοῦ, ὥστε ἅπαντας 
τοὺς κατ᾿ Αἴγοπτον τούτθῆναι μὴ καὶ αὐτὴν τὴν ᾽λλε- 

EE Φ ? - Tr 
[1v321:2v χστακλύσῃ ἢ πλημμύρα τοῦ ὕλατος, 
Ἐν Μιδιολῖκῳ ὑπάοχοντος τοῦ βασιλέως Θεοδοτίου 
»J 4 δ» 
ol ἐς Ἀωντταντινουπόλεως [ουξαῖΐο!, ἐκ προστάξειως 
9 * , * - ν 
Ὀνωρέτου ἐπκάσχου, συναγωγὴν ἣν τοῖς Ναλχοπρά- 
" € —- 9 * s - ἂν 
tg Ξολλῶν ταλάντων εἰσγάταντο. Τῶν ὃὲ Χοιστιλ- 
νῶν ὀυξτν μούντων χατὰ 19) ἐπάρχου, αὐτὸς οὐ mp^3- 
ἔσχεν" ἦν Ti? "EA^-». lio οὖν iua WIES νυχτὸς 
τοῦτεν xa1ix2023v. ἔρχοι: τοῦτο ὁ ἔπασχος πρὸς 
Θιοδότιον, ἐγκαλῶν τοῖς πολίταις" ὁ ὁὲ ὁρίζει *n- 
» - ^ , 

piv ὑποστῆναι ὁράταντας vai χοισῆϊνχ! 
τὴν sova om, v. llgoszzsóqooT:» οἱ πολῖται ποὺς τὸν 
μἷἱγεν ᾿Αμόρόπιον. "O 2i τῆς 
γεπθλίων ἐνστάτης χαὶ τοῦ 
σευθαι μέλλοντος, ὁ μέγας ᾿Αμύρότιος 
λα (44) μὲν περὶ τῇς ios is τὰ πλείω Oi τοῦ ja- 
ede χαθαπτόμενος 2255202, φάτχων οὕτως ὡς ἐχ 
προσώπου τοῦ θεοῦ Οὐχ ἐγώ σὰ ποιμένα ὅντα π2ο- 
δλτων ἐξηυπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαδον, χαὶ τοῦ 
λαοῦ uo» ποιμένα xal βασιλέχ χατέστητα ; Οὐχ ise 

E «eO : τ νὴ 3 47. eu 

σοῦ τῆν χεταλὴν αὐχμῶσαν wal φθειο'ὥταν 121 
στεφάνῳ χατεκαλλύπισα xa! ταινίᾳ ϑυπηπορφύρῳ 

Φ 9 4 e - 
ἰχύσμνησα Kai ἵνα τί τοὺς σφαγέας τοῦ υἱοῦ μο0 
κοοχρίτους ἄγεις χαὶ τὸν ἐμὸν λαὸν χατατούγεις, 
ποι νηλατῶν τὴν κληρονομίαν μον; Καὶ ὁ βατιλεύς" 
Τί ποιεῖς, ἐπίσχοπε ; Τὴν iooti. χαταλιπὼν δλυν ἐπ’ 
ἐμὲ τὴν δνημηγορίαν ἐξήέρτησας; Kai ὁ 
Οὐ χατὰ σοῦ, βασιλεῦ, ἀλλ᾽ 
Χοιστιανοῖς ἄλλο £22v, 19x xai Ἰουδαίων σὺν- 
ἀγωγὰς ἀπαρτίζωτι; Kal ὁ βασιλεύς" Καὶ ὀίχχιόν 
ἔστιν ἵν 5 ἐὰν δόξη δή tup ἀτάχτῳ ἐπὶ βατιλιχῇ πό- 
τι χατεργάζητα:; Καὶ ὁ ᾿Αμδροόσιος' Kal τοῦτο δί- 
χαιόν ἐστι, βασιλέων θεοσεδέττ tate, "w^ Ἐπὶ πόλεως 
βασιλευούσης ᾿Ιουδαῖο: βλασφέμους wx; ἀναπέμ- 
πωσι; Μὴ τούτῳ στοιχήσῃς, βασιλέων πανάσιστε' 
οἱ yàp ἱκείνων εὐχαὶ βλασφηυίαι xxi ὑὔξεις xa ἀ΄- 
ἐητολογίαι τυγχάνουσι. Καὶ ταῦτα λέγοντος ᾿Αμῦρο- 
σίου ἀφῖχεν ὁ βασ'λεὺς τὸ ἐπιτίμιον, νόμον ἐχθέμε- 
vos μὴ ἔχειν ᾿[ουδαίους 
τολμᾷν δημοσίᾳ προσεύχεσθαι. 


ν᾿ 
034 τ΄. "Ir. f) 
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᾿Αμογότιος: 
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δεινός €22V, 


2. L] ν ul ΑΕ ^ » ul m 
εν Βυζαντίῳ συναγωγτν μήτε 


Ἔν τούτοις 7 τε τῶν Ὄλυμπι ἄδων ἀπέσδη παν- 
ἦγυρις, 77:6 κατὰ [P. 321] τέτοραετη χοόνον ἐπετελεῖτο, 


et Ambrosius Mediolani episcopus ea cum impe- 
ralore egit quie retulimus.Quibus motus imperator 
legem tulit qum recognoscendie sententia: eausa 
damuato mortis aut. publicationis 30 dierum dila- 
tionem concedebat. 

Eo ipso auno, cum Nilus pro more non exundas- 
set, Crieci 06] hàane dixerunt. esse causam, quod 
diis suis sacrificare interdictum ipsis esset. Tlieo- 
dosius eorum sermone cognito : Absit, ait, ut tlu- 
vius sacrificiis gaudens terram irrivet. Deus autem 
id ejus responsum ita probavit ut Nilum exundare 
jusserit adeo ul universi .Egyptii in metum vene- 
rint, ne ipsam quoque Alexandriam elnvio ista 
perderet. 

Dum Mediolani degit Theodosius, interim Judii 
qui Cpoli vivebant, mandate Honorati. prijfeeti, 
multis talentis constantem in Ghaleoprato mditicant 
synagogam. Profeetus a Cliristianis ejus rei causa 
objurgatus, utpole Gri religionis sectalor, ani- 
nui eis non advertit, [taque ii. noctu eam igne 
injecto eremaut. Praefectus eo de facto ad impera- 
forem seribit, cives. acecusans,. impelratque ut is 


jubeat muletari cives. et. refici synagogam. Cives 


opem Ambrosii implorant, Is eum 8 ὅ Ὁ uatalitium 
Christi festum tempus advenisset, reze templum 
ingresso, pauca quiedani de ea solemnitate conceio- 
natus inajoreu orationis partem acriter inerepaudo 
imperatorem insunmpsit, ila. in. Dei. persona eum 
compellans : Noune te ego de pastore ovium, insi- 
diantibus ereptum, populi mei pastorem ac impe- 
ralorem constitui ? Nonne caput tuum squalore et 
pediculis deforme aurea corona redimivi ac fienia 
auro purpuraque insigni exornavi? Quare igitur 
Filii imei interfectores primas tuo judicio tenent 
partes?Quare populum meum et hereditatem meam 
inultis. atteris ? Ad hiec imperator : Quid agis, in- 
quit, episeope, qui solemnitatis. omissa materia 
lotam in me dirigis orationein?. Non adversum 
te, inquit Ambrosius, sed pro te hoc fit: quid enim 
gravius in Christianos potuit statui quam ut Judiao- 
rum synagogas reficiant? Tum Theodosius : Jus- 
tumne ergo tibi videtur turbam: hominum incom- 
positam in regia urbe pro sua lihidine agere ? 
Respondit Ambrosius : Quid ? Justunine putas esse, 
piissime imperator, ut in urhe quir arx est imperii, 
Judasi in Deum contumeliosa carmira decantent ! 
Ne liac via ingrediare, optime princeps. Judeorum 
enim vota in Deum maledicta sunt et contumeliae 
atque infandc; exsecrationes. His Ambrosii motus 
verbis imperator. Christianis multam remisit, ]e- 
gemque tulit ne Judii Dyzantii synazogain habe- 
rent neve in publico preces facerent. 

δ ἃ Tum Olympiorum de:iit festivitas quarti 
cujusque anni exitu solita celebrari, instituta co 
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(44) In margine: Ὄντως ἐλάλησεν ἐναντίον ὕασι- 
λέων, καὶ οὐχ Ὡσχύνετο. Alludit. ad Psal. cxvut. 


Sed quod de indictionis sequitur etymo, est ridi- 
culum. Xxr. 
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imperium Theodosii perducta. Caperuntque nume- 
rari indictiones, quarum principium in 15 annum 
imperii Augusti. Nomen habet indictio ab Actiaca 
victoria, et est Actium promontorium Nicopolis, 
urbis in Epiro sit» ; quod eo tempore Augustus 
ibi devictis Antonio et Cleopatra solus rerum sum- 
mam obtinuit. 


Enim vero Theodosius principio suiimperii homa 
abduxerat inagnum illum Arsenium, cum de ejus 
rerumhumanarumque divinarumque peritia inaudi- 
visset ; eique suos filios Arcadium et Honorium 
sacris litteris instituendos commendaverat, ac Cee- 
sarum patrem constituerat. Is Arsenius Deum qua. 
' dam nocte invocans vocem audivit ita precipien- 
tem : Arseni, fuge honiines, et salvus eris. 


Idem Theodosius templa fictitiorum deorum, qu: 
tantum occludi Constantinus magnus jusserat, 
omnia funditus evertit.Mediolani ex morbo deces- 
sit sexagenarius, postquam imperasset annos 16, 
duobus filiis relictis, quorum majorem Arcadium 
Orienti prefecit,Honorium,cum Placidia,Occidenti. 
Ac Honorius quidem Ravenne regiam suam ὅ ὅ 4 
constituit, Placidia autem Gratiani filia Rome. 
Patris corpus Arcadius Cpolin detulit atque in 
fano apostolorum deposuit. Episcopatum tenuit 
Nectarius, anno mundi 5888, incarnationis divi- 
no 395. 


Arcadius Theodosii Magni fllius imperavit an- 
nos 1&. Is quinto imperii sui anno Rostra magna 
e regione preetorii exstruxit. Fuit Arcadius corpore 
admodum deformi, niger, statura parva, id unum 
praeclarum habens quod bene scribebat, ita ab 
Arsenio edoctus. Sub eo reliquie beati Joannis 
Baptiste Alexandriam transposite sunt. Etiam 
peculiarem numerum COpoli instituit, quos Árca- 
dianos appellavit. 


Sextum Arcadioannum imperante,Chrysostomus 
Cpolis episcopus deligitur, cujus facundiz etiam 
Libanius testimonium tulit. Interrogatus namque 
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δὲ ἡ τοιαύτη πανήγυρις ὅτε Μανασσῖς 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐδασίλευσε, xal ἐφυλάττετο ἕως τῆς 
ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου. Καὶ ἢ :ξαντο 
ἀριθμεῖσθαι αἱ ἴνδιχτοι, ἀρξάμεναι ἀπὸ Αὐγούστου 
Καίσαρος ἐν ἔτει ιε΄ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, Καλεῖται δὲ 
ἱνδικτιὼν, τουτέστιν ἰναχτιὼν, dj περὶ τὸ "Axtto 
νίχη. "Axttoy. δέ ἐστιν ἀχρωτήριον Νιχοπόλεως τῆς 
Ἠπείρου, ἔνθα μαχεσάμενος Αὔγουστος τὸν τε 'Av- 
τώνιον xai Κλεοπάτραν ἐνίχησε, μόναρχος ἀνάξει. 
χθεὶς τῷ τότε χρόνῳ. 

'O οὖν μέγας Θεοδόσιος ἤγαγεν ἀπὸ Ρώμης ἐν ἀρχῇ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὸν μέγαν ᾿Αρσένιον, ἀχούτας 
περὶ τῆς σοφίας αὐτοῦ χαὶ θεϊκῆς γνώσεως, χαὶ 
τούτῳ ᾿Αρχάδιον χαϊ Ονώριον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὃὲ- 
δωχε, παιδεύεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ γράμματα, ὃν 


B καὶ βασιλεοπάτορα πεποίνχεν. Οὗτος ἐν νυχτὶ o: 


μένος τοῦ Θεοῦ ἔχουσε φωνῆς λεγούσης αὐτῷ" 'Ap- 
σένιε, φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους, xai σώζῃ. 

Οὗτος ὁ θεοδόσιος 
υξγας Κωνσταντῖνος 


τοὺς εἰδωλιχοὺς ναοὺς, οὕς ὁ 
χλεισθῆναι μόνον προσέταξε, 
πάντας ἕως ἐδάφους χατέλυσεν. Ἔν Μεδιολάνῳ δὲ 
ἀῤῥωστήσας ἐχοιμήθη ἐν Κυρίῳ, ὑπάρχων bv E. 
βασιλεύσας ἕτη ιζ΄, “χαταλείψας τοὺς δύο υἱοὺς αὖ- 
τοῦ 'Αρχάδιον μὲν τὸν πρεσδύτερα, τῆς "Eos. 
Ὅνώριον δὲ τῶν "Ecnsoluv σὺν Πλακχιδίᾳ. Καὶ ὁ μὲν 
Ὅνώριος ἔσχε τὰ βασίλεια εἰς "Pá6svvav, Πλαχιδία 
δὲ dj θυγάτηρ Γρατιανοῦ ἐν τῇ Ρώμῃ. Μετήνεγχε 
δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουπύλει "Aprabuxs, 
θεὶς ἐν τῷ νχῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων. Τὴν δὲ τῆς 
ἀρχιερωσύνης καθέδραν κατεῖχε Νεχτάριος, κόσμο" 
ἔτει εῳὐωπη΄, τῆς θείας σαρχώσεως τί, δ᾽, 

᾿Αρχάδιος ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ἐύασί- 
λευσεν ἔτη :0. Οὗτος ἐν τῷ ς᾽ ἔτει τὸν μέγαν ἔμ- 
6oÀov ἀντιχρὺ τοῦ πραϊτωρίου ἔχτισεν. "Hv δὲ ᾿Α- 
χάδιον τὴν ÜÍstv τοῦ σώματος εἰ δεχθέστατος, μέλ:ς 
τὴν χροιὰν, τὴν ἡλικίαν φαυλότατος, ἕν μένον ἔχων 
πλεονέχτημα τὸ χαλῶς γράφειν, ὃ παρὰ τοῦ μεγξ: 
λου ᾿Αρσενίου ἐξεπαἰδεύθη. ᾿Επὶ τούτου μετετέθη 
τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου προφήτου Προδρόμου xxi B1- 
πτιστοῦ Ἰωάννου ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ. Ποιεῖ δὲ xi 
ἴδιον ἀριθμὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει, οὕς ἔχάλεσιν 
'λρχαδιχούς. 

Τῷ ς τούτου ἑνιχυτῷ χειροτονεῖται ὁ Χρυσόστο- 
μος ἐν Κωνστανιινουπόλει, ᾧ xal Λιδάνιος paz 
ρησε. ]υθομένων γὰρ τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν τίνα ἀντ' 


ab auditoribus quemnam suo loco schole prefl- ἢ αὐτοῦ προίστησι τῷ διδασχαλείῳψ, ᾿Ιωάννην, ἔφη, d 


ceret, Joannem respondit se prepositurum ei 
fuisse, nisi hunc surripuissent Christiani. Eodem 
anno Theodosium juniorem Eudoxia Augusta Ar- 
cadio peperit, quem de sancto lavacro Joannes 
Chrysostomus suscepit. 


Anno octavo Gainas tyrannidem contra Arcadium 
occupavit, multaque mala Byzantio intulit.Qui cum 
ultro citroque dato juramento Chalcedone ad San- 
ctani Euphemiam pacem icisset,eo violato in urbem 
ingressus, direpliones et alia mala perpetravit. 
Inde ad Thracie Cherronesum 85455 profectus, 
ratibus confectis ad urbes Orientis cursum insti- 


μὴ ἐσυλήθη ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει 
γεννᾶται ᾿Αρχαδίῳ υἱὸς ἐξ Εὐδοξίας τῆς Αὐγούστης, 
Θεοδόσιος ὁ μιγρὸς, ὃν ἀνεδέξατο ᾿Ιωᾶννης ὁ Χρυ- 
σόστομος ἐν τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι. 


Τῷ η΄ ἔτει Γαϊνᾶς τυραννεῖ κατὰ ᾿Αρχαδίου, xi 
πολλὰ χατὰ τῷ Βυζαντίῳ ἐπεδείξατο. "Opxox δὲ 
λαδὼν xai δοὺς ἐν τῇ ἁγίᾳ [Ρ. 328) Εὐφημίᾳ τῇ ὃν 
Χαλχηδόνι, τούτους παρέδη, καὶ εἰσελθὼν iv τῇ 
πόλει ἐχώρησε πρὸς ἀρπαγὰς xai ἑτέρας ἀτοπίας. 
Εἴτα ἐξελθὼν εἰς τὴν Χεῤῥόνησον Θράκης xai σχί’ 
δίας ποιήσας͵ πρὸς τὰς ἀνατολιχὰς πόλεις χωρεῖ. Π0- 
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πολλοῦ συῤῥαγέντος χατὰ τε γῆν xai 0i- A tuit. Sed terra. marique commissis pugnis, periit 


πώλετο σὺν τοῖς ἑχυτοῦ στρατεύμασι. 
: Χρυσοστόμου τὰ τῆς ὀρθοδόξου ᾿Εχχλη.- 
οντος προσῆλθεν αὐτῷ τις τῆς τῶν Μαχε- 
αἱρέσεως μετανοήσας. Παρχινέτας δὲ xal 
γαμετὴ ἐπιστρέψαι χαὶ μετανοῦται xai χοι- 
μόλις ὡς ὄξθεν ἔπεισεν. Ἢ δὲ δοῦσα τῇ 
χοινωνίαν τῶν Μαχεδονιανῶν ἐχέλευσεν 
ἑαυτῆς. Καὶ δὴ προσελθοῦσα τῷ Χρυσο- 
ti δεξαμένη τὴν ἁγίχν χοινωνίαν ix τῶν 
τοῦ, ὑποχριθεῖσχ ταύτης μεταλαμθάνειν 
παιδίσχῃ, καὶ τὴν τῶν Μαχεδονιανῶν λα- 
Ἰσάγει τῷ στόμχτι, xal εὑρίσκει αὐτὴν 
ονυῖαν. Φρίξασα οὖν προσπίπτει τῷ ἁγίῳ 
» ἐξχγορεύουσα τὸ τόλμημα xai εἰλιχρι- 
βχομένη τῇ ἐχχλησίᾳ. 
ς δὲ ὁ ἁγιώτατος ᾿Αλεξανδρείας ἀρχιεπί- 
εἦψιὸς ἦν Θεοφίλου χατὰ σάρχα. Ἕως δὲ 
ὧν χαὶ αὐτὸς προλήψει (45) δουλεύων ὡς 
xai τῷ Θεοφίλῳ ὡς θείῳ ἐπαχολουθῶν, 
τὰ τοῦ Χρυσοστόμου ἐφρόνει τε xai io- 
εἰδὴ δὲ ζῆλος ἦν, εἴ xai μὴ κατ᾽ ἐπίγνω- 
jvoc δὲ οὐδ᾽ ἔνστασις διχδολιχὴ τὸ μαχό- 
τοῦτο ἀξιος διορθώσεως ἐχρίθη ἀποχαλύ- 
στιχῇ, ἐν 7j ἐδόχει εὑρεθῆναι ἕν τινι φο- 
πριχαλλεῖ τόπῳ, ἐν d πλήθη ἁγίων ἀγ- 
γειστήχεσαν τῇ Θεομήτορι, σύνεγγυς δὲ 
» μέγαν Χρυσόστομον' "ἔνθα δὲ πειρα- 
λλον πλησιάσαι ἐξωθεῖσθαι προστάξει τοῦ 
ἣν μητάρα δὲ τοῦ Κυρίου πρεσδεύουταν 
καὶ πχαραδεχθῆναι ἀξιοῦσαν, ὡς οὐχ ὀλίγα 
δόξης αὐτῆς πεποιηχότος εἷς τὸ Θεοτόχον 
ιἄζεσθαι. Εἰς ἑαυτὸν δὲ ὁ ἱερὸς Κύριλλος 
χατέγνω μὲν ἑαυτοῦ, τοῖς δὲ τοῦ Xpuco- 
jutvoq πᾶσι χα! δώδεχα κεφάλαια ἐξέθετο 
xai Νεστορίῳ ἔπμψεν ἐν Κωνσταντινου- 
| ἐκεῖνος χαταφρονήσας τὴν xav' αὐτοῦ 
woBow γενέσθαι παρεσχεύασεν, ᾿Αρσέν!'ος 
ς τῶν τοῦ χόσμου πάντων χαταφρονήσας 
σμου ἀναχωρήσας τὴν θείαν φιλοσοφίαν ἐν 
ἐετήρχετο ἐν μοναδιχῷ σχήματι. 
ει 'ApxaBloo ἡ πρώτη ἐξορίχ τοῦ Χρυσο- 
ἔγονεν, ἀφ’ ἧς ὑποστρέφει ἐξήχοντα ἐπι- 
υνελθόντων xal ἄχυρα πάντα τὰ χατὰ τοῦ 
ou παρὰ τοῦ Θεοφίλου xal [P. 329] τῶν 
κοιησάντων διχαίως, Τῷ δὲ τα’ xai ιβ΄ ἔτει 


cum suo exercitu. 

Cum orthodox:» Ecclesie preesset Chrysostomus, 
&ccessit ad eum quidam qui a Macedoniana secta 
in viam redierat, et uxorem quoque ad idem ope- 
rose exhortatus,impetrasse ab ea videbatur ut ipsa 
quoque ad veram secum Ecclesiam rediret ac sa- 
cramentum communicaret. Hec particulam Mace- 
donianam ancillae dat, jubetque secum asservare ; 
et ad Chrysostomum aggressa, cum sacram parti- 
culam de manibus ejus accepisset, fingens ea se 
vesci ancilla eam porrigit, Macedonianamque ab 
ea repetens, cum hanc ori admoveret, sensit in 
lapidem mutatam. Exhorrescens ergo tremebunda 
se ad pedes sancti episcopi abjicit, facinus suum 
confitens, ac tum vere ad Ecclesiam se conferens. 

Cyrillus autem, sanctissimus Alexandrie archi- 
episcopus, consobrinus erat Theophili ; et aliquan- 
diu presumptioni serviens ut homo, ac Theophilum 
avunculum sequens, de Chrysostomo male et sen- 
tiebat et loquebatur. Quia autem fervens hoc erat 
studium pugnandi, non a notitia veri, neque tamen 
ab invidia aut diabolica pervicacia ortum, dignus 
est habitus qui in viam revocaretur mystica qua- 
dam patefactione. Imaginatus enim est Cyrillus se 
esse quodam terribili ac pulcherrimo in $3 6 loco, 
ubi multitudo angelorum Genitrici Dei astaret,pro- 
peque eam Chrysostomus. Se, cum accedere cona- 
retur,ab eo repellit : Matrem autem Dei intercedere 
pro se, et poscere ut admittatur, quia non parum 
propter ipsam laboris pertulisset, dum nomen Dei 
Genitricis vindicaret. Postquam ad se rediit Cyril- 
lus, sui ipsius poenitentia ductus in omnibus 
Chrysostomum exinde est secutus. Edidit etiam 
duodecim capitula, decreta Ecclesie continentia, 
misitque Nestorio Cpolin.Que is contemnens causa 
fuit ut terlia contra ipsum synodus conscriberetur. 
Magnus autem ille Arsenius, mundo contempto 
atque relicto, divinam philo:ophiam in Egypto 
coluit habitu monachi. 


Decimo Arcadii anno Chrysostomus primum est 
relegatus, revocatusque deinde, cum 60 episcopi 
convenissent justoque judicio rescidissent que 
contra eum Theophilus cum sua factione egerat. 
Annis 11 te 12 rursus Chrysostomo insidie inajo- 


κατὰ τῆς ἑπιδουλῆς αὔξει τοῦ Χρυσοστό ἢ rem in modum tenduntur. Anno 13,cum orationem 


bcp t, ὃτε xal τὸν λόγον ἑποίησεν 05 ἡ 
ἅλιν Ἡρωδιὰς μαίνεται, » τότε ἔχθρα τελεία 
σης χατ᾽ αὐτοῦ γίνεται, xai πᾶλλιν xa- 
i ἑξορία εἰς Κούχουσον, ἑχεῖθεν εἰς Πι- 
wi γενόμενος ἕν Κομάνοις τῆς ᾿Δομενίας 
joy ἑτελειώθη ἕν Κυρίῳ. "Αξιον δὲ ἔστι μι- 
λαθεῖν τῷ λόγῳ περὶ τοῦ ἀγίου Πατρὸς ἡμῶν 


composuisset cujus initium: « Rursum Herodias 
furit, » odium imperatricis in eum prorsus exarsit, 
rursumque episcopatu dejectus relegatur primo 
Cucusum, inde Pityuntem. Cumque obiter Comana 
Armeniz oppidum pervenisset,ad Dominum ex hac 
vita commigravit. $44 De hoc sancto Patre nostro 
et orbis terrarum illuminatore videtur opersm pre 
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'Sst opinioni non ratione certa et explo- 
ob auctoritatem recepla&' consuetudinis 
ic. usurpavit etiam Justinus martyr ad 
t Noster supra. Theophilus autem hic 


fuit Alexandrie episcopus. Nicephorus xiüur, 4, 
Sozomenus l. vini, qui liber cum hisce historiis est 
legendus. XvL. 
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tium paucula altius repetere, quod fortassis hone- À χαὶ φωστῆρος τῆς οἰχουμένης ᾿Ιωάννου τοῦ Χρυσοστύ- 


sti studiosis non videbetur a re alienum esse. 

Is ergo annum statis agens duodevigesimum, 
deserens magistrum suum Libanium sophistam, & 
Meletio Antiochirm sanctissimo episcopo baptizatus, 
ad lectoris munus designatus est. lbi cum trien- 
nium ecclesie adfuisset, ad monachorum quemdam 
profectum secessit, nomine Carterium ; apudque 
eum quadriennium moratus monachus sub eo fuit, 
institutusque est sacris Litteris et accurata vita 
solitaria: degendem ratione. Postea quietis cupiditate 
ductus in speluneam abiit,inque ea biennium solus 
exegit. Quo toto biennio cum neque noctu neque 
interdiu recubuisset, enecavit renes et partes infra 
ventrem sitas, frigore eas perdente. Porro non 


contentus sibi ipsi profuisse, rursum divina provi- B 


dentia hocad multorum salutem procurante ad eccle- 
siam rediit, Meletius tunc eum diaconum vreat. 
Cumque altari triennium inserviisset et jam ejus 
in docendo virtus innotuisset, a Flaviano episcopo 
presbyter constituitur. Inde in Antiochena Eccle- 
sia quadriennium versatus vito su: virtutibus eam 
exornavit. Erat summa continentis et tolerantise 
exercitatione, pervigit et quietis studiosissimus ac 
temperantic emulatione in dibendo liber: alioquin 
irritabilis, ire, quam pudori obsequentior, 578 
immodica dicendi libertate utebatur adversus inter- 
pellantes. In docendo utilissimus habebatur,in col- 
loquiis arrogans videbatur et contemptor hominum 
iis qui eum non norant. Itaque etíam ad episco- 
patum evectus majori supercilio adversum subdi- 
tos utebatur, ad salutem et correctionem singulo- 
rum gestus ac orationes immutans. Nemo igitur 
hunc arrogantie damnabit nisi adulator; neque 
mediocri animo fuisse credet, qui ipse adulator 
sit et parvi animi. Verum ita habendum est, eum 
statum hunc tenuisse, qui liberum decet. Magnani- 
mum enim esse convenit, non superbum ; fortem, 
non temerarium ; equanimum,non abjecti animi; 
inoderatum, non humilitatis simulatorem, libera- 
lem, non servilem. Quemadmodum et ipse Chryso- 
stomus dicit : Propterea varium esse oportet pasto- 
rem atque doctorem. Varium dico,non subdolum ; 
neque adulatorem aut insultatorem, sed plenum 
magne libertatis ; qui et concedere utiliter possit, 
ubi rei argumentum id requiret, et tam lenem se 
quam austerum prabere.Neque enim omnes eodem 
modo sunt tractandi subditi, quando neque me- 
dici ad omnes morbos eodem utuntur remedio, 
neque gubernatori unica est ventis resistendi ratio. 
Considera ergo qualem oportest hunc esse, qui 
tantam sustinere tempestatem debeat tantumque 
estum atque tot fluctus, ut omnibus omnia flat, 
quo omnes lucretur. Oportet enim hunc esse gra- 
vem, fastus expertem, terribilem, 829 placidum, 


μου ἴσως γὰρ τοῖς φιλοχάλοις οὐ δόξειε τοῦτο πάρεργον. 
Ὀχτωχαιδέκατον ἄγων τῆς ἡλικίας ἔτος, χαταλι- 
πὼν τὸν διδάσγαλον αὐτοῦ Αἰδάνιον τὸν σοφιστὴν, 
ὑπὸ τοῦ ἁγιωτάτου ἑπισχόπου ᾿Αντιοχείας Μελετίου 
βαπτισθεὶς χειροτονεῖται ἀναγνώστης. Kal παρα- 
μείνας τῇ ἐκκλησίᾳ ἔτη τρία ἀνεχώρησε, καὶ ἀπῆλθε 
πρὸς τινὰ μοναχὸν καὶ ἡγούμενον Καρτέριον τοῦνο. 
μα, x«i αὐτῷ προσμείνας ἔτη τέσσαρα γίνετα: ὑτ' 
αὐτοῦ μοναχός. Καὶ τὰς θείας Γραφὰς ὑπ' «v 
τοῦ παιδευθεὶς χαὶ τῆς μοναχιχῆς πολιτείας τὴν 
ἀχρίδειαν, χοόνον τινὰ ἀνεχώρησεν ἐν avr Aul. μόνος 
ἔτη δύο, ποθῶν τὴν ἡσυχίαν. Μὴ ἀναπεσὼν δὲ τὸν 
διετῆ χρόνον, μὴ νύχτωρ, μὴ μεθ᾽ ἡμέραν, νεχρυῦ» 
ται τὰ ὑπογάστρια, πληγεὶς ἀπὸ τοῦ χρύους τὰς 
περὶ τοὺς νεφροὺς δυνάμεις, Μὴ ἑπαρκχῶν δὲ ἑαυτῷ 
χρησιμεύειν πάλιν καταλαμδάνει τὴν ἐχχλησίαν ἔχ 
θείας προμηθείας εἰς πολλῶν σωτηρίαν. ᾿Εντεῦθεν 
χειροτονεῖται διάκονος ὑπὸ τοῦ θείου Μελετίου, ὑπ- 
ηρετήσας τῷ θυσιαστηρίω τρία ἔτη. “Πδη δὲ τῆς δι- 
δασχαλικῆς αὐτοῦ ἁρετῆς διαλαμπούσης πρεσθύτι- 
poc χειροτονεῖται διὰ Φλαδιανοῦ τοῦ ἐπισχόπου, xal 
τέσσαρα ἔτη διαπρέψας ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ᾿Αντιοχείας 
ἀποσεμνύνει τὸ ἔχεῖσε ἱερατεῖον τῇ τοῦ βίου ἀξετῇ. 
"Hv γὰρ ἀσκητὴς ἄχρως xal πολυάγρυπνος χαὶ φιλ- 
ἥσυχος λίον xal διὰ ζῆλον σωφροσύνης εὐκαῤῥη- 
σίχστος καὶ ἀχρόχολος, xal θυμῷ μᾶλλον f αἰδοῖ 
ἐχαρίζετο, ἐλευθεροστομίᾳ τε πρὸς τοὺς ἐντογχί- 
νοντας ἀμέτρως ἐκέχρητο. Καὶ ἵν μὲν τῷ διδάσκειν 
πολὺς ἦν πρὸς ὠφέλειαν, ἐν δὲ ταῖς συντυχίαις ἀλα- 
ζονιχός (46) τις xal. ὑπερόπτης ἐνομίζετο τοῖς αὐτὸν 
ἀγνοοῦσι. Διὸ καὶ ἐπὶ τὴν ἐπισχοπὴν προδληθεὶς μείζοι 
ὀφρύϊ xatà τῶν ὑπηχόων ἐχέχρητο, πρὸς διόρθωτιν 
ἐχάστου χαὶ σωτηρίαν xal τοὺς τρόπους xal τοὺς λόγους 
μ:ταλλάττων. Οὐ τοίνυν, εἰ μή τις εἴη κόλαξ, τοῦτον 
ἀλαζόνα εἶναι νομίζει" οὐδ᾽ αὖ πάλιν, εἰ κόλαξ εἴη χαὶ 
ἀγεννὴς, τοῦτον μετριόφρονα καλέσει, ἀλλὰ τὸν ἐν 
προσηχούσῃ τάξει τοῖς ἐλευθέροις πρεπούσῃ ἑαυτὸν 
φυλάττοντα, Μεγαλόψυχον γὰ) εἶναι προσήκει, 03] 
ὑπερήφανον, ἀνδρεῖον, οὐ θρασὺν, |P. 330] ἐπιειχῆ, 
οὐ δουλοπρεπῆ, μετριόφρονχ, οὐ ταπεινοφροσύνη 
ὑποχρινόμενον, ἐλευθέριον, οὐχ ἀνδρχποδιύδη, ὥστε 
δὴ καὶ αὐτὸς οὗτος ὁ Χρυσόστομος λέγει. A:à τοῦτ" 
ποιχίλον εἶναι δεῖ τὸν ποιμένα xal διδάσκαλον. Ho- 
κίλον δὲ λέγω, οὐχ ὕποὐλον οὐδὲ κόλαχα xai δ" 
στὴν, ἀλλὰ πολλῆς ἐλευθερίας xal παῤῥησίας ἀν 
μέστον, εἰδότα καὶ συγχατιέναι χρησίμως, ὅταν ἡ 
τῶν πραγμάτων ὑπόθεσις ἀπαιτῇ τοῦτο, χαὶ yon 
στὸν εἶναι ὁμοῦ καὶ αὐστηρόν. Οὐ γὰρ ivi τρόξῳ 
χρῆσθαι τοῖς ἀρχομένοις ἅπασι δέον, ἐπεὶ μηδὲ ἰ 
τρῶν παισὶν tvi φαρμάκῳ πᾶσι τοῖς χάμνου 
προσφέρεσθαι χαλὸν, μηδὲ χυδερνήττις μίαν ὁδὴν 
εἰδέναι τῆς πρὸς τὰ πνεύματα μάχνς. ᾿Εννόν τον 
οὖν ὁποῖόν τινα εἶναι χοὴ τὸν μέλλοντα πρὸς χε!" 
μῶνα τοσοῦτον ἀνθέζειν xal τοιαύτην ζάλην rti 
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(46) In margine, θυμὸς διχαίου χρείσσων fj τιμὴ 
χαχοῦ. Senarius est, indicans prestare ut succen- 
seat tibi probus quam ut malus te honoret. Item : 


᾿Λληθευτιχὸς γὰρ ἦν τὰ πολλὰ, ὅτι xal στόμα σοφοῦ 
λαλήσει ἀλήθειαν. Veritatem enim colebat, juxla 
illud : Os sapientis loquetur veritatem. Xr. 


--o-o-- m — — . inam. ami e 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


630 


ὅματε, πρὸς τὸ γενέσθαι τοῖς πᾶσι τὰ À imperio utentem, communicantem, corruptelay 


πάντας χερδήσῃ᾽ Καὶ γὰρ σεμνὸν slvat 
οὗτον καὶ ἄτυφον, καὶ φούδερὸν xal προῦ- 
ἀοχονιχὸν χαὶ χοινωνιχὸν, καὶ ἀδέχαστον 
υτιχὸν, χαὶ ταπεινὸν xai ἀδούλωτον, χαὶ 
ὶ ἤμερον, ἵνα πρὸς ταῦτα εὐχόλως puiyt- 
tt. Οὐχοῦν δεῖ τὸν ἐνάρετον xal ἐχέφρονα 
χολαχεύειν xai χολαχεύεσβα', χαὶ μήτε 
εἶναι μήτε xóÀaxa, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων τῶν 
ὧν χολάζειν τὴν ἀμετρίαν, xai ἐλεύθερον 
εἰς αὐθάδειαν ἀποχλίνοντα μήνε εἰς δου- 
χαταπίπτουτα. [Ιρὸς μὲν γὰρ χρηστοὺς 
πάρχειν χρὴ, πρὸς δὲ θρασεῖς ὕψηλον, 
μὲν ἀρετὴν εἶναι τὴν ἐπιείχειαν ἡγοῦν- 
ἀνδρίαν τὴν θρασύτητα, Κἀχείνοις μὲν 
οφρουσύνην δέον προσφέρειν, τούτοις δὲ 
! σδεννύουσαν αὐτων ἱτὴν ἀπὸ τῆς θρασύ- 
,, ἵνα τοὺς μὲν ὠφελήσῃ, τῶν δὲ santi 
óvruz. ὋὍπε; οὖν xai ὁ μέγας Βασίλειος 
τὸ τοῦ σοφωτάτου Σολομῶντος" Καιρὸς 
iquat εἰδέναι χρὴ ὅτι xal ταπεινότη- 
σίας, καὶ ἐλέγχου χαὶ παραχλήσεως, καὶ 
. παῤῥησίας, καὶ χρηστότητος xai dno» 
ti ἀπαξαπλῶς χαιρός ἐστι παντὸς πρά- 
ὴς, ὥστε ποτὲ μὲν τὰ τῆς ταπεινότητος 
αἱ μιμεῖσθαι ἐν ταπεινώσει τὰ παιδία 
υριαχὴν φωνὴν, ποτὲ δὲ τῇ ἐξουσίᾳ xe 
y ἔδωχεν ὁ Κύριος εἰς οἰχοδομὴν xal οὐκ 
σιν, ὅταν ἡ χρεία ἐπιζητῇ τὴν παῤῥη- 
ἐν χαιρῷ μὲν παραχλήσεως τὸ χρηστὸν 
*, ἐν χαιρῷ δὲ ἀποτομίας τὸν ζῆλον ἐμ- 
| ἐφ᾽ ἐχάστου τῶν ἄλλων ὁμοίως τὸν ἔκχκ- 
δίκαιον λογισμὸν ἀποφέρεσθαι: λογισμοὶ 
ν χοίματα. Καὶ δὴ xai ὁ θεοφόρος ᾿Ἰ1σί- 
;:09 μαχαρίου φοιτητὴς ποτὲ λέγει" Τὸν 
γῴοντα xal ἀγαθὸν εἶναι δεῖ xal φοόερὸν, 
ὅ βιοῦντες θαῤῥοῖεν, οἱ ὃὲ ἁμαρτάνοντες 
ἔτερον γὰρ θατέρου χωρὶς ἀναρχία μᾶλ- 
ἢ ἀρχή. Εἰ μὲν γὰρ πάντες ἦσαν εὐπειθεῖς 
τοι, ἀγαθότητος ἔδει μόνης, εἴ δὲ φιλ- 
ες, φόδου, Ἐπειδὴ δὲ ἀγαθοὺς καὶ πονη- 
κὴ ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, ἀμφότερα 
τέον τῷ ἄρχοντι xal προϊσταμένῳ, ἵν' ἡ 
ς στηρίζῃ τοὺς ἀγαθοὺς xai σώφρονας, 
: προχναστέλλῃ τῶν χαχίστων τὰ πταί- 
τα τοίνυν, ὡς ἔοιχεν, ἀγνοοῦντες xal τὰ 
για μὴ καλῶς ἐπιστάμενοι διαχρῖναι xa] 
X ἐχθροὶ τοῦ θεσπεσίου ᾿Ιωάννου ἀλόγως 
i ἐμίσουν αὐτὸν καὶ διέδαλλον ὡς τραχύν 
«ἴλον. 
αἱ κατὰ γυναιχῶν ὃ ᾿Ιωάννης ἐπ᾽ ἐχχλη- 
ἐπεδείξατο, ὃν οἱ δυσμενεῖς xav' Εὐδοξίας 
ρυλήσαντες ταύτῃ τὸν λόγον εἰσήγαγον. 
᾿ς ᾿Αρχάδιον xai δεινῶς πεπονθέναι λέ- 
ἃ Ἰωάννου τοῦτον παρώτρυνε. [1χρα- 
t μετασταλῆναι Θεόφελον ὡς πρύδηλον 
Ἰωάννου ὑπάρχοντα' ὃς παραγενόμενος 
. tfj νῦν ἹῬουφινιαναῖς, τὴν χατὰ ᾿Ιωΐννου 
xvi. 


respuentem, demerendi gnorum, humilem, animi 
nequaquam obnoxii, hilarem &o mansuetum, ut 
conira ista pugnare expedite possit. Ergo qui vir- 
tute proditus est ac cordatus, is cavere debet ne 
vel adulari se sinat vel alios aduletur; et ueque 
arrogans esse neque adulator, sed medium intra 
utrumque vitium servare libertate retenta, ita ut 
neque ad insolentiam declinet nequeserviles mores 
admittat. Quippe erga bonos submissum, erga fe- 
roces elatum se gerat opus est, cum illi equita- 
tem pro virtute, hi fereciam profortitudine habeant, 
Ideo illis tractandis adhibenda est animi quedam 
demissio, his autem fortitudo, que eorum fe- 
roces spiritus reprimat, quo et illis prosit et ani- 
mos horum dejiciat.Idem Basilius Magnus indicans, 
Salomonis verbis monet in omni re suam esse vel 
bumilitatis, vel elationis, ve] objurgationig ve] con« 
solationis, vel indulgentiw vel severitatis, vel leni« 
tatis vel austeritatis, et in summa cujusvis rei 
suam opportunitalem. Itaque nonnunquam ulen- 
dum esl demissione animi, puerulorumque iini- 
tanda humilitas, sicut Dominus monuit ^" ; 
aliquando potestate utendum est quam Dominus 
concessil, ad cediflcandum, non ad demoliendum, 
cum libertate opus est. lta et ubi consolationem 
tempus requiret, benignitas exercenda, et severi- 
tatem occasione postulante,serium pietatis studium 
demonstrandum 45$&0 est: similiterquo cieteria 
omnibus re accurate et juste considerata utendum 
est. Nam cogitationes justorum judioia sunt. Sed 
eL divinus Isidorus, qui aliquando discipulus fuit 
Chrysostomi, Principem, inquit et benignum 
esse oportet eL terribilem, ut qui reote vivunt, 
rebus fldant,et qui mali sunt, delinquere metuant. 
Nam si horum alterutrum absit, non imperium 
est, sed confusio. Si enim omnes obedientes 
essent ac virtuti dediti, soli locus fuisset benigni- 
tali : si omnes vitiosi, solo terrore opus erat. Quia 
autem necesse est subditorum alios esse bonus, 
alios malos. oportet principem utraque re instru. 
ctum esse, ut et benignitate sua bonos ac mode- 
stos confirmet, et a peccando mali deterreantur. 
Hac, ut apparet, et horum similia ignorantes et 
reete discernere ac inter se coniparare nescientes, 
inimici Joannis Chrysostomi absurde et inepte 
eum odio habuerunt, ac calumniali suut tan- 
quam asperum ei iracundum. 


Oratione in mulieres invectus pro sacra concione 
fuerat Chrysostomus, Eam aemuli vulgantes esse 
in Eudoxiam institutam,rem ad ipsam detulerunt : 
atque ea apud maritum Arcadium questa gravibus 
se affectam injuriis eum in Clirysostomum exaspe- 
ravit, deditque operam ut Theophilus aeccerze- 
tur, manifestus Chrysostomi hostis. Ia cum adve- 
nisset, in Quercu, qui locus nune Ruflniana dici 


684 


GEORGII CEDRENI | 631 


tur, contra Joannem insidias comparat. Populus À ἐπιδουλὴν χατειργάσατο. Ὅπερ γνοὺς ὁ λαὸς στάσιν 


re cognita magnum concitavit tumultum, 581 
non concedens ut Joannes urbe pelleretur. Crete- 
rum Eudoxia lamentis populi flexa misso Brisone 
eunucho Joannem Preneto revocat ; qua re territi 
Theophilus et ejus conspirationis populares fuga 
salutem quesiverunt. tx autem episcopi inventi 
sunt qui convenirent et acta in Quercu rescinde- 
rent Joannique episcopatum justis sententis adju- 
dicarent. Novorum inde odiorum atque irarum 
materiam praebuerunt argentea Eudoxiz statuta et 
vinea vidue. Hursusque orationem habuit Chry- 
sostomus,cujusinitium : « Rursum lHerodias furit. » 
Inde qui ab ipsius stabant partibus episcopi, prae- 
videntes fore ut relegaretur, ad eum convenerunt, 


multoque cum fletu dixerunt : Cogimur, domine, p 


qui ecclesias obtinemus, participes fleri decreti 
adversum te, eique subscribere. Respondit Joan- 
nes: Estote participes, ne disceptatis Ecclesiam. 
Subscribere autem nolite : nullius enim mihi rei 
sum conscius, qua meruerim episcopatu dejici. 
Discipulos habuit qui episcopi fuerunt,Proctum et 
Palladium et Brisonem et Theodoretum ; qui mo- 
nachi, Marcum, Nilum et Isidorum Pelusiotam. In- 
terim Epiphanius magnus Cypri episcopus Hebdo- 
mum venit, ac contra Joannis sententiam catus 
egit ac suffragia accepit. Cui cum Joannes cedere 
vellet, hortareturque cum ut ad se in episcopales 
sedes commigraret, Epiphanius renuit, preoccu- 
patus Theophili calumniis. Proinde Chrysostomus, 
cum episcopatum $8429 annos quinque et bessem 
gessisset, in Cucusum est relegatus,atque inde post 
triennium et duos menses Pityuntem ; cumque 
obiter Comana venisset, mortuus est ibi in magnis 
calamitatibus, annos natus quinquaginta duos. At 
papa Romanus Innocentius, Joannisin exsilio morte 
pe*cepta, in hanc sententiam ad Arcadium scri- 
psit : Vox sanguinis fratris mei Joannis contra te, 
imperator, Deum appellat, quomodo olim Abeli 
justi sanguis adversus Cainum fratricidam. labis 
autem omnino penas,qui injustam adversus Eccle- 
siam Dei persecutionem molitus es et contra ejus 
sacerdotes, expulistique solio episcopatus sui in- 
juste et indicta causa deturbatum magnum orbis 
terrarum illuminatorem ac doctorem,unaque cum 


μεγάλην ἐποΐησε, μὴ συγχωρῶν αὑτὸν ixbrgzvn 
τῆς πόλεως. ᾿Επιχαμφθεῖσα δὲ Εὐδοξία τοῖς ὀδυρμοῖς 
τοῦ λαοῦ, πέμψασα Βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ lipu- 
νέτου τὸν Ἰωάννην εἰσήγαγεν, ὡς θεόφιλον χαὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ φοδηθέντας φυγῇ τὴν σωτηρίαν m» 
ρίσασθαι. ᾿Εξύχοντα δὲ ἐπίσχοποι εὐρεθέντες συν- 
ἦλθον, xai ἄχυρα τὰ ἐν τῇ Δρυΐ (47) πραχθέντα 
ἄπαντα ψηφισάμενοι ᾿Ιωάννῃ τὴν ἐπισχοπὴν διχαίως 
ἐκύρωσαν. ᾿Επεὶ δὲ αὖθις συνέδη τὰ κατὰ τὴν ἀρ. 
γυρᾶν στήλην τῆς Εὐδοξίας xai τὸν τῆς χήρας ἂμ- 
πελῶνα, πάλιν μίσος καὶ πάλιν ὀργὴ, πάλιν Eyüza 
xxi λόγου ἐπίδειξις, οὔ ἡ ἀρχή" « Ιάλιν Ἡρωδιὰς 
μαίνεται. » Κἀντεῦθεν οἱ τοῦ μέρους αὐτοῦ ἐπίσχοποι 
τὴν ἐξορίαν αὐτῷ μέλλειν ἔσεσθαι βλέποντες, συν- 
αθροισθέντες πρὸς αὐτὸν μετὰ πολλῶν δαχρύων tAt- 
[ov Ἐπάναγχες ἡμῖν, ὦ δέσποτα, ἐστὶ, τὰς ἐχχλη- 
σίας κατέχοντας, ἀναγκασθῆναι xal χοινωνῆσαι xai 
ὑπογράψαι. Ὃ δὲ μαχάριος πρὸς αὐτούς: Κοινωνή- 
cate μὲν, ἵνα μὴ σχίσητε τὴν Ἐχχλησίαν, μὴ 
ὑπογράψητε δέ: οὐδὲν γὰρ ἐμχυτῷ σύνοιδα ἄξιον 
καθαιρέσεως, Εἴχε δὲ μαθητὰς ἐπισχόπους μὲν Πρό- 
χλον xai Παλλάδιον καὶ Βρίσωνα xai Θεοδώργτον, 
ἀσκητὰς δὲ Μάρχον xai NeiÀov xoi ᾿Ισίδωρον τὸν 
Mz Àoustotry. Ὁ δὲ μέγας [P. 332] ᾿Επιςάνιος Κύ- 
πρου ἐν τῷ ᾿Εὐδόμῳ (48) ἐλθὼν χειροτονίας za: 
συνάξεις παρὰ τὴν Ἰωάννου γνώμην ἐποίησε. Καὶ 
τοῦ Ἰωάννου τούτῳ συγχωρῆσαι θελύήσαντος͵ χαὶ 
προτρεψαμένου αὐτὸν συμόῆναι αὐτῷ εἰς τὴν dime 
σχοπιχὴν χαταγωγὴν, οὐχ εἵλετο τοῦτο ποιῆσαι 


C Ἐπιφάνιος" ταῖς γὰρ ὑπὸ Θεοφίλου διαθολαῖς προ- 


κατείληπτο. 'O γοῦν ἀοίδιμος ᾿Ιωάννης ἐπισχοπεύσως 
ἔτη πέντε xal ἤμισυ ἐξωρίσθη, εἰς Κουκχουσόν᾽ xi 
χεῖθεν μετὰ ἔτη γ' xal μῆνας β᾽ μετενεχθεὶς εἰς 
ΠΠτυοῦντα, καὶ γενόμενος χατὰ πάροδον ἐν Κομάνοις 
(49) ἐτελεύσησεν ἐν πολλῇ θλίψει τε xal χαχώσει, 
ὑπάρχων ἐτῶν πεντηχονταδύο, Ὁ δὲ γε viz 
Ῥώμης ᾿Ιννοχέντιος ἀκούσας τὴν ἐν ἐξορίᾳ τελευτὶν 
αὐτοῦ γράφει πρὸς ᾿Αρχάδιον τοιάδε, Φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδελφοῦ μου ᾿Ιωάννου βοᾷ πρὸς τὸν Θεὸν xii 
σοῦ, βασιλεῦ, ὃς ποτε ΓΑύελ τοῦ διχαίου χατὰ τοῦ 
ἀδελφοχτόνου Καίν. Καὶ πάντως ἐχδιχηθήσεται rm 
τοίῳ τρόπῳ, ὅτι διωγμὸν ἄδικον κατὰ τῆς Ἐχχλησί: 
τοῦ θεοῦ xai τῶν ἱερέων αὐτοῦ συνεστήσω, xai ἐξέωσας 
τὸν μέγαν τῆς οἰκουμένης φωστῆρά τε xai διδάσχαλ᾽ν 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(47) Calcedonis erat suburbium. Sozom. viu, 17. ἢ siam primo se conferret, a se sororem Macrinam 


Ex eodem et Niceph. xu: 16. Pronetum scripsi, 
cum codex habeat Πραινέτου" fuit Bithynis» empo- 
rium. Sed et sub finem Leonis Iconomachi rursus 
Pronetum scriptum est in Nostro Xvyv. — Urbis 
CP. non Chalcedonis, ut comminiscitur Xylander, 
suburbium : Rufinianum enim palatium CP. fuisse 
produnt historie. Chrysostomus ipse ep. 1 ad In- 
nocentium de Theophilo quam pluribus conqueritur 
quod magnam divinoque cultui deditam; urbem 

P. ingressus, juxta prescriptum clericis morem, 
ad ecclesiam non se contulisset, sed ejus preter- 
cursis vestibulis e navi egressus confestim extra 
urbem se proripuisset eum in locum quo deinde in 
Joannem nefariam tulit sententiam.Sacrum morem 
illum quo episcopus civitatem ingressus ad eccle- 


afflicta valetudine jactatam invisente observatum 
refert Nyssenus in ejus Vita, ex quo Theophili ex- 
scendentis e navi et ad Rufinianum extra urbem, 
ut Chrysostomo strueret insidias, recta conten 
dentis improbitatis manifestatur. Goan. 

(48) Hebdomum autem, cujus mentio haud multo 
post infertur, fuisse suburbium Cpolis ex Cedreni 
Ipsius multis locis observatum est, ne alios scri- 
ptores allegem. Itaque αἱ proprium retinui, non 
convertit. Xvr. *E65opuov locus septimo ab urbe la: 
pide dissitus. Goan. 

(49) Comana Armenis urbs est. Sozomeno fine 
l. uir ac. Nicephoro xir 37. Quod adnotandum 
duxi, ut Zonarae loco mutilato succurrerem. So- 
crates ad Euxinum pontum collocat vi, 21. Xv.. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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o6vou τῆς ἐπισχοκῆς αὐτοῦ παρανόμως τε À eo Christum abegisti. Nova autem ista Dalila Eu- 


τως, συνδιώξας αὐτῷ xal τὸν Χριστόν. 'H 
αλιλᾷ Εὐδοξία, χατὰ μιχρὸν τῷ ξυρῷ τῆς 
ξυρήσασά σε, κατάραν ἐπήγαγεν ἰαυτῇ xai 
νδικόν τε xal ἀνεξάλειπτον δεσμεύσασχ φορ- 
ιαϑοτημάτων δυσδάσταχτον, xai προσθεῖσα 
ἣν αὐτῆς δεινοῖς xal πολλοῖς ἁμαρτήμασιν. 
ἐγας Ἰσίδωρος πρός τινα γράφων οὕτως 
ὑρωτᾷς τὴν περὶ τὸν θεσπέσιον ᾿Ιωάννην 
, ἀλλὰ φοάσαι ταύτην ἀπορῶ νιχᾷ γὰρ 
lh μέθη τοῦ πράγματος. Μικρὰ δὲ μάνθανε, 
Ὥπτος ἠνόησε, Μωυσέα μὲν παραιτουμένη, 
209 οἰκχειουμένη, τοὺς ταπεινοὺς μαστί- 
t τοὺς χοπουμένους θλίδουσα, πόλεις οἶχο- 
χαὶ τοὺς μισθοὺς ἀποστεροῦσα. Καὶ μέχρι 
"ς ἐμμελετῶσα, τὸν χρυσομανῆ xal ypuso- 
τροδαλομένη Θεόφιλον τέσσαρσι συνεργοῖς 
ποστάταις ὀχυρωθέντα, τὸν ὄντως θεοφιλῆ 
ἱόγον χατεπολέμησεν ἄνθρωπον, τὴν περὶ 
ὁμώνυμον (50) ἀπέχθειαν xal δυσμένειαν 
ον τῆς οἰχείας εὑρηχότα σαληρότητος, 
iw οἵχος Δαδὶδ χραταιοῦται καὶ πορεύεται, 
xo; Σαοὺλ ἀσθενεῖ xai χατχισχύνετα! xai 
ἔται, χαθως ὁρᾶς, εἰ xai τῆς ζάλης ὑπ- 
ὃ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ στεφανίτης χαὶ 


σέφοντος δὲ 'Emtgavíou ἐν Κύπρῳ, καὶ 
)γῦ τελευτὴν παρὰ θεοῦ μεμαθηχότος πλη- 
, λέγεται εἰρηχέναι τοῖς αὐτὸν παραπέμ- 
πεύδω ἐγὼ, σπεύδω, ἀφίημι δὲ [P. 333) 
βασίλεια, τὴν πόλιν xal τὴν ὑπόχροισιν. Ὅς 
ὠάννου τὴν ἐν ἐξορίᾳ τελευτὴν xai νίχην 
, καὶ Ἰωάννης ὁμοίως ᾿Επιφανίῳ τὴν ἐν 
| χοίμησιν, ἐχ θείας ἐπιπνοίας ταῦτα προ- 
; οἱ μαχάοιοι, ἵνα μή τις ἔλθραν ἔχειν αὐτοὺς 
λων ὑποτοπάσειεν. Οὐ γὰρ dv οἱ το!οὗτοι θεγ, - 
θεοφιλεῖς ἄνθρωποι xai διδάσχαλοι xal τοῦ 
09 Χριστοῦ μαθηταὶ γνήσιοι, τοῦ cisxov- 
τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι μαθηταί μού 
ἀγάπην ἔχητε μετ᾽ ἀλλήλων, ἔχθραν xxi 
χοντες ἐτελεύτησαν. Λπαγε' εἰ γὰρ καὶ 
σχάνδαλον τὸ προῤῥηθὲν γέγονε μεταξὺ, 
ὡπίνην ἀσθένειαν ἔλέγχον πρὸς ὀλίγον, ἀλλ᾽ 
rtvov εἰς τὴν χορυφὴν τῶν ἀρετῶ, ἔχθησαν 
ἣν, περὶ ἧς λέγει Παῦλος ὁ ἀπόστολος. 
μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὐ παροξύνεται, 


doxia, quz te paulatim novacula imposture rasit, 
diris se ipsam exsecrationibus subjecit atque odio 
justo et sempiterno. Ea fascem peccatorum gestutu 
difficillimam colligavit, eumque pristinis suis gra- 
vibus ac plurimis peccatis superaddidit. Magnus 
autem Isidorus cuidam scribens (49:) : Queris, in- 
quit,tragediam beati Chrysostomi ἢ Atqui eam ver- 
bis explicare non possum ; ebrietas enim facti men- 
tem superat. Audi tamen pauca /,Egyptie ignora- 
tionis facinora. Mosen repudiavit, Pharaonem 
adscivit : humiles flagellat, et labore attritos afflgit ; 
urbes exstruit, mercede defraudat; atque in hunc 
usque diem his studiis intenta Theophilum 583 
auri insano amore atque cultu occupatum produ. 
xit, quatuor sociis flagitii atque desertionis stipa- 
tum, horumque opera vere Deo charum et ejus 
insignem cognitione virum debellavit ; qui arcem 
sue duritiei invenit odium ac malevoleutiam ad- 
versus mihi cognominem. Verum enimvero domus 
Davidica conflrmatur et crescit, Sauli autem intir- 
matur et pudefit atque impeditur,ut vides, tametsi 
homo Dei tempestati ei subductus est et coronatus 
celestem adiit tranquillitatem. 


νικηφόρος, xai πρὸς τὴν ἄνω γαλήνην μετεχώρη- 


D 


Epiphanius in Cyprum reversus,cum a Deo esset 
monitus sibi flnem viti instare,fertur iis quiipsum 
comitati fuerant dixisse : Festino ego, festino. Re- 
linquo autem vobis imperium et urbem et fabulae 
actionem. Simul etiam iis Joannis in exsilio victo- 
riosam mortem exposuit ; et similiter Joannes 
Epiphanio in navi finem vite indicavit, divino 
afflatu beati de iis premoniti, ne quis eos inimi- 
ciiam inter se exercuisse putaret. Absit enim ut 
Dei precones atque cultores isti atque populi do- 
ctores,paciflcique Servatoris discipuli genuini, qui 
dixerat: lloc indicio universi intelligent vos esse 
meos discipulos,si invicem dilexeritis *'*, odiumaut 
malevolentiam usquead flnem vite conservaverint. 
Nam tametsi exigua quedam iis offensa intervenit, 
humano imbecillitatis argumentum,tamen mox ad 
charitatem,virtutum fastigium, sese retulerunt, de 
qua apostolus Paulus dicit : Charitas ad 58.4 iram 
tarda est, benigna est, non irritatur, non reputat 
malum *. Item :Deus est charitas : qui in charitate 


ται τὸ xaxóv: xai ὅτι Ὃ Θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, xa; ἢ permanet, is in Deo permanet*, 


ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ Θεῷ μένει. 

δὲ τὴν Ἰωάννου τελευτὴν ἐπίσχοπός τις 
ἰδελφιὸς ὄνομα αὐτῷ, ἔλεγεν Ort ΛΑύπην 
ἦρητον, διότι ὁ τοιοῦτος dvi,2, ὁ τῆς o'xou- 
δάσκαλος, ὁ τοῖς λόγοις εὑφράᾶνας τὴν 'Ex- 
τοῦ θεοῦ, ἔξω τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐκοιμήθη. 
οὖν τοῦ Θεοῦ μετὰ πολλῶν δαχρύων ἵνα 
; αὐτὸν, ἐν ποίᾳ χαταστάσει totl, xai εἰ 


Mortuo Chrysostomo sanctus quidam episcopus, 
nomine Adelphius, cum ut quidem ipse refert, in- 
credibilem dolorem ex eo cepisset quod tantus vir, 
orbis terrarum doctor ac qui suis sermonibus 
Ecclesiam Dei exhilaraverat, extra suum episcopa- 
tum obiisset, multo cum fletu a Deo postulavit ut 
eum sibi ostenderet, quo statu esset etutrum inter 


n. Xii, 35. 5 I Cor. xui, & seqq.* I Joan. v. 4, 7. 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


ib. I, epist, 152. 


(50) Isidori verba hec non intelligo. Xvr. 
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GEORGII CEDRENI 


eun 


ierant 1160. Atque interea quidem temporis multo A εἷς ἄπειρον εἰπεῖν τὸν αἰῶνα". χίλια γὰρ xai ἑκατὸν 


majoribus fuerat tentata bellis : tunc autem capta 
est, sicuti in fatis fuerat, ob imperantium stolidita- 
tem. Sunt qui tradant Scipionem Africanum, cum 
muros Carthaginis dejiceret, illacrymantem de 
Itoma pronuntiavisse Homericum versum istum ' : 


4Equatura solo sacram lux appetet urbem. 


Id tunc impletum est; tantaque urbs, que summam 
obtinueratpotestatem et omniumrerum copia abun- 
daverattotumque prope orbem terrarum subegerat, 
tunc subito vastata. Accidit hoc excidium Rome 
die vicesima sexta mensis Augusti, indictione 
nona, anno ab exordio mundi 5965. Ejus rei fama 
cum esset Ravennam perlata, quidam plorans ac 
quiritans Honorio dixit : Domine, Roma Alarichus 
Vandalorum dux potitus est. Honorius dolore cor- 
reptus,complosis manibus: Hactenus,inquit, ea hic 
fuit: quomodo ergo in Gothorum manus pervenit ? 
Tum alter ingemiscens: Non, ait, loquor de ave,sed 
de urbe. Ibi Honorius: Perculisti, inquit, animum 
meum : nam de ave putabam te loqui. Habebat 
enim Honorius avem qua delectabatur,quam Rome 
nomine affecerat: ingens stoliditatis, 8 89 ne dicam 
insani hominis argumentum. Neque est quod 
mireris talem hominem imperium tenuisse, cum 
alii quoque Rome imperaverint quorum facinora 
etinsane cupiditates auditum offendunt : considera 
enim Nerones, Avitos, Galbas, Othones et si qui 
alii hujus farine fuerunt. 


Capta Roma, Honorius ex aqua intercute mori- 
tur, cum vixisset annos quadraginta, imperasset 
triginta unum, vite sue relicta infami et illauda- 
bili memoria. Morte ejus Cpolim annuntiatatumul- 
tuatum tota urbe est per dies sex. Quo tempore 
Honorius decessit, Theodosius annum agebat etatis 
vicesimum quartum, imperii decimum septimum. 
Ejus autem peedagogus Antiochus, id quod in co- 
media est, Turbabat omnia fulgurans et intonans. 
Itaqueimperium prope nullum fuit,omniaque latro- 
num plena. 

Anno quinto Judei Alexandrie Christianos 
pessime tractaverunt. Cum enim tessere loco com- 
posuissent annuli de palma fronde gestationem, 


ἑξήκοντα ἔτη “παρῳχήχει, ἐν οἷς αὐτὴν πειραβῆνει 
πολλῶν μειζόνων συνέδη͵ πολεμίων. Νυνὶ δὲ ἀλούσης 
τῷ πεπρωμένῳ διὰ τῆς τῶν χρατούντων tria, 
εἴγε xal ἔστιν εἰπεῖν τι παρὰ τοῦτο γενέσθαι. Οἱ ἢ 
Σχηπίωνα τὸν ᾿Αφριχανὸν ἐπιχληθέντα φασὶ», Um. 
νίχα χαθήρει τὰ τῆς Καρθαγένης τείχη, ἐπιδαχρύ- 
σαντα εἰπεῖν ἐπὶ τῇ "Pour τὸ Ὁμηρικὸν ἔπος bxc 


ἴἜσσεται ἦμαρ ὅταν ποτ᾽ ὁλώληῃ Ἴλιος ἰρή. 


Τοῦτο γοῦν εἰς πέρας ἤχθη, xai ἣ τοσαύτν͵ τὸ χράτος͵ 
καὶ πάντα τὰ μέγιστα εὐπορήσασα xal πᾶσαν ὡς 
εἰπεῖν δουλωσαμένη τὴν οἰχσυμένην, καθάκαξ ioi 
poco Ῥώμη, Ἔπαθε δὲ τὴν τοιαύτην ἄλωσιν μηνὶ 
Αὐγούστῳ χς΄, ἱνδίχτῳ θ᾽ ἔτει ἀπὸ χτίσεως χύσμου 
.effüEe'. ᾿Ακουσθέντος δὲ τούτου ἐν Ῥαδέννῃ ἀπήγ- 
γειλέ τις τῷ Ὁνωρίῳ δαχρυῤῥοῶν xal ποτνιωμενοζ" 
Ὦ δέσποτα, ἑάλω Ῥώμη ὑπὸ ᾿Αλαρίχου τοῦ τῶν 
Οὐανδίλων ἄρχοντος. [P. 336] 'O δὲ συσπασῦθεὶς xx 
τὼ ysips χροτήσας ἔφη" Ὧδε ἦν ἕως ptt, xa! πῶς 
παρελήφθη ὑπὸ τῶν Γότθων ; Ὁ δὲ στενάξας eim 
Οὐ τὴν ὄρνιν γέγω, δέσποτα, ἀλλὰ τὴν πόλιν. Ὁ δὲ 
ἀντέφη" ᾿Βξέστησάς με, ἄνθρωπε: ἐγὼ ἐνόμιζον 
ὅτι τὴν ὄονιθα λέγεις, Elye γὰρ ἀλεχτορίδα ἐφ’ ἦ 
ἠγάλλετο, ἤνπερ ἐκάλει Ῥώμην" τοσοῦτον περιῆν 
αὐτῷ τὸ τῆς ἀδελτηρίας, ἵνα μὴ λέγω ἀνοίας τεχμή- 
ριον. Καὶ οὐ θαυμαστὸν εἰ τοιοῦτος ὧν ἐδασίλευεν. 

ἐπεὶ xal ἄλλοι τινὲς προηγήσαντο Ρώμης, ὧν τὰς 

πράξεις xal τὰς ἀλόγους ὁρμᾶς ἀμήχανον xoi 

παραδέξασθαι" τοὺς Νέρωνας xal τοὺς ᾿Αὔΐτους μοι 

νόει xai Γάλθας (53) καὶ Ὄθωνας, καὶ et τις ἄλλος 


( ἐστὶ τούτων ἐσμός. 


Μετὰ τὴν ἄλωσιν Ῥώμης τελευτᾷ Ὁνώριος he 
ριάσας, βιώσας ἔτη μ᾽, βασιλεόσας δὲ λα΄, μνήμην 
λιπὼν τῷ βίῳ δυσχλεᾶ καὶ ἄσεμνον. Δηλωθείσης δὲ 
τῆς αὐτοῦ τελευτῇς ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐσείσθη 
πᾶσα ἣ πόλις ἡμέρας ς᾽. θεοδόσιος δὲ κατὰ τὸν χαι- 
ρὸν τῆς Ὀνωρίου τελευτῆς ἦγε τῆς ἡλικίας ἕτος χδ' 
τῆς δὲ βᾶσὶλείας ιζ. Ὁ δὲ τούτου τροφεὺς ᾿Αντίο- 
χος, χατὰ τὴν χωμῳδίαν (84), "Horpantto, ἐδρόντα, 
συνεχύχα τὰ πράγματα. ᾿Εγγὺς τοίνυν ἀναρχίας 
χαὶ ληστῶν πλήρη τὰ πάντα. 


Τῷ ε΄ ἔτει Ἰουδαῖοι ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πολλὰ xm 
Χριστιανοῖς ἐπεδείξαντο. Συνθέμενοι γὰρ πρὸς ài- 
λήλους γνώρισμα φορεῖν δαχτύλιον ἀπὸ φοίνιχος, τῇ 


noctu per precones exclamari curaverunt ecclesiam ἢ νυχτὶ βοᾷν παρεσχεύασαν χήρυχας ὅτι 4d ἐχχλησία 


esse incensam, et Christianos ad restinguendum 
incendium concurrentesinterfecerunt.Re comperta 
magistratus Christiani Jud»os Alexandria expulc- 
runt, eorumque bona puLlicaverunt. Eodem anno 
beata Pulcheriatoti rerumsummms prefuit,submoto 
Persa Antiocho. Eodem anno Magi 590 Perside 


ἀνεπρήσθη, τῶν δὲ Χριστιανῶν συνδραμόντων τοῦς 
τους οἱ ᾿Ιουδαῖοι κατέσφαξαν. Φωραθέντος οὖν τοῦ 
δράματος οἱ Χριστιανοὶ ἄρχοντες τούτους τῆς 'Ak- 
εξανδρείας ἐξήλασαν xal τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν Wy 
μευσαν. Τῷ δ’ αὐτῷ ἔτει ἡ μαχαρία Πουλχερίε 
τελείως τῶν πραγμάτων ἐκχράτει, τοῦ Πέρσου 'Àv 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(53) Galbam cur sceleratis annumeraret, non 
videe quam justam habuerit causam. Πάλλας estin 
codice, et vicinius non habebam quam [ἁλὔας. 
XYL. 

(54) Apud Aristophanem de Pericle. Quod sequi- 


tur in Eudocis historia de Paulino magistro, ob- 
servatum est ex Zonara, Ammiano aliisque scripto- 
ribus, magisterium aulice potestatis ac dignitaus 
primarie nomen esse. XYL. 
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ατουτάδας Olaa. "EV 
τοὺς xat! αὐτὸν ὄντας ἀρίπους wpoamix:nvs διὰ τὸ 
μεῖζον εἶνα: τὸ ἐχείνιν φρόνημα, ἐν οἷς ἦν χαὶ 
Ῥοτφινος ὁ παρ χὐτῷ μέγα δυνάμενος. ᾿Ετέθ δὲ 
᾿Αγίων ᾿Δποστόλων, iv τῇ 
ἡ γννὴ αὐτοῦ Εὐδοξίχ. 
τδιγέρδης τὴν ᾿Αρακαδίου διχθήχη» 
Θεοβοσίῳ τὴν βασιλείαν εἰσ ηνικῶς O:30- 
72:9. Kai ᾿Αντίοχον τινα θαυμαστὸν xal λεγιώτατον 
27321 ἐπίτοοπον xai παιδαγωγὸν ἀποστείλας, -0i- 
gt τῇ συγκλήτῳ ἹΡωμχίων ςυλάττειν τὸ πα’ ίον 
αὐτπιοούλευτον, ἵνα μὴ πόλεμον ἄσπονδον χατὰ 
"Pogise» ἀναχινήτῃ. Καὶ ἦν εἰρήνη μεταξὺ 'Po- 
; . 
μαίων καὶ Περσῶν μάλιστα τοῦ ᾿λντιύχου πολλὰ 
ὑπὲ: Αλιστιανῶν γρίφοντο. Καὶ οὕτιυς ἐπλατύνβθυ, 
xai Ev {ἰερτίδι ὁ Χριστιανισμός, 
,, θεοῤόσιος ὃ μικροὺς βασιλεὺς Ρωμαίων ὁςθοοξος 
ξοχτίλευτεν ἔτη, ud' μῆνας β΄, οὐ αὐτοχκρατοσήσαν- 
τος Πουλχερία ἡ τούτου ἀδελφὴ, παρθένος (0 ἐτῶν 
941. τὶν βασιλείαν χαλὼς διῴκει, ἔτις Θεοδόσιον τὸν 
ἀδελθὸν εἷς τὴν χατὰ Θεὸν εὐτέῤειαν ἐξεπαίδευσε 
1Ρ. 330] καὶ ci; τἄλλα mavta. ἿἿΠν 6à τῷ σώύμχτι 
uim τοῦ εὐμήχους, ὄμματα ἐν χύχλῳ τῶν βλιεφά- 
βὼν μείζονα ἔχων, μέλανά τε xal ὀξὺ βλέποντα, 
Pu λεπτὴ καὶ ὀρθή, Μιελίθ»ιξ, maso παιδείας 
μι:ασγὼν, καὶ αὐτῆς ἀστρονομίας, ἱππεύειν τὸ xal 
τοξεύειν ἀτχυθεὶς πᾶραν τοῦ μετρίου, xa! πολλὰς 
τῶν iv γερτὶ τεχνῶν δεξιότητι φὕσιως avapat4dusvos, 
οἷον γρατιχὴν καὶ πλαστιχὴν καὶ ἑτέρας πλείστας, 
μϑλίχιος τὸν τρόπον xai εἰσάγαν ἐπιεικής, "Ὅθεν 
καὶ dirtl] χαὶ πολλὰ τῶν χοινῶν διχπεσεῖν τῇ πρὸς 
tx εὐνούχους χιατηθέντα αἰδηῖ, "Emsi γὙχ2 τοῦ 
πυρὸς ἐχπετὼν παρὰ ᾿Ισδιγέρδηυ ᾿Αντιύχου στα- 
λῖντος ὡς χυδεστοῦ ἐθήτενεν, εἴτα υὐτούπιον ἦγή- 
$1:0 X20!0v, μετ᾽ αὐτὸν Λαῦσον xai Καλαπύδιον, καὶ 
ποὺς τούτοις Χρυσαφιος αὐτὸν γχατεηδουλώτχτο. [10λ- 
la δὲ ἐκχαν σίας xai πτωεῖχ ξενῶνάς τς καὶ 
ἀπίρια ἢ Πυυλχερία χαταττέσχσχ πᾶσι 
δίους προσόδους βασιλικῶς ἀπένειμεν. Ὁ 
νὸς φησιν ὅτι xai θείας ἐμφανίας ἠξιοῦτο, 
Τῷ B' ἔτει ᾿Αττιχὸς ἐπίσχοπος Κωνπταντινηυπός- 
λέως "louóxióv τινὰ παράλυτον νουθετήσας, πείτας 
τὸ χαὶ βαπτίσας, ὑγιῆ ἐκ 


ἤγαγε, 


σίσμα αὐτοῦ iy τῷ νχῷ τῶν 
^h - - v 
14:27, μϑρινῇ 7:02, £v)2 xa* 
Ὃ τοῖνυν ὸ 


P d 


eT . 
ΤΥ ὁ 


* rel * 
κολυμυξῇοας ii- 


Tp «' ἔτει Ὀνωρίου 
ἥτοι τῶν ἑσπερίων, ὄντος 
5:00 δὲ iv Κωνσταντινοῦ πόλει, ἐσφάγη Στελέχων ὁ 
λαμπρότατος ἐν ᾿Ρχδέννῃ καὶ ἄλλοι δυνάσται. Ἢν 
ὃς πινθερὸς ᾿Ονωρίου xai τῶν ὅλων tz; βασιλείας 
πραγμέτων ποοίστχλενος. [Ιχυελύφῃῇη δὲ xal ἡ 
Ρώμη ὑπὸ ᾿Αλαρίγχου τοῦ Πύτθου, τοῦ τῶν Οὐανοί- 
λων ἐξάοχοντος, ἡ τοσαύτη «ai τηλικαύτη, xai παντὶ 
τῷ χύσμῳ περιθόητος, διχφυγυῦσα μὲν τὸ τοιοῦτον 


τῆς Ῥώμης βασιλεύηντος 
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τῇ αὐτοῦ τελευτῇ πάντας À aulem suorum moriturus necari jussit,quod eorum 


G 


y 4m o? pr 
αὐτοῦ ἐν ᾿αχύξυντ,, O:60o- ἢ 
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essent altiures spiritus. Inter lios fuit etiain BRulti- 
nus qui plurimum apud imperatorem. potuerat. 
Sepnltus est in. templo Apostolorum, in porticu 
meridiana, cum Eudoxia uxore. 


Isdigerdes, Arcadii testamento approbato, Theo- 
dosio imperium pacatum conservavit, misitque ei 
procuratorem et pedagogum Auliochum, virum 
preclarum et doctissimum.Seripsit eliam ud sena- 
tum Romanum uti puerum ab insidiis tutum pra- 
starent, alioqui se Romanis bellum. implacabile 
illaturum. Ita pax inter liomanos atque Persas tum 
fuit, precipue Antioclio mulla pro Cliristianis seri- 
bente. Atque hoc modo etiam in Persidem Christia- 
nisinus est propagatus. 

Theodosius minor, reete de religione. sentiens, 
imperium in Romanos tenuit unnos 42, meuses Z. 
Initio imperium praclare administravit soror ejus 
Pulcheria, virgo ztate annoruni 19. πὸ fratrem 
cum religione Clirisliana tum aliis rebus instituit, 
Fuit hic Theodosius statura $84 mediocri, oculis 
palpebras superantibus, nigris et acutevidentibus, 
naso tenui etrecto, flavo crine.Gnarus fuit omnium 
disciplinarum, atque etium ustronomidw ; equitandi 
ac jaculandi supra modum peritus. Multas etiam 
artes dexteritate natura addidicerat, earum. «quie 
manibus tractantur, ut est pingendi,tingendi,alias- 
que complures. Moribus iuit comibus udmodum«que 
facilis. Itaque. eulpatur ut qui ob. verecundiam 
eunuchis subditus haud parum de re publica diini- 
nui passus sit. Primo eniin patre orbatus Antiocho 
ab Isdigerda tutoris loco misso servivit; inde sub 
Eutropio domino ; post Lausus Calapodius Chrysa- 
phiusque eo pro mancipio abusi sunt. Pulcheria 
vero multa templa, pauperum multa ct peregrino- 
rum hospilia ac inonasleria eliam instituit,omnia- 
que sufficientibus reditibus regia imaguiticentia 
ditavit.Sozotnenus perhibet eam etiain divina visio- 
ne diguatam fuisse. 

Secundum Tlieodosio minore imperante annum, 
Alticus Cpolis episcopus Jud:ieum quemdam luxa- 
tione menibrorum affectum, eum persuadendo ad 
Christianam religionem perduxit, baptizatum ἃ 
se sanum lavacro eduxit. 

Tertio anno Cpoli degenute Tlieodosio cum Hono- 
rius Hom:e imperium tenens et Occidentis Ravennie 
ageret, Stilico vir illustrissimus ibidem casus «s!, 
socer Honorii ac totius imperii rebus prifectus, 
588 cumque eo etiam alii praecipui viri, Eodem 
tempore capta est loma ab Alarichio Gotho, Vanda- 
loruin duce, urbstauta et toto mundo celeberrima, 
ac quio infinito prope tempore istam calamitatem 
evilaverat: anni enim tum ab ejus exordio praeter- 
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pluaginta duobus pendere testatur Lexici juridici 
auctor. Decidente imperio decem solummodo nume- 
rebatur. Ubi namque Paulus Diaconus scribit decem 
libras, νομίσματα ἐχατὸν ponit Theophanes. Ultimis 


temporibus octo tantum :wstimata est juxta Blasta- 
rem c. vit. τοῦ Τεστοιχείου. ἡ παρ᾿ ἡμῶν vouizo- 
μένη λίτρα νυμίσματα ἔχε: ὀχτώ. Auri porro, non 
argenli vocabuluin im textu. egeudum est, Goan, 
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τοδὼν γεγονότος. Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ xoÀ- À multos Christianos martyrio aífecerunt, et ma- 


jgídt Χριστιανοὶ ὑπὸ τῶν μάγων μάρτυρες 
Tu δ᾽ αὐτῷ ἔτει πάλιν ἀπὸ τοῦ ἐμπρη- 
ιαινίσθυ ἡ Μεγάλυ ἐχχλησία. 

ἔτει Ἰουδαῖοι εἷς τὸν Ἵμμον πεδίον Χριστια- 
τ συλλιδόντες, ὡς παίζοντες ὄνθεν xal τὸν 
διασύροντες, τοῦτον ἐχρέμασαν ἐπὶ ξύληυ, 
' Baszvou. Τοῦτο γνοὺς ὁ βασιλεὺς τοὺς 
; πρεπόντως ἐχόλασε. 

ἔτει λιμὸς γέγονεν ἐν Πόντῳ, ὥστε τοὺς 
ἂς εὐνουχίσαντας τὰ δία τέχνα πιπρά- 
τῳ τῷ ἔτει ἐτελεύτησεν ἐν ᾿Αθήναις Alov 
ὅσοτος, ὃς ἔγραψεν ἐν τῇ διαθήχῃ αὐτοῦ. 
οὐτίαν uoo πᾶσαν χαταλιμπάνω τοῖς υἱοῖς 
19:6: δὲ τῷ iut, θυγατρὶ ἀφίω δορθῆνα: χρυ- 


ίσματα ixxcóv: ἀρχεὶῖ vào αὐτῇ ἢ voy, a- Β 


z»tZv ᾿Αθηναϊιὸα ἐξ ᾽Αθη νῶν εἰσαχθεῖσαν 
; $ Πουλχερία κάλλε: [P. 337] σώματος 
σαν καὶ συνέσει Ψυχῆς χαλλυνομένην xai 
σμημένην, πρὸς τὸν ἀρχ'επίσκοπον Κων- 


.^ 4. 4 p 
πόλεως πτιχὸν ἀποστείλασα ἐδάπτισεν, 
μετονομάσασχ' ἤντινα χαὶ τῷ ταύτης 


t βασιλεῖ συνέζευξεν εἰς γυναῖχα. Τούτῳ 


gnum templum ab incendio refectum est. 


Septimo anno Judei in. campo Immo Christia- 
num puerum captum, ludibrii ac crucis deriden- 
di» causa ecxarnificatum, de ligno suspenderunt. 
Quos imperator, re patefacta, dignis ultus est 
suppliciis. 

Anno 14 fames fuit Ponto tanta ut Paplilago- 
nes suos filios castraverint itaque vendiderint, Eo- 
dein anno mortuus est Athenis Leontius philoso- 
phus. Is testamento suo omnes facultates liliis 
legavit, Athenaidi fllie tantu:n aureos 100, addita 
hac causa : Sua ei sufficiet fortuna. Hanc Athena- 
dem Athenis Cpolin adductam cum videret Pulche- 
ria et forma corporis praestare et ingenio esse egre- 
gio atque facundia ornatam ad archiepiscopum 
urbis Atticum missam baptizavit, Eudocia'que no- 
men fecit, imperatorique fratri suo numptum t1a- 
didit. Eodem anno Atticus episcopus Joannis 
Clirysostomi nomen in sacras tabulas retulit. Attico 
patriarcha mortuo, subrogatur Sisinnius. 


- [] * ? , - » , M Lid - - ae δ» 
πτιχὸς ὁ ἐπίτχοπος Ἰωάννου τοῦ Χρυτοττόμο"» τὸ ὄνομα ἐν τοῖς ἱετοῖς διπτύχοις (00) συν. 
&Utg δὲ ᾿Αττιχὸς ὁ πατριάσχης, xal χειροτονεῖται Σισίνιος, 


, 4 - , 3 - 9^ , 
τοσχύτῃ xai τηλιχαύτῃ οὐσῃ τῇ box: 
θόνος ἐμδαλὼν ὑμμα τοιοῦτον χατειργάσατο 
στῖρον Παυλινός τὶς μάγιστρος ἡγαπᾶτο 
Εὐδοχίχς ὡς ὧν λογιώτατος xai ὡραιότα- 
νἱ συχνῶς τε xai ἰδίως συνετύγχανεν ὡς συμ- 
τοῖς γάμοις αὐτῆς. Τῇ οὖν ἡμέρᾳ τῶν ἁγίων 
ν ἐν «n μεγαλῃ ἐχχλησίψ ἀπιόντης τοῦ 
προσήγαγξέ τις αὐτῷ ἐξ ᾿Ασίας πένης μῆ- 
iva καὶ ὑπερφυὲς, ὅπερ ἀπέστειλε τῇ Αὐ- 
ν 5" Ν - ΒῈΝ ἡ 4 - Ὡς - Ν 
δοωχὼς τῷ πένητι νομίσματα ἔχατον. Àa- 
o9vct τότε [Ιαυλίνῳ ἀπέστειλεν, ἀῤῥχοῶνα 
| τελευτῆς. Ὃ δὲ Παυλῖνος ἀγνοῶν μετὰ 
ας ἀπέστειλεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ Ba- 
ne H L4 ^ t ; T e) » U λΞ , 
γῦτὸ γνωρίσας ἔχουψε, xat εἰσελθὼν Ai i: 
'στῃ Ποῦ ἐστὶ τὸ μῆλον ὅπερ Go: ἀπέστει- 
& εἴπεν᾽ Ἔφαγον αὐτό, Καὶ πάλιν ὠρχω- 
(V τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ, λέγων Μὴ τινι 
ἔπόμφας ; Ἢ δὲ πάλιν εἴπε φαγεῖν αὐτὸ, 

A 4 - , * 4. 
1 χαὶ τὴν σωτηρίαν τοῦ βασιλέως. Τότε εἰς 
γνηθεὶς ὁ βατιλεὺς χελύε! τὸ μῆλον εἰσεν" 
τὸν ὃὲ Παυλῖνον ἀποστείλας 
λισεν. ᾿ἔχτοτε δὲ γέγονε 


τῷ νυχτὶ ἐχείνη 


μεταξὺ αὐτῶν 


Enimvero Eudocim, talis actam prieclarie feminie 
facinus invidim hujusmodi actionem intentavit. 
Paulinus quidam magister eruditione ac eleganti 
causa ab Eudocia diligebatur ; solebatque cum eo 
$91 crebro οἱ seorsim colloqui, ut a quo esset in 
nuptiis contrahendis adjuta. Accidit autem ut 
sotemni divina: apparitionis die imperatori ad ma- 
gnum templum eunti pauper quidam ex Asia pomum 
inusitata: magnitudinis offerret ; quem is 100 numis 
donavit, ac pomum Eudocice Auguste misit. Ea 
iegrotanti Paulino transmisit, eoque illum munere 
inprudens exitio obstrinxit. Paulinus rei ignarus 
biduo post ponium illud imperatori mittit, Qui cum 
id agnosceret, eo occultato ingressus ad Angustam 
rogare ubi esset malum vei ἃ se missum. Se id 
edisse dicenti juramentum per salutem imperatoris 
deferre,quod id neminiabs se missum ea contirnia- 
ret.Cum eo modo jurata eo persisteret, id se come- 
disse,iratusimperator malum afferri, Panlino vero 
ea ipsa nocte accito caput aimputari jubet. Inde 
imperatoris adversus Augustam siimultas ac absti- 
nentia. Et Eudocia, causa intellecta, injurize pudore 


ἢ ἀπομερισμός. Γνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ Αὔγου- D mota perfectionem in sacra loca instituit ac lliero- 
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abule gemine, e quarum una vivorum, ex 
iortuorum ecclesie communicantiuni no- 
ler missarum solemnia leguntur, δίπτυχα 
)JAR* 

πιοὰ ad pamum attinet ab Eudocia Paulico 
tum, apud Nicephorum xiv, 23 legitur non 
, sed ovis. Et sane αὖ λον utrumque signifi. 
ralio tamen Cedreniana maxime omnibus 
cumstantis magis de malo quam de ove 
esse, Quod apud Nicephorum legitur, Eu- 
marito respondisse domi sua 1Inunus ipsius 
' pasci, si ita est in Gr&co, omnino de ove 


accipiendum videtur. Quomodo Graeca ibi liabeant 
nescio. Certe Zonaras itidem ut noster habet, res- 
pondisse Eudociam se τὸ μῆλον comedisse: Quod 
de ove responsum quis credat ? Et apud Nicepho- 
rum post c. 40 hoc ipsum μῆλον ἔριδος appelatur, 
ut estin margine annotatum ; et ab Eride fuisse 
pomum in nuptiis Pelei propositum, notum est. 
Atque ab ove ad pomum  ambiguitatis occasione 
lusisse auctorem non valde videtur probabile. De 
eo monendum lectorem duxi, ne me ullo consilio 
a Nicephoro Latino diversum scripsisse putet. Xvr- 
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episcopis qui secum venerant, in quibus fuitetiam A μετὰ τὴν Νεστορίου καθαίρεσιν καταλαμθάνει, xai 


Theodoritus Tyri et Ibas Edessec episcopi, Cyril- 
lum et Memnomen Ephesi episcopum condemnat, 
quod eos autumaret contra canones Ecclesic syno- 
dum instituisse. Cyrillus cum suis eorum acta ut 
illegitima et absurda reprehendunt. Ita tum ab 
Ephesimo concilio discrepantes abieruntOrientales 
et /Egyptii. Sed postmodo eos imperator in con- 
cordiam redegit, effectique ut Orientales quoque 
Ephesi facte verc fidei expositioni consentirent ac 
damnationi Nestorii, epistolam ea de re scriptam 
ad Alexandrinos per Paulum Emese episcopum 
mittentes. Nestorius autem Oasim est relegatus, 
aut ut alii tradunt, in Thassum. Ibi eum divina 
vindicta arripuit: nam putrefactio omnia ejus 
membra invasit, maxime linguam ejus scelestam ; 
qua Arii exemplo punitus, quantum potuit clama- 
vit: Hactenus nobis persuasum non est Mariam 
esse Dei Genitricem. 
μιαρᾶς αὐτοῦ γλώττης, jj περιπεσὼν διεφθάρη ὡς ὁ 
οὐχ ἐπείσθημεν τὴν Μαρίαν Θεοτόχον ὁμολογῆσαι. 
Imperator porro venatum egressus clam suis om- 
nibus longa via ad monachum quemdam venit in 
cellula sedentem, prope suburbium Cpolis. 596 
Agnovit senex imperatorem, sed tamen veluti 
unum de militibus accepit. Cum autem imperator 
a via et iestu esset defatigatus, monachus panes 
humectavit acetumque et oleum apposuit. Edit 
imperator, et aquam bibit. Et monacho: Nostine 
me, Pater? inquit. Monacho respondente : Deus te 
novit, Ego,infert, sum Theodosius imperator.Statim 
tum surrexit monachus, et ei supplicavit. Tum 
imperator : Beati ac felicissimi profecto vos mona- 


chi estis, curarum hujus mundi vacui. Vere tibi ( 


affirmo, Pater, nunquam me in meo palatio tanta 
cum voluptate cibum ac potum sumpsisse. Interim 
multitudo supervenit. Cumque imperator mona- 
chum in conspectu omnium veneratus ejus preci- 
bus universos commendasset, discessit salvis 
rebus, et ab eo tempore monachum istum in ho- 
nore habuit. Verum is fuga se subduxit et in /Egy- 
ptum rediit. 


Eo tempore etiam magnus ille Symeon, qui a 
columna Stylites nominatur, gloriam hominum 
fugiens, columnam conscendit. Cum enim ad eum 
multi venirent pelliceasque ejus vestes nemo non 


tangere cuperet, columnam conscendit. Principio D 


quidem eam sex cubitorum fleri iussit, inde ad 
duodecim, post ad viginti duo, denique ad triginta 
sex cubitos educi. Ejus stationem existimo a divina 
providentia fuisse ignoratam, qus ignavioribus 
usui foret. Sicut Deus et Isaiam nudum ac sine 
calceis 897 incedere jussit, et Jeremiam subliga- 
culo lumbos succintum vaticinari, aliquando etiam 


λυπηθεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ καθῃρέθη Νεστόριος, 
παρχαλαθὼν τοὺς συνελθόντας αὐτῷ ἐπισκόπους, ἐν 
ol; ἦν xai Θεοδώρητος Τύρου ἐπισχοπος xal "l6; 
᾿Εδέσσης, καθαίρεσιν ὑπαγορεύει τοῦ ἐν ἁγίοις Κυ- 
ρίλλου καὶ Μέμνος τοῦ Ἐφεσίων ἐπισχόπου ὡς 
παρὰ τὸν xavóva τῆς ᾿Εκκλησίας ποιησάντων τὴν συν- 
οξον. Οἱ δὲ περὶ Κύριλλον μέμφοντάι ὡς ἄθεσμα χεὶ 
ἄτοπα τὰ παρ᾽ αὐτῶν γενόμενα' χαὶ οὕτως ἀπὸ τῆς 
᾿Εφεσίων διαφερόμενοι ἀλλήλοις διέστησαν οἷ i 
ατολιχοὶ xal οἱ Αἰγύπτιοι. Μετὰ δὲ ταῦτα σπουδὴ τοῦ 
βασιλέως ἐνώθησαν, συμφωνήσαντες xal οἷ ἐνατο. 
λιχοὶ τῇ ἑχτεθείσῃ ἐν ᾿Εφέσῳ ὀρθοδοξῳ πίστε: n! 
τῇ κατὰ Νεστορίου χαθαιρέσει, ἔγγραφον ἐπ'στολὴν 
τοῖς ᾿Λλεξανδρεῦσι διὰ αύλου τοῦ ἐπισχὸπου 
᾿Ἐμέσης ἀποστείλαντες. Νεστόριος δὲ ἐξωρίσθη εἰς 
"Oaew (04), ἄλλοι δὲ γράφουσιν ἐν τῇ Odoy, ἐν ἡ 
χαὶ χαταλαμθάνει αὐτὸν dj θεία δίκη, σηπεδόνος 
τῶν μελῶν πάντων ἁψαμένης, μάλιστα δὲ χαὶ τῆς 


χατάρχτος "Ἄϑειος, ὑποφωνῶν ὡς ἠδύνατο ὅτι τέως 


Ὁ βασιλεὺς δὲ χυνηγῆσαι ἐξελθὼν, τοὺς σὺν αὐτῷ 
πάντας διαλαθὼν, ἦλθε διὰ μαχρὰς ὁδοῦ πρὸς τινα 
μοναχὸν ἐν χελλίῳψ καθεζόμενον [P. 340] πλησίον 
τῶν προαστείων Κωνσταντινουπόλεως" ὃν ὁ γέρων 
ἐπέγνω μὲν, ἐδέξατο 6b ὡς ἕνα τῶν στρατιωτῶν. 
Τοῦ δὲ βασιλέως Ex τῆς ὁδοῦ xal τοῦ κχαύσωνος ὀλι- 
γωρήσαντος ἔόρεξεν ἄρτους ὁ γέρων, καὶ βαλὼν ὅξος 
xal ἔλαιον ἔφαγεν ὁ βασιλεὺς xal ἔπιεν ὕδωρ. Καὶ 
φησιν ὁ βασιλεὺς. Οἴδας τίς εἶμι, Πάτε» ; Ὀ δὲ uon 
χὸς εἶπεν Ὁ θεὸς οἵδέ σε. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔφη Ἐγώ 
εἶμι Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς. Καὶ ἀναστὰς εὐθύς ὁ γί- 
ρων προσεχύνησεν αὐτῷ. Εἶπεν οὖν ὁ βασιλεύς" Me- 
κάριοι xai τρισμαχάριοί ἐστε ὄντως ὁμεῖς ol μονα" 
χοὶ, καὶ ἀμέριμνοι τοῦ κόσμους Ἐπ᾿ ἀληθείας λέγω 
σοι, Πάτερ. ὅτι ἐν τῷ παλατίῳ ἐγεννήθην, καὶ οὐδέ- 
ποτε μετ᾽ ἡδονῶν ἀπήλαυσα βρώσεως xal πόσεως 
χαθὼς σήμερον. Τοῦ δὲ λαοῦ φθάπαντος, xal ἐπώκιον 
πάντων ἀξιοπρεπῶς τιμήσαντος τὸν γέροντα, καὶ 
πάντας ἀξιωθῆναι τῆς εὐχῆς αὐτοῦ κελεύσαντος τοῦ 
βασιλέως, ἀνεχώρησεν εἷς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ μετ᾽ εἰρή- 
νης. Καὶ ἤρξατο ἀπὸ τότε τιμᾷν αὐτὸν ὁ facucx. 
Ὁ δὲ γέρων ἀναστὰς ἔφυγε xal πάλιν ἀπῆλθεν εἰς 
Αἴγυπτον. 

Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις καὶ ὁ μέγας Συμεὼν ὑ 
Στυλίτης ἐπέδη τῷ xlovi, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώταν 
φεύγων' Πολλοὶ γὰρ εἰς αὐτὸν ἀφιχνούμενοι ἤθελον 
πάντες ψαύειν τῶν δερματίνων ἐλείνου ἐνδυμάτων. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἔξ πήχεων ἐχέλευσε γενέσθαι τὸν 
χίονα, εἶτα δώδεχα, xai μετὰ ταῦτα εἴχοσι δύο, v» 
δὲ τριαχονταέξ, Ἢν οὐχ ἄνευ τῆς θείας οἰχονομίης 
ὑπολαμδάνω γενέσθαι τὴν στάσιν, ὠφελείας ἕνεχῖν 
τῶν ῥᾳθυμοτέρων, ὥσπερ xoi τὸν ἹΙΠταΐαν γυμνὸν 
xxi ἀνυπόδετον βαδίσαι προσέτοξε, xal τὸν 'lr 
μίαν περίζωμα τῇ ὁσφύϊ περιθεῖναι καὶ οὕτω πρὸ 
φητεύειν, καὶ ἄλλοτε χλοιοὺς ξυλίνους xai σιδηροῦς 
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ἐν τῷ τραχήλῳ, καὶ τῷ Ὡσηὲ γυναῖχα πόρ- A numellis ligneis ac terreis collum circumdare. Et 


ttv xal πάλιν ἀγαπῆσαι πονηρὰν γυναῖχα wal 
ὃχ, xal τὸν Ἐζεκιὴλ ἐπὶ του δεξιοῦ πλευροῦ 
μ᾽ xai ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ pv χαταχλιθῆναι 
ἐς διορύξαι τὸν τοῖχον xai φυγεῖν, xal αἢχμ- 
v ἐχυτῷ διαγράψαι, καὶ ἄλλοτε δὲ ξίφος 
jv πχραθῆξα: xai ξύρασθαι τούτῳ τὴν χεφα- 
τετραχῖ, τὰς τρίχας διελεῖν. Καὶ ἵνα μὴ πάντα 
ἔνεσθαι τούτων ἕχαστον προσέταττεν ὁ τῶν 
ρύτανις τοὺς λόγῳ μὴ πεεθομένους τῷ τῆς 
παραδόξῳ συλλέγων. Τὸ γὰρ καινὸν τοῦ 
᾿ ἐνέχυρον ἀξιόχρεων γίνεται τοῦ διδάγμα- 
ἅπερ γὰρ εἷς λυχνίαν τεθεὶς ὁ φανότατος 
ἴχνος, ὁ μέγας δηλαδὴ Συμεὼν, ἡλίου δίχην 
ν τὰς ἀκτῖνας ἐξέπεμψε, xa! ἦν ἰδεῖν Ἰδης- 
0 ᾿Αρυενίους xai Πέρσας xai ᾿Ισμαηλίτας 
* ἀθιχνουμένοχς χαὶ τοῦ θείου βαπτίσματος 
ντας. Τασαύτην οὖν τὴν χάριν ὁ θαυμάσιος 
41) πάντα τὰ ἔθνη ἐξέπεμψεν ὥστε τὰ τῶν 
, θεῶν εἴδῳλα πρὸ τοῦ κίονος ἐχείνου τοῦ 
ὄντας συντοίδειν, τὴν δὲ χαθαρὰν xal ἀμώ- 
μῶν τῶν Χριστιανῶν πίστιν ὑπὸ τοῦ μεγά- 
μεῶνος ἐχπαιδεύεσθαι, διὰ πολλῶν θαυμάτων 
στων τεραστίων τούτους ἐνάγων εἰς τὴν τοῦ 
πολιτείαν. Εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὁ Κύριος: Ὁ 
» εἴς ἐμὲ, τὰ ἔργα & ἐγὼ ποιῶ κἀχεῖνος 
καὶ μείζονα τούτων ποιήσει. ὃς τῇ τοῦ 
νεύματος αἴγλῃᾳ χαταλαμπόμενος καὶ παν- 
ip τῆς χάριτος ἀχτῖνας ἐχπέμπων κατὰ τὸν 
ασίλειον. Φησὶ yàp" “Ωσπερ τὰ λαμπρὰ xa: 
τῶν σωυάτων ἀχτῖνος αὐτοῖς ἐμπεσούσης 
{ψίνεται περιλαμπῇ xal ἑτέραν αὐγὴν ἀπο- 
οὕτως αἱ πνευματοφόροι ψυχαὶ ἐλλαμφθεῖ- 
xx τοῦ Πνεύματος αὐταί τε ἀποτελοῦνται 
πκαὶ χαὶ εἷς ἑτέρους τὴν χάριν ἐξχποστέλ- 
Ἐντεῦθεν μελλόντων πρόγνωσις, μυστηρίων 


Osere mandavit ut. meretricem uxorem duceret, 
&c pravam et adulteram uxorem amaret : Ezechielo 
ut in dextro latere quadraginta dies, in sinistro 
centum quinquaginta recumberet, rursumque ut 
perfoderet murum ac fugeret, sibique ipsi caplivi- 
tatem describeret; aliasque gladium acuere eoque 
caput radere, et crines quadrifariam dividere. Ac 
neomnia referam,gubernator orationis hiec omnia 
fieri jussit, ut qui non parerent orationi, ii saltem 
inusitato spectaculo allicerentur, cujus novitas suf- 
ficiens est doctrine pignus. Ita Symeon ille ma- 
gnus veluti lumen splendidissimum in candelabro 
positum solis instar radios suos in omnes partes 
emittebat; licebatque videre lberos, Armenios,Per- 
sas et Ismaelitas quotidie venientes ac sacro bap- 
tismo potientes. Tantum porro gratio in varias 
regiones beatus ille propagabat, ut deorum pater. 
norum simulacra ad columnam ejus adducta con- 
fregerint, eL ab eo puram inculpatamque fidem 
Christianam edocti sint. Nam eos multis iniraculis 
eo perducebat. Recte itaque habet Christi dictum : 
Qui in me credit, inea quoque opera, etiis majora 
prestabit ?. Is ergo Symeon fulgore 5898 sancti 
Spiritus illustratus undiquaque suos ejecit radios, 
quomodo Basilius loquitur his verbis, Quemadmo- 
dum splendida et perspicua corpora radiis inciden- 
tibus et ipsa illustrantur et novum edunt a se 
splendorem, sic et Spiritui recipiendo apt:e anim, 
ἃ Spiritu illuminate, cum ipse fiunt spirituales, 
tum gratiam ejus cum aliis communicant. Inde fu- 
lurorum presagia, intellectus mysteriorum, oc- 
cultorum comprehensio, donorum distributio, vita 
celestis, choree cum angelis, infinitum gaudium, 
in Deo permansio,cum Deo similitudo, perfectio ap- 
petitus, fieri Deum quod ad gratiam. 


χεχρύμμένων κχατάληψις, χαρισμάτων διανομὴ, τὸ οὐράνιον πολίτευμα, ἣ μετ᾽ ἀγγέλων χορεῖαι 
εὐτητος εὐφροσύνη, ἡ ἐν Θεῷ διαμονὴ, 3j πρὸς Θεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρότατον τῶν ὀρεχτῶν, Θεὸν 


| χατὰ χάριν. 

τινα δὲ παιρὸν ὁ θεῖος Δανιὴλ ὁ ἐν τῷ ᾿Ανά- 
2), θεασάμενος τὸν μέγαν Συμεώνην xai θείου 
πλησθεὶς τὴν χαρδίαν, ἐλθὼν ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ 
ui αὐτὸς τῷ στύλῳ, πολλῶν χαὶ μεγίστων 
ων αὐτουργὸς γενόμενος, διήρκεσε δὲ ἐν τῷ 
ἔχρι τετάρτου ἔτους τοῦ βασιλέως Λέοντος 
γάλου, xal οὕτως πρὸς Κύριον ἐξεδήμησε πλύ- 
αθῶν ἔργων. 

xb ἔτει παρεγένετο Οὐχλεντιανὸς ἀπὸ 'Po- 
! Κωνσταντινουπόλει, χαὶ ἔγημε γυναῖχα τὴν 
ρα θεοδοσίου τοῦ βασιλέως Εὐδοξίαν, τὴν ἐξ 
"€ γεννηθεῖσαν αὐτῷ, xai πάλιν ἐπανῆλθεν 
uy. Κῦρος ἔπαρχος τῆς πόλεως, ἀνὴρ σοφώ- 
χαὶ ἱχανὸς, χαταλύσχς τὸ χερσαῖον τεῖχος 
τυτινουπόλεως xai προσθεὶ, ἄλλα διαστήματα 


an. iv, 12. 


Aliquanto posttempore divinus Danielus in Àna- 
plo cum vidissel magnum Symeonemj;divina e&emu- 
latione instigatus ipse quoque columnam conscen- 
dit, multaque et maxima edidit miracula. Perman- 
sit in columna usque ad quartum annum Leonis Ma- 
gni ; atque ita ad Dominum emigravit, bonis ope- 
ribus abunde prestitis. 


Anno vicesimo sexto Valentinianus Roma Cpolin 
venit, duxitque uxorem filiam Theodosii imperato- 
ris Eudoxiam, ex Eudocia ipsi natam, rediitque 
Romam. Cyrus urbis prefectus, homo sapientissi- 
mus atqne industrius, terrestrem Cpolis murum 
demolitus est; aliisque duobusintervallis $99 ad- 
ditis,alium murum intra sexagesimum diem exstru- 
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isse suburbium Cpoleos. Xv1. 
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xit. Cujus operis ad pulchritudinem et festinatam A δύο, οἰχοδομεῖ ἕτερον τεῖχος δι᾿ ἡμεςῶν 


absolutionem obstupescens populus imperatore in 
Circo sedente exclamavit : Constantinus condidit ; 
Cyrus instauravit. Eapropter in invidiam venit, 
et Grecis rebus studere per calumniam dictus, 
publicatis ejus bonis, raso capite Smyrne episco- 
pus deligitur. 

Cum in Persas expeditionem fecisset Procopius, 
Persa ei hanc conditionem tulit uti pars utraque 
unum daret, quibus singulari pugna congressis, 
victi pars pacta pacis ad annos quinquaginta ac- 
ciperet. Procopius delegit ad hoc Areobindum co- 
mitem federatorum. Is laqueo Persam irretivit et 
ab equo dejectum necavit. Ex eo inter Romanos 
et Persas paxad annosquinquaginta composita fuit. 


Areobindus urbem ingressushonoriflce ab impera- B 


tore accipitur et ad consulatum evehitur. 

Anno 28 ruina theatri Alexandrini viros 572 op- 
pressit. Maximiano vita functo sanctissimus Pro- 
clus episcopus Cpolis deligitur; isque reliquias 
Chrysostomi reportavit, annum tricesimum impe- 
rante Theodosio, inque templo Apostolorum depo- 
suit. Proclo Ecclesie antistite, Cpolim graves terr: 
motus concusserunt per anni trientem, adeo ut 
oppidani metu periculi extra urbem in campo vi- 
xerint, Cum autem Proclus ibi una cum clero et 
populo in supplicationibus ad Deum perseveraret, 
600 subito adolescens omnibus cernentibus in 
aerem est surreptus, audivitque divinam vocem 
sibi mandantem, ut episcopo renuntiaret et populo, 
ut in publicis deprecationibus sic orent: Sancte 
Deus, sancte fortis, sancte immortalis, miserere 
nostri, neque aliud quidquam addant. lta statim 
cantante populo terre motus desiit. Eo miraculo 
admodum perculsi Theodosius ac Pulcheria edi- 
xerunt ut sacra cantio per totum orbem terrarum 
sic caneretur. 


Anno 35 Paneade advecte sunt reliquie vatis 
Isaie, et in divi Laurentii templo repositm. 

Anno 36 Theodosius Antiochum prepositum et 
patricium, suumque bajulum, papam fecit,faculta- 
tibus quoque ejus publicatis, quod is contra im- 


C 


D 


ὅθεν xal ὁ δῆμος ἐχπληττόμενος ἐπὶ τῷ xy: 
κάλλει τῆς τοῦ τείχους κτίσεως dvsGorot 
μένου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ Umm Κων 
ἔχτισε, Κύρος ἀνενέωσε. Διὰ τοῦτο ofovr, 
δάλλεται ὡς ᾿Ελληνόφρων, xai δημευθεὶς xo 
ρεὶς χειροτονεῖται ἐν Σμύρνῃ ἐπίσκοπος. 

Κατὰ Περσῶν στρατηγοῦντος Ποοχοπίου 
ται αὐτῷ παρὰ τοῦ Πέρσου, ὅτι, Δώσωμεν μον' 
καὶ οἷος ἀν ἡττηθὴ διδότω τὸ μέρος αὐτο 
ἐπὶ γρόνους πεντήχοντα. Δίδωσιν οὖν ὁ c: 
Ηροχόπιος ᾿Αρεόδινδον κόμητα τῶν φοιδεράτι 
ὃς σώκιστρον κατέχων τὸν Πέρσην ἐσώχισε χα 
ενεγχὼν EX τοῦ ἵππου ἀπέχτεινε. Kel γέγον 
εἰρήνης μεταξὺ Ῥωμαίων xal [P. 349] 
Εἰσελθὼν δὲ ᾿Αρεόδινδος ἐν τῇ πόλει xal. pe 
τοῦ βασιλέως ἀποδεχθεὶς προήχθη ὕπατος, 

Τῷ χη ἔτει σύμπτωσις ἐγένετο ἐν τῷ 
᾿Αλεξανδρείας, καὶ ἀπέθανον ἄνδρες cof. 
σαντος Μαξιμιανοῦ Ποόχλος ὁ ἁγιώτατος ἐ 
Κωνσταντινουπόλεως προχειρίζεται, ὅς τὸ 
σοστόμου λείψανον ἀναχομίζει τῷ λ᾽ ἔτει τ 
λείας Θεοδοσίου, καὶ εἰς τὸν τῶν ᾿Αγίων "A 
ἀποτίθησι vxóv. ᾿Επὶ τούτου σεισμοὶ μεγάλ 
vacw ἐν Ἀωνσταντινουπόλει ἔν μησὶ τ 
ὥστε φοδηθέντας τοὺς ἐν Βυζαντίῳ ἔξω τῆς 
ἐν τῷ λεγομένῳ χκάμπῳ διχτοίθειν. Τοῦ γι 
μένου πατριάρχου μετὰ τοῦ xÀYpoo xai ' 
τοῖς λιταῖς ἐχεῖσε προσχαρτεροῦντος, 
τρίτην, ἄφνω πάντων δρώντων ἑρπάγη νε: 
τὸν ἀέρα xal ἤχουσε θείχς φωνῆς παρεγγυι 
τῷ ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπισχόπῳ xal τῷ λαῷ ) 
οὕτω, xal λέγειν ᾽Ἄγιος ὁ Θεὸς, ἀγιος ἰσγυ; 
ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς καὶ μυδὲν ἕτεσον 
θέναι. Καὶ εὐθέως τοῦτο ψάλλοντος τοῦ λχὸ 
σεισμός, Ὅθεν ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος χαὶ ἡ 
Πουλχεοία, ὑπεραγασθέντες τῷ θαύματι, ε 
χατὰ πᾶσαν οἰχοτμένην οὕτω ψαλλεσῦαι τ 
ὕμνον. 

Τῷ λε’ ἔτει ἠνέχθη ἀπὸ Havsaoo; 
προφήτου "lIcatoo, xxi ἐτέθη ἐν τῷ 
Λαυρεντίου. 

Τῷ Ac! ἔτει Θοδόσιος ὁ βασιλεὺς 
πόσιτον xal πατρίχκιον, τὸν βαίουλον 
πᾶπαν (65) ἐποίησε, δημεύσας xal τὸν οἴχ' 


7t 


τὸ Ait 
vat) τοὶ 


᾿Αντίοχι 
αὐτ 
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(63) Φοιδεράτοι ἤγουν ὑπόσπονδοι, scribit Harme- 
nopolus 1. iv, tit. 12. De quibus Rigaltius in Glos- 
sario Tartico, οἱ Jordanus De rebus Germ. : Dum 
famosissimam | Constantinus suo nomine conderet 
civitatem, Gothorum | interfuit operatio, qui federe 
inito cum imperatore quadraginta suorum millia illi 
in solatio conira gentes varias obtulere. Quorum 
numerus et millia usque ad prassens nominantur in 
re publica id est. federati. Àc quoad propositum 
spectat, quo de Theodosio fit sermo, subdit infe- 
rius : Cunctus exercitus in servitio Theodosii impe- 
ratoris perdurans, Romano se imperio subdens cum 
milite velut unum corpus effecit, milliaque ista du- 
dum sub Constantino principe federatorum renovata, 
. et ipsi dicti sunt federati. GoaR. 

(64) Fortassis ita notatur is cujus opere omnia 


imperator commisisset, der das, fac totum 
XvL. — Βαΐουλος ὃς χαλεῖται ἐπίτοοπος, 
procurator, inquit Gregoras iv, 9. Moschop: 
tem παιδχγωγὸς καὶ παιδοτρίδης ὁ λεγόμενος 
Àoc. Auctor de hoc eodem Antiocho fo 
᾿Αντίοχόν τινχ θαυμαστὸν χαὶ λογιώτατο' 
ἐπίτροπον xal παιδαγωγὸν ἀποστείλας. Leunc 
« Magnus bajulus imperatoris qui moderat 
arbiter consiliorum ipsius et actionum, au 
tutor ejus in minore atate constituti. » αἰ 
(605) Papa hic clericum significat, ain | 
quomodo Augustinus οἱ alii in. cpistotis Ὁ 
utuntur. Zonaras diserte scribit clericum 
fuisse Euphemiani apud Chalcedonem ᾿ 
Qus sequuntur narrationes, male sunt afl 
Greco. XYL. — Alius πάπας, et alius ram 
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xa:oouivoo τοῦ βεσιλέως xai xatrooovoov- ἢ peratorem per contemptum se extulisset. Itaque 


:o0. Διὸ xai νόμον ἐξέθετο μὴ εἴσέρχεσθαι 
τοικίου ἀξίαν εὐνοῦχον. Οὗτος ὁ Θθεοδόσιος 
qoc ἦν σφόδρα, πειθόμενος τοῖς ὑποδάλλου- 
ip οἰκείοις, ὡς πολλάκις xal χάξρτους (60) μὴ 
ὄσχων ὑπέγραφεν. Ὅπερ μαθοῦσα Πουλχε- 
ιὁτοῦ ἀδελφὴ, wal πολλάχις νουθετήσασα, ἐπεὶ 
ιϑε, σορῶς ὄπῆλθεν αὐτὸν, xal δωρεὰν δῇ- 
to δ᾽ ἐν πρὸς δουλείαν ἐχχωροῦσα E28o- 
' αὐτοῦ γαμετήν. Ἡροσήνεχτο τοίνυν ὁ τοῦτο 
μενος χάρτης καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως ὁπ- 
τὸ. Μετὰ δὲ τοῦτο ἀνχγνωθέντος αὐτοῦ δει:- 
ι πῆς Πουλχερίας ὡνει:δίσθη, χαὶ ἔχτοτε ἀχρί- 
ὧν τοιούτων ἐποίει. Ἐπὶ τοότου τοῦ βασι- 
ι τῶν Γότθιυν γέγονεν ἔθνη τέσσαρα, [ὁτθο!, 
8o: (δ61., Γήπεδες «al Οὐάνδηλοι. ἘΣ ὧν 
; (68) ἤρξατο διαπερᾶν Ἐν τῷ Ῥωμαίων 


μ᾽ ἔτε: Κύριλλος ᾿Αλεξανδοείχς χαὶ ΠΙοόχλος 
ντινουπόλεως εὐσεδῶς ἐχοιμέθτησαν. Καὶ τὸν 
ὄχλων Φλαδιανὸς [P. 343] ποεσδύτερος καὶ 
iat (69) Μεγάλης ᾿Εχχλτσίας Κωνσταντινηυ- 
διεδέξατο, Κύρ'λλον δὲ Διόσχοζος ὁ δυσπσεδὴ ς, 
«4 Gy διδασχαλιχὸς, ἀχρεῖος δὲ xal ἀνήμε- 
tolto δὲ ἐν τοῖς συγγενέσι Κυρίλλου γενό- 
αἱρετικὸς γὰρ ἦν, ἐξ ἀπαλῶν ὀνύχων τὰ 
09€ φρονῶν. 

τα᾿ ἔτει ἡ Αῃστριχὴ xai παράνοιλος συνηθροίσθη 
;, τοῦ χοιθῆναι τὰ περὶ Φλαδιανοῦ ai Ejto- 
πὸ Διοσχόρο" τοῦ δυσσεδοῦς, χατὰ παραίνεσιν 
;[oo εὐνούχου τὸ ἐπίχλην Ζουμνᾶ (70), τὴν τοῦ 
υς ἁπλότητα παραπείσαντος. 


πιόντι δὲ χχιρῷ, ἤγουν τῷ μβ΄, γνοὺς ὁ θεο- 
ὡς ἠπάτηται παρὰ Χρυσαφ'ου, πρῶτον μὲν 
ἐξορίζει εἰς τινα νῆσον, τῇ Εὐδοχίψφ δὲ xxi 
πῇ ἐπιτέρεται σφοδρῶς, πάντων τῶν χαχῶν 
αὐτὴν ἀποχαλῶν ὡς xal llooÀysp'av τῶν 
ἰων ἀποδιώξασαν, ἅμα δὲ καὶ τὰ χατὰ τὸν 
ον ὀνειδίζων αὐτῇ, ὁπὲρ τοῦ μήλου ἀποθανόν- 
δὲ ἀπογνοῦσα παρεχάλεσεν ἐπὶ τὰ '[tpooó- 
ἀπολυθῆναι αὐτήν: ὅ χαὶ γέγονε, λαδούσης 
τῆς Σεδῆρον τὸν πρεσθύτερον xal διάχονον 
ἢν. Μαθὼν δὲ ὁ βασ'λεὺς ὅτ᾽ οὗτοι xal ἐν τῇ 
πρὸς αὐτὴν ἐπύγναζον, ἀποττείλας ἀπεχεοά- 
λὐτούς' τὴν δὲ ἁγίχν Ιουλχεςίαν μετὰ πολλῆς 
λήσεως εἰσήγαγεν εἰς τὰ βασίλεια: 0 εὐθὺς 
W)esa εἰς "ἔφεσον ἤγαγε τὸ λείψανον τοῦ 
Φλαδιχνοῦ. Τότε xal τὴν τῶν Χαλχοπρατίων 
σίαν τῇ Θεοτόχῳ ἀνήγειρε, συναγωγὴν ᾽ου- 


etiam legem tulit ne quis ennuchus dignitate μᾶ- 
tricii ornaretur. Fuit imperator iste nimis quam 
mobilis, adeoque proclivis ad obsequendum fami- 
liaribus aliquid suadentibus ut siepe etiam «chedis 
non lectis subscriberet. Quod cum animadverteret 
soror ejus Pulcheria, et sepe castigando nihil pro- 
ficeret, callide eum adorta est. Nam sub praetextu 
petendi muneris,sibi in servitutem tradi Eudociaim 
fratris uxorem per litteras petebat. Eas ad so alla- 
tas imperator sigillo confirmavit. Postea iis lectis 
acriter est a Pulcheria objurgatus, atque inde ta- 
libus in rebus accurationem adhibuit. 608 Lo 
luiperante Gotthi in. quatuor gentes divisi sunt, 
in Gothos, Hypogothos, Gepidas et Vandalos. 
Ex quibus Abaris cepit Romanam ditionem pe- 
ragrari. 


Anno 39 Cyrillus Alexandrie et Proclus Cpulis 
episcopi pie vita defuncti sunt. Ac Proclo quidein 
successit Flavianus presbyter Magnaque ,11419 
Cpolitanas vasorum custos, Cyrillo autem Diosco- 
rus iinpius,ad docendum nequaquam aptus, sed 
inutilis et efferus, preecipu« unus de Cyrilli inimi- 
cis: nam a teneris jam inde unguiculis Origenicas 
hoereses imbiberat. 


Anno 41 latrociniisinfamis atque legibusadversa 
illa synodus collecta est ad controversiam Flaviani 
alque Eutychetis disceptandam a Dioscoro impio, 
hortatu Chrysaphii (is alio nomine Zummas appel- 
labatur)eunuchi, qui hoc persuadendo imperatoris 
sinplicitati imposuerat. 

Anno proxime inseculo, qui fuit 12, Theodosius 
se a Chrysaphio deceptum sentiens eum in quam- 
dam insulam relegat. Eudociam quoque Augustatu 
graviter. objurgat, omnium malorum eam causam 
etl ab ea Pulcheriam aula fuisse pulsam dicens ; 
simul et Paulinum exprobransei,quem pomi causa 
necatum fuisse demonstravinns.Eudocia, rei indi- 
gnifatem non ferens, petiit. ut. Hierosolyina sibi 
abire liceret ; quo impetrato.co se contulit,conite 
Severo presbylero et diacono Joanue. 662 [m- 
perator cognito illos etiam in urbe frequenter ad 
ipsam commeasse, missis carnificibus capita co- 
rum amputari Jussit. Sanctam autem Pulcheriam 


D multis verbis consolatus in aulam reduxit. Ea 


statim Ephesum misit qui sancti Flaviani cadaver 
afferrent. Tunc et Chalcopratioruin adem Dei Ge- 
nitrici edificavit, cum is locus ante Judaeorum 
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los vel clericus privatus,in seculo tamen de- 
; ille, papa, ltomanus pontifex. De illo nuper 
rfol. 339 : Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, ὃς Κελε- 
πάπα Ῥώμης τὸν τύπον ὁ'εἴπε, De hoc Al- 
, Deenon Codinus. Cwoniates etiam. τοῦ ποτὲ 
ic; Theophanes : ὁ Κῦρος προσφυγὼν τῇ 'E4- 
Ὁ ἐγένετο παπᾶς. GoAR. 

Communius tamen dicitur χάρτης : a quo, 
vetus Gallicum vocabulum charte et chartre. 


"Am τοῦ χωρῶ deducit Lexicon anonymum Bibl. 
Regio. GoaR. 

07) Foite Visigothos. Xvr. 

68) Inde ÁAvares,ut Serbi pro Servis,et alia. Xvr. 

69) Nicephori interpres habet custodem sacrorum 
donariorum, xiv, 47. Xyr. 

(70) In eclogis Theodori Anagnost:e, principio 
statim, Tzumas dicitur interfectus ἃ Pulclieria 
XYL. 
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fuisset synagoga. Flaviano in episcopatum succes- 4 δαίων πρότερον οὖσαν, Τῆς δὲ ἐχχλησίας μ 


sit Anatolius. 

Post aliquod temporis imperator equitatum 
egressus, equo collapso afflictus inque lectica do- 
mum relatus, sorori Pulcheri» ad se vocalo indi- 
cavit debere sibi Marcianum succedere : hoc enim 
sibi a Joanne Theologo Ephesi agenti significatum. 
Accersito etiam Marciano dixit: Ab Aspare et se- 
natu mihi demonstratum estte imperium a meo 
obitu accepturum. Biduo post imperator vitam 
cum morte commutavit. Corpus ejus in fano Apo- 
stolorum reconditum fuit. Uxorem habuit Eudo- 
ciam, filiam Leontii philosophi, Atheniensem. 


Caeterum sapiens illa et preclara Pulcheria, 
nondum fratris vulgata morte, Marcianum senem 
jam, virum temperantia ac gravitate insigni et re- 
bus gerendis aptissimum,ad se vocat, ostenditque, 
quoniam decesserit imperator, se ipsum virtutis 
causa unum deomnisenatorum numero delegisse, 
quem imperatorem sibi ascisceret, ea conditione 
ut fidem daret virginitatem suam, quam Deo con- 
secrasset, se intactam servaturum. 603 Cum hoc 
stipularetur Marcianus, est a Pulcheria, vocatis ad 
hoc ab ea Anatolio patriarcha et senatu,imperator 
declaratus.Fuit Marcianus venerabilis vir,moribus 
sanctis, in facie ruborem gratia temperatum ha- 
bens, magnanimus, avaritie vacuus, temperans, 
religiosus et de fide recte sentiens, miseratione 
peccantium preditus, ceterum profanarum litte- 
rarum atque disciplinarum imperitus. Is statim 
omnes qui relegati fuerant revocavit. Pulcheria au- 
tem invisissimum illum eunuchum Chrysaphium 
Jordani tradidit, Joannis filio, quem ille dolo ne- 
caverat. Atque Jordanes vicem ei rependit. 

Oliui Marcianus cum gregarius miles in suo or- 
dine ex Grecia ad bellum Persicum iret, in Lycia 
in morbum incidit ; relictusque in urbe Sydemis 
aliqua ibi mora facta duobus quibusdam fratribus 
Julio et Tatiano societate junctus fuit, ab iisque 
domum ipsorum susceptus et recreatus. Cum una 
aliquando tres hi venatum profecli essent, dum 
fessi meridiarent, Tatianus, qui reliquis maturius 
somnum excussisset, animadvertit Marcianum in 
solo jacere aquilamque ingentem super eum in 
aere librari,qua expansis alis hominem obumbra- 
ret. ld cernens excitat fratrem, hocque spectacu- 
lum ei ostendit. Diu uterque hoc ostentum admi- 
rati tandem Marcianum excitant, scitanturque 
quidnam muneris ab 604 eo exspectare ipsos ju- 
beret, si quando imperio potiretur. Marcianus se 
non eum esse cui tale aliquid contingere posset 
dicere. Cum eadem verba repeterent : Si, inquit, 
divinitus hoc mihi eveniat, patricios vos meos fa- 

XYLANDRI ET 


(71) Marcianus primus principum Christianorum 
a pontifice imperii suscepit insignia. GoaR. 

(72) Nil numero pro militum cohorte accepto La- 
tinis communius. Ab his vox ad Grecos translata. 
Mutuo repudiato numerum Greci ex penu sibi pro- 


Οιανὸν ᾿Ανατόλιος ἐπεσχόπευσε. 

Μετὰ δέ τινα χρόνον ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
ναι" xal συμπεσόντος αὐτῷ τοῦ ἵππου πλυηγεὶ 
θεν ἐν λεχτιχίῳ ἤτοι φορείῳ, καὶ xalicag τ 
φὴν Ἠουλχερίαν εἶπεν αὐτῇ διὰ Μαρχιανὸ' 
αὐτὸν βασιλεύσαντα' Τοῦτο γάρ μοι, φησ 
νης ὁ Θεολόγος ἀπεχάλυψεν, ἐν ᾿Εφέσῳ , 
Καὶ μετσστειλάμενος Μαρκιανὸν εἶπεν ai 
ἼΛσπαρος xal τῆς συγχλήτου" ᾿Εδείχθη μοι ὁ 
γενέσθαι βασιλέα μετ᾽ ἐμέ. Καὶ μεθ’ ἡμέ 
ἐτελεύτησε, χαὶ τίθεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων. Γυνὴ δὲ τούτου ' 
θυγάτηρ Λεοντίου φιλοσόφου ἐξ ᾿Αθηνῶν. 

Ἡ δὲ σοφὴ xal ἀγαθὴ Πουλχερία μάπω 
ἀδελφοῦ τελευτῆς γνωσθείσης μεταστειλα 
Μαρκιανὸν, ἄνδρα ἐν σωφροσύνῃ xal σεμνότ 
πρέποντα, γέροντα ὄντα xai ἱκανώτατον, λέ 
αὐτόν ᾽᾿Επειδὴ ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν, E 
[P. 344] ἐξελεξάμην ἐξ ὅλης τῆς συγχλήτο 
ἄρετον, δός μοι λόγον ὅτι φυλάττεις τὴν 1 
ἣν τῷ Θεῷ ἀνεθέμην, xal ἀναγορεύω σε 
Αὐτοῦ δὲ ἐυνθεμένου τοῦτο, μεταστέλλεται 
τριάρχην (71) ᾿Ανατόλιον xal τὴν σύγχλη͵ 
ἀναγορεύει αὐτὸν βασιλέα, Ἣν δὲ Μαρχιο 
σιμος τὸν τρόπον, ἱεροπρεπὴς, ἐρύθημα 
προσώπου φέρων χεχραμένον χάριτι, μεγς 
φιλαργυρίας ὑπέρτερος, σώφρων καὶ περὶ 
εὐλαδὴς, καὶ ὀρθόδοξος, περὶ τοὺς ἅμα 
συμπαθὴς, ἄπειρος δὲ παιδείας τῆς ἔξωθε 
οὖν τοὺς ἐν ἐξορίᾳ πάντας ἀνεχαλέσατο. "ll 
xapla Πουλχερία τὸν παμμίσητον Χρυσάφιο' 
νοῦχον Ἰορδάνῃ ἐχδέδωχε τῷ υἱῷ ᾿Ιωάννοι 
ἀνεῖλεν αὐτὸν διὰ τὸ αὐτὸν ἀνελεῖν τὸν τούτο! 
δόλῳ. 

Στρατιώτης τοίνυν λιτὸς (v πρὸ τούτου 
νὸς μετὰ τοῦ ἰδίου νουμέρου (72) ἀπὸ τῆς ' 
κατὰ Περσῶν ἀπήει, xai γενόμενος ἐν Λ' 
ῥωστίᾳ περιέπεσε. Καὶ καταλειφθεὶς ἐν πόλ 
μὼν χἀκεῖσε χρονοτρισήσας προσχολλᾶτα! ὃ 
ἀδελφοῖς, Ἰουλίῳ καὶ Τατιανῷ, οἵτινες εἷς " 
οἶχον λαύόντες αὐτὸν διανέπαυταν. Εἷς θήρα 
ελθόντες ἔλαδον αὐτὸν μεθ᾽ ἕξαυτῶν. Κοπιάν 
περὶ μεσημόρίαν ἐχοιμήθησαν. Προεξυπνισθ. 
Τατιανὸς θεωρεῖ τὸν Μαρχιανὸν εἷς εν ἥλιον 
μένον, xal ἀετὸν παμμεγέστατον ἐπ’ αὐτὸν 
καὶ τὰς ἑαυτοῦ πτέρυγας διαπετάσαντα σ 
αὐτὸν περιποιησάμενον. Καὶ τοῦτο θεασάμεν 
ρει τὸν ἑχυτοῦ ἀδελφὸν, xai τὸ θεαθὲν ὑπο 
Καὶ ἐπὶ πολὺ θαυμάζοντες ἐξυπνίζουσι τὸν 
νὸν, xal λέγουσιν αὐτῷ ᾿Εὰν βασιλεύσῃς, 
χαρίζῃ ; Ὃ δὲ, Τίς εἶμι ἐγὼ, ἵνα τοῦτο γέν 
ipt; Οἱ 0b ἐκ δευτέρου τὸν αὐτὸν λόγον cim 
ὃ Mapxtavóc ᾿Εὰν τοῦτο ἐχ Θεοῦ γένηται, 
COARI NOTE. 


pria dixerunt ἀριθμόν, de quo supra. QEct 
in Act. xv: Σπεῖρα δέ ἐστιν ὃ χαλοῦμεν vo 
pov. Quid vero σφεῖραι ? Suidas : πλήθη 
μάτων, φάλαγγες, νούμερα. GoAR. 
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ακηρύξω. Τότε διδόασιν αὐτῷ σ᾽ νομίσματα, A ciam. Tunc illi eum 200 numinis donant, jubentque 


&' Πορεύου iv τῇ πόλει, xai μέμνησο ἡμὼν 
ἱεὸς ὑψώσει σε. Χρόνου δὲ διελθόντος ὀλίγου 
toSosíou τελευτήσαντος, βασιλεὺς ἀνεδεί θη, 
ofonusv, καὶ ὑπομνησθεὶς τῆς ἐν Λυχίῃ εὖ- 
ς, Τατιανὸν xal ᾿Ἰούλιον μεταπεμψάμενος 
; αὐτοὺς ἀνεχήρυξε, καὶ τὸν μὲν Τατιανὸν 
| ἐποίησε τῆς πόλεως, τῷ δὲ Ἰουλίῳ τὴν τῶν 
ἐνεχείρισεν ἀρχήν. Ὑπὸ Γιζερίχου δὲ πάλιν 
2:x1j χρατηθεὶς, ἔτι στρατιώτῃ ὄντι τοῦτο 
ἐγένετο ὅθεν ὁ Γιζέριχος ὄρχῳ αὐτὸν 
uto ὅτι εἰ βασιλεύσει, μὴ πολεμῆσαί ποτε 
λοις, xat ἀπολύει αὐοόν. Τοίνυν xai ἣ μαχα- 
Ὠλχερία μεθ΄ ἑτέρων πολλῶν ἐχχλησιῶν 


ὡς τὸν ἐν Βλαχέρναις νχὺν ᾧχοδόμησε xai 


γοῦ. 


ad urbem reverti, suique memorem esse, ubi Deus 
eum evexeril. Ergo Marcianus non ita multo post 
Theodosio defuncto imperator creatus, accepti in 
Lycia beneficii memor, Tatianum et Julium evoca- 
tos ad se patricios salulat, Tatianumque urbis,Ju- 
lium Lycie prefectum constituit. Simile aquilo 
ostentum Marciano etiamnum militi evenit,cum in 
Africa apud Gizerichum captivus teneretur. Itaque 
Gizericlhus eum di misit, juratum, si imperator fie- 
ret, bellum Vandalis non illaturum. Porro Pulche- 
ria, prieter multa alia templa, precipue wdem in 
Blachernis condidit ac Dei Genitrici consecravit, 
cum nuper Marcianus imperium inivisset. 

τῇ Θεοτόχῳ ἀνατέθειχεν ἐν ἀρχῇ τῆς βασίλειας 


£5] Τῷ β᾽ αὐτοῦ ἔτει ἡ ἐν Χαλχηδόνι ἁγία τε- B. Annum eo secundum imperante Chalcedone 


ὀνοῦδος γέγονεν ὑπὸ [Ιατέρων y', ἐν τῷ μαρ- 
ἧς πανευφήμου Εὐφημία, χατὰ Εὐτυχοὺς 
πεόρου xai Νεστορίο" τῶν ματαίων, λεγόντων 
1» σάρκα τοῦ Κυρίου ὁμοούσιον ἡμῖν εἶναι, 
δύο νὲν φύσεων τὴν ἔνωσιν λέγεσθαι, μίαν 
ἀποτελεσθῆναι μετὰ τὴν ἔνωσιν, xai ὡς ἐν 
p τὴν σάρχα φορέσαί τὸν Κύριον μυθολο- 
καὶ τῇ θεότητι πάθος ἀπονεμόντων. ἹΠ]Π γοῦντο 
συνόδου Λέοντος πάπα Ρώμης τοποτηρηταὶ 
voc xal Λουχίνσιος ἐπίσχοποι xal Βονιφάχιος 
προς, ᾿Ανατόλιος Κωνσταντινουπόλεως, ᾽Ἴου- 
' Ἱεροσολύμων, Καβαιροῦνται τοίνυν οἱ αἷρε- 
αἱ ἐξορίζονται ἐν Γάγγρᾳ, χειροτονεῖται δὲ 
o; ἐπίσκοπος ᾿Αλεξανδρείας ἀντὶ Διοσχύρου. 
[la σύνοδος ἐξεφώνησε τέλειον Θεὸν καὶ τέ- 
ἰθρωπον τὸν αὐτὸν ἐν δύο φύσεσιν, Ἀσυγχύτως, 
ως, τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν ᾿Ιησοῦν Χοι- 
3o δὲ εἰρήκασι φύσεις τῷ λόγῳ τῆς διαρορᾶς, 
λόγῳ τῆς διαιρέσεως. Τήν τε τοῦ ᾿Ρώμης 
λέοντος ἐπιστολὴν πρὸς Φλαύιανὸν γραφεῖς 
στήλην ὀρθοδοξίας ἐδέξαντο. ᾿᾿ὺὐπιχυροῦσι δὲ 
v Νεστορίου χαθαίρεσιν. ᾿Εδέξαντο ὃὲ Θες- 
v xai "|ox» ὡς ἀναθεματίσαντας Niszóptov. 
" ἔτει ἡ μακαρία καὶ εὐσεδὴς Πουλχερία ἔχοι- 
ἐν Χριστῷ παρθένος xai μὴ ὀὁιαφθαρεῖσα, 
τὰ ἑχυτῆς πτωχοῖς διανείμασα. 


δ ἔτει Οὐχλεντινιχνὸς ὁ τῆς "Pour βασιλεὺς 
iv ὀρθῶν τῆς ᾿Εχχλησίας δογμάτων ἀντελαμ- 
»νπολλῇ δὲ τῇ παρανομίᾳ ἐν τῇ ἑαυτοῦ διαίτῃ 
Ko* εὐπρεπεστατ,͵ γὰρ γυνα!χὶ Εὐδοξίᾳ c»- 
hyaz2i Θεοδοσίου τοῦ βασιλέυς, ἀλλοτρίαις 
ιωδῶς ἐχέχρητο. Ὡμίλει Cb συνεχῶς xai τοῖς 
ἰξογὰ πράττουσι" Ot xal οχτίστῳ παραδί- 
θανάτῳ, Μαξίμου γὰ; τοῦ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ 
| τυραννήσαντος ἔχγονος χαὶ 
avi Ῥώμην πατριχίοις τελῶν, 
Ὑενόμενος τὸν Οὐχλεντινιανὴν ἀπέτφαξε xai 
δοξίᾳ συνεγέτο καὶ τῆς βατιλείας ἐχράτησε᾽ 
Ὑάρ τὶς ἀμαρτάνει, ὃ:᾽ αὐτῶν «al παιδεύεται" 
οὗτος ἡ Εὐδοξία ἀχθομένη μεταπέμπεται τὸν 


ὁμώνυμος, ἐν 
*"o ^. 
ἔνδον τοῦ πα- 


quarta sancta synodus acta est, in ede nobilissimam 
martyris Euphemie, collectis Patribus 630,contra 
Eutychen, Dioscorum et Nestorium, vanos homi- 
nes, qui carnem Christi negabant ejusdem cum 
nostra esse naturam, affirmabantque unitas quidem 
duas in Christo naturas, unitione autem perfecta 
ad unicam deinde naturam fuisse redactas, Domi. 
numque carnem non revera,sed tantummodo specie 
quadam apparente circumtulisse. lidem deitatem 
passam dicebant. Prefuerunt concilio Leonis papae 
Romani vicarii 6048 Paschasius et Lucinsius 
episcopi, ac Bonifacius presbyter, ac Anatolius 
Cpolitanus, Juvenalis MHierosolymeus episcopi. 
H:wretici damnati et Gangram sunt relegati, inque 


C locum Dioscori episcopus Alexandrim creatus Pro- 


terius. Pronuntiavit sacra ista synodus Dominum 
ac Deum nostrum Jesum Christum perfectum esse 
Deum et perfectum hominem, eumdem duabus 
naturis constantem, sine ulla vel confusione vel 
divione; duas autem in eo naturas esse ratione 
non divisionis, sed discriminis. Epistolam quoque 
Leonis papse Romani ad Flavianum, ut columen 
recta fidci, approbaverunt. Nestorii quoque dam- 
nationem ratam  habuerut, Theodorito et Iba 
receptis, qui eum damnaverant. 

Tertio anno, imperii Marciani Pulcheria, invio- 
lata virgo, omnes suas facultates pauperibus elar- 
gita, vito pensum absolvit. 

Quarto anno, Valentinianus Occidentis impera- 


( or, tametsi veram religionem amplecteretur 


vitam tamen egit flagitiosam. Cum enim formosis- 
simam haberet uxorem Eudoxiam, filiam Theodo- 
sii imperatoris, nihilominus sceleste alienis mulie- 
ribus abutebatur: erat quoque ei assidua cum 
curiosas artes tractantibus consuetudo. ltaque 
eliam miserrima morte periit. Maximus enim, 
nepos ejus Maximi qui Theodosii Magni etate 
tyrannidem invaserat, Romse patricia dignitate 
degens in palatium pervenit, Valentinianum neca- 
vit, Eudoxiam stupravit, imperioque 606 potitus 
est : solent enim flagitia et iis infliclta poena ejus- 
dem esse generis. At Eudoxia graviter eam feren 
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6) 


injuriam, Gizerichum ex Africa Romam evocat, A Γιζέριχον ἐξ 'Agpuxne εἷς ᾿Ρώμην, παραχαλέτασι 


rogans ut se Maximi tyrannide liberaret. Cum 
Gizerichus magna cum classe ad Romam adve- 
nisset, Maximus in fuga a auis trucidatur ; Barba- 
rus terlio a fuga Maximi die Romam nemine 
obsistente intrat. Hic impositis in naves omnibus 
urbis opibus atque donariis, sacra etiam supel- 
lectile, qua solido auro et lapidibus pretiosis 
constabat, et vasis Hcbraicis que Titus Hierosoly- 
mis attulerat, abducta etiam imperatrice Eudoxia 
et ejus liberis, in Africam rediit. Ita secundo capta 
est Roma, prius ab Alarico occupata. Gizerichus 
Eudoxiam Honoricho filiorum suorum natu maximo 
copulavit : Placidiam Olybrio patricio desponsatam 
audiens cum matre Eudoxia asservavit. Majorinus 
cognita Maximi cede Romanum imperium occepit 
ac biennium tenuit. Post eum Avitus annos toti- 
dem, inde Severus triennium. Post hunc imperator 
Rome nullus fuit, sed Recimerus rem publicam 
administravit, dux militie et magna armatus 
potentia. In Oriente autem omnia fuerunt pacata, 
adeo quidem ut ea aurea estas diceretur. Tunc 
etiam Symeon monachus in columna stans, vita, 
doctrina et miraculis floruit. 

σοῦς τοὺς χρόνους τούτους λέγεσθαι. Τότε xal Συμεὼν 
θαύμασι διέπρεπε, 

6071 Quinto anno tres magni lapides de colo in 
Thraciam deciderunt. Mortua est etiam Jerusa- 
lemw Eudocia Theodosii uxor, multa ecclesise 
legata relinquens; juravitque moriens insontem 
se esse criminis de Paulino sibi impacti. 


Septimo anno moritur Marcianus, et in ede 
Sanctorum Apostolorum sepelitur. Uxor ejus fuit 
Pulcheria nomine tenus: non enim cum ea con- 
cubuit. Episcopatum Cpolitanum gerebat Anato- 
lius, Attici successor. Annus is fuit a mundi ori- 
gine 5950, ab incarnatione Verbi 456. 

Marciano successit Leo Magnus, vere religionis 
tenax. Imperavit annos septemdecim. Erat corpore 
gracili, barba rara, prudentia ornatus, litterarum 
et disciplinarum rudis. Uxorem habuit Verinam 
Basilisci sororem. Dicebatur Macellus, quod Aspa- 
rem et Ardaburium tanquam Arianos necasset: 
nam a mactando id cognomen Latinis ducitur. 


Petebat sibi consentientem urbis prefectum con- D 
stitui Aspar ab imperatore. Imperator cum se id 


facturum | annuisset invitus, noctu quemdam 
senatorem celeriter ad se venire jussit, eumque 


λυτρωθῆναι τῆς τοῦ Μαξίμου τυραννίδος. Γιζερίγο 
δὲ στόλῳ μεγάλῳ ἐκπλεύσαντος εἰς 'Ρώμην, Más 
μος φυγῇ ἐχρήσατο, οἱ δὲ συνόντες αὐτῷ ἀνεῖλον αὐὖ- 
τόν. Ὁ δὲ Γιζέριχος μηδενὸς αὐτῷ ἀντιστέντος 
[P. 846] εἰσῆλθεν εἰς Ρώμην τῇ τρίτη ἡμέρᾳ τῆς 
φυγῆς Μαξίμου xal λαδὼν πάντα τὰ χρήματε, χαὶ 
τὰ τῆς πόλεως ἀναθήματα εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαλὼν, 
ἐν οἷς ἦσαν κειμήλια ὀλόχρυσα καὶ διάλιβα ἐχχλη- 
σιαστιχὰ xal σχεύη Ἑύραϊχὰ, ἀπὲρ ὁ Οὐεσπασ:τνοῦ 
Τίτος ἐξ Ἱεροσολύμων ἀφείλετο, σὺν τούτοις λαβὼν 
τὴν Εὐδοξίαν τὴν βατιλίδα καὶ τὰ τέχνα αὐτῆς, ἐς 
᾿Αφρικὴν ἀπίπλευσεν. Ἔϊως ὧδε δευτέρα ἅλωσις 'ΡῬώ- 
μῆς τῆς μεγάλης, πρώτη μὲν ὑπὸ ᾿Αλαρίχου, δευτὲ- 
ρα δὲ ὑπὸ Γιζερίχου. Καὶ τὴν μὲν Εὐδοξίαν Ὁνορίχψ 
τῷ πρωτοχῳ υἱῷ αὐτοῦ συνέζευξε᾽ τὴν δὲ ||λαχ'δίαν 
ἄνδρα ἔχειν μαθὼν Ὀλύδριον τὸν πατοίχιον μετὰ τῆς 
μητρὸς ἐφύλαξεν Εὐδοξίας. Μαθὼν δὲ τὸ, Μαξίμ»» 
θάνατον Μα:ωρῖνης ἐδασίλευσε Ῥώμης ἔτη β᾽, χαὶ 
μετ᾽ αὐτὸν "᾿Αὔιτος ἔτη β᾽, καὶ μετὰ τοῦτον Σεδξοὺς 
ἔτη γ΄. Kal μετ' αὐτὸν οὐχέτι βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ, 
ἀλλὰ Ῥεχίμερες διῴκει τὰ πράγματα στρατηγῶν 
καὶ μεγάλην περιχείμενος δύναμιν. Κατὰ δὲ τὶν 
Ἑῴαν πάσης γαλήνης μετεῖχον ἅπαντα, ὡς χρυ- 
ὁ τῆς μάνδρας (73) ἑστὼς ἐπὶ χίονος βίῳ καὶ λόγῳ xs! 


Τῷ «' ἔτει λίθοι τρεῖς παμμεγέθεις ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐν τῇ Θράκῃ ἔπεσον. Καὶ Εὐδοκία (174) ἢ “οὗ θεοξο- 
σίου γυνὴ iv ᾿Ιεροσολύμοις τελευτᾷ, πολλὰ χααλε- 
ψασα ταῖς ἐχχλησίαις, καὶ ἐν τῷ τελευτξν αὐτὴν 
ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ xat! αὐτῆς xanh 
ἕνεκεν Παυλίνου. 

Τῷ δὲ C ἔτει Μαρχιανὸς ὁ βασ' λεὺς τελευτᾷ, χαὶ 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ piu τῶν ᾿Αγίων 'Am- 
στόλων. Γυνὴ δὲ τούτου Πουλχερία ὀνόματι póvv' 
οὐ γὰρ συνεγένετο αὐτῇ. Τὴν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 
ἀρχὴν διεῖπεν ᾿Ανατόλιος, ᾿Αττιχὸν διαδεξάμενος, 
κόσμου ἔτος ε7ὺν', τῆς θείας σαρχώσεως ἕτος υνς" 

Μετὰ δὲ Μαρχιανὸν ἐδασίλευσε Λέων ὁ Mix, 
ὀρθόδοξος, ἔτη ιζ΄. Ἢν δὲ κἄτισχνος μὲν τὸ σῶμ, 
ὑπόσπανος τὴν γενειάδα, φρονήσει κεχοσμημένκι 
παιδείας καὶ μαθημάτων ἐχτός. Τούτου γυνὴ BriM 
ἀδελφὴ Βασιλίσχου. Μαχέλλης δὲ ἐλέγετο διὰ τὸ 
ἀποχτεῖναι 'Ασπαρα xai ᾿Αρδαδούριον ὡς ᾿Αρεισνὴὴς 
ὄντας" μάχελ γὰρ Ῥωμαϊστὶ ὁ σφαγεὺς λέγει. 
"Aenap δὲ ἡτέσατο τὸν βασιλέα ἐγκαταστῆσα: τὸ 
πόλει ἔπαρχον ὀμόδοξον αὐτοῦ xal ὁμόφρονα, ὅ xr 
ἕνευσε μὲν ὁ βασιλεὺς ποιῆΐσαι, κὴ βουλόμενος δὲ 
᾿Ἐννύχιον δεδήλωχέ τινι τῶν συγχλητιχῶν zapr[nt- 
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(13) Tres Simeones, eosdemque tres stylitas 
fuisse in senioris hujus Vitam editis notis com- 
monstrat Rosweidius: unum πρεσθύτερον xai ἀργι- 
μανδρίτην, alium ἐν θαυμαστῷ ὄρει, editissimo 
monte sic dicto, vixisse narrat. Hic, qui omnium 
primus, τῆς μάνδρας, ex monasterio in quo juve- 
nilem aliquam egit mtatem, ab auctore ἐν 'Avá- 
πλῳ columnam conscendisse scribitur frequentius. 
GoAR. 

(74) Eudoxie nomen hic pro Eudocia situm est, 
qu: confusio est alibi quoque obvia. Et quod mox 


dicitur Anatolius successisse Attico, aperte ei 
mendosum : nam Chrysostomo Arsacius, deincep: 
Atticus, Sisinnius, Nestorius, Maximianns, Proct: 
lus, Flavianus, Anatolius successerunt.Post menti? 
fit Timothei 4Eluri. In margine est ἐδεδαίωσε τὶν 
ἐπωνυμίαν τοῖς ἔργοις ὁ τρισχατάρατος. Signitical 
autem :xlurus catum, ut vulgo vocamus; et arte 
ejus animalis not: sunt atque ingenium. De incer 
dio Cpolitano confer Evagrii n, 13. In Eclogis 
Theodori legitur Θωμᾶ τῶν ᾿Αμαντίου. Xvr. 
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. Τοῦ δὲ παραγενομένου, ἔπαρχον αὐτὸν À prefectum urbis constituit. Aspar, cui hoc preter 


». "Aerao δὲ τοῦτο ἰδὼν παρ᾽ ἐλπίδα ἐκρά- 
ματίου τοῦ βασιλέως, καί φησι πρὸς αὖ- 
ιῷ, τὸν ταύτην τὴν ἁλουργίδα περιδεύλη- 
M7] eà χρὴ διαψεύδεσθαι. Καί φησιν ὁ 
Ἀλλὰ μὴν προσήκει τῷ βασιλεῖ μὴ ὑπεί- 
ὑποκεῖσθαι, Xx! μᾶλλον ὅταν τοῦ κοινοῦ 
ἧ. 

τούτου σεισμὸς ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὡς 
v τὴν πόλιν χαταπεσεῖν. Οὗτος ὁ βασιλεὺς 
γένει, τριδοῦνος τὴν ἀξίαν. ᾿Ετέφθη δὲ 
fou πατριάρχου. 

b tv τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησιῶν τὴν 
wt σύνοδον ἀποδεξαμένων, ὁ μιαρὸς Τι- 
ἔπλην Αἴλουρος τὴν ᾿Αλεξανδρέων πόλιν 
Μαγγανείς γὰρ χρησάμενος νυκτὸς ἐν 
ς τῶν μοναχῶν περιήρχετο, ἐπ᾽ ὀνόματι 
ῦν, τῶν δὲ ἀποχρινομένων ἔλεγεν᾽ ᾿Εγὼ 
V, xil ἀπεστάλην εἰπεῖν πᾶσιν ἀποστῖνα' 
(ac Προτερίου xal τῶν ἐν Χαλκηδόνι 
τὸν Αἵλουρον ἐπίσχοπον προχειρίσασθα 
xc. Πλῆθος δὲ ἀτάχτων ἀνδρῶν ὠνησάμε- 
tz τοῦ θρόνου ᾿Αλεξανδρείας ἐχράτη σε" 
λένος ὧν ὑπὸ δύο χαθγρη μένων χειροτο- 
οτονίας τε ἐπισχύόπων ἐποίει ἀχειροτόνν͵- 
ἃ βαπτίσματα ἐπετέλει πρεσδύτερος μὴ 
à λύττης τινὸς ἀσχέτου τὴν ἁγίαν τε- 
οδον ὕδροιζε. Καὶ τὸν μαχάριον [Πρητέ- 
᾿ τόπον τῇ ὀργῇ τῷ μεγάλῳ Σαδδάτῳ 
; μεθ᾽ ἑτέρων ἕξ τῶν σὺν αὐτῷ' xal 
τὴν πόλιν σύραντες τὸ σῶμα αὐτοῦ πυρὶ 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἠνέχθη τὸ λείψανον € 


λάρτυρος ᾿Αναστασίας ἀπὸ τοῦ Σιρμίου, 
| ἐν τῷ ναῷ αὐτῆς ἐν τοῖς Δομνίνου 


εἰ Λέων ὁ βασιλεὺς μαθὼν τὸν ἄδικον 
οτερίου καὶ τὴν Αἰλούρου aü:spov προ- 
ἐμὰς τοὺς χοινωνήσαντας τῷ ΙΙροτερίου 
ωὡσσοτόμησε. Τιμοθέῳ δὲ τῷ ἀνιέρῳ οὐχ 
ἣν ἐπ᾽’ αὐτῷ χρίσιν ἐπισχόποις καταλι- 
αὐτῷ ἔτει χαὶ Ζήνων ᾿Αριχόνῃ μίγνυται 
,) tQ Λέοντος θυγατρί. 

t γράμματα πρὸς τοὺς ἐχάστης ἐπαρχίας 
ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς, γράψχι αὐτῷ τὴν 
μὴν ἕκαστον, εἰ τοῖς tv Χαλχηδόνι ópi- 
πχοιντο, χαὶ πεοὶ τῆς τοῦ Αἰλούμου χει- 
λέγοιεν. Ἐν οἷς xai τῷ ἁγίῳ Συμεῶν: 
καὶ ἄλλοις Πατράτι ρθχυματουργοῖς καὶ 
ἀρτυρόμενος, ὡς τῷ Θεῷ τῶν ὅλων map- 
ηἶσιν τῶν ἀμφτισθητουμένων ποιοῦντας, Ot 
| ὁμοφρόνως χυρηῦσι μὲν τὴν tv Χαλκη- 
τὔνοδον εἶναι, xa! τὸν ὑπ᾿ αὐτῆς ἐχτεθέντα 
χονται, Τιμοθέου ὁὲ συμφώνως χαταψηφί- 
iovÉuz xai αἱρετιχοῦ ὃν xal ἐξώρισεν ὁ 
lc Τάγγραν. Κάχεϊ ὃὲ συναγωγὰς ἀρξά- 
ἵν ἐξοοίζεται ἐν Χερσῶνι. Τιμόθεος δὲ 
τἴχλην Λευκὸς καὶ Σαλοφακίολος, ὁρθό- 
$8] καὶ ἀγαθὸς ἀνὴρ ὑπάρχων, ὑπὸ πάντων 
χειροτονεῖται ᾿Λλεξανδρείας ἐπίσχοπος, 


D 


spem suam accidisset, vestes apprehenso Leoni 
ait : Imperator, tali purpura amictum non decet 
mentiri. Respondit imperator : 608 Sane hoc 
quoque imperatorem decet, nemini cedere aut 
subditum esse, maxime ubi id cum reipublice in- 
commodo fieret. 


Primo hujus anno Antiochie terre motus fuit, 
qui totam pene urbem prostravit. Leo Thrax genere 
fuit, tribunitia dignitate. Coronavit eum Anatolius 
patriarcha, 

Cum autem omnes totius orbis Ecclesie conci- 
lio Chalcedonensi astipularentur, unus scelerosus 
homo Alexandriam conturbavit Timotheus, cogno- 
mento Elurus. Is magicis imposturis utens cellu- 
las monachorum obivit noctu, nominatim quem: 
que vocans. Qui cum responderent, ita dixit : Ego 
sum angelus, in hoc missus ut omnes jubeam 
abstinere societate Proterii οἱ Chalcedonensium 
rerum, Timotheo autem ;Eluro episcopatum Alex- 
andrinum tradere. Porro cum catervam hominum 
turbulentorum mercede parasset, per tyrannidem 
solio episcopali potitus est. Ita qui damnatus erat, 
a duobus damnatis deligitur,ipseque suffragiis non 
creatus creandi episcopi jus aliis tribuit, baptizat- 
que, cum presbyter non esset. ldem rabie quadam 
effreni sacrum concilium «quartum contumeliis 
affecit, eL Proterium irm divine locum cedentem 
cumque eo sex alios magno Sabbato interfecit. 
Cujus corpus factiosi per totam urbem raptatum 
combusserunt. lllo anno allat:e sunt Sirmio reli- 
qui» div» martyris Anastasiz, inque ejus templo 
deposita, quod est apud rostra Domnini. 


609 Secundoanno Leo imperator cognita in- 
justa Proterii cede ;Elurique iniqua desiguatione, 
misit qui Proterii coedis consciis linguas exscin- 
derent /Elurum non puniit, judicio ejus episcopis 
reservato. Eodem anno nuptia fuerunt Zenonis et 
Ariadn: Leonis filia. 


Tertio anno imperator scribit ad omnium pro- 
vinciarum episcopos, pelitque utsuam quisque de 
Chalcedonensi concilio et Timothei ad episcopa- 
tum progressu sententiam perscribant. Scribit 
inter alios etiam ad Symeonem Stylitam aliosque 
mirificos et sanctos Patres, obtestans ut ila de 
controversis rebus judicium facerent, ut qui Deo 
rationem essent reddituri. llli vero uno omnessuf- 
fragio et sensu Chalcedonense concilium probant, 
Timotheum homicidii ac haereseos condemnant. 
Eum imperator Gangram relegavit. Sed cum ibi 
quoque conventus agere capisset, Chersonem 
deportatur. Alius autem Timotheus, cognomento 
Albus et Salophaciolus, vir bonus et de religione 
recte sentiens omnibusque charus, Alexandrinus 
episcopus creatur. 
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Quarto anno Symeon Stylites moritur, primus A Τῷ δ΄ Eve: ὁ τῆς μάνδρας Στυλίτης μέγας Συμιὼν 


istius vite generis invenLlor. 


Quinto anno incendium Cpoli fuit, a navali 
ortum et progressum 680 asque ad edem beati 
Thomas Amantum. Marcianus autem procurator 
Magni Templi, cum fanum sancte Anastaseos 
nuper exstruxisset, hoc ab incendio servavit, cum 
Evangelio et suffitu adhibitis, ad tegulas ascendis- 
set Deumque lacrymis placasset.Nam id incendium 
admodum invaluit, ad ortum a navali profectum 
usque ad fanum Joannis Mendici, quod est ad 
occasum, ab austro media urbe, a Lausi usque ad 
Taurum omnia depascens. Precipua et reliquis 
prestantiora qua eo incendio perierunt, sunt 


curia maxima in foro Constantini, ereis imagini- B 


bus et porphyretico lapide ornata, in quaet delecti 
consultare solebant, et imperator intrabat ubi 
consularem vestem sumpsisset ; item Nympheum, 
e regione hujus curi» situm,in quo flebant πυρί! 
eorum qui domibus carebant; item alia in Tauro 
curia delectis senatoribus et imperatori accommo- 
data, cum ii eo convenirent de rebus gerendis 
consultatum, imperator in veste consulari preesi- 
deret. Imposita fuit 12 variis columnis de Trojano 
lapide,altis pedes25: e& ab austri et septentrionis 
parte sustinebant szdificium, ad ortum et occasum 
fornicibus suffultam. Fuit longitudine pedum 240, 
latitudine 8&. Templa quoque absumpta sunt duo 
maxima, omnis generis lapidibus exornata, alte- 
rum Tetrapylo 688 vicinum, alterum in foro 


ἐχοιμήθη, πρῶτος χαταδείξας τὴν τοιαύτην ἄσχη- 
σιν. 

Τῷ ε΄ ἔτει γέγονεν ἐμπρησμὸς ἐν Κωνσταντινουπόλιι 
ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ νεωρίου καὶ φθάσας ἕως τοῦ Avi 
θωμᾶ τῶν ᾿Αμάντων. Μαρκιχνὸς δὲ ὁ οἰχονόμος xi; 
Μεγάλης ᾿Εχχλησίας, τὸν ναὸν χτίσας τῆς ᾿ΑἸί:: 
᾿Αναστάσεως, ἔτι νέον ὄντα τοῦτον τοῦ ἐμπρησμὺὴ 
διεσώσατο, ἀνελθὼν εἰς τὸ χεράμιον μετὰ Εὐαγγελίο 
xai θυμιατοῦ, xai τὸν Θεὸν δάχρυσιν Ἐξιλεωσαάμενκ. 
Σφόδρα γὰρ ἐχράτει ὁ ἐμπρησμὸς οὗτος" χατὰὶ yb 
γὰρ ἀνχτολὰς ἀπὸ τοῦ νεωρίου ἐπεχτεινόμενος pija 
τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ιωάννου τοῦ Ἡτωχοῦ πρὸς δύσιν, ixi ü 
μεσημδρίας ἐν τῇ μέσῃ τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν Ar 
σοῦ μέχρι τοῦ Ταύρου πάντα κατελυμήνατο. Περι- 
φανῆ δὲ καὶ τών ἄλλων διαφέροντα τὸ πῦρ χατανί- 
λωσεν ἐν μὲν τῷ Κωνσταντίνου φόρῳ οἴχον uip- 
στὸν σενάτου χαλούμενον, ἐκ χαλχῶν εἰχύνων zi 
πορφυρῶν λίθων διαχεχοσμημένον, ἐν ᾧπερ χαὶ υ; 
λογάδες ἐδουλεύοντο καὶ ὁ βασιλεὺς εἰσὴει, ixi 
ὑπατικὴν ἔλαδε στολὴν, xai τὸ νυμφαῖον τὸ τοῦδέ 
τοῦ οἴχου χείμενον ἀντιχρὺ, ἐν ᾧπερ οἱ γέμοι q^ 
vovto τῶν οὐχ ἐχόντων ofxouc: ἐν δὲ τῷ Tr 
οἶχον xai αὐτὸν τοῖς λογάσι xal τῷ βασιλεῖ dz 
δειον, τοῖς μὲν εἰς τὸ συνιέναι xal περὶ τῶν m; 
χτέων διασχοπεῖν, τῷ δὲ ἐν τῇ ὑπάτῳ πρυχαθημένῳ 
βουλᾷ, ἐν δυοχκαίδεχα ποίκίλοις κίοσιν ix Τρωϊχῆς 
λίθου, πέντε xai εἴχοσι ποδῶν ἔλουσιν ὕψος, có 
ρουσι δὲ τὴν στέγην ἔχ τε νοτίου x1 Bout) 
πλευροῦ σὺν τοῖς παρ᾽ ἑκάτερα κατὰ τὸ ἀνχτολιχὴν 
καὶ δυτιχὸν ψαλίσιν, οὗ τὸ μὲν μῆχος cp! ποδῶν τὸ 


Tauri. Quin et alia multa ignis vastavit, ut porti- Ca πλάτος πδ΄ Jv: xal τῶν ἱερῶν δὲ οἴχοι μέγιστοι 


cus, rostra, fora, domos, a mari usque ad mare, 
usque ad edem sanctorum martyrum Sergii et 
Bacchi. 


δύο, διαχεχοσμημένοι παντοίοις λίθοις, ὧν ὁ μὲν τοῦ 
τετραπύλου οὐ πόῤῥω ἐτύγχανεν ὧν, ὁ δὲ τῇ τὸ 
Ταύρου ἐνέχειτο ἀγορᾶ. Καὶ ἄλλα πολλὰ χατελυμή- 


νατο τὸ πῦρ, οἷον στοὰς ἐμδόλων, ἀγορὰς καὶ οἰχήσεις ἀπὸ θαλάσσης ἔως θαλάσσης, ἄχρι τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Αγίων 


μαρτυρων Σεργίου καὶ Βάχχου. 


Sexto anno pictori cuidam aggresso Christum 
forma Jovis pingere manus exaruit. Eum facinus 
confessum Gennadius precibus suis sanavit. Qui- 
dam historici Christo attribuunt raros et crispos 
crines. Is Gennadius noctu ad altare spectrum 
daemonis vidit; quem cum increpasset, audivit 
vociferantem nunc se ei viventi cedere,post ipsius 
mortem utique templo potiturum.Idem Gennadius 
clericum quemdam fani S. Eleutherii male viven- 
tem cum sepe objurgasset, neque tamen inílectere 
posset, rem ad S. Eleutherium detulit,eum in suo 
templo cujusdam ministri ejus opera sic alloquens, 
Dive martyr Eleutheri,aut corrige clericum tuum : 
aut exscinde. Illico clericusexspiravit.Eodem anno 
Studius templum Joannis Baptiste condidit,mona- 


TQ ς΄ ἔτει ζωγράφου τινὸς τὸν Σωτῆρα qp 
τολμήσαντος καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ Διὸς ἐξησῖνη 1 
Χείρ ὅν ἐξαγορεύσαντα δι᾽ εὐχῆς ἰάσατο Γεννῖδι- 
Φασὶ δέ τινες τῶν ἱστοριχῶν ὅτι τὸ οὖλον xai olt? 
τριχον σχῆμα ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος οἰχειότερόν ἐπι". 
Οὗτος ὁ Γεννάδιος τῇ νυχτὶ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ (e 
φάντασμα δαιμονίου, ᾧ καὶ ἐπιτιμήσας ἔχοντι 
αὐτοῦ χράζοντος ὡς αὐτοῦ μὲν ζῶντος titus. 
μετὰ δὲ θάνατον αὐτοῦ χρατήσει πάντως τῆς ᾿Εχκλη: 
σίας. Οὗτος ὁ Γεννάδιος χληριχῷ (15) τῆς ἐχκλησίας 
τοῦ ᾿Αγίου ᾿Ελευθερίου ἀτάχτῳ ὄντι πολλάχ'ς ἐν" 
θέτει, Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν χάμψαι οὐχ ἴσχυσε, δηλοῖ τῷ 
ἁγίῳ ᾿Ελευθερίῳ, ἐν τῷ ναῷ εἰπὼν διά (P. 3491 5s 
τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ" Δγιε μάρτυρ ᾿Ελευῆεν, 
ἢ διόρθωσαι τὸν χληρικόν σου, ἢ ἔχκοψον αὐτόν. V 
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(15) Clerici nomen apud Grecos non adipiscitur 
quivis clero cooptatus, sed is tantum qui dignita- 
tem vel ofticium in Ecclesia obtinet. Hinc pereipis 
qui sint patriarchze clerici, illi nempe qui circa 


illum aliquo defunguntur officio, a quo monacht 
omnis excluditur, eumque licet clero annumeren! 
Graci doctiores, clericum tamen nusquam ess 
vel nuncupari concedunt. Goan. 
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, Ὁ . -— ΟῚ , . . . . 
λεύτησιν ὁ χλησιχός. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Στοῦ A chosque in eo collocavit eorum qui Accmeti, lioc 


νχὸν ἔχτισι τοῦ "Ayíon. Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
i μοναχοὺς ix τῆς μονῆς τῶν ᾿Αχοιμήτων ἐν 
τέστησ:. 
ἔτει Λέων ὁ βασιλεὺς Ζήνωνα τὸν γαμόρὸν 
ρατηγὸν τῆς 'Eqag ἁπάσης (10) πεποίηχε. 
à Κναφεὺς ἀχολουθῶν Ζήνων!, πρεσδύτερος 
! Χαλχηδόνι ναοῦ Βίσσης τῆς μέρτυρος χαὶ 
πολιναρίου φρονῶν, μυρίους 0527005 ἤγειρε 
πίστεως, καὶ ἀναθεματίζε: τοὺς μὴ λέγον- 
Θεὸν σταυρωθῆναι. Καὶ σχίσας τὸν λαὸν 
ες ποοστίθησιν ἐν τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ τὸ, Ὁ 
ὶς δι᾽ ἡμᾶς" ὅπερ ἕως σήμερον mapi τοῖς 
ταῖς ἐχράτησε. Μαρτυρίου δὲ τοῦ 'Avtto- 
θρόνῳ ἀποταξαμένου, xai λέγοντος. Κλήρῳ 
τῷ xzl Àaip ἀπειθεῖ xal ᾿Εχχλησίᾳ ἑερυ- 
ἀπκοτάσσομαι, φυλάττων ἐμαυτῷ τὸ τῆς 
; ἀξίωμα, Πέτρος ὁ Κναφεὺς τῷ pov ἐπι- 
ΙΝ δὲ κατ᾿ αὐτοῦ ἐξορίαν ἀκούσας φεύγει. 
νὸς ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας προχε!:ρίζεται. 
ἔτει ὁ ὅσιος Γεράσιμος ἐν ταῖς τοῦ ᾿102- 
faic ἀρεταῖς xai τέρατι περιδόητος ἐγέ- 
(i$ ἄφιξις τοῦ ἀναχωρητοῦ Βυριαλχοῦ ἐν 
μεῖς, ὃς ἔξησεν ἔτη οζ΄. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει 
ὁ προφήτης 'EÀAtzsaio; ἐν ᾿Λλεξανδρείᾳ, 
πὶ Παύλου τοῦ λεπροῦ" λεπρὸν (30 ἰάτχτο 
iv ἐποίγσε xal εἰς τοῦ λεποοῦ ἐτέθυ,. 


ὃ "Ὁ - 


ctt Δανιὴλ ὁ Στυλίτης ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ τῷ 
ἐθη, xal λνθιμος xai Τιμοχλῆς οἱ τῶν 
ν (77) ποιηταὶ ἐγνωρίζοντο. 

ἔτει σημεῖον ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ νεφέλη 
ἰλπιγγος ἐχτύπωμα ἔχουσαι ἐπὶ ἡμέρας 
ντα, xat ἑσπέραν. 

cet. ἹἸσοχάσιος ὁ χοιαΐστωρ ᾿Αντιοχείας, ὁ 
φος, διεδλήθη τῷ Bast ὡς Ἕλλην" καὶ 
ἐξετασθῆναι αὐτὸν παρὰ τῷ ἐπάρχῳ Κωυ- 
τόλεως. ᾿Αχθέντος δὲ αὐτοῦ δεδεμένου ὁπ':0- 
ἢ πρὸς αὐτὸν []οσαῖος ὁ ἔπαρχος" 'OoX;, 
ἐν ποίῳ σχήματι χαθέστηχας ; Ὁ 
οὐ ξενίζομαι. ἄνθρωπος vào ὧν 
πεσὸν συμφοραῖς. ᾿Αλλὰ δίχασον 
Ἐς σὺν ἐμοί. Ταῦτα ἀχηύσας ὁ δῆμος 
τὸν βασιλέα᾽ xai μαθὼν ὁ βασ'λεὺς ἐχάρη, 
εν αὐτὸν εἷς τὴν ἰδίαν χιώ-σν" 


ὃξ εἴπεν" 
ἀνθοωπί- 
4  » 5 4 
£T εΕε'λη!: 

4 3 


Set Λέων ὁ βασιλεὺς και ἃ Γιζερίχου τοῦ 
)»ν χρατοῦντος καὶ πολλὰ τῶν Ῥωμαΐων 


est insomnes, dieuntur. 


Septimo anno Zenonem generum suum Leo toti 
Orienti praeposuit. Fut in comitatu Zenonis Petrus 
quidam Cnapheus (id est fullo), presbyter templi 
Basso sanctis martyris, quod est Chalcedone. Is 
quia Apollinarii errores sequebatur, infinitas con- 
ra fidem turbasexcitavit, 68$ damnans eos qui 
negant Deuin fuisse crucifixum.Et dissidio in plebe 
Antiochena facto,sanctissimo hymno hac inseruit : 
Qui propter nos crucifixus est; quod hodieque 
apud Theopaschitas obtinet. Cum autem Marty- 
rius Antiochis; episcopus se ita abdicaret : Servata 
mihi sacerdotii dignitate, clerum inobedientem, 
populum contumacem et Ecclesiam sordibus 
iufectam res suas habere jubeo, Petrus ille Cna- 
plieus episcopatum arripuit. Mox se exsilio dum- 
natum audiens profugit; et Julianus episcopatui 
Antiochi: praficitur. Eodem anno sanctus Gera- 
simus ad ripas Jordanis virtutibus ac miraculis in 
magna fuit fama. Tunc et Cyriacus anachoreta 
(ita vocant eos qui se ex hominum consuetudine 
in solitudines subducunt) Hierosolyma venit. Is 
vixit annos 107. Eodem auno vates Elisswus est 
Alexandriam translatus, in mansionem Pauli 
leprosi. [ta qui leprosui sanaverat, lepram incus- 
serat alteri, in leprosi domo depositus est. 

Octavo anno Danielus Stylita in Anaplo colum- 
nam conscendit. Et Anthimus ac Timocles tropa- 


C riorum poet» innotuerunt. 


Nono anno prodigium in colo per dies 40 sub 
vesperam visum est, nubes in tub» speciem for- 
mata. 

Decimo anno [socasius qumstor Antiochi, 
idemque philosophus, delatus est apud imperato- 
rem,quod Grmcam religtonem teneret. Is 613 cum 
examinari jussit apud praefectum urbis Cpolis. 
Cum ergo manibus post tergum revinctis adduce- 
retur, ila eum praefectus urbis Poswus allocutus 
est: Videsne, Isocasi, quo habitu adstes ἢ Respon- 
dit ille: Video, neque miror : homo enim inhuma- 
nam devenit calamitatem. Tu vero ita mihi jus 
dicito,sicut me collega solebas dicere. Ha:c audiens 
populus imperatorem collaudat ; isque re cognita, 


D Iz»tus eum domum remittit. 


Duodecimo anno contra Gizerichum, qui Afri- 
cam obtinebat et ab exitu Marciani hlomanos 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


| senescente imperio δοιλέστιχος τῆς 'Ava- 
! ᾿Ανατολιχῶ,, τῶν "Eqitov, τῶν θεμάτων τῇς 
ab auctore vocabitur, idem est qui Lati- 
ie conjicio prefectus protorio Orientis 
ide Pancirollum in Nol. imp. GoAR. 
'Ss sacrorum hymnorum sive carminum. 
XYvL, — Diversa diversis affecta nomini- 
'cantillant in ecclesiis hymnorum genera, 
quamplura vocant τροπάοια, παοὰ τοῦ 
ad instar nimirum atiorum, velut sui 
emplarium, vertenda, sive ut aptius di- 


cam. occinenda : modulos vocavi in. Euchologio, ut 
ad aliorum modum metris composilos et modulan- 
dos. Carminibus quidem iisque elegantibus primi- 
tus edebantur : deinceps vero servato syllabarum 
numero et quantitate neglecta, pressa, rudis et 
austera τῶν τροπαρί(υν compositio evasit, cujus 
nihilominus auctores poelarum insigni nomine 
nusquam se professi suntex auctoratos.Detropariis 
et eorum poetis Mlatius et Arcudius pluribus dis- 
seruerunt. GoaRn. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


610 


Ἡϊ:στοὸς Üxesrivtot καὶ δεινοῖς χίντροις À imperator profluvio ventris laboraret, atque intus 


ἐλαυνομένου, ἤλεγξε τὸ πάθος τὴν lazoi- 
Cm» ἐν κινδύνοις ἄπραχτον ὑπάρχειν, Καθ- 
γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἁἀμίδος, xav τε ὅπι- 
& ἦν τὸ lx τοῦ πυρὸς φῶς χἄν τε ἔμπ'ο- 
τῆς γαστρὸς καὶ τοῦ νώτου ἐφαίνετο, Καὶ 
τον χατισχνωθεὶς ἐτελεύτησε, xal ἐτέθη τὸ 
)ῦ ἐν Àiovax: πρασίνῳ ἐν τῷ dut τοῦ 
Κωνσταντίνου. Γυνὴ δὲ τούτου Brive, 
σιλίσχου, ὅς τοῦ xavà Γιζερίχου σταλέντος 
τόλου i£72ys. 
Ζήνωνος υἱὸς καὶ ᾿Αριάδντς, νήπιος ἔτι 
ὡς προχειρίζεται παρὰ τοῦ πάππου αὐτοῦ 
Αξοντος. ὃς ἐδασίλευσιν [301] ἔτος ἕν, 
; τὸν ἴδιον πατέρα Ζήνωνα, Βηρσίνης xal 
συντοτχλένων αὐτῷ, ἐτελεύτησε. 
Ρωμαΐων βασιλεὺς ἔτη xL μῆνας δ᾽ (83), 
τῆς συγχυτιχῆς αἱρίσεως τῶν ᾿Αχεφάλων, 
9 ἐχτίσθη τὸ ᾿Αμμώριον. Τούτου τῷ πρώ- 
προοιμίοις Μεσοποταμίαν μὲν Σαρακηνοὶ, 
b χατέδραμον Οὖννοι, σφόδρα τοῖς πρά- 
ἰῶς λυμχαινομένου τοῦ βασιλέως, καὶ ἡδο- 
γῖς xal πράγμασι σχολάζοντος. "Dv γὰρ ὁ 
᾿χαχίστης xal εἰδεχθοῦς γενεᾶς τῶν Ἰσαύ- 
iQ τε xa! εἰδεχθέστατος, ὥτπε; “ἄλληνες 
n τὸν Πᾶνα τρχγοσχελὴ xai δασύχνημον, 
, μέλας, τὴν ἡλικίαν ἀσύμόλητος, ὀργίλος, 
; καὶ φθόνου μεστός. Γυνὴ δὲ τούτου 
Βασιλίσγχος δὲ ὁ Βηινης ἀδελφὸς, ἐν 'Hoa- 
᾿οἷδων τῆς θρόῴχης, ἴστασίασε xaxi Ζή- 
φοδηθεὶς ὁ Ζήνων σὺν ᾿Αριάδνῃ τῇ ἰδίᾳ 
εἰ χρήμασιν ἱχανοῖς φεύγει εἷς ᾿Ισχυρίαν 
οὐξῖον ὀχυρὸν Οὐδαρα χαλούμενον. Bac:- 
ἐν τῷ κχάμπῳ ἀνηγορεύθη βασιλεὺς, 
τὸν υἱὸν Καίσαρα ἐποίησε, xai Ζηνωδίαν 
, γαμετὴν Αὐγοῦσταν ἔστεψε, xa! εὐρέως 
πίστεως παρετάξατο. Τούτου δὲ ἀνχγοσευ- 
ubi, ἐμπρησμὸς κατὰ τὴν πάλιν τὸ ἀνθη- 
iípog διέφθειρεν. ἐν γὰρ τῷ μέσῳ τῶν 
mv ἀρξάμενος αὐτάς τε ἀνάλωσεν ἄμφω 
χαὶ τὰ προπεχῇ πάντα, τὴν τε χαληυμέ- 
κὴν, ἐν ἢ ἀπέκειτο βιδλιοθήχκη, ἔχουσα 
ευριάδας δώδεκα, μεθ᾿ ὧν βιύλίων xal τὸ 
ντος ἕτερον ποδῶν ἑχατὸν εἴχοτιν, ἐν dp 
ἱμένα τὰ τοῦ 'OpYooo ποιήματα, 7, τε 
. 4 Ὀδύσσεια, χρυτέοις γράμματι, μετὰ 


ἱστορίας τῆς τῶν ἡρώων πράξεως. Συν- ἢ 


xil τῆς fon τῶν παλατίων ἔχατέρωθεν 
τῶν Λαύσου τὰ χάλλιστα ἀναθήματα" 
τῶν ἀρ γαίων ἀγαλμάτων αὐτόθι ἐνίδουτο, 
της τῆς ἐν νίδῳ τὸ περιδόητον, xai τὸ 
; Ἥρας, xai τὸ τῆς Αἰνδίας ᾿Αθηνᾶς ἐξ 
$ ἦν Ἄμασις ὁ τῶν Αἰγυπτίων βασ' λεὺς 
Κλεοδούλῳ ἀπέστειλε, xxi ἄλλα popa. 
δὲ τὸ πῦρ xai μέχρι τοῦ χαλουμένου 
Μιγάλου Κωνσταντίνου. Διὰ tot ταῦτα 


atrocibus compungeretur cruciatibus, morbus iste 
demonstravit artis medici nullam esse in pericu- 
lis efficacitatem.Quoties enim in matulam deside. 
bat, sive ante sive post eum ignis esset, is per 
ventrem ejus et dorsum pellucebat. Adeoque ex- 
lreme attenuatus vivendi flnem fecit. Corpus 615 
ejusin viridiarcarepositum estin monumento Con- 
stantini Magni. Uxorem habuit Verinam, sororem 
Basilisci, qui magne classis adversus Gizerichum 
inisse dux fuit. 

l.eo Zenonis et Ariadne filius imperator ab avo 
suo Leone Magno est creatus, cum adhuc puer 
esset. Imperavit annum unum,impositoque diade- 
inate patri suo Zenoni, Verina et Ariadna odjuvan- 
tibus, vita defunctus est. 

Zeno imperavit annos 27, menses 4. Fuit in 
hazresi eorum quos Ácephalos vocant, que natu? 
ras in Christo confundit. Sub hoc conditum est 
Ammorium. Hujus primo anno, ipsis imperii ejus 
principiis, in Mesopotamiam Saraceni,in Thraciam 
Hunni incursiones fecerunt, cum pessime rem- 
publicam imperatorille corrumperet voluptatibus- 
que et rebus absurdis esset deditus. Fuit Zeno 
natus pessima et insigniter deformi Isaurorum 
gente, hirsutus et forma turpissima, qualem Grreeci 
Panem pingunt hircipedem et crassis suris, niger, 
statura inconcinna, iracundus, injuriarum tenax, 
invidentissimus. Uxor ei fuit Ariadna. Interim 
Basiliscus Verinw frater, Heracles, que est Thra- 
cim urbs, contra Zenonem seditionem movet.Ejus 


C metu Zeno cum uxore et magnis opibus ad 


Isauros fugit, in castellum munitum cui nomen 
Ubara. Basiliscus in campo imperator salutatus 
Marcum filium Ciesarem 686 appellat,etZenodiam 
uxorem suam Augusto corona exornat ; ac statim 
verc religioni bellum facit. Hoc imperatore creato 
incendium florentissimam urbis partem absumpsit. 
Ortum enim a mediis Calcopratiis cum utramque 
porticum, tum contigua omnia et basilicam 
devoravit, in qua fuit bibliotheca librorum milia 
120 continens ; inter quos libros fuit etiam draco- 
nis intestinum, pedes 120 longum, cui Homeri 
poemata Ilias et Llyssea aureis litteris fuerant 
inscripta, cum historia rerum ab heroibus gesta- 
rum. Perdidit una etiam media in palatiis domus 
utrainque porticum, et in Lauso pulcherrima 
donaria. lbi enim multa antiquorum simulacrorum 
erant posita, ut statua illa nobilis Cnidis; Veneris, 
itemque Samie Junonis, et alia ex materia Lindiao 
Minerve, quam Amasis /£gyptiorum rex sapienti 
Cleobulo miserat, aliaque infinita. Excurrit ignis 
etiam usque ad forum Constantini Magni. Eaprop- 
ter in odio universorum civium fuit Basiliscus, 
incendiumque et eversio urbis cognominatus: 
nam alludebant ad basilisci serpentis nomen et 
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d Zeno dicitur imperium per annos 27 
'erum non est, sed pro 24 scribendum 


c, 17, non 27. Testes histarici, et nominatim 
Evagrius, t1, 29. Xvr. 
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GEORGII CEDRENI 


naturam. Scribit igitur ad Zenonem senatus, À μισεῖσθυι τὸν Βασιλίσχον συνέδη T2231 73 


isque Illo,Isauris et Lycaonibus assumptis,aliisque 
ad novarum rerum miolitionem  propensis, regio 
cum exercitu ad urbem accedit, rursusque tyran- 
nidem (quis enim dicat imperium?) 613 invadit. 
Confugerat in fanum quoddam  Basiliscus: inde 
eum Zeno, juramenlis se plurimis atque maxime 
terribilibus obligans, educit, inque Cucusum 
Cappadocia oppidum relegat, ibique cum uxore et 
liberis in unam turrim conclusum fame enecat. 
Idem Zeno Timotheum Alurum revocavit, et Pe- 
irum Cnaplieum, qui inter insomnes monachos 
delituerat, aliosque item hostes Chalcedoneesis 
concilii, qui libero ore veritatem insectabantur. 
/Elurus Alexandrinos turbulentos, qui Byzantii 


πόλεως, ἐμπρησμὸν ἀποχαλούντων αὐτὸν 
βασιλείας ἀφανισμόν" ὁ γὰρ βασιλίσκος τὸ 
ὁ ἐμπρησμὸς ἰσόψηφα τυγχάνουσι. Γράτε: 
σύγχλητος πρὸς Ζήνωνα, ai προσ) χθὼν 
Ἰλλόν τε καὶ τοὺς ᾿Ισαύρους xal 
ἄλλους ὅσοι πρὸς τὰς καινοτομίας ἑπτόηντ: 
εἰσιν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον μετὰ χειρὸς Bao:2: 
πάλιν τῆς τυραννίδος [P. 352) ἐπιλαμβάνεται | 
λέγω βασιλείας), καὶ τὸν Βασιλίσχον ἐξ γ “ὴ 
ἐκχλησίας ἦ πρὸ τούτου προσκέφευγε, μετὰ ἃ 
ὄρχους φριχωδεστάτους ἐξορίζει ἐν Kovzo» 
Καππαδοχίας, ἀποχλείσας δὲ εἰς ἕνα mÓp 
γυναικὶ xal τέχνοις λιμῷ διαφθείρει. Τιμέ 
τὸν Αἴλουρον ἀνεκαλέσατο, xai Πέτρον τὸν 


A92Z725 


tum peregrinabantur, cum ascivisset, a palatio ad ἢ χρυπτόμενον ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾿Αχοιμήτων, 


templum asino vectus, cum ad Octagonum perve- 
nisset, lapsus pedem fregit ac cum dedecore est 
reversus. Eum Basiliscus adhuc rerum compos 
cum typis Alexandriam miserat ut Chalcedonense 
concilium impugnaret. Quem ingredientem Ale- 
xandriam videntes sectatores ejus interrogarunt : 
Numnam, o papa,tuis hostibus bucceas pre»buisti? 
liespondit ille: Omnino eis cibum ita porrexi. 
Petrum quoque Cnapheum Antiochiam eodem 
consilio ablegaverat. At Salophaciolus Timotheus 
Alexandrie episcopus his auditis recessit ad mo- 
nasteria Canopica, sus disciplinz. Cnapheus si- 
mulatque potitus est episcopatu, damnationibus et 
tumultibus operam navavit.Inde cedes atque tur- 
hee exsistere,propterea quod Cnapheus sanctissimo 
carmini adjecisset : Qui crucifixus est pro nobis. 
Caeterum Basiliscus generali edicto concilium 
Chalcedonense rejecerat. Quod idem cum juberet 
facere Acacium Cpolitanum episcopum, tota urbs 
cum mulieribus 6138 et liberis in templum ad- 
versus Basiliscum convenerunt idque prohibue- 
runt Aca»ius autem nigris vestibus sumptissolium 
et altare deseruit. Quo tempore etiam magnus ille 
Danielus, fervido Dei studio impulsus, a columna 
descendit Acaciique et populi concionibus adfuit. 


ἄλλοι ἐχθροὶ τῆς ἁγίας ἐν Χαλκηδόνι συνόδ 
ῥησιάζοντο χατὰ τῆς ἀληθείας. Ὃ δὲ 

συναγαγὼν ἀτάχτους ᾿Δλεξανδρεῖς ἕνδη μο9' 
Βυζαντίῳ, ἐκ τοῦ παλατίου πρὸς τὴν ἐ 
ἦλθεν ἐποχούμενος ὄνον, xal τὴν ᾿Οχτάγωνον 
θὼν πτωθεὶς συνετρίδη τὸν πόδα, xa! μετ᾽. 
ἀντέστρεψε, Τοῦτον ὁ Βασιλίσχος Ex: [αὐτοχ;: 
μετὰ τύπων (84) εἰς ᾿Λλεξάνλρειαν χατὰ τῆς 
ἐξέπεμψεν. Ὃν ἰδόντες εἰσερχόμενον ἐν ᾿Αλι 
ol σπουδασταὶ ἠρώτων᾽ ᾿ΕΨώμίσας τοὸς ἐχθ; 
πάπα (85); Ὁ δὲ, Ναὶ οὕτως ἐψώμισα, 3 
Καὶ Πέτρον δὲ τὸν Κναφέα εἷς ᾽Λντιόχειαν, x 
τέρους κατὰ τῆς ἀληθείας ἀπέστειλεν ἐν!σ' 
δὲ Σαλοφαχίολος Τιμόθεος ἐπίσχοπος ᾽Δλεὶ 
τοῦτο ἀχούσας ὑπεγώρησεν ἐν τοῖς μονασττ, 
Κανώπου, ὧν ἐγεγόνει xal τῆς ἀσχήσειως 
δὲ ὁ Κναφεὺς χχαταλαδὼν τὸν θρόνον εἷς ἁ 
xal ταραχὰς ἐξώρμησεν. Ὅθεν φόνο: xai 
διὰ τὴν προσθήκην τοῦ Τρισαγίου γεγόνα“ 
γὰρ προστέθειχε τὸ, Ὅ σταυρωθεὶς δι’ ἡμᾶς 
σχος δὲ τύπῳ γενικχῷ τὴν ἔν Χαλχηδόν! 95 
ἐδαλεν, ᾿Ακάχιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως 
τὸ αὐτὸ ποιεῖν. ᾿Αλλ᾽ d πόλις ἅπασα σὺν T. 
τίχνοις εἰς τὴν ἐχχλησίαν χατὰ Βασιλίσχου 
τούτον ἑκώλυσαν. ᾿Αχάχιος δὲ μελανεῖμον 


M » «4 * PUE. » I 4 H - NE ut 
θρόνον xai τὸ θυσιαστήριον χατέλιπε. Kai Δανιὴλ δὲ ὁ μέγας δι’ ἔνθεον ζῆλον ἀπούὰς τοῦ στύλου '; 


xai τῷ λαῷ συνεχχλησίαζε. 


: . . ἢ" - [NS Lj l^ ^. 1 ^N os * , 
Tertio anno Zeno Cnapheum, quia is Basilisco ἢ Τῷ γὶ ἔτει Πέτρον τὸν Kvxgix, ὁιᾶ τὸ 9 


studebat, opera synodi Orientalis dejicit inque 
Pityos relegat, isque clam ad sanctum Theodorum 
in Euchaitis confugit. Interim /Elurus moritur, 


Βασιλίσκῳ, ψήφῳ τῆς ἀνατολιχῆς συνόδου 
Ζήνων χαὶ εἰς Πιτυοὺς ἑξορίζει. Ὃ δὲ Aag 
φεύγει τῷ ἁγίῳ Θεοδώρῳ ἐν Εὐχαίταις. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(84) Id est edicto universali, quod nimirum ad 
omnes pertineret. Tórov γενικόν Tbeodorus Ana- 
gnosta in hac ipsa historia vocat. Sepe admodum 
hoc vocabulo utitur Cedrenus,et τυποῦν pro edicere 
usurpat aliquoties. Nicephorus,ut 1n margine ver- 
sionis adnotatum deprehendi, ἐγκυχλίους συλλα- 
fjàc, quarum et exemplum refert xv, 3. Postea ge- 
nerale edictum appellavi. Vocat et Evagrius circu- 
lares epistolas ἐγχρυχλίους ἐπιστολάς, cujus librum 
tertium consule. Xvr. u 

85) Πάπα nomen, quamvis cuilibet sacerdoti 
absque delectu Graeci soleant alfigere, τοὺ πάπα 
nihilominus nonnisi Romano et Alexandrino ponti 


ficibus attribuunt : ac ne testes petamus e: 
sic p. 421, 433 et alibi passim Roma antü 
auctore scriptum legimus. Alexandrinun 
sic dictum civitatis illius incolarum ἡ 
Aluro praesens facta compellatio demonstü 
TIT C TETTE: ἐχθρούς σου, πάπα. Ostendun 
cunque ab Alexandrina sede prodeunt dip 
tituli ; ex quo Celestinus ad Cyrillum, 
suum in Ephesina synodo teneret, scrip: 
λόγος, scribit Nicephorus xiv, 35, καὶ τὸ 1 
ἐπίρεμα εἰληφέναι xal τὴν τοῦ πᾶαπὰ mp 
λχβδεῖν χαὶ τῆς οἰχουμένης χριτὴν Ow 
GoAR. 
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ἧς ἐν τούτοις θνήσχει. ᾿Αντ᾽ αὐτοῦ δὲ A eique suf(icitur Petrus Mongus, homo maleficus et 


οΥγὸς εἰσάγεται, ἀνὴρ καχοῦςγος xai 
, ἐχϑρὸς, ὃς προχαθῃρη μένος ἤδη χει- 
ὁ ἑνὸς ἐπισκόπου, καὶ τούτου χαθῃρημένου, 
γεκῦ ζῆλον ἐπελθόντες οἱ μοναχοὶ, AS 
λῃστ:ρ᾽χῶς χρατύήσαντι, τῆς ἐπισχοπῆς 
xz Τιμόθεον πάλιν τὸν Σαλοφακίολον 
' ἀξίως τῷ θρύνῳ. 
ἐγένετο σεισμὸς φοδερὸς ἐν Κωνσταν- 
mw Σεπτεμδρίῳ χε, καὶ ἔπεσον ἐχ- 
i καὶ οἰαίχι xai ἔμθολοι [P. 353] ἕως 
χώσθη δὲ πλῆθος ἀνθρώπων ἀναρί- 
'& δὲ xal d σφαῖρα τοῦ ἀνὸριάντος τοῦ 
& ἢ στήλη τοῦ Μεγάλου Θεοδοσίου ἡ εἷς 
Ταύρου (87), καὶ τὰ ἔσω τείχη περὶ 
vóv. Kai ἐχράτει ὁ σεισμὸς Χρόνον 
ἦν πόλιν ἐποζέσαι. Τούτῳ τῷ χρύνῳ 
ἀποστόλου Βαρνάδα λείψανον εὑρέθη 
πὸ δένδρον χερασέαν ἱστάμενον, ἔχον 
ὃς τὸ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον ἰδιό- 
ἀποστόλου Βαρναύα. Ἐξ ἧς 
xtott γέγονς μητρόπολις ἡ Κύπρος, 
ιεῖν ὑπὸ ᾿Αντιόχειαν ἀλλ᾽ ὑπὸ Κωνσταντι- 
ὃς τοιοῦτον Εὐαγγέλιον Ζήνων ἀπέθετο 
p, ἐν τῷ νσοῷ τοῦ ᾿Αγίου Στεφάνου ἐν 


Ὦ τοῦ 


Φῆλιξ ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστό- 
χαὶ l[aóÀou σύνοδον ποιήσας δύο ἐπι- 
ἔχδιχον (88) ἔπεμψεν ἐν Κωνσταντι- 
ἅψας Ζήνωνι xal ᾿Αχαχίῳ ἐχύαλεϊν 
ἰογγὸν ὡς αἱρετικὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας. 

, τῶν ἀπὸ Ρώμης κρατηθέντων ἐν᾿ΛΟύδῳ 
νος xai ᾿Αχακίου xai τῶν γραμμάτων 
χαὶ ἐν φρουρᾷ βληθέντων, ἠπείλησε 
"ς, ἀνελεῖν, εἰ μὴ χοινων ἔσουσιν ᾿Αχαχίῳ 
" Mery 

. Ζήνων τῇ βουλῇ ᾿Αχαχίου τοὺς κατὰ 
Ἰσχόπους ἐδιάζετο ὑπογράψχι τῷ '"Eveo- 
αὐτὸς ᾿Ακάχιος ἐποίησεν ἐξ ἰδίας χαρ- 
rj, xai χοινωνῆσα! [᾿έτορῳ τῷ Μογγῷ. 
Ῥώμης ἀποχρισιαρίους παρέπεισε Χού- 
ἦσαι ᾿Αχαχίῳ παρὰ τὰ ἐνταλθέντα αὐ- 
110m. ὁ Φῆλιξ χαρῆρε τούτους, γράψας 
χαθαίρεσιν᾽ ἥνπερ 
κερὶ αὐτὴν εἶχε, καὶ 
πτύτων. 


δεξάμενος ᾿Αχάχιος 
τὸ ὄνομα Φήλιχος 


τει Πέτρος ὁ Μογγὸς 


᾿Αθανάσιος ἀντ᾽ αὐτωυῦ 


ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
ἐλειροτονήθη ὁ 
ἰήτις. Ζήνων δὲ ὁ βασιλεὺς ἀνεθεὶς τῶν 
ἐόχλε τῆς Ἐχχλησίας ᾿Αντιοχείάς Κα- 


veritatis hostis ; qui jam ante damnatus ab uno 
episcopo, eo quoque damnato delectus est. Hunc 
Deo instigante agressi monachi triginta sex dics 
episcopatu latrocinii in morem functum dojiciunt, 
eamque dignititem legitime reddunt Timotlieo 
Salophaciolo. 


Quarto anno terribilis fuit terre motus Cpoli die 
25 Sept. Corruerunt multa templa,domus rostraque 
funditus, et obruta est immensa hominum multi- 
tudo, Cecidit etiam globus columna fori, et statua 
Theodosii Magni, que columno Tauri imposita 
erat, murique interioris satis longa pars. Duravit 
diu ille terre motus, adeo ut fetor quoque urbem 


p ?ccuparit.Ea tempestate reliquim beati apostoli Bar- 


nabae invente sunt in Cypro. Jacebat cadaver id sub 
arbore ceraso, Evangelium quod 689 S. Mat- 
thieus composuerat, in pectore gestans, manu Bar- 
nabo descriptum. Ea occasione Cyprus metropolis 
facta est, ut jam non amplius sub Antiochia cen- 
seretur, sed soli Cpoli subesset. Id Evangeliuin 
Zeno reposuit in palatio, in ede Sancti Stephani in 
Daphna. 


Anno duodecimo Felix concilio in. δ 6 Petri et 
Pauli apostolorum habito duos episcopos et exsc- 
culurem Cpolin mittit, Zenonem et Acacium per 
litteras jubens Mongum, utpote haereticum, Ale. 
xandria exigere. 

Anno 13 Zenonis et Acasii jussu Romani legati 
Abydi sunt comprehensi, littere intercept, ipsi 
in custodiam dati ; minatusque eis Zeno mor- 
tem est, nisi cum Mongo et Acacio communionem 
inirent. 

Anno 13 Acacii suasu Zeno orientales episcopos 
coegil subscribere Henotico (id scriptum, sic a 
concordia instituenda diclum, Acacius ex animi 
sui sententia condiderat) οἱ communicare cuni 
Petro Mongo. Pecunia quoque data lhoma niissos 
legatos eo perduxit ut contra mandata sua cum 
Acacio communicarent. Felix ubi rem comperit, 
iis suam ademit dignitatem, Acacium quoque per 
litteras ad. eum scriptas ordine dejiciens. Quas 
acceptas Acacius pro nihilo habuit, Felicisque 


D nomen ex albo snstulit. 


Anno 16 Petrus ille Mongus Alcxandria: moritur, 
eique Athanasius 620 cognomento Celetes sub. 
rogatur. Zeno autem a tyrannis otium adeptus 
Antiochena Ecclesia exturbat Calandionem, inque 


XYLANDRET GOARI NOTE. 


is ille nimirum quem statua Constan- 
erecta manu gerebat,non vero columnae 
lerperam Xylander; nisi vocabulo co- 
uam in columna porphyretica positam 
le qua jam auctor fol. 265. Goan. 

8 civitalis ita dicta. GoaR. 

e est ab exsequendo Latini interpretis 
nder,qui non defensorem sed exsecutorem 


vertit. &xó:xov. Quid exsequetur, edicat. Defensor 
certe causis pauperum et Ecclesiarum vacabat, 
cujus titulum gessit Sebastianus martyr. Eumdem, 
imo plures, et super omnes primatem Ecclesia 
Grioca inter officiales,de quibus Codinus,recenset. 
D» iis concilium Carthaginense apud Balsamonein 
ean. 78. Goan. 
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Gasin relegat, episcopatum Petro Cnapheo reddit. A λανδίωνα καὶ ἐξώρισεν εἴς "Oosw (89), 


Is Antiochiam reversus multa mala facinora fecit, 
damnationibus concilii novis,ejectionibus inculpa- 
torum episcoporum, substitutionibus et delectibus 
illegitimis, aliisque id genus. Nam jam ante adje- 
ceratsanctissimo hymno: Christe rex, crucifixe pro 
nobis. Post reditum autem abstulit hzc, Christe 
rex. Et Xenaias quidam Satane servus docebat 
non esse recipiendas Christi et sanctorum imagi- 
nes. Erat natione Persa, conditione servus. Hic 
cum sub Calandione profugisset a suo domino, 
pagos qui sunt circa Antiochiam a flde avocabat ; 
cumque nondum esset baptizatus, tamen clericum 
se esse dicebat. Hunc Calandio 'profligaverat : sed 
Cnapheus Hierapolitano episcopalui prewfecit ac 
Philoxenum nominavit.Cumque postea intellexisset 
eum non esse baptizatum, sufficere ei designa- 
tionem loco baptismatis affirmavit. Caeterum 
Euthymius, qui de religione rectissimam tuebatur 
sententiam, Anastasium Silentiarium, qui postea 
temporis imperium male gessit, Ecclesia ejecit ut 
haereticum et Eutychi consentientem. 

Anno 47 Zeno Marianum, sapientissimum comi- 
tem, et quiarcana quadam presciret ac imperatori 
indicaret, interrogavit quisnam sibi in imperio 
esset successurus. Respondit ille : Imperium et 
uxorem tuam 61 accipiet quidam de Silentiariis, 
me autem injuste occides. Horum utrumque suo 
tempore exitus comprobavit. Eodem anno Petrus 
Cnapheus vita decedit, inque ejus locum episcopus 
Antiochie creatur Palladius, presbyter templi 


τὸν Kvagéa χατέστησεν ἐν αὐτῇ, ὃς ἐλθὼ 
τιόχειαν πολλὰ xaxx ἐποίησεν, ἀνσθεματ 
πάλιν τῆς συνόδου xal ix6oÀàq ἐπισχότ 
λήπτων ἀντεισαγωγάς τε xal χειροτονίας 
xai τὰ τούτοις ὅμοια, Πρότερον δὲ πρὸ 
Τρ'σαγίῳ (90). Χριστὲ βασιλεῦ, ὁ otav 
ἡμᾶς. Ὕστερον δὲ ἐλθὼν περιεῖλε τὸ, Χριστ 
Ξεναΐας δὲ ὁ δοῦλος τοῦ Σατανᾷ τὴν Δεστ 
xóva καὶ τῶν ἁγίων ἐδίδασκε μὴ δέχεσθαι 
γὰο ἦν τῷ γένει, δοῦλος δὲ τὴν τύχην. "7 
δὲ τοῦ ἰδίου [P. 354] δεσπότου ἐπὶ Καλανδ' 
πεοὶ ᾿Αντιόλειαν χώμας ἀνεστάτου ἀπὸ τῦς 
᾿'λύάπτιστος δὲ ὧν χληριχὸν ξαυτὸν εἶνι 
Τοῦτον Καλαυδίων ἀπήλασε, Πέτρος δὲ ( 
ἐπίσκοπον "᾿ἱεραπόλεως χειροτονήσας  u 
Φιλόξενον, Mag&v δὲ ὕστεξον ἀδάπτιστον εἶ 
αὐτῷ τὴν χειροτονίαν ἀντὶ βαπτίσματο 
Εὐθύμιος (91) δὲ ὁ ὀρθυδοξότατος 'Avaa- 
Σιλεντιάριον, τὸν χαχῶς μετὰ ταῦτα ac 
τῆς Ἔχχλησίας ἐδίωχεν ὡς αἱρετιχὸν zai 
Εὐτυχυῦς. 

Τῷ ιζ΄ ἔτει Ζήνων ἤρετο Μαριανὸν τὸν 
χόμητα' ἦν γὰρ μυστιχά τινα εἰδὼς, ἃ xai 
αὐτῷ. Φησὶ 4430 Τίς μετ᾽ ἐμὲ βατιλεύς 
εἶπεν ὃτι, Καὶ τὴν βασιλείαν σου χαὶ τὴν γι 
διαδέξεταί τις ἀπὸ Σιλεντιαρίων, ἐμὲ δὲ 
ἀποχτενεῖς. Καὶ ἀμφότερα ἐν χαιροῖς τ 
γεγόνασι. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει χαὶ Πέτρος ὁ 
τέθνηχε, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ Παλλάδιος, πρεσόύ 
ἐν Σελευχείᾳ ἐχχλησίας τῆς ᾿Αγίας πρῶωτς 


sancto martyrum principis Theclo, quod erat O θέχλης, προεδλήθη ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας. : 


Seleucis.Suffragatores habuitJoannem Cpolitanum 
et Anastasium, cujus modo meminimus. 
Enimvero elatus fastu Zeno, aut (ut rectius lo- 
quar) atre potius bilis morbo et furiis actus, ad 
bonorum publicationes et injustrs ceedes animum 
adjecit. Nam proximo cuique crimen intentabat, 
eumque qua jure qua injuria de medio tollebat. 
Miseranda pra cseteris atque in primis inhumana 
ciedes fuit illi magistri, qui et vitam ejus servarat 


σθη δὲ τούτῳ xal Ἰωάννης ὁ Κωνσταντίνου 
xai ᾿Αναστάσιος,͵ ὁ χαχῶς βασιλεύσας, Σιλεν’ 

'O μέντοι Ζήνων ἐπαρθεὶς ὑψηλοφροσ! 
δημεύσεις χαὶ φόνους ἀδίχους χωρεῖ, » 
ἄνθρωπον αἰτιώμενος διὰ τῆς οἰαποῦν αἰτί" 
Τὸ δ᾽ ἁληρθὲς εἰπεῖν, ὑπὸ μελαγχολίας xa! 
κρατούμενος ἀνεῖλετ οἴχτρῶς xal ἀπ’ 
Ἴλλον τὸν μάγιστρον, δι᾽ οὗ xal τὴν ζωὴ 
ἔσχε xal τῆς βασιλείας ἐχράτησεν. "Avarge 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 
(89) Magnam videlieet, juxta Abydon sitam, ste- ἢ cent. Sed quid Greca habeant, scire e 


rilem, incultam et inhabitalam,in quam delinquen- 
tes deportabantur. Plura Pancirollus c. 140. GoaR, 

(90) Oratio est, qua nil frequentius in ore Gre- 
corum : ἍΔγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνα- 
τος, ἐλέησον ἡμᾶς. Ante cujns ultima verba hzc 
alia Petri Gnaphei sequaces voluerunt inserta : ὁ 
σταυρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς. Hic porro hymnus non san- 
ctissimus utcunque, juxta Xylandrum, sed ter san- 
ctus, ob ter sanctus vocem repetitam, in Ecclesia 
Greca nuncupatur. Gcan. 

(91) Euphemius legendum, ex Nicephoro, Zonara, 
Theodoro, Suida, Evagrio, tametsi infra in Anasta- 
sio rursum ita legatur. Caeterum silentiarium fuisse 
non magnae dignitatis offlcium, initio Anastasii 
monct Zonaras.Cuspinianus quielis ministrum ver- 
tit, εἰ esse putat quem jurisconsulti virum cla- 
rissimum sacri palatii nuncupent. Et sic apud Pro- 
copium ]. i1 Belli persici legitur Adolium Armenium 
fuisseimperatoris in palatioad ea que sunt quietis 
ministrum, quod munus Romani silentiarum vo- 


Alii, meo judicio,non inepte scribam auli 
est eum fuisse putant quinunc secretariu 
Rectius σιλεντιάριος scribi pulo quam 

ριος. Certe in Leone Iconomacho σ'λέντοιι 
decretum scribere significat, ubi Leonis « 
mano acta referuntur. Xyr. — Silent 
schola inter imperatoris stipatores speci 
cui adlectus fuit Anastasius. Evagrius Hist 
39 : 'Avastagip τὸν στέφανον περιτίθησ 
μὲν ἥκοντι εἷς γερουσίαν, ἐν δὲ τῇ λεγο 
σιλεντιαρίων σχολῇ καταλεγομένῳ. Istis Gra 
ἠσυχοποιοί, qui ad imperatoris latera silei 
quietem indicunt, juxta Agalhiam, ἐπισ' 
ἀμφὶ τὸν βασιλέα σιγῆς. Inter. clarissimos 

theo numerantur : eorum enim, αἱ ait, ay 
τιά, quamvis Anastasium hunc τῶν yaj 
ἀξιωμάτων, infimo» dignitatis, Zonaras scri 
nimirum inter aulicos praeclarus, longe & 
ambienda purpura positus fuisse videretu 
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exereitn periit.Nain Huaui eum profundam 'ossain 
esissent eamque calamis. constraiissont, «uper 
centinueruil 
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Allusum putat Xvlander ad caligas Latinas. 
ro linum. lanam aut sericum corrosisset et 
5.61 Zeno? Facilius certe etlceos, qnos vox »a- 
fert. Dubium omne tollit Eucholezinm. uhi 
ais candidatam habitu monachi susceptu- 
ui ritui reesens olim adfui, jubet ἃ se. ab- 
τὰ ἐν ποτ: χχλίγια dta scribit, non cealijis, 
ceis pedes nudare. Coan. 


Reddidit Xvlander mutile et ignare. lte- 


tora injecta, intra eum sese Juro 
emissis qui liosti occurrerent. ac. mox fuza iacii 
per angustias sibi notas evaderent, (5; ci. 
pono, wuele et ejus. Jussu, ne ἈΞ 


"nnl sepulcror unm custe des fucus ivt 245084 


gi 
ἀξ Que anfecedunt, mutila: nmidie τὴν 


ἀν δ νη MA 


netivi. Hi autem Hunni Persarum vicini, a Ure 
eo do Dag Bei Persii Eutiaute voanitur, d sur: 
dim in Volaterrani lgitur versietic; Na cti 


ap ud Nicepliorum sunt Neplitalite, vv: 26,0 upul 
Suidam ex Josepho. gens ad. 0iioniem habitus 
co.omemoratur, XL. 
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insidii non animadversis, eos inseculi universi 4 ἀχρατῶς τούτους ἐδίωκον, xa! πᾶντες ὁμοῦ σὺν τῷ 


cum rege Peroza et filiis ejus in voraginem istam 
incidentes perierunt. Perozes eo in periculo con- 
stitutus unionem, quem gestabat ingentem ac 
candidissimum et maximi pretii, a dextra aure 
detractum abjecit, ne quis eum post se gestaret 
aut ipsum regem agnosceret : erat enim spectatu 
dignissimus.IIoc modo modo Perozes cum exercitu 
interiit. Barbari exinde biennium Persas tributa- 
rios habuerunt. Eo exacto Perse superstites 
Cabadem Perozo filium regem constituunt. 

De unione, quo is pacto inventus luerit, talem 
reperimus historiam. In sinu Persico, qui a Rubro 
mari versus Aquilonem est situs, uniones aluntur 
a pectinibus, quos Zambacos vocant. Horum 
pectinum quidam inventus estintre se alens unio- 
nem ingentemac splendidissimum ; qui cum auctus 
mensuram usitatam excessisset radiosque splen- 
doris sui fulguris in morem ejacularetur, canis 
quidam marinus eum splendorem adamavit 6724 
et pulchritudinem perpetuo asseclari cepit , et 
quocunque unde pectinis concham ferebant, eo 
canis quoque perniciosi cujusdam do» monis impulsu 
bacchabatur. Id prodigium piscator quidam ani- 
madvertens statuit pectinem machina quadam 
depredari : verum canis non concessit, sed raptum 
pectinem in profundum aque abduxit. Proinde 
regi Persarum de pulchritudine margarita piscator 
refert, isque ei viros adjungit, qui in eo capiendo 
ipsi adsint. Cum ad mare profecti per aliquot dies 
prostolati essent, contigit ut canis aliquantisper 
secederet. Tum piscator statim sese in aquam 
injecit, etad fundum delatus pectinem cum unione 
arripuit, sursumque enatavit, exserla manu qua 
unionem tenebat, quem et statim ii qui aderant 
ei eripuerunt. Priusquam vero in lembum piscator 
evadere posset, supervenit canis miserumque de- 
voravit, Unio ad regem allatus est; qui ejus 
spectaculo delectatus, piscatoris filios magnis 
donis affecit, Eum unionem ut redimeret Justi- 
nianus Magnus, 100 auri libras Barbaris misit. 
Verum ii recusarunt vendere, asservantes eum in 
signum Persice stoliditatis. 


ἀπέστειλε πρὸς τοὺς βαρδάρους: ἀλλ’ οὗτοι οὐ χατένευσαν, μνημόσυνον 


τοὺ φυλάττοντες, 


Περόζῃ καὶ τοῖς αὐτοῦ παισὶν εἰς τὸ βάραθ2ον cog 
πεσόντες ἀπώλοντο. Ὃ δὲ Περόζης αἰσθόμενος τοῦ 
δεινοῦ, τὸν μάργαρον ὅν εἴχε λευχότατον καὶ μέγαν, 
εἰς ὁπερδολὴν ὑπερτιμὸν, ἐξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ dg- 
ἑλόμενος ἔῤῥιψεν, ἵνα μή τις ὀπίσω αὐτοῦ τοῦτον 
φορνίη ἢ γνώριμος γένηται ὡς βασιλεὺς, ἐπεὶ ἀξιο- 
θέχτος ὑπερφυῶς ἦν: Καὶ οὕτω ΠΙερόζης διεφθάρη 
σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ. "Ilpzav δὲ Περσῶν οἱ βάρδαγοι 
χρόνηυς δύο εἰς φόρου ἀπαγωγήν. Καὶ πάλιν οἱ üze- 
λειφθέντες Καδάδην τὸν τούτου υἱὸν εἶχον faciz 

Περὶ δὲ τοῦ μαργαρίτου, πῶς καὶ ποίῳ τούτῳ 
εὑρέθη, τοιαύτην εὕρομεν ἱστορίαν. "Ev τῷ [hieu 
χόλπῳ τῷ πρὸς βοῤῥᾶν κειμένῳ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσ- 
σης τρέφονται μαργαρῖται ὑπὸ χτενῶν, οὕς tn 
ζάμόᾳακας ὀνομάζουσι. Τούτων τῶν κτενῶν εὐπέθη 
τρέφων ἐν ἑαυτῷ χτεὶς εἷς μαργαρίτην ὑπερουῇ 
xal λαμπρότατον. Αὐξηθέντος δὲ τούτου xai παρὰ 
τὸ μέτρον γεγονότος αὐγάς τε δίχην ἀστραπῆς ἀχτι- 
νηδολοῦντος xai διαπέμποντος, ἡράσθη χύων θαλατ- 
τιος [P. 356] τῆς αὐγῆς τοῦ μαργαρίτου, xai τῆς 
αὐτοῦ ὡραιότητος οὐκ ἀφίστατο, ἀλλ᾽ ὅπου δ᾽ ἂν ἦγε 
τὸ ῥεῦμα τὸ ἔλυτρον τοῦ χτενὸς, ἐχεῖ xal τὸν χύνε 
δαίμων τις ἀλιτήοιος ἐξεδάχχευεν, ᾿Αλιεὺς οὖν τις 
τὸ ξένον τοῦτο θεασάμενος τέρας ἐδοχέμασε διά τινος 
μηχανῆς ἀποσυλῆσαι τὸν χτένα. ᾿Αλλ᾽ ὁ κύων οὐχ 
ἐνεδίδου: ἁρπάζων γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τὸ βάθος ἐνῆγε. 
Καταμηνύει τοιγαροῦν ὁ ἀλιεὺς τῷ βασιλεῖ τῶν 
Περσῶν τὸ τοῦ μαργάρου κάλλος" ὁ δὲ δίδωσιν αὗτῷ 
ἀνὸρας τοὺς ἐπὶ τὴν ἄγραν τοῦ μαργάρου συμπρὸ- 
ζοντας. Ἐλθόντες οὖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν xmi τινᾶς 


C ἡμέρας ἐγκαρτερήσαντες, ἔτυχε τὸν xÓva μιχρὸν 


ὑποχωρῆσαι" Εὐθὺς οὖν ὁ ἁλιεὺς δισχεύσας αὐτὸν 
ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ χαταδὺς ἐν τῷ βάθει ἐδράξατο 
τοῦ χτενὸς xai τὸν μαργαρίτην ἀνήγαγε, xai εὖ- 
θέως ἀναδραμὼν ὕψωσε τὴν χεῖρα, xai ὑπὸ τῶν 
συνόντων ἡρπάγη ὁ μάργαρος. Πρὶν δὲ φθάσαι εἰσ- 
ἐλθεῖν αὐτὸν ἐν τῇ λέμδῳ, φθάσας ὁ κύων διέσπασι 
xxi χατερόφησε τὸν ταλαίπωρον. Ὁ δὲ μάργαρος 
ἀπεχομίσθη τῷ βασιλεῖ, 6c xai ἡσθεὶς τῷ τούτο» 
θεάματι τοὺς παῖδας τοῦ ἀλιέως μεγάλαις ἠμείψατο 
δωρεαῖς. Ἰδοῦτον τὸν μαργαρίτην βουληθεὶς ὠνήσε- 
σῦαι ᾿Ιουστιανὸς ὁ Μέγας χρυσίου λίτρας ἑκατὸν 
τῆς Περσιχῆς ἀπονοίας τῷ 


Cabades autem Perozis ultimus [filius regno [) Καύθάδης δὲ ὁ τοῦ Περόζου ὕστανος υἱὸς, τῆς βα’ 


potitus imperio violentius uti cepit, lege etiam 
lata, que uxores omnibus juberet esse communes. 
Itaque Pese ei regnum ademerunt, ipsumque 
vinctum in carcerem, qni Letha (id est oblivio 
dicitur, conjecerunt ; ac fratrem ejus δ) Θ Balbam 
regem creaverunt. Uxor autem cum Cabadi in 
carcere degenti ministraret, eam (erat enim for- 
mosissima) amare prefectus carceris copit. Id 
ubi intellexit Cabades, uxori suasit ut morem illi 
generet, si qua fortassis ipse ratione ex carcere 
posset evadere. Quo cum sui corporis potestatem 
preefeclo carceris fecisset, postinodo nemine pro- 
bibente ad maritum commeavit eique inserviit 


σιλείας δραξάμενος, ἐπὶ τὸ βιαιότερον τῇ ἀρχῇ ἐχρᾶτο 
xai κοινὰς τὰς γυναῖχας ἐνομοθέτησεν ἔχειν. "Oo 
οἱ Πέρσαι τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀπήλασαν χαὶ δήσαντις 
εἰς φυλαχὴν τὴν λεγομένην Λήθην ἐνέδαλον, τὸν δὲ 
ἀδελφὸν αὐτοῦ Βάλόην βασιλέα ἐποίησαν. Ἡ δὲ 
γυνὴ Καδάδου διηκόνει αὐτῷ ἐν τῇ φυλακῇ. Ὁ δὶ 
τῆς εἰρχτῆς ἄρχων ἤρξατο ἐμᾷξν τῆς γυναιχὸς εὖ- 
πρεπεστάτης οὔσης. Ὁ δὲ Καδάδης παρεχάλει τὴν 
γυναῖκα ἐνδοῦναι τῷ ἀνθρώπῳ, εἴ πως δυνηθῇ ἐχον- 
γεῖν τοῦ φρουρίου. Τούτου δὲ γενομένου ἀκωλύτως 
ἣ γυνὴ πρὸς ἹΚαθάδην εἰσιοῦσα τοῦτον ἐθεράπευσε. 
Φίλος δὲ Καδάδῃ ὀνόματι Σεσώσης ἐδήλου τῷ Ks 
6qóy διὰ τῆς γυναιχὸς ὡς ἵππους xxl ἄνδρας ipzr- 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


ἔχω ἔν τιν! χωρίῳ. Ὁ δὲ Καδάδης νυχτὸς A Erat amicus Cabadi Sesoses quidam. Is Cabadi 


σης πείθει τὴν γυναῖκα τὴν ἐσθῆτα αὐτῆς 
λάξασφαι, χαὶ ἐξελθεῖν μὲν αὐτὸν, ἐχείνην 
ἢ φυλακῇ καθέζεσθαι. Καὶ οὕτω Καδάδης 
τοῦ δεσμωτηρίου xai ἵππῳ dm σὺν τῷ 
πρὸς Οὔννους τοὺς Νεφθαλίτας ἀφίχετο. 
ούτων βάσιλους τὴν θυγατέρα αὐτοῦ δίδωσιν 
Eug αὐτῷ, καὶ στράτευμα δοὺς πολὺ ἐπὶ 
ἐξέπεμψεν. Εἰσδαλὼν δὲ εἰς Περσίδα ἐν 
fup τῆς βασιλείας ἐκράτησε, καὶ τὸν ἀδελ- 
& ἐχτυφλώσας εἰς φυλαχὴν ἐνέδαλε, Τὴν 
ἰαν ἀσφαλῶς διεφύλαξεν (ἦν γὰρ ἀγχίνους 
τήριος), καὶ ἐκράτει μετὰ ταῦτα ἔτη id, 
i& τοὺς νόμους πέντας οὕς προεξίθετο, 
ἢ Μιτὰ τὴν Ζήνωνος τελευτὴν ἡ βασίλισσα 
[πλητὸς καὶ τὸ στράτευμα ᾿Αναστάσιον τὸν 
νιν ἀναγορεύουσι βασιλέα, τῆς τῶν ᾿Αχεφά- 
Συγχυτικῶν ὄντα αἱρίσεως. "Iv δὲ τῷ σώ- 
ἐστος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων χαροποὺς xal 
μετρίως, φαλαχρὸς ἠρέμα xal πολιός. 
εὐτὸν ἐπὶ τὴν μοναρχίαν Οὐρδίκιος εὐνοῦ- 
; μεγίστην παρὰ τῆς βασιλείας ἔχων δύνα- 
k δὲ τὴν ἀγαγόρευσιν ἀπαιτεῖται ὁμολογίαν 
ϑυμίου (93) τοῦ πατριάρχου πρὸς τὸ μὴ 
τι τῆς Ἐχχλήσίχς xal τῆς πίστεως, ἀν- 
ὃν ἀποχαλῶν τῆς τῶν Χριστιανῶν βασιλείας. 
ἧς δὲ αὐτὸν ᾿Αριάδνης xal τῆς συγχλήτου 
αὐτοῦ τὸ ἰδιόχειρον τῷ πατριάρχῃ, χυροῦν 
Χαλκηδόνι συνόδου ὑπὲρ τῆς πίστεως δό- 
ιαὶ οὕτω στεφθεὶς ᾿Αριάδνην ἄγεται εἰς 
πω πρότερον γαμετῇ συνοιχήσας. 'Expi- 
c» xz μῆνας δ΄. ᾿Επὶ τούτου Νανιχαῖοι xai 
ἔχαιρον, Μανιχαῖοι μὲν ὡς μητρὸς τοῦ βα- 
ἡλωτρίας οὔσης xal προσφιλοὺς αὐτοῖς, 
δὲ ὡς Κλέχηυχον τὸν θεῖον αὐτοῦ, ἀδελφὸν 
»povoc μητρὸς αὐτοῦ, ὀμόδοξον ἔχοντες. 
τῷ πρώτῳ ἔτει Εὐθύμιος ὁ Κωνσταντι- 
€, συναγαγὼν τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισχό- 
ν ἐν Χαλχηδόνι ἁγίαν σύνοδον ἐκύρωσε, 
τοῦ ᾿Αναστασίου τὸ τῆς βασιλείας σχῆμα 
ἐν τῷ τοῦ ἱπποδρόμου χαθίσματ: ἅπας ὁ 
ς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθυδόλως ἐδόησεν" 
ας, οὕτω καὶ βασίλευσον, δέσποτα. Πρὸ 
ἀλεχτουόνων εἰς ἐχχλησίαν φοιτῶν ἄχρι 
'σεως ἴστατο ἐξιλεούμενος τὸ θεΐον,νηστεύων 
i τὰ προσόντα αὐτῷ πένησι xal πτωχοῖς 
. Οὗτος τοὺς δηλάτορας ix τῆς πόλεως 
ξέχοψεν. ᾿λφῆκε δὲ xal τὸ τέλος τοῦ λεγο- 
υσαργύρου. Ὁ δὲ χρυσάργυρος τοιοῦτόν τι 
dv πᾶς πενόμενος χαὶ προσαιτῶν xal 
p καὶ ἀπολελυμένη xai πᾶς δοῦλος xal 
6€ συνεισφορὰν ἐποιοῦντο χοινὴν πρὸς τὸ 
brio οὔρου xai χοπρίας χτηνῶν τε xal 
| ἐν ἀγροῖς καὶ πόλετι διατρι δόντων" xal 
νθρωπος: νόμισμα ἀργυροῦν συνε!σέφερεν, 


D 


per uxorem ejus signiflcat habere se equos viros- 
que paratos quodam in loco. Tum Cabades, nocte 
facta, uxori persuadet ut secum veste mutet: 
itaque ea suo loco relicta, carcerem exit, equoque 
conscenso cum Sesose ad Hunnos Nephtalitas 
pervenit. Horum rex Cabadem sibi generum facit, 
magnoque instructum exercitu in Persiam mittit, 
Eam ingressus Cabades nullo negotio regnum 
recuperat, fratrem oculis erutis in carcerem in- 
cludit, ac posthac (eratenim prompto ingenie et 
strenuus) regnum tuto servat per annos 11, ab- 
rogatis quas ante tulerat legibus omnibus. 


Mortuo Zenone, Augusta, senatus et exercitus 
Anastasio Silentiario imperium deferunt. Fuit is 
in heresi Acepbalorum sive Synchyticarum, pro- 
cerissimo corpore, oculis trucibus ac mediocriter 
ceesiis, calvaster ac 6260 canus. Ad imperium 
eum promovit Urbicius eunuchus, qui tum apud 
imperatricem plurimum poterat. Cum designatus 
esset, Euthymius patriarcha abeo exegit ut, cau- 
tione data, affirmaret se nihilin rebus ecclesiasticis 
et fide labefactaturum. indignum eum dicens qui 
Christianis imperaret. Compulsus tandem ab Ari- 
adna et senatu sua manu scriptam schedam patri- 
arche tradit, qua profltetur se Chalcedonensis 
concilii de fide decreta rata habere. Ita demum 
coronatus Ariadnam uxorem ducit, cum hactenus 
vixisset celebs. lmperavit annos 27, menses &, 
Sub ejus imperio Manicheis et Arianisanimis cre- 
verunt, Manicheais, quod mater imperatoris ipso- 
rum secte studeret atque amica esset, Arianis, 
quod Clearchus imperatoris avunculus secum 
sentiret. 


Primo ejus anno Euthymius Cpolis episcopus, 
collectis qui tum in ucbe degebant episcopis, syno- 
dum Chalcedonensem confirmavit.Cum Anastasius, 
imperatorio habitu sumpto, in circo sederet, uni- 
versus populus veluti uno ore directe inclamavit : 
Sicut vixisti, ita etiam impera, domine. Quippe 
ante galli cantum templum adire solebat, ibique 
dum concio dimitteretur, astabat Deum placans. 
Frequenter jejunabat, et sua. pauperibus et men- 
dicis erogabat. Idem delatores funditus ex urbe 
excidit.PAbolevitetiam tributum quod Chrysargy- 
rum dicebatur, quasi 6227 aurargentum dicas. Id 
tale fuit. Quivis mendicus, quaevis meretrix, 
quivis repudiata, quivis servus, quivis libertus, 
srario aliquid pendebant, atque etiam de mulo, 
de fimo, de jumentis et canibus in urbe et rure 
degentibus. Homo, sive mas esset sive femina, 
nummum argenteum pendebat : tantumdem equus, 
bos et mulus; asinus autem et canis obolos sex, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


quo postmodum imperatores et principes 
ublicent et scripto sacramentoque flrment 
ietudine posuerunt. Scripto vero fidem 


?ATROL. Ga. CXXXI. 


professus est Zeno, cum deinceps repetierit et v 
facta receperit, p 308. Vide p. 403. GoaR. 
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et erat cum in agris tumin urbe magnus ejulatus, À ὁμοίως xai Jj γυνη, ἵππος δὲ xai ἡμίονος xal ox 


cum id tributum absque ulla'miseralione exigeretur. 
Itaque imperator, cum ea de re legatos ad eum 
mississent monachi Hierosolymitani, et Timotheus 
Gazeus vir sapientissimus tragediam ea de re 
finxisset, excidit ista. Atque eo sane tempore illu- 
strem suam fecit liberalitatem, quod tributum 
illud quadriennale, quod magna cum omnium 
pernicie ingentem talentorum corradebat nume- 
rum, et Chrysargyrum appellabatur, sustulit, tabu- 
lasque ejus tributi descriptionem continentes in 
circo omnes coram toto populo concremavit. Ác 
rem publicam quidem ille tanta magnificentia 
emendabat. Sed in rebus ecclesiasticis idem aspe- 
rum se atque inverecundum prebuit : quippe anno 
imperii sui secundo vi suam obligationem ab 
Euthymio repetiit. 

Quinto anno tyrannos opera Joannis Scethis do- 
muit. Euthymio quoque episcopo, sibi religionis 
causa adverso, ha:c nuntiavit : Magne tus preca- 
tione amicos tuosfuligineconsperserunt. Eumdem 
episcopatu 628 dejeclum relegavit, episcopatui 
Macedonium praefecit. Hic in gratiam imperatoris 
Henoticum Zenonis subscriptione sua approbavit. 


Anno 8 Macedonius de sententia Anastasii unire 
conatus est monasteria regie urbis, divulsa ab 
unione propter Henoticum Zenonis ; et coactis qui 
in urbe tum peregrinabantur episcopis, Chalce- 
donensis concilli decreta scripto rata se habere 
confirmavit.Theodoricus porro Afercum ministrum 
haberet sibi percharum et recto religionis professo- 
rem, cum is in dominigratiam a fide ad Ariani- 
smum se transtulisset, caput homini amputavit, 
quod diceret eum qui Deo fidem non servasset. 
non facile sibi fidelem fore. 

Annis 10 et 141 rursum Saraceni in Phoniciam 
et Syriam, et Bulgari in Illyricum et Thraciam in- 
cursiones fecerunt. 

Anno 12 Anastasius cum Aretha pacem compo- 
nit; atque exindeintota Palestina, Arabia et Pho- 
nicia alta pax ac tranquillitas fuit. Cum Neocesa- 
ree immineretterre motus, miles quidam iter fa- 
ciens duos contra se ire milites vidit, aliumque a 
tergo clamantem : Abstinete domo in qua est arca 
Gregorii. Eo terre motu cum major urbis pars 
esset prostrata, ades Sancti Gregorii incolumis 
mansit. 


Anno 13 Cabades Persarum rex, facta expedi- 


tione, Amida urbem oppugnat. 


B 


C 


D 


tà αὐτὸ συνεισέφερον, ὄνος. δὲ xai κύων φολλεις (96) 
ἕξ. Καὶ ἦν ὀδυρμὸς πολὺς ἔν te χώρᾳ καὶ πόλει 
τούτων εἰσπραττομένων ἀσυμπαθῶς. Πρέσθδεις τοί- 
vuv δεξάμενος ὁ βασιλεὲς ὑπὸ τῶν ἐν ΄᾿ἱεροσολύ- 
pote μοναχῶν, καὶ Τιμοθέου τοῦ Δαζαίου ἀνδρὸς τὰ 
πάντα σοφοῦ τραγῳδίαν ποιήσαντος ὑπὲρ τοῦ τοιού- 
του, ταῦτα ἐξέχοψε. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν γρόνον καὶ 
περίόλεπτον φιλοτιμίαν τῆς πολυταλάντου xa: πεαν- 
ὦλου εἴσφορᾶς τοῦ χαλουμένου τετραετη ρικχοῦ ypos- 
αργύρου κατέλυσεν ὁ βασιλεὺς, [358] καὶ τοὶ 
ἔν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐναντίον πάντων νατέχαυσε τὲ 
τῆς τοιᾶσδε συντελεῖας χατάγραφα. Καὶ τὰ μὲν τι» 
λιτιχὰ φιλοτίμως οὕτως ἐπηνωρθοῦτο, elc δὲ τὰ εἰς 
τὴν τοῦ θείου δόξαν συντείνοντα δριμὺς καὶ ἀδυσώ- 
πητὸος γέγονε. τῷ γὰρ δευτέρῳ ἔτει αὐτοῦ μετὰ 
βίας τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ παρὰ Εὐθυμίου ἔλαθε. 

Τῷ εἰ ἔτει τοὺς τυράννους διὰ ᾿Ιωάννου τοῦ Σχύ- 
θους (97) παρέλαδεν. Εὐθυμίῳ δὲ τῷ ἐπισχύξκῳ, 
ἐχθρῷ αὐτοῦ ὄντι διὰ τὴν πίστιν, ἐδήλωσεν" Αἱ εὐχαὶ 
σου al μεγάλαι τοὺς φίλους σου ἠσδόλωσαν. Τοῦτον 
τε χαθαιρεῖ καὶ εἰς ἐξορίαν παραπέμπει. Μαχεδονιον 
δὲ προχειρίζεται ἐπίσχοπον Ἑζωνσταντινουπόλεως. 
'O δὲ χκαχῶς πεισθεὶς τῷ ᾿Αναστασίῳ ὁπέγραψε τῷ 
ἐνωτιχῷ Ζήνωνος. 

Tp w» ἔτει Μαχεδόνιος γνώμῃ τοῦ βασιλέως ἐνῶ- 
σαι τὰ μοναστήρια τῆς βασιλίδος ἔσπευδεν, ἀκοσχι- 
σθέντα διὰ τὸ ἑνωτιχὸν Ζήνωνος. Καὶ τοὺς ἐνότ μοῦν- 
τας ἐπισχόπους συναγαγὼν τὰ ἐν Χαλκηδόνι καλῶς 
δογματισθέντα ἐγγράφῶς ἐδεδαίωσε. Θευξέριχος ἃ 
ὁ "Aopoc διάχονον ἔχων ὀρθόδοξον, πάνυ ἀγαπώμενον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, μεταθέμενον δὲ εἰς ἀρειανισμὸν χαριζό- 
μενον Θευδερίχῳ ἀρειανίζοντι, ἀπέτεμε ξίφει, εἰ- 
πών" Εἰ τῷ Θεῷ τὴν πίστιν οὐχ ἐφύλαξας, ἐμοὶ κῶς 
φυλάξεις ; 


Τῷ κι καὶ ια΄ ἔτει γέγονε πάλιν Σαραχηνῶν ἔκι- 
δρομὴ ἕν τε Φοινίχῃ καὶ Συρίᾳ, καὶ οἱ Βούλγαροι 
τῷ Ἰλλυριχῷ καὶ τῇ Θρᾷῴχῃ ἐπιτρέχουσι. 

Τῷ ιβ' ἔτει σπένδεται πρὸς "Aptgav (98) 'Avi- 
στάσιος, xal λοιπὸν πᾶσα dj Παλαιστίνη xal ᾿Αρά- 
δία καὶ Φοινίκη πολλῆς γαλήνης xai εἰρήνης ἀτή" 
λαυον. Ἐν Νεοχαισαρείᾳ δὲ μέλλοντος γίνεσβει 
σεισμοῦ στρατιώτης ὁδεύων εἶδε δύο στρατιώτας lf 
αὐτὸν ἰόντας, καὶ ὄπισθεν ἄλλον κράξαντα᾽ Φυλάξετι 
τὸν οἴχον ἐν ᾧ ἡ θήκη Γρηγορίου ἐστί. Γενομένου & 
τοῦ σεισμοῦ τὸ πλεῖστον μέρος τῆς πόλεως ἐπτώβῃ, 
πλὴν τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου. 

Τῷ τρισκαιδεχάτῳ ἔτει Καδάδης ὁ Περσῶν βασιλεὺς 
ἐκστρατεύσας Ἄ μιδα τὴν πόλιν πορθεῖ. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


96) Folles. Hujus monete meminerunt etiam 
alii auctores, Suidas docet follem esse obolum. 
Idem testatur Timotheum Gazeum grammaticum 
istius tributi causa in Anastasium edidisse traga- 
diam, in Τιμόθεος. Xvr. — [ Vide Fabroti Glossa- 
rium infra.) 

. (9i) Scythe legitur apud Evangrium, III, 35, et 
in Eclogis 1. 1 Theodori anaguoste. Loquitur au- 


tem de Longino Zenonis fratre, ejusque socio Theo- 
doro, qui Isauris concitatis rebellabant; quanquam 
Zonaras Longinum hunc a Zenonis fratre diversum 
facit. Xvr. 

(98) Aretham puto ducem Persicum dici, qui 
Nicephoro est Zarethos, xvi, 35. Amida urbs esl 
Mesopotamii:. De bello hoc Persico Procopius l. ! 
copiose. XYL. 


HISTORIARUM OOMPENDIUM. 


ἔτει πολλοὶ πόλεμοι μετὰ Καδάδῃ γεγόνασι αὶ 6229 Anno [4 crebro bellum est cum Cabade 


p ἔτει ἱππιχοῦ γενομένου ἄταξία γέγονε τῶν 
rv (99), καὶ πολλοὶ ἀπέθανον ἐξ ἀμφοτέρων. 
i ὁ υἱὸς,τοῦ βασιλέως, ὃν εἶχεν ἀπὸ παλλα- 
ἱδρα υὖν λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς πολλοὺς ἕτι- 
Ὁ, Τούτῳ τῷ ἵἕτει ἐχώνευτε πολλὰ χαλχου;- 
ξ ὧν ἔστησεν ὁ Miyoc Κωνσταντῖνος, xai 
ὴν ἰδίαν στήλην, χαὶ ἔστησεν εἰς χίονα τοῦ 
| yàp πρώτη ἑστῶσα (P. 339] Θθεοδοσίου 
Lou ἕπεσεν ἀπὸ τοῦ σέισμοῦ καὶ συνετρίόη,. 
ἱνήρ τις χειμευτὴς, ix τῶν τῆς χείμης 
puc ὧν ταῖς ἀπόταις ὀφθαλμοπλανῆσκαι, 
re ἀργυροπράταις xal xal ἑτέροις χεῖνας xai 
ῥριάντων xai ἕτερα εἴη χρυσᾶ, λέγων θγη- 
ρυκέναι, καὶ πολλοὺς ἀπατήσας tig πενίαν 
ἤἥμης οὖν περὶ αὐτοῦ γινομένης χρατηθεὶς 


᾿Αναστασιῳ. Ὁ δὲ προσήνεγκεν αὐτῷ χαλι- B 


' ὄλόχρυσον διὰ μαργαριτῶν ὃν λαδὼν ὁ 
ἔφη" “Ὄντως σὺ, εἰ xal πάντας ἀπάτησας, 
πατήσεις. Kat ἐξώρισεν αὐτὸν εἰς τι op05- 
ἔνθα xai τελευτᾷ. 
ἔτει ἀνεθεὶς τῶν πολέμων Μαχεδόνιον τὸν 
ἣν διαστρέψαι τῆς ὀρθῆς πίστεως ἔσπευξε. 
P τῶν ἐπισχόπων ᾿Αναστασίῳ χαριζόμενοι 
λχηδόνι συνόδῳ ἀντέπιπτον. Μαν:χαῖον δέ 
ράφον Συροπέρσιν ἀπὸ Κυζίκου ᾿Αναστά- 
[ἔν ἐν σχήματι πρεσδυτέρου, ὅς ἀλλότρια 
Ἡσιχστιχὼν ἁγίαν εἰκόνων ἐτόλμησε γρά- 
φασμάτώδη ἐν τῷ παλατίῳ γνώμῃ τοῦ 
, χαίροντι τοῖς Λανιχαϊχοῖς ς ὅθεν καὶ στά- 
100 γέγονε μεγάλη. Ασχόλιον δὲ τινα ὁ Μα- 
2) ἐν ἔχθρᾳ φονιχῇ σπασάμενον χατ᾽ αὐτοῦ 
ἐξ ὑποβολῆς τῶν ἐχθραινύντων αὐτῆς, 
ἀπέσχε τοῦ μνησιχαχῆσχι ὥστε χαὶ μΥ- 
τῷ ἀννώνας προσέταξε λαθεῖν πρᾶος Ὑρ 
. Τοῦτο δὲ πρώην xai εἰς ἱεροσουλίαν ἔπραξε. 
' ἀμφισθητούντων ἐπισχύπων περὶ πίστεως, 
| χαὶ ᾿Αρειανοῦ, xal τοῦ μὲν 'Apt:avoo ὃ:α- 
ὄντος, τοῦ δὲ ὀρθοδόξον εὐσεδοῦς xai r:- 
ὀρθόδοξος προύτεινεν ὥστε ἀφεμένους τῶν 
εἰς πῦρ εἰσελθεῖν, χαὶ οὕτω δειχθῆνα: 
δέστερον. Τοῦ δὲ ᾿Αρειχνοῦ τοῦτο παρα!- 
Ὁ αὐτὸς slonige, xai iv pis τοῦ πυρὸς 
; διελέγετο πᾶσιν, ἀδλαδὴς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φυ- 
ος. 
' Eco: ἐτείχισε τὸ Δαρὰς, χωρίον ὃν τῆς Με- 
ἃς μέγα καὶ ὀχυρὸν, μέτον τῶν ὅρων γεί- 
ὑμαίων τε χαὶ Περσῶν. Καὶ ἐποίνσεν ἔχχλγ, - 
ὡρεῖχ xai χινστέρνας xal ἐμβόλους xai $26 
λοετρὰ, ὀνομάσας αὐτὴν ᾿Αναστατιούπολιν, 
tv αὐτῇ δίχαια πόλεως. 


C 


D 


gestum. Eodem anno cum ederetur equestre cer- 
tamen, tumultuantibus partibus multi utrinque 
sunt interfecti, interque eos imperatoris ex pellice 
filius. Cujus dolore percitus imperator multos sup- 
plicio affecit. Eodem anno multa area Constantini 
Magni opera conflavit, suamque statuam inde con- 
fecit et in columna Tauri constituit: nam que 
prius ibi posita fuerat Theodosii Magni, ea terre 
motu dejecta et comminuta fuit. Tunc etiam vir 
quidam ex eorum numero qui clhymicam artem 
profitentur, callidus oculos hominum impostura 
prestringere, argentariis aliisque obtulit manus 
pedesque statuarum et alia aurea, dicens se the- 
saurum reperisse; multosque ita deceptos ad 
paupertatem redegit. Fama vulgata, captus et ad 
Anastasium adductus frenum equi ex solido auro 
conflatum ac margaritis consertum obtulit. Sed 
imperator freno accepto : Lt omnes, inquit,fefelle- 
ris, me profecto non decipies. Statimque hominem 
in castellum quoddam relegavit, in quos is periit. 

Anno 16 bellis exoneratus, conatus est Macedo- 
nium episcopum a recta flde avertere. Multi tum 
episcopi in gratiam Anastasii Chalcedonense con- 
cilium impugnaverunt. Adduxit etiam Anastasius 
Cyzico pictorem quemdam Syropersam, habitu 
presbyteri.qui in regia jussu imperatoris 680 (nata 
is Manichaicis nugis delectabatur, quedam mon- 
strosa et ab imaginibus ecclesiasticis aliena pinge- 
ret. Ob id magna populi est coorta seditio. Ceete- 
rum Macedonius tantum abfuit ut Ascholii inju- 
riam persequeretur, a quo stricto gladio fuerat 
inimicorum suorum instinctu petitus,ut menstruam 
ei porro annonam constituerit. Erat enim vir 
man:uetus. Atque eodem recens modo sacrilegum 
tractaverat. Duobus episcopis de flde altercanti- 
bus, orthodoxo et Ariano,cum liic disserendi fa- 
cultate polleret, ille pietate et fide fretus hanc 
Ariano conditionem tulit ut omissa disputatione in 
ignem sese darent, itaque uter ipsorum pietate 
praestaret, notum fieret. Recusante Ariano ipse 
intravit ignem, εἰ stans in medio ejus verba ad 
multitudinem fecit, Deo ipsum incolumeirn con- 
servante. 


Anno 17 Anastasius Daras, castrum Mesopota- 
mie magnum atque validum, in finibus Homani 
ac Persici imperii muniit ; «xstruxitque ibi tern- 
plum et horrea οἱ cisternas εἰ rostra ac duo pu- 
hliea halnea. Loco urbis privilegia dedit, et eam 
Anustasiopolim nominavit. 


XYLANDRI ET GOAIlU NOTE. 


rasinorum videlicet et Venetorum fre- 
in Circensibus certaminibus digladian- 
» quibus alibi. GoaR. 

ale sic explicat Thophanes: Ὃς ἐξώρισεν 
᾿πὴν Πέτραν τὸ φρούριον τῆς ᾿Ασίας, xal 
εὔτησε. GOAR. 

reursorem Macedonii non Ascholium. sed 


Kucholium. lego in Eclogis Theodori, E7527 τον. 
Et pro ἱεροσυλίαν ibidem rectius ᾿ετοτύγους. De 
Anastasiopoli, ἃ Nisibi ,stadii« “ἧς d;«-ita. Prose 
pius loco. citato. Quid é&gsia «int, *u.da« videtcy 
docere, cum ταμιεῖον interpretatur ; et Graece χα 
Pandectis pro horreo ponitur. Alic4vu.t, p.otassesn 
φδεῖα scribendum, odea. Xvt, 
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GEORGH CEDRENI 


Anno 90 Deuterius episcopus Arianorum quem- A Τῷ x' ἔςει Δευτέριος ὃ ἔπισχοπος τῶν "Apstaven, 


dam nomine Barbarum baptizans, ausus est contra 
institutum Domini sic dicere : Baptizatur Barbarus 
ín nomen Patris per Filium in Spiritu sancto. Ad 
que verba statim exsiccatum est baptismi lava- 
erum. Et Barbarus territus fugit, 688 miracu- 
]jumque omnibus exposuit. His annis heretici cum 
Anastasio Macedonium episcopum orthodoxum 
Cpolis adorti sunt, estque hie ab imperatore rele- 
gatus Euchaita ; et pro eo substitutus flagitiosus 
ille Timotheus, qui Litroboles et Celon cognomi- 
natur. 

Anno?2 imperator et Timotheus iste multa mala 
Hsintulerunt qui pro Macedonio et Chalcedonensi 
concilio propugnabant. Et Anastasius, ita persua- 
sus ἃ Severo qui ab heresi Acephalorum erat, 
volens sanctissimo carmini apponere heec verba: 
Qui crucífizus es pro. nobis, logothetam et prefe- 
efam urbis jussit conscenso suggesto ea procla- 
mare. Ob hoc factum populus, seditione excitata, 
alíum imperatorem poscere, ipsum contumeliis et 
conviciis exagitare, multas domos incendere : mo- 
nachum in mansione S. Philippi,prope cisternam 
S. Mocii, inclusum, quod imperatori is charus 
erat,necare,capiteque ejus hasta prefixo clamare ; 
— Hic est amicus hosti sancte Trinitatis; — et mo- 
nacham,quam im[eratormaximi faciebat.jugulare; 
cadaver utrumque raptare et in Studii mansione 
cremare. His perterritus imperator hewresim ali- 
quantisper desiit. Eodem anno, cum Alamundarus 
Saracenorum princeps Dei providentia baptizatus 
ab orthodoxis esset, impius Severus duos ad eum 
mittit episcopos, qui eum labe suz haereseos infi- 
cerent. Quos ille admirabili 689* commento refu- 
tavit. Dixit enim iis eo ipso die sibi litteras de 
morte Michaeli angelorum principis esse allatas. 
Cumque responderent nullo eum modo potuisse 
mori : Quomodo autem, ait, nudus Deus potuit 
crucifigi, quod vos affirmatis, si Christus non con- 
stitit ex duabus naturis, cum ne angelus quidem 
moriatur?lIta cum dedecore Severiani illi discesse- 
runt. Cabades autem quosdam in Perside Christia- 
nos uncis gladiis cum concidisset, ii nihilo secius 
postmodo obambulaverunt. 


Anno 23 Vitalianus occupata universa Thracia, 
Scythia et Mysia, ducens secum Hunnorum et Bul- 
garorum agmen, multas urbes et Cyrillum quoque 


βαπτίζων τινὰ Βάρδαρον λεγόμενον, παρὰ τὴν 
Δεσποτιχὴν παράγοσιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, Βαπτίζεται 
BápOapoc (3) εἰς ὄνομα Πατρὸς δι’ Υἱοῦ, ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι. Καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ χκολυμδήθρσ, ὁ & 
Βάρόαρος ἔμφοθδος γενόμενος ἔφυγε καὶ πᾶσιν ἐγνώ- 
ρισε τὸ θαῦμα. ᾿Εν τούτοις τοῖς ἔτεσιν d) τῶν αἶρε» 
τικῶν μετὰ ᾿Αναστασίου τοῦ βασιλέως χατὰ Μαχε- 
δονίου τοῦ ὀρθοδόξου Κωνσταντινουπόλεως ἐκισχὸ- 
που ἔνστασις (P. 360] γέγονεν᾽ φ᾽ οὗ καὶ ἐξορίζετε; 
Μαχεδόνιος εἷς Εὐχάϊτα, χαὶ εἰσάγεται ὁ ἀλιτήριος 
Τιμόθεος ὃ λεγόμενος Λιτροδόλης xai Κήλων. 

Τῷ κβ΄ ἔτει ᾿Αναστάσιος ὃ παράνομος βασιλὼς 
xal Τιμόθεος ὁ ἀνίερος ἐπίσχοπος — Kwvatavttvoo- 
πόλεως πολλὰ χαχὰ τοῖς ὁπὲρ τοῦ θαυμασίου Μεχε- 
δονίου καὶ τῆς συνόδου ἀγωνιζομένοις ἐνεδείξαντο. 
Βουληθεὶς δὲ ὁ ᾿λναστάσιος προσθεῖναι εἷς τὸ cow 
ἅγιον τὸ Ὁ σταυρωθεὶς δι' ἡμᾶς, πειθύμενος Σεδέρῳ 
τῷ ᾿Αχεφάλῳ, τὸν λογοθέτην καὶ τὸν ἔπαρχον ἔν τῷ 
ἄμθωνι ἀνεδίδασε τοῦτο ἐχφωνῆσαι. Διὸ γέγονε δη- 
μοτικὴ στάσις ἄλλον βασιλέα ἐπιδοωμένων. Ἐμκρή- 
σαντίές τε πολλοὺς ofxouc, χαὶ τὸν βασιλέα ὑδρίϑεν- 
τες, ἦλθον εἰς τήν μονὴν (4) τοῦ ἁγίου Φιλίκκου, πλη- 
σίον τῆς χινστέρνης τοῦ ἁγίου Μωκίου, ἔνθα ἦν 
ἔγκλειστος φίλος τοῦ βασιλέως! xxi τοῦτον φονεύ- 
σαντες ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον, τὴν xe- 
ςαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ δόρατος ἀνχρτήσαντες ἔκραζον" O- 
τός ἐστιν ὁ φίλος τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἁγίας ὕριάδος. ᾿Αλλὰ 
xal γυναῖκα ἔγχλειστον, εἰς fv πολλὴν situ εἶχεν 
ὃ βασιλεὺς ἀνελύντες ἔσοραν ἀμφοτέρους xai ὧν 
τῇ μονῇ τῶν Στουδίου ἔχαυσαν. 'Emi τούτοις ὃ βα- 
σιλεὺς φοδηθεὶς ἐπαύσατο πρὸς βραχὺ τῆς αὐρέσεως, 
Τῷ αὐτῷ ἔτει ᾿Αλαμουνδάρου τοῦ φυλάρχου τῶν 
Στραχηνῶν βαπτισθέντος Θεοῦ προνοίᾳ παρὰ τῶν 
δοθοδόξων, Σεδῆρος ὁ δυσσεδὴς δύο ἐπισκόπους 
ἔπεμψε τῆς λώδης αὐτοῦ μεταδοῦναι τῷ ἀνδρὶ. Οὺς 
θαυμαστῶς ἤλεγξε δραματουργίᾳ τοιαύτῃ. “ἔφη Tip 
πρὸς αὐτούς: Γράμματα, φησὶν, ἐδεξάμτνν σήμερον 
ὅτι Μιχαὴλ 6 ἀρχάγγελος τέθνηχε. Τῶν δὲ εἰπόντων 
ἀδύνατον εἶναι, τοῦτο ἔφη πρὸς αὐτούς. Καὶ πῶς θεὸς 
γυμνὸς ἐσταυρώθη xa0' ἡμᾶς χαὶ ἀπέθανεν, εἰ μή 
δύο φύσέων ἦν Χριστὸς, εἶπερ μῃδὲ ἄγγελος idm- 
θνήσχει ; Καὶ οὕτω μετ᾽ αἰσχύνης ἀνεχώρησεν ti 
τοῦ Σεδήρου ἐπίσχοποι. Καδάδης δὲ τινας τῶν ἐν 
ἹΙερσίδι Χριστιανῶν ἡγκυλοχόπησεν (5), ot 
ταῦτα περιεπάτησαν. 


D τῷ xy ἔτει Βιταλιανὸς παραλφδὼν πᾶσαν τὴν 


Θράκην xal Σκυθίαν καὶ Μυσίαν, ἔχων μεθ᾽ iro 
πλῆθος Οὔννων καὶ Βουλγάρων, παρέλαδε xai :ο}- 


XYLANDRI ET GOARl NOTE. 


(3) Apud Nicephorum legitur Barbam, xvi, 35. 
Euchaita urbs est ad Pontum, ut ex sequentibus 
patet. XvL. 

(&) Mansione ad verbum dixi, quoe vulgo mo- 
nasteria autclaustra dicuntur,unde monachi ἔγχλει- 
exot, Alicubi in margine μονή est, quod in textu 
ναός, templum. De Studio et ejus sede vide et Sui- 
dam. XvL. — De inclusis monachis vide Balsamo- 
nem in can. 41 Trullanum. GoaR. 

9) Apud Nicephorum est, eos exsectis linguis 
adhuc locutos, xvi, 36. Xvyr. — Correctius inter- 


pretor: Cabades autem quosdam in Perside Chri- 
Stianos cum aculeis  lacerasset, illi nihilo secs 


postmodum ambulaverunt. Yox enim χόπτω alten 


1n compositione juncta nusquam, recentiori Greca 
locutionis modo, scissionem, sed actionis repetils 
frequentiam indicat. Sic ga6óoxomo fustibus ss- 
rius cedo, so»poxoro malleo iterum atque iterum 
tundo, Unde ἀγχυλοχοπῶ uncis scorpionibus acü- 
leis factam in cruribus pedibusque laceraüomem 
potius quam gladiis conscissionem significare 
censendum est. GoAR. 


HISTONMARUM COMPENDIUM. 


690 


,& wal Κύριλλον τὸν στρατηγὸν Θρᾷχης, À Thracim prefectum cepit, ac predando Cpolin 


πραιδεύων ἕως Βυϊαντίου, ᾿Αναστάσιος δὲ 
πέμπει πρὸς εἰρήννν, ὀμνύων σὺν τῇ συγ- 
δὺς ἐξορισϑέντες ἀνακαλεῖσθαι xai Μαχε- 
| Φλαδιανὸν ἀπολαδεῖν τοὺς ἰδίους θρόνους, 
iov γενέσθαι ἐν Ἡρακλείᾳ, ἐρχομένου xal 
᾿ς. Βεδαιωσάντων δὲ πάντων ταῦτα γενέ- 
αλιανὸς ἀπῆλθεν εἰς τὰ ἴδια γενομένης εἰ- 
θόντων δὲ ἐπισχόπων ἐν Ἡραχλείᾳ ὡσεὶ 
ἐκ διαφόρων τόπων, ὁ ἀσεδὴς βασιλεὺς 
ἃς συνθήχας μετὰ xai Τιμοθέου ἐπισχό- 
ταντινουπόλεως τούτους ἐνέπαιξαν, χαὶ 
ν ἄπραχτοι. 

Tp xb) ἔτει ὁ Βιταλιανὸς ἀγαναχτήσας 
ἰστασίου διὰ τὴν ἐπιορχίαν πολλὰ χαχὰ 


ὁπέδοις ᾿Αναστασίου xai τῇ λοιπῇ πολι- p 


εἰχνυτο, ἁρπάζων χαὶ κφοπλίζων, xai 
δόριν ἕκαστον στρατιώτης μιᾶς φόλλεως 


τει Οὖννοι οἱ λεγόμενοι Za67p, τὰς Κασπίας 
ἄσαντες, τὴν ᾿Αρμενίαν ἐξέδραμον, Kar- 
t xa! Γαλατίαν xai [ἸΙόντον ληϊζόμενοι, ὡς 
᾿χχῖτα μιχροῦ παραστήσασθαι' θεν χαὶ 
ἱερὸς Μαχεδόνιος σχεδὸν χινδυνεύων εἷς 
ιεσώθη. Ὅπερ υαθὼν ᾿Αναστάσιος πι- 
3» ἐχεῖ προσέταξεν φυλάττεσθαι, πέμψας, 
xal τὸν ἀνχιρήσοντα αὐτόν: Τελε:ωθεὶς 
ϑαις κατετέθη ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μάρ- 
λινίχου, πολλὰς ἰάσεις ἐπιτελῶν. Μέλλον- 
Ὁ ἐν τῷ τάφῳ τίθεσθαι, ἅρας τὴν δεξιὰν 
σφραγίσατο τῷ σταυρῷ, xal οὕτως xat. 
Θεοδώρῳ δέ τινι τῶν συνόντων εἶπεν Ev 
Ἐχλαδοῦ, xal ἄπελθε, xal ἐπανάγνωθι 
) λέγων ᾿Εγὼ μὲν ἀπέρχομαι πρὸς τοὺς 
o, ὧν τὴν πίστιν τετήρηχα, οὐ παυσομαι 
τὸν Δεσπότην uoo, ἄχρις οὗ ἔλθῃς καὶ εἷς 
ιθωμεν. Τούτῳ τῷ ἔτει ᾿Αλεξανδρεῖς πλεῖ- 
tQ χαὶ γυναῖχες xai παιδίσ, δεινῶς πλη- 
| δαιμόνων ἀθρόως ὑλάχτουν. Καθ᾿ ὕπνους 
"wa φοδερὸν λέγοντα Ott διὰ τοὺς ἀνα- 
ὑς τῆς συνόδου ταύτης πάσχουσι. To δ᾽ 
᾿Αριάλνη ἣ βασιλὶς ἐτελεύτησεν. ᾿Επί- 
τινα τὸν Οἰνιάνδον λεγόμενον ἀχούσας ὃ 
Ιαστάσιος ὡς εὐφυῶς δισλέγεται καὶ πάν- 
τομίζει τοὺς τῷ δόγματι αὐτοῦ προταν- 
ιροσχαλεσάμενος ἔφη Γενοῦ τῆς ἐμῆς μοί- 
μασιώτατε, xai πᾶν ὅπερ 
ἢ τάχιστα. Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν' Σὺ μᾶλλον τῆς 
μοίρας γενοῦ, καὶ μὴ τῇ δόξῃ τῶν ἀσεθῶν 
αἱ Εὐτυχοῦς xai Διοσχόσου ἐπόμενος xÀm- 
; τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐδρά- 
λαμύδος τοῦ βασιλέως͵ λέγων’ Τοῦτο τὸ ἱμά- 
tue εἰς ἄδου συγχαταδύήσεταί σοι, Βασιλεῦ, 
1, θεοσέδεια καὶ ἀρετῶν χτῆσις. "Acts τὴν 
,, ἥν ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ἐξη- 
Αμαθὴς εἴ xai ἀσυλλόγιστος, Οὐδὲν τῶν 
'σίας δογμάτων ἀχριδῶς ἐπίστασχι, ἀλλ᾽ ἤ 
t βωμολοχίαις μορμολύττῃ τοὺς ἄφρονας. 
ἰσιλεὺς ὦν, εἰς τὸ σὸν ἀξίωμα, xai τοὺς 


αἰτήσεις παρ᾽ D 


usque processit. Tum Anastasius, rebus suis deplo- 
ratis, pacem per legatos petit, jurans una cum 
senatu se relegatos revocaturum, Macedonio ac 
Flaviano suos episcopatus redditurum, concilium 
Heracle: acturuin evocato etiam papa Romano. 
Cum in has conditiones esset ab omnibus consen- 
sum, Vitalianus, pacefacta, domum rediit. Sed cum 
circiter 200 episcopi ex diversis partibus Heracleam 
convenissent, imperator impius, violatis pactis, 
adjutore Timotheo Cpolitano episcopo, iis i[lusit ; 
atque ii, re nulla confecta, discesserunt. 


Anno 24 Vitalianus Anastasio ob perjurium ira- 
tus exercitus ejus et rem publicam multis damnis 
affecit : nam et predabatur et milites captos 638 
exarmabat, tandemque contumelio causa singulis 
obolis eos divendebat, 


Anno 25 Hunni, qui appellantur Saberi, Caspis 
portisegressi Armeniam, Cappadociam, Galatiam et 
Pontum incursionibus vexarunt ; parumque abfuit 
quin Euchaita etiam in suam potestatem redige- 
rent. Macedonius quidem jam periculo proximus 
inde profugit et Gangram pervenit. Anastasius de 
hoc certior factus jussit eum rigide ibi custodiri, 
misso etiam (ita aiunt) percussore. Sed Marcedo- 
nius Gangre mortuus in sede martyris Callinici 
humatus est, multosque a morte sua morbis libe- 
ravi. Cum jam esset in sepulcro condendus, 
antequam id fleret, sublata dextra manu crucis 
signo sepulcrum obsignavit. Idem Theodoro cui- 
dam suorum familiarum per visionem dixit: Excipe 
hzc, etabi, atque Anastasio recita, dicens : Egoqui- 
dem Macedonius abeo ad patres meos, in quorum 
fide perstiti: interim tamen semper Dominum in- 
terpellabo, dum tu quoque venias et causa nostra 
disceptetur. Eodem anno Alexandrie viri plurimi, 
itemque mulieres et pueri, graviter ἃ deemonibus 
verberati assidue latrabant. In somnis autem cüi- 
dam terribilis quidam apparuit, dicenscivibus hic 
ob damnationes in concilio editas accidere. Eodein 
anno decessit Ariadna Augusta. Irpürüs áàutem 
Anastasius episcopum quemdamOEniandum audiens 
disertum admodum esse, et qui ora 684 oninibüs 
sententi:x de passo Deo assertoribüs obturaret, eum 
ad se vocatum hortatus est ut ad suam factionem 
descisceret, pollicens eum quidquid petisset ilfico 
accepturum. Cui episcopus : Tu, inquit, potius ad 
orthodoxos transi, ne, dum opiniones impiorum 
hominum Severi, Eutychis et Dioscori amplecteris, 
eterno igni addicaris; simulque apprehendens im- 
peratoris chlamydem : Hzc, ait, vestis nequaquam 
te post mortem scquetur, o imperator: sed sola 
comitabitur te pietas ac virtutum habitus. Missam 
fac Ecclesiam, quam Christus suo redemif san- 
guine. Indoctus es et ratiocinandi ignarus, neque 
ullum Ecclesie decretum perfecte intelligis : an- 
tum imposturis et scurrilibus calumniis ^ 


- -"- 


στόλων, ἐν λάονχχι ᾿Αχυντιανῇ (0), μετὰ ᾿Αριάδνης 
τῆς Ὑγουνχιχὸς αὐτοῦ προτελευτησάσης. Οὗτος λέγε- 
ται καῦσαι καὶ τὰ βιδλία τοῦ χρυσαργύρου. 
Ἰουστῖνος ὁ μέγας βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη θ΄, 
Οὗτος ἦν εὐσωδὴς ἀνὰρ, πρεσδύτης xai πολύπειρος, 
απὸ στρατιωτῶν ἀρξάμενος καὶ les τῆς συγχλήτου 
προχόψας, Ἰλλυριὸς τῷ γένει’ οἱ δὲ Θρᾷχα τοῦτον 
λέγουσιν εἶναι. Ἣν δὲ τῷ σώματι μεσῆλιξ, εὐρὺς 
τοὺς ὥμους καὶ τὰ στέρνα, πολιός" ἐπήνθει δὲ τῷ 
ποοσώπῳ αὐτοῦ ἔρευθος βλοσυρῷ ὄντι καὶ πλατεῖ, 
Οὗτος πᾶσιν ἄριστος ἐδείχθη, ζηλωτὴς τῆς ὀρθοδό- 
too πίστεως xxi ἐν τοῖς πολέμοις μεγάλως εὐδοχι- 
μῶν. Σύμδιον δὲ ἔχων ΛΑουππικίαν ἔστεψεν (7) Αὐ- 
γοῦσταν, ἥν οἱ δῆμοι (8) ἐστεφανωμένην Εὐφη μίαν 


ἐχέλεσαν" Τούτῳ τῷ Ἰἰουστίνῳ Εὐλάλιός τις, ἀπὸ πλου- Β 


σίων γενόμενος πένης, ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀποδιῶνχι 
ἔγραψεν ἐνδιαθήίχως χληρονόμον ᾿Ιουστῖνον, παραχε- 
λευσάμενος ὥστε τὰς τρεῖς αὐτοῦ θυγατέρας μιχρὰς 
κεταλειφθέίσας ἀναθρέψαι xai ἱχπροιχίσχι τὸν βα- 
σιλίν, καὶ πάντα σὐτοῦ τὰ χοέα ἀποδοῦναι τοὶς 
γρνυστουμένοις, καὶ τὰ γραμματεῖα ἀναῤῥύσασθα!" 
En β:σ:λιχῶς πάντα Ἰουστῖνος ἐπλήρωσε. κατα- 
πκλέϊαςὲν τούτῳ πάντχ ἄνθρωπον τὸν ἀχούσαντα. 

Βιτελιανὸς δὲ ὁ προῤῥηθεὶς σφόδρα ᾧχειώθη τῷ βα- 
esi, ὀρθόδοξος ὃὲ dv Σεδῆρον ἠτήσατο καθα!»εθῇ- 
᾿ς wx. Ὅπερ μαθὼν ἔχεῖνος φεύγει σὺν ᾿Ιουλιανῷ τῷ 

Αλικαρνασοῦ κχαὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπελθόντες xal 
τὼν περὶ φθηρτοῦ καὶ ἀφθάρτου (9) λόγον χινήσαν- 

«ex ταύτην ἐτάραξαν, Διοσχόρου ἐπισχοποῦντος 

᾿Αλεξειδρείας. Ἐπισχόπων δὲ ἀπὸ Ῥώμης ἐλθόντων 
δι Ὀρμίσδου ἐπισκόπου Ῥώμης τῇ Βιταλιανοῦ 
σκουδῇ, ἔτι ζῶντος ᾿ἰωαννου τοῦ Καππαδόχου ἐπι- 
' σχόκου Κωνσταντινουπόλεως, τὴν ἁγίαν ἐν Χαλχη- 
δόνι τετάρτην σύνοδον πρὸς ταῖς ἄλλχις τρισὶ σὺν - 
ὅὄδοις τοῖς διπτύχοις συνέταξε. Σεδήρου δὲ τοῦ ὃυσσε- 
, βοῦς ἐκποδὼν γεγονότος Παῦλος ἐχειροτονήθη ἐπί- 
ὅκηπος ᾿Αντιοχείας, ὁ ξενοδόχος τῶν Εὐδούλου. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς Ἐπναΐχν τὸν χαὶ Φιλόξενον, ἐπίσχοπον 
Ἱεραπόλεως, Μανιχαιόφροναλα ὄντα, καὶ Πέτρον 
ῬΑπαμείας ἐξώρισε σὺν πᾶσι τοῖς μετέχηυσι τῆς 
λώδης αὐτῶν, ᾿Αμάντιον δὲ τὸν πραιπόσιτον μετὰ 
καὶ ἄλλων τινῶν τυραννίδχ μελετήσαντας ἀνεῖλεν. 
᾿Ανεχαλέσατο δὲ xal πάντας τοὺς ἀδίχως ὑπὸ 'Ava- 
στασίου ἐξορισθέντας. 

(P. 364] Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη ἀστὴρ ἐ) τῇ 
᾿Ανατολᾷ χομήτης, ὃς εἰχεν ἀχτῖνας ἐχπεμπούσας 
ἐπὶ ciat αὐγὰς, ὃν ἔλεγον πωγωνίαν εἶναι" εἶχε 
δὲ ἀχτῖνα ὁρῶσαν ἐπὶ δύσιν. Τῷ 2' αὐτῷ ἔτει ἐδημο- 
πράτει τὸ Βένετον μέρος (10), ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


Ἐτέθη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῳ ναῷ τῶν ᾿Αγίων 'Azo- À in fano apostolorum depositum est,incista Aquin- 
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tiana,juxta Ariadne uxoris corpus,quao ante ipsum 
e vivis excesserat. [5 Anastasius fertur chrysar- 
gyri tributi tabulas combussisse, 

Justinus magnus imperator Romanorum fuit 
annos 9,vir pius, senex ac multiplici peritia prem- 
ditus. A militari ordine usque ad senatoriam di- 
gnitatem pervenerat. Patria fuit Illyricus, quan. 
quam alii Thracem fuisse affirmant.Corporis statura 
fuit mediocri, latis humeris et pectore canus,facie 
truci ac lata et rubore infecta. Optimum se omni- 
bus demonstravit,cum et orthodoxe fldei studeret 
et bello magnam 631 gloriam pararet. Conjugem 
suam Suppiciam diademate ornatam Augustam 
creavit; quam coronatam populus Euphemiam 
mutato nomine appellavit. llunc Justinum Eula- 
lius quidam,de divite pauper factus,moriturus ἢ 85" 
redem testamento nominavit; jussitque tribus suis 
filiabus, quas parvulas relinquebat, educationem 
eum ac dotem prebere, omnia sua debita credito- 
ribus persolvere, et ab iis syngraplhnas suas redi- 
mere.Quae omnia Justinus regia muniflcentia per- 
fecit, magna omnium qui rei famam percipiebant 
adimiralione. Usus est Justinus admodum familia- 
riter Vitaliano, qui, ut erat orthodoxus, apud im- 
peratorem instabat uti Severus dejiceretur. At 
Severus hoc senliens cum Juliano Halicarnassi 
episcopo aufugit ; delatique in .Egyptum disputa- 
lione de interitus experle et interitui obnoxio pro- 
lata turbas ibi dederunt. Erat tum Alexandrie 
episcopus Dioscorue.Cum vero Roma ab Hormisda 
missi episcopi Cpolin venissent, Vitaliani studio 
effectum est utsacrum concilium Chalcedone habi- 
tum reliquis tribus in ecclesiasticos commentarios 
ascriberetur, Joanne Cappadoce episcopatum Cpo- 
litanum adhuc gerente. Severo amoto Paulus ele- 
ctus est ad episcopatum Antiochiae gerendum, qui 
prius Eubuliano xenodochio prewefuerat. Justinus 
porro Xenaiam, qui et Philoxenus dicitur, episco- 
pum Hieropolis Manicheorum opiniones sectan- 
tem, el Petrum Apamee episcopum omnesque eo- 
rum sectatores relegavit. Amantium prepositum 
aliosque nonnullos ob affectatam 638 tyrannidem 
necavit. Revocavit etiam omnes quos Anastasius 
injuste extorres egerat. 

Eodem anno cometa in Oriente visus est, radios 
deorsum emittens,quem Greci pogoniam a barbe 
similitudine sppellant. Habebat autem radium 
versus occasum.Eodem anno pars Veneta potesta- 
tem populi per omnes urbes obtinebat tumultua- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(6) Ex Acyntiano marmore /lavo, ex Acyntio 

monte ad Chalcedonis littus delato. Aapvaxa vero 

. interpretor capsam et. tumulum, non cistam. Con- 

stantinus in porphyretico, id est rubro, hic in flavo, 

. Justinus in Proconesiaco, id est al^o, Tiberius in 

ino marmore fuere reposili. GoaR. 

(7) Justinus uxorem celebri pompa coronasse 

rimus legitur. Coronalionis ritum habes apud 
Codicum c. xvn, et in Euchologio nostro. GoaR. 


(8. Numero multitudinis non populum gregatim, 
sed varias populi factiones partesque in ludis,pom- 
pis, conventibus publicis sibi invicem pro variis 
coloribus quibus se ornabant in varia quoque stu- 
dia nonnunquam abeuntes, significat. De quibus 
nonnihil supra et infra copiosius. Goan. 

(9) Vide Niceph. xvii, 45. Xr. 

(10) Hoc est, pars Veneta supra reliquas tres 
eminebat potestate,et Prasinam sibi srmper emu- 
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baturque et multas cedes edebat. Ab. Antiochia αὶ ταραχὰς ἐμποιοῦντες καὶ φόνους πολλούς, "HÀ&s C 


ejus mali origo fuit. Neque tantum obviam factos 
sibi Prasinos jugulabant,sed et eosqui in domibus 
occultabantur, cum magistratus non essent coer- 
cendo pares.Hac acta suntusquead sextum Justini 
annum. 

Anno tertio sui imperii Justinus, facta pace,cum 
Cabade Persarum rege, rebus ecclesiasticis con- 
stituendis ánimum intendit. 

Anno 4 Dyrrachium et Corinthus divinitus cala- 
mitate sunt αἰδοίῳ ; quas Justinus egregia libera- 
litate refecit. 

Anno ὅ Tzathus Lazorum rex cum a Persico re- 
gno defecisset,Byzantium venit,petiitque Christia- 
nus fleri et a Justino Lazorum rex salutari. Justi- 
nus id leto animo fecit, eumque filium suum 
appellavit, nobilemque Romanam uxorem dedit. 
Quam ille Ietus in suam abduxit regionem,multis 
donis affectus. Cabades autem, re comperta, cum 
Justino et£postülare, eumque durante mutua ami- 
citia et pace hostiliter àgere, 889 «qui Persarum 
imperio subjectos sibi ascisceret. Contra Justinus 
" excusare non se quemquam Persis subditum aver- 
tisse: venisse ad se Tzathum, ut liberatus impura 
Grecorum  süperstitione, inmrpiis sacrificiis ac 
fallaciis daemonium, Christianus fleret. verumque 
agnoscéret Deum.Eum sebàáplizatum domum suam 
dimisisse. Yerum htec res noris rhter Romanos ac 
Persas inimicitiis ansam prwbuit. Hoc anmo S. 
Aretas ih urbe Negra est ab Homeritis occisus ; 
et hos bello adortus Elesbaan JEthiopum rex 
vicit. 


ῦ 


τὸ χαχὸν τῆς ἀταξίας ἀπὸ ᾿Αντιοχείας. Kai οὗ μό- 
νον τοὺς ἀπαντῶντας πρασίνους ἔσφαζον, ἀλλὰ xai 
τοὺς xax' οἶχον χρυπτομένους, μὴ δυναμένων τῶν 
ἀρχόντων ποιῆσαι ἐχδίχησιν. Ταῦτα ἐπράττεθο ἕως 
ἕξ ἐνιαυτῶν ᾿[ουστίνου. 

Τῷ γ ἔτει Ἰουστῖνος μετὰ Καδάδη τοῦ τῶν Περ- 
σῶν βασιλέως εἰρήνην κοιήδσας τὰ περὶ τῆς πίστεως 
διοῤθοῦν ἐσπούδαζε. 

Τὼ δ' ἐτει τὸ Δυῤῥάχιον ὑπὸ θεομηίας (esie, 
καὶ ἡ τῆς Ἑλλάδος Κόρινθος, ἃς μεγάλως émwé- 
«110 ὃ βασιλεὺς xal ἐφιλοτιμήσατο. 

Tp € ἔτει ΤἸζάθος ὁ τῶν Λαζῶν βάσιλευς in 
᾿στανήσας τῆς τῶν Περσῶν βασιλείας ἦλθε πρὸς 
Ιουστῖνον εἷς τὸ Βυζάντιον, xal παρεχάλεσε vb. 
θαι Χριστιανὸν xxi ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνάγορφυθῆναι βέ- 
σιλέχ τῶν Λαζῶν. Ὅ καὶ μετὰ χαβᾶς ἐποίησε, s: 
υἱὸν ἀνήγόρευσε, χαὶ γυναῖκα εὐγὲνῇξ ῬῬωμεῖίεν 
δέδωχεν, ἥν καὶ εἰς τὴν ἰδέαν χιόραν ἀποκόμιδε uni 
χαρᾶς, καὶ δῶρα ἔλαθε πολλά, Γνοὺς δὲ τοῦτο Kebiis: 
δηλοῖ Ἰουστίνῳ ὅτι φιλιας καὶ εἰρήνης μεταξὺ ἐμῶν 
οὔσης τὰ ἐχθρῶν ἀῤάττεις καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ἐξου- 
cxv τῶν Περσῶν ὄντας προσλαμδάνῃ. Ὁ δὲ Me- 
λεὺς ἀντιδηλοῖ αὐτῷ" Ἡμεῖς τινὰ ἐῶν ὁποκειμένων 
τῇ βασιλείᾳ σου οὐ προσελαδόμεθα. 'O δὲ Tob 
προσῆλθεν ἡμῖν ῥυσθῆναι τοῦ ψχυσαῤοῦ ἐλληνιθμὸῦ 
xal τῶν ἀσεδῶν θυσιῶν καὶ τῆς ἐῶν δειμόνων ἀλά- 
νης, xal γενέσθαι Χριστιανός, καὶ τὸν Ἀληϑᾷ ἐδι- 
Ἡνῶναι Θεόν. Τοῦτον ἡμεῖς βαπτίσαννες ἐδιλύσι- 
μεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. Ἔχτοτε λοιπὸν πάλιν 
γέγονε ἔχθρα μεταξὺ 'δωμαίων καὶ Περσῶν. Tory 
τῷ ἔτει καὶ τὰ χατὰ τὸν ἅγιον ᾿Αρέθαν ὧν Νυγρᾷ τῇ 


πόλει ἐπράχϑη ὑπὸ τῶν Ὁμηριτῶν (11), καὶ ὁ πόλεμος ᾿ΚΕλεσδαὰν τοῦ βασιλέως τῶν ΑἸθιόπων πρὸς τοὺς 


Ὅμηρξιας, καὶ ἣ νίκη αὐτοῦ, 

Anno 6, Cabadeo Persarum rex Manicheos in 
suis finibus trucidavit. Justinus autem sacris edi- 
ctis in omnialoca dimissis eos qui tumultaaréntür 
hecari mandavit eorumque bona publicari ;populi- 
que agitatores compescuit, multis eorum male 
inulctatis. Augustali quoque corona Theodoram 
uxorem suatu órnavit, quam mortua Euphemia 
duxerat. Secundum porro consulem ét patriciünm 
Orienti prefecit ob Persas et Saracenorum excur- 
siones. fs Manichaos graviter est persecutus,mul- 
tosque eorum suppliciis affecit. 


Τῷ ς΄ ἕτει Καδάδης ὁ τῶν Hepotov βασιλοὺφ wx 
ὅπὸ τὴν ἐνορίαν αὐτοῦ Μανιχαίους κατέσψαβεν, 'ἴον- 
στῖνος δέ σαχρα πανταχοῦ πέμψας «σὺς mouit 
ἀταξίαν ἀναιρεῖσθαι κροσέταξε καὶ «τὰ ὑκέάῤχοπκε 
αὐτῶν δημεύεσθαι, καὶ τοὺς δημίους εἔρήνευσι q8- 
λοὺς κχχώσας. "ἔστεψε δὲ Θεαδώραν τὴν qowba 
αὐτοῦ Αὐγοῦσταν, τῆς Εὐφημίας ἤδη, τελφυτηοόνς. 
Τὸν δὲ Σεχοῦνδον ὅπατον πατῤίκιον καὶ στοκίγῃν 
᾿Ανατολῆς ἐποίησε διὰ τοὺς Ηέρσαχς xa! τὰ toe 
βηακηνῷν ἐπιδρομὰς, ὃς διωγμὸν μέγαν ἑἐπονίαεῦ 
χατὰ Μανιχαίων xai ἐτιμωρήσατο ποχληυός, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Jam vi, rapinis, tumultu, c:»edibus devastabat, Ve- 
netam vocat partem veneto, id est ciruleo, colore 
ἃ Prasina viridi conspicua dignoscendam. Duarum 
- partium residuarum haoc albis, altera roseis insi- 
gnibus utebatur. Facliones, ut nuper diximus, 
singulae audiebant, et ex aurigantium curuli cer- 
tamine et de pernicitate cursus decertantium stu- 
diis inter se discrepantibus conflabantur. Ex op- 
positis vero ludorum «wmulationibus graviora 
per civitatem dissidia enascebantur, qu:e cives ad 
&rma, seditiones et nefanda queque facinora im- 
pellebant. Exempla suggeret auctor Justiniani 
anno 22, p. 975, 36 p. 387, Mauricii ultimo 
p. 403 ; Simocatta plerisque Historie sue locis. 
Δήμρχοι erant eormüm capita et duees, quos 
propria voce tribunos vocares, δημοτεύοντες 


singuli cuique parti &ddicti et adscripti. V. tc 
moratus Simocatta viit, 7. Mine, quos in Fustiniso 
anno 34 p. 386 vocat auclor xospu:xic δπμοιβε- 
τίας, unius in alteram partem, non CP. modo, 
et alibi passim, generales conflictus ; et verbum δημο- 
τεύειν, Quod est populum per tribus et partes rece 
sere ac deinde ceteres militie annumerare.Viéden- 
dus omnino Balsamon ἰδ cau. 24 Trullanum. Gen. 
(44) De Homeritis vivendus Niceph. wur, 35 el 
xvn, 32, qui historiam Aretha atque Elesbamis 
fusius habet descriptam xvi, δ. Sed pepuli agi- 
tatores verti, qui sunt δήμιοι : pute loqui eum de 
factione Veneta. De Homeritis etiam Procopius l.! 
peli Persici: Noster imfra, ubi de Mahometo. 
Yo. 








et 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


69s 


[P. 365] Τῷ ζ' ἔτει ᾿Ανάζαρδος μητρόπολις β' «7c: α Septimo anno Anazarbus, secunda Cilicis πιεῖρο- 


Κιλιχίας ἐπτώθη ὑπὸ σεισμοῦ φοδερωτάτου. Τῷ δ᾽ 
αὐτῷ ἔτει χχατεποντίσθη Ἔδεσσα, πόλις μεγάλη xai 
πιριθόητος, διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ μέσον αὐτῆς διερχο- 
᾿μένου Σκίρτοο (12) ποταμηῦ, ὃς πλημμυρήσας δίχην 
Φαλάσσης τοὺς οὔχους σὺν τοῖς οἰχοῦσι σύρων ἐπόν- 
τισε. Λόγος δέ ἐστιν ὅτι καὶ ἄλλοτε τοῦτο γέγονε. 
Μετά δὲ τὸ παῦσαι τὰ ὕδατα εὐρέθη πλάξ λιθίνη ἐν 
τῇ ὄχθῃ τοῦ ποταμοῦ, γεγραμμένη ἱερογλυφεκοῖς 
γράμμασιν οὔτων. Σχίρτος ποταμὸς σχαρτήσει χαχὰ 
σκιρτήματα πολίταις. Πολλὰ δὲ ἠαρέσχεν ὁ βασιλεὺς 
"ουσεῖνος εἷς ἀνανέωσιν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι. 
o δ' αὐτῷ ἔτει ἐφάνη γυνὴ τις ἐχ τῆς Κιλιχίας γι» 
Ἰάντογενὴς, ὑπερέχουσα τῇ ἡλιχίᾳ πάντα ἄνθρωπον 
tíAstov πῆχυν ἕνα, xal πλατεῖα σφόδρα, Γυρεύουσα 
δὲ τὰς πόλεις ἐλάμδανε κατὰ ἐργοστήριον φόλλιν 
μίαν. Τότε καὶ ἀστὴρ ἐφάνη ἐν οὐρανῷ ἐπάνω τῆς 

χαλκῆς πύλης τοῦ παλατίου, φαίνων ἐπὶ ἡμέρας xai 
φόχτας xc. Γέγονε δὲ xal δεισμὸς φοθερώτατος, δφ’ 
eB τῇ μὲν Κωνσταντινουπόλει ἐν διαφόροις τόποις, 
τῇ δὲ ᾿Αντιοχείᾳ συμφορὰ ἀνενδιήγητος potevo. 
Τῇ γὰρ τετάρτῃ τοῦ Ὀχτωύρίου μηνὸς τὰ mpoolu:a 
«ἧς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς ἐπῆλθεν αὐτῇ δι’ ἐμπρησμῶν xal 
δεισμῶν, ὅς ἐμπορησμὸς μέσον τῆς κόλεως ἐγένετο, 
καὶ ἔχράτησι ἐπὶ ἡμέρας ς΄. Καὶ ἐκάησαν οἶκοι πολ- 
λοὶ, καὶ ἀκέθανον λαοὶ πολλοὶ, xal. οὐδεὶς ἔγνω κπό- 
(ev τὖ πῦρ ἀνάπτεται’ τοσοῦτον γὰρ ἦ ὀῤγὴ τοῦ 

Θιοῦ ἔπκῆλθεν ἐπ’ αὐτῇ ὥστε πτωθῆναι σχεδὸν πᾶσαν 
hy πόλιν καὶ τάφον τῶν οἰκητόρων γεϑέσθαι, Τινὰς 
δ χασεχωσθέντας καὶ ἔτει ζῶντας Un) τὴν γῆν πὺρ 

ἐξελθδν ἐκ τῆς γῆς χατέφλεξε. Καὶ Étepov πῦρ ἐχ 

τοῦ dipoc ὡς σπινθῆρες χχτήρχετο xai χἀτέχαίεν 

ὅσκερ ἀσεραπὴ τοὺς εὑρισχομένους. "Eosleto' δὲ ἡ 

ἢ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα. 

Τῷ θ’ ἕτει τοῦ σεισμοῦ ἐπιχρατοῦντος Εἰὐφράσιος 

ὃ ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας ὁπ τοῦ σεισμοῦ χατεχώσθη 

καὶ ἀπέθανε, χαὶ πᾶς οἶχος xal ἔχχλησία χατέπεσε, 
xal τὸ κάλλος τῆς πόλεως ἡφανίσθη" οὐ γὰρ γέγονε 
τοιαύτη θεομηνία ἐν ἄλλῃ πόλει ἐν πάσαις ταῖς γε- 
νερῖς. Βολλὰς μὲν οὖν ἀνδρῶν καὶ γυνχιχῶν μυριά- 
δας, πλλὰς δὲ παίδων xal νεογνῶν ἐν λόγου τάξει ἡ 
τῶν κατενεχθέντω) οἰχοδομημάτων ὕχη καλύπτουσα 

eco. , XXL τέλος τοῦτο τὴν οὕτως ὄνομαστοτάτην xai 
εὔχαριν ἔλαδε πόλιν, ἧἦνπερ dol ὀχτακοσίους ἐνιαυ- 
τοὺς συστᾶσαν ἐξ οὗπερ αὐτὴν Σέλευχος 6 πρῶτος 
ἕχτισεν, ἐπὶ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 'Αντιό- 
χειαν ἐχάλεσεν. ᾿Αγγελθέντος δὲ τόὔ πάθους ὁ μὲν 
βυσιλεὺς μεγάλως ἤλγησε τὴν ψυχὴν, xai ῥίψας τὸ 
διάδημα καὶ τὴν πορφύραν ἐπένθει ἐν σάχχῳ xal 
σποδῷ ἡμέρας πολλὰς, xal ὧν τῇ ἑορτῇ δὲ λιτῶς εἰσ- 
ἦλθον εἰς τὴν ἐκκλησίαν, [P. 3606) p? κχαταδεξάμενος 
φορέσαι σήμαντρον βασιλιχὸν τὸ οἷονηῦν. ᾿Αλλὰ χαὶ 
πάντες ol ἐν τῇ πόλει φχιὰν στολὴν ἐνδυσάμενοι 
πανδημεὶ εἰς τὸ πρὸ νῆς πόλεως πεδίον ἐπτὰ ση- 


polis, terrc motu 581}155] 10 prostrata. Eodem anno 
Edessa, magna atque celebris urbs, diluvio Scirti 
amnis, qui peream decurrit, afflicta est. Maris 
enim instar 640 ille exundans domos una cum 
inhabitantibus abripuit atque submersit. Alias 
quoque idem accidisse fertur. Sane diluvio finito 
in ripa amnis ?nventa est lapideu t&bula, inque 
eam inscripta hec hieroglyphicis litteris, Seirtus 
amnis saltabif malo civium : nam &mnis nomen 
Grtco sermone δά saltationem alludit. Justinus 
multum utrique arbi ád instaurationem contulit. 
Eodem anno visa esf quedam Cilissa mulier, gi- 
gantum generis, cüpuasvis perfecti viri staturam 
cubito excedens, admcedumque late. Ea citeum 
urbes proficiscens ex officina quavis follem (mo- 
nete genus hoc est) accipiebat. Stella quoque tum 
in celo apparuit, supra sream palatii portam, 
continuas dies troctésque viginti sex fulgens. Terre 
motus quoque apprime horrendus fuit,qui etCpoltn 
diversis locis 151 et Antioctris ineffabilem cála- 
mitatem denuntiavit, OQus&rto enim dié Octobfis 
primcipia irte divine urbem exm corripherunt, 
ter?& totus atque incendium. Id medta etbe exor- 
tur düravit dies sex multasque domos et hotnines 
ábsutmpsit; neque scire quisquam poteit ende 
ejus fuisset mitiutr. Tum Det ira ita urbefe conh- 
cussit ut pene tota corruerit ac civium sepulcrum 
facta sit. Quosdam obrutos ferra, et ádhue viven- 
tes, igtris ex terra exiens eremavit. Alius ignis ex 
aete instar scititillaram decidit, et quos attigisset, 


e fultninis in morem combussit. Annum ille terre 


titotus duravit. 


Anno nono, terre motu obtinente, Euphrasiüs 
Antiochie episcopus 648i eo obrutus obiit, ora- 
nesque edes et templa corruerunt, urbisque decor 
periit. Ab omni hominum memoria non exsíitit 
tanta ite Dei in urbem aliquam grassafio. Multa 
virorum, mulierum, puerorum et infantum millia 
collis instar coacervata prostratarum domorum tpa- 
teries operiebat. Hunc exitum habuit urbs nobilis- 
sima atque elegantissima, que ab ortu suo, cum 
eam Seléucus primus condidit ac de patris nomine 
Antiochiam appellavit, ad 800 annos steterat. An- 
nuntiata hac cfade imperator gravissime indoluit ; 
abjectisqué diademate et purpura,sacco indutus et 
cinere conspersus per taultos dies luxit ; ac festo 
etiam die vili babitu templum iniit, nullum im- 
perti signum gestare sustinens. Sed οἱ qui in urbe 
erant universi, pullati per septem dies in campum 
qui ad septimum lapidem ab urbe dietat suppli- 
candi causa jejuni exiverunt. Misit imperator ad 
repurgandam Antiochie àream et insteurationem 
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(12) Apud Nicephorum xvi:, 3, in margine hexa- 
meter Graecus ΘΗ ascriptus: Σχέρτος σκιρτήσει τε 
χαχὸν σκίρτημα πολίταις. Ego pro τε sertereth τι, 


nisi forte de mukis versibus hic unus est, quo 
cepule sit 0089: AffWlget miseros Scirli saltatio 
cives. XY&. 
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b. 


ejus urbis, cui rei impense studebat, auri centena- À μείος ἀπέχον (413) ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέραις ἐἐλιτάνευον νη- 


rios 50 et opifices. Sub eodem institute sunt ferio 
qua Hypapante dicuntur, prius non habite. Sed 
et Pompeiopolis Mysix urbs rupta, ejusque dimi- 
dium una cum habitatoribus terra absorptum est, 
hominesque infra terram delati misericordiam 
suorum implorant. Decima quarta die mensis Apri- 
lis ipsis Paschalibus feriis, Justinus morbo corre- 
ptus Justinianum sororis su: 649 filium collegam 
imperii ascivit ac coronavit, cumque eo quatuor 
menses imperavit. Áugusto mense, ea ipsa quinta 
indictione, mortuus est piissimus Justinus : corpus 
ejus in arca prasina repositum est in mansione 
Auguste, juxta uxorem Euphemiam; ubi etiam 
stole apostolorum invente sunt. Erat tum patriar- 
cha Cpolis Joannes. In locum autem Euphrasii An- 
tiochie episcopatui communibus suffragiis deligitur 
Euphraemius Amidenus. Orientis comes, vir divino 
animi fervore adversus divulsos ab Ecclesia pre- 
ditus. 


στεύοντες. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἰς ἐχχοϊσμὸν 
καὶ ἀναχαινισμὸν τἧς πόλεως χρυσίου χεντηνάριδ 
πεντήχοντα χαὶ ἄνδρας μηχανιχοὺς, χαὶ ἦν αὐτῷ 
σπουδὴ τοῦ τὴν πεσοῦσαν πόλιν ᾿Αντιόχειαν ἀναχαι- 
νίσαι. "Eni αὐτοῦ δὲ ἐτυπώθη ἑορτάζειν ἡμᾶς xai τὴν 
ἑορτὴν τῆς Ὑπαπαντῆς (13 ) τῆς μέχρι τότε μὴ ἕορ- 
ταζομένης. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ Ιομπηϊούπολις τῆς Νυσίας 
διαῤῥαγεῖσα μέσον χατεπόθη μετὰ τῶν οἰκητόρων, 
καὶ ἔχραζον ὑπὸ τὴν γῆν ὄντες οἱ ἄνθρωποι τὸ 'Euf- 
cate. Τῇ δὲ (à τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς, τῷ ἑορτῇ τοῦ 
Ἠχσχα, ἀσθενήσας Ἰουστῖνος προεχειρίσατο εἰς βα- 


. σιλέα ἸἸουστινιανὸν τὸν ἴδιον ἀνεψιὸν, καὶ ἔστενεν 


Β 


αὐτὸν, καὶ συνεδασίλευσεν αὐτῷ μῆνας δ΄. Αὐγούστῳ 
δὲ μηνὶ τῆς αὐτῆς εἰ ἱνδιχτιῶνος ἑτελεύτη,σεν ὁ d- 
σεδὴς "Ioxstivoq, χαὶ ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτνῦ ἐν μονῇ 
τῆς Αὐγούστης, ἐν λάρνακι πρασίνῃ, μετὰ xai τῆς 
γυναιχὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, ἐν d καὶ αἱ στολαὶ τῶν 


ἁγίων ἀποστόλων εὑρέθησαν. Τὸν δὲ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης θρόνον διεῖπεν ᾿ἰωάννης. Τοῦ δὲ ἙΕὐφρασίου 


ἐπισκόπου ᾿Αντιοχείας τελευτήσαντος, Εὐφραίμιος ὁ ᾿Αμίδας (44), κόμης ᾿Ανατολῆς ὦν, χειροτονεῖται ἀντ 


αὐτοῦ, ὅστις ζῆλον θεῖον γατὰ τῶν ἀποσχιστῶν εἶχεν. 

Anno mundi 6021, ab incarnatione Dei 526, Ju- 
stinianus Magnus imperium Romanum solus gerere 
cepit. Imperavit annos 38, menses 7, dies 13. 
Fuit statura corporis aliquantulum mediocrem exr- 
cedente, ruber, vultu truci et versatili, capite non 
nihil glabro. Anno etatis 45 rerum potitus est; 
cumque sine collega imperare cepisset, munus 
consulare edidit quantum nemo ante ipsum. Per- 
secutionem Grace religionis et omnium heresium 
instituit. Cumque multos procerum labe Ariana 
vitiatos deprehenderet, bonis eorum publicandis 
et suppliciis irrogandis magnum aliis terrorem in- 
cussit, lege etiam lata ut nemo nisi orthodoxus 
rem publicam gereret. Templo Sergii et Bacchi san- 
ctorum, ea qua a palatio sunt versus mare; et 
proxime templo apostolorum suam propriam 648 
domum omnesque suas pristinas opes adjecit, at- 
que ita ex his duobus templis monasterium illus- 
trium virorum redegit. 

Eodem anno rex Persarum Tzatho bellum ob 
initam cum Romanis societatem intulit, Huic 
Tzatho Justinianus auxiliares mittit copias, duci- 
bus Belisarios Keryco et Petro ; qui cum in bello 
gerendo mutua invidia transversi agerentur, a 


C 


Κόσμου ἔτος 'ςκα', τῆς θείας σαρχώσεως ςχζ 
᾿Ιουστινιανὸς ὁ Μέγας βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη x 
μῆνας ζ΄ ἡμέρας ιγ΄. Οὗτος τὴν τοῦ σώματος ἀν:- 
δρομὴν siye βραχὺ μείζονα τοῦ μέσου, ἐρυϑρὸς τὴν 
χροιὰν, χαροπὸν (15) καὶ εὑπερίστροφον βλέπων, xai 
τὴν κεφαλὴν πρὸς κόμης χάλλος μιχρὸν ἐδιλωμένην. 
Βασιλεύει δὲ ἐτῶν uc. Καὶ μονοχρατορήσας δίδωχεν 
ὑπατείαν (46) ὅσην οὐδεὶς βασιγέων δέδωχε. Καὶ διω- 
Ὑμὸν κατὰ Ἑλλήνων xai πάσης αἱοέσεως ἐχίνησεν. 
Εὐρὼν δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει νοσοῦντας τὴν τῶν 
᾿'Δρειανιτῶν αἵρεσιν, δημεύσας τε καὶ τιμωρησάμε- 
νος φόδον πολὺν εἰργάσατο, θεσπίσας μόνους óphe- 
δόξους πολιτεύεσθαι. Καὶ τὸν δὲ τῶν ἁγίων Σρ- 
ylo» καὶ Βάχχου (17) ἐχόμενα τοῦ Παλατίου πρὸς 
θάλασσαν..., xal σύνεγγυς τούτου ναὸν τῶν ᾿Αγίων 
᾿ἀποστόλων, ἴδιον αὐτοῦ οἶχον προὐὔὐπάρχοντα, χαὶ 
πᾶσαν αὐτοῦ τὴν πρώην ὕπαρξιν τοῖς δυσὶ τούτοις 
ἀφιερώσας ναοῖς μοναστήριον περιφανῶν ἀνδρῶν (18) 
ἀπεχλήρωσε. 

Τῷ δ' αὐτῷ ἔτει ὁ βασιλεὺς Περσῶν ἐπολέμει Tte 
ὡς προσρυέντι Ῥωμαίοις. Πέμπει οὖν αὐτῷ Ἰουστιι» 
νὸς βλήθειαν, στρατὸν xai στρατηγοὺς τρεῖς, Bisher 
ριον, Κήρυχος καὶ Πέτρον, [367] οἱ καὶ κατὰ φθόνον 
ἀλλήλων πολεμήσαντες ἡττήθησαν. Λυπηθεὶς οὖν ὑ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(13) Planities illa a septimo lapide quo distat,di- [) dicitur, comes) satis liquet ex Evagrio 1v, 6, et N- 


citur "Ἔδδομος. De qua supra Goan. 

(43*) Ὑπαπάνης" quod nimirum quasi in oc- 
cursum prodiretur Christo in templo dedican- 
do. Est enim solemnitas quam usitate Purifi- 
cationis dicimus. Quod primo ex Marlini Poloni 
Chronicis didici, qui tamen pestis causa institutam 
dicit sub Justiniano Magno; quod idem est apud 
Nicephorum xvii, 28. Et consentit, quod Sigeber- 
tus perhibuit id fuisse anno a Christi natalibus 
942, qno sane tempore Justinus decesserat, vel 
ipso Cedreno teste. Meminit Paulus Diaconus I. 
xvi Rer. Rom. Mansionem Auguste credo intelligi 
monasterium a Pulcheria conditum. Xvr. 

(14) Fuisse Orientis prefectum (quod hic κόμης 


cephoro xvii, 3. Xr. 

(45) Truci vultu exposuit Xylander, a quo sensi 
longe vox abest, de oculis tantum interpretanda, 
caslis et volubilibus oculis spectabilem Justinianum 
commendans. Go4Rn. 

(16) Epulum putavi, aut missilia dona in popt- 
lum de more conjecta, vel ludos. Vide infra. Xr- 

(17) Locus mutilus, ut mirum non sit si non op- 
time divinaverim. Tamen Procop. orat. ὁ de strv- 
cturis Justiniani videtur non repugnare a nostr 
versione. Xvr. 

(18) In quod nobiles illustresque viri se recipt- 
rent. GoAn. 
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βεσιλεὺς αὐτοὺς μὲν διεδέξατο, ἀκέστειλε δὲ Πέτρον A Persis victi sunt. Hoc segre ferens Justinianus, re- 


τὸν νοτάριον αὐτοῦ στρατηλάτην (19:. Καὶ συμδαλὼν 
μετὰ τῶν Αχζῶν τοῖς Πέρσαις ἐνίκησε καὶ πολλοὺς 
ἀνεῖλε. 


vocatis illis,Petrum notarium ad exercitum ducen- 
dum misit; isque Lazorum auxilio Persas ador- 
tus prelio victoriam multis hostium cesis obti- 


nuit. 

Eodem anno ad Homanos se contulit Herulorum 
rex Gretas ; Cpolinque profectus cum suo populo, 
ab imperatore obtinuit ut Christianus fleret cum 
suis consiliariis et cognatis ; eaque re confecta, 
letus domum rediit, pollicitus se Romanis, qua- 
cunque in re vellent, auxilio futurum. 


Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει προσεῤῥύη τοῖς ’Ρωμαίοις ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν Ἐλούρων (30) Γρέτης λεγόμινος, xai 
ἐλθὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τοῦ λχοῦ αὐτοῦ 
ἠτήσατο τὸν βασιλέα, καὶ ἐγένετο Χριστιανὸς μετὰ 
τῶν συγχλητικῶν αὐτοῦ καὶ συγγενῶν, χαὶ ἀπῆλθε 
μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια, ἐπαγγείλαμενος ουμμαγεῖν 
Ῥωμαίοις ἐφ᾽ οἷς ἄν δεηθῶσιν αὐτοῦ. 
Te 9 αὐτῷ ἕτει προδάλλεται ὁ βασιλεὺς στρατ- 
ηλάτην ᾿Αρμενίας Τζίταν ὀνόμττι, ἀνδρα πολεμιχὸν 
καὶ ἱκενώτατον᾽ οὐ oio εἶχεν ἡ ᾿Αρμενία (21) στρατ- 
ηλάτην, ἀλλὰ δοῦκας καὶ χόμητας. Αὐτὸς δὲ ἐστρέ- 
τευσεν ᾿Αρμενίων πλῆθος. Δίδωχε δὲ αὐτῷ καὶ ἀπὸ 
ἐλνατολῖς στρατὸν, χιλιάδας τέσσαρας, καὶ γέγονε 
prp φυλακὴ xai βοήθεια Ῥωμαίων. Ἔζζευξε δὲ 
αὐτῷ καὶ γυναῖκα, τὴν ἀδελρὴν Θεοδώρας τὴς Αὐ- 
τούστης, ὀνόματι Κομιτώ. 
Τῷ δ' αὐτῷ ἔτει προσεῤῥύη τοῖς Ῥωμαίοις γυνή 
«-ς ix τῶν Οὔννων τῶν λεγομένων Σαδὲρ (22), Βάρ- 
Gepw, ὀνόμττι Βαρὴζ, χήρα, ἔχουυσχ μεθ᾽ ἑαυτῆς 
Ούννων χιλιάδας ἑχατὸν, ἥτις χατεδυνάστευε τῶν 
θύννιχῶν μερῶν μετὰ τὴν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς Μαλὰχ 
ἀποδολήν. Αὕτη τοὺς προτραπέντας παρὰ Καδάδου 
τοῦ βασιλέως Περσῶν δύο ῥῆγας ἀπὸ ἄλλου ἔθνους 
ὕννων ἐνδοτέρων, Στύραχα xal Γλώνν, τοῦ συμμα- 
qiem αὐτῷ χατὰ 'Ρωμαίων, περιόντας διὰ τῆς χώ- 
CU pe εὐὑτῆς ἐπὶ tà Περσιχὰ μετὰ χιλιάδων εἴχοσιν 
ἐκράτησε, καὶ τὸν λαὸν πάντα χατέχοψε. Καὶ τὸν 
. μὲν Στύραχα δέσμιον τῷ βασιλεῖ iv Koveotavztvo»- 
wn ἔπεμψεν, ὁ δὲ Γλώης ἐν τῷ πολέμῳ ἐσφάγη. 
Ἰουστινιανῷ. 
Τῷ 9 αὐτῷ ἔτει καὶ ὁ πλησίον Βοσπόρου (23), ὁὴξ 
τῶν Οὔννων, Γορδᾶς λεγόμενος, προσεῤῥύη τῷ βατσι- 
ἴ χαὶ ἐγίνετο Χριστιανός. Καὶ πολλὰ δοὺς αὐτῷ ὁ 
βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἷς τὴν ἰδίαν χώραν, ὑποσχο- 
μένῳ φυλάττειν τὰ Ῥωμαῖχά xai τὴν Βοσπόρου 
πόλιν, ἥτις οὕτως ἐχλήύθη ἀπὸ τοῦ τελεῖν Ρωμαίοις 
κατ᾽ ἕτος ἀντὶ χρημάτων βόας, ἀπαιτεῖν δὲ τὰς συν- 
λείας τῶν θοῶν. ᾿Απελλὼν δὲ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν 
διηγήσατο τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην. 
«αὶ φιλοτιμίαν, xal ὅτι Χριστιανὸς γέγονε, συνέτρι- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(49) Magistrum militum vocat Rigaltius, de quo [) meniam, qua interior dicebatur,et gentes, Antizenam 
Pancirollus abunde in Notitiam Imperii. Go4R. videlicet, Angilenam, Astyaneam, Sophenam, Sopho- 

(20) Hos emendatius Herulus vocari scias quam — nenam, in qua est Martyropolis, Belabitenam, ct 
Erulos. Et apud Evagrium ἔρουλοι, citato etiam ad — primam et secundam Armeniam, et Pontum Polemo- 
partem Procopio, vocantur, iv, 20. Quod itidem — niacum cura (ux? cum suis ducibus commisimus. Du- 
est apud Niceph. xvir, 13. Itaque ausus sum scri- ces enim et comites magistro militum subjicieban- 
ptionem pravam Zonarm, etiam insessam, elidere, — tur. Pancirollus, idem c 139, GoaR. 
tametsi varie corrupla sciam genlium nomina. 22) Hi versus Danaprim οἱ Danastrini fluvios 
Sed hinc emendatio nulla speranda, ut puto,  siti,Chersons viciniores ex Constantino De admin. 
X imp. agnoscuntur. Goan. 

(23) Bosporus hic non Thracicus, sed Mieoticus 
est, cujus occole Patzinace; de quibus et illo 
Cosporo Constantinus De adm. imp., c. 42. 

OAB. 


Eodem anno imperator Tzitam Armenism pryefi- 
cit, virum bellicoeum et rebus gerendis aptum. 
Hactenus Armenia sine prewfectis fuerat, duces 

p tantum et comites habuerat. Sed hic eum princi- 
pem Armeniorum fecit. Adjunxit etiam imperator 
ei exercitum qualuor milium ex Oriente ; fuitque 
hoc mahno prwsidio Romanis. Nuptum quoque ei 
tradidit sororem Theodorm Auguste, nomine Co- 
mito. 

644 Eodem anno conjunxit se Romanis vidua 
quadam mulier, de eo llunnorum natione qui Sa- 
beri dicuntur : nomen ei fuit Bareza. Habebat se- 
cum Hunnorum 100000,et prierat Hunnice ditioni 
post mortem mariti Malachi. Elicuerat rex Persa- 
rum duos alios llunnorum interiorum regulos, 
Styracem et Gloem,ut sibi ii contra Romanos sup- 
petias ferrent. Sed Bareza, cum ii per ipsius re- 
gionem 29 millia in Persidem ducerent,exercitum 
eorum delevit, ac Gloe in pugna occiso, Styracem 
vinctum imperatori Cpolin transmisit. Ipsa pacem 
et societatem cum Justiniano conservavit. 

Γέγονε δὲ αὕτη σύμμαχος καὶ εἰρηνικὴ τῷ βασιλεῖ 


C 


Eodem anno Gordas,etiam regulus Hunnorum 
Bosporo vicinorum Romanis sese adjunxit et fa- 
ctus est Christianus; cumque fidem dedisset se 
Romanis rebus addictum fore urbemque Bospori 
custoditurum et boum tributum exacturum (nam 
urbi Bospori inde nomen estquod ineol:» Romanis 
loco pecunie quotannis boves dabant), magnifice 
ab imperatore donatus domumque dimissus est. 
Reversus domum fratri suo imperatoris humani- 
taiom liberalitatemque, et se Christianum faetum 


YL. 

(21) Pancirollus, c. 131 : Justinianus, subactis fini- 
tinis Barbaris, magnam et interiorem Armeniam 
dictam novam provinciam creavit, l. ult. c. de Offic. 
Magist. militum, quam Zete magistro militum (Τζί- 
ταν vocat auctor) commisit. Magnam, inquit, Ar- 
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esse exposuit; atque idem omnia Hunnorum si- À ψε δὲ πᾶντα «a των Οὔννων ἰνδάλματα καὶ ἐχώνευσεν. 


mulacra confregit et conflavit. Eam ob rem Hunni 
irati, cumque his Moageras ejus fraler, Gordarma 
necaverunt et regnum Moagere tradiderunt, ac 
Bosporum profecti tribunum Dalmatie et milites 
interfecerunt. Quod ubi Justinianus cognovit, 
09485 loannem consularem patricii Rufini filium 
cum magnis Scytharum auxiliis eo misit, ac Godi- 
lam terrestri itinere ab Ulissipoli ad Cadurium 
cepiarum prsefectum. Harum adventus fama territi 
Hunni dilapsi sunt, paxque Bosporo reddita, tuto" 
que ei Romani imperaverunt. 

' Justinianus porro omnia haereticorum templa 
Christianis attribuit, Arianorum exocionitarum 
exceptis.Constitutionem quoque edidit de episcopis, 


dispensatoribus, pupillorum alumnis et peregrino- αὶ 


rum hospitibus. Ea sanxit ne jus legandi aut here- 
dibus tradendi haberent, prier hec que in suis 
facultatibus habuerant antequam officio isti profi- 
cerentur : qua hora offlcium iniissent, ab ea non 
liceret legare qus lucrati essent, sed ea omnia 
sacre mdi hereditario jure obtingerent. Absolvit 
etiam cisternam que erat in medio 8885 basilice 
Illi, eamque majorem reddidit. Dagisthei quoque 
balneum perfecit, ab Anatasio inchoatam. 

Anno secundolIsaias Rhodi et Alexander Diospolis 
Thracie episcopi aliique multi deprehensi sunt 
masculorum corruptores. Herum aliis veretrum 
amputari jussit imperator, aliis calamos acutos in 
meatus genitalium inseri, eosque nudos in forum 
quasi in triumpho produci. Fuerunt et civium ae 
senatorum mralti et pontificum summorum non 
pauci in eadem culpa ; qui castrati, et publice nudi 
in forum producti miserabiliter. 646 perierurns&, 
suoque exemplo reliquos pudicitiam colere docue- 
runt. Tulit Justinianus acresleges contra impudicos 
et veteres emnes leges renovatas in unum volu- 
men redegit, quod Novellas Constitutiones inscri- 
psit. 

Eodem anno, die penultima Novemibris, hora 
diei 3, rursum ira Dei Antiochiam afflixit, biennio 
post superiorem cladem. Exstitit enim terre tnotus 
ingens, totamque duravit horam cum terribili coeli 
mugitu. Ea concussione omnia que edificata fue- 
rant, 8610 equafa sunt, et muri, atque adeo ista 
quoque tum edificia corruerunt, qua priore terre 
motu non ceciderant. Denique quidquid et impera- 
toria liberalitate et privatim civium sumptibus urbi 
fuerat ornamenti conciliatum, tunc periit. Obruta 
sunt ruinis hominum milia 4 et 870: relinqui in 
alias urbes confugerunt. Fuit etiam gravissima tem- 


"Eni τοὐύτὠ χολώσάντες οἱ Οὖννοι μετὰ καὶ τοῦ ἀδιλ.- 
qo? αὐτοῦ τοῦ Μοαγέρα ἐφόνευσαν αὐτὸν, xai ἐποίησεν 
ἐῆγα τὸν Μοαγέραν. [368] ᾿Ελθόντες δὲ εἰς Béo- 
πόρον ἀπέκτειναν τὸν τριθοῦνον Δαλμκτιᾶς xai τοὺς 
στρατιώτας. Ταῦτα ἀκούσας ὁ Βασιλεὺς τὸν ἀπὸ brá- 
τῶν Ἰωάννην τὸν υἱὸν ποῦ πατρικίου Ῥουφίνου 
ἀπέστειλε μετὰ βοηθείας Σχυθιχῆφς' πολλῆς καὶ Felt 
λαν διὰ γῆς ἀπὸ Ὀδησσοῦ πόλωως, καὶ Βαδύριον 
στρατηγόν. Καὶ ἀχούσαντες ol Oüvvot ἀφανεὶς γεγώ 
γασι, xai γέγονεν εἰρήνη ἐν Βοσκόρῳ, καὶ ipe 
σαν αὐτῶν οἱ ’Ρωμαῖοι ἀφόδως. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς πάσας τὰς ἔχχλησίες 
τῶν αἱρετικῶν δέδωχε τοῖς ὀρθοδόξοις, χωρὶς τῶν 
ἐξωχιονιῶν (34) ᾿Αρειανῶν. Τύπον δὲ δέδωκε περὶ 
τῶν ἐπισχόπων xal οἰχονόμον καὶ δρφανοτρόφων 
x&l ξενοδόχων, ὥστε μὴ χληρονομεῖσβει εἰ μὴ ἅ πρὸ- 
τοῦ γενέσθαι εἶχον ἐν τὰ ἰδίᾳ ὑποστάσει, εἰς ταῦνε 
ἵνα διατίθενται, ἀφ’ ἧς δὲ ὥρας προσχειρίσθησεν, 
μὴ ἔχειν ἄδειων εἰς ὦ χκερδήσοιεν διωτίθεσθαι, ἀλλὰ τὲ 
αὐτῶν πάντα τὸν εὐαγῆ οἶχον χληρονομεῖν. Ὠληροῖ 
δὲ xai τὸ μέσαυλρν τῆς βασιλικῆς Ἴδλλου κπινοτέρ- 
νης, ἥν xal μεγάλην ἐποίησε (25), καὶ τὸ λουτρὸν 
τοῦ Δαγιστέως, ὃ ἤρξατο κείζειν ᾿Αναστέδσιος. 


T β΄ ἔξει 'Hoatac ὁ ἹΡόδου ἐπίσκονου κοὶ ᾿Αλέμ 
ανδρος Διοσπόλεως τῆς Θράκης καὶ ἵτεροι κολλοὶ 
κατεσχέθησαν ἀῤῥενοφθόροι. Καὶ ποὺς μὲν ἐκευλοιό» 
πησε, τοῖς δὲ χαλάμους ὀξεῖς ἐμδάλλεσθαι εἰς τὸς 
πόρους τῶν αἰδοίων προσέταξε, καὶ γυμνοὺς xri 
τὴν ἀγορὰν θριαμδευθῆναι. Ὑπῆρχον δὲ καὶ τῶν 
πολιτῶν χαὶ συγχλη τικῶν πολλοὶ καὶ τῶν ἀρχιερέων 
οὐχ ὀλίγοι, οἵ ἐχτμηθέντες xal δημευθέντες κατὰ ci 
ἀγορὰν γυμνοὶ οἰκτρῶς ἐνελεύτηφσαν. Καὶ γενομένου 
φόδου μεγάλου οἱ λοιποὶ ἐσωφρονίσθησαν. Νόμους 
τεσφοδροὺς χατὰ τῶν ἀδελγαινόντων ἐξόθετο, τοὺς 
δὲ παλαιοὺς νόμους πάντας ὠνενέωσε, ποιήσας μο- 
νόδιόλον, ὃ xai Νεαρὰς διατάξεις ἐχάλεσε. 


Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει, μηνὶ Νοεμδρίῳ χθ΄, ὥπᾳ sp 
τῆς ἡμέρας, ἕκαθεν ὑπὸ θεσμηνίας. πάλιν ᾿Αντιόχηα 
ἡ μιγάλη μετὰ δύο ἔτη τοῦ πρώην παθεῖν αὐτᾷϊ 
Ἐγόνετο γὰρ σεισμὸς μέγας ἐπὶ ὥραν μίαν wi 
βῥυγμὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φοξερὸς, καὶ ἔπεσον vivit 
τὰ χτισθέντα ἕως ἐδέφουςφ καὶ τὰ vel. Kol ix τῶν 


μὴ πεσόντων παλαιων χτισμάτων ἐν τῷ πρώτῳ 


D σεισμῷ κχατηνέχθησαν νῦν. Kal πᾶσα j| γενομνῆ 


εὐπρέπεια ἐν τῇ πόλει ἔχ τε τῶν τοῦ βασιλέως φιλο’ 
τιμιῶν, καὶ ὧν ἐξ ἰδίων οἱ πολΐται ᾧχοδόμησαν, 
κάντα κατέπεσον. ᾿Απέθανον δὲ ἐν τῷ πτώσει cosy 
xal χιλιάδες τέσσαρες λαοῦ καὶ wo' ἄνδρες. Οἱ ἃ 
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(24) Ἐξοχιονιτῶν non assequor. Conjicio eum 
Arianis fortassis templa extra urbem et quasi 
privatos conventus permisisse. Sane infra in Ni- 
cephoro Generali mentio flt cujusdam improbit 
cremitz: Nicolai, qui in Exocinio degens impieta- 
tem imperatoris juverit-. Ἔξω x:óvtov, colummám 
ure extra sit, aut columellam, ad verbum notat. 
YL, — Extra urbem regiam ad colamnam ἕξω 


κιόνιον dictam, a qua vicini ἐξωχίιονιται, Atinsi 
ecclesiam retinere permissi morabantür. Auctor 
infra p. 952. GoaAR. 

(25) ΠΠληρόϊ — ἐποίησε, 
heec vérsio quadrat., Absolvit etiam aream regi& 
eistern& (supernam) eamque majorem reddidit. Yi! 
&utem Illus sub Leone et Zenone magister militi. 

OAR. 


Veritati textus fidelior 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


i ἔφυγον εἰς τὰς ἄλλας πόλεις, Γέγονε δὲ A pestas, adeo ut universi sine calceis supplicatum 


tuy μέγας «αἱ βερύτατος, ὡς λιτανεύειν 
| ἀνοποδέτους μετ᾽ ὀδυρμῶν πυχνῶν. ᾿Εφάνη 
. Θεοσεδεῖ ἀνδοώπῳ ἐν ὁράματι εἰπεῖν πᾶσιν 
τιγρήψωτσιν εἰς τὰ ὑπέορθυρα αὐτῶν" Χριστὸς 
αῶν, στῆτε. Καὶ τούτου (P. 309) γενομένου 
ὀργὴ τοῦ Θιοῦ. Καὶ πάλιν ὁ βασιλεὺς καὶ i 
πᾷ πολλὰ ἐδωρήσαντο χρήματα εἰς dvaxatwi- 
ἐς ᾿Αντιόχου πόλεως, xal μετωνόλασαν αὐτὴν 
λιν. 

p τῷ ἔτει Σαμαρῖται καὶ ᾿Ιουδαῖοι ἐν Παλαι- 
ξδασιλέχ τινὰ ᾿Ιουλιανὸν ἔστεψχν, xal κατὰ 
νῶν ὅπλα κινήσαντες ἁρπαγὰς καὶ φόνους 
πρησμοὺς εἰργάσαντο᾽ οὖς ὁ θεὸς παρέδωχεν 
pz« Ἰουστινιανοῦ, xal πᾶντας ἀφανίσας τὸν 
tiv ἀπεχκεφήλισε. Καὶ μετὰ τὸν διωγμὸν τῶν 
ὧν χαὶ πάτης αἱρέσεως, xai μετὰ τὸ τεθῆναι 
ξλληνίζοντας μὴ πολιτεύεσθαι ἣ αἱρετιχοὺς, 
μόνους τοὺς ὀρθοδόξους Χριστιανοὺς, προθε- 
δίδωσι τοῖς τοιοότοις εἷς ἐπιστροφὴν τριῶν 


δ᾽ ἔτει ἐφένη χομήτης μέγας καὶ φοδερὸς, εἷς 
κὸν μέρος πέμπων ἐπὶ τὰ ἄνω τὰς ἑαυτοῦ 
;, ὅν ἔλεγον λαμπαδίαν' χαὶ ἔμεινε λάμπων 
ἔρας εἴχοσι. 

εἰ ἕτει γέγονεν ἡ ἀνταρσία τοῦ λεγομένου 
26), καὶ ἔστεψαν οἱ τῶν δήμων βασιλέα Ὑπά- 
rv συγγενῆ ᾿Αναστασίου τοῦ βασιλέως, ᾿Εχαύθη 
ὃ μέρος τῆς πόχεως, fj τε Μεγάλη 'ExxArola 
b χαρτῷα αὐτῆς διχαιώματα καὶ ἡ πρόσυδος 
| τε ᾿Αγία Εἰρήνη (27) καὶ οἱ ξενῶνες, ὃ τε 


ἐμψὼν xii ὁ Εὐδούλου, μετὰ τῶν ἀῤῥώστων, C 


προσκήνιον τῆς βασιλικῆς (28) xal τὸ Αὐγοὺυ- 
(29), xai ἡ χαλχόστεγος τοῦ παλατίου, ἢ ἔχτοτε 
f» χαλχὴ προσαγορεύεται διὰ τὸ ἐκ χαλχῶν 
ὧν χεχρυσωμένων ἐστεγάσθαι αὐτήν. "Exaz- 
xai οἱ δύο ἔμδολοι μέχρι τοῦ φόρου. Ὁ δὲ 
ai τὸν βασιλέα ᾿Ιουστινιανὸν ἀναθεματίζοντες 
Lov. "Bri ἀνταρσία ἐπαύθη, διὰ Βελισαρίου 
o$v609 χεὶ Νσρτῖ, ἀνελόντων λε χιλιάδας xai 
Ὑπάτιον. Τότε δὴ ἐνεπρήσθη xai τὸ ὀχτάγω- 
ἑ τὸ λοετρὸν τοῦ Σεδήρου τὸ λεγόμενο" Ζεύξ- 
, ἐν ᾧ ποικίλη τὶς ἦν θεωρία καὶ λαμπρότης 
v, τῶν τε μαρμάρωε καὶ λίθων xal ψηφίδων 
ἰόνων διὰ χαλχοῦ πεποιημένων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος 
|! ἔργα, μόνον τῷ μὴ παρεῖναι αὐταῖς ψυγὰς 


ιοὖς ἐγίνοντο. Εἰστήνει τοιγαροῦν μετὰ τῶν ἢ 


των xai νοῦν ὑπερδαινόετων τούτωχ xai Ὅμη- 


sint progressi cum crebis ejulatibus. Tunc quidam 
pie L'eum colens homo visione admonitus est ut 
omnibus preciperet, uti superioribus domorum 
suarum postibus inscriberent, Christus nobiscum, 
state. Hoc facto ira Dei resedit. Itursum quoque et 
imperator et Augusta multum pecunie largiti sunt 
ad instaurationem Antiochisg, eique nomen Theo- 
polis indiderunt. 


Eodem anno Samaritani et Judaei in Palestina 
quemdam Julianum regia corona ornatum sibi pre- 
fecerunt : armisque contra Christianos 6447 sum- 
ptis rapinas et iucendia ediderunt. Hos Justinianus 
a Deo sibi in manus traditos occisione delevit, 


ΓῚ Julianoque caput amputavit. Inde Grece religionis 


et aliarum hweresium sectatores persecutus est ; et 
lege lata ne quis Grece religionis aut hereticus 
rem publicam gereret, sed Christiani tantum, illis 
trimestre tempus ad resipiscendum preescripsit. 


Anno quarto cometa magnus et terribilis in par- 
tem occiduam spectans radiosque suos rursum 
emittens, quem a facis figura lampadiam vocant, 
fulsit per dies 20. 

Quinto anno seditio fuit, cui ἃ tessera nomen 
est Nica, id est, Vince. Populus enim diademate in- 
signibat Hypatium Anastasii imperatoris cognatum. 
Conflagravit tunc magna urbis pars, Magnum Tem- 
plum, et charte ejus privilegiorum ac redituum, 
tum Sancta Pax, et hospitia peregrinorum a Sam- 
sone et Eubulo condita cum ipsis inflrmis, prosce- 
niumque regia, et Augusteum, et palatii chalcoste- 
pes pars ; qua ex eo hodieque area dicitur quod 
tegulis reis et inauratis erat tecta. Dina quoque 
rostra combusta sunt. usque ad forum. Populus 
autem exsecrabatur Justinianum et contumeliis 
afficiebat. Compescuerunt eam seditionem Belisa- 
rius Dundus et Narses, interfectis cum ipso Hypatio 
millibus hominum 35. Tunc et Octagonum iccendio 
est absumptum, et 648 balneum Severi quod 
Zeuxippi nomen gessit, in quo varium inerat spe- 
ctaculum utrumque splendor. Quippe ibi fuerunt 
omnis rtatis opera ev marmore, saxis, lapidibus, 
opere tessellato, et wrece imagines; quibus hoc 
unum deerat quod anima non ineranteorum quos 
em referebant. [nter precipua illa et ingenium 
superantia opera stabat et Homerus, qualis fuerat, 
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Ex corruptis et obscnris Theophanis verbis 
rei colligitur. Ad Circenses ludos quandoque 
to Justiniano, inter crteras acclamationes 
15 etiam τοῦ βίκας tu vincas Latine, Grwece 
pprecatus est; confestimque gravaminum 
atorum Calepodium quemdam reum postula- 
ponam.Ex Prasinorum autem et Venetorum 
piter adversis vocibus non modico tumultu 
, αἱ τῶν δήμῶν factiones de quibus supe- 
Hypatium imperatorem  exclamarunt, qui 
secius cum plurimis perdauellibus Belisarii, 
, et Narsetis armis in illa seditione misere 


exstinctus est. GoaR. 

(27) Clarius Sancte lrenes templum: GoaR. 

(28) Suygestum elevatius atrio exteriori regiom 
domus. Vocat Simocatta t, 1, προαύλιον περιφανὲς 
xal περίδοξον προσχήν'ον, GoaR. 

(29) Simocata 1, 10, scribit esse ἀνάχτχρον ἐν tip 

ἐγάλῳ θαλάμῳ τῷ πρὸς τῇ μεγίστῇ τῶν as 
λείων αὐλῇ. Αὐγουσταΐος δ᾽ àpx οὗτος, χατονομάζε- 
ται. E regione erat columna, et columna statua 
justitiani superposita, de qua hic ejusdem anno 
46. Gon. 
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cogitabundus,manibus consertisinfra pectus, barba A ρος, ὁποῖος ἦν, συνάγων oóv νοῦν, τὼ χεῖρε συζεύξας 


sine cultu demissa : capilli capitis c&quales,rari ab 
utraque sincipitis parte, facies pre senio hirsuta ac 
curis de universo, nasus ad reliquas partes propor- 
tione equali, oculi palpebris afflxi, ita ut czeci for- 
mam pre se ferrent, qualem eum fuisse fama fert. 
Supra tunicam palliolo erat amictus, et ad basin 
infra pedes ejus lorum quoddam eneum erat sub- 
jectum.Erant porro senes columnae omnium sapien- 
tia, poesi, arte dicendi, ac fortitudine clarorum 
virorum. Cum his periit etiam domus qualumina- 
rium nocturnorum dicitur, utpote fastigium habens 
ligneum ; in quo opes erant eorum qui sericorum 
pretiosorumque et auro intextorum vestimentorum 
exercebant mercaturam.Denique omnis urbis decor 
qui superiori incendio superfuerat, tunc interiit. 
Eodemanno magnus fuit stellarum discursus, ita 
ut omnes perterrerentur ac dicerent : Ecce stelle 
eadunt : nescimus quid sit futurum. 

ἔτει γέγονεν ἀστέρων δρόμος πολὺς, ὥστε πάντας 
πτουσι" τί ἄρα ἔσται οὐχ οἵδαμεν. 

649 Annis 6 οἱ 7 Belisarius bellum in Africa 
gessit, quod Procopius Ceesariensis octo libris con- 
scripsit. Subegit Carthaginem et alios multos popu- 
los ; Gilimerumque, cum is in montem Numidie 
Pappuam confugisset, obsidione circumvenit, reli- 
ctoque ad eam Phara, Cpolin rediit. Gilimer, cum 
in hibernis miserrime viveret, à Phara per litteras 
petit ut sibi mittat panem, spongiam et citharam. 
Nam apud Maurusios neque vinum neque oleum 
neque frumentum colitur : hordeum tantum et oly- 
ras elixa instar pecorum edunt. Phare animo pen- 
dente,tabellariusostendit Gilimerum cuperepanem 
videre ac gustare, spongia autem ad abstergendas 
uti lacrimas, citharam requirere ad decantandas 
suas miserias. Heec cum audivisset Pharas, gravi 
dolore motus ac humane fortune ludibria subsan- 
nans, omnia illa ei misit, Rursus imperator Beli- 
sarium ducem mittit cum exercitu ingenti et classe 
uiagna et auri vi ad debellandum Vandalos etsubi- 
gendam Africam. Isque calliditate, prudentia et 
fortitudine preclaris usus, Africam subegit,Gilime- 
rumque in potestatem suam redactum cum magnis 
opibus Cpolin abduxit. Triumphavit in Circo, et 
consulatum gessit in urbe. Adeo autem acceptus 
fuit Justiniano, ut is percusso nummo in altera 
parte se, in altera parte Belisarium armatum affin- 
xerit,cuminscriptione hac : Belisarius Romanorum 
drcus. Enimvero invidia,ut solet rebus prosperrime 


B 


ὑπὸ τὰ στέρνα. Kai πώγων αὐτοῦ ἀπλῶς xafite, 
θρίξ τε ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ὁμοία ἐν τοῖς ἑκατέρωθεν 
τοῦ βρέγματος ἀραιουμένη, τετριχωμένῳ δὲ τῷ 
προσώπῳ γήρατι xal ταῖς ὑπὲρ τοῦ παντὸς φροντίσι 
ῥὶς μέν ἤννμετρίως ἔχουσα πρὸς ἅπαντα, ὄμμετε 
δὲ συνημμένα τοῖν βλεφάροιν, οἷον xai ὁ περὶ αὐτοῦ 
λόγος ἔχει, τυφλὸν ἐμφαίναντα. ᾿Ανεδέθδλεη,το δὲ zai 
τριδώνιον ἐπὶ χιτῶνι, xal[P. 370] ὅσον εἰς βάσιν 
ἱμάς τις γαλχοὺῦς τοῖς ποσὶν ὑπέχειτο. Στῆλαι ἃ 
ἦσαν ix χαλχοῦ πεποιημέναι τῶν σοφῶν ἀπέντων 
τῶν ὑψηλῶν καὶ ποιητῶν xal ῥητόρων, καὶ ὅσου iz 
ἀνδρίᾳ ἐγένοντο διαδόητοι. "Qysto τοίνυν σὺν τούτοις 
καὶ ὁ ἐκ τῶν φώτων τῶν χατὰ τὰς ἑσπέρας Aapruj 
βὼν ἐπιχαλούμενος οἶχος, ἅτε τὸν ὄροφον καὶ αὐτὸς 
ix ξύλων ἔχων, ἐν ᾧ αἱ περιουσίαι τῶν ἐμπορευομέ» 
νων τά τε σηριχὰ xal πολυτελῆ χαὶ χρυσόπαστα. Καὶ 
πᾶυ τὸ χάλλος τῆς πόλεως, ὅπερ ὑπὸ τοῦ πρώην 
μεγάλου ἐμπρησμοῦ χατελείφθη, ἀπώλετο, Τῷ αὐτῷ 


ἐκπλήττεσθαι χχαὶ λέγειν ὅτι, ᾿Ιδοὺ οἱ ἀστέρες sí 
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Tp ζ᾽ xai ζ΄ ἔτει τὰ τοῦ Βελισαρίου στρατήγή- 
ματα κατὰ Λιδύην ἐγένοντο, ἅτινα Προχόκιος ὁ Kai 
σαρεὺς ἐν w βιδλίοις συνεγράψατο. Οὗτος τὴν Κερ- 
χηδόνα χρατήσας xai ἄλλα ἔθνη πολλὰ, τὸν δὲ Γιλί- 
μέρα φυγόντα εἷς Νουμιδίας τὸ ὅρος Πακπούαν me 
ριεστοίχισε. Καταλιπών τε τὸν Φαρὰν εἰς πολιορχίαν 
ἐχείνου εἰσξλεεν ἐν Σωνσταντινουπόλει, Ὁ δὲ Γιλί- 
μερ ἐλεεινῶς χειμαζόμενος γράφει τῷ Φαρὰν, ἀξιῶν 
πεμφθῆναί οἱ ἄρτον καὲ ὁπόγγον καὶ κιθάραν' gap 
ἐχείνοις γὰρ τοῖς Μαυρουσίοις οὔτε οἶνος οὔτε ἔλαιον 
οὔτε σῖτος γεωργεῖται, ἀλλὰ χριθὰς xai ὀλύρες X 
ἄλογα ζῷα ἑφθὰ σιτίζονται. Ὁ δὲ Φαρὰς διηκύρει 
περὶ τούτων, ἕως ὁ τὴν ἐπιστολὴν χομίσας Bpa ὅτι 
ἄρτον μὲν ἐπιθυμεῖ γεύσασθαι καὶ ἰδεῖν, τὸν σπόγγον 
δὲ διὰ τὸ τὰ δάχργα ἀπομάττεσθαι, τὴν δὲ κιθάραν, 
ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐχτραγῳδοίη. Ταῦτα 9r 
ρὰς ἀχούσας, περιαλγήσας τε χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην 
τύχην ἐχμυχτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψε. Πάλιν δὲ e 
πέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ 
πλήθοτς ἀναριθμήτου xal πλοίων xal χρυσοῦ πολ" 
λοῦ χαταπολεμῆσαι Οὐανδήλους καὶ ᾿Αφρικὴν ixzor- 
θῆῇσαι᾽ ὅς ἀγχινοίᾳ καὶ φρονήσει xal ἀνδρίᾳ πάν: 
ληϊσάμενες, χαὶ Γιλίμερ ἐγκρατῆ ποιησάμενος, ἐν 
ἤγαγεν ἐν τῇ πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ xai ipd 
ὄευσεν ἐν τῷ ἱππίχῳ, ὑπατείαν ποιήσαν (30) ἐν τῇ 
πόλει, ὥστε ᾿Ιουστινιανὸν ἀποδεξάμενον ἐν μὲν τῷ 
ἑνὶ μέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξαι, ἐν ἃ 
τῷ ἑνέρῳ Βελισάριον ἔνοπλον, χαὶ ἐπιγράψαι" Βελι- 
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(30) Supra annotavi ὑπατείαν pro numere quod 
consul populo daret poni, principio Justiniani ὁπα- 
τείαν διδόναι. Verum 1d hic locum quomodo habeat 
aut non habeat intelliges.Zonaras de hacre ita: Βελε- 
σάριος δὲ xal ὑπατείας ἠξίωτο. Apud Procopium, 
qui Gilimericum hoc negolium libro Belli Vandalici 
priore doscripsit, ita legitur, Volaterrano inter- 
prete : « Paulo post Belisario decretus triumphus 
more antiquorum. Nam consul factus est, curuli 


sella humeris captivorum invectus argentea, zonas 
aureas aliasque e spoliis Vandalorum divitias po 

ulo dispersit,quanquam rem novam facere visus.» 

YL. — Consulatum gessit in urbe, expressit Xylan- 
der; unde et male agit interpretem. Ad auctoris 
mentem : militibus donativum, populo congiariwm 
distribuit, vel vetusto consulum more iam !A 
populum sparsit. Nam de nummis ejus victoriatis. 
Ὥστε ᾿Ιουστινιανόν, etc. GoAR. 
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δόξα τῶν Ῥωμαίων. ᾿Αλλ᾽ οἷα φθόνος (31) A succedentibus insidiari, 656 Belisarium quoque 


λ εὐδαιμονίᾳ εἴωθε ποιεῖν, ὥδινε xai ἐς 
τον. Διαδληθεὶς γὰρ μετέστη τῆς ἀρχῆς καὶ 
τς, καὶ Σολομῶν ἄντ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς ἐπέμ- 
τὰ κτηθέντα Βελισαρίῳ φυλάξαι μὴ δυννθεὶς 
νπυδήλοις πάντων παρεχώρησεν. 'Eoiptro δέ 
€ ix παλαιοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτι τὸ τρίτον διώ- 
βότερον γαὶ πάλιν τὸ δεύτερον διώξει τὸ τοί- 
ἔριχος γὰρ πρῶτος τὸν [P. 371] Bovtedxtov 
, ὕστερον δὲ πάλιν Βελισάριος Γιλίμερα. 
p τῷ χρόνῳ ὁ ἥλιος, ὥσπερ ἡ σελήνη, γω- 
νων τὴν αἴγλην ἐστύγναζεν ἅπαντα τὸν 


ita adorta est, ut is per calumniam delatus οἱ ma- 
gistratu et honore sit exutus. Missus ejus loco So- 
lomon ea quee Belisarius paraveaat tueri non va- 
luit, sed omnia Vandalis concessit. Apud eos an- 
tiquitus hoc ferebatur proverbium : tertius secun- 
dum, rursusque secundus Tertium persequetur. 
Primus enim Gizerichus Bonifacium fuderat,postea 
Belisarius Gilimerum.Toto anno eo sol lune instar 
sine radiis lucem tristem prebuit, plerumque de- 
fectum patienli similis. Fodemque anno neque 
bella neque inors hominum intermisit. 


, ἐπὶ πλέϊστον δὲ ἐχλείποντι ἑῴκει, 'Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ οὔτε πόλεμος οὔτε θάνατος ἐπιφερόμενος τοῖς; 


x ἐκέλιπε. 


ot β΄ ἔτει ἀνεχαίνισεν ix. θεμελίων "loo- B. Anno secundo Justinianus ex fundamentis ins- 


& thv τοῦ 8:09 Μεγάλην ᾿Εχχλησίαν εἷς χάλ- 
μέγεθος ὑπὲρ τὸ πρότερον, παραδοὺς xal 
ὃν (32) αὐτῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ μελισθὲν ψάλλεσθαι" 
ενυὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ. ᾿Εποίησε δὲ 
νρολόγιον τοῦ μιλίου. 

ἔτει ὁ τῶν ᾿Ιδήρων βασιλεὺς Ζαδαναρζὸς 
"στινιανὸν τὸν βασιλέα ἦλθεν ἐν Κωνσταντι- 
μετὰ τῆς γυναιχὸς xal τῶν συγχλητιχῶν 
αἰτούμενος σύμμαχος Ῥωμαίων καὶ φίλος 
γενέσθαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο ἀποδεξάμε- 
λὰ αὐτῷ τε χαὶ τῇ συγχλήτῳ αὐτοῦ ἐφιλοτι- 
Καὶ ἣ Αὐγοῦστα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χόσμια 
διὰ μαργαριτῶν ἐχαρίσατο, καὶ ἀπέλυσεν 
Iv εἰρήνῃ εἰς τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 

ἕτει ᾿Αγαπητὸς ὁ ἐπίσχοπος Ρώμης σύν- 
ἙΚωνσταντινουπόλει ἐχοότησε χατὰ τοῦ δυσσε- 
ἰδήρου καὶ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ ᾿Λλιχαονασέως 
λοιπῶν θεοπασγιτῶν᾽ ἐν οἷς xal Ανθιμος 
ος Κωνσταντινουπόλεως ὀμόφρων αὐτῶν 
ἢ, ἐπισκοπήσας μετὰ Ἐπιφάνιον μῆνας δέχα. 
νεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Μηνᾶς πρεσδύτερος καὶ 
o; τῶν Σαμψὼν (33) ὑπὸ ᾿Αγαπητοῦ πάπα 
. Τελευτξ ὃὲ ὁ 'Ρώμης ἐν Κωνσταντινουπό- 
χειροτονεῖται ἀντ αὐτοῦ Σίλδεστρος, ζήσας 
ἔνα (34). 
χ' ἔτει γέγονε τὰ ἐγχαίνια τῆς Μεγάλης Ἐχ- 


tauravit Magnum Dei Templum, idque majus ac 
pulchrius priore effecit. Carmen quoque a se 
compositum cantandum tradidit, Unigenitus filius 
et Verbum Dei. Fecit etiam horologium in mil- 
liario. 

Octavo anno rex Iberorum Zabanarzus Cpolin ad 
Justinianum venit cum uxore et consiliariis suis, 
petens se inter socios amicosque Romanorum ge- 
nuinos referri. Imperator eum receptum magnis 
donis affecit, nec non et consiliarios ejus : sed et 
Augusta regine omnis generis mundum muliebrem 
ex margaritis confectum donavit. Atque ita paci- 
fice domum sunt dimissi. 


6511 Anno decimo Agapetus Roma episcopus 
Cpolin consilium convocavit contra imp'um Se- 
verum et Julianum Halicarnassensem aliosque 
Theopaschitas ;inter quos etiam Anthimo episcopo 
Cpolitano, ut cum ipsi sentienti, adempta dignitas 
est, cum eam post Epiphanium menses decem te- 
nuisset. Suffectus ei est Menas presbyter et hos- 
pitii peregrinorum Samsonici prefectus a papa 
Rom:? Agapeto. Eo papa Cpoli moriente subrogatur 
Silvester, qui vixit annum unum. 


Undecimoanno Magnum Templum dedicatum est 
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Non ineleganter in margine est ascriptum : 
ξ ἀρχῆς ἦν τῶν ἀνθρώπων ὁ ὄλεθρος. ᾿Ανάγχη 
ἰστὶ xai μέχρι τέλους παρέπεσθαι τοῦτον χαθά- 
ἐν τῷ ἀνθρωπείῳ γένει. XYL. 
Toord2tov. Id totum annotatum est apud 
orum xvi, 28. Xvi.. — [n Ariane heresis 
, ad laudem Verbi Dei incarnati hymnum 
20di, tum alio tempore, tum in missa statim 
itio, persolutis duobus primis antiphonis 
adum Justinianus edidit. 'O μονογενὴς Υἱὸς 
'Ἂὡς τοῦ Θεοῦ ἀθάνατος ὑπάρλων, xai χατα- 
oq διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σακρωθῆναι 
ἁγίας Θεοτόχου xai ᾿Αειπαρθένου Μαοίας, 
ὃς ἐναυνθρωπήσας, xal σταυρωθεὶς Θεὸς ἡ μῶν, 
θανατῳ πατήσας, εἷς τῆς ἁγίας Τοιαδος, 
ζόμενος τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ὃν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱώ- 
)AR. 
2o quod ad S. Sampsonis ecclesiam ἃ Con- 
o exstructam domus hospitalis esset, cujus 
prefecturam agens vagis pauperibus erci. 
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piendis intendebat. Goan. 

(34) Hunc Silvestrum alii, qui pontifices Roma- 
nos descripserunt, Silverium nominant; qui cum 
successisset Agapeto, ab Antonina,Belisarii uxore, 
jussu Theodor» Auguste, qus eum ob Anthimum 
Theopaschitam ab Agapeto dejectum oderat falso 
crimine Hom: prodenda circumventus,pontificatu 
spoliatus et in Pontiam relegatus est, cum papa 
anno paulo amplius fuisset, Paulus Diaconus l.xvi, 
Marianus Scotus, Martinus Polonus. Miror Nice- 
phorum Agapeto successorem facere Agathonem, 
quem ejus interpres Bonifacium cur putet, non 
statis intelligo. Silverio suffectus fuit Vigilius ; 
quod ipsum quoque ex Procopio Nicephorus re- 
fert xvii, 13, οἱ Agathoni success'sse. Silverium 
scribit xvii, 26. Scribit autein. Procopius 1. 1 Belli 
Gotthici non longe a fine, Silverium, quod ad Got- 
thos defecturus esset,a Belisario in Grieciam trans- 
missum, eique Vigilium substitutum fuisse. Vide 
et Novell. 42. Xv. 
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exivilque procossio ateraplo Sancta Anastasia cum ἃ κχλησίας, χαὶ ἐξῆλθεν ἢ λιτὴ (35) ἀπὸ τῆς ᾿Αγίας 'Ave- 


patriarcba imperatore et populo. Α die quo confla- 
graverat, usque ad dedicationem, elapsi sunt anni 
5, menses 1!, dies 10. Nam anne ab origine mundi 
6008, indictione 15, 23 dje Februarii mensis, hora 
prima dici, instaurationem Mogni Templi eggressus 
est Justiniangs. 


Anno duodeeiryo Bulgari ja Mysiam eruperunt, 
agroque vastato milites interfecerunt. Hoc cum 
inaudivisset Acumus Hunnus lllyrici rex, contra 
608 cum copiis egressus Romanorum se ezercitui 
conjunxit, magnamque Bulgarorum stragem edidit. 
Victorem inde securum alii Bulgari adorti sunt ma- 


gnaque cade a(fecerunt,capitibusqueet ipso Acumo B 


652. potiti in suam reversi eunt ditionem, Eodem 
anno Chosroes Antiochiam magnam, Apameam 
aliasque urbes cepit. 


Anno (3 Romanis se conjanxit Mundus Gepida 
natione, filius Giesmi, regulus Sirmii. Quemimpe- 
rator humanissime cum filio ejus tractatum lllyri- 
coque profectum dimisit. Ei iu Illyricum venienti 
multitudo Bulgarorum occurrit, quos ille devicit, 
melioremque captivorum partem Cpolin misit ; qui 
ab imperatore per Atmeniam Lazicam et alias 
regiones sunt dispersi. Exinde alta pax in Thracia 
fuit, cum porro Hunni Danubium transire non 
auderent. 


στάσεως μετὰ τοῦ πατριάρχου xal «o0 βασιλέως cin 
τῷ lag. ᾿Απὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς καύσεως αὐτῆς 
μέχρι τῶν ἐγχαινίων ἔτη ε΄ μῆνες ux καὶ ἡμέραι τ 
παρῆαθον᾽ ἐν γὰρ τῷ | ςη ἔτει ἀπὸ κτίσεως χό- 
coo (36), ἰνδιχτιῶνος ww, «n κγ΄ τοῦ Φεῤρου:ρίου 
μηνὸς, ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τὴν τῆς Μιγάλης 
᾿Εχχληφίας ἀνοιχοδομὴν ἤρξατο «ποιεῖν — 'jovstwa- 
νός. 

Τῷ ιβ΄ ἔτει ἐξῆλθον οἱ Βούλγαροι εἰς τὴν Mosiw 
χαὶ ἠφάνισαν τὰς χώρας, xal τοὺς στρατιώτας εὖ. 
τῶν ἀπέχτειναν. ᾿Αχούσᾳς δὲ ὁ τοῦ ᾿ἰΙλλυραοῦ 
βαφιλεὺς ᾿Αχοὺμ ὁ Οὖννος ἐξῆλθε κατ᾽ αὐτῶν, mà 
μιγεὶς τοῖς 'Ῥωμαίοις ἔχοψε τοὺς Βουλγάρους εἰς 
πλῆθος. Εἴτα ὡς ἀπὸ γίχης ἀμεριμνήσᾳντας αὐτοὺς 
εὑρίσκουσιν ἄλλοι Βούλγαροι, καὶ σφέϑουσι λαὸν xo» 
λὺν, καὶ τὰς κεφαλὰς καὶ τὸν ᾿Αχοὺμ ἐχράτησαν, καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει κε- 
ρέλαύδεν ὁ Xospózc ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην usd 
᾿Απάμειαν καὶ ἑτέρας πόλεις. 

ΙΡ, 312] Τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει προσεῤῥύη Ῥω- 
μαίοις Μοῦνδος ἐχ γένοος τῶν Γηπέδων, υἱὸς 
Γιεσμοῦ, ῥὴξ τοῦ Σιρμίου᾽ καὶ πολλὰ αὐτὸν 
φιλοτιμησάμενος ὁ βασιλεὺς χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ͵ 
ποιήσας τε αὐτὸν στρατηλάτην τοῦ Ἰλλυριχοῦ (37), 
ἀπέλυσεν αὐτόν. Καὶ ἐν τῶ παρα γενέσθαι αὐτὸν εἷς 
τὸ ᾿Ιλλυριχὸν ἐξῆλθε xav' αὐτοῦ πλῆθος Βουλγάρων. 
Καὶ τούτους παυτελῶς ἐχνιχήσας τὴν χρείττονα 
αἰχμαλωσίαν εἰς Κωνσταντινούπολιν ἀποστέλλει eX 
ὃ βασιλεὺς εἰς ᾿Αρμενίαν καὶ εἰς Λαζικὴν xà b 


λοιποῖς ἔθνεσι χατέσπειρεν. Ἔχτοτε βχθεῖχ εἰρήνη ἐν τῇ Θράκῃ γέγονε, μηκέτι τολμώντων τῶν Οὔννων πειρᾶται 


τὸν Δάνουθῤιν" 


Anno 4 Chosroes Persarum rex quartam in (;Σ Τῷ ιδ' ἔτει Χοσρόης ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τετάρ- 


Romanorum ditionem impressionem fecit; cumque 
in Comagenem pervenisset, Palestinam et Hieroso- 
lymam petere statuit. Justinianus eo cognito Deli- 
sarium ex Occidente tum reversum contra eum 
mittit. Is publice dispositis equis usus magna cele- 
rilate ad Euphrati vicinam regionem pervenit. Ibi 
cum intellexisset Orientis custodesatque pr:fectos 
in urbibus in quas confugeaant se continere, et ab 
iis moneretur custodiendie Hierapolioperam daret, 
per litteras eos acriter objurgavit : non rectum 
esse uni urbi tuendo intentum pati uthostesimpune 
in Romanam ditionem grassentur urbesque imperii 
vastent. Per virtutem interire prestabilius esse 
6538 quam turpiter absque pugne periculo ser^ 
vari : non enim hocrecte salutem,sed proditionem 


τὴν εἰσδολὴν εἰς τὴν Ῥωμαίων γῆν ἐἑποιήσετο, 
᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὴν Κομαγηνῶν χώραν χατὰ Παλαιστί- 
νης xai Ἱεροσολύμων διενοεῖτο χωρεῖν. Ἰουστινιανὸς 
δὲ͵ τοῦτο μαθὼν, Βελισάριον αὖθις ἐκ τῶν ᾿Εσπερίων 
ἐληλυθότα κατ’ αὐτοῦ ἔπεμψεν. Ὁ δὲ ἵπποις δημοσίοις 
ἐπίδας τάχει πολλὦ εἰς τὴν Εὐφρατησίαν (38) ἀφίχε- 
to. ᾿Αχούσας δὲ τοὺς τῆς ᾿Ανατολὴῆς φύλακας xai τοὺς 
στρατηγοὺς ἐν ταῖς πόλεσι χαταφυγόντας εἶναι͵ xal 
αὐτὸν ἐπὶ πχραφυλαχὴν προσκαλουμένων ᾿ἱερτεύ- 
λεως, λίαν τούτους ὁ Βελισάριος κατεμέμψατο, xil 
γράφει οὐ δίχαιον εἶναι μίαν πόλιν φυλάττειν χεὶ 
τοὺς ἐχθροὺς ἀφιέναι ἐπὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων χώρεν 
μετὰ ἀδιχίας βαδίζειν καὶ τὰς τῆς βασιλείας πόλεις 
λυμαίνεσθαι. Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὸ μετ᾽ ἀρετῆς ἀπο» 
λωλέναι τοῦ σεσῶσθαι ἀμαχητὶ δυσχλιῶς ἄμεινον 


appellari merito posse. Nullaergo mora interposita D οὐ γὰρ ἄν σωτηρίας τοῦτο κληθείη, ἀλλὰ προδοείε 
XYLANDRI ET GOARII NOTE. 


(95) Usus sum trite vocabulo processio, quo no- 
tatur caterva eorum qui pontifices in solemnitate 
aut publica supplicauone subsequuntur ; λιτή est 
in Greco. XvL. — Ἐξῆλθεν λιτὴ ἀπὸ τῆς ᾿Αγίας 
᾿Αναστάσεως. Postremus et precipuus in 88 
sacra dedicanda ritus, est. sacrarum reliquiarum 
in ea depositio. Has, praviis dedicationis cceremo- 
niis jam. absolutis, ex vicina ecclesia, solemni 
processus ordine in recens consecratam inferunt 

reci. In dedicando itaque Sancte Sophie tem- 
plo etSancte Anastasie,de quosuperius,processio- 


nis pompa cum reliquiis profecta est. Goan. 
(36) In. numero annorum forte fum Zone 
legendum ς μ' pro ς ηἾ quadraginta, non octo 
anni supra 6000. Xvr. 
(37) Non praefectum, sed magistrum militum 10 
Illyrico. Go4R. 
(38) Hoc est Commagenem. Sic Procopius h& 
ipsain Historia | n Belli Persici ; Postquam τὶ 
ommagenorum regioncm, quam, E atcsiam t- 
cant, roes pervenit, elc.,quod,et ipsum sensum 
secuAgs, ante pro ἐλθόντωγ legi ἐλθών, ἄτχι.. 
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ἬἭκετε οὖν τάχιστα εἰς Εὔρωπον τὸ γω- À ad Europum castellum ad se. convenirent. Ibi se 


w 


$i, συλλέξας τὸ στράτευμα ὅλον, ὡς ἂν ὁ 
en, ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεμίους ἐργάζεσθαι. 
τοῦ γενομένου ὁ Χοσοόνς τὸ ἑξαίφνης τῆς 
ιλισαρίου παρουσίας ἄχουτας ἐξέστν, καὶ 
μὲν ἐλαύνειν οὐχ ἔγνω, ᾿Αδανδάζην δὲ 
τέχ, ἀνῶρα συτετὸν, πρὸς Βελισάριον ἔπεμγ:, 
τρατηγὸν κατασχεψόμενον χαὶ τὸ στοχτόπε- 
τῷ λόγῳ ὄζθεν μεμψόμενον ὅτι ουστινια- 
σιλεὺς τοὺς πρέσδεις ἐν Περσίδι οὐκ ἔπεμψε 
"zw προτανεύσοντας. 'O δὲ Βελιτάριος. μα- 
; πρέσδεις ἔχειν, αὐτὸς μὲν ἐξαχισχιλίους 
ἄνος ἄνδρας εὐμήκεις τε xal τῷ σώματι 
ἄκοθεν τοῦ στρατοπέδου χυνηγήσων ἐξήει, 
ν δὲ τὸν δορυφόρον xal ᾿Αδούλιον ἄνδρα 'Ap- 
τὸν ποταμὸν διαδῆναι σὺν ἱππεῦτ: χιλίοις 
ν ὡς φηλαφήσοντας τὴν τοῦ ποταμοῦ διλδα- 
Ἀισάριος δὲ ἐπεὶ τὸν πρεσθευτὴν ἐγγὺς 
jv ἔγνω, τὸν παπυλεῶνα ἐπήξατο ἐν χωρίῳ 
παραδηλῶν [P. 373] ὅτι οὐδεμιᾷ παρασκευῇ 
κει" τοῖς τε στρατιώταις ἐπέταξε τῆς μὲν 
ἐφ᾽ ἑκάτερα εἶναι, Θρᾷκάς τε χα! Ἰλλυ- 
ὄτθοὺς τε καὶ ᾿Ελδύρους, μεθ᾽ οὕς Οὐανὸ - 
xai Μαυρουσίους, μὴ εἰς τὸ πεδίον ἐπὶ πλεῖ- 
διχχονοῦντας ἴττασθαι, οὐδ᾽ εἰς ἕνα τόπον; 
ιδίζειν εἰλισσομένους ὡς κχυνηγετοῦντας, χαὶ 
'΄ς τῷ δοκεῖν τὸν Χοσρόου πρεσθευτὴν βλέ- 
ἐζωσμένοι τε ἐδάδιζον xal φαιδροὶ τὰ πρότ- 
πλέκεις tt xal μοναύλους βαστάζοντες. 'O 
νδάζης εἰς ὄψιν Βελισαρίῳψ ἐλθὼν λυπεῖσθαι 
σρόην ἔφασκεν, ὅτι δὴ xax συνέθετο οὐκ 
Ἰουστινιανὸς πρέσδεις πρὸς εἰρήνην, καὶ 
m Χοσρόην χατὰ Ῥωμαίων στρατεύσασθαι. 
noc δὲ ἀντ᾽ οὐδενὸς τούτους τοὺς λόγους 
j, τὸν Χοσρόη» λέγων αἴτιον εἶνχι τοῦ πολέ- 
γὰρ εἰρήνης ἐφίετο, οὐχιὰν εἰς τὴν Ῥω- 
(ἣν ἀφιχόμενος εαὐτην ἐζήτει, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
pas μένων τοὺς πρέσθεις ἐξεδέχετο. Καὶ 
εἰπὼν τὸν ποεσδευτὴν ἀπεπέμψατο. Ὁ δὲ 
οσρότν ἀφικόμενος ἔφη στρατηγὸν ἑωραχίνα! 
οἷον συνετὸν xal ἀνδρεῖον ὑπεράγαν, στρα- 
δὲ οἵους αὐτὸς ἄλλους οὐπώποτ᾽ εἶδον, ὧν 
ιοσμίαν ἐθαύμασα. Καὶ συνεδούλευσε Χοπρότ,» 
μπλέχεσθαι εἰς μάχην pit! αὐτοῦ, ὁπως μὴ 
vtoc αὐτοῦ τὸ πᾶν διαπέσῃ τῆς τῶν Περσῶν 
ἰας, ἐν γῇ “Ῥωμαίων ὑπάρχοντος χαὶ φυγῆς 
μὴ ἔχοντος. 
ηγὸν γὰρ Ρωμαίων νιχήσειεν. Ὃ ó& Χοσούνς 
ὅτου παραινέσει πεισθεὶς ἀναστρέφειν εὐθὺς 
ι ἴδια διενοεῖτο' ἐφυδεῖτο γὰρ τὴν διχόασιν 
ταμοῦ ποιήσασθαι ὡς τῶν “Ῥωμαίων ταύτην 
tuy. Καὶ πρὸς Βελισάριον πέμπει παρα- 
τοὺς τὸν ποταμὸν διαδάντας ἀναστεῖλαι, καὶ 
τὴν πάροδον ἀχωλύτως παρέξειν. Βελισάριος 
ς αὐτὸν εὐθὺς πρέσδεις ἐπεμψε, καὶ τοῦτον τῆς 

ρήσεως ἐπήνεσε, καὶ πρέσδεις ix τοῦ βασι- 
υντόμως ἔχειν διεδεδαιοῦντο, ὀπως τὴν εἰρήνην 
σωσιν" ἠξίου δὲ Χοσρόης Βελισάριον διὰ τῆς 
ωμαίων γῆς τὴν πάροδον ποιήσασθαι ἀκινδύ- 


PATROL. GR. GXXI. 


-ὃν 


exercitum totum collectarum, οἱ Deo σοηῃῇάογο 
hostibus se incommodatururm. His ita factis, Clios- 
roes subito Belisarii adventu audito territus est ; 
ac ulterius procedendi consilio repudiato Abanda- 
zem scribam, hominem prudentem, ad Bolisarium 
inittit, qui ducem et exercitum specularetur sub 
pretextu legationis expostulatum miss?e,ideo quod 
Justinianus legatos pacis sanciende causa in 
Persidem non misisset. Belisarius cognito legatos 
adventare, sex millia virorum statura et forma cor- 
poris prstantium delegit, cumque his procul a 
castris veluti venatum processit. Diogenem porro 
stipatorem et Adulium Armenium cum mille equis 
amnem transire jussit,qui se vadum ejus explorare 


B simularent. Belisarius ut appropinquare legatum 


vidit, papilionem in solitudine flxit, significans 
nullo cum apparatu eo se venisse ; militibusque 
precepit utab utraque tentorii parte essent Thira- 
ces et Illyrii, Gothi et Heruli, Vandali et Maurusii, 
neque in campum protinus veluti ad ministeria 
descenderent, neque confertim, sed vagarentur 
hinc inde velut otiosi, atque venantium speciem 
65.4 legato exliiberent. Cincti incedebant, hilari 
vultu, gestabantque secures et calamos. Abanda- 
zes uL'in conspectum Belisarii venit, indignari 
Chosroem ostendit,quod Justinianus neglecto pacto 
legatos de pace non misisset, ipsumque ita ad in- 
ferendum Homanis bellum adegisset. Belisarius 
conira nihili hanc orationem ducere, in Chosroem 
belli culpam conferre, qui si paci studuisset,domi 
potius suc legatos opperiri quam in Romanorum 
ditionem irrumpendo eam querere debuerit. Atque 
hoc responso legatum dimisit. Is ad Chosroem re- 
versus refert visum sibi Belisarium, ducem pru- 
dentia ac fortitudine singulari ; milites quoque 
mirabili decore vidisse et compositione. Suasitque 
regi ne cum eo acie congrederetur, ne victus in 
Reimanorum ditione, cum fugi locus non esset, 
renum Persicum everteret, praesertim cum etiam 
victoria de duce Romano non sit valde gloriosa 
futura. Hujus monitu persuasus Chosroes statim 
ad sua redire cogitavit. Metuebat autem transire 
ffuvium, cujus vadum Romani tenebant. Mittit ergo 
ad Belisarium,postulans ut eos qui amnem transie- 
rant revocaret sibique tutum discessum pararet. 


Kal τὸ νικᾷν αὐτὸν οὐ μέγα' D Vicissim Belisarius missis legatis ejus discessum 


collaudare, ac affirmare mox ab imperatore legatos 
adfore, qui pacem componant. Quod 655 autem 
Chosroes petebat ut sibi per Romanorum ditionem 
in suam tutum reditum prwstaret, Belisarius obsi- 
dem ejus rei gratia Joannem Edessenum, virum 
illustrissimum, mittit. Ob h»c Romani laudes Be- 
lisarii valde prasdicarunt, majorem eo facto glo- 
riam consecutum quam cum Gilimerum bello pa- 
ctum et Vittigem duos reges Cpolin perduxit, Ac 
fuit revera memoratu et laude dignum illud faci- 
nus, quod cum Romani et universi 1netu capti in 
munitiones se abdidissent, et Chosroes in medio 


or 
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εἰ ἀνεφάνη τις χαλκεὺς ᾿Ανδρέας ὀνόματι, αὶ Anno 17 quidam soris faber exstitit, Andreas no- 


1x9193 κύνα Γανϑὸν χαὶ τυφλὸν, ὃς ἐποίει 
χρεστῶτος γὰρ αὐτῷ ὄχλου", λάθ:α τοῦ 
ζετο τὰ τῶν ἐστώτων δαχτυλίοια, χουτᾶ 
υοεῦῖ χαὶ σιδτοῖ, xmi ἐτίθη εἰς τούδαφος 
ν αὐτὰ γώμχτι, γαὶ ἐπέτοεπε τὸν κύνα, 
j| ἐλάμδανε καὶ ἐδίδου ἐκέστῳ τὸ ἔδιον. 
βατι λέω, νομίσμητα μιγνύ- 
loo χατ᾿ ὄνομα. 'AÀAX xai τῶν παρ:στώ- 


S διχϑήόρων 


, τε χαὶ γυνχιχῶν ἀπεδείχνοε τὰς ἐν γα“ 
΄ς καὶ πόςνυς xxi μο'χοὺς xz ἐλείμο- 
κούς πάντας μετὰ ἀλτθείας ἐδείχνυεν. Ὅθεν 
κύνα πνεῦμα Πύθωνος ἔχειν. 

πει ἐπανέστη d, θάλατσα τῇ Θοΐχῃ ἐπ 
τὶ ἐχέλυνεν αὐτὴν ἐπὶ τὰ μέὲνν. ᾿Ὄδη σοί 
οὕπολιν καὶ τὸ 'Δυποδίσιην, xai πολλοὶ 
ἕν τοῖς ὕδασι xal πάλιν τῷ τοῦ 0:05 
τι ἀποκατέστη ἡ 0i)asox εἰς τοὺς ἰδίους 


e Ct v9 


St γέγονε λεῖψις σίτου καὶ 0'v09, 4X χε"- 
ἐν τῷ Πυζαντίῳ, vali διχστουτὴ τοῦ ἁνίου 
^. 4 « 
ἐποίησαν οἱ οὔμοι τὴν ἀπόχκηξων um 
p 9. Ὁ δὲ Bash. ποουέτυξεν ἔτέσαν 
τα αθεῖνχ! χοξας, χαὶ πάντων 
γθαλόντιον, οὐδεὶς ἠγόύρυσεν οὐδὲ ἤτθιον, 
α Ὑἕτονε χατὰ τὸ βατιλιχὸν ποίστχγμα 
ἐ 1 4 AT ἦς {.1, 
. * νας 
ὁ λαὸς νηστεύσας ἑδδομ δα περιστήν, 


«4» 
“ὦ 7^72!9- 


τι παρελήφθη ἡ Ρώμη, ὑπὸ τῶν Γότθων, 
Bero. ἀνῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλε:. 
ὦ ἔτει, τῷ EZab6atp τῆς Π|ντυηχοστῆς, 
πυομένου γίγονε μάχτ, τῶν δύη μερῶν, 
ἴλας 6 βασιλεὺς Ave: πολλοὺς ἐξ αὐ- 


ἔτε: γεγόνασι σεισμοὶ φοδεσοἱ xa! 300. αἱ 
ἥννὶ Ιουλίῳ τα’ ἐχοιὐθη ἡ βασιλὶς 8:- 
δῶς. 

᾿ ἔτε: γεγόνασι βρονταὶ χαὶ ἀστραπαὶ ὑπὲο 
τε πολλοὺς χαθεύδοντας ὑπὸ τῶν ἀστοα- 
ἤναι, Τῷ Ἰουλίῳ μηνὶ γέγονε πάλιν moe 
μφοτέρων τῶν τοῦ δύμου με: ὧν, καὶ iu 
ὃς ἠφέν'σε τὰ ἐντυγίντα ἀπὸ 
9 ἕως τῆς ἐχχλησίας, χαὶ i 
i προχένσου (40) γενομένου ἐν τῷ ᾿Εὐδόμῳ 
οἱ βεστιαρῖτα! τὸ στέλμχ τοῦ βασιλέως, 
μῆνας η΄ εὑρέθη, ὅπο) xai ἕν "αργαρ'τον, 
Xx αὐτοῦ πᾶσα. 

ἕτει ἀχθέντος ἱππ'χη2 πρευθευτὴς ᾿Ινξῶν 
Κωνσταντινουπόλει φέξζων ἐλέφαντα, ὃς 
υχτὸς ἀπὸ τοῦ στάδλου πολλοὺς ἐφόνευσε 
€ ἐχύλλωστε,. Τῷ δὲ 'Azp μυνλ ἱππι- 
tivo συμδολὴ τῶν δήμων πάλιν ἐγένετο, 
ol ἀπέθανον, xa! οἶχοι χαὶ ἐργαστάρ'α 
72v. Τῳ δὲ ᾿Ιουνίῳ μηνὶ xn γέγονε τὰ ἐγ- 


mine.Is canem habebat fulvum δὺ cmecum, qui 
prodigia edebat. Adstante enim turba, faber clam 
cane astantium annulos aureos, argenteosac fer- 
reos accipiebat, inque solo deponebat, et ingesta 
materia tegebat: inde canis jussus unicuilibet 
suum reddebat. Sic etiam diversorum imperato- 
rum numismata permista singulatim discernebat. 
Quin etiam turba virorum et mulierum astante, 
de ea gravidas, scortatores, adulteros, misericor- 
des, sordidosque sine falsitate  demonstrabat. 
Itaque dicebant eum Pythonis spiritu preditum 
esse. 

Anno [8 mare Thraciam eluvione operuit usque 
ad quatuor milliaria, tectis aqua Odesso, bio- 
nysiopoli et Aphrodisio. Multique sunt aquis 
suffocati. Inde Dei jussu aqua in suum rediit 
locum. 


Anno 19 vini et frumenti fuit penuria, et acris 
hiems Byzantii, ac sancti Paschatis perversio. Co- 
pitque populus abstinere carnibus, die Februarii. 
Imperator autem jussit altera septimana carnes 
proponi ; qure cumin omnibus prostarent macellis, 
nemo tamen emit autgustavit. 658 Cumque juxta 
edictum imperatoris celebraretur Pascha, depre- 
hensum est populum una amplius quam debebat 
jejunasse septimana. 

Anno 20 Romam Gotthi ceperunt. Vigilius autem 
papa Cpolin se contulit. Eodem anno Sabbato Pen- 
tecostie, equestri commisso certamine serio pugna- 
tum e:t inter partes, et imperator suis missis 
multos eorum occidit. 


Anno 21 concussiones exstiterunt terribiles et 
imbres magni, 11 Julii Theodora Augusta pie de- 
functa est. 

Anno ?2 tonitrua et fulgura supra modum natu- 
ralem fuerunt, adeo ut multi in somnis a fulguri- 
bus [51 sint.Julio merise rursus dux populi partes 
conflixerunt, incendioque abolita sunt edificia ab 
wreo tetrapylo usque ad templum, magnaque ca- 
des facta. Cumque procensus in hebdomo fieret, 
vestiarii coronam imperatoris amiserunt.Post men- 
ses 8 inventa ea est alicubi cum uno parvo unione 
et omnibus gemmis. 


Anno 23, cum equestre ceriamen ageretur, le- 
gatus Indus Cpolin venit, adduxitque secum ele- 
phantum ; qui nocti stabulo egressus multos occi- 
dit aliosque mutifavit. Mense Aprili commisso 
eque^stri certamine rursum cives inter sedepugna- 
verunt, multique sunt czsi, domusque et 689 ta-. 
brane d ireptz. xxvii die Junii dedicatumest tem 


XYLANDRI ET GOARII NOT&. 


'do publicum fuisse conventum, quo ad 
prodiret imperator. Sic et infra in Ju- 
opalata. XvrL. — Ilpóxevcoz processus sive 
est, λιτή etiam dicta. De vocabulo Meur- 


sius erudite.Aliam porro processionem hujusmodi 
solemnemad Hlebdomum.id est septimum lapidem, 
habitam Justini anno 9 legimus. (048. 
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P. 317 ὁπωσοῦν ἐντουόμενα τῷ ὀρθοδόξῳ A adversa recte fidei 608 enascuntur condemnen- 


ἐναντία καταχκοίνεσθα:. Ἐπεὶ τοίνυν διΐγνω- 
ut ὥς τινες ἐν Ἱεροσολύμοις εἰσὶ μοναχοὶ 
jw liufeyózg χαὶ Ὠλέτων: καὶ "p: γένει τῷ 
reti xz! τῇ τούτων δυσσιθείς χαὶ πλάνῃ 
λουθοῦντες χαὶ διδάσκοντες. δεῖν ᾧψήθημεν 
jx xa! ζήτησιν ποιήτασθαι πιοὶ τούτων, ἵνα 
ἐὸν διὰ τῆς Ἑλλινιχῆς καὶ Μανιχαϊχῆς 
αὐτῶν πολλοὺς ἀπολέσωσι, Λέγουσ: γὰρ, 
ἂν πολλῶν ὀλίγα vr, μονεύσωμεν, ὅτι νόες 
m παντὸς ἀρ: ϑμοῦ τε καὶ ὀνόματος, ὡς ἑνάδα 
εἶναι τῶν λογικῶν τῇ ταὐυτότητι τῆς οὐτίας 
τείας χαὶ tj δυνάμε: τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Δό- 
E: τε χὶ γνώσει. Καὶ ὡς χόρον αὐτῶν λαμ- 
re τῆς θείας ἀγάπης χαὶ θεωρίας, κατὰ ἀνα- 


ἧς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχάστου τροπῆς λεπτομε- p 


ἢ καὶ παχύτερα σώματα ἁἀμριέσασθαι xai 
χληρώσασθιι, χἀντεῦθεν τὰς οὐρανίους xa! 
πὰς ὑποστῆναι δυνάμεις. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ 
d σελήνην xai τοὺς ἀστέρας, xal αὐτὰ τῆς 
rs λογιχῶν ἐνάδος ὄντα, ἐχ τῆς ἐπὶ τὰ χεΐρω 
τοῦτο γεγονέναι ὅπερ εἰσί. Τὰ δὲ ἐπὶ 
τῆς θείας ἀποψυγέντα λογιχὰ ψυχὰς óvo- 
, καὶ σώμασι παχυτέροις τοῖς xa0' ἡμᾶς 
ναι. Τὰ δὲ ἐπὶ τὸ ἄκχοον τῆς χαχίας ἐλγλα- 
χροῖς xai ζοφεροῖς ἐνδεθῆναι σώμασι, xal 
; ὀνομασθῆναι γενόμενα. Καὶ ὅτι ἐξ ἀγγελ΄'- 
παταστάσεως ψυχιχὴὶ γίνεται χατάστασις, ἐκ 
οχικῆς δαιμονιώδης τε χαὶ ἀνθρωπίνν. "Eva 
Ν νοῦν tx πάσης τῆς ἑνάδηος τῶν λογιχῶν 
P μεῖναι xal ἀχίνητον τῆς θείας ἀγάπης 
ας, ὅς καὶ Χριστὸς βασιλεὺς xai ἄνθρωπος 
t. Koi ὅτι παντελής ἐστι τῶν σωμάτων 
5, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου πρώτου ἀποτιθεμένου 
s σῶμα xal τῶν λοιπῶν ἁπάντων. Καὶ ὅτι 
ζονται κάλιν ἅπαντες εἰς τὴν αὐτὴν ἑνάδα 
νται νόες, χαθὰ xai ἐν ἦ προὐπάρξει ἐτύγ- 
ἱποχαθισταμένο» δηλονότι χαὶ αὐτοῦ τοῦ Ota- 
αἱ τῶν λοιπῶν δαιμόνων εἰς τὴν αὐτὴν ἑνά- 
τῶν ἀσεδῶν xal ἀθέων ἀνθρώπων μετὰ τῶν 
ri θεοφόρων ἀνδρῶν χαὶ τῶν οὐρανίων δυνά- 
αἱ τὴν αὐτὴν ἐξύόντων ἕνωσιν πρὸς τὸν Θεὸν 
ἔχει xal ὁ Χριστὸς, καθὼς καὶ προυπῆρχεν, 
δεμίαν εἶνα! διαφορὰν τῷ Χριστῷ πρὸς τὰ 
᾿Ογιχὰ παντελῶς, οὔτε τῇ οὐσίχ, οὔτε τῇ γνώ- 
ε τῇ δυνάμει, οὔτε τῇ ἐνεργείᾳ. Ό γάρ τοι 
ρᾳς ἀρχὴν τῶν πήόντων ἔφησεν 
xxi πάλιν [Πυθαγόρας xai 
Κῶν ἀσωμάτων εἰπόντες, xal τὰς ἁμαρτίδι 
ἰριπεσούσας τιμωρίας χάριν εἰς σώματα 
] καταπέμπεοθα: λέγουσιν. Ὄθεν ὁ Πλατων δέ- 
σῶμα xai σῆμα ἐχάλεσεν, ὡς οἰονεὶ τῆς uy tc 
ν δεδεμένης καὶ τεθαμμένης. Εἶτα πεοὶ τῆς 
ς χρίσεως xai ἀνταποδόσεως τῶν ψυχῶν αὖρίς 
H μὲν παιδεραστύήσαντος xa] χαχῶς βιώσαντος 
λοσοςίας Ψυχὴ τρίτη περιόδῳ τῇ χιλιετεῖ éx- 
ἰσθῆνχι, xai οὕτω πτερωῤεῖσα τῷ Λιλιοστῷ 
ἅλλεται xai ἀπέρχεται" αἱ 5ὲ ἄλλαι 
v βίον τελέσωσιν αἱ μὲν εἰς τὰ ὑπὸ γῆν διχαιω- 
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ὁποταν 


tur. Cum ergo compertum habeamus esse Hieroso- 
lymis quosdam monachos nimirum, qui Pytha- 
gore, Platonis, Origenisque Adamantii impios 
errores sectentur atque doceant, existimavimus 
curam eL inquisitionem de iis adhibendam, ne ii 
ad extremum Gr:ecanicis et Manichaicis suis impo- 
sturis multos perdant. Nam ut de multis pauca 
commemoremus, mentes aiunt fuisse innumeras et 
nominis expertes,omniaque ratione predita unum 
esse idemque substantia et. efficacia, facultateque 
ad Deum Verbum et corgnitione omnia unita. Has 
mentes, cum amoris ac contemplationis Dei satie- 
tas eas cepisset pro eo ut quavis magis minusve 
in deterius desciverat, vel crassiora vel tenuiora 
corpora indui atque nomina sortiri, atque inde 
coblestibus οἱ administris facultatibus esse suhje- 
ctas. Ipsum adeo solem, lunam et stellas, cum ipsa 
quoque in ralionali ista unitate essent, mutatione 
in deterius facta id cwpisse esse quod sunt. Eas 
vero m*«ntes in quibus Dei amor magis etiam 
refrixit, aninias factas, οἱ crassioribus qualia 
nostra sunt corporibus immitti. Que vero ad 
extremum perversitatis venerint, eas frigidis ac 
caliginosis inseri corporibus, quos dmemonas 
vocant. Ex angelico proinde statu animalem, ex 
animali demonicum lieri et humanum. De tota 
autem unitate agentium unam duntaxat perstitisse 
immotam, neque ab amore et 689? contemplatione 
Dei passam se abduci: eam esse Christum, qui 
Deus et homo fuerit. Aflirmant etiam corpora 
prorsus interire, ipsumque primo Dominum corpus 
suum abjecisse, et id omnes homines facere ; rur- 
sunique omnes in unitatem redire ac mentes fleri. 
sicut ab initio fuerant ; ipsum videlicet etiam dia- 
bolum et reliquos demones, impiosque homines 
in eamdem cum sanctis et divinis hominibus ac 
cuelestibas facultatibus unitatem restitutum ,eodem- 
que quo ipse Christus modo cum Deo unitum iri, 
sicut οὐ principio uniti fuerant. Atque adeo Chri- 
stum plane nihil a reliquis ratione preditis dif- 
ferre. neque substantia neque cognitione neque 
facultate neque elficacitate. Sane Pythagoras 
principium omnium rerum esse unitatem pronun- 
tiavit. Idemque et Plato docuerunt, esse quamdam 
gentem animarum corporis experlium. qua si quid 


D delinquant, pano loco in corpora deuittantur, 


Quamobrem Plato corpus soma, quasi sema, id 
est monimentum, et demas, id est vinculum 
appellavit, in eo animam quasi sepultam alligari 
indicans. Idem de futuro judicio et praemiis ac 
penis animarum sic scribit : Philosophi anima, 
qua masculorum amore et flagitiis se polluit, tres 
millenarias circuitiones panas luit, itaque mille 
simo auno alala ejicitur et abit. Reliqua hac vita 
defuncta, ali: ad tribunalia infra terram deferun- 
tur, penas ibi daturi dicta causa, ali; in cole- 
siem quemdam locum sublevate a 663 justitia 
pro vita meritis beatitate fruuntur. Est autem in 
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promptu hujus sententice absurditatem perspicere. À τήρια ἐλθοῦσαι δίκην ἅμα xai λόγον τίσουσι' 


Quis «nim eum docuit millenarias istas annorum 
conversiones, et quod 1000 annis elapsis quivis 
anima ad suum perveniat locum ? Nam que in 
medio sunt horum, de his ne libidinosissimos 
quidem decuit ita pronuntiare, nedum tantum 
philosophum. Quippe eos qui vitam perfectissimis 
functi officiis egerunt, cum intemperantibus et 
masculorum amatoribus composuit, eamdemque 
utrosque manere dixit. Pythagoras ergo, Plato, Plo- 
tinusaliique horumtribules,immortalitatem anime 
uno consensu ascribentes, eas corporibus priores 
affirmant,et esse quamdam animarum gentem, ao 
eas qua peccant ideo in corpora delabi, pigrorum- 
que animas abire in asinos, rapacium in lupos, 
dolosorum in vulpes, mulierum amore furentium 
in equos. Sed ecclesia divinis astipulans Scriptu- 
risanimam una cum corpore condi affirmat, neque 
alterum altero prius esse, ut vecordi visum est 
Origeni. Propter has igitur malas et perniciosas 
opiniones, aut deliria potius, vos hortamur, o 
sanctissimi Patres, ut in unum collecti subjectam 
expositionem et singula ejus capita examinetis, 
damnetisque una cum Origenes omnes qui idem 
senliunt aut quocunque tenipore sentient. 


εἰς οὐράνιόν τινα τόπον χουφισθεῖσαι ὑπὸ τῇ 
διάξουσιν ἀξίως, καθὼς ἐθδίωσαν. Οὗ τὴν 
τοῦ λόγου καταμαθεῖν ῥάδιον τίς γὰρ αὐτὸν 
τὰς τῶν ἑτῶν περιόδους xai χιλιάδας ; xai 
λίων διεληλυθότων ἐτῶν, τότε τῶν ψυχῶν 
εἰς τὸν ἴδιον ἀπέρχεται χῶρον ; Τὰ δὲ μεταξὺ 
οὐδὲ τοῖς ἄγαν ἀσελγεστάτοις ἥομοττε Αέγειν, 
γε φιλοσόφῳ τοιούτῳ᾽ τοῖς γὰρ τὴν dxpatovi 
τείαν χατωρθωχόσι τοὺς ἀκολάστους xai m: 
στας συνέζευξε, xai τούτους χἀχείνους τῶν 
» * , , 4 . 
ἔφησεν ἀπολαύσεσθαι, Πυθαγόρας xolvav, καὶ Vi 
xai Πλωτῖνος, «al οἱ τῆς ἔχείνων συμμορίας, 
τοὺς εἶναι τὰς ψυχὰς συνομολογήσαντες «x, 
» -— * ^ 
χειν ταύτας ἔφησαν τῶν σωμάτων, xai δῖ,μο 
ψυχῶν, καὶ τὰς πλημμελούσας εἰς σώματα 
πτεῖν, ὡς ἔφην, καὶ τοὺς μὲν πιχροὺς εἰς κι 
τοὺς δὲ ἁρπαχτιχοὺς εἰς λύκους, τοὺς δὲ ἢ 
4 , M ^. -- σι 
εἰς ἀλώπεκας, τοὺς δὲ θηλυμανεῖς εἷς ἵππους. 
4 - , , , ͵ 
Ὀχχλησία τοῖς θείοις ἑπομένῃ λόγοις cda 
ψυχὴν συνδη μιουργηθῆναι τῷ σώματι, xxt οὐ 
πρότερον, τὸ ὃὲ ὕστερον, χατὰ τὴν ᾿Ωριγένο 
νοδλάδειαν. Διὰ ταῦτα γοῦν τὰ πονηρὰ καὶ 
δόγματα, μᾶλλον δὲ ληρήματα, προτρέποιρ 
ὁσιωτάτους ὑμᾶς εἰς ἕν συνηγμένους ἐπιμελὰᾶ 


- - $9 , - “«- - « 4 
χεῖν τῇ ὑποτεταγμένῃ ἐχθέσει, καὶ ἕκαστον τῶν αὐτοῦ χεφαλαίων καταχρῖναί τε καὶ ἀναθεματίσαι μετὰ ’ 
- , b , - MJ - 
σεθοῦς ᾿Ωωριγένους xal πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ἤ φρονησόντων εἰς τέλος, 


664 Patres, his acceptis litteris, omnibusque 
perpensis, exclamaverunt : Damnamus hac omnia, 
et omnes qui ita sentiunt aut sentient. 


Similiter etiam de Theodoro Mopsuestism epi- 
scopo et reliquis ita habent imperatoris littere: 
Majores nostri vere fidei cultores, qui ante nos 
imperium pie administraverunt, operam dederunt 
ut quovia tempore enascentes hereses conciliis 
sanctissimorum pontificum exscinderent, vereque 
fidei puro preconio vulgato sanctam Dei Ecclesiam 
pacatam conservarent. Ideo Constantinus Magnus, 
Arioimpie affirmante Fllium non esse ejusdem cum 
Deo Patre substantie, sed ex nihilo conditum, 
Niceam 318 Patres convocavit, atque ipse concilio 
ei interfuit ; ubi Ario damnato et proscripto vere 
fidei confirmando intentus fuit, quam divini illi 
Patres professi sunt et qua hodieque cantatur, 
Filium ejusdem esse cum Deo Patre essentit&, non 
ex nihilo creatum. Ac Theodosius deinde major, 
Macedonio deitatem Spirilus sancti negante, et 
Apollinario discipulo ejus Verbi in naturahumana 
administrationem calumniante, et affirmante Ver- 
bum mentem humanam sibi non sociasse, verum 
carni unitum fuisse rationis experte anima pra- 
dite, Cpolin Patres 150 convocavit, ipsoque pra- 
sentes cum dicti heretici una cum suis 668 impiis 
opinionibus et sectatoribus damnati communione- 
que Ecclesie exclusi essent, curam adhibuit ut 
ver& fidei doctrina prsedicaretur. Sed et Theodo- 
sius minor, cum impius Nestorius diceret alium 
Deus esse Dei verbum,alium Christum, ao Verbum 


"Amsp δὴ λοιπὸν d, σύνοδος ἀχούσασα, xa 
, , - 4» 66 e 
βασανίσαντες ot θεῖοι Ilaxízec ἐξεδόν σαν 
ματίζομεν ὅλοις τούτοις μετὰ πάντων τῶν τὰ 
φρονούντων ἢ φρονησόντων μέχρι τέλους. 
Ὡσαύτως δὲ xai περὶ Θεοδώρου τοῦ Mot 
xal τῶν λοιπῶν οὕτω πάλιν φησὶν ὁ βασιλ'χκὸ 
Σπουδὴ γέγονε τοῖς ὀσθοδόξοις xai εὐσεθῶς 
θασιλευχόσι τοῖς ἡμετέροις πατράσ' τὰς x 
ρὸν ἀναφυομένας αἱοἔσεις διὰ συνόδων ὁσ 
ἱερέων ἐχχόπτειν, καὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως 
χηρυττομένης ἐν εἴρήνῃ τὴν ἁγίαν τοῦ θι 
χλησίαν διαφυλάττειν. Διόπερ xal Κωνσταν 
Μέγας ᾿Αρείου βλασφν, μοῦντος xai (P. 319]. 
, Ὅ 4 PES , - - 4 
μὴ εἶναι τὸν Y1ov ὁμοούσιον τῷ Θεῷ xai Haz 


χτίσμα xal ἐξ οὐχ ὄντων γεγονέναι, Gova- 


Νικαίᾳ τοὺς ttm Ιατέρας xa! αὐτὸς ἐχεῖ 
νόμενος, «xi τοῦ ᾿Αρείου χαταδικασθέντος 

θεματισθέντος, ἐσπούδασε τὴν ὀρθόδουξον 

πίστιν, δι’ ἧς ὁμολογήσαντες οἱ θεῖοι 

ὁμοούσιον εἶναι τὸν ΥἹὸν τῷ Θεῷ xa: Ηατοὶ,. 
χτίσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονέναι, μὲ 
ἄδεται. Καὶ Θεοδόσιος δὲ ὁ πρεσδύτερος Ma 
ἀρνουμένου τὴν θεότητα τοῦ ἁγίου Πνεύμα' 
᾿Απολιναρίου τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ  BÀaxov: 
εἰς τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου, xai c 
νοῦν ἀνθρώπινον μὴ εἰληφέναι τὸν τοῦ Oc. 
ἀλλὰ σαρχὶ ἑνωθῆναι ψυλὴν ἄλογον ἐχούο 
αγαγὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει τοὺς pv Πατ' 
μετασχὼν xai αὐτὸς τῆς συνόδου, xal τῶν 
νων χαθαιρεθέντων xxi ἀναθεμχτισθέντων a 
μετὰ καὶ τῶν ἀσεθῶν αὐτῶν δογμάτων xai 

νων, παρεσχεύασε τὴν ὀρθόδοξον πίστιν : 
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Θεοδόσιος δὰ ὁ νέος τοῦ ἀσεδοῦς Νεστορίου Α quidem natura esse Filium Dei, Christum tantum 


ἄλλον εἶναι τὸν θεὸν Aóvov καὶ ὅλλον τὸν 
καὶ τὸν μὲν φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ lia- 
e δὰ χάριτι Υἱὸν ἀτεδῶς εἰσάγοντος, καὶ τὴν 
αρίαν εἶναι Θεοτόχον ἀρνουμένου, συνχγαγὼν 
répzv ἐν "Exe τῶν διαχοσίων ἁγίων Haxt- 
odo» καὶ ἀποστείλας ἄρχοντας ὀφείλοντας 
τὴ συνόδῳ, προσέταξε xal τὸν Νεστόριον 
σθαι xai κρίσιν ἐπ᾿ αὐτὸν γενέσθαι, καὶ δὴ 
; ἀχοιδοῦς ἐξετάσεως χατεδίχασαν Νέεστό- 
ἀνεθεμάτισαν σὺν τοῖς ὁμόφροτιν αὐτοῦ. 
δὲ οὕτω προελθόντων, ἐπαναστάντες Ro- 
) πενοσιωτάτῳ οἱ τῆς ἐξαγίστου Νεστορίου 
ἱππούδασαν τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀνατρέψαι τὴν 
στορίον γέγενν μένην κρίσιν, ᾿Αλλ᾽ οὖν γε 
ς ὁ βασιλεὺς ἀντιλαμδανόμενος τῶν ὄντως 
«τὰ Nesvozíon xai τῶν πονηρῶν αὐτοῦ 
v κριθέντων, παρεσχεύασε χρατεῖν γενναίως 
αὐτῷ γεγενημένην χρίσιν. Καὶ γὰρ πρὸς 
πὶ ἄλλα τινὰ κατὰ τοῦ θείου Κυρίλλου πρὸς 
λέα κχαταφλυαρησάντων, γράφει πρὸς τὸν 
Κύριλλος τοιαῦτα Ἐπειδήέπεο Ἐπυθύμην, ὧν 
ιτε βασ'λεῦ, τῶν φ'λολογεῖν εἰωθότων τινὰς 
σφηκῶν On. περιδομθεῖν καὶ μοχθηροὺς 
at xat' ἑλοῦ λόγους, ὡς ἐξ οὐρανοῦ γατα- 
xai οὐχ ἐκ τῆς ἁγίας ΠΙχρθένου λέγοντος 
sax Χριστοῦ, καὶ μέντοι καὶ δύο Yiouq 
ἐστόριον ὁμολογεῖν ἡμᾶς κατεφλυάρησαν, 
μεν ὀλίγα πεοὶ τούτο) πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν 
ἃ ἀνόητοι xal μόνον εἰδότες συχοφαντεῖν, 
τοῦτο παοήχθητε Ἰνώμης xal τοσαύτην 
:& μανίαν ; Ἔδει γὰρ σαφῶς ἐννοεῖν ὅτι 
πὰς ἡμῖν ὁ ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγὼν συγνε- 
διαδεδαιουμένοις (P. 380] ὅτι Θεοτόχος ἐστὶν 
(aola, ᾿Αλλ’ ἐπείπερ ἐξ οὐρανοῦ καὶ οὐχ ἐξ 
γεννῆσθαι τὸ θεῖον σῶμα τοῦ Χριστοῦ λέ- 
i; φασι, πῶς ἄν νοοῖτο Θεοτόχος ; Τίνα γὰρ 
xoxtv, εἰ μή ἐστιν ἀληθὲς ὅτι γεγίννη κε 
ἔρχα τὸν ᾿Ἐμμανουήλ; 1 ελάσθωσαν τοίνυν 
«ι καὶ τὰ τοιαῦτα τὰ xav! ἐμοῦ πεολυχρυχό- 
γὰρ ψεύδεται λέγυν ὁ μαγχάοιος Ἡσαΐας. 
Π]αρθένος ἐν γαστρὶ ἐξει χαὶ τέξεται Υἱὸν, 
3093: τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Βμμανουὴλ, ὃ ἐστι, 
ὧν ὁ Θεός. ' AX v Osóst δὲ πάντως καὶ ὁ ἀρχ 1γ- 
Γαδριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον εἰπών Μὴ 
Magius «bot; qào χάχιν παρὰ τῷ Θεῷ, xal 
λύψη ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ Υἱὸν, xai χαλέσεις 
x αὐτοῦ ᾿Ιητοῦν' αὐτὸς à» dust τὸν λαὸν 
πὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὅταν δὲ λέγι:μεν 
ἐξ οὐρανοῦ τὸν Κύριον ἡ μῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 

ἄνωθεν ἐξ κατενεχθείστς τῆς 
τοῦ στοχὺς ταῦτά φάμεν, ἀλλ᾽ ὡς ἑπόμενοι 
Παύλῳ φάτχοντι. Ὃ πρῶτος ἀνθρωπὸς £x γῆς 
ὁ δεύτερος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Μεμνή- 
xai αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος" Οὐδεὶς ἄνα- 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἴ μὴ ὁ i« τοῦ οὐρανοῦ 
, ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. Καίτοι γεγέννηται 


οὐρανοῦ 


. Vit, 14, !! Luc, 1, 30, 31. 
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(8 1 Cor. xv, 47. 


ex gratia impie autumaret negaretque beatam 
Mariam esse Dei genitricem, priorem sanctam 
Ephesinam svnodum 200 Patrum convocavit, mis- 
sis qui ei interessent praefectis, citato etiam ad 
dicendam causam  Nestorio. He diligentissime 
cognita, Nestorius et ejus sectatores damnati sunt. 
Re hoc modo procedente, contra sanctissiinum 
Cyrillum insurrexerunt qui erant 8 parte detesta- 
bilis Nestorii, conatique sunt (quantum in ipsis 
erat) rescindere sententiam qum eratin Nestorium 
lata. lbi Theodosius defendens orthodoxos contra 
Nestorii factionem, damnationem ipsius et impia- 
rum opinionum quas asserabat ratam haberi cura- 
vit. Nam cum Nestoriani preterea etiam alis que- 
dam crimina Cyrillo apud imperatorem nugaciter 
impingerent, ad eum Cyrillus in hanc sententiam 
scripsit : Postquam mihi, piissime imperator,renun- 
tiatum est, quosdam garrulos instar vesparum 
ferarum susurris suis aures tuas personare, et 
maledicta in me eructare, nugantes me asserere 
Christi divinum corpus calo delatum et non de 
sancta Virgine assumptum, itemque duosFilios de 
sententia Nestorii confiteri, existimavi debere me 
666 adversus ipsos pauca in hanc sententiam 
dicere. O fatui et nullius rei nisi calumniandi 
gnari, quomodo ín lianc devenistis sententiam 
tantumque insanie concepistis ? Omnino enim 
oportebat hoc vos perspicue sentire, totam hanc 
nostram de fide disputationem inde ortem quod 
nos Mariam Deiparam esse contendimus. Atqui si, 
ut illi dicunt, nos corpus Christi divinum coitus 
venisse, non ex ipsa natum dicimus, qui ea possit 
deipara dici ? Quem enim tanlem peperit. si hoc 
verum non est, quod secundum carnem pepererit 
Emmanuelum? HRideantur ergo qui hec et talia de 
me blaterant. Non enim mentitur Isaias, cum ita 
vaticinatur : Ecce Virgo concipiet, et pariet Filium, 
et ei nomen facient Emmanuelo !? ; quod est, 
Nohiscum Deus. Et haud dubie verum dixit Gabrie- 
lus, angelorum princeps, Mariam ita alloquens: Ne 
metuas tibi, Maria:nam gratiam apud Deum inve- 
nisti. Ecce gravida eris, et paries Filium, eique 
nomen Jesu impones, quia populum iste suum 
peccatis solvet !!. Cum autem Dominum nostrum 
Jesum Christum dicimus desuper de colo venisse, 
non eo sensu id dicimus quasi putemus eum san- 
ctam suam carnem de calo detulisse: sed sequimus 
S. Paulum, qui ita ait : Primus homo ex terra pul- 
vereus, secundus, Dominus e calo 13. Hecordamur 
etiam ipsum Dominum dixisse : Nemo ascendit in 
co lum,nisi qui descendit inde,Filius hominis !*. At 
vero quod ad carnem attinet, natus est, sicut 
diximus, ex 667 beata Virgine. Sed quoniam 
Verbum Dei ccelo degressum se ipsum exinanivit 
formam servi assumendo.filiusque hominis appel- 
Jatus est, cum quidem idem permaneret qui antea 


13 Joan. nt. 


1217 


obnoxix nature), cum jam unus intelligeretur esse 
cum propria carne, dicitur de colo venisse. Et 
nominatur etiam homo de colo profectus, cum 
sit perfectus Deus idemque perfectus homo, intel- 
ligiturque una esse persona. Unus enim est Domi- 
nus Jesus Christus, tametsi naturarum discrimen 
non ignoretur,ex quibus ineffabilem illam dicimus 
factam unitionem. 

(xu νοούμενος. Eis γὰ) Κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
απόῤῥητὸν ἐνωσίν φαμεν πεπόᾶχθαι. 

Fatentur itaque Verbum, Dei Filium, Deum esse 
perfectum,et perfectum hominem corpore et anima 
ratione praxdita constantem ; quod ad deitatem 
attinet, genitum a Patre ante secula, ultimis au- 
tem temporibus eumdem nostrum et salutis no- 
stro causa natum ex Maria Virgine, quod ad hu- 
manam spectat aaturam ; eumdemque et essentiae 
cum Patre ejusdem ratione deitatis, et ejusdem 
nobiscum essentia ralione humanitatis. Duarum 
enim naturarum facta est unio. Inde est quod 
unum Christum, unum Filium, unum Dominum 
confitemur. Atque hujus inconfusm. unionis con- 
sideratione fatemur etiam sanctam Virginem vere 
fuisse Deiparam, ideo quod Deus Verbum carnem 
induit et homo factus est, inque ipsa conceptione 
sibi univit templum, quod ex ipsa assumebat. Si 
placet exempli loco assumamus nostrum ipsorum 
compositionem, quatenus homines sumus. Con- 
stamus nimirum anima et 668 corpore. Ac vi- 
demus duas naturas, aliam corporis,aliam anima, 
hominem vero,ex utriusque unitione facla, unuin. 


Neque compositio ex duabus naturis efficit ut pro c 


uno homine duos cogitemus : sed unum (ut dixi) 
intelligimus hominem, ex anima et corpore com- 
positum. Si enim Loc tollamus, ex duabus et 
differentibus naturis unum et indivulsum Christum 
ab unitione exstitisse, dicent adversarii : Si una 
natura totius Christi est, quomodo potuit humanam 
naturam induere, aut quam carnem sibi propriam 
asciscere ὃ Eos autem qui dicunt contemperatio- 
nem,confusionem aut mistionem naturarum Verbi 
Dei cum carne factam, palam iis ora obturare tua 
pietas dignetur. Post hec Cyrillo mortuo, exstitit 
monachus quidam et claustri princeps, nomen 
Eutyches. Hic non exiguam populi partem sibi 
adjunxit. Nestorii opiniones probans dicensque 
carnem Christi non ejusdem cum nostra esse 
naturse. Et quidem rursus non multo post diabo- 
lica manu pr:valente aliud Ephesi concilium la- 
tronum, nequaquam sanctum, cogitur, misso ad 
id etiam Flaviano Constantinopolitano episcopo, 
cum penes Dioscorum Alexandrie episcopum sum- 
ma rerum ibi esset. Flavianus veritatem tuens in 
eo concilio occiditur, et priori synodo Ephesie 
auctoritas abrogatur, subscribentibus posteriori 
huicquibusdam episcopis vilatronum eo compulsis, 
inter quos fuit etiam Basilius Seleucis; episcopus. 
Inde cum publice docerentur Nestorii, Dioscori et 
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fuerat (est enim immutabilis et nulli alterationi A κατὰ σάρχα, ὡς εἴρηται, ix τῆς ἁγίας Παρθένο, 








᾿Επειδὴ δὲ ὁ ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ κατοφοιτήσας θεὶς 
Λόγος κενένωχεν ἑχυτὸν μορφὴν δούλου λαδὼν, ml 
χεχρημάτιχεν ἀνθρώπου υἱὸς μετὰ τοῦ μεῖναι oid, 
τουτέστι Θεὸς (ἄτρεπτος γὰρ xal ἀνχαλλοίωτος χατὲ 
φύσιν ἑστὶν), ὡς εἷς ἔδη νοούμενος μετὰ cic Wix 
σαρχὸς ἐξ οὐρανοῦ λέγεται χατελθεῖν. ᾿Ωνόμασται ἃ 
xal ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος ὥν ἐν θεύτητι πὶ 
τέλειος ὁ αὐτὸς ἐν ἀνθρωπότητι, καὶ ὡς ἐν ἑνὶ sp 
χἄν τῶν φύσεων διαφορὰ μὴ ἀγνοῆται, ἐξ d ny 


Τοιγαροῦν ὁμολογοῦμεν τὸν μονογενῆ Υἱὸν τῷ 
Θεοῦ Λόγον Θεὸν τέλειον xal ἄνθρωπον τέλειον, à 
ψυχῆς λογιχῆς xat σώματος, πρὸ αἰώνων uiv ix τῷ 
Πατρὸς γεννηθέντα χατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾽ ἐσγξυ 
δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ipe 
τέραν σωτηρίαν ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου xmi ti, 

B ἀνθρωπότητα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν αὐτὸν xmi 
τὴν θεύότητα xa! ὁμοούσιον ἡμῖν xatà τὴν ἀνθρωκό" 
vrt&. Δύο γὰρ φύσεων ἕνωσις γέγονεν ὅθεν ivt 
Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον ὁμολογοῦμεν. Κετὲ 
ταύτην οὖν τὴν τῆς ἀσυγχύτου ἐνώσεως ἔννοιαν 
ὁμολογοῦμεν xa! τὴν ἁγίαν Παρθένον ἀληθῶς θεοτόν 
xov, διὰ τὸ τὸν Θεὸν Λόγον σαρχωθῆναι xii Gvre- 
θρωπῆσαι χαὶ ἐξ αὐτῆς συλλέψεως ἑνῶσαι αὐτῷ τὸν 
ἐξ αὐτῆς ληφθέντα [P. 381] νχόν. Καὶ εἰ δοχεῖ, δεξώ- 
μεθα εἰς παράδειγμα τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς σύν- 
θεσιν, χαθ΄ ἤν ἐσμεν ἀνθρωποί. Συντιθείμεθα γὴρ 
ἐκ ψυχῆς xai σώματος, xal δρῶμεν οὐσέις δύο, 
ἑτέραν μὲν τοῦ σώματος, ἑτέραν δὲ τῆς ψυχῖς. ᾿Αλλ 
εἴς ἐξ ἀμφοῖν καθ᾽ ἕνωσιν ἄνθρωπος, καὶ οὐχὶ τὸ ἴξ 
δύυ φύσεων συντεθεῖσθαι δύο ἀνθρώπους τὸν bà 
νοεῖσθαι παρασχευάζει, ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἄνθρωπον χατὲ 
σύνθεσιν, ὡς ἔφην, τὴν ἐκ ψυχῆς xal σώματος. E 
γὰρ ἀνέλωμεν τὸ ὅτι ἐχ δύο χαὶ διαφέρων φύσεων ὁ 
εἰς καὶ μόνος ἐστὶ Χριστὸς, ἀδιάσπαντος ὧν μετὲ 
τὴν ἕνωσιν, ἐροῦσιν οἱ δι᾽ ἐναντίας: E? μία φύσις τὸ 
ὅλον, πῶς ἐνηνθρώπησεν, ἢ ποίαν ἰδίαν ἐποιύσατο 
σάρχα; Τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι χεᾶσις, ἢ σύγχυσις, f, 
φυρμὸς ἐγένετο τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν cipu, 
καταξιωσάτω σου jj θεοσέδεια προδήλως ἐπιστομ!- 
ζειν. Μετὰ δὲ ταῦτα Κυρίλλου τελευτήσαντος i 
φύεται μοναχός τις xai ἀρχιμανδρίτης Εὐτυχὴ 
ὀνομαζόμενος, καὶ ἀποσπᾷ χατόπιν αὐτοῦ μέρος ox 
ὀλίγον τοῦ λαοῦ, χυρῶν τὰ Νεστορίου xai τὸ αὐτῷ 
πονηρὸν δόγμα, φάσχων μὴ εἶναι τὴν σάρχα τοῦ ἂν 
ρίου ἡμῖν ὁμοούσιον. Καὶ δὴ πάλιν μετ᾽ ὀλίγον 3 
θολικῆς ᾿σχυτάσης χειρὸς ἑτέρα σύνοδος ἐν "Est 
λῃστρικὴ xal οὐχ ὁσία γίνεται. παραπεμφθέντος 
ἐχεῖσε χαὶ Φλαῤδιανοῦ Βωνσταντινουπόλεως, τὴν 
πᾶσα, ἐξουσίαν Διοσχόρου ᾿Αλεξανδρείας ἔχοντος" 
χαὶ φονεύεται μὲν Φλαδιανὸς ὁ θεῖος, ὑπές- μαχῶν τῆς 
ὀρθοδόξου πίστεως, ἀνατρέπεται δὲ ἢ ἐν Hw 
πρώτη σύνοδος, ὑπογραψάντων φονιχῇ βίᾳ τινῶν 
ἐπισχόπωδ, ἐξ ὧν ὑπῆρχε Βασίλειος ὁ Σελευχείας. 
Κἀντεῦθεν τῶν τοῦ Νεστορίου, xai Διοσχόρου, Xi 
Εὐτυχλῦς δημοσιενομένων πονηρῶν δογμάτων, xr 
πολλῆς ταραχῆς γινομένης μάλισια ἐν τῇ ᾿Ανατολῆ. 
φονεύεται Προτέριος ὁ μέγας ἱερεὺς καὶ ἕτεροι 
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Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων ἀνίσταται A Eutychis perniciose opiniones, magnique 669 


lapatzvó; ὁ βασιλεὺς, καὶ συναγαγὼν ἐν 
νι τὴν τῶν χλ΄ {᾿χτέρων σύνοδον, παρόντων 
y) καὶ Εὐτυχοῦς, μεθ᾽ ὧν xai αὐτὸς πορευ- 
ιταδιχάζονται μὲν Διόσχορος, xal Εὐτυχὴς, 
τόριος, καὶ πάλιν ἀναθεματίζονται, θεοδώ- 
&, χαὶ ᾿Ιῦαν, xai Βασίλειον Σελευχείας Ἐδέ- 
ιἰϑυπογράψαντας. Καὶ τῆς λῃστοικῆς σ᾽ν-» 
ιτραπείσης χαὶ ἀναθεματισθείσης, εἰς μίαν 
v ἤγαγον πάντας οἱ θεῖοι Πατέρες. Τούτων 
“χάρων συνόδων οὔτω γενουένων xai ἐπιὄε- 
y» καὶ χρατουσῶν ἐν τῇ τοὺ θεοῦ 'ExxAm- 
xà; Νεστορίου φρονοῦντες ἐσπούδασαν αὖθις 
'δν αὐτῶν κχρχτῦνα'... τῆς Θεοδώρου τοῦ 
τίας ἀφουμῆς, πολλῷ χείρονα τοῦ μα- 
ὑτοῦ Νεστορίου ([P. 382, βλασφημήσαν- 
Ἐν τοίνυν xa! ἡμεῖς ἀχολουθοῦντες τοῖς 
; πατράσι, καὶ βουλόμενοι τὴν ὀρθὴν 
ἰώδητον διαφυλάττεσθαι, προτρέπομεν χαὶ 
ἃς βλασφημίας διεξετάσαντχας xaT! αὐτοῦ 
ὀμοφρόνων αὐτοῦ ἀποφήνασθαι. Πρὸς γὰρ 
hat; ἀναριθμήτοις αὐτοῦ δυσφημίαις εἰς 
τὸν Θεὸν ἡμῶν γενομέναις, ἄλλον εἶναι τὸν 
(ov xal ἄλλον τὸν Χοιστὸν, ὑπὸ τῶν ti 
χρῶν χαὶ τῶν tc σαρχὸς ἐπιθυμιῶν Evo- 
τῶν χειρόνων χατὰ μικρὸν ἀφιστα- 
ὡς τὰ χροείττονα τῇ προχοπῇ ^v, ἔργων 
1t, χαὶ τῇ ἀρίστη, πολιτείᾳ γενόμενον ἅμω- 
ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον ἐν ὀνόματι ΠΙατρὸς, 
, xai ἁγίου Βνεύματος βαπτισθῆναι, χαὶ 


ιν, xai 


, 


βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύμστος 
, X1i υἱοθεσίας ἠξιῶσθαι, xai χαθ, ὁμοίω- 
ἰχῆς εἰχόνος εἰς πρόσωπον τοῦ Θεοῦ λόγου 
ὧν προσχυνεῖσθα!, xai μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἀναμάρτητον Ὑεγενῆ- 
εἶπε τοιαύτην γεγενῆσθαι 


ταὶς ἐννοίαϊῖς χαὶ 
i πρὸς τούτοις 
ἐν τοῦ Θεοῦ Αὐγου πρὸς τὸν Χριστὸν ὁποίαν 
oÀoq ἔφη περὶ τοῦ ἁνὸυὸς χαὶ τῆς γυναικός" 
οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. "Ex: δὲ προτρέπομαι 
πᾶσαι χαὶ τὰ χαχῶς γραφᾶντα παρὰ θεο- 
xai "Ióa χατὰ τῆς ἐν Ἐφέσω πρώτης 
νόδου, χαὶ ὁμοίως τὰ χατ’ αὐτοῦ ἀποφύ- 


χῦτα πάλιν ὠσαύτως οἱ θεῖοι Πατέρες mo- 
Ἰγήέσαντες ἀπεχρίθησαν. Ἡ μὲν ἐν Χαλχη- 
σύνοδος θεοδωρήτου xal “Ιύχ πολλὰ xatai- 
οὐχ ἄλλως αὐτοὺς ἐδέξατο, εἴ μὴ πρότερον 
σὰν τὰ ἴὸϊὰ πονηρὰ συγγράμματα, xai 
, χαὶ Νεστόριον. μεῖς ὃὲ χατακρίνομεν 
ἐεματίζομεν πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν aios- 
οἷς χαταχριθεῖσ! xai ἀνχθεματισθεῖσιν ὑπὸ 
μένων ἁγίων τεσσάρων συνόδων, xal Θεό- 
ενόμενον ἐπίσχοπον 
συγγράμματα αὐτοῦ, xa! μέντοι xxi τὰ 
tpà Θεοδιυρήτου συγγραφέντα χατὰ τε τῆς 
στεως χαὶ τῶν δώδεκα χεφαλαίων τοῦ ἐν 
υοἰλλου xa! τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτης ἱερᾶς 
καὶ ὅτα ὑπὲρ συνηγορίας χαὶ 
. αὐτῷ γέγρχπται, Hoóz τούτοις ἀναθε- 


| , * iJ 
Μοψουεστίας xa! τὰ 
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praesertim in Oriente exsisterent tumultus, occisi 
sunt Proterius episcopus et alii plurimi. Eo rerum 
statu divina providentia Marcianum imperatorem 
creat. Ils interfuit ἃ se coacto Chalcedone 630 
Patrum concilio, presentibus etiam Dioscoro et 
Eulychete. lbi rursus damnantur Dioscorus, Eu- 
tyches et Nestorius,approbantur Theodoritus, 1088 
et Basilius Seleucie episcopus,cum tandem priori 
concilio subscripsissent. Ita abolitis predatorie 
synodi actis et damnatis, concordia a sanctis Pa- 
tribus inter omnes concilliata est. His quatuor 
conciliis sic actis et auctoritate roboratis, eamque 
in Ecclesia Dei obtinentibus, Nestoriani denuo co- 
nati suntsuam heresim confirmare opera Theodori 
Mopsuestim episcopi, qui magistrum suum Nesto- 
rium impie de rebus sacris loquendo superabat. 
Proinde nos vestigiis majorum nostrorum insi- 
stentes cupientesque veram fldem integram con- 
servare, hortamur vos ut hujus quoque scelerata 
mendacia examinantes de eo et sectatoribus ipsius 
statuatis. Nam preeter innumera alia que impie in 
Christum Deum nostrum maledicta evomuit, id 
quoque protulit, alium esse Deum Verbum, alium 
Christum, qui animi perturbationibus et carnis 
cupiditatibus molestiain ipsi exhibentibus paulatim 
adelerioribus desistens factorum profectu in melius 
evaserit, inculpataque optime vit» ratione 670 
usus sit; qui, ut nudus homo, in nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti baptizatus, per bapti- 
smum gratiam Spiritussancti consecutus,adoptione 
sit dignatus ; et ad similitudinem regix imaginis 
Christus in persona Verbi Dei adoratus, post 
resurrectionem animo constanti et peccatorum 
vacuo fuerit. Preterea pronuntiavit eam fuisse 
Verbi cum Christo unihonem,qua est ab Apostolo 
dicta viri cum muliere : Et erunt duo in una 
carne. Ad hic vos hortor ut etiam examinetis 
qua ἃ Theodorilo et Iba male scripta sunt contra 
prius Eplesinum sanctum concilium, contraque 
eos eodein modo sententiam feratis. 


Patres his rursum accurate consideratis respon- 
derunt: Chalcedonensesacrum concilium Theodori- 
tum ctIbam graviter verbis insectatum non aliacon- 


D ditioneingratiamrecepit,quam ut prius sua damna- 


rent mala scripta et Theodorum ac Nestorium. Nos 
autem praeter reliquos omnes haereticos a dictis qua- 
tuorsanctisconciliisdamnatos atque Ecclesia exclu- 
sos,damnamus etiam atque proscribimus Theodo- 
rum qui fuit Mopsuestim episcopus, ejusqueimpios 
libros, necnon ea qua Theodoritus male scripsit 
contra veram fidem et duodecim sancti Cyrilli 
capita ac primam sanctam Ephesinam synodum, 
et pro defensione Theodori ac Nestorii. Preterea 
damnamus etiam impiam epistolam quam 671 
Iba fertur scripsisse ad Marin Persam, quie negat 
Verbum Dei ex sancta Virgine Deipara Maria in- 
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. carnatum hominem esse factum, et divum Cyril- A ματίζομεν καὶ τήν ἄσεδῇ ἐπιστολὴν τὴν λεγομένην 


lum pro heretico traducit; ac primam quidem 
Ephesinam sacram synodum reprehendit, ut que, 
incognita causa, Nestorium damnaverit, duodecim 
aulem capitula sancti Cyrilli conspuit, Nestorio et 
Theodoro eorumque impiis scriptis et opinionibus 
patrocinatur. Quapropter effrenes hereticorum 
istorum linguas impiissimaque scripta, ipsosque 
ad extremum in falsis suis opinionibus ao malitia 
perseverantes, optimo jure patri mendaciorum 
diabolo annumerantes dicemus : Vadite in lumine 
ignis vestri, et in flamma quam concepistis. 


ἀθυροστόμους γλώσσας xal τὰς τούτων ἀπεδεστάτας 


παρὰ Ἴδα γεγράφθαι πρὸς Μάριν τὸν Πέ2σην, τὴν 
ἀρνουμένην τὸν Θεὸν Λόγον ix τῆς ἁγίας [Ιαρθένου 
τῆς Θεοτόχου Μαρίας σαρκωθέντα ἄνθρωπον γεγίι- 
νῆσθαι, καὶ τὸν θεσπέσιον Ἠύριλλον ὡς αἱρετικὸν 
διαδάλλουσαν, καὶ μεμφομένην μὲν τὴν ἐν 'νέσῳ 
πρώτην ἁγίαν σύνοδον ὡς γωρὶς χρίσεως καὶ ἵγτή- 
σεως τὸν Νεστόριον χαθελοῦσαν, xal τὰ ιβ᾽ χετήλεια 
τοῦ μαχαρίου Κυρίλλου διαπτύουσαν, Ἐχδιχοῦταν δὲ 
Νεστόριον xal Θεόδωρον χαὶ τὰ θεοστυγῇ εὐτῶν 
συγγράμματά te xal δόγματα. Διὸ  [P. 372] δὲ 
τοίνυν τὰς μὲν τῶν αἱρετιχῶν τούτων xai xiva 
συγγοαφὰς, αὐτούς τέ τοὺς αἱρετικοὺς τοὺς μέχρι 


τέλους ἐμμείναντας τῇ οἰκείᾳ καχοδοξίᾳ καὶ πονηρίᾳ, μετὰ πατρὸς τοῦ ψεύδους εἰκότως διαδόλου συναριθμοῦνιες, 
ἐροῦμεν" Πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν «al τῇ φλογὶ y; ἐξεχχύσατε. 


Eatempestate Constantinopoli dives quidam πὶ B 


s:egrotaret et mortem timoret, 30 libras argenti in 
pauperes erogavit. Restitulus autem preter spem 
suam bons valetudini, fraude diaboli eo est [ἢ- 
ductus ut facti ejus ipsum poaniteret, hocque 
cuidam fideli ac diviti suo amico aperiret. Monet 
iste hominem ne huic male assentiatur cogitationi, 
Deumque irritet, qui eum propter istam largitio- 


nem miseratus sanitate donaverit : alioqui fore ut 


subita morte nondum mutato facto pereat.Cum non 
moveretur ille, sed magis magisque quiritarelur, 
amicus : Quando, inquit, salutare consilium non 
admíitis, aliud tibi subjiciam. Poscenti hoc, 629 
vere misericors ille : Agedum, ait, in templum abi, 
et non te, verum me istam in pauperes elargitum 
fuisse pecuniam dicito. Ipse tibi statim 30 illas 
libras reddam.Consentiens infelix ille ad templum 
abiit, auroque accepto ita uti alter praeceperat 
locutus est; inde egrediens ad ipsam templi portam 
mortuus concidit. Clericis ad rei novitatem stu- 
pentibus omnibusque aliis qui tum forte aderant, 
jubentibus alterum pecuniam recipere suam, ille 
non obtemperavit,sed omnem inter egenos divisit, 
quod diceret Deum non pati sannas. Promissa 
enim Deo non tantum pecuniam, sed verba etiam 
voluntatemqu? obligant ; et quidquid homo Deo 
pollicitus fuerit, id prestare opus habet, virgo 
virginitatem, continens continenliam., qui in ma- 
trimonio vivunt, pudicitiam mutuumque amorem 
et honorem, denique omnes fidem Deo et religio- 
nem et justitiam et fortitudinem. 


Ἔν τούτοις τοῖς ἔτεσι πλούσιός τις ἐν Kovz?oe 
τινοῦ πόλει νοσήσας xal τὸν θάνατον Dtm 
ἔδωχε τοῖς πένησι χρυσίου λίτρας τρ'άχοντα, Καὶ 
παρὰ προσδοχίαν ὑγιάνας xal μεταμεληθεὶς ix δια» 
θολιχῆς ἀπάτης 0205s τοῦτο γνησίῳ καὶ πλουσίῳ 
φίλῳ αὐτοῦ. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ" Μηδαμῶς, ὦ ἄνϑοωξι͵ 
παραδέξῃ τὸν πονησὸν τοῦτον λογισμὸν, καὶ λυκή- 
σεις θεὸν τὸν ἐλεήσαντά σὲ χαὶ ἀναστίσαντα διὲ 
τὴν ἐλεημοσύνην σου, xal ἐπάξει cot θάνατον αἰονί» 
διον, xal ἀπέλθῃς ἀμέτανόητος. Τοῦ δὲ μὴ, πειθο- 
μένου, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἀποδυσπετοῦντος, ἔφη πρὸς 
αὐτὸν ὁ φίλος. Ἐπεὶ συμδουλεῤοντός μοῦ τὰ πεὸς 
σωτηρίαν οὐ καταδέχὴ, εἴπω σοι ἑτέρην βουλήν. Ὁ 
δέ φησι, llolaev ταύτην; Καὶ ὁ ἀλη)θὴς ἰλεήμων 
ἀπεχρίνατο᾽ Δεῦρο εἴς τὴρ ἐχχλησίαν, καὶ εἰπὲ" Οὐκ 


C εἰμὶ ἐδὼ, Κύριε, ὃ ποιήσας τὴν ἐλεημοτύνην ἔχει» 


νην, ἀλλ᾽ οὗτός ἐστι, xal παρέξω σοι τὰς τριάχοντε 
λίτρας εὐθέως. Ὃ δὲ ταλαίπωρος ἐκεῖνος ἄνθο'.πος 
συνθέμενος τοῦτο xal ποὸς τὴν ἐχχλυσίαν ἀπελθὼν, 
τὸ χουσίον ἐν χερσὶ λαδὼν xal τὸν λόγον εἰπὼν, ἐν 
τῷ ἐξέρχεσθαι αὐτὸν πεσὼν παρὰ τὴν πύλην τῆς 
ἐχχλησίας ἀπέθανε’ Τῶν κληριχῶν δὲ ἐκπλαγέντων 
xal πάντῶν τῶν εὐρεθέντων, ποοετρέποντο τὸν xj 
ριον τῶν νομισμάτων λαθεῖν αὐτά, 'O δὲ οὐκ ἐκεί- 
σθη, ἀλλὰ τοῖς πτωχοῖς ταῦτα διένειμεν εἰπών" Ὁ 
Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Ἡ γὰρ πρὸς τὸν θεὸν 
ἐπαγγελία οὐ μόνον ἄχρι χρημάτων ἀλλὰ καὶ μέχϑι 
λόγου φθάνει xal προαιρέτεως. ᾿Ανάγχη volr»v ἀπο» 
διδόναι πάντας τὰ ἐπιγγελυένα πρὸς Θεὸν, τὴν μὲν 
παρθένον τὴν παρθενίαν, τὴν δὲ Ἐγχοχτῇ τὴν 


D ἐγχράτειαν, τοὺς ἐν γάμῳ τὴν σωφροσύνην καὶ τὶν 


πρὸς ἀλλήλους τιμὴν val ἀγάπην, καὶ τέλος πάντας τὴν εἷς Θεὸν πίστιν, καὶ εὐλάδειαν, xal διχαιτοσύνην, καὶ 


ἀνὸρίαν. 

Alexandrie porro talis res accidit. Episcopus qui- 
dam admodum religiosus vicinum habebat querr- 
dam philosophum. Evagrium nomine, Greco su- 
perstitioni addictum,qui in schola sodalis episcopo 
fuerat. Hunc episcopus a vesano falsorum nu- 
minum cultu ad fidem Christianam traducere cu- 
piens identidem provocabat.cumque eo disputabat. 
Sed philosophus neque concedebat et magis ma- 
gisque vere religioni infensus reddebatur. Quo- 
dam die fertur episcopum in hzc verba allocutus : 
63 8 Profecto, episcope, preter alia et hoc mihi 


Ka! iv ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ ἐγένετό τι τοιοῦτον. 'Ezi- 
σκοπός τις εὐλαδὴς πάνυ πλησίου ἔχων τινὰ φιλίτο- 
oov υὐέγριον καλούμενον, ἑταῖρον μὲν αὐτοῦ γινόν 
μένον ἐν τοῖς παιδευτηρίοις, λληνα δὲ τὴν θ2η- 
σκείαν, ὅν ὁ ἐπίσχοπος μεταθεῖναι βουλόμενος Ut 
τῆς εἰδωλομανίας πρὸς τὰν τοῦ Χριστοῦ πίστιν σὺν" 
εχῶς προσεχαλεῖτο xal διελέγετο. Τοῦ δὲ μὴ tt 
θομένου, ἀλλὰ xal σφοδρῶς δυσχεραίνοντος, εἰπεῖν 
λέγεται ἐν μιᾷ πρὸς τὸν ἔπίσχοπον. Ὄντως, κυρ: 
ἑπίσκοπε, [P. 384) καὶ τοῦτο μετὰ πάντων ἀπαρί- 
σκει μοι, ὃ λέγετε οἱ Χριστιανοὶ, Ott συντέλεια τοῦ 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


194 


αἰνεται, χαὶ τῶν σωμάτων ἀνάστασις, καὶ À improbatur, quod mundi finem fore vos Christiani 


σις τῶν βεδιωμένων. xai ὅτι ὁ ἐλεῶν πτω- 
p δανείζει χαὶ ἑχατονταπλσσίονα μετὰ ζωῆς 
ἀπολήφετχι. Καὶ τοῦ ἐπισχόπου διαδεθα:ο»- 
ιη δὲν φεῦδος f “Δεύην ἐν τοῖς τῶν Χριστια- 
αι δόγμασιν, ἀνεχώρησεν Εὐάγριος πολλὴν 
"ζήτησιν ἐν last. Μετὰ δὲ τινα χρόνον, 
νεργοῦντος τῇ τοῦ ἐπισχόπου διδασχαλίᾳ, 
$9 φιλόσοφος ἐδαπτίσθη ὃς αὐτίκα πα:α- 
ἐπισχόπῳ χρυσίου λίτρας τριακοσίας (ἵν 
3:04 σφόδρα) λέγει" Δέξαι ταῦτα, ὦ ἐπίσχοπε, 
οὺς πτωχοῖς ποίησόν go: ἰδιοχείρον ὅτι 
αὐτὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Τοῦ δὲ ταῦτα δεξα- 
ἡοϑύμως καὶ τὸ γράμμα ποιήσαντος, διεδόρθν͵ 
οὔ τοῖς πένησι πάντα. Ἐριζήσας οὖν χοό- 
ἃς ὁ φιλόσοτος ἂν εὐσεθείᾳ χαὶ ἀρεταῖς με- 
περέγγειλε τοῖς ἔχυτηοῦ τέχνγις τελευτῶν 
τὸν “ιἄρτην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ xa: οὕτω 
Ka! τούτου γενομένου, μετὰ τρίτην ἡ μὲέ- 
αἵνεται κατ᾽ ὄναρ ὁ φιλόσοφος τῷ ἐπισχόπῳ 
EA0& εἰς τὸν τάφον μου, ὦ ἐπίσχοπε, καὶ 
ἰδιόχειρόν gov ἀπέλαθον γὰρ τὸ “ρέος ixa- 
ἰσιον, χαὶ οὐδένχ ἔχω λόγον πρὸς σὲ, ἀλλὰ 
iav πληροφορίαν Goo ἰδιογείνως ἐν αὐτῷ 
ραψα. Τοῦ ὃὲ ἐπισχύπου πρωΐ μεταστειλα- 
ὡς υἱοὺς τοὺ φιλοσόφου, xa! μαθόντος παρ᾽ 
& συνετάφη αὐτῷ τὸ ἰδιόχειρου, ἀπέρχεται 
v χληριχῶν τῆς πόλεως, xai ἀνοίξαντες τὸν 
ῥρίσχουτι τὸν φιλόσοφον χαθήέμενον xal τὴν 
ετὰ τοῦ γοάμματος προτείνοντα, Τῶν δὲ 
ν πειρωμένων λαθεῖν τὸν χάρτην οὐδενὶ 
ext. Τοῦ ὃὲ ἐπισχόπο" τὴν χεῖρα ἀπλώταν- 
χρῆμα τὸν χάρτην ἐπιδοὺς ἀνέπεσε πάλιν" 
νίξας ἐπὶ πάντων, εὖρε νεωστὶ ὑπογεγρὰμ- 
χειρὶ τοῦ φιλοσόφου οὕτως" ᾿Εγὼ Εὐάγριος 
Ky got τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπισκόπῳ χυρίῳ pou 
χαίρειν. Ἴσθι, Πάτερ, ὡς ἔλαθον τὸ Λρέος 
πλάσιον, χαὶ οὐδένα πρὸς σὲ λόγον ἔχω 
του. Πάντω; οὖν τῶν ἀχουσάντων χαταπλα- 
"póópz, καὶ ἐπὶ πολὺ χραζόντων τὸ, ἰχύοιε 
(43). ἐχέλευσεν ὁ ἐπίσχοπος τὸ τοῦ φιλοτό- 
μδιρον τηρεῖσθχι ἐν τῷ σχϑυοφυλαχίῳ-" 
" ἔτε:, μηνὶ Αὐγούστῳ ιεἰ, γέγονε σεισμὸς 
ἧς πισεῖν πολλοὺς οἴχο)ς XX 
πὰ τείχη μάλιπττα τ 
iot ἀπέθανον. 


ἐχχλυσίας za 
ἧς Χρυσῆς πόρτης" 
Ὺ 4 

Οὗτος ὁ σεισιὸς παγχόσμιος 


τὴν θάλατσαν ἀναῤῥιχᾶναι μίλια δύο, xal' 
Àoix ἀπολέσθαι [P. 3835] ἐν τῇ τοῦ ὕδατος 
᾿ * * bed £F 

3t. Kal £v μὲν τῇ 'Apatig, καὶ []χλα!στίνη, 


σι ποταμ΄ 4, χαὶ ᾿Αὐτιοχείψ κατεπτώθη σαν 
πολλαὶ xal χῶμχι, xal συνελήφθησχν ἂν- 
πλήθη xzl ἀλόγων, πέπτωχε δὲ xii τῆς 


[ ἐς λ' ^ 9 , L1 
slag μέξος πολὺ, xa! ἐπιγράτησεν ὁ σεισμὸς 
? - - , 

α΄ Γίνεται δὲ ἡ μνέμη τοῦ σεισμοῦ *0)t00 


3 - . , - 
ἐντῷ Κάμπῳ λιτανεύοντος τοῦ λαοῦ. 


dicitis, corpora resurrectura de mortuis et pro acta 
vita cuique mercedem redditum iri, Tum qui pau- 
peri misericordia motus largiatur, eum sua apud 
Deum in favore ponere, recepturumque centuplum 
cum vita eterna. Episcopo nihil vanitatis aut ludi- 
brii inesse Christiani dcctrinze summopere affir- 
mante, ita discessit Evagrius ut. qui animi valde 
dubius esset. Aliquanto post tempore, Deo episcopi 
doctrinam adjuvante, credidit et baptizatus est ; 
utque erat preedives, attulit ad episcopum 300 auri 
libras, quas ille pauperibus distribueret, data sibi 
cautione manu propria scripta Deum ista redditu- 
rum. Episcopus pecuniam accepit, eamque data 
syngrapha inter egenos divisit. Philosophus autem 
aliquot adhuc annos cum pie vixisset. magnaque 
virtutum opera edidisset, moriturus suis liberis 
pracepit ut sibi in manum insererent syngrapham 
islam atque sic sepelirent. Ilis ita factis tertio 
post die epi-copo in somnis visus est Evagrius, 
ila alloquens : Accede ad sepulcrum meum, epi- 
scope et recipe syngraphain tuam. Itedditum est 
enim mihi debiti centuplum, neque habeo quod 
à te exigam. Sed et quo plenius tibi cavaretur, 
manu mea subscripsi. Diluculo episcopus pliiloso- 
phi filios ad se vocavit, cumque ex iis rescivisset 
chirographum cum Evagrio fuisse sepultum, cum 
clero urbis ad 64 4 sepulcrum accessit. Quo aperto 
invenerunt philosophum sedentem, manumque cum 
charta protendentem. Quam cum vellent clerici 
eximere, nemini eorum concessit : episcopo autem 
manum explicante eam statim dimisit, ac recubuit. 
Epicopus clarta in conspeclu omnium aperta, 
invenit recens manu philosophi subscriptum ita ; 
Evagrius philosophus sanctissimo episcopo do- 
mino meo Synesio salutem. Scias, Pater, me 
centuplum debiti recepisse, neque eo nomine ha- 
bere quod abs te exigam. Hoc audito, cum omnes 
vel,ementer attoniti aliquandiu vociferati essent: 
Miserere, Domine, jussit episcopus, philosophi 
manu scriptam &chedam in armario asservari. 


Anno vicesimo septimo, mensis Augusti die 
decimo quinto, magnus fuit terr: motus, qui mul. 
tas domos, multa templa et balnea d jecit, et ma- 
xime muros ad Áuream portam, multosque mor- 


ὥστε πᾶταν τὴν οἰκουμένην σχεδὸν mtto075- D tales perdidit. Per totum inundum ista. concussio 


damna dedit, et mare ad duo milliaria :stus resor- 
psit, inque eo multe sunt naves confracto. In 
Arabia, Palestina, Mesopotamiaque el Antiochia 
urbes multe pagique sunt prostrati, obrutaque 
hominum et brutorum multitudo. Corruit etiam 
Nicomedice magna pars. Obtinuit motus iste dies 
quadraginta. Quotannis ejus memoria celebratur, 
populo in Campo supplicante. 
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ox a Grecis non adeo misericordie exquirende quam insoliti 


iata. GoAR. 


casus admirandi gratia vulgo 
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Anno vicesimo octavo, mense Julio, in conjun- A Τῷ xz ἔτει, μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐν τῇ συνάξει τοῦ 


ctione montis magnus fuit terre motus; 635 et 
die 19 tonitrua et fulgura terribilia, ventusque 
Africus vehemens, quo deturbata est crux que 
stabat intra portam Auream. 

Anno vicesimo nono Judei οἱ Samaritani mota 
seditione Casares, Palestine urbe, multos Chri- 
stianos interfecerunt et eorum bona diripuerunt. 
Quos imperator ministerio Adamantii suppliciis 
affecit, capitibus truncavit, relegavit universosque 
e medio sustulit. 

Anno tricesimo ignis in codo apparuit lancem 
forma, ab aquilone usque ad occasum. 

Anno tricesimo primo rursum varii fuerunt terra 
motus, quibus lesi sunt muri Constantinopolis 
orientalis et occidentalis, multaque templa et 
domus solo equate sunt, et suburbia, et Regium, 
adeo ut non possent agnosci. Etiam aliis in urbibus 
tanti terree motus quanto eo seculo nemo fuisse 
recordabatur, concutiebaturque terra noctes dies- 
que continuas decem. Ideo maestus imperator ad 
Natalitia et Theophania sine corona prodiit. Solem 
nia etiam duodecim dierum non egit, sed quod 
illis fuerat impendendum, pauperibus elargitus est. 
Mense Februario mortui sunt plurimi homines, 
presertim juvenes, Cpoli, adeo ut cadavera per 
triduum insepulta jacuerint, ad ea efferenda non 
sufficientibus sandapilis templorum 626 et sa- 
crarum adium. Ideo imperator alias mille confe- 
cit ; cumque ne hw quidem satis essent, plurimos 
currus jussit apparari, jumentaque innumera dedit 
ad eam rem. Peste autem se intendente pleraque 
cadavera in littus projecta ad sextum diem inliu- 
mata jacuerunt, quod vivi iis sepeliendis non suf- 
ficerent, neque naves iis transvehendis. Seviit 
illa pestis menses duos Julium et Augustum. 
Fuerunt etiam tonitrua et fulgura terribilia admo- 
dum, quibus multi conflagrarunt. 


C 


ὄρους γέγονε σεισμὸς μέγας. Kal τῇ ιθ΄ Ἐγένοντο 
βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ φοθδεραὶ καὶ ἄνεμος λίφ μέγας, 
ὡς πεσεῖν τὸν σταυρὸν τὸν ἱστάμενον ἔσωθεν tkt 
Χρυσῆς πόρτης, 

Τῷ x0' ἔτει ἐστασίασχν οἱ ᾿ἰΙουδαῖοι xai Σαμοριΐ. 


ται Ev Καισαρείᾳ τῆς [ἰαλτιστίνης, — xai πολλοὺς 
Χριστιχνοὺς ἀνεῖλον, χαὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτῶν 


διήρπασαν οὕς ὁ βασιλεὺς δι’ ᾿Αδάμαντος ἐφού), 
χισε (&&) xai ἀπεχεφάλισε, xal ἄλλους ἐξώρια, 
πάντας δὲ ἠφάνισε. 

Τῷ A ἔτει: ἐφάνη πῦρ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς λόνχνι, 
ἀπὸ d2xtou ἕως δυσμῶν. 

Kal τῷ Àa' ἔτει ἐγένοντο πάλιν σεισμοὶ Otdzope, 
ὥστε παθεῖν τὰ δύο τείχη Κωνσταντινουπόλεως, τὸ 
ἀνατολιχὸν xai τὸ δυτιχὸν, xal πολλαὶ ἐχχλησίαι χεὶ 
οἶχοι ἕως ἐδάφους κατέπεσον, ἁλλὰ μὴν xa! τὲ 
προάστεια καὶ τὸ ῥήγιον, ὥστε μὴ γνωρίζεσθαι. Καὶ 
ἐν ἀλλαις δὲ πόλεσιν ἐγένετο ὁ σεισμὸς οὗτος, οἷον 
οὐκ ἐμνημόνευσεν ἄνθρωπος ἐν ταῖς γενεαῖς ἐχείναις, 
Κα: ἐσείετο ἡ γῆ μετὰ φιλανίας (45) ἐν νυχτὶ καὶ 
ἡμέρᾳ ἐπὶ ἡμέρας δέχα. Διὸ wal λυπούμενος ὁ βα- 
σιλεὺς εἰς τὰ Γενέθλια καὶ Θεοφάνία χωρὶς στέμμε- 
τος προῆλθε, καὶ τὰ ἐξ ἔθους χλητόρια (46) τοῦ δω- 
δεκαν μέρου οὐχ ἐποίησεν, ἀλλὰ τὰς ἐξόδους αὐτῶν 
δέδωχε τοῖς πτωχοῖς. Τῷ δὲ Φεόρουαρίῳ μηνὶ γέγονε 
θνῆσις ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα τῶν νέων, ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, ὥστε μένειν ἀτάφους τοὺς ἀποβνή- 
σχοντας ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς διὰ τὸ μὴ ἐξαρκεῖν tox 
χραδδάτους τῶν ἐχχλησιῶν xai τῶν εὐαγὼν οἴχων 
πρὸς τὸ ἐχφέρειν τοὺς τελευτῶντας. Ὅθεν τοιΐσας 
ὁ βασιλεὺς ἕτερα χραδθάτια χίλια, xal μηδ᾽ οὕτως 
ἐξχοχούντων, ἁμάξας ποοσέταξς πλείστας εὐτρετι- 
σθῆναι, χαὶ ἅλογα δέδωχε μυρία πρὸς τὸ ἐκοέρειν 
τοὺς νεχρούς. ᾿Επιτεινομένης δὲ τῆς θνήσεως ἔῤῥ'- 
πτὸν τοὺς πλείονας εἰς τὸν αἰγιαλὸν, καὶ ἔμενον 
ἄταφο! ἕως ἡμέρας ἕξ διὰ τὸ μὴ ἐπαρκεῖν τοῖς ζῶσι 
θάπτειν τοὺς τεθνεῶτας, μήτε δὲ τὰ πλοῖα ἐξαρχεῖν 


εἰς τὸ διαπερᾷν αὐτούς. Ἐχράτει οὖν ἡ ὑνῆσις αὕτη μῆνας δύο, Ἰούλιον χαὶ Αὔγουστον. ᾿Κγένοντο δὲ 
βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ μεγάλαι xa! φοδερχὶ σφόδρα, (te πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν χατακαῆναι. 


Anno tricesimo prinorursum]lues|lethalis grassata 
est, maxime in pueros, bubonibus eos necans. Du- 
ravit menses quatuor, neque minorem quam prior 


Ti λα΄ ἔτει ἐπεγένετο αὖθις θανατιχὸν, xai ui- 
λιστα τοῖς παιδίοις, ἀπὸ βουδωνιχοῦ πάθους, μῆνες 


δ᾽, Καὶ οὐχ ἧττον διέφθειρε τεῦ προτέρου θανατιχεῦ 
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(44) Nescio quid sit hoc. nisi fortassis sub fur. ἢ cat Meursius legendum, cui assentior Pauli Diaconi 


cam mittere Sic infra in Pogonato ἑφούλχισεν ἐν 
Συχαῖς. Zonaras habet eos intorfectos fuisse. For- 
tassis de ficis susp^nsos crederem, nisi Ficus esse 
suburbii Cpolitani nomen ex ejus Leontio didicis- 
sem.XvL. — Non suppliciis quibuscunque, ut nutans 
interpres, sed suspendio furcave peremit. Goan. 

(45) Μετὰ φιλανίας haud. dubie mendosum est, 
ut et pleraque qua sequuntur difficillima interpre- 
tatu, tum quia mendis non vacant, tum quia bar- 
baris et serhilatinis vocibus intermistis perspicui- 
tate carent, ut et paulo ante. Xvr: 

(16) Κτητόρια quid sint, nescio sane. Apparet 
fuisse festos dies, initio imperio sive alteri rei de- 
sUnatos, qui magno sumptu agerentur. Neque me- 
mini aliquid de iis alibi legisse. Xvr.— Κτητόη τα τοῦ 
δωδεχαη μέρον convivia letiizque indicia duo- 
decim dies a Christo nato celcbranda. Κλητόρια judi- 


auctoritate ductus : prandia, qua er more fiunt ia 
decem et novem accubitis cessare fecit. Theophanes 
primum 2p:ctz vocaverat ; eademque Luitprandus 
vi, 3 fusius describit : Est domus juxta Hippodro- 
mum, aquilonem versus. mira et altitudinis et pal- 
chritudinis. qu? Deca ennea cubita. vocatur. 
nomen non ab re, sed ex apparentibus causis. sortila 
cst : δέχα enim Grace, Laline decem, iívvia novem, 
cubita a cubando inelinata vel curvata possumus di- 
cere. Ior autem ideo quoniam quidem novemde n 
mens? in ea qua secundum carnem est. Domini Jesi 
Christi Nativitate apponuntur ; in. quibus. imperator 
pariter οἱ convive. non. sedendo, | ut. catteris. die- 
bus, scd. recumbendo. epulvntur ;. quibus in diehs 
non argenteis, sed (antum auris visis minisira- 
tur. etc. Videndus Leunclavius V. Conocluc in 
Onomaust. GoAR. 
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τὴν πόλιν xal τὰ πόῤῥω ταύτης. [P. 386] Ἐν A stragem in urbe et remotis etiam locis edidit. 


τιοχείᾳ πάλιν γέγονε σεισμὸς μέγας. Μετὰ δὲ 
τινὰ γέγονεν ἀστέρων δρόμος ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ei, ὥστε πάντας ὑπερεχπλήττεσθαι xai λέ- 
τι πίπτουσιν οἱ ἀπτέρες. Γεγόνασι δὲ χοσμιχαὶ 
ρατίαι (41) χαὶ φόνοι πολλοὶ xai πόλεμοι, καὶ 
χαὶ 0iv«xi0: τοῖς ἀνθηώπο'ς οὐχ ἐπίλιπον. Ἔν 
οχείᾳ μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν σεισμὸν γέγονε 
€ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ φοδερώτατος, xxi πολλοὶ ix 
o9 ἀπέθανον. 
ὶ λβ' ἔτει τῆς βασιλείας ᾿Ιουστινιανοῦ φιλο- 
iwou τῶν τρούλου (48) τῆς Μεγάλης 'ExxÀn- 
ν τΥὰρ διεὀῤῥηγμένος ix τῶν ἐπιγενομένων 
Ἀλέλων σεισμῶν), ἔπετε τὸ ἀνατολιχὸν μέρος 
ροὐκοστολῆςς τὸῦ ἁγίου θυσιαστη ἴον, xil συν- 
τὸ κιδώριον (49) xal τὴν ἁγίχν τράπεζαν 
' ἄμδωνα. Συνιδὼν οὗ» ὁ βασιλεὺς ἤγειρεν 
πιντοὺς χαὶ ἐδέξατο τὸν τροῦλον, καὶ οὕτως 
. ὑψωθεὶς πλέον εἴχοσι ποδῶν εἰς ὕψος τοῦ 
» «τίσματος. ᾿Εποίησε ὃὲ xai τοὺς ἔξω τοῦ 
0) κατέναντι τῶν ἔσω πίνσῶν (51) τέσσαρας 
ς ($2), οὕς ἀπὸ γῆς φυτεύσας μέχρι τοῦ τροῦ- 
Ξοίδασεν, ἔτεισμα τούτους τῶν ἁψίδων (33) 
τσάμένος. Τότε ποιεῖ xal τὴν ἁγίαν τράπε- 
γὸν ἀμίμητον" ἀπό τὸ qX5 χρυτηῦ, x3! ἀυγ9- 
tl λίθου παντοίου, xai ξύλου, καὶ μετάλλου, xai 
ἄλλο», 031 τε γῇ φέρει xai 0212022, χαὶ πᾶς 
6c, Ex πάντων συνάξας τὰ μὲν χοείττον vai 
s0x πλείονα, τὰ δὲ ἐλάττω ἐνδεέστερα, τὰ 
τίέξας τὰ ξηρὰ ἐπέδαλε, xal οὕτως εἰς τύπον 
€ ἀνεπλήρωσεν αὐτὴν, ὅθεν xal ποιχίλη ca 
ϑέμδος παρέχε: τοῖς εἰς αὐτὴν ἀτενίζουσιν, 
νας γύρωθεν ταῦτα Τὰ σὰ ix τῶν σῶν σοι 
2opusv οἱ δοῦλοί coo, Χριστὲ, Ἰουστιν:ανὸς 


Antiochia rursum terrz motu est concussa. Ali- 
quanto post stellarum discursus fuit a vespera us- 
que ad auroram, ita ut omnes perterriti dicerent 
stellas decidere. Fuerunt etiam passim in mundo 
populi seditiones, ciedes, bella, morbique et mortes 
homines non faciebant missos. Antiochim post 
terrie motum stridor celi horrendus supra modum 
exstitit, cujus metu multi exstincti sunt. 


Anno tricesimo secundo trulla magni templi con- 
tinentibus terre motibus perrupta concidit,etpars 
orientalis fornicis sanct; are, contrivitque cibo- 
rium et sacram mensam et suggestum. ld videns 
imperator alia pinnacula erexit, quibus trullam 


B exciperet. Itaque instaurata est, viginti pedes 


altior 824 quam fuerat ante. Eduxit etiam a solo 
usqus ad trullam quatuor cochlens in exteriore 
teznpli parte, e regione internorum pinnaculorum, 
quie cochlew fulcirent fornicem. Sacram quoque 
mensam tum fecit,opusimitationenulla equandum, 
Constabat auro, argento, omni generis lapidi- 
bus, lignis, metallis, omnibusque rebus quas terra 
fert et mare et totus mundus. Ex omni materia 
pretiosiora plura, viliora pauciora collegerat ; 
liquatisque iis qua fluunt, sicca illis immiserat, 
atque ita formam men: absolverat. Itaque varium 
illud opus contuentibus stuporem injiciebat. In 
orbem hanc habuit inscriptionem : Tua de tuis 
übi offerimus servi tui, Christe, Justinianus et 
Theodora: eatu propitiusaccipere,Filii Dei Verbum, 
qui nostri causa carnem assumpsisti et cruci af(i- 
xus fuisti ; ac nos in recta tui fide conserva ; et 
quam nobis commisisli rempublicam, cam ad 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


Puto eum vocare, eum populus contra ma- 
um insurgit. Notum est dictum ejus qui de. 
tiam suadenti respondit, domi sux eum de- 
am instituere, si eam formam vere probet. 
— Partium et factionum, de quibus supra, 
iutuo incursantium et tumultuantium cades. 


Forte, eum Justinianus in eo esset ut trul- 
xüceret. Xvr. — Absoluto jam atque picturis, 
ris et opere tesselato perfecte exoruato. trullo, 
iterpres omisit. In voce τροῦλος alii À gemi: 
GoAR. 

Trullus quatuor columnis ad altaris angulos 
ntus, illudque tegens et ambiens, quales 
aque veteres ecclesie Roman: adhuc ser- 
ειἰθώριον est. Germanus in Mystagogia, Co- 
de templo S. Sophie, et nos ex eis plura 
Grecarum ecclesiarum descriptionem. GoAR. 

Reliqua etiam reliqui, ne mihi et aliis nullo 

essem molestus. Πίνσους pinnacula verti. 
Suidam est, πισὸς xal m:vooc, πεσὸς δὲ παρὰ 
κίῳ. Ex Zonara sane liquet, cum magnuimn 
um ab imperatore esset jam absolutum (huc 
it vox φιλοχαλουμένο"), casum hunc eve- 

XYL. 

A pisis et leguminibus ridicule lectores 
Meursius, ubi pro voce πινσός pinsum et pi- 
'eponit. Insulse quoque pinnacula reddidit 
der, que sustantacula sunt, pile nimirum et 


stele quadr: grandiores concameratum tectum 
suffulcientes. Casui non absimili impediendo in 
3. domo Lauretana, quam reparando illi qui Cpoli 
obtigit, curam adlibitain desciibit Turselinus Lau- 
retanz historic l. m, c. 7: Basilice testu:lo (trul- 
lus) stabat octo latericiis inniza pilis. Attamen sive 
superstructorum parietum altitudine. sive nimio im- 
positi plumbi pondere degravante, succumbere onere 
el rimas agere repente capit, novo celle ornamento 
celleque cui immineb.tfedam ruinam minitans (sacra 
cella sub tholo, ubi CP. ciborium eique supposi- 
tum altare erectum erat, locata est). Hinc quibus. 


ἢ dam interjectis: confestim de communi sententia 


(Sangallus architectus cum Nerucio) pilas tanto 
oneri impares intentiore cura munire ac firmare 
aggreditur. !gitur validis trabibus testudinem proti- 
nus fuleit, οἱ circum. effossis strenue fundamentis 
pilas impigre convestit quadrato lapide, firmatque 
quatuor inter alternas pilas arcubus minoribus ez- 
structis, qui superimposito oneri forent satis. Uno 
verbo auctor noster ἔγειρεν ἄλλους πινσοὺς χαὶ 
ἐδέξατο τὸν τροῦλον. GOAR. 

(52) Gradus rotundi per gyrum in altum tenden- 
tes, quorum exterior structura pilas interiores com- 
muniebat et trullum subfulciebat. Gaon. 

(33) Quatuor nimirum arcuum quatuor pilas si- 
mul connectentium et concamerato tholo sive 
trullo, ad eum excipiendum, suppositorum. GoAR. 
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ià τὸ κεφαλαλγεῖν καὶ μηδένα θεωρεῖν. A conspectum populi non prodiret, diditus est in 


ry, καὶ ἐρπαγαὶ εἴς τε τὰς προδολὰς (01) 
ἱκιπεῖα. Καὶ περὶ ὥραν θ΄ προσέταξε τῷ 
αἱ ἀνῆψε φῶτα εἰς Ὅλην τὴν πόλιν, ὅτι 
ἀσιλεὺς, χαὶ συνεστάλη τὰ τῆς ταραχῆς. 
(qp μηνὶ γέγονεν ἐμπρησμὸς μέγας ἀπό 
φιῶν καὶ ἕως τῶν [ΙΙρόδου. Γέγονε καὶ 
μέγα ἐν KOcxiq καὶ ᾿Αναζάρδῳ καὶ 
τῇ μεγάλ, καὶ σεισμοί. Συνέδαλλον δὲ 
»» οἱ ὁρθόδοξοι xai Σεδνριανοὶ, καὶ πολ- 
ἰγόνατι. Καὶ ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς τοὺς 
jÀacs. 

ἴονεν ἐμποησμὸς ἑσπέρας βαθείας ἐν τοῖς 
ως τῆς Ὀμφαχερᾶς, xxl ἐχχύθη πάντα 
21 χαὶ πυλεῶνες τοῦ  Doóq. Ἱππ'χοῦ 
γέγονε δημοτικὴ ταραχὴ, καὶ ἐπῆλθον 
τοῖς Βενίτοις, xai πολλοὺς φόνους τε- 
Xj? κρατήσας ὁ ὕχσιλεὺς πολλαῖς βασά- 
-- 

δι γέγονε πάλιν στάσις δημοτιχὴ ἐν τοῖς 
χαὶ πολλοὺς αὐτῶν ὁ βασιλεὺς ἐτιμωροή- 
υς δὲ ἀδοοχία xal λεῖψις ὕδατος. Τότε 
pov ἀπὸ Ῥώμης ὡς Ναρτσῆς ὁ πατοίκιος 
ὀχυρὰς τῶν ύτθων παράλαδε, Bipiav 
; (62). ᾿Επιδουλῆς δὲ μελετηθείσης ὑπ- 
Om; παρὰ τῶν χρατηθέντων xal Βελισά- 
ὠρίσθή καθέζεσθαι ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ 
Καὶ τῇ ιθ΄ τοῦ Ἰουλίου ἀθῶος φανεὶς πά- 
ρεθέντα αὐτοῦ ἀπέλαδε. 

ἔτει γέγονεν ἐμπρησμὸς, xal ἐχαύθη τε- 
ὧν τῶν Σαμψὼν xai τὰ ἔμπροσθεν τοῦ 
κήμχτα xai τὸ μεσαύλιον (063) τῆς Μεγά- 
ίας τὸ λεγόμενον [᾿αρσονοστάσιον (64) xal 
Ἰτήρια τὰ πλησίον τῆς "Αγίας Εἰρήνης καὶ 
i νάρθηχος αὐτῆς. 

λη ἔτει τελευτᾷ Βελισάοιος ὁ πατρίχιος 
y. Τούτῳ τῷ ἔτει Εύτυχιος πατριάρχης 
ιουπόλεως χαθῃσέθη καὶ ἐξωρίσθη ἐν 
τὰ ᾿Ιγυστινιανοῦ, xxl γέγονεν ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἱπὸ σχολαστικῶν. Εἰς δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ 
€ τὸ περὶ φθαρτοῦ καὶ ἀφθάρτοῦ κινήσχς 
ἴδικτον πανταχοῦ χαταπέμψας, ἀλλότριος 
ας θεοῦ ἐτελεύτησε, βασιλεύσας ἔτη àv, 
iafoae ιγ΄. Καὶ γίνετα! τούτου διάδοχος ὁ 
τοῦ Ἰουστῖνος ὁ χουροπαλάτης. Ἡ δὲ 
δεοὸώρα πρροετελεότησεν. 


urbe rumor de morte ejus. ltaque tumultuatum 
est, direpL»que taberne et mancipia. Circa horam 
nonam prefectus mandato imperatoris lumina per 
totamurbemsuccendit,quibusimperatorem salvum 
esse indicabatur. Ea res tumultum sedavit. Menso 
Decembri magnum fuit incendium,a Sophie usque 
ad Probi. Fuit οἱ 629 magna pestis in Cilicia οἱ 
Anazarbi et Antiochie magne, et terrze motus. 
Depugnaverunt etiam inter se orthodoxi et Seve- 
riani,et multae sunt cedes facte. Imperator autem 
ministris missis turbatores puniit. 

Anno 35 magnum alta vespera fuit incendium in 
Cwsario, quod grassatum est usque ad Omphace- 
ram. Officinm omnes conflagrarunt, et vestibula 


B Bovis. Certamine porro equestri commisso Prasini 


Venetos adorti sunt per tumultum populi, multas- 
que ediderunt cedes ; quarum auctores imperator 
multis suppliciis affecit. 

Anno 36 rursum populi seditio fuit in Pittaciis. 
Ejus causa multos imperator puniit. Cum autem 
diu non pluisset, aquo penuria ingruit. Victorim 
tum nuntius Roma allatus, Narsetem patricium 
duas munitas urbes de Gothis recepisse, Viriam et 
Brincas. [Insidiis autem factis, et earum compre- 
hensis auctoribus,falso ab iis delatum est Belisarii 
quoque nomen, isque jussus domi se continere. 
Qui 19 Julii innocentia sua detecta, in publicum 
prodiit et sua recuperavit. 

Anno 37 incendio conflagravit hospitalis domus 
Samsonia, et qua sunt ante Rufum edificia, ac 
media aula magni templi, quce Garsonostasium 
dicitur, item duo asceteria propinqua Sancte 
Paci, parsque marthecis ejus. 


680 Anno 38 moritur Delisarius patricius By- 
zantii. Eodem anno Justinianus Eutychium patri- 
archam Cpolitanum sua spoliatum dignitate Ama- 
seam relegat; eiquesufficitur Joannes scholasticus. 
Ad extremum Justininianus opinionerm: de corru- 
ptibili et incorruptibili in medium protulit.edicto- 
que ea de re circummisso alienus a vera religione 
vita excessit, cum imperasset annos triginta octo, 
menses septem.dies tredecim. Successit ei Justinus 
curopalates sorore Justiniani natus, mortua jam 


D ante Theodora Augusta. 
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tassis scribendum προπυλάς,. XvL. — 
longe esse a mancipio significando jam 
nsinuatum est. Pistrinum enim est, sive 
um expositi officina. Προοολή vero officina 
st,sed ea qua merces erponuntur,nil tamen 
peris. 'Epyx2175,2:0v tandem artificum est, 
tria humana opus quodcunque potest 

Auctor infra ultimo Justiniani anno. 


nina vitiosa. Et difficile conjectu quid 
endum. Res gest» Narselis contra Got- 
apud Procopium libro ultimo Belli Gol- 


(63: Allusionem.non sensum notat Xylander circa 
μεσαύλιον, quod aream, atrium, patentem sub dio 
locum moenibus tamen clausum indigitat ; de quo 
jam superius. Hic vero tectum aliquod &diflcium, 
et media in area locatum subindicat. GoaR. 

(65) Ad vocem l'apsovostásto. adnotatum est in 
margine : Ἐμοὶ δοχεῖ παιδοστάσιου᾽ γαρτζούνιον 

ἃ παρὰ Λατίνοις τὸ παιδίον. Ceterum hec vox 

alina non est, sed Francica hodieque est. Xvr. — 
Scribit idem Theophanes ; verbumque est ex Italico 
Grecoque conflatum,et est pedissequorum statio, le 
parvis des garcons ou laquais. GoaR. 
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Justinus patria Trax, orthodoxus, imperavit A 


annos tredecim. Statura fuit justa, latus grandis, 
subc:esius, subfulvus, rara barba, meticulosus, ad 
iram proclivis. Paulo post factus est elatior animi, 
stolidus, pleraque nullo concilio agens, condendi 
studiosus, magnificus in donando. Uxor ejus fuit 
Sophia. Coronatus est ab Joanne scholastico pa- 
triarcha.Cum autem pius esset,templa a Justiniano 
condita exornavit, ut magnum Apostolorum, et 
reliqua, donariis et instrumentis ea redituque in- 
struens largo. Misit etiam Photinum abbatem, Be- 
lisarii privignum, cum plena potestate pacem in 
Ecclesiis /Egypti et Alexandrie conciliandi. Justi- 
nus hic cum crebro egrotaret ac vertigine vexare- 
tur neque in publicum prodire posset, potentes 
quidam, quia ad imperatorem querela de iis af- 
ferri non possent,nemini parcentes on;nium facul- 
tates ΘΒ diripuerunt. Cum vero imperator ali- 
quando se recollegisset atque ad templum pro- 
diisset,ii qui injuria fuerant affecti, misericordiam 
ipsius magna voceimploraverunt. Omnibusergo in 
curiam convocatis, Justinus : Existimabam, inquit, 
vos omnes pietatem colere, vestrisque contentos 
nemini egenorum injuriam inferre. At vos et Deo 
et imperio nostro adversa patratis facinora. Hortor 
ergo vos ut pauperibus sua ultro reddatis, ne vestra 
ipsorum bona amittatis. Potentes his auditis, ta- 
men consuetudine ducti,deteriora etiam prioribus 
adjecerunt: acris enim res est consuetudo, qua 
etiam altera natura judicatur. Itaque cum impera- 
tor rursus ad procensum prodiret, plures eum iu- 
vocabant. Rursus igitur in progressu convocato 
senatu dicit : Si me a Deo putatis imperatorem fa- 
ctum, ejus auxilio imperare, parete justis meis 
mandatis et injuria afficere pauperes desinite : so- 
lis namque piscibus moris est ut validior et major 
devoret minorem. Quod si meis preceptis non pa- 
rere, sed in rapiendo aliena vestris obsequi vultis 
cupiditatibus, alium vobis vestro arbitratu deligite 
imperatorem : ego enim contumacibus, injustis ac 
aliena involantibus imperare nolo. lbi quidam pro- 
cerum, libertate dicendi sumpta, ita imperatorem 
alloquitur: Constitue me coram omnibus prefe- 
ctum urbis, mandaque ne cujusquam rationem 
potiorem justitia habeam, utque mihi te de rebus 
necessariis monituro semper aditus pateat : recipio 
in me effecturum me intra mensem, ne ulla sit vel 
687 illata in urbe vel accepta injuria. Quodsi 
quis proferet culpam quam ego mihi indicatam non 
puniverim, capite me plecti jubeo. Pergratum hoc 
imperatori fuit, eumque praefectum urbis consti- 
tuit. Is ergo cum mane pro tribunali sederet, et 
quadam vidua quereretur se a magistro quodam 
omnibus suis facultatibus spoliatam, mittit eam 
cum sigillo ad magistrum illum, jubetque eum ad 


GEORGII CEDRENI 


d 


Ἰουστῖνος ὁ ὀρθόδοξος, ὁ Θρὰξ, ἐδασίλευσιν Ey | 
ιγ΄. Οὗτος ἦν τῇ ἰδέᾳ εὐῆλιξ, πλατὺς, εὔογχος, ὑπό. ὦ 


qA*xoc, ὑπόξανθος, σπκανέζων τὴν γενε: δα, δειλὸς, 
ὀξύθυμος" μετ᾽ ὀλίγον δὲ μεγαλόψυχος, ἀπονενουμέ. 
voi, ἀσύμδουλος τὰ πλείω φιλοχτίστης, μεγαλύδω. 
ρος. Τούτου γυνὴ Σοφία. Ἐστέςθη δὲ ὑπὸ Ἰωΐννο 
πατριάρχου τοῦ ἁπὸ σχολαστιχῶν. Εὐσεδὲς δὲ ὧν 
ἐπεχόσμησε τὰς ἐχχλυησίχς τὰς χτισθείσας oui 
Ἰἰουστινιανυῦ, τὴν τε Μεγάλην ἐχχλησίαν, τοὺς 
᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, καὶ τὰς λοιπὰς, yaztoiuww 
αὐταῖς χειμήλια καὶ ἔπιπλα (63) καὶ πᾶσαν καῖε. 
οὗον. ᾿Απέστειλε δὲ τὸν d6Ozv Φωτεινὸν τὸν zip 
νον Βελισαρίου, δοὺς αὐτῷ πᾶσιν ἐξουσίαν το 
εἰρηνεῦσαι τὰς ᾿Εχχλησίας Αἰγύπτου καὶ ᾿Δλλεξεν» 
δρείας. Οὗτος ὁ ᾿Ιουστῖνος συνεχῶς νοπηλευόμενος 


p "“ἰ σκοτοδινιῶν xal μὴ δυνάμενος προέρχεσθαι, ἐπεί 


τινες χατὰ τῶν δυναστῶν ἐγχαλεῖν οὐχ εἶχον, οἱ 
ὀυνάσται τινὸς μὴ φειδόμενοι τὰ πάντων διήρπαζον. 
E? ποτε ἴσχυσε προελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, τούτῳ 
ἐπεδόων οἱ ἀδιχούμενοι ἐλέους τυχεῖν. ᾿Ἰάντας τοίν»ν 
ἐπὶ συγχλήτου προσχαλεσάμενος ἔφη ᾿Εγὼ μὲν 
ᾧμτν ἅπαντας ὑμᾶς εὐσεδεῖς εἶναι xai ἀρχεῖσθαι 
τοῖς ἰδίοις, χαὶ μηδένα τῶν πτωχῶν ἀδιχεῖν᾽ ὑμεῖς 
δὲ τἀναντία τοῦ Θεοῦ πράττετε xai τῆς ἐμῆς 85σι- 
λείας. ᾿Αλλὰ παρακαλῶ ὑμᾶς, τὰ τῶν πτῶχῶν ἀτο- 
ὃοτε ἐχόντες, μήπως xai τὰ ὑμῶν ἀπολέτσηες. 0i δὲ 
τοῦτο ἀχούσαντες χείρονα μᾶλλον ἢ ποότεοον ἔκρατ- 
τον, ὑπὸ συνηθείας ἑλχόμένοι᾽ δεινὸν γὰρ καὶ συν- 
ἡθεία, ὥστε «xi δευτέρα φύσις λελόγισται. A), δὲ 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ πρόχενσον προϊόντος πλείονες U- 
εδόων. Ὁ δὲ πάλιν ἐν τῇ προελεύσει τὴν σύγκλητον 
προσχαλεσάμενος ἔφη" Εἰ μὲν ἐκ Θεοῦ με καὶ b 
Θεῷ βασιλείαν ἔχειν οἴεσθε, τὰ ma2' ἑμοῦ δικαίως 
λεγόμενα πράττετε χαὶ τοῦ ἀδικεῖν τοὺς πτωχοὺς 
παύσασθε. μόνοις γὰρ ἰχθύσι τοῦτο νενόμισται, τὸ 
τὸν δυνατώτερον xai μείζονα χατεσθίειν τὸν ἐλάσ- 
σονα. E? δὲ τοῖς ἐμοῖς προστάγμασιν [P. 389] οὐχ 
ὑπείχκετε, ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἐπιθυμίαις ἀλισχόμενοι 
πλεονεχτεῖτε, προχειρίσασθε ἔτερον ὅν Xv βούλησϑε 
ὁμῖν βασιλέχ' ἐγὼ γὰρ ἀπειθῶν xai ἀδίκων χαὶ 
πλεονεχτῶν βασιλεύειν οὐ δύνχμα:. Εἷς δέ τις τῶν ἐν 
τέλει παῤῥησιασάμενός φησι τῷ βασιλεῖ" Dooyus- 
σάτω με ἣ βασιλεία coo ἐνώπιον πάντων Exzoyo, 
xa διορισάτω μηδενὸς φείδεσθαι τοῦ δικαίου ἔνεχα, 
συγχωρείτω δὲ με εἰσέρχεσθαι πρὸς σε ἀκωλύτως τοῦ 
τὰ ἀνήκοντα ὑπομιμνήσχειν τὸ χράτος σου" xii 
βεδαιῶ μέχρι τριάκοντα ἡμερῶν μὴ εὐοΐσχεσβθαι τὸν 
ἀδικοῦντα ἢ ἀδικούμενον. Εἰ δὲ τις ὑπομνήσει περὶ 
τινος ὑποθέσεως ἧς ἔχουσα, ἐγὼ καὶ οὐχ ἐξεδίκτ 72, 
χεφαλικῶς τιμωρηθήσομαι. Τοῦτο τοῦ βασιλέως 
ἀσμένως ἀποδεξαμένου, προεχειρίσθη͵ ἔπαρχος. "Eo- 
θεν δὲ ἐπὶ τῷ ἐπαρχιχῷ βήματι προκχαθίσαντος, xr 
τινος αὐτῷ γυναιχὸς χήρας προσελθούσης xxi φητά- 
σης ὡς μάγιστρός τις χαθήρπασεν αὐτῆς τὴν οὐσίαν 
ἅπασαν, ἀπέστειλεν αὐτὴν μετὰ σφραγῖδος εἰπεῖν τῷ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(608) "EvxtxAm, aulza, stragulg, vela proprie sunt pepla, non instrumenta, ut corrupte interpres. 


GoAR. 


— 
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παρκγενίσομι διχκαιολογηθησόμενον. Τῆς A dicendam causam vegire. Cup eam rzpagialer ver- 


jewc χαὶ μᾶλλον τυφθείσης, ἕνα τῶν αὐτοῦ 
ww ὃ ἔπαργος πρὸς τὸν μάγιστρον ἔπεμψε: 

καραλογισάμενος ἀπεπέμψατο. Τοῦ δὲ 
iv τῷ ἱππκιχῷ τὸν μάγιστρον ἐχδεχομένου, 
; τοῦ μαγίσερου κληθέντος εἰς τὴν βασιλικὴν 
, ἦλθε xai ὁ ἔκαρχος πρὸς τὸν βασιλέα, καί 
ὃς αὐτόν. Εἰ μὲν ἃ προσέταξάς μοι, ὦ βα- 
λάττεις, τοῦ μὴ φείδεσθαι τῶν τοὺς πτω- 
ἱκούντων, γνῶθί με τελειοῦντα τὴν ἐμὴν 
. Et δὲ μεταμελόμενος φίλους μᾶλλον 
ϑεεῖς xal συνεστιᾷς, γνῶθι xàuk παραιτού- 
ἃ ὁ βασιλεύς: E) ἐγώ εἶμι ὁ ἀδιχῶν, ἐξ-- 
v μὲ τοῦ θρόνου, 'O δὲ αὐτίκα τὸν μάγι- 
tw ἄρας ἐν τῇ λιγομένῃ Χαλκῃ παριγέ- 


d ἀχριδολογησάμενος τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων Β 


, XE γνοὺς ὡς οὐ μιχρῶς ἡἠδιχήθη παρ᾽ 
γυνὴ, τύψας αὐτὸν, xai τὴν κεφαλὴν χείρας, 
* ὄνῳ ἐπιχαθίσας διὰ μέσης τῆς πόλεως 
σε, δοὺς τῇ γυναικὶ πᾶσαν τὴν περιουσίαν 
αὶ ἐκ τούτου πάντες ἐσωφρονίσθησαν xal 
λους πολυτρόπως εἰρήνευσαν, ὡς μέχρι λ' 
ἢ εὑρίσχεσθαι ἐγκαλοῦντα ἤ ἐγκαλούμενον. 
ρχος ἔφη͵ τῷ βασιλεῖ: Νῦν, δέσποτα, ὅπερ 
ιν ἐτελείωσα. Τοῦ δὲ βασιλέως προελθόντος, 
ἦν ὁ ἐγκαλῶν, ὑποστρέψας matpixtow αὐὖ- 
σε χαὶ ὕπαρχον αὐτὸν μέχρι τέλους τῆς ζωῆς 


ἧς βασιλείας τούτου Ὀρμίσδας ἐπίσκοπος 
χαταλαθὼν τὴν Καωνσταντινούπολιν, ἀμχ 


beribus male mullalam remisisset, mittit prafe- 
ctus ad eum de cursoribus 515 unym : hunc quo- 
que is verbis delusum dünisit. Interim dum pre- 
fectus in Circo sedet magistrumque opperitur, hic 
ad convivium ad imperatore vocatur. Eodem se 
prefectus quoque confert, aitque imperatori :Si in 
eo, imperator. persistis, quod mihi mandasL, ne 
cui eorum qui pauperes conculiunt parcam, scito 
me promissis meis saUsfacturum. Sin eos tu pqe- 
nitentia ductus amicos potius babes et conviyiis 
adhibes, scias me quoque detrectare ea que in me 
recepi. Imperatore respondente utiseipsum pofiug 
solio detraheret, si sonlem talis criminis sciref, 
profectus illico magistrum vi abripuit,etin curiam 
quao .Érea dicitur cum eo abiit. lbi diligenter 
utriusque sermone considerato, cum haud levibus 
injuriis ab eo affectam mulierem comperisset, 
verberibus impositis homini caput rasit, asinoque 
nudum impositum per mediam urbem veluti ip 
triumpho duxit, et omnes ejus opes mulieri ad- 
dixit. Hoc exemplum reliquos ita in viam redegit, 
ut ubique 683 summa in pace viveretur, atque 
intra 30 diem neque actor ullus esset neque reus 
injuriarum. Tum priefectus imperatori significat se 
promissa implevisse ; et imperator in publicum 
progressus, cum nulla querela audiretur, reversus 
patricia dignitate eum ornat et per omnem vitam 
priefectum urbis esse jubet. 

Justino imperante, Hormisdas Home episcopus 
Cpolin cum plurimis episcopis profectus adversa- 


ἐπισχόποις, τοὺς ἀνθισταμένους τῇ συνόδῳ C rios Chalcedonensis concilii damnat, Severum An- 


oq καθῆρεν Σεδῆρον τὸν ᾿Αντιοχείας |P. 
Φιλόξενον, βεδαιώσαντες τὴν αὐτὴν σύν- 
περὶ τῶν δύο φύτεων τοῦ Χριστοῦ τὰ Κυ- 
'λεξανδρείας προσθέντες ῥήματα. Ὁ στατὴρ 
» τὸ νόμισμα τὸ βασιλιχὸν, ὁ ἐν ἑνότητι 
αραχκτὴρ Χριστὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων προσ- 
| εἷς ἀπάντων ζωῆς ἀντίλυτρον. Δύο δὲ 
Ἴοντες τὴν διαφορὰν σημαίνομεν τῆς σαρ- 
οὔ Λόγου διὰ τὸ ἀσύγχυτον. Ἢ γὰρ c?(x2a- 
σμὸν τῶν δύο φύσεως ἀπεργάζεται. Ἢ δὲ 
ἕνωσις ὁμολογουμένη xai ἀσυγχύτους Qu- 
ς φύσεις, καὶ ἕνα ἀποτελεῖ ἐξ ἀμφοῖν ὁφ- 
ἱστὸν, Θεὸν ὁμοῦ τε χαὶ ἄνθρωπον γενόμενον 
. 


ἔτει Αἰϑέριος χαὶ Αὕὔδιος xal οἱ σὺν αὐτοῖς ἢ 


πεδούλευσαν τῷ βασιλεῖ, καὶ γνωσθέντες 
ξίφει. 

᾿ ἔτει μεταστειλαμένη Σοφία ἡ Λύγοῦστα 
09€ χρεωστοῦντας ἀπέδωχε τοῖς χιχρεωστη- 
ἰάντα τὰ ὀφειλόμενα, ἀντιστραφέντων τῶν 
|! τοῖς ἰδίοις αὐθένταις. 

ἔτει χτίζει τὸ παλάτιον τῶν Σοφιανῶν εἰς 
ἰς γυναιχὸς αὐτοῦ Σοφίας. 

ἔτει χτίζε: τὴν μονὴν τῆς Πρίγκηπος, προ- 
τὴν οὖσαν. 

ἔτει Ναρσῆς ὃ ἀγαπιτὸς τοῦ βασιλέως ἔχ- 
οἰκίαν Ναρσοῦ xal τὴν μονὴν τῶν καθαρῶν. 


"ATROL. GR. CXXI. 


tiochensem et Philoxenum ; ratumque esse jubent 
illud concilium, ac de duabus in Christo naturis 
hzc Cyrilli Alexandres episcopi addunt verba : 
Stater qui mente intelligitur, nomisma regium, 
simplex in unitate character, Christus seipsum 
pro omnibus obtulit, ut vitam omnium redimeret. 
Cum autem duas naturas dicimus, differentiam 
significamus carnis et Dei Verbi, quia illa confusa 
non sunt. Etenim commistio utriusque nature 
abolitionem secum traheret. Sed ineffabilis illa 
quam confitemur unilio, neque naturas confundit, 
et ex duabus unum Christum conficit, qui se ex- 
hibuit ; idemque et Deus est et homo. 


Anno secundo ;Etherius et Audius, medicique 
qui illis aderant, insidiati sunt imperatoris vitm, 
et re detecta gladio interempti. 

Tertio anno Sophia Augusla, accitis omnibus 
qui were alieno obstricti 684 erant, debita eorum 
creditoribus persolvit et pignora suis dominis 
reddidit. 

Quarto anno Justinus condit palatium Sophia- 
norum, de nomine Sophie conjugis su. 

Quinto anno twdiflcat mansionem Principis 
feminze in suburbio. 

Sexto anno Narses charissimus imperatori do- 
mum Narsetis exstruxitet Catharorum mansionem. 
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τὸν θρόνον Κωνσταντινουπόλεως. 
; ἀσθενήσας χαὶ μιχρὸν ἀνεθεὶς προσεχαλέ- 
| τε ἀρχιερέα καὶ τὴν σύγχλητον xai πάν- 
τὲ ἀγαγὼν τὸν Καίσαρα Τιδέριον παρουσίς 
προεδάλετο αὐτὸν βασιλέα, εἰπών: Ὁ Θεὸς 
σε ποιήσας αὐτὸς, οὐκ ἐγὼ, τὸ σχῆμα τῆς 
'ς σοι δίδωσι. Τίμησον αὐτὸ, ἵνα τιμηθῇς 
à. Μὴ ἐκιχαίρῃς αἵμασι, μὴ χοινώνει φόνο:ς. 
ὃν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδώσῃς. Μὴ μηνιῇς τινί, 
* χἀγὼ γὰρ μηνιῶν ἕπταισα, xal σφαλεὶς 
' κατὰ τὰς ἀνομίας μου ἀλλὰ διχάσομαι ἐν 
οἷς ὑποδάλλουσί μοι ταῦτα. Mi, ἐπαρθῇς 
thc βασιλείας σου. Οὕτως ἔχε τοὺς πάντας 
Ν. Γνῶθι τίς ἧς xal τίς εἴ νῦν. Μὴ ὑπερή. 
ἐ τοῖς ὁμοφύλοις, xai οὐχ ἁμάρτῃς. Οἴδας τίς 
ὰ «ie εἶμι νῦν, τὸν θάνατον ἐν ὀοθαλμοῖς 
ἰάντες οὗτοι οἱ παριστάμενοι δοῦλοί εἶσι xal 
Ὁ. Τῷ στρατῷ πρόσεχε. ᾿Ανάνδρους καὶ 
€ μὴ προχειρίζου. My, σε πεισάτωσαν ὅτι 
X) σοῦ οὕτως διεγένοντο. Ταῦτα παρεγγυῶ 
ταραινῶ ἀφ᾽ ὧν ἔπαθον. []εριουσίας οἱ ἔχον- 
αὐέτωταν αὐτῶν χρησίμως. Τοῖς μὴ ἔχουσί 
ἐίμησα. Τὴν μητέρα σου, τήν ποτέ σου 
w γενομένην, σέδου χαὶ τίμα" δοῦλος γὰρ 
ἵτερον, νῦν δὲ γενοῦ υἱὸς αὐτῆς. Ταῦτα el- 
οὔ βασιλέως, xxi τοῦ Καίσαρος ἐν τοῖς πο- 
2 πεσόντος (77), ἔφη ὁ βασιλεύς" Εἰ θέλεις, 
οὖ θέλεις, οὐ ζῶ. Ὃ Θεὸς ὁ τὸν οὐρανὸν xai 
ποιήσας, ἐμδάλῃ εἰς τὴν χαρδίαν σου xai 
ἐπελαθόμην εἰπεῖν σοι. Της νόσου δὲ τῳ 
βαρέως ἐπιχειμένης μετ᾽ οὐ πολὺ ἐτελεύτησε. 
ἢ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἡριῴῳ ᾿Ιουστινιανοῦ, 
xt Προιχοννησίῳ (78) μετὰ Σοφίας τῆς γυναιχὸς 


P. 392] τούτου τοῦ εὐσεδεστάτου Ἰουστί- 
ῥαϊός τις ἐν τῇ πόλει ὑελοψὸς παιδίον ἐχέ 
ἱονογενὲς, ὃ παρέδωχε μανθάνειν γράμματα 
τῆς Μεγάλης Ἐχυλῃσίας, ἧς ὁ σχευοφύλαξ 
εἔψαναλ πολλὰ τῆς ἁγίας τραπέζης δέδωχε 
ci πρὸς τὸ δαπανῆσαι αὐτά. Μεθ’ ὧν συν- 
i τὸ Ἰουδαϊκὸν παιδίον’ ὅπεο ἀπολυθὲν, 
)ς γονεῖς αὐτοῦ ἀπῆλθε. Καί φησιν ὁ πατὴρ 
[va τί ἐδράδυνας, τέχνον- Ὃ δὲ παῖς ἀπ- 
Μετὰ τῶν Χριστιανῶν παιδίων εἴς τὴν Μεγά- 
ἰλησίαν ἔφαγον κἀγὼ, πάτερ. Ὃ δὲ δόλιος 
Ἰὴρ σφόδρα μανεὶς, μετὰ τὸ ἀριστῆσαι λα- 
καιδίον xal ἀπελθὼν εἰς τὸ ἐργαστήριον αὐ- 
γεν αὐτὸ εἰς τὴν χάμινεν xai χλείσας τὴν 
ἐχώρησεν. Ἢ δὲ γυνὴ αὐτοῦ τὴν xatà τοῦ 
ιανίαν τοῦ ἀνδρὸς, αὐτῆς εἰδυῖα, ἀπελθοῦσα 
ἐργαστηρίῳ xal διὰ τῆς ὀπῆς παραχύψασα 
ἧς φωνῆς τοῦ παιδὸς xai εἰσελθοῦσα εὖρε 


D 
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Ὃ δὲ A Imperator autem cum afflicta valetudine utcunque 


se collegisset, patriarcham senatum et populum 
convocavit ; productoque in conspectum omnium 
Tiberio Cesare imperium ei commisit, hujusmodi 
oratione habita : Deus, qui te bonum fecit, is,non 
ego, hoc te ornat habitu. Hunc habitum reverenter 
habe, ut ab ipso 686 honore  afficiaris. Noli 
gaudere fuso sanguine, neque homicidiorum par- 
ticeps esto. Malum malo rependere noli, neque 
gravius cuiquam succensere ; id quod ego cum 
fecissem, erravi ac peccatorum meorum accepi 
mercedem, quanquam Deus mei causa ulciscetur 
eos qui ista mihi suaserunt. Ne superbias ob 
imperii tui majestatem. Omnes eodem quo te loco 
habe. Cogita quis fueris et quis nunc sis. Noli 
superbe contra gentiles tuos efferri, ne pecces. 
Scis qui fuerim et. quis nunc sim, mortem ante 
oculos habens. Omnes hi qui circumstant, servi 
tui sunt et tui fllii. Exercitus curam gere. Molles 
et imprudentes ne preflcias. Neque eo tibi per. 
suadcant, quod priores te imperatores tales fuisse 
dicent. Hec tibi precipio, meoque edoctus malo 
hortor ut iis stes. Qui locupletes sunt, opibus 
utiliter fruantur. Pretuli te iis qui non habent. 
Matrem tuam, que domina aliquando tua fuit, 
cole ac reverere : servus enim ante, nunc fllius 
ejus factus es. Hec locutus imperator, cum ad 
pedes ejus se prostravisset Cesar, addidit : Si vis, 
sum : Si non vis, non vivam. Deus qui celum et 
terram condidit, in cor tuum indat alia etiam,que 
tibi dicere oblitus sum. Ceterum imperator morbo 
ingravescente haud multo post vitam conclusit. 
Corpus ejus in heroo Justiniani depositum est, 
in arca Proconnesia ; juxtaque Sophia, uxor 
ejus. 

Hoc Justino imperante quidam in urbe vitrorum 
conflator Judzeus 684 unicum habuit flliolum, 
quem in scholam magno templo vicinam litterarum 
discendarum causa mittere solebat. Ejus templ! 
mdituus cum haberetmultassacre cenereliquias* 
pueris illas consumendas dabat. lis forte tum 
adfuit Judeeus, quem dixi, puerulus. Hic dimissus 
cum domum rediisset, a patre causam tardioris 
domum reditionis postulatus respondit se cum 
Christianorum pueris in magno templo cibum 
sumpsisse. At Judzus pater, dolosa illa bestia, 
ingenti furore percitus, a prandio puerum in offl- 
cinam abducit inque caminum abjicit, ac opertis 
foribus recedit. Uxor autem,que mariti in flliolum 
furorem cognitum haberet, ad offlcinamcum acces- 
sissel, per rimam introspiciens pueri vocem exau- 
divit. Et ingressa invenit eum in furno integrum 
nihil ab igne passum. Qui ἃ matre eductus, cum 
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doptatos ad pedes adoptantium procidere 
tus euchologicus. Prostat id Justino Tibe- 
Sophiam Justini uxorem non jam δέσποι- 
ieratricem, sed. matrem sibi commendatam 
I. Refertidem Simocatta loco citato ; ipsum- 


que patriarcham adoptionis vota ex Euchologio 
legisse narrat, ad cujus preces etiam astantes bene 
sint apprecati. GoaR, 
(18) [apidis albia Strabone 1. xi laudati, e 
Proconneso Propontidos insula eruti. GoAR. 


GEORGII CEDRENI 


smterrogaretur quonam pacto illesus a flammis A τὸν παῖδα καθήμενον ἔσωθεν τῆς xaplvou 


mansisset, respondit venisse quamdam purpura 
amictiam feminam, que et ignem ezstinxerit et 
ipsum securo animo esse jusserit. Ad hanc narra- 
tionem stupore perculsa mater cum filio Menam 
patriarcham accessit, reque narrata Christianam 
se fieri cupere dixit. Menas rem ad imperatorem 
detulit. Is patrem quoque pueri acciri jussit. 
Cumque Judeum re examinata multis adhortatio- 
nibus ad Christiane religioni dandum nomen fru- 
stra esset hortatus, in crucem agi eum jussit, ut 
qui 688 suo ipsius fllio necem iutulisset. Patri- 
archa mulierem et puerum baptizavit, illam mona- 
cham, hunc lectorem fecit. 


φλεχτον. "Ov ἐξαγαγοῦσα ἡρώτα αὐτὸν πῶς 
φλεατος διέμεϊνεν᾽ ὁ δὲ ἀπεχρίνετο᾽ Γυνὴ 3 
φοροῦσα ἦλθε xai τὴν φλόγα χατέσδεσε, λέγου 
Μὴ φοθοῦ, παιδίον. Ἢ δὲ μήτηρ αὐτοῦ ταῦτι 
σασα χαὶ χαταπλαγεῖσα ἀπῆλθε σὺν τῷ υἱ 
τὸν πατριάρχην Μηνᾶν, xal πάντα ἀνα 
παρεχάλει Χριστιανὴ γενέσθαι. Ὁ δὲ πρὸς c 
σιλέα ἀπήγαγε, xal ἐκέλευσεν ὅ βασιλεὺς 
στῆναι xal τὸν πατέρα τοῦ παιδίου, xai um 
ἐξέτασιν παρεκάλει τὸν "EÓpaww ὃ βασιλεὺς 
σθαι Χριστιανόν. Καὶ πολλὰ παραινίσας 
οὐχ ἔπεισεν. Ὄθεν xai προσέταξεν αὐτὸν ἀνα 
πισθῆναι ὡς φονέα γενόμενον τοῦ ἰδίου καιδίο 


δὲ γυναῖχα καὶ τὸ παιδίον βαπτίσας ὁ πατριάρχης τὴν μὲν ἐποίησεν ἀσχήτριαν, τὸ δὲ παιδίον : 


στην. 


imperium suscepit Tiberius orthodoxus, tenuitque 
annos &. Fuit justa corporis statura, decoro 
pectore et oculis, iisque aliquantulum ceesiis, 
cesarie et barba fulva, albus, et florida facie. 
Bonus fuit, et animo insigniter magno. Huic 
ascendenti de circo partes acclamaverunt Videa- 
mus, videamus Augustam Romanorum. Quibus 
imperator respondit templum quod e regione est 
situm publici balnei Diegistei, idem cum Augusta 
habere nomen. Proinde partes faustis acclamatio- 
nibus Anastasie Auguste multos vitse annos sunt 
comprecati. Sophie animum, Justini vidue, ea 
res perculit. Ignorabat enim Tiberio esse uxorem, 
atque ideo demeruerat hominem, Justino persua- 
dens ut eum imperio preficeret, sperans se ei 
nupturam atque Augustam mansuram. Eam Tibe- 
rius deduxit in palatium Sophie, addito cubicu- 
lario et aliis ministris qui eam servarent atque 
inservirent. Ipse eam non secus atque matrem 
omni offlcii genere coluit. Cum autem natalitium 
equestre certamen ageretur, partesque gestarent 
stolas imbricatas, succo narium purpur: infectas 
chlamydesque imperatorie assimiles, prohibuit 
earum usum, ne pecunia intempeslive prodigere- 
tur, definiitque ut ornas tantummodo duorum di- 
gitorum 689 latitudine ornatus causa gestarent. 


Anno mundi 6071,anatali Christi 574,Romanum p — Kóspou ἔτος "Qoa, τῆς 


θείας σαρχώσεα 
φοζ, Ῥωμαίων βασιλεὺς ὀρθόδοξος Τιδέρι 
δ΄, Ἣν δὲ τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν τ 
εὔστηθος, εὐόμματός τε xal ὀλίγον ὑπόγ) 
ξανθὴν ἔχων τὴν τρίχα τῆς χεφαλῆς καὶ τὸ Ὶ 
λευχὸς τὴν χροιὰν καὶ τὸ πρόσωπον ἀνθηρὸς, 
xal μεγαλόψυχος εἰς ὑπερδολήν. Τούτου ἀνελ 
ἐν τῷ ἱππιχῷ ἀνέχραξαν τὰ μέρη" Ἴδωμεν, ! 
τὴν Αὐγοῦσταν Ῥωμαίων. Ὃ δὲ ἐδήλωσεν (΄ 
ἀντιχρὺ τοῦ δημοσίου λουτροῦ Διηγιστέως ἔχ 
ὁμώνυμός ἐστι τῇ Αὐγούστῃ. Εὐφύμησαν ὁ 
μέρη" ᾿Αναστασίας Αὐγούστης πολλὰ τὰ ἔτη. 
Σοφία i τοῦ Ἰουστίνου γυνὴ ἐπλήγη τὴν doy 
γὰρ ἤδει ἔχειν αὐτὸν γυναῖκα, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐφιλιώθη αὐτῷ ὑπὸ Ἰουστίνου, πείσασα 

προδαλέσθαι εἰς βασιλέα Τιδέριον, βουλομένη 

ἀὐτὸν [P. 393] καὶ μεῖναι Αὐγοῦστα. Ταύτ 
χατήγαγε Τιβέριος εἰς τὸ παλάτιον τῶν Σ΄ 
χελεύσας χουδιχουλάριον χαὶ ἐτέρους τινὰς 
εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῆς xal. διχτηρεῖν αὐτήν. 'Exl, 
αὐτὴν ἴσα μητρὶ, ποιῶν πᾶσον θεραπείαν αὐτῇ 
νεθλίου δὲ ἱππικοῦ ἀγομένου, xal τῶν μερῶν oc 
τῶν στολὰς σωληνωτὰς (80) ἀπὸ βλαττίου 
ὀξέος (82) xai χλαμύδας παραπλησίας τοῦ B 
χοῦ, ἔπαυσε ταύτας φορεῖν διὰ τὸ μὴ εἰς xo 
χρΞξίας δαπανᾶσθαι τὰ χρήματα, ὁρίσας διδαχτυ 
ὄρνας (83) ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν κόσμου : 
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(79) Quia templi illius et Auguste unum erat ἢ altera ponit πλὴν τῶν 


commune Anastasie nomen. De templo jam plura 
nos cum auctore. GoaR. 

(80) Divinavi hic ; et &pvxc, qui non intelligam, 
reliqui. Yvr.— Hic se divinasse affirmat interpres: 
Quidni,cum et falsi sint vates ? Nullus tamen hic di- 
vinationi vel deceptioni locus,cum σωληνωταὶ στολαί 
non sint alie nisi vestes multifido tz:eniolarum tex- 
tilium ordine variegat,qus sive directis canalicu- 
lis sive obliquis spiris dictinctm effulgeant, luxu- 
riam tamen, levitatem  profusionem aspectu suo 
praodicant. Σωλήν enim canalis ot alveolus est, ex 
quo canaliculatum et alveolatum quodcunque opus 
σωληνωτόν vocant Grzci, quod. Galli cannelé. pro - 
nuntiant. GoaR. 

(81) Textum multitium est τὸ βλατίον, vel sericus 

uivis pannus : ubi enim in Nicetae Choniato Alexii 
ompeni 1. i1 una lectio habet ἄνε) τῶν βλατίων, 


σεριχῶν νημάτων. 
Ὠυρῷ sunt et nullius momenti commenta 
circa blatteum colerem. id est, roseum vel pi 
reum, et Graecum βλαττίον ex nominum allus 
velut e Delphico tripode, enuntiat sparsim Gr 
rus in Codinum. Gon. 

(82) Nusquam acuti vel vividi, cum Gretse 
tato, sed cum Graecis modernis violacei colori 
cem indicium esse dixeris; ac si velis atte 
auctorem examinare, ejusmodi violacei dece 
üum in circensibus ludis chlamydes fuisse 
mabis, 41:9 a purpura non omnino abessent, 
μυδαὰς nempe παραπλησίας τοῦ βασιλιχοῦ : inti 
χϑώματος vel σχήματος, GoAR. 

(88) Oras sive limbos duorum digitorum k 
dine. "Op»2 vero dicitur, quia vestis;ora vel. 
mentum sit ; ac propterea locus in quo sisti 
vel se exornabant in Circo decertaturi, ópw 
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᾿Αταγὼν δὲ ᾿Αναστησίαν τὴν γυντῖχα αὐτοῦ, À Produxit etiain. Anastasiam uxorem suam, ex qua 


, AE αὐτῆς xxb θυγετέρας δύο Χαριτὼ xai 
ιντῖναν, ἔστεψεν αὐτὴν Αὐγοῦσταν, καὶ ἔῤ- 
ὁπατείαν (84) πολλήν. Τούτῳ τῷ fos 
θεία ὀμφὴ, ἀγγέλου xav' ὄνα; εἰπόντος" Taos 
εἰ τὸ Τριτάγιου, ΟἹἨ τύραννοι τῆς βασιλείας 
᾿ οὐ φοιτησουσι χρόνον. 
ἡ ἕτει ἀπέστειλε πρέσόδεις πρὸς τὸν βασιλέα 
xztà τὸ ἔθος, μηνύων τὴν ἀναχγόρευσιν 
καὶ οὐ προσήχατο τὴν εἰρήνην ὁ τῶν lisp- 
λεύς. Ὃ δὲ Τιδέριος διασκείρας τοὺς βασι- 
Ἰησαυςοὺς πολλὰ στρατόπεδα ἐποίησε, yt:- 
τς ᾿Ιουστινιανόν τινα στρατηγὸν ᾿Ανατολῆς, 
τὼν τὰς δυνάμεις ἐπὶ τὸ Δαρὰς (85) παρα- 
Καὶ τῆς παρατάξεως γενομένης τῶν [᾿ερσῶν 
μαίων, εἰς λόγους ἦλθον καὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἔτει, τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως μέλλοντος 
μον αὐτουργεῖν, ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς 
os Πέρσας χωρεῖ. Καὶ τῆς κατασυστάδην 
Ἱενομένης, βαθείας τῆς τῶν Ῥωμαίων φά- 
σης f, τῶν Περσῶν xai Βαδυλωνίων τρε- 
ηθὺς, xai ἀνχιροῦνται πλήθη πολλά. Λαμ- 
δὲ οἱ “Ρωμαῖοι xai τὸ τῶν [lepsüv τοῦλ- 
. καὶ τὸ βασιλικὸν σχηνοπήγιον, xal πᾶσαν 
σχευὴν ἐπίδοξον οὗταν, χαὶ τοὺς ἐλέφαντας, 
ἐπίσημα πρὸς τὸν βασιλέα πέμπουσι. Τὴν 
! τοένυν ὁ τῶν Περσῶν βατιλεὺς μὴ φέρων 
i μηκέτι βασιλέχλ Περσῶν εἰς πόλεμον ἐξέρ- 
'O ὃὲ Ρωμαϊχὸς στρατὸς ἐπετίθετο ταῖς 
ς συμφοραῖς, xai πρὸς τὰ ἐνδότατα τῆς 
ἐχώρησε, χαὶ πολλὴν α᾽ χμαλωσίαν καὶ 
ἵν Περσίό: πεποίηχε, φθάσας χαὶ μέτον τῆς 
ἧς θαλάσσης. Χειμῶνος δὲ γενομένου, ἐν 
παρεχείμασε. 
αὐτοῦ ἔτει χτίζει Τιδέριος τὸ δημόσιον τῶν 
ὧν λουτρὸν, ἀνχνεοῖ δὲ xal ἐχχλησίας πολ- 
ξενῶνας χαὶ γηρωχομεῖα, γατακροοσμεῖ δὲ 
(ρυσοτρίχλινον τοῦ παλατίου. [P. 394] Τότε 
γράφεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς συμύολαίοις (87) 
Κωνσταντῖνον. Τῷ δ᾽ ἔτει τελευτᾷ E5- 
πατριάρχης, xai μετὰ ἕξ ἡμέρας χειροτο- 
ϑάννης διάχονος τῆς Μεγάλης Ἐχχλησίας ὁ 
ἧς. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀγοράσας σώματα ἔθνι- 
ἰστησε στράτευμα εἰς ὄνομα ἴδιον, ἀμφ'΄- 
καθοπλίσας αὐτοὺς χιλιάδας ιε΄, δεδωχὼς 


C 


duas habebat filias, Charitonem ac Constantinam, 
eamque augustali corona exornavit, multumque 
nomisma in populum sparsit. Huic in somnis 
angelus prriedixit nomine sancta Trinitatis tyran- 
nos ipso imperaate imperium non invasuros. 


Anno imperii sui secundo Tiberius legatos de 
more ad Persarum regem misit, nuntians se esse 
imperatorem creatum. Caeterum Persa pacem 
repudiavit. Tiberius ergo imperatoriis thesauris 
multos conduxit exercitus et Justinianum quem- 
dam Orienti praefecit ; qui cum exercitu ad Daras 
profectus est. Ubi cum adverse jam acies coirent, 
colloquium de pace intervenit,eaque in quadrien- 
nium pacta fuit. 


Tertio anno, cum rex Persarum ipse bellum 
gesturus esset, dux Romanarum copiarum Persis 
obviam contendit. Commissa autem cominus pu- 
gna, Romanorum plalanx ordinibus stipata Per- 
sarum et Bahyloniorum aciem pepulit.magnamque 
eorum stragem edidit. Ceperunt liomani etiam 
Persarum tuldum οἱ regis tentorium omniaque 
impedimenta magno estimata elephantosque.Qua 
de prada ea que erant maxime insignia ad impe- 
ratorem imniserunt. Sed Persarum rex dedecoris 
impatiens, 690 legem fert ne rex Persarum ullus 
posthac in bellum proficiscatur. Romanus vero 
exercitus rebus Persarum afflictis insultans in 
intimam usque Persidem pervenit, multosque ibi 
mortales, multa oppida in potestatem suam rede- 
git, et usque ad medium maris Hyrcani perrexit ; 
ac hieme facta, in Perside hiberna habuit. 


Quarto anno Tiberius publicum in Blachernis 
balneum edificat, instauratque multa templa, do- 
mos hospitales et senibus fovendis factas. Exornat 
etiam aureum palatii triclinium. Tuuc etiam se in 
contractuum formulis scribi jussit Tiberium Con- 
stantinum. Eodem anno moritur Eutychius patri- 
archa,ac post sex dies in locum ejus suffectus est 
Joannes cognomento Jejunator, magni templi dia- 
conus. Porro Tiberius emit barbarica mancipia 
ad millia quindecim, exque iis veslitis a se et 
armalis exercitum composuit, de suo nomine 


al στρατηγὸν Μαυριχίον τὸν κόμητα τῶν D Tiberianum appellans ; ducemque iis dedit Mauri- 
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itur apud Theophanem, ac imperatorem 
cum εἰς τὸ ὀρνατούριον τῶν [loacivov refert 
se Ruffum quemdam ; quem locum eumdem 
um Prasinorum, ubi nimirum oris οἱ limbis 
attextis sese adornabant, dicit Paulus dia- 
quem eumdem ἀματώριον Cedrenum vo- 
ntemplabimur. Goan. 

telligo monetam consularem : nam impe- 
consulatum quoque gessisse et in titulis 
mmemorasse notum est. Infra quoque in 
πάτια pro donis missilibus et in populum 
»onitur, cnm verbo ῥίπτειν, Xvyr. 
esopotamie urbem ab Anastasio conditam: 
in Anastasio. GoAR. 


(86) Sic et infra. Credo fuisse signum aut vezxil- 
lum przcipuum,sicut infra in Heraclio pro turma 
ponitur, ein. fanen. Xv1. — Somniat hic circa tul- 
dum Xylander, οἱ vexillum referre fingit, a quo 
semotum erat omne vexillum ; ad conflictum siqui- 
dem deferebatur vexillum,cum sarcinis, jumentis, 
impedimentis, pueris,que touAóovsignificat,nullum 
aut superfluum. Suidas : Σαγμάρια τὸ παρ᾽ ἡμιν 
λεγόμενον τοὔλδην, τὰ βαστάζοντα, ἀποσχευτν, καὶ 
τὴν μετακομιδὴν τῶν Entity δείων. Goan. 

(8^) Diplomatis et litteris correctius hic interpre- 
tabere quam cum Xylandro,contractuum formulis. 
GOAR. 
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cium comitem feederatorum.eique legatum addidit À φοιδεράτων καὶ ὑποστράτηγον αὐτοῦ Ναρσῆν, wa 


Narsetem, ac contra Persas emisit. Commissa 
pugna Perse victi pulsique sunt, et rerepere Ro- 
mani urbes etoppida ab iis Justiniano et Justino 
imperantibus occupata. Reversus Cpolin Mauricius 
ab imperatore est honorifice acceptus. Triumpha- 
vit etiam de Persis imperator, suis auspiciis a 
Mauricio victis; generumque hunc sibi ascivit, 
tradita fllia sua Constantina. Germano duci alte- 
ram, nomine Charitonem, collocavit, 6918 et 
utrumque Cesarem designavit. Decima quarta die 
Augusti Tiberius cum cucurbitas serotinas vitiatas 
edisset, in tabeto incidit. Moriturus ergo Joannem 
patriarcham, senatum οἱ exercitus vocat, eoram- 
que iis Mauricio genero suo imperium tradit. 
Quod cum omnes faustis acclamationibus probas- 
sent, reversus in lectum suum vitam cum morte 
commutavit. Imperavit annos tres, menses de- 
cem, dies octo. Sepultus est in heroo in arca 
Prasina. 

Mauricius orthodoxus imperium Romanum gu- 
bernavit annos viginti, menses tres, dies duos. 
Statura fuit mediocri, robustus, albus, facie ro- 
tunda, subrufus, recalvaster, naso et barba medio- 
cri : barbam Romano more tondebat. Patria Cap- 
padox, jussit se in tabulis scribi Mauricium Tibe- 
rium. Coronatus est a patriarcha Joanne Jejuna- 
tore, ac paulo post nuptias habuit. Mense Aprili 
in foro incendia fuerunt, et ventorum procellrm, 
quibus multe domus sunt perdit». Decima Maii 
terre motus fuit magnus et equestre certamen 
actum. Avares autem, qui non multoante Sirmium 
Europe nobilem urbem occupaverant, missis lega- 
tis ab imperatore postulant ut 80 auri millibus que 
ἃ Romanis quotannis accipiebant,alia 20 adjiceren- 
tur. Imperator pacis studiosus consensit. Postula- 
bant ut sibi ad spectaculum mitteretur elephantus 
Indicus et aurea culcitra. Quo missa remiserunt, 
contempta culcitra. 69? Post:laveruntque alia 
adhuc 20 millia sibi addi. Quod cum recusaret im- 
perator, Chaganus expeditione suscepta Sigidonem 
aliasque urbes subegit et Anchialum, minatus se 
etiam Longum murum eversurum. Imperator ergo 
Elpidium patricium cum Commentiolo legatos ad 
Chaganum mittit ; isque se pactis conventis statu- 
rum ac pacem servaturum pollicetur. 


ἀπέστειλεν αὑτοὺς κατὰ Περσῶν. Πολέμου δὲ x 
τηθέντος νιχῶσι Ῥωμαῖοι κατὰ κράτος, καὶ dod- 
λοντο ix τῶν Περσῶν πόλεις τε xai χώρας ἃς ἐεὶ 
᾿Ιουστινιανοῦ καὶ Ἰουστίνου παρέλαδον. Ἐπανελθὼν 
δὲ Μαυρίκιος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐδέχθη ὑπὸ 
τοῦ βασιλέως μεγάλως, xal ἐθριάμδευσε Tibi 
τὰς νίγας Μαυριχίου, xai προσελάδετο αὐτὸν yep- 
6pàv εἰς Κωνσταντῖναν τὴν ἑαυτοῦ Üuyacipz: ὁμοίις 
δὲ xai Γερμανῷ στρατηγῷ ἔζευξε τὴν θυγκτέρε 
αὐτοῦ Χαριτὼ, ποιήσας ἀμφοτέρους Καίσαρας. S 
δὲ ιδ' τοῦ Αὐγούστου μηνὸς φαγὼν συχάμινά (85) 
ὄψιμα ἀξιοθέατα νενοθευμένα φθίσει περιέπεσε. Κεὶ 


μέλλων τεθνάναι προσχαλεῖται τὸν πατριάργην 
Ἰωάννην χαὶ τὴν σύγχλητον ἅμα τοῖς στρατεύμασι͵ 


p "αἱ Μαυρίκιον τὸν ἴδιον γαμδρὸν βασιλέα évepe 


ρεύει. Πάντων δὲ εὐφημησάντων αὐνὸς ὑποστρέψες 
ἐν τῇ ἰδίᾳ κλίνῃ (89) τέθνηκε, βασιλεύσας ἔτη 
μῆνας C ἡμέρας η. Καὶ ἐτάφη ἐν τῷ hog Me . 
ναχι Πρασίνῳ. 

Μαυρίκιος ὀρθόδοξος βασιλεὺς Ρωμαίων ionsl- 
λευσεν ἔτη x μῆνας γ΄ ἡμέρας β΄, Ἣν δὲ τῇ ἰδὲς 
μεσῆλιξ, εὐσθενὴ, λευκόχρους, στρογγύλην ἔχων 
τὴν ὄψιν, πυῤῥάκης, ἀναφάλας, εὕριν, εὐκώγων, 
χειρόμενος τὸ γένειον, xagà Ῥωμαίοις ἔϑος ἐστίν. 
Ἣν δὲ Καππαδόχης. Ἐχέλευσε δὲ γράφεσθαι ἐν τοῖς 
συμδολαίοις. Μαυρίχιος [χαὶ] Τιδέοιος. ᾿Εστέφθη 
δὲ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ᾿Ιωάννου τοῦ Νηηστευτοῦ, wei 
μετ᾽ ὀλίγον τὸν γάμον πεποίηχε. Τῷ δὲ ᾿Δεριλίῳ 
μηνὶ γεγόνασιν ἐν τῷ φόρῳ ἐμπρησμοὶ καὶ ἀνέμων 
καταιγίδες, xai πολλὰς οἰχίας διώλεσαν. Καὶ τῇ 


C δεκάτῃ τοῦ Μαΐου γέγονε σεισμὸς μέγας καὶ ἱπκιχὸν 


ἐτελέσθη. Πρεσύεύουσι δὲ οἱ "AGapec πρὸς τὸν fa- 
σιλέα,͵ οἱ πρὸ ὀλίγου τὸ Σίρμιον χειρωσάμενοι, πόλιν 
τῆς Εὐρωπης ἐπίσημον, χαὶ ἠξίουν ταῖς ὀγδοήκοντα 
χιλιάσι τοῦ χρυσίου, ἃς ἐτησίως ἐλάμδανον περὰ Ῥω- 
μαίοις, προστεθῆναι ἄλλας x. xal à fasc 
ρήνης ἐφιέμενος τοῦτο κατεδέξατο. "Herozv δὲ καὶ 
ἐλέφαντα, ζῶον ᾿Ινδιχὸν, ἐχπεμφθῆναι αὐτοῖς πρὸς 
θέαν, xal χλίνην χρυσῆν’ ὧν καὶ πεμφθέντων ἀμξό- 
τερὰ ἀντέστρεψαν, τὴν χλίνην εὐτελίσαντες. "Hzourm 
δὲ πάλιν ἄλλας x ποὸς ταῖς ἑκατόν. Τοῦ δὲ βασιλέως 
μὴ χαταδεξαμένου, [P. 395) στρατεύσας ὁ Χαγένκ 
τὴν Σιγιδῶνα πόλιν χατέστρεψε xai ἑτέρας πόλις 
ἐχειρωσατο xal τὴν ᾿Αγχίαλον, ἠπείλει δὲ χαὶ τὲ 
Μαχρὰ τείχη χαταστρείψαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ελκπίδιον 


τὸν πατρίχιον σὺν Κομμεντιόλῳ πρέσθεις πρὸς τὸν Χαγάνον ἀπέστειλε, καὶ ὁ Βάρδαρος ἐπὶ ταὶς τῶν πάχτον 


συνθήχαις εἰρήνην ἄγειν χαθωμολόγει. 

Anno secundo imperator consul designatur ma- 
gnasque urbi opes largitur. Idem sororem suam 
Gordiam Philippico in matrimonium dat,Orientique 


Τῷ B' ἔτει ὕπατος ὁ βασιλεὺς ἀναγορεύεται, καὶ 
πολλοὺς θησαυροὺς τῇ πόλει δωρεῖται. ἸΙροδάλλετει 
δὲ Φιλίππικὸν στρατηγὸν τῆς ᾿Εῴας, ποιήσας αὐτὸν 
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(88) Hem ! concurbitale interpretis acumen cucur- 
bitam legentis, ubi tantum mori fructus aliis colli- 
gere licet. Goan. 

.(89) Ad proprium lectum moriturus reversus est 
Tiberius, cum senatum, exercitum et patriarcham 
de nuncupando imperii successore Mauricio fuit 
allocutus, Ἐπὶ τήν ὕπαιθρον τῶν βασιλείων αὐλὴν 


ἣτις παρήνωται τῇ πολυστιδάδι τῶν ἀνακτόρων olx's, 
προχυλίῳ περιφανεῖ xai περιδόξῳ τῷ mox» 
φοράδην ἤχθη. Que Simocatte 1, 1. verba minus 
proprie reddidit Pontanus. Ἠολυστιξας enim οἷ" 
κίχ pro aedificiorum et habitationum superstrucla 
coacervata congerie, non pro herbis et frondibus 
thororum sumitur. GoAR 
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»v εἷς Γορδίαν τὴν ἰδίαν ἀδελφήν. Ὁ δὲ Φιλιπ- À eum proficit. Qui subito Persas magna vi adortus 


τοῖς Περσιχοῖς ἀθρόως ἐπεισπεσὼν xai πολλὴν 
λωσίαν λαξὼν εἷς τὴν τῶν Μήδων χώραν παρα- 
ι, καὶ πολλὰ χωρία διαφθείρας εἰς Ῥωμα- 
}0) αὖϑις ὑπέστρεφε. Τοῦ δὲ Χαγάνου τὴν εἰ- 
ἀθετήσαντος καὶ τῷ Μεχρῷ τείχει ληϊζομένου, 
σεπέλασεν ὁ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων Κομ- 
loc, τοότοις ἀθρόως ἐπεισπεσὼν πολλὰ πλήθη 
καὶ τούτους ἀπήλασεν. Ἐλθὼν δὲ ἐν ᾿Αδρια- 
"- ᾿Ἀνδραγάστῳ περιπίπτει τῷ Σθλαδίνων 
p αἰχμαλωσίαν ἑπιφερομένῳ᾽ xal τούτῳ ἐπ- 
ν ὀὴν αἰχμαλωσίαν διέσωσε καὶ νίχην μεγάλην 
ἴλετο. Τότε χαί τινες Ἕλληνες dv οἴκῳ τινὸς 
wu εἰς ὕδρεις καὶ ἀναθεματισμοὺς τῆς ὑπερ- 
ϑεοτόχου προήχθησαν. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι παρ- 


πονηροῖς πνεύμασι ληφθέντες δίχας ἀπετίν- ἢ 


δεσπότης δὲ τῆς οἰχίας εἴδε χατ᾽ ὄναρ ἐπι- 
αὐτῷ τὴν Θεοτόχον xai βεργίῳ (91) τὰ αὐτοῦ 
περιχηράξασαν καὶ μηδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιώ- 
Ὁ δὲ εὐθὺς ἔξυπνος τοῖς πόνοις γενόμενος 
(& πόδας αὐτοῦ χεχομμένους, κἀντεῦθεν λοι- 
κοσίᾳ φοράδην ἀγόμενος καὶ προχείμενος τὴν 
ρισίαν ἐξωμολογεῖτο τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν τῆς 
zoo Θεοτόχου xat' αὐτοῦ ἀγανάχτησιν. 

ὁ Exec Φιλιππιχὸς ἐπὶ τὴν Πεοσιχὴν ἐλθὼν, 
δὼν τὴν ᾿Αρξάνην μεγάλην αἰχμαλωσίαν ἐχρά- 
wat δειλίαν ἐμποιεῖ τοῖς ἹΙερσιχοῖς στρατεύ- 
ἰοσήίσας δὲ τὸν ἀνεψιὸν χειροτονεῖ χαθηγεῖσθαι 
9, χαὶ εἰς Κωνσσαντινούπολιν νοσῶν παρα- 
[p δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ υἱὸς, 
μαᾶσεν αὐτὸν Θεοδόσιον. 

ἡ" ἔτει Φιλιππιχὸς ἐξεληλυθὼς τῆς πόλεως 
ἔρσας ὀπλίζεται, xai τούτοις συμύαλὼν νιχᾷ 
μον. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πάλιν ἀναλαδὼν Kap- 
; κὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις πρὸς πόλεμον ὀὁπλίζε- 
. δευτέρου πολέμου χροτηθέντος νιχῶτι πάλιν 
αἴοι xai ἀναιροῦνται Πέρσαι πολλοὶ, χειροῦν- 
cai ζῶντες Oro iioi καὶ εἰς τὸ Βυζάντιον πέμ- 
Ὁ ók Καρδαρίχας προσέφυγεν εἰς τὸ Δαράς, 
ὦ κάστρου Πέρσαι μεθ᾽ ὑύρεων [P. 390] τοῦ- 
ἐπέμψαντο. Ὁ δὲ Φιλιππιχὸς τοὺς γενο- 
τραυματίας εἰς τὰς πόλεις παρέπεμψεν 
θαι, xai "HodxAetov τὸν τοῦ ᾿Ηραχλείου τοῦ 
τορος πατέρα, ὑποστράτηγον ὄντα, ἐπὶ χατα- 
τῶν Βαρδάρων ἐξέπεμψεν. Αὐτὸς δὲ εἰς τὴν 
να εἰσδάλλει, xal τὸ Χλόμαρον φρούριον πα- 
ται. 'O δὲ Καρδαρίχας στρατολογεῖ ἰδιώτας 
οζυγίων, καὶ δι’ ὀχυρὼν τύπων ἐν ἀσελήνῳ 
tl τὰ νῶτα γίνεται τῶν “Ρωμαίων, μηδαμῶς 
χεῖρας αὐτοῖς ἐμύαλεῖϊν. Ρωμαῖοι δὲ τῷ ἀκαί- 
p διασχεδασθέντες διὰ δυσδιεξοδεύτων τόπων 
ς κινδύνοις περ'πεσον. Πρωΐϊας δὲ γενομένης, 
ἱφορᾶς ἀπηλλάττοντο, xa: τὸν στρατηγὸν χα- 
"τες ὕδρεσιν αἰσι,'σταις τοῦτον ἔδαλεν. Oi δὲ 
ἐπίπλαστον νομίσαντες εἶναι τὴν φυγὴν διῶ- 


magna hominum preda parta in Mediam irrumpit, 
multisque ibi oppidis vastatis in Romaniam rever- 
tit. Cum autem Chaganus pace violata ad Longum 
murum praedando excurreret. Commentiolus dux 
Romani exercitus de improviso Barbaros adortus 
magna multitudine caesa eos abegit. Inde cum ad 
Adrianopolim venisset, in Andragastum incidit, 
SIlavinorum ducem, qui predam agebat. In hunc 
facto impetu predam recepit, insigni potitus victo- 
ria. Eo tempore Greci quidam in domo cujusdam 
prandentes eo prolapsi sunt in Virginem Deipa- 
ram convicia atque exsecrationes jacerent. Horum 
reliqui illico a malis correpti spiritibus paruas de- 
derunt. Dominus autem domus istius per insom- 
nium vidit sibi 6938 astare Deiparam, que alloqui 
ipsum non dignata pedes ejus virgula veluti notis 
impressis circumscripsit.Ille autem pre dolore sta- 
tim evigilans pedes suos incisos invenit. Gestatus 
in publicum ibique expositus justum Dei judicium 
et inculpati. Virginis Deiparee contra se indigna- 
tionem professus est. 


Anno tertio Philippicus in Persiam expeditione 
facta Arxanam capit, magnaque potitur praeda, et 
terrorem Persicis copiis incutit. Morbo inde cor- 
reptus consobrinum suum exercitui preeflcit atque 
ipse Cpolin «grotus revertitur. Eodem anno 
imperatori filius est natus ac Theodosius nomi- 
natus. 

Quarto anno Philippicus urbe egressus armatum 
exercitum in Persas duxit, acieque congressus eos 
vicit. Postridie Cardarichas denuo instructo exer- 
citu alteram pugnam commisit, rursusque penes 
Romanos victoria fuit ; et multi Perse occisi, 
capti bis mille, et Bysantium missi. Cardarichas 
ad Daras confugit, et a castris per eos qui presi- 
dii loco id castrum tenebant, per ludibrium est 
repulsus. Philippicus saucios per urbes dimittit, 
ut corpora curarent ; legatumque Heraclium, cu- 
jus filius Heraclius postea imperator fuit, ad 
explorandas res Barbarorum emittit. Ipse in Ba- 
byloniam impressione facta Chlomarum castellum 
obsidet. 694 Cardarichas autem collecta tironum 
manu et jumentis, noctu cum luna sileret, per 


D 1oca natura munita eo pervenit ut a tergo esset Ro- 


manorum,quibuscuu consereremanum nequaquam 
audebat. Romani locorum imperviorum iniquitate 
et intempestivo terrore in summum periculum 
devenerunt. E quo tamen luce facta facile evase- 
ruüt, arreptumque dncem atrocissimis contume- 
liis exagitarunt. Perse. autem fugam eam simu- 
lari putantes non sunt ausi insequi. Αἱ Heraciius 
transmisso Tigri,quecunque Medis erantnobiliora 
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in ditionem Romanorum, εἴς τὰ Ρωμαίων 
|. XYL. uU 
Apud Nic. xviii, 37, legitur vimine. Xrr. — 


Virga viminea, λύγω a Theocriti scholiaste vocata : 
Βεργίοις ἤτοι λύγοις δῆσαι. GoAR. 
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magna cum preeda reversus. Rursum inde ad Mar- 
tyropolim commisso inter Persas ac Romanos 
prelio, vicerunt Romani. Cecidit eo in prelio Ba- 
ruyas Persarum dux, captaque sunt tria millia, ac 
Persici exercitus ductores. Mille tantum de l'ersi- 
cis copiis homines clade evitata non absque pe- 
riculis in Persidem redierunt. Romani ad impera- 
lorem predam mittunt Persicam,omnesque capti- 
vÓS una cum bandis. Mauricius porro Cariana ro- 
stra in Blachernis condit, inque eo omnem suam 
ἃ pueritia usque ad imperatoriam dignitatem vite 
históriam depingit. Absolvit etiam publicum ibi 
bafheum. Et constituit ut publica deprecatio, sive 
itttércessio dicitur, in Parasceva a Blachernis ad 
Chalcopratia duceretur. 


Anno sexto, Longobardi bellum Horanis intule- 
runt, et Maurusii in 695 Africa magnos tumultus 
excitarunt. In Perside Jocus custodie destinatus 
est, nomen Lethe ab oblivione habens, in eo Per- 
sarum rex multos de variis populiscaptos incluse- 
rat, una cum iis quos in castello Daras ceperat. 
Hide salute sua desperabuudi custodes adorti sunt, 
iisque cesis Bysantium pervenerunt, suntque ab 
imperatore magno cum gaudio recepti. Ac rursum 
Commentiolus in Persidem ingressus victor multa 
spolia Byzantium misit. 


ΘΕΟΣ CEDRENI 
oppida, ea incendit, atque ita ad Philippicum est A ξαι οὐκ ἐτόλμησαν. Ἡράκλειος δὲ διαπεράσας τὸν 


B ξόθεν μέχρι τῆς αὑτοῦ βασιλείας. ᾿Ανεπλήρωσι 8 
καὶ τὸ ἐν αὐτῷ δημόσιον λουτρόν. Τυποῖ δὲ καὶ τὴν λιτὴν χαλουμένην πρεσδείαν (94) κατὰ xapenu- 
ἣν (95) ἐν Βλαχέρναις τελεῖσθαι xa! ἐν τοῖς Χαλχοπρατείοις πληροῦσθαι. 





Τίγρην, ὅσα τῆς Μηδικῆς χώρας ἦσαν ἐπίσημα ye- 
pla παρεδίδου πυρὶ, καὶ οὕτως πρὸς Φιλιππιχὸν ἐν- 
ἐστρεψε μετὰ σχύλων πολλῶν. Kai γίνεται πέλιν 
χατὰ τὴν Μαρτυρούκολιν (92) Περσιχὸς μετὰ Ῥυ- 
μαίων πόλεμος, καὶ χρατοῦσι Ρωμαῖοι, καὶ ἀνειρεῖ- 
ται ὁ τῶν Περσῶν στρατηγὸς Βαρουζᾶς, συλλαμᾷό- 
γονται δὲ καὶ ζῶντες τρισχίλιοι καὶ οἱ τῶν Περσικῖν 
ταγμάτων ταξίαρχοι. Χίλιοι δὲ μόνοι τὸν ἀριθμὸν ᾿ 
ἐσώθησαν, οἵ xai μετὰ χινδύνων ἐπὶ civ [ipse 
ἀνέστρεψαν. Οἱ δὲ ἹρΡωμαῖοι πέμπουσι πρὸς τὸν μεν» 
λέα τὰ Περσικὰ λάφυρα καὶ τοὺς ζωγρηθέντας ἄξεν- 
τας σὺν τοῖς βάνδοις (93). Ὁ δὲ Μαυρίχιος ἔχτια 
τὸν Καριανὸν ἕμόολον ἐν Βλαχέρναις, τράψες ἐν 
αὐτῷ διὰ ζωγραφίας τὰς ἑαυτοῦ κράξεις τὰς ix πει- 


Τῷ ς΄ ἔτει οἱ Λογγίδαρδοι πόλεμον ἤραντο xmi 
Ῥωμαίων, xai τὰ τῶν Μαυρουσίων ἔθνη κχατὲ ty 
᾿Αφρικὴν μεγάλας ταραχὰς ἐποιήσαντο. Ἔν δὲ τῇ 
Περσίδι φυλακὴ ὑπάρχει ἣ λεγομένη Λήθη, ἐν jj κολ- 
λοὺς ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἀπὸ διαφόρων ἐθνῶν 
ἐν ταύτῃ χατέχλεισε σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις τῆς πό- 
λεως Δαράς. Οὗτοι οὖν ἀπογνόντες ἕευτῶν ἐκεν- 
ίστανται χατὰ τῶν φυλασσόντων αὐτούς" οὖς χαὶ ἀν» 
ελόντες εἷς τὸ Βυζάντιον ἤχασι, καὶ ὑποδίξετο αὐτοὺς 
ὃ βασιλεὺς μετὰ χαρᾶς μεγάλης. Καὶ πάλιν Kogpre- 
τίολος εἷς τὸν κατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον χωρεῖ, κεὶ 
νικήσας πολλὰ λάφυρα ἐν Βυζαντίῳ πέμπει. 





Anno seplimo, Chosroes, cum adversus eum 5 Τῷ Q ἔτει, Βαρὰμ κατὰ Χοσρόου γενόμενάς tw 


Baramus insurgeret, coactus est ad Romanos con- 
fugere ; et impetrato ab imperatore auxilio Bara- 
mum occidit Persidemque obtinuit. Metuens au- 
tenrsibi ab insidiis, mille Romanos pr:esidii loco 
dari a Mauricio sibi petiit. Quod ipsum quoque 
imperator concessit, ilaque Clhosroes fassus est 
regnum Persis beneflcio Romanorum concessum. 

Anno octavo, in Paschate Theodosium Mauricii 
filium Joannes patriarcha Cpolitanus coronat, an- 
nos natum & 5». Eodem anno Mauricius sedem 40 
Sanctorum absolvit, a Tiberio inchoatam. Cumque 
in Oriente alta esset pax, exercitus in Thraciam 
transtulit. 


Nono anno, cum imperator copias in Occidentem 
educeret, ab omnibus vetitus est bello operam 
impendere. Daonii mulier infantem peperit oculis, 
palpebris, manibus pedibusque carentem : ad coxas 
autem 696 cauda piscis testa intecti enata erat. 
Eodem die canis quoque sex pedes habens et ca- 
put leoninum natus ac valde magnus factus est. 


vov τοῖς ᾽Ρωμαίοις mpospurjvat d vd-xactv ᾧ δοὺς 
ὁ βασιλεὺς συμμαχίαν τόν τε Βαρὰμ &xéxcsc κεὶ 
τὴν Περσίδα ἐκράτησε. Δεδοιχὼς δὲ [P. 397] vi 
δολοφονίαν, ζητεῖ Μαυρίχιον εἰς φυλακὴν αὐτοῦ 
χιλίους Ῥωμαίους, Ὁ δὲ βασιλεὺς ποιεῖ καὶ τοῦτο, 
ὡς λέγειν τὸν Χοσρόην ὅτι Ῥωμαῖοι Πέρσαις τὶν 
βασιλείαν χαρίζονται. 

Ti η ἔτει, τὸ Πάσχα Θεοδόσιος υἱὸς ΜαυοὈιχίου 
στέφεται ὑπὸ "ludvvou πατριάρχου Κωνσταντινιν 
πόλεως, χρόνων ὑπάρχων τεσσάρων ἥμισυ. To ὃ 
αὐτῷ ἔτει Μαυρίκιος τὸν ναὸν τῶν ᾿Αγίων Trozz;d- 
xovt2, ὃν ἀπήρξατο Τιδέριος, ἀνεπλήρωσε, καὶ ti 
'Λλνατολῆς εἰρήνην βαθεῖαν ἐχούσης τὰς Dag 
τῶν στρατευμάτων Exi τὴν Θρᾷκην διεδίδασε. 

Τῷ θ᾽ ἔτει, τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν στρατευμάτων 
ἐπὶ τὴν Δύσιν ἐξερχομένου, ἐχωλύετο παρὰ πάντων 
ὑπουργῆσαι τῷ πολέμῳ. "Ev δὲ τῷ Δαονίῳ (96) tun 
γυνὴ παιδίον αήτε ὀφθαλμοὺς μήτε βλέφαρα μήτι 
χεῖρας μήτε πόδας ἔχων, πρὸς δὲ τῷ ἰσχίῳ it 
οὐρὰ προσφυὼς ὑπῆρχεν αὑτῷ ὀστρακόδερμος. Ti 
αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ κύων ἑξάπους, κεφαλὴν ἔχων λεῦ- 


D 
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. (92) Armeni» urbem quadraginta militum marty- 
rio illustrem. Go4n. 

,93) Vexillis, puto militaribus, qua nobis baner 
dicuntur. Suidas in B4v6ov: Οὕτω xaXo9oc 'Ῥωμαῖοι 
σημεῖον τὸ ἐν πολέμῳ. Xvr. 

94) Litania nimirum hic λιτὴ πρεσδεία dicitur, et 
Suidt quoque Jc est παράχλησις, Eamergo videtur 


litaniam instituisse, qua fleret ab uno fano adalte 
rum,caterva populi et pontificum procedente.Supra 
λητή legebatur, minus recte. λιταί notum esl 
vocabulum vel ex Homero, quid denotet. Xr. 
C (95) Parascevis singulis, sectis dictis ferus 
OAR. 
(96) Thracia loco. GoAn. 


HISTOIUARUM COMPENDIUM. 102 
{εννηθϑεὶς ἐγένετο μέγας σφόδρα. Τῷ a«btü À Bodem die equus etiam imperatoris, qui aureis 


καὶ ὃ ἵκκος τοῦ βασιλέως, ὃ τὸν χρυσοῦν 
ἔμενος κόσμον, ἀθρόως διεῤῥάγη πεσών. Τού- 
ἄσιν οἰωνισάμενος ὁ βασιλεύς περίλυπος ἦν. 
| δὲ ὅτι πρίσθεις εἰς τὸ Βυζάντιον Περσῶν τε 
ἄγγων περεγένοντο, ὑπεστρεύεν εἷς τὰ ast. 


τῶν Ἰστορικὼν τοῦ Σιμοχάτου (97) λόγος 
| βασιλέως Περσῶν πρὸς Ἰωάννην στρατηγὸν 
ν; ἀποσχώψαντα εἰς αὐτὸν ὅτε ἀπεστάλη 
) καιροῦ ἐτυρχννούμεθα, οὐχ üv ἐθάΐῥησος, 
b τὸν μέγχν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα βάλλειν 
μμασιν. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς παροῦσι μέγα φρονεῖς, 
εἰ δῆτα τοῖς θεοῖς ἐσύστερον μεμελέτηται. 
αὐλεῦσει, εὖ ἴσθι, εἰς τοὺς Ρωμαίους ὑμᾶς 


phaleris erat ornatus, concidit subito atque ruptus 
est. Hec omnia imperator ominis loco ducens 
animi angebatur ; et cognito legatos Persarum ac 
Francorum Byzan!ium appulisse, in regiam re- 
diit. 

Sequitur ex Historiis Simocati oratio Chosrom 


Persarum regis ad Joannem ducem Romanorum, 


qui missus ei opitulatum a Mauricio imperatore 
sannas in regem jecerat. Nisi, inquit, ipsa tempo- 
ris ratio in nos tyrannidem exerceret, nunquam 
profecto tu, o dux, auderes magnum inter homi- 
nes regem subsannare. Nunc quia praesens rerum 
Status te superbum reddit, audi quid de futuro 
dii statuerint. Sic habe, calamitates in vos Roma- 


ists δὲ τὸ Βαδυλώνιον φῦλον τῆς 'Pupaixüe p nos redundabunt, ac per tres circulares septenna- 


€ xp&touv τριττὴν χυχλοφοριχὴν ἑδὸομάξα 
ιτὰ δὲ τοῦτο πεμπταίαν ἑύδομάδα ἐνιαυτῶν 
. Πέρσας δουλαγωγήσετε, Τούτων δὴ διηνυ- 
γὴν ἀνέσπερον ἡμέραν ἐνδημεῖν τοῖς ἀνθρώ- 
t τὴν προσδοχιυμένην λῆξιν ἀποῦαίνειν τοῦ 
ὅτε τὰ τῆς φθορᾶς παραδίδοται λύσει χαὶ 
ρείττονος διαγωγῆς πολιτεύεται. 

ἔτει, τοῦ Χαγάνου ἐπελθόντος χατὰ τὸ Σίρ- 
βασιλεὺς στρατηγὸν Εὐρώπης τὸν lipisxov 
εἴ. 'O δὲ Πρίσκος Σαλύανιανὸν ὑποστράτηγον 
προτρέχειν ἐχέλευσε, xal χατὰ τῶν Βαρ- 
ὠρήσαντες συγχροτοῦσι πόλεμον xai νιχῶσι 
ι. Ὁ δὲ Χαγάνος τοῦτο ἀχηχοὼς, ἀναλαδὼν 
μεις ἐχώρει πρὸς πόλεμον, xai εἴς ᾿Αγχία- 


ww ταύτην χατέχαυσεν, [P. 398] [εἴτα εἰς τὸ 0 


tog. 'O δὲ ρίσκος, μὴ θέλων θεωρεῖν τὰ 
ὧν Βαρδάρων, εἰς Τζουρουλὸν εἰσελθὼν ἦσφα- 
Ὁ δὲ Βάρδαρος τὸν Ἡρίσκον πολιορχεῖν ἐπ- 
Ταῦτα δὲ ἀχηχοὼς Μαυρίχιος διηπόρεί τί 
εὐδουλίᾳφ δὲ κχαταττρατηγεῖ τῆς ἀπεῖρου 
4, καὶ ἕνα τῶν ἐξχουδιτώρων μεγάλαις δω- 
4i ὑποσχέσεσι πείθει ἐχοντὶ περιπεσεὶν τοῖς 
ες, καὶ δίδωσιν αὐτῷ πρὸς liplsxov γραφὴν 
σὰν τάδε’ Τῷ ἐνδοξοτάτῳ στρατηγῷ [1ρί- 
ἣν ἀλιτηρίαν τῶν Βαρθάρων ἐγχείρησιν μὴ 
€ πρὸς γὰρ ἀπώλειαν αὐτῶν τοῦτο γέγονε. 
γὰρ ὅτι μετὰ πολλῆς αἰσχύνης ἔχει ὁ Χαγὰ- 
στρέψαι εἰς τὴν ἀφιερωθεῖσαν αὐτῷ παρὰ 
ν χώραν. Διὰ τοῦτο χαρτερησάτω ἡ σὴ 
Ις ἐν τῇ Τζουρουλῷ περιοέμδουσα αὐτοὺς. 
ràáp διὰ θβχλάσστς πλοῖα, καὶ αἴχμαλωτίζο- 
paucae αὐτῶν, xai ἀνχγχάζετα: μετ᾽ al- 
αἱ ζημίας εἰς τὰ ἴδια ὑποστρέψαι. Ὁ δὲ 
Ἀρατήσας τὰ γράμματα χαὶ ἀναγνοὺς γί- 
"ἰδεὴς, xal συνθήχας πρὸς τὸν lpiexov δια- 
«αἱ εἰρηνεύσας ἐπὶ δώροις ὀλίγοις καὶ ἀνα- 
| εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐπανέζευξε γῆν μετὰ φυγῆς 


les annorum conversiones Babylonica gens Ro- 
mane reipublice dominabitur. Inde per quinque 
annorum septenarios Romani Persas servitio pre- 
metis. His circumactis dies vesperrm expers homi- 
nibus illucescet exspectatumque regnum inibit : 
tunc interitus nulla erit memoria, et vita meliori- 
ribus institutis agetur. 

Ànno decimo, cum Chaganus apud Sirmium 
irrueret, imperator 697 prmwfectum EEuropz Pri- 
scum creat Is Salvanianum legatum sibi asciscit, 
eumque praire jubet. Barbaros ergo aggressi con- 
serta pugna eos vincunt. Chaganus re cognita 
copiis collectis ad bellum proficiscitur. Cumque 
Ancliialum venisset, urbem eam incendit : inde 
Drizinem trajicit. Priscus vero multitudini Barba- 
rorum occurrendum non ratus Tzurulum petiit, 
ibique loci opportunitate se tutatus est. Quem mox 
Chaganus obsedit. Id cum Mauricius intellexisset, 
quid faceret dubius, calliditate vim iuflniti exerci- 
tus lioc pacto eludit. Excubitorum quemdam ma- 
gnis et muneribus et pollicitationibus eo permovet, 
uti cum litteris, quas ipse ad Priscum dabat, de- 
dita opera in Barbarorum manus se conjiceret. 
Litterarum hic erat sententia : Prisco duciglorio- 
sissimo S.Formidare sceleratum Barbarorum cona- 
tum noli, ipsis exitio suo staturum : magno enim 
suo cum dedecore Chaganus in terram sibi a Ro- 
manis concessam revertetur. Tua ergo preestantia 
eos otioso animo suslineat in Tzurulo. Ego enim 
per mare missis navigiis eorum familias captivas 


D abduco, ut cum dedecore et damno suo domum 


redire opus habeat. Chaganus cum in litteras in- 
cidisset easque legisset, in magnum venit metum κα 
ac paucis quibusdam et nullius pretii donis acce- 
ptis, pace composita domum versus fugam quan- 
tum potuit fecit. 
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ἱμοχάττου apud Suidam duplici τ, estque 
»ntum Theophylacti sophista. Ceterur hec 


Chosrosm predictio lucidior fereest apud Zonaram 
et Nicephorum ; xviii, 27. Xvr. 


163 . GEORGII CEDRENI 16 


Anno undecimo, Priscus rem contra Slavinos A 


preclare gessit, magna 698 Barbarorum edita 
strage. Eodem anno Paulus imperatoris pater 
mortuus est Cpoli ; οἱ Anastasia Augusta, socrus 
Maurieii, uxor Tiberii, sepulta est juxta virum. 


Auno 12, Priscus rursus Danubium occupat, 
Slavinorum agros populatur, magnamque impera- 
tori predam mittit, atque ab eo in hostico hie- 
mare jubetur. Eodem anno Philippicus Chrysopoli 
mansionem Deipare condit, et palatium ad impe- 
ratorem ejusque liberos excipiendum. Piscinam 
quoque et hortos facit, et Cpoli domum «dificat, 
qua ab eo Philippici domus dicitur. 


Anno 13, Byzantii in suburbio monstra sunt 
nata, infans quadrupes et alius biceps. Ferunt 
hzc nihil boni portendere urbibus in quibus na- 
scuntur. Imperatori Prisco munus ducendarum 
copiarum abrogat, idque fratri suo Petro deman- 
dat. 


Hic, anno 14, Slavinos adortus est, qui captivos 
ex Romanorum ditione abigebant. li captivis neca- 
tis fuga se dederunt ; et Romani paucis eorum 
captis ad sua redierunt. Hoc anno imperator so- 
larium Magnaurse rotundum fecit, et in media 
aula suam collocavit statuam. Atque ibi arma- 
mentarium constituit. Condidit etiam in loco qui 
Erii dicitur domum in qua senes morbosi aleren- 
tur, quod vivarium sumptuosum 699 dicitur, eo 
quod a Slavinis crematum id fuerat, quod ligno 
erat tcctum. Multos ei suppeditavit sumptus ad 
sustentandos morbis confectos fratres. 


Anno 15, imperator Petrum, quod ejus culpa 
exercilus a Slavinis esset deletus, loco movet, 
rursusque Priscum cum imperio in Thraciam 
mittit. 

Anno 16, Petrus imperatoris frater wdem Dei- 
pare Areobindicam condidit, et Cyriacus, qui 
Joanni Jejunatori successit, Diaconisse. 


Anno 17, contractis suis copiis Chaganus in 


C 


'Tà i ἔτει, Πρίσκος μεγάλως ἐπὶ τοῖς Z6Ai0n 
ἠνδραγάθησε καὶ φόνον πολὺν τῶν Βαρδάρων ty 
σατο. Τῷ αὐτῷ ἔτει Παῦλος ὁ τοῦ βασιλέως meti 
ἐτελεύτησεν Ἐν Κωνσταντινουπόλει, xal ᾿Ανχστασία 
Αὐγοῦστα ἣ πενθερὰ Μαυριχΐίου, γυνὴ δὲ Τιδερίο, 
καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

Τῷ ιβ΄ ἔτει, τοῦ Πρίσκου πάλιν τὸν Ἵστρον xrte- 
λαθόντος xal τὰ Σθλαδίνων ἔθνη πραιδεύσαντος wl 
πολλὴν αἰχμαλωσίαν τῷ βασιλεῖ πέμψαντος, ripa 
αὐτῷ ἐχεῖσε παραχειμάσαι. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει eor. 
πιχὸς χτίζει τὴν ἐν Χρυσουπόλει μονὴν τῆς τε» 
ἀχράντου Θεοτόχου xal τὰ παλάτια πρὸς τὸ mM. 
χεσθαι τὸν βασιλέα xal τὰ τέκνα αὐτοῦ, ποιήσας vai 
ἰχθυοτροφεῖον καὶ παραδείσους. Καὶ ἐν Κωνστανι- | 
νουπόλει δὲ ἕχτισε τὸν οἶχον τὸν λεγόμενον τοῦ Φι- 
λιππιχοῦ. 

Τῷ ιγ' ἔτει, εἰς τὰ τοῦ Βυζαντίου modius 
τίχτονται τέρατα, παιδίον τετράπουν καὶ ἄλλο δι- 
χόρυφον * λέγεται δὲ μὴ σημαίνειν ἀγαϑὰ zik 
πόλεσιν ἐν αἷς γίνονται ταῦτα. Καὶ ὁ βασιλεὺς Πρί- 
σχον τῆς στρατηγίας ἀποπαύει. Πέτρον δὲ τὸν ἐπο» 
τοῦ ἀδελφὸν στρατηγὸν τῆς δυνάμεως “Ρωμαίων 
ποιεῖ. 

Τῷ ιδ' ἔτει, Πέτρος ὁ στρατηγὸς τοὺς Σθλαδίνους 
ἐπιφερομένους Ῥωμαϊχὴν αἰχμαλωσίαν τρέπει, χαὶ 
οἱ Βάρδαροι τὴν αἰχμαλωσίαν ἀποσφάξαντες ἔφυγον" 
ὀλίγους δὲ xai οἱ Ρωμαῖοι χρατύσαντες ἐπὶ τὰ Ῥω- 
μαϊκὰ ὑπέστρεψαν. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἔχτισιν ὁ fa- 
σιλεὺς τὸν στργγύλον ἡλιαχὸν τῆς Μαγντύρες (98) 
στήσας ἐν τῷ μεσαυλίῳ τὴν ἰδίαν στήλην, x1 ἐπ- 
ἔθηκεν ἔχεϊ τὸ ἀρμαμέντον (99). [P. 399] "Ἔχτισι δὲ 
xai τὸ λωθῶν (4) γηροχομεῖον εἰς τὰ ᾿ Βρίου, τὸ 
λεγόμενον τοῦ ζωτιχοῦ ἐγχόρηγον (3), διὰ τὸ ὑπὸ 
τῶν Σθλαδίνων χαῆναι ξυλόστεγον Ov, xal πολλὲ ἐν 
αὐτῷ ἐχορήγησε πρὸς θεραπείαν τῶν λωδῶν abd. 

Qv. 

" Τῷ t€ ἔτει Πέτρος χαχῶς ὑπὸ τῶν Σθαβίνων τὸ 
στράτευμα ἀφανίσας διαδὲχεται ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
xai πάλιν Πρίσκος στρατηγὸς Θρᾷχης ἀποστίλ' 
λεται. 

Τῷ tg ἔτει Πέτρος ὁ ἀδελφὸς Μαυρικίου ἔκτισε 
τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου τοῦ ᾿Αρεοξίνδου. 
Ὁμοίως xai Κυριαχὸς ὁ πατριάρχης τὰ Araxovs- 
σης (3), διάδοχος γενόμενος ᾿Ιωάννου τοῦ Νηστιν- 
τοῦ. 

Τῷ ιζ' ἔτει συναθροίσας ὁ Χαγάνος τᾶς περὶ αὐτὸν 


Dalmatiam profectus Balbam et vicinas circum 40 ἢ δυνάμεις ἐπὶ τὴν Δαλματίαν ἐχώρησε, καὶ χαταλ- 


urbes occupat ac diripit. Qua de re certior factus 
Priscus Gunduem exploratum mittit. Is cum in 
Barbaros incidisset per fauces itér facientes, duos 
ex iis vino obrutos capit ; ex iisque discit Chaga- 


δών τὴν Βάλύην xai τὰς περὶ αὐτὴν τεσπαράχοντε 
πόλεις ταύτας ἐπόρθησεν. Ὁ δὲ Πρίσκος ταῦτα με 
θὼν Γουνδούην ἐπὶ κχατασχοπῇ τῶν πραττομένων 
ἀπέπττειλεν: ὃς καταλαδὼν τοὺς Βαρθδάρους διὰ 6w- 
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(98) Luitprandus, vi, 2 : Est. Cpoli domus palatio 
contigua mire magnitudinis ac puchritudinis, qug a 
Gracis, o loco ) posito, Magnaura, quasi magna 
aura, pvo aula, dicitur: GoaAR. 

(99) ᾿Αρμαμέντον δημοσίων ὄπλων locus. Justinia- 
nus, Nov. 83. GoAR. 

(1) Λωθδήν pro lepra sepe Noster sumit, ut in 
Constantino etiam annotavimus. Itaque vertere 


possis leprosos senes et fratres. Verum ergo in his 
omnibus , quod essent obscura, verbum verbo 
extulit, ut peritoribus conjectandi esset materia. 
XvL. — Repone leprosorum. Goan. 

(2) Sumptuum ad vitam necessariorum | penum. 
GOoAR. . 

(3) Areobindi et Diaconisse templorum memi 
nit et Niceph., xvii, 42. XYL. 
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tplev βαδίζοντας, περιτυγχάνει 
p οἴνῳ κεκαρωμένους, oi xai ἔφασαν δισ- 
ὁπλίταις τὴν αἰχμαλωσίαν τὸν Χαγάνον 
κέναι χαὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα ἀποστεῖλαι. Ταῦτα 
γύης μεμαθηκὼς χρύπτεται ἐν μιχρᾷ φά- 
πὶ ἑωθινὸς ἐπὶ τὰ νῶτα τούτων γενόμενος 


166 


δύο ἐξ A num bis mille armatis predam domum abducen- 


dam commississe. Eo cognito in angusta quadam 
se abdit convalle, ac manea tergo eos adortus 
universos interficit, preedamque ad Priscum ad- 
ducit. Chaganus frustratum se successu sentiens 
domum abiit. ldem et Priscus fecit, 


dvtzc ἀνεῖλε xai τὴν αἰχμαλωσίαν πρὸς τὸν Πρίσχον ἤγαγεν. Ὃ δὲ Χαγάνος τὰ τῆς ἀποτυ- 
ὧν εἰς τὴν ἔχυτοι ἐπανέζευξε χώραν, καὶ ὁ Ἡρίσχος ὑπέστοεψεν εἰς τὰ ἴδια, 


tm ἔτει λαδὼν τὰς δυνάμεις ἐπὶ τὴν Σιγι- 
᾿σγίνεται. Ὃ δὲ Χαγάνος συναθροίσας τὴν 
ναμῖιν ἄφνω τῇ Μυσίᾳ ἐφίσταται. Τῆς δὲ 
}) Πάσχα καταλαδούσης ἀμφότεροι μετ᾽ εἷ- 
ἰχασαν- xai τῆς ἑορτῆς πληρωθείσης δια- 
αι ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων οἱ Βάρθαροι, xai 
διωγμοῦ ἐξ ἀλλήλων τῶν μερῶν γενομένου 
Ρωμάΐων τὸ μὲν κατασφάττεται, τὸ δὲ αἶχμ- 
αι. Τότε δὴ ὁ Χαγάνος χατὰ Μαυριχίου ὡς 
€ σφαγῆς τοῦ λαοῦ χαταδοῶν sims διδόναι 
λαλώτους ἀνὰ νομίσματος, καὶ πάλὶν δύο 
ματος, xai πάλιν ἀνὰ κεράτια δ᾽ (&). 'O. δὲ 
; οὐδὲ οὕτως τούτους ἠθέλησεν ἀγοράσαι. 
κωθεὶς ὁ Χαγάνος πάντας ἀπέχτεινεν, Ἤσαν 
ες ιβ΄, ἀνεδιδάζετο δὲ d τιμὴ αὐτῶν ἀνὰ 
wv δύο "BOAy (Di. Καὶ οὕτως ποιήσας ὁ 
εἷς τὰ ἴδια ὑπέστρεψε, v! χιλιάδας ταῖς 
' σπονδαῖς ἐπιθείς. Ὁ δὲ στρατὸς ἔπεμψε 
μμεντιόλου ὡς προδοσίαν ἐν τῷ πολέμῳ 
ὃς, ἐν οἷς ἦν καὶ Φωχᾶς, ὃς διαλεγόμενος 
si βριχρῶς τούτῳ ἀντέλεγεν ἐν τῷ σελεν-- 
Kal τις τῶν πατρικίων τοῦτο» [P. 400] ἐῤῥά- 
τὸν πώγωνα ἐξέτιλεν, ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτον 
ἀπέλυσεν. 'Ex τούτου χαὶ ἡ τοῦ βασιλέως 
ἀρχὴν ἐλάμδανε. Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον 
ἰγύπτῳ Μηνᾶ τοῦ ἐπάρχου ἐν τῷ Νείλῳ 
(7) μετὰ τοῦ λαοῦ moptuopívou, tv τόπῳ τῷ 
ἔνῳ Λέλτα, ἡλίου ἀνίσχοντος ζῶα ἀνθρω- 
ἐντῷ ποταμῷ ἐφάνησαν, ἀνὴρ τε χαὶ γυ- 
ὁ μὲν ἀνὴ; εὕστολος, εὕστερνος, καταπλη- 
ἦν ὄψιν, ξανθὸς τὴν κόμην, μιξοπόλιος, xai 
'ς ὀσφύος ἐγύμνου τὴν φύσιν, τὰ δὲ λοιπὰ 
| σώματος τὸ ὕδωρ ἐχάλυπτε. Τοῦτον ὁ Ἐπαρ- 
t€ ἔδαλλε μὴ καταλῦσαι τὴν θεωρίαν, πρὶν 
ἐμφορηθῆναι τῆς παραδόξου ταύτης ὀὁρά- 
| δὲ γυνὴ τοὺς τέ μασθοὺς εἶχε xxi τὴν 
ἐν καὶ χόμην βαθέϊαν. Καὶ μέχρις ὥρας θ’ 
ἧς ἐθαύμασεν, ὁρῶν τὰ ζῶα ταῦτα, xal τῇ 


Anno 18, Priscus copias δὰ  Sigidonem ducit. 
Chaganus vero suo 2 00 exercitu collecto repente 
in Mysiam irruit. Solemnitas Paschatis interveniens 
effecit ut utrinque pacati quiescerent. Ea flnita 
inducie quoque dissiluerunt. Cumque multis sese 
mutuo cladibus affecissent, tandem exercitus To- 
manus partim caesus, reliqui capti sunt. Tum 
Chaganus in Mauricium cmdis populi culpam con- 
ferens, paratum se ait captivos accepto in singula 
capita nummo, rursusque binos uno nummo, de- 
nique singulos quatuor ceratiis acceptis dimittere. 
Cum ne sic quidem eos redimere vellet Mauricius, 
iratus Chaganus omnes occidit. Fuere autem duo- 
decim millia. 4stimabantur,supputatis in singulos 
duobus milliarisiis, 2033. Chaganus interfectis, ut 
dixi, captivis Romanorumque tributo adjectis 
insuper quinquaginta millibus, domum rediit. Ex- 
ercitus porro misit qui Comnentioluin proditionis 
accusarent.Ac fuit inter legatos etiam Pliocas, qui 
in cetu verbis imperatori duriter se opposuit. 
Quidam vero patriciorum  depalmavit Phocam, et 
barbau: ei evellit ; atque eum imperator re infecta 
dimisit.Hoc initium fuit insidiarum adversus im- 
peratorem. Eodem tempore, cum in "Egypto Me- 
nàs praefectus in Nilo amneiter faceret cum populo 
in loco qui Delta dicitur, sole oriente in flumine 
visa sunt animalia specie hominis, mas et femina. 
Mas erat bene compositus, pectore amplo,terribili 
aspectu, fulvo crine intermistis canis, usque ad 
lumbos nudus, ceteras partes aqua tegente. 201 
Hunc pra:ffectus adjuravit ne prius ex conspectu 
discederet quam omnes eo se tam raro exsaturas- 
sent spectaculo. Mulier et mammas habebat et 
levem faciem ac dimissos crines. Usque ad nonam 
horam populus cum admiratione animalia ea spe- 
ctavit. Hora nona fluvium ea subierunt. Ecce au- 
tem, crocodilorum multitudo apparuit. Crocodilus 
animal est terrestre juxtaque aquaticum, vasto 


(iv τῷ ποταμῷ. Kai ἰδοὺ xal χροχοδείλων D corpore. Dorsumejus saxum nigrum colore refert, 
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φάτια τέσσαρα sunt numismatis sexlans. 
1a enim 24 ceratiis, 12 vero miliarisiis esti- 
unde χεράτιον miliarisii medium, folles 12. 
stes Basilic. Eclog. xxin.— Χρη γινώσχειν ὅτι 
σἄτιον φόλλεις εἰσὶ δώδεχα — fitot μιλιαρισίου 
). Τὰ οὖν δώδεκα χεράτιά εἶσιν, νομίσματος 
τὸ γοῦ, ἀχέραιον νόμισμα ἔχει μιλιαρίσια 
ima x5'. GoAR. 

nc locum prorsus non intelligo, quod neque 
mo satis constat quid valuerit, neque de 
v θ᾽ λ΄ δ΄. Miliarisium numismatis decimam 
facere annotavit Suidas : sed id rem non 
» Videre potes infra flnem Leonis Icono- 


machi. Xv. 

(6) Concilium, cetus, judicium, consulatio. est σε» 
λέντιον sive σιλέντιονι" Auctor. in Leone Isauro: 
Σιλέντιον κατὰ τῶν ἁγίων c'xóvow. Latine quoque 
silentium pronuntiavit Paulus Diaconus in eodem 
Leone : Silentium contra sanctas ac venerabiles cele - 
bravit iconas. Zonaras Leonem alterum, philoso- 

hum. ita morbo iliaco detentum narrat ὡς prot 
δυνηθῆναι διαλεχθῆναι τῇ συγκλήτῳ περὶ νηστείας 
τὴν συνήθη διάλεξιν, ἡ χαλεῖται σιλέντιον. GoOAR. 

(7) Qua sequitur de viso in Nilo amne monstro, 
desumpta videntur ex Niceph. xvui, 36, Xvr 


101 


GEORGII CEDRENI 


v 


venter est albus ; pedes habet quatuor, caudam A πλῆθος ἀνεφάνη, Ὁ δὲ χροχόδειλος θηρίον ἐστὶν ὁμοῦ | 


magnam atque asperam : quippe ea finis est spinze 
dorsi unico osse constantis,ac superne in modum 
dentium serre incisa.Ferit autem cauda et vulnerat. 
Caput humeris contiguum est, iisque aequatur, et 
capitis formam tenet,quamdiu non hiat : ubi hiat,to- 
tum caput oris loco estet usque ad humeros pandi- 
tur. Aliud animalculum est nomine hydris,quod et 
hylus dicitur,forma canina.Ea hydris luto sese ob- 
volvens,in crocodili dormientis (eam enim oppor- 
tunitatem captat : crocodilus enim hiat, cum 
somnum capit) os insilit, et corroso ejus ventre, 
itaque bestia enecata, per anum exit. 


xai ἰχθὺς μέγας, ἀμφίδιος δέ. Kai ἢ μὲν χροιὰ τοῦ 
νώτου αὐτοῦ πέτρᾳ fous μελαίνῃ, d) δὲ γαστὴρ 
λευκὴ, πόδες δὲ δ᾽͵, καὶ οὐρὰ μεγάλη καὶ τραχεῖα" 
τῆς ῥάχεως γάρ ἐστιν ἑνὸς ὀστέου τελευτή. Ἐντέτμη- 
ται δὲ ἄνωθεν ὡς αἱ τῶν ποιόνων ἀχμαὶ, καὶ τύπτει 
ἐν ταυτῷ xal τραυματίζει. Ἢ χεφαλὴ δὲ προση»- 
μοσμένη τοῖς ὥμοις xal ἐξισουμένη" καὶ ἐφ᾽ (om 
μὲν οὐ κέχηνε, θηρίου χεφαλὴ ἐστιν, ἐπὰν Ob χέη, 
ὅλη γίνεται στόμα μέχρι τῶν ὥμων ποιοῦσα τὸ χέ- 
σμα. Ζῶον δέ ἐστι μιχρὸν dj ὕδρις, ἥτις χαὶ ὅλες 
λέγεται, κυνὸς ἔχουσα μορφήν. AüUtr, εἰς πηλὸν m- 
λισχμένη, ἐπιτηροῦσά τε τὸν χροχόδειλον xagróbors, 


εἰσπνηδᾷ διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ (χεχηνὼς γὰρ ὃ χροχόδείλος καθεύδει) εἰς τὴν γαστέρα τούτου χωροῦσε 
xal ταύτην διχῤῥήσσουσα ἐξέρχεται διὰ τῆς ἕδρας ἀπονεχροῦσα αὐτόν. 


Anno 19, die Paschatis, Sophia Augusta uxor 
Justini et Constantina uxor Mauricii pretiosam ad- 


Τῷ ιθ᾽ ἔτει, τοῦ ἁγίου Πάσχα, Σοφία Αὐγοῦετε 
ἣ γυνὴ ᾿Ιουστίνουη, ἅμα Κωνσταντινᾳ τῇ γυνααἱ 


-- «4... 


modum coronam confecerunt ac imperatori obtu- D Μαυρικίου, στέμμα κατασχευάσασαι ὑπέρτιμον τῷ. 


lerunt. Quam cum spectasset imperator, in ma- 
gnum templum detulit, ibique supra sacram men- 
sam Deo dedicans suspendit. Pace 202? autem 
cum Barbaris confusa, rursum Chaganus fines 
Homanorum intravit, et quatuor suis filiis exerci- 
tus tribuit,quibus transitum Istri custodirent. Sed 
Romani ratibus confectis fluvium transmiserunt ; 
prilioque congressus cum Chagani filiis Priscus, 
quod ab aurora ad vesperam usque duravit, qua- 
tuor Barbarorum millia occidit, 300 suorum desi- 
deralis. Postridie ejus diei rursus 8 millia Barba- 
rorum interfecit. Tertia die Romani de superiore 
loco in Barbaros irruerunt, eosque fusos in palu- 
dem compulerunt, multosque ibi suffocarunt,inter 


quos fuere Chagani etiam filii. Illustri victoria tum (? ρησαν 


potitis Romanis, rursum Chaganus magno contra- 
cto exercitu adversus eos proficiscitur ; quem 
Priscus congressus pugna fudit, illustrioremque 
priore victoriam reportavit. Idem Priscus quatuor 
millia instruxit, ac Tissum amnem transire jussit, 
tentoria Barbarorum speculatum. Barbari tum eo- 
rum qu2 gesta erant ignari festos dies agebant ac 
compolabant. Itaque eos inopinantes adorti Ro- 
mani ingenti clade affecerunt : cesis cnim 30 mil- 
libus Gepidarum aliorumque Barbarorum, magna 
cum preda ad Priscum sunt reversi. Chaganus 
denuo reparatis copiis, ad Istrum cum accederet, 
pugna victus est, Darbarique in fluvio submersi, et 
cum his magna Slavinorum multitudo. Vivi in po- 
testatem Romanorum venerunt 3200 Avares, Dar- 
bari 908 2000. Chaganus cum legatos repetun- 
dorum captivorum causa misisset, Mauricius 
nondum accepto tam illustris victoris nuntio reddi 
eos jussit. 


βασιλεῖ προσήγαγον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο βθεε:σέ» 
μενος, ἀπελθὼν ἐν τῇ Μεγάλῃ ᾿Ἐχχλησίᾳ τῷ θιῷ 
τοῦτο προσήγαγε, χρεμάσας ἐπάνω τῆς ἁγίας τρε- 
πέζης. Αὐυθείσης δὲ τῆς πρὸς τοὺς Βαρδάρους εἰρή- 
νης, πάλιν ὁ Χαγάνος ἐπὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ χωρεῖ. Τοῖς 
δὲ τέσσαρσιν αὐτοῦ υἱοῖς παρχδοὺς ἑτέρας δυνάμεις 
παρέστησε φρουρεῖν τὰς διχδάσεις τοῦ Ἴστρου. Οἱ 
δὲ '᾽ Ρωμαῖοι σχεδίας ποιήσαντες τὸν ποταμὸν διεκπέ- 
pacavw xal μετὰ τῶν υἱῶν τοῦ Χαγάνου συμδαλὼν 
ὁ Πρίσχος ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπένας, τριαχοείων Ῥω- 
μίων ἀναιρεθέντων, τέσσαρας χιλιάδας τῶν Bae 
δάρων Gest, καὶ τῇ ἐπιούσῃ mov ὀχτὼ χιλιάδας 
τῶν Βα-:άρων ἀνεῖλε. Τῇ δὲ τρίτῃ ἐκ τῶν ὑψηλοτέ- 
ρων οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τοὺς [P. 4041] Βαρδάρους ἐχώ- 
χαὶ τούτους τρέψαντες ἐπὶ τὰ ὕδατα τῆς 
λίμνης ἤλασαν, πολλοὺς ἐξ αὐτῶν ἀποπνέβαντες, ἐν 
oic xal ol τοῦ Χαγάνου παῖδες ἀπεπνίγησαν, xx 
νίχην οἱ 'Ρωμαῖο’ περιφανῆ ἀνεδήσσντο. Ὁ δὲ Χε- 
γάνος πάλιν συναθροίσας δυνάμεις πολλὰς, xati 
Ῥωμαίων ἦλθε. ἸΙολέμου δὲ χροτηθέντος τρέπονται 
οἱ Βάρδαροι xal νίχην ποιοῦνται Ῥωμαῖοι πασῶν 
ἐπισημοτέραν. Ὁ δὲ Πρίσκος τέσσαρας χιλιάδας σ»»- 
τάξας τὸν Τίσσον ποταμὸν περᾶφαι ἐχέλευσεν εἰς τὸ 
κασασχοπῆσαι τὰ τῶν Βαρδάρων σχηνώματα Oi à 
Βάρδαροι, μηδὲν τῶν γεγονότων ἔγνωχότες, ἑορτὰζον» 
τες ἐσυμποσίαζον. Τούτοις οἱ 'Ῥωμαῖοι ἀπρούόπτως 
ἐπεισπεσόντες μέγιστον φόνον slpyácavto: τρ!άχοντε 
γὰρ χιλιάδας Γηπέεδων «αἱ ἑτέρων βαρδάρων ἀε- 
ἐχτειναν, xai πλείστην αἰχμαλωσίαν λαθόντες πρὸς τὸν 
Πρίσκον ὑπέστρεψαν. 'O δὲ Χαγάνος πάλιν δυνάμεις 
ἀθροΐσας ἐπὶ τὸν Ἴστρον παραγίνεται, καὶ συμδα- 
λόντες πόλεμον ἡττῶνται ol Βάρδαροι xai εἰς τὸν 
ποταμὸν ἀποπνίγονται. Συναπόλλυνται δὲ τούτοις 


καὶ Σθλαδίνων πλήθη, Ζῶντες δὲ ἐκράτησαν "Aba- 


ρας μὲν 45, Βαρδάρους δὲ β'. Ὁ δὲ Χαγάνος πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα ἁπέστειλεν, ἀναλαδέσθαι τοὺς ζω- 
γρηθέντας βουλόμενος. Ὁ δὲ Μαυρίκιος μήπω μαθὼν τὴν περιφανῆ τῶν Ῥωμαίων νίκην, γράφει τῷ Πρί- 
σχῳ ἀποδοῦναι τῷ Χαγάνῳ τοὺς Βαρύάρους xal μόνους. 
Eodem anno, monachus quidam, cujus vitm 
exercitatio illustris erat, strictum gladium tenens 


Τῷ αὐτῷ ἔτει, μοναχός τις iv ἀσκήσει διαλάμπων 
σπάθην (8) γυμνὴν χρατῶν, ἀπὸ τοῦ φόρου μέχρι 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(8) Isidorus, xvui, 6 : framea, gladi . 
rhomphza. Gea ib» 8 : framea, gladius ez. utraque. parte acutus. quam vulgo spatham vocent, ipsa ed 
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TIO 


ἧς ξιφήρης διαδραμὼν τὸν αὐτοχράτορα τοῖς À & foro usque ad JEneam portam procurrit,omnibus 


φόνῳ μαχαίρας τεθνήξεσθαι προηγόρευσεν. 
xz! Ἱρωδιανὸς Maupudi εἰς τὸ φανερὸν 
Ἴειλε τὰ τούτῳ συμθησόμενα. Τότε xai οἱ 
Boa παρόμοιον τῷ Μαυριχίῳ Μαῦρον, περι- 
σάγον χαὶ στέψανον πλέξαντες ἀπὸ σχορό- 
ἢ αὐτοῦ περιθέντες χεφραλῇ, ὄνῳ τε τοῦτον 
rc ἔπαιζον, Εὔρηχε, λέγοντες, τὴν δαμά- 
jv, χαὶ ὡς τὸ καινὸν ἀλεχτὄριον πεπήδηχεν 
ἐποίν,σε παιδία ὡς τὰ ξυλοχώδωνα (9). 
. ἅγιε, δὸς αὐτῷ χατὰ χρανίου, ἵνα μὴ 
t^ κάγώ σοι τὸν μέγαν βοῦν προσχγάγω 
Τοιαῦτα μὲν τὰ παρὰ τοῦ δήμου. Καὶ οὐ 
ὑπεμνν ματίσθη, ἀλλ᾽ ἵν᾿ εἰδῶμεν ὡς ἐπει- 
τρυξύνῃ, τὸν δεσπότην, τοῖς αὑτοῦ παίγνιον 
νδούλοις" 
cip ἔτει, Θεοδόσιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ συν- 
Yíuov τῇ θυγατρὶ Γερμανοῦ τοῦ matpt- 
εὐτῷ ἔτει Μαυρίχιος ἐν αὐτῷ γενόμενος, 
ἃς ὅτι οὐδὲν τὸν Θεὸν λανθάνει, ἀλλὰ πᾶσιν 
χατὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ ἐπιλογισάμενος τὸ 
ἐποίησεν εἷς τὴν αἰχμαλωσίαν, μὴ ἐξχγο- 
τὴν, συμφέρειν ἔχρινεν αὐτῷ ἐν τῷ βίῳ 
ολαθδεῖν τὴν ἁμαρτίαν [P. 402] καὶ μὴ ἐν 
ντι. Καὶ ποιήσας δεήσεις ἐγγράφους ἀπ- 
ρῥὸς πάντα πατριάρχην xal μοναχὸν εἷς 
μοναστήρια xal εἰς τὰ Ἱερησόλυμα, ἵνα 
t τὸν Θεὸν ἐνταῦθα xal μὴ ixei τοῦτον 
1. Ἐσχανδαλίζετο δὲ xai εἷς Φιλιππιχὸν 
ὃν αὐτοῦ, ὡς τὸ qi ἔχειν εἰς χρηματισμὸν 
w ἀναιρήσοντα, χαίτοι διαφόρως αὐτῷ 
U ὀμνυμένου μὴ ἔχειν ἐξ αὐτοῦ φόθον 
τῶν οὖν περὶ τούτου εὐχομένων, εἶδεν ὁ 
iv μιᾷ νυχτὶ ὡς εἰς τὴν χαλκῆν πύλην 
τίου ἱστάμενον ἑαυτὸν ἔμπροσθεν τῆς cl- 
Σωτῆρος, xal Αχὸν πολὺν σὺν αὐτῷ τῶν 
ὧν ἐγχαλούντων. Καὶ φωνὴ γέγονεν ἐχ τοῦ 
axvfpoc λέγουσα Δότε Μαυρίχιον. Καὶ οἱ 
ηρέται χρχτήσαντες αὐτὸν παρέστησαν ἐν 
pip ὀμφαλίῳ (10) τῷ ἐκεῖσε. Καὶ φησι πρὸς 
ia φωνή᾽ Ποῦ θέλεις ἀποδώσω σοι: Ὧδε, 
μέλλοντι alvi; Ὃ δὲ ἔφη" Φιλάνθρωπε 
δικαιοχρίτα, ὧδε μᾶλλον, xal μὴ ἐν τῷ 
Καὶ εὐθέως ἐχέλευσεν ἐχδοθῆνχι αὐτόν τε 
γναῖχα xai τὰ τέχνα αὐτοῦ xal πᾶσαν τὴν 
| Φωχξ τῷ στρατιώτῃ. Διυπνισθεὶς οὖν 


predicens imperatorem gladio occisum iri, Sed et 
Herodianus Mauricio palam, qua ipsi eventura 
essent, denuntiavit. Tunc etiam populus Maurum 
quemdam, hominem Mauricii similem, sago indu- 
tum coronaque ex aliis conserta redimitum, in 
asinum imposuit, ac per jocum et lasciviam 
acclamavit : Invenit buculam teneram, et sicut 
novus gallulus insiliit in eam, ac procreavit liberos 
instar lignearum nolarum. Sancte mi, sancte, feri 
ejus caput, ne superbius efferatur: tum ego tibi 
voti reus bovem offeram. Hoc populus. Qu» non 
otiose retuli,sed ut intelligamus,ubi quis dominum 
irritavit, eum ludibrio haberi ab his qui eadem 
cum ipso conditione serviunt. 


Anno 20, Mauricius filio suo Theodosio Germani 
patricii flliam despondit. Eodemque anno in se 
descendens,ac memoria repetens Deum nihil clain 
esse, eumque pro meritis cuique suis bona aut 
mala tribuere, 404 tum secum cogitans quam 
graviter abs se peccatuin esset quo tempore capti- 
vos redimere noluit, prestare existimavit uti in 
hoc potius quam in futuro seculo panas Deo de- 
penderet.Itaque deprecationes litteris consignatas 
ad omnes patriarchas et monachos, in omuia 
monasteria, etiam Hierosolyma miisit, ut a Deo 
peterent ut ipsi non in altero sed in hoc saculo 
ponas imponeret. Quin et in Philippicum impegit, 
sororis sum maritum, ab eo cedem sibi parari 
suspicans ex vaticinio quodam, quod percussoris 
nomen alitlera Pn ordiri monebat, cum quidem 
Philippicus insidias omnibus modis ejurarct. (τ - 
terum Mauricius, cum pro eo pr. ces passim fierent, 
quadam nocte in somnis imaginatus est se astare 
coram imagine Servatoris, in porta palatii »rea, 
multamque secum turbam captivorum ipsum accu- 
santium : tum vocem de sacra imagine exiisse, 
quae Mauricium sisti juberet. Ita se a ministris 
correptum, inque porphiyretico ibi umbilico con- 
stitutuim a divina voce interrogatum fuisse,ubinam 
sibi rependi vellet. Se autem dixisse: Domine hu- 
manissime, judex juste, hic malo quam in altera 
vita. Statimque mandatum fuisse ut cum uxore sua 
et liberis totaque familia Phoce militi dedatur. 
Experrectus statim accubitorem suum misit qui 


ν εὐθὺς τὸν παραχοιμώμενον αὐτοῦ dya- D Philippicum adduceret. Qui desperata ob id vita 


ππκιχύν' ὃς αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἰδὼν τὸν maxpa- 
ὃν xal τῆς ἕχυτοῦ ζωῆς ἀπογνοὺς ἠτήσατο 
tt (44), καὶ οὕτως ἀπῆει πρὸς τὸν βασιλέα, 


prius communionem sacram expetiit, eaque perce- 
pta ad imperatorem abiit, uxorem relinquens,qua 
3085 saccum induta et cinere conspersa ejulabat. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


16 omnino et imperite lusisset in Mauri- 
ulus, si utcunque, juxta Xylandri sensum, 
"um lignearum instar filios suscepisse effu- 
ϑυλοχωδωνον itaque,cujus vice Theophanes 
vóov scribit, cum nil aliud sit preeter 
repitaculum vel globulus l;gneus concavus 
uaque perfovatus,in quo nuclei vel tintin- 
icluduntur, ut perstrepero cjus sonitu re- 
pueri,et populus ad ludicrorum istiusmodi 


instar Mauricii filios se tenere proclamet. Summum 
in eos patremqueMauricium manifestatcontemptum 
eorumque mortem ludum,gemitus ludicrum strepi- 
tum sese habiturum minatur. Κούχουδον porro 
nucleus est et globulus, ξολοχούχουδον lignum stre- 
peris hujusmodi globulis plenum Annon Xylander 
vir ligneus et puerorum ξυλοκωφωνον ? (0AR. 

10) Signo rotundo in arex medio fixo. GoaAR. 

m Non dissimulabo me hic secutum esse 


HISTORIARUM COMPENDIUM. . 


114 


τὴν ᾿Ἐχχλησίαν, καὶ ἀναγορεύεται τὸ χα» Α tyranno sceptrum committitur,et calamitas patrie 


χόριος τῶν σχήπτρων ὃ τύραννος προχει. 
χαὶ κρατεῖ τῆς εὐδαίμονος dj συμφορὰ, xai 
it τὴν ἔναρξιν τὰ μιγάλα τῶν “Ρωμαίων ἀτυ- 
, xxi ἀναγορεύεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ Ηροδρόμου, 
τὰ δύο ἡμέρας ἐπὶ βΒασιλιχῆς ἁμάξης χαῦ- 
; εἷς τὰ βασίλεια εἰσέρχεται. Τῇ δὲ εἰ djut£zq 
τὴν ἑαυτοῦ Ὑυνχῖχα ἔστεψεν Αὐγοῦτταν. Ele 
τεχὸν χνελθόντος τοῦ τυράννου, xai στάσεως 
ς περὶ προτιμήσεως τόπου τοῖς μέρεσιν, 
ἐ δῆμοι: Ο Μαυρίχιος οὐχ ἀπέθανεν ἀλλὰ 
Ἰθήτωυ. Ὁ δὲ ἀλάστωρ κινεῖται πρὸς τὸν φό- 
«κίου, καὶ ἀποστείλας ἤγαγε τὸν τοιοῦτον εἷς 
υπίου λιμένα' xai προαναιροῦνται ol τούτου 
δενες καῖδες ἐπ’ ὄψεσιν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Μαυ- 
ἰλοφυφῶν τῷ δυστυχήματι συνεχῶς ἐπεφθέγ- 
πος εἴ. Κύριε, χαὶ δίχχιαι αἱ χρίσεις σου. 
τοίνον τῶν παίδων ὁ θάνατος τοῦ πατρὸς 
j, ἐπκιδειξαμένου τὴν ἀρετὴν ἐν τῷ μεγέθει 
pc" τῆς γὰρ τιθήνης αὐτοῦ χλεψάσης ἕνα 
λικῶν παίδων xai τὸ ἑαυτῆς ἐπιδούσης εἰς 
6$ Μαυρίχιος οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ τὸ ἴδιον 
'&. Φασὶ δέ τινες ὅτι τούτου σφαγέντος γάλα 
ἵἵματι ἔῤῥευσεν, ὡς πάντας τοὺς ὁρῶντας 
; δεινῶς. Οὕτω μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς νόμων 
ὄφηλότερος γεγονὼς καὶ αὐτὸς ὑπαλλάττει 
. Τούτων δὲ τὰς χεφαλὰς ἐν τῷ χάμπῳ τοῦ 
λίου (16) ἔῤῥιψαν. Μετὰ δὲ τὸ ἐποζέσαι 
ptas τοῖς θέλουσι λαθεῖν αὐτάς" ἅς xal τοῖς 
αὐτῶν προσέμιξαν οἱ φιλόχριστοι, θάψαντες 
& τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος, πλησίον τῆς Ξυλο- 
ὄρτης (11). ᾿Επέγραψαν δὲ τῷ τάφῳ αὐτῶν 
τόδε" 
] "AS ἐγὼ ἡ τριτάλαινα, καὶ ἀμφοτέρων 
βασιλήων, 
ου θυγάτηρ Μαυριχίου τε δάμαρ, 
mat, fas cia, xai dj δείξασα λοχείην, 
αθὸν τελέθει xai πολυχοιρανίῃ, 
ὃν τεχέεσσι xai ἡμετέρῳ παρακοίτῃ 
) ἀτασθαλίῃ καὶ μανίῃ στρατιῆς. 


κάδης ἔτλην πολὺ χείρονα, τῆς Ἶυ- 
χάστης, 
τῆς Νιόδης ἔμπνοός εἶμι νέχυς. 
τὸν γενέταν τί μάτην τὰ νεογνὰ 
χτειναν, 


ὑπὼν χαχίης μηδὲν ἐπιστάμενα ; 
MG πετάλοισι χατάσχιος οὐχέτι Ρώμη" 


Pita γὰρ ἐχκλάσθη Θρηϊχίοις ἀνέμοις. 


λιππικὸς ἀποχειράμενος καὶ ἱερωσύνην λαδὼν, 
Ἰυπόλει διατελῶν ἡσύχως ἐτελεύτησεν. 

εἰνου οὖν τοῦ χαιροῦ οὐ διέλιπε τὴν Ῥω- 
δυστυχήματα ποιχίλα xal ἐξαίσια. Ὁ γὰρ 
σῶν βασιλεὺς Χοσρόης τὴν εἰρήνην διέλυσε, 
λύαρες τὴν θράχην διώλεσαν, καὶ ἄμφω τὰ 
sÜu τῶν Ῥωμαίων διεφθάρησαν, ὥστε ὁπη- 
γάχλειος ἐδασίλευσε xai ἐξέτασιν ἐποιήσατο 
ὅδιαν τοῦ ὁπλιτιχοῦ, ix πάσης τῆς πληθύος 


C 


felix imperium occupat ; quod initium fuit ma- 
gnorum, quibus res Romana attrita est, malorum. 
Biduo post Phocas curru imperiali in regiam ad- 
vectus est, ac quinta die Leontonem uxoremsuam 
corona imposita Augustam nuncupavit. Cum au- 
tem tyrannus in Circo esset, ac de loci prwro- 
gativa inter partes contenderetur, populus in 
tumultu vociferatus est : Interrogetur Mauricius . 
non enim mortuus est, sed vivit. Eo Phocas ad 
cedem Mauricii excitatus, missis famulis, eum ad 
portum Eutropii adduci jubet. Primo quinque fllii 
masculi patre Mauricio intuente necati sunt. Qui 
in calamitate ista veram adhibens philosophiam, 
identidem verba hzc repetebat : Justus es, Domi- 
ne, et judicia tua justa. sunt. Ita ergo Mauricius 
epitaphii loco habuit liberorum 204 cmdem. In 
tanta autem calamitate virtutem suam ezxseruit : 
cum enim nutrix unum de regiis pueris suffurata 
suum pro eo jugulandum exhiberet, non est hoc 
passus Mauricius, sed suum promi jussit. Ac ferunt 
quidam eo jugulato puero cruori mistum lac ef- 
fluxisse de vulnere, que res luctum omnibus gra- 
vem attulerit. Tandem ipse quoque Mauricius,cum 
lege nature superiorem se gessisset, occisus est. 
Capita eorum in campum juxta tribunal abjecta, 
cum jam foterent; tolli Phocas permisit, si quis 
eam rem curaret. Christiani ergo ea cum truneis 
humarunt in fano Sancti Mamantis, prope por- 
tam Xylocercam. Sepulero inscripserunt hanc 
elegiam : 


Induperatorum nimis heu miseranda duorum. 


Uxor Mauricii, filía Tiberii, 

Quz demonstravi numerosa splendida prole 
Esse etiam multos utiliter dominos. 

Hic nunc cum natis sita sum miseroque marito, 
Stultitia populi, militis et rabie. 

Deteriora tuli Cisseide sive? Jocasta : 


Sum Niobz spirans (proh dotor ἢ effigies. 
Sons fuerit genitor : quid natos cedere frustra, 


Humanz fraudis nescia corda, juvat ? 
4108 Non jam, Roma, meis quzras sub frondibus 
[umbram : 


ἢ Nam stirpem turbo diffidit Odrysius. 


Philippicus tonso capillo sacerdotium iniit Chryso- 
poli, ibique vitam ad finem usque quietam duxit. 

Enimvero ab interitu Mauricii res Romana conl- 
nentibus atque atrocibus est afflicta calamitatibus. 
Nam et rex Persarum Chosroes pacem rupit, et 
Avares Thraciam pessumdederunt, et uterque Ro- 
manorum exercitus periit. Ac usque adeo milites, 
qui Phocam ad tyrannidem evexerant, sub eo sunt 
consumpti, ut cum Heraclius imperator creatus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


o nempe urbis campo,quo exstructum erat 
n dictum Tribunalium novemdecün accubito- 


AR. 


(17) Ad imam sinus partem. versus. occidentem 
est Ξυλόκερχος porta, a palis in ejus fundamer'^ 
fixis sic dicta. (Leunclavius.) Goan. 
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accuratam militum recensionem ageret, de uni- Δ τῆς εὑρεθείσης τῷ Μαυριχίῳ ἐπὶ τῆς τυραννίδος 


versa militum multitudine quos ἃ Mauricio con- 
scriptos Phocas acceperat, tantum duo superfue- 
rint. 

Phocas imperium accepit anno mundi 6095, ἃ 
Christo nato 595,et tenuit per octennium.factus de 
centurione imperator.Statura fuit mediocri, defor- 
mis, terribilis aspectu, rubente capillo, superciliis 
coeuntibus, mento raso, cicatrice in mala notatus, 
qua ipso irascente denigrabatur ; vinosus, mulie- 
rosus, sanguinarius, rigidus, in dicendo ferox, a 
miseratione alienus, moribus feris, hereticus. 
Uxor ejus Leonto iisdem fuit moribus preedita. 
Illius etate omnis generis malain humanum genus 
quasi exundarunt.Nam et hominum bestiarumque 
mortua est 409 immensa multitudo ; et terra 
fruges negante fames,tum gravissima» pestesobor- 
ἰώ sunt, hiemesque fuerunt adeo sevi ut congela. 
verit mare ac pisces perierint.Cum Phocascircen- 
ses ludos edidisset, ac sub vesperam vino se 
ingurgitasset, et tardius rediret,clamavit populus: 
Exorire,Phoca.Cumque non statim ad spectaculum 
procederet, vociferati sunt : Rursus vinum bibisti, 
rursus mentem amisisti ? Obquod convicium insa- 
nia correptus multis membra przecidit,multos ne- 
cavit. Populoautemignem in pratoriuu injiciente, 
profugerunt omnes vincti.Idem Phocas ormamen- 
larium exstruxit Magnaure propinquum, statua 
supra id collocata. 


Fama obtinet Theodosium Mauricii filium ad 
Chosroen legatum, missis aPhoca ministris Nicaec 
captum jussumque necari,cum ad locum cuinomen 
est Leucacte pervenisset. Theodosium porro peti- 
visse ut. priusquam necaretur, divinis impertiri 
posset mysteriis.Quud postquam impetraverit,actis 
Deo gratiis lapidem a terra sustulisse, eoque ter 
pectus suum percussisse,ita orantem : DomineJesu 
Christe,tu scis me nulli hominum injuriam fecisse. 
Nunc ergo mihi eveniat ut tua jubet potentia. Heec 
fato caput fuisse amputatum.Alii eum apatre cum 
litteris ad Chosroen Persarum regem missum in- 
tercidisse aiunt. 


4 10 Porro Alexandreom calligraphus quidam,vir 


Φωχᾶ οὐχ εὕρε περαιτέρω δύο ἀνδρῶν οὕτως d 
τὸν τύραννον προστησάμενοι ἐπὶ αὐτοῦ ἀνηλώ- 
θησαν. 

Κόσμου ἔτος, «Lc, τῆς θειας σαρχώσεως τ. 
Φωχᾶς ὁ τύραννος ἐθδασίλευσιν ἔτη η΄. Οὗτος 
χεντηρίων ἤτοι χένταρχος, τὴν τοῦ σώματος ἀνε- 
δρομὴν μέτος, δύσμορφος, ἐχπληχτιχὴν ἔχων τὴν 
ὄψιν, τὴν τρίχα πυῤῥίζουσαν, σύνοφρύς τε xai τὸ γέ: 
νεῖον χειρόμενος, ἔχων οὐλὴν ἐπὶ τῆς παρειᾶς αὐτο, 
fuc ἐν τῷ θυμοῦσθαι αὐτὸν ἐμελαένετο, οἰνοδαρής, 
αἱμοχαρὴς xal πρὸς γυναῖχας ἐπτοημένος, Bow 
καὶ θρασὺς ἐν τῷ φθέγγεσθαι, ἀσυμπαθὴς πὲ 
θηριώδης τὸν τρόπον xal αἱρετικός. Τούτου mi 
Λεοντὼ ὁμότροπος αὐτῷ. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῷ 
πάντα ἐπερίσσευσε τοῖς ἀνθρώποις τὰ xaxi, (view 
ἀνθρώπων xai χτηνῶν πηιλλὴ καὶ ἀναρίθμητος, 
ἀφορίαι τῆς γῆς, καὶ λιμοὶ χαὶ λοιμοὶ χαλεκπώτατοι, 
καὶ χειμῶνες τηλιχοῦτοι ὡς παγῆναι τὴν θάλασσαν 
xai τεθνάναι τοὺς ἰχθύας. Ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ 
ἱππικὸν, xal τῇ ἑσπέρᾳ πολλῷ τῷ otwp χρησαμένου 
καὶ βραδεύσαντος ἀνελθεῖν, ἔχραξεν ὁ δῆμος. 'Av 
τειλον (18), Φωχᾶ. Μὴ ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ τέχινη 
πρὸς τὴν θέχν, ἔφη ὁ δῆμος" [1άλιν τὸν οἶνον ἔκιες, 
πάλιν τὸν νοῦν ἀπώλεσας ; Ἐφ᾽ otc μανεὶς πολλοὺς 
ἠκρωτηρίασε xai πολλοὺς [P. 405] ἐφόνευσε. Τοῦ 
ὄχλου δὲ πῦρ εἷς τὸ πραιτώριον βαλόντος, ἔφυγον 
πάντες οἱ δέσμιοι. Ὁ δὲ αὐτὸς Dux χτίζει ἁρμᾷ- 
μέντον τὸ πλησίον τῆς Μαγναύρας, στήσας τὲν στήλην 
ἐπάνω αὐτοῦ. ι 

Θεοδόσιον δὲ τὸν τοῦ Μαυριχίου υἱὸν, ὡς λέχος 
χρατεῖ, πρὸς Χοσρόην ἀποσταλέντα, ἀποστείλας ὁ 
Φωχᾶς χατέλαθεν ἐν Nixalq, καὶ ἐν τῳ Asuxixg 
ἐλθόντα ἐκέλευσεν ἀναιρεθῆναι" ὃς καὶ παρεκάλετε 
πρότερον μεταλαθεῖν τῶν θείων μυστηρίων (19), 
εἶθ᾽ οὕτως ἀναιρεθῆναι. Ὧς δὲ μετέλαδεν, εὐχερι- 
στήσας τῷ Θεῷ ἔλαδε λίθον ἀπὸ τῆς γῆς, xal τύφες 
τρίτον εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ ηὔξατο λέγων" Κύριε. 
Ἰησοῦ Χριστὲ, σὺ ἐπίστασαι ὅτι οὐχ ἠδίχησα ἄνθρω- 
πον ἐπὶ τῆς γῆς. Νῦν ὡς χελεύει τὸ xpütoc σου, 
γενέσθω ἐπ᾽ Ἐμοί. Καὶ ταῦτα εἴπὼν ἀπετμήθη. Οἱ 
δέ φασιν ὅτι οὗτος ὁ Θεοδόσιος ἀποσταλεὶς παρὰ 
ποῦ πατρὸς αὐτοῦ Μαυριχίον πρὸς Χοσρόῃν τὸν 
βασιλέα Περσῶν μετὰ γραμμάτων ἀφανὴς γέ: 
ὕονεν, 


Ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χαλλιγράφος (20) εὐλαδὴς, ἃ 


pius, cum ab excubiis nocturnis domum rediret, D παννυχίδος (21) οἴκαδε πορευόμενος μεασούσῃς ν» 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(18) Progredere. Sic apud Cicer. 1 De Nat. deor : 
Cum subito a leva Roscius exoritur. XvL. 

(19) Solem meridie querit Xylander, et an hec 
verba communionem sacram indicent nutat. GoAn. 

(20) Si non sit proprium, pictorem significat. 
Paulo aliter historiam refert Niceph., xvur 44, 
et in margine Nostri ascriptum est per genios in 
aere versantes (£vaspttv πνευμάτων) fuisse isla 
Alexaudrem nuntiata. XyL. — Nec proprium no- 
men est, nec pictorem, ut Xylander innuit, signi- 
ficat. Simocatta exponit, viri, 13 : Ανδρα τινὰ τῶν 
εἰς κάλλος γραφόντων, ὃν ἐν συνθέσει φωνῆς 
χαλλιγίάφον ὀνομάζει τὰ πλήθη, De lachygraphis 


et calligraphis Origenis historie ecclesiastice. llli 
notarii erant, et ut celeriter, ita minus belle; hi 
tardius,atelegantissime pingebant,litterasque colo- 
ribus et auro distinguebant ; ac propterea χρυσὸ" 
γράφους dictos nonnunquam reperies. Goaa. 
(21) Convivio autem etiam sacro nocturno lict- 
bat vertere. XvL. — Non a quibuscunque ezcubiis, 
sed quas cum amicis nocturnus conviva peregissel 
domum repetebatcalligraphus.Simocatta,qui quem 
morem memorat Alexandrinorum, ut natis 
bus diem septimum solemnem agentes, noctem, quam 
longa est, luzu et convivio traducant. De eo Eu- 
chologium post baptismatis officium. Goa. 
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δει Ἐκ τῶν βωμῶν (RÀ) τῶν ἀνδριάντων ἡ media nocte, audivit simulucra ab altaribus dicen- 


ἄνχιρεθῆναι Νευρίαιον καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ, 
. *& ἐν Βυζεντίῳ ἩἘρχχθέντα συμπτώματα͵ 
& ἐπανελθὼν τῷ Αὐγουσταλίῳ (23) 9:7, 41,7210. 
nirrsckev αὐτῷ σιωπῆσαι, σημειωσάμενος δὲ 
av ἀπεχαραδόχει τὴν ἔχδασιν, ἥτις μετὰ 0 
κούσθη. 

ἔτει προσῆλθε Φωκᾶς ἐν ταῖς ἑορταῖς, 
τείαν πολλήν. Χοσρόης δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν 
ὥναμιν πολλὴν  xzxtà Ῥωμαίων ἐξαπ- 
Ὁ δὰ Lspuavoo πληγέντος ἐν τῷ πολέμῳ, 
Ρωμπῖοι, τῇ c δὲ ἡμέρᾳ τελευτᾷ Γερο 
ὃ Φωχᾶς τῷ Χαγάνῳ τὸ πάχτον ἑκαυ- 
. νομίζων ἡρεμεῖν τοὺς Βαρδέρους, τὰς 
πὸτῆς Εὐρώπης ἑλὼν ἐπὶ Πέρσας ἀπέστειλεν 


tia Mauricium cum liberis esse trucidatum, et quee 
preterea Byzantii contigerant. [ἃ is summo mane 
Augustali narravit. Qui eum silentio rem tegere 
jussit, annotatoque die exitum exspectavit, estque 
de eo die post nono certior factus. 


Secundoanno, Phocas ad solemnefestum progres. 
sus in publicum 1nagnan pecuniam in populum 
sparsit. Chosroes autem magnas copias adversus 
Romanos misit, et Germano in pugna vulnerato 
victi sunt Romani. Undecima post die moritur 
Germanus. Phocas vero tributo,quod Chagano pen- 
debat, aliquid addidit, sperans ita Barbarum quie- 
turum ; copiasque suas ex Europa in Persas misit, 


& στρατηγῷ" συμδαλὼν δὲ τοῖς llioeau p Narsete duce. Is prelio cum Persis congressus 


d πλῖθος ἀπόλλυσι πολύ. Τοῦτο Φωχᾶς 
ἱσμεντζίολαν τὸν ἀδελφὸν κουροπαλάτην 
tpotovet στρατηγόν. 
ἔτει, πολλὲς τῶν Ῥωμαίων πόλεις ol 
ἄνισαν. Ὁ δὲ Δομεντζίολας λόγον δοὺς 
xai ὄρχοις πολλοῖς πείσας αὐτὸν μηδε- 
ιν παρὰ τοῦ Φωχᾶ ὑπομένειν, ἀπέλυσεν 
Φωχϑς. Ὁ δὲ Φωχᾶς μὴ φυλάξας τοὺς 
ὅτον πυρὶ κατέχαυσεν. Ἐν λύπῃ οὖν 
ἰγόνχσιν οὗ Ῥωμαίοι, ὅτι φόδον μέγαν 
ἱξρσας ὁ Ναρσῆς, ὥστε τὰ τέχνα αὐτῶν διὰ 
ἐχφοῦεϊν. 
ἔτει ἢ Αὐγοῦστα Κωνσταντῖνα σὺν ταῖς 
:-ράτιν [P. 406] αὐτῆς εἰς τὴν ἐκχλησίαν 
. πέμπει οὖν ὃ Φωχᾶς ἐξελθεῖν τὰ γύ- 
i πατριάρχης Κυριαχὸς τοῦτο οὐχ ἐπέ- 
xotg δὲ βεδαιωθεὶς ὑπὸ τοῦ Φωχᾷᾶ ἐν 
p ἐγκχλείει. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει οἱ Πέρσαι 
τὸ Δαρὰς χαὶ πᾶσαν τὴν Μεσοποταμίαν 
, αἰχμαλωσίαν λαδόντες ἧς οὐχ ἦν ἀριθμός. 
ἄρχου Κυριαχοῦ τελευτήσαντος, χειροτονεῖ- 
: διάχονος xai σαχελλάριος (20) τῆς Μεγάλης 


ει πολλοὺς φίλους τοῦ Μαυρικίου ὁ τυραν- 
ἀνε χαὶ Tool παρέδωχε, τὴν ὃξ Κωνσταν- 
ταῖς τρισὶ θυγατράσιν αὐτῆς ἐν τῷ μό- 
ὑτροπίου, ἔνθα χαὶ Μαυρίχιος ἀνῃρέθη, 
τεμε, καὶ ἄλλους μὲν τῶν ἐνδόξων τοῦ 
τολλοὺς, τῶν ὃὲ χατωτέρω ἀναριθμήτους. 
! χρόνῳ οἱ Πέρσαι τὸν Εὐφράτην διαῦδᾶν- 
τὴν Συρίαν καὶ Παλαιστίνην καὶ Φοινίκην 
υσαν. 

τει Κρίσπος (27) ὁ πατρίκιος μὴ φέρων 


victus est,ingenti cum suorum clade. Phocas nuntio 
rei ejus accepto Domentziolam fratrem curopala- 
tem creat et exercitui praeficit, 

Anno tertio, Persie multas Romanorum urbes 
deleverunt.Domentziolas autem Narseti oratione ao 
prestito juramento persuasitut ad Phocam is profl- 
cisceretur, promittens eum nulla ab imperatore in- 
juria affectum iri.Sed Phocas Narsetem juramento 
violato vivum combussit. Magnum hoc Romanis 
attulit dolorem : nam ita formidolosus 411 fuerat 
Persis Narses,ut pueros ii quoque suos nominando 
Nursete terrerent. 

Anno quarto, Constantina Augusta cum tribus 
suis filiabus in templum profugit. Eo mittit Phocas 
qui evocent inulieres. Sed Cyriacus patriarcha id 
non est passus : juramento tamen a Phoca accepto 
eas in monasterium includit. Eodem anno Perse 
Daras ceperunt et tolam Mesopotamiam atque 
Syriam depopulali sunt,innumerabili preda abacta. 
Vita functo patriarcha Cyriaco, subrogatur publicis 
suffragiis Thomas diaconus et sacellarius Magni 
Teinpli. 


Anno quinto, Phocas multos Mauricii amicos ne- 
cavit et cremavitl. Constantinam cum tribus filiabus 
in portu Eutropii, ubi et Mauricius fuerat occisus, 
capitibus truncavit ; multos quoque insignes viros 
de palatio,et inferioris ordinis innumeros interfe- 
cit. Eodem tempore Perse Euphratem transgressi 
ex universa Syria, Palastina et Phanicia predas 


D captivosque abduxerunt. 


Anno sexto, Crispus patricius, injustas cedes 
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pres : ab altaribus. Inepte: non enim 
1s,ut abiis loquerentur, erant simulacra. 
iilibet simulacro suum erat altare. Re- 
tsíbus suis. βωμός enim ut. altare. ita et 
basim, eo quod altaris exhibet figuram, 
Suffragatur Simocatta. GoaAn. 

rustalem puto ab Augusto missum urbis 
1 intelligi. Xvr.. 

to tributo: Non enim modo pacta et 
sed et tributum pactamque tributi pen- 


ATROL. Ga. CXXI. 


dendi gratia pecuniam πάχτον indicat. Auctor in 
Phoca anno 4 : Ὃρίσαι καὶ λαμβάνειν πάχτα. GOAR. 

(23) Sacelle propositus et ecclesi: mrario. GoAR. 

(26) Non in portu ipso, sed ad portum ; hoc est in 
aggere portum,ubi nimis aperta sunt ejus ostia,cir- 
cumambiente, et fluctus ventosque violentius ir- 
rumpentes retundente. GoAR. 

(21) Priscus Zonara, Nicephoro, aliis, quanquam 
generum Phoca Crispum Zonaras in Heraclio vo- 
cat, ut quidem legitur. Xvr. 
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νόμενα ἔγγραφα αὐτοῦ κατέχων ὁ βασιλεὺς A Miser,qui ne socero quidem fidem prestiteris,quod 


'stol, κοούσας Κρίσπον τὴν κεφαλὴν μετὰ 
του, Er Ταλείκωρε, γάμδρόν οὐκ ἐποίη- 
ον ἀληθῶς πῶς ποιήσεις ; ᾿ἴοιεῖ οὖν αὐτὸν 
e, καὶ ἐν τῇ μονῇ τῇ τῆς χώρας περιορίζει, 
ἰλευτᾷ. ἈΜοναχὸς δὲ τις ἅγιος ἐπὶ τῶν 
τοῦ Φωχξ πρὸς τὸν Θεὸν διαδιχαζόμενος 
ὄρις, διὰ τί τοιοῦτον παράνομον βασιλέα 
τοῖς Υριστιανοῖς ; Καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ 
Ὅτι χείρονα τούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν 
V νῦν χατοιχούντων ἐν τῇ πόλει. 


ἕτος ςργ᾽, τῆς θείας σαρκώσεως χθ᾽, 
& βασιλεὲς Ῥωμαίων ἐδασίλευσεν ἔτη 
wi. ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου ἐν τῷ 


τοῦ ἀγίου Στεφάνου (32) ἐν τῷ πελατίῳ᾽ 


δὲ ἅμα αὐτῷ xab ἡ μεμνηστευμένη αὐτῷ p 


, καὶ Εὐδοκία μετονομασθεῖσα Αὐγοῦστα. 
Πράχλειος ἦν τὴν ἡλιχίαν μεσῆλιξ, εὐσθε- 
στερνος, εὐόφθαλμος" ὀλίγον ὑπόγλαυχος, 
ἣν τρίχα, λευχὸς τὴν χροιὰν, ἔχων τὸν 
κλατὺν χαὶ πρὸς μῆχος ἐχχρεμῆ. Ὁπηνίχα 
τὸ τῆς βασιλείας ἦλθεν ἀξίωμα, εὐθέως 
τὴν χόμην χαὶ τὸ γένειον τῷ βασιλιχῷ 
(33). Τούτῳ τῷ ἔτει παρέλαδον οἱ Πέρσαι 
μμειαν Συρίας xai Ἔδεσαν, καὶ ἦλθον ἕως 
lac* οἱ δὲ Ῥωμαῖοι πολεμήσαντες αὐτοῖς 
ἕν, xal διωλέσθν͵ πᾶς ὁ λαὸς τῶν Ρωμαίων 
ἰγων. 
' ἔτει Ἠραχλείου παρέλαδον οἱ Ἰ]έρσαι 
zv τῆς Καππαδοχίας, καὶ πολλὰς μυριάδας 
χμαλώτευσαν. Παραλαδὼν 'HodxAe:oc, 
ρηται, τὰ τῆς πολιτείας τῶν '"Popatoy 
t παραλελυμένα εὐρε" τὴν τε γὰρ Εὐρώπην 
ες λρήμωσαν, xal τὴν ᾿Ασίαν οἱ Πέρσαι 
τέστρεψαν xal πόλεις ἡἠχμαλώτευσαν, Καὶ 
Ἂς θεώμενος ἐν ἀπορίᾳ ἦν, τί δράσει δια- 
0€ . Τούτῳ [P. 408) τῷ ἔτει ἐτέγθη τῷ 
ἰὸς ἀπὸ Εὐδοχίας ᾿Ηράχλειος ὁ μιχρὸς, ὁ 
νσταντῖνος, μηνὶ Μαΐῳ τρίτῃ. Τῶ αὐτῷ 
εὔτησεν Εὐδοχίχ 5 Αὐγουστα, 

ἔτει, ἐστέφθη ᾿Επιφανία (34) ἡ θυγάτηρ 
m xal ᾿Ηράχλειος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νέος 
ἕνος ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου. Τῷ δ᾽ αὐτῷ 
τράτευσαν Σαραχηνοὶ χατὰ Συρίας, χαὶ 
νοι χωρία ἱκανὰ ὑπέστρεψαν. 
feet, παρέλαδον οἱ Ilépsat τὴν Δαμασχὸν 
ἰλώτευσαν αὐτήν. Ὁ δὲ ᾿Πράχλειος πρε- 
ὃς Χοσρόην ἀπέστειλε, φήσας αὐτῷ παύ- 
9 ἐχχέειν αἴματα ἀνθρώπων ἀνηλεῶς, xal 
pd λαμὄδάνειν πάχτα. Ὁ δὲ οὐδένα λόγον 
ἐποιήσατο. Τῷ δ’ αὐτῷ ἔτε: Ἠράχλειος 
ipvtvav, xal ἀννηγόρευσεν αὐτὴν Αὐγοῦσταν, 
αὐτὴν Σεργίου (35) τοῦ πατριάρχου. 


faceres amico ? Clericum ergo eum redigit ac solum 
vertere jubet, isque in exsilio mortuus est. Porro 
quidam sanctus monachus,Phoca imperante, Deum 
ad disceptationem provocans, quesivit cur tam 
impium Christianis imposuisset imperatorem .audi- 
vitque vocem, cum quidem neminem videret, sibi 
dicentem deteriorem alium inveniri potuisse nul- 
lum,ac hoc meruisse Cpolitanorum flagitia. 


Anno mundi 6103,Christi incarnati 609, Heraclius 
imperator factus est Romanorum, imperiumque 
gessit per annos 31.Coronatus est in oratorio Ste- 
phani, quod est in palatio, a Sergio patriarcha, 
simuletiam desponsateei Fabis,cujus in Eudociam 
mutatum nomen est, corona 2124 et titulo Augu- 
stalis indita. Fuit Heraclius statura mediocri, robu- 
stus, firmo pectore, oculis elegantibus ac nonnihil 
ciesiis, fulvo crine, albus, barba lata atque prolixa. 
Sed imperator factus extemplo comam totondit ac 
mentum rasit, qui est imperatorum habitus. Eo 
anno Perse occupaverunt Apameam Syrie et Edes- 
sam,et usque ad Antiochiam pervenerunt. Romani 
autem pugna cum iis congressi sunt, ac paucis 
demptis occidione cesi. 


Anno lleraclii secundo,Perso; ceperunt Caesaream 
Cappadocic,multaque hominum milliacaptiva inde 
abduxerunt. Enimvero adeptus imperium Roma- 
num Heraclius res Romanas, ut diximus,labefacta- 
tas oflen/lit,cum et Europam Avares vastassent et 
Asiam Persm subegissent, in servitutem redactis 
urbibus. Qui eum status rerum consilii inopem in- 
certumqueanimi reddidit. Hoc anno Eudocia impe- 
ratori filium peperit, Heraclium minorem, qui et 
Constantinus junior dicitur,tertia die Maii. Eodem- 
que anno, Eudocia Augusta decessit. 


Annotertio,Sergius patriarcha Epiphaniam filiam 
et lHeraclium filium Heraclii coronavit.Eodem anno 
Saraceni in Syriam cum exercitu profecti magno 
regioni damno dato domum reverterunt. 


Quarto anno, Persa» Damascum ceperunt et in- 
colas in servitutem 2185 redegerunt. Heraclius 
autem missis lezatis Chosroem hortatus est ut 
finem faceret crudeliter sanguinis hominum fun- 
dendi, secumque pactum iceret. Sed id Chosroes 
pro nihilo duxit. Eo ipso anno, Heraclius Martinam 
duxit Augustamque salutavit, coronatam a Sergio 
patriarcha. 
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crum illud oratorium translatis S. Ste- 
iquiis condidit Theodosius. GoaR. 

rem illud antiquum precessor Mauri- 
vare studuit. Auctor ejus Vite anno 1. 


rima hec ex impp. filiabus ob Au- 


ustce matris mortem Augusta fuit coronata. 
:OAR. 

(35) Non ab ipso modo imperatore, ut a Justino 

primo factitatum narrat auctor, sed a patriarcha 


quoque coronabatur Augusta. GoaR. 


GEORGII GEDREN] 


Quinto anno, Persm Jordane occupato Palesti- A Τῷ «€ ἔτει 'παρέλαθον ol Πέρσαι 


nam et urbem sanctam vi expugnarunt,et in urbe 
per Judeos interfecerunt ad 90, ut fertur, homi- 
num millia.Judei enim quisque pro suis faculta- 
tibus Christianos a Persis emerunt atque necave- 
runt. Zacharias patriarcha Hierosolymitanus et 
veneranda crucis ligna cum ingenti preda ac cap- 
tivorum numero in Persidem sunt abducta.Eodem 
anno Martina Heraclio alium Constantinum pepe- 
rit,qui in Blachernis est a Sergio patriarcha bap- 
tizatus. 

Sexto anno, Perse; universam /Egyptum, Alexan- 
driam, Africamque, et omnia ad /Ethiopiam usque 
occupaverunt,ac plurimis abductis captivis, ingenti 
cum preda et pecunia domum redierunt, relictis 
qui Carthaginem frustra a se tentatam obsiderent. 


Septimo anno, Constantinus Heraclius consul 
fuit, Cesaremque fecit fratrem suum Constantinum 
minorem, Heraclii et Martino fllium. 


410 Octavo anno, rursus Heraclius legatis in 
Persidem ad Chosroem missis pacem petiit. Chos- 
roes denuo eos repulit, negans se Romanis velle 
parcere, nisi crucifixum diffiteantur, quem ipsi 
Deum esse dicant, et nisi adorent solem. 


Nono anno, Avares in Thraciam cum exercitu 
venerunt. Mittit ergo Heraclius pacem petitum ; 
cumque eam se compositurum Chaganus promit- 
teret, ei extra Longum usque murum occurrit cum 
magno imperatorio comitatu, magnisque et multis 
donis Chaganum ad pacem fide ultro citroque data 
firmandam hortatus est. Sed Barbarus pactis ac 
juramento conculcatis subito hostilem impetum in 
Heraclium dedit, ita ut re inopinata is perculsus 
fuga in urbem se receperit.Chaganus impedimen- 
tis imperatoris, et quos potuit, hominibus aliquot 
captis, multa Thracis oppida spe pacis ab eo os- 
tensz, nihil tale exspectantia, depredatus domum 
abiit. 

Anno decimo, iterum Heraclius ad eum legatos 
mittit, per quos et contra fedus ab eo facta re- 
prehenditet denuo ad pacem hortatur.Nam bellum 
Persicum animo agitans ejus causa cum Cliagano 
cupiebat pacem habere. Barbarus humanitatem 


Heraclii reveritus promisit se facta mutare, atque ἢ 


postmodo pacem culturum. Ita legati imperatoris 
411 cum pacta flrmassent, pace composita, do- 
mum profecti sunt,eo anno etiam Perso Ancyram 
σφ] αἰ urbem expugnaverunt. 

Anno 11,Heraclius divino Christianos defendendi 
ardore animi incitatus, constituta,ut putabat, cum 
Avaribus pace,exercitu« ex Europa in Asiam trans: 
tulit, cogitavitque, Deo adjuvante conatum suum, 
in Persidem ducere. 

Anno 12, qui fuit ab initio mundi 6134, tertia 
mensis Septembris, septimana quinta die, Stepha- 
nus Alexandrinus Saracenis ex astris petita divi- 


xai τὴν Παλαιστίνην, xat τὴν ἁγίαν 1 
xai ἀπέχτειναν ἐν αὐτῇ διὰ χειρῶν 
ὥς. φασί τινες, μυριάδας 0^ αὐτοὶ : 
τοὺς Χριστιανοὺς, χαθ᾽ ἕκαστος ηὐπ 
νον αὐτοὺς. Ζαχαραίαν δὲ τὸν πατρι 
λύμων xal τὰ τίμιχ ξύλα λαθόντες σὶ 
πολλῇ ἐν Περσίδι ἀπήγαγον, Τῷ αὐτῷ 
τῷ βασιλεῖ ἀπὸ Μαρτίνας Κωνσταν 
καὶ ἐδαπτίσθη ἐν Βλαχέρναις ὑπὸ Xi 
άρχου. 

Τῷ ς΄ ἔτει, παρέλαδον οἱ Πέρσαι 
Λίγυπτον, καὶ ᾿Αλεξάνδρειαν, χαὶ Δι 
Αἰθιοπίας, xai λαδόντές αἴχμαλωσία 
λάφυρα xai χρήματα ὑπέστρεψαν. T 
δόνα μὴ δυνηθέντες  mapaAaÓtiv , 
ἑάσαντες, ἀνεχώρησαν. 

Τῷ ζ΄ ἕτει, ὑπάτευσε Κωνσταντῖοο 
xxi προεύάλετο Καίσαρα Κωνσταντῖνι 
ἴδιον ἀδελφὸν, σὸν t£ Ἡρακλείου 
γεννηθέντα. 

Τῷ η ἔτει πάλιν ᾿ἸΠράχλειος 
ἹΙερσίδι πρέσόεις πρὸς Χοσρόην, aii 
νην. Ὁ δὲ Χοσρόης xal πάλιν αὐτὸ" 
εἰπὼν ὅτι Οὐ φείσομαι ὑμῶν, ἕως ἂν | 
ἐσταυρωμένων, ὃν λέγετε Θεὸν εἶναι, 
σητε τῷ ἡλίῳ. 

Τῷ θ᾽ ἔτει, ἐστράτευσχο οἱ "Δός 
Θράχης. ᾿Αποστείλας δὲ ᾿ΒΠράχλειος ἡ 
χαὶ συνθεμένου τοῦ Χαγάνου ταύτην - 
ὁ βασιλεύς ἔξω τοῦ Μαχροῦ τείχους 
δορυφορίας βασιλιχῆς καὶ δώρων πολ 
ὑποδέξασθαι τὸν Χχγάνον καὶ λαθεῖν : 
αὐτοῦ, Ὁ δὲ Βάρδαρος [P. 409] τάς 
ἁθετήσχς xai τοὺς ὅρχους ἄφνω τὺυρ 
τοῦ βασιλέως ἐχώρησεν. ᾿᾿χπλαγεὶς 
τῷ ἀπροσδοχήτῳ φυγὰς ἐπὶ τὴν πόλ 
Λαδὼν δὲ ὁ Βάρδαρος τὴν τε βασ!λιν 
xai ὅσους ἀδυνέθη χαταλαθεῖν 
χωρία τῆς Opdxnc ληϊσάμενος Ex τοῦ 
ἀπατῆσαι τῇ ἐλπίδι τῆς εἰρήνης. 

Τῷ v ἔτει Πράχλειος πρὸς Χαγι 
ἀπέστειλεν ἕνεχα πεοὶ τῶν ὑπ᾽ ato 
ἀθέσμων, καὶ πάλιν 
ἐπιστρατεῦσαι γὰρ διανοούμενος — xt 
εἰρηνεύειν μετὰ τοῦ Χαγάνου ἤθε; 
αἰδεσθεὶς τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην με 
γέλλετο xal ἀγάπην ποιεῖν" χκαὶ 
πάχτα ὑπέστρεψαν οἱ mpécÓs:q piv! εἶ; 


ὑπέ: 


Ly M P , 
πρὸς εἷρήνην 


τῷ ἔτει παρέλαθον οἱ Πέρσαι πολέμ 
Γαλατίας. 
Τῷ ια᾿ ἔτει, ἹΙράχλειος ζῆλον 08€ 


Χρ'στιανῶν ἀναλαύὼν, μετὰ τῶν ᾿Ἃ 
νεύσας ὡς ἐνόμ'ξε, μετήνεγχε τὰ στ’ 

4248, ι΄ τε, METT,VEYAXE τ i 
Εὐρώπης ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν, xal διενοεῖτο 
συνεργίᾳ κατὰ Περσίδος χωρεῖν. 

Τῷ ιβ΄ ἔτει, ἤγουν τῷ ςρλα΄ ἀπὸ χτ 
μηνὶ Σεπτεμόρίῳ γ΄, ἡμέρᾳ εἰ, ἐγένετο 
Σαραχηνῶν παρὰ Στεφάνου ᾿Αλεξανὸ 
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κρατῆσει ἐν ἰσχύει μὲν ἕτη x0, ἐν δὲ A nandi rationevaticinatusest fore eorum potentiam 


xai ἀχατασίᾳ χαὶ φυμφηρᾶ ἕτερα icy 
"πὶ τὴν διαχράτησιν αὐτῶν ἅπασαν εὐτυ- 
| δυστυχοῦσαν ἔτι͵ i26, ἐν τῷ ξ᾽ ἐνιαυ- 
x93 onn xxi ὁ προφήτης "salas Τάδε 
ὃς: "Et: ἰνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς μ'σθωτοῦ, 
st ἡ δόὲχ Kró32, xil τὸ χατάλοιπον τῶν 
υἱῶν νδὰρ τῶν ἰσχυρῶν ἔσται ὀλίγον͵ 
ἕως τῆς (31)..., ἐὰν dp» καλῶς ἐθεμάτι σεν 
ς Στέφανος" ἀλλ᾽ ὡς οἶμαι λεπτὸν παχὺ 
ον. Χρὴ δὲ εἰδὲέναὶ ὅτι ὁ Κηδὰρ δεύτε- 
| Ἰσμαὴλ Zw Τούτῳ τῷ ἔτει τέλέσας ὁ 
φάκλειος τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, εὐθέως 
p ἐσκέοῳ ἐκίνησε κατὰ Περσίδος, λαδὼν 
ὑαγῶν οἴχων xa! ἐχχλησιῶν χρήματα ἐν 
ρίαν γὰρ εἶχε τὸ παλάτιον' xai ταῦτα 
μίσματα xal μιλιαρίσια), χαταλιπὼν τὸν 
ὧν πῷ πατριάρχῃ Σεργίῳ ἐν Κωνσταντι- 
πο χεῖν τὰ πράγματα, σὺν Βόνῳ (38) τῷ 
ἀνδοὶ ἐχέφρονι καὶ τὰ πάντα συνετῷ xai 
q. Ἔγραψε δὲ xai πρὸς τὸν Χαγάνον 
t$ τοῦ ἐπιχουρεῖν τὰ τῶν 'Ρωμχίων v221- 
P. 410] φιλίαν σπεισάμενον πρὸς αὐτὸν, 
zov τοῦ ἰδίου υἱοῦ τοῦτον ὠνόμασεν. Ὃ 
ἱ Σζηντὸν ἡγεμόνα μετὰ πολλῆς δυνάμεως 
αἰων ἀποστείλας πᾶσαν τὴν Ανατολὴν ἡφά- 
Ἰὼν δὲ ἐν Χαλχηδόνι ἱχανὺν χρόνον x32:xd- 
τὸν Πράκχλειον μεθ᾽ ὑποχοίσεως προσχαλε- 
| πρὸς εἰρήνην ὡμίλησεν᾽ ὁ δὲ τοῖς δολίοις 
τεύσας αὐτοῦ ἐκπέμπει σὺν αὐτῷ πρέσθεις 
πρὸς Χοσρόην o', οὕς παραλαδὼν ἀτίμους 
᾿ς ἀπὴγαγεν ἐν Περσίδι. Ὃ 6€ Χοσρόης 
Ὧν ὡς τὸν Ἠράχλειον ἴδόντα xai μὴ συλ- 
κδαρῆνχι ἐχέλευσε, τοὺς δὲ πρέσδεις ἐν 
καὶ χακουχίας κατεδίχασεν * ὑπὲρ ὦν 
θλῖψις πολλὴ χατέσχε τὸν βασιλέα. Εἶτα 
τρόης ἀπέστειλεν ἕτερον  dogovta χατὰ 
, ὀνόματι Σάρδαρον, ὄς μετὰ πλείστης 
ἦλθε πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, τὴν ᾿'Ρωμανίαν 
. Ὃ δὲ βασιλεὸς βουλόμενος πρὸς ΠΙ:ρσί- 
τάδε πρὸς τὸν ἱπατριάρχην ἔφη" Εἰς χείρας 
αἱ τῆς Θεομητέρος, xai σοῦ ἀφίνγιαι τὴν 
Ἣν xai τὸν υἱὸν μου, Καὶ εἰσελθών εἰς 
ληὴν Ἐχκλσίαν, μέλανα ὑποδήματα περι- 
καὶ πρηνὴς πεσὼν ηὔξατο οὕτως: Δέσποτα 
ύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς 
ἴς ἐχθροῖς σου διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡ μῶν, 
λέψας ἐλέησον, xxi τὴν χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
δὸς ἡμῖν ὅπως μὴ καυχήσονται οἱ ἀλὰ- 
tà τῆς σῆς κληρονομίας ἑπαρόμενοι. "Ov 
(τος ὁ Πισσίδης μετὰ τοιαύτης ταπεινώσεως 
σιλεῦ, μελεμ ὑχφὲς πέδιλον εἴλίξας πόδα, 
υθρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάτων. Λαδὼν δὲ 
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ac dominationem validam per annos 209,inde alios 
56 eam turbis, tumultibus accalamitatibus vexatum 
iri. Rerum itaque eus potituros annosin universum 
utraque fortuna 362. πὶ anno 60, sicut et vates 
Isaias prenuntiat : Hoc fatur Dominus: annorum 
summa erit, quanta estanno mercenarii. Tum glo- 
ria Cedaris interibit, exigumque erunt reliquim 
jaculationum filiis Cedaris robustis 18, Desunt ergo 
usque ad... siquidem astrologus ille Stephanus the- 
ma legitime constituit. Quanquam mea fert opinio 
aberrasse eum scrupulo valde magno.Noris autem 
Cedarem secundurm esse Ismaeli filium. Hoc anno 
Heraclius solemnitate Paschatis peracta, statim 
postridie sub vesperam adversus Persas movit. 


p 5umpsit ad eam expeditionem de domibus religio- 


sis et templis mutuam pecuniam, (fisco imperatoris 
inopia tum laborante: et ex ea cudit monetam 
418 et miliarisia. Ad urbem filium suum cum 
Sergio patriarcha reliquit rebus gubernandis, ad- 
dito Bono patricio, viro cordatovariaque prudentia 
et usu rerum instructo. Chaganum quoque per 
litteras hortatus est ad opitulandum rebus Roma- 
nis, ut cum quo societatem firmasset, cumque filii 
sui tutorem appellavit. Interim Saes a Cliosroe cum 
maguo exercitu contra lHomanos missus universum 
Orientem vastat; cumque ad Chalcedonem usque 
pervenisset, ibi aliquandiu assedit. Idem  Hera- 
clium simulata pacilicationis spe ad colloquium 
de pactis invitavit. Et imperator Sais fallacibus 
verbis deceptus mittit cum eo 70 de proceribus 
suis legatos ad. Chosroem, quos Saes vinctos cum 
contumelia in Persidem abduxit. Sed Chosroes 
Sai, quod Heraclium. vidisset neque cepisset, cu- 
tem detrahi, legatos Romanos in custodiam dari 
maleque tractari jussit. Alium deinde adversus 
homanos ducem emittit, nomine Sarbarum. Qui 
maximis cum copiis Asium ingressus Romanorum 
ditiones deprmdatus est. Coeterum Heraclius in 
Persidem iturus ita compellat patriarcham : In 
manibus Dei, Deipara ettuis relinquo urbem hanc 
et filium meum. Inde magnum templum ingressus 
alratus calceos, pronus procubuit, itaque est pre- 
catus , Domine Deus, et Jesu Christe, ne eos prop- 
pter peccata nostra hostibus tuis irridendos pre- 
beas : sed intuere 289 in nos ac miserere nos- 
trum, ac victoriam de hostibus tuis concede, ne 
glorientur scelerati et tus insultent hereditati. 
Hunc ita animo demisso orantem videns Georgius 
Pissidensis ita allocutus est: 


Nigrum imperator nunc indute calceum, 
Rubefacies, tinctum cruore Persico. 


Inde Heraclius in manus sumpta Christi imagine, 
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us mutibus et divitoris egens.Xvr. 
rarius in margine ascripsit: Ζητητέον 
, 3 * 4 , 

τι οὐδὲ εἰς τὸ ἀντίγραφον ἕχειτο τι περὶ 
TL. 


(38) Sic est οἱ apud Zonaram; et in margi- 
ne nostri codicis pro Bovósp erat annotatum 
Bóvq. Xvr. 


781 


GEORGII CEDRENI 


188 


quam sine manuum opera effictam supra retulimus À μετὰ χεῖρας τὴν θεανδρικὴν ἄχειροποίητον μορφὴν 


Euxinum mare adversus Persas navigavit, ascis- 
cens Turcorum et aliarum nationum auxiliares 
copias. In itinere ex Romanis provinciis copias 
contraxit, novo eliam scripto exercitu. Hunc ad 
pugnam exercuit, in duas divisum acies, mandato- 
que utincruento congrederentur prelio, clamorem 
militarem ac pzeanas et strepitum ederent ; eoque 
animos eorum excitavit, utne pugna tempore rem 
insolentem exhorrescerent, sed hostes audacter et 
quasi ludum agentes aggrederentur. Ipse veneran- 
dam illam Christi imaginem manibus tenens certa- 
mina princeps obibat, fide data multitudini pro- 
mittens se ipsis ad mortem usque in pugna adfu- 
turum,eosque instar liberorum tutaturum : volebat 
enim imperium potius favore quam metu suorum 
stabiliri. Cum autem in exercitu reperiret omnia 
metus, dissensionum confusionisque plena, eum in 
multas ante partes dissipatum compendio 420 in 
unum collegit, correctisque militum animis fldu- 
ciam auxit, et in Barbaros inflammavit, hortatus ut 
injustitia repudiata pietatem colerent. Ut Armeniae 
fines intravit, occurrere sibi intellexit turmam 
equitum Persarum, quibus animus erat subito 
ipsum adoriri. Sed Romani qui in primo erant 
agmine, cum in hos incidissent, multis cesis du- 
cem eorum vinctum ad Heraclium adduxerunt. 
Ingruente hieme in Ponticam regionem defixit 
Heraclius; cumque eum ibi hiematurum Persas 
opinarentur, clamipsis reversus in Persidemirruit, 
Hoc auditum Barbarorum animos dejecit. Et eo- 
rum ductor, cum Romanorum avertendorum causa 
in Ciliciam duxisset, rebus suis metuens, necesse 
habuit Romanos a tergo subsequi. Cumque sta- 
tuisset nocte quadam obscura furtim hostes ἰῷ - 
dere, accidit forte ut luna ea nocte emergeret, 
itaque Romanos aggredi non ausus montes occu- 
pat; atque inde degresus levia committit prelia 
in quibus omnibus Romana res fuit superior. Ani- 
mos exercitui auxit imperatoris alacritas, qui au- 
dacter in primam aciem prosiliebet ac pro suis 
propugnabat. Justa deinde concerta pugna victores 
Romani Persicum exercitum deleverunt, tantum 
paucis quibusdam fuga elapsis, omnibusque ho- 
stium impedimentis potiti sunt. Ob hec Romani 
Deo et imperatori gratias egerunt. Caeterum Hera- 


clius 711 exercitu cum duce in Armeniam in hi- D 


berna dimisso Byzantium rediit. 


τοῦ Κυρίου xai θεοῦ ἡμῶν, χατὰ Περσῶν ἐστρέ- 
τευσε μετὰ πλοίων διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου, προσ- 
λαθόμενος εἰς συμμαχίαν πλήθη Τούρχων (39) xai 
ἄλλων ἐθνῶν. ᾿Απάρας τοίνυν τῆς βασιλίδος πρὸς 
Περσίδα qst, καὶ διὰ τῶν ᾽Ρωμαϊχῶν θεμάτων (80) 
διερχόμενος συνέλεγε στρατόπεδα, προστιθεὶς αὐτοῖς 
xai νέον στρατὸν, οὖς xal γυμνάζων τὰ πολεμιχὲ 
ἔργα ἐξεπαίδευσε. Λιχῆ γὰρ διελὼν τὰς παρατάβεις 
σὺν βοῇ πρὸς ἀλλήλους ἀναιμωτὶ ποιεῖν ἐχίλεν͵ 
αραυγάζειν τὸ πολεμικὸν xal παιᾶνας χαὶ ἐλελε- 
γμόν. Καὶ διέγερσιν ἔχειν τούτους ἐδίδασκεν, ἵνε xb 
ἐν πολέμῳ εὐρίσχωνται, μὴ ξενίζωνται, ἀλλὰ θαῤ- 
ῥοῦντες ὡς εἷς παίγνιον xatà τῶν Περσῶν χωρῶ- 
σιν. Ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν σεδχσμίαν εἰχόνα τῆς θετν- 


Β δρικῆς μορφῆς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Xp» 


ἐν ταῖς χερσὶ χατέχων ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων, πιστὰ 
δοὺς τῷ λαῷ ὡς σὺν αὐτοῖς μέχρι θανάτου ἀγωνίσ- 
ται καὶ ὡς τέχνα olxeia τούτους περιθάλψει- ἐδού- | 
λετο γὰρ τὴν ἐξουσίαν οὐ φόδῳ, ὅσον (P. 441] ἐν ᾿ 
πόθῳ ἔχειν. Εὐρὼν δὲ τὸν στρατὸν εἷς φόδον πολὺν 
xal διχόνοιαν ἀταξίαν τε xal ἀχοσμίαν, καὶ εἰς 
πολλὰ μέρη διεσπαρμένον, ὑυντόμως παντας εἷς ἕν 
συνήγαγε, καὶ νουθετήσας πολλὰ τούτων τὸ φρόνημε 
ἀνέστησε χαὶ χατὰ τῶν Βαρδάρων ὥπλισε. παραγ- 
γείλας ἀδικίας μὲν ἀπέχεσθαι, εὐσεδείας δὲ ἀντέχε- 
σθαι. Παραγενόμενος δὲ ἐν τοῖς μέρεσι τῆς ᾿Αρμε- 
νίας προαρέχειν πλῆθος ἱππέων Περσικῶν ἤκουτι 
πρὸς τῷ ἐπιπεσεῖν ἄφνω τῷ βασιλεῖ 'Ῥωμαίων. QV 
δὲ προτρέχοντες πάλιν Ρωμαῖοι τούτοις συναντά- 
σαντες τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν δεσμώτην ἤγαγον 
πρὸς Ἠράχλειον xal πολλοὺς αὐτῶν ἀνεῖλον. Ἐπεὶ 
δὲ χειμὼν κατέλαθεν, ἀποχλίνας ὃ βασιλεὺς πρὸς 
τὸ τοῦ Πόντου χλίμα ἔδοξε τοῖς Βαρόάροις ἐν τούτῳ 
παραχειμάζειν. Λατὼν -δὲ τοὺς Πέρσας καὶ ix:e:pe- 
φεὶς εἰς τὴν Ηερσίδα εἰσδάλλει. Τοῦτε μαθόντες οἱ Big 
ὄαροι εἰς ἀθυμίαν ηλθον. Ὀ δὲ στρατηγὸς αὐτᾶν ἔρχι- 
ται ἐν Κιλικίᾳ, ὅπως ἐπὶ "Popazvlav ἐξελθὼν τούτους 
περιτρέψῳ. Φοδηθεὶς δὲ πάλιν ἡναγκάσθη ἀκολουθεῖν 
ὀπίσω τοῦ Ῥωμαίων στρχτοῦς, κλέψαι τὸν πόλεμον 
μεριμνῶν διὰ νυχτὸς ἀφεγγοῦς, ᾿Ἢ δὲ σελήνη ὑπέτιξ 
(44) κατ᾿ αὐτὴν τὴν νύχτα ἐκ τοῦ συμδεδηχότος. Και 
τούτου δειλῶν τῷ βασιλεῖ προσδαλεῖν τὰ δρη xr* 
AapÓdvet. Ἐχεῖθεν δὲ χατερχόμενος λάθρα συμκλο- 
χὰς μεριχὰς Ἐποιεῖτο, xal ἐν πάντί οἱ 'Popsm 
ἐπρώτευον' xal θάρσος ἔλαθεν ὁ στρατὸς τὸν 5-" 
λέα ὁρῶν προπηδῶντα εὐτόλμως xal t 3 

Kai δὴ cup6oAZc xàpttpdc γενομένης 


μαῖοι, xal πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν λχμβάνουσι, σφέζουσι δὲ ἅπαν τὸ Περσικὸν πλῆθος, ὀλίγ. 
δρἄᾶντων. Ὅθεν οἱ Ρωμαῖοι τῷ θεῷ καὶ τῷ βασιλεῖ ηὐχαρίστουν. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν στρατὸν ὺν c.c 
καταλιπὼν εἷς ᾿Αρμενίαν παραχειμάσαι, αὐτὸς εἰς τὸ Βυζάντιον ὑπέστρεψε. 
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(39) Hic primo Turci nomen legitur in auctore 
de quibus Jam p. 341: Τοῦρχοι τῆς ᾿Εώας, οὖς καὶ 
Χαζάρους ὀνομάζουτιν. GOAR. 

(40) Thematos nomen liucusque auctori inno- 
minatum, antiquis quo nunc capitur sensu, igno- 
tum. Significat autem primo legionem alicui pro- 
vincia; vel genti impositam. Constantinus Themat. 
Orient.: Πρώην xal xav' ἀρχὰς τάγματά τινα 
καὶ λεγεῶνες ὑπῆρχον ἀναγεγραμμένα κατ᾽ ἔῤ- 


νος. Ipse vero provincie temporis pr 
ματα sunt vocaie, ac ne longius testim ι. 
mus, scribit hic auctor: διὰ τῶν ^ 
θεμάτων διερχόμενος. Plura Rigaltius et ;' 
GoAR. 

(441) Quod scipsi lunam  emersisse, «στη 
erat in Graeeo : sed conjecturam ex circumstantiis 
feci. Xvr. 
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ἔτει ἀπάρας τῆς βασιλευούσης κατὰ τάχος À — Anno decimo tertio in Armeniam se contulit. 


νίαν ἀφίχετο. Χοσρόης δὲ ἀπέστειλε τὸν 
ἄν σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ χατὰ "Popa- 
γάπλειος δὲ Χοσρόῃ ἐδήλου εἰρήνην ποιῆ- 
λόγον οὐδένα τούτου ἐποιήσχτο. Καὶ ὁ βα- 
σέδαλεν εἰς τὴν Περσίδα. Ὅπερ μαθὼν 
τὸν Σαοδαραζᾶν ὑποστρέψαι ἐχέλευσε. Καὶ 
πάντα τὰ Περσιχὰ στρατεύματα παρα- 
τὰ τῷ Eae ὅς χατὶ τάχος ἑνωθεὶς τῷ 
, χωροῦσι κατὰ τοῦ βασιλέως. Ὁ δὲ λό- 
πτικοῖς τὸν λαὸν διεγείρας ἐν τῇ ἐνδοτέρᾳ 
west, πυρὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις xal τὰς 
λχούσας δὲ ἐν Γαζαχῷ (43)... ὁρμᾷ κατ᾽ 
i προπέμψας τινὰς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν Σαρα- 
rootoéyttv, συναντῶσι τῇ τοῦ Χοσρόου 


, καὶ [P. 412) τούτων τοὺς μὲν ἀνελόντες, Β 


ἰρῥατέσαντες σὺν τῷ στρατηγῷ αὐτῶν τῷ 
οσήγαγον. Τοῦτο μαθὼν Χοσρόης φυγῇ 
Ὃ δὲ βασιλεὺς καταδιώξας τοὺς μὲν πο- 
v&iÀz, τοὺς δὲ φεύγοντας διεσχέδασε. Καὶ 
τὴν Γαζακὸν πόλιν, ἐν ἦ ὑπῆρχεν ὁ ναὸς 
, χαὶ τὰ χοήματα Κροίσου τοῦ Λυδῶν 
καὶ d πλάνη τῶν ἀνθράχων, xxi εἰσελθὼν 
2& τὸ μυσαρὸν εἴδωλον τοῦ Χοσρόου, τό τε 
αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ παλατίου σφαιροειδεῖ 
v οὐρανῷ χαθήμενον, xal περὶ τοῦτο ἥλιον, 
v, χαὶ ἄστρα, οἷς ὁ δεισιδαίμων ὡς θεοῖς 
καὶ ἀγγέλους αὐτῷ σγηπτροφόύρους περι - 
χεῖθέν τε σταγόνας στάζειν ὡς ὑετοὺς xai 
βροντὰς ἐξηχέϊσθχι ὁ θεομάχος ταῖς μη- 
τεχνάσχτο. Ταῦτα γοῦν πάντα πυρὶ ἀνα- 
| τὸν τοῦ Πνρὸς ναὸν χαταχαύπτας xai 
πόλίν͵ συντόμως χατεδίωχεν ὀπίσω Xos- 
ς στενοῖς τῶν Μήδων χωρίοίς, ἐν οἷς xai 
ctc xxl χώρας ἑπόρθησε. Συμδούλιον δὲ 
»Ὁ παραχειμάσαι, ἁγνίζει τὺν λαὸν ἐπὶ 
εἴς, xai ἀνοίξας τὰ τοῦ Θεοῦ ἄχραντα 
(4) εὖρεν ἐπιτρέποντα ἐν ᾿Αλθανίᾳ 
ται. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τῆς 0009 ἔχον σὺν 


C 


Cum vero Chosroes Sarbarazam cum copiis in 
Romaniam emitteret, et ab Heraclio ad pacem 
componendam provocatus contemptim legatos au - 
divisset, Heraclius in Persidem irrumpit. Quo 
cognito Chosroes Sarbarazam revocat, contractos- 
que quotquot habebat Persicos exercitus Saino 
tradit : isque statim se cum Sarbaraza conjunxit, 
atque una ambo adversus imperatorem duxerunt. 
Sed Heraclius animos militum oratione exhortatus 
in Persidem interiorem perrexit, urbes et oppida 
incendio perdens. Cumque inaudivisset Chosroen 
Gazaci esse, contra eum contendens quosdam 
Saracenorum, quos secum ducebat precurrere 
jussit; qui in Chosrom excubitores inciderunt, 
hostesque partim interfecerunt, alios cum duce 
captos ad imperatorem adduxere. Chosroes ea re 
percepta fugam fecit. Heraclius persequens bellato- 
res interficit, fugientes dissipat,urbemque Gazacum 
capit. Ea in urbe fuit fanum Solis, thesaurus 
Cresi Lydorum regis, et impostura carbonum. 
Ingressus autein in eam abominandum offendit 
Chosroz simulacrum et effigiem ejus in globi for- 
mam, referente palatii tholo tanquam in colo 
sedentem. Circum erant sol, 424? luna et astra. 
quibus ille superstitiosus tanquam diis serviebat, 
circumstantibus sibi angelis sceptrigeris. Machinas 
porro impius paraverat. qua ex eo loco guttas 
pluvi:e instar emitterent sonitumque tonitrus emu- 
lum ederunt. Hiec omnia ipsamque Ignis edem 
et totam urbem combussit Heraclius ; propereque 
Closroem per angustias Medie insecutus multas 
urbes et multos agros vastavit. Deinde cum de 
hibernis deliberaret, triduo exercitum lustrat, 
apertisque postea inviolatis Dei Evangeliis invenit 
sibi mandari ut in Albania hiemet. In itinere 
porro captivos Persas, quos secum ducebat ad 
quinquaginta millia, ut erat homo animo mise- 
ricordi, ductus miseratione vinculis solvit. 


ἣν αἰχμαλωσίαν Περσικὴν, ὡσεὶ πεντήκοντα χιλιάδας, τούτους τῇ συμπαθεῖ αυτοῦ ψυχῇ ἐλεήσας (&5) 


) ἔλυσε. 

εἰ Χοσρόης 6 τῶν Ιερσῶν βασιλεὺς Σαρ- 
ἄλλον στρατηγὸν ἐξοπλίσας μετὰ λαοῦ 
δαραγχᾶς ἀπέστειλεν, ὡς ἑνωθέντας ἀμ- 
πολεμῆσαι Ῥωμαίοις. Τοῦτο γνοὺς ὁ βα- 
τευσε συμθαλεῖν πόλεμον μετὰ  Xag6a- 
τοῦ ξἐνωθῆναι αὐτὸν τῷ Σαρῦδαραζᾷ, xal 
ἰφομὰς xat' αὐτοῦ ποιησάμενος εἷς δειλίαν 
ἴλεν. Ὅπισθεν δὲ ἀμφοτέοους ἐάσας χατὰ 
rà σπουδῆς ἤλαυνεν. Αὐτομολοῦσι δὲ δύο 


Anno decimo quarto Chosroes Persarum rex 
Sarbarazam alium ducem copiis instruit, mittitque 
ad Sarbaraneam, ut conjunctis viribus ii bellum 
contra Romanos gerant. Quod ut rescivit impera- 
tor, cum Sarbaranca prelio congredi studuit, ante- 
quam se ei Sarbarazas conjungeret. Itaque eum 
crebris impressionibus exterruit. Porro utroque 
post se relicto Chosroem festinanter insecutus est. 
Tum duo Romani ad Persas transfugientes iis 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


us est mutilatus. Xvr. 

& vox Latina Grwco iore posita. Sic 
. Nicetam. Xvr, βίγλα excubiz militares. 
vocavit Simocatta n, 9, erploratum 
t secretam latentemque hostium dis- 
n, Cedrenus in Mauricio χατασχοπήν, 


irum ut inde sortes captaret. Divinandi 
3 superstitiosum et impium, quod et 


D. Augustinus memorat atque improbat, fine 
epistole 119, ad Januarium. Sic profani Virgilianas 
sortes consulebant, cujus rei exemplum est in 
Adriano Spartiati et alia alibi, Xvr. 

(43) In margine: Ὃ δὲ ἐμὸς βασιλεὺς ᾿1σά- 
χιος ὃ Αγγελος, xxi οὺὑς ἐπ᾽ αὐτοφωρῳ εὖρε χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐφιλοτιμήσατο xai ἀξιωμάτων ὕψει ὑπε- 
ρεθίδασεν, XYL. 
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persuadent Romanis fuge causam esse metum. À τῶν Ῥωμαίων πρὸς τοὺς Πέρσας, xal πείθουσιν 


Simul etrumor affertur Sain Persarum ducem novo 
cum exercitu advenire, suis auxilio missum. His 
cognitis Sarbarancas et Sarbarazas in 2429 id 
incubuerunt, ut cum Heraclio confligerent prius 
quam Sais superveniens ad sese victorie laudem 
transferret. Fidem quoque transfugarum sermoni 
habentes ad Heraclium accesserunt, et in propin- 
quo castra posuerunt, in animo habentes prima 
]uce manum conserere. Heraclius autem motis sub 
vesperam castris per totam noctem iter fecit, pro- 
culque ab hostibus in campum virentem progressus 
ibi castra posuit. Quem Barbari pre metu fugisse 
rati confuso agmine ,persecuti sunt. Heraclius 
autem iis occurrit, pugnaque commissa divinitus 


adjutus eos fudit, insecutusque per convalles p 


magnam stragem hostium edidit. Durante adhuc eo 
certamine, Sainus quoque suo cum exercitu super- 
venit : sed et hunc fudit Heraclius. Multaque cede 
hostium facta palantes reliquos in fuga dissipavit, 
capto etiam tuldo hostium. 


Inde Sabarazas cum Saino conjungit se, cumque 
reliquos Barbaros collegissent, denuo adoriri Hera- 
clium statuunt. Verum is per aspera et transitus 
difficiles habentia loca ad Hunnorum regionem 
contendit, insequentibus a tergo Barbaris,cum qui- 
dem Lazi et Abasgi formidine correpti desertis 
Romanis domum discesserunt. Quo facto delectatus 
Sainus audacter cum suis in Heraclium ivit. Im- 
perator autem animos suorum tali oratione excita- 
vit : Nolite, fratres, hostium multitudine terreri : 
unus enim nostrum, Deo ita volente, mille viros 
fugabit. Immolemus 224 nos Deo fratrum nostro- 
rum salute, coronasque martyrum adipiscamur,ut 
posteritas nos laudet. His aliisque pluribus cohor- 
tatus suos leto vultu aciem instruit. Constiterunt 
advers:» acies exiguo interjecto spatio, et usque ad 
vesperam conflictu abstinuerunt. Vespera ingruen- 
te, imperator in itinere perrexit, rursum Barbaris 
ἃ tergo sequentibus. Qui cum mutata profectione 
antevertere conarentur, inciderunt in palustria 
loca, indeque exire rursus coacti sunt. Imperator 
&utema cum, juxta Persarmeniam duceret, eaque 
regio Persis subesset, multi ex ea ad Sarbarazam 


profecti copias ejus auxerunt : sed hieme appetente D 


demum quisque suam discesserunt. Eo comperto 
lieraclius noctu statuit hostes aggredi. ltaque 
delecios equites robore prasstantissimos et militum 
fortissimos precedere jubet, ipse cum reliquis 
subsequitur. Hta Romani festinantes castellum 
Albanorum hora noctis nona occupant. Quibus cum 
Perse, adventu eorum cognito, occurrerent, occi- 


αὐτοὺς ὅτι ix δειλίας φεύγουσιν ol ρωμαῖο:. "Hi 
δὲ αὐτοῖς xal φήμη τὸν Σαΐν στρατηγὸν Περσῶν 
χαταλαμύάνειν μεθ᾽ ἑτέρου στρατεύματος εἰς 8ού- 
Octav. Τοῦτο μαθόντες Σαρδαραγκᾶς τε xai Σαρῦα- 
ραζὰς ἠγωνίσαντο συμδαλεῖν πόλεμον ᾿Ἠραχλείῳ 
πρὸ τοῦ φθάσαι τὸν Zaiw, καὶ τὴν νίχτιν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
μετενεγχεῖν, Πιστεύσαντες δὲ καὶ τοῖς αὐτομόλοις 
ἐχώρησαν χατὰ Ἡραχλείου, Καὶ πλησιάσαντες αὐτῷ 
κατεσχήνωσαν, βουλόμενοι ἅμα πρωΐϊ copó2l Ὁ 
δὲ 'HodxAetoo ἀπάρας ἀφ᾽ ἑσπέρας ὥδευσε δι᾽ ὅλης 
τῆς νυχτὸς, μαχράν τε γενόμενος ἀπ᾽ αὐτῶν, εὑρὼν 
πεδίον χλοηφόρον, ἥπλήκχευσε (46). Νομίσαντις ἃ 
οἱ Βάρδαροι αὑτὸν ἐχ δειλίας φεύγειν ἀχύσμως 
ἐδίωχον᾽ αὐτὸς δὲ ὑπαντιάσας αὐτοῖς ἐχρότηαι 
πόλεμον, καὶ τῇ τοῦ θεοῦ συνεργίᾳ τρέπει το 
Βαρδάρους, καὶ τούτους [P. 443] διὰ τῶν φαράγγων 
διώξας πλήθη πολλὰ ἀνεῖλεν. ᾿Εν τῷ μεταξὺ δὲ τῶν 
ἀγώνων ὄντων ἔφθασε xal ὁ XZalv σὺν τῷ ἑαυτοῦ 
στρατῷ. Συμδαλὼν δὲ xai μετ᾽ αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς, καὶ 
τοῦτον τρέψας πολλοὺς ἀνεῖλε καὶ τοὺς Àotzox δι- 
ἔσπειρε φεύγοντας, παρέλαδε δὲ καὶ τὸ τοῦλδον αὐὖ- 
τῶν. 

Ὁ δὲ Σαρδαραζᾶς ἑνωθεὶς τῷ Σαΐν ἐπισυνῆξε 
τοὺς ὑπολειφθέντας Βαρδάρους, xal πέλιν διενοοῦντο 
κατὰ τοῦ βασιλέως χωρεῖν. 'O δὲ Ἡράχλειος ἐκὶ 
τὴν τῶν Οὔννων χώραν xal. ταῖς τούτων δοσχωρίαις 
ἤλαυνεν ἐν τόποις τραχέσι καὶ δυσδάτοις. Οἱ δὲ 
Báp6apot ὀπισω αὐτοῦ ἠχολούθουν. Οἱ μέντοι λαζοὶ 
ἅμα τοῖς ᾿Αὐθασγοῖς δειλιάσαντες ἀπέσπασαν ἰαυτοὺς 
τῆς τῶν Ῥωμαίων συμμαχίας καὶ οἴχεδε ἀνεχώρῃ- 
σαν. Ὁ δὲ Σαὶν ἡσθεὶς ἐπὶ τοὐύτῷ θυμῷ πολλῷ c" 
τοῖς Βαρδάροις ἐχώρει κατὰ 'IpaxAsiou. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς λόγοις τὸν στρατὸν ἀναπτερώσας παρήνει λέγων 
Τὸ πλῆθος ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, μὴ ταραττέτω᾽ θεοῦ γὰρ 
θέλοντος εἷς διώξει χιλίους. Θύσωμεν οὖν τῷ θεῷ 
ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίας. 
Λάδωμεν στέφη μαρτύρων, ἵνα ὁ μέλλων fuz; ἐξ:ι- 
νέσῃ χρόνος. Τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσι xapafali7- 
νας τὸν στρατὸν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ ἐξαρτύει τὸν 
πόλεμον. Καὶ στάντες ἐπ’ ἀλλήλοις ἀπὸ μικροῦ δ" 
στήματος ἕωθεν μέχρις ἑσπέρας ἀλλέάλοις οὐ τ,» 
ἐθαλον. Ἑσπέρας δὲ χαταλαδούσης ὁ βασιλεὺς τῆς 
ὁδοιπορίας εἴχετο, xal οἱ Βάρδαροι πάλιν ὀπισω zi 
τοῦ ἠχολούθουν, ᾿Εναλλάξαντες δὲ τὴν ὁδὸν͵ wj 
δεῖν τοῦτον βουλέμενοι, ἐμπίπκτουσ το 
ματώδη, καὶ ἠναγχάσθησαν ἐξελθε.. 
λεὺς τὴν γῆν ΠΕερσαρμενίας παρέτρ.,. 
ἐχείνης ὑπὸ τῶν Περσῶν χρατουμέν.- - 
ἔτρεχον τῷ Σαρθαραζᾷ, xal ηὐξεῖτ' ᾿ 
χειμῶνος δὲ ἐπιγενομένου ἐσχορπίσ ., 
τὸν ἴδιον τόπον. Τοῦτο μαθὼν ὁ βα- 
ἐν νυχτὶ χλέψαι τὸν πόλεμον. Κα 
ἵππους εὐσθενεῖς, xal τοῦ στρατοῦ - 
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(40) Castra. posuit. Hanc esse huius vocis signi- 
ficationem, ex frequente ejus usu apud nostrum 
deprehendi, rei notitia barbarum vocabulum 
explicante, XrL. — Ἐπλήχευσεν. Castra appli- 


cuit, admovit, posuit, fixit. Ita Pauiws thaconus. 
Verbum a Latina lingua traductum est τὸ ἀκλη- 


χεύω, castra metor. GOAR. 


— n Qü—— ὦ. « 
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"v, προΐγειν τοὺς μὲν ἐχέλευσε χατὰ τοῦ A dione ἃ Romanis caesi sunt, solo, ut proverbio dici 


αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἑτέροις ὀπίσω τούτων 

πεύσαντες δὲ χατέλαδον χωρίον ᾿Αλδανῶν 
jc νυκτός. Τῶν δὲ Περσῶν γνόντων τὴν 
i ὀρμησάντων xat' αὐτῶν, οἱ 'Ρωμαΐοι 
ἵντας ἀνεῖλον. πάρεξ ἑνὸς, τὸ τοῦ λόγου, 
ὅς καὶ τῷ Bapóiow ἐμήνυσεν. Ὁ δὲ Βάρ- 
νὸς χαὶ ἀνυπόδετος ἵππῳ ἐπιδὰς φυγῇ 
αν ἐπορίζετο. Τούτου τὰς γυναῖχας καὶ 
ἡσικὸν ἄνθος, ἀρχοντάς τε χαὶ σατράπας 
wtec ἐπιλέκτους καταλαδὼν ἀνελθόντας 
μάτων xai πόλεμον χροτοῦντας, Otà πυ- 
, x20 οὖς μὲν ἔχτεινεν, οὖς δὲ πυρὶ dvd- 
; δὲ αἰχμαλωτοὺς ἔλαθεν" ὀλίγοι δὲ πάνυ 
νθν σαν 


solet, facigero superstite. qui cladem Barbaro in- 
dicavit. Barbarus nudus et sire calceis equo insi- 
luit, fugaque sibi consuluit. Hujus uxores et Persi- 
cum florem omnei, principesque et satrapas et 
delectos milites, cuiu super tecta domorum 3425 
confugisse ac defensionem moliri videret, igne 
conjecto depulit, aliosque interfecit, quosdam 
cremavit, reliquos cepit, perpaucis fuga elapsis. 
Potitus est etiain armis Barbari, aureo. scuto et 
gladio et hasta ac cingulo aureo gemirnato et cal- 
ceis. Inde in eos duxit qui per agros dispersi erant ; 
eosque insecutus iultos occidit, multos cepit. 
Exin contractis hilari animo copiis ibi hiemavit. 


. "EÀa6s δὲ xai τὰ ὅπλα [P. 444] τοῦ Bap6ipou, τήν τε γουσῆν ἀσπίδα, xal μέχαιραν, 


mi τὴν χρυσὴν xai διάλιθον ζωνην, καὶ τὰ ὑποδήματα αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ λαδὼν χωρεῖ κατὰ τῶν 
ων ἐν τοῖς χωρίοις, οὕς καὶ διωξας πολλοὺς ἔχτεινε καὶ δειμίους ἔλαθεν. εἷτα ἐπισυνάξας τὸ ἑαυτοῦ 
"ν μετὰ χαρᾶς ἐν ἐκείνοις τοῖς τόποις παρεχείμασε. 

t, ὁ βασιλεὺς Ἠράκλειος μετὰ τοῦ ovox- Β Anno 15, Heraclius cum exercitu, itinere quod 


ὑτοῦ tiv τῶν Σύρων ὁδὸν τὴν ἐπὶ τῷ 
"δὰς, ἐν ἑπτὰ ἡμέραις χόπῳ πολλῷ xata- 
ὃν Τίγριν ποταμὸν, εἶτα τὴν Μαρτυρόπο- 
| "Au:0av: xxi διαναπαύονται ὁ τε στρα- 
ἐχμαλωσία. 'Evte20tv γραμμᾶτα πρὸς τὸ 
ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς, καὶ τὰ καθ᾽ ἕαυ- 
ἐδήλωσε, καὶ χαρὰν τῇ πολει ἐνεποίν σεν, 
τραζᾶς ἐπῆλθε xax' αὐτοῦ. Ἑπιλεξάμενος 
9g ἴλην στρατιωτῶν ἀπέστειλε φυλάττειν 
αὐτὸν ἀγούσας κχλεισούρας, xai αὐτὸς τὰς 
ολὴν ἐχδραμὼν διεξόδους ἀντιπρόσωπος 
ῳράροις, καὶ περάσας τὸν Νυμφίον ποτα- 
ὅε τὸν Εὐφράτην, iv dq ἡ πλεχτὴ γέφυρα 
v xai ἐρίων ἦν, ἣν ὁ Σαρύδαραζᾶς λύσας 
ἰραν γῆν πᾶσαν μετίγαγε. Παραδραμὼν 
ὃς τὸν ποταμὸν εὖρε πόρον, xai ἀχινδύνως 
i131 παραδόξως τῷ Μαρτίῳ μηνί. Καὶ xa- 
Σαμόσατα, πάλιν τὸν Ταῦρον διαθάς εἷς 
zv ἀφίχετο, xal περάσας τὴν "Αδαναν 
τὸν Ταῦρον πυταμόν. Ὁ δὲ Σαρθαραζὰς 
ν πᾶλιν ἐχτείνας τὸν Εὐφράτην ἑπέρασε 
0e: ὀπίσω αὐτοῦ. Ὁ δὲ βασιλεὺς περάτας 
διανέπαυσε τὸν στρατὸν. Καταλαμὄάνει 
Bip6z1poc εἰς τὸ ἀντίπεραν μέρος. Εύρων 
παμὸν χαὶ τὴν γέφυραν xai τὰ ἐν αὐτῷ 
κρατηθέντα ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἡ πλή- 

δὲ Ῥωμαῖοι ἀτάχτως ἐκτρέχοντες διὰ 
ἰς πολὺν φόνον ἐποιοῦντο Περσῶν οἷς ὁ 
ταρήνει μὴ ἐχτρέχειν ἀτάχτως, ud TO 
ἧς ἐναντίοις ὁδός. Οἱ δ᾽ οὐχ ἐπείθοντο, xal 
à δίκθν ἔτισαν τῆς παρακοῆς, τοῦ Βαρδάρου 
᾿ αὐτῶν ποιησαμένου, Οὖς ὁ βασιλεὺς Eo- 
βουμἔένους συνεπημύνατο, ᾿Ανὴρ δὲ τις 
μέσον τῆς γεφύρας τῷ βασιλεῖ συναντή- 


aÀev* ὃν xai πατάξας ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ 
ψεν. Οὐ πεσόντος, οἱ Βάρύχροι εἰς φυγὴν 


Α « ^ - », 3 4 
χαὶ τῷ στενωπῷ τῆς γεφύρας εἰς τὸν 
διπτοῦντο. Ἄλλοι δὲ ξίφεσιν ἀνγιροῦντο, 
ὡς μετ᾽ ὀλίγων τινῶν γενναίως ἀπομα- 


up ἄνθρωπον, ὡς καὶ τὸν Σαρβαραζᾷν 


per Taurum montein in. δυεαπι ducit superato, 
septimo die post exhaustum inagnum laborem ad 
Tigrim fluvium pervenit. Inde per Martyropolin et 
Amidam urbes itinere facto exercitum et captivos 
quiete refecit. Indeque litteras de rebus suis By- 
zantium misit, que magnum in urbe gaudium 
excilaverunt. Sabarazas porro. adversus eum ten- 
debat. Ideo Heraclius misso inilitum agmine claus- 
tra, quibus ad eum iter erat, servare jubet ; et 
ipse per exitus profectus qui versus Orientem 
sunt, adversum se Barbaris fert. Tum Nymphio 
amne trajecto ad Eupiraten pervenit. Erat is ponte 
ex funibus et lana contexto intratus ; quem *ar- 
barazas solutum in alterain partem totum transtulit, 
Cu:terum Heraclius vadum fluminis reperit, dum 
ad ripam ejus decurrit: itaque preter omniuin 
opinionem Euphraten (ransit niense Martio. Inde 
occupatis Samosatis rursum Taurum $346 transit 
et Germaniciaimn pervenit, Adanaque peragrata ad 
Taurum amnem accedit. Interim — Sarbarazas 
rursuu ponte extento, Eupliraten trajicit. Roma- 
nosque insequitur. Imperator Saro transmisso 
exercitum quiele relaxat. Venit. et. Barbarus ad 
alteram fluminis partem, cumque cerneret amnem, 
pontem et propugnacula in eo a Roinanis occupata, 
castra posuit. liomani porro incomposito agmine 
per pontem excurrentes multos Persas interfece- 
runt, nequidquam imperatore monente ne ita nullo 
ordine evagarentur atque insidiis se hostium ex- 
ponerent. Itaque non multo post a Persis per insi- 
dias circumvenli parnas suce contumaciee ac teme- 
ritatis dederunt. Ipse tunc imperator suis in peri- 
culo constitutis opem tulit, ac quemdam giganti- 
formem in rm.edio pontis secum congressum i feriit 
inquem profluentem deturbavit, Cujus casu reliqui 
etiam Barbari territi cum. fugam facerent, obsis- 
lente pontis angustia, alii in amneni. dejecti, alii 
gladiis interfecti sunt. hnperator eo tempore 
paucis quibusdam stipatus pugnam obiit, fortitu- 
dine quam pro liominis natura majore, ade 
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quidem ut Sarbarazas admiratione perculsus A ἐχπλαγῆναι καὶ πρὸς τινα Μαγαρίτην εἰπεῖν (&7): Θρᾷς 


cuidam Magarita dixerit : Videsne, o Cosma, 8588 - 
rem ?Agnoscebatur autem insignibus imperatoriis. 
Quanta is audacia prelium subsistit, solusque 
contra tantam multitudinem certat? Nox superve- 
niens przlium 24227 diremit Barbarus autem sibi 
metuens retro abiit. Imperator porro suos ad 
Sebasteam adducit, ac trajecto Haly flumine, ihi 
hiemat. At Chosroes insania percitus donaria 
omnium ecclesiarum qua sub Persis erant abstulit; 
utque Heraclio segre faceret, Christianos omnes ad 
societatem Nestoriane religionis redegit. 


Anno decimo sexto, Ghosroes novum conscribit 
exercitum de peregrinis, civibus et servis, omni- 
que hominum sorte. Ex his delectos Saino ducen- 
dos mandat, additis de Sarbari exercitu 50 milli- 
bus, quos et Chrysolochas nominat, quasi aureum 
agmen, eumque adversus Heraclium mittit. Sarba- 
rum eum reliquis copiis ad Cpolin proficisci jubet, 
ut initis pactis cum Hunnis occidentalibus, qui et 
Avares nominantur, ac Slavinis et Gepidis, urbem 
obsidere atque oppugnare curet. His perceptis 
Heraclius in tres partes suum exercitum dividit. 
Harum unam urbi presidio mittit, alteram Theo- 
doro fratre suo duce adversus Sainum rem gerere 
jubet: ipse eum tertia Lazorum ditionem petit 
Turcorumque orientalium, quos et Chazaros ap- 
pellant, auxilia ambit. Sainus cum recenti suo 
exercitu in Theodorum Heraclii fratrem incidens 
ad pugnam se parat. Qua conserta impetratum est 


Dei auxilium Deiparz intercessione, ita ut grando C 


inopinata in Barbaros deferretur multosque eorum 
428 feriret, cum interim omnis tempestatis ex- 
pers esset Romanus exercitus. Fusi eo prelio sunt 
a Romanis Perso, magnaque clade affecti. Chos- 
roes ea de causa gravem in Sainum iram concepit; 
alque hic pr moerore in morbum incidit, eoque 
est exanimatus. In cadaver Chosroes variis contu- 
meliis dessviit. Ceterum Chazari, perruptis Caspiis 
portis, in Persidem impressionem faciunt, in Au- 
droego regionem, duce Zebeelo, qui dignitate erat 
a Chagano proximus. Quacunque eos impetus tulit, 
Persas captivos abducunt, pagos urbesque incen- 
dunt. His Heraclius ex Lazis movens occurrit, est- 
que eum suo exercitu peramice et hilariter a 
Zebeelo salutatus ; qui filium suum belli socium 
imperatori relinquens domum versus abiit. Impe- 
rator his auctus auxiliis in Chosroem contendit. 
Interim Sarbarus Chalcedonem adoritur. Et Ava- 


τὸν Καίσαρα, ὦ Κοσμᾶ, πῶς θρασὺς πρὸς τὴν ui- 
χὴν ἵστασχι xai πρὸς τοσοῦτον πλῆθος μόνος Gyw- 
νίζεται ; 'Ex γὰρ τῶν βασιλικῶν (P. 445) παρασήμων 
ἐγνωρίζετο. Καταλαδούσης δὲ τῆς ἑσπέρας ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων διέστησαν, xai ὁ Βάρδαρος φοδηθεὶς διὰ τῆς 
νυχτὸς εἷς τοὐπίσω ὑπέστρέψεν, ὁ δὲ βασιλεὺς μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς Σεδάστειαν ὥρμησε, καὶ τὸν 
"Alov περάσας ἔχει παρεχείμασεν. Ὁ δὲ Χοσρόης 
μανεὶς ἔλάδε τὰ χειμήλισν πασῶν τῶν ὑπὸ ΒὮέρεες 
ἐχχλησιῶν, xai ἠνάγχαζε τοὺς Χριστιανοὺς χοινυ- 
νῆσαι τῇ τοῦ Νεστορίου θρησκείᾳ (48), πρὸς τὸ 
πλῆξαι τὸν βασιλέα. 

Τῷ ις΄ ἔτει, ὁ Χοσρόης νέαν ἐποιήσατο στρατιὰν 
ἀπό τε ξένων xal πολιτῶν xal οἰκετῶν xai παντὸς 


p revo Καὶ ἐκ τούτων ἔχλεξάμενος xai τῷ Lao 


παραδοὺς στρατηγῷ, ἄλλας τε ν᾽ χιλιάδας dx τῆς 
φάλαγγος τοὺ Σαρδάρου τούτοις συνῆψεν, υὖὗς χεὶ 
Χρυσολόχας ὠνόμασε, xa! χατὰ τοῦ βασιλέως ἀκ- 
ἐστειλε’ Τὸν δὲ Σάρδαρον σὺν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ 
στρατεύματι χατὰ Κωνσταντινουπόλεως ἔπεμψεν, 
ὅπως τοῖς ἐκ Δύσεως Οὔννοις, οὕς xai “Αὔαρας χα- 
λοῦσι, μετὰ xal Σθλαδίνων xai Γηπέδων συμφωγήσας 
κατὰ τῆς πόλεως χωρήσωσι χαὶ ταύτην πολιορχή- 
σωσι. Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ βασιλεὺς τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν 
el; τρεῖς διαιρέσεις ἐχώρισε, xal τοὺς μὲν ἔπεμψεν 
εἰς φυλακὴν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ παραδοὺς θεοδώρῳ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ χατὰ τοῦ Σαῖν πολεμεῖν ἐκέλευσε. 
Τὸ δὲ τρίτον μέρος αὐτὸς λαδὼν ἐπὶ Λαζικὴν ἐχώρει, 
xal τοὺς Τούρχους τῆς Ἐῴας, οὖς xal Χαζάρους 
ὀνομάζουσιν, εἰς συμμαχίαν ἐκάλει. Ὁ δὲ Σαὶν σὺν 
τῷ νεολέχτῳ στρατῷ τὸν τοῦ βασιλέως ἀδελφὸν θεύ- 
δωρον χαταλὼν πρὸς πόλεμον ὡπλίσατο. Τοῦ δ 
Θεοῦ διὰ πρεσδειῶν τῆς θεοτόχου συνεργήσαντος, 
πολέμου κροτηθέντος χάλαζα παραδόξως xarà τῶν 
Βαρδάρων κατηνέχθη καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἑκάταξεν, 
ἡ δὲ τῶν Ῥωμαίων παράταξις γαλήνης ἀπήλανσει. 
Τρέπουσι δὲ Ῥωμαῖοι τοὺς Πέρσας, καὶ ἀναιροῦσι 
πλήθη πολλά, Ὅπερ μαθὼν à Χοσρόης ὅὄργίζεται 
χατὰ τοῦ Σαΐν, ὃς ἐκ πολλῆς ἀθυμίας νόσῳ περιπι- 
σὼν τελευτᾷ, Τούτου τὸν νεχρὸν Χοσρόης πολλεῖς 
αἰκίαις ὑπέθαλεν. Οἱ δὲ Χάζαροι διαῤῥήξαντες τὲς 
Κασπίας πύλας τῇ Περσίδι εἰσδάλλουσιν ἐν τῇ χώῤῥ 
τοῦ ᾿Ανδροηγᾶ σὺν τῷ στρατηγῷ αὐτῶν Ζεβεὴλ, be- 
τέρῳ ὅντι τοῦ Χαγάνου τῇ ἀξίᾳ καὶ ἐν οἷς ἂν τόξοις 
διέδχινον, τούς τε Πέρσας ἠχμαλώτευον xai τὰς 


D κώμας καὶ πόλεις πυρὶ παρεδίδουν. Ὁ δὲ βασιλῶς 
ἀπάρας ἀπὸ Λαζικῆς τούτοις συνήντησεν. Ὁ δὲ Te 


δεὴλ μετὰ πολλῆς ἀγάπης xal χαρᾶς ἠσπάσατο τὸ 
βασιλέα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Προσήνεγκε δὲ καὶ τὸν 
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(47) Quem moderni Graeci ἀρνόπιστον vocant, 
is est qui abnegata fide feodo gentilitatis ritu sese 
inquinavit et polluit. Μαγαρίζω namque est, in- 
quino, contamino, sordibus impleo. οἱ metaphorice 
egem violo et turpi desertione Christianam religionem 
fedo. Theophanes. ᾿Εχώλυσεν Οὔμαρ οἶνον ἀπὸ 
τῶν πόλεων, xal μαγαρίζειν τοὺς Χριστιανοὺς, ἧνάγ- 
χαζεν. Paulus Diaconus uno verbo complexus 
est, apostalare. Hinc μαγαρίτης qui fidem αὖ- 


negovit, quam vocem ad eum quoque qu! pr? 
fano vetitoque cibo se polluit Ecclesia Greca €x 
tendit. GoAR. ΝΕ 

(48) Persam Nestoriano errori socium alque p 
tronum fuisse equidem non credet qui vel 488 
ante dicta sunt de ejus superstitione recordelur. 
Sed tamen infra in anno Heraclii 19 scribit noslet 
Edesse Ecclesiam sub Chosroa fuisse a Nestorians 
occupetam, Xr.. 
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3 τῷ βασιλεῖ πρὸς συμμαχίαν, καὶ αὐτὸς À res ex Thracia effusi Cpolin obsident, machinisad 


εν el; τὴν ἰδίαν χώραν. Ααδὼν δὲ τούτους 
Uc κατὰ Χοσρόου ἔχώρει. Ὁ δὲ Σάρδαρος τῇ 
wt προσδαλὼν, ἀλλὰ καὶ οἱ "Αὔαρες ix. τῆς 
ὦ πόλει πλητιάσαντες, ταύτην ἐλεῖν i605- 
ηχανὰς xav [P. 446] αὐτῆς ποιήσαντες. 
τε ἄπειρον καὶ ἀριθμοῦ χρεΐττον ix τοῦ 
ἔγκαντες σχαφῶν γλυπτῶν (49) τὸν κόλπον 
oec (30) ἐπλήρωσαν. Aixa δὲ ἡμέρας τῇ 
τταυξάμενοι διά τε γῆς χαὶ θαλάσσης τῇ 
᾿νάμε: καὶ συνεργίᾳ xal τῇ τῆς ἀχράντου 
καὶ ᾿Αειπαρθένου πρεσδείᾳ ἡττήθησαν, xai 
λλὰ ἀποδαλόντες ἔν τε γῇ καὶ θαλάσσῃ 
(ἄληιξΣ αἰσχύνης ὑπέστρεψαν. Τοιοῦτον γὰρ 
ὑτοῖς" εἶδον οἱ Βάρθδαροι, πρωΐας οὔσης καὶ 
᾿ ἀνατέλλοντος, ἄπὸ τῆς πόρτης τῶν βλα- 
ἐλθοῦσαν γυναῖχα περιφανῆ, μετὰ καὶ εὖ- 
νῶν. Ὑπολαδόντες δὲ τὴν βασίλισσαν εἶναι 
Ῥακλείου γυναῖχα, xal πρὸς τὸν ἄρλοντα 
χεσθαι εἰρήνης ἕνεχα διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν 
τῇ πόλει, πάροδον αὐτῇ ἐποίησαν, ἵνα xai 
ς ἐξελθὼν ὑποχείρίος αὐτοῖς γένηται. Εἴτα 
rti τὴν τοῦ φουσάτου περιοχὴν ἐξελθοῦ- 
μὴ ἀπελθοῦσαν πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, 
ὅπισθεν αὐτῆς χαὶ ὡς δῆθεν ἐπλησίασαν 
τόπον τῆς λεγομένης [Ιἰαλαιᾶς πέτρας (51), 
καὶ οἱ σὺν αὐτῇ ἄφαντοι γεγόνασιν, αὐτοὶ 
t& συμπλαχέντες θορύδο»" μεστὸν ποιοῦσι 
: καὶ ἀλλήλους χατασφάζουσιν ἕως ἑσπέρας. 
b γενομένης τὴν αἰτίαν ζητήσας ὁ ἄρχων 


Β 


oppugnandum aptatis; accitaque innumera scul- 
ptarum navium ex Istro multitudine sinum qui in 
Gornu erat iis opplent Cum autem per decem dies 
terra marique urbem oppugnassent, vi et auxilio 
Dei ac. inviolata Virginis Deiparm intercessione 
victi, amissis terra manique ingenti numero suis, 
magno cum dedecore discesserunt. Tale enim cis 
quidpiam usu venit. Viderunt Barbari 7? $9 prima 
luce, cum sol oriretur, mulierem quamdam illu- 
strem ennuchis comitatam porta Blachernarum 
exeuntem Quam cum opinarentur Heraclii uxorem 
esse, et ad suum principem ob mariti absentiam 
ire pacis petenda causa, transitum ei concesse- 
runt, subsequentem ex urbehominum turbam ipsi 
adorturi. Ut vero fosse ambitum egressam non 
ire ad principem viderunt, insecuti sunt usque 
apud locum cui Veteris saxi nomen est : ibi cum 
fere jam essent assecuti, illa cum suis ex oculis et 
conspectu eorum evanuit.Ipsi autem tumultu con- 
citato inter se congressi ad vesperam usquemutuo 
strages ediderunt. Mane insequentis diei dux cau- 
sam inquirens, quod majorem suorum partem in- 
testino conflictu periisse videret, turpiter domum 
rediit. Statim quoque classis ab obsidione reces- 
sit ; quam domum revertentem in Euxino minari 
oborta tempestas ita afflixit ut perpauci δά suos 
redierint. Sarbarus, tametsi hzc ei molesta acci- 
derant, tamen obsidionem Chalcedonis non solvit, 
sed hiemavit ibi, populans transmarina et urbes 


εἰ τὸ πλεῖον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐμφυλίως ἀνα- C evertens. 

εν, ὑποστρέφει μετ᾽ αἰσχύνης εἷς τὰ ἴδια. Οἱ δὲ τοῦ πλοίμου καὶ αὐτοὶ τούτους ἰδόντες ὑποχω ἡ σαν- 
€ ἀνεχώρησαν" οὕς χατὰ τὸν Εὔξεινον πόντον ζάλη χαταλχύοῦσχ ὀλίγους τινὰς ἀπελθεῖν εἰς τὰ ἴδια 
2) δὲ Σάρδαρος ἐπὶ τούτοις ἀχθεσθεὶς ὅμως τὴν Χαλκηδόνα παρακαθήμενος οὐ μετέστη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
πραδεύων τὰ περατιχὰ μέρη καὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις αὐτῶν. 


vtt εἰσδαλὼν ἐν Περσίδι ὁ ἸΠράκλειος σὸν 
ὑχοῖς ἀπροσδοχήτως διὰ τὸν χειμῶνα sl 
ἰνξδαλε τὸν Χοσρόην. Οἱ δὲ Τοῦρχοι τόν τε 
ὁρῶντες xal τὰς συνεχεῖς ἐχδρομὰς τὼν 
ᾧ τὲ βασιλεῖ μὴ φέροντες συγχοπιᾷν, ἣρ- 
τ᾿ ὀλίγον ὑποῤῥέειν, xal πάντες ἀφέντες 
ἄστρεψαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς διελάλησε τῷ 
ἡ, λέγων’ Γνῶτε, ἀδελφοὶ, ὅτι οὐδεὶς ἡμῖν 
αι θέλει, ἀλλ᾽ fj μόνος ὁ Θεὸς xai ἣ τοῦτον 
σκόρως Θεοτόχος. Τοῦτο δὲ γίνεται ὅπως 
fui xai πᾶσι τούτοις τὴν ἑαυτοῦ δυνα- 
παπέμψας ἡμῖν τὴν αὐτοῦ βοΐθειαν. Ὁ 


Anno decimo septimo, hieme in Persidem llera- 
clius cum Turcis ingressus improviso Chosroem 
perterruit. Sed Turci hiemem ac crebras Persarum 
excursiones :gre ferentes, neque tolerandis erum- 
nis socios 280 se imperatori prebere sustinen- 
tes, paulatim ex castris dilabi,tandemque universi 
desertis Romanis domum reverti co perunt. Tum 
imperator suos ita est. allocutus : Videtis, fratres, 
neminem nobis adesse velle preterunum Deum et 
qua eum sine semine peperit Virginem.Ideo fltut 
calitus nobis misso auxilio in nobis ac omnihus 
istis suam demonstret potentiam. Chosroes omni- 


- Ἐπισυνάξας πάντα τὰ στρατεύματα αὐ- ἢ bus suis exercitibus contractis praeficit Razasten, 


'λεται αὐτοῖς στρατηγὸν 'Ραζάστην, àv- 
i^ 918109 καὶ ἀνδρεῖον, xai χατὰ ᾿Πραχλείου 
Y -* βασιλεὺς τάς τε πόλεις xal κώμας 


viruin bellicosissimum ac insigni fortitudino,eum- 
que adversus Heraclium mittit. Heraclius pagis 
urbibusque Persidis igne evastatis, et Persis, quos 
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' .. fluviatiles uno ligno excavato tu- 
o preparatze, μονόξυλα dicte, σχάφαι 
ezsculpats nimirum et scalpello rudiori 
Tormata. Auctor de iisdem sexcentis in 
| de Russis et Palzinacis mentionem agit. 
rum, et qua ralione per terram trahi 
num humeris soleant transportari, enar- 
ssime Constantinus De admin, imp. c. 


viri, de Patzinacarum ἐν μονοξύλοις navigatione. 
GoaAR. 

30) Portum Cpolitanum. (oan. 

n Exinde illuc loci fiebatsecundum antiquuin 
lypum processio, cujus ritum et preces exhibet 
Euchologium recens editum. Petra illa priegrandis 
est, versus portam Adrianopolis nomine dictam 

OAR. 
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cepisset; gladio interfectis, Octobri mense Chamai- A Περσίδος ἐπυρπόλει, xai τοὺς κρατουμένους Πέρσας 


tha regionem occupat, ibique 7 dierum quiete 
exercitum reficit. Insequebatur a tergo Razastes, 
sed, quod Homani alimenta omnia absumebant, 
fame urgebatur, eaque multa ipsius jumenta peri- 
bant. Prima Decembris die Heraclius Zaba flu- 
mine trajecto haud procul Ninive castrametatur , 
eodemque Razastes supervenit. Tum imperator 
Doanem exercitus ducem cum delectis militibus 
paucis emittit. Is in bandum Persicum incidens; 
reliquis occisis, 26 captos ad Heraclium adducit, 
afferens una caput comitis eorum etejus pugionem 
ex solido auro, ac Razast» armigerum. Hicindicat 
Heraclio decrevisse Razastem prelio congredi, ac 
tria armatorum milliaei a Chosroe missa,nondum 
tamen 7318 advenisse. His cognitis imperator 
tuldum premittit, atque ipse subsequitur ; na- 
ctusque locum opportunum statuit pugnam com- 
mittere, priusquam ad Razastem tria ista millia 
accederent. Ita ante alios omnes prosiliens ductori 
cuidam Persarum vasto homini occurrit, eumque 
Dei et Deiparse auxilio dejicit : tum alium ac porro 
tertium, qui ei hasta labium sauciarat. lta tum 
acri prelio conserto, Razastes, ac qui cum eo 
erant ductores,prope omnes ceciderunt majorque 
exercitus eorum pars. De Romanis ceciderunt 
quinquaginta,ex quibus decem mortui sunt.Dura- 
vit pugna a prima luce usque ad vesperam.ac neu- 
tri loco cesserunt. Nox ea quieta fuit. Sed circa 
horam noctis octavam Pers: suis rebus diffidentes 
evulsum vallum in montis asperi pedem transtule- 
runt. Romani invento Razaste cadavere clypeum 
ejus totum aureum, tum loricam et brachiorum 
integumenta ac sellam, omnia ex solido auro con- 
fecta, abstulerunt, necnon scaramangium ejus. 
Multi etiam Perso vivi in potestatem hostium ve- 
nerunt. [mperator postquam suorum militum 
animos oratione confirmavit, in Chosroen ducit, 
uti hunc terrore objecto eo adigat ut is ab obsi- 
dione Byzantii Sarbarum revocet. Transgressus 
ergo parvi Zabi pontes in edibus Jesdemonis di- 
vertit, ibique Christi Natalem celebravit. Hiuc ad 
aliud Chosroo palatium venit, quod Rusa diceba- 
tur, idque evertit. Inde aliud occupat palatium, 
nomine 4 32 Beclamum. In eo erat circus et alti- 


les struthiones tres, capree quingente, apri cen- D sac ἐν αὐτοῖς τὴν Χριστοῦ γέννησιν. ᾿Ἐχεῖθεν X 


ἀνεῖλεν ἐν ῥομφαίᾳ. (P. 417]. Τῷ Ὀχτωύρίῳ δὲ μὴν 

χατέλαδεν εἰς τὴν χώραν Χαμαϊθᾶ, xai διανέσαυπ 
τὸν λαὸν ἑδδομάδα μίαν, Ὁ Ῥαζάστης δὲ ἐλθὼν 
ἠκολούθει ὄπισθεν, xal τῶν Ρωμαίων ἀναλισχόντων 
τὰς τροφὰς ὄπισθεν αὐτὸς πεινῶν ἡκχολούθει, ὡς 
πολλὰ τῶν ἀλόγων αὐτοῦ διαφθαρῆναι. Ὄ δὲ βασι- 
λεὺς τῇ πρώτῃ τοῦ AcxspOploo μηνὸς διχδὰς τὸν 
Ζαθᾶν ποταμὸν πλησίον τῆς πόλεως Νινευΐ χατεσχύ- 
νωσε. Κατέλαδε δὲ καὶ ὁ Ῥαζάστης. 'O δὲ fini 
ἀποστέλλει Βοάνην τὸν στρατηλάτην μετ᾽ ἐπιλέχτων 
στρατιωτῶν ὀλίγων. Ὁ δὲ ebpe βάνδον (52) τῶν 
Ηερσῶν, ἐξ ὧν x«' κρατήσας ἥνεγχε πρὸς τὸν βασι- 
λέα, τοὺς ἄλλους φονεύσας. Ἤνεγκχε δὲ xal τὴν χε- 
φαλὴν τοῦ χόμητος αὐτῶν χαὶ τὸ σπαθίον αὐτοῦ 
ὁλόχρυσον χαὶ τὸν σπαθάριον τοῦ Ῥαζάστου, ὅς xai 
εἶπε τῷ βασιλεῖ, ὅτι Ὠρισμένος ἐστὶν ὁ 'Ῥαζάστης 
πολεμῆσαί σοι, καὶ τρισχιλίους ὡπλισμένους dz- 
ἔστειλεν αὐτῷ Χοσρόης, ἀλλ’ ἀκμὴν οὐχ ἔφθασαν. 
Ταῦτα μαθὼν ὁ βασιλεὺς προαπέστειλε τὸ τοῦλδον 
ἔμπροσθεν καὶ αὐτὸς ἐπηκολούθει. Κὐρὼν δὲ τόπον 
ἐπιτήδειον ἠθέλησε συμδαλεῖν πόλεμον μετὰ Ῥαζά- 
στου πρὸ τοῦ ἑνωθῆναι τοῖς τρισχιλίοις. Καὶ προπη- 
δήσας πάντων ὁ βασιλεὺς ἄρχοντι μεγάλῳ τῶν Περ- 
σῶν συναντῷ, xai τῇ τοῦ θεοῦ δυνάμει xai τῆς Oso- 
τόχου χαταθάλλει τοῦτον. μἴἶτα καὶ δεύτερον ὁμοίως 
γχὶ τρίτον, ὅστις ἔδωχε τῷ βασιλεῖ μετὰ δόξατος εἰς 

τὸ χεῖλος. Μάχης οὖν χροτηθείσης σφοδρᾶς πίπτει ὁ 

᾿᾽Ραζάστης xai οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ σχεδὸν πάντις xai 
τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ αὐτοῦ. "ἔπεσον δὲ Ρωμαῖοι 
πεντήχοντα, ἐξ ὧν δέχα ἀπέθενον. ἽΠστατο δὲ ὁ τό- 
λεμος ἀπὸ πρωΐας ἕως ὥρας ἑνδεκάτης, xal rpori 
οὐχ ἐγένετο. Καὶ τὴν μὲν νύχτα ἡσύχασαν, περὶ 
ὥραν δὲ x τῆς νυχτὸς λαθόντες οἱ Πέρσαι τὸ qor- 
σάτον αὐτῶν ἠπλήχευσαν εἷς πόδας ὄρους τραχεινοῦ 
ἔμφούοι. Οἱ Ρωμαῖοι δὲ εὑρόντες τὸν τοῦ "Patisto 
νεχρὸν ἔλαθον τὸ σχουτάριον αὐτοῦ ὀλόχρυσον xai τὸ 
λωρίον (53) καὶ τὰ βραχιόνια (94) αὐτοῦ xal τὴν σίλ- 
λαν, πάντα ὁλόχρυσα xai τὸ σχαραμάγγιον (55) αὖ» 
τοῦ. Κωεσχέθησαν δὲ καὶ ζῶντες πολλοί. Ὀ δὲ 3:- 
σιλεὺς θαρσοποιήσας τὸν στρατὸν χατὰ Χοσρίο" 

ἥλαυνεν, ὅπως τοῦτον ἐχφοδήσας πείσῃ, ἀποστεῖλαι 

πρὸς Σάρθαρον ἀναχωρῆσαι τοῦ Βυζαντίου. Aum 

ράσας δὲ ὁ βασιλεὺς τὰς γεφύρας τοῦ μικροῦ 2x5: 

χατεσχήνωσεν εἰς τοὺς οἴχους τοῦ ᾿Ιεσδεμὸν, ἑορτά- 


ἣς 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(92) B£v2ov significare vezillum facile est Si- 
mocattam legenti agnoscere, mni, 6. Sic Pasxlus 
Diaconus Latine vocat. Addit Rigaltius etiam τά- 
Yu bande, troupe indicare. Assentiar, si modo co- 
lhortem vel agmen illud intelligat, quo sub uno 
bando sive vexillo, unde nomen accepit, militat, 
une compagnie GoAR. 

(03) Nusquam lorica est, sed, balteus, ex quo 
sculuin vel ensis pendet, lorum. Germanus in My- 
s(agogtia Goan. 

(94) Trito magis verbo legit Theophanes βραχιό- 
λια, qua» sunt ad brachia, armille. Ad sarloses 
brachiorum indumenta Xylandri. GoAR. 


(83) Scaramangium quid sit,cognosci posse po? 
ex iis qui linguam 6recam corruptam callent. 
Audio ea lingua editam esse lliadem Homeri,quam 
utinam nancisci possem. Utinam vero lexicon ejus 
linguz edatur,quo posteriorum temporum noüti 
aperlior fiere. XYL. (τὸ σχαραμάγγιον)] Achmes 
c. 131 interpretatur xa664ó:w. Est autem χκαδδάδιν 
sive xa66401ov tunica exterior. stricta quidem εἰ 
corpori adhaerens, at brevior et globis ante pectus 
juncta, nec sago militari omnino absimilis est 
ΘΟΛᾺ. — Vide Indicem nostrum ad Constantinum 
Porphyrogenitum De cerimoniis, tom. CXII. Edit. 
ATR. 


——. 
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βασιλεὺς κατέλεδεν ἕτερον παλάτιον τοῦ Α tum,multitudo innumeraovium, porcorum ethoum 


ἐχόμενον 'Ρυῦσα, καὶ τοῦτο κατέστρεψεν. 
» δὲ εἰς ἕτερον κατέλχδε παλάτιον τὸ λεγό- 
Liu, ἐν ᾧ καὶ ἱπποδρόμιον ἦν καὶ στρου- 
ἴς σιτεητοὶ χαὶ δοοχάδες o xal σύαργοι p, 
i καὶ yoi2ot, xal βόες ὧν οὐκ ἦν ἀριθμός. 
B] zivcz δέδωχε τῷ λαῷ. Τινὲς δὲ τῶν συ- 
; πὲ ;σαις ᾿Αρμενίων προσῆλθον τῷ βασιλεῖ 
ιὁ Χοσρόης μετὰ τῶν ἐλεφάντων χτὶ τοῦ 
ιῷ πλησίον τοῦ παλατίου αὐτοῦ Δυστλ- 
πεήνωσεν ἐχδεγόμενος συναχθῆναι πάντα 

αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαί σοι Καὶ εὐθέως 
; πάντὰ ὃ βασιλεὺς ἔρχεται πλησίον τοῦ 
x09 Δυσταγέρδη, ἐν d καὶ εὖρε βάνδα 
ἅπερ ἐν διαφόροις χρόνοις ἔλαθον οἱ [1ἐρ- 
hy τινὰ, οἷον ἀλόὴῆν πολλὴν καὶ ξύλα μὲ- 
c (36), μέταξὰν (57) τε καὶ πέπερι, vai 
58) χαμίσια ὑπὲρ ἀριθμὸν, σχχαρ xai 


Hec omnia populo dedit. Quidam vero Armenii, 
qui cum Persis degebant, ad Heraclium se confe- 
runt, nuntiantque Chosroem cum elephantis co- 
piisque suis commorari apud palatium suun, 
nomine Dystagerdam, pugnamque differre. dum 
reliquos milites contrahat. Imperator ergo igni 
omnia statim vastans ad palatium Dystagerdam 
accedit. In eo invenit banda Romanorum, qum 
diversis temporibus Persm ceperant: tum varias 
rerum species, ut aloen et magna aloes ligna, nec 
non metaxam,piper, carbasinas camisias innume- 
ras, saccarum, gingiber, argentum. vestes holose- 
ricas, pelliceam vestem stragulam, tapetes acupi- 
clos,magna copia. Hmc omnia, quia ob pondus erant 
molesta futura, igne cremaverunt. Confugerunt 
etiam ad Heraclium multi captivi Edesseni, Ale- 
xandrini, aliarumque nationum ingens multitudo. 


i ἄσημον (59), ὁλοσηρ᾽χά τε ἱμάτια, ναχοτάπητα (00) τε xxi τάπητας ἀπὸ βελόνης, πλῆθος πολὺ. 
τὸ βάρος κατέχατσαν. ΙΙροσέφυγον δὲ τῷ βασιλεῖ πολλοὶ αἰχμάλωτοι, ᾿Εδεσηνο), xai ᾿Αλεξαυδονγνοὶ 


λων ἐθνῶν πλῆθος πολύ. 

ι δὲ ὁ βασιλεὺς ἐνταῦθα τὴν ἑορτὴν τῶν 
φανίων (61), καταστρέφων τὰ τοῦ Χοσρόου 
πέρτιμα καὶ θαυμαστὰ χοὶ ἐκπλήξειυς γέ- 
ς ἐδάφους, ἵνα μαθῇ, φησὶν ὁ Χοσρόης 
εἴχον οἱ ᾿Ρωμαῖοι τῶν πόλεων αὐτῶν πυρ- 
v ὑπ᾽ αὐτού. Ὁ δὲ Χοσρόης πρὸ τοῦ xa- 
àv βασιλέα εἷς Δυσταγέρδην τρυπήσας τὸ 
; πόλεως ἐξῆλθεν ἀγνοούντων πάντων μετὰ 
εῶν xxi τῶν τέχνων αὐτοῦ. Καὶ ὁ μὴ δυ- 
ο᾽ἦσαι εἰς ὁδὸν μίλια πέντε τὴν ἡ μέραν 
φεύγων χε, xal διελθὼν τὴν Κτησιφῶντα 
, Τίγριδος ποταμοῦ εἴς τι ορύριον εἰσῆλθε 


γυναιχὸς xai τῶν τοιῶν θυγατέσων αὐτοῦ. ( 


ὧν ᾿Ἰ]ερσὼῶν διέδαλον τὸν X426apov πρὸς 
. 4 e Eod » 4 4 , 

ὡς τὰ Ῥωμαίων φρονοῦντα, Καὶ ἀποστελ- 
9ιον αὐτοῦ πρὸς Καρδαρίγαν τὸν συστοάτ- 
Σαρδάρου εἰς Χαλχηδόνχ, ἵνα τὸν X4;0a- 
vy xal τὸν λαὸν ἀναλαδόμενος σπεύσῃ- 
δα. Ὃ δὲ τὰ γράμματα xoxíQov συλλαμόά- 
τὴν Γαλατίαν ὑπὸ τῶν ἹῬῬωμχίων, οἵτινϑς 
p x) ὸ ὰ . M 4 **1 “-- 
κάντιον αὐτὸν ἀπήγχγον πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ 
.'O δὲ παραχρῆμα μεταπέκλπετα! YXi20a- 
δείκνυσιν αὐτῷ τὴν πρὸς χαοδαρίαν (02) 


Ibi Theophania festum diem egit. Palatia autem 
Chosrom pretiosissima , admirabilia, et rerum 
stuporem incutientium plena funditus diruit, ut 
doceret (sic enim aiebat) Chosroem, quant'm dolo- 
ris Romaui percepisseet ipso eorum urbes incen- 
dente. At vero Chosroes, antequam  Dystagerdam 
Heraclius pervenisset, omnibus insciis perforato 
urbis muro cum uxoribus et liberis exiverat. 283 
Et qui uno die quinque millia passuum iter facere 
nequiverat, tunc fuga viginti quinque millia con- 
fecit ; cumque transivisset Ctesipliontem et ultra 
Tigrim fluvium pervenisset, in castellum quoddam 
se cum uxore et tribus filiabus suis abdidit. €um 
autem quidam Persm Chosro: per. calumniam si- 
gnificarent Sarbarum rebus Homanis studere, rex 
satellitem suum ad collegam ejus Cardaricham 
mittit, qui tum apud Chalcedonem erat, eique 
mandatut Sarbarum occidat exercitumque recepto 
in Persidem contendat tabellarius iste. in finibus 
Galati: a Romanis interceptus fuit, οἱ Byzantium 
ad imperatoris filium abductus. Is Sarbaro confe- 
slim accito litteros ad cardaricham — scriptas 
demonstrat. Sarharus re certo. cognita cum iimn- 
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λαλόη vulgo, medicis autem Agallochon ἢ) signiticat. Xvr..— Argentamnullo adhue charactere 


bi enim Discoridis codex Grwcus περὶ 
»u, marginis annotatio τὸ νῦν E5).351, scri- 
it Matthiolus optimum e Calecut empo- 
tanos advehere, quod igni succensum 
num perílet odorem Goan. 
'íaza genus est panni seriei. Vide qua 
t Langus in Nicephori xvit, 32. Xv. — Μέ- 
& serici sive sericum. infectum, non pan- 
textum significat. Goan. 
'sinas camisias interpretatur. Xylander. 
tamen lineas subüliores bombycei- 
dütorein delicias et. ostentationem ab 
ibus gestari consuetas, velim hic intelle- 
AR. 
semum quid sit nescio, nisi forte argen- 
. signatum seu (ut Maro loquitur) infectum 


cusum et signatum. Gxan. 

(00) Naxog quidem vellus refert, at non ideo να- 
χοτάπητα vestis stragula est, ut. conjicit. Xylander, 
sed aulgum vel lapes e serico vel lana rillosus, ta- 
pes Persicus vel Armeniacus vulgo vocatus, cujus 
villi vellus quodammodo referunt. GoAn. 

(61) Theophania sunt id quod hodie Epiphaniam 
vocant, der heiligen drey Kenig tag, sic dicta, quod 
Christo baptizato et Pater se audiendum vet 5piri- 
tuo sanctus in coluniba specie cernendum priebue- 
rit. Dastagerdum et Dystagerdum et Dystagerda 
idem sunt. Xvr. 

(62) Καρδαρήγαν legit Theophancs,. seribitque : 
Καρδαρήγας οὐχ ἔστ' χύσιν ὑνόμλα, 2)! alta με- 

ἄλη παρὰ Πέρσαις τοῦ τῶν ΠΙερτῶν στρατηγον. 

ΟΑΆ. 
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peratoris filio et patriarcha pacem componit ; lit- A ἐπιστολὴν. Ὁ δὲ 


terisque Chosros adulteratis, alios quadringentos 
satrapas principes ac tribunos militum  inscribit, 
quasi eos secum interfici rex jussisset. Tum toto 
exercitu et Cardaricha convocatis epistolam reci- 
tat, Cardarichamque interrogavit hocne sibi 
agendum putaret. Principes eam ob rem ira per- 
citi Chosros; regnum abrogant, et cum imperatore 
pacem faciunt, ea conditione uti absque male- 
ficio domum discedant. Heraclio autem per litte- 
ras pacificationem requirenti, eam Chosroes cum 
denegaret, odia sui populi in se concitavit. Rur- 
sum inde subditorum suorum exercitum cogit, 
eumque jubet se cum Razastis copiis conjungere 
284 et ad Narbam amnem consistere, ac pontem 
simul ac Heraclius transiisset, rescindere. Hera- 
clius his intellectis ad Siazur ( loci nomen id est ) 
redit, urbesque et totam regionem incendio 
vastat. Ibi se ei conjungit Gondufundus, qui sub 
Sarbaro tribunus militum fuerat, cum aliis multis, 
et indicat Chosroem statuisse Merdasam filiorum 
suorum minimum regno inaugurare : Siroen natu 
maximum id concedere nolle, se aliosque viginti 
duos comites et magnam hominum multitudinem 
sibi adjunxisse, et Chosrozm exitium moliri ; quem 
si possint interficere, pergratum ipsis fore: sin 
vero, universos ad Romanos defecturos. Hac 
Heraclius cum probasset hominem conuiter tracta- 
tum ad Siroen remisit, eique nuntiavit ut apertis 
carceribus Romanos educat eosque armatos in 
Chosroem ducat. Siroes ita uti monitus erat egit, 
patremque suum Cliosroem patricidam adortus 
cepit, numellaque imposita in tenebrosum carce- 
rem includit, paneque exiguo et aqua prebitis fa- 
me enecat. Satrapo» quoque omnes a Siroe acciti fa- 
ciem Chosrocm conspuerunt. Filios et liberos ejus, 
ipso inspiciente, Siroes omnes jugulavit, atque 
ipsum quinto decimo post die sagittis confecit. 
Inde missis ad Heraclium litteris de interitu sce- 
lerati Chosroc nuntiat, perpetuam pacem cum eo 
componit, et captivos, quotquot in Perside erant, 
omnes reddit, una cum patriarcha Zacharia et 
venerandis lignis, qua Sarbarazas llierosolymis 
abstulerat. 

485 Anno 18 Heraclius, pace inter Romanos et 
Persas facta, fratrem suum Theodorum cum litte- 
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πληφορηθεὶς ποιεῖς συνθήχες 
μετὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως xai τοῦ πατριάρχου, 
καὶ φαλσεύσας τὴν ἐπιστολὴν Χοσρόου ἐντίθησι σὺν 
αὐτῷ καὶ ἄλλους τετραχοσίους σατράπας καὶ ἄρχον- 
τας χαὶ χιλιάρχους ἀποχτάναι. Συναθροίσας οὖν 
ἄπαντας xal τὸν χαρδαρίχαν, χαὶ ἀναγνοὺς τὴν cm- 
στολὴν, ἔφη τῷ καρδαρίχᾳ' Συνορᾷς τοῦτο ποιῆσαι; 
Οἱ δὲ ἄρχοντες θυμοῦ πλησθέντες τὸν Χοσρόην dr- 
ἐχήρυττον, πρὸς δὲ τὸν βασιλέα συνθήκας ἐποίησαν 
εἰρηνικὰς, ἵνα [P. 410] μηδὲν λυμηνάμενοι ixi τὲ 
ἴδια ἀπέλθωσιν. Ὁ δὲ Ἡράχλειος ἔγραψε τῷ Xen 
περὶ εἰρήνς" ὁ δὲ οὐ κατεδέξατο, xai διὰ cmi 
λαὸς ἐμίσησε τὸν Χοσρόην. Ὃς πάλιν ἐστράτευσι 
τοὺς ἀνθρώπους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, xai ἀπέστει- 
λεν ἑνωθῆναι τῷ στρατῷ τοῦ Ῥαζάστου καὶ στῆνα, 
εἰς τὸν Ναρύᾶ ποταμὸν, καὶ ἅμα τῷ περᾶσαι τὸι 
βασιλέα κόψωσι τὰς γεφύρας. "Ὅπερ μαθὼν ὁ βασι- 
Àtuq ἀνέρχεται εἷς τὸ Σιαζοὺρ, xai ἐμπιπρᾷ πᾶσαν 
τὴν χώραν xai τὰς πόλεις. Ἡροσεῤῥύη δὲ αὐτῷ Γουν- 
δουφοῦνδος ὁ χιλίαρχος Σαρδάρου καὶ ἄλλοι πολλοί" 
οἱ καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ, ὅτι Ὁ Χοσρόης μέλλει στέψει 
τὸν ὕστατον υἱὸς αὐτοῦ Μερδασὰν, καὶ γνοὺς τοῦτο ὁ 
πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ Σιρόης οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ 
προσλαθόμενος ἐμὲ καὶ ἄλλους «β΄ κόμητας, καὶ πλη- 
θος λαοῦ, el μὲν δυνηθῶμεν ἀποχτεῖναι Χοσρόῃν 
χάρις, εἰ δ᾽ οὗ, πάντες προσρυῶμεν τῇ βασιλείᾳ σου. 
Ταῦτα ἀποδεξάμενος ὁ βασιλεὺς καὶ φιλοτιμησάμενος 
αὐτὸν πάλιν πρὸς Σιρόην ἀπέστειλε, δηλώσας αὑτῷ 
ἀνοῖξαι τὰς φυλακὰς xai τοὺς ἹΡωμαίους ἐξεγεγεῖν 
καὶ δοῦναι αὐτοῖς ὅπλα καὶ οὕτω κατὰ Χοσρόου χινῆ- 
σαι. Ὁ δὲ Σιρόης οὕτω ποιήσας ἐπῆλθε τῷ ταῖρο- 
χτόνῳ πατρὶ Χοσρόῃ (53), καὶ κρατήσας αὐτὸν χαὶ 
κλοιὰ περιθεὶς εἷς σκοτεινὸν κατέκλεισε, xai ἄροτον 
ὀλίγον καὶ ὕδωρ διδοὺς αὐτῷ ἐλιμαγχάνησεν αὐτόν. 
᾿Απέστελλε δὲ πάντας τοὺς σατράπας, xal ἐνέκτουον 
εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Τοὺς δὲ υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὲ 
λοιπὰ τέκνα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ κατεσφαξε. Mif 
ἡμέρας δὲ ιε΄ καὶ αὐτὸν τόξοις ἀνεῖλε. Τότε γράφει 
Σιρόης πρὸς Ἡράκλειον τὴν τοῦ- «μιαροῦ Χοσρόου 
ἀναίοεςιν, καὶ εἴρήνην ἀειπαγῆῇ πρὸς αὐτὸν morer 
μενος πάντας τοὺς ἐν Περσίδι αἰχμαλώτους ἀπέδωχιν 
αὐτῷ σὺν τῷ πατριάρχῃ Ζαχαρίᾳ καὶ τοῖς τιμίες 
ξύλοις τοῖς ἐξ ἹἹεροστολύμων ληφθεῖσιν ὑπὸ Σορδε' 
ραζᾶ. 

Τῷ τη ἔτει, εἰρήνης γενομένης μεταξὺ Ῥωμαίων 
καὶ Περσῶν, ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Θεόδωρον τὸν 


ris et Persis, quos captivos habuerat, ad Siroen ἢ ἀδελφὸν αὐτοῦ μετὰ γραμμάτων Σιρόῃ τῷ βασιλεῖ 


mittit, regem Persarum, postulans ui Persom, qui 
Edesse et in Palestina aliisque erant urbibus, fide 
publica per Romanorum ditionem domum rever- 
terentur. His mysticum aliquid considerare par 
esi. Quemadmodum namque Deus sex dierum 
spatio omnibus rebus conditis septima quievit; ita 
Heraclius sexennio debellata Perside septimum 
annum pacatum egit, letusque Cpolin rediit, 
Occurrit ei populus cum Constantino Ciesare, Hera- 


ἹΙερσῶν xal ἀνθρώπων αὐτοῦ, ὅπως τοὺς iv'Elis 
xai Παλαιστίνῃ καὶ ταῖς λοιπαῖς πόλεσι Πέρσας uit 
εἰρήνης ἀποστρέψωσιν ἐν Περσίδι καὶ ἀδλαδῶς τεῦ 
ἔλθωαι τὴν τῶν Ῥωμαίων γῆν. Μυστικὸν δὲ v e 
ταῦθα θεωρεῖται" τὴν γὰρ χτίσιν πᾶσαν ὁ θεὸς ὧν 
Ἐξ ἡμέραις ἐποίησε καὶ τῇ ζ᾽ ἀνεπαύσατο καὶ ὁ De 
σιλεὺς ἐν ἔξ ἔτεσι τὴν Ἠερσίδα καταπολεμήσας τῷ 
C εἰρήνευσε, καὶ μετὰ χαρᾶς τὴν Κωνσταντινούκο: 
λιν καταλαμὔανει. Ὁ δὲ λαὸς τῆς πόλεως, μετὰ τῷ 
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(03) Nam Hormisda patre capto et in vinculis necato regnum obtinuisse fertur. Xx. 
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dere vellet et exprobationes non sustineret, edicto ἃ μὴ φέρων ἐχτίθεται ἔδικτον (68) [P. 421] περιέχον 


sancit ne vel unicam vel duas in Christo actiones 
quisquam confiteatur, Sergio mortuo, Pyrrhus 
episcopatui Cpolitano przficitur. Et Joannes papa 
Iomanus synodo congregata Monothelitarum here- 
sin detestatur. Idem factum in Africa Byzaca 
Numidia Mauritania. Joanni pap Romo mortuo 
Theodorus subrogatur. Cpolitano autem episco- 
patui Paulus priponitur, ipse quoque hereticus, 
Sub Theodoro illo Rome act; sunt cause Pyrrhi 
et S. Maximi, discipulorum ejus, et Martini, sanc- 
tissimi pape Rome, qui Joanni successit et Cher- 
sonem fuit relegatus. Hujus successor Agatho 
Monothelitas damnat. Enimvero ad hunc modum 
Ecclesia et ab regibus et ab impiis sacrorum 
antistitibus conturbata, erexit se Amalecus solitu- 
dinis cultor, feriens nos qui populus Christi sumus. 
Prima clades tunc accidit Romani exercitus ad 
Gabithanem et Jermuchamum,sanguinisque eflusio 
injusta. Deinde Palastini Cosareenses et Hieroso- 
]ymitani capti sunt. Post /Egypti subsecutum exci- 
dium, ac deinceps mediterranea, insule, omnis- 
que Romana ditio in potestatem hostium venerunt. 
Additur his Romani exercitus ac classis in Phe- 
nicia interitus, omniumque Christianorum popu- 
lorum et 7288 locorum evastationes. Quarum finis 
nullus fuit, donec Ecclesiw persecutor infelici morte 
affectus est, occisus in Sicilia in balneo Daphnes. 


μήτε μίαν μήτε δύο ἐνεργείας ὁμολογεῖν ix. Χριστῷ, 
Μετὰ δὲ τελευτὴν Σεργίου Πύῤῥος τὸν θρόνον Kw- 
σταντινουπόλεως διεδέξατος Ἰωάννης δὲ ὁ Ῥώμης 
ἐπίσκοπος σύνοδον ἁθροίσας τὴν τῶν Μονοθελητῶν 
αἴρεσιν ἀνεθεμάτισεν. Ὁμοίως καὶ ἐν ᾿Δφριχῇ, χαὶ 
Βυζάχῃ, καὶ Νουμιδίᾳ, καὶ Μαυριτανίᾳ. ᾿Ιωέννου ἃ 
τοῦ Ῥώμης κχοιμηθέντος Θεόδωρος  yttpotontm 
πάπας ἄντ᾽ αὑτοῦ. Ἔν Κωνσταντινουπόλε: δὲ [1τὖ- 
λος χειροτονεῖται, καὶ αὐτὸς αἱρετικός. ᾿Επὶ αὐτοῦ 
Θεοδώρου τοῦ πάπα Ῥώμης τὰ κατὰ Πύξῥεν b 
Ῥώμῃ γενόμενα, xal τὸν ἅγιον Μάξιμον (00), mi 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, val Μαρτῖνον (10) τὸν dr 
τον πάπαν Ῥώμης, τὸν μετὰ ᾿Ιωάννην γενόμενον 
καὶ ἔν Χερσῶνι ἐξορισθέντα, ἐπράχθησαν. Τοῦτον 
᾿Αγἄᾶθων διαδεξάμενος τὸ μονοθέλητον ἀποχηρύττε:. 
Οὕτω τότε ὑπό τε τῶν βασιλέων καὶ τῶν δυσσεδῶν 
ἱερέων τῆς Ἐχχλησίας ταραττομένης, ἀνέστη ὁ ἐρη- 
μικὸς ᾿Αμαλὴχ (71) τύπτων ἡμᾶς τὸν τοῦ Χριστοῦ 
λαὸν, xal γίνεται πρώτη πτῶσις τοῦ Ῥωμεϊχοῦ 
στρατοῦ dj χατὰ τοῦ Γαδιθὰν καὶ Ἱἱερμουχὰμ (72) 
xai 1 ἄθεσμος αἱματεχχυσία, μεθ᾽ ἣν ἡ Παλειοτι- 
νῶν, xai Καισάρέων, καὶ ἱἱεροσολυμιτῶν ἄλωσις, εἶτα 
ὃ Αἰγύπτιος ὐλεθρος, καὶ καθεξῆς ἡ τῶν μεσογείων, 
καὶ νήσων, καὶ πάσης 'Ρωμανίας αἰχμαλωσία, κεὶ ἡ 
ἐν Φοινίχῃ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ xai στόλου ἐκ- 
ὦλεια, xal πάντων τῶν Χριστιανῶν λαῶν καὶ τόξων 
ἐρημώσεις, αἵτινες οὐχ ἐπαύσαντο ἄχρις ἔν ὁ τῇ 


᾿Βκχλησίας διώκτης (73) ἐν Ριχελίᾳ xaxàz ἀντρέθη ἐν τῷ βαλανείῳ τῆς Δάφνης. 
Anno 21 exstinctus est Moamedus Sarraceno- Q Τῷ xa ἔτει ἀπεδίω Μωάμεδ ὁ τῶν Σαρακηνῶν 


rum dux, qui se vatem falso perhibuerat, mandata 
rei summa cognato suo Abubachari. Ceterum 
Hebrai, in errorem abducti ii, cum primum ille 
exstitit, existimarunt esse eum Messiam, quem 
ipsi exspectabant, ade» quidem ut decem numero 
viri inter eos primarii ad Moamedum se contule- 
rint, desertaque Mosis, cui se videndum Deus 
prabuerat, religione ipsius amplexi superstitiosam 
impietatem, usque ad cedem ejus ipsi adheeserint. 
Verum hi videntes eum carne cameli vesci, sense- 
runt non esse id quod opinati fuerant. Res ipsa 
postulare videtur ut de origine ejus dicam. 
Moamedus, qui et Mu:humeti nomen gerit, 
genere ac tribu Ismaelita fuit, ad Ismaelum Abra- 
hami filIlum genus referens. Nam ab omnibus illis 
princeps creatus fuit Nizarus, unus de Ismaeli 


ἀρχηγὸς ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος "Aboubi- 
χαριτὸν συγγενῆ αὑτοῦ, Οἱ δὲ πεπλανημένοι ᾿Ἐδρεῖοι 
ἕν doy" τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι 
τὸν παρ’ αὑτοῖς προσδοχώμενον Χοιστὸν, ὡς καί τι- 
νας τὸν ἀριθμὸν δέκα προὔχοντας αὐτῶν προσελιεῖν 
αὐτῷ, ἀφεῖνχί τε τὴν τοῦ θεόπτου Μωσέως καὶ δ- 
ξασθαι τὴν αὐτοῦ θρησχείαν, xal σὺν αὐτῷ Dips 
μέχρι τῆς σφαγῆς αὐτοῦ. Θεωρήσαντες δὲ εὐτὸν 
ἐσθίοντα ἀπὸ χαμήῆλου ἔγνωσαν ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς 
ὅν ἐνόμισαν. ᾿Αναγκαῖον δὲ εἰπεῖν περὶ τῆς τούτο; 
γενεᾶς. 


Οὗτος ὁ ωάμεδ ὁ καὶ Μουχούμετ ἐξ ᾿Ισμαὴλ b 
τούτο" τὴν φυλὴν χατάγων, υἱοῦ ᾿Αὔραάμ. Νίζηκ 
γὰρ ὁ τοῦ Ἰσμαήλ ἀπόγονος παρὰ πάντων «Xm 
ἀναγορεύεται. Οὗτος οὖν γεννᾷ υἱοὺς δύο, MeXt- 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£. 


(68) In margine δόγμα ἐπὶ δόγματι ἀδογμάτι- 
στον. Credo hoc. voluit, edictum ineptum inepto 
sententie tuenda» causa factum fuisse. Sed et haec 
sunt ibidem annotata: "Opa ὅπως ὁ ἀνδρικώτατος 
οὗτος βασιλεὺς τοῖς alpetuxotq περιέπιπτεν, οὐκ οἷ- 
δα δὲ εἰ xai αὐτοθελῶς. XYL. 

(09) S. Maximus abbas fuit in Africa, quem, et 
ejus duos discipulos, quod Monetheletis se o po- 
nerent, Constans Heraclii N. imperator necavit, ut 
ex Zonara etiam liquet, et Noster ad annum ejus 16 
non dissimulavit. Locus est confusus. Alii (Diaco- 
nus l. xvii et xix) Theodorum Cpoleos faciunt epi- 
scopum. Xvr. — Particula καί his verbis τοὺς μα- 
θητας proposita, historic veritas ac auctoris sen- 


sus habetur legitimus. Pyrrhus enim et Marise 
Theodori Romani pontificis non fuere discipul: 
sed sub Theodoro que circa Pyrrhum et Maximes 
necnon Maximi discipulos acta sunt, contigert 
GOAR. 

(70) Historie inversus ordo, ut summatim pltrr 
ma proponantur. GoaR. 

71) Mahometus. 

us Gabithana et Jermochtia clades paulo inle 
rius commemorantur. XvL. — Γαδιθάν Syris urbes. 
De prulio ad eam commisso inferius Heracliian 2k 
Legit auctor an. 25, Ἱερμοχθᾶν, ac. Syrim flue 
esse commonstrat. GoAR 

13) ls fuit Constans Heraclii nepos. Xr. 
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δίαν. Ὃ δὲ Μούδαρος cix: Κούϑαξον A posteris. Is duos procreavit filios Mudarum et 


xi Θεμίνεν xxl ᾿Ανσαδὸν xai ἄλλους c:- 
᾿δυς. [P. 422 οἵ «ἣν Maó:x4 καὶ τὴν ἔσν- 
σάμενοι ἱχτηνοτρόφουν ἐν σχηλαῖς χατοι- 
σὶ δὲ καὶ οἱ ἐνδότεροι αὐτῶν ἐχ τῆς Qo- 
χτὰν, οἱ λεγόμενοι ᾿Αμανῖτα!, τουτέστιν 
οἵ καὶ ἔμποροι. ᾿Απόρου δὲ ὄντος τοῦ 
sEÀÓs πρός τινα Ὑυναῖχα πλουσίαν συγ- 
Ij, Góvópa:: XaÓ:ya, μισθωτὸς ἐπὶ τῷ 
καὶ πραγματεύεσθαι. Kaz' ὀλίγον δὲ 
νος ὑπεισῆλθε τῷ γυναιχὶ χήρᾳ οὔσῃ, 
αὐτὴν γυνεῖχα. Ἐρχόμενος δὲ ἐν Hia- 
νποεστρίφετο Ἰουδαίοις xal Χριστιανοῖς, 
ἰ αὐτῶν τινα Torguxd. Ἐπεὶ δὲ δα!μο- 
ὅσταε δὲ xal ἐπ'ληψίαν, ἐθεράπευε τὴν 
τοομένην σφόδον ὅτι ἦν εὐγενὴς χαὶ ὅτι 
oj ἀπόρῳ καὶ δπιμον:ὥντι, λέγων" 
πτασίαν λεγομένου Γαῦριγλ θεωρῶ xa! 
, δὲ ἔχουτχ μοναχὸν διὰ κακοπιστίαν 
εἴσε ὄντα, -'λον αὐτῆς" ἀνήγ(ειλεν αὐτῷ 
τὸ ὄνομα τοῦ ἀγγέλου" κἀχεῖνος θέλων 
ris αὐτὴν εἶπεν, ὅτι ᾿Αληθῶς λέγει" οὗτος 
ς πέμπεται: πρὸς πάντα προφήτην. Καὶ 
saca τῷ λόγῳ τοῦ Qru0366a ἐχήρυξε xal 
»ξἣν ὁμοφύλοις αὐτῆς, καὶ οὕτως ἐκ γυ- 
i» εἷς ἄνδρας. Καὶ πρῶτον 'Aboo6iyap 
ατέλιπε. Καὶ ἐχράτησεν dj αἵρετις αὐτοῦ 
j Αἰθοἰδου ἕως τοῦ ἐσχάτου πολέμου, 
χρυπτῶς ἔτη δέχα, καὶ διὰ πολέμου 
, καὶ ςανερῶς θ᾽. Οὗτος ὁ θεομισὴς καὶ 
; περιτυχὼν Ἑόραίοις καὶ ᾿Αρειανοῖς 
ιανοῖς, χαὶ πάντοθεν ἐρανισάμενος, ἐξ 
ἐν μοναρχίαν, ἐξ ᾿Αρειανῶν δὲ Λόγον καὶ 
στὰ, ἀπὸ δὲ Νεστοριανῶν ἀνθρωπολα- 
tp θρησκείαν περιποιεῖται, καὶ προφάσει 
εἰσποιησάμενος τὸ ἔθνος ἐδίδαξεν αὐτοὺς 
τι χαὶ ἀνὸρας xai γυναῖχας xai ἕνα μό- 
εἶν Θεὸν, τὸν δὲ Χριστὸν τιμᾷν ὡς Δὔγον 
)ς Υἱὸν δὲ, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Πνεύματος ἁγίου 
* λόγον δὲ καὶ πνεῦμα προφοριχὸν xai 
μενον ὑπονοεῖν, οὐχ ἐνυπόστατα οὐδὲ τῷ 
μοούσιχ᾽ τὴν δὲ ἁγίαν [Ιαρθένον Μαρίαν 
ἡεοτόχον, ἀλλὰ τὴν ᾿Ααρὼν xai Μωσέως 
δὲ βαπτίζεσθα:, μηδὲ σαδδατίζειν, μήτε 
κοῖς ἤ εὐαγγελικοῖς ἔθεσιν ἐπαχολουθεῖν, 
πτεσθα: τὸν σταυρὸν, xai τὴν σχιὰν ἐσταυ- 


Rabiam. Mudaro geniti sunt Cusarus, Caitus, The- 
mines, Asiadonus aliique aliqui, quorum nomina 
non exstat. lis cum sorte obtigisset Madianicum 
solum et solitudo, in tabernaculis vitam tolerantes 
pecuaria rei studuerunt. Interiores iis ex Jectani 
tribu sunt, qui Amite appellantur, quod valet 
Homeritas, et negotiatores. Moamedus autem cum 
esset pauper, mercede operam suam locavit cui- 
dam sua gentili mulieri locupleti, nomine Chaida, 
ut camelos 289 pasceret eaque re lucrum que- 
reret. Paulatim autem liberiore ejus utens con- 
suetudine, ut erat vidua, «e in gratiam ejus insi- 
nuavit, uxoremque adeo eam duxit. Profectus 
porro in Palestinam inter Judaeos ac Christianos 
versatus est, et quaedam de sacris Litteris venatus. 
Cum autem et daemone exagitaretur et comitiali 
morbo laboraret, uxorem suam, quae gravem ex 
eo capiebat dolorem, quod nobilis ipsa egeno et 
diemonis vexationibus obnoxio homini nupsisset, 
ita demulsit, quod diceret se ad conspectum angeli 
Gabrieli sibi apparentis concidere. Erat amicus ei 
mulieri monachus quidani, qui ob falsam tldem 
relegatus ibi vivebat. Huic mulier totam rem 
aperit, angeli etiam nomine prolato. Is autem 
monachus, uti opinionem eam prorsus in animo 
mulieris confirmaret, vere Moamedum hsc dicere 
ait: eum enim angelum ad quemvis vatem mitti. 
Mulier tidem verbis impostoris illius monachi 
habens aliis suis gentilibus mulieribus fabulam 
narravit ; ab his porro ad viros ea emanavit. Pri- 
mum successorem Moamedus reliquit Abubacha- 
rem. Obtinuitque ea heresis in partibus Jthribi 
usque ad bellum postremum, primo decennium 
occulte, aliud inde bello, et aperte novem annos. 
Invisus ille Deo ac vesanus Moamedus, Hebreorum, 
Arianorum et Nestorianorum utens consuetudine, 
alque undique aliquid stipis corradens, a Judeis 
sumpta de uno Deo doctrina, ab Arianis Verbo et 
Spiritu creatis, a Nestorianis cultu divino homi- 
nibus exhibendo, novam sibi religionem confinxit, 
ac sub prottextu cognitionis divine populi animis 
sibi devinctis auctor iis fuit, ut cum mares tum 
femin:e cireumciderentur, 3 40 ut unum tantum 
Deum adorarent, ut Christum venerarentur, non 
quasi Filium, sed tantum pro Verbo Dei nato ex 


j Χριστοῦ ὁμολογεῖν. Παρηγγυήσατο δὲ [ Spiritu sancto ; ut verbum et spiritum quod pro- 


τῶν καθόλου ἀπηγορευμένων τῷ νόμῳ 
ἐτέχειν, πλὴν χρεῶν χοιρείων, o?wp δὲ 
μὴ χρῆσθαι. Τοιοῦτόν τι μυθευσάμενος 
ι χλειδοῦχον γεγενῆσθαι τοῦ παραδείσου, 
ν ἡμέραν τῆς κρίσεως, μετὰ τὸ παρα- 
Μωσέα σὺν τοῖς ᾿Ισραηλίταις xal ὡς 
τοῦ νύμου τῇ χολάσει τοῦ πυρὸς παρα- 
Oi Ἰησοῦν παραστῆναι [χαὶ] ἄρνησάμε- 
σξθεν Θεοῦ ὅτι οὐχ ξχυτὸν εἶναι 
τοὺς δὲ Χριστιανοὺς, ὡς τοιοῦτον τολμή- 
ττρῖψαι τῷ Χριστῷ ὄνομα χαὶ Θεὲν αὐτὸν 
ἰοῦ xai Λόγον σεσαρχωμένον xai σταυ- 
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εἶπεν 


fertur et in aerem effunditur opinarentur, non 
qua in divina subsisterent essentia aut ejusdem 
cum Genitore essent nature ; ne beatam Mariam 
dicerent Dei Genitricem, sed sororem Mosis et 
Aaronis ; ne baptizarentur aut Sabbatum agerent, 
neque legis Evanygeliive instituta tenerent; sed 
crucem abominarentur, umbramque Christi in 
crucem actam faterentur. Quin et omnium eorum 
usuni iis concessit, quibus lex interdicit, excepta 
porci carne. Vino prorsus absüinere jussit. Porro 
autem fabulam talem commentus est. Sibi ait cla- 
ves paradisi commissas fuisse. Die judicii, post- 
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GEORGII CEDHENI 


quam Moses cum Israelitis ad tribunal astitit, et ii À ρωθέντα δογματίσαντας, τῇ τοῦ πυρὸς 


ut qui legem violassent flamme supplicii addicti 
fuerunt, rursum Jesum se stitisse, ac coram Deo 
negasse unquam se nomen Filii Dei sibi arrogasse. 
Ideo Christianos, qui talem Christo titulum impo- 
nere ausi fuissent, eumque Deum, Dei Filium et 
Verbum incarnatum ac crucifixum pronuntiassent, 
in geennam ignis deditos. Secundum hac se a Deo 
vocatum fuisse admodum pium et laudatum, qui 
toti genti pietatis auctor esset, ideoque claves 
' paradisi sibi mandatas. Postquam paradisum 
aperuisset, secum intrasse segtuaginta millia 
hominum, 548 qui eo pergere valuissent. Reli- 
quos judicatum iri. Jam justos voluptate extra 
ullam controversiam frui: quos vero deprehensum 
Sit peccasse, eos ad colla sua pittaciis alligatis in 
paradisum intrare, vocarique libertos Dei ac 
Muchumeti. Proterea nugatur in paradiso tres esse 
paradisos, unum mellis, alium lactis, vini tertium ; 
et iis impleri licere. Una esse mulieres, ac comas 
ornare, et corpora voluptatibus dedita colere. 
Judaeos et Christianos ligna ad ignem fovendum 
factos esse. Relictos Samaritas, ut fimum ex para- 
diso egerant, ne fetor in eo existat. Quemvis, qua- 
lem vitam egerit in opibus, pauperie aut infamia, 
sic et isthic habere. Ad hec prodigiose nugatus 
est omnis et boni et mali Deum esse auctorem. 
Latrones, veneficos aliosque vetiti facinoris convi- 
ctos a Deo ad hoc certo consilio destinatos fuisse, 
ut sic morerentur. 

Miretur sane aliquis tantam Deo repugnantis 
atque vani hominis imposturam, qua tanto tem- 
pore duravit, aut extremam potius ac belluinam 
eorum dementiam, qui in hunc usque diem ejus 
fallaciis mancipati sunt, ac pro divina eam et valida 
re ducunt. Exceccati enim et fatui homines veram, 
sacram ac divinitus traditam fidem caligantibus 
animi oculis pretereunt, falso autem nomine 
insignitam religionem commentaque 2 42 prasti- 
giatoris istius amplectuntur miseri atque stupidi. 
Àc verum quidem Deum, quem lex et vates divini 
perspicue predicaverunt eique fidem habuerunt, 
illi repudiant atque improbant : Deo autem adver- 
sum, insanum, palamque a furiis exagitatum et 
earum instinctu loquentem vesani atque rabiosi 
cum gaudio amplectuntur. Qus enim a Deo inspi- 
rata Scriptura de impio et vecorde Muchumeto 
aliquid precepit ? aut quis divinorum vatum eum 
pietatis doctorem fore preedixit? Respondeant mili 
isti omnis sacre inspirationis et initiationis exsor- 
tes, cur, cum omnes jam inde ab Adamo usque ad 
Christi adventum vates non inviti agnoscant, 
interim Christum Deum, de quo illi perspicue 
vaticinati sunt, abnegent, pessimum autem illum 
et vitiosum hominem, cujus nulla prorsus ab iis 
facta est mentio, pro sacre religionis initiatore 
prestantissimoque verissima fidci magistro existi- 
ment, ac lanquam benefactori divinus honores 
deferant, impii ipsi atque infandi. Examinent 


D 


δοθῆναι. Εἴτα ἑχυτόν φησιν ὑπὸ τοῦ Gi 
μάλα θεοσεθδῆ, ὡς τοῦ παντὸς αὐτὸν 

θεοσεδείας ὑπάρξαντα ἐπαινεῖσθαι, καὶ 
χλειδοῦχον τοῦ παραδείσου γεγενῆσθαι. 
τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸν παράδεισον ἀνεῳχθῆνα 
αὐτῷ ἐύδομήχοντά χιλιάδας τοὺς δυναμέ 
σαι πρὸς τοῦτο. Τοὺς δὲ λοιποὺς κχριβήσ 
καὶ τοὺς μὲν διχοίους ἀναμφιδόλως τῆς 
λαῦσαι, τοὺς δὲ εὐρισχομένους ἅμαρτω 
κια ἐν τοῖς τραχήλοις περιἔχοντας Bela 
παράδεισον αὐτοὺς εἰσελθεῖν, καὶ τοῦτι 
σθαι ἀπελευθέρούυς τοῦ Θεοὺ xal τοῦ 
Elvat δὲ τρεῖς παραδείσους ἐν τῷ παρι 
pst, ἕνα μέλιτος xal ἔτερον γάλακτος x 
νου, πρὸς τὸ μετ’ ἐξουσίας ἐμπιπλᾶσθα 
δὲ γυναῖκας αὐτοῖς συνεῖναι xal φιλοχα 
μας αὐτῶν χαὶ θεραπεύειν τὰ φιλήδι 
Τοὺς δὲ ᾿Ιουδαίους καὶ Χριστιανοὺς ES, 
γενομένους, ὑπολειφθῆναι τοὺς Σαμα 
πρὸς νὸ ἐχφέρειν τὴν χόπρον αὐτῶν | 
δείσου, ὅπως μὴ ἐποζέσῃ ὁ παράδεισος. 
ὡς ἂν ἐδίω, εἴτ᾽ ἐν πλούτῳ ἤ πενίᾳ xo 
αὐτὸν χἀχεῖστε διάγειν τρόπον. Οὗτος οὗ 
χαὶ παμμίαρος παντὸς ἁγαθοῦ χαὶ xm 
αἴτιον ὑπάρχειν ἐτερχτολόγησε" καὶ τοὺς 
φαρμαχοὺς xal τοὺς ἄλλαις ἀπηγορευ 
σιν ἁλόντας, οὕτως φλυαρεῖ ὁ ἄθεος, € 
ὁ Θεὸς, καὶ προώρισεν ἀποθανεῖν αὐτούς. 


θαυμάσειε δ᾽ ἂν τις τὴν τοσαύτην xa 
δια»χῆ ἀπάτην τοῦ θεομάχου xai | 
μᾶλλον δὲ ἐσχάτην παράνοιαν ^ai xi 
μέχρι νῦν τῇ τούτου πλάνῃ δεδουλωμ 
ἰσχυρὰν xa! θείαν ἀφρύνως ταύτην 
Πρὸς γὰρ τὴν ὄντως GÀv0y, τε καὶ ἱερὰν 
ὄευτον πίστιν ἐναργῶς ἀποτυφλώττου 
τισμένοι xal ἀσύνετοι, πρὸς δὲ 
λατρείαν xai πλαστολογίαν τοῦ φέναχος 
οἱ δείλαιοι xal fxpox3pOto:. Τὸν γὰρ 
Θεὸν, τὸν διὰ νόμου xal προφητῶν ἐχδ' 
τόμενόν τε χαὶ πιστευόμενον ἀπιυθούμενι 
ψηφιζόμενοι, τὸν ἀντίθεον xal μεμηνότ 
po» [P. 424] ὑπὸ τῶν ᾿Ερινύωε ἐνερῚ 
φθεγγύμενον οἱ κχαχόφρονες καὶ λυ: 
σμίως xat γεγηθότῶΩς προσίενται. Ποία - 
στος Γραφὴ περὶ τοῦ δυσσεθοῦς xal : 
Μουχούμετ προδιεστείλατο ; ἢ ποῖο 
αὐτὸν προφήτης ὡς διδάσχαλον εὐσεῦε! 
γειλεν ; Οὐχοῦν εἰπάτωσαν οἱ ἀμέτοχοι 
ἐπιπνοίας χαὶ μυήσεως, πῶς τοὺς dti 
μέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας προφήϊτ 
δῆθεν ἀποδεχόμενοι τὸν μὲν ὑπ᾽ αὐτῶ' 


a 
τὴν 


προαναφωνούμενον Χριστὸν τὸν θεὸν 
τὸν δὲ χάκιστον xxl μοχθηρὸν χαὶ μηδὲ 
ὑπ᾽ αὐτῶν μνημονευόμενον ὡς θεθ) 


ἐξοχώτατον χαὶ ἀληθεστάτης πίστεως 
ἀποϑέγονται xai ὡς εὐεργέτην ἐχθειάζο 
ὀςσιοι χαὶ δυσώνυμοι. ᾿Αναχρινέτωσαν δὲ 
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zeunósi; ax: tà 3E 32:02 uiv; xi: À furiosi isi i: run diwrimina confundentes 


; ῥηθέντα λερέματα, χαὶ λεγέτωσαν ΞῸ ἂν 
zv ἔχουσι ck θεοξυράδοτα Αὖγι,. Ὃ μὲν γὰ 
ἴος ἀναφανδὸν διδάπχει τὸν Θεὸν ὑκάςχειν 
καντὸς xzxe3 xzi τὸν ἄνθοωπκον χὐτεξγ 3:ὸν 
; ἑαυτοῦ Gw-zlix; καὶ ἀπιυλείας" ὃ δὲ -: 

ui τριασκπτέρατος καὶ τοῦ 6:02 x2! τῶν 
ν ἄσπονδος Ly8:os, Ex τχχιοτέρου καὶ À25- 
αίμονος ἐνηχούμενος χαὶ ἐνεργούμενος, 
"003 καὶ xovroo3 τὸν Θεὸν αἴτιον τολμτ- 
,ϑέγγεται, χαὶ zz» ὅπερ ἄν ἐπέλθι, τῷ 
πᾶν ἐξ ἐπρείΣς τοῦ πονηροῦ xi» ἐξ 
Ἰδβομίας καὶ ἀδιχχοιτίας, τῆς θείας τοῦτο 
προνοίας ὁ ἁλιτήριος ἀποτσίνετα:. Ri 
ἰριφρονεῖν πλούτου καὶ ταΞξεινος ξονεῖν xz 
νον βίον ἀποσείετθε: xai μὴ ἀποδηῦνλι χΖ- 
κακοῦ παρακελεύεται, ὃ δὲ πλουτεῖν x2 
νᾶῖν χαὶ cisz( ἑδονὴν ἔκ X12:093:Xq 
t καὶ ἀντεκεξιένι τοῦδ; 2 τοῖς ἀντι πί- 
ὺς Φυχικὸν τωτήσιον χαὶ τοῦ παταϑείσω 
'AÀX ὦ τῆς Σπονοῖς χαὶ παραπλυ":ς 
τε τοῦ γόητος καὶ παλαμναΐίου, χαὶ τῆς 
jvrz x1! ἀπυλείζς τῶν πιο αὐτοῦ δξινῶς 
δισθξέντων xal μέχρι νῶν παρλτυρυμένων 
ὑμένων | O29: Ὑὰρ τονιοὔσ» οἱ ἄγαν 
καὶ θηριώδεις χαὶ Αίαν ἀτύνετο: εἰς οἷον 
γος xal Σατανικχὴν Χάρυδὲιν χατεποντί- 
ὦ τέλεον κατεπόθη ταν, χαὶ εἰς οἵους ἀτύ- 
ἀδιεξοδεύτους λαδυρίνθυος χαὶ δυτόχτους 
καὶ ψυχοφθόρους τεναχισθέντες ἐλεεινῶς 
nz1v xal συνεσχέθησιν ὑποτ-θαρέντες εἰς 
ὁ χαὶ θχυμάξειν λίαν ἔπεισί μοι τὴν 10225- 
αν καὶ ἀναισθησίαν αὐτῶν, καίπερ olouit- 
ἰχεστάτους ἑαυτοὺς εἶναι xal λογιωτάτους, 
“τανοοῦσι τῆς χενῆς ἀπάτης [P. $25) αὐτῶν 
ον. Ἔδει γὰρ, ἔδε: τοὺς ὄντως ἄτρονας 
ἡματώδεις ἐπιγνῶναι τὸν περὶ τῆς ἀνχοστά- 
ὧν πρόδηλον xai μυσαρὸν βούχον, Ottnt2 
σεως καὶ πόσεως ἵν μετουσίᾳ τυγλᾶνοντες 


καθόλου καὶ ἀθάνατοι διαμένουτ'. Καὶ! πότε 
5 λοιπὸν τὶν ἀκπκοχαραδοχουμένην ζωὴν 


xai ἀχήρατον τοῖς πιστοῖς xarà τὰς θείας 
X θνητοὶ xai ψυχῇ xal σώματ' τεύξοντα! ; 
; τούτῳ ἴστωταν οἱ ἀλόγιστοι xal τάλανες 
to μέχρ: καὶ τήμερον τῆς παλχιᾶς αὐτῶν 
9 πλάνης ἀπτλλάγησαν, ἀλλ᾽ ἐν προτχύ- 
σεδείας εἰδωλολατοοῦσι λεληθότως, καὶ τὸν 
μένον τῇ θρησχείς αὐτῶν δόλον τοῦ ἀρχε- 
είμονος οὐδ’ ὅλως οἱ ἀνούστατοι καὶ ἀπόπλη- 
, , 4 4 45, * -— 
γινώτχουσι. Πάλχι μὲν γὰρ εἰὀωλολατροῦν- 
- ) "r^ , -£ 1. ' 
τῇ παρ λλησιν  Acpoot:tn λεγόμεντι, 
τῇ ἡδονῇ, προτχυνοῦντες, χαὶ τὸν ἀστέτα 
M 3 , *Y - » ^ a 
τὸν 'Ews2ó2o0v t'vx: μυθολογοῦσιν, T» δὴ 
à x 
» - - * 
ip τῇ ἑχυτῶν χαχεμφάτῳ γλώσστι ἐπονο- 
5; ὅπερ ἐστὶ μεγάλν, διέμειναν ἕως ἄστι 
A 0:7 4 » ^ “" et * ach 
)08!trv θεὸν ὀνομάζοντες. Ἵνα 6€ ur, δόξω- 
ψευδολογεῖν, σαφηνίσωμεν τὸ μέγα αὐτῶν 
ον. Ἔχει δὲ ἡ λέξις τῆς μυσαρᾶς αὐτῶν καὶ 
(Aou προσευχῆς οὕτως. ᾿Αλλᾶ, ᾿Αλλᾶ, Oda 


D 


unpia et ral iosa. illius deliria, et explicent qui 
cum sacris oraculis ea. conveniant. Nam sacrae 
Littere dicent [Deum nullius esse mali causam. 
heminem sua voluntate sibi vel salutem parare 
vel exitium. At miserrimus ille omnibusque medis 
detestandus et implacabilis Dei hominumque hostis 
Muchuimnetus, ἃ pravissimo et multitudinis deci- 
piendz? artifice. demoue  in:piratus 243 atque 
agitalus, omnis et buoni et mali auctorem Deum 
audacter pronuntiat ; atque omnia, quacunque 
homini eveniunt vel diaLoli fraude vel sua. ipsius 
secerdia atque. imprudentis, diving providentie 
jussu evenire flagitiose asserit. Ezndem sacra Lit- 
ler: contendere opes, demisso esse animo, volu- 
ptariam vitam ἴα τὸ. neque. pro malo. malum 
reddere jubent. llle divitiis studere, superbire, 
abunde omes expetere voluptates,omnique conatu 
ulcisci adversarios pravipit, salutaria haec animas, 
et paradiso immittere docens. Ὁ dementiam atque 
vecordiam et ludibria scelestissimi impostoris ] o 
stultiliam atque exitium eorum quos ille in mise- 
ram servilutem egit, et in hunc usque diem a vero 
abducit atque decipit ! Neque enim perversissimi 
isti ac bruti et stolidissimi homines. intelligunt in 
quam grave chaos ac quam in satanicam Charyb- 
din d«emersi atque oinnino absorpti sint, in quam 
inexplicabiles et exitum nullum habentes labyrin- 
thes difticilesque et ad exitium anima ducentes 
calles per fraudem inducti volutentur misere, et ad 
extremam perniciem detineantur. Atque mihi sane 
subit mirari tantam eorum stultitiam atque stupo- 
rem ; qui cum se cailidissimos esse atque inge- 
niosissimos putent, lubricitatem tamen vane 
imposturie illius non. animadvertunt. Oportebat 
enim omnino stultos eos et belluinos homines 
saltem aperlam illam et abominandam de resurre- 
ctione fallaciam perspicere, $84 qua decepti exi- 
slimant se interitus expertem vitam atque immor- 
talem inter pocula et convivia acturos. Ubi autem 
et quando aeterna οἱ incorrupta vita, quam sacris 
Litteris promissam pii certa spe exspectant, isti et 
corpore οἱ anima murlales adipiscentur ? Hoc 
quoque fatui illi atque miseri sciant, quod etium- 
num vetere suo οἱ impio errore liberati nou sunt, 
sed sub religionis preetextu falsa colunt numina, 
ac in ea abditum d:emonis omnium malorum au- 
ctoris dolum pro nimia dementia ac stupore nullo 
modo animadvertunt. Cum enim antiquitus falsa 
superstiliose seducti Venerem (Grecorum, id est 
voluptatem, divinis honoribus coluerint,stellamque 
ejus Luciferuin esse fabulati sint, quam etiam a 
magnitudine kubar sua inepta lingua appellave- 
runt, in hunc usque diem Veneri nomen Dei 
tribuunt. Quod ne cui videamur fingere, explicabi- 
mus magnum eorum mysterium. Verba obscene 
eorum et profanissima precalionis hae sunt : Alla 
Alla Ua Rubar Alla. Alla Alla, si interpreteris, est 
Deus Deus. Ua major. Kubar magna, sive luma et 
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Venus. Ita ergo habet: Deus Deus major et magna, A Κουδὰρ ᾿Αλλᾶ. Καὶ τὸ μὲν ᾿Αλλᾶ ἑρμηνεύεται d 


nimirum Venus Deus: atque hoc Alla in fine 
adjectum indicat ; que omnia proprietate sui ser- 
monis occultata pronuntiant. Sed oratio nostra, 
missos faciens porcinos istos et belluinos homines, 
qui preter voluptatem et otium nihil sciunt ac 
sine sensu laborant, historie reliquum pertexat. 


Θεὸς ὁ Θεὸς, τὸ δὲ Οὐὰ μεῖζον, τὸ δὲ Κουδὰρ uryi 
ἤτοι σελήνη xai ᾿Αφροδίτη. Ὅπερ ἐστὶν οὕτως" Ὁ 
Θεὸς ὁ θεὸς μείζων xal fj μεγάλη, εἴτ᾽ οὖν ᾿Αφροδίτη, 
Θεός. Καὶ τοῦτο σαφηνίζει ἡ ἐπαγωγὴ τοῦ τελευταίω 
᾿Αλλᾶ, "Ancp ἅπαντα ἐπιχεχρυμμένως τῇ ἰδιότητι τῆς 
ἑαυτῶν γλώττης λαλοῦσιν. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν χοιρώδες 


καὶ τελματώδεις χαὶ μηδὲν πλέον τῆς ἡδονῆς καὶ ῥᾳστώνης εἰδότας ἀφέμενος ὁ λόγος, ὡς ἀνεπαισθήτως νοσοῦν 


τας, πρὸς τὰ ἑξῆς τῆς ἱστορίας χωρείτω. 

4 45 Postquam Muchumetus ille dirus mortem 
obiit, media die visus est cometa, quem a trabis 
forma Greci Dociten nominant, Arabum prenun- 
tians imperium. Duravit dies triginta, a meridie ad 
septentrionem pertingens. Habuit gladii formam. 

Anno vigesimo quarto moritur Abubachar, cum 


Μετὰ δέ γε τὸν θάνατον τοῦ θεηλάτου Μουχούμε 
ἐφάνη κατὰ μεσημόρίαν ἀστὴρ ὁ λεγόμενος ἑαΐτνς 
προμηνύων τὴν τῶν ᾿Αράδων ἐπιχράτειαν. "Eye 
ἐπὶ ἡ μέρας τριάχοντα, διατείνων ἀπὸ μεσημύρίας ἴες 
ἄρκτου. "IIv δὲ ξιφοειδής. 

Τῷ κδ᾽ ἔτει ᾿Αδουδάχαρ τελευτᾷ, ἀμηρεύσας ἔτι 


ameras (id imperii nomen est) fuisset annos duos B δύο ἥμισυ, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ κρατεῖ Οὔμαρος, ὃς πε» 


s. Succedit ei Umarus. Hic Dostram aliasque urbes 
cepit et usque ad Gabitham progressus est Cum 
hoc prelio commisso Theodorus Heraclii frater 
victus ad imperatorem Edesss» tum agentem venit. 
Imperator copiis Boanem ejus loco preflcit. Theo- 
dorum porro sacellarium cum exercitu Romano 
adversus Arabes mittit. Εἰ, cum ad Emesam ve- 
nisset, occurrit ameras cum multitudine Sarrace- 
norum, castraque locat ad Bardanisium fluvium. 
Itaque Heraclius, rebus desperatis, Syriam deserit : 
sublatisque Hierosolymis venerabilibus lignis, 
Constantinopolin abit. Boanem autem a Damasco 
Emesam divertere jubet, et Theodorum sacella- 
rium cum exercitu quadraginta millium.Hi Arabes 
ab Emesa Damascum usque persequuntur. 

Anno vigesimo quinto Sarraceni multitudine 
Arabum stipati bellum inferunt, factaque pugna 
Romanos vincunt. Porro milites Baanis seditione 
mota, Heraclio imperium abrogant, Baanemque 
imperatorem designant. Interim sacellario cum 
suis recedente, Sarraceni licentiam nacti, bellum 
Baani 4 46 faciunt, eumque vincunt. Nam Romani, 
cum vehemens auster iis esset adversus, ita ut 
pre multitudine pulveris hostes cernere nequirent, 
magna cum clade fusi, se ipsos in fuga in amnis 
Jermochtha angustias precipitarunt; atque hoc 
modo illa quadraginta millia perierunt. Sarraceni 
autem Damasco insuper potiti sunt ac Phanicia, 
ibique habitare ceperunt. In Agyptum quoque 


£Ao6e Bóctpav τὴν πόλιν xai ἄλλας πολλὲς, xa 
ἦλθε μέχρι τοῦ Γαδιθᾶ. Τούτῳ συμόαλὼν θεόδωρες 
ὁ τοῦ Ἢραχλείου ἀδελφὸς xxl ἡττηθεὶς πρὸς τὸ 
βασιλέα ἔρχεται ἐν ᾿Εδέσῃ. Ὁ δὲ βασιλεὺς xp 
ρίζεται ἕτερον στρατηγὸν Βοάνην, τὸν δὲ oral 
ριον Θεόδωρον μετὰ 'Ρωμαϊκῆς δυνάμεως πέμπε 
κατὰ ᾿Αράδων. Παραγενόμενος δὲ εἰς Ἔμεσαν σὺν» 
αντᾷ πλῆθος Σαραχηνῶν xal τὸν ἀμηρᾶς αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὸν [P. 426] Βαρδανίσιον ποταμὸν πκαραφοσ- 
σατεύει. Ἠράχλειος δὲ ἀπελπίσας χαταλιμκάνει τὴν 
Συρίαν, καὶ ἄρας τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ ἯἸεροσολύμων ixi 
Κωνσταντινούπολιν ἀπήει. Βοάνην δὲ ἀπὸ Δαμεσχοῦ 
εἰς "Ἔμεσαν στρέφει, xai Θεόδωρον σαχελλάριον ἔχοπε 
στρατὸν χιλιάδας μ', Καὶ διώχουσ: τοὺς "Apabac ἀπὸ 
μέσης ἕως Δαμασχοῦ. 

Τῷ χε ἔτει ἐπιστρατεύουσιν οἱ Σαραχηνοὶ yiri 
πλήθους ᾽Λράδων, καὶ συμδολῆς γενομένης ἡττῶν» 
ται Ῥωμαῖοι. Στασιάσαντες δὲ οἱ περὲ Βαάνην 'Hpé- 
χλειὸον ἀποχηρύττουσι xal Βαάνην ἀναγορεύουδην 
βασιλέα. 'Ev τούτοις ὑποχωροῦσιν οἱ περὲ τὸν σαχιλ- 
λάριον, xai οἱ Xapaxmvoi. εὑρόντες ὅδειαν συμθάλ- 
λουσι μετὰ Βαάνους πόλεμον καὶ ἡττῶσιν αὐτόν c 
ἀνέμου γὰρ πνεύσαντος βιαίου νότου  xzti Ῥω- 
μαίων, καὶ μὴ δυναμένων τοὺς ἐχθροὺς ἀντωκῆαι 
διὰ τὸν πολὺν χονιορτὸν, δεινῶς τρέπονται, κεὶ 
ῥίπτοντες ἑαυτοὺς εἰς τοὺς στενωποὺς τοῦ ποτα 
ἸἹερμογηθᾶ διεφθάρησαν αἱ τεσσαραχοντά Judi 
Παρέλαδον δὲ καὶ τὴν Δαμασκὸν καὶ τὰς χώρας C o 


- Ι 
Φοινίχης, καὶ οἰκίζονται ἐχεῖ. Εἶτα στρατεύονται Mt ᾿ 


facta expeditione, eam occupaverunt, ibique sedes ἢ Αἰγύπτου, xai λαθόντες xal αὐτὴν χατοιχοῦσν δ 


posuere. 
Anno vigesimo sexto Umarus, in Palwstinam 
cum infesto exercitu ingressus,'sacram urbem cer- 
tis conditionibus in potestatem accepit, Sophro- 
nio tum patriarche munere fungente. Ut in eam 
pervenit, vestem ex camelorum pilis contextam 
indutus atque sordidatus, satanicamque simulatio- 
nem adhibens, templum Judaeorum a Solomone ex 
structum qussivit, ut in eo sui: sacrilega supersti- 
tionis domicilium constitueret. Hunc videns So- 
phronius,ait:« Profecto hoc est abominandum illud 
vastationis argumentum, stans in Joco sancto ! » 
multoque cum fletu rem Christianam lamentatus 


αὐτῇ. 

Τῷ κχς᾿ ἔτει, στρατεύει Οὕμαρος κατὰ lus- 
στίνης, καὶ παραλαμδάνει λόγοις τὴν ἁγίαν πόλι! 
Σωφρονίου πατριάρχου ὄντος. Εἰσελθὼν δὲ Οὗμερις 
εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν τριχίνοις ἐκ χαμήλου ἐνδύμεσν 
ἡμφιεσμένος ἐδῥυπωμένοις ὑπόχρισίν τε Σατανιὴν 
ἐνδεικνύμενος, τὸν νχὸν ἐζήτει τῶν Ἰουδαίων, ὃν 
φχοδόμησε Σολομῶν, προσχυνητήριον ποιῆσαι τῆς 
αὐτοῦ βλασφημίας. Τοῦτον ἰδὼν Σωφρόνιος lgy' 
« Ἐπ᾿ ἀληθείας τοῦτό ἐστι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐγ 
μώσεως, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ | » πολλοῖς τε 
4pugt τοὺς Χριστιανοὺς ἀπωδύριτο. Παρεκάλεσιν 
οὖν αὐτὸν λαθεῖν σινδόνα xal ἐνδύσασθαι" ὁ δὲ ox 
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πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον 

γος, xal ix τῶν ἀρέων αὐὖ- 
Axóv γῆ ῥέουσα [Ρ. 427) γάλα 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐπισχοπεῖ, fu 
0 xa! χαρποφύρος ὑπὲρ πᾶσαν τὴν 
αραδείσῳ τοῦ θεοῦ παρειχαζομένη. 
τούτοις xai ὁ σοφώτατος 'Αριστο- 
d γὰρ πολυάνθρωπός ἔστιν d) γῆ τῆς 
παντοίοις χαρποῖς εὐθηνοῦσα, ἀμπέ- 
ρύων xai φοινίκων πλῆθος ἄπλετον, 
oÀÀa xai διάφορα, xxi δαψιλὴς d 
ὅλου τοῦ χρόνου γίνεται διὰ τὴν 
ν τῆς γῆς καὶ πιότητα' πελὺ δὲ 
| ἀρωμάτων xxi λίθων πολυτελῶν 
ρακομιζομένου διὰ τῶν ᾿Αράδων'" 
Ἰώσηπος ἔφη: Πάμφορος γὰρ οὖσα 
; xai πολλὴν πιότητα χειμῶνος ὥρᾳ 
ἐν χαύματι φοίνιχας, xai πλεῖστον 
Καὶ σταφυλὴν μὲν καὶ σῦχα διὰ 
ἰουσιν οἱ ἐχεῖσε, τοὺς δὲ λοιποὺς 
| ἐνιαυτοῦ τρυγῶσι. Τὸ δὲ μέγεθος 
ἧς σταφυλῆς ἐκείνης ἐδήλωσεν ἡ 
πεῤὶ τῶν κατασχόπων ὧν ἀπέστειλε 
ον ἕως φάραγγος βότρυος, xai κό- 
κλῆμα xai βότρυν σταφυλῆς ἕνα, 
»αφορεῦσιν᾽ ἐν ξύλῳ γὰρ ἐσχημα- 
μέσον χρεμασθεὶς. καὶ ἐπ᾿ ὥμων 
αχζόμενος, πσιν ἐδήλου τῆς ἁγίας 
εὐχαοπίαν. Δι᾿ ἧς ᾿Αλέξανδρος ὁ 
ιενος, xal ξύλα χαρποφόρα, ἐν οἷς 
ἰισάμενος τὸ ὕψος xal πλάτος ἐφ- 
θαύμασε σφόδρα τῆς γῆς ἐχείνης τὴν 


| πιότητα. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ ὀποδάλ- D 


πλεῖστον, καὶ ἔτερα πολλὰ δυσπό- 
ὅποις ἐπέραστα. Κἀντεῦθεν τοίνυν, 
αὶ διαφέρουσαν ἀσυγκρίτως πάσης 
ἔδωχεν αὐτὴν ὁ Θεὸς τῷ ἦἡγαπη- 
óxt υἱῷ αὐτοῦ εἰς χληρονομίαν τε 
Εἰτήγαγε γὰρ αὐτοὺς, φησὶν, εἷς 
αὐτοῦ, ὅρος τοῦτο ὃ ἐχτίσατο ἡ 
γαροῦν ἐν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ χαὶ μα- 
ϑῇ τῆς ἐπαγγελίας πολυμερῶς xai 
αι ὃ Θεὸς Λόγος τοῖς προφήταις 
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' *tov Α est. Hortatus itaque eum est, ut sindone se in- 


dueret: verum is renuit. Vix tandem assensus, 
"^tis suis vestibus, patriarche suas reddidit. Ea 
^state diem suum obiit Sophronius, cum diu 
€ adversus Heraclium, et cum eo sen- 
» Sergium ac Pyrrhum monotheletas decer- 
»set. Hoc anno Umarus Jadum in Syriam mittit, 
totamque in Sarracenorum potestatem redigit. 
4.441 Ceterum de terra sancta Moses ita Is- 
raelitis est vaticinatus : Ecce Dominus Deus tuus 
introducet te in regionem bonam et amplam, 
cujus aqu: torrentes et fontes abyssi exeunt ex 
planitiebus et montibus : terram tritico et hordeo 
abundantem, vitibus, ficubus, malis pünicis, pal- 
mis; terram oleo et melle affluentem, in qua 


B pane tuo absque penuria vescaris : terram cui pro 


lapidibus est ferrum, et cujus ex montibus es 
effodias : terram lacte et melle manantem : terram 
quam Dominus Deus tuus procurat, cui divinitus 
properitas est collata, ut fertilitate omnes alias 
terras superet, ac parediso Dei sit assimilis. Suf- 
fragatur his etiam sapientissimus Aristoteles his 
verbis: Nam terra promissionis et hominum et 
omnium frugum copia abundat. Immensa ibi 
multitudo vitium, glandium et palmarum : tum 
omnis generis pecus, omniqueanni tempore pascua 
iis abunde suppeditantia, propter optimam soli 
temperiem atque pinguedinem : magna etiam ibi 
multitudo aromatum, lapidum pretiosorum aurique 
ex Arabia importatorum. In hunc modum et Jose- 
phus ait : Fecundissima enim cum sit ea regio, 
ob aerem bene temperatum, ac multam pinguedi- 
nem, hieme nuces profert, s»stu dactylos, et plu- 
rimum ibi olei colitur. Qui ibi vivunt, decem inte- 
gros menses uvis ac ficubus vescuntur: reliqua- 
rum frugum toto anno est collectura. Jam magni- 
tudinem botrorum vitis istius Scriptura indicans, 
dea Mose missis 748 exploratum narrat eos 
usque ad vallem uvarum pervenisse, ibique palmi- 
tem cum unica uva resectum vecti impositum por- 
tasse : quippe de ligno figurato medius suspensus 
ille racemus, ac duorum virorum humeris gesta- 
tus, ubertatem sacre istius terre omnibus demon- 
stravit. Per hanc iter faciens Alexander, arbores- 
que videns frugiferas, atque inter alia rutam 
altitudineacamplitudine ficui emulam vehementer 
soli illius fertilitatem atque pinguedinem est, 
admiratus. Preterea plurimus ibi opobalsami est 
ex cultura proventus, aliorumque multorum que 
paratu difficilia, hominibus sunt charissima. Hanc 
itaque terram, ut eximiam et cui conferri nulla 
alia mereatur, convenienter Deus dilecto suo atque 
primogenito filio hereditatis loco possidendam 
fruendamque dedit. Introduxit enim eos, inquit 
Scriptura, in eum montem quem dextra ipsius 
condiderat !*. Itaque ergo in sancta hac et beata 
bonaque terra promissionis multifariam ac variis 


; 
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v κατάραν ἔλαδεν, bt καὶ τὴν λῦσιν ταύτης À dictum est Adamo, Terra es, et in terram redihis, 


δὲ τῷ βατιλεῖ "HpaxAihp ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ 
ἡ αὐτῷ υἱὸς ὁ Δαδὶδ. Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐτέχθη 
"σταντίῳῳ τῷ υἱῷ 'Hpa«Astoe, ἹΠράχλειος, 
τίσθη ὁκὸ Σεογίου τοῦ πατριάρχου. Τῷ δ' 
ει ἔστησαν οἱ [léosat xav' ἀλλήλων, 
οἱ διεφθάρησαν. Τύτε ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ινδῶν 
Ὑχάρις vp βασιλεῖ, μαργαρίτας xxi λίθους 
ολλούς. Ἦν δὲ ὁ Μωῤμεδ προτελευτήσας, 
| τίσσαρας ἀμηράδας πολεμεῖν τοῖς ἐξ ᾿Αρά- 
μένοις Χριστιανοῖς. Καὶ ἦλθον κατέναντι 
u πουδιχουλαρίου, xxl συμθαλόντες πόλεμον 


ibi is reconditus fuit, ut quo in loco damnationis 
sententiam percepit, eo et absolutionem adipisce- 
retur !?, 

Heraclio in Oriente degenti fllius nascitur Davi- 
dus. Eademque die Constantino Heraclii fllio nasci- 
tur Heraclius, quem Sergius patriarcha baptizavit. 
Eodem anno Persa, inler sese mota seditione, 
magnam sibi ipsis cladem intulerunt. Tum tempo- 
ris Indorum rex munera gratulationis erga impera- 
tori misit,uniones et gemmas multas.Decesserat jam 
4 $1 tum Moamedus,constitutis quatuor ameradis, 
qui Arabibus Christianam religionem complecten- 
tibus bellum facerent. Hi adversus Theodorum 
cubicularium profecti cumque eo prelio congressi 


mu οἱ τρεῖς ἀμηράδες xai πλῆθος πολὺ ἐξ p sunt. Sed eo in prelio tres amerades magnaque 


ὑξῆλθε δὲ xal ὁ εἷς ἅἁμηρᾶς ὁ Χάλεθος, ὃν 
μάχαιραν τοῦ θεοῦ. Ἦσαν δέ τινες τῶν 
᾿Αράδων λαμάνοντες παρὰ τῷ βασιλεῖ 
, ῥόγάν (74) πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ στόμια 
(909. Ἔν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἐλθόντες οὐχ 
ἦν ῥόγαν, ἀλλ᾽ ἐδιώχθησαν. Αυπιθέντες δὲ 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους, xal ὡδήγησαν αὐτοὺς 
χώραν Γάζης, στόμιον οὖσον" τῆς ἐρήμου 
Zivatov ὅρος, πλουσίαν σφόδρα. Οἵ xz! παρ- 
ἣν "Hpav xai πᾶσαν τὴν χώραν Γάζης, ᾿Ελθὼν 
ιος ἀπὸ Καισαοείας τῆς Ηχλαιστίνης σὺν 
στρατιώταις χτείνεται πρῶτος σὺν τῷ στρατῷ. 
'ιαθόντες αἰχμαλωσίαν πολλὴν ὑπέστρεψαν. 


ἔτει ἦλθεν Ιώαννης ὁ Κατζᾶς, ἐπίτροπος 
€, πρὸς ᾿Ιὰδ εἰς Χαλκηδόνα, xai ἑἐστοί- 
jvat αὐτῷ δέχα μυριάδας νομισμάτων πρὸς 
φᾶσαι τὸν Εὐφράτην μήτε εἰςηνιχῶς μήτε 
oc. Ἤράκλειος δὲ τοῦτο μαθὼν ὡς ἄνευ 
αὐτοῦ τοῦτο πεποΐγχε, τοῦτο, ἐξώρισε 
αὐτοῦ Πτολεμαΐον στρατηγὸν ἔπεμψε. 


ἔτει παροέλαδον οἱ “Αραῦες τὴν ᾿Αντιό- 
αἱ ἐπέμφθη Μαδίας ὑπὸ Οὐμάρου στρατ- 
ἀμηρᾶς πάσης τῆς ὑπὸ τοὺς Σαρακηνοὺς 
πὸ Αἰγύπτου ἕως Βύφράτου. 
᾿ἔτει παραλαμθδάνει Ἰὰδ τὴν Ἔδεσαν λόγοις, 
ωνστάντειαν πολέμῳψ, ὁμοίως καὶ τὸ Δαρᾶς, 
obs ἐν ταύτῃ ἀπῶλεσε. Καὶ οὕτως παρέλαδεν 
1y τὴν Μεσοποταμίαν. 
; λ᾽ ἔτει ἐπεστράτευσαν οἱ Σαραχηνοὶ χατὰ 
, xai νικήσαντες πάντας τοὺς Πέρσας 
. Ὀρμίσδας δὲ ὁ βασιλεὺς τῶν Περσῶν 
᾿Ισάμενος ἐπὶ τοὺς ἐνδοτέρω Ἰ]έρτας κατα- 


i, lif, 19. 


cum his multitudo occubuerunt. Exivit etiam re- 
liqnus ameras, Chalebus nomine, qui gladius Dei 
appellabatur. Erant quidam vicini Arabes, qui 
ab imperatore Romano stipendium tuendarum so- 
litudinis faucium causa accipere solebant. Hoc cum 
isti id temporis petitum venissent, repulsam passi 
ejectique sunt. Quod indigne ferentes gentilibus 
se suis conjunxerunt, eisque ad Gazeam regionem 
duces itineris se priebuerunt, que aditum tenet in 
solitudinem juxta Sineeum montem, estque admo- 
dum dives. Hoc modo ab iis Era omnisque ("8289 
ditio capta est. Sergius autein Caesarea Palestine 
veniens cum exigua militum manu, primus ipse 
cum exercitu interficitur. Barbari magna preda 
potiti discedunt. 

Anno 27 venit Joannes cognomento Catzas, 
Osroenz prefectus, Chalcedonem ad Jadum, eique 
centum millia numismatum daturum se promisit 
eo pacto ne is vel belli vel pacis gratia Euphra- 
tem transeat. lleraclius vero, ubi id Catzam 
se inscio p^epigisse intellexit, hominem cele- 
gavit, ejusque loco exercitui Ptolemeum pre- 
fecit. 

Anno 38 Arabes Antiochiam ceperunt. Missus 
quoque ab Umaro 2525 est Mavias ductor et ame- 
ras omnis qua Sarracenis suberat regionis ab 
/Egypto usque ad Euphraten. 

Anno 29 Jadus Edessam colloquio, Constantiam 
vi capit, itemque Daras, in quo multos interfe« 
cit. Atque sic Jadus totam subegit Mesopota- 
miam. 

Anno 30 Saraceni Persidi bellum intulerunt, 
victosque Persas omnes sibi subjugarunt. Hormis- 
das Persarum rex fuga ad interiores Persas eva- 
sit. Sarraceni Chosrom filias captivas cum omni 
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x Choniata didici hoc esse quod Grici. μι- 
int. Ac multo clarius ex nostro in Leone 
cho. sub finem. ubi verbum est ῥογεύεσθαι. 
jrocul a fine Nicephori ἀπὸ γενιχκῶν Sara- 
iendia militum intercipiunt,centenariorum 
n. Ac in Constantino Leonis filio $óya ex- 


ponitur συνήθης διανομὴ τῶν στρατευμάτων. Et in 
fine Romani Árgyri ῥόγας συγχλητικῶν refertur δια- 
νομέ. Denique Suidas etiam ῥόγαν interpretatur 
βασιλέων εὐσέδειαν καὶ φιλοτιμίαν. Paulo ante συγ- 
Xia conjeci παρὰ τὸ συγχαίρειν dicta, gluzkwun- 
Schung, munera gratulatoria. XvL. 
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regia supellectili ad Umarum abduxerunt. Eo ipso Α φεύγει. Oi δὲ Σαραχηνοὶ αἰχμαλώτους 


tempore Umarus censum egit per omnes suas ditio- 
nes, hominum, pecoris et stirpium. 


Χοσρόου θυγατέρας [P. 430] ἅμα τῇ 
ἀποσκευῇ ἄγουσι πρὸς Οὔμαρον. Τῷ δ᾽ αὐ 


ποιεῖ ἀναγραφὴν Οὔμαρος πάσης τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν οἰκουμένης, τῶν τε ἀνθρώπων χαὶ κτηνων » 


Anno 341 Heraclius, die 14 Martii ex hydrope 
moritur, cum imperasset annos 30, menses 10.Hic 
ab Athanasio Jacobitarum et Sergio Syro Cpolis 
patriarchis seductus, ad heresim Monotheletarum 
devolutus fuit. Postea in aqui intecutis morbum 
delapsus qui et necavit eum atroces poenas dedit. 
Adeo enim malum increvit, ut lotium redditurus 
inferiori ventri tabulam imponere opus habuerit,eo 
quod veretrum ipsius inversum urinam sursum 
versus faciem emitteret. Hoc erat argumentum 
flagitii, quod perpetravit juncta sibi incestissimis 
nuptiis consobrina sua Martina. Corpus ejus in 
arcam repositum per 4 dies 458 sine tegmine man- 
sit. Una sepulta est etiam aurea corona, sicque 
tectus fuit. 


Post eum fllius ipsius Constantinus imperium 
gessit per menses &. Corpore fuit languido, quo- 
tidie propemodum ^egrotans. Is a quibusdam ad- 
monitus coronam, qua regno inauguratus fuerat, 
cun patre esse sepultam, Callinico cubiculario 
mandat uti eam sibi afferat. Abit ille, et sepulcro 
recluso cadaver Heraclii aque instar dissipatum 
reperit, coronamque capiti adharescentem. Eam 
cum crinibus revellit mestus atque lamentans, et 
Constantino affert. Is solvi ac wstimari jubet co- 
ronam, et estimata est libris septuaginta. Con- 
stantinum hunc Martina noverca et Pyrrhus patri- 


archa veneno necaverunt, cadaverque ejus in fano C 


Beatorum Apostolorum repositum est. Uxorem 
habuit Anastasiam, que post mortem juxta mari- 
tum est condita. 

Imperium deinde Heraclonas cum matre Martina 
tenuit menses 6, Is δὰ templum Sanctam Sophiz 
protulit coronam, quam Constantinus ex sepulcro 
patris abstulerat. Legatum quoque Constantini 
fratris militibus viritim tria nomismata distribuit. 
Hoc anno Mabias Ceosarem Palestine occupat, 
septem annos oppugnatam ; ac in ea septem Ro- 
manorum millia interficit. Eodem anno senatus 
Heraclonam cum matre sua 2 54 et Valentino de- 
jicit, et Martinam exsecta lingua, Heraclonam naso 
mulilatum extorres agit : Constantem Constantini 


filium Heraclii nepotem imperio preflciunt. Tenuit ἢ τῖναν xai 


hoc annos 27. Ceterum Heraclonas non est impe- 
ratoria sepultura affectus, sed regno ejectus; 
privatamque agens vitam, cum matre Martina hu- 
matus est in dominico monasterio. Pyrrho etiam 
profligato patriarcha Cpolis creatur Paulus presby- 
ter et dispensator, qui episcopatum gessit an- 
nos. 12. 


Τῷ Aa ἔτει τελευτᾷ Ἡράκλειος βασιλεὶ 
σας, μηνὶ Μαρτίῳ ια΄, βασιλεύσας ἔτη ᾿ 
C. Οὗτος ὑπὸ ᾿Αθανασίου πατριάρχου τῶ 
Οιτῶν καὶ Σεργίου τοῦ Σύρου Κωνσταντιν 
ἀπατηθεὶς εἷς τὴν αὖρεσιν τῶν Μονοθελητὰ 
λίσθη, καὶ δὴ μετὰ ταῦτα νόσῳ περικεσὼν 
δι’ ἧς καὶ τέθνηκε, δεινῶς ἐτιμωρεῖτο" Exi 1 
γὰρ τὸ πάθος ἐπεχτάθη, ὡς ἡνίκα ἀπουρεῖν 
σανίδα τίθεσθαι χυτὰ τοῦ ἤτρου διὰ τὸ σ: 
τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ xal χατὰ τοῦ προσώκου 


ἀναπέμπειν. λεγχος δὲ ἦν τοῦτο τῆς 
παρανομίας ἕνεχεν τοῦ εἴς τὴν ἰδίαν 
Μαρτῖναχν παρανομωτᾶτου γάμου. Ἐτέθ 


σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρναχι, καὶ ἕμεινεν ἀσχεπ 
9. Συνετάφη δὲ αὐτῷ xai στέμμα yp. 
οὕτως ἐσχεπάσθη. 

Μετὰ τοῦτον βασιλεύει Κωνσταντῖνος 
αὐτοῦ μῆνας, δ’ "liv δὲ ἀσθενὴς τὸ c 
ἐχάστην, ὡς εἰπεῖν, νοσηλευόμενος. To: 
λέγουσιν, ὅτι Τὸ στέμμα, iv ᾧ ἐστέφθη 
πατρί σου ἐτάφὴ. Καὶ ix£)tuse Καλλινίχ 
χουλχρίῳ χομίσαι αὐτό. ᾿Απελθὼν οὖν x 
εὖρε τὸ σῶμα διαλυθὲν ὡσεὶ ὕδωρ, τὸ. 
συμπαγὲν τῇ χεφαλῇ. Καὶ ἀνέσπασεν αὖτ 
χόμῃ, πενθῶν χαὶ ὀδυρόμενος, χαὶ ἀπήγ 
τῷ Κωνσταντίνῳ. Ὁ δὲ ἐχέλευσε τοῦτο 5 
vat xal τιμηθῆνχι’ ὅ xal διετιμήθη λ 
Τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος φαρμακχευθεὶς b: 
νης τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς xal Πύῤῥου πατριΐ 
τίθεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἠρῴῳ τί 
᾿Αποστόλων. Γυνὴ δὲ τούτον ᾿Αναστασίχ, 
τελευτὴν συνετάφη τῷ ἰδίῳ ἀνδρί. 

Βασιλεύει δὲ Ἡραχλωνᾶς σὺν μητρὶ 
μῆνας ς΄. Οὗτος προσήάγαγεν εἰς τὴν ᾿Αγί: 
τὸ στέμμα ὄπερ ἀφείλετο Κωνσταντῖνος 
μνημείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δοὺς xz 
στρατευομένῳ λεγάτον, νομίσματα τρί 
Κωνσταντίνου ἀδελφοῦ αὐτοῦ, Τούτῳ τῷ E 
λαμθάνει Μαδίας Καισάρειαν τῆς Παλαιστ 
ἑπτὰ ἔτη τῆς πολιορκίας αὐτῆς, xal χτείνι 
Ῥωμαίων χιλιάδας ἑπτὰ. Τούτῳ τῷ ἔτει 
à σύγχλητος Ἡραχλωνᾶν ἅμα Μαρτίνῃ : 
αὐτοῦ xal Βαλεντίνῳ, xal γλωσσοχοπήσαι 
ῥινοχκοπήσαντες Ἡραχλωνᾶν 
ἀμφοτέρους. Καὶ ἀνεδίόασαν Κώνσταντα 
Κωνσταντίνου, ἔγγονον Ἡρακλείου, ἐπὶ τὴ 
ὃς ἐχράτησεν [P. 431] ἔτη xQ. Ὁ δὲ 'H 
οὐκ ἐτάφη βασιλικῶς, ἀλλὰ διωχθεὶς ix 1 
λείας xol ἰδιωτεύων ἐτάφη ἐν τῷ μονασ' 
τῇ μητρὶ Μαρτίνᾳ. Πύῤῥου δὲ ἐχδληθέντος 
νεῖται πατριάσχης Καωνσταντινουπόλεως 
πρεσθύτερος xal οἰχονόμος, ἐπισχοπήσας ἔτ 
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(15) Idem est apud Zonarum in Constante He- 
raclii N. In Chronologia Nicephori archiepiscopi 


Cpolitani legitur anni 2 d. 26. Eam Gre 
non vidi: Latine edita est, versa a G 
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820 


υ ἔτος ςρλδ᾽, τῆς θείας σαρκώσεως ἔτος χμ. A — Anno mundi 6134, anno divine Incarnationis 


v fasüsx Κώνστας ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου 
ακλείου, aipstutóc ἔτη x. Ὃς παραχλητικοῖς 
τρὸς τὴν σύγκλητον ἐχρήσατο, ἐπαινέσας αὖ- 
) τοῦ μίσους Ἥρεκλωνᾶ xai Μαρτίνῃς ὡς φυ- 
ονότων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ δωρεαῖς φιλοτι- 
ὃς ἀπέλυσε. 

ἕτει ἤρξατο Οὕὔμαρος οἰχοδομεῖν τὸν ναὸν 
ἐμ, καὶ οὐχ ἴστατο τὸ κτίσμα. Πυθομένου 
εἶπαν εἶπον οἱ '[ouóaio:, xai κατήγαγον τὸν 
ὃν Ovtx ἐπάνω τοῦ ναοῦ τοῦ ὅρους τῶν 
καὶ οὕτως συνέστη αὐτῶν 3, οἰχοδομή. Διὰ 
ἣν αἰτίων πολλοὺς σταυροὺς χατήγαγον οἷ 


tet, 
ἔτει γέγονεν ἔχλειψις ἡλίου. 

ἕτει γέγονεν ἄνεμος βίαιος, xai πολλὰ 
ιμμεγέθη ἔπεσον, καὶ στύλους ἔῤῥιψε. 

ἔτει ἐπεστράτευσε Μαδίας εἰς Κύπρον, 
ior, ay, καὶ παρέλαδε Κωνστάντειαν χαὶ 
ιν νῆσον. 

ἔτει Μαδίας τὴν Αραδον σφοδρῶς πολεμή- 
cuv λόγῳ παρέλαδε καὶ ἀπετείχισε καὶ 
, καὶ τὴν νῆσον ἄοιχον ἐποιίησεν ἕως τοῦ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει γέγονεν ἐν ᾿Ρώμῃ σύνοδος ὑπὸ 
3 κατὰ τῶν Μονοθελητῶν. 

ἔτει χόνις ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατηνέχθη. 
' Ma6laz; κχκαταλαδὼν τὴν Ῥόδον χαθεῖλε 
ἡσσὸν μετὰ ατξε' ἔτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως" 
Ἅμενος ἔμπορος ἐνναχόσια χαμήλια ἐφόρ- 
χαλχόν. Καὶ γὰρ ol 'Ρόδιοι θαλασχοχρα- 
ἀνέστησαν ἀνδριάντα χαλχοῦν τῷ ᾿Ηλίῳ πη- 
ὡς λέγει τὸ ἐν αὐτῷ ἐπίγραμμα" 
iv ᾿Ρόδῳ κολοσσὸν ὀχτάχις δέχα 
,& ἐποίησε πήχεων ὁ Αἰνδιος. 

τὸ μέγεθος ἐχάλεσαν χολυσσὸν, ἀφ᾽ οὗ xa! 
)λοσσαεῖς (16) ὠνομάσθησαν. 
wq' ἔτει Μαδίας ἐξόπλισιν ἐν Τριπόλει 
μεγάλων πλοίων τοῦ ἀνελθεῖν χατὰ Kov- 
υπόλεως. Τοῦτο θεασάμενοι δύ) ἀδελφοὶ 
rot, υἱοὶ βυχινάτορος, ζήλῳ θείῳ τρωθέν- 
&32! ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον παρεγένοντο, xai 
ας διαῤῥήζαντες καὶ τοὺς δεσμίους λύσαν- 
ἀμηρᾶς Τριπόλεως ἀπέκτειναν χαὶ τοὺς σὺν 
αἱ τὴν ἀποσχευὴὶν πᾶσαν ἐμπρήσαντες ἐπὶ 
ἂν ἀπέπλευσαν. Καὶ ὁ μὲν Μαύθίας στρα- 
αἰσάρειαν τῆς Καππαδοχίας, ᾿Αδουλαούαρ 
ηγὸν χατέστησε τῶν πλοίων: ὃς παραγενό. 
€ τὸν Φοίνιχα τῆς Λυχίας, ἔνθα ἦν ὁ βασι- 
τὰ τοῦ ᾽Ρωμαϊχοῦ στόλου, ναυμαχεῖ μετ᾽ 
Mj οὖν πρὸ τοῦ παλέμου ἑσπέρᾳ θεωρεῖ κατ᾽ 
«σιλεὺς ὅτι ἦν ἐν Θεσσαλονίχῃ. Διυπν.σθεὶς 
ἦσατο τῷ ὀνειροχρίτῃ. 'O δὲ ἔφη: ὭὮ βα- 
ἶθε μὴ ὕπνωσας τῇ νυχτὶ ταύτῃ, μήτε 
ἐθεάσω ! τὸ γὰρ εἶναί σε ἐν Θεσσαλονίχῃ, 


θ:0, Constans Romanorum imperium adoptus est, 
idque gessit annos 27, Constantini filius, Heraclii 
nepos hereticus. Is senatum oratione blanda 
compellavit, collandans eos ob insectationem He- 
raclone et Marline, a quibus patrem suum inter- 
fectum dicebat ; liberaliterque donatos dimisit. 

Anno hujus altero Urmarus wdiflcare templum 
Hierosolymitanum cepit; cumque «edificia non 
consisterent. Juda»i causam rogati eam exposue- 
runt, ac crucem qua: templo montis Olearum im- 
posita erat deposuerunt. Ita demum edificia fir- 
mata sunt. Atque hzc res Christi osoribus occasio- 
nem prebuit multas cruces deturbandi. 

Anno tertio defectus solis fuit. 

Anno sexto ingens ventns multas preygrandes 
arbores ac columnas dojecit. 

455 Anno 7 Mabias in Cyprum expeditionem 
fecit, navibus 1700, occupavit Constantiam et to- 
tam insulam. 

Anno 8 Mabias Aradum post acrem oppugnatio- 
nem pacto cepit, murisque dejectis incendit, fecit- 
que ut insula in hunc usque dieim habitatoribus 
careat. Eo ipso anno Roma Martinus concilium 
egit contra Monotlieletas. 

Anno 11 pulvis de culo est delatus. 

Auno 12 Mabias Hlodo potius colossum ever- 
tit, anno postquam is positus fuerat 1365. Quem 
cum quidam mercator emisset, ere illo 900 came- 
los oneravit. Etenim Rhodii maris imperium obti- 
nentes e&ream Soli statuam posuerunt, altam cubi- 
tos 80, quod inscriptio ejus docet : 

Qui stat Rhodi colossus, octies decem 

Fecit Laches hunc altum cubitos Lindius. 

Α magnitudine ei Colossi nomen indiderunt ; et ab 
eo ipsi quoque Colossenses sunt denominati. 

Anno 13 Mabias apud Tripolim magnas instru- 
xit noves, Cpolim' petiturus. Id cernentes duo 
Christiani fratres, buccinatoris filii, divino animi 
fervore exagitali ad carcerem accurrerunt effra- 
ctisque foribus,et qui captivi erant liberatis, ame- 
ram Tripolitanum et eos qui ipsi aderant! occide- 
runt; universoque apparatu cremato in lioma- 
niam navigio abiverunt. 286 Porro Mabias Cwe- 
saream Cappadocism bello petens elassi praeficit 
Abulavarem. Is ad Plhienicem Lycio cum appulis- 
set, ubi imperator eum Romana classe erat, navali 
pugna cun eo congreditur. Qu: eam pugnam pro- 
xime antecessit vespera, ea imperator per somnum 
imaginatus fuerat se esse Thessalonice ; idque 
insomnium conjectori proposuerat. Atque hic, 
Utinam, ait, o imperator, hac nocte neque dormi- 
visses, neque insomnium tibi esset oblatum ! Quod 
enim tibi visus es apud Thessalonicam esse, id 
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ornamento et bonarum litterarum columine 


rio, quem honoris causa nomino. Xvr. 

rrorem sequitur a geographicarum rerum 
num ignoratione propagatum, de quo alias. 
ssenses paulo post, ubi de Paulicianorum 


haresi dieit, cum Asianis numerantur. Xvr. — Non 
Rhodii modo,sed et Choniatz Phrygii, qui et Pas- 
salenses, sunt Colossenses ; quod adnotasse de- 
buerat Xylander, ne impingeret. GoAR. 
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signiflcat Thes allo nicam: Alteri cede victoriam. A θὲς ἄλλῳ τὴν νίχην, κρίνεται. Πρὸς τὸν ἐχϑρὸν e 
Proinde ad hostes victoria inclinat. Atque ita qui- — fj νίκη τρέπεται, Hai δὴ τοῦτο καὶ ἀπέδη" συμ- 
dem evenit. Eo enim prelio victi sunt Romani, ὄαλόντες γὰρ πόλεμον ἡττῶνται 'Ρωμαῖοι, χαὶ 
eorumque sanguis mari permistus. Imperator tum συγχιρνᾶται dj θάλασσα τῷ αἵματι τῶν Ῥωμαίων, 
alium quemdam suis vestibus induit. Insiliens au- Ἐνδύει δὲ ὁ βασιλεὺς ἄλλο τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ͵ χαὶ 
tem in navim is cujus paulo ante mentionem feci- εἰσπηδήσας ὁ προλεχθεὶς υἱὸς τοῦ βυχινάτορος (Τῇ 
mus buccinatoris filius, abreptum imperatorem in τὸν βασιλέα ἀφχρπάζει xai εἰς ἕτερον σχάφος μεῖα- 
aliud navigium transfert, preterque hominum ὄάλλει xal παραδόξως διασώζει. Αὐτὸς δὲ ἐπιστὰς 
opinionem servat. [pse imperatorim navi insistens, τῷ βασιλικῇ νηΐ πολλοὺς ἀνεῖλεν ὃ γενναιότατος, 
fortissime pugnando, multis dejectis, tandem ipse ὕστερον δὲ ἀναιρεῖται xal αὐτός. Ὁ δὲ fenux 
quoque cadit. Imperator vix gre salutis compos μόλις διασωθεὶς ὑπέστρεψε μετ᾽ αἰσχύνης b lee 
cum dedecore Cpolin redit. σταντινουπόλει, 

Circa hoc tempus exstitit Constantinus quidam, Ἐφ᾽ ὧν χρόνων καὶ ὁ ἀρχηγὸς τῶν Βαυλιχιάνων 
qui et Silvani nomen usurpabat, Paulicianorum ἀνεφάνη Κωνσταντῖνος, ὁ καὶ Σιλουανὸν ein 
secte princeps. Ejus hereseos hec est historia; ὀνομάσας, "Esc: δὲ ἡ αἵρεσις αὐτῶν οὕτως" m 
Manichaei Paulicianorum nomen sibi sumpserunta g λικιάνοι, οἱ xai Μανιχαῖοι, Μετωνομάσθησαν ὃ 
Paulo quodam Samosateno, Manichewe cujusdam ἀντὶ Μανιχαίων Παυλιχιάνοι ἀπὸ — MajAoo τινὸς 
mulieris Callinices nomine filio. Ea cum haberet Σαμοσατέως, υἱοῦ γυναιχὸς Μανιχαίας Καλλινάης 
duos fllios, Paulum scilicet et alium Joannem, τοὔνομα, ἥτις δύο υἱοὺς ἔσχε, τοῦτον τὸν Παῦλον 
43541 Manichea eos hrwresi instituit, Samosatisque χαὶ Ἰωάννην. Τούτους οὖν τὴν Μανιχαϊχῆν attt 
in Armeniam emisit, uti ibi eam haeresim promul- διδάξασα ἐκ τοῦ Σαμοσάτου εἷς ᾿Αρμενιξχοὺς 
garent. Id quod ii fecerunt in vico quodam Phanar- κήρυχας τῆς αἱρέσεως αὐτοὺς ἀπέστειλεν" ot 
roe. Exinde vico Episparidis, sectatoribus Pauli- ἐλθόντες εἷς χώμην τινὰ τῆς Φαναῤῥοίας bui 
cianorum nomen factum fuit. Hi longo post hunc τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν ἐνέσπειραν. Ἕκτοτε οὖν ἡ ub 
Paulum tempore magistrum habuerunt alium, χώμη μετωνομάσθη ᾿Επίσπαρις, οἱ δὲ μεϑητεὶ 
'onstantinum illum qui cognomentum Silvani ρ65- αὐτῶν Παυλιχιάνοι ἐχλήθησαν, Οὗτοι μετὰ χρόνους 
sit. Hunc principem suarum doctrinarum agno- προλλοὺς τῆς διαδοχῆς τοῦδε τοῦ Παύλου ἕτερον 
scunt, non Paulum. Hic enim iis opiniones quas ἔσχον διδάσχαλον Κωνσταντῖνον καλούμενον, τὸν 
sectantur, absque scripto per traditiones exhibuit, ποῤῥηθέντα  ZiX6avóv. Τοῦτον ἔχουσιν ἐργτγὸν 
Evangelium quidem ex traditione.Apostolum autem τῶν διδασχαλιῶν αὐτῶν, xal οὐχὶ τὸν Παῦλον. Οὗτος 
scripto. Tradidit autem ita ut nihil a Scriptura , γὰρ αὐτοῖς παρέδωχε τὰς αἱρέσεις αὐτοῦ ἀγρξγος 
differrent apud nos recepta, sed singula capita aa € χατὰ παράδοσιν, τὸ Εὐαγγέλιον μὲν κατὰ παρέδο- 
suam detorsit πωγοϑίπ. Nam et hanc ipsis legem σιν, τὸν δὲ ᾿Απόστολον ἐγγράφως, ἀπαράλλακτα μὶν 
posuit, ne ργϑίδν Evangelium et Apostolum ullum τῇ Γραφῇ καὶ τοῖς λόγοις ὡς καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν bres 
alium librum legerent.Secundum postConstantinum παραδοὺς, διαστρέψας δὲ Éxactov χεφάλαιον fX 
illum Silvanum alium habuerunt preceptorem, Si- τὰς ἑἕχυτοῦ αἱρέσεις, νομοθετήσας αὐτοῖς rr 
meonem nomine, sed qui se Timotheum vocaret, τοῦτο, μὴ δεῖν ἑτέραν (OXov οἱανοῦν ἀναγινώσκεν 
Quartum Josephum, qui sibi Epaphroditi appella- εἰ μὴ τὸ Εὐαγγέλιον γαὶ τὸν ᾿Απόστολον. Μετὰ 
lionem imposuit. Ab hoc Zachariam, quem tamen  [P. 433] δὲ Κωνσταντῖνον καὶ Σιλδανὸν δεύτερον Irjot 
veluti mercenarium etnon verurn pastorem quidam διδάσχαλον Συμεῶνα (78) χαλούμενον, μετονομέτεηε 
ipsorum repudiant. Sextum Baanem, cognomento δὲ ἑαυτὸν Τιμόθεον. Τέταρτον δὲ 'lucio μεῖον» 
Sordidum. Septimum Sergium, qui Tychicum sese μάσαντά ἑαυτὸν ᾿Επαφρόδιτον, xai μετὰ τοῦτον Tsyt 
denominavit. Ac Manetem quidem, Paulum, Joan- ρίαν, ᾿Αλλὰ τοῦτον ὡς μισθωτὸν xal οὐχ ἀληδὴ ποιμῖκ 
nem, et alios quicunque ipsis proponantur,libenter ἀποδάλλονται ἔνιοι ἐξ αὐτῶν. "Extov τὸν Βαάνην τὸν 
ii damnant: Constantinum autem, 258 Silvanum, ῥυπαρὸν, xal ξόδομον τὸν Σέργιον τὸν καὶ Tja 
Simeonem qui Titi, Genesium qui Timothei, Jose- — &zoràv μετονομάταντα. Mávevxa τοίνυν καὶ Dein 
phum qui Epaphroditi, Baanem Sordidum, et Ser- D xa! ᾿Ιωᾶννην, καὶ ἄλλους oUc ἐάν τις εἶπῃ αὐτοῖς, 
gium qui Tychici titulo se insignibat, nequaquam προθύμως ἀναθεματίζουσι᾽' Κωνσταντῖνον δὲ τὸν 
damnant, quippe eos pro suis agnoscentes magi- καὶ Xi46avóv ἐπικληθέντα, καὶ Συμεῶνα τὸν πὶ 
stris: sed eos loco apostolorum Christi habent. Τίτον, xai Γενέσιον τὸν xai Τιμόθεον, καὶ Ἰωσὴν 
Nominant sex Ecclesias in sua confessione, Mace- τὸν xa! ᾿Επαφρόδιτον, xai Βαάνην τὸν ore" 
doniam, que est castrum colonis, Cibosam, quam καὶ Σέργιον xai Τυγιχὸν ὡς διδασκάλους αὐτῶν 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(T7) Βύκινον aut. βούχινον buccina est corneum — stinetam legas, quamvis Leo citatus etiam hant 

et recurvum instrumentum, vento in bellis inflan- cum illa confundat, cum ait signum fleri τῇ tv: 
vium. Differt a tuba, que minor est, et Leoni — fjv νῦν λέγουσι Booxwwov. Goan. 
Const. 7 dicitur p:x20v βούχινον. buccina vero (18) Locus est mutilus, et ut ex sequenlübus 
juxta Nicetam in Manuele Comneno ἐπιμήκης aó-  flquet, sic legendum : Simeonem nomine, sed qu 
λὼν est, ac ideo μακρὸν ὡσεὶ Bojxwa scripsit l. 6. 56 Titum nuncupari vellet. Post hunc Genesium, 
Hinc σάλπιγγα sive τοῦδαν ἃ buccina swpius di- αὶ tamen:se Timotheum, eto. Xtr. 


| 





HISTONUARUM COMPENDIUM. 


ἀλλ᾽ ἔχουσιν αὐτοὺς A docuit Constantinus, Silvanus et Simeon Titus, 


ἀναθεματίζουσιν, 
ἱποστόλους Χριστοῦ. Λίγουσι δὲ καὶ ἔξ 
ac lv τῇ ὁμολογίᾳ αὐτῶν, τὴν Μαχεδονίαν, 
ἰ Κάστρον χολωνείας, τὴν Κίδωσαν, ἣν 
s Κωνσταντῖνος ὁ xal Σιλβανὸς xal Σὺυ- 
καὶ Τίτος, τὴν ᾿Αχαΐαν, fos; ἐστὶ χώμη 
8υ, τὴν Mávaluw, ἦν ἐμαθήτευσε Γενέσιος 
68toc, τὴν τῶν Φιλιππνσίων, τοὺς μαθητὰς 
Ἰωσὴφ τοῦ xa! ᾿Επαφροδίτου xai Ζαγα- 
ἰἰσϑωτοῦ ποιμένος παρ᾽ αὐτῶν λεγομένου, 
αοδιχέων, λέγουσι δὲ Κυνοχωρίτας. Τὴν 
ἡ Ἐφεσίων, τοὺς ἐν Μόψου ἑττίᾳ xal τὴν 
σαέων λέγουσιν ὡς Σέργιος ὁ καὶ Τυχινὸς 
5. Τούτους οὖν τοὺς ἑπτὰ διδασχάλοτς 
ἱ τὰς Ἐξ ᾿Εχχλησίας ἔχουσιν ἐντίμως: 03: 
παι. Πάντας δὲ τοὺς λοιποὺς, οὖς ἐὰν 
αὐτοῖς, xal ἀνχθεμπτίζουσι καὶ ἀποθάλ- 
ὕχουσι δὲ πρώτην αἵρεσιν τὴν τῶν Νανι- 
0 ἀοχὰς ὁμολογοῦντες ὡς κἀχεῖνοι. Λέγουσι 
ὅτι "Ev ἔστι μόνον τὸ διαχωρίζον ἡμᾶς ix 
αἰων, ὅτι ἡμοῖς μὲν ἵτερον Θεὸν λέγομεν 
τὸν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον, ὃς ἐν τούτῳ 
) οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ’ ἐν τῷ μέλλοντι, 
Θεὸν τὸν κόσμου ποιητὴν, ὅστις ἔχει τοῦδε 
ντος τὴν ἐξουσίτν' οἱ δὲ “Ρωμαῖοι, φασὶν, 
ὧν αὐτὸν Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἶναι xal. Πατέρα 
' ἐπουράνιον xal τοῦ χόσμου παντὸς ποιη- 
οὗσι δὲ ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανοὺς. ἡμᾶς δὲ 
ςς. Λέγουσι δὲ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς 
c. Πιστεύομεν εἷς Πατέρα xai Υἱὸν xa: 
εῦμα, τὸν ἐπουράνιον Πατέρα’ xai ἀυάθεμα, 
μὴ οὕτως πιστεύοντι, 
ἑαυτῶν χαχίαν μεθοδεύοντες. Οὐ γὰρ προσ- 
ὃτε λέγουσι τὸν Πατέρα τὸν ἐπουράνιον, 
μόνον ἀληθινὸν Θεὸν τὸν ποιΐσαντα τὸν 
καὶ τὴν γῆν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Χοὴ 
φοσδιαλεγόμενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν τὸν Μα- 
Ὁ εἰπεῖν τὸ σύμδολον [P. 434] τῆς πί- 
τὸ, Πιστεύω ἕνα Θεὸν, llatépa παντοχρά- 
ἰιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς, ὁρατῶν ts πάντων 
των, xal τὰ ἑξῆς. "Ἔπειτα δὲ βλασφημοῦσι 
τὴν παναγίαν Θεοτόχον ἄμετρχ' ἐὰν δὲ 
. παρ᾽ ἡμῶν ὁμολογῆσα! αὐτὴν, ἀλληγορικῶς 
Πιστεύω εἰς τὴν ἁγίαν 


μεμελετη μένως C 
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Achaiam, qui est vicus Samosatorum, Manalin, 
quam instituit Genesius Timotlieus,Philippensem, 
dicentes in ea esse discipulos Josephi Epaphroditi 
et Zacharie, quem ipsi mercenarium pastorem 
appellant,Laodicensem, quos Cynochoritas vocant. 
quasi a canuim regione. Sed Ephesiam, eam quie 
est Mopsuestis, et Colossensem a Sergio Tychico 
damnatas dicunt 105 ergo septem ipsorum docto- 
res et sex Ecclesias in honore habent ac veneran- 
tur, reliquos omnes, quoscunque ipsis nomines, 
damnant atque respuunt. Servant. primam Mani- 
choorum heresin, duo principia eum ipsis affir- 
mantes. Unum tantuin. esse aiunt, quod ipsos a 
Romana Ecclesia disjungat : se enim sentire alium 
esse Deum Patrem cadlestem, qui in hoc mundo 
nihil habeat potestatis, habeat autem in futuro. 
alium Deum mundi conditorem, cui in priesentem 
mundum jus sit, Romanos autem profiteri esse 
unum Deum,eumdemque Patrem celestem et uni- 
versi factorem. 259 Se Christianos, nos Romanos 
appellant. lis quibus ignoti sunt, alacriter dicunt 
credere se in Patrem. Filium et Spiritum sanctum, 
callestem Patrem ;exsecranturqueadeo eum qui non 
hoc modocredat.Sed nimis meditate suam malitiam 
consectantur Cum enim Patrem calestem norni- 
nant, non addunt : Solutn verum Deum Conditorem 
copli et terri atque omnium qua in iis sunt. Enim- 
vero Christianus cum Manich:eo disputans postulare 
ab eo debet αἱ symbolum fidei recitet hoc : redo 
in unum Deum Patrem omnipotentem, qui fecit 
colum et terram, omnia qua et videntur et visu 
non deprehenduntur, et cmtera. Deinde immode- 
rata maledicendi impietate sanctissimi. Deipara 
obtrectant. Cumque ἃ nobis coguntur eam fateri, 
verbis aliud significantibus dicunt: Credo in san- 
clissiimam Deiparam, in quam intravit et ex qua 
exivit Dominus. His verbis occulte notant Hiero- 
solymorum urbem supernam, in quam precursor 
nostri causa intravit Christus, ut ait Apostolus. 
Neque vere appellant beatam Mariam Deipa- 
ram, neque Dominum ex ea carnem assum- 
psisse. 


Θεοτόχου, ἐν ἡ εἰσῆλθε xai ἐξῆλθεν ὁ Kootog. Λέγουσ! δὲ τὴν ἄνω 


iu, ἐν f πρόδρομος ὁπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστὸς, χαθρώς φησιν ᾿Απόστολος, xal οὐ λέγουσι 
ἰϑειαν τὴν ἀγ'αν Μαρίαν Θεοτύχον, οὐδὲ ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα τὸν Κύριον. 


ημοῦσι δὲ xal εἷς τὰ θεῖα μυπστήοια τῆς ἢ) 


γινωνίας τοῦ τιμίου σιύματος xal αἵματος 
η) ἡμῶν '[nso9 Χριστοῦ, λέγοντες ὅτι τὰ 
εὐτοῦ ὁ Κύριος διδοὺς τοῖς ἀποττόλοις ἔλεγε" 
φάγετε xai πίετε, οὐχ ἄρτον xai οἶνον" 
χρὴ, φησὶ, προσάγεσθαι aptov xai oivov 
ιοῦσι δὲ xa! εἰς τὸν τίμιον σταυρὸν, λέγον - 
ταυρὸς ὁ Χριστός ἐστιν, οὐ χρὶ δὲ προσχυ- 
ὃ ξύχον ὡς χεκατηναμένον ὄργανον. Τοὺς 
ἦτας xai λοιποὺς ἀγίους ἀποῦδάλλονται. 
ὃν ἅγιον Πέτρον, τὸν μέγαν πρωταπόστο- 
ov πάντων xal δυτσφημοῦσι xal ἀποστρέφυν- 
ὑτῶν μηδένα τινὰ ἐν μέρει τῶν σωζομένων 


Impie quoque de divinis mysteriis sancta: com- 
munionis pretiosi corporis et sanguinis Dorninl 
nostri Jesu Christi garriunt, dicentes Dominum 
verba sua apostolis dedisse, caque jussisse acci- 
pere, edere atque bibere, non panein οἱ vinum, 
qua quidem etiam adhibenda negant. Quin et ve- 
nerande cruci scelerate detrahunt, 2 60 Christum 
esse crucem dicentes, neque adorandum esse 
lignum, exsecrationibus deditum instrumentum. 
Vates quoque divinos et reliquos sanctos explo- 
dunt. Beatum Petrum,maguum illum apostolorum 
principem, gravius reliquis omnibus et infamant 
et prorsus a se rejiciunt, negantes eum i ullam 
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tholicam nominant in suis ad nos allegoriis : inter 
se enim a precibus ea proseuchas appellant. Pro 
baptismo habent verba Evangelii, quia Dominus 
dixerit se esse aquam 9 vivam. Omnia hec atque 
etiam plura, ubi deprehensi tenentur, aliud recte 
significantibus verbis (id enim voco allegoriam) 
involvunt. Oportet autem atttente et distincte de 
singulis contra eos disputare. Nam et mentiri iis 
in promptu est, ita ferentibus ipsorum legibns, et 
cum alias semper, tum precipue ubi urgentur, 
mendacio interposito elabuntur, affirmantes quid- 
quid imperetur. Neque ob tale mendacium in ali- 
qua apud suos sunt culpa, quia nimirum hoc fe- 
cit Manes. Is enim dixit non se inhumanum esse 
instar Christi, dicentis se vicissim eos abnegatu- 
rum ἃ quibus fuisset negatus ?*! : se eos qui ipsum 
coram hominibus diffessi fuissent eoque mendacio 
sibi salutem qusasivissent, tanquam non diffessos 
cum gaudio recipere, revocationemque et menda- 
cium non magis culpare quam si ipsum professi 
fuissent.Similiter tamen seniores et sacerdotes re- 
liquos nostrates aversantur. Suos peregrinationis 
161 suse socios vocant et notarios; hique a ce- 
teris nulla prorsus re, non habitu, non victus ra- 
tione, non reliquo vitz apparatu differunt. Omnia 
Evangelii et Apostoli dicta habent perversa et no- 
stris sententiis contraria, ab ipsis ita composita 
et qui suis ea erroribus accommodarent. Nam 
quomodo ea scripta sunt atque sonant, ita apud 
ipsos habentur, nihil prorsus a nostris deflexa: 
sed sententias pervertunt, sicut alibi copiose est a 
me de tota hac re dictum. Nostrum Evangelium 
adorant ubi occasio tulit, dicentes non in cruce 
esse Christi verba,sed in tibro, ideoque hunc a se 
adorari. Quidam ex ipsis cum morbis doloribusve 
premuntur, crucem sibi imponunt; eamdemque 
recepta sanitate confringunt,in ignem abjiciuntac 
cremant, aut etiam conculcant. Sunt inter eos qui 
infantes suos a nostris presbyteris baptizari cu- 
rent. Alii in nostram orthodoxorum Ecclesiam 
cum veniunt, occulte communicant, ut eo facilius 
simplicioribus imponant. Hujusmodi artibus ac si- 
mulationibus ii utentes,interim absque ullo discri- 
mine et metu omnis generis libidini et obsconitati 
vacant, promiscue utrumque sexum lascivia sua 
faedantes, quando nonnulli de eorum corpore tan- 
tum parentibus, et quidem propriis, abstinendum 
perhibent. 

Auno 16 imperator in Slavinos expeditionem 
fecit, multisque captis et imperio suo subactis do- 

0 Joan. iv, 10. *! Matth. x, 33. 


GEORGII CEDRENI 


salutis partem venire. Concilia sua Ecclesiam ca- εἶναι λέγοντες. Καθολικὴν ᾿Εκχλησίαν τὰ ἑαυτῶν - 


& | 
| 
συνέδρεα͵ πρὸς ἡμᾶς ἐν τῇ ἀλληγορίᾳ αὐτῶν λέγον- 
tec". πρὸς ἑαυτοὺς γὰρ  ixsivot προσευχὰς zi; 
λέγουσι. Βάπτισμα δὲ τὰ ῥήματα τοῦ Εὐαγγελίου, 
χαθώς φησιν ὁ Κύριος: Ἐγώ εἶμι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν. 
Ταῦτα πάντα, xai πλείω τούτων, ὅτε φωραθῶσιν͵ 
ἀλληγοροῦσιν. ᾿Αλλὰ χρὴ νουνεχῶς xal διωρισμένως — 
αὐτοῖς εἰς πάντα διαλέγεσθαι. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 
ψεῦδος προχείρως ἔχουσιν ὡς νόμον olxsiov, πάντοτε | 
μὲν, μάλιστα δὲ ὅταν βιασθῶσι, διαψευδόμενοι κεὶ 
λέγοντες χαθὼς ἐὰν προσταχθῶσιν ἤ προτρεεῶσι͵ 
ἀνέγκλητοι ὄντες παρ᾽ ἑαυτοῖς. Οὕτως γὰρ ὁ Μένης 
αὐτοῖς παρέδωκεν, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄσπλαγχνκ, | 
φησὶν, ὡς ὁ Χριστὸς ὁ εἴπών: Ὅστις με ἀρνήσεται͵ 
ἀρνήσομαι αὐτὸν χἀγώ. ᾿Αλλ’ ἐγὼ λέγω, Τοῦ ἀρνον- 


B μένου με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων xai τῷ ψεύδει 


C 


τὴν οἰχείαν σωτηρίαν ποριζομένους, ὡς μὴ dpyóopi- 
νου, μετὰ χαρᾶς δέχομαι χαὶ τὴν ἐἀνέάκλησιν καὶ 
τὸ ψεῦδος ὡς τὴν πρὸς ἐμὲ ὁμολογίαν ἀνέυθύνως. 
Ὁμοίως μέντοι xal τοὺς πρεσδυτέρους xal Aere 
ἱερεῖς τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀποδάλλονται. Ἕ κεῖνοι δὲ χεὶ | 
τοὺς ἱερεῖς αὐτοὺς συνεχδήμους λέγουσι καὶ wer ἢ 
ρίους, ἀδιαφόρους πᾶσιν αὐτοῖς ὄντας καὶ τοῖς 
σχήμασι xal ταῖς διαίταις xal πάσῃ τῷ [P. 435] τοῦ 
λοιποῦ βίου κατασχευῇ. Ἔχουσι δὲ πάντα τὰ τοῦ 
Εὐαγγελίου xai τοῦ 'Amostólou ῥητὰ διάστροφα, 
πρὸς τὰ παρ᾽ ἡμῖν ὄντα ἐναντία, παρ᾽ αὐτῶν δὲ 
συντεθέντα ὡς δῆθεν ἁρμόζοντα ταῖς οἰκείαις αὖ- 
τῶν αἱρέσεσιν. Ὡς γὰρ εἴρηται τῇ Tpagt καὶ τοῖς 
λόγοις, οὕτως εἰσὶν ὥς xal τὰ παῤ’ ἡμῖν ἀπαράλλε- 
χτα, τὰ δὲ νοήματα διαστρέφουσι καθὼς ἐν τοῖς 
διὰ πλάτος (79) μοι λέλεχται περὶ τούτων σαφέστι- 
ρον. Προσχυνοῦσι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν Εὐαγγέλιον, 
ὃτε τύχῃ, οὐκ ἐν τῷ σταυρῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Bil, 
λέγοντες, ὅτι Λόγοι τοῦ Χριστοῦ εἶσι xal διὰ τοῦτο 
αὐτοῖς προσχυνοῦμεν. "Ev ἀσθενείᾳ δὲ ναὶ πόνῳ 
τινὲς ἐξ αὐτῶν ὅτε περιπέσωσι, τὸν σταυρὸν ἐκαι- 
᾿θέασιν ἑαυτοῖς: χαὶ ὑγιείας τυγχάνοντες τάλιν 
αὐτὸν συγχλῶσι xal εἰς πῦρ βάλλουσι xai κχαίουσιν 
ἢ χαταπατοῦσιν αὐτόν: Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν τὰ τεῖ- 
δία ἑαυτῶν βαπτίζουσιν ὑπὸ τῶν ἡμετέρων tp 
σθυτέρων. "Ἕτεροι δὲ εἰσερχόμενοι ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
ἐχχλησίᾳ τῶν ὀρθοδόξων λεχηθότως μεταλαμύέ: 
νουσι (80) πρὸς πλείονα ἐξαπάτησιν τῶν ἀπλουστί" 
ρων. Ταῖς τοιαύταις μεθοδείαις καὶ ὅποχρίϑι 
χρώμενοι, πάσῃ ἀχολασίᾳα καὶ μιασμῷ ἑκατέραι 
ἀνθρώπων φύσεως ἀδιαφόρως καὶ ἀδεῶς χρῶνιι. 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς γονεῖς καὶ μόνον im- 
τῶν διαφέρεσθαι λέγουσι. 

Tip ις’ ἔτει ἐπεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς κατὰ DÀ 


δίνων (81), καὶ πολλοὺς αἷχμαλωτίσας ὑπέστρεψν. 
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. (79) Credo eum innuere librum aliquem theolo- 
gicum a se conscriptum ; qui fortassis non magna 
cum rerum jactura intercidit. Quid si fuit δογμα- 
tur, πανοπλία, armatura (puto) contra pravas opi- 
niones de rebus sacris, que supra, ubi de Maho- 
meti deliriis narrat,in margine citatur,ita quidem. 


ut plura iis que ibi referantur in illa sis inren- 
turus. Xvr. 
e Accedunt ad mensam dominicam. Χτι. 
81) Supra in Justiniani anno 34 Sthlavini scri- 
buntur, et deinde aliquoties. Xrr. 
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οὐδεὶς τὸν ἅγιον Μάξιμον εἰς A mum rediit. Idem Constans sancto Maximo, cum 


οὐξίαν μετενεγχεῖν, τήν τε γλῶσσαν 
, p& αὐτοῦ ἀπέχοψε. Καὶ τὸν ἅγιον Μαρτὶ- 
tv Ῥώμης ἐξώξισε διὰ τὸ ἐλέγχεσθαι ὑπ᾽ αὖ- 
10vol Az tov ταὐτοῦ δόγμα. 


ἕτει Μαδίας ὁ τῶν ᾿Αρζόων ἀρχντὸς μετὰ 
Ἀὐσόευε περὶ εἰρήνης πρὸς Κώνσταντα διὰ 
ὅτὸν γενομένην ὑπὸ τῶν ᾿Αράδων ἀνταρσίαν, 
λῶσιν ὑκὲ; τῆς τοιαύτης εἰρήνης τοῖς Ῥω- 
Ἄραδες καθ᾽ ἡμέραν νομίσματα χίλια καὶ 
δοῦλον. Ὁ δὲ οὐχ ἐπείσθη. 

ἕτει ἀνεῖλε Κώνστας ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιον 
ἀδελφόν" σχανδαλιζόμενος γὰρ εἰς αὐτὸν 
ἔπερουον αὐτὸν διὰ Maóloo πατριάρχου ὃιά- 
; αὶ μετέδωχε τῷ βασιλεῖ τῶν ἀχράντων 
9 ἕο ἁγίῳ ποτηρίῳ. "Ὃς μετὰ τὴν τελευτὴν 
» ὅκνους συχνῶς ἐφαίνετο αὐτῷ, διακόνου 
Adv, καὶ ἐπιδιδοὺς ποτήριον αἵματος ἔλεγε" 
tÀek. Ὅθεν ἰχχαγήσας ὁ ἄθυμος ταῦτα ὁρᾷν 
κατελθεῖν ἐν Σιχελίᾳ. Καταλιπὼν οὖν ἐν τῇ 
τε γυναῖχα xai τοὺς τρεῖς υἱοὺς, xal εἰσελ- 
α τῶν δρομώνων χαὶ ἀνχχωρῶν, στραφεὶς 
ἢ βασιλευούσῃ πόλει, καὶ οὕτως ἀπέπλει. 
| (P. 436] ἐν Σιχελίᾳ διατρίδοντι ἀπέπτη ὁ 
ἢ αὐτοῦ, Καταλαδὼν δὲ Συράκουσαν πόλιν 
(ac διέτριδεν ἐν αὐτῇ, βουλόμενος ἐν Ρώμῃ 
tízv μεταστῆσαι διὰ τὸ μισηθῆναι αὐτὸν 
υζαντίων ὡς Μονοθελήτην xai καχόδοξον. 
v ἀγαγεῖν τὴν γυναῖχα xai τοὺς υἱοὺς αὐ- 
Βυζάντιοι οὐχ ἀπέλυσαν αὐτούς. 


τει ἀπέλυσε Μαδίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Εζὴδ 
pee πολλῶν κατὰ Ῥωμαίων" καὶ ἐλθόν- 
ἰλκηδόνα ἠχμαλώτευσαν πολλούς. [Ιαρέλα- 
τὸ ᾿Αμώριον τῆς Φρυγίας, χαὶ ἀφέντες εἰς 
τοῦ χιλιάδας πέντε dvOyac ἐνόπλους ἀν- 
ἰς Συρίαν. Χειμῶνος δὲ γενομένου πέμπει ὁ 
τὸν χουδιχουλάριον ᾿Ανδρέαν. Καὶ πολλῆς 
νος ἐν νυχτὶ χαταλαμθάνει, xai διὰ ξύλων 
ἐπὶ τὸ τεῖχος, xai εἰσέρχεται εἰς τὸ ᾿Αμώ- 
κτείνει τὰς πέντε χελιάδας τῶν ᾿Αράδων ὡς 
ιφθῆνχι ἕνα ἐξ αὐτῶν. 

ἔτει ἐδολοφονήθη ὁ βασιλεὺς Κώνστας ἐν 
) τῆς Σιχελίας, ἐν τῷ βαλανείῳ ὃ λέγεται 
γνεισῆλθε γάρ τις αὐτῷ ᾿Ανδρέας, καὶ ὡς 
κιήχεσθαι ὁ βασιλεὺς, δέδωχεν αὐτὸν μετὰ 
υ χατὰ τῆς xopuor xal ἀπέχτεινε. Τὸν δὲ 
ὑτοῦ αὐθημερὸν ἤχουσαν ἐν τῇ πόλει, φω- 
| ἀέρος ἐνεχθείτης. Καὶ προθδάλλονται ol 
οι Μιζίζιον ᾿Αρμένιον βασιλέα, βιασάμενοι 
ἃ λίαν εὐπρεπῆ καὶ ὡραιότατον. ᾿Αχούσας 
αντῖνος τὴν τοῦ πατρὸς ἀποδίωσιν μετὰ 
ιαυστολίας χαταλαμδάνει τὴν Σιχελίαν, xal 
ἱναιρεῖ σὺν τῷ φονεῖ τοῦ ἰδίου πατρός. Καὶ 
€ τὰ Ἐσπέρια ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἔρ- 
'χομίσας xxi τὸν νεχρὸν τοῦ ἰδίου πατρός. 
' μὲν ἐν τῷ ναῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Λποστόλων 
σταντίνου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χατατίθησιν, 


eum ad pravam sententie societatem perducere ne- 
quiret, lingiam 269? et manum abscidit; ac 
sanctum Martinum Homo episcopum  relegavit. 
Causa indignationis in utrumque fuit improbata 
Monothel-tarum, cui ipse favebat, sententia. 

Anno 17 Mabias, Arabum princeps suorum se- 
ditione compulsus, de pace ineunda ad Constan- 
tem misit, ejus pacis nomine in singulos dies 
ab Arabibus mille nummos depensum iri promit- 
tens, et equum servum. Verum id Constans non 
admisit. 

Anno 18 Constans germanum suum fratrem 
Theodosium interfecit, cum quidem ante offensus 
ab eo opera Pauli patriarchie tonsum diaconi mu- 
nere affecisset, ab eoque ipse sancto poculo 
sacrosanctis mysteriis impertitus fuisset. Is ergo 
Theodosius a morte sua Constanti crebro per 
quietem visus est, habitu diaconi, poculum san- 
guine plenum porrigens atque dicens; Bibe,frater, 
Ejus visi acerbitate victus infelix imperator statuit 
in Siciliam abire. Itaque inurbe relinquens uxorem 
et (res filios celocem conscendit ; cumque solvis- 
set,conversus retro urbem imperii cedem conspuit, 
Sed ne in Sicilia quidem insomnium illud vexare 
Constantem desiit. Syracusas sibi delegit, ubi vi- 
tam ageret. Statuit. imperium hlornaimn trausferre, 
cum invisus Byzantiis esset ob Monotlieletarum 
hieresin aliasque pravas de religione sententias. 
Misit ergo 283 qui uxorem et liberos abdu- 
cerent : sed hanc cum liberis Byzantii. detinue- 
runt. 

Anno 26 Mabias filium suum lzedum cum ma- 
gnis barbarum copiis adversus Romanus misit. 
Hi cum venissent Chalcedonem, multos captivos 
abduxerunt. Potiti etiam sunt Anmorio Phrygi:e ur- 
be ; ibique pro presidio relictis 600 armatis viris 
in Syriam redierunt. Hieme facta. imperator An- 
dream cubicularium mittit, cum nix plurima 
jaceret. ls noctu per ligna in murum evadit 
Amorii, urbemque occupans occidione pressidium 
interficit, ne uno quidem de 600 istis superstite. 


Anno 27 imperator Constans Syracusis in bal- 
neo, cui Daphne nomen, interficitur dolo. Quidam 
enim Andreas balneum una ingressus imperatorem, 


D dum is se tergere incipit, cado graviter capiti in- 


flicto necat. De morte Constantis, ea ipsa qua 
exstinctus est die, in urbe cognitum est voce ex 
aere delata. Syracusani Mizizium Armenium im- 
peratorem creant, invitum quidem et per vim. 
Fuis is homo longe prestantissimus forma. Con. 
stantinus morte patris sui cognita cum maxima 
classe Siciliam occupat, Mizizium et patris una 
percussorem interficit, rebusque Occidentis con- 
stitutis Byzantium redit, allato secum patris cada- 
vere ; atque hoc in fano Apostolorum juxta patrem 
ejus condidit. 5 $41pse Romanum imperium tenet, 
collegis Tiberio et Heraclio fratribus. Justinanum. 


GEORGII CEDRENI 


patricium sancti Germani patriarchae patrem ca- À αὐτὸς δὲ βασιλεύει "Popatov μετὰ Tc6scz 


pite truncavit hic, et Germanum ferocius se ge- 
rentem eviravit, cui Georgius in patriarche digna- 
tionem successit. 


Constantinus Constantis filius cognomento Po- 
gonatus, qued a barba est ductum, veram religionis 
professor, imperavit annos 17. Annos imperii ejus 
primo Saraceni bello Africs illato 80 hominum 
millia captivos abduxerunt. Qui vero orientalium 
populorum principes erant, ii Chrysopolin venien- 
tes dicebant, quia in Trinitatem crederent, ideo 
se duobus fratribus Pogonato adjunctis tres velle 
habere impecatores. Ea res Constanlinum petur- 


χλείου τῶν ἰδίων ἀδελφῶν. ᾿Απέτεμε δὶ 
νιανὸν τὸν πατρίχιον, τὸν πατέρα τοῦ & 
τοῦ πατριάρχου. Τὸν δὲ Γερμανὸν τρα 
εὐνούχισε᾽ τὸν δὲ τῆς πατριαρχείας θρό 
εἶχε. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς Κώνσταντος Ó IIo 
ὀρθόδοξος, ἐδασίλευσεν ἔτη ιζ΄. Τούτου 1 
ἐστράτευσαν Σαραχηνοὶ τὴν ᾿Αφριχὴν, ; 
τευσαν χιλιάδας π΄, Οἱ δὲ τοῦ θέματος τὰ 
κῶν ἦλθον ἐν Χρυσοπόλει λέγοντες, ὅτι 
πιστεύομεν, τοὺς τρεῖς στέψωμεν. "Exapir 
σταντῖνος᾽ μόνος γὰρ αὐτὸς ἦν ἔστεμ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ Τιδέριος xol ᾿Πράκλειος 
yov ἀξίαν. Καὶ ἀποστείλας ἐχράτησε | 


bavit, cum solus ipse coronatus fuisset, neque p πρώτους αὐτῶν, xai ἐφούλκισεν (85) ἐ 


fratrum ejus Tiberii et Heraclii ulla esset dignitas. 
Missis igitur ministris primores eorum compre- 


prehendit, ac in Sycis (Ficus dixeris, suburbium 
terruit, iique fugam fecerunt. Fratribus porro nasos przcidit. 


Anno secundo hiemis vehementia multos homi- 
nes et bruta animalia interemit. 

Anno & iris in culo talis apparuit ut vulgo di- 
ceretur finis mundi instare. Sarraceni autem mag- 
na instructa classe in Ciliciam delati Smyrnee 
hiemaverunt. 

Anno Silla Dei adversariorum classis ad fines 
Thraci: appulit, occupato quod ab Hebdomo est 
usque ad Cyclobium spatio. Singulis 498 diebus 
pugnatumesta diluculo usquead vesperam,abAurem 
porti; brachiolio usque ad Cyclobium, ab Aprili us- 
queadSeptembrem n:ensem.Inde barbarirevertentes 
Cyzicum occupaverunt, atque ibi hiemarunt ; etvere 
rursum Christianis bellum fecerunt. Hoc modo 
septem annos se gessere, Tandem Dei et Deipara 
auxilio nostrosjuvante, magnasuorum multitudine 
amissa, ingenti cum dedecore domum discesserunt. 
Et classis ista cum ad Syleum trajiceret, hiberno 
&stu et procellis afflicta tota periit Porro autem 
Suphanius, Aphi filius cum Floro Petrona οἱ Cy- 
priano (hi Romanas coptas ducebant) pugnam 
commisit, in qua triginta Arabum mniilia occubue- 
runt. Eo tempore Callinicus architectus ab Ilelio: 
poli Egypti urbe cum ad ltomanos . transfugisset, 
ignem maritimum paravit, eoque accensas barba- 
rorum apud Cyzicum naves una cum hominibus 


C 


δὲ λοιποὶ ἔφυγον. Ὁ δὲ βασιλεὺς τοὺς ἀξ 
νοχόπησε. 
est Byzantii) supplicio affecit : ea 1 


Τῷ β' ἔτει χειμὼν ἐγένετο μέγας 
πολλοὺς ἀνθρώπους καὶ θηρία. 

Τῷ ὃ ἕτει ἐσάνη ἴρις ἐν τῷ οὐρανι 
λέγειν πάντας ὅτι συντέλειά ἐστιν, Οἱ 
μὖγαν στόλον ἐξαρτήσαντες, xal mapam 
Κιλικίαν, παρεχείμασαν εἰς Σμύρνην. 

Τῷ δὲ ε΄ ἔτει, τῶν θεομάχων στόλος 
ώρμησεν ἐν τοῖς θρᾳφκῴοις μέρεσιν ἀπ 
δόμου μέχρι τοῦ Κυχλοδίου (84), xa 
ἡμέραν πόλεμος ἐκροτεῖτο ἀπὸ πρωΐ 
ἀπὸ τοῦ βραχιολίου τῆς Χρυσῆς πόρτης 
Κυχλοδίου, ἀπὸ μηνὸς ᾿Απριλλίου εἰς 
Καὶ ὑποττρέψαντες ἐν Κυζίχῳ ταύτην 
νουσι, xa! χειμάζουσιν ἐχεῖ. Kai xav 
ἐπολέμουν μετὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπὶ 
βοηθείᾳ δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς Θεοτόκου 
ἀποθαλόντες μετ᾽ αἰτχύνης μεγάλης omia 
πορίζων (86) δὲ ὁ τοιοῦτος στόλος ἐπι 
Συλαίου, ὑπὸ χειμερίου ζάλης καὶ καται 
θεὶς ὀλοκλήρως ὥλετο. Σουφίαν δὲ ὁ υἱὸς. 
ἐόχλε πόλεμον μετὰ Φλώρου καὶ lett 
πριανοῦ ἐχόντων δύναμιν ᾽'᾽Ρωμαϊχὴν, x 
ἤλρχδες γιλιάδες λ΄, Τότε Καλλίνικος ἀρ 
Ἠλίου πόλεως τῆς Αἰγύπτου προσφυὴ 
μαίοις, πῦρ θχαλάσσιυν χατασχευάσας τ 
ὅων σχάφη χατἔπρησεν ἐν Κυζίκῳ, σύ 
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demersit. Hic est ergo ignis maritimi inventor. Ab D ποντίσας αὐτὰ, Αὐτὸς οὖν ἐστιν ὁ τὸ θ᾿ 
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(82) Α promissa barba, quam e Sicilia redux 
Cpolitanis ostentavit, cum ex urbe digressuro 
primo lanugo circa genas exoriretur. GoaR. 

(83) Furca suspendioque damnavit, mutato p in λ 
pro ἐφούρχιχεν᾽ non in suburbio, ut Xylander, ve- 
rum ut Strabo l. vit, ἐπὶ τὸν ὑπὸ τῇ συχῇ x9Aoó- 
μενον λιμένα, in. Syces portu, qui nunc Galatm, 
GoAR. 

(8) Septem itaque millibus passuum, ab Hebdomo 
cui est septimusab urbe lapis, ad Cyclobium portus 
CP locum, extendebatur navium Saracenicarum 


ordo. GoAR. 

(88) Est Aurea porta versus BDlachei 
sinu τοῦ κέρατος, sinus CP. Βραχιόλ' 
ipsius sinus, KuxAó6tov ejusdem sinus 
CP. extrema pars versus Hellespontun 

(86) Zonaras, γενομένου τοῦ στόλου 
λαιον. Verbum ἐχπουίζειν hoc. modo 
alibi non observavi. Pro Sylao Mclar 
leam habet. Xu. — Syl»um secunde 
urbs. GoaR. 
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838 


"Rx τούτου ποτέγεται ἡ γενεὰ τοῦ Λαμπροῦ ἃ hoc genus ducit Lamprus, is qui hodieque ignem 


τὸ πῦρ ἐντέχνως κατασχευάζοντος. ᾿Εν ταύ- 
; ἡμέραις ἦν καὶ ὁ φρονιμώτατος ἄνθρωπος 
ὁ Πιιζικαύδης. 
καὶ δ᾽ ἕτει εἰσῆλθον οἱ Μαρδαΐῖται εἰς τὸν 
χαὶ ἐκράτησαν ἀπὸ τοῦ Μαύρου ὄρους ἕως 
; πόλεως, καὶ ἐχειρώσαντο τὰς τοῦ Λιδάνου 
. Καὶ πολλοὶ δοῦλοι καὶ αἰχμάλωτοι καὶ αὖ- 
πρὸς αὐτοὺς ἐχώρησαν, ὥστε δι’ ὀλίγου χρό- 
λλὰς χιλιάδας γενέσθαι. Ταῦτα μαθὼν ὁ 
zl οἱ σὸν αὐτῷ ἐφοδήθησαν, καὶ συλλογισά- 
τὸ τῶν Ῥωμαίων βασίλειον ὑπὸ Θεοῦ φρου - 
ἐμπουσι πρέσδεις πρὸς τὸν αὐτοχράτορα 
ἕνον ὑπὲρ εἰρήνης. 'O δὲ ἀποστέλλει τὸν 
v, καὶ ποιεῖ ἐγγράφως εἰρήνην μετὰ τῶν 
v», ἐτησίως παρέχειν αὐτοὺς πρὸς τοὺς ἱῬΡω- 
σίου χιλιάδας τ΄ (87) xal ἄνδρας αἰχμαλώ- 
tu ἵππους εὐγενεῖς ν᾿ ἐπὶ χρόνοις A. Ταῦτα 
οἱ τὰ Ἑσπέρια οἰκοῦντες δῶρα στείΐλαντες 
τῷ βατιλεῖ εἴρήνην ἥτησαν᾽ οἷς εἴξας ὁ βα- 
ερωσε ταύτην, καὶ γέγονε ἀμεριμνία με- 
'& τῇ ᾿λνατολῇ καὶ τῇ Δύσει. 
tt οἱ Βούλγαροι ἐπῆλθον τῇ Θράᾷκῃ, xal 
λέως xat' αὐτῶν στρατεύσαντος ἡττῶνται 
καὶ πολλοὶ πίπτουσι. Βουλόμενος δὲ ὁ βα- 
[εἰν εἰρήνην μετὰ πάντων στοιχεῖ πάχτα, 
ωὡρεῖ εἰς αἰσχύνην τὰ τῶν Χριστιανῶν τῇ 
δελτηρίᾳ. 
ἐγία καὶ οἰκουμενιχὴ ς᾽ σύνυδος γέγονεν iv 
τινουπόλει, συνελθόντων  on0 ἀγίω, Πατέ- 
ᾧ ιγ΄ ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 
οὐυστινιανοῦ᾽ ἧς ἡγοῦντο τοποτηρηταὶ ᾿Αγά- 
πα Ῥώμης θεόδωρος «al Γεώργιος πρεσόό- 
i Ἰωάννης διάχονος, ἀρχιεπίσχοπος Κων- 
"πόλεως [πώργιως, θεοφάνης ᾿Αντιοχείας, 
ς χειροτονηθεὶς τῆς συνόδου διὰ τὸ τὸν προ- 
"ον Μακάςιον χαβχιοεθῆνχι τότε ὡς ἄντενε- 
οἷς ὑπ᾽ αὐτῆς ὑρθδόξως δογματιζομένοις, 
ιοιχήσξως ᾿Αλεξανδρείας Πέτρος μοναχὸς (88), 
uv ᾿Ιξροσολύμων οὐδεὶς διὰ τὸ τοὸς θρόνους 
πατριαρχῶν χατασχεθέντας τηνιχαῦτα ὑπὸ 
3». Συνηθροίσθησαν δὲ χατὰ Θεοδώρου τοῦ 
t» ἐπισχόπου, Ὀνωρίου Ῥώμης, Κύρου ᾿Αλεξ- 
, Σεργίου δὲ xai Πὐῤόου xai laóXoo xai 
ἐπισχόπων Κωνσταντινουπόλεως γεγονότων, 
ὶ κατὰ τῶν ἀναχχινισάντιον τὴν αἵρεσιν τού- 
ιαρίου τοῦ ὀνομασθέντος ᾿Αντιοχείας προ- 
τεφάνου μαθητοῦ αὐτοῦ xal Πολυχρονίου (89) 
όφρονος γέροντος, λεγόντων Ev θέλημα xai 


XYLANDRI ET 


onaras liabet tria. Not» numerorum v pro 
s habent figuras. Servos quoque habet tan- 
X YL. 

erbum in. Graco deficit ; et vero Zonaras 
scribit Alexandriam tunc archiepiscopo 
; ἃ Saracenis, ut et Hierosolyma, occupa- 
1 in Actis hujus synodi, qua et citantur 
. Historie  Ecclesiaslic:e. novo septima, 


artificiose struit. Tunc etiam vixit prudentissimus 
homo, Joannes Pitzicauda. 


Ànnis octavo et nono Mardaitm Libanum in- 
gressi occupaverunt quidquid a Mauro monte est 
usque ad sacram urbem, et speculas etiam Libani 
obtinuere. Multi ad eos se contuleruntservi, captivi 
atque indigenm, adeo ut exiguo tempore ad multa 
excreverint millia. Hec 466 Maviam et qui cum 
eo erant terruerunt, ita quidem ut cogitantes ἢο- 
manum imperium divino presidio defendi legatos 
ad Constantinum pacis petendm causa miserint. 
Is Pitzicaudam ad Saracenos mittit, perque eum 
pacem cum cis componit ac tabulis consignat, ea 


B conditione ut per annos triginta quotannis Sarra- 


ceni Romanis penderent auri millia 10, servos 100, 
equos generosos 50. Hoc ubi perceperunt ii qui 
Occasum incolebant, missis ad imperatorem donis 
pacem petiverunt. Quam is eorum concedens peti- 
tioni sanxit. Ita et in Oriente et in Occidente 
magna fuit quies. 

Anno deciino Bulgari Thraciam invaserunt.Cum- 
que adversum eos imperator duxisset, Romani 
vicli sunt, multique desiderati. Cum iis impera- 
tor pactum icit, omnia cupiens habere pacata; 
ejusque stoliditate res Christiana dedecus acce- 
pit. 

Anno Constantini hujus, qui filium habuit Ju- 
stinianum, supra decimum tertio, sexta sancta et 
universalis synodus Cpoli fuit, collectis eo 289 
sanctis Patribus. Principes fuerunt Agathonis paptm 
Romani locum tenentes, Theodorus ac Georgius 
presbyteri et Joannes diaconus, tum Georgius Cpo- 
litanus et Theophanes Antiochic archiepiscopi, 
hic ipsius tum concilii suffragiis delectus, 1noto 
dignitate Macario, quod ejus se sanie religioni con- 
gruentibus decretis opponeret. Gubernabat tum 
Alexandrinam 2641 Ecclesiam Petrus monachus, 
Hierosolymorum nemo, soliis patriarcharum ses- 
sore tum vacantibus, quod erant a Sarracenis oc- 
cupata. Coactum fuit hoc concilium contra Theo- 
dorum Pharanis, Honorium liomo, Cyrum Ale- 
xandric episcopos, et Sergium, Pyrrhum, Paulum 
ac Petrum, qui Cpolilanie Ecclesiw fuerant episco- 


D pi, itemque adversus eos qui horum hc:eresin 


renovabant, quorum fuit Macarius nomine Antio- 
chix presses, Stephanus ejus discipulus, οἱ Poly- 
chronius puerili fatuitate senex. Affirmabant hi 


GOARI NOTE. 


exstat Petrum presbyterum et monachum locum 
tenuisse archiepiscopi Alexandrini. XYr. 

(89) Nomen monachi, qui mentitus visionem 
divinam, hieresim suam ut defenderet, mortuum 
sese in vitam revocaturum scheda su: professionis 
imposita jactavit; et cuin ad rem ventum esset, 
turpiter sese dedit, neque tainen ab errore deshtit. 
Acta Synodi. Xvr. 
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GEORGII GEDRENI δ 


unicam Jesu Christi esse cum voluntatem tum A μίαν ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸἸησοῦ Χριστοῦ, 


agendi vim. Quos synodus damnans, pronuntiavit 
duas naturales voluntates totidemque naturales 
agendi facultates se uno Domino nostro Jesu Chri- 
sto demonstrari. Similiter de sacris Domini nostri 
in carne administrationis symbolis ita statuit : In 
quibusdam venerandarum imaginum picturis agnus 


exprimitur, digito Precursoris monstratus ; qui 
et pro exemplari gratie acceptus est,premonstrans 
per legem nobis verum Agnum Christum. Itaque 
vetera simulacra et umbras, uti veritalis tesseras 
ac propositas multo ante effigies, traditas Ecclesise 
amplectentes, his tamen preferimus gratiam atque 
veritatem, quam ut legis implectionem accepimus. 


Proinde ut perfectuin sit id quod etiam in colorum 
picturisomnium conspectui exponitur,statuimus ut 


porro loco veteris agni humana Christi, qui Agnus 
mundi peccata sustulit, effigies in 268 imagini- 
bus ponatur, ex ipsa humilitate altitudinem Verbi 
intelligentes, tum ad rei in carne a Domino gesta 
suppliciique ab eo tolerati et salutaris mortis et 
liberati per hanc mundi memoriam ut quasi manu 
ducamur. 


Tenendum est etiam alias fuisse certis in locis 
synodos, quarum decreta habemus, tametsi ex in 
numero sex islorum conciliorum non exstant. 
Tale fuit quod Ancyra actum est, item  Neocwsa- 
rex, Gangris, Antiochia, Laodices, Sardico, Car- 
thagine. ll&c enim coacta sunt ob quaestiones cer- 
tis locis obortas, neque jussu imperatorum, neque 
iis presentibus : quin etiam horum quadam habita 
sunt priusquam Christiaui exsisterent imperatores. 
Ceterum ille ccumenice fuerunt, sic dicte, quia 
jussu imperatorum summi ponlifices, quotquot per 
imperium Romanum erant, convocarentur,et quia 
in quavis earum,pr«esertim vero sex istis,de fldefuit 
quasitum suffragiisque actum et deflniliones seu de- 
creta edita. Prima etenim cum definivisset Filium 
'atri esse equalem essentia,simul etiam in sanctum 
Spiritum credi jussit. Secunda Spiritum ejusdem 
cum PatreetFilio naturx esse perspicue decernens, 
eumdem juxta adorari voluit. Tertia Dominum 
nostrum Jesum Chistum perfecta cum divina 
tum humana praditum natura pronuntians, unum 
et non duos Filios esse statuit. Quarta prwdictas 


OSc ἀναθεματίσασα ἐξεφώνησε δύο θελήματα φυσιχὰ 
ἥγουν θελήσεις καὶ δύο φυσιχὰς ἐνεργείας ἐπὶ τοῦ 
ἐνὸς δείχνυσθαι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ὡσαύτως 
καὶ περὶ τῶν ἱερῶν τῆς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν οἷ- 
κονομίας συμδόλων ἐξέθετο οὕτως: "Ev τισι τῶν σι- 
πτῶν εἰχόνων γραφαῖς ἀμνὸς δαχτύλῳ τοῦ Προδρόμου 
δειχνύμενος ἐγχαράττεται" ὃς xai εἰς τύπον παρελῴ 
φθη τῆς χάριτος, τὸν ἀληθινὸν ἡμῖν διὰ νόμου zpe- 
ὑπεμφαίνων ᾿Αμνὸν Χριστὸν τὸν Θεὸν ἢ μῶν. Τοὺς οὖν 
παλαιοὺς τύπους xal σχηνὰς ὡς τῆς ἀληθείας cop- 

θολά τε καὶ προχαράγματα τῇ Ἐκκλησίᾳ παραδιδο- 
μένους χατασπαζόμενοι τὴν χάριν προτιμῶμεν χαὶ τὴν 
ἀλήθειαν, ὡς [439] πλήρωμα νόμου ταύτην ὑποδεξά- 
μενοι. Ὡς ἄν οὖν τὸ τέλειον xv ταῖς χρωματουργίεις 
ἐν ταῖς ἁπάντων ὄψεσιν ὑπογράφηται, τὸν τοῦ αὔρον» 
toq τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον ᾿Αμνοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον χαραχτῆρα xai ἐν ταῖς εἰ- 
κόσιν ἀπὸ τοῦ νῦν ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀνχστη- 
λοῦσθαι ὁρίζομεν, δι᾿ αὐτοῦ τὸ τῆς ταπεινώσεως ὕψος 
τοῦ Θεοῦ Λόγου κατανοοῦντες, xai πρὸς μνήμην τῆς 
ἐν σαρχὶ πολιτείας τοῦ τε πάθους ἀὐτοῦ xai τοῦ cw- 
τηρίου θανάτου χειραγωγούμενοι χαὶ τῆς ἐντεῦθεν 
γινομένης τῷ κόσμῳ ἀπολυτρώσεως. 

. Ἰστέον δὲ ὡς xal ἕτεραι γεγόνασι τόποι χαὶ σύν- 
οὗοι, καὶ χανόνχς τούτων χατέχομεν, sl xal μὴ xv- 
ρίως xal τῷ ἀριθμῷ τῶν ἔξ ἀριθ μοῦνται συνόδων᾽ ἡ 

ἐν ᾿Αγκύρᾳ, ἡ ἐν Νεοχαισαρείᾳ,. ἣ ἐν Γάγγραις, ἡ ἐν 

᾿Αντιοχείᾳ, ἣ ἔν Λσοδιχείᾳ, ἢ ἐν Σαρδιχῇ, à ἐν Ἀπ; 

ταγένῃ. Al μὲν γὰρ τοπικῶν ζητήσεων ἔνεχα σ»- 
ἔστησαν, μήτε βασιλέων συνεδρετσάντων αὐταῖς μήτι 
προσταξάντων, τινῶν δὲ αὐτῶν καὶ πρὸ τῆς xr 
στάσεως τῶν Χριστιανῶν βασιλέων γεγενημένων. Αἱ 
δὲ οἰχουμενιχαὶ γεγόνασιν. ᾿Εχλήθησαν δὲ οἰχουμενι- 
xxl, διότι ἐχ χελεύσεων βασιλικῶν οἱ κατὰ πᾶσε- 
τὴν Ῥωυαίων πολιτείαν ἀρχιερεῖς μετεχλήθη τῶν, 
xai ὅτι ἐν ἑκάστῃ, xal μάλιστα τῶν ἕξ τούτων συν- 
ὀὁδων, περὶ πίστεως dj ζήτησις γέγονε xal ψῆφος fie 
ὅρος δογματικὸς ἐξενήνεχτο. "II μὲν γὰρ πρώτη ὁρίο 
σασα ὁμοούσιον τῷ ἰΙατρὶ τὸν Υἱὸν, παρηγγύησε χαὶ 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πιστεύειν" d) δὲ δευτέρα ὁμο- 
οὔσιον τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ὁρίσαθε 
τρανῶς συμπροσχυνεῖσθαι ἐθ:σπισεν’ ἡ δὲ τρίτη τὸ 
λειον ἕν θεότητι καὶ τέλειον ἐν ἀνθθρωπότητι τὸν K» 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν δρίσασα, ἕνα καὶ οὐ 5n 
Υἱοὺς ἐδογμάτισεν. d δὲ τετάρτη τὰ προλεχθέντα x7 


sententias 5 69 ratas jubens, expresse mandavit ἢ ρώσασα, δύο φύσεις ἐν αὐτῷ γνωρίζεσθαι ἀσυγχύτως 


in Filio duas naturas absque confusione οἱ divul- 
sione credi. Quinta eadem haec confirmans, Chri- 
stum secundum utramque naturam voluntate et 
efficacitate praeditum agnosci praecepit. Sexta om- 
nium conciliorum decreta recensens atque appro- 
bans, ipsa quoque Christum perfectum et Deum 
et hominem esse professa est. Porro a primo 
concilio usque ad secundum anni fluxerunt 
ὅθ, a secundo concilio ad tertium 50, a tertio 
ad quartum 30, a quarto ad quintum 102, a quinto 
ad sextum 129, a sexto ad septimum 492. 

Ea tempestate, cum quidam 3olus, cane comi- 


xai ἀδιαιρέτως τρανῶς διηγόρευσεν. ἧ δὲ πέμετῃ 
ταῦτα βεδαιώσασα, καθ᾽ ἑκατέραν φύσιν θελητιχὸν 
xxi ἐνεργητιχὸν αὐτὸν εἶναί τε xal γνωρίζεσθαι or 
φῶς ἀπέφηνεν᾽ ἡ δὲ Extr, τὰ τῶν ὅλων συνόδων ixi- 
ελθοῦσα xal βεδαιώσασα, τέλειον καὶ αὐτὴ τὸν 
Κύριον ἡμῶν ᾿Ι[ησοῦν Χριστὸν ἐν θεότητι καὶ ἐν de 
θρωπότητι ἐξεφώνησεν, ᾿Απὸ γοῦν τῆς α᾽ συνόδου ἕως 
τῆς δευτέρας ἔτη νς΄, ἀπὸ τῆς β΄ ἕως τῆς Y' ἔτη ν, 
ἀπὸ τῆς y' ἕως τῆς δ᾽ ἔτη X, ἀπὸ τῆς 8 ἕως τῆς εἰ τη 
ρβ’, ἀπὸ τῆς εἰ ἕως τῆς ζ΄ ἔτη ρχθ᾽, καὶ ἀπὸ τῆς C ἕως 
τῆς C ἔτη ρχβ᾿. 

Ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις ἀνθρώπῳ τινὶ ὁδεύοντι 
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| ἀκολούθει, Ληστὶς Cb ἑνύξιος τὸν ἄνθρω- A tante, iter faceret, est ἃ latrone, quales itinera 


πείνας ἀπέδοσεε, τοῦ κυνὸς μείναντος ἐν 
καὶ ςυλάστοντος τὸ ϑῶμα τοῦ ὀεσξύτου “ὺ- 
ἴρος δὲ τις ἄνϑρωξτος χατὰ συγκυξίαν dvi 
ἐκείντν διερχόμενος. τὸ τῶμι ἰδὼν νεχοῦν 
v χαὶ σπλεγχνισθεὶς, ὁτύξας ἔϑαψεν αὐτὸ iv 
ὅτι ἰδὼν ὁ xowv x1! ποξεξζαενος ἤχολοῦθε: 
tj δὐνοϊκὴν δουλείχν ἀξοπληοῶν. ΠΝ δὲ τὸ 
: τοῦ ἀνθρώξο"υ χάπκτλος. zzva; P. 40 
ὄντας xz! ἐξιόντας ἔσχινεν ὁ χύων. Xgo- 
pyxxótoc συνέδν χαὶ τὸν cgoviz εἰσελθεῖν 
€ τὸ χαξηλεῖον, δν ἐπιννοὺς ὁ «otro ὑ) ἀκτε: 
α εἰς τὸ τ-ρτωπὸν αὐτοῦ. Τοῦτο 
νον εἰς ὑπυψίαν πολλοὺς θείῳ κινήματι 
| συσχεθεῖς εἷς ποίτιν ταρεδύθη, καὶ τὸ 
μολογήσας ετὰ πάσης ἀληθείας ἀντρεθη, 
Virac ἀμυναμέντς αὐτόν. 
s, τὸ τῶν Βουυλγρυν ἔθνος διαπερᾶσαν 
t€, κεὶ ἀποχιυρ:σθὲν τῶν ὁμοτύλων αὐτοῦ, 
be Βέρναις ἔν τίσ: ὄχματς xal ὅςεσι:. Τοῦ 
';ς ἐξελθόντος σὺν ναυσὶ xz! στρατῷ, xai 
ἱϑϑόντος χατ᾿ αὐτῶν, οἱ Βούλγαροι τοῦτο 
σάμενοι, τὶν ἑχυτῶν ἀπεγνωχότες Gttir- 
t ὀχύρωμα χαταφεύγουσι χαὶ ἑαυτοὺς ἀ- 
. T&v δὲ Ῥωμχίων μὴ δυναμένων συνάψαι 
£ πε τὰ πάλμττα (90) xa: τὴν τοῦ τόπου 
ἐθρατύνθνη τὸ μι χρὸν ἔθνος. Συνέδι͵ δὲ. .. 
ἰλία φεύγειν διαφη αίσαντες φυγῇ ἐγοή- 
νὃὸς διώχαντος. Ὅπερ θεασάμενο! οἱ Βούλ- 
αν ὅπισῃῇεν αὐτῶν χαὶ πολλοὺς ἀνεῖλον. 

διαπεράσαντες πάντες xal θοχτυνθέντες 
ονυθέντες τὴν Ῥωμαῖχην γώραν ἡχμαλώ- 
| xxi ἀνχγχασθεὶς ὁ βατιλεὺς εἰρήνευσε 
ὡς λέλεχτα!. Ἃρειύσας δὲ ἐκ πάντων 
Εχυληπίας, xai τὴν προλεχθεῖσαν ἁγίαν 
ὃν συναθροίσας ἐν Κωνσταντινουπόλει τὴν 
'λητῶν αἵρεσιν ἀνεθεμάτισε. 

ἔτει ἀπώσατο τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τῆς 
καὶ μόνος ἐδασίλευσε σὺν ᾿Ιουστινιανῷ 
οὔ. 

εἰ ἐτελεύτησεν ὁ εὐτεδὴς Κωνσταντῖνος, 


t» tt, xal ἐδχσίλευσεν ᾿Ιουστινιανὸς ὁ 


tc ὁ υἱὸς τοῦ Πωγωνάτου, ὁ ῤινότμητος, 
. ἔτη, v. Οὗτος ἦν ἄνθρωπος ἀχάθεχτος 
καὶ ἀσυλλόγιστος ἐν παντὶ πράγματι. 


p ἔτει (94) ἀποστέλλει ᾿Αδιμέλεχ πρὸς 
πῶσαι τὴν εἰρήνην. χαὶ ἐστοιχήθη ἵνα 
σιλεὺς τὸ τῶν Μιαρδαϊτῶν (:2) τάγμα ἐκ 
; καὶ χωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτοῦ, xa! 
' ἐχάστην ἡμέραν νομίσματα γίλια καὶ 


solent insidere, interfectus. LaLrone fuga se sobdu- 
cente, canis eo in loco permansit dumini cadaver 
custodiens. Forte alius quidam ea pergens super- 
venit, cadaverque projectum cernens, motus mise- 
ricordia, tellure effossa sepeliit. Canis id officium 
pergratum habuit, seque ultro homini comitem ac 
servum adjunxit. Erat autem is homo conditione 
caupo. et solebat canis iis qui cauponam intrarent 
exirentque adulari. Post aliquantum temporis is 
etiam latro, cujus meminimus, in eam cauponam 
bibendi causa intravit. Quem canis agnoscens al- 
latravit, inquit ejus faciem insiluit. Hoc smpius 
factum Dei insünctu apud multos suspicionem 
excitavit ; comprehensusque latro et coram judice 
constitutus, cum facinus uti erat ab eo perpetra- 
tum confiteretur, divine vindict:e poenas dedit, 

Anno 11 Bulgari.Danubio trajecto.a suis popula- 
ribus, separati, in Barnis habitaverunt, in saltibus 
quibusdam et montibus. Contra hos imperator 
cla-sem exercitumque duxit. Sed Bulgari primo 
Itomanorum impetu sue salute desperata in. mu- 
nitionem quamdam recesserunt, ilique se in tuto 
collocarunt ; cumque eos adoriri ltomani ob ini- 
quitatem locorum non possent, ferociores facti 
sunt Accidit autem... et sparso rumore imperato- 
rem fugzisse, nemine urgente fugam fecerunt. lloc 
animadvertentes Bulgaria tergo eos insecuti sunt, 
multosque occiderunt. Inde aucta fiducia universi 
in Romanas provincias effusi magnas predas eye- 
runt. [taque imperator coactus est cuim iis pacem, 
uti diximus, componere. Pacatis rebus omnibus 
Ecclesiarum concordiam constituit. dictumque sa- 
crum sextum concilium Cpolin cogens Monothele- 
tarum hxresin damnavit, 


Anno 13 fratres suos imperio detrusit, solusque 
cum filio suo Justiniano imperavit. 


Anno 17 mortuus est Constantinus Pius, cum 
11 annos imperasset. Successit ei fllins Justinia- 
nus. 

411 Justinianus Pogonati fllius, is qui a pre- 
ciso naso deinde Rinotmetus fuit cognominatus, 
imperavit annos decem. Homo fuit impotens animi, 


D nulliusque ulla in re consilii. 


Primo ejus anno Abimelechus ad eum nuntios 
mittit confirmand: pacis causa ; convenitque ut 
imperator Mardaitarum agmen  coerceret. in 
Libano ejusque impressiones compesceret, eoque 
nomine Arabes Romanis (93) penderent in singulos 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


ματα quid sint, nescio. Et post σὺν- 
liquid Xv,. — Πάλματα, salebre, sco- 
peritas. GoAR. 

| numeri omissa ; sed actum hoc fuisse 
o. ex sequentibus liquet. — Cateruimn 
us hic Arabum fuit princeps, Manio 


X'L. 
οι. Gr. CXAI. 


(92) Mardaite sunt a lege Saracenica apostatm, 
ipsis Saracenis infensissimi. Nominis cum lHebrmo- 
rum Maranis communis est radix. (Leunclavius) 
GoaR. . 

(93) Hoc in Greco mutilum est. Sed ex Zonara 
complevit. XYL. 
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*X προάγοντες À pharetram nomismate refertam misit, multisque 


inducto promissionibus persuasit uti ad se cum 
Slavinorum viginti millibus transfugeret. Quo fa- 
cto Romani victi pulsique sunt, Ob hoc Justinia- 
nus, quidquid Slavinorum reliquum fuit, una cum 
mulieribus et liberis interfecit in Leucacta Nico- 
medi. 


ματος ὍὭθεν ᾿Ιουστινιανὸς τὸ τούτων ἐγκατάλειμμα ἀνεῖλε σὺν γυναιξὶ xal τέκνοις ἐν τῷ πρὸς 


"tpa tT, Yov 
. ^ 
"ἐς, 0 δὲ 
-. . , «09x0up^v (2) 
- «λλαῖς ὑποσχέσεσι 
- οσφυγεῖν αὐτῷ μετὰ εἴ- 
.. χαὶ οὕτω Ῥωμαίοις τὴν 
. Αευκάχτῃ. 


ει, Σαξόχτιος (3) ὁ ᾿Αρμένιος μαθὼν τὴν 
ων ἧτταν, τὴν ᾿Αρμενίαν παρέδωχε τοῖς 
Γπετάγη ὃδὲ αὐτοῖς xii ἡ ἔσω Περσὶς d 
ἰοροσάν. 
Τῷ 9’ ἔτει γέγονεν ἔχλειψις ἡλίου ὡς ἀστί- 
xt. Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπιττοίτευστε Μωλμεὸ 
υν Y^. ἔχων μεθ᾽ ἑἐχυτοῦ τοὺς πρόσφυγας 
ὃς ἐμπείρους τῆς λώσας, καὶ πολλοὺς ἠχ- 
"ν. Ἰουστινιανὸς ὃὲ τῶν χτισμάτων ἔπ'με- 
ετίζει τὸ Ἰουστινιανοῦ λεγόμενον τρικλί- 
| ποῦ παλατίου περιτειχίσματα. ᾿ΕΒπέστησε 
Στέφανον τὸν Πέρσην, σαχελλάριον ὄντα 
νοῦχον, χύριον xai ἐξουσιαστὴν (A), λίαν 
ἦρον καὶ ἀπηνῆ, xal ἀνηλεῶς ἔτυπτε τοὺς 
xai ἐλιθηδόλει:. Τοῦ δὲ βασιλέως ἀποδη- 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Αναστασίαν τὴν 
δι’ ἀδηνων (8) ἐμαστίγωσεν. Ὁμοίως δὲ 
ς θεόδοτος (6) 8 ποτε ἔγχλειστος, γενιχὸς 
κατασταθεὶς, πολλοὺς τῶν ἐμφανῶν do- 
χιτίως ἔτιμωρεῖτο xal δημεύσε: ὑπέδαλλε 
ἐς χρβεμῶν χατὰ χεφαλῆς ἀχύροις ἐχάπν:- 
t καὶ ὁ ἔπαρχος βασιλιχῇ χελεύσει πλεί- 
τοχλείστους ἔποίει. Ταῦτα πάντα ηὔξησε 
v βατιλὲχ μῖσον τοῦ λαοῦ. Πλήσίον ὃξ τοῦ 
βουλόμενος βάθρα τῶν Βενέτων xai φιἅ- 
(cat εἰς τὸ τελεῖσθαι ἐχεῖ τὸ σαξιμοδέ- 


Anno 8 Sabbatius Armenius cognita Romano- 
rum clade Arabius Armeniam tradidit. Subdita 
eliam iis est interior Persis, cui nomen Choro- 
san. 

Anno 9 tantus fuit solis defectus ut astra visa 


B fuerint. Eodem anno Moamedus Romanorum di- 


C 


tionem bello petiit, comitatus transfugis Slavinis 
ut regionum peritis, multosque mortales abduxit. 
Justinianus vero edificiis intentus condit triclinium 
ab ipso denominatum et menia palatii. Operi huic 
praefecit Stephanum Persam cum plena potestate, 
sacellarium et eunuchorum principem. hominem 
nimis quam sanguinarium et crudelem, qui absque 
ulta misericordia operarios verberabat atque la- 
pidabat.Atque adeo imperatore peregre profecto 
matrem ejus Anastasiam Augustam loris flagella - 
vit. Itidem et Theodotus monachus, pridem in 
claustro vitam degens, tum generalis logotheta 
constitutus, multos procerum nulla ipsorum culpa 
suppliciis affecit, bona eorum publicavit, 232 4 fu- 
nibusque ita suspensosut capita deorsum verterent 
palearum fumo vexavit. Sed et urbis profectus plu- 
rimos mandato imperatoris in carcerem compegit. 
Quibus omnibus odia populi in imperatorem cre- 
verunt. Erat vicina palatio edes Deipare Virginis, 
Metropolitana dicta: eam demoliri Justinianus 
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ras δόρατι. Apud. Nicetam significat ση- 
stile ergo vexilli fuit, et pro signo mili- 
ris litteras Arabes gestarunt. Xvr.—42a- 
n ipso conto, unde flamula, praliantium 
re vezillum dependebat. De flamula plu- 
itius. GoaR. 

ἰδίων lege hic et infra. 

d Nicetam hoc pro γωρυτός positum est. 
rum Teutonicum Kocher: aut potius hoc 
lesumptum. Xvr. 

is patricius, et Cerasa est apud Diaco- 
' infra in Basilio οἱ Constantino Romani 
ir ᾿Επείχτης, qui preest operis, et eas 
AR. 

enis puto Apud Suidam est μάστιγας 
(ήματι ὡς οἱ γοχιλματισταὶ παισ'ν ἐπ'θέ- 
L. — Scuticis, quales sunt equorum Aa- 
ursius de illis docte verbo ἀδίναι vel ἀδὴ- 


et supra de monacho qui Mahometis Ga- 
iuo restimonio comprobavit.Et alias etiam. 
ili logotheta supra adnot. 1. Xvr. 

alam puto dicere eum, quod alias est 
'atrum, in quo sedens populus ludos spe- 
"das non videtur abludere in ἀμφίθετος 
acon l. xix ait phialam ideo exstructam, 
pulus imperatorem exciperet ; quos huic 
9 non repugnat. Nam σαξιμοδέξιον quid sit, 
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sciunt (opinor) barbari. Xvr. — Πλησίον δὲ τοῦ 
παλατίου, Ex regite CP. descriptione, penetrata 
obvii primum muri porta, amplissimum atrium 
lidelissimo satellitio munitum popularibus turbis 
pervium et concessum occurrisse liquet. Ibi Ve- 
netz parti, cui propensius affecti erant imperatores 
ob rebelliones a Prasina ceu potentiore sepius 
excitatas, Justinianus hic sedes lapideas, quibus 
sese redeuntem vel egressurum faustis acclamatio- 
nibus exceptura consisteret, exstruere moliebatur. 
Vicini nihilominus teinpli religione deterritus, ne 
se populi querelis objiceret, patriarche Callinici 
vota ceptis auxiliari expetiit. llle non dejiciendis 
sed dedicandis templis cum preces ab Ecclesia 
statutas primo respondisset, mox imperatoris au- 
ctoritate victus, vim factam et assensum violenter 
extortum novo Dei praeconio adinvento manifesta- 
vit apertius Βάθρα porro τῶν Βενέτων lapides 
sedes erant Venet? factioni paranda, et. ut loquitur 
Paulus Diaconus, bases populi construenda, ut illic 
imperatorem susciperent. Nam et ibidem vel juxta 
constitisse Prasinos, colligo ex Leone Grammatico 
in Theophilo scribente, τὰς ἀνχδάθρας ἔνθα ol 
δῆμοι ἴσταγται. Alium. nihilo secius locum a Pra- 
sinis Venetos delegisse Simocatta, ubi de corona- 
tione Leontie Phoca tyranni uxoris, scribit vit2. 
Τὴν φιάλην. Machina, qna e statuis marmoreis, 
metalhcis fistulis vel apertis tubis profundit*^ - 
spargitur, in altum evibratur, ac tum oculorum 
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locoque ejus gradus Venetorum etphialam edificare A ξιμον (8), ἐπεὶ ναὺς ἦν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 


volebat,ut ibi saximodeximum ageretur. Ideo a Cal- 
linico patriarcha postulabat ut ejus mwdis de- 
struenda causa Deum is oraret.Hespondit patriar- 
cha votum sibi esse,. quod templi erigendi causa 
faceret : nullum dejiciendi gratia receptum esse. 
Sed vi adactus tandem lacrymabundus ita ait : 
Gloria Deo, qui omnia perfert, nunc et semper et 
in seternum. His auditis destructa est mdes et 
phiala condita, Templum nomine Metropolitanum 
imperator in Petrino fecit. 

Decimo anno Moamedus in quartam Armeniam 
exercitum duxit. multisque abductis domum rediit. 
Eodem anno Justinianus imperio pulsus est hoc 
pacto: Mandavit Stephano patricio et ltusio duci 
ut noctu populum Cpolitanum necarent, cadis 
initio a patriarchis facto. Sub hoc ipsum tempus 
Leontius patricius, qui cum dux Orientalium 
fuisset, re bello preclere gesta per calumniam 
delatus trienniumque in carcere detentus erat, 
subito evocatus inde fuit ac dux Gracie factus, 
jussusque suis in tres celoces impositis eo ipso die 
urbe evehi. Ea nocte in 2285 Sophie portu tempus 
navigandi prestolans cum amicis suis negotia sua 
componebat. Inter eos qui ipsum vere amabant, 
summa vaticinabantur ipsi Paulus presertim mo- 
nachus claustri Calli-tratici, astronomi: peritus, 
et Gregorius Cappadox claustri Floriani princeps. 
Quibus eum diceret Leontius captivo sibi impe- 
rium ab ipsis promitti, vitreque dubio ac mor- 
tem singulis hoiis exspectanti, ii gnaviter eum 
rem aggredi jusserunt jam nunc implendam.Ergo 
Leontius suis armalis secum sumptis tacite ad 
pretorium venit. pulsatisque foribus simulant eo 
imperatorem venire, ut de quibusdaim qui ibi erant 
statueret. Cum praefecto id indicatum esset, actu- 
tum prodiit, portasque cuim aperuisset, est a Leon- 
tio vinctus. Tum Leontius carceribus reclusis 
milites diu in iis detentos eduxit alque armavit, 
cumque 118 in foruia prodiit, vociferaus : Quicun- 
que Christiani sunt, ad edem Sancti Sophio pro- 
slo sint. Dimisit etiam qui idem per omnes re- 
giones proclamarent, Turbata multitudo confestim 
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τῶν μητροπολιτῶν, ἀπήει Βαλλίνιχον τὸν πατριΖ;- 
χὴν ποιῆσαι εὐχὴν, ἵνα χαταλύσῃ τὴν τοιχύτην 
ἐχχλησίαν. Ὃ δὲ πατριάρχης ἔλεγεν ὅτι Εὐχὴν 
ἐπὶ συστάσει ἐχχλησίας ἔχομεν, ἐπὶ δὲ καταλύσει 
οὐ παρελάδομεν Βιασθεὶς δὲ εἶπεν ὁ πατριάρχης 
μετὰ Daxgómv: « Δόξα τῷ Θεῷ ἀνεχομένῳ πέντε 
νῦν xal ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων » 
Τοῦτο ἀγούσαντες χατέλυσαν τὴν ἐχχλγσίαν χαὶ 
ἐποίησαν τὴν φιάλην. ᾿Εποίησε δὲ εἷς τὸ De 
lxx) roiv (9), ἥν ἔλεγε τῶν MrtporoAtzàv. 

Τῷ «ἔτει ἔπεστράτευσε Μωάμεδὸ τὴν τετάρτην 
᾿Αρμενίαν, καὶ αἱχμαλωτεύσας πολλοὺς ἀνέτι"ε- 
ψεν. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ἔτει ᾿Ιουστινιανὸς ἐξεδλήίῆν 
τῆς βασιλείας τρόπῳψ τοιψφὸε. ᾿Εχέλευσε X:tone 
πατρικίῳ xai στρατηγῷ τῷ Ῥουσίῳ νυχτὸς dre 
τεῖνχι τὸν δῆμον Κωνσταντινουπόλεως, αρξασβει 
δὲ ἀπὸ τῶν πατριαρχῶν. Λεόντιος δὲ πατ-ίχιος xal 
στρατηγὸς τῶν ᾿Ανατολιχῶν (40) γενόμενος, ἐν 
πολέμῳ εὐδοχιμήσας xal χατηγορηθεὶς, ἔν ooo 
χατεχλείσθη ἐπὶ τριετῷ χρόνον. Ἐξάπινα δὲ dvi 
χλιθεὶς στρατηγὸς 'KÀÀa0oq προεδλύθη, ἐχελεύσθη 
δὲ ἐμδληθῆναι δρόμωνας χαὶ αὐθημερὸν ἀτο- 
κινῆσαι τῆς πόλεως Ταύτῃ δὲ τῇ νυχτὶ lv τῷ 
τῶν Σοφιῶν λιμένι πρὸς τὸ ἐχπλωΐσαι προσοραί- 
σας συνετάσσετο τοῖς φίλοις αὐτοῦ. Ἐν οἷς xii 
οἱ γνησίως αὐτὸν φιλοῦντες χυησμῳδίαν χὐτῷ :δί- 
9,0», ὅ τε Παῦλος μοναχὸς xai ἀττρονόμος τῶν 
[P. 423] Βαλλιστράτων (11), καὶ Γρηγώύριος Kaz- 
παλόχης ὃ χλεισουριάρχης μοναχὸς xal ἐγούμενος 
τῶν Φλώρου. Λέγει οὖν ὁ Λεόντιος πρὸς αὐτοῦτ᾽ 
« Ὑμεῖς διεθεδαιοῦσθέ μὲ ἐν τῷ φυλακῇ cuj 
βασιλείας, καὶ νῦν dj ζωή μου ἐν xaxoiq τελείουτοι 
x4Ü' ὥραν γὰρ τὸν θάνατόν μου ἐχδέχομαει, Οἱ 
δὲ εἶπον’ Σὺ μὴ ὀχνήσῃς, καὶ τοῦτο ἰδοὺ πλη- 
ροῦται. Καὶ λχδὼν ὁ Λεόντιος τοὺς ἀνθ: ὦτοκ 
αὐτοῦ μιτὰ ἁρμάτων (12) ἀνῆλθον εἰς τὸ πραιτώρον 
μετὰ σιγῆς, καὶ χρούσαντες τὴν πόλιν motors 
σαντο τὸν βασιλέα παραγενέσθχι ἐπὶ τῷ Otouhn 
τινᾶς τῶν ἐχεῖσε ὄντων. ἢῆηννυθέντος δὲ τοῦ ἐπάρ- 
yo» xai συντόμως ἐλθόντος xal ἀνοίξαντος, εὐθὺς 
δευμεῖτχι ὑπὸ Λεοντίου. ᾿Ανυΐξας δὲ ὁ Avus 
τὰς φυλαχὰς τοὺς ἀποχεχλεισμένους χρόνοις πολλοῖς 
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pidine satiata ad concurrentis populi sublevandam ἢ modeximotectos aureis stragulis equos ostentabant 


silim et exstinguendos ardores rervatur et ultro 
liberaliter aqua exhibetur, «tav, est quasi phiala, 
lymphis exhibendis vasidoneum Hujusmodi phialis 
edes publice, templa. nec non palatia semper 
abundare exquisiverunt ; de quibus Euchologica et 
doctissimus Allatius. Goan. 

(8 At qui celebrabatur istud σαξιμοδίξιμον, ut 

erficiendo locus ecclesie foret necessarius ? Voca- 

ulum obscurum et difficile paucis enodat Leo 
Grammaticus in Theopliilo : Φιαλην (forsam o:22:v) 
iv ᾧ γίνεται τὸ σαξιμοδέξιμον λεγόμενον, τῶν ἵππων 
ἀμφοτέρων τῶν μευνὼν διεργομξένιυν μετὰ γρυτῶν 
σαγισμάτων. Partes itaque in circo decertaturce, 
vel pri»cedentem imperatorem (facla totiesin histo- 
TiCiS decantata προελεύσε! sive ποοόδῳ, hoc est 
cum solemni pompa processu) comitaturc in Saxi- 


et eo digresse capessebant viam. Locus for-an ià 
dictus.quod esset εἶσαξις δήμων δεξομένων partim 
populi imperatorem excepturarum introductio. Gois. 

(9) Ad destructam compensandam. Πετρίον se- 
pius in hoc opere nuncupatur. Goan. 

(40, X:patr γὸς τῶν 'AvatoAtxiov, comes Orientis 
est, de quo Notitia lwperii. Στρατηγὸς τῆς "Ek 
Axó^« proconsul Achaim est sive Grecia, Illyrici 
prefecto quondam subjectus Notitia Imperii, et in 
eam Pancirollus c. 103. GoaR. 

(11) Meminit Zonaras in PAilip. XvL. 

(12: Non video quam liuc commodi fuerint cur 
rus. Forte ἀομων, ut multa Latine. Sed et infra 
in Monomacho in Calalini Patzinacz historia àz- 
ματα pro armis diserte ponuntur, neque id se 
mel. Ax. 
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τας ἔλυτε xii ὥσλισε, xai σὺν αὐτοῖς εἰς A ad lavacrum Magns Ecclesim coivit: pres usque 


γόρον xpilev ἐξῆλθεν. “Ὅσοι Χριστιανοὶ, εἷς 
᾿Αγΐαν Σοφίσν᾽ xai πέμψας x10! ἔχλστον ῥε- 
t, τήν αὐτὴν φωνὴν ἀνέχραςην. Τὸ δὲ πλῆθος 
λεὼς θοσυδηϑὲν σπουδῇ εἰς τὸν λουτῆρα (413; 
Μεγέλης Ἔχκαλν σίας συνηθροίσθη, χαὶ ὁ πα΄ 
'me τούτοις συνὼν ἐφώνει. Δύτη d ἡμέρα 
ἔσσεν ὁ Ἐύριος. Τὸ ὃὲ πλῆθος ἦραν φωνήν" 
roa (14) τὰ ὀστὰ ᾿Ιοὐττινιανοῦ. Kal οὕτως 
ἱπποδρόμῳ ἐξέδραμε πᾶς ὁ λαός: Πμέρας 
ἡμέννς ἐξζγουσι τὸν ᾿ἰουστινιανὸν εἷς τὸ 
tov διὰ τῆς σφενδόνης, καὶ ῥινοχοπήσαντες 
ἐξώρισαν ἐν Χέρτῶνι. Θεύδοτον δὲ τὸν μο- 


una pontifex summus hunc esse diemillum a Domino 
factum *?* clamavit. Et populus sublato clamore 
vociferabatur: Refodiantur ossa Justiniani. Hoc 
modo universus populus in circo discurrebat. 
Prima luce Justinianum per Fundam in circum 
producunt, nasoque truncatum Chersonam rele- 
gant. Theodotum 22€ vero monachum et Ste- 
phanum sacellarium, funibus ad pedes alligatis, 
per viam publicam ad Bovem pertractos combu- 
runt. Atque ita faustis acclamationibus Leontium 
imperatorem salutant, Callinico solium patriarcha 
occupante. 


tal Στέφανον τὸν σαχελλάριον σχοίνοις ix ποδῶν δήσαντες σόζουτι διὰ τῆς λεωφόρου, xai εἰς τὸν Βουνὸν 
ς:αγαγόντες x1:1x21007:. Καὶ οὕτως Λεύντιον βασιλέχ εὐφημοῦσι. Τὸν δὲ τῆς πατριαργίας θρόνον διεῖπε 


πος. 
Ὁ) ἔτος ς"πη, τῆς Χριστοῦ 
Ou Δεόντιος βατιλεὺς Ῥωμχίων ἔτη Y. 


τῷ a' ἔτει πάντοθεν εἰοηνιχῶς διετέλεσε. 


᾿ ἔτε: ἐπεστράτευσεν ᾿Αλιδὶ (16) τὴν "Pour, 
λλοὺς αἰχμαλωτίσχς ὑπέστρεψεν. Ἐπστατίχσε 
E£k2qp048 ὁ πατριζόχης τῆς Λαςξιγὴς (7, 
τὴν τοῖς ἌΛραψιν ὑπέταξε. 
( ἔτει ἐπεσυτ- ἀτευσαν οἱ 
αἱ ταύτην ra ἐλαῆον. 'O 
ι τὸν πατρχιον "luxe ἱκανὸν ὄντα μετὰ 


p . 
*Aza0zc T 
" 


ἢ -* "Gg i 
b] . 
δὲ Λεόντιος am^- 


, τῶν Ῥῳμαϊχὼν πλοΐμων, ὃς τοὺς 6,0207; 
ἐδίωξε xal ἅπαντα τῆς ᾿Αφοκῆς τὰ κάττοχ 
δωσε. Kat 
σιλεῖ ταῦτα ἐδέάλωσε, καὶ ἐχεῖ ἐχείματεν, 
πρωτοσύμδουλος (19) τῶν ᾿Δράδων τοῦτο 
ν. πολλῷ πλείω xal δυνατώτερον τοῦ πιώτου 
ἀποστείλας τὸν Ἰωάννην ἐχδιώχει, xal ἐκεῖ 
"xg ἀπληχεύει (20). 'O δὲ στρατὸς εἰς 
ιν ἐλθὼν ᾿Αψίμαρον ἀναγορεύουσι βασιλὲχ, 
ριον (21) τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν ὄντα xal ἐκεῖσε 


sal. cxvii, 24. 


καταλιπὼν ταξχτίωνα (18) ἴδιον 


C 


παρουσίας D — Anno mundi 6188, ab adventu Christi 694 Leon- 


tius imperator Romanorum factus imperavit an- 
nos 3. Primo ejus anno cuncta ubique pacata 
fuerunt. 

Ánno secundo Alidis in Romanam ditionem fecit 
impressionem, multisque abductis captivis retro 
abiit. Sergius quoque patricius Lazice defecit, ac 
Lazicam Arabibus tradidit. 

Anno tertio Arabes expeditione facta Africam 
ceperunt. Eo Leontius Joannem patricium virum 
strenuum mittit cum universa Romanorum classe ; 
qui, fusis pulsisque hostibus, omnia Africo castra 
cepit, relictoque suo ibi legato, de re gesta impe- 
ratorem certiorem fecit atque in Africa ipse hiema- 
vit. At Arabum princeps (qui protosymbulus,quasi 
consul vel concilii princeps ab iis usurpatur, re 
cognita, multo majore ac quam fuerat prios validio- 
re classe missa Joannem inde profligat, castraque 
fossa munita locat. At Homanorum exercitus,mota 
seditione, Apsimarum imperatorem creat, drunga. 
rium Cibyrrhaotarum,statimque Tiberium nominat 
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Baptisterium Magn:e Ecclesiz, alias λουτρόν, 
1002, Bxr:t7t/7p dictum. GoaR. 
Obscurum quid sibi hoc velit. Ego tamen 
0r his verbis significari Justiniano huic 
uneto abrogari imperium, neque volui mu- 
uidquam, tam'tsi prope constet mendum 
6, et non satis pateat. quid sit viventis ossa 
- Certe sic infra est in eodem iterum impe- 
bisque positum, ἀνέσχαψχν τὸν "loust:i- 
&brogarunt ei imperium Quod credo fa- 
δ esse, ut. statum imperatori posita» simul 
rentur. ldem est in Artem, et in Calapliate. 

aulo post nomen avas«ao7 ponitur pro 
tione imperii. XL. 
B^vvóv pro βοῦν mendose habet codex quod 
Zonara liquet. Meminit hujus fori s:epe su- 
iam Noster. Vide Zonar. in fine Phoc:e. Xvr. 
vóv, Montem, locum Cpolis ita vocatum. 
n scribit Paulus Diaconus, Xylander Bovem, 
nare: quamvis βουνόν in neutro modernis 
| bubulam sonet. Goan. 

Diaconus  Senali/us. Pro 'Póuzv haud 
legendum 'Puguavíav. vel saltem hoc per 
ntelligendum, ut post in Apsimaro. Pro xa- 
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τριάχης πατρίχιος ex eodem scribe Xvr. 

17) Colchidis regionis. GoaR. 

(ts Ταξατίωνα χαταλιπὼν quid sit, nondum 
didici. Xy, — Tazationem jur^cousulti interpre- 
tantur : sed alia est hic vocis interpretatio, inquit 
Meursius. Certe, subdit ille, Xylander non satis 
bene legatum : debuerat potius presidium ponere, 
tuendo nimirum ipsi Joanni concessum ταξχτίωνα 
ἴδιον. Sic apud Const. De admin. imp : Κρατοῦντος 
τοῦ ᾿Αὐιμέλεχ ἐπεστυάτευσαν οἱ “Αραύες τῇ ᾿Δφοιχῇ, 
καὶ ταύτην παρέλαδον, xal ix τοῦ οἰχείου στρα- 
τοῦ ταξχτίωνα ἐν ταύτῃ, χατέστησαν. GOAR. 

(19) Apud Zonaram protososymbulus legitur, 
vitiose puto. Xvr. 

(20) Interpretor : Jurta militie leges exercitum 
viresque omnes admovet. Goan. 

21) Drungarius est tribunus militum, ut ex 
AE£liano et libello De Officiis Palatii Wolfius anno- 
tavit. Vide Turnebum etiam, xxiv, 25 Adver. Ci- 
byrate in Cilicia sunt. XvL. — Δοουγγάριον τῶν 
Κιδυῤ'α:ωτῶν. Erant in exercitu Romanorum na- 
vales turmm sicut οἱ terrestres, proprio provin- 
ciarum nomine dicta». Nominatissima fuit Cibyr- 
Γωοίϊδγυ ἃ Cibyrra sive Cibyra Carie urbe 
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At ut urbe lues bubonum grassata quatuor men- A ὑπάργοντα, Τιδέριον [P. &&&] αὐτὸν μετονομάσα:. 


sium 441 spatio magnam vim hominum sustulit. 
Apsimarus interim cum sua classe ad Sycas seu 
Ficus appellit ; et in urbem per proditionem admis- 
sus Leontium, preciso naso, in Dalmate monaste- 
rio asservari jubet,amicosque ejus publicatis eorum 
bonis relegat. Tum germanum suum fratrem Hera- 
clium omnibus pedestribus equestribusque copiis 
preficit solum ut rei gerende maxime idoncum, 
mittitque ut partes Cappadocisx et claustra percur- 
rat, ac quid hostis moliatur observet. 

θεμάτιυν προύθαλόμενος, ἐπὶ τὰ μέρη Καπποδοχίας 
ἐχθρῶν ποιεῖσθαι φροντίδα ἀπέστειλεν. 


Apsimarus, qui et Tiberius, imperavit annos 7. ἢ 


Primo ejus anno Abderachman, mota seditione 
in Perside, regnum in ea Chagano ejecto obti- 
nuit. 

Ánno secundo pestis fuit. Et Moamedus cum 
Arabum copiis bellum Abderachmani facit. Com- 
que ingressus Persidem esset, cum Chagano se 
conjungit. Eo bello Abderachman c«esus et Persis 
Chagano restituta est. Romani aulem Syriam ad 
Samosata usque pervagati, vieinasque regiones po- 
pulati, ad millia, ut fertur, ducenta Arabum inter- 
fecerunt; spoliisque et preda amplissimis potiti 
magno sui metu excitato reverterunt. 


Tertio anno Abdelas Romanos bello adortus, 
Antarado frustra oppugnatas, re infecta abiit, 
et Mopsuestiam condidit, imposuitque ei presi- 
dium. 

4 4 8 Anno 4 Baanes, cognomine Heptademon a 
septem dz:monibus, quartam Armeniam Arabibus 
tradidit. Apsimarus Philippicum patricium Nice- 
plori filium relegavit, quod is ex insomnio (aiebat 
enim per quielem et imaginatum caput suum ab 
aquila obumbrari) rmperium sibi speraret. 

Quinto anno principes Armenia, concitata ad- 
versus Sarracenos seditione, iis interfectis, ab 
Apsimaro missis legatis auxilium petunt. Sed 
Moamedus facta expeditione, multis caesis, Arme- 
niam rursum Sarracenis subdit, proceresque Arme- 
nios omnes uno in loco vivos cremat Eodem anno 
Azar decem milia ducens Cililiam invadit. Quem 
adortus imperatoris frater Heraclius majorem ho- 


Ἔν δὲ τῇ πόλει d τοῦ βουδῶνος λύμη, ἐνέσχτ νει, 
χαὶ ἐν τέσσαρσι μησὶν ἀπώλετο πλῆθος πολύ. Ratz- 
λαμθάνει δὲ ᾿Αψίμαρος ἅμα τῷ συνόντι αὐτῷ στύλῳ, 
xai προσώρμησεν ἐν Συχαῖς (22), xai προῦοσ':ς 
γενομένης εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ τὸν μὲν 
Λεόντιον ῥινοχοπήσας ἐν τῇ τοῦ Δαλμάτου μονῇ 
φυλάσσεσθαι προσέταξε, τοὺς δὲ φίλους αὐτοῦ 
δημεύσας ἐξώρισεν. Ἡράχλειόν τε τὸν γνήσιον 
αὐτοῦ ἀδελφὸν, ὡς λίαν ἱκανώτατον, μονοσιρά- 
τηγον (23) πάντων τῶν ἔξω κχκαδαλλαριχῶν (2) 
καὶ τῶν χλεισυυρῶν διατρέχειν xal τὴν xav tym 


᾿Αψίμαρος ὁ καὶ Τιδέριος ἔτη ζ΄. ToScou τῷ 2 ἔτει 
ἐστασίασεν ᾿Αὐδεραχμὰν ἐν 1]Ξρσίδι, καὶ ἐχυρίευσεν 
αὐτῆς, καὶ ἐδίωξε τὸν Χαγάνον ἀπ᾽ αὐτῆς. 


Τῷ f' ἔτει, γέγονε θανατικὸν μέγᾳ. Καὶ Extotpi- 
τευσε Μωάμεδ σὺν τῷ πλήθει τῶν ᾿Αράδων χατὲ 
τοῦ ᾿Αὔδεραχμάν. Καὶ χαταλαδὼν τὴν [Περσίδα 
ἑνοῦται τῷ Χαγάνῳ, χαὶ πολεμήσαντες τῷ ᾿Αὔδερε- 
χμὰν κτείνουσιν αὐτὸν, xal πάλιν τῷ Χαγάνῳ τὴν 
Περσικὴν ἀρχὴν ἐχχειρίζουσιν. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι χατ- 
ἔδραμον Συρίας ἕως Σαμοσάτου, xal προνομεύσαντες 
τὴν πέριξ χώραν ἀπέχτειναν, ὥς cam, χιλιάδας δια- 
κοσίας ᾿Αράθων, πλεῖστα τε σαῦλα x3l αἰχμαλωσίαν 
πολλὴν λαθόντες ὑπέστρεψαν, φόδον μέγαν ἐμποιή- 
σαντες αὐτοῖς. 

Τῷ γ' ἔτει ἐπεστράτευσεν ᾿Αὐδελᾶς (23) xoti 
Ῥώμης, καὶ πολιορκήσας ᾿Αντάραδον χαὶ μτδὲν 
ἀνύσας ὑπέστοεψε, xai κχυδόμει τὴν Μογψουεστίαν͵ 
χαὶ ἔθετο ἐν αὐτῇ φυλαχήν. 

Τῷ 9 ἔτει Βχάνην ὁ ᾿Επταδαίμων τὴν τετάρτην 
᾿Αρμενίαν τοῖς "Apay:v, ὑπέταξεν. ᾿Αψίμαρος ot &- 
λιππιχὸν τὸν υἱὸν Νικηφόρου πατρίχιον ij 
ὡς ὀνειροπολούμενον βασιλεῦσαι" ἔξασχε γὰρ top 
χέναι xat' ὄναρ ὅτι ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ ἐσχιάζετο ὑτὸ 
ἀετου. 

Τῷ εἰ ἔτει ἐστασίασαν οἱ ἄοχοντες ᾿Αρμινί:ς 
κατὰ τῶν Σαρχαχηνῶν, xai τοὺς ἐν ᾿Αρμενίᾳ sor 
χηνοὺς ἀπέχτειναν. Καὶ αὖθις πρὸς ᾿Αὐψίμιρν 
πέμπουσι xai Ῥωμαίους εἰς τὴν αὐτῶν χώραν ck 
ρουτιν, 'O δὲ Μωάμεδ ἐπιστρατεύσας κατ᾽ αὐτῶν 
πολλοὺς χτείνει, xal τὴν ᾿Αρμενίαν Σχραχηνοῖς ὑτ» 


D τάσσει, τοὺς δὲ μεγιστᾶνας τῶν ᾽Λρμενίων quota? 


στους ἐν ivi. τόπῳ ἐποίησε. Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπεςτρ2» 


XYLANDRI ET GOARI NOT &. 


magna Straboni l. xiu! vocata, cui pzefectus δρουγ- 
γάριος dictus imperabat. Διοῦγγος autem totius 
classis erat pars tertia vel quarta. δρουγγάριος 
hujusmodi militum globi ductor. Hinc sicut ópoor- 
γος scribit Mauricius |! 1 Strategicorum μέρος ἐστὶ, 
τὸ ἐκ τοιῶν συγχειμένων ἄθροισμα, drungarios 
totidem fuisse sequitur. Leo in Naumachicis οἱ τῶν 
ἄλλων θεμάτων πλυϊμο! στρατηγοὶ Opoovyiptot 
ἐχολοῦντό ποτε τοῖς ἄνω χρόνοις. ΤηΘοβίδΔη 65 στολων 
τῶν Κ' δυδῥαιωτῶν memorat in Copronyino, GoaAR. 

(22; In. loco G«lata nunc dicto, de quo Ste- 
phanus: Sycz, inquit, est. civitas e regione nove 
Romz. Idem habet Socrates i1, 30. GoAR. 


(23) Hic drungario opponitur, qui solus acit! 
imperat. GoaR. 

(24) Ex Zonara videtur legendum, quod seculus 
sum, τῶν πεζῶν xai χχδαλλ. XYL. 

(23) Legitur et 'A62spac. Sed illud pretuli. cum 
Diaconus hunc vocet Abdallam Saracenorum 
ducem, l. 20. Sed quod ibi legitur Tarentum 
obsedisse, perspicue est mendosum, legendumque 
ut Noster recte habet. et apud hunc et apud alios 
Autaradum, que insula est inter Cyprum sita el 
Syriam. Sed et reliqua Noster plenius, utiliter eum 
aliis comparandus. Xvr. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


τὴν Κιλικίαν μετὰ χιλιάδων δέσα, A stium partem cedit, reliquos vinctos imperatori 


"Atio 
δ τυχὼν αὐτοῖς Ἤράκλειος ὁ ἀδελφὸς τοῦ βα- 
: τοὺς πλείοτες ἀπίχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς, ὃὲε- 
ς τῷ βασιλεῖ ἐξακίστειλε. 

ς΄ ἔτει "Αζιδας ὁ τοῦ Χουνέϊ ἐπεστηάτευε τὴν 
'aw, καὶ πολιορκήσας τὸ Xo: χάττρον χατ- 
ν" ὅν ixg0isa; ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελοὸς xii 
ἥτας κτείνει δώδεχα χιλιάδας "Api6wv. To 
νισνοῦ δὲ ἐν Χευσῶνι διάγοντος καὶ λέγοντος 
P. 445] ἑαυτὸν βασιλεύειν, οἱ τῶν ἐχεῖσε oix/- 
ὃν ἐκ τοῦ βασιλέως κίνδυνον φοδηθέντες ἐδου- 
Ὁ τοῦτον ἀνελεῖν ἢ τῷ βασιλεῖ περχπέμψαι, 
δὲ τοῦτο διεγνωχὼς ἠδυνήθη ἐκφυγεῖν, χαὶ 
λαρὰς ἐλθὼν 1: 2a:0 τὸν τῶν Χαζάρων (26) 
y ἰδεῖν. Καὶ ὃς ἐδίξατο αὐτὸν μετὰ τιμῆς, 
joco αὐτῷ εἷς γυναῖκα Θεοδώραν τὴν ἀδελ- 
τοῦ. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον χρόνον προτροπῇ τοῦ 
Ὁ χατῖλθεν εἰς Φαναγουρίαν (27), κἀκεῖ 
E μετὰ Θεοδώρας. Ταῦτα ἀχούσας ᾿Αψίμα;ος 
πρὸς τὸν Χαγάνον ὑπουχόμενος αὐτῷ δῶρα 
εἰ τὸν Ἰουστινιανὸν ζῶντα αὐτῷ παραπέμψει, 
ἣν χεφαλὴν αὐτοῦ. μξαντος δὲ τοῦ Χαγάνου» 
λακὴν αὐτῷ ὃτθεν ἔπεμψε διὰ τὸ μὴ ὑπὸ τῶν 
ὧν ἐπιδουλευϑῆνα:ι, ἐντειλάμενος τοῖς αὐτοῦ 
v ὄνλωθῇ αὐτοῖς, ἀνέλωσιν "Doustw:avóv. 
' δὲ δι’ οἰχέτου τοῦ Χαγάνου τῇ Θθεοδώςᾳ 
ντων χαὶ τῷ ᾿Ιουστινιανῷ γνωσθέντων, προσ- 
μενος τοὺς ix Χαγάνου φύλαχας τούτους 
"tv. Εὐθέως δὲ ἀποστέλλει Θεοδώσαν εἰς Xa- 

᾿Απὸ δὲ Φαναγουρίας αὐτὸς δρχπετεύσας 
πτόμιον χατῆλθε, xal πληοίψ imi; ἔρχεται 
Συμδόλου, πλησίον Χερσῶνος, xai ἀποστείλας 
P Ἀρυπτῶς ἀναλαμθάνεται Βασδαχούριον xal 
λφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Στέφανον xal τὸν Μητοό- 
" καὶ σὺν αὐτοῖς ἀποπλεύσχς διέδη τὸν gipov 
νης «αἰ τὰ Νεχούπυλα τὸ στόμιόν τε τοῦ Aíva- 
t τοῦ δάναστρι, Καὶ χλύδωνος γεγονότος ἀπ- 
ν πάντες τὴν ἑαυτῶν σωτη»ίαν. Μυΐχης ὃὲ ὁ οἷ- 
ς αὑτοῦ ἄνθρωπος ἔφη αὐτῷ: ᾿Ιδοὺ ἀποθνύσχο- 
roti, Talat τῷ Θεῷ περὶ τῆς σωτηρίας σου, 
v ὁ Θεὸς ἀποδώσει σοι τὴν βασιλείαν σου, μη, δὲν 
τῷ ἐγθρῷ σου. Ὃ δὲ ἀποχ-:ιθεὶς αὐτῷ λέγει 
q^ ᾿Βὰν φιἰσωμαί τινος ἐξ αὐτῶν, ὁ Θεὸς ἐν- 
με χαταποντίσῃ. Ka! εἰτελρὼν εἰς τὸν Δά- 

ταμὸν ἀποστέλλει Στέφανον πρὸς Τέρϑελιν 
χοντα Βηυλγαρίας ἐπὶ τῷ ὀοῦνχι αὐτῷ σύναρ- 
πῶς χρατήσῃ τῆς προγονιχῆς 
ὄμενος δῶρα πολλὰ xai τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 
ναῖχα. Αὐτοῦ δὲ πάντα ποιεῖν μεθ᾽ δοχων ὑπο- 
νου, συγχινεῖ πάντα τὸν λαὸν τῶν ουλγάρων 
λίάδων, καὶ ὁπλισθέντες ἐπὶ τὴν βασιλίδα ἔρ- 
. ἅμα τῷ ᾿Ιουστινιανῷ Ἡπλύχευσαν δὲ εἷς 
apsloo πόρταν xal ἕως τῶν Βλαχερνῶν. Καὶ 
σὶν ἡμέραις προσλαλῶν τοῖς ἐν τῇ πόλει 


αὐτοῦ βασιλείας, 
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mittit. 


Anno sexto Azidas Chunei fllius Cilicire bellum 
infert castrumque Sisium expugnatum evertit.Hunc 
assecutus Heraclius et pugna congressus.duodecim 
millia Arabum occidit.[Interim Justinianus Chersone 
degens cum se imperium recepturum diceret oppi- 
dani sibi ab imperatore eo nomine metuentes vel 
interficere illum vel imperatori mittere statuerunt. 
Quo animadverso Justinianus fuga sibi consuluit ; 
cumque Daras pervenisset, Chagani Chazarorum 
reguli congressum petiit. Is 229 eum honorifice 
excepit,data in matrimonium sorore sua Theodora ; 


p Pauloque post persuasit ut cum Theodora Phana- 


gorxam se conferret ibique degeret. Quod Apsima- 
rus ut cognovit, mittit ad Chaganum qui magnis 
pollicitationibus ei persuaderent ut vel vivum Ju- 
stinianum vel caput cesi sibi mitteret. Assensit 
Chaganus. misitque custodes, uti simulabat, Justi- 
niano, qui eum a popularibus suis tutum presta- 
rent. Mandaverat autem iis ut Justinianum. quo 
tempore id juberet, interficerent. Hic cum famulus 
Chagani Theodore aperuisset, Justinianus ab ea 
certior factus custodes a Chagano missos ad se 
vocat atque interficit, statimque Theodoram in 
Chazariam remittit.|pse Phanagorea profugiens ad 
fauces, alque inde conscenso navigio ad Symbolum 
venit prope Chersonem. Atque eo clam missis mi- 
nistris Basbacurium et fratrem ejus Stephanumque 
etl Metropaulum ad se evocavit. Cum his abnavigans 
speculaim Chersonensem, Necropyla et ostia Dana- 
prium atque Danastrium eva-it.Orta autem tempe- 
slate, cum de salute sua omnes desperassent, 
Myaces Justinianum, cujus erat domesticus, ita 
compellat : Cernis,domine, mortem nobis impende- 
re.Vove itaque Deo te, si Deus tibi restituat impe- 
rium, inimici injurias non ulturum. Respondit 
Justinianus irato animo : Hic me Deus submergat, 
si ulli inimicorum parsurus suin.Proinde ingressus 
Danubium,Stephano ad Terbelin Bulgarorum ? 80 
principem misso auxilium ab eo ad recuperandum 
avitum imperium flagitat,eoque nomine cum multa 
doma, tum filiam suam se ei nuptum traditurum 
pollicetur. Terbelis omnia se facturum juravit, 
omneque Bulgarorum et Slavorum multitudinem 
armavit. Cum his Justinianus ad Cpolin venit, ac 
castra a Charsii porta ad Blachernas usque posuit. 
Triduum eum oppidanis habito colloquio, cum ma- 
gis magisque contumeliis affliceretur,paucis stipa- 
tus Romanis, per aqu:zductum in urbem evasit, 
eoque perfosso mox in palatio Blachernensi tento- 
rium posuit. Eo cognito. Ápsimarus cum magna 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Chazari populi sunt juxta Danubium et 
iacas. quorum princeps chaganus et pech 
alur. Constantinus De admin. i np. c. xLn. Ὁ 
χγάνος ixsivog xal πὲχ Χαζαρίας. GOAR. 


(27) $a-55::2». male legebatur, et melior lectio 
supra scripta est. Urbs est ad Bosporum Cimme- 
rium. XvL. 
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GEORGII CEDRENI 


vi pecunie Appolloniadem profugit. Justinianus A μᾶλλον ὑύδρίζετο. Ὁ δὲ ᾿Ιουστινιανὸς μετ᾽ ὀλίγων 


ita imperium recuperavit, patriarcha urbis Galli- 
nico. 


σεν Ἐν τῷ παλατίῳ Βλαχερονῶν. περ μαθὼν ᾿Αψίμαρος φυγάς εἰς ᾿Απολλωνιάδα (28) ἀφίκετο, 


“Ῥωμαίων διὰ τοῦ ἀγωγοῦ εἰσῆλθεν εἷς τὴν πόλιν 
xai θόρυδον ἀνασχαφῆς βαλὼν πρὸς βραχὺ ἐσκήνω- 


.- 
qYan 


μεθ᾽ ἑαυτοῦ χρήματα πάμπολλα. ᾿Ιουστινιανὸς δὲ ἀπέλαδε τὴν βασιλείαν. Τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωεύνης 


θρόνον κατεῖχε Καλλίνιχος. 
Justinianus,receptoimperio,potitus est per annos 
6. Is Terbelim donis multis ac regia supellectile et 
parte ditionis Romana, ea cui nunc Zagoria nomen 
est,remuneratus pacifice dimisit. Apsimarus autem 
Apolloniade ex fuga ad Justinianum retrahitur, 
itemque ex Thracia Heraclius, cum aliis quibusdam 
principibus. Hos omnes in muro supplicio affecit. 


Dimissis etiam per mediterranea ministris amplius p 


trecentis repertos eorum socios omnes necavit. 
Apsimatrum vero et Leontium vinctos per urbem in 
pompaduxit; iique ludis Circensibus vincti ad 
pedes imperatoris projecti sunt. Quorum cum hic 
cervices calcaret, 4&8 tantisper dum primum 
baium mitteretur, acclamavit populus : Super aspi- 
dem et basiliscum ambulabis, ac reliqua. Inde eos 
in Cynegium missoscapite truncari jussit.Callinico 
patriarchae oculos eruit, eumque ita Romam rele- 
gavil. Patriarcham vero Cpolis constituit Cyrum, 
qui in Amastridis insula monachus fuerat,quod hic 
sibi recuperationem imperii przdixisset. Innume- 
ram porro cum civium tum militum multitudinem 
interfecit; quamobrem magnus omnes pavor in- 
vasit. Misit etiam classem ad revocandam e Cha- 
zaria uxorem; de qua mult» naves una cum 
vectoribus perierunt. Quod cum intellexisset Cha- 
ganus, hec ad eum mandare: Fatue, nonne 
duabus tribusve navibus missis uxorem tuam re- 
petere poteras, tantarque multitudinis exitio ca- 
rere ? Num han? quoque bello te recipere putas ὃ 
En et filiustibi natus est. Mitte qui eos traducant. 
Misit ergo Justinianus adductum Theodoram et 
filium ejus Tiberium, atque utrique coronam im- 
posuit. 

Anno tertio Justinianus pacem quie erat inter 
Romanos ac Bulgaros rupit ; trajectisque in Thra- 
ciam equestribus copiiis, classe etiam armata, in 
Terbelim profectus est, occupata Anchialo. Bul- 
gari autem cum Romanos castra incaute locasse 


[P. 446] 'lousttviavóz τὸ δεύτερον ἔτη c. Dac 
λαδὼν τὴν βασιλείαν, δῶρα πολλὰ δοὺς τῷ TUS! 
χα! βασιλιχὰ σχεύη xal χώραν τῆς '"Popgailw τίς 
χόψας τὰ νῦν λεγόμενα Ζαγόρια, ἀπέλυσεν αὐτὸν ἐν 
εἰρήνῃ. ᾿Αψίμαρος δὲ φυγῶν εἷς ᾿Απολλων ὅδε σολ- 
λαμδάνεται καὶ πρὸς Ἰουστινιανὸν ἄγεται, sra; 
δὲ xil Ἡράτλειος ἀπὸ Θρᾷχνς μετὰ τινων ἑτέρων 
ἀρχόντων᾽ καὶ ἐν τῷ τείχει πάντας ἐφοῦλχισεν (39). 
᾿Αποστείλας δὲ καὶ εἰς τὰ μεσόγεια πάντα, πλείους 
ἐξ αὐτῶν εὐρὼν ἕως τρ'αχοσίων, πάντας ἀπέχτεινε, 
Τὸν δὲ ᾿Δψίμαρον xai τὸν Λεόντιον πομκεύσας t 
δεμένους ἐν τῇ πόλει, ἱππιχοῦ γενομένου Tyr» 
δεδεμένους χαὶ ἔδῥιψαν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ. [la- 
τήσαντος δὲ εἷς τοὺς τραχήλους αὐτῶν ἄχρις ἀτο- 
λύσεως τοῦ πρώτου βαΐου (30) ἐπεῦδόα ὁ δῆμος" 'Ez 
ἀσπίδα xal βασιλίσχον ἐπιήσῃ, xxi τὰ Ur Καὶ 
ἀποστείλας αὐτοὺς ἐν τῷ Κυνηγίῳψ ἀπεχεςάλισε, 
Καλλίνιχον δὲ τὸν πατριάρχνην ἐχτυφλώτας ἐν τῇ 
Ρώμῃ ἐξώριτεν. Ἐν Κωνσταντινουπύλει δὲ Κῦρον 
τὸν ἐν τῇ νήσῳ ᾿Αμάστριδι ἔγκλειστον, ὡς προτη- 
μάναντα αὐτῷ τὴν τῆς δευτέρας βασιλείας ἀποχα- 
τάστασιν, πατριάρχην προεδάλετο. ᾿Αναρίθμττον δὲ 
πλῆθος ἔχ τε τοῦ πολιτικοῦ καὶ τοῦ στρατωτχῦ 
χχταλόγου ἀπώλεσεν. ᾿Εντεῦθεν φόρος μέγας oii ft 
πάντας. ᾿Απέστειλςε δὲ στόλον π-ιὸς τὸ ἀγαγεῖν τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ ἀπὸ Χαΐαρίας, καὶ πολλὰ ceoyjoyi 
ἀπώλοντο, ᾿Δχούσχς δὲ τοῦτο Χαγάνος δηλοῖ οὐτῷ" 
Ὦ ἀνόητε, οὐκ ἦν διὰ δύο ἢ τριῶν πλοίων λαδεῖν 
σου τὴν γυναϊχα' xal μὴ ἀπολέσαι τοσοῦτον πλῖϑος; 
Ἢ δοκεῖς ὅτι καὶ ταύτην πολέμῳ λαμδένεις Eo 
ἐτέχθη σοι xal υἱὸς, xal. ἀπόστειλον λαδεῖν αὐτούς. 
Καὶ ἀποστείλας ἤγαγε τὴν Θεοδώραν xai Τιδέριον 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xai ἔστεψεν αὐτούς. 

Τῷ γ᾽ ἔτει Ἰουστινιανὸς τὴν μεταξὺ "Pour 
xai Βουλγάρων εἰρήνην διέστρεψε, καὶ διχπερέτι: 
τὰ καδαλλαριχὰ θέματα εἰς τὴν Θρᾷχην, vim 
xal στόλον, κατὰ τοῦ Τέρδελι ἐχώρησε, χα αλαβὰν 
τὴν ᾿Αγχιάλον. Καὶ ἀφυλάχτως τοῦ στρατοῦ Shy 


nulloque ordine sparsim vagari cernerent, impetu D χεύσαντος, ὡς εἴδον αὐτὸν οἱ Βούλγαροι ἀσυντάκτως 


facto magnain cedem ediderunt, multosque ca- 


διασχορπιζόμενον, ἐπιῤῥίψαντες πολλὴν αἰχμαλωτῖν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Urbem in Parnasso juxta Delphos. (Stepha- 
nus.) Go4Rn. 

(29) Apud Zonaram ἐν ξύλοις παρὰ τοῦ τείχεσιν 
ἀπῃώρησε. Quo ex loco conjicere datur, φυλαί. 
ζεῖν esse in crucem agere aut in furcam : id est, 
quod de ligno suspendere, hencken. XYL. 

(30) Baia esse ramos, vel ex D. Joan. Evang. 
C. xit notum est. Puto significari primam partem 
ludorum, et an singulas decursiones certantium 
signum Ramo datum fuisse. Xyr. — Finis et di- 
missio cujuscunque operis, et maxime celebritatis 
&nolos:; est: fatov autem hic laurea est, victori 
certaminis data. Ad completum igitur primum usque 
certamen Leontii et Apsimari colla pedibus calca- 


batJustinianus. Indignum porro, qui purpurn 


tulerant, tulerant deinde supplicium in Circo, i 
quo non adeo dilata ignominia, necdum editis 
spectaculis, multatos quondam servos legimusapod 
Livium l. i1 : Servum quidam paterfamilias, nondam 
commisso sj.ectaculo, sub. furca carsum | medio qt- 
rat Circo. Apud Ciceronem De divin. 4: Seri pr 
Circum cum virgis czderetur. Apud  Lactantium 
1 7: Autronius Mazimus díverberatum sub [ὑπ 
medio Circo ad. supplicium egerat. Ad Βαίον redeo. 
Lexicon anonymum bibl. Hegizm vocabulum z?:- 

4iov exponit τὸ ὑπὲρ τιμῆς διδόμενον quod. houorá 
causa datur Bpaósiov, Sane πρῶτον βαῖον non longe 
ab eo distat. Goan. 
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| anta. Ὁ δὲ ᾿ἰουστινιανὸς σὺν ὀλίγοις À ptivos abduxerunt. Justinianus cum paucis qui- 


τῷ ximo καταφυγὼν ἐπὶ τοισὶν duizan 
a ὡς Πρε. θιτσάμενος δὲ τὴν τῶν Βουλ- 
iwi τοὺς ἵππους αὐτοῦ νευροκοπήσας, 
P πλοίγις ἐπιόὰς λαθραίως ἔφυγε 
»ἐηύπε ἣν τὴ πόλει παρεγένετο. Ἴουστι. 
diggniüs τὴν κατ᾽ αὐτοῦ τῶν Χεόσωνι 
μερῶν xai λοιπῶν ἐπιδουλὴν, πᾶταν 
ιμαροὺ ἕως μεγάλης ἀπέστειλε, προστάξας 
ὰ οἰκοῦντας ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις ξίτει 
p [P, Η; καὶ μηδένα ζωογονίσαι. Oi δὲ 
εαχαλιθδύντες, καὶ μηδενὸς αὐτοῖς ἄντι- 
grex τῷ ξίφει ἀνεῖλον, τῶν μιχρῶν vr. 
νμισέμενοι ὡς πρὸς δουλείαν TE2UTO- 
g τοὺς μὲν πρωτεύοντας Χερτῶνος nud 
la; (31) πρὸς τὸν βασιλέχ ἐεαπέστει- 
£0 ἑπτὰ ξυλίναιν σοήολαις πλοσυνρ- 
ἱ πυρὸς ὥπτη σαν, καὶ ἄλλους τῇ θαλάσσῃ 
μαθὼν ὃξ ταῦτα ᾿Ἰουστινιανὸς ἐπὶ τῇ 
σωτηοίᾳ ἐμίνη. Τοῦ δὲ στόλου πρὸς 
ἱπλίοντος τὸ πλοῖον ἐχ'νδύνευσεν. 'Ho:- 
j| ἀπηθχνόντες, χαὶ εὑρίθησαν χιλιά- 
ἃ Ἰουστινιανοῦ, μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ χα- 
πάλιν ἕτεσον ἐχπέμαπε! στόλον, ἀροτρ' ἂν 
χδαρίζειν (31) χελεύσας, καὶ χατα- 
ἃς ἕως οὐροῦντα πρὸς τοῖχον. Ταῦτα 
τῶν χάστρων ἐχείνων ἑχυτοὺς xat. 
ετὶ πρὸς Χαγᾶνον el; Χαζαοίαν ἔπεμψαν 
ἰς φυλακὴν αὐτῶν. Κατχλαδόντων δὲ 
:vt2vo3 ἐχεῖνοι τὰς μὲν κεφαλὰς (32) 
ιντες ἔσωθεν τῶν χέστρων ἀπέχτειναν 
, τὸν δὲ λοιπὸν λχὸν αὐτῶν τοῖς Χα- 
nuv* Οἱ δὲ τῆς Χερσῶνος xal τῶν 
ὧν τὸν μὲν ᾿Ιουστιν'ιανὸν ἀνέτχαψαν, 
ἐξόριστον Βαρδάνην τὸν χαὶ Φιλιππι- 
ἰ'φήμνησαν. Ταῦτα μαθὼν Ἰσυστινιανὸς 
| ἀπέστειλε μετὰ τειγομαχιχῶν ἐργα- 
ὃν. Kai ὡς τοὺς χρείττυνας πύργους 
ἑόαλον, ἀταφανέντες οἱ Χάξαροι τού- 
v τοῦ ἐγχειρήματος, ὁ Βαρδάνης δὲ 
; τὸν Χαγάνον ᾧχετο. ᾿Απράχτου δὲ 
στόλου, καὶ πρὸς ᾿ἸἸουστινιανὸν μὴ 
αχάμψαι διὰ τὸ ἀπάνθρωπον ἐχείνου 
μὲν ᾿Ιουστινιανὸν ἀνέσχαψαν, τὸν δὲ 
'λέα εὐφήμησαν, τὸν δὲ Χαγάνον τή- 
αὐτοῖς τοῦτον. Τοῦ δὲ Χαγάνου ἀπαι- 
ὃς λόγου τοῦ μὴ προδοθῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν 
4303: χατὰ ἀνδοα νόμιςμα ἕν αὐτοὲ 
iuto δόντες παρέλαθον Βαρδάνην τὸν 
v βασιλέα. Ἐν δὲ τῷ χροονίζειν τὸν 
tpopiv μὴ ἔρχεσθαι ἐστοχάσατυ "Loo- 
χἰτίαν, χαὶ λαθὼν σὺν αὐτῷ τοὺς τοῦ 
ιἰἔρος θρχκλησίων ἀνῆλθεν ἕως Σινώπης, 


C 


busdam in castrum evasit, ibique triduum objectis 
portis se continuit. Sed Bulgaros obsidendi causa 
perseverare 489? videns, equorum suorum nervis 
incisis, noctu navigia conscendit,furtimque elapsus 
cum dedecore domum rediit, Secundum hec me- 
moria recolens insidias sibi a Chersonensibus 
Bosporanis aliisque paratas, sdversum eos naves 
suas a minima ad maximam omnes m:sit, mandato 
ut quicunque ea loca habitarent, universi gladio 
trucidarentur, neque vite cujusquam parceretur. 
Missi eo hoc perfecerunt, nemine ipsis resistente : 
solum infantium cede abstinuerunt, quippe in 
servitulem mancipandis.PrincipesChersonensium, 
viros, numero &2, addita custodia ad imperatorem 
iniserunt, alios septem ligneis sublicis in altum 
suspensos igni assarunt, alios in mare abjece- 
ruut. His cognitis Justinianus ob servatos infantes 
insaniit. Cum in reditu elassis jam Byzantio appro- 
pinquaret, periclitata est Mortuorumnua erus ini- 
tus, repertusque millium 73. Id yaudium Justiniani 
auxit. Misitque aliam classera, que omnia solo a- 
quaret solumque aratro procinderet interficeretque 
omnes usque ad minpcentem in parietem. Quod cum 
intellexissent qui castra ista obtinebant, munive- 
runt sese, missisque in Chazariam ad Chaganum 
legatis prassidium sibi ab eo dari flagitarunt. Cum 
appulisset Justiniani classis, primores eorum nact 

intra eastra Chersonenses trucidarunt. 588 reli- 
quam multitudinem Chazaris tradiderunt Proinde 
qui Chersonem et reliqua castra tenebant, Justi- 
niano imperium abrogant, et Philippicum, cui 
et Bardanes nomen fuit, imperatorem faustis 
acclamationibus designant. Justinianus hoc perce- 
pto aliam classem mittit, arietibus aliisque ad 
oppugnationes facientibus machinis instructam. 
Cujus milites cum jam potiores Chersonis turres 
prostravissent, supervenientibus  Chazaris sunt 
repressi. Bardanes fuga ad Chaganum evasit. Sed 
et classiarii re infecla cum ad Justinianum redire 
non auderent, nota ipsis hominis immpni crudeli. 
tate, Justiniano imperium abrogant, Bardanem 
imperatorem nominant, eumque a Chagano re- 
poscunt. Qui cum postularet sibi de non prodendo 
ab ipsis Philippico caveri, et a singulis unum 
nomisma pendi, milites pecunia statim depensa 


D Bardanem Philippicum recepere imperatoremque 


salutarunt. At Justinianus more classis causam 
conjiciens, cum militibus Opsicianis ac parte 
Thracensium Sinopem usque ascendit : cernensque 
classem cursum versus Cpolin intendisse, rugitu 
leonino edito ipse quoque urbem petiit, cunique 
eam priocupasset jam Philippicus, Damatrya se 
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κῶς. cum famulis, puto. Sic et Cus- 
.050À2: forte sunt sublicm. Xvi. — 
! vel palos optius quam sublicas inter- 
'Sycliius quasi scholiastes : Σχόλοψιν 
γυς γὰρ παλαιοὺς χαχηυοργοῦντας ἄν- 
ξόνοντες ξύλον διὰ ῥάχεως καὶ τοῦ νώ- 


του, χαβάπερ τοὺς ὀπτωμένους ἰχθῦς ἐπὶ ὀδελί- 
σχων. GoAR. 

(31) Rectius ἐδαφίζειν. 

(32) Valde dubito de hujus loci sententia. Κε- 
φαλάς capitaneos, ut loquitur, intellexi. Xvr. 
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tum in Justinianum, et Maurum patricium contra 
Tiberium emittit. Hic apud Blachernas in Tibe- 
rium incidit, veneranda ligna crucis et sac:am 
mensam amplexum. Extra gradus astabat. Anasta- 
sia, Justiniani 28.& mater, multis verbis a cede 
Tiberii dehortans. Supervenit autem Joannes, 
vique a gradibus avulsum  Chazarice mulieris 
βασι Tiberium ad vestibulum porte Callinici 
extraxit, ibique instar pecudis faucibus precisis 
necavit. Elias, ut in colloquium cum militibus Ju- 
stiniani venit, eos promissa securitate ad sese 
perduxit, desertumque ab omnibus Justinianum 
iracunde collo apprehendit, et gladio, quem femori 
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contulit. Philippicus confestim Eliam populo stipa- A 


860 
xai βλέπει τὸν στόλον ἐπὶ τὴν πόλιγ ἐσχόμενον, Kil. . 


βρύξας ὡς λέων καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν (purs. 
Τοῦ δὲ Φιλιππικοῦ προλαδόντος xal τὴν πόλιν χρα- 
τήσαντος, αὐτὸς slc τὸν Δαματρήα (33) ἀνῆλθεν. Ὁ 
δὲ Φιλιππιχὸς εὐθὺς ἀποστέλλει τὸν Η΄ λίαν μετὲ 
λαοῦ κατὰ ᾿Ιουστινιανοῦ, Μαῦρον δὲ τὸν πατρίχ'ον 
χατὰ Τιδερίου. Ὃς ἐν Βλαχέοναις πορευθεὶς ds 
Τιδέριον χραττῦντα τὰ τίμια ξύλα καὶ τὴν ἁγίεν 
τράπεζαν, ἔξωθεν δὲ τοῦ βήματος ᾿Αναπτασίαν τὴν 
τοῦ [P. 448] πατρὸς αὐτοῦ μητέρα, ὅτις πολλὰ ἑδυσ- 
ώπει αὐτὸν μὴ ἀνελεῖν Τιδέριον. Ἔν τούτοις "luz 
νης ἐλθὼν βίᾳ ἀφαρπάζει τοῦ βήματος τὸν ἀπὸ τς 
Χαζάρας Τιδέριον, xal ἐν τῷ τῆς Καλλινίχου πορε- 
πορτίῳ (34) ἐκδαλὼν δίχην προδάτου ἐλαρυγγοτό- 


alligatum gestabat, caput amputavit, hocque ad p μησεν, 'O δὲ Ἡλίας εἰς λόγους ἐλθὼν τῷ usa τοῦ 


Philippicum, isque Romam usque misit. 


᾿Ιουστινιανοῦ στρατῷ xai λόγον ἀπαθείας δοὺς αὐτῷ 


πρὸς ἑαυτὸν ἐἴλχυσε. Μόνου δὲ ὑπολειφθέντος Ἰουστινιανοῦ, ἐν θυμῷ δραξάμενος τοῦ τραχήλου αὐτόϑ 
Ἠλίας τῷ παραμηρίῳ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐξέτεμε xai πρὸς Φιλιππικὸν ἀπέστειλεν. Αὐτὸς δὲ ἄχρι Ῥώ- 


μῆς ταύτην ἐξέπεμψεν. 

Ceterum is de quo ante diximus Callistraticus 
monachus, hereticus et astronomus,cum Philippico 
imperium vaticinio promitteret, lioc quoque ab eo 
stipulatus fuerat, ut eo potitus sextam synodum, 
quippe prave actam, aboleret : ita imperium ei 
diuturnum validumque fore. Juravit hoc se 
facturum Philippicus, et imperio potitus, uti 
jussus fuerat ab impostore monacho, falso episco- 
porum indicto concilio, sanctam et universalem 
sextam synodum irritam pronuntiavit.Quo tempore 
vanus homo etiam est exciecatus. Cyro quoque 
patriarcha exturbato. Joannem sue impietatis 
socium ei solio praefecit. 

Fuit hic Philippicus, cognomento Bardanes, in 
colloquio facundus atque prudens habitus, sed in 
actionibus suis absque gravitate et industria ulla 
versans ; turpiterque vivens extremam sibi infa- 
miam paravit. 285 Insania quadam contra sa- 
crum sextum concilium incitatus in id incubuit, 
ut omnia ejus sacra decreta aboleret, nactus ad 
hoc secum sentientes cum Joannem istum a se 
patriarcham creatum, tum alios quosdam, qui et 
detestati scripto istam synodum sunt. Eodem 
tempore Bulgari, duce Philea, occulte per fauces 
ingressi usquead auream urbis portam incursionem 
fecerunt. Numerus occisorum ab iis et captorum 
major est quam efferri ut possit. Ipsi illesi domum 
: redierunt. 

AÀuno secundo placuit Bardani cnm nonnullis 
civium prandere. Ceterum sabbato Pentecostes 
Philippicum meridiantem Ruffus Opsicianorum 
prefectus, cum Thracibus quos secum ducebat, 


Ὁ δὲ προλεχθεὶς μοναχὸς, ὁ αἱρετικὸς xal det;e- 
νόμος τῶν Καλλιστράτων, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι Φι- 
λιππικὸν ἐχρησμοδότει αὑτῷ λέγων: Ἐπεὶ ὁ 5 
σύνοδος καχῶς ἐγένετο, ἐὰν βασι:λεύσῃς, ῥῖψον auti», 
καὶ γενέσθαι σοι ἔχει d, βασιλεία πολυχρόνιος xai 
χραταιά͵ Ὁ δὲ συνέθετο μιθ᾽ Opxou τοῦτο ποιῆσαι. 
Βασιλεύσας δὲ ἐποίησε ψηυδοσύνοδον ἐπισχόπων χατὲ 
τὸν λόγον τοῦ ψευδαδθᾶ, xal ἔῤῥιψε τὴν ἁγίαν καὶ 
οἰχουμενικὴν ἔχτην σύνοδον. Kai sw αὐτῷ yoóve 
ἐτυῳφλώθη ὁ μάταιος. Κῦρον δὲ τὸν πατριάργιν 
ἐξωθήσας τῆς ᾿Εχχλησίας. ᾿Ιωΐννγν τὸν αὐτῶν συι- 
μύστην καὶ συναιρετιχὸς προεδάλετο. 


Οὗτος ὁ Φιλιππικὸς ὁ καὶ Βαρδάνης ἐν μὲν ταῖς 
διχλαλιαῖς αὐτοῦ λόγιος καὶ ἐχέφρων ἐλογίζετο, ἐν δὲ 
ταῖς πρίξεσιν αὐτοῦ ἀσέμνως χαὶ ἀνικάνως xi 
αἰτχρῶς τὸν βίον αὐτοῦ διατελῶν πάντη ἀδόχιμος 
ἐδείκνυτο. ᾿μμανῶς γὰρ κινηθεὶς χατὰ τῆς ἀγίες 
ς᾽ συνόδου ἀνατρέπειν ἔσπευδε τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς δογμι- 
τισθέντα Orta δόγματα. Εὖρε γὰρ ὁμόφσονας αὐτοῦ 
αὐτόν τε τὸν ᾿Ιωάννην, ὃν ἐποίνσε πατριάρχην. xs 
ἄλλους ὁμόφρονας αὐτοῦ, xai ἐγγράφως ἀνεθεμῖτι 
σαν αὐτήν. Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ οἱ Βούλγαροι διὰ τῷ 
Φιλέχ (38) λάθρα τῷ στενῳ ἐπιῤῥίψαντες ἕως τῖς 
Χρυσῆς πόρτης διέδραμον. Τὸν δὲ ἀριθμὸν τῶν cot 
γέντων xal αἰχμαλωτισθέντων, ὑπὲρ ἀριθμὸν ὄντε, 
λέγειν οὐκ ἔχομεν. Αὐτοὶ δὲ ἀδλαδεῖς εἰς τὴν χώρεν 
αὐτῶν ὑπέστρεψαν. 

Τῷ B' ἔτει ἔδοξε τῷ Φιλιππιχῷ μετὰ τινων πολι- 
τῶν ἀριστῆσαι. "Ev δὲ τῷ σαδδάτῳ τῆς Πεντηχοστῖς 
μεσημδριάζων͵ ἐξάπινα διὰ τῆς χρυσῆς πόρτη͵ς εἰσελ- 
θὼν Ῥοῦφος πρωτοστράτηγος τοὐ Ὀψιχίου, udi 
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(33) Bithynie urbem ; de qua iterum auctor in 
Mouomacho, p: 643. GoaR. 

(3&) Παραπύλιον scripsit auctor p. 143, posticum 
videlicet, sive minorem ad majoris alterius latus 
portam. Sic παρεχχλέσιον est minor ecclesia sive 
capella ad majorem sita, παρχλαύριον minus mo- 
nasterium juxta majus, et ab eo dependens. 
GoaR. 


(35) Aut per Phileam, ut loci sit nomen : nihil 
enim habeo certum. Certe Suidas loci meminit 
hoc nomine : ubi autem locorum sit non habetur. 
XL. -. Locum, non hominem hic interpreuri 
ipsa dictionis constructio postulat: est autom ad 
latus urbis regie oppidum, inter ipsam et Ponti 
Euxini lauces medium. Goan. 
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eb. xii εἰσορχαμὼν εἰς τὸ παλά Α subito per Auream portam irrumpens inque pala- 


. τὸν Φιλιπκικὸν xal ἔγαγεν εἰς τὸ 
ον (36) τῶν Πρασίνων, xai ἐτύφλωσεν 
δενὸς γνήντος. Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἤγουν τῇ 
τῆς πντηχοστῆς, συναχθέντος τοῦ λαοῦ 
ἄλη Ἐχχλησίς ἐστέςθη ᾿Αρτέμιος ὁ πρω- 
ς (31), μετονομχτθεῖς ᾿Λναστάτιος, ὑπὸ 
ετριάρχου αἰρετιχοῦ (38), ἔτη, D. 
€ 6 χεὶ ᾿Αναστάσιος ἔτη, B. Οὗτος λογιώ- 
^. 4&9] προεδάλετο στνιατηγὸν ἰκανώτατον 
λλαρικὰ, Λέοντα τὸν Ἰσαυρὸν, καὶ ἕτερον 
εἷς τὰ πολιτιχὰ, xix τούτου ἐν ἀδείᾳ 
τος Θεόδωρον xai Γεώργιον τοὺς πατρι- 
φλώσας εἰς Θεσσαλονίχην ἐξώρισε, Τῶν 
| ὀκλιζομένων χατὰ Ῥωμανίας διά τε 


ἄσσης, ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ κατὰ τῆς Β 


too παραγίνεσθαι. Ὁ δὲ ἔρξατο χτίζειν 
zl διήρεις, xal τὰ παράλια τείχη ἄνα- 
li τὰ χερσαῖα, xal γεννημάτων τὰ (sia 
Ἐπὶ τούτου Γερμανὸς ἔχ μητροπόλεως 
ιτατίθεται εἷς Κωνσταντινούπολιν, καὶ 
(39) μεταθεσίμου ἐχπεφώνηται"- ψήφῳ 
ἴᾳ τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων ἡ θεία 
ἢ πάντοτε τὰ ἀσθενῆ θεραπεύουσα xal 
ντα  GvanÀrz2593a2 μετατίθησι Γευμανὸν 
ἂν πρόεδρον τῆς Κυξιχηνων μητροπόλεως 
ἰίσχοπον ταύτης τῆς θεοφυλάκτηυ xal 
πόλεως ἐπὶ ᾿Δροτεμίου βασιλέως. Μαθὼν 
ὃς ὅτι στόλος ἐξίλῆς Σαναχηνιχὺς πρὸς 
Àz εἰς τὸν Φοίνιχα (41), ἑξαοτύσας στό- 
ειλε X204 τὸ χκαῦσχι τὴν τοιαύτην EoÀYv. 
δὲ τοῦ στόλυυ ἐν τῇ Ῥόδῳ, ἐστασίασε, 
' βατιλέα ἀνέσκαψαν, τὸν δὲ στρατηγὸν 
vn» ῥομφαίᾳ ἀνεῖλον, xal εὐθέως χατὰ 
üoq ἀνέπλευταν, ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν ἐν 
υτίψ, εὗρον ἐκεῖτε Θεοδόσιον ὁιοιχη τήν 
ἀπράγμονα, καὶ ἀνηγόρευταν αὐτὸν βα- 
Ὁ μαθὼν ᾿Αρτέμιος, τὴν πόλιν ὀχυριώσας 
τῇ πόλει χατέφυγεν. Ὃ δὲ τῆς mÓÀ ὡς 
ὁ τοῦ Θεοδησίου μέχρι μηνῶν ἕξ ἀλλύ- 
Ἰλέμουν. 'O ὃὲ Θεοδόσιος διαδὰς ἐπὶ τὰ 
nm ἐν ὄχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν χκαταλαμῦά- 
ς ἐν τῷ τείχε: τῶν Βλαχερνῶν φύλακας 
θείρας τὴν εἴσοδον ἔσγε. Τὴν δὲ πόλιν οἱ 
αἰδεύσχοτες μεγίστην εἰργάσαντο ἄλωσιν, 
σάμενοι. Τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν 


tium procurrens, abripuít, inque armamentarium 
Prasinorum f[roducto oculos nemine sciente effo- 
dit. Postridie,nempeipsa Pentecostes Dominica die, 
populo in magnum templum collecto,ab Joanne pa- 
triarcha lieretico inauguratus est regno Artemius 
princeps secretariorum, et Anastasii nomen ei 
inditum. 

Artemius Anastasius imperavit annos 2. Is erat 
homo doctissimus. Equestribus copiis praefecit 
Leonem Isaurum, prestanlissimum virum. Sed 
et alium rebus civilibus hominem aptissimum 
proposuit. Itaque securus porro vixit. Idem Theo- 
dorum et Georgium patricios oculis 286 
spoliatos Thessalonicam deportavit. Cum Ara- 
bes terra marique Romanis bellum facerent, 
nuntiareturque eos urbem petituros, celoces bi- 
remesque condere instituit, muros maritimos 
terrestresque refecit. et frugibus horrea implevit. 
Sub hoc e metropoli Cyzico Cpolin translatus est 
Germanus ; editumque decretum sanctissimorum 
consensu episcoporum, quo id permittebalur, in 
hanc sententiam divina gratia.qua ubique infirma 
sanat. et mutila integrat, transiert Germanum 
sanciissimum Cyzicene metropolis ad archiepisco. 
patum imperatricis atque a Deo custodit: urbis, 
Res gesta Artemio imperante. Porro Artemius cum 
intellexisset, Sarracenos lignorum secandorum 
causa classem in Pheniciam adduxisse, classem 
emisit qum ligna ista comburerot. Verum ea cum 
Hhodum attigisset, classiarii, seditione coorta, 
imperium Artemio abroyant.Joannem ducem suum 
ferro trucidant, rectaque Byzantium versus navi- 
gant. Adramytium vero delati inveniunt ibi Theo- 
dosium quemdam procuratorem, pium hominem 
eta rebus gerendis alienum: eum imperatorem 
creant Artemius certior hac de re factus, urbe 
munita, Niceam profugit. Per sex menses inler 
classem Cpolitanam et Theodosianam certamen 
fuit. Theodosius tandem in Thracis partes digres- 
sus cum magnis copiis urbem aggreditur, corru- 
ptisque murorum ad Blachernas 387 custodibus 
in eam intrat. Classiarii eam diripuerunt, nemini- 
que parcentes ingentem pra»dam abstulerunt. Ger- 
manum deinde patricium et praefectos Arten;il 
comprehensos ad Niceam adduxerunt. Quo viso 


χοντας ᾿Αρτεμίου συλλαδόμενοι iv Νικαίᾳ D Artemius securitate promissa monachi habitum 
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16 satis scio. quid armatorium sit, an 
n àb appa. Leve scriptum reperi. Xr. 
m Prasinorum scribit Paulus Diaconus ; 
to9p:ov Theophanes, locum vindelicet 
10 vestibus el armis Prasini decertaturi 
int, áppuatótoy ἃ sumendis ibidem ar- 
;edrenus. Goan. 

lus Diaconus interpretatur primum a 
odinus in Orig. Cpolit. ἐπιστολογρά- 
tsem 1Insütutum refert. Idem. rursum 
endi polestatem supremam assignat de 
ὁ τοῦ πρωτασηχρῆτις ( sic enim scri- 


iz δῆλον xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος, 


πρῶτος γὰρ τῶν σεχρέτων λέγεται (alia lectio 
apud Meursium habet τῶν χριτῶν). "Estt 0t ὃτε 
συγχρίνουσι μετ᾽ αὐτοῦ βασιλιχῷ ὀρισμῷ xa: ἕτεροι 
ἐντιμότεροι τούτου.  GOAR. . 

(38) Lego genitivo casu αἰ »ετικοῦ : nam Zonaras 
satis ostendit pium fuisse, et alii. Xvt. —  — 

(39) Κοιτατώριον, tabella, e qua pontificis insti- 
tutio a consecrante legitur. (Euchologium.) Goan. 

(40) Verba qua instituendo, eadem in aliam se- 
dem transferendo pontitici apud Graecos deser- 
viunt. (Ibidem.) GoaR. " 

(41) Sic Zonaras, n Phaniciam. XYL. 
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Leo Isaurus Orientalium dux, pro Artemio pro- 
pugnans, Theodosio non paruit, socium habens 


Artahasdum Armenium ducem, cui et filiam . 


nuptum se daturum suam spoponderat. 


ζόμενον ᾿Αρτάδασδον ᾿Αρμένιον στρατηγὸν τῶν ᾿Αρμενιακῶν, ᾧ xal 


γατέρα, 

Theodosius imperium Romanum tenuit annos 2. 
Eo imperante Masalmas Sarracenorum princeps 
Romanorum ditioni bellum intulit. Cumque ad 
Amorium pervenisset, Leoni Isauro in hanc scrip- 
sitsententiam : Ad tepertinet Romanum imperium: 
veni, et de pace colloquemur. Misit ergo ad eum 
legatos Leo pacemque composuit ; et imperator sa- 
lutatus maximo cum exercitu ad Nicomediam ve- 
nit ; ibique Theodosii fllium offendens, pugna con- 
gressus, hunc cum omni imperatoris supellectile 
ac palatii proceribus in suam potestatem redegit. 
Inde Chrysopolin venit. Theodosius autem ab eo 
sibi securitatem stipulatus imperio cessit, factus- 
que est una cum fllio clericus. Fuit hic etiam auri 
scriptor. Mortuus est Ephesi. et infra terram con- 
ditus in fano sancti Philippi. 288 Inscripsit 


suo sepulero : Sanitas. Quidam incolarum aiunt 


eum miracula edidisse. 


Porro Masalmas Pergamum adortus cepit. Nam 
oppidani magi cujusdam instinctu prrgnantem 
mulierem dissecuerant, feetuque in cacabo elixato 
quotquot militare vellent, in exsecrando hoc sa- 
crifleio manicas dextrarum suarum intexerant. 


Eapropter justo Dei judicio hostibus sunt tra- C 


diti. 


Anno mundi 60209, incarnationis divine 703 
Leo Isaurus, qui et Conon et ob dejectas imagines 
Iconomachus cognominatur, imperium iniit, te- 
nuitque annos 24, Paucis antequam imperare Leo 
capit annis, Hebrei quidam Laodicea Phenicie 
oriundi Izethum | Arabum principem adiverunt, 
promittentes ei 40 annos duraturum in Arabas 
imperium, si venerandas et in templis Christiano- 
rum honore cultas imagines per omnem suam di: 
tionem detruerret. Persuasum hoc est fatuo Ize- 
tho et decretum universale contra venerandas 
imagines composuit. Sed favore Dei et depreca- 


tionibus Deiparae omniumque divorum effectum ἢ 


est ut celeri morte preventus /ante exitum quippe 
anni divina eum vindicta attigit) id per suam di- 
tionem non dimitteret. l'iliusregno potitus Hebraos 
dimissos ut impostores necare voluit; quod illi 
sentientes profugi in Isauriam deflexerunt. Ibi cum 
se ad fontem quemdam refrigerarent, $89 su- 
pervenit Leo adolescentulus etiamnum formosus 
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induit et Thessalonicam est deportatus. (εοίθγαπι A ἀπήγαγον. 


Οὖς θεχσάμενος ᾿Αρτέμιος, λόγον & 
ἀπαθείας λαδὼν, τὸ μοναδικὸν περιεθάλετο ey i us, 
xai εἰς 81eo?Aov(xnv ἐξορίζεται. Λέων δὲ ὁ Ἰσαυρος 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν στρατηγὸς (43) ὦν, "Actum 
ὑπερμαχῶν οὐχ ὑπετάγη Θεοδοσίῳ, ἔχων συναγωνι- 
δοῦνχι συνέθετο τὴν ἰδίαν Qv. 


Θεοδόσιος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη, β΄, ἐφ᾽ οὐ Ν:- 
σαλμᾶς ὁ τῶν Σαρχχηνῶν ἀρχηγὸς ἐπεστράτευσε 
κατὰ Ῥωμαίων. Καὶ ποὸς τὰ μέρη τοῦ ᾿ἐμωρίου 
γενόμενος γράρει πρὸς Λέοντα τῶν ᾿Ανατολιχων 
στρατηγόν. Ἢ βασιλεία τῶν Ῥωμαΐων σοι ἁρμότει. 
'EA0i οὖν [P. 450] χα! λαλήσομεν τὰ πρὸς εἰρήνιν. 
Ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀποστείλας ὑπάτους καὶ λόγους 
εἰρήνης ποιησάμενος, καὶ ὡς βατιλεὺς φημισϑεὶς, 
ἐπὶ τὴν Νικομήδειαν ἔρχεται μετὰ πλείστου στρστοῦ, 
Ἔν ἡ τῷ τοῦ Θεηδοσίου υἱῷ περιτυχὼν ἐν πολέμῳ 
καὶ χειρωτάμενος μετὰ τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας ((8) 
πάτη; καὶ τῶν ἔν τέλει τοῦ παλατίου, καταλαμῦξοι 
τὴν Χρυσόπολιν. 'O δὲ Θεοδόσιος λόγους axfüux 
παρ᾽ αὐτοῦ λαδὼν παρεχώρησεν αὐτῷ τῆς βασιλείας, 
χληριχὸς σὺν τῷ υἱῷ γενόμενος. Οὗτος ἦν xal yp 
σογράφος (44). Τελευτᾷ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ, xa' ttr 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ᾿Αγίου Φιλίππου ὑπὸ γῆν, γράοει δὲ 
ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ Ὑγεία. Αέγουσι O6 τινες τῶν 
ἐντοπίων θαυματου γεῖν αὐτόν, 

᾿Ελθὼν δὲ Μασαλμᾶς ἐν Περγάμῳ τεύτην r1 
ἐλαύῦεν εἰσνγήσεσι γάρ τινος μάγου ἐνέγκαντες οἱ 
τῆς πόλεως ἔγχυον γυναῖκα ταύτην ἀνέτιμον ni 
τὸ βρέφος ἐν καχάδῳ ἑἐψήσαντες εἷς τὴν term) 
θεοδδέλυχτον θυσίαν πάντες οἱ πολεικεῖν βουλόμενοι 
τὰ μανίχια τῆς δεξιᾶς χειρὸς αὐτῶν ἔδαψαν. Κέντιῦ- 
θεν δικαίᾳ τοῦ Θεοῦ χρίσει τοῖς ἐχθροῖς παρεδό- 
θησαν. 

Κόσμου ἔτος ςσθ᾽, τῆς θείας σα»χώτσεως W 
Λέων ὁ xal Κόνων, ὁ "Icatpoc xai e'xovouijot, 
ἐδασίλευσεν ἔτη κδ᾽, Πρὸ ὀλίγων τινῶν γρόνων τῆς 
βασιλείας Λέοντος "E6paiol τινες ἐκ Λαοδιχείες τῆς 
Φοινίχης ἦλθον πρὸς Ἰζὴθ τὸν ἀρχν,γὸν 'Apibw, 
ἐπαγγελλόμενοι αὐτῷ ἔτη μ᾽’ χρατῆσχι τῆς 'Apibe 
ἀρχῆς εἰ τὰς ἐν ταῖς ἐχχλησίας τῶν Χοιστισνὼν 
τι᾽μωμένας σεπτὰς εἰχόνας ἐν πάσῃ τῇ ἀσςχῇ αὐτοῦ 
καταλύσει. Τούτοις πεισθεὶς ὁ ἀνόητος Ἶ[ζὺ9 δόγμε 
χαθολιχὸν ἐψηφίσατο χατὰ τῶν ἁγίων καὶ σεκτὼν 
εἰκόνων. ᾿Αλλὰ χάριτι Χριστοῦ xal ταῖς πρετδείεις 
τῆς πανάγνου Θεοτόχου καὶ πάντων τῶν ἁγίων €n- 
τόμως τεθνηχὼς οὐ διαπέμψαι αὐτὸ ἡ δυνήθη εἰς τὶν 
ἐπιχράτειλχν αὗτοῦ οὕπω Ὑὰρ διΐῆλθεν ἐνιχυτὸς, 
χαὶ $ θεία δίχη μετῆλθεν αὐτόν. OS ὁ υἱὸς τὴν ἦγε 
μονίαν δεξάμενος ὡς ψευδομάντεις αὐτοὺς (Oo 
ἀποχτεῖναι. Ὃπερ μαθόντες ἀνέχαμψαν ἐν τοῖς 
᾿Ισχυρικοῖς μέρεσιν. Εἰς πηγὴν δέ τινα ἀναψυχόντον 
αὐτῶν, ἴδοὺ οὗτος ὁ Λέων νεανίσχος ἔτι ὧν, καλὸς 
τῷ εἴδει xai εὐμήκης τῷ σώματι, βάναυτος τὴν 
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(42) Nuper στρατηγὸς εἰς τὰ καδαλλαριχά 
diclus , primo σπαθάριυς * ὃ σωματοφύλας ἐστίν 
GoaR. 


(43) Zonaras ἀποσχευῇ. GoAR. 


(&&) Ad verbum hsc obscura. Zonaras quidem 
vectigalium publicorum exactorem ante impe- 
rium fuisse ait. Sed hic credo aliud notari. 

YL. 
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αὶ ἘΣ αὐτῆς τὴν ζωὴν ποριζόμενος, xai ix À ac procero corpore, qui se sordida arte alebat, et 


Uaqiou τὸν φόρτον περιελόμενος ἐχάθισε καὶ 
πὶ πὸ τηγὰ ὡς ἀριστήσων. Εἴτα οἱ τῶν 
ἐμιύϑων uostm τοῦ χαυτάρξαι τῆς ᾿Ρωμαϊχῆς 
ας τῶν σχύξτρων τούτῳ προλέγουσι, loj δὲ 
ἀντδαλλομένου, πληροφορεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν. 
α τοῦςιν ὄξχον, εἰ εἰς πέρας ἔλθη τοῦτο, 
αἰτήσωνται ποιήσειν. [P 451] Πλησιάζοντος 
wzo3 τοῦ ἁγίου Θεοδιύρου Duvostw αὐτοῖς͵ 
ἡσάντων οὖν ἀμφοτέρων, ὑπὸ Σισινίου πα- 
τρατολογεῖται 6 Λέων. Καὶ ἐν ὀλίγῳ ὑπὸ 
,) τοῦ Ῥινυτμήτου σπαθάοιος (43) γενόμενος 
"πέοις πέμπιται, καὶ νιχήτας ὑπὸ Θεοδοσίου 
i, ᾿λνατολῆς γίνεται, xal τῆς βασιλείας κρατεῖ 
ipzu£vtp τρόπῳ. 
ἕτει κατιλαόε Σουλεϊμὰν μετὰ στόλου xai 
m. καὶ διεπέρασιν ἐξ ᾿Αὐδύδου ἐν τῇ Θράχῃ. 
τήσαντος ἀμηρεύει Οὔμαρος. Χειμῶνος δὲ 
m γενομένου ἐν τῇ Opqxp, ὡς ἐπὶ ἡμέρας 
τὴ qxvhvxt γῆν dx τῆς κουσταλλωθείσης 
τλῖθος ἵππων τε χιὶὶ χαμήλων xxl λοιπῶν 
ὧν ἐχθρῶν τεθνήχχτι. Τῷ δὲ ἐχρινῷ χαιρῷ 
; Σουφιὰμ μετὰ του ἐν Αἰγύπτῳ κχτισθέντος 
καὶ πρυτώριαἱσεν εἰς τὸν τοῦ Καλοῦ 'Ay:05 
ΜΙ τ᾽ o5 πολὺ καὶ 1710 μεθ᾽ ἕτερου στόλου 
ὃς ἐν ᾿Αφριχῇ xal αὐτὸς πρυσώριμισεν εἰς 
ip?v χαὶ τὸ Βρύχντα xal ἕως Κάρτου Δλ'μέ- 
μέντο: τῶν δύ τούτων στόλων Αἰγύπτιοι 
τοὺς βυυλευσάμενοι wox:0e εἰσΐλῆον ἐν τῇ 
v βασιλέα εὐφημοῦντες (46), ὦττε ἀπὸ τῇς 
μέχρ: τῆς πόλεως (47) ὁλόξυλον φαίν:σθχι 
στιν. Ἔχαστος δὲ τὧῶν τοιούτων στόλων 
εἴχεν αναοίθμητον χαὶ πλοῖα χοὶ ὅπλα 
ἡ ὑποδαλλόμενα. Καὶ ταῦτα πάντα Otà τῆς 
: τοῦ εὐσπλάγχνου Θεοῦ καὶ τῶν πετδειῶν 
πόχου κατὰ τὸν τόπον τὰ μεν ἐδυρίσθη ταν 
χων, τὰ ὃς ἐνεπρήσθησαν, καὶ πάντες μετὰ 
olv αὐτῶν Aoónv ἀπώλοντο, πολεμοῦντες 
ty ἐπὶ ἔτη δύο. Πάλιν δὲ τοῦ Μεδχσὰ σὺν 
πῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως Νιχαίας χαὶ 
δείας ἀνατρέχοντος, οἱ ἐν τῷ Aíóa xal τῷ 
δίχην Μίιχοδαϊτῶν χρυπτόμενοι ᾽Ρωμαῖο' 
ς τούτους ἐπιῤῥίπτοντες καὶ πολὺν φόνον 
ἅστην ποιοῦντες ἀπεδίωξαν. Ἄλλως τε xai 
ιὐτοὺς χαταλαδύντος σφοὸροῦ πάντα τὰ θνή- 
(oz κατήσθιον. Φασὶ δὲ ὅτι ἀνθρώπους 
ἃς χαὶ τὴν ἑχυτῶν χόποον σὺν ῥ'ζαις βοτα- 
ρυμμέναις ἕψοντες ἤσθιον. ᾿Ενέσχη ψε δὲ αὐ- 
| λοιμιχὴ νόσος, καὶ ἀναρίθμητα πλήθη ἐξ 
DÀtst. Συνῆψαν ὃὲ πρὸς αὐτοὺς xai οἱ Βούλ- 
ὄλεμον, καὶ κατέσφαξαν χιλιάδας εἰγοσιδύο 


prandendi gratia fonti ipse quoque assidens ju. 
mentum onere levat. Huic illi genio vaticinium 
suggerente preedicunt fore ut Romanornm impe- 
rio potiatur, negantique prorsus fldem roi faciunt. 
Interim juramento eum adigunt si hunc eventum 
res ejus habuerint, factoruin quod ab eo ipsi postu- 
laturi essent. Juravit eis hoc ad fanum beati Theo- 
dori, quod erat in proximo. Digressis iis Leo a 
Sisinnio palricio in exercitum asciscitur, neque 
multo post a Justiniano Rinotmeto spatharius fa- 
ctus, potitus victoria, a Theodosio deinde Orientis 


dux creatus, imperiuui quo diximus modo conse- 
culus est. 


Ànno secundo Solyman cum exercitu et prm- 
fectis ab Abydo in Tliraciam est profectus. Eo 
mortuo ameras (is summe rei prmest) successit 
Umarus. Cum autem vehementissima esset in 
Thracia hiems, ita ut prm nive in glaciem durata 
per centum dies terra videri nequiret, magna 
hostilium equorum,camelorum aliorumque aniia- 
lium multitudo interiit. Verno tempore Supbiamus 
cum parata in ;Egypto classo ad portum. appulit, 
qui Boni Agri dicitur. Paulo post lzethus cum 
alia classe in Africa collecta Satyrum, Bryantem 
et loca qua sunt usque ad tarti portum occupa- 
vit. «Egyplii autem qui in ulraque classe erant, 
490 seorsim inito consilio, noctu ad. urbem ac 
cesserunt, imperatorem faustis clamoribus com- 
pellanteo. adeo ut mare ab Hierea usque ad urbem 
totum ligneum videretur Utraqueclassis exercitum 
vehebat innumerabilem, navesque et arma quorum 
summa iniri non posset. Atque hoc omnia. auxilio 
misericordis Dei et intercessione Deiparie. eodem 
loco partim demersa sunt a ventis partim incensa: 
omnesque cum suis navibus protinus perierunt, 
cum biennium urbem oppugnassent. ursus Mer- 
dasane cum suis copiis a Pylis Niceam usque οἱ 
Nicomediam incursionibus grassante, Romani qui 
in Liba et Sophone Mardaitarum erant in morem 
abscondili, subito eos invadentes magnaque quo- 
tidie clade afficientes profligarunt. Arabibus pra- 
ter hiec. tanta etiam fames incubuit, ut omnia vi- 
ventia animalia devorarint. Sunt qui hominum 
quoq'e cadavera suaque ipsorum stercora cum 


D radicibus herbarum tritis elixa vorasse dicunt. 


Pestis quoque eos corripuit et multitudinem innu- 
meram pernidit. Ad hxc Dulzari bello moto, Ara- 
bum 22 millia interfecerunt. Mult» porro aliae ca- 
lamitates iis evenerunt, ut satis ipsa experientia 
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Hic non armigerum. sed dignitatem aliam 
mque militarem, significari apparet. Nam 
ospathariorum exstat mentio smpe iterata, 
ius qui contra Leonem Isaurum in Sicilia 
nem movit, prolospathorius dicitur infra. 
Michaelo Balbo duo protospatlharii sunt, 
üs ac Damianus, aliique alibi. Aieras seu 
les videntur dici, quos Vuaschas nunc usur- 


pant, preefecti. Xvr. 

(46: Locus obscurus. Ex Pauli Diaconi l. xxt 
colligitur quid sibi velit. Is enim scribit .E£gyptias 
classes cum frumento transfugisse Cpolin. Videtur 
aliquid desse Xvr, 

(41) Δ Propontidos supra urbem faucibus. 'lzpóv 
Straboni l. vit et ἱερὸν στόμα diclis. sex milliarium 
spatio ad ipsam usque urbem. GoaAR. 
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κακίας αὐτοῦ καὶ A hseres baptizaretur, ipsa in «ua infantia dirum ac 


B τῶ πετριύρχον τὸν τῆς XERUS Eoo 
at διάδυγεν laetam, Orc xx Somit 
pACate, εὐτοῦ rSLETMEIO τεαμή τιον" gi 
shot: ἣν ica πολυμδέφ:8. ὡς εἰπεῖν 

ὡς ὅτ: πένιστον καχὸν 
venei; τεὶ τῇ ἔχχλεσίᾳ 2. αὐτοῦ γενήσεται. 
m ism 0, € πιοῦχοντις τῶν eric 
τῆς exire. Te 9 τὸτ UU δικήτας ὁ 
dee pipe τοὺς ἀρτίμιον ἂν Θετσαλονίκῃ 
p spi, Tipi τοῦ ἀναλαδέτθαι συμμαχ xv 
amivin go χατὰ λέοντος. Τοῦ δὲ ἀπελ- 
᾿ δίδωσιν exp στοττὸν ὁ Τιςὄελις xai Ξεντή- 
“ἘΞ γρτίου. Ἔρχεται τοῦν πρὸς 
ipewinly ὁ τίμιος. Μὴ δεξαμένης δὲ 
φῆς sin. e| BolAyzgot τοῦτον τῷ Λέοντι 
dmm ετἱ οἰλορξόνηθεντες παρ᾽ αὐτοῦ 
ἢ ἐείσυρϑψαν. Ὁ ὃὲ zs λεὺς 
POL ἀνεῖλε, δυμεύϑας τὴν Ἐγλινίτου 


μέχστρος 129 ὧν πλούσιος ivo ὑπῆρχε. 


mov 


p, τῇ ἡμέςᾳ τοῦ Πάσχα, istigér, Kov- 
Κεδελλῖνος ὑπὸ Λέοντος τοῦ πατρὸς αὖ- 
οιδουναλίν (51), ὑπὸ τοῦ ᾿Αγίου Γερμανοῦ. 

ἕτε: ἀπεδίω ÜDgi2o;, ἀμηρεύσας τῶν 
z δίο μῆνας 9. Καὶ ἀμηρεύει "I5. 

xi! ἐν ἱερσίδι ἄλλος ᾿Ιζὴ ὃ Μουαλαδὶ, 
gov αὐτῷ πολλοὶ τῆς Περσίδος. Ὁ δὲ 
| αὐτὸν καὶ τὶν Περσίδα ὑπέταξεν. 


& ἐφάνη τις Σύρος ψευδόχριστος, xai 
"᾿ς Ἑδραίους λέγων ἑαυτὸν εἶναι Χριστὸν 
Θεοῦ" 
ι ξνάγχασεν ὁ βασιλεὺς τοὺς ᾿Εὐραίους 
Μοντανοὺς βαπτίζεσθαι Οἱ δὲ ᾿Εὔραῖοι 
βαπτιζόμενοι ἀπελούοντο τὸ βάπτισμα, 
ς μετελάμδανον τῶν ἀγίων μυστηρίων. 
τνοὶ διχιιαντεύσαντες ἑαυτοὺς, θεωρήσαν. 
, εἶσξλθον εἰς τοὺς ὡρισμένους οἵχους 
αὐτῶν xa: χατέχαυσαν ἑαυτούς. 
ει ἦλθον, καθὼς προείρηται, οἱ μάντεις 
,γτήσαντες τῷ Λέοντι τὴν βασιλείαν, καὶ 
χρ᾿ αὐτοῦ τὴν ὑπόσιετιν ἤγουν τὴν τῶν 
xov» xafaipto:w, ὑποσχόμενοι τῷ ἀσεθεῖ 
τως βιώσειν χρόνους ἑχατόν. Τούτοις 
ἁλάττωρ πολλῶν χαχῶν αἴτιος γέγονεν 
ριστιανοῖς. Εὐρὼν γὰρ τινας ὀμοφξονοῦν- 
αἱ τὸν Ναχωλείας ἐπίσχοπον, οὐ μιχρῶς 
ἰλυμήνατο. 
t δὲ ὅτι ἔθος ἦν τὸν ῥῆγα Φραγγίας κατὰ 
ιν, xai μηδὲν διοιχεῖν πλὴν ὅτι ἀλόγως 
πίνειν, κατὰ δὲ τὸν Μάϊον μῆνα προχαθ- 
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feodum futare vite indicium edidit,oleto in «acrum 
lavacrum emisso. ltaque vaticinatus est patriar- 
cha magna Christianis et Ecclesie mala eum da- 
turum. Susceperunt eum ordinum et senatus 
principes. Eodem anno Niceta Xylinites Artemium 
Thessalonice degentem per litteras hortatur ut 
ad Terbelin se conferat, auxilioque Bulgarico in- 
structus contra Leonem tendat. Venienti Terbe- 
lis exercitum et quinquaginta auri centenarios de- 
dit. Cum his Artemius ad Cpolim est profectus. 
Sed eum cum cives non reciperent, Bulgari Leoni 
tradiderunt, amiceque tractati domum abierunt. 
Leo Artemium Xylinitamque interfecit. publicatis 
etiam Xylinit bonis : fuerat. enim, utpote magi- 
ster, predives. Cum his archiepiscopum quoque 


τὸν ᾿Αρτέμιον B γ98 Thessalonicenum et alios permultos capiti - 


bus truncavit, pluribus nasos amputavit, et soluti 
exsilii causa vertere jussit. 


ἐπιχεοτλιτε χαὶ τὸν 32]j:imigxomow Θεσσαλονίχης xxi ἄλλους πλείστους, πλείονας δὲ ἐῤ΄͵ινοτόμη σε 


Quarto anno. festo Paschatis die, Constantinuin 
Caballinum Leonis patris jussu S. Germanus pro 
tribunali coronavit Eodem anno vita defunctus est 
Uimarus, cum Arabum ameras fuisset per annos 3 
menses 4 ; successit ei Izedus. Sed et alius Izedus 
in Perside tyraunidem occupavit, cognomine Mua- 
labis, atque huic multi ex Perside se conjunxere. 
Verum lIzedus eum interfecit Persidetque sube - 
git. 

Quinto anno exstitit quidam Syrus, falso Cliri- 
stum sese jactans esse, Filium Dei, Hebraeosque 
decepit. 


C Anno sexto imperator lHlehrmos ac Montanos ad 


baptismum adegit. Atque Hebrwmi quideni contra 
animi sui sententiam baptizati ahluerunt. baptis- 
mum, ciboque ante percepto sacrorum mysterio- 
rum participes se fecerunt. Montani autem sibi 
invicem vaticinati constituta die domos errori suo 
destinatas intrarunt, ac sese combusserunt. 

Anno septimo vates isti, quos supra dictum est 
Lconi imperium priedixisse, venerunt, promissain- 
que sibi ab eo sacrarum. imaginum subversioneim 
postularunt, pollicentes ei, si satis!ecisset, vitam 
100 annorum. llis scelerosus iste fldem. adhibens 
multa nobis Christianis mala $9.48 paravit ; nactus 
enim quosdam secum sentientes interque hos epi- 
scopum Nacoliw, religionem haud leviter pol- 
luit. 

Memorim» proditum est, regem Francia consue- 
tudine sic obtinente, regnum per stirpem a majori- 
bus suis ad se delatum gerere, nulli alii negatio 
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pe ex baptismo. Ordinum principes dixi 
δούχοντας, quia et inlra θέματα Arta. 
o Copronymo imperatorem creasse di- 
nitur vox ea eliam pro exercitibus, ut 
lligere liceat. Xvr. 

rpres pro tribunali. Errat vocis ad Lati- 


nam allusione male ductus; Tribunaltum enim 
palatium erat augustissiimuim. Favet et Cedrenum 
explicat Himerius: 'Ev τῷ παλατίῳ τῷ τριδοηυνα- 
λίῳ Εὐδοκίας γυναικὸς Θεοδοσίου τοῦ ἐχγόνου θΘεοδο- 
σίου. Dicebatur idem novemdecim Accubitorum,de 
quo p. 307. GoaR. U ! 
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intentum quam brut» vorácitati atque poculis. A ἐζεσθχι ἐπὶ παντὸς τοῦ ἔθνους, xal προσχυνεῖν aj. 


Eumdem Maio mense in conspectu totius gentis 
praesidere, gentemque adorare, et vicissim ab ea 
adorari, atque ultro tum de more citroque dari 
dona. Profectum domus sive aul; regis rerumque 
gentis ejy:s omnium curam gerere. Qui ea stirpe 
prognati erant, cristali dicebantur, quod Grace 
dicitur trichorachati, quia instar porcorum ex spi- 
na dorsi enascentes pilos haberent. 

Anno nono Leo impius cepit de sacris imagi- 
nibus evertendis mentionem facere. Quo cognito, 
Gregorius Roms papa tributo Italice et Romo eum 
prohibuit, missa etiam decretali epistola monens 
non esse imperatoris de fide statuere aut vetera 
Ecclesie decreta a sanctis Patribus facta convel- 
lere. Eodem anno etiam torrens in urbem Edes- 
sam exundans multos interemit. 


Anno decimo Masalmas Caesaream Cappadocia 
expugnavit. Pestis quoque in Syria fuit. /Estate ejus 
anni inter Theram et Therasim insulas per aliquot 
diesex profundo marissursum seextulitcaligo, quasi 
495 ab ardente fornace surgens: qua paulatim 
densala inque lapidem concreta, igniti incendii vi 
totus et locus et aer igneum aspectum pratulerunt. 
Ei ob crassitiem terree materie magni pumices 
lapidum instar per totam Asiam minorem,Lesbum. 
Abydumque et maritimam Macedoniam disjecti 
sunt, ita ut universa facies ejus maris pumicibus 
in summo jacentibus tecta fuerit. In medio ignis 
hujus insula in terram constipata Hiereque in-ula 
aggzesta est ; que an!e nunquam fuit, sed quomodo 
olim Thera et Therasia eruperunt, ita et isthmc 
ietate Deo adversi Leonis. Ca:terum Leo quantam 
in se Dei iram concilasset reputans, impudeutius 
venerandis imaginibus bellum movit. Quare popu- 
lus regi; urbis vehementi dolore percitus cum 
ipsum Leonem statuit invadere, tum inultos ipsius 
domesticos trucidavit, atque eos eliam qui imposi- 
tam magno aeree port:» imaginem Domini abstule- 
rant. Quo factum est αὐ multi pro pietate propu- 
gnantes suppliciis afficerentur, alii membris muti- 
lati, alii flagellis, exsiliis et multis puniti ; utque 
pia scholarum doctrina cessaret. Nam apud regiam 
cislernam palatium erat venerabile, in quo juxta 
antiquam formam acumenicus magister sedebat, 
duodecim habens discipulos eruditione et vita gra- 
ves. Ili cum omnem dicendi scienliam celeritate et 
amplitudine ingenii percepissent, ecclesiasticam 
divinarum rerum sapientiam acri studio tractabant: 


B 


τοῖς καὶ ἀντιπροσχυνεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, δωργοορεῖ- 
LI 

σθαί τε χατὰ συνήθειαν xal ἀντιδιδόναι σύτοῖϊς, ἔχειν 
E , » , , - 4 -,Ψ»νΨ H 
66 πρόοιχον (58) γνώμην αὐτοῦ xal τοῦ ἔθνους εἰς 
τὸ διοιχεῖν πάντα τὰ πράγματα. “Ελέγοντο δὲ οἱ ἐχ 
τοῦ γένους íx&ivou χαταγόμενοι κοίστατο!, ὃ ἔρμη- | 
νεύεται αριχοραχάτοι" εἴχον γὰρ κατὰ τῆς ἐάγωυς 
, — - 

αὐτῶν τρίχας ἐκφυομένας ὡς χοῖροι. 


Τῷ θ΄ ἔτει ἤρξατο ὁ δυσσεδὴς Λέων τὸν χατὲ τῆς 
τῶν ἁγίων εἰκόνων χαθαιοέσεως λόγον ποιεῖσῃει. 
Γρηγόριος δὲ ὁ πάπας ᾿Ρώμης τοῦτο μαθὼν wx 
φόρους τῆς ᾿ἰταλίχς xal Ῥώμης ἐκώλυσε, γρέψες 
καὶ πρὸς Λέοντα ἐπιστολὴν δογματικὴν, μὴ δεῖν Ba 
σιλέα λόγον πεοὶ πίστεως ποιεῖσθαι xai χαινοτομεῖν 
τὰ ἀρχαῖα [P. 454] δόγματα τῆς 'ExxArolzc τὰ ὑπὸ 
τῶν ἁγίων ἸΙατέρων δογυατισθέ,τα. Ti δ᾽ αὐτῷ Em 
ἔτει xal ὁ χείμαῤῥος (09) πλημμυρήσας εἰσῆλθεν εἰς 
'Eóssav, καὶ τὴν πόλιν καὶ πολλοὺς ἠφάνισε. 

Τῷ v ἔτει ἐπεττράτευσε Μασχλμᾶς τὴν Ἀσισί 
peízv Καππαδοχίας χαὶ παρέλαδεν αὐτὴν. Γέγονι 
δὲ καὶ θανχτικὸν εἰς Συρίαν. 'Ev αὐτῷ τῷ ἔτει, ὥρᾳ 
θέρους, ἀτμὶς χαμίνου πυρὸς ἀνίδοχσεν avi uism 
Θήρας καὶ Θηρατίας τῶν νέσων ἐχ τοῦ βυθοῦ τῆς 
θαλάσσης ἐπὶ ἡμέρας τινὰς, καὶ χατὰ β8:αχὺ κἄχυνο- 
μένης xq ἀπολίθουμένης τῇ πυρώδει ἐχχαύσει ὅλος 
ὁ τόπος καὶ ὁ ἀὴρ πυροφανὴς ἔδείχνυτο, Τὰ δὲ τα- 
χύτητι τῆς γεώδους οὐτίας πετροκισσέρους μεγελοὺς 
ὡς λίθους τινὰς ἀναπέμψαι γαθ᾽ ὅλης sis μιχρᾶς 
᾿Ασίας xal Λέσόου xa ᾿Αδήδου καὶ τῆς πρὸς θέλαο- 


σὰν Μαχεδονίας, ὡς ἅπαν τὸ πρόσωπον τῆς 81λ12- 
᾿σὴς ταύτης χιστήρων ἐπιπολαζόντων γέμειν. Mésov 


D 


δὲ τοῦ τηλιχούτου πυρὸς νῆτοης ἀπογεωθεῖσα τῇ λε- 
γομίνῃ ἱε:ᾷ νήσῳ συνήφθη, μήπω τὸ πρὶν οὗτι, 
ἀλλ᾽ ὡς αἱ προῤῥικθεῖσαι θήρα τε χαὶ Θηρασία τοτὲ 
ἐξεόράσθησαν, οὔτω καὶ αὕτη νῦν ἐπὶ τῶν γούνων 
τοῦ θευμάχου Λέοντος. Ὅς τὴν χατ᾽ αὐτιῦ θείαν 
ὀργὴν ὑπὲρ αὐτοῦ λογισάμενος ἀναιδέστερον χατὲ 
τῶν ἁγίων σεπτῶν εἰχόνων ἤγειρε πόλεμον. ΟἹ μὲν- 
tot χατὰ τὴν βασιλίζξα πόλιν ὄχλοι σφόδρα λυπούμε- 
νοι αὐτῷ τε ἔμελλον ἐπελθεῖν καὶ πολλοὺς βασιλιαοκς 
ἀνθρώπους ἀνεῖλον, τούς τε χχαθελόντας τὴν ἐπὶ τίς 
μεγάλης χαλχῆς πύλης τοῦ Κυρίου εἶχόνα,͵ ὡς ποὶ- 
λοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας τιμωρηθῆναι μελῶν τε üe 
χοπαὶς xai μάστιξι xai ἐξορίαις xai ζζη μίσις ὑπο" 
δληθῆνχι, σδεσθῆναί τε τῶν ππαιδευτηρίων τὴν ὧν 
σεδῇ διδασχαλίαν. Πρὸς vào τῇ λεγομένῃ βασιλιαῇ 
χινστέονῃ παλάτιον ἦν σεμνὸν, ἐν ᾧ κατὰ τύτον 
ἀρχαῖον ο᾽χουμενιχὸς (00) ἐχάθητο διδάσκαλος, ἔχων 
μαθητὰς λόγῳ xal βίῳ σεμνοὺς τὸν ἀριθμὸν δώδεκ. 
Οὗτοι πᾶσαν λογικὴν ἐπιστήμην τάχει τε καὶ μεγί" 
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(38) Domus regie majorem apud Gregorium Tu. 
ronensem, apud Paulum /Emilium magistrum mi. 
litum dictum reperies; cui parem non officio sed 
momine Greci habuerunt ga'xtza. Rectorem eo- 
mus vocat Luitprandus e. ult. Hist. Goan. 

(59; Vel sit proprium, Chimarus Torrentes au- 
tem sua exundatione non parvis aut male zdificatis 


pagis, sed urbibus quoque minime contemnendis 


magnas clades inferre vel Basilea docere potes! 
Δογματικήν papa epistolam ad verbum decretalem 
verti. XvL 

(60) OEcumenicum magistrum dictum pulo, 
quasi cujus doctrina totus terrarum orbis illu:tra- 
retur. aut cujus per omnem Christianitatem vige 
ret auctorilas. Xr. 


HISTORIABUM COMPENDIUM, 
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πως μετε;ρχίμενο: οὐχ tx τὴν ἔκκλησια- À absque horum consilio 296 quidquam agi, 1)... 


patéigz» Memoir ὧν τῆς γνῶμης χωρὶς 
ἱτὸν τὶ ποιεῖν ἐδύχτε: οὐδὲ τοῖς Dis:Ai23:v αὐ- 
Τούτους ὁ Κίνων συχνῶς Ξ:οσχελούμενος ἔπε: - 
πιίστι τὶ 32:22 Δἰρίσει. αταθέσθα: 6i μὴ 
ἔχομίνους XAA! ἄντιππτοντας ἀτίμως κατα- 
Nem ἐξεχελεύτατο ἐχεῖσε, διὰ δὲ τῆς νυχτὸς 
ωχλόθεν ὑφεψες αὐταῖς ἱπτίαις καὶ 3:ὁλοι:ς 
c mal azÀhi: καὶ πχεύετιν ἱεο.ῖς ὁ eap 
'Φευ, Ἐντεῦθεν σταῦ! 17ο.Σ: xit 22:02 με- 
κωμπχὶ συμτφωνήσαντες 


γφεν"»" »J , * 1 
E4^25:x91 tt xa: οἱ 
πλάδων νήσων, οἱ χαὶ προσπελάσαντες τῷ 


quoque imperatoribus nefas putabatur. Hos Conon 
ad se vocans identidem in suam hiresin pertrahere 
salagebat : recusantes autem et. sese opponentes 
izno.iiniose in sua illa schola concludi jussit no- 
ctu [ue igne circ. mdatos cum domo librisque mul- 
tis el pr» iosis ac sacra supellectile combussit Ob 
id magna classe coacta vr:ci. et qui Cyclades in- 
sulas t»n?bant, bellum ei faciunt Sed Byzantio jam 
propinquantium artificioso igni naves uua cuin 
ipsis succensie perierunt. Porro autem impius Leo 
piztatem impensius persequi perrexit. 


ap ἡττῶνται, ἐμπονησθέντων αὐτῶν ἐντὸς νηῶν τῷ zxt933vp πορί. Αὔξει δὲ τὴν χαχίαν Λέων ὁ ξυσστεδῆς, 


ὶς εἰπεῦείας τὸν διωγμὸν ἐπιτείνων. 


Ρ. 455) δ᾽ αὐτῷ ize, χατὰ τῆς Βιθυνῶν N:- B. Eodem anno, Amer cnm 13 millibus levis arma- 


πρατέττετα:ι "Auio lv yii t τε μονοζώνων 
Wsv καὶ ἀπαρατχεύλστον χυχλώτας ti» ci- 
Μαδίας ἐπεχολουθῶν ἐν 2ÀAx:; ὀχτὼ fu:7) 
" οἱ μετὰ πολλῖν πολιορκίαν xii χαθαΐ-ε- 
κὴν τῶν τειχῶν, δι᾽ óz-asu 
ὧν ἁγίων {ἰατέρων αἰσρυνθέντες, Azzaxzoi 
σαν. Κωνσταντῖνος ὁὲ tt; στοζτωο (61, τοῦ 
3300. ἰδὼν εἰχόνΣ τῆς Θεοτύχκουυ ἑστῶταν, 
ἴον ἔῤῥιψε xav αὐτῆς χαὶ συνέτοιψεν x23 
9)3gGIXw» κατεκίτησε. Θιωδε!: οὖν ἐν ὁοχιατι 
MMEv αὐτῷ τὴν Δίσποινῶν xi! λέγουσαν αὐτῷ" 
τοῖον πρᾶγμα γενναῖον εἰ“Ζτω εἰς ἐμέ; 
χατὰ τῆς ἑαυτοῦ χεραῖζς τοῦτο ἐποίγσας. 
ἐπαύριον προτδαλόντων τῶν Σ“ραχτνῶν τῷ 
ἰαἱ πολέμου χροτηθέντος, Σοαμὼν εἰς τὸ τεῖ- 


τῶν ἕν χύτῇ 


τλαΐπωρος βέλλεται τῷ ἐχ τοῦ μαγγανιχοῦ λίθῳ (62 , ὃς συνέτριψεν αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν x11 τὸ m 
ἰς αὐτοῦ δυσσεδείχς χομισάμενος τὸ ἀνταπόδομα. 


ἴσγρ militibus excursionem faciens. Nicaam Bi- 
thynie improviso obsidet. Cui se adjunzit Mabhias, 
cuim 85 millibus subsecutus. Verum bi diu urbe 
oppugnata, murorumque partibus dejectis, appa- 
rilioune sanctorum qui ibi coluntur Patrum deter- 
riti re infecta turpiter discesserunt. Quidam Con- 
stlantinus, Artabasdi strator, imag nem Deipara 
stantem cernens,correpto lapide petiit dejectamque 
conculcavit. Cui Domina per visionem astitit, ob- 
nuntiavitque przeclari hujus in ipsam fa 'inoris suo 
eum capite penas daturum. Postridie ilaque Sa- 
racenis murum oppugnantlibus. et certamine 297 
commisso, miser in murum accurrens, tormenti 
lapide caput faciemque contritus, dignam suce im- 
pietatis mercedem tulit. 


M 
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vtot βασιλεὺς Λέων οὐ μόνον πεοὶ τὴν σχε- (j Enim vero imperator Leo non tantum in errore 


ὧν σεπτῶν εἰχύνων ὁ δυσσεδὴς ἐτοάλλετο 
ῃσιῖν, ἀλλὰ xai spi τῶν πρεσόειῶν τῆς 
Ὁ Θεοτόχου χαὶ πάντων τῶν ἁγίων. χαὶ τὰ 
δὲ τῶν ἀγίων ὃ πομμίασοος, ὡς οἱ δι χσχα- 
οὔ Ἅραδις. ἐδὲελύττετο. 
ὄνου ἀναιδῶς τ μαχαρίῳ Γεομανῷ m253- 
), ὅν χαι μετυστειλάμενης ἤρξατο Αὐγοὺς 
4v&tv μεθ΄ ὑπουλίας χα! χαταγινώσχειν ziv- 
" πρὸ αὐτοῦ βασιλέων χαὶ ἱερέων ὡς εἰδωλο- 
ἔντων ἐν τῇ προσχυνήσει τῶν ἁγίων εἰχόνων. 
tyac ἔφη, Γερμανός" ΓΑχούσον, βχτιλεῦ. Τοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ σχρχὸς ἐπιφανέντος 
ξωλολατρία ἐχποδὼν γέγονε καὶ πᾶν ἄγαλμα 
ὃν ἠφάνισται καὶ ἐξωστράχισται, ὥς φησιν ὁ 


'Ex τοῦς τοῖνον 


3€ Ζαγαριας, ὅτι, Λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ '᾽ΕΣ- ῃ 


δὼ τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
ttiv ἔσται μνεία, HAT, τὴν xagalzto:v τῶν 
ιἱκόνων ἀχούομεν μέλλειν Éos592:, ἀλλ᾽ οὐχ 
; σῆς βοσιλείας, Τοῦ δὲ 8:χσχμένο» εἰπεῖν 
ιἰς, ἔφη ὁ ἅγιος" ᾿Επὶ Κόνωνος. Ὁ δὲ ἀποχρι- 
ἢ Ὄντως ἐγώ εἶμι’ τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ 8.- 


ch. xui, 2. 


de venerandarum imaginum debita adoratione ver- 
satus est, sed etiam de Deiparie omniumque san- 
clorum intercessionibus impie sensit, sanctorum- 
que reliquias more Arabum suorum preceptorum 
abominatus est. Ab eo itaque tempore impudenter 
beato Germano infensus fuit. Vocavit quoque eum 
ad s», illatoque subdole sermone, damnare capit 
oinnes qui se antecessissent imperatores atque 
pontifices quod ii imaginibus sacris adorandis, 
cultum soli Deo debitum, impie alio transtulissent. 
Ad hec magnus ille Germanus : Audi, inquit, impe- 
rator. Christo in carne exhibito, omnis profano- 
run simulacrorum cultus abolitus, omnisque im- 
pia imago sublata est et explosa. Quomodo Zacha- 
rias vates predixit, Sic ait, dicens, Dominus 
exercituum : Exscindam e terra nomina simulacro- 
rum, neque ulla in posterum erit eorum memo- 
ria **. Caeterum sacras quoque imagines audivimus 
abolitun, iri, non tamen te imperante. Et coactus 
ab imperatore, eum nominare, quo rerum potiente 
hoc esset. futurum : Cononem, dixit. Tum Leo : 
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ἱπποχόμος, qui equorum curam gerit, equiso. 


|pparet machinam sic vocare, que magnum 
PaTROL. Ga. CXXI. 


lapidem funibus contenta torqueret. Mangonem 
vocat Paulus Diaconus, 1. xxi, prope ad verbum hoc, 
ut pleraque, referens. Xr. 





Δαμασκῷ» ᾿Ἰωΐννης μοναχὸς καὶ πρεσδύτερος, ὁ Vpv- 
σοῤῥόας (68) ὁ τοῦ Μαντοῦῦ, ὃ ἐρμηνεύεται Δέντρα- 
Goc, ὄνπερ ὁ 202557; Μανζὴ Ἰουδαϊχῳ φρονήματι 
μετωνόμασεν. Ο7τος ὁ ὅσιος ᾿Ιωάννης xa? μελῳδὸς (69) 
ὥνομέτϑη μετὰ K^spi ἐπιοχύπῳ τοῦ Μαΐουμᾶ χαὶ 
νους ἀδελξοῦ Θεοδώρου τῶν γραπτῶν (10', διὰ 
τὸ αὐτοὺς μελῳξῆσαι τὰ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τῶν X2i- 
στιανῶν τετυκωμένα ψήλλεσθαι᾽ ἦν γὰρ ὃ ἅγιος 

ἤωΐννης οὗτος τῷ τε ϑίῳ xai τῷ λόγῳ διδάσκαλος 

ἄριστος, πέσης γνώσεως θείας τε χαὶ ἀνθρωπίνης 
ἐμπειπλτομένος. ᾿Αλλὰ Γερυανὸν uiv ὡς ὑπ᾽ αὑτὸν 
νιν ὃ λέων ἐχδάλλε: τοῦ θυόνου, ὃς τὸ ὡμόφοξον 
ἂν τῇ dpg τραπέζῃ τῆς Μεγάλης Ἐχχλυσίας θεὶς 
ἀπκετέξετο c7, ἱερωσύνη, xal ὑπεχιύργ st». Ὁ δὲ θεο- 
μἶχος ἄντ᾽ πὐτοῦ χειρυτηνεῖ ᾿Αναστάσιον τὸν mpols- 

. θέντα σύγκελλον, συνθέμενον τῇ ἀσεθεῖ αὐτοῦ βουλῇ 
"mal αἱρέσει. "O ὃὲ ὅτιος Γερμανὴς [P. 457] ἐξεοχύ- 
Puemwec μεθ᾽ ἑτέρων διὸ σχαλιχῶν λόγων ἔφη" CEdv 
sip: ἐγὼ Ἰωνᾶς, βάλλετέ με εἰς τὴν θάλασσαν' χω- 
ic γὰρ οἴχουμενιχῃς συνόδου χαινοτομῆσαι πίστιν, 
βασιλεῦ, ἀδυνατῶ. Καὶ ἀπελθὼν ἐν τῷ γονιχῷ 
τοῦ οἴκῳ τοῦ Πλατανίου ἡσύχασεν, ἀρχιερεύσας Ec, 
μῆνες € ἡμέρας ζ΄. 















Τῷ ιδ᾽ ἔτει, ἐπεστοάτευσε Μάσαλμας τῇ Ῥωμανία, 
βχαὶ ἐλθὼν εἰς Καππαδοκίαν παρέλαδε δόλῳ τὸ Χαρ- 
φιανὸν χάστρον. 


τοῦ τῶν Σχυθῶν δυνάστου τῷ υἱῷ Κωντταντίνῳ 
διμφεύσατο, ποιήσας αὐτὴν Χοιστιανὴν xil ὀνομά- 
"esc Evene fuu ἐχμαθοῦσα τὰ ἱερὰ Γράμιλατα 
᾿διέπρεψιν ἐν εὐσεδείᾳ, τὴν τῶν ἀθέων δυσσέδειαν 
ἐλέγχουσα. 'O δὲ βασιλεὺς ἐμχίνετο χατὰ τοῦ πάπα 
xal τῆς ἀποστάσεως ιῬώμης xai ᾿Ιταλίας, χαὶ ἐξ- 
exA az στόλον μέγαν ἀπέστε'λε xav αὐτῶν. "Hog vf 
δὰ ὁ μζιχιος νχυχγήσαντος τοῦ στόλου εἰς τὸ ᾿Αδοια- 
τικὸν πέλαγος. ᾿Ἐχμανεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ πλέον ὁ 
ϑιομέχος φόρους χεφαλ'ιχῶς τῷ totu μέρει Σιχελίας 
xai Καλαδροίας τοῦ λαοῦ ἐπέθηχε. Τὰ ὃὲ λεγόμενα 
πατριμών'α τῶν ἐν ι'Ῥώμῃ νχῶν τῶν ἁγίων χαὶ χο- 


, gueule ἀποστόλων ἔχπαλαι -τ:λούμενα, τάλαντα 
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HISTORIARUM COMPENDIUM. 
ἀριδέλως ἐλέγχει. Ἔν δὲ τῇ κατὰ Συρίαν A anathemate feriit, imperatoremque multis epistolis 


Tj i Ec Δέον ὁ βασιλεὺς τὴν θυγατέρα “χγά- C 


818 


et a multis lectis manifesto redarguit. Damasci Sy- 
rim fuit Joannes monachus et presbyter, Chrysor- 
rhoas cognomento, Mansuris fllius, quod Grece 
sonat Lentrabum. quem impius Judaico sensu Man- 
zerem appellavit. Hic S. Joannes, una cum Cosma 
Majumensi episcopo et Theophane fratre Theodori 
Graptorum episcopi, melodi sive cantores sunt 
agnominali, eo quod melodiis comprehendissent 
eas cantilenas qum in ecclesiis 4 hristianorum ca- 
nuntur, prout ab eis composite formata que sunt. 
Erat eniin S. hic Joannes et vita et oratione ma- 
gister optimus, omni divina hFumanaque cognitione 
repletus. Sed Germanum quidem Leo ut sue po- 
testati subditum patriarehm solio dejecit, Isque 
humerale in sacra mensa Magni Templi deponens 
resignavit munus suum atque discessit. Inipiusque 
Leo ei suffecit Anastasium syncellum impio ipsius 
consilio et heresi consentientem. Digrediens vero 
Germanus inter alia ad docendum composita verba 
hoc quoque dixit : Si ego sum Jonas, $00 projicite 
me in mare : nam extra universalem synodum novi 
aliquid de fide statuere nequeo, o imperator. Ac 
digressus Platanii in domo sua gentilitia quietus 
vixit, cum gessisset summum pontificatum ane 
nos 1$, menses 5, dies 7. 

Anno [4 Masalmas in Romanam ditionem bello 
illato, cum in Cappadociam venisset, Charsianum 
castrum fraude cepit. 


Anno 16 Leo filiam Chagani Scytharum principis 
filio suo Constantino nuptui dedit, cum Christia- 
nam eam fecisset Irenamque nominasset. Ea sacris 
Litteris studiose cognitis illustris pietate fuit, refu- 
tavitque a Deo alienorum impietatem. Imperator 
autem contra Papam Romaeque et ltalie defectio- 
nem seviens, contra eos ingentem classem arma- 
vit atque emisit. Sed turpiter se dedit vanus homo, 
classe in Adriatico mari naufragio amissa. Inde 
furore percitus majore homo adversus Deum pu- 
gnans, tertie Siculi ac Calabri populi parti tribu- 
tum in singula hominum capita imposuit. Patri- 
monia quoque templorum Romo principibus apo- 
stolis consecratorum, qua pecunia quotannis 


τρία fj», τῷ δημοπτίῳ λόγῳ τελεῖσθαι προσέταξεν, D antiquitus pendebatur talentorum trium semis, in 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(68) Auro fluens, hoc est aureum orationis flu- 
men fundens ; quam laudem Aristoteli tribuit Ci- 
cero. Diaconus Chrysaoram minus apte videtur vo- 
care, aureo ense armatum : tametsi ob acremido- 
lorum defensionem videri queat hoc titulo cohone- 
status. Lentrabus autem quid Grecis significet, 
non magis video quam quid Manzur. De quo ali- 
qud poterat conjici, si λέντοχιδος. Griecum esset. 

anzer fortasse est Momzer ὙΤ 3, quo! et in sacris 
Litteris et in Aramma lingua spurium significat ; 
atque ea vox est in Hispano idiomate retenta. Man- 
suris filium credo dici. In actis Cpolitan: synodi 
est fuisse Manzurem ignornini:e causa a Patribus 
ibi dictum. Xvr. Paulus Diacouus: et pro Man- 
sur, quod ajus avitum nomen est, quodque redemptus 


interpretatur, sensu — Judaico, novumque ecclesie 
magistrum. Manseron (spurium expone) mutato 
nomine vocitabat. Ghrysorrhoas sacris viris dicitur, 
de nomine fluvii Damascum patriam praterfluentis. 

OAR. 

(69) Hymnorum ecclesiasticorum — auctor 
Graecos. GOAR, 

(70? Proprium putavi ; et Graptensem episcopum 
feci, valde dubius. Sed res non magna. -- Xvr. 
Nil magnum equidem et momento dignum Xylan- 
drum errasse; et tituli mscriptorum vice, ob iambos 
utriusque fratris ab impio Theophilo frontibus 
inscripto:. Theodorum Graptorum episcopum pro 
ingenti captu instituisse. De dira illa inscriptione 
auctor in Theopilo. Go4R. 


apud 
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eerarium publicum conferri jussit. Et mandavit in- A ἐποπτεύειν τε xal ἀναγράφεσθαι τὰ τικτόμενα Boios 
spici atque describi infantes qui nascebantur, ut πρὸς τὸ ἀπαιτεῖσθαι τὸν λεγόμενον χεφαλητίωνα, 
census iste de singulis capitibus (Cephaletionem 


vocant) exigi posset. 
Annis 18, 19 et 24, Suleiman Isami fllius factis Τῷ tw, xxl ιθ΄, xxl xa ἔτει Σουλεῖϊμὰν ὁ vii; 


in Asiam incursionibus multos captivus ab-  '[cxp τὴν ᾿Ασίαν χαταδραμὼν πολλοὺς αἷχμαλώτους 
duxit. Fuit inter hos etiam Pergamenus $08 qui- ἐποίησεν. Ἠχμαλώτευτε δὲ xal τινα [{᾿εργαμηνὸν, 
dam qui se dicebat Tiberium esse Justiniani ὃς ἔλεγεν ἑαυτὸν Τιδέριον εἶναι υἱὸν ᾿Ιουστινιανωῦ, 
filium. Hunc Isamus in honorem fllii sui, utque Τοῦτον ᾿Ισὰμ εἰς τιμὴν τοῦ ἰδίου παιδὸς χαὶ τῶν 
terrorem imperatoribus ob;iceret, regio in honore βασιλέων ἐχφόδησιν μετὰ τιμῆς βασιλικῆς καὶ eze- 
habuit, exercitui preefecit, utque ab omnibus videri τευμάτων εἴχεν᾽ ov ἐκπέμπει εἰς ᾿Γερουσαλὴ υ sai εἰς 
posset, Hierosolyma cum ac per totam Syriam misit. ὅλην τὴν Συρίαν πρὸς θέαν πάντων. 

Idem Suleimam anno 23 imperii Leonis exerci- Tp xy' ἔτει ἐπεστράτευσε Σουλεϊμὰν κατὰ Ῥω- 
tum 90 millium in Romanosduxit; captisque multis μαίων. ἔχων μυριάδας [,.΄. Καὶ πολλὴν ἅλωσιν κε 
et oppidis et bominibus, ferreo etiam castro (id αἰχμαλωσίαν ποιησάμενος, πορθήσας xal τὸ Σιδηρό- 
enim est Siderocastrum) vastato, illasus rediit do- B χάστρον, ἀδλαδὴς ὑπέστρεψε. 
mum. 

Anno 24 ab Hieracitis tuberne sunt incense, Τῷ χδ' ἔτει ἐχχύθησαν αἱ dyopal ὑπὸ τῶν Tes 
multique eorum supplicio affecti. Die Octobris 2€, κιτῶν (71), καὶ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἐφουλκχίσθη σαν. Τῇ 
que D. Demetrio sacra est, feria 4, hora 8, terre χς τοῦ Ὀχτωύρίου πηνὸς, τοῦ ἁγίου Δημητρίου, 

. motus ingens atqueterribilis Cpoli fuit, quitempla, ἡμέρᾳ ὁ ὥρᾳ η΄, σεισμὸς μέγας γέγονε xal φοδερὸς 
monasteria,domosque multas prostravit,multosque ἐν Καωνσταντινουπόλει, χαὶ ἐπτώθτσαν ἐχκλησίαι 
homines. Corruit etiam Arcadii statua in Xerolo- καὶ μοναστήρι xal οἶχοι, καὶ λαὸς πολὺς ἀπέθανεν. 
pho et ali multe, atque muri etiam terrestres Ἔπεσε δὲ xal ἡ στήλη ᾿Αρκαδίου ἐν τῷ Ev,polóey (12) 
urbis, et in Thracia urbes atque castella, nec non xai ἄλλαι πολλαὶ, xal τὰ ys;oaia τῆς πόλεως τείχη, 
Nicea. Nicomedia et Prenetus, quin et mare qui- καὶ πόλεις καὶ χωρία iv τῇ Gcd«n, T, [P. 458] τε 
busdam in locis ἃ limitibus suis refugit. Obtinuit Νίκαια xai Νικομήδεια χαὶ Πραίνετος. 'Axípoys δὲ 
terre motus iste menses 11. Imperator ruina mu- — xai 1j θάλασσα τῶν ἰδίων ὅρων ἕν τισι τόκοις. Ἐχρό- 
rorum cogita cives ita est allocutus: Vos muris ttt δὲ xal o σεισμὸς μῆνας ια΄, ᾿Ιδὼν δὲ ὁ βατιλεκς 
urbis reficiundis cum non silis pares, nos qussto- τὰ τείχν, τῆς πόλεως πτωβέντα, Bue) 3) vos (13) λέγων, 
ribus nostris negotium dedimus ut ultra constitu- ὅτι, Ὑμεῖς oi τῆς πόλεως ἀδυνατεῖτε τὰ τείχη χείζειν, 
tum tributum in singula nomismata accipiant mi- C ἀλλὰ προσετάξχμεν τοῖς Ototxrraig (74! τῶν θεμό- 
liarisium unu mn,idqueincrarium nostruu conferant τῶν ἀπαιτεῖν εἰς τὸν χανόνα χατὰ νόμισμα μιλ'αρί- 
ex quo nos muros condamus. Exinde obtinuit ut σιον ἕν, xal Aau6dvet αὐτὸ ἡ βασιλεία, xoi κτίζει 
dicerata seu bina ceratia quasstoribus solverentur. αὐτά, Κἀντεῦθεν ἀπεχράτησεν ἢ συνήθεια παρέχεν 
Ceratia autem appellantur 12 folles sive nummi, τὸὰ διχέρατα τοῖς διοικηταῖς. Κεράτια δὲ al ιβ' φύλ- 
sic dicti a Numa Home 807^? rege, qui primus λεῖς ὠνομάσθησαν, fiot νοῦμμοι ἀπὸ Νουμᾶ fiac 
obolos sua ipsius effigie signavit, ideoque nummos λέως Ῥώμης, ὃς xal πρῶτος τοὺς ὀδολοὺς τῷ ἰδίᾳ 
de suo nomine nuncupavit. ldem et officium quod- — slxóv: ἐχάραξε xal νούμμους αὐτοὺς κατὰ τὸ iw 
dam constituit, quod quidam ipsfus famulorum ge- ὄνουα éxaAsctv. Οὗτος xa! ὀφτίχιον ἐτύπωσεν, ὅδε 
rens ab unoquovis eorum qui a palatiostipendium εἷς τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ ἔχων ἐλάμδανεν ἐξ ἐχάστοῦ 
sumebant, accipiebat folles 12 ceu unum ceratium, τῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου ῥογευομένων φόλλεις ιβ΄ ἦτο: 
Itaque οἱ ceration dicebatur, Faciebal lioc ad in- κεράτιον £j. Διὸ καὶ ἐλέγετο ὁ κεράτιον. Τοῦτο G 
eundum numerum eorum quibusstipendia daban- ἦν ὡς iv τύπῳ ψήφου τῶν ῥογευσμένων ἀπὸ τοῦ xr 
tur: neque enim eo lempore census Rome ageba. — Aaxíow: οὕπω γὰρ τότε ἀπογταφαὶ κατὰ Ῥώμτιν 
tur. Vixit is Numa eo tempore quo primum ἦταν Ἔν δὲ τῇ πρώτῃ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ ᾿Ἰσρτὶλ 
lsraelus captivus abductus fuit, annis a mundo D οὗτος ὁ Νουμᾷς ἐγένετο, ἐν τῷ ὃψπ᾽ ἔτει τῆς xósuo 
creato 4780. χτίπεως. 

Leo Isaurus. qui et Conon. imperium gessit an- ἔ ΟΒἘδατίλευσεν οὖν Λέων ὁ καὶ Κόνων, ὃ Ἴστηρος, 
nos 24, menses 2, dies 25. Mortuus est ex intesti- ἔτη χδ' μῆνας β᾽ ἡμέρας κε΄. Kal θνήσκει σὺν τῷ 
horum morbo, anima cum corpore pereunte.[nfelix σωματιχῷ xal τὸν ψυχιχὸν θάνατον, νόσῳ δυσεντ!» 

XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(71) Hieracite qui fuerint, nondum scio. Novi ^ quasi moles arida vocatur. Plüribus de illa Suidas 
ea tempestate in Italia yovztxotloxxz; fuisse. Sed hi — et Codinus in Orig. CP. Goan. 


nihil huc. Xvt. — Τὸ 'Iepóv fauces Propontidos, a (75) Διχλαλεῖν non est. cives alloqui, verum «di- 
quibus Hieracite. GoanR..- |. clum promulgare, voce preconis jubere. Gan. 
(121 Columna est qualis Trajana vel Antoniniana (14)Qui a singulis ordinibus tributum ezxigerent. 


Rom:s, ex uno solo lapide. ac ideo incolis μονό- Κάνονος vox hodieque pro constituta pecunia usur- 
πεῖρα VOCala, e cujus radicibus gradus cochlearis patur vulgo, qua annua solvatur. AÀLv. — Trid 
per médium ad ejus summa ascendit. Ξηρολόφος ^ (um capitatim edicto pesito pendendum. Goan. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
τὸ δύστηνον πυτοῦ δες ἢ ejus cadaver reconditum est in fano apostoleram. 


βλνϑεῖς" καὶ τίϑειε: 
p νχν τῶν ᾿δυων Az.T55ww.. τε Zi zx 
ι Χο: στ σνὼν S»i5rTP. ἣν τοῖς ὑ λέταις τοῦτοῦ 
δοτπεδετεστου κα ἀξυνδ:ωπο. δεέίντος. Till τ 


ὀρφύδεξον ἐμῶν πίστιν καὶ πᾶς τῷ 


1 * - . * * » 
m διππγσι:ς 1:2/222 κπκίοξυυς x1! τ΄ 1.0.03 υ»ς 
Mg ; πατὰ τε παντὸς k57;100 x3] τῶν Ἀ7:5τ νῶν, 


οἱ αὶ λιμο! χα: Ἀη:αὺὶ zx] ἐδιὼν ἐπξηναστασι:ς 
fezzet, ἀξορῶ υναυνεῦσαι ὑξεοδε v7: và; 
νοῦν χαὶ λότον καὶ διχνοίσν. Ἄξιον Zt λο: πὸν 
; xxl τοῦ δυσοιδεξτχτου xxi E£zv382/52 τ᾿ ξὺς 
τὰς ἀθεμίτους δι" ξελθεῖν πι αξεῖς ἀνοϑ:ουςτο- 
3 εημιπσίτους 0223:. 
MS! Rospoo ἔτος ττῖς, τῆς (tx silxwcie 
jg, Κωντισντῖνος 9 Κηδιλλῖνος Eixveurys: 
lust» ἔτν AE, Ex 2&:voz 2:52 λέοντυς φανεῖς T9:- 
πος πάρδαλις xi: ix cziluzcw δτίως 33r; 
M& πετόμενος. (τος τῦῶν πατιῳῴχν 315 λεῖτν 
δυσσέδειαν δισξεξαενος ix Θεοῦ παεῖον 
(gi τῆς Θεομύτοος xz: Ἐαντων τῶν ἄν:ων, 
εν λοιπὸν μαγείχ:ς xai) ἀσελνεῖα:ς xii ὃ ua 
κιπλήσεσι x3: σπλτυχνων ἀνατομχῖς χαὶ ἄλλοις 
eie ἐπιτνδεύμασ: πονττεσίαις tt Xii ἱππξο- 
"Avtt- 


. 
5 


* 
oi- 


εἰς σχολάζων O:[Ivov ἐπιτηδεῖον X02 
so γέγονεν, ὡς xa! θετμὸν χαθυλιχὸν ix8izli:, 
γεσθχί τιν ! (τὸ) τὸ zmapaziwv ἅγιυν, ἀλλὰ 
à λείψεντα τούτω, εὐτισχύμενα ὀιλπτύετθσι, 
ετδὲ πιισότίαν αὐτῶν ἐξχιτεῖν᾽ « Οὐξὶν vig 
, ἰσχύτυσι, » προθεὶς 
ἧς Maz:z; ἐπ χαυλείσϑθω 

τὶ τι. "᾿Αλλὰ μηδὲ Θεοτέχον αὐτὴν ὁνολαγε- 
AaGe vi) ἐν yt: 
t2! ὑποδείξας αὐτὸ πᾶτιν, 
τῶν δὲ, « Πυλλιῦ, » εἰπόντων, χενύσας πάλιν 
»ωσίον 7,2810 τίνος : λέγουσιν. 
ενός. » — « Οὕτως. ton, xai i, Maz, 
χε τὸν Χριστὸν ἕν αὐτῆ, τετιμγμέντ Tv. 
τοῦτον ἀπέτιχεν, οὐδὲν τῶν λοιπῶν νὐνα: Χῶν 
χε. » Φεῖτα: ἡμῶν, Κύριε τὸ; Ex τούτου οὐ 
τις ἀθυμία τοὺς Χριστιανοὺς χατέλχδεν, ὥστε 
πάντων LP. 469. μιτηθῖῆνα: χαὶ ᾿Αὐταόχτὸῳ 
καλάτι, χαὶ Ὑχιδρῷ ἐπ᾿ ἀδελτῖ αὐτοῦ προστε- 


. ^s 
πεμαϊτοος « Mri 
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τοῦ ὌΨ' Χίου 
e*3e .- 
τεδλέπετο καχῶται 


ελθὼν δὲ ὁ Κωνσυταντῖνος ἐν 

3 σῶν '?Acil t- 
1 XZtX twv  Á23100v $5 
6zsóow, ὄντα ἐν τῷ Δορυλαΐῳ. 'O ὃὲ τοῦτο 
χινεῖ xxt αὐτοῦ, χαὶ τὸν μὲν πατρίχιον Bizr- 
ὃν συμμύστιν Κωνσταντίνου, ῥομταίᾳ ἀνεῖλεν, 
᾿οςρώνυμος τοὐηθεὶς, ἐπιῦχς παριππίου (11)» 


Subterfurit animus commemorare quem et quales 
δάτογ» re- Christianis evenerint imperio impiis- 
simi atque in*.üumanissimi hows Leonis. quantum 
et rec!ae filei effecerit, et fedi lucri stidio atque 
&vari^a ex-emtatis cen?ra tetum orbem et Chri- 
stancs. fragdibus , reipublice administrationem 
detriverit, t:m quid terre» motuum, famis pestilen- 
ti, rebe!lionum δὲ cladium centicerit. Nam ne- 
que satis cegitar ista nec exnlicari possunt. Par 
esse videtur ut p: rro impiissimi ac miserrimi ejus 
tili nefaria acta, sceleratiora illa et Deo invisa, 
recenseam. 

8068 Anno mundi 6236. qui ac incarnatione 
divina fuit 739, potitus imperio Constantiaus Ca- 
ballinus lconomachus. przfuit ei annos 35. ls ex 
smvissimo leone versutissima pardalis, et ex se- 
mine serpentis aspis et anzuis volans, ut primum 
in patrium regnum et impietatem successit, longiss 
etiam ἃ Deo, Deipara omnibu:que sanctus se abalie- 
navit ; ac deinceps veneüciis, libidinibus, demo- 
num invocationibus viscerum exsectionibus aliisque 
malis studiis, tum venationibus et ludis circensi- 
bus deditus. idoneum se Antichristeinstrumentum 
prebuit. Atque. adeo universali edicto vetuit ne 
quis in universum Domini serverum sancti titulo 
cohonestaretur : quin imo conspui eorum inventas 
reliquias jussit, prohibuitque eorum. intercessio- 
nem pestulari: qued eos nihil posse diceret. 
Atqu» addidit scelestus Maris queque Virginis in- 
tercessionem non esse implerandam : nihil enim 


C eam prestare posse Quin et Deiparam hanc no- 


luit appellari. Sumptis enim in manus auro plenis 
loculis, ac preesentibus 864 demonstratis, scisci- 
latus est quanti eos putarent esse preti Cum 
responsum esset « Magni, » evacualó auro rursum 
interrogavit quanti. loculos astimarent Cumque 
responsum essel. « Nihili, » — « lta inquit, Ma- 
ria quoque dum Christum gestavit utero, in he- 
nore fuit; postquam eum peperit, nihilo reliquis 
mulieribus prestantior est. » Parce nobis, Domi- 
ne. Hiec Christianos in gravem couüjecerunt mere 
rem ; omnesque eum exosi Artabasdo curopalatae 
(sororem is Copronymi matrimonio habebat? sese 


adjunxerunt. 
Interea Constantinus adversus Arabes in regio- 


D nem Opsicianam profectus, de Artabasdo, qui tum 


Dorylei degebat, opprimendo occasiones circum- 
spicit. Qua re cognita. Artabasdus arma contra 
Constantinum sumit, et patricium Biserum, ejus 
sacrorum socium. ferro. oblruncat. Copronymus 
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Hunc locum ex suidas restitui. Xvr. 
Cedreni immanem blasphemiam ahominan- 
ba. Sed in maigine ascriptuin : Ἐὰν δὲ τις 
πολύτιμον εἰς ἀλχύαττρον dubia. Zot2w- 
ε, εἶτα χενώσι, αὐτὸ, οὐ πᾶλιν d, εὐωδία τοῦ 
τῷ ἀτγείῳ προσμένει ; XYL. 

Quid sit παρίππιον, non satis novi. Credo 


fuisse rhedam aut vehiculum cursui ideneum,quod 
aliquis eques comiltaretur. Quid si veredus ita ap" 
pellatur ? Xi. — Pancirolus. de cursu publico ; 
Concessa. evect»one unus aut alter equus permittit cen. 
sciatur : cum vero tertius veredus mdulgebatur, par- 
hippus aut paraveredus dicebatur. Est taque parip. 
pus cursus publici equus. GoAR. 
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Orientalium ducem magnis demeritus pollicitatio- 
nibus per eum in tuto fuit. Hinc calamitosissima 
subditorum bella, utroque imperatore creato. ΑἹ τ 
tabasdus urbem ingres.us statim ubique per eam 
sacras reposuit imagines, eumque ordines impe- 
ratorem salutarunt. Cieterum Anastasius, qui falso 
titulum patriarche gerebat, manutenens veneranda 
atque vivifica crucis ligna, eum quí iis affixus fue- 
rat juravit ad populum,Copronymum imperatorem 
hac sibi verba dixisse: « Quem Maria peperit Chri- 
stum, hunc tu Filium Dei ne censueris, neque 
quidquam preter hominem: ita $05 enim eum 
Maria peperit ut et me mater mea Maria. » Hoc 
audito populus Constantino imperium abrogavit. 


Anno ejus imperii secundo Isamus Arabum prin- 
ceps moritur. Hic, cum sanctissima Antiochicw 
Ecclesia per quadraginta annos patriarcha caruis- 
set, Arabilus constitui aliquem vetantibus, cum 
haberet charum sibi Syrum quemdam monachum, 
nomine Stephanum, pium hominem sed rusticum, 
Antiochensibus significavit, siquidem cupiant sibi 
patriarcham concedi, ut id muneris huic Stephano 
committant. li divinitus hoc fleri rati Stephanum 
Theopolis throni patriarcham elegerunt. Hoc anno 
et Constantinus et Artabasdus per legatos auxilia 
ab Isamo petierunt. Magna quque siccitas fuit et 
multi terree motus variis locis; adeoque et montes 
in solitudine Saba inter se coiverunt, et pagus 
terra absorptus est. Eodem anno Cosmas Alexan- 
drie patriarcha cum civibus ab errore Monothele- 
tarum ad veram religionem transivit. Eodem anno 
signum in celo visum est. Validus autem Petro 
sanctissimo Damasci metropolite,quod is Arabum 
et Manicheorum errores argueret, linguam preeci- 
dit, et in Arabiam Felicem relegavit; ubi cum 
Christo testimonium perhibuisset ac clara voce li- 
turgiam cecinisset, supplicio affectus obiit. Hoc 
anno civilia fuere bella, qualia non ante ab ori- 
gine mundi. 


Anno tertio versus Boream apparuit signum, ac 
coelitus in quedam $06 loca pulvis delatus est. 
Terra quoque ad Caspias portas motu tremefacta. 
Et Validusab Arabibus necatus, cum eorum prin- 
ceps unum fuisset annum. Ei successit Izidus 
Leipsus. Ec anno Constantinus per Abydum traji- 
cit, eLapud terrestrem Cpolis murum castra ponit, 
excurrens eliam usque ad Auream portam, ut se 
multitudini oslentaret. Artabasdus autem urbe 
egressus praelio commisso victus fususque est. 
Cumque Copronymus navium esset politus, fames 
ngens in urbe exstitit, ita ut modius hordei ad 12 
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perterritus equo Amorium profugit, Longinumque αὶ φεύγει 
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εἰς τὸ ᾿Αμώριον, Δεξιοῦται δὲ ΔΛογγῖνον 
στρατηγὸν τῶν ᾿Ανχτολιχῶν μεγάλαις ὑποσχέσεσι͵ 
xxi σώζεται παρ’ αὐτοῦ. Ἐντεῦθεν μάχαι δεινότε- 
ται τοῖς ὑπηχόοις, ἐχατέρων βασιλέων ἀναγορευο- 
μένων. Εἰσῆλθε δὲ ᾿Αρτάδασδος ἐν τῷ πόλει, xal 
παρευθὺ xatà πᾶσαν αὐτὴν τὰς ἱερὰς ἀνεστήλωσεν 
εἰχόνας, ἀνηγορεύθη δὲ παρὰ τῶν θεμάτων βασιλεύς. 
᾿Αναστάσιος δὲ ὁ ψευδώνυμος πατριάρχης, «pax; 
τὰ τίμια xal ζωοποιὰ ξύλα, ὥμοσε τῷ λαῷ, ὅτι « Mi 
τὸν προσηλωθέντα ἐν αὐτοῖς, οὕτως μοι εἴπι Κων- 
σταντῖνος ὁ βασιλεὺς, ὅτι Μὴ λογίστ, Υἱὸν Θεοῦ εἶναι 
6v ἔτεχε Μαρία, τὸν λεγόμενον Χριστὸν, ἀλλὰ ψιλὸν 
ἄνθρωπον" ἡ γὰρ Μαρία οὕτως αὐτὸν ἕτεχεν ὡς καὶ 
ἐμὲ ἡ μήτηρ μου Μαρία. » Καὶ τοῦτο ἀχούσαντες οἱ 
λαοὶ ἀνέσκαψαν αὐτόν. 


B Té ἔτει τέθνηχεν Ἰσὰμ ὁ τῶν ᾿Δράδων ἀργ- 


ηγός. Οὗτος τὴν ἁγιωτάτην ᾿Εχχλησίαν ᾿Αντιοχείας 
ἐπὶ τεσσαράχοντα χρόνους χηρεύουσαν, κωλυόντων 
τῶν ᾿Αράδων πατριάρχην γενέσθαι ἐν αὐτῇ, ἔχων 
τινὰ προσφιλῆ μοναχὸν Σύρον ὀνόματι Στέφανον, 
ἄγροικον, εὐλαδῆ δὲ μόνον, καὶ εἴπερ θέλοιεν c. 
χωρηθῆναι αὐτοῖς πατριάρχνν ἔχειν, ψηφίσασθαι 
αὐτὸν τὸν Στέφανον. Θεόθεν τοῦτο νομίσαντες Υἱ- 
νέσθαι χειροτονοῦσιν αὐτὸν ἐν τῷ θρόνῳ θεουτό- 
λεως (73). Τούτῳ τῷ ἔτει ἀπέστειλε Κωνσταντῖνος 
πρὸς ᾿Ισὰμ, ὡσαύτως xol ᾿Αρταύχαδος, συμμεχ'αν 
αἰτοῦντες ἀμφότεροι. Γέγονε δὲ  a6poyía πολλὴ χαὶ 
σεισμοὶ χατὰ τόπους, ὡς ἐνωθῆναι ὄρη πρὸς ἄλλη- 
λα χατὰ τὴν ἔρημον Σαδᾶ, xai κώμην ὑπὸ (iv wt 
ταποθῆνχι. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Κοσμᾶς ὁ πατριάρχης 
᾿Αλεξανδρείας ὡρθοδόξησε σὺν τῇ πόλει αὐτοῦ ix τῆς 
τῶν Μονοθελητῶν κακοδοξίας. Τούτῳ τῶ ἔτει ion 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ (79). Οὐαλὲὶὸ (80) δὲ llixpov 
τὸν ἁγιώτατον μητροπολίτην τοῦ Δαμασχοῦ, ὡς 
ἐλέγχοντα τὴν τῶν ᾽᾿Λλράδων καὶ Μανιχαίων καχό- 
νοιαν, ἐγλωτσοτόμησε xai ἐξώρισεν elc τὴν Εὐόχίμον: 
᾿Αραθίαν, ἔνθα xa! τελειοῦται μαρτυρήσας ὑπὲρ Xp 
τοῦ χαὶ τρανῶς ἐχφωνήσας τὴν θείαν λειτουργίαν. 
Τούτῳ τῶ ἔτει γεγόνασιν ἐμούλιοι πόλεμοι οἷοι ox 
ἐγένοντο ἀπὸ καταδολῆς χόσμου. 


[P. 461] Ti γ΄ ἔτει κατὰ Βοῤῥᾶν ἐφάνη σημεῖςν, 
xxi χόνις κατῆλθεν εἰς τόπους. Γέγονε δὲ xal cr- 
σμὸς εἷς τὰς Κασπίας πύλας" καὶ ἀνῃρέθη Ow) 
ὑπὸ τῶν ᾿Αράδων, ἄνξας ἔτος α΄. xal χρατεῖ τῆς 
ἀρχῆς Ἰξὶδ ὁ Λειψός, Τούτῳ τῶ ἔτει ὁ Κωιντταν- 
τῖνος περᾷ διὰ τῆς ᾿Αὐύδου, xal τῶ ipse 
τείχει τῆς πόλεως παρεχάθισε, διέδραμε δὲ xal iw 
τῆς Χρυσῆς πόρτης, ἐπιδεικνύων ἑαυτὸν τοῖς ὄχλοις. 
'O δὲ ᾿Αρταῦχσδος ἐξελθὼν τῆς πόλεως «zi συμῦα- 
λὼν πόλεμον ἡττήθη χατὰ χιάτος. Τοῦ δὲ Kozpe 
νύμου τὰ πλοῖα xpatícavtog ἐγένετο λιμὸς ᾿σλυρὸς 
ἐν τῇ πόλει, ὥστε πραθῆναι τὸν μόδιον τῆς xpi 
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(18) Hoc est cognomentum magnae Antiochis et 
apud Nostrum et alios Xvr. — Car Antiochia 8:03- 
t0À'€ , scripsit auctor anno Justiniani 2. GOAR. 


(19) Nimirum crucis, qualis Magno Constanting 
apparuerat. Xv. — 


(80) Hali hic vocatur a Diacono ]. xxi et aliis, 
princeps Saracenorum. Et lzidus Gizid, qui ali- 
quanto post Βαχταγγιος legitur, is Βακταγμος e 
apud Zenaram. XYL. 
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ομΐίσματα ιβ᾽ καὶ τὲ λοιπὰ ὁμοίως, Τοῦ δὲ λαοῦ A nomismata venderetur, eademque esset relique 


σκούτης x1l ἀπολλυμένου ἠναγχσῆν͵ ᾿Αρτάδατδος 
λόειν αὐτὸν rz ἐξέσχεσθαι ἀπὸ τῆς πόλεως. 
εἦτας ἂὲ ὁ υἱὸς ᾿Αγταδῖσδου ἐπιτυνάξας λαὸν ἰχα- 
ἦλθιν ἕως Χρυσουπόλεως (81). Καὶ περάσας ὁ 
porous; ἐδίωξεν αὐτὸν καὶ χιταλαδὼν ἑ (ε:ρώ- 
ν Καὶ τοῦτον πεδήσας, ἐλθὼν διὰ τοῦ τείχους, 
κατρὶ ἐπεδείχνυσεν ἢ. ᾿Αφνω δὲ παραταξάμε- 
td τοῦ yspzaloo τείχους τὴν πόλιν παρέλαδε, 
εἰιρωσέξιλενος "Aptabagóo, xa! τοὺς σὺν αὐτῷ, 
* μὲν σὺν τοῖς δυσὶν αὐτοῦ υἱοῖς ἐτύφλωσε, τὸν 
ἔκταύμον ya:izoxomZ3a; ἐν τῷ Κυντγίψ ἀπεχε- 
jx, Ξξολληὺς δὲ χαὶ ἄλλους τῶν προὐχόντων 
Ag, zx: tig οὐπτίας αὐτῶν ἐδήμευσεν. ᾿Ιππιχὸν 
"σις εἰ σέγαγε τὸν ᾿Αρτάδασδον σὺν τοῖς υἱοῖς 


| καὶ τοῖς οἰλοις δεδεμένοις ἅμα ᾿Αναστασίῳ τῷ p 


συμ πατριίρχη τυφθέντι δημοσίως χαὶ ἐπὶ 
ἀντιστιόφθως καθεζομέψῳ: Τοῖς δὲ σὺν αὐτῶ 
σιν ἐξωτικοῖς ἐχέλευσεν εἰσίρχεσθα εἰς τοὺς 
'ς xx! διαρπάζειν τὰς οὐσίας τῶν πολιτῶν. Τὸν 
υδώνυμον πατριάσχην ὡς ὀμόφρονα αὐτοῦ, ix- 
Ja; καὶ δουλώσως, πάλιν ἐν τῷ θρόνῳ τῆς 
γῦντς ἀποκατέστησε. 

, δ᾽ ἔτει ἔτήνη χομήτης μέγας χατὰ τὴν Συ- 
κιὶ Μαρουὰμ τῶν ᾿Αράδων ἐχράτησε, xxi mi- 
[stt τῶν ἐν τὴ "Eqa Χοιστιχνῶν συνεχώρτ͵,σε 
πονη θῆναι Θεοφύλαχτον πρεσδύτερον ᾿Εδεση νὸν 
ιἰάρχτ,ν ᾿Αντιοχείας, κοιμηθέντος Στεφάνου. Καὶ 
ν γράμμασι κχαθολιχῶς τιμᾶσθαι παρὰ τῶν 
ων προσέταξε. 

ι εἰ ἔτει ἄδειαν εὑρὼν ὁ Κοπρώνυμος ἐν τῇ 
Ὁλῇ ὡς τῶν ᾿Αράδων ποὺς ἀλλήλους μαχοπέ- 
Γερμανίχειαν (82) παρχλιμδάνει xai ἐπιστρα- 
Δο"λιχίᾳ (83) καὶ ᾿Αυσυρίψ. Προσελχό:το δὲ 
ηὺς πρὸς ugue guy evi, xxi ἐν Botavtig 
»tgs, σὺ» αὐτοῖς Ob χαὶ πολλοὺς Σύρους M^vo- 
τας. Γέγονε δὲ ἀπὸ V Αὐγούστου ἕως ιε΄ σχέτος 
λῶδες. 

. 462] Τῶ q' ἔτει ἐγένετο σεισμὸς μέγας ἐν Πχλαι- 
5 xai ἐν τῷ ᾿[ορδάνῃ xai ἐν παστ, τῇ Συρίᾳ. μηνὶ 
υαρίῳ εἷς τὴν τη 623 δ΄, xal ἀνχρίθαντοι μυ- 
ἐς τεθνήκασιν, ἐχχλησίαι τε χαὶ μοναστήσια πε- 
κασι, καὶ μάλιστα χατὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας 
ως. Τῷ αὐτῷ ἔτει λοιμώδης θάνατος ἀπὸ Σιχε- 
; καὶ Καλαδοίας ἀρξάμενος οἷόν τι πῦρ ἐπινε- 
νον ἐπὶ τὴν Μονεμδασίαν καὶ ᾿Βλλάδα xal τὰς 
αχειμένας νήσους ἦλθε Bv ὅλης τῆς ιδ᾽ ἱνδιχτιῶ- 
Τῇ δὲ i fLavto ἐν τῇ βασιλίδι πόλει αἴφνης 
Kttoq γίνεσθαι ἕν τε τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἱματίοις 
ἐν τοῖς τῶν ᾿ἐχχλησιῶν ἐπίπλοις (84) σταυν'α 
ὦδεη͵ πλεῖστα. Ἐγένετο οὖν ἐντεῦθεν τοῖς ἀνθρώ- 


annonae caritas. Moriente ergo et ρογϑυμίθ populo, 
coactus est Artabasdus eo dimisso Cpoli excedere. 
Sed filius ejus Nicetas collecto non penitendo exer- 
citu usque ad Chrysopolin pervenit. Et Copro- 
nymus suis copiis trajectis eum profligavit, inque 
fuga cepit et compedibus vinctum ad murum ag- 
gressus patri ostendit. Subitoque a terrestri muro 
adortus urbem cepit. Ita Artabasdo in suam pote- 
statem redacto. et iis qui eum comitabantur, ipsi 
duobusque ejus filiis oculos effodit; Bactagmum, 
manibus prius amputatis, in Cyuegio capite trun- 
cavit, Multos quoque proceres e vita sustulit et 
eorum bona publicavit.Inde equestres ludos edens, 
Arlabasdum flliosque et amicos ejus vinctos intro: 
duci jussit, una cum Anastasio, qui se falso pro 
patriarcha gerebat, et tunc publice verberatus 
üsino preposlere impositus sedebat. Extraneis 
quos 807 secum adduxerat, mandavit ut domos 
civium diriperent. Sed patriarcham illum sui erroris 
sectalorem, territum atque subactum, rursum in 
pristino solio collocavit. 


Anno in Syria magnus cometa apparuit, et 
Maruamus in Arabes imperium cepit. Hic Chri- 
stianorum qui per Orientem sunt cohortationibus 
persuasus, concessit ut Theophylactus Edessenus 
presbyter Antiochie  designaretur patriarcha, 
mortuo tum Stephano, eumque publico edicto 
jussit ab Arabibus in honore haberi. 

Anno 5$ Copronymus nactus occasionem rei in 
Oriente gerende, inter Arabes civili vigente bello, 
Germaniciam recipit, exercitumque ad Dulichiam 
et in Assyriam ducit. Matris quoque suc cognatos 
sibi adsciscit, et Byzantium eos transfert, multos- 
que cum his Syros, Christo unicam affingentes 
naturam qui dicuntur Monophysitz. Α 10 usque 
ad 15 diem Augusti tenebre fuerunt caliginose. 

Anno sexto magnus fuitin Palestinaterrc motus, 
et ad Jordanem perque universam Syriam, die 
mensis Januarii 18, hora 4, innumeraque hominum 
perierunt millia, corruerunt templa et monasteria, 
maxime per solitudinem urbis sancte.Eodem anno 
pestis, ab Sicilia et Calabria sumpto initio, veluti 
ignis proxima corripiens Monembasiam usque et 
in Graeciam sese propagavit insulasque circumja- 


D centes. Per totam ΘΙ indictionem 14 et initio 15 


Cpoli subito et visu non observante exsistere in 
hominum vestibus et in ecclesie suppellectile 
plurimae cruces, quasi ex oleo facte, co»perunt. 
Quo signo quid portenderetur, cum homines non 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


1) Chrysopolis, urbs Asiz trans Propontidem, 

gione Cpoleos, Scut iri nunc Turcis dicta, per- 
im ἃ quibusdam cum Chalcedone confunditur. 

R. 

i2) Γερμανίχειαν, Syrie urbem. (Ptolem.) GcaR. 
i3) Δουλιχία altera Syrie ur5s est, Doliche 


Ptolemaeo dicta. Goa. 

(Bk! ᾿πἀαπίπλοις, peplis et velis sacris. Simeon Thes- 
sal. de templo ἱερὸν ἔπιπλον τῆς ἁγίας τραπέ 
Ene vocat altaris indumentum, id el mappam. 

OAR, 
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tudinem inciderunt. Sed et varia mala Dei ira 
immissa populum confertim absumebant, non in 
urbe modo, sed in universa vicinia. Visa quoque 
hominibusoblata sunt,ita ut multi hominum mente 
abalienati putarent se cum peregrinis quibusdam 
et terribili vultu praeditis hominibus iter facere, 
qui occurrentes sibi tanquam amicos compellarent 
atque cum iis colloquerentur ; ac cum annotassent 
qui ab iis dicebantur, tum demum narraverunt, 
cum ea jam exitus comprobasset. Videbant autem 
eos in edes intrare, aliosque intus suspendere, 
alios gladio ferire. Eventus pleraque ab ipsis dicta 
vera ostendit. Verno tempore prime indictionis 
malum magis sese intendit, prorsusque exarsit 
sestate, adeo ut et totee domus concluderentur, et 
deessent qui cadavera humarent, neque etiam 
satis esset grabatorum ad ea  efferenda, sed 
jumenta ad hoc et vehicula adhiberentur, atque 
illa in propugnaculis, suburbiis, cisternis siccatis 
ac lacubus sepelirentur ; quibus impletis viuec 
quoque et horti effossi vix obtegendis cadaveribus 
suffecerint. Interim Copronymus, omnibus propter 
ipsius impietatem familiis evastatis, omnes oppi- 
danorum facultates $09 corrasit inque palatium 
congessit. Àgarenorum quoque ea tempestate clas- 
sis ad Cyprum appulit. Erat ibi Romana etiam 
classis, cujus ductor portus faucibus occupatis 
subito adortus hostes occidione delevit, tribus 
tantum dimissis qui indicium perferrent. 
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assequerentur, in magnum marorem atque sollici- À vot; λύπη xai ἀθυμία πολλὴ 


88$ 
τῇ τοῦ τοιοῦτου t€». 
μείου ἀπορίᾳ. Ἐγένετο δὲ καὶ θεομτηνίχ ποιχίλων 
παθῶν, ἀφειδῶς τοὺς λαοὺς ὀλοθρεύουσα, οὐ μόνοι 
τοὺς ἐν τῇ πόλει, ἀλλὰ καὶ πάσῃ τῷ περιχώρῳ. Ἐγέ 
vovto δὲ xai φαντασίαι, ὡς πυλλοὺς τῶν ἀνθρώτων 
ἐν ἐχστάσει γινομένους νομίζειν ξένοις τισὶ xai Bois 
ροῖς προσώποις συνοδεύειν, xai τοὺς ἀπαντῶντες 
αὐτοῖς ὡς δῆθεν φίλους προσαγορεύοντας xai Gul 
γομένους, Σημειούμενοι δὲ τὰ παρ’ αὐτῶν se 
μενα ἔσχατον ἐξηγοῦντο γινόμενα. ᾿Βώρων δὲ τοὺς 
αὐτοὺς εἰς οἵχους εἰσερχομένους, xai τοὺς gh 
τοῦ οἴχου χρεμῶντας, τοὺς δὲ ξίφει τιτρώσχονιςς, 
Συνέθαινε δὲ τὰ πλεῖστα τῶν παρ᾽ αὐτῶν λεγομένων 


. γίνεσθαι οὕτως χαθὼς ἧδον. Τῷ δὲ ἐαρινῷ καιρῷ t 


πρώτης ἱνδικτιῶνος ἐπέτεινε μειζόνως. Τῷ 9 με. 
ρινῳ ἐξεγαύθη εἰσάπαξ, ὥστε xai ὁλοχλέρους oxox 
χλεισθῆναι παντελῶς, xal μὴ εἶναι τοὺς ὁφείλοντες 
θάπτειν τοὺς νεκροὺς, ὥστε μὴ ἐξαρκεῖν τοὺς χραῦ- 
δάτους εἰς τὴν τούτων ἐχχομιδὲνν, ἀλλὰ xai dd 
ἀλόγων xal διὰ ἁμαξῶν ἐχφέρειν τοὺς τεθνεῶτες, 
καὶ ἐν τοῖς προτειχίσμασι xal προαστείοις xii xw 
στέρναις ἀνύδροις χαὶ λάχκοις θάπτεσθαι αὐτοὺς, 
ὧν πληρωθέντων τοὺς ἀμπελῶνας καὶ x/xow de 
ἐσχαπτον, xal μόλις τούτους ἔσχυσαν ixus)óje. 
Παντὸς δὲ οἴχου διαφθαρέντος διὰ τῆν ἀσέδειαν τοῦ 
Ἰζοπρωνύμου, πάντα “ὃν πλοῦτον τῶν οἰχγτόρων 
τῆς πόλεως εἰσκομίσας ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέθετο. ἔσε- 
ἐλαῦε δὲ xal ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν στόλος àxb ᾿Αλλεξ- 
ἀνδρείας εἰς Κύπρον, ἔνθα ἦν ὁ Ῥωρεϊκὸς v 
λος" ἐπιπεσὼν δὲ αὐτῷ ὁ τῶν ἱἹΡωμκχέων στρατηγὸς, 


xai τὸ στόμα τοῦ λιμένος κοατήσας, ἄρδην ἀπώλεσε πάντας, τρεῖς μόνους ἐλευθερώσας διὰ τὸ μή- 


νυμα. 


Anno Constantini nono Maruamus a Mauropho- (». Τῷ θ΄ ἔτει χαταδιώχεται Μαρουὰμ ὑπὸ τῶν Μεν- 


ris, qui et Chrysaronite, invaditur, gravissimaque 
commissa pugna occiditur. Die vicesima quinta 
Januarii mensis Constantino ex Chazara lrena 
fllius nascitur, cui Leoni nomen fecit. Eodem tem- 
pore in Syria gravis terre motus terribiles edidit 
ruinas, quibusdam urbibus prorsus, quibusdam ad 
mediam partem prostratis, nonnullis etium a mon- 
tanis in subjectas planities cum muris et ediflciis 
absque ullo damno trajectis usque ad sex milliaria. 
Porro in Mesopotamia terra in longum ad duo 
millia passuum rupta est, exque ejus imo terra 
albissima atque arenosa egesta, de cujus medio 
animal muli forma ascendit, humana voce loquens 
et predicens populum quemdam e solitudine 
in Arabas incursionem facturum: quod et sic 
evenit. 

Anno sequenti, quarte indictionis ipso Pente- 
cost» festo die, Caballinus filium suum Leonem 
imperio inauguravit, coronam ei imponente Ana- 
stasio, falso patriarcha et socio impietatis ejus. 


810 Anno 10 diem suum obiit Theophylactus, 
sanctissimus Antiochie patriarcha. 


ροφόρων τῶν λεγομένων Χρυσαρωνιτῶν (B5), καὶ βα- 
ρυτάτου πολέμου χροτηθέντος χτείνεται. Τῇ δὲ τι 
τοὺ ᾿Ιανουαρίου μηνὸς γεννᾶται τῷ ἀσεδεῖ Kevvocry- 
τίνῳ υἱὸς ἐκ τῆς Χυζάρας Εἰρήνης, ὅν ἐπωνόμασεν 
Λέοντα. [P. 463] Τῷ αὐτῶ χρόνῳ γέγονε σεισμὸς 
ἐν Συρίᾳ καὶ μεγάλη xal φοδερὰ πτῶσις, ὅθεν αἱ μὲν 
τῶν πόλεων ὁλοχλήρως ἡφανίσθησαν, ai δὲ μέτεκ. 
Ἕτεραι ἀπὸ τῶν ὁρεινῶν εἷς τὰ ὑποχείμενα πιδε 
σὺν τοῖς τείχεσι χκὶ τοῖς οἴχήέμασιν ὁλόκληροι cust 
μετέστησαν ὡς ἀπὸ μιλίων Vt. Ἐν Μεσοκοταμίς ἃ 
εἰς μῆχος μίλια δύο ἐῤῥάγη ἡ γῆ, καὶ ix τοῦ βυϑὼ 
αὐτῆς ἀνήχθη γῆ λευχοτάτη xa! ἀμμώδης, ἧς ἐ 
μέπου ἀνῆλθε ζῶον μουλιχὸν ἄσπιλον, λαλοῦν ἄνϑρω- 
πίνῃ φωνῇ, προμηνύον ἔθνους ἐπιδρομὴν ἐκ τῆς ἐρήμου 
κατὰ τῶν ᾿Αράδων᾽ 6 καὶ γέγονε. 


Τῷ δὲ ἐπομένῳ χρόνῳ τῆς δ' Ἰνδιχτιῶνος τῇ ἑορτῇ 
τῆς Πεντηχοστῆς, ἔστεψεν ὁ δυσσεδὴς Καδαλλῖνος 
«τὸν υἱὸν αὐτοῦ Λέοντα εἰς βασιλέχ διὰ ᾿Αναστασὶον 
τοῦ ψευδωνύμου πατριάρχου xai σύμφρονος αὖ- 
τοῦ, 

Τῷ ( ἔτει ἐχοιμήθη Θεοφύλαχτος ὁ ἁγ:ώτατος :- 
τριάρχης ᾿Αντιοχείας. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(85) Chrosanitas Diaconus vocat l. xxit, populum orientalis Persidis. XvL. 
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ἔτει Ἐωντταντῖνος τὴν Θιοδοσιούπολιν παρ- À Anno 1! Constantinus Theodosiopolin et Melite- 


, ἅμα τὰ Μελιτηνῃ, αἰχμαλωτίσας πάντας 
ἐκεῖσε. Καὶ τροούσει τοῦ θανατιχοῦ ποοσλα- 
'ὸς τοὺς φυγγενεῖς αὐτοῦ ᾿Αρμενίους καὶ Σύρους 
ποὺς εἷς τε τὸ βΒυζεντιον μετῴκισε καὶ τὴν 


;w* οἵ μέχρι τοῦ νῦν τὴν a"oig:w τοῦ τυράννου 
πτοῦσιν. 'To' ὧν xal ἐπλατύνθη ἡ αἵρεσις τῶν 
μανῶν. 
8᾽ Ex ὁ δυσσεδὴς ᾿Αναστάσιος, ὁ ἀνίερος, 
σὺν τῇ ψυχῇ χαὶ τῷ σώμκχτι οἰχτίστῳ πάθει 
μένῳ χορδαψῳ, κόπρον διὰ στόματος ἐμέτας, 
i384 δίχτν ὑπέρ τε τῆς κατὰ Θιοῦ xal τοῦ 
Àwe (86) τόλμης. 
ΕΥ̓ ἔτει Κωνσταντῖνος ὁ δυυσεδὶς χατὰ τῶν 
καὶ σεπτῶν εἰχόνων παςάνομον συνέδοειον 
σκόπων συνέλεξεν ἐν τῷ τῆς Συρίας παλατίῳ 
ν ἐξῆρχε Θιοδόσιος ὁ υἱὸς ᾿Αψιμάρο» ὁ 
καὶ Παστηλᾶς ὁ llipywc. ΟἹ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
tz. δογματίσαντες, 
ϑολιχῶν θρόνων ( Ῥώμης, " φημὶ, καὶ 
joslag xx! ᾿Αντιοχειας xal ἽἹερησολύμων), 
ὃ v τοῦ  du6poospíou μηνὸς ἀρξάμενοι 
αν ἕως γ᾽ Αὐγούστου τῆς αὐτῆς ἷνδ'- 
. Καθ’ Xv ἐν Βλαχέρναις ἐλθόντες οἱ τῖς 
 πολέμιο!, ἀνῆλθε xal Κωνσταντῖνος ὁ 
ἵνος ἐν τῷ ἄἅμδωνι, χρχατῶν Κωνσταντῖνον 
, ἐπίσχοπον γενόμενον τοῦ Συλαίηυ xai 
ἕνης lox μεγάλῃ τῇ co « Κωνσταντί- 
μενιχοῦ πατριάγχου πολλὰ τὰ ἔτη,» Καὶ 
αὔτα ἀνῆλθον ἀμφότερο: ἐν τῷ φόρῳ, καὶ 
αν τὴν αὐτῶν χαχόήδοξον αἵρεσιν ἐνῶπιον 
τοῦ λαοῦ, ἀναθεματίσαντες (P. 464] τὸν 
Ὃν Γερμανὸν xmi l'aopytov τὸν Κύποου xai 
v τὸν Δαματχηνὸν, ἄνδρας ἁγίους xal aióe- 
διδασκάλους. Τῷ δ᾽ σύτ ἔτει ἐζήτησαν οἱ 
οι πάλτα διὰ «x χτισθέντα χάστρα, χαὶ τοῦ 
᾿ς ἀτιμάσχυτος τὸν ἀποχοισιάοιον (88) αὐτῶν 
ἕως τῶν μαχρῶν τειχῶν, xal πολλὴν αἱ ..- 
' ποιήσαντες ὑπέστοεψαν αὐλαθβεὶς. 
Y ἔτει ὁ βυσιλεὺς ἐπεττράτευσε κατὰ Βουλ- 
καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν χλείσουραν Βερεγάδαν, 
; ἀπολέσες, ὑπέστρεψε μετ᾽ αἰσχύνης. 
Ex δοχίτης ἀστὴρ ἐςάνη κατὰ τὴν ἑῴαν, 
τατος, ἐπὶ ἡμέρας ι΄, καὶ αὖθις πρὸς δύσιν 
καὶ 


μηδενὸς παρόντος ix 


nam recepit, captis quotquod ibi erant omnibus; 
ususque pestis prae'scriplione cognatos suos Arme- 
nios et Syros limrelicos ad se recepíos Byzantii οἱ 
in Thracia collocavit ; qui in hunc usque diem in 
heeresi Lyranni persistunt,. Ab iisdem et Pauliciana 
heeresis est propagata. 


Anno 12 impius et profanus ille pontifex Anasta- 
sius anima cum corpore pereunte mortuus est, ex 
miserrimo morbo qui chordapsus dicitur, stercus 
per os egerens, dignasque dedit panas suarum 
in Deum et preiceptorem injuriarum. 

Anno 13 Constantinus impium 338 episcoporum 
concilium adversus sacras imagines coegit in pala- 
tio Syrie. Principes erant Theodosius Apsimari 
filius Ephesi et Pastelas Pergre episcopi. Hi suas 
sententias propria auctoritate ratas esse jubentes, 
nemine a catholicis soliis (Romam dico, Alexan 
driam, Antiochiam et Hierosolyma) presente, a 
decima Februaiii usque ad octavam Augusti diem 
ejusdem anni synodum continuarunt. Ea die cum 
in Blachernense fanum convenissent Deiparae illi 
adversarii, conscendit ambonem Caballinus, Con- 
stantinum monachum tenens, qui Sylwi fuerat 
episcopus : precatusque magna voce : « Multi 
8118 sint, inquit, anni vit» Constantino ccu: 
menico patriarchm. » His gestis imperator cum 
novo patriarcha iu forum est progressus, ac coram 
universo populo pravam suam heresin proclama- 
verunt, anathemate ferientes sanctissimum Gere 
manum, Georgium Cypri episcopum et Joannem 
Damascenum. viros sanctos et venerabiles doctores. 
Hoc ipso anno Bulgari propter quedam castra 
exstructa postulant nova pacta. Cumque eorum 
legatum Constantinus ignominiose tractasset, 
excursione usque ud Longum murum facta, 
ingenli praeda potiti, incolumes domum redeunt. 

Anno 19 imperator expeditionem in. Bulgaros 
fecit. Cumque ad angustias usque quibus Beregaba 
nomen, venisset, multis suorum amissis domuin 
cum dedecore revertit. : 

Anno 20 cometa, qui a trabis forma (recis 
docites dicitur, fulgentissimus apparuit per 10 dies 
in parte orientali, rursusque occasum versus 
alios 21. 


εἰ ἔτει ᾿Ανδρέαν τὸν ἀοίδιμον μοναχὸν, τὸ ) Anno 21 Copronymus Andream cognomento 


ὃν Καλυδίτην, iv Βλαχέρναις ἐλέγχοντα αὐ- 
ἀσίδειαν ἀπέχτεινε διὰ μαστίγων ὁ Κοπρώ- 


᾿ ἔτει γίγονε ψῦχος μέγα χαὶ πικρότατον 
v βασιλίδα xai τὴν ἀνατολὴν καὶ ἄοττον xai 
στε τὴν ἀρχτῴαν τοῦ όντου παραλίαν ἐπὶ 
«ἴλια τὸ πέλαγος ἀπολιθωθῆναι xal ἐπὶ A 
τὸ malo; παγῆναι!" οὔπερ χιονισθέντος 


Calybiten, celebrem in Blachernis monachum, 
flagris interfecit, quod is ipsius impietatem repre- 
hendisset. 

Anno 23 ingens fuit et sevissimum frigus Cpoli, 
ac versus ortum, septentrionem et occasum. ld 
mare septentrionale a terra ad 100 usque milliaria 
in lapidem redegit, crassitie 30 cubitorum. Et nive 
glaciei superfusa aucta est crassities aliis 20 cubi- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


ermanum puto, cujus fuit syncellus. Xvr. 
ocus fuit haud dubie Cpoli. Ácta hujuscon- 


legunt. Xvr. ΝΣ 
(88) Latinis quoque vox haec familiaris pro le- 


od νι! Cpolitanum dicitur, palatio Hieriz — gato, placita responsave binc inde ferente. GoaR. 
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tis. Itaque mare protinus terre 819? squale fuit, B ηὐξήθη ἐπὶ Bac χ' πήχεις, ὥστε συμ 


pedestrique itineri hominum, ferarum ac domesti- 
corum animalium glacies locum dedit, a Zachia 
usque ad Danubium et Cupham fluvium ac Danas- 
trin et Danaprin et Necropyla reliquumque littus 
usque ad MesemLriam et Mosiam. Februario 
mense glacies ista Dei jussu in plurima montium 
similia frustra discessit,qua ventorum vi ad Hierum 
(fanum Latine) delata inde perangustias ad urbem 
devenerunt, littusque omne ad Propontidem usque 
et Abydum et insulas obtexerunt.Erant iis immixta 
ferarum et circurum animalium cadavera. Licebat 
veluti in terra pedibus iter facere a Sophianis 
usque ad urbem et a Chrysopoli usque ad divi 
Mamantis et Galatas. Unum de his frustis allisum 
arcis scala eam confregit. Aliud muro allisum 
vehementer eum concussit, sentientibus tremorem 
iis etiam qui intus habitabant. Inde in tres ruptum 
partes urbem cinxit, a Manganis usque ad Bospo- 
rium, altitudine muros superans. Martio mense 
confertim stelle de celo ceciderunt, ita ut vulgo 
dic-retur finis mundi appetiisse : siccitasque fuit 
ingens, qua et fontes εἰ flumina exaruerunt. Que 
impius ille cernens atque iuaudiens, non sensit ἃ 
Deo has immitti plagas ipsius a profanis conatibus 
avertendi gratia. Quin imo vocatum ad se patriar- 
cham interrogavit : « Ecquid mali nobis inde erit, 
si pro Deipara Christiparam dicamus ? » 888 Pa- 
triarcha imperatorem amplexus: « Miserere, ait, 
domine, neque hoc in animum tuum venire patia- 
ris. Nonne enim vides quibus damnationibus et 


tiv θάλασσαν τῇ Órp3, xai πεζοπορεῖσι 
τοῦ χρύους παρά τε ἀνθοώπων χαὶ ζώων 
καὶ ἀγρίων τὸ πέλαγος, ἀπό τε Ζιχχίας (8! 
νούδεως xai τοῦ Κούφη͵ ποταμοῦ τοῦ Δα' 
καὶ Δανάπρεως χαὶ τῶν Νεχροπύλων καὶ 
ἀχτῆς μέχρι Μεσημῦρίας καὶ Μηδε' 
Φεδρουαρίῳ μηνὶ τοῦ τοιούτον πάγου κατ 
Θεοῦ εἰς πλεῖστα ὀρεοφανῆὴ τμήματα δι: 
καὶ τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ ini. τὸ “Ἱερὸν κατε 
διὰ τοῦ στενοῦ Ἐπὶ τὴν πόλιν ἔφθασεν, 

τἧς Προποντῖδος καὶ τῶν νήσων καὶ 'AG 
τὴν παραλίαν ἐπλήρωσαν, ἐν οἷς ὑπ") 
ἄγριά τε καὶ ἥμερα τεθνεῶτα. Πᾶς ἐὲ ὃ 
ἀπὸ Σοφιανῶν ἕως τῆς πόλεως καὶ ἀπὸ 
λεως ἕως τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος καὶ τῶν T 
ἀκωλύτως ὡς ἐπὶ ξηρᾶς ἐδάδιζον. Ἐν ἢ 
προσφάξαν τῇ τῆς ἀχροπόλεως σαάλᾳ (91) 
αὐτήν. Ἕτερον δὲ τῷ τείχει προσβ 
μεγάλως ἐδόνησεν, ὡς χαὶ τοὺς ἔνδοθε 
συμμετασχεῖν τοῦ σάλου. Εἰς τρία δὲ 

τὴν πόλιν ἀπὸ τῶν Μαγγάνων ἕως τοῦ 
οὔτινος τὸ ὕψος ὑπερεῖχε τῆς πόλει 
Μαρτίῳ μυηνὶ ἀστέρες ἀθρόως ἐκ τοῦ « 
πτον, ὡς λεγεῖν πάντας συντέλειχν εἶν". 
πολὺς γέγονεν ὡς ξηρανθῆναι πηγὰς xa 
[P. 465] “Ατινα βλέπων καὶ ἀκούων ὁ 

ἡσθάνετο μάστιγας εἶναι τοῦ Θεοῦ πρὸς 
τῶν βεδήλων αὐτοῦ καὶ αἰσχίστων πρ 
ἀγαγὼν μᾶλλον τὸν πανρ'άρχην λέγει 

ἡμᾶς βλάπτει, ἐὰν λέγωμεν τὴν Θεοτό; 


anathematibus infamis ab aniversa Ecclesia sit D τόχον ; Ὁ δὲ περιπτυξάμενος αὐτὸν Ah 


factus Nestorius? » Tum Constantinus discendi 
causa se quaesivisse ait, mandatque ne hunc ser- 
monem ulli hominum aperiat. Neque inulto post 
dignam a se constituto patriarche mercedem 
rependit, ut paulo inferius ostendemus. 


Anno 24 Constantinus pace cum Pagano Bulga- 
rorum principe facta subito est ab urbe cum exer- 
citu profectus ; claustrisque custodibus ob pacem 
nimirum istam fraudulentam vacuis inventis, in 
Bulgariam Tumtzam usque progressus, tuguriis in 


σον, δέσποτα, μηδὲ εἷς ἔννοιάν coo ἔ, 
λόγος. Οὐχ ὁρᾷς ὅσα στηλιτεύεται xai 
ζεται Νεστόριος ὑπὸ πάσης τῆς Ἔκχλη 
ὁ βατιλεὺς, « ᾿Εγὼ μαθεῖν θέλων ἡρώι 
ἕως δὲ σοῦ ἔστω ὁ λόγος. » Οὐ πολὺ * 
xal ἀξια εἷς τὸν χειροτονηθέντα ὑπ᾽ 
τριάρχτν διεπράξατο, ἄτινα μετ᾽ ὀλίγον E: 

Τῷ x9' ἔτει ἀγάπην δῆθεν ποιήσας u 
τοῦ χυρίου Βουλγάρων, ἐξαίφνης ἐξελθι 
λεως χαὶ ἀφυλάχτους εὑρὼν τὰς χλεισού 
ἀπατηλὴν εἰρήνην, εἰσῆλθεν εἰς Bow 
Τούμτζας (92), καὶ βαλὼν πῦρ εἰς 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(89) Apparet fluvii nomen esse Ζιχχίας. Et multo ἢ 


hoc emendatius legi puto quam Lyciam in Diacono 
hanc ipsam historiam totidem prope verbis refe- 
rente |. xxii. Caeterum ex hoc loco lector in per- 
multorum propriorum nominum noliliam pervenire 
potest, quibus loca Cpoli vicina notantur, et quie 
in his historiis passim occurrunt. Idem pro Cupha 
habet Euphram. Danastris et Danapris mentio su- 
pra facia est in Rhinotmeto: non procul Euxino 
Ponto fuisse inde liquet. Masiain ex Diacono vicis- 
sm sumpsi, cum meus habeat Mediam, Μηδίας. 

YL. 

(90) Galata urbs nominatissima ex adverso por- 
tus CP ex cujus parte erant palatia Sophiana, et 
ab iis gelu mari compacto, sicut ex opposita Asie 
Chrysopoli, transitus facilis erat, usque ad D. Ma- 
nantis in CP. intimo cornu situm. GoaR. 


(91) Σχάλα climacem quidem et grad! 
que nonnunquam significat: hic aul 
sensu deturbanda est dictio. et navali s 
locoad quein e navibus morces efferunt 
dunt naut affigende, 'Ozjuov proprie 
schopulus. τὸ μέρος τοῦ λιμένος, εἰς δὲ 
νῖες ὀέδινται, ὃ οἱ χοινοὶ σκάλαν λέγουσ 
maritimis CP. pluribus Pancirollus o| 
urbis ejusdem regionibus. Goan. 

(92: Zitas habet Diaconus, et hec | 
refert. Ubi quod legitur misso igne 
mendum est : quid enim est ignem c 
jicere potest autem corrigi, si prc 
egas cortes: nam No:-ter αὐλάς vocat, 
Stephanum monachum véov vocat, quc 
apud alios abest. XYL. 
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t φόδου ὑκέστρεψε, μηδὲν γενναῖον A quim incidebat incensis, metuens sibi domum 


ι ἐκμανὴς γενόμενος ὁ δυσσεδὴς βασι- 
“τὸς φοδουμένου τὸν Θεὸν, Στέφανον 
μον ὄντα τοῖς πᾶσι διὰ τὸ ἐν ἀρεταῖς 
μπεῖν (ἐξήχοντα γὰρ γρόνους ἐποίησεν 
τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου ἐγχλειστος) 
»ρη σάμενος ἀπίχτεινε. Πολλῶν δὲ 
στρατιωτῶν διαδληθέντων προσχυνεῖν 
φόροις τιμωρίαις τούτους ἀνάλωσεν. 
loÀtxow πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ 
ς ἀπῴτησεν, εἰχόνι μὴ προσχυνῆσαί 
καὶ Κωνσταντῖνον τὸν ψευδώνυμον 
ἄμδωνος ἀνελθεῖν xal ὑψώσαντα τὰ 
"Xt πεπκοίηχεν ὡς οὐχ ἔστι τῶν πρλσ- 
εἰκόνας" xal τοῦτον παρχυτὰ στε- 
ἀντὶ μοναχοῦ ἔπεισε γενέσθαι xai 
bzvrtv xal χιθαρῳδῶν (94) ἀνέχε:θαι 
τρεπέζῃ (95). ᾿Αλλ’ οὐκ εἰς μακρὰν 
αἷς τοῦ μιαιφόνου χερσὶ παραδέδωχε. 
ἁλάπτωρ ὅτι ὁ πατριάρχης πολλοὺς 
εἰπεῖν τὸν βασιλέα ποὺς αὐτὸν, btt 
ὁ Χριστὸς, xai διὰ τοῦτο οὐδὲ τὴν 
ἔχω Θεοτέχον, ἐξεμάνη κατ᾿ αὐτοῦ 
ov αὐτοῦ θριαμοεύσαντος. Kai ἐπιθεῖς 
πληγὰς ἐθριάμύευσεν ἐν τῷ ἱππο- 
ὄμενον χαὶ συρόμενον. Εἴτα ἀσφαλ'- 
τὸν ἀποστέλλει πρὸς αὐτὸν πατριχίους, 
λέγεις ἄρτι περὶ τῆς πίστεως ἡ υῶν 
»9 ἧς ἐποιήσαμεν ; » Ὁ δὲ ματαιωθεὶς 
οἰόμενος αὐτὸῤδ πάλιν ἐξευωενίτα- 
ἀποχριθεὶς timet" « Καλῶς ἐποίησας 
αἱ χαλῶς πιττεύεις. » Ol δὲ ἐπιγε- 
, πρὸς αὐτόν « Ἡμεῖς τοῦτο μόνον 
σαι παρὰ τοῦ μιαροῦ σοὺ στόματος, » 
λα ἐξαγχγόντες αὐτὸν ἀπεχενάλισην, 
αὐτοῦ ἐἔξῥιψαν tl; τὸ πέλαγος, ἔνθα 
{εν ὁ τῆς ᾿Αγίας ΠΠελαγίας (97) ναὸς, 
ἣς καταχλύτας χαὶ τάτον καταδίκων 
ἐσὲ τὸ [Πελάγιον. ᾿Αντιχειροτονεῖ δὲ 
ἰκήταν εὐνοῦχον xai Σθλάδον. ᾿Ωταύ- 


rediit, nullo preclaro facinore edito. 

Anno 25 insania contra omnes Deum timentes 
percitus, Stephanum juniorem,omnibus obillustres 
virtutes cultum (sexaginta enim annos inclusus 
elaustro, quod est in colle sancti Auxentii, exege- 
rat), varie excruciatum necat. Multos etiam proce. 
rum atque militum suppliciis diversis sustulit, 
delatos quod imaginibus supplicassent. Exegitque 
ab omnibus suo imperio subjectis juramentum, 
quo conflrmarent nulli se imagini supplicaturos. 
Quos inter fecit etiam ut Constantinus falso 
patriarcha dictus suggestum conscenderet, eleva- 
tisque venerandis crucis lignis adoratorem imaygi- 
num sese esse jurejurando interposito diffiteretur. 


p Statimque 884 huic persuasit ut pro monacho 


stephanita fleret, carne vescerelur, inque regia 
menaa fidicines audire sustineret. Sed non. multo 
post divina vindicta hunc in manus cruenti homi- 
οἰ tradidit. Etenim Constantinus, certior factus 
patriarcham multis hominibus pro certo persuasisse 
imperatorem sibi dixisse, se Christum pro Deo et 
proinde Matrem ejus pro Deipara nequaquam 
habere, furore adversus eum, ut q:i secretum 
ipsius publicatum traduxisset, incensus est. Itaque 
multis verberibus multatum in triumpho per cir- 
cum duci curavit, consputum atque raptatum.lnde 
cum eum in custodiam dedisset, mittit ad eum 
patricios, qui scitarentur qui Inam adliuc de impe- 
ratoris relig one ac synodo ab ipso celebrata sen- 
tiret. At vanus animi ille, sperans hoc pacto se 
imperatorem placaturum, respondit, recte eum 
instituenda synodo egisse. recteque de flde sen- 
tire. Qui missi erant, irridentes hominum, hocque 
unum se ex impuro ipsius or- voluisse audire 
dicentes, statim eductum capite truncaverunt, 
cadaverque in Pelagium projecerunt.Fanum fuerat 
sancte Pelagiie : id Constantinus demolitus sepul- 
ture capitis damnatorum destinarat Pelagioque 
nomen fecerat. In ejus locum imperator patriar- 
cham designat Nicetam eunuclum, genere Sla- 


Πέτρον τὸν ἱερὸν καὶ τὸν θεοφόρον vum. Petrum quoque sanctum virum, et divino 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
id sit, nescio. Xv. — Hoc est, nun- ἢ dire. Lachonodraco impietatis eemulus ad ejus nu- 


| vitz remisso wrorem ducere suasit. Ab- 
heophanes, Paulus Diaconus, auctor 
fedo scelere palam evulgando, nec 
ra,conjugiisquelionestioribus insigni- 
edicere decreverunt. Nam cum sine 
salia Griesi non. celebrent. idem est 
onari οἱ nuptias contrahere, nuptiie si- 
'Gx:o'vwpua vocantur ; earumque et 
sponsorum ritum perspicuum videre 
i Euchologio. Coronatus ergo pro mo. 
rocessil patriarcha spousaliorum jugo 
cominonstravit, jejunioruinque rigor 
axalus est, nec ulla fuit amplius vo- 
sibi duceret abstinendum  Contirmat 
n allatam tetrum imperatoris, de quo 
ctor, facinus : nam et monachorum ha- 
udium ignominiose traduxit, et publice 
n Circo exposuit, jubens unumquenique 
ducentem mulierculam in medium pro- 


tum in provincia sibi demandata edixit, ut inferius 
jacet. qui mihi et inperatori vult obsequi, is ornatum 
sacularem inducat hacque ipsa hora urzorem ducat. 
GoAR. ᾿ 

(94) Quod ad. citharedos αἰνποί, alii habent, 
eos ut adhiberel sue mensm imperator pertiisisse 
patriarcham. Sed quomodo ego verti. 1tà videntur 
postulare verba ; et sententia est melior. Non enim 
crediderim iniperatoribus usu musices inlerdi- 
clum fuisse : sed monacho lidicines, ut luxu- 
riam provocantes, scilicet, non erunt audiendi, 
AYL. 

(95) Exauctorationis Cyrilli, nuper CP. patriar. 
ches, causa crimine multis fuit unum, quod vetito 
carnium esu patriarchium ἐματάφισεν Utquan ierat 
GoAR. 

(96) Non dissimile illud Lucem Act. XVI: 5e 
πόδας αὐτῶν ἡσφαλίσατο εἰς τὸ ξώλην. XYL, 

(97) Marem hunc facit Zunarus. XrL. 
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Spirita preditam Stephanum monachum Auxen- Α Στέφανον τὸν τοῦ Αὐξεντίου μετὰ πολ; 


tiannm, post multos con'!umeliosos cruciatus 
necatos trahi οἱ ín Pelagium  abjici jussit ; 
multosque etiam alios principes viros se monachos 
835 sacrarum imaginum causa crudeliter e vita 
sustulit. Monachorum quvoquc habitum traduxit 
et contumelie in circo exposu:t, jubens unum- 
quemque eorum manu ducentem mulierculam 
in medium prodire ; atque ita ii ab omnibus con- 
sputi et ignominis affecti sunt. Expeditionem 
quoque in Bulgaros fecit terra marique, missis ad 
Anchialum chelandiis (navigii hoc est nomen) 
2600. Qua, paucis demptis, omnia aquilonis flatu 
sunt submersa ; et ipse cum dedecore in urbem 
rediit. Quin et reliquias sancte atque laudatis- 


sima: Euphemi: cum cista in mare abjecit; quo B 


Dei gratia incolumis Lemnum appulit, ac deinde 
Constantino et irena piis imperantibus digna cum 
veneratione in suum est reducta templum, quod 
ii repurgatum denuo dedicarunt.cum Copronymus, 
sacrorum aut sue polius ipsius animes hostis, ex 
eo armamentum et locum fimo deponendo fecisset. 
Idem prafectos ejusdem secum sententie alque 
malitie idoneos administros constituit Michaelum, 
Melissenum Orientis ducem, et Michaelum Lacha- 
nodraconem Thracie, et Manetem, cujus nomen 
perversilatem indicat, bucellarium. De his La- 
chanodraco magistrum imitatus, omnes monachos 
monacha-que qui in Thracensi erant prefectura 
Epiesum conducit, itaque alloquitur . « Qui impe- 
ratori el mihi obedire vult, stolam is induat, hac- 
que ipsa hora uxorem ducat: qui recusaverit, is 
erutis oculis Cyprum deportabitur. » Et rem illico 
818 exscquitur. ltaque multi eo die exstiterunt 
martyres. Idem omnia monasteria, omn em sacram 
sup^llectilem. libros. animalia omnemque prorsus 
habitum eorum divendit, et pretium imperatori 
tradidit ; libros etiam Patrum et reliquias sancto- 
rum quotquot reperit, cremavit, unaque eos 
penes quos ista invenerat ut impios Varios necis 
modos adhibuit, quorumdam capita pice et oleo 
illita incendit. Quod si quis usquam nomen Dei- 
pare invocans aut pie vivens aut juramenti reli- 
gionem servans reperiretur, is tanquam impera- 
toris hostis supplicio afficiebatur. Ita factum utin 
tota ipsius provincia post exiguum tempus nullus 


φονεύσας εἷς τὸ πέλαγος συρέντας ῥ'φῇ 
ἔταξε. Πολλοὺς δὲ xai ἑτέρους ἄρχοντας 
χοὺς διὰ τὰς ἱερὰς εἰκόνας δεινῷ θανάτῳ : 
Ἐστηλίτευσε δὲ χαὶ ἠτίμασε τὸ σχῆμα 
χῶν, ἐπὶ ἱπποδρόμου παρακελευσάμενος $ 
ἀδθᾶν χειροκρατοῦντα γυναῖκα παρέρχεσι 
τοῦ λαοῦ, οἷς ἐνέπτυον xai ὕδριζον πάντες 
τευσε δὲ χατὰ Βουχγάρων πεζῇ τὸ καὶ τλω 
ἀπέστειλεν ἐπὶ ᾿Αγχίαλον χελάνδια (98) βὰ 
δὲ πνεύσαντος ἀπώλοντο πάντα «λὲν δλί' 
ἐττρεψε δὲ ἐν τῇ πόλει ἀδόξως. ᾿Αλλὰ καὶ ’ 
λείψανον τῆς ἁγίας χαὶ πανευφήμου 

ἐδύρισε σὺν τῇ λάρνακι, ὅπερ Θεοῦ χά; 
νήσῳ τῇ Λήμνῳ εὐπλοῆσαν ἐγένετο, vai 
Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης τῶν εὐσεδῶν 
μετὰ τῆς πρεπούσης τιμῆς ἐπανζλθεν ἐν 

αὐτῆς, ὅπερ ὃ τῶν ἐχχλησιῶν ἐχθρὸς, μᾶλ 
ἑαυτοῦ ψυχῆς, ἀρμάμεντον xal κοπροϑέσ 
σεν, αὐτοὶ δὲ ἀναχαθάραντεκ πάλιν ) 
Οὗτος ὁ δυσσεδὴς προεδάλλετο ctpetr, qo) 
νας αὐτῷ xai τῆς χαχίας αὐτοῦ ἑἐπαξίου 
Μιχαὴλ μὲν τὸν Μελισηνὸν στρατηγὸν τὰ 
λικῶν, Μιχαὴλ δὲ τὸν ΛαχανοδράχοντἪ 
Θράκην xxi Μάνην (99) τὸν τῆς χαχίας 
εἰς τὸ βουχελλάριον (1). Μιμησάμενος toi 
χανοδράκων τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ πάντι 
xal μοναστήριον τοὺς ὑπὸ τὸ θέμα τῶν 
ὄντας συνῆξεν εἰς "ἔφεσον, xal φησι mpi 
« Ὁ βουλόμενος τῷ βασιλεῖ xai ἡμῖν 

ἐνδυσάστθω στολὴν, xal λχύέτω γυνχῖχα 
ταύτῃ. Οἱ δὲ τοῦτο μὴ ποιοῦντες τυφλο 
Κύπρον ἐξορισθήσονται, » Kal ἅμα τῷ 
ἔργον ἐξετελεῖτο, χαὶ πολλοὶ μάρτυρες 

ἐχείνῃ ἀνεδείχθησαν. Οὗτος πάντα τὰ p 
πίπραχε χαὶ πάντα τὰ ἱερὰ σχεύη xai f 
ζῶα καὶ πάσας τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν. χὰ 
μὰς τούτων εἰσεχόμισπε τῷ βασιλεῖ. "Us 
Πατεριχὰ βιόλία ἤ λείψανα ἀγίων, χατέχ 
αὐτοὺς τοὺς αὐτὰ ἔχοντας ὡς ἀτεδοῦντα, 
xai ποικίλως ἀνὴρει, (P. 467) καὶ πίσσῃ! 
τὰς χεφαλὰς αὐτῶν ἐπιχρίων ὑφῆπτε πυρί, 
δέ τις εὐρέθη τὸ τῆς Θεοτόχου ὄνομα ἐπ 
ἢ εὐλαδείᾳ συζῶν fj ὅρχους αἰδούμενος, 6 
τοῦ βασιλέως ἐτιμωρεῖτο. ᾿Ὥστε ἐν ὅλε 
αὐτὸν θέματι μὴ εὑρίσχεσθαί τινα ἐν ὀλίγ 


omnino esset monachus. Imperator ubi hoc resci- D μοναχόν. "O μαθὼν ὁ μισάνθρωπος Bast 
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(98) Zonaras triremes habet, et apud Mesem- 
briam naufragium passas scribit. Xvr. — Navigium 
minus, inter scaphas et lintres a Paulo Diacono 
numeratum. Omnes nates. ait in Justiniano, dromo- 
nes videlicet, trieres, scaphas, chimazras et. lintres 
usque ad chelandia collegit GoaR. 

(99) Manetis haeretici nomen merito infame est ; 

uod in hoc quasi omen fuisse perversitatis innuit 
drenus &om. 3 fol. 96. Diaconus l. 21 Manetis 
Vybiorensium sub hujus patre ducis meminit. 

YL. 

(1) Quid offlcii sit τὸ βουκελλάριον ; ignoro. 
Et sane hic loci potius nomen videtur. Et in Ro- 
IAAno Árgyro monasterium nominatur Mantineum, 


situm in Buccellario. Et hiatus in Bu 
terre motum subsecutus in Michaele Pa| 
refertur. Cum his confer qua habet Su 
Turneb. 24, 16 Advers, ubi Buccellariui 
nomen fuisse docetur. Buccellariorum 

mentio, preter Nostrum, est etiam apud ; 
in Irena.tom. 3 f. 96. Xvr. — Regionem vo 
indigitare nullus negaverit. Ea est 6i 
Gallogrecia, juxta Suidam Βουχελὰ 
᾿Ελληνογαλάται, καὶ dj τῶν Βουχελλαρίων 

Γαλογραικία. Plura de Buccellariis erudit 
Rigaltius, sed qui sensum allatum dictioni 
dum non evertant. GoAR. 
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στῶν αὐτῷ, ὅτι, Εὗρὸν σε ἄνδρα κατὰ τὴν A vit, per litteras ei gratias egit, affirmans se eum 


9c ποιεῖς zivta τὰ θελήματά μου. 
ἡσάμενοι χαὶ οἱ λοιποὶ τὰ ὅμοια ὃι- 
Ὃ δὲ Κοερώνυμος τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ 
piv τῶν σωζημένων μοναστήρια τοῖς 
τοῦ στρατιώταις ἐδίδου, xal τὸ μονα- 
t ἐξαταενίται ἐσπούδαζε, Ti αὐτῷ ἔτει 
υδώνυμος κατριάρχης τὰς bv τῳ μιχρῷ 
πατριχρχιίου εἰχόνας (2) διὰ ψηφίδων 
A: τὰς λοιπὰς εἰκόνας τὰς ἐν ὅλῳ τῷ 


t ὕστεψε τὴν αὐτοῦ qoviixx Εὐδοχίαν 
Δὐγοῦσταν, xai τοὺς δύο αὐτοῦ υἱοὺς 
xxi Νιχηφόρον ἐποίησε Καίσαρας τοῦ 
οιήσαντος εὐχὴν (3). 

εἰ ἐγένετο χαταλλαγή εἰς Συρίαν (4), 
ιρὸς ἄνθρωπον Τούτῳ ἕτει ἦλθεν 
᾿Αθηνῶν, καί ἐστίφθη (Ὁ) ἐν τῷ ᾿Αγίῳ 
ὃς γάμον Aiíovt βασιλεῖ τῷ υἱῷ τοῦ 


ει εἰσῆλθεν ὁ Φαδὰλ εἰς Ῥώμην, χαὶ 
uxÀAexou; o. Τούτῳ συναντήσαντες ol 
τῶν μὲν ᾿Αράδων χιλίους ἀπέχτειναν, 
αλώτους φ΄. Τούτῳ συναντήσαντες ol 
τῶν μὲν ᾿Αράδων «χιλίους ἀπέκτειναν 
λωσίαν ἔλαθον. 

ξει ἐχίνησε Κωνστανῖνος στόλον χατὰ 
xzi ποιήσας εἰρήνην ὑπέστοεψε, Καὶ 
ων δώδεκα χιλιάδας πεμπόντων εἰς 
, ἀκούσας 6 βασιλεὺς γα! ἐξελθὼν εἰς 


ἣν Αιἰθοσωρχίαν, ἐπέπεσεν αὐτοῖς, xal C 


ὧν ὑπίστρεψεν εἰς τὴν πόλιν. Τοῦτον 
ὡνόμασεν εὐγενῆ, ὡς μηδενὸς σφαγέντος 
Q δὲ τῆς Βουλγαρίας χύριος Ἐλέσνιχος. 
τῶν οἰχείων αὐτοῦ προδίδοται, γράφει 
« Βουλὴν ἵχω τοῦ φυγεῖν xal τίνας 
ὦδε, ἵνα θαῤῥήσω αὐτοῖς xxl συνδρά - 
O δὲ χοῦφος ὧν xai ἀνόητος συνυπύήχθη 
 Βουλγάρου, xai γράφει αὐτῷ, χά- 
| πάντας ἀπώλεσεν. Ὅπερ ὁ Κωποώ- 
€ τὴν γενειάδα (7) αὐτοῦ ἐξέτιλε. 

ἔτει ἐχστρατεύει Κωνσταντῖνος χατὰ 
xai θεηλάτῳ ὁργῇ κατὰ τῶν σχελῶν 


deprehendisse hominem ex animi sui sententia 
sueeque per omnia voluntati satisfacientem. Hunc 
imitati etiam reliqui eodem modo egerunt. Copro- 
nymus monasteria. qua ob honorem Dei et refu- 
gium salutem cousecuturorum condila fuerant, 
suis suam amplectentibus sententiam militibus 
tradidit, utque monacliicum ordinem exscinderet 
operam dedit. Eodem anno Niceta titulo tenus 
patriarcha imagines que in parvo domus patri- 
archee secreto erant lapillis ornate rasit, alias- 
que etiam omnes per totam patriarche donium. 

Anno 28 Constantinus Eudociam, tertiam suam 
conjugem, Augustam coronavit, flliosque suos 
Christophorum et Nicephorum Caesares fecit patri- 
archa votum faciente. 

$17 Anno 29 permutatio hominum in Syriam 
facta est, singulis pro singulis datis. Hoc anno 
Irene Athenis venit, et in de S. Stephani (9j 
coronata Leoni imperatori matrimonio est juncta, 
primo natu Copronymi fllio. 

AÁnno 32 Phadalus in Romanorum ditionem iin- 
pressione facta 500 homines captivos abducit, 
lloc Mopsuestienses obviam profecti, 1000 Arabi- 
bus occisis, priedam potiuntur. 


Ànno 233 Constantinus cum expeditionem fecisset 
in Bulgaros, composita pace rediit, Cum autem 
Bulgari 12 millia in Berzetiam mitterent, cognita re 
Litiiosoream contendit, ibique eos obruit ; et uu:- 
versis occisis in urbem est reversus. Hoc. bellum 
nobile appellavit,quod eo nullus Cliristianus periis- 
set. Ceterum Elerichus Bulgarorum princeps, a 
suis familiaribus prodi se intelligens, in hanc sen- 
tentiam Constantino scribit : « Constitui profugere 
et me ad terecipere. ltaque niihi omnia tuta 1018 
litteris missis confirma; ac signilica quos hic 
habeas amicos, ut eorum fidei ine credens una cuu 
ipsis ad te perveniam. » Hac fraude Bulpari vanus 
ac stolidus iste cireumventus nomina amicovuimn 
perscribit; quos Elerichus omnes perdidit. Ea 
re nuntiata Copronyinus barbam sibimet evellit. 

Anno 35 in Bulgaros cum suscepisset expedi- 
tionem, irato Deo carbunculi pedes ejus invase- 


(8) καὶ πυρετῷ λάδρῳ xal διαχχεῖ D runt, ac febris proterea vehemens eum et 818 
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e idolis in domo patriarche sequitur 
reddidi. Credo cum suslulisse gem. 
€ hoc intelligo, quibus ea fuerant or- 


ι officium, nullam dignitatem oratio- 
missa suscipiunt Greci : creando Cie- 
de qua hic sermo, habetur in Eucho- 
cuso versus finem. GoaR. 

le permutatione Syriaca refertur, ob 
δὶ obscurum. Constat tamen Syris de- 
e Copronymum, ut fortassis quos- 
a in Thraciam acciverit, aliis in eorum 
λυ. 

interpres coronata, quam nnptiarum 
rum causa vais igperatrichas debuis- 
qaidem coronis igrperatictagruab 
;tori, βού δα tv miér] eMiasortes. 


Jusmodi alitquin uxus ad 


Secundas coronas numeravit auctor plerisque lo- 
cis: primas hic recenset, easdemque lusissiuio 
describit Siuiocatta 1, 19 GoaAR. 

(6) Diaconus habet Beritiam, εὐ pro litlhosorma 
Lithsoriam. Apparet nostra esse emendatiorn. Iden 
pro Elericho habet Telerieum. Yvv. " 

(1) Adversa fortuna niulieres capillos, viri bar- 
bam etiam hodie sibi detrahant Orientales Goan. 

(8) Bubones igniti extumueruut et ezarserunt. in 
ejus inguinibus. Ita propre reddendus auctor juxta 
Theophanis scripta. GoaR. ME ] 

(9) Vel potius corona sacr, iv τῷ ἁγίῳ ette ior, 
Qus aulem sit illa corona sSacrà , Ihicertun., 
Fuit qusedam a Mauricio dedicata, qU&IB suo u 4]3 
Leo bujus filius sibi sump nescio δῆ ^à ad hu- 

jUitu. ATL. — In pate 
oratorio. GÓAR, 
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diopoli reportatus Selybriam, indeque navigio 
usque ad castellum Strogylum vectus, ibi et 
anime et corporis mortem obiit, vociferans atque 
dicens vivum se inéxstinguibili igni traditum esse 
propter Mariam Deiparam, jubensque eam exinde 
honorari ac celebrari ut vere Deiparam. Moriens 
suamque ultimam voluntatem testalam faciens liec 
pronuntiavit : « Incolume esto magnum templum, 
divina Sophia ; incolumis esto edes sanctissimi 
Deipar:e in Blachernis : incolume esto fanum ejus- 
dem in ':halcopratiis, incolumis esto edes Sanc- 
torum Apostolorum ; incolumis esto urbs et sena- 
tus ; incolumis esto, fili mi imperator, atque tu 
etiam.o Theophanes, cui magnum meum arcanum 
credidi. » Finito luctu, imperator Leo ex Theo 
phane quaesivit quodnam esset gvande illud patris 
secretum, ipsi soli cognitum. Respondit is: « For- 
tasse patrem tuum ejus rei ponituit, quam nos 
occulte egimus: ideoque me allocutus est. $00 
enim centenarios defodimus quodam in loco in 
usum fratrum tuorum Caesarum et nobilissimo- 
rum. » Leo omne illud famulis missis abstulit, 
nihilque fratribus reliquum fecit. Corpus Copro- 
nymi sepultum in ede Sanctorum Apostolorum, 
imperante Michaelo Theophili filio inde jussu hor- 
tatuque Cesaris amotum et in foro Amastriano 
crematum est. Archiepiscopatum Cpolis gesserunt 
Anastasius et post hunc Constantinus, is cui ca- 
put tandem fuit amputatum, atque ab eo Niceta, 
hwretici omnes. 

$19 Leo Copronymi ex Chazara filius impera- 
vit annos 5. Primo imperii anno Tellerigus Longo- 
bardorum rex ad eum Cpolin confugit; quem is 
susceptum muneribus sibi devinxit. Visus est ali- 
quandiu pietatem colore, l'eipareque et monacho- 
rum esse amicus ; itaque etiam primis temporibus 
metropolitanas ecclesias monachis credidit. Po- 
stulante exercitu filium suum Constantinum co- 
ronat. 

Anno 2 Pellerigus Bulgarorum princeps ad 
Leonem confugit , ab eoque patricius creatur, 
tradente etiam sororis uxoris sum flliam ei in 
matrimonium ; susceplusque ab eo ex sacro lava- 
cro magnopere charus honoratusque ei habetur. 

Anno 3 Romanus exercitus ad Germaniciam 
profectus multitudinem magnam Syroruui Jacobi- 
tarum captivos abduxit ; quos imperator in Thra- 
cia collocavit. 

" Anno 5 Nicetas e Slavo patriarche dignitatem 
adeptus eunuchus moritur. Subrogatur ei venera- 
bilis Paulus anagnosta Cyprius. Media Jejuniorum 
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ardentissima corripuit. Quare lectica ab Arca- À συσχεθεὶς χατὰ τὴν 


᾿Αρχαδιούπολιν 
ἐγχλίνιος. [P. 408] Καὶ ἐλθὼν ἐν : 
διχπλωϊσάμενος μέχρι τοῦ Στρυγγύλι 
θνήσχει ψυχῇ xal σώματι, βοῶν xai; 
πυρὶ ἀσδέστῳ παρεδόθη διὰ τὴν Θεοτ 
᾿Αλλ’ ἀπὸ τοῦ νῦν τιμάσθω xa! ἂν 
Θεοτόχος GÀv 0c οὖσα. Τελευτῶν δὲ x 
μένος ἔλεξε τάδε' « Σώζου (40) ὁ ve 
᾿Αγία Σοφία’ σώζου ὁ ναὸς τῆς πανγ΄ 
τῶν Βλαχερνῶν᾽ σώζου ὁ ναὸς τῆς θεοῖ 
Χαλχοπρατίοις (11) σώζου ὁ wabq τ 
᾿Λποστόλων' σώζου πόλις xal σύγκλη 
υἱέ μου βχσ'ιλεῦ: σώζου xal σὺ, ϑεόφ 
Mou μυστήριον. » Μετὰ γοῦν τὸ παρελᾷ 
λέγει πρὸς Θεοφάνην ὁ βασιλεὺς" « TI 
μυστήριον τοῦ πατρός μου, ὃ σὺ μόνος 
Ὃ ὃὲ eime « Τάχα ἐν μεταμέλῳ γέ: 
σου, xal διὰ τοῦτο πρὸς ἔμὲ ἐςθέγξ 
Ὑερώσω ἅπερ μυστιχῶς ἐποιήσχμεν" 

νάρια ἐχ ύσαμεν εἷς τινα τόπον, λόγῳ 
σγυ, τῶν  Ka:sdotov xal. νωδελισσίμων 
ἀποστειλας Λέων ἔλαδε πάντα, μηδὲν 
λιπών. Τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ τεθὲν ἐν 
᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, ἐν ταῖς ἡμέραις 
Θεοφίλου βουλὴ xal παραινέσει τι 
ἀπαχθὲν ἐν τῇ Goog τοῦ ᾿Αμαστρια 
Τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνον x: 
στάσιος, χαὶ μετὰ τοῦτον Κωνσταντῖ 
φαλισθεὶς, xai τρίτος Nux tac, πάντες a 


C Λέων ὁ ἐκ τῆς Χαζάρας υἱὸς αὐτοῦ 


ἔτη ε΄. Τούτου τῷ α΄ ἔτει προσέφυγε 
τῶν Λογγηδάρδων (13) ῥὴξ τῷ βασιλεῖ 
ὃν προσδεξάμενος ἐξευμενίσατο δώροις 
πρὸς ὀλίγον ὁ βασιλεὺς εὐσεδεῖν φίλος 
Θεοτοχου καὶ τῶν μοναχῶν" ὅθεν xa! ἐν 
τοῖς χρόνοις μοναχοὺς προεδάλλετο 
τας (1&). Στέφει δὲ Κωνσταντῖνον τὸν v 
αἰτήσει τοῦ στρατοῦ. 

Τῷ β΄ ἔτει προσέφυγε Ππελλέριγος ὁ 
Βουλγάρων τῷ βασι εἴ, Καὶ ποιήσας 
χιον ζεύγνυσι τῇ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
ἀδέλφῃ, καὶ δεξάμενος αὐτὸν ἀπὸ τῆς i 
670pzz μεγάλως xal ἡγάπησε xai ἐδόξασε 

Τῷ γ᾽ ἔτει ὁ στρατὸς τῶν Ρωμαίων 


D νίχκειαν ἀπελθὼν ἡχμαλώτευσε Σύρους 


πλῆθος πολύ" οὖς ἐνῴκισεν ὁ βασιλεὶ 
Θράκην. 

Τῷ εἰ ἔτει τέθνηκε Νιχήτας πατριά 
σταντινὀνπόλεως, ὁ ἀπὸ Σθλάδων tb 
προχειρίζεται Παῦλος ὁ τίμιος ἀναγνώστ 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(10) Correctius reddo vale quam incolumis esto. 
GoAR. 

(11) Ubi cerea queque suppelex venum expone- 
batur. GoAR 

(42) Nobilissimorum titulo exornabantur qui 


sarerg natu majorem filium sequebantur. Dem- 
Vitiros in Antiqaltübus Romani. (0A. 


(13) Falsum esse hoc puto, et inculc: 
aro. de quo sequitur: longe ^lio enit 
fuit res Longobardica quam ut Byzanti 
plorarent. Xvr. — Infra, anno 2, Πελλί 
PaTROL. 
(14) Ab antiquo monachos in pontifi 
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Greiti, alios r&risvimb. GdAR. 


HISTORIARUM COMPENDIUM 902 


ἰδξδομέδι τῶν Νηστειῶν εὖρεν ἐν τῷ A septimana imperator duas imagines reperit in 


vp Εἰρένης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ εἰχόνας 
᾿ἦσας χεὶ ἀνεκρίνας &bprv ὅτι ὁ παπίας 
o (45) εἰσεκόμισεν αὐτὰς xal τινες ἄλλοι 
οἰων (16)" [P. 460) o3; βασάνοις πλεί- 
ιμωρίαις καθυπέδαλε. Τὴν δὲ γυναῖχα 
ξν σφοδρῶς ἐπιπλύξας ἐξουδένωσεν 
»€ ὥμοτας τῷ πατοί μου τῷ βασιλεῖ ἐπὶ 
καὶ ἀχράντων τῆς πίστεως μυστηρίων ; » 
poglsato μὴ ἑωραχέναι αὐτάς. Αὐτὸς 
αὐτὴν, ui ἐγνωχὼς αὐτὴν ἔτι. ΔΛιθο- 
» ὑπάρχων ἠράσθη τοῦ στέμματος τῆς 
ἰκληπίας, ὃπερ ἦν  'ilpex^sloo. καὶ 
rtv αὐτὸ xai προΐλθεν. Ὑποστραρίντος 
DÜv, δεινῶς ἡ χεςαλὴ αὐτοῦ, xal σφο- 
ιτῷ συνεχόμενος κακὴν χαχὼς τὴν ψυ- 
ἔς, τῆς ἱεροσυλίας χομισάμινος τὰ 


Ὃς ςσογ΄, τῆς θείας σχρχώσεως vo. 
: σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Εἰρήνῃ ὀρθόδοξοι 
ἕτν, v. Τούτῳ τῷ ἔτει ἣ εὐσεδεστάτη 
, τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ θεόθεν παραδό- 
ιλείαν ἐγχειρίζεται. Μετὰ δὲ uy ἡμέρες 
»γαλήτου ἠθέλι σα) προδαλέστθαι Νικη- 
πὸ Κασάτων» εἰς fair οὕς χρατή- 
Aig ἔτυψε xai ἐξώρισε. Τοὺς δὲ ἀνδρ- 
τῆς Καΐίσχρας ααἱ νωδελισσίμους ὄντας 
ἱερατεῦσαι xai μεταδοῦναι τῷ λαῷ πε- 
ο;τῇ τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως" ἐν ἦ καὶ 
σὺν τῷ υἱῷ Osxasttl ὑπάοχηντι mQos- 
ἰχλησίφ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνὸρὸς αὐτῆς ἀρῃὲν 
ἰκχλλωπίσατα διὰ μαργάρων. Τῷ αὑτῷ 
Αραδες μετὰ Ῥωμαίων συμδαλόντες 
Ἄρχεται δὲ ἢ, εὐσέδεια xal ὁ λόγος τοῦ 
ὄνεσθαι, καὶ πᾶν ἀγαθὸν σωτηρ:ὥδες 
. Τότε xai τῆς πανευρήμου μᾶστυρης 
à λείψανον, ὅπερ ἀένναον μύρον βλύζον 
ὁ τῆς AYuvoo ἡ θεοφιλὴς Εἰρήνη ixó- 
ἣν πλνσίον τοῦ ἱπποδρόμου ναὸν αὐτῆς 
σα ἐκεῖ αὐτὸ χατέθετο. Ταῦτα δὲ γέγονεν, 
μαστωθῷ ὁ Θεὸς, οὐκ ἐν δυνάμει ἀνδρῶν 
)ς περιουσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀσθενείᾳ γυνχιχὸς 
ς ὀρφανοῦ χαθαιορούσης τὴν ἄμετρον xav' 

τῶν θευχπόντων αὐτοῦ δυσσίθειαν. 
ἔτει ἐν τοῖς μικροῖς τείχεσι τῆς θράκης 
τὶς ἀούσσων t)08 λάρνακα, xxi ταύτην 
xi! ἀποσχεπατας εὖρεν ἀνὸρα κχεΐμε- 
xai γράμματα ἐγχεχηλαμμένχ ἐν τῇ 
οἰἔχοντα᾽ « Χριστὸς μέλλει γεννᾶσθαι ἐκ 
χαὶ πιστεύω εἰς αὐτόν. Ἐπὶ δὲ Κων- 


αἱ Εἰρήνης πάλιν, ὦ ἥλιε, ὄψει με.» 


pulvinari uxoris sus lrenes ; quas cum diligenter 
esset contemplatus. inquisitione facta deprehen:lit 
eas a papia palatino alii-que nonnullis primicerio- 
rum fuisse illatas. quos et cruciatibus suppliciis- 
que gravissimis addixit. In uxorem quoque Irenam 
acriter est invectus, eamque nauci esse dixit, 
420 « quo» suo patri imperatori horribilibus 
atque intemeratis fldei mysteriis prolatis diversum 
plane jurasset, » Constanter asseverantem a se eas 
non visas repulil, neque postea rem cum ipsa 
habuit. Cum autem insano pretiosorum lapidum 
amore ageretur, coronam quoque lleraclii in 
magna sede dedicatam adamavit, ablatamque ge- 
stavit in publicum progressus. Inde domum re- 
versi caput carbunculis graviter est affectum, 
velhementissimaque eum invasit febris ; itaque 
malam animam infeliciter exhalavit, premium 
sacrilegii justum consecutus. 

Anno mundi 6273, incarnati Verbi 779, Constan- 
tinus et mater ejus Irene orthodoxi imperium ini- 
verunt, idque decennium gesserunt, divinitus ac 
preter hominum opinionem summe rerum pra'- 
fecti. Post dies 40 nonnulli senatorum consilia 
iniverunt. de evehendo ad imperium Nicephoro 
Ciesare : sed eos imperatrix captos verberibusque 
mul!atos relegavit. Mariti sui fratres Ciesares οἱ 
nobilissimos raso capite in ordinem sacerdotum 
redegit, qui natalitio Christi festo sacris populum 
impertirent. Quo die ipsa quoque cum filio 10 
annos nalo progressa ecclesia obtulita merito suo 
sublatam. coronam, margaritis a se ornatam. 
Eodem tempore Arabes cum Romanis prarlio con- 
gressi vincuntur. Incipit autem et pietas et verbum 
Dei amplificari, omniaque salutaria bona sese pro- 
ferre. Tunc et Euphemi:z laudatissime martyris 
reliquias, 898 perenne ungucntum sine inter- 
missione stillantes, a Lemuo lrena retulit, inque 
fano quod circo est propinquum, expurgato depo- 
suit. Hzc, ut admiratio Dei excitaretur, gesta sunt, 
non polentia viroruin neque prudentia abundantia, 
sed imbecillitate mulieris, qure cum puero patre 
orbo iimmodicam in Deum et ejus famulos impie- 
tatem repressit. Eodem anno apud longos Thracia 
muros fodiens quidam in cistam incidit; qua 
purgata et reclusa invenit intus recumbentem 


D virum magnum. litterasque cista» insculptas, qua 


hanc sententiam comprehendebant : « Christus e 
Virgine nascetur, inque eum ego credo. Con- 


stantino et Irena imperantibus, sol, me rursus 
videbis. » 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


mus inter palatinos sa»erdotes erat pa- 
5105 palatii. cui tum ex religione tum ex 
5 facile foerat imperatrici sacras 1ma- 
ninistrare. De papia commodius alibi. 


imicerios istos ecclesiasticos autumo, 
ποθ, quos religionis fideique sensus 


non ita proxime tangebat. De his imperii No- 
titia, de illis * odinus c. 1 et Eucholuyrium de 
Offic. Ecclesie. CP. Lexicum  anonymum bibl. 
Rezie T5200 — uno verbo exponit πρωτο- 
ταξώτιην. ordinis cujuslibet primum. H1 quos. eccle- 
siastico autumo, primi cantorum in choro recen- 
subantur. GOAR. 


903 GEORGII CEDHENI 90 
Anno 2 [rena ad Carolum Francorum regem mis- A Τῷ f' ἔτει ἀπέστειλεν ῃἰρήνη πρὸς Κάρουλον τὸν 


sis legatis filiam ejus nomine Erythro Constantino 
filio suo in matrimonium postulavit, pactisque con- 
ventis et iurejurando firmatis, Elisieus eunuchus 
et notarius apud Carolum remansit, ut puellam 
Gr:ecis litteris ac sermone et moribus Romani 
imperii inslitueret. 


Anno 3 Irene pace cum Arabibus facta Stau- 
racium patricium et logothetam contra Slavinos 
mittit ; qui et omnes eos imperio Iren: subegit, 
atque ei magnam ex Peloponneso predam multaque 
spolia attulit. 


8$92?? Anno 4 Paulus sanctissimus patriarcha 
morbo affectus solio relicto caput rasit, seque in 
monasterium Flori abdidit. Imperatrix tristis eum 
convenit, causam facti querens. Cui Paulus: 
« Utinam vero, inquit, solio pontificali nunquam 
insedissem. Ecclesia Dei per tyrannidem oppressa 
atque ab aliis catholicis soliis avulsa anathe- 
matequo notata. Quod nisi ecumenica instituitur 
synodus et hactenus errata corriguntur, nulla est 
vobis salus » Quwrenti ulterius Iren: cur ergo 
patriarcha designatus subscripserit se iinagines 
non adoraturum : « Hoc ipsum est, ait, quod 
lugeo, et ad pornitentiam confugio, Deum depre- 
cans ne me velut pontificem puniat, qui hucusque 
tacuerim metuque furoris vestri veritatis pra- 
conio abstinuerim. » His ita actis ille vitam cum 
morle feliciter commutavit. Exinde libere ab 
omnibus verba de sacris imaginibus fleri. 


Anno 5 Irene senatu populoque convocatis sen- 
tentiam de novo patriarcha creando rogavit. Ab 
omnibus sibi id munus delatum Tarasius secre- 
tarius recusavit, populorum et Ecclesiarum cau- 
satus dissensionem, conciliumque cogi postulans. 
Quod cum annuissent imperatrix et populus, ita 
demum sanctus Pater noster Tarasius patriarcha 
Cpolitanus declaratur, 25 die Decembris, indi- 
clione 8. Missisque Romam de concilio litteris et 
fidei sus confessione, est ab Adriano papa 
approbatus. 


$423 Anno 6, cum esset concilium indictum 
in redem Apostolorum, eodem convenerunt etiam 
Satan» administri, gladiisque armati intraverunt. 
Quo perterriti alteri inde re infecta discessere. 

Anno 7 aperta est Nicea catholica. Nona Se- 
ptembris, qua dies fuit septimanse prima, hora 
quinta, maximus solis defectus fuit. 

Anno 8 septimum e&ecumenicum concilium Ni- 


B 


ῥῆγα Φραγγίας, [P. 410] xai ἐνυμφεύσχτο τὴν ἢ.» 
γατέρα αὐτοῦ 'Ερυθρὼ λεγομένην Κωνσταντίνῳ τῷ 
υἱῷ αὐτῆς, Καὶ γενομένων συμφώνων xa! Ocxmuv xa: 
ἐλείφθη "Eliscaiog ὁ εὐνοῦχος xai votápios εἷς τὸ 
διδάξαι αὐτὴν τά τε τῶν Γραιχῶν γράμματα xei τὴν 
γλῶσσαν, xal παιδεῦσαι αὐτὴν τὰ ἔθη τῆς Ῥω. 
μαίων βασιλείας. 

Τῷ y' ἔτει εἰρηνεύσασα Εἰρήνη μετὰ τῶν ᾿λράδων 
ἀποστίλλε: Σταυράχιον πατρίκιον xat λογοθέτῃην χατὲ 
τῶν Σθλαδίνων: ὃς καὶ κατελθὼν ὑπέταξι πέντε: 
καὶ ὑποφόρους ἐποίησε τῆς βασιλίδος, Ἐλθὼν ἃ ἐν 
Πελοποννήσῳ xal πολλὴν αἰχμαλωσίαν καὶ λάφορε- 
λαθὼν ἤγαγε τῇ βασ:λίδι. 

Τῷ δ΄ ἔτει Παῦλος ὁ ὅσιος καὶ ἁγιώτατος vu 
τριάρχης ἀσθενήσας χατέλιπε τὸν θρόνον καὶ ἐν τῷ 
μονῇ τῶν Φλώρου ἀπεκάρη. Ἔρχεται οὖν πρὸς e 
τὸν βασπίλισσα λυπουμένη, καί φησι. « Τί τοῦ 
ἐποίησας ;» Ὁ δὲ μετὰ θρήνων ἔφη" « Εἴθ: μιὰ 
ἐκάθισα ἐν τῷ τῆς ἱερωσύνης θρόνῳ, τῆς Ἐχκλησίος 
τοῦ Θεοῦ τυραννουμένης xai ἐσχισμένης ix τῶν 
λοιπῶν καθαλιχῶν θρόνων καὶ ἀναθεματιζομένης. 
Κἀὶ ἐὰν μὴ σύνοδες γένηται οἰχουμενικὴ καὶ τὲ ἐν 
μέσῳ σφάλματα διορθωθῇ, οὐχ ἔχετε σωτηρίαν. » 
"ll δὲ εἶπεν αὐτῷ" « Καὶ ἵνα τί ὑπέγρεφας ἐν τῷ 
χειροτονεῖσθαι σε τοῦ μὴ προσχυωνεῖν εἰχόνας : » Ὁ 
δὲ pw « Καὶ διὰ τοῦτο θρηνῶ xai πρὸς μετάνοιαν 
χαταφεύγω, δεόμενος τοῦ Θεοῦ ἵνα μὴ ὡς ἱερέα με 
χολάτῃ, σιγήσαντα ἕως τοῦ νῦν xal μὴ κηρύξαντα 
τὴν ἀλήθειαν τῷ φόδῳ τῆς μανίας ὑμῶν. » Ἔν 
τούτοις ἐκοιμήθη ἐν εἰρήνῃ. Ἔκτοτε οὖν ἤρξατο }λα- 


Ὁ λεῖσθαι ὁ περὶ τῶν ἁγίων εἰκόνων λόγος παῤῥησίᾳ 


D 


ὑπὸ πάντων. 

Τῷ εἰ ἔτει συναγαγοῦσα ἡ βασιλὶς Ἐϊρήνη xizzv τὴν 
σύγχλητον xal τὸν λαὸν ἐζήτει τίς γενήσεται cr 
τριάρχης, xal πάντες ἐξιφώνησαν Ταράσιον τὸν 
ἀσνχοῖτις. Ὁ δὲ παρῃτεῖτο, τὴν τῶν λαῶν xzl τῶν 
ἐχχλησιῶν προδαλλόμενος διχοστασίαν, καὶ σύνοςον 
ἐξαιτῶν γενέσθαι. Τῆς δὲ βασιλίσσης xal τοῦ ae 
τοῦτο χατανευσάντων, τῇ xs τοῦ Δεχλεμδοίου μην 
τῆς ἡ ἰνδιχτιῶνος (17) χειροτονεῖται ὁ ὅσιος Diezip 
ἡμῶν Ταράσιος matpidoyrc Κωνσταντινουπόλεως. 
Καὶ ἀποστείλας ἐν Ῥώμῃ τὰ συνοδικὰ xzb τὸν 
λίόελλον τῆς πίστεως αὐτῶν ἀπεδέχθη παρὰ τοῦ 
πάπα ᾿Αδριανοῦ. 

Τῷ t ἔτει, συνόδου χηρυχθείσης ἐν τῷ va τῶν 
᾿Αγίων ᾿Λποστόλων, συνηθροίσθησαν καὶ oi ὑκπηρίτα 
τοῦ διαδόλου, xal μετὰ ξιφῶν εἰσελθόντων σὺν 
αὐτῷ ἐταράχθησαν xai ὑπέστοεψαν. 

Τῷ C ἔτει ἠνοίχθη ἐν Νικαίᾳ 3, κχαθολική (18. 
Τῇ δὲ θ΄ τοῦ Σεπτεμδρίου, ἡμέρᾳ α΄ ὥρᾳ εἰ boat 
γέγονεν ἡλίου μεγίστη. 

Τῷ δὲ η ἔτει, παρελθόντων ἀπὸ τῆς Q[ ow 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(17) Indictione 8. lta signum illud hic interpre- 
tor, de quo supra: nam Diaconus annum proxi- 
mum, quo synodus Byzantii tentata fuit, indictio- 
nem novam videtur liquido vocare, ] xxii. De 
armatis autem eam turbantibus locus est in Nostro 


mutilus. Xvr. 

(18) Templum puto dici, in quod conreniretur δὺ 
synodum celebrandam.1n templo Sophia id factum 
acta ejus docent. Xxr. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 
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ὧν gx [P. 471] viyovtv. ἐν Νικαίᾳ oi- A ciem fuit, elapsis ad id a sexto annis centum vi- 


à T σ νοδος, χαὶ ἀπίλτδιν ἡ καθολικὴ 
iz διὰ CTzozs:02 τοῦ ἀγιωτατου πατο!29- 
&syaíow χίσμον χὐτῆῇς, συνελθόντων Ηατέ- 
γιχαΐ τὸ δεύτερον tv, οἱ τὰς ε᾽χόνας σὺν 
Que διορίϑαντες προικχυνεῖσθα:, οὐδὲν χα! νὸν 
αντὲς ἀλλὰ τε τῶν ἁγίων χαὶ μαχχροίων 
δόγματα i33Àto:a φυλάττεσθαι, xal τὴν 
σὸν ἀποχηρύξεντες, τοὺς τρεῖς ψευδωνύ- 
ριάζχας ἀνεθεμάτισαν, ᾿λναστάσιον, φημὶ, 
ταντῖνεον xai τὸν Νιχήταν εὐνοῦγον. Ὑπ- 
xz: ὁ βατιλεὺς καὶ ἦ puteo αὐτοῦ ἐν τῷ 
d εἰοήνευσεν ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, εἰ xal 
τὰ ἔχυτου ζ άνια dw τοῖς ἰδίοις ἐγάταις 


ginti duobus. Tuncque Tarasii sanctissimi pa- 
triarclha opera pristinum suum ornatum recepit. 
Convenerunt eo Patres 350, qui imagines cum 
cruce adorandas statuerunt, nihil ii novum de- 
cernentes, sed sanctorum Patrum decreta immota 
relinqui jubentes. lidem, nova hwresi damnata, 
anathemale detestati sunt. tres. istos falso patri- 
archas habitos, Anastasium, Constantinum et Ni- 
cetam. Subscripserunt Actis concilii imperator 
materque ejus. Juxta pax tum Ecclesim Dei fuit, 
tametsi inimicus per suos ministros zizania sua 
serere non cesset. Vincit tamen semper Dei Ec- 
clesia ejus favore. 


2 παύεται. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ "Exx) sia τῇ αὐτοῦ χάριτι πάντως πολεμουμένη vix3. 
τει λύσασα ἡ βασιλὶς Εἰ οήνη τὴν πρὸς τοὺς B Anno 9 imperatrix pacto cum Francis rescisso 


συναλλαγὴν ἤγαγε κχόρην dx τῶν 'Ap- 

ἀπὸ ᾿ΑΔμνείας, ὀνόματι Maotvav , xa! 
ὑτὴν Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ αὐτῆς μὴ θέ- 
| ἐποίησε τοὺς γάμους. 
*&t γέγονε σεισμὸς φοδερώτατος. Φρόνῳ δέ 
ὄμενοι τῶν προσθιλῶν Εἰρήνης, χαὶ βου- 
"xot τὰ ποΐάγματα διοιχεῖν͵ σςυνέδαλον τὴν 
XtZ τοῦ υἱοῦ, πείσαντες αὐτὴν, ὡς Οὐχ ἔστιν 
» παρὰ Θεῷ κρατῆσαι τὸν υἱὸν σου" σὴ Ὑ12 
ἀσιλιία. Αὐτή δὲ, ὡς ἅτε γυνὴ, ἐξαπαττ - 
ἐργουσα δὲ καὶ τὸ clAaogov, ἐδεδαιώθη τῷ 
; εἶναι. Ὃ γοῦν βασιλεὺς εἰχοπταετὶς ὧν χαὶ 
τατος πάνυ vai ἱχαγὸς ἐν τοῖς πολέμοις 
μιδενὸς ἐξουσιάζων xal ἐμελέτα κατὰ τῇς 
(0193. Ἢ δὲ τσῦτο μαθοῦσα παρὰ τοῦ Σταυ- 
τοὺς μὲν οἰχείους ἀνθρώπους αὐτοῦ πάντας 
ἐξώοτσε, τὸν δὲ μάγιστρον xal Θεόδωρον πα- 
ὃν Καμησλιανὸν xai ἑτέρους τῶν ἐν τέλε: ἐξ- 
, Katatopíq. Τὸν δὲ υἱὸν αὐτῆς πολλὰ λο!δορή- 
xcov ἐποίησεν ἐφ᾽ ἡμέρας ἱκανάς, )ίἀντα δὲ 
τὸν καὶ πάντάς τοὺς ἐν τέλει ὁμόσα! πεποίν- 
Ἕως οὗ ζῇς, οὐ χαταδεξόμεθα τὸν υἱόν σου 
. ᾿Αρμενιαχοὶ δὲ μόνοι τοῦτο οὐ χατεδέξαντο, 
ὑνσταντῖνον xai Εἰοήνην ὡς ἐξ ἀοχῆς εὐφή- 
οὔ διαδόλου τὴν τοιαύτην ἐπιορχίαν χαὶ 
ὑποδάλλοντος τοῖς ἀνθρώποις. Συναχθέντες 
ματιχοὶ ἐν τῷ ᾿Ατρώ πάντες χοινῇ γνώμῃ 
v Κωντταντῖνον βασιλέα. Φοδηθεῖσα ὃὲ ἡ 
ὸ 6puruz τοῦ λαγῦ, ἀπέλυσεν αὐτόν. Καὶ 
ἂν τὴν μητέρα τούτου ἀπεχήρυξαν, τὴν δὲ 
τῖνον αὐτοχοάτορα εὐφήμησαν, Εἰσελθὼν δὲ 
ὃς ἐν τῇ πόλει πάντας τοὺς οἰχειαχοὺς τοῦ 
19) αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τὸν Σταυράχιον δείσας 
εὖύσας ἔξώσισε, [ἠΡ- 472] τὴν ὃὲ μυτέρα αὖ- 
, vhs ἀπαθείας αὐτῆς ἐχάθισεν ἐν τῷ παλα- 
Ἐλευθερίου, ὃ αὐτὴ ὡχοδόμνησεν, tv d τὰ 
χρήματα χατέχρυψεν. ᾿Εγένετο δὲ ἐμποη- 
3) ἐχαύθη ὃ τε τρίχλ'ινος τοῦ πατοιαρχείου, ὁ 
)ς θωμαΐτης, xai αἱ ὑποκάτω αὐτοῦ χαμάραι, 
ἔχειτο τὰ σχέδη πάσης Τραφῖς, ἃ ἠρυ ἡ - 


ex Armenia ab Amnea puellam nomine Marinam 
duxit filioque suo Constantino, licet invito, copu- 
lavit, et nuptias confecit. 


Anno 10 terre motus fuit oppido terribilis. In- 
terim quidam de amicis Irene invidia ducti, et ut 
sibi rerum administrationem vindicarent, 8.8 ma- 
trem cum filio committunt, persuadentes lrenc 
Imperium ipsius proprium esse, neque id filioa Deo 
destinatum. Quo dolo ilia, utpote mulier, decepta, 
cupiditate etium imperandi alioquin urgente, ita 
rem habere apud animum suum pro cerlo statuit. 
At imperator annum jam agens vige-imumn, viri- 
busque vaientissimus et ad bella idoneus, nullius 
se rei potestatem liabere indigne ferebat, et contra 
matrein suàm jam quadam machinabatur. Quod 
cum ex Stauracio intellexisset Irene, domesticos 
tilii omnes verberibus multatos relegavit ; magi- 
strum et Theodorum patricium Camulianutm alios- 
que proceres Quaestorian deportavit. Filium quoque 
acriter conviciis insectata complures dies in publi- 
cum prodire vetuit. Juramento quoque exercitum 
el senatum obstrinxit, eos ipsa vivente lilio impe- 
rium non delaturos. Soli Armeniaci milites id 
recusarunt, Constaatinum et Irenam, sicutab initio 
imperatores salutantes, quod et reliquam legiones 
sunt oemulata,diabolo hac perjuriaet abnegationes 
hominibus suggerente. Omnes igitur legiones in 
Atroam congregato uno consensu Constantinum 
imperatorem requisiverunt. Itaque metuens multi- 
tudinis impetum Irena, filium dimisit ; quem illi 
statim faustis acclamatinibus imperatorem saluta- 
runt, abrogato Irenee imperio. Constantinus impe- 
rator in urbem intrans omnes patris sui domesticos 
atque ipsum Stauracium verberatos alque rasos 
deportavit; matrem in 4.2 δ᾽ palatio Eleutherii, 
quod ipsa exstruxerat, securitate dala collocavit, 
quo et plurimum ea auri abdidit. Incendium quo- 
que triclinium patriarcham domus, quod Thoimaites 
appellabatur, et ei subjectas caineras absumpsit, 
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[allem matris. Atroa et Questoria qui loci sint, videndum, Xvr. 


PATROL. Ga. CXXI. 


901 


ubi reposite erant schede universe Scripture, 
quibus eam sanctus Joaunes Chrysostomus fuerat 
interpretatus;grassatumque est usque ad miliarium 
et questorium, omnibus que in medio erant exu- 
stis. Imperator porro expeditione in Bulgaros facta 
victor rediit. Tarsum quoque magno cmm exercitu 
adversus Arabas profectus multis caplis reversus 
est. Matri vero, ejus desperatione et multorum 
summorum virorum intercessione motus. impera- 
toriam dignitatem reddidit, eamque ut ab initio 
imperatricem salutari jussit; cui mandato soli 
Armeniaci refragati sunt, et Alexium Mosolem 
depoposcerunt. Quem hac de causa, ac quia eum 
quidam ferebant imperio potiturum, Constantinus 
verberatum ac rasum in custodiam dedit. 


Anno 2 in Bulgaros exercitum ducens Cardame B 


corem domino occurrit ; amissoque militum ma- 
gno numero et multis ducibus ipsaque etiam co- 
horte et omnibus impedimentis atque equis, egre 
fuga in urbem elapsus est. Eodem mense calumniis 
quorumdam adductus exivit in tdem Sancti Ma- 
mantis, ibique Nicephorum et Christophorum pa - 
truos suos exceecat. Alium Christophorum Nicetam 
Anthimum et Eudocimum linguis 8226 excisis mu - 
tilat ; Alexio quoque Mosole oculos eruit. Neque 
diu horum ultionem Dei justitia distulit. Post quin- 
quennium enim eodem mense ac die ipse etiam 
Constantinus oculis privatus est. Armeniacis bello 
subactis, de eorum ducibus ponas sumpsit, nigris 
nolis faciei cujusque impressis, que erant: Ar- 
meniacus insidiator; » eosdemque in Siciliam et 
aliasiusulas relegavit. Deinde cum in Marinam 
conjugem suam concepisset odium ob sinistras 
quasdam de ea suspiciones, matris instinctn, quae 
imperii cupida filium invisum subditis reddere 
volebat, eam in monasterium detrusit, et Theodo- 
tam, matris sus cubiculariam, illicitis sibi nup- 
tiis copulans coronavit. Cumque Tarasius patriar- 
cha se opponeret, minatus ei est se, nisi hanc rem 
perficeret, profanorum simulacrorum fana apertu- 
rum. Itaque territus patriarcha concessit, ad mul- 
tos dicens imperatorem nequaquam placide mori- 
turum. Per quatriduum nuptias egit imperator in 
sancti Mamantis palatio. Cieterum hujus conjugii 
causa communione patriarche 8656 abstinuerunt 
Studiani collegii princeps atque alii, quos impe- 
rator varie vexavit, defensante eos Irena. 
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νευσεν ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὁ Χρυσόστομ' 
θεν ἡ φλοξ ἕως τοῦ μιλίου καὶ τοῦ 

τανταχύσε ἐπινεμομένη, ἕως οὗ πᾶν 
'O δὲ βασιλεὺς ἐξῆλθε χατὰ Βουλγώρω 
νιχησᾶς ὑπέστρεψεν. Ὡσαύτως xal ἐν 
στρατοῦ πολλοῦ ἀπῆλθε κατὰ ᾿λράδα 
αλωτίσας πολλοὺς ὑπέστρεψε. Παρα 
βασιλεὺς ὑπὸ τῆς ἰδίας μντρὸς xai m 
τέλει αὖθις ἀναγηρεύει αὐτὴν, καὶ eópi 
ὡς ἐξ ἀρ κἣς διεχελεύπατο' Πάντων δὰ πι 
μόνοι οἱ ᾽᾿Λρμενιχχοὶ στασιάζουσι, καὶ 
᾿Αλέξιον τὸν Μωσηλέ. Τοῦτον οὖν καὶ 
τὴν ζήτησιν, καὶ διὰ τὸ λέγειν τινὰς ἃ 
σιλεύειν, δείρας xai χουρεύσας ἐφυλάχισε 


Tp β ste ἐπιστρατεύει κατὰ Bou. 
συναντήσας Καρδάμῃ τῷ χυρίῳψ Βουλη 
λαοῦ xai ἀρχόντιυν ἀποδαλὼν καὶ τὴ 
καὶ πᾶσαν τὴν ὑπουργίαν xai τοὺς ἵ' 
αὐτὸς διαφυγὼν εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλε 
μτνὶ ἐκ συχοφαντίας τινῶν ἐξελθὼν € 
τῷ ᾿Αγίῳ Μάμαντι Ἐχτυφλοῖ Νιχηφόρο 
φόρον τοὺς θείους αὐτοὺ, υἱοὺς ἕωνς 
πάππου αὐτοῦ, Χριστοφήρον ὃξ ἄλλον 
ἤλνθιμον xai Εὐδόχιμον ἐγλωσσοχύπη, 
ξιον τὸν ΜΙ ωσηλὲ ἐτύςλωσεν. ᾿Αλλ’ οὐχ 
ἣ τοῦ Θεοῦ δίχη ἀνεχδιχέτους αὐτοὺ: 
γὰρ ε΄ ἔτη τῷ αὐτῷ μηνὶ xai τῇ αὐτῇ ἐμ! 
ὁ αὐτὸς Κωνσταντῖνος. Ὑποτάξας δῇ x 
μενιαχοὺς πολέμῳ, τοὺς ἀρχοντας aot 
ccv, ἐπιγράψας εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶ' 
tnt «᾿Αρμενιαχὸς ἐπιδουλος" » οὖς 
ἔν τε Σιγελίχ xal ταῖς λοιπαῖς νήσοις, 
ὁ βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ γυνχῖχχ  Maph 
τῆς ἑαυτοῦ μητρὸς, ἐφιεμένης τῆς ἀρ 
μισηθῆνχι αὐτόν (ἔσχε γὰ; ὁ βατιλεὺς τ 
λήψεις χκιτὰ τῆς Μαρίνης) πείθ:ι a 
povayiv. Ἔστεψε δὲ Θεοδότην χουδιχ' 
μιπτρὸς αὐτοῦ, ἡ χαὶ ἐμννηστεύθη παρ: 
τούτοις τοῦ πατριάρχου Ταξασίου ἃ 
δηλοῖ αὐτῷ Κωνσταντῖνος" « Εἰ μὴ τοὶ 
τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων ἀνοίγω. » "Otcv 
χὺς τοδηθεὶς εἴασεν αὐτὸν, εἰπὼν mp 
ὅτι οὐ καταλύσει τὸν βίον ε᾽ρτνιχῶς. [P 
ἐποίησε τὸν γάμον αὐτοῦ ὁ [asus 
tup τοῦ 'Ayloo. Mapavtos ἡμέρας 9'. 'A 


τοῦ πατριλίγου τῆς χοινωνίας ὁ τοὶ 


ἡγούμενος καὶ λοιποὶ διὰ τὸν παράνομον γάμον τοῦ βασιλέως. Εἷς oU; καὶ πολλὰς θλίψεις εὗργά! 


λεὺς" ἣ δὲ μήτηρ αὐτοῦ ὑπερησπίζετο αὐτῶν. 

Anno 6 Cardames Bulgarorum princeps Constan- 
tino ita scripsit : « Aut persolve mihi quod pactum 
est, aut usque ad Auream portam veniam. » Re- 


Τῷ ς΄ ἔτει Καρδάμης ὁ κύριος Bovva 
τῷ βασιλεῖ" « Ἥ τέλετόν μοι πάχτα, f E 
τῆς Χρυσῆς πόρτης"» ὋἊὋ δὲ βασιλεὺς 
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(20) Ut multos annos ei apprecarentur tum in 
popularibus tum in ecclesiaslicis conventibus, ac 
nomen ejns ubique cum filii imperatoris nomine 
celebraretur. GoaR, 

(24( Κόρτην cohortem esse ex aliis locis didici, 
πὶ in Nicephoro de Bardanio. Credo ergo pretoriam 


hic aut aliam nobilem notari. Xvr. — T 
Erjat. ubi frequenter alludit iuterpres. 
putat esse cohorlem. Corrigit errorem 
de Ollic. Cur. CP. scribens εἰς τὴν τοῦ 
σχηνὴν, ἥτις κόρτη ὀνομάζεται, Tentoriui 
non cohors imperatoris est χόρτη. Goa. 
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πῶὼν, ὅτι « Ὀἷῖα δὴ πρέπει σοι πέχτα ἡ scripsit imperator:« Quod decuit, ex parto tibi 


"kae δὲ εἴ, xsl οὐ θέλω κοπωθῆναί σε 
t, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔρχομαι πρὸς σὲ, xal εἴ τι 
c. » Συναδροίσας ὃὲ ὁ βασιλεὺς λαὸν 
τοῦ zz! ἐδίωξεν αὐτὸν ἕως εἰς τὰ ἴδια. 


ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
(235 ϑερμῆσαι, xai μεθ᾽ ἡμέρας ὀλ'- 
p βαπιλεῖ υἱὸς, ὃν ἐπωνόμασε Atovra. 
ὁ βετιλεὺς χαταλιμπάνει τὴν μητέρα 
βασιλικῇ πάτῃ τάξε: χαὶ τοῖς ἄρχουσι, 
t δρομαῖος ἐπὶ τὴν πόλιν. Εὐροῦσα 
τούτου μήτηρ πάντας ὑποσύρει τοὺς 
' ἄρχοντας πρὸς τὸ καθελεῖν τὸν υἱὸν 
γνοχρατοοῖσαι. Καὶ δὴ παραγενόμενον 
de, τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ παρούσης, 
τὸν οἱ μεγιστᾶνες ix συμδουλῆς τῆς 
4, &v τῇ Πορφύρᾳ (31) ἐν 3 ἐγεννήθη, 
g:v αὐτὸν δεινῶς xii ἀνιάτως πρὸς τὸ 
γηώμῃ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Ἐσχοτίσθη 
τε ἐπὶ ἡμέρας ιζ΄, xai οὐκ ἔδωχε τὰς 
3, ὡς πάντας λέγειν ὅτι διὰ τὴν τοῦ 
ὑφλωσιν τοῦτο ἐγένετο᾽ τοιοῦτον γὰρ 
o ὧστε xai τὰ mÀoiz πλανᾶσθαι. ᾿Λλλ 
τοῦ Θεοῦ ἀνεξερεύνητα χρίματα' μετὰ 
p αὐτῷ μηνὶ xal τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν ἦ 
τοὺς θείους αὐτοῦ, τυφλοῦται xal αὖ- 
σε δὲ Εἰρήνη ἡ μήτηρ αὐτοῦ μόνη ἔτη 
σαν δὲ οἱ ἀνδράδελφοι αὐτῆς, οὺς xai 
᾿Αθήναις οἵ κἀκεῖσε βουλευσάμενο᾽ 
ας ταρὰ τῶν ἐντοπίων ἀνῃρέθησαν, xx 
ὁ τοῦ μιαροῦ Βοπρωνύμου ἅπαν γέ- 
δὲ δευτέρᾳ τοῦ ἀγίου Πάσχα ἀπελθοῦσα 
ἐπὶ τῇ κατὰ τύπον γενομένῃ προελεύ- 
᾿Αγίους ᾿Αποστόλους, δείλης προῖλθεν ἐν 
jsp, ἐποχουμένη τέσσαρσιν ἵπποις, κρα- 
) πατρικίων, ῥίψασα ὑπατείαν ἐν τῇ μέτῃ 


, Σταυράκιος τυραννίδα ἐμελέτησεν, ὅπερ 
βασιλὶς ἐθέσπισε μὴ προσπελάζειν τινὰ 
ὁ δὲ τῇ λύπῃ καταπονηθεὶς, αἷμα ἐκ τοῦ 
ναγαγὼν, τέθνηκε. 
ᾧ 9 ἔτει ἡ εὐσεδὴς Εἰρήνη τοῖς Βυζαντίοις 
κοὺς ἐχαρίσατο φόρους, τῆς δὲ ᾿Αδύδου 
οὗ τὰ κομμέρχια (26) ἐχούφισε. 
στάσιν χατὰ τῆς βασιλείας οἱ 'Av210Àt- 
σαν. Ἔφθασαν δὲ ἀπὸ 
βασιλέως Ῥώμης παρὰ Λέοντος τοῦ 
ρισιάριοι πρὸς τὴν εὐσεδεστάτην Εἰρή- 


misi. Senex δ δ es: ideo te fatigari nolo huc 
usque proflciscendo, sed ipse ad te veniam. Deus 
decernet; » contractoque exercitu iu eum duzit, 
profligatumque in suam usque ditionem est per- 
secutus. 

.Anno 7 imperator cum matre Prusam ad ther- 
mas ivit. Cumque ei post paucos dies fllius nasce- 
retur, cui Lvoni nomen ipse fecit, allato nuntio 
malrem cum omniimperatorio relinquens comitatu, 
in urbem recurrit. Ibi Irene licentiam nacta omnes 
ordinum principes corrumpit, ut fllio imperium 
abrogent seque δο] πὶ imperare sinant. Itaque Con- 
stantinum absente matre in ejus palatium venien- 
tem proceres in Porphyra, ubi natus fuerat, de 


p sententia Irenes includunt, oculosque ei ita effo- 


diunt ut nullus medicin:e locus superfuerit actan. 
tum non in eorum manibus exspirarit. Sol tuno 
per 17 dies obscuratus est, nullos emittens radios ; 
et vulgo id ob exceecationem imperatoris evenisse 
ferebant. Tante autem fuerunt tenebre ut naves 
quoque a cursu suo aberraverint. Sed hic imper- 
scrutabilia Dei judicia considera : nam post quin- 
quennium ab eo dic quo patruis oculos eruit, eodem 
anni et mensis dieipse quoque oculis multatus est. 
l]rena mater ejus sola imperium tenuit annos 9. 
Cumque íratres mariti ejus sedilionem moverent, 
ab ea sunt Athenas relegati, ibique, cum de occu- 
pando regno cousilia agitarent, 8?8 ab incolis 
sunt interfecti. Sic Copronymi genus exstinctum 
est. Postridie sancti Pascliatis Irenain processione, 
qua ex statulis ecclesiasticis fit, in sedem Aposto- 
lorum ivit; atque sub vesperam in publicum aureo 
curru a quatuor equis provecta est, tenentibus 
currum patriciis, multumque pecunia in populum 
sparsit. 


Anno 3 Stauracius tyrannidem est molitus ; 
quod cum rescivisset Irena, omnibus ejus consue- 
tudine interdixit. Isque merore oppressus sangui- 
nem ex pulmonibus eructans periit. 

Anno & pia Irene Byzantinis civile tributum re- 
misit, Abydique et Hieri commercia sublevavit. 


Anno 5 seditionem contra Irenam machinati 


Καρούλου τοῦ ἢ sunt Orientales. Venerunt etiam ἃ Carolo, quem 


Leo Rome papa imposita coroua imperio Ro- 
mano inauguraverat, legati δὰ Irenam, eam Ca- 
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was habet, Constantinum pro tributo 
3entorum Bulgaro misisse. AYL. 

» civitate non longe a Nicomedia.Goan. 
hyra locus est in palatio puerperiis 1m- 
. maxime Constantinorum, celehris ; qui 
ab eo duxerunt,ut vocentur Porphyroge- 
— Unde Porphyrogenitus. Luitprandus i, 
'agenitum autem non in. purpura, sed in 
Porphyra dicitur natum appello. Con- 
enim domum istum VAM jussit, cui 
nomen. iuposuü, voluitque successuram 
eje toboler istic in lucem. prodire, qua- 


tenus qui suo ez stemmate nascerentur, luculenta 
hac appellatione Porphyrogenit: appellarentur. Hoc 
illererum Griecarum in sua legatione tests oculatus 
GoAR. . 
(25) Copronymi genus erstinctum. Nam Leo Con- 
stanüni F. mortuus fuerat am ante (Zonaras) XYL. 
(26: Fauces Propontidos sunt inlra, versus 
Kgmum mare ; Sestos et Abydos, supra, versus 
Pontum Euxinum, τὸ 'lsp/v, ex Thracii parte. His 
in faucibus,ne Cpoli defrrudetur, penditur vectigal, 
quod ab Eirene minutum auctor memorat, GoAR 
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τοῖο in uxorem ambientes, ut sic Oriens cum Occi- A νην, αἰτούμενοι ζευχθῆναι αὐτὴν τῷ 


dente uniretur. Et fuisse) sane asseusura, nisi 
Actius obstitisset, qui imperium suo fratri cogita- 
bat parere. imperatrix csetera omnia prudenter 
co1dateque gessit, οἱ quo modo prorsus optandum 
foret. Hanc unam culpam sustinuit, quod miserri- 
mum filium imperio et oculis spollavit, divino 
alioqui sacrarum stud.o rerum et recta flde 
predita.Sacrum enimconcilium vit et venerationem 
imaginum $2?9 sacrarum ipsa confecit, multaque 
alia preclarissima facinoraedidit. Berrhaeam quo- 
que apud Thessalonicam refecit, suoque de nomine 
]renopolin dixit; et Anchialum instauravit. Sed 
eunuchorum turba, interque hos preecipui Staura- 
cius et Leo cognomine Clocas, inter se dissidentes, 
imperium ei abrogaverunt, et loco ejus Nicepho- 
rum in solio imperatorio collocarunt. lta pessimo- 
rum eunuchorum consilia suos dominos atque 
benefactores pessumdant, ut recte Chrysaorius, 
maximi apud veteres vir nominis, summo cuidam 
viro dixerit: » Si habes eunuchum, occide eum. 
si non habes, eme et neca. » Irenam ergo imperio 
deturbat Nicephorus opera Leonis Cloce, Nicetae 
patricii et Sisinii fratrum,  perjurorumque et 
dolosorum Triphylliorum, et leonis patricii 
Tessaracontapechis (cognomento a 40 cubitis ducto), 
et Gregorii.patricii qui et Muselaces, et aliorum 
quorumdam procerum. Hi quarta noctis hora ad 
Chalcem venientes (ea est serea porta) custodibus 
astu persuadent missos se ab Augusta, ut Nicepho- 
rum imperatorem designent. Custodes mendacio 
huic fldem adhibentes, ipsi quoque Nicephorum 
imperatorem dicunt. Mirati sunt multi cur Deus 
passus sit eam, que pro vera religione martyris 
in morem decertavisset, tam tyrannice ab impio 
homine dejici. Quidam id ejus in filium sceleri 
imputarunt, alii alias obtrectarunt. Ceetevum Nice- 
phorus palatium Eleutherianum (ihi enim 830 
tum degebat [rene) custodibus cinxit, maneque 
eam in palatium ductam inclusit,itaquein templum 
progressus est, uti coronaretur, Tarasio adhuc 
patriarcha. Populus autem et coronantem et coro- 
natum tyrannum diris egit, hunc scelestum ap- 
pellans. 


Nicephorus patricius et generalis logotheta im- 
peravit annos 8. dies 9. Postridie quam imperium 
occepit, quibusdam patriciis comitatus ad Irenam 
se contulit, qua» a custodibus adservabatur, boni- 
tatemque simulans bono eam animo esse jussit, 


γάμον xzl ἑνῶσαι τὰ ba xai τὰ tomi, 
Yxoudtv Xv, εἰ μὴ "A£ttoq ἐκώλυσε, τὸ 

v^ *$^ . , Li ' 
ἴόιον ἀδελφὸν σφετεριζόμενος.  8οσι 
ἄλλα φρονίμως xai συνετῶς δ'ῴχησε . 
« .» , * , .- —- 
ὡς ἄντις εὔξχιτο. μόνην δὲ ταύτην 197] 
τὴν ἔχπτωσιν xal τύφλωσιν τοῦ δυστυ; 

, - - -- » * 

αὐτῆς, καίτοι ζῆλον θεῖον ἔχουσα xai mío 
Tzv τε γὰρ ἁγίαν ἑδδομτν σύνοδον xzl τ 
εἰκόνων προσχύνγησιν αὕτη παρεσχεύασε, 
αὐτῆς xa: μυείχ τὰ χατορθώματα. Αὔτι x 
σαλονίχῃ Βεῤῥοιαν ἔχτ'σεν, Εἴρνηνόπολ 
σασα. Ἕχτισε δὲ καὶ τὴν ᾿Αγχίαλον. ᾽Αλ) 
εὐνούχων ἐσμὸς καὶ οἱ τούτων ἐξέχοντει 
ράκιος xai ὁ Λέων ὁ Κλόχας πρὸς ἀλλή 


p μένοι, τῆς βασιλείας ταύτην ἀπεγύμνωσι 


φύρον ἀντ᾽ αὐτῆς ἐπὶ τῶν θρόνων βαοσ 
σαν. Οὕτως αἱ τῶν κακίστων εὐνούχων 
οἰνείους δεσπότας χαὶ εὐεργέτας ὃ 
ὧττε Χρυσαόριον τὸν πάλαι θαυμασι! 
πρός τινα τῶν μεγάλων, ὅτι « El μὲν ἔχ 
φόνευσον. εἰ δ᾽ οὐχ ἔχεις, ἀγόροσον xa 
᾿Εχδάλλει τοίνυν Εἰρήνην ὁ Νικηφόρος 
τος τοῦ Κλόχα xai Νικήτα πατριχίου 
τῶν αὐταδέλφων xai τῶν ἐπιόρκων 
Τριφυλλίων χαὶ Af«vzog πατοιχίου τοὶ 
ταπήχους καὶ Γρνγορίου mTxtp:xiou τοὶ 
xa: ἑτέρων τινῶν τῶν ἐν τέλει’ οἵτινες 
τῇ Χαλχὴ ὥρᾳ τετά τῇ τῆς νυχτὸς, xal 
κας ἐξαπατήσαντες, ἔπεισαν ὅτι παρὰ 
στης ἀπεστάλησαν ἀναγορεῦσαι βασιλέα 
φόρον. Οἱ δὲ πιστεύσαντες τῷ τη λιχού" 
συνανηγόξευσαν xa! αὐτοὶ βασιλέα τὸν τί 
λοὶ γοῦν ἐθαύμαζον πῶς ὁ Θεὸς συνεχώρι 
τῆς ὀρθῆς πίστεως μαρτυρικῶς ἐναθλ 
ἀσεθοῦς οὕτω τυραννιχῶς ExO v θῆναι. "A 
τὸν υἱὸν αὐτῆς ἁμαρτίαν προεδάλλοντο, 
ἄλλως ἐδυσφήμουν xai χατεγόγγυζον. d 
vuv ἐν τῷ παλατίῳ τῶν ᾿Βλευθεριου 
(ἐκεῖσε γὰρ ἔτυχε τυγχάνουσα ἡ βασι) 
ἀγαγὼν αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέχλεισε, 
προῆλθεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπὶ τὸ στεφθῆν 
ἔτι τὸν θρόνον κατέχοντος. Οἱ δὲ ὄχλοι xa 
τὸν στέφοντα χαὶ τὸν στεφόμενον τύραννον, 
λουν ἁλιτήριον. 

(P. 475] Νικηφόρος πατρίχιος xal γε! 
θέτις ἐδασίλευτεν ἔτη η΄ ἡμέρας θ᾽. Tii 
παραλαθών τινας τῶν πατρικίων ἀνῆλθε 
βασίλισσαν φρουρουμένην, καὶ χρυ στότη 
θεὶς παρτγόρει αὐτὴν λέγων" « Ιᾶσᾶν c 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(27) Quasi vero atrocius hoc et magis nefarium 
atque impium excogitari quippiam potnerit.Itaque 
non inepte librarius: Ταλάντατε Κεδρηνὲ. xal τί 
τούτου ytlpov ; ποῖον γὰρ ἢνρίου ἐπιδουλεύει τοῖς 
ἰχυτοῦ f Ὑόνοις ; «Stultissime.inquit.Cedrene quid 
hoc ipso sit deterius? » quae enim vei fera suo insi- 

iatur fetui ? et rursus cum juste hoc factum ait 
dogs secundis Michaelis Balbi nuptiis, an- 
ἐ: ἃ δαὶ hocjostésis favtam, sva Cedrene?5 


Πῶς λέγεις δικαίως, ypi& Κεδρηνέ ; 
Chrysaorii sententiam de eunuchis ascr 
πάντες ἱποίουν χατὰ τὴν σὴν ma2aivigw 
ρ'ε, εἰς τοὺς παμδεδέλους εὐνούγους. ld : 
nam. Chrysaori, omnes huic de tuo t 
eunuchis consilio paruissent » 1 Staura 
tuit esse duos, aut altero luco falsum es: 
YL. 


«3 


HISTORIARUM 


COMPENDIUM. 914 


Geo, sl τοὺς θηϑευρούς coo χαταμηνύσεις À promittens, si de thesauris suis certiorem ipsum 


| δὲ συνετῷ τῷ φρονήματι ποὸς τὸν χθὲς 
ov ἔπέορκον. σήμερον δὲ τύραννον ἔφη «᾿Εγὼ 
νθοωξε. θεὸν ἡγοῦμα: τὸν ὑψώσαντα με εἰς 
ἣν βετιλείχν, ταῖς δ᾽ ἐμαῖς ἁμαρτίαις τὴν 
, ἐμαυτῆς προτάπτω' ἐν πᾶσι ὃὲ τού- 
ὸ Gvouz Kootoo εὐλογημίνον. O5 μὴν δὲ 
; κατὰ σοῦ μηνυθείσχς ἐπιδουλὰς, αἷς εἰ 
v, ἀχωλύτως εἶχον τοῦ ἀνελεῖν σε. ᾿Αλλὰ 
σοῖς ὅρχοις πειθομένη, τὸ δὲ ςειδομένη 
παρελογισάμην, τῷ Θεῷ ἀποδιδοῦσά σε, 
tst; βασιλεήουτι xai δυνάσται χατεξου. 
1: τὰ νὸν ὡς εὐσιδῆ σε xa! ix Θεοὺ προ- 
βασιλέα προσχυνῶ, xil αἰτοῦμαι φείσα- 
ἷς ἀσθενείας xa! συγχωρῆσαί με εἰς τὸν 
ἰσθέντα τῶν ᾿Ελευθερίου οἶχον, εἰς doy- 
'ς ἀἄἀπυγχρίτου μοῦ συμφορᾶς. » 'O δὲ 
si τοῦτο θέλεις σοι γενέσθαι ὅὃμοσόν po: 
πὶ τι τῶν θησπαυρῶν͵ xai πᾶσάν σου θε- 
un. » Ἡ δὲ ὥμοσεν αὐτῷ, ὑποϑδείξχσα 
! R0À 2v. Ὀ δὲ τοῦ ποθουμένου τυχὼν πα;- 
ἂν αὐτὴν ἐν τῇ Ποιιγχήπῳ (38), εἰς ὃ 
μνσε μοναστήτιον, ᾿Ιδὼν δὲ πάντας τοὺς 
τουμένους ἐπ᾽ αὐτῇ διὰ τὴν ἀπληστίαν αὖ- 
iq μή ποτε οἱ λχοὶ μεμνημένοι τῶν εὐξ9- 
ἧς μέλλωτι πάλιν αὐτὴν ἀναγορεύειν, 
πιχβιμένου βαρυτάτου οὐχ ᾧχτειρεν αὐ- 
ἰὦρισεν εἷς Μιτυλήνην, φρουρεῖσθαι αὖ- 
ξας. Τὴ δὲ θ᾽ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ix 
ἀθυμίας ἐτελεύτησεν ἐν τῇ αὐτῇ Λέσδῳ. 
δὲ τὸ σῶμα αὐτῆς ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ μονῇ 
x29, ἣν αὐτὴ ᾧκοδόμησε, 326322 Ὑὰρ εὖ- C 
ιλάρετος 093a πολλὰ ξενοδοιεῖχ xal Ὑηὴ- 
xil μοναστήρια χατετχεύασε, χαὶ φύὐξων 
| καὶ ἄλλα πλεῖστα χατωρθιύσχτο. Κων- 
δὲ τὸν υἱὸν αὐτῆς, φιλχργυξίφ μᾶλλον ἀγό-« 
τῳ, προπελάδετο συνέστιον αὐτῷ, οἱόμε- 
v ἐγχεχρυμμένον φχυνερώσχι αὐτῷ. Ὃ δὲ 
μένος ὑπ᾽ αὐτοῦ κουφότητι γνώμης ὑπέδει- 
y ἐν τῷ ἐμιχυχλίῳ, δ νῦν λέγεται Σίγμα, 
ἰναχτισθῖντα δι’ ὀοθομαριχριύσειυς (29). 
ἀφιλύμενος xil αὐτὸν ὁμηίως τῇ μητρὶ 
ἴδε. (P 416] Νικήταν τε τὸν ᾿Γριφύλλιον 
αὐτοῦ γνώμης ἀμειδόμενος, ὡς συναγω- 
πῷ εἰς τὸ κατασχεῖν τὴν βασιλείαν, φαρ- 
uv, εὖ γε τῆς ἀξίας ἀνταποδιδούς, 


redderet, de summa se ei quiete prospecturum. 
llla autem prudente animo eum qui heri perjurus 
servus fuerat, hodie tyrannidem gerebat,sic affata 
est : « Heustu, Deum ego agnosco fuisse qui me ad 
imperium hoc evexerit, me vero meis delictis 
meruisse, ul eo exciderem. In his omnibus laus 
sit divino nomini. Neque vero tu nescis delata ad 
me fuisse de tuis insidiis indicia, quibus si credi- 
dissem, nemine vetante interflcere te poteram : 
sed partim Juramentis tuis fidem adhibens.partim 
tibi parcens, ista omnia neglexi, Deo te relin- 
quens, quo auctore reges regnant et principes 
dominantur Nunc etiam tibi ut pio et a Deoadim- 
perium evecto imperatori supplico, petens utmee 
imbecillitatis rationem habens,patiaris me inhabi- 
tare domum Eleutherianan ἃ me conditam, quo 
incomparabilem meam consoler calamitatem.» Ad 
haec Nicephorus respondit. quando ita cupiat, 
se per omnia ei liberalissime gratificaturum : $31 
juraret modo nullum se thesaurum celaturam. 
Juravit Irena, et magnas ei opes commonstravit. 
Sed Nicephorus optatis potitus, statim eam rele- 
gavit in monasterium quod in Principis appellata in 
sula ipsa condiderat. Cernens deinde insatiabilem 
suam avaritiam oimnnibus proceribus molestam esse, 
in netum venit ne populus aliquando lrenam, 
mernoria acceptorum ab ea beneficiorum motus, 
ad imperium revocaret ; idcirco eam absque omni 
miseratione Mitylenem relegavit, gravissima im- 
minente tempestate. Alque ibi illa in Lesbo insula 
ex animi egritudine decessit, 9 Augusti die. 
Corpus ejus imperator in monasterium Principis 
retulit, quod ab ea fuisse ediflcutum ostendimus. 
Nam pro insigni pietatc ac virtute sua. multa pro 
recipiendis peregrinis et fovendissenibus edificia, 
multa monasteria condiderat, annonam quoque 
leviorem redegerat, aliaque multa preclara facta 
ediderat. Porro Nicephorus Constantinum lrenes 
filium, avaritia magis ductus quam misericordia, 
in suum contubernium recepit. spe thesaurorum 
ab eo percipiendi indicia : et quidem comiter ab eo 
tractatus Constantinus, ut erat futili ingenio, 
demonstravit ei thesaurum in Semicirculo (Sigma 
hodie vocant) abditum, sub erectis marmoribus 
constructo muro ; quem nactus Nicephorus istum 


ac matrem neglexit. Nicetam vero Triphyllium, cujus strenua opera in imperio acquirendo 
t, preclare scilicet relata gratia, veneno sustulit. 


ς δὲ τῆς ᾿Ανατολῆς στροχτι, γὸς ὧν Ἐν ἑχυτῷ 
ἧς βασιλείας ἐπιλαδέσθαι. Τὴν διατοιδὴν 
Φιλομιλίῳ ποιούμενος μοναχῷ τινι τῶν 
ς ἡξιωμένων τὰ τῆς βουλῆς ἀναχοινοῦται, 
Jv Λέοντα τὸν ᾽᾿Αρμένιον. ᾿Λχούσας δὲ 
ἡδάνιος παρὰ τοῦ μοναχοῦ τὴν τῆς αὐτοῦ 


88 Eo tempore Bardanius quidam Ofientis 
dux, de imperio sibi vindicando cogitans, cum 
degeret Philoimelii, consilium suum monacho cui- 
dam, quem futurorum praescientia Deus dignatus 
fuerat, aperit, conscio rei Leone Armenio.Predixit 
ei monachus, si imperium affectaret, et. opibus 
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iram secutus sum, tametsi nostercrebro 
4. XvyL. — Τὴ Πριγχήπῳ. Propontidos 
a Cpolim, in Astaceno sinu, GoaR 

i$ z&dificii semicirculum et antiquum 


cua C refert, et junctis inter se marmoribus 
construitur. Sub erectis marmoribus constructus 
murus inconditum est Xylandri sdiflcium. Goan. 


'eg 


GEORGII CEDRENI 


ie cn eris nalisirmm irt .oum tnatiediscederet Α περιουσίας ἀφαίρεσιν xal τῶν ὀτθαλμῶν τὴν : 


Tac ΠΥ» 


“τος iddneerent in hos 
Twme uanaenda oves. x4 ww Bardanium jussit, 
ntraue cuiu onem ma cupiebat auditu- 
- oOnUA res: qn de potiundo imperio 
OBÉIam .cqiarat nam «ve id ultro sive aliter 
CUAParFER. s189*. Surent enmopibus oculos amittat; 
zPTAD eT o4 gu eqnos adduxissent, primum et 
Tündsm diademate potituros: tertium quoque 
;5eratarem declaratum iri,sed statim periturum, 
inime -onsecutum qnod cupiverat. Bardanius 
ie Li03n6nsum Leoni, Michaelo et Thome recitavit : 

᾿ς πε, o Leo.inquiens,imperator,et Thomas 
ADnerator designatus, ἃ Michaclo interficiemini, 
1e umperium tenebit: sic enim mihi monachus 
incinatus est. » Non multo post tempore aliquot 

-zer-itus crebris Nicephori exactionibus coacti ab 

aneratoredesciverunt,Bardaniumque cognomento 

 zrcam imperatorem crearunt. Qui tametsi metu 
?ricuii sibi denuntiati 8838 recusaret, compulsus 

-men etetfugiendi facultate destitutus Chrysopolin 

^nit. ibique salutatus est imperator. His factis, 

«ὦ et Michaelus ad Nicephorum se contulerunt : 

arum alter federatorum, alter comitis cohorti 

.rzticitur. Thomas vero ut fidem domino suo ser- 

et,nullum periculum reformidavit ; mox autem 

'ardanius, ut erat vei metuens, veritus ne civili 

-1ii0 causam praeberet, missis clam ad Nicephorum 

.untis impunitatem postulat. eaque impetrata per 

iuclem navigio profugit, et in monasterium Hera- 

i1, quod est in Catabolio, delatus ibi monachus 
τοὶ "actus. Populus, qui sub eo fuerat, domum 
ascessit. At imperator missa celoce simulat se 

Auuanium Cpolin evocare ; qui cum venisset in 

"rua iusulam, ad monasterium quod ibi in 

-4purbano construxerat, ex mente voluntateque 

uperatoris oculi ei a Lycaonibus quibusdam 

4uuniur. Et. Nicephorus id factum sibi dolere 

-iuuus juramento omnibus confirmat se in cul- 

à jus» nou esse, cum ne alias quidem unquam 

' va uus jurasset. 


σιν, εἰ τοῦτο κατατολμήσειεν $rosiístsüat, μετ 
Tu ὑπέστρεψεν. Ὡς δὲ τοὺς ἵππους αὐτῷ mp 
pisav οἱ τούτῳ ἐξυπηρετούμενοι, τούτοις ὁ μὸ 
ἐνχτενίσας ὑπονοστεῖν προσφωνεῖ τὸν Βαρδάν!:ο 
δὲ προσδοχήσας τι τῶν αὐτῷ καταθυμίων μὲ 
εἰπεῖν τὸν μοναχὸν, ἤχουσε παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ" « ] 
, » bl - 
go: πεφροντισμένον ἔστω περὶ τῆς βησιλείας. K 
γὰρ ἑκοντὶ χἂν τε μὴ, μὴ τοῦτο χατατολμήσει. 
ποῦτο δὲ πειραθῇς, τῶν σῶν ὀμμάτων, ὡς ἔφην, 
ttc ὑπάρξεως ὑποστήσῃ τὴν ἀλλοτρίωσιν, Οἱ &- 
Ἵππους σοῦ χομίσαντες, τούτων Ó πρῶτος καὶὶ ὃ 
τερος διαδηματοφορήσουσι, καὶ ὁ τοίτος ἀναγ 
θεὶς ταχέως ἀπολεῖται, μὴ τυχὼν ὧν ἐφίεται, 
τοίνυν Βαρδάνιος τὰ τοῦ λογισμοῦ αὐτῷ τε τῷ / 
καὶ Μιχαὴλ xal θωμᾷ παρεδήλου, φάσχων «4 
« Σὺ μὲν, ὦ Λέον, βασιλεύσας, καὶ ὁ θωμᾶς ἀν 
θεὶς, παρὰ Μιχαὴλ φονευθήσεσθε (οὕτω ὙΣρ ὁ 
γὸς ἐξεῖπέ μοι), μόνου τοῦ Μιχαὴλ διαφυλαχ 
μένου ἐν τῇ βασιλεΐᾳ. ». Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ 
τῶν θεμάτων (380) πολλὰ κχατανχγχαζομένα 
τὰς ἐπιτεθείσας αὐτοῖς ἀπαιτύσεις παρὰ Nux 
ἀποσχιρτήσαντες ἀνηγόρευσαν βασιλέα Βαρὲ 
(p ἐπίχλην Τοῦρκος. Ὃς γε δυσφορῶν ἐπὶ τούτῳ 
*- 4 Pd 4 * δ PIE pl 

ητεῖτο, μὴ δυνηθεὶς δὲ διαδρᾶναι β:χζόμενο 
κατῆλθεν ἐν Χρυσουπόλε: εὐρὺ μοῦ! 
Τούτων δὲ γενομένων, Λέων χαὶ Μιχαὴλ τῷ β 
προσεῤῥύνσαν, ὧν ὁ μὲν τῆς τῶν ςοιδε:άτων 
ὁ δὲ τῆς τοῦ χόμνητος κόρτης (32) τὴν ἀρχὴν d 
[v - ^ t ^ LJ *** * 

ρίζονται, θωμᾶς δὲ μέγρι κινδύνων τῷ ἰδίῳ 6: 
ἀφοσιοΐ τὰ τῆς πίστεως. ἱτα τὸν τοῦ Θεηῦ 

4 ᾿ PE , ^r 4 *" —- 3 
ἐν χχοδίᾳ χεχτη μένος ὁ Bapoavioq, xal δεσιὼ 

* 9 3 4 , 4 s 

πως δι᾽ αὐτὸν ἐμφύλιος γένηται πόλεμος, 

πυὸς τὸν βασιλέα ἐκπέμπε: λόγους ἀπαθείας | 
χαὶ λαθὼν vauctnózoq 6:£52a voxtog, x2: ἀπ 
iv τῴ Καταδολίῳψ (33) εἰς τὴν τοῦ 'H;z 
μονὴν γίγονς μουαχός. 'O δὲ μετ᾽ αὑτοῦ 

» ^ » , ^t * 4 

οἴχαδε ᾧχετο. Σχηματισέμενος δ᾽ ὁ βασιλεὺς 
γεῖν τὸν Βαρδάνιον ἐν τῷ πύλει δρόμωνχ 
ἐστειλε, Τοῦ δὲ παραγενομένου ἐν τῇ llpoz 


4 


νήσῳ πρὸς τὴν μονὴν $v αὐτὸς 


9 ^ 
αὐτῶν 


χατευ χε χσε 


τινῶν σαν αὐτοῦ, ἐχτυφλοῦται ὑπὸ Λυχαόνων τινῶν γνώμῃ τοῦ βασιλέως. [P. 477] Διὸ ἐπὶ τῇ τ 
teas Jui ἡῆθεν λυπηθεὶς, πάντας μεθ᾽ ὅρκων ἐπληροφόρησεν ἀναίτιον αὐτὸν εἶναι τοῦ τοιούτου δράμα 


deinoie $UQpAn3JUQ. 


uiuio 2 Nauracium filium suum coronat, homi- ἢ Τῷ f' ἔτει ἔστεψε τὸν υἱὸν αὐτοῦ  Erav| 


"da aeque forua neque animo neque viribus no- 
aiean, Bodeur auno in Arabes exercitum duxit ; 
νειν di propeuiodum ab hostibus captus(qui- 
wea uua ducutu fortissimi aegre eum eripuerunt) 
τ ücdevote demuni rediit. 


ἀποίητον (38) ὄντα «f τε ἰδέᾳ καὶ qwe καὶ 
Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξῆλθε κατὰ ᾿Αράδων, xai μετ᾽ al: 
ἡττηθεὶς ὑπέστρεψε, παρὰ μιχρὺν συτεθεὶς xal 
εἰ μή τίνες τῶν ἀρχόντων ἀνδρειότατοι τοῦτον 
περιξσώσαντο, 
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As aereas quod provincias eliam alias desi- 
ass NU AUgaras scribit "Eia τάγματα, exercitus 
Decet Juill cote iuperatorem. XYr 

ApoU φὸ 98g :Uwv, quod. niliil (puto) significat, 
ce npeeesc zx v)jeetura legi, quanquam rursus 
aces Mueruie yiii legatur, Sed ibi Zo- 
eem oe Sono Babel, XiL. MEME 

CA Qu ve. ἐμ ΡΟ a Codino dicitur : 

Felwee s Ros vens Uedpor εἰς τὴν τοῦ βασιλέως 
qe, YA EANNGÉ ἃ e! καὶ χορτινάριοι ἔχοντες xal 


οὗτοι ἔνοχον, ὃς χόμης χαλεῖτα!. GOAR. 

(33) Si non proprium, portum aut stat 
navium denotare videtur. Xyr — Ciliciae ur 
Anton. GoaR. 

(34) Juxta urbem, Propontidos insula. Go 

(335) Ineptum, nullius pretii, ungemacht od 
geschaffen. ut nos loquimur. Zonaras rem ex 
vit disertius. Xy1. — Fatuum et inertem, « 
quidquam agere aut moliri potest. Goan. 
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ἡ ἕτει εὐσών μιποὲν ἄδειαν ἔχτισεν "Avxo- ἃ S84 Anno 3, aliquantulum otii nactus, Ancy- 


ιατίας καὶ τὴν ᾿Ανδοασόν. 

/ ἔτει Ταρέσιος ὁ ἁγιώτατος πατριάρχνς Kwv- 
ουπόλεως ἀξιδίω ivoóLoc, xal stir, ἐν τῷ 
οὗ χεισθέντι μοναστηρίῳ ἐν τῷ Στενῷ. Τῇ δ᾽ 
της ἐδδομάδος τῶν Νηστεϊῶν xzi τῇ μεγάλῃ 
j ἐχειροτοννθη Νιχνηφόρος ὁ ἁγιώτατος πα- 
; ἀπὸ ἀσηχρῆτις, ψήφῳ παντὸς λαοῦ xi! 
λέως xzi τῶν ἱερέων. Ιλάτων ὃὲ xai Θεό- 
νούμενος τῶν Στουδίου οὗ συνηυδόχησαν τῇ 
€ Νιχηφήρου, ἀλλὰ xii σχίσμα ἐποίησαν, 
θεν εὔλογον ἔχοντες τὸ μὴ δεῖν ἀπὸ λαϊκῶν 
He ἐπίσχυπον ἀνατρέχειν" οὖς 6 βασιλεὺς 
m€ ἀπελάσαι βουληθεὶς ἀνετράπι͵ παρά τι- 
οὐκ ἦν τὸ πρᾶγμα ξένον οὐδὲ ποοσρχτις 


,» ἀλλὰ καὶ πολλοὶ αλλοι ἀπὸ λαϊκῶν ἐπ- B 


v, ἀξίως τῷ Θεῷ ἱερχτεόσαντες. Τούτῳ τῷ 
γὼν τῶν  'ApíGww ἀρχηγὸς ἐπεστρατεῦσε 
μανίας μετὰ χιλιάδων τ᾽, xal ἐλθὼν εἰς τὰ 
ποδόμησεν οἶχον τῆς βλασφημίας αὑτοῦ, 
Àa6s κάστρα ἄπειρα. ᾿Απέστειλε δὲ γοῦρ- 
E χιλιάδας ἕως ᾿Αγχύρας, xal ἀφανίσας 
πέστρεψεν. 'bbrAOs δὲ χαὶ ὁ Νιχηφόςος ἐν 
it τὰ γιννχῖα τῆς ταλχιπωρίας ἐπ'ιδειανύ- 
tt δὴ σχεψάμενος πέμπει πρός αὐτὸν εἰοή- 
Sai, δηλώσας οὑτως᾽ « Ἵνα τί ἐπιχαίοεις 
ἔχις xal ταῖς αἰμχτεχχυσίαις, μὴ ἀρκούμενος 
a, ἀλλὰ παραχδαίνεις ὅρχους ἀρχαίους χχὶ mz- 
ποῖος γὰρ σοι προφήτης θεῖος ταῦτα ποιεῖν 
Οοχὶ Μουχούμετ ὁ προφήτης σου παρήγγε!:- 
ἰδελφὸν ἔχειν Χριστιανὸν πάντα xal λέγειν ; 
) πάντων Θεὸς, ὁ δημιουργὸς xa: προνηητὴς 
ὃν, αμασιν ἀνθρώπων ἀδίκως ἐκχυνομένοις 
M, γένοιτο | "H ἀργυ.ίου xa! qousloo καὶ τῶν 
ógitpoópvog ἐξῆλθες ἀδικῆσαι τοὺς μι, δὲν 
τῆς σε ; Καίτοι ys τὰ χαλλιστὰ xai diui 093- 
καὶ ἐπέναστα χαταχόρως ἔχεις, Εἰ ὃΞ τινος 
πέρων ἐνδεὴς εἴ, αὐτίχα παρέξομεν Q:Ào- 
τρόπῳ. [D. 4178] Μὴ τοίνυν ὡς ἀθᾶνατοι 
& Xait' ἀλλήλων στοατευώμεθα, xal τὸν ἐχ 
| xaz' ἀνθοώπων πόλεμον ἐν φθόνου μιμώ- 
ὥσχοντες ὅτι μιχοὸν ὕστερον τελευτήσομεν 
; κριτὴν ἀδέκχστον ἀπελευσόμεθα, ὃς ἀπο- 
ἄστῳ «κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, » Ταῦτα τοῦ 

Νικηφόρου ἐπιστείλαντος μετὰ δώρων τι- 
Apa ἀγαθυνθεὶς xal ἀνταποστείλας δῶρα 
τε xai Üaopacix μετ᾽ εἰρήνης ὑπέστοεψε, 
φόρου σύνεσιν ὑπεςρθαυμάζων. Kal στοιχή- 
ἕτος τελεῖσθαι αὐτοῖς νομίσματα χιλιάδας 
iX τρία νομίσματα αὐτὸν τὸν βασιλέα xai τὸν 
οὗ, ἐν ταξει χεφαλητίωνος (37), xai μηδὲ τὰ 
γέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ χάστρα χτισθῆναι, dz. 
δὲ ὑποστρεψάντων εὐθέως ὁ βασιλεὺς ἔχτι- 

xai χατωχόρωσεν. Ὅπε, μαθὼν ὁ Aa- 
"πτείλας πάλιν εἴλε τὴν Θύόχν, xai πέμψα; 
ς Κύπρον τά, τε ἐχχηησίας κατέστρεψε καὶ 


ram (αἰ αἰ! Thebamque et Andrasum condidit. 
Anno & Tarasius sanctissimus Cpolis patriarcha 
honeste vitatu clausit, sepultusque est in monaste- 
rio quod ipse extruxerat in Angustiis. Quarta die 
prime seplimanze Jejuniorum, et magna Dominica 
Nicephorus secretarius creatur sanctissimus patri- 
archa, totius populi, imperatoris et sacerdotum 
suffragiis. Plato autem et Theodorus Studiani col- 
legii praefectus eam electionem improbaverunt et 
discessionem fecerunt, probabili usi argumento, 
non debere scilicet subito aliquem de laico episco- 
pum fleri. Quos imperator urbe ejecisset.nisi con- 
silium ejus quidam inllexissent.Sane id neque no- 
vum neque recens excogilatum fuit factum, cum 
multi eliam alii de laicis episcopi creati Deo conve- 
nienter se in eo munere tractaverint. Hoc anno 
Aaron Arabum dux in Romanam ditionem trecenta 
millia duxit, cumque Tyana pervenisset, edem ibi 
δῖ: impietali posuit. In(inita castra cepit ; emisit- 
que sexaginta millia, qui incursionibus Ancyram 
usque vagali sunt, evastatisque in qua incideret 
omnibus. domum rediit. Eduxit suos etiam Nice- 
phorns, desperatis jam rebus suam virtutem osten- 
dens ; initoque consilio ad Arabem pacis impe- 
trand: causa litteras scrip:it, quarum exemplum 
sequitur :«Quorsum injustitia et ciedibus gaudes non 
contentus tuis, finesque veteres et paternos transis? 
Quisnam divinus vates hzec te 8885 agere jussit ? 
Nonne Mucbumetus tuus vates omnem Christianum 
te pro fratre habere atque agnoscere jubet ? An 
omnium opifex, Deus, et uurumque curam gerens, 
sanguine hominum injuste fuso delectatur? Ab- 
siL | An ideo exiisti domo, injuria affectum eos a 
quibus laesus non es, quia auro, argento aliisve 
rebus indigeas ? Atqui preliosissima quaque et 
nobis magni istimata paratuque difficilia abunde 
possides. Quodsi qua re nostra opus habes statim 
nos eam libi amanter prebebimus. Non ergo, pe- 
rinde ac si immorlales essemus nnllique Deo sub- 
diti, inter nos depugnemus, malorum demonum 
bella adversus hominesimitati, cum sciamus paulo 
post nos morituros, et coram judice, qui corrumpi 
se non patitur, comparituros, qui cuivis dignam 
suorum factorum mercedem reddet. » His litteris, 


D quibus et dona quaedam erant adjecta, placatus 


Arabs plurima et mirabilia munera vicissim Nice- 
phoro misit, admiratus ejus acumen, et pace facta 
discessit. Pactum autem fuit ut Romani Arabibus 
quotannis triginta millia nomismatum penderent,et 
terna ipse imperator ejusque filius nomismata.loco 
census in capita. neve Romani castra ab Arabibus 
capta reficerent. Enimvero Arabibus digressis sta- 
tim ea Nicepliorus instauravit atque muniit. Quo 
coguitoAaron rursum misso exercitu Thebamcepit 
missaque in Cyprum classe templa evertit et 
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γῦρσος piraticum navale. Goan. 


ideatur auctor p. 467 anno Leonis Isauri 16. Gon. 
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Cyprios pepulit, magnaque parta preda pacem A τοὺς Κυπρίους μετέστησε, xal πολλὴν ἄλωσιν πο:ή- 


discidit. | 

$36 Anno sexto Árabes cum classe Rhodum 
appulerunt, multisque captis hominibus castellum 
occupare nequiverunt. In reditu cum Myra venis- 
sent, conati sacram divi Nicolai cistam conífrin- 
gere, aliam prope sitam ejus loco comminuerunt. 
Statimque classem magna ventorum procella et 
maritimorum fluctuum impetus tonitruumque et 
fulgurum promiscua tempestas invasit, multasque 
naves contrivit, ita ut sancti viri potentiam mul- 
titudo intellexerit et pravter spem. exitium evita- 
verit. 

Anno 7 Theedorus Studiani collegii prafectus 
ejusquefrater Josephus Thessalonice archiepisco- 
pus, cum Platone incluso etreliquis monachis, sea 
commercio beati patriarcha Nicephori absciderunt 
propter Josephum dispensatorem, quod is contra 
leges Constantinum et Theodotam coronasset. Im- 
peratoreaarrepta occasione,multis episcopis et pri- 
mariis viris convocatis, effecit ut contra illos con- 
cilrum haberetur ; quod eos et monasterio et urbe 
ejecit atque relegavit. Eodem anno cum ad Strymo- 
nem stipendia multitudini solverentur Bulgari su- 
bito irruentes ea interceperunt, auri libras 1100, 
ducemque cum exercitu occiderunt, et rapto tuldo 
discesserunt. Eo ipso tempore Crumus Bulgarorem 
princeps Sardicam cepit et sex millia militum neca- 
vit.Nicephorus autem expeditione contra eum facta 
magnum et memorabile nihil egit. 8334 Elapsos 
quidem fuga duces veniam poscentes, ea non di- 
gnans, transfugere ad hostes coegit. Fuit inter eos 
Euthymius spatharius mechanicus. Orta contra se 
seditione, plerosque donis delinitos postmodo pu- 
blicationibus bonorum etexsiliis ultus est. Idem ut 
exercitus deprimeret, quod non mali excogitavit 
adversus Christianos ? Primo enim Christianos ex 
omnibus regionibus inSlaviniam coegit demigrare, 
et eorum habitationes divendidit ; qua res nihil ab 
hostili captivitate abfuit, omnibus in summas an- 
gustias conjectis. Secundum maleficium, imperavit 
ut egeni militarent, iisque a vicinis arma et stipen- 
dia in singulos 18 nomismatum darentur,ac census 


σας τὴν εἰρήνην διέστρεψε, 

Τῷ ς ἔτει οἱ ᾿Αραδες μετᾶ στόλου τὴν Ρόδον xz 
ἐλαῦον, xal πολλοὺς αἴχμαλωτίσαντες τὸ φρούριον 
χρατῆσαι οὐχ ἴσχυσαν. Ἐν ὃὲ τῷ ἐπανέρχετθει 
αὐτοὺς ἐλθόντες εἰς τὰ Μύρα, τὴν ἱερὰν τοῦ iyi 
Νικολάου λάρναχα πειραθέντες συντρῖψαι, ἄλλην 
ἀντ’ ἐχείνης πλησίον χειμένην συνέτριψα," asta 
τε πολλὴ ἀνέμων θύελλα καὶ θαλαττίων χυμέτων 
φορὰ βροντῶν τε xai ἀστραπῶν ἀνωμαλία τὸν στόλον 
χατέλαδεν, ὡς ἰχανὰ συντριθῆζναι σχάφη, αὐτὸν τὶ 
τὸν λαὸν ἐπιγνῶναι τὴν τοῦ ἁγίου δύναμιν, κεὶ 
παρ᾽ ἐλπίδα τὴν κάχωσιν Ἐχφυγεῖν. 

Τῷ QC ἔτει Θεόδωρος ὃ ἡγούμενος τῶν Στουξίου 
xal Ἰωσὴφ ὁ αὐτάδελφος αὐτοῦ ἀρχ'επίσχοπος 8: 


Β σαλονίχης, ἅμα ἸΙλάτωνι ἐγχλείστῳ xxi τοῖς λοιποῖς 


μοναχοῖς, τῆς χοινῳνίας Νίχηφόρου τοῦ ἁγιωτξτοῦ 
πατριάρχου ἀπέσχισαν διὰ Ἰωσὴφ τὸν οὐ χονόμον 
ὡς παρανόμως στεφανώσαντα Κωνσιαντῖνον χεὶ 
Θεοδότην (38). Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀφορμῆς δραξάμενος, 
ἐπισκόπους πολλοὺς xai ἡγουμένους ἀθροίσας, σὺν" 
οὗον xat' αὐτοῦ χροτηθῆναι ἐκέλευσε, Oc ἧς ἐξ- 
εὐλήθησαν τῆς μονῆς xxi τῆς πόλεως, ἐξορίᾳ πι- 
ραπεμφθέντες. Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ῥόγας διδομένης 
τῷ λαῷ ἐν Στρυμόνι, ἐπιπεσόντες οἱ Βούλγαροι 
ταύτην ἀφείλοντο, χρυσίου λίτρας χιλίας ἑχατὸν, 
xal τὸν στρατηγὸν ἅμα, τῷ λαῷ κατέσφαξαν, xai 
λαδόντες τὸ τοῦλδον ὑπέστρεψαν, Tà aot χρόνῳ 
Κροῦμος ὁ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸς τὶν Σαρδικὶν 
παρέλαδε, xai χιλιάδας ς΄ στρατιωτῶν κατέσφαξεν. 
'O δὲ Νικηφόρος δῆθεν κατ᾽ αὐτοῦ ἐξελθὼν ἀξιό- 
λογον μὲν οὐδὲν ἐποίησε, τοῖς Ob περισιυθεῖσιν u 
τῆς φυγῆς ἄρχουσιν αἰτοῦσι λόγον σωτηρίας μὴ 
δοὺς τοῖς ἐχθροῖς προσφυγεὶν ἐδιάσατο, iv οἷς ἦν 
Εὐθύμιος σπάθάριος μηχανιχύς, [P. 479] Στάσεως 
δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ γινομένης, δώροις τοὺς πλείονας iz» 
χλέψας ὕστερον ἐχάχωσε δυμεύσεσι xai ἐξο-ίσις 
χαθυποδαλὼν. Σχεψάμενος δὲ ταπεινῶσαι τὰ στῶ 
τεύματα, ποῖον δεινὸν χατὰ Χροιστιανοῶν οὐχ ἐξ:- 
νόησε (39); Προσέταξε γὰρ τοὺς Χριστιανοὺς ἃ 
παντὸς θέματος ἐπὶ τὰς Σθλαδινίας μετοιχίζεβε, 
τὰς δὲ τούτων στάσεις πιπράσχεσθχι" xal ἦν clys 
αλωσίας οὐκ ἔλαττον τὸ πρᾶγμα" "Ev ἀμηχανία vox 
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(38) Ante hac verba haud dubie aliquid excidit. ἢ Concarat:e monachus et abbas. qui jussu Tarasii vi 


Nam neque Josephus economus neque Nicephorus 
patriarcha sedhujusantecessor Tarasius patriarcha 
Theodotam a Constantino repudiataMarina ductam 
coronavit. Sed jam tum Platonem communione 
Tarasii abstinere ca»pisse scribit. rursumque Nice- 
phori subrogationem deinde improbasse. nimirum 
ambitione impulsum ; quod Zonaras non dissimu- 
lat. Ergo imperalor, qui ante ob dissidium cum 
Tarasio hunc Piatonem sciret a Constantino in 
carcerem (quod annotavit idem) conjecium, tum 
quoque de eo cum sociis tandem ejiciendo per oc- 
casionem egit. Josephus autem cconomus quid ad 
eai rem conduxerit, non liquet. Xvr. — Proprie : 
qnod is. adversantc legum sacrarum Jure. nupt ali^us 
coronis impositis Constantinum et Theodot im conju- 

(0 copulasset. Non is ipse vero Nicephorus nuptiis 
interfuit aut benedixit, sed Josephus aconomus 
ab auctore vocatus, a Theophane monasterii 


a Constantino compulsi nuptialis benedictionis rt 
tum est exsecutus. Quem quia Nicephorus Tarasa 
successor et fautor protegere ac ecclesiasuc3 
communionis socium faceret, Plato et Studiis 
monachi, nefando illius copulie perpetui adverst- 
rii, velut ecclesiastici juris violaturem habebant, 
nec ullum deinceps sacramenti consortium cum e? 
vel cum Nicephoro retinere decreverunt. Bis at- 
tentis cuncta Xylandri diluuntur dubia. quidque 
in eo conjugio Josephus prsstiterit liquet. M 
porro loquendi de nuptiis sub coronationis τοῦ 
iterum observandus. GoaR: 

(39) Paulo post, cum Cedrenus decem invects 
imperio calamitates a Nicephoro memorat, libra- 
rius annotavit sub eo quoque decem playas Roms 
norum imperio immissas, respiciens nimirum δι 
JEgyptias: "Opa xal ὑπὸ Νικηφόρον τῇ Ῥωμενᾷ 
ἐπενεχθεῖσχν δεχάπληγον. XyL. 
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εγονότας, διστέραν σὺν ταύτῃ κάχωτιν À preterea publicus eorum nomine penderetur. Id 


D στρατείεσδει πτωχοὺς, xal ἐξοκπλίζε- 
τοὺς πορὰ τῶν ὁμογώρων, παρεχόντων 
ομίσματα καὶ πρὸς τὸν ὑτμόσιον ἀλλη λεγ- 
δυμόσια αὐτῶν. Τρίτη καχόνοια ἐποπτεύε- 
xc, καὶ ἀνχδιδάζεσθαι τὰ τούτων δημόσια 
βέχοντας καὶ γαςτιατιχοῦ (40) ἵνεχα ἀνὰ 
je. Τετήέρτη πληγὴ, τοὺς χουφισμοὺς 
πχδιδέζεσδϑαι προσέταξε. Πέμπτη συμφορὰ, 
δαγῶν οἴκων παροίχους, τοῦ τε ὀρφανο- 
ξνώνων, γηρωχομείων, ἐχχλγσιῶν, μονα- 
βχαϑιλικῶν, τὰ χαπνιχὰ (4{) ἀπαιτεῖσθαι 
κὦτοῦ ἔτους τῆς αὐτοῦ τυρακνίδος, τὰ δὲ 
rw γιγμάτων εἰς τὴν βασιλικὴν χουρα- 
3) αἴρεσθαι, τὰ μέντοι τέλη αὐτῶν ἐπιτί- 
€ ἐνχπομείνασιν εἷς τοὺς αὐτοὺς εὐαγεῖς 
διπλοῦσθαι πολλῶν τὰ τέλη, τῶν οἰχή- 
ουμένων, χαὶ τῶν χωρίων xai ἐξοιχεῖν. 
Wwvic, σχοπεῖσθαι παρὰ τῶν στρατι, γούν- 
ἀθρόως ix τῆς πτωχείας ἀναχτισθέντας, 
£iz0z: ypYuzta ὡς εὑρετὰς θησχυρῶν. 
ἰἄχκωσις, τοὺς πρὸ X χρρνων εὑρηκχότας 
τῆς δεῦρο πίθον ἤ σχεῦος ὁτιοῦν χαὶ 
ξαργυσίζεσθαι. Ὀγδήη ἀδιχίχ, τοὺς Ἐν 
t προπάππων χληρονομήσαντας διαιρεθιν- 
w αὐτῶν x χοόνων ἐξαναδιδόναι τῷ Or- 
ai τοὺς ὠνησαμένου ἔξω τῆς 'A620o9 
ἰχετιχὰ ἀνὰ δύο νομίσματα τελέσχι mpos- 
λιστὰ τοὺς κατὰ τὴν Δωδεχάνησων (49), 
παράνοια, τοὺς τὰς παραθαλασσίους οἷ- 
μάλιστα τῆς μιχρᾶς ᾿Ασίας, ναυχλήρους, 


γηπονιχῶς ζύήσαντας, ἄχοντας ὠνεῖσθαι C 


ἰαθαρπαγέντων παρ᾽ αὐτοῦ χτημάτων, ὡς 
θῶσι παρ᾽ αὐτῶν. Δεχάτη ἀθεὶχ, τοὺς ἐν 
νουπόλε: ἐπισήμους ναυχλήξους συναγα- 
υκὲν ἐπὶ τόχῳ σετραχεράτου τὸ νόμισιλα 
ἴου λίτρας διώδεχα, τελοῦντας χαὶ τὰ 
ἡμμέρχια (&&) Ταῦτα bx τῶν πολλῶν ὡς 


Allelengyum vocabatur, quod alteri pro alteris tri- 
buti nomine sponsores essent. Tertio omni :m bona 
inspici indeque censum in publicum exigi jussit, 
nomine chartiatici praterea exactis in singulos 
duobus ceratiis Quarto omnes onerum relexationes 
sustulit. Quinta calamitas, quod ab omnibus sacris 
edibus, parerciis, pupillis educandis destinala 
domo, hospitalibus, ad senes fovendos factis wmdi- 
bus, fumarium tributum exegit inde ab initio sui 
imperii. Meliora de eorum bonis in fiscum suum 
transferri jubebat : nihilominus tamen tributuin de 
his pendendum iis imponoebatur quz reliquerat iu 
iis ipsis sacris domibus, ut multis tributum dupli- 
caretur, interim habitationibus ita exinanilis. ut 
inde emigrare 838 cogerentur.Sextum!yrannicum 
institulum,quod a prietoribusinspici res eorum jus- 
sil qui ex pauperie subito ad opes pervenissent,ab 
iisque, veluti qui thesauros invenissent, pecuniam 
postulari. Septimum, quod emunzxit etiam hos 
pecunia qui a viginti retro annis ad praesens usque 
tempus doliurm aut vas aliquod aliquando reperis- 
sent. Octavum, qui ab avis vel proavis hireditatem 
percepissent, etsi ea divisa jum inde a 20 annis 
essel, eos pensionem in publicum conferre coegit. 
Utque ii qui extra Abydum mancipia emebant. de 
singulis duo nomismata solverent, maxime Dode- 
canesum (ita duodecim insularum civitas vocatur) 
incolentes. Nonum, naucleros maritima, presertim 
minoris Ásia, inhabitantes, et nunquam agricultu- 
ram expertos,invilos coegit emere pro dia quse aliis 
ipse eripuerat,indeque tributum solvere.Lecimum, 
illustres Cpoli naucleros in unum conduxit, iisque 
duodecim cuique libras auri tradidit ea lege, ut in 
singula nomismata usurc nomine quatuor ceratia 
solverent, cum nuihilominusreliqua etiam vectigalia 
navigiorum ab iis penderentur,llzec ex multis pauca 
compendio annotavi, ex quibus ejus ad omne lucri 
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iartiaticum quid sit, sane ignoro. Fortas- 
io fuit ad sustentationem scribarum et 
:g, ut vocant. Xxr. 

amariun  tributun. Rauchsteuer. Puto de 
ocis exactum fuisse, in quibus ignis fleret. 


mc sane sunt obscura. Quod ad octavum D 


iic divino, voluisse eum ut quivis avi sui 
rni modo censeretur, ac tantumdem atque 
sset tributi penderet. etiamsi eorum bora 
ios hieredes divisa singulis longe minorem 
'eliquissent. Ex historia cerularii. decimam 
artem ademptis reliquis domum referente, 
onara comparetur, videbitur aureus vel 
| aureum decima libri pars fuisse; quod 
tandum. Sed et in Joanne Tzimisca, ubi 
n ab eo scribitur abolitum, animadvertere 
lum fuisse argenteum, nomisnia aureum. 
μόν sollicitudinem verti ; quod scilicet 
simus imperaior non ignorans curas cum 
ugeri, et locupletes in magna esse sollici 

'rularium istum voluerit molestialiberare, 

tam anxie possidendo auro. XvL. 

ιν βασιλιχὴν χουρατωρείαν non acrarium 
1 quomodolibet, sed privatum principis 


peculium ac dominium interpretor. Hujus prafectus 
χουράτωρ, quem Harmenopolus λογοθέτην vocat 
de quo Agathias l. v; ᾿Ανατόλιον μύνον φθαρῆνα! 
Eovéov, ἄνδρα τῇ τε τῶν ὑπάτων ἀξία τετιμτ μένόν, 
xxi πρός γε τὸ φροντίδα τίθεσθχι χαὶ ἐπιμέλειαν τῶν 
βασιλέως οἴχων τε xal χτημάτων ἀρχὴν εἰληχότα. 
ουφάτωρας δὲ τούτους καὶ οὔσι Ῥωμαῖο!. Ac ne 
ab auctore discedamus: ipse pinguiores agros et 
uberiores monasteriorum possessiones, τὰ χρείτ- 
τονὰ τῶν χτημάτων, in regiam suam curatoriam et 
dominium Nicephorum retulisse dilucide nairat. 
Memorat quoque Theophanes in Justiniano xo»: 4- 
T0021 τῶν χουρατωρειῶν, et in Mauricio 'Aptstó- 
θουλον χουράτωρα τῶν βασιλιχὼν o"xov. GoAR. 

(43) Ruit hic simul cum Xylandii versione duo- 
decim insularum ficta civitas 5] Δωδεχάνησον duo- 
decim Cyclades insulas (quarum una erat praefectura 
et dispositio) interpreleris quas Strabo quoque 
duodenario numero comprehendit, quibus et alias 
accessisse asseverat 1. x. Goan. 

(44) Commerciorum vectigalia, et tributa quavis 
pro mercium asportatione fisco pendenda. Áuctor 
supra in Irene: ᾿Αδύδου xai τοῦ '[c250 tà χομμέρ- 
xta ἐχκούφισε, GOAR. 
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genus commentorum multiplex varietas cognosci A iv κεφαλαίῳ μιχρὰ μοι ἐστηλογρέφηται, δυηλοῦνιε 


possit. Omisimus enim quas in reg:a urbe summi, 
medii et infimi loci atque conditionis hominibus 
intulit injurias, plures quam ut prescribi possint. 
Cujus generis sunt, quod divitum servos suborna- 
vit, qui falso suos dominos crimine accusarent, 
delatoribusque honorem habuit, calumnia circum- 
ventos argento multans. Quin et eo rapinarum 
processit ut quemdam 839 mellis cereque iustito- 
rem in foro degentem, qui suo labore sufficientes 
sibi opes paraverat, ad se vocatum jusserit manum 
capitiimperatoris imponere,itaqucjuratum edicere 
quantum possideret auri. Cumque is centum auri 
libras sibi esse fateretur, statim ut eas afferret 
mandavit Quo facto, « Quorsum inquit, tibi solli- 
citudine ista opus est? Prande mecum, centum- 
que nomismalibus tecum domum ablatis contentus 
eslo. » 

Anno 9 suis contra Christianos commentis ma- 
gis magnisque incubuit, impias opum inspectiones 
exercens,coemptiones injustas omuium animalium 
brutorum et pecoris, publicationes bonorum et 
inultas procerum, usuras de navigiis captatas, 
cum interim re fenebri aliis omnibusinterdixisset, 
aliaque inflnita mala excogitans, qua cupientibus 
res gestas compendio cognoscere molestus sit fu- 
turus, si quis velit singulatim recensere. Fuit 
etiam summo studio deditus Manicheis iis qui 
nunc Pauliciani et Athingani dicuntur. per Phry- 
giam et Lycaoniam degentibus et sibi vicinis (inde 
enim ortus erat), oraculis eorum et sacrificiis 
gaudens. Ii ergo ipso imperante licentiam nacti 
suo more vivendi multos futilis ingenii homines 
nefariis suis opinionibus infecerunt. Fuit tum 
in exteriori columella Nicolaus quidam falso 
eremitae nomine praeditus, qui cum suis sociis 
vere religioni et venerandis imaginibus impie 
obloquebatur. Eos imperator amplectens patriar- 
cham aliosque pios vexabat. Itaque in 8480 eum 
sepe indignabundus patriarcha invehebatur. At 
Nicephorus magnum ex mutuis odiis percipiebat 
gaudium ; utque erat divinorum eversor mandato- 
rum, ludibrio habebat omnes proximum suum 
diligentes Christianos. Duces quoque exercituum 
jussit episcopis et clericis mancipiorum loco uti, 
pro sua auctoritate in smdibus episcopalibus et 


monasteriis divertere.eorumque rebus pro arbitrio [) 


abuti. Vituperabat eos qui ab omni etate Deo 
aurea vel argenlea vasa consecrassent, et res 
templorum sacras in profanos debere usus con- 
verti statuebat. Omnes ante ipsum imperatores ut 
gubernandi nescios culpabat, Providentiam in uni- 
versum tollens, affirmansque neminem imperatore 


τὸ πρὸς πᾶν εἶδος πλεονεξίας αὐτοῦ πολυμήχποον. 
[P. 480] Τὰ γὰρ κατὰ τὴν βασιλίδι: τοῖς ἐν τέλει 
χαὶ μέσοις xal εὐτελέσιν ἐνδειχθέντα δεινὰ πιρ' 
αὐτοῦ πέρα συγγραφῶν ὄντα παρελίπομεν, ὅπως 
τοὺς πονηροὺς τῶν οἰκετῶν καθυπέδαλε συχοφαντεῖν 
τοὺς ἑαυτῶν δεσπότας. ὅσοι δηλαδὴ ἐν εὐξορίᾳ 
ἔτυχον, τοὺς μὲν διχδάλλοντας τιμῆς ἀξιῶν, τοὺς δὲ 
διχδαλλομένους ἐζαργυρίζων. Ὥστε καί «o2 χη- 
ρουλάριον ὄντα ἐν τῷ φόρῳ, ἀνενδεῆ τυγχένοντα 
ix πόνων ἰδίων, μεταστειλάμενος 6 πεμφένος 
φησί" « Θὲς τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν χεφαλήν μου, 
καὶ ὅμοσον πόσος γρυσός σοί ἐστιν. » Ὁ δὲ λίτρας 
ἐχατὸν ἐξεῖπεν ἔχειν, Ὃ δὲ ἀγαγεῖν ταύτας xs7 εὖ- 
τὴν τὴν ὥραν ἔφη. Ὧν ἐνεγθέντων φησὶν ὁ ἔσχοτι- 
σμένος" « Σὺ τί χρείαν ἔχεις περισπασμοῦ ; Lov 
αρίστησόν uot, καὶ ἄρας νομίσματα ἑκατὸν optio 
ἀρκούμενος αὐτοῖς. » 

Τῷ θ᾽ ἔτει τὰς κατὰ Χριστιανῶν ἐκινοίας ἐτέ- 
τεινεν, ἐποψίας ἀθέους, ἐπαγορατμοὺς παντοίων ἀλό- 
γῶν βοσχημάτων τε xal χαρπῶν, ἀδίχους δημεύσεις 
καὶ ζημίας τῶν ἐν τέλει, τοχισμοὺς ἐν πλοίοις 
ὃ πᾶσι νομνθετῶν τὸ μὴ τοχίξειν, xal ἄλλας μυρίας 
χαχῶν ἐπινοίας, ὧν 1j χατὰ μέρος ἱστορία φορτιχὴ 
τοῖς ἐπιτετμημένως ζητοῦσι μανθάνειν τὰ x2xypata 
πέρυχε. Τῶν δὲ Μανιχαίων, τῶν νῦν Παυλικιανῶν 
xal ᾿Αθιγχάνων, τῶν xatà Φρυγίαν xai Δυχαονίαν 
ἀγχιγειτόνων αὐτῷ (ἐκεῖθεν γὰρ ἐγεγόνει) φίλος ἦν 
διάπυρος, χρησμοῖς xai τελεταῖς αὐτῶν ἐκιχαίρων. 
Οὔτοι χώραν ἔλαδον ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀςό- 
Occ πολιτεύεσθαι, καὶ πολλοὶ τῶν κουςφοτέρων cz 


C ἀθεμίτοις αὑτῶν διεφθάρησαν δόξαις. Ἐν δὲ τῷ 


᾿Βξωχιονίῳ (45) ψευδερημίτης ἦν Νιχόλαος τοὔνομε 
ὃς σὺν τοῖς σὺν αὐτῷ κατὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου καὶ τῶν 
σεπτῶν εἰχόνων ἐδλασφήμουν. "Qv ἀντιποιούμενος 
ὁ βασιλεὺς ἑλύπει τὸν ἀρχιέ:ἐκ xa! πάντας τοὺς 
κατὰ Θεὸν ζῶντας. Πολλάχις γὰρ χατ᾽ αὐτοῦ ἐγχ:- 
λῶν ἠγαναχτήθη, τοῖς πρὸς ἀαλύήλους ἐχθρ-αίνουσι 
σφόδρα σνγχαίρων, xai ἐπιτωθάζων παντὶ Xo 
στιανῷ φιλοῦντι τὸν πλησίον ὡς ἀνατροπεὺς uw 
θείων ἐντολῶν, Τοὺς στρατιωτιχοὺς ἄρχοντας Dou 
χῶς χρῆσθαι τοῖς ἐπισχόποις χαὶ χληρικοῖς ἐχέλες, 
καταγομένους αὐθεντιχῶς ἐν τοῖς ἐπισχοπκείοις καὶ 
μοναστηρίοις, x«l κχαταχρῆσθαι τὰ αὐτῶν. Τοὺς 
ἀπ᾽ αἰῶνος ἀναθεμένους τῷ Θεῷ χρυσᾶ fj ἀργυ:ῖ 
σχεύη ἔψεγε, καὶ τὰ τῶν ἐχχλησιῶν ἱερὰ κοινοῦξι 
ἄξιον ἐδογμάτιζε, Τοὺς πρὸ αὐτῶν βασιλεῖς dere 
τας ὡς ἀχυδερνήτας ἐμέμφετο, χαθόλου τὴν Up- 
νοιαν ἀναιρῶν, xal μηδένα λέγων γίνεσθαι τοῦ 
κρατοῦντος δυνατώτερον, εἰ βούλοιτο ὁ κρατῶν ἐν- 
τρεχῶς ἄρχειν. [P. 481] Καὶ ἐματαιώθη ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτοῦ ὁ ἀνόητος καὶ θεομ'σής. T9 
γὰρ πρώτῳ σαδδάτῳ τῶν Νηστειῶν τῆς δ᾽ ἱνδιχτιῶ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(45) Supra conjecturam meam exposui. Sed et 
hoc suspicari licet, extra urbem in aliquo suburbio 
hunc, simulata a mundo discessione, in columna 
aliqua constitisse, quales supra Daniel Stylites 


aliique sunt commemorali, In. autographo ἔξω es 
sine accentu, ut quasi coherere et coaluisse ἰδ 
unam vocem cum χιονίῳ videatur. Qus sequuntt, 
prorsus sunt confusa. XvL. 


X Ἀἔοντα στρατηγὸν τῶν ᾿Αρμενιαχῶν σὺν τῇ ρόγᾳ 
: «οῦ θέμχτος, ταύτην ἀφείλοντο σὺν πολλῷ πλύθει 
λαοῦ, χεντηνάρια t! οὖσαν. 'Emi τούτοις οὖν ὁ 
ψέος ᾿Αχαὰῦ μὴ παϊδευθεὶς, ὁ Φαλάριδος xal MI- 
“δου ἀπληστότερος κατὰ Βουλγάρων πσρατάττεται 
᾿ἄμα Σταυραχίῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Καὶ ἐξελὼν τῆς 
Ε βασιλίδος ἐκέλευσε Νικήταν πατρίχιον χαὶ γενιχὸν 
— λογοθέτην (&7) τὰ δημόσια τέλη τῶν ἐχχλησίῶν 

καὶ μοναστηρίων ἀναδιδάσαι, xal ὀχτὼ ἐτῶν ὀπι- 
-  σθοτέλειαν τοὺς τῶν ἀρχόντων ἀπαιτηθῆναι o"xouc. 
Καὶ ἣν θρῆνος μέγας ἐν τῇ πόλει. ᾿Επὶ τούτοις 
ἐγκαλούμενος ὑπὸ Θεοδοσίου πατριχίου τοῦ Σα- 
- λιθαρᾶ, τοῦ γνησίου αὐτοῦ θεράποντος, ὅτι « Παντες 
χαταδοῶσιν ἡμῶν, δέσποτα, xal ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ 
πάντες ἐπιχαρήσονται τῇ πτώσει ἡμῶν, » ἔφη πρὸς 
αὐτόν « Εἰ ὁ Θεὸς σχληρύνων ἐσχλήρυνε τὴν 
καρδίαν μου ὡς τοῦ Φαραὼ, τί ἀγαθὸν ἔσται τοῖς 
- ὑπὸ χεῖρά μου ; llapà Νικηφόρου, Θεοδόσιε, μὴ 
^— ἐχδέχου πλὴν τῶν ὁρωμένων σοι. » Ἐπισυνάξας 
δὲ τὰ στρχατόπεδλχ ᾿Ανατολῆς χαὶ Δύσεως, xal 
πολλοὺς πένητας ἰδίοις ὀψωνίοις. σφενδόναις xal 
ῥάδδοις ὡπλισμένους, βλασφημοῦντας ἅμα τοῖς 
σιρατεύμασιν, ἤλασε χατὰ βΒουλγαρίας. Εσοῦμης 
δὶ τὰ πλήθη φούνθεὶς, ὄντων αὐτῶν ἐν Μαρχέλλῃ, 
ὁτιῖτο εἰρήνην. Ὁ δὲ ταῖς οἰχείαις χακοδουλίαις 
xxi ταῖς τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ συμδούλων διεχω- 
λύθη. Εἰσέρχετχι δὲ εἰς Βουλγαρίαν τῇ x τοῦ 
Ἰουλίου μινός, Κυνὸς ἦν ἐπιτολὴ πανωλέθριος. 
Καὶ προλέγων τὴν αὐτοῦ πανωλεθρίαν συχνῶς ἐπ- 
ἐφθέγγετο « Τίς πορεύεται χαὶ ἀπατήσει τὸν 
'Ayad6 . Ὃτι xXv6 Θεὸς, xXv ὁ ἀντιχεΐμενος, ἕλχει 
με ἄχοντα. » Μετὰ γοῦν τὰς πρώτας συμθολὰς 
δόξας χατευυδοῦσθαι, οὐ τῷ Θεῷ τὰ τῆς νίχης ἀλλὰ 





τῷ τοῦ Στχυράκιοῦ εὐτυχίᾳ ἐχήρυττε. Καὶ τοῖς 
κωλύουσι τὴν εἴσυδον ἄρχουτιν ἡπείλει. Πᾶσαν δὲ 


ἡλικίαν, ἕως xai βρεφῶν αὐτῶν, ἀνηλεῶς Qovsis- 
σθαι προσέταξε. Καὶ τὰ τῶν ὁμοφύλων (4&8) νεχρὰ 
σώματα αταρὰ εἶα, μόνης ἐπιμελούμενος τῆς τῶν 
σχύλων συλλογῆς. Κλεῖθρα δὲ xal σφραγῖδας τοῖς 
ταμείοις (40) Κρούμου ἐπιθεὶς ὡς ἴδια λοιπὸν 
ἠσφαλίσατο. Ὧτα γοῦν xai ἕτερα μέλη Χριστια- 
γῶν ἀπέτεμεν ἁψαμένων τῶν σχύλων' xal τὴν 
λεγομένην αὐλὴν τοῦ Κρούμου ἐνέπρησεν, ἐχείνου 
σφόδρα τεταπεινωμένως δηλοῦντος, ὅτι « Ἰδοὺ νενί- 
κηχας" λαῦε εἴ τί σοι ἀςεστόν ἐστι, χαὶ ἔξελθε 
ἐν εἰρήνῃ. »'O δὲ τῆς εἰρένης ἐχθοὸς ταύτην οὐ 
κιοτήκατο. [P. 482] 'Ko' οἷς χαλεπήνας ὁ Κροοῦμος 
τὰς τῆς χώρας εἰσόδους xal ἐξόδους περιέφραξεν 
ὀχυςώμασι ξυλίνοις. Ὃ δὲ Νιχηφῦρος τοῦτο γνοὺς 
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voc ὑπαντήσαντες Σαραχηνοὶ εἷς τὰ Εὐχάϊτα (46) A potentiorem esse, modo callide is imperaret. Sed 
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stolidus ac Deo invisus homo vanis suis cogitatio- 
nibus deceptus est.Primoenim Jejuniorum sabbato, 
quarte indictionis, Saraceni ad Euchaita perve- 
nerunt ; adortique Leonem Armeniacorum ducem, 
qui tum militibus erat stipendia persolutui:us, 
omnem pecuniam, centenaria nimirum 13, eripue- 
runt, haud exigua militum multitudine capta. 
His novus ille Achaabus nihil emendatus, Phala- 
ridem et Midam inex;leta superans avarilia, cum 
Stauracio filio in Bulgaros se armat. Cumque 
urbe egrederetur, Nicelam patricium ac generalem 
logothetam jussit publicos census ecclesiarum et 
monasteriorum afferre, et in octo sequentes annos 
pensionem a procerum domibus exigi. Ea res 
magnas per urbem ejulationes excitavit. Hoc no- 
mine reprehensus a $41 Theodosio patricio 
Salibara, fideli suo administro, monente omnium 
voces audiri de ipso conquerentium, ac fore ut ex 
rebus ipsiusaliquando tristibus gaudium caperent: 
« Si, inquit,Deus meum cor Pharaonis in morem 
prorsus obduravit, quid boni erit subditis meis ἢ 
Noli, Theodosi, alia a Nicephoro exspectare quam 
quz vides. » Igitur collectis Orientis et Occidentis 
exercitibus, multisque pauperibus eo adaclis ut 
propriis stipendiis militarent, fundis ac baculis 
armati, his et legionibus ipsum devoventibus in 
Bulgariam contendit. Cum adhuc Marcella essent. 
Crumus a tanta sibi metuens multitudine pacem 
petiit : sed imperalore suis et secum sentientium 
pravis consiliis utente repulsam passus est.Perve- 
nit ergo in Bulgariam Nicephorus 20 die Julii 
mensis,sub ortum canicule perniciosissimum. Sed 
et ipse suum et suorum exitium predicers identi- 
dem hz«cloquebatur : « Quis ibit et decipiet Acha- 
abum ?Sive me Deus, sive Satanas trahit, invitus 
trahor. » Primis congressibus victoria potitus,non 
Deo illam, sed Staurac i felicitali acceptam tulit, 
minatusque est proceribus, qui penetrare Bulga- 
riam vetabant. Mandavit autem ut omnis etatis 
homines ipsique etiam infantes trucidarentur ; 
corporaque Bulgarorum inhumata relinquens,solis 
spoliis legendis intentus fuit. Crumi conclavia ut 
jam sua claustris et sigillis muniit, et Christianis 
manubias contrectare ausis aures aliaque membra 
abscidit ; 84 aulam quoque Crumi incendit. In- 
D terim Crumus submisse admodum victum se esse 

fatebatur, rogabatque ut. acceptis quz vellet, pa- 

catus Bulgaria excederet, Sed Nicephorus pacem, 

cujus erat impatiens, non dedit. Itaque Crumus 
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(&6) Helenopolis antiquis dicta.demum Theodo- 
ropolis, a Joanne Zimisce ob corpus Theodori 
martyris in ea conditum reparata, Asicx urbs est, 

OARB. 

(47) Ex presenti loco γενιχὸν hunc λογοθέ- 
τὴν pro eo quem cancellarium dicimus sumi non 
posse liquet. Quin potius τὰ δημόσια τέλη, quodhic 
exsequitur, ἀναδιδάσαι, et alia fisco obvenientia 
ἀπαιτῆσαι, δά grarii publici. (γενιχοῦ) praefectum 


spectat. Vide auctorem infra p. 568, Curopalatam 
ad calcis extrema. GoAR. 

(48) Corpora Bulgarorum.Quod si ad Christianos 
referas, sensus erit eum adeo spoliis colligendis 
fuisse inteutum, ut ne suis quidem humandis 
tempus dederit. Xvr. 

(49) In quibus videlicet bona Crumi conderen- 
tur. Aula principis habitationem significat. Zona- 
Tas. XYL. 
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nitionibus occlusit. Et Nicephorus cladem prasa- 
giens suis dixit: « Nemo nostrum perniciem evi- 
abit, ne si volucres quidem fiamus. » Biduo post 
Barbarus populo collecto tentorium Nicephori ag- 
gressus est. lbi Nicephorus miserabiliter obtrunca- 
tus est, omnesque cum eo duces et infinita militum 
m:.Jtitudo, omnibusque impedimentis potiti sunt 
Bulgari. Caput Nicephori praecisum Crumus conto 
praefixit omnibusque demonstravit.Deinde oscranii 
nudatum argento inclusit, jussitque principes Bul- 
garorum ex eo bibere, atque insultare Nicephoro 
ut inexsaliabili et pacem  detrectanti. Nullum 
tempus Christianis calamitosius hoc Nicephori 
imperio fuit : adeo crudelissimos quoque suos 


antecessores inhumanitate superavit. Cujus si quis p 


maleficia singulatim perscribere velit, neq e tem- 
pus sufficiet et manus fatigabitur, Sed ex ipsa ora 
satis potest de texto judicari. 


Gravissimum etiam vulnus accepit Stauracius 
In vertebram, sgreque ex pugna vivus evasit. Et 
cum Adrianopolim pervenisset, imperator etiam 
dictus. Et quia equo vehi non poterat, lectica est 
in urbem delatus; 843 atque ob vulnus in pu- 
blicum prodire non valens in palatio decubuit. 
Statuerat  Michaelum curopalatam, sororis suze 
maritum, oculis privare. imperiumque uxori sua 
Theophanoni relinquere. Sed Michaelus cognito 
cousilio effecit ut ipse statim in Circo a senatu et 
exercitibus imperator dec!araretur, nimirum spe 
omni jam de Stauracio abjecta. Hoc ut rescivit 
Stauracius, palatio egressus se et uxorem mona- 
slico habitu induit, inque monasterio Braca diem 
obiit, estque in Satyri monasterio sepultus. Pa- 
triarcha tum fuit sanctissimus Nicephorus. 


Michaelus curopalates, cognomento Rancabes' 
gener Nicephori imperatoris, ἃ senatu populoque 
delatuim sibi imperium principio recusavit,imparem 
se lauta rerum moli ἰγδοϊδπ causans, idque 
Leoni patricio, natione Armenio, Orientalium co- 
piarum duci concedens.qui animosus virstrenuus- 
que habebatur. Sed Leo renuit, quod indignum se 
imperatorio solio diceret, idque ad Michaelum per- 


tinere. Quem cohortatus est ad suscipiendam re- D 


rum gubernationem, promittens, ac promissa gra- 
vissimis juramentis sanciens famulum se ipsius 
peromnem vitam fidelissimumque et alacerrimum 
administrum fore. Ita Michaelus contra animi sui 
propo-itum imperii habenas tractandas suscepit. 
At Crumus Bulgarorum. princeps.successibuselatus, 
cum videret suis quoque animos $8.$4 recenli 
victoria auctos, incendiis et populationibus Occi- 
dentem vastabat. Huic bello occnrrendum repri- 
mendasque ejiis quantum fleri posset incursiones 
Michaelus judicans, celeriter dimissis in omnes 
partes edictis exercitus colligit. Sed οἱ Crumus 
de imperatoris expeditione certior factus, suos 
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irritatus aditus exitusque sue ditionis ligneis mu- A τοῖς 


συνοῦσι τὰ τῆς ἀπωλείας προέλεγεν, ὅτι 
« Κἀν πτερωτοὶ γενώμεθα, οὐδεὶς ἐχφύγῃ τὸν 
ὄλεθρον.» Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας δύο συναθροίτας λεὸν 
ὁ Βάρδαρος ἐπῆλθε κατὰ τῆς τοῦ Νικηφόρου σχηνῖς. 
Καὶ τοῦτον ἀναιροῦσιν οἶχτρῶώς καὶ πάντας τοὺς 
σὺν αὐτῷ ἄρχοντας καὶ τοῦ λαοῦ πλήθη ἄπειρα, 
χαὶ πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν ἀνελάδουντο. Τὴν δὲ oae 
φαλὴν τοῦ Νιχηφόρου ὁ Kpoopoc ἐχκόψας ἐπὶ ξύλου 
ἀνήρτη σεν εἰς ἐπίδειξιν πάντων, εἶθ᾽ οὕτως γομνώσες 
τὸ ὀστοῦν xa! περιαργυρώσας πέρ:ξ πίνειν εἷς αὐτὸ τοὺς 

Βουλγάρων ἄρχοντας ἐχέλευσεν, ἐγκαυχεομένιος τες. 

αὐτοῦ ὡς ἀπλήστου xal τὴν elpYvr, μὴ θελὴ σαντος 

Τούτου τοῦ Νιχηφόρου τῆς ἀργῆς Χριστιανοὶ 
βαρύτερον οὐδενὶ χρόνῳ ἡτύχησαν" πάντας Tip τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ ὡμοτάτους βασιλεῖς τῇ ἀπανθρωπίῃ ὗτε- 
ηχόντισεν οὗτος, οὗπερ εἰ χατὰ μέρος τις βουλιϑῇ 
διεξιέναι τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα, ὃ χρόνος ἐπ'λείψα 
xai ἡ χεὶρ ἀτονὴσει. Πλὴν ἐκ τοῦ χρασκέδου τὸ ὅτ 15- 
μα πρόδηλον. 


Τιτρώσχεται δὲ xal. Σταυράκιος ὃ υἱὸς αὐτοῦ 
χαιρίως κατὰ τοῦ σπονδύλου. Καὶ μόλις τῆς μέχης 
ἐξῆλθε ζῶν, «al χαταλαδὼν τὴν ᾿Αδριανούκολιν 
ἀναγορεύεται. Καὶ μὴ δυνάμενος ἐποχεῖσθαι φορείῳ 
τὴν πόλιν χατέλαθδεν. Ὃς διὰ τὴν πληγὴν ἐν τῷ 
παλατίῳ κείμενος ἀπρόϊτος ἦν, ἐδούλετο δὲ τὸν 
χουροπαλάτην Μιχαὴλ τὸν γαμόρὸν αὐτοῦ ἐχτυφλῶ- 
cxt, τῇ δὲ γαμετῇ Θεοφανοῖ τὴν βασιλείαν χαταλι- 
πεῖν. Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ Μιχαὴλ ἐξαίφνης ἀναγορεῦι- 
ται βασιλεὺς ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ παρὰ τῆς ev potes 
χαὶ τῶν ταγμάτων ὡς ἤδη ἀπεγνωσμένου τοῦ Στευ- 
ραχίου. Ὅπερ μαθὼν Σταυράκιος τοῦ παλατίου 
ἐξελθὼν, τὸ μοναδικὸν αὐτίχα σὺν τῇ Ὑυνχιχὶ αὖ- 
τοῦ Θεοφανοῖ περιθέμενος, εἷς τὰ Βραχᾶ povestz- 
ριον ἐτελεύτησε, καὶ ἐτάφη ἐν τῇ μονῇ τοῦ Σατύρου. 
Ἰὸν δὲ τῆς ἀρχιερωτύνης θρόνον κατεῖχεν ὃ ἀγιώτατος 
Νικηφόρος, 


Μιχαὴλ δὲ ὁ κουροπαλάτης xai γαμρὸς το 
βασιλέως Νιχηφόοου, ᾧ 'Paqxa6k ἦν 4$ προσηγορίξ, 
ἐγχρατὴς τῶν 'Ρωμαϊχῶν διὰ τοῦ δημου καὶ τῆς 
συγχλητοῦυ ἀναδείχνυται σχηπτρων, ἀπωθούμενος 
μὲν τὴν ἀρχὴν, καὶ μὴ ἱχανὸς εἶναι λέγων ὄγκον 
τοσούτων πραγμάτων προσαναζώσατθαι’" τῷ TR 
τρικίῳ δὲ Λέοντι τῷ ἐξ ᾿Αρμενίων, ἀνδρὶ θυμοειδεῖ 
δοχοῦντι xal δραστηρὶῳ xal τοῦ στρατεύματος τῶν 
᾿Ανατολιχῶν ἄρχοντι τηνικαῦτα, παρεχώρει τῆς ἐξ 
ουσίας, χἄν ἐχεῖνος διδομένην λαθεῖν οὐχ {θέλησεν, 
ἀνάξιον ἑαυτὸν ἀποχαλῶν τοῦ βασιλικοῦ θρόνου. 
Προὐτρέπετο δὲ μᾶλλον τὸν Μιχαὴλ ὡς αὐτῷ τοῖ- 
πον ἀναδέξασθαι τὸ χράτος, xal αὐτις ὑπισχνεῖτϑ 
οἰκέτης ἔσεσθαι διὰ βίου xal λειτουργὸς πιστότχτός 
τε xai δραστικώτατος, xal ὅρκοις φριχωδεστάτοις 
ἐ επέδου τὰς ὑποσχέσεις. [P. 483] Οὕτω δὲ τοῦ 
Μιχαὴλ xai παρὰ τὸν οἰκεῖον σχοπὸν τὰς ivi 
ἀνχαδεξαμένου τῆς βασιλείας, Κρούμου τε τοῦ fo 
Ἰάρων ἄρχοντος ταῖς ἔμπροσθεν εὐτυχίαις ἕπαρ- 
θέντος, καὶ τῶν Βουλγάρων φρονὴ μκατισθέντων ts 
νίκαις, τὰ τῆς Δύσεως ἐκυρπόλουν τε xal ἑλη ζοντο. 
Ἕδοξεν οὖν τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ ἐκστρατεῦσαι xt 
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αὐτῶν xal x10' ὅσον οἷόν τε ἐπισχεῖν xal ἀναχαιτίσαι Α ex. proedationibus revocatos in unum conducit, 


τὰς Boolyapuxi; προνομάς. Ταχύ τε οὖν διατάγματα 
ἐπέμποντο πανταχοῦ  xib ταχὺ τὰ στρατεύματα 
συνηθροίζοντο. Καὶ ὁ Κροοῦμος δὲ τὴν τοῦ βασιλέως 
πυθόμενος χίνησιν, τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ἐκ τῆς προνομῆς 
ἀνακαλεσάμενος xai ὑφ᾽ ἕν συναθροίσας, στρατόπε- 


"Mv “πτερὸν μάλα ἐπήξατο καὶ ἐπιό 
τε x22t620v μάλα ἐπήξατο xal ἐπιόντα προσ- 


ἔμενε τὸν βασιλέα, Ὡς C6 xai οὗτος ἀφίχετο καὶ 
παρεστρχατοπέδευσε τῷ Κρούμῳ ἀγχοῦ που τῆς 
᾿Αδριανουπόλεως αὐλιζομένῳ, ἀχροδολισμοὶ μὲν 
ἐγίνοντο συνεχεῖς xal ὅτον ἐν ἐχηδολίαις μάτη, 
καὶ ἐν πάσχις αὐταῖς ἐπιχρατέστερα τὰ Ῥωμαίων 
ἐφαίνετο, ὡς xal φυσυθέντας διὰ τοῦτο τοὺς στρα- 
τιώτας ὁρμᾷξν xai σφαδάζειν πρὸς ἀγχέμαχον xal 
χαθολικὴν συμπλοχήν. ᾿Επέχοντος δὲ τοῦ βασιλέως 


καὶ διατρίόοντος, εἴτε διὰ ὁειλίαν, ὥσπερ ἐλέγετο, Β 


εἴτε καὶ χαιρὸν ζήτοῦντος τὸν ἐπιτήδειον, εἷς ἀναι- 
σχυντίον τὸ πλῆθος ἐτράπη, xal χατεδόων εἰς πρόσ- 
txov τοῦ βασιλέως, xai εἰ μὴ ἐξάξει, ἡπείλουν 
&óxol τε διαῤῥῬ,ηξαι τὸν χάραχα xai συῤῥάξαι τοῖς 
ἐναντίοις, Τούτοις χαταχλασθεὶς τοῖς λόγοις ὁ Ba- 


σιλεὺς ἀνοίγνυσί τε τὰς πύλας τοῦ στρατοπέδου χαὶ 


κρὴς παράταξιν ἵστατο. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal ὁ 
Κροῦμος εἰργάσατο, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ συντάξας λαὸν 
ἀντίῤῥοπος ἔστη τῷ βασιλεῖ, Πολλὰ δ᾽ οὐτός τε 
xixsivoc τὸν ἔχυτοῦ ἕχαστος παραχαλέσας λαὸν, xal 
λόγους ἐπαγωγοὺς χαὶ παραινέσεις εἰπόντες παρα- 
χαλέσαι δυναμένας πρὸς ἀλχὴν, τέλος τὸ πολεμιχὸν 
«εἷς σάλπιγξι σημηνάμενοι ἀλλήλοις προσέῤῥαξαν. 
Ἑδράστως δὲ τῶν '"Popaluv ὑποστάντων τοὺς πολε- 
μίοος, ἡρωϊχῶς τε xal ἀνδρείως ἀγωνιζομένων, ἐδα- 
πειᾶτο τὰ τῶν Βουλγάρων, xai εἰς παντελὴ ἂν 
ἀπεῖδεν ὑπαγωγὴν (fjón γὰρ xai αὐτὸς ὁ Κροῦμος 
ἀπκίκαμεν ἁπανταχοῦ ἐξιππαζόμενος xal τὰ πονοῦντα 
τῶν στρατευμέτων ἀναλαμδάνων), εἰ μὴ Λέων ὁ 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν στρατηγὸς τῆς βασιλείας ἐρῶν χαὶ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτὸν διαφθείρχς τάγματα, σὺν αὐτοῖς τὴν 
τάξιν ἀπολιπὼν ᾧχετο φεύγων αἰτίας χωρίς. Τοῦτο 
δὲ xil ὁ λοιπὸς στρατὸς χατιδών ἐξεπλάγη xal τὸν 


castrisque egrezie munitis adventum ejus praesto- 
latur. Ut venit imperator, castraque Crumi castris 
opposuit haud procul Adri:nopoli, levibus praeliis 
subinde certatum est eminusque telis pugnatum. 
Quibus cum semper superior esset res Romana, 
inflati milites justum praelium ardenter appetere 
atque postulare ceperunt. Cumque imperator sive 
metu, ut ferebatur, sive occasionem captans ido- 
neam inhiberet moramque injiceret, ad impuden- 
tiam prolapsi, in faciem imperatorem importunis 
clamoribus objurgarunt nisi educeret, castra se 
rupturos inque hostem impetum facturos minantes. 
lis minis fractus imperator, porlis castrorum 
apertis, suos in aciem educit ordinesque instruit. 
Idem et Crumus facit. Cum uterque multis suos 
ad fortitudinem esset exhortatus, tandem clas- 
sicum 845 canit, et intestm acies concurrunt. 
Jamque Bulgarica res atterebatur et ad fugam 
protinus spectabat, quod ct Romani fortiter hostes 
subsistebant atque heroica virtute pugnam obibant, 
et ipse jam Crumus undique circum equitando et 
ordines laborantes reflciendo defatigatus erat.cum 
Leo dux Orientalium. imperii cupidus, suos dictis 
corruptos ab acie reliqua avellit, nultaque urgente 
necessitate fugam facit. Hoc visum reliquorum 
animos perculit vigoremque fortitudinis retudit. 
Et Bulgari. qui jamjam in fugam se conjecturi 
videbantur, animis receptis ac elamore et strepitu 
sublato in Romanos irruerunt. Ita victoria in al- 
teram transiit partem. Nam Romani suorum di- 
scessione animos dejecti,impetum Bulgarorum non 
sustinuerunt, sed statim terga dederunt. Multi ibi 
milites et non pauci ductores ceciderunt. lmpera- 
tor egre cum parte exercitus integra Adrianopolin 
pervenit, atque inde Constanti:iopolin rediit, Leo- 
nem cum suis in Thracia relinquens, ut prasidio 
regioni esset incursionesque Bulgarorum repri- 
meret. 


τόνον τῆς ἀνδρίας ἐχαύνωσε. Καὶ ol Βούλγαροι ὅσον οὐδέπω φυγεῖν ἐπίϑοξοι ὄντες, ἀναθαῤῥήσαντες ἐπῆλ- 
δον μετ᾽ ἀλαλαγμοῦ τοῖς Ῥωμαίοις xai πτλίντροπον τὴν νίχην εἰργάσαντο, Τῷ συμδάντι γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι 
καταδληθέντες τὰς ψυχὰς τὴν τῶν Βουλγάρων οὐχ ἐδέξαντο προσδολὴν, ἀλλ᾽ εὐρὺς πρὸς φυγὴν ἐτρά- 
πησαν. ᾿Απώλοντο μὲν οὖν xal τῶν στρατιωτῶν πολλοὶ, πίπτουσι δὲ xal τῶν στρατηγῶν οὐχ ὀλίγοι, 
ἐν οἷς xal Μιχαὴλ μέγιστρος ὁ Λαχανοδράσιος. (P. 484] Ὁ δὲ βχσιλεὺς μόλις μετὰ τινος μέρους 
ἀθραύστου cic ᾿Αρχαδιούπολιν ἀνχσώζεται, ἐχεῖθέν τε τὴν βασιλίδα καταλαμβάνει, τὸν εἴρη μένον Λέοντα μετὰ 
τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐν θρέχῃ καταλιπὼν, ὥστε προσμένειν xai τὰς λεηλασίας τῶν Βουλγάρων xal τὰς ἐχδρομὰς 


ἄἀναχόπτειν. 


Ὃ δὲ καθ᾽ ἑχυτὸν ἄρτι γενόμενος, ἦν ὥδινεν ἐντῷ ἢ At Leo, digresso imperatore, quam diu occulte 


κρυπτῷ, εἰς φῶς ἐξάγει ἀποστασίαν. Κοινωσάμενος 
γὰρ τοῖς αὐταῦ θιασώταις, xal χαιρὸν ἐπιτήδειον 
εἶναι φήσας εἰςτὸ πληρῶσαι τὸ σπουδαζόμενον, χαὶ 
δι᾽ αὐτῶν λόγους ὑποσπείρας ἅπαντι τῷ στρατῷ ὡς 
τῇ ἀτελείᾳ τοῦ βασιλέως xal τῇ πρὸς τὰς στρατ- 
ηὐικὰς μελέτας ἀναυχησίᾳ τά τε 'Ρωμαϊχὰ ἧφανίσθη 
πλήθη χαὶ ἡ παλαιὰ δόξα xai εὔχλεια ᾧχετο τῶν 
Ῥωμαίων, καὶ οὕτω διαφθείρας τοὺς σέρατιώτας 
ἄρτι σποράδας ἐκ τῆς τροπῆς ἐπανερχομένους πεζοὺς 
καὶ γυμνοὺς xal μιγνυμένους τῷ σὺν αὐτῷ στρατεύ- 
μάτι, πεδιι πρὸς δυταρσίν δεῖν, CEx μιᾶς γὰῤ 


parturiverat, defectione: in lucem edidit.Re enim 
cum suis satellitibus communicata, 8.46 jamque 
tempus optato» rei conflciende appetiisse inquiens, 
eorum opera rumorem per universum exercitum 
spargit, imperatoris simplicitate et bellicarum cu- 
rarum imperitia Romanas copias deletas, vete- 
remque gentis gloriam atque famam periisse. Hoc 
modo animis militum corruplis, qui ex fuga spar- 
sim pedites nudique revertebantur, eos suis per- 
miscuit, persuasitque ut ἃ Michaelo desciscerent. 
Ergo milites uno. ómnes impetu tentorium Leonis 
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cingere, turpes et impudentes de imperatore ser- À ὁρμῆς τὴν σχηνὴν πούτου περιστοιχήσαντες λέγοις 


mones jactare, timidum eum et effeminatum ap- 
pellare, qui sua fatuitate Homanos perdidisset 
exercitus pristinamque imperii gloriam obscuras- 
set, contra Leonem palam faustis acclamationibus 
imperatorem Romanorum salutare. Simulanter 
tergtversantem etimperium detrectantem Michaelus 
Amorio oriundus, cognomento Dalbus, dux et ipse 
cuiusdam Romane legionis, stricto gladio, jussis- 
que idem facere celeris sociis, minatus est se in- 
terfecturum, nisi volens imperium susciperet. Ita 
ergo Leo diadema sumit et imperator Romanorum 
d»claratur. Antequam hzc ita gererentur. redeunti 
ex fuga Michaelo imperatori jamque Cpoli prozi- 
mo Joannes Exabulius occurrens, cladem forti 
animo ut ferret hortatus est; simulque perconta- 
tus quem copiis praefectum reliquisset, et 8.47 
imperatore dicente, curam eam se commisisse 
Leoni Orientalium duci,viro prudentissimo animo- 
que erga se amico,Exabulius,« Videris,inquit,mihi, 
o imperator, admodum falli judicio de istius homi- 
nis voluntate. » Enim vero nondum regiam Michae- 
lus intraverat, cum ei annuntiatur Leonem im- 
peratorem esse declaratum. Qua fama perterritum, 
et quid agendum foret deliberantem, hortati qui- 
dam sunt ut omni conatu imperium retineret, 
tyrannoque pro virili se opponeret. Verum Michae- 
lus, ut erat ingenio pacis studioso, conjicere se 
in discrimen tantz rei nolens, acriter eos repre- 
hendit, a quibus ad civiles σα 658 committendas 
instigaretur : et suorum quemdam intimorum ad 
Leonem cum diademate, purpura ac calceis cocci- 
neis (hzc imperii sunt insignia) misit, imperio se 
ei cedere indicans, quod vel vitam amittere potius 
censeret quam guttulam unam Christiani sangui- 
nis fusam cernere, jubensque eum sine ullo metu 
aut dubitatione venire et regiam occupare. At 
Procopia imperatoris uxor contra niti, immorien- 
dumque imperio dicere ; cumque maritum a pro- 
posito non deduceret, rem omni indignitate indig- 
niorem affirmare, s: tyranni uxor imperatorio 
modiolo se indutura esset, quam et Barcam nomini 
illudens appellabat; itaque meditari quid de suis 
rebus statuerent. 848 Interim Leo tyrannus per 
Auream portam ingressus, exercitu, populo senatu- 
que fauslis acclamationibus prosoquente, ad edem 
Joannis Baptist Studianam pervenit, indeque 
stipatus in regiam invadit. Cum autem in aureo 
triclinio votum pro felici introitu reddere Deo 


μὲν ἀπρεπεῖς καὶ ἀναισχύντους ἀπεῤῥίπτουν εἰς 
βασιλέα, δειλὸν αὐτὸν ἀποχαλοῦντες xai avavó:n 
χαὶ Ἐξ ἀφελείας τὰ τε ᾽Ρωμτῖχς ἀπολλύντα sz 
τεύματα xai τὸ χλέος xai τὴν δόξαν ἀχοειοῦντα τῆς 
βασιλείας, αὐτὸν δὲ ἀναφανδὸν εὐφήμουν xa: Basis 
Ῥωμαίων ἐκήρυττον. Θρυπτομένου δὲ tovto» zzi 
τὴν ἀρχὴν ἀποσειομένο», Μιχαὴλ ὃ ἐξ ᾿Αμωρίου ὁ 
Τραυλὸς, τάγματός τινος xal αὐτὸς Ρωμαϊχοῦ ἐξ- 
η“ὔμενος, τὸ ξίφος σπασάμενος. τοῦτο Oi χαὶ 2λλο:ς 
τοῖς τοῦ ἔργου μετόχοις᾽ ποιεῖν ἐπιτρέψας, ἀντ’; }- 
σειν ἠπείλει, εἰ μὴ ἐχουσίως προσδέξοτο τὴν ἀρχὴν. 
Καὶ οὗτος μὲν οὕτως διάδημζ τε περιτίθετα: xi 
βασιλεὺς Ῥωμχίων ἀνχγορεύεται. Π οἷν f£ δὲ ταῦτε 
γενέσθαι, ix τῆς τροπῆς ἐπανύχκοντι τῷ pasen 
Μιχαὴλ καὶ γενομένῳ τῆς βασιλίδος ἄγχιστα Ἰωξν- 
νης ὁ ᾿Βξαδούλιος συναντήσας αὐτῷ τό τε ἀτύγημε 
εὐγενῶς φέρειν xal μεγαλοψύχως παρήνει, xi 
ἐπυνθάνετο τίνα εἴη χαταλιπὼν τοῦ στρατεύμστος 
ἐξηγούμενον. Ὁ δὲ Λέοντα εἴπε, τὸν στρατηγὸν τῶν 
'AvatoÀtxüv, ἄνδρα τε ἀγχινούστατον καὶ εὔνουν τῇ 
βασιλείᾳ, Ὅπερ ἀχούσας ὁ ᾿Εξαδούλιος, « Φαΐνῃ μοι, 
ὦ βασιλεῦ, ἔφη, πολὺ διαμαρτάνειν τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
διυνοίας, » Kal ὁ μὲν εἶπε ταῦτα, οὕπω δὲ ὁ β:σ:- 
λεὺς ἔφθη τοῖς βασιλείοις ἐπιόξζναι, xal ἢ τοῦ Λέον- 
toc ἀνάῤῥησις χατηγγέλλετο, Διαταραχθέντος δὲ τοῦ 
αὐτοχράτορος πρὸς τὸν ἀχοὴν χαὶ σχοπκουμένου τὸ 
ποιητέον, τινὲς μὲν παρήνουν πᾶσι τρόποις ἔχεσθαι 
τῆς ἀρχῆς καὶ τῷ τυράννῳ ὡς ἀνυστὸν ἐντιχάθιστα- 
σθαι’ οὗτος δὲ εἰρηνιχός τις ἄνθρωπος ὧν, χαὶ 
πιάγμασιν ἑαυτὸν ἐπι ῤῥῖψαι μὴ θέλων ἄδηλον ἔχου- 
σιν ἀποτέλεσμα, τοῖς μὲν οὕτω λέγουσιν ἐπετίμα, μὴ 
ἐρεηίζειν αὐτὸν πρὸς ἐμφύλιον χωρήσαι μιαιφονίαν, 
[P. 485] τινὰ δὲ τῶν οἰχειοτάτων ἐξέπεμψε πρὸς 
τὸν Λέοντα, τὰ τῆς βασιλείας ἐπαγόμενον σύμθολε, 
τὸ διάδημα, τὴν ἀλουργίδα xal τὰ χοχκοδαφῇ πέδιλα, 
αὐτὸς μὲν ὑπισχνούμενος παραχωρῆσαι τούτῳ τοῦ 
02óvoo, καὶ βέλτιον εἶναι χρίνων χαὶ αὐτὴν τρ’- 
ἥχασθαι τὴν ζωὴν ἢ χεομένην ἰδεῖν ῥανίδα puoi 
αἴματος Χριστιανιχοῦ, αὐτὸν δὲ πᾶσαν ἀποθέιενν 
πτοίαν xal δεσταγμὸν ἐλθεῖν xal παραλήψεσθει τὰ 
βασίλεια. Προχοπία δὲ ἢ βασιλὶς ἀντιπράττουσσ τοῖς 
δρωμένοις, xai καλὸν ἐντάφιον τὴν βασιλείαν Ai 
γουσα εἶναι, ἔπεὶ μὴ ἔπειθεν, ἔσχατον ἔπε: ποῦν 
λόγον ὅτι δεινὸν καὶ πέρα δεινοῦ εἶπερ ἧ τοῦ copdvem 
σύζυγος περιθδάλοιτο τὸν βασιλικὸν μοδίολον (50᾽, 


D ἐπισχώψασα καὶ πρὸς τὸ ταύτης ύνομα xai Βάρκαν (5! 


αὐτὴν ὀνομάσασα, ἐσχέπτετο πῶς &v διάθοιτο τὲ 
χατ᾽ αὐτήν. Καὶ ol μὲν περὶ τὸν βασιλέα ἐν τούτοις 
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(50) Mundum imperatricis apparet fuisse. Xvr. 
— Modiolum muliebris ejusdemque regie vestis 
genus esse, ut indubium textus ipse manifestat ; 
cujus forma, si bene sim assecutus ex veteribus 
imperatricum flguris, sacco virili imperatorio non 
fuit absimile. Distentum enim erat undequaque 
indumentum ; et absque sinibus rigidum, circa 
Jumbos astrictum. ad pedes nonihil amplius, et 
forme pene deformis. De manicis ita laxis ut ter- 
ram usque defluerent taceo : satisjquippe est inve- 


nustum illud quale cunqne vocasse modiolum, ad 


modioli vasis potorii ad summum elati, ut Vitru- 
vius loquitur, et rursus ad imum revertentis imila- 
tionem compositum. An quia modimperator voca- 
retur, qui leges convivis inter pocula diceret, δὲ 
propterea Grace imperatrices modiolum sibi viudi- 
care decreverint, mihi incompertum est. Alii mi- 
tram exponunt : at cum περιδάλλειν, non de capit? 
sed de corpore efferatur, ab allata de veste senten- 
tia non discedo. GoaRn. 

($1) Jocum autem in nomine Barce non intelligo, 
quo uxorem Leonis notarit. Xyr. — Quibus scom- 
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jj τς Χροσῆς πόρτης εὐφη- À vellet, vestem qua forte indotus erat deponens, 


- vL 
dafuaee gri ταὶ τοῦ δήμου καὶ «ἧς 
το. Dii m? t $:020:52 τοῦ Προ- 
Pi emis nado ἐρορορούμενος χατέλαοε τὰ 
af ke ἃ ἱπιδιτέοιον εὐχὴν (321 dv τῷ 
S τραλὸν iim τῷ θεῷ, ἐχὸυλάμενος fv 
, pop idia τιρίτμετο τῷ τῶν ἱπποχόμων 
sdovr: Mg. Tosoo ob αὐτὴν ἐξ αὐτῆς 

sanxit τὸ γεγονὸς τοῖς θεασα- 


ὡς juri λέοντα τὶς βισιλείας αὐτὸς ἐπιότ σεται. 
"ς εἷς τὸν ὃ τῷ ταλατίῳ νεὼν, ὄπισθεν ὁ MigaiA (3, ἑπόμενος καὶ ἀπροσίχτως βαίνων xal πρηπετὶ 
w τῇς ferlai ἰσρῆτος ἐπάτη,σε᾽ τοῦτο κακὼν οἰωνὸν ὁ Αἰων ἥγησατο, καὶ νεωτερισμὼν i2:20a: 


T 
Más; ἢ ὅμω; τοῦ τυράννου εἰς τὰ βασίλεια 
ἀκαμόνως διδομένην αὐτῷ βασιλείαν μετὰ 
ew Mi τρρυχῖς οὐ μιχρᾶς χατεσχυχκύτος, 
| fanlex; καὶ dj σύνεονος ΠΙροχοπία σὺν ποῖς 
enzy εἰς τὸν τῆς Θευτόχου νχὸν ὃς Φάρος 
τῶι τροστφυγόντες ἱχέται γίνοντχι., θὺς 
τρις ὁ τύξαννος ἀτοὸ ἀλλήλων διΐστη τε, 
uiv ὑπερόριον ἔν τῷ xarà τὴν νῆϑον 
rn ἐποιήτατο, ἐν qp τὶν χοτμιχὴν 
ya τὸν λοιπὸν τῆς ζωῆς διήνυσε 
axcow δὲ τὸν πρισούτεοον τῶν τοῦτοῦ 
Twigz τῷ μητοὶ xal τοῖς ἀδελφοῖς 
ψεν. Οὐ παρέλχον ὃὲ ἴσως ἰστυρῖσαι 
ισελεῖ MiyaÀ προδεδῆλωται ἡ τῆς 
γλὴ. 
ἄν οἰχογενὴς τῷ Μιχαὴλ' αὔτη χατὰ 
συνόδηυς παθει μανίχς ἡλίσχετο, 
λῴν τῷ πάθει, εἰς τόπον ἐρχοιλένη 
1 λέων ἴδρυνται λίθινοι: (xàx τούτων 
(ορίαν ὁ τόπος, Βουχηλέων ὀνομαζό- 
υνοτεοχφωνῇ to; τὸν βασιλίχ' « Raz- 
ποχώστε: τῶν iP. 486] ἀλλοττίων. » 
γινόμενον θάμδης ἐν:ποίε: τῷ βασιλεῖ, 
ς οὐ τὰς τυμούτας ἐνἐῦχλε. Διὸ xxi 
soi τοῦ πράγματος τῶν συνηθων τιν 
ῥότῳ τῷ υἱῷ Μιχαὴλ πατριχίου τοῦ 
xai Κασσιτηρᾶν κατιυνόμαζον, 
΄σπεῦσε τῶν λεγομένων Aaostv. Ὃ ὃὲ 
τοιάνδε, ἵν, ἐπειδὰν χάτοχον τῇ 
ὁ χοράσιον χατασχεθῇ, xai διερωτηθῇ 
x ) oixix τοῦ παλατίου ist, xai 
y τὸ γνώτισμα, ᾿Εγένετο τοῦτο, τοῦ 
ἀξει ὑπηρετοῦντες. Kal τὸ τῇ χατοχῇ 
τον ἐφωτηθὲν τὴν τε χλῆτιν ἐμφαίνει 
à τὸν ÁAapaxinox xal τὴν μορφὴν, 
τελθεῖν χατὰ τὴν ἀχρύπολιν, ἐν ἢ 
v ἀνδοΐῖσιν, ὧν ὁ τῷ ἡμιόνῳ ἔποχος 
ως τῆς βασιλείας. Ἵ μὲν οὖν εἶπε, 


« 
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Michaelo equisonum praefecto tradidit ; qui elt illico 
eam induit. Quod qui viderunt, omen esse gerendi 
post Leonem Michaelo imperii censuerunt, Et cum 
Leo alia veste amictus in templum Pala inum per- 
geret, sequens a tergo. idem  Michaelus, duin. in- 
cautius et temere graditur, vram imperalori:e ve- 
sli caleavit. Quod. piro sinistto omine Leo accepit, 
novas hunc aliquando. res moliturum praesagiens. 
Ἑτέραν Ob μιταλούοντος ἔσῃτγτα τοῦ as hé xxi 


Ingresso in regiam Leone, sibique placide obla- 
tum imperium non sine negotiis et magno tumultu 
occupaute, Michaelus Rancabes cum uxore Proco- 
pia et liberis in fanum Deipara, quod Ρ] τις di- 
citur, supplicandi causa se contuleiunt. Quos inde 


B avulsos Leo sejunsit, ac Michaelum quidem in 


Protze insula inonasteriui deportavit.ubi is coma 
rasa, liuic saeculo. valediceus, rsliquuim vitie. ee- 
git ; Theophylactum autem natu. inajoremi ejus 
filium castratum cum matre et fratribus relegavit. 
849 Fortassis supervacaneum non fuerit narrare 
quo pacto lRancabe impeiit amissio. fuerit proedi- 
cta. 


Habebat vernam quamdam puellam qua sub luna 
cum sole coitufurore perciebatur.Quo inedo affecta 
ad locum cui Bucoleoni a bove 830 et leone Κλ ΟἹ 
ibi dedicatis nomen est.se conferens. contenta vece 
ad imperatorem clamabat: « Descende, descende, 
cede alienis » Hoc sepenumero lactum imperatori 
metum sollicitudineinque Laud medioctem injecit. 
Itaque rem cum familiari ac. domestico suo quo- 
dam Theodoto Michaeli filio pstricit. Melizseui, 
eui et Cassiterze ccgnomentum fuit, communicat, 
cupiens eorum «quic priedicebantur— periculum 
facere. 15 858 cousulit ut puella, furore jam cor- 
ripiente,compreliendatur interrogeturque ad quen:- 
nam domus palatina perlineat, quibusque is nolis 
agnosci queat.IHoc consihum ipsius Tlieodoti opera 
imperator est exsecutus. Ergo puella. cum fureret 
comprehensa et interrogata. Leeneim nominatim 
indicavit ejusque notas et formam descripsit. Quin 
et praterea Theodotum descendere ab arce jussit : 
ibi ei duos vires — obviam futuros, quorum 
alter mulo insidens omnino sit. imperio  poti- 
turus. Theodotus ad indicatum sibi locum ivit 
rei explorand: causa, hominemque ibi iis quas 
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ixorem impeteret Procopia impera- 
jit auctor : tantum circa nomen ejus 
innuit. Nec dilficili negotio ; illi 
um cum barca (navigii genus intel- 
at commune (ΑΒ. 
Lylander votum pro. felici in urbem 
pro suscepto imperio et regio throuo 
; patriarcha Nicephorus precem. In 


malam partem de eo qui rem alienam occupat, 
potest et in bonam sumi. Sic ἐπιτένια (usa: 
qui naves consceusuri saecrificabant. dicehantur. 
Leo veo. ita Paulus Diaconus, scripserat Nice- 
phoro «e fide sua. petens etiam. ut. cum. oratione et 
nulu ejus ünperium sumeret. GoAR. 

(93) Is est Michael Dalbus. Xxr. 
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puella docuerat ex notis agnovit, eamque sensit À xal Θεόδοτος ἠκριδώσπατο εἷς τὸν εἰρημένον ἀπελθὼν 


minime falsum praedicere. Neque tamen impera- 
tori rem aperuit.sed nugari mulierculam vanaque 
ejus verba nullum veritatis vestigium continere 
dixit. Ipse Leonem manu apprehensum in sedem 
divi Pauli apud orphanotropheum (sic vocatur do- 
mus pupillis fovendis destinata) deducit, dataque 
et accepta fide, puelle historia dissimulata, divina 
quadam patefactione se certo cognovisse ait Leo- 
nem Romanorum imperatorem haud dubie fore ; 
petitque ut hanc predictionem eventu compro- 
bante, se hujus tam ἰαἰ rei nuntium remunera- 
turum is polliceatur. Stipul:tur Leo, siquidem 
exitus his verbis sit responsurus, Theodotum a se 
nihil frustra petiturum. Atque ita quidem inter 
hos tum pactum est. 


Ceterum bellum inter Romanos et Bulgaros,quo 
cladem passos nostros imperante 852? Rancabade- 
monstravimus, cum aliis de causis conflatum fue. 
rat, tum eam vel przecipuam habnit quam refere- 
mus. Bulgarica quaedam gens. paternis sedibus 
relictis, in ditionem Romanam immigraverat, ac 
concedente imperatore Rancaba, hinc inde sedes 
posuerat.Sed et Romanorum quidam superioribus 
bellis aBulgaris captiruptis vinculis domum redie- 
rant. Eos universos Crumus Bulgarorum princeps 
dedi sibi postulaverat.Et sane quidam Romanorum 
dedendos judicaverant, in eamque sententiam et 
imperator et magni aliquot nominis monachi con- 
cesserant : perfugarum enim deditione se barbari- 
cis pradationibus liberatum iri sperabant. Alii 
aulem eam sententiam improbaverant, quorum 
princeps Nicephorus patriarcha οἱ Theoctistus 
magister, sua etate virtute et prudentia prestan- 
tissimus, aliique non pauci.Nam hi Deo committen- 
dam suam salutemjudicabant.neque transfugarum 
deditione Barbarorum placandam superbiam,omni- 
potenti auxilio Dei postlabito. Proinde Crumo 
repulsam passo bellum id exarsit, quo iagens 
Romanorum accidit clades, aliud nimirum Deo 
jam tum aliquid premoliente. 


At Leo imperio potitus Thomam, unum ex 
tribus iis quos Bardanio adfuisse narravimus, cum 
is Philomelii monachum consuleret.juvenem 853 
acris animi, turmw ordinis feederatorum praeficit ; 
Michaelum vero Balbum, hunc quoque ex iis 
tribus unum, cujus filium ex sacro lavacro susce- 
perat, patricium creat et comitem schola excubi- 
torum facit, reliquasque imperii res pro suo 
arbitrio constituit.Interea Bulgari recenti adhuc de 
Romanis victoria inflati in Thraciam incursiones 
faciebant, et obvia quaeque depredando populan- 
doque vastabant. Visum ergo est imperatori legatos 
pacis componende causa ad Bulgarum mittere : 


B 


C 


τόπον, τὸν ἄνδρα «t χατεφώρασεν ix τῶν Ὑγνωρι- 
σμάτων, xai χατ οὐδὲν διαψεύδεσθαι ἔγνω τὴν 
ἄνθρωπον. Τῷ μὲν οὖν βασιλεῖ ἀπήγγειλε τῶν ἐγνω- 
σμένων οὐδὲν, κενολογίαν δὲ τὰ τῆς γυναιχὸς ἐχάλει 
ῥήματα καὶ φλυαρίαν μηδὲν ἴχνος ςέ:ουσαν ἀληθείας, 
Τὸν Λέοντα δὲ λαθὼν τῆς χειρὸς, καὶ εἷς τὸν ναῦν 
εἰσελθὼν ΠΙαὔλου τοῦ ᾿Αποστόλου κατὰ τὸ δοτανοῖοο- 
φεῖον, xal πίστεις δοὺς αὐτῷ xxi λαῤὼν, ἀνακαλύ- 
πτει τὰ ἔχφορα, τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀτοχυλίῴσς, 
εἰπὼν δ᾽ ἐγ θείας ἀποχαλύψεως πεπληροφυρῆσϑει 
ὡς τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας πάντως ὁ Λέων qf. 
etta: ἐγκρατής. ᾿Εχδεθδηχυίΐας δὲ τῆς προῤῥήσεως 
ἐζήτει μὴ ἄμισθον αὐτῷ γενέσθαι τὸ eda prios. Καὶ 
ὃ Λέων, εἶ ὁ λόγος εἰς ἔργον ἐχόαΐη, ὑπέσχετο ὧν 
δέοιτο μὴ ἀτυχήσειν αὐτόν, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν συνετίβετ: 
οὕτως. 

Συνέδη δὲ xai δι’ ἄλλας μὲν αἰτίας Ῥωμαίοις τε 
καὶ Βουλγάξοις ἀναῤῥιπισθῆναι τὸν προῤῥνηβέντε 
πόλεμον, οὐχ fita δὲ καὶ διὰ τὴν ῥηθήσεσθει μὲλ- 
λουσαν. Βούλγαροί τινες ἐξ ἠθῶν ἀναστάντες τῶν 
πατρῴων τὴν Ῥωμαίων xztzÀauÓdvoum παγγεκὶ, 
καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως προσδεχθέντες Μιχαὴλ b 
διαφόροις ἐγχατοικίζονται χώραις. Kal τίνες δὲ Ῥω- 
μαΐοι τῶν ἐν τοῖς προηγησαμένοις αἰχμαλωτισθέντων 
πολέμοις τὰ δεσμὰ διχέῥήξαντες εἷς τὰς ἑαυτῶν 
ἐπανῆχον πατρίδας. Τούτους ἅπαντας ὁ τῶν Βουλγέ- 
βὼν àpynzó« Κροῦμο: Ἐχδοθῆναί οἱ ἀκῆτει. Τισὶ μὲν 
οὖν τῶν ρΡωμαίων ἐπαινετὴ ἐδόχει ἡ ἔχδοσις, {τινι 
καὶ ὁ βασιλεὺς xal τινες ἀξιόλογοι συγκατετίθεντο 
μοναχοί" ᾧοντο γὰρ διὰ τῆς τῶν προσφύγων ἐχδό- 
σεως τῆς Βαρδαρικῆς ἀπαλλαγησεσθαι λεηλασίας. 
Τινὲς δ᾽ ἀπηρέσχοντο ποὸς τὴν γνώμην, |P. 481] ὧν 
χορυφαῖος ἐτύγχανε Νιχηφόρος ὁ πατριάρχτς καὶ 
6 μάγιστρος Θεόχτιστος im" ἀρετῇ καὶ συνίσει zow- 
τεύων τῷ τότε, καὶ ἄλλοι δὲ οὐχ ὀλίγοι, ἐφεῖναι λέγον- 
τες τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, xz! μὴ διὰ προστύγων 
ἐχδόσεως τὴν τοῦ Θεοῦ παραλιπόντας παναλχῆ Bw. 
θειαν τὴν τοῦ Βαρδάρου ἐξευμενίζεσθαι ἀλαζονεί:ν. 
Μηδαμῶς δὲ συμθάσης τῆς τοιχύτνης ἐπιτάσεως τῷ 
Kpoópoo, ὁ προλεχθεὶς ἀνεῤῥιπίσθη πόλεμος, χαὶ t 
τροπὴ xal ὁ πολὺς φθόρος τῶν Ῥωμαίων Ux, xot 
σεν, ἄλλο τι τοῦ Θεοῦ, ὡς ἔοιχε, προο:χονομοῦντος. 

Τίως δὲ τὴν βασίλειον ἀρχὴν περιζωσάμενος d 


Λέων θωμᾶν μὲν, ἕνα τῶν τριῶν ὄντα ogg ὁ λόγο 


ἢ ἰστόρησε φθάσας συνεῖναι τῷ Βαρδανίῳ ὁπηνίας 


πρὸς τὸν μοναχὸν ἐν τῷ Φιλομιλίῳ ἐφοίτι σεν, ἄνδρ: 
νέον xal ὁρμητίαν τουρμάρχτην ἀνέδειξε τοῦ φο!δερά- 
των (54) τάγματος, Μιχαὴλ δὲ τὸν Τραυλὸν, xai αὐτὸν 
ἕνα τῶν τριῶν ὄντα͵ οὗ τὸν υἱὸν ἐχ τῆς ἁγίας ἀνεξέ- 
[ato χολυμῦηθρας, πατρίχιον ἀνεῖπε καὶ κόμητα τῆς 
τῶν ἐξκουδίτων σχολῆς, xal τἄλλα διεπόνει τῆς Bar- 
λείας χαθώσπερ ἦν αὐτῷ βουλητόν. Oi Βούλγεροι 
δὲ πλέον τῇ πρὸ μικροῦ τῶν Ῥωμαίων ἔττῃ ἐχφν 
σηθέντες τὴν Θρᾷχην χατέτρεχον xal τὰ ἐν ποσὶν ἐδτ- 


ouv xal ἐληΐζοντο. "Ἔδοξεν οὖν τῷ βασιλεῖ πρεσδείεν 
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(54) Φοιδεράτου legendum aliqni putant : retines 


de quo auctor p. 755 Ὁ et nos ibidem. Gaz. 
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"λόγους κπινξσει περὶ εἰρηνης" Τοῦ δὲ A sed eo ferociente ac pacem superbe recusante, 


φρυπξαμένου xs! τὴν εἰρήνην παρωσα- 
τας μάλης ἐξ ἀνάγκης τῷ βασιλεῖ. Καὶ 
πυναθροισθέντων τῶν στρατευμάτων uir, 
»ατερὰ, καὶ πῆλιν ἥττηθη τὰ Ῥωμχιχὰ 
z Τῶν δὲ Βουλγίρων τῇ διώξε: ἐπιχει- 
βυσιλεὺς ἔν τινι ὑπερδεξίῳ τόπῳ ἑστὼς 
pi αὐτὸν ἱταιρείες κατεσχόπει τὰ δρώ- 
R&tZvOzGZ, ὡς ἐσύνταχτοι xal πᾶσαν 
ἵποντες oi Βούλγαροι ἐπιδιώχουσι τοὺς 
πραχαλέσας τοὺς ἄμφ᾽ αὐτὸν καὶ ἄνδεας 
νἔγθρπ: καθιχετεύσας χαὶ μὴ τῶν Ῥω- 
αν περιιδεῖν χωροῦσαν εἰς τὸ μηδὲν, 
γδαίως αὐτοῖς. Καὶ τῷ παραδόξῳ τῆς 
εψάμενος τοὺς παρατυχόντας, xal τὸ 
Ιουλγέρων στράτευμα τῷ αἰφνιδίῳ κατ- 
ἀραχῆς καὶ φόδου ἐνέπλησε, xai ἀλκῆς 
το. Τούτων ἔπεσον μὲν ἐν τῇ προσ- 
, καὶ αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων ἀρχηγὸς, εἰ xal 
κῶν οἰκείων ἵππῳ χέλητι ἀναχθεὶς ὃρα- 
πηρίαν ἐπραγματεύσατο, ἑάλωσαν δὲ xai 
'" πολλῷ πλείους. Τοῦτο τὸ ἔργον τὰ 


coactus est bello decernere.Commisso autem grandi 
prelio, cum denuo Homani exercitus vincerentur 
Bulgarique iis persequendis se darent, Leo cum 
suo sodalitio eminenti loco stans animadvertit 
Bulgaros ordinibus suis solutis effuse persecutioni 
se dedisse. ]bi tum cohortatus suos,obtestatusque 
ut fortes et strenuos se preeberent neque lomano- 
rum gloriam ad nihilum redigi paterentur, magno 
cum impetu hostes adoritur ; et obvios improvisa 
impressione pellers, subita re Bulgarorum omnem 
exercitum perterret, eamque trepidationem inter 
eos excitat ut virtusomnis animis eorum abierit. 
Ceciderunt eo in prelio complures Bulgari, atque 
ipse etiam imperator: sed is celeriter a suis in 
equum liberum impositus fuga salutem consecutus 
est.Multo plures capti sunt quam $8584 interfecti. 
Hoc praeclarum facinus Bulgarorum insolentiam 
depressit, et animos Romanorum  demissos atque 
prostratos confirmavit et erexit Imperator amplis- 
simo cum triumpho et spoliis in urbem reversus 
ad alia negotia animum adjecit. 


»λγάρων ἐταπείνωσε epovr ata, τὰ δὲ τῶν Ῥωμαϊχῶν xtxugóta xal πρὸς γῆν νεύοντα ἀναθαῤόξσαι 


O δὲ βασιλεὺς μετὰ λαμπρῶν τῶν τροπαίων xal λείας ὅτι πολλῆς τὴν βασιλίδα καταλαδὼν 


o πραγμάτων. 
xai tic μνήμην ἐλθὼν τοῦ χατὰ τὸ 
μοναχοῦ, ἔγνω δώροις xal ἀναθήμασιν 
ἐπ᾿ αὐτῷ προφητείας ἀμείψασθαι. [P. 
στειλε γοῦν τινὰ τῶν πιστοτάτων, dva- 
αὐτὸν χομίζοντα xai ἔπιπλα xai σχεύη 
χρύσεα xai εἴδη εὐώδη τῶν tl; ἡμᾶς 
ομιζομένων. ᾿Αλλ᾽ ἑχεῖνος μὲν ὁ μονα- 
:ροαποθανεῖν, χατέστη͵ δὲ τῇ χέλλῃη (35) 
Koc μοναχός τις ἄλλος, τὴν χλῆσιν Σαῦ- 
: ἀθέου» τῶν εἰχονομάχων αἱρέσεως ἀνά- 
'E« τοῦτον ὦ παρὰ βασιλέως πεμφθεὶς 
τά τε ἀπεσταλμένα τῷ αὐτοῦ χαθηγητῇ 
ἰως δῶρα δέξασθαι παρηγγύα, xxl γράμ- 
ἰὐχαῖς τὸν πέμψαντα ἀνταμείψασθαι. Ὁ 
ἱπεσταλμένα λαδεῖν οὐχ ἠθέλησεν, αὐτὸν 
oum:ov ἀπιέναι παρεχελεύσατο, ἀνάξιον 
» καὶ τὸν βασιλέα τῆς ἁλουργίδος ὡς 
προστετηχκότα xal τοῖς λόγοις ἐπόμενον 
ς βασιλίδος xai Ταρασίου τοῦ πατρ'άρχου" 
παρδὼ xal 0oi0a τὴν Εἰρήνην, τὸν δὲ 
ἦχαις ἀοίδιμον Ταράξιον χατωνόμαζεν 
oc. Ἠπείλει δὲ χαὶ ταχεῖαν ἔχπτωσιν 
ἃς τῷ βασίλεϊ xal τοῦ βίου χαταστροφὴν, 
v τοῖς αὐτοῦ λόγο:ς πεισθεὶς τὰς θείας 
e στηλογραφίας. Δεξάμενος δὲ τὰ γράμ- 
ὑτοχράτωρ, χαὶ παρὰ τοῦ ἀγγέλου δὲ 
τε ὃ μοναχὸς εἶπε xal ὅσα αὐτὸς ἥχουσε, 
ς ἀνάπλεως γεγονὼς, Θεύδοτον μετεπέμ- 
ελισσηνὸν xal περὶ τοῦ σχέμματὸς ἀν- 
t ποιητέα. 'O δὲ xal πάλαι τῇ τοι αὐτῃ 
[ἐσχημένος, καὶ χαιρὸν ζητῶν παῤύῥη- 
XYLANDRI ET 
Β Grecorum monachorum sunt tuguria 
n juncta, circa mediam arcam,in cujus 


(TROL. Ga. CXXI. 


ΗΝ 4 
tov ἂν 


Quo tempore etiam monachi Philomeliensis re- 
cordans,vaticinationem ejusde se constituit inune- 
ribus atque donariis compensare.Mittit ergo suorum 
queindam fidelissiumqui ad eum deferret donaria, 
supellectilem, vasa argentea et aurea ac species 
odoratas, quales ad nos ex [India afferuntur. 


C Verum is monachus jam tum vitam cum morte 


commutarat, successeratque ei Sabbatius quidam 
totus πρὶ imaginiperdarum hwresi immersus. 
Ad eum cum venisset legatus imperatoris,hortatus 
est ut munera preceptori suo missa acciperet, 
litterisqueetprecibusimperatorem remuneraretur. 
At Sabbatius munera respuere, ipsuni retro abire 
jubere, adeoque imperatorem dignatione ista 
indignum dicere, imaginum cultui deditum et Ire- 
nio imperatricis Tarasiique patriarchae statutis ob- 
temperantem. lrenamimpurissimus homo pardalim 
et baccham, Tarasium vero nobilem in patriarcha- 
rum numero,Taraxium quasi turbatorem, denomi- 
nabat. Celerem quoque imperii οἱ vite amissio- 
nem 855 Leoni minari, nisi quamprimum sibi 
parens sacras dejiceret imagines. Imperator iis 
litteris acceptis, cum ex legato intellexisset qum 
ex monacho audivisset, animo majorem in modum 
perturbato Theodotum Melissenum ad se vocat, 
cumque eo quid agendum sit deliberat. At vero 
Theodotus jampridem heresi ἰδία infectus, occa- 
sionemque palam impietatem profitendi preestolatus 
hoc consilii dat imperatori, in Dagistensi mona- 
sterio degere monachum quemdam mirabilia eden- 
tem facinora :cum hoc rem communicandam ejus - 


GOARI NOTE. 


iterum meditullio est ecclesia. Demortui itaque 
alterius cellam hic occupabat. Goan. 
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que sententie obtemperandum. Hec cum Leone  σιάσασθαι τὴν ἀσέδειαν, ὁποτίθησι τῷ βασιλεῖ τοι- 


locutus statim ab hoc ad monachum eum se con- 
fert, indicatque imperatorem vili habitu ad ipsum 
proxima nocte venturum, et de religione consul- 
turum aliisque gravissimis negotiis. Proinde me- 
minisset ei presentem imperii vitzeque amissionem 
denuntiare, nisi ultro Leonis Isauri imperatoris 
decretum amplectens idola (sic sacras imagines 
appellabat) divinis sedibus exturbaret: sin hoc 
fecisset, fore dominationem vitamque ejus diutur- 
nam atque felicem. Hoc modo subornato monacho, 
et que cum imperator loqui deberet instructo, 
abiit. Paulo post noctu imperatorem vili habitu 
velatum ad monachum adducit. lbi 856 jam 
inito colloquio, monachus proxime ad imperato- 
rem assistens, veluti qui divino instinctu impera- 
toriam majestatem adesse sentiret : Non recte, 
inquit, abs te factum est, imperator, quod nos 
privati habitu decepisti, intus occultans tuam 
personam. Sed quanquam tu hoc agis, nos tamen 
gratia divini Spiritus non diutius est passa a te 
falli. Hoc ut audiit imperator, seque frustra cona- 
tum vili habitu imperatoriam dignitatem celare 
putavit, animum perculsus est, ut par erat istius 
machinationis ignarum ; monachumque divinum 
hominem esse fassus, imperata ab eo obedienter 
et sine mora se facturum promittit, atque ita 
venerabilium imaginum ab eo mandatam dejectio- 
nem suo suffragio probat. Principio deinde cogi- 
tavit quo pacto promissa occulte impleret, ne 


άνδε τινὰ συμδουλήν. Movayóv τινα φήσας tn 
ἔργων παραδόξων δημιουργὸν, τὰς οἰχήσεις ποιού- 
μενον ἀνὰ τὸν Δαγιστέα, « Τούτῳ δεῖ, φησὶ, xpos- 
αναθέσθαι τὴν πρᾶξιν, xal ὅπερ ἄν ἐχεῖνος ὑπέθοιτο, 
τοῦτο δεῖ xai ποιῆσαι. ν» Καὶ ταῦτα μὲν εἶπε —: 

τὸν βασιλέα, ἐκεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ὅπεισε ταχέως πρὸς 
τὸν μονάζοντα, xal φησι πρὸς αὐτὸν, ὡς « Τῇ ἐκιούσῃ 
νυχτὶ ἐλεύσεταί σοι ὁ βασιλεὺς ἐν εὐτελεῖ τῇ περι- 
δολῇ, ἐρωτήσων περὶ τῆς πίστεως καὶ ἄλλων dvry- 
χαιοτάτων πραγμάτων. Σὺ δὲ ἀλλὰ μέμννσο c 
χεῖάν τε τοῦ βίου χαταστροφὴν καὶ τῆς βασιλείας 
ἔχπτωσιν ἀπειλῆσαι αὐτῷ, εἰ μὴ ἑκών γε αἱροῖτο τῷ 
τοῦ βασιλέως Λέοντος τοῦ ἐξ ᾿Ισαυρίας προστεθῆνει 
δόγματι καὶ τὰ εἴδωλα τῶν θείων σηκῶν ἐξορίστι 


B (τὰς θείας εἰκόνας οὕτω καλέσας), Ἐπαγγείλασθαί τι 


τοῦ εἰρημένου βίου γενομένῳ ζωῆς τε μαχρὰν βιοτὴν 
xai τὴς βασιλείας κυδέρνησιν εὐτυχῇ τε xal πολο- 
χρόνιον. » Οὕτω παιδαγωγήέσας τὸν μοναχὸν, καὶ B 
μέλλει λέγειν ἐς βασιλέα παιδεύσας, ἐπάνεισι. Mri 
μιχρὸν δὲ xal τὸν βασιλέα νυχτὸς ἐν ταπεινῷ τῷ 
σχήματι προσλαβόμενος ἔρχεται πρὸς τὸν μοναχὸν, 
xai τῆς διαλέξεως ἤδη λαμδανούσης ἀρχὴν ἔγχιςτε 
τὸν βασιλέα παραστησάμενος 6 μοναχὸς ὡς τέχα 
προεγνωχὼς ἐχ θείας ἐπιπνοίας τὸ βασιλικὸν ἀξίω- 
pa* « Οὐχ εὔλογα, ἔφη, ποιεῖς, ὦ βασιλεῦ, [P. 489] 
παραλογιζόμενος ἡμᾶς τῇ ἰδιωτιχᾷ ἀμκεχόνῃ, χαὶ 
τὸν ἔνδον αὐτῆς χρυπτόμενον ἐπιχαλήπτων facis. 
᾿Αλλ᾽ et xal σὺ μὲν οὕτως, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Moo ἰἰνεύ- 
ματος χάρις ἡμᾶς οὐχ εἴχσεν ἐπὶ πλέον οὕτω x221- 


quam ea res in Ecclesia excitaret seditionem. Sed (? σοφίζεσθαι ὑπὸ σοῦ. » Τοῦτο ὡς ἤχουτεν ὁ βασιλεὺς, 


post publice quoque decretum ea de re proposuit, 
proceribus et ecclesiasticis partim ultro partim 
contra animorum suorum sententiam obtemperan- 
tibus.Magnum quoque et inter patriarchas celebrem 
Nicephorum cogere voluit ut edicto ei subscribe- 
ret, nulloque modo parentem Proconnesum rele- 
gavit. Multo ante is Leonis perversitatem presen. 
serat,ab eoque res Ecclesie agitatum turbatumque 
iri.Nam quo tempore diadema capiti ejusimposuit, 
visus 857 sibi fuerat spinis ac tribulis manum 
compungi, idque omen eorum quaepostea eventura 
essent malorum interpretatus fuerat. Cum autem 
Proconnesum abduceret, Theophanes confessor, 
monasterii magni Agri prefectus, eum navigio pre- 
tervehi divino instinctusentiens,cumin parte pra:dii 
quadam ipse ageret, suffitu et cereis prosecutus est. 
Sed et Nicephorus intentis manibus vicissim Theo- 
phanem salutavit,flexisque genibussumme venera- 
tus benedixit, cum quidem neuter alterum videret, 
sed acie spiritus mutuo sesecernentes dignum in- 
vicem honorem exhibuerunt. Et cum quidam una 
navigantium quzreretquemmam ita manibus in su- 
blime elevatis salutaret,« Sanctissimum, respondit, 
Theophanem confessorem et Agri priepositum, qui 
nos facibus et suffitu excepit.«Neque multo post exi- 
tus veram Nicephori prazedictionem ostendit. Nam 
mox cum multis aliis Theophanes quoque Ecclesia 
ejectus infinitisque vexatus modis confessionis 


xai ὡς oux ἔλαθεν iv εὐτελεῖ προσχήματι τὸ βιτι- 
λικὸν χρύπτων ἀξίωμα, χατεπλάγη͵ τε, ὡς ἦν εἰκὸς, 
τὸν τὸ σκαιώρημα ἀγνοοῦντα, xal τόν τε μοναχὸν ὡς 
θεῖον ἄνδρα ἐγνώρισε, xal τὰ προσταττόμεν: ταῦ 
αὐτοῦ εὐπειθῶς καὶ μετὰ ταχύτητος ποιΐσειν izzT- 
γέλτο, καὶ τῶν σεδασμίων εἰκόνων ἐπιψηρίζει καϑ' 
αἰρεσιν. Καὶ πρότερον μὲν ἐν τῷ λεληθότι διεσχο- 
πεῖτο πῶς ἄν αὐτῶν ἐχτελεσθῇῷῇ τὸ σπούδασμα, ui 
μὴ τις στάτις ἀνεγερθῇ περὶ τὴν Ἐχκλυη,σίαν" in 
καὶ εἰς τοὐμφανὲς τὸ δόγμα ἐξήνεγχε, χαὶ τῶν ὃ 
τέλει καὶ τῶν τῆς 'ExxAmolag οἱ μὲν ἐχόντες οἱ ἃ 
ἄχοντες ὑπέχυπτον τῷ προστάγματι. "Hvayxiyn 
ὃὲ καὶ ὁ μέγας ἐν πατριάρχαις ἀοίδιμος Νιχηφόρος 
ἐν τῷ τῆς χαθαιρέσεως τῶν ἁγίων εἰκόνων bz C 
μήνασθαι τόμῳ' ὅν μηδαμῶς πειθαρχύήσαντα ze 
óptov ἀνὰ τὴν Προιχόνησον τίθησι, πάλαι προαισθό- 
μενον τὴν τοῦ Λέοντος σχαιοτροπίαν, xal ὡς xu. 
σει οὗτος xal συνταράξει τὰ τῆς ᾿Εχχλη σίας. "Ecol 
Υὰρ τῷ μακχαρίτῃ Νιχηφόρῳ, ὁπηνίχα τὸ διάδημε 
περιετίθει τῇ τοῦ Λέοντος χεφαλῇ, ἀκάνθαις κεὶ 
τριθόλοις τὴν χεῖρα περιπαρῆναι- καὶ τοῦτο σύμ- 
ὄολον καὶ οἰωνὸν ἔθετο τῶν μετὰ ταῦτα συμδεῦς- 
κότων χαχῶν. ᾿Απαγομένῳ δὲ τῷ μεγάλῳ πρὸς τὴ! 
ὁπερορίαν ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης ὁ τῆς τοῦ Mer | 
λου ᾿Αγροῦ μονῆῇς χαθηγούμενος, αἰσθόμενος κα 
ἐπιπνοίας θειχῆς τὴν διέλευσιν τούτου, κατ᾽ ἀγροῦ 
τινα ἐνδιατρίδων, θυμιάμασι xal κηροῖς προδπεμξιν 
αὐτὸν μετὰ τῆς νηὸς διιόντα, Αὐτος τε ὁ πατριἀῦ- 
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χης προσχυνήσεσιν ἐσχάταις ἐδεξιοῦτο xal ἐχτάσει À coronam reportavit; neque ei datum est patriar- 


χειρῶν xal εὐλογίαις αὐτὸν χατησπάζετο, μή θεώ- 
μενος μὴ θεώμενον, ἀλλὰ τοῖς πνευματιχοῖς ὀφθαλ- 
poi; ἀλλήλους ἰδόντες, xai τὸ προσῆχον ἕχαστος 
ἀχάστῳ ἀπονέμοντες σέδας, Τῶν συμπλεόντων δέ 
«τινος εἰρηκότος τῷ πατριάρχῃ, « ΠΙρὸς τίνα, ὦ 
δέσποτα, τὰς χεῖρας αἴρων εἰς ὕψος τὸν ἀσπασμὸν 
kxolou ; » — « Πρὸς τὸν ὀσιώτατον, ἔφη, xai ὁμολογη- 
«τὴν Θεοφάνην, τὸν χαθηγητὴν τοῦ ᾿Αγροῦ, λαμπάσι 


cham porro videre,ne ejus vel hacin parte falleret 
vaticinium.Relegato Nicephoro solium archiepisco- 
paleindigne conscenditipso Resurrectionis Domini- 
ce die Theodotus Melissenus, quem et Cassiteran 
dictum supra monuimus. Is eo evectus, et impe- 
ratoris potentiam 835$8 sibi habens adjumento, 
non jam in tenebris et angulis sed palam et pleno 
ore imaginiperdarum promulgavit hzresim. 


xai θυμιάμασιν ἡμᾶς δεξιούμενον. » Μετ’ οὐ πολὺ δὲ καὶ dj τοῦ πατριάρχου ἐξέδη εἰς ἔργον πρόῤῥησις" 
μετὰ πολλῶν γὰρ xai ἄλλων ἐν οὐ μαχρῷ τῆἧς ᾿Ἐχχλησίας ἀφορισθεὶς xai πολλαῖς xai ἀπείροις 
καχώσεσιν ὑπούληθεϊὶς τὸν τῆς ὁμολογίας ἀνεδήσατο στέφανον, μηχέτι θεάσασθαι τοῦ λοιποῦ τὸν πατρι.- 
épynv ἀξιωθεὶς, ἵνα μηδ’ ἐν τούτῳ διαπέσῃ ἡ τοῦ πατριάρχου πρόῤῥησις. Ὑπερορίᾳ δὲ τοῦ πατριάρ- 
χου παραπεμφθέντος, ὡς εἴπομεν, ἄνεισιν ἀναξίως εἷς τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνον, xav! αὐτὴν τὴν 
τῆς ᾿Αναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμέραν, Θεόδοτος ὁ Μελισσηνὸς, ὅν xal Κασσιτηρᾶν προσαγορεύεσθαι ὁ 
λόγος φθάσας παρέστησε. [P. 490] Καὶ τοῦ θρόνου ἐπιδὰς, ἔχων δὲ συνεπαρήγουσαν καὶ τὴν βασιλικὴν 
ἐξουσίαν, οὐχ ἐν σχότει xal γωνίαις ἔτι, ἀλλ᾽ Ev ὑπαίθρῳ xol παῤῥησίᾳ τὴν αἵρεσιν τῶν Εἰχονομάχων 


ἐδημοσίευε. 


Λέων δὲ ὁ βασιλεὺς τῇ τε προηγησαμένῃ κατὰ B Αἱ Leonis impetus animi prorsus erant effrenes, 


Βουλγάρων νίχῃ ἐξωγχωμένος, xal κατὰ τῶν 'Apá- 
Gov δὲ μιχρῷ πρότερον εὐτυχήσας, ἀκατάσχετος 
ἦν τὸ φρόνημα χαὶ πρὸς τὸ σχληρὸν ἀπένευε χαὶ 
ὠμότερον᾽ ἀπαραίτητός τε γὰρ τὴν ὀργὴν ἐγεγόνει, 
καὶ τῶν ἀπαρτημάτων χολαστὴς αὐστηρότατος, 
τοῖς τε ἐντυγχάνειν ἐθέλουσιν ἀνέντευχτος καὶ 
δυσξύμδουλος, ἐπί τε μικροῖς ἁμαρτήμασι μεγάλας 
ἐπιφέρων τὰς καταδίχας, ὧν μὲν χεῖρας ἀφαιρούμενος 
ὧν δὲ πόδας ὧν δὲ τινὰ ἕτερα τῶν χαιριωτάτων με- 
λῶν, ἅπερ ἀποτέμνεσθαι ἀποφαινόμενος ἀνὰ τὴν λεω- 
φόρον ἀναχρεμαννύειν ἐχέλευσεν εἰς κατάπληξιν 
τάχα τῶν ὁρώντων xal δέος. Ἔχ τούτον μισητὸς 
κατέστη τῷ ὑπὸ χείρα παντί. ΠΙλέον δ᾽ ἐπέτεινε τὸ 
μῖσος τὰ πετὰ ταῦτα' οὐ μόνον γὰρ κατὰ τῶν 
ὁμοτίμων τὴν φύσιν ἀνθρώπων ἐπῆρτο xal ἠγρι- 
αἴνετο, ἀλλὰ xai xav' αὐτῆς ἐχορυύθαντία τῆς 
εὐσεδοῦς πίστεως val τοῦ Θεοῦ. Ὄργανον δ᾽ ἐπι- 
τήδειον πρὸς τοῦτο ἔσχεν ἄνδρα τινὰ διαδόητον ἐπὶ 
πονουργίᾳ, τοῦ τάγματος τῶν ἐν τῷ παλατίῳ 
ψαλλόντων τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, ἔξωθεν μὲν ἱεροπρεπῆ 
φαινόμενον xai θεοσεδῇ, ἔνδοθεν δὲ ὡς ἐν βαθεῖ 
κωδίῳ τὸν λύκον ἐπιχαλύπτοντα. Οὗτος ὁ βέδηλος 
χαιρὸν ἐπιτήδειον εὐρηχὼς, xa0' ὃν εἰς ἐπήκοον 
dv τῇ Ἐχχλησίᾳ εἴωθεν d, τοῦ μεγαλοφωνοτάτου 
Ἡσαΐου ἀναγινώσθαι προφητεία ἡ λέγουσχ, 
« Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον ; xai τίνι ὡὠποιώσατε 
αὐτόν: Μὴ εἴχόνα ἐποίησε τέχτων, ἢ χρυσοχόος 
ωνεύτας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτὴν, fj ὁμοιώ- 
ματι χατεσχεύασεν αὐτήν ; » χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς 
προφητείας: παραστὰς οὖν πρὸς οὕς λέγει τῷ 
βασιλεῖ’ « Σύνες τοῖς λεγομένοις, ὦ βασιλεῦ, xal μὴ 
λαθῃ σε τὸ ἀληθὲς, xal τοιαύτης ἔχου λατρείας 
ὁποίαν σοι ὑποτίθησιν ὁ προφήτης. » Τοιαῦτα εἰπὼν 
ἐνέσταξε τῇ διανοίᾳ τοῦ βασιλέως πλείονα ἰὸν τῆς 
αἱρέσεως, ὡς fv πρότερον μετὰ φειδοῦς xai ἐνδοια- 


D 


recenti de Bulgaris victoria ac paulo ante re con- 
tra Arabes feliciter gesta inflati. Itaque durior jam 
esse et ad crudelitatem prolabi, iras implacabiles 
genere, et delicta severissime punire ; congredi aut 
consulere volentibus difflcilem se prebere ! pro 
parvis delictis graves imponere penas ; manus 
nonnullis, aliis pedes, aliis alia corporis prestan- 
tiora membra amputari eaque in via regia suspendi 
jubere, quo terrorem videntibus metumque incute- 
ret. Ob hac nulli non subditorum invisus, iis qua 
subsecuta sunt facinoribus odia in se auxit. Non 
enim contra homines tantum ejusdem secum na- 
ture et dignitatis efferebatur atque seviebat, sed 
adversus ipsam etiam pietatem Deumque furebat. 
Ad hoc nactus est aptissimum instrumentum vi- 
rum quemdam nobilis versutiz, cohorti eorum qui 
in palatio psallerent prefectum ; qui prz se sancti- 
moniam ferens atque pietatem intus sub densa lana 
lupum abditum gestabat. Impurus iste tempus 
adeptus opportunum, quo ad aures Ecclesie usur- 
»atum est recitari magniloquentissimi Isaie vati- 
cinium: « Cui assimilabitis Dominum ἢ 8859 unum 
opifex effigiem faciet, aut aurifaber conflato auro 
eam integet?» etc., tunc ergo ille imperatori 
astans in aurem: « Ánimadverte, inquit, hec verba 
ut ne te lateat veritas: amplectere hanc religionem, 
quam tibi vates dictat. » His dictis veesano impe- 
ratori acrius haeresis venenum instillavit, ita ut is 
quam prius religionem parce ac dubitanter predi- 
cari mandaverat, jam aperte impudenterque omnes 
amplecti jusserit, ni facerent, gravissima minatus 
mala. Quotquot ergo mollitia victi tunc veritatem 
prodiderunt, iis omnia tuta erant. Qui autem im- 
piissimo mandato non parerent, in gravissimos 
cruciatus ac calamitates deveniebant. 


epo) κηρύττειν ἠπείγετο λατρείαν, ταύτην ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ καὶ ἀναιδῶς, εἰπεῖν πλέον μετὰ ἀπειλῶν 
καὶ κινδύνων αἱρεῖσθαι ἠνάγκαζεν. Ὄσοι μέν οὖν μαλαχιζόμενοι προὺδιδοσαν τὴν ἀλήθείαν, ἐν ἀδείαις 
ἦσαν οἱ μὴ πειθαρχοῦντες δὲ τῷ αὐτοῦ δυσσεδεστάτῳ προστάγματι ἀνηχέστοις αἰκίαις καὶ συμφοραῖς παρεδί- 


δοντο. 
Καίπερ δὲ οὔτως ἔχων δυσσεύείας xai παρανο- 


Αἱ enim Leo, quanquam hujusmodi impietate 
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atque injustitia fedus, vigilantissimus tamen in re À μίας, ἀλλὰ γε πρὸς τὴν τῶν δημοσίων πραγμάτων 


publica corrigenda fuit, nihilque omnino rerum 
necessariarum atque utilium incuratum reliquit. 
Ac fertur eo mortuo Nicephorum patriarcham di- 
xisse rempublicam Romanam impio quantumvis, 
magno certe praeside orbatam. Praeter vigilem ac- 
curatamque republice gubernationem summa 
fuit in eo in flagitiosos severitas ; cujus rei exem- 
plum referam.Exeuntem aliquando palatio accessit 
quidam, querens suam sibi uxorem a senatore 
quodam raptam, idque facinus se ad urbis prwfe- 
ctum detulisse,neque tamen suum jus consecutum, 
860 Leo statim mandavit ut redeunti sibi siste- 
rentur actor, reus tam atrocis flagitii, et urbis 
prefectus Quo facto actorem proponere suam 
causam jussit. Qui cum rem ab initio ad finem us- 
que exposuisset, reus convictus probationibus,cum 
nullum infitiandi criminis locum inveniret, scelus 
professus est. Et pra:fectus causam interrogatus 
cur flagitium digna pona ultus non esset, inops 
excusationis obmutuit. Hunc ergo imperator statim 
munere suo exuit, et adulterum ex legibus punien. 
dum dedidit. Plerumque responsa dabat in Lau- 
siaco sedens triclinio. Duces exercituum, milites 
magistratusque legit optimum quemque et a mu- 
nerum captura alienissimum, pecunia contemptor 
ipse summus. Studuit etiam vocis elegantis, quan- 
quam natura ad eam rem ineptus e a musica con- 
cinnitate alienus. Solebatque ipse cantum auspi- 
curi, cum in Dei laudationibus psalmi cantarentur, 
maxime cum natalitio Christi festo canones psal- 
lebantur: tunc enim grandiore ac agresti voce 
carmen intonabat. hRisumque auditoribus movit, 
cum septimam odam inciperet, in cujus tractu est 
hoc, « Sprevere summi cuncta amore principis, » 
cum ipse metum 861 Dei abjiceret et diabolorum 
in partes concederet venerandissimis imaginibus 
tollendis.Atque hoc modo resimperatoris habebant. 


ἀντίληψιν ἀγρυπνότατος ἦν, ὡς μηδέν τι τῶν δεόν- 
τῶν xal ὀνησιφόρων ἐξν ἀτη μέλητον. acl γέ τοι 
μετὰ τὸν ἐχείνου θάνατον Νιχήφόρον εἰπεῖν τὸν 
πατριάρχην ὡς ἡ πολιτεία 'Ῥωμαΐων ἄρα, εἰ κεὶ 
δυσσεῦτ, ἀλλὰ γε μέγαν προστάτην ἀπώλεσε. Ἡρὸς 
τῷ ἐπιμελῶς δὲ xai ἀγρύπνως τὰ δημόσια διοικεῖν, 
xal τοῖς ἀδικοῦσι λίαν ἐπαχθέστατος ἦν. [P. 491] 
'Ἐξιόντι γοῦν ποτε τοῦ παλατίου τῷ βασιλεῖ zpos- 
ει τις ἐγχαλῶν ὡς τὸ αὐτοῦ γύναιον ἄρκαγείη 
ὑπό τινος τῶν συγχλητικχῶν: « "Epoi &, ενρί͵ 
καὶ τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως περὶ τούτου ἐγκαλέ- 
σαντι οὐδεμία ἐπηχολούθησεν, ἐκδίχησις. » Ὁ γοῦν 
βασιλεὺς τὸν τοῦ ἀνδρὸς λόγον ἑἐνωτισθεὶς εὐθέως 
προσέταξεν ὡς παρασταίη ἕπανιόντι αὐτῷ εἰς 
πρόσωπον ὁ ἐγχαλούμενος συγχλητιχκος. Ἔδη ἃ 
χαὶ ἐπαναζευγνύντος τοῦ βασιλέως παρέστησεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ 0 τε παθὼν καὶ τὴν ἐκδίχησέν ἐχζη- 
τῶν xal ὁ τὸ ἐξάγιστον ὄρασας ἔργον καὶ αὐτὸς ὁ 
ἔπαρχος, xal τοῦ βασιλέως χελεύσαντος λέγειν τῷ 
δεομένῳ ἃ πεπόνθει, ὁ μὲν διεξήει τὰ ἀπ’ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους, ὃ δ᾽ ἔνογος τῷ ἐγκλήματι, ἐπειδὴ μὴ 
οἷός τε ἦν τοὺς ἐλέγχους διαδιδράσχειν ταῖς ἀπο- 
δείξεσι πάντοθεν συνειλημμένος, ὡμολόγησε τὸ 
ἀνοσιούργημα. ᾿Ερομένου δὲ τοῦ βασιλέως χεὶ τὸν 
ἔπαρχον διὰ τί μὴ πρέπουσαν ἐπενέγχοι τῷ ἀτοκή- 
ματι τὴν ἐχδίχησιν, ἐπεὶ καὶ οὗτος ἑνεὸς ἐγεγόνει 
πρὸς τὴν ἀπολογίαν, τοῦον μεὲν μετίστησε τῆς 
ἀρχῆς, τὸν δὲ μοιχὸν ταῖς τοῦ νόμου περαδέδωχε 
τιμωρίαις. Ἐχρημάτιζε δὲ τὰ πλείω καὶ ἐν τῷ 
Λαυσιαχῷ χαθήμενος τρικλίνῳ, προεδέλλετό τε 
στῥατηγοὺς xal στρατιώτας xal ἄοχοντας τῶν ἄξιο- 
λογωτάτων xai ἀδωροτάτων, χρημάτων ὑπερόπτης 
ὧν xai αὐτὸς ἀκριδέστατος. ᾿Εφιλοτιμεῖτο δὲ xal 
περὶ τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν, εὔρυθμός τις εἶναι βουλό- 
μενος, εἰ xal μὴ τὴν φύσιν συνάδουσαν εἶχεν. 
ἄῤῥυθμος γὰρ ἦν xal πρὸς τὰ ἐν dopovig μέλη 
ἀνεπιτήδειος Εἰώθει γὰρ χὰν ταῖς φαλμῳδία:ς 


ἐξάργειν τῶν αἵνων, xxi μᾶλλον ὅτε ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ Γεννήσει οἱ τῆς ἑορτῆς κανόνες ἐψάλλοντο᾽ 
ἐξῆρχε γὰρ τῶν qÓOGv τορωτέρᾳ καὶ ἀγρίᾳ φωνῇ, xal ὅτε τῆς ζ΄ δῆς κατήρχετο τοῦ εἱρμοῦ (56) τοῦ 
λέγοντος. « Τῷ παντάναχτος ἐξεφαύλισαχν πόθῳ,» "Q δὴ καὶ γέλωτα ὡφλίσχανε παρὰ τοῖς ἀκούουσι, τὸν τοῦ 
θεοῦ φόδον ἐχφαυλίσας καὶ τῇ τῶν δαιμόνων μερίδι προσθέμενος διὰ τῆς τῶν πανσέπτων εἰκόνων dpvisux. 


Καὶ τὰ μὲν τοῦ βασιλέως ἐν τούτοις. 


At Michaelus Amoriensis cum semper ad ulte- ἢ Μιχαὴλ δὲ ὁ ἐξ ᾿Αμωρίου ἀεὶ τοῖς ἔμπκροσβεν 


riora ac majora pergeret, majestatis accusatus, 
cum se difficulter admodum purgasset, ab impera- 
tore missus est ut disciplina ordinum exercitus 
institueret. Fuit is homo non ceteris modo viliis 
depravatus, sed et linguam habuit effrenem, ar- 
cana cordis identidem effutiens et quod in buccam 


ἐπεχτεινόμενος, ἐπὶ τὸ μεῖζον προδαίνων, διαδολὴν 
ἔσχε κατοσιώσεως (57) ὅς ταύτην εἰ καὶ δυσχερῶς, 
ὅμως ἀποσεισάμενος ἐχπέμπεται παρὰ βασιλέως 
ταχτιχὰ διδάσχειν τὸν ὑπὸ χεῖρα λαόν. Ἣν δὲ ὁ 
Μιχαὴλ οὐ ταῖς ἄλλαις πάσαις καχίαις ἐπιῤῥεκὴς 
μόνον, ἀλλ᾽ ἐνόσει χαὶ γλώσσης ἀκολασίαν, χαὶ τὲ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(50) Habetur tractus ille iambis compositus in 
ofticio Laudum matutinarum, die Natalitiis Christi 
consecrato. De s12422. signilicatione ecclesiastico- 
rum rituum expositores Árcudius, Allatius, Eucho- 
logium. Goan. 

(97; Quod vocabulum ex aliis locis permultis 
didici sive majestatis sive eliam struclarum impe- 
ratori insidiarum crimen notare. Et quod de uxoris 
nuptiis sequitur minatum Balbum, obscurum est 


vel ob ambiguitatem τοῦ αὐτοῦ. Fortassis statuil 
Theodosiam Leone c&so ducere. Quod de lingui 
morbo dicit, alludit ad Tantalum Orestis Eunipi- 
dei. Mox ubi scribitur quomodo Theodosia Balbum 
supplicio jam imminenti eripuerit, in margine es 
annotatum : Ὅρα πῶς οὐ λείπει μέθοδος τὸν Θεὸν, 
ὅτε βούλεται συντηρεῖν τινα. Est sane exemplum 
hoc memorabile παραδόξον σωτηρίας. XYL. 
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τῆς καρδίας ξυφευλίζειν δυνάμενος μυστήρια. À veniret proferens. Ita et de imperatore qumdam 


ει γὰρ xiv τὸ παριστάμενον εἷς τοὐμφανὲς, 
ἵπτει δὲ καὶ κατ᾿ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως λόγους 
δερεπεῖς, ἀπειλῶν αὐτῷ τε χαθαίρεσιν τῆς 
εἴας καὶ vj αὐτοῦ συζύγῳ γάμον ἐπισείων 
». "Azsp ὃ βασιλεὺς πυνθανόμενος πρῶτον 
ὁμηχάνως ἐπειρᾶτο παραποοσποιούμενο τὴν 
, ἀποστῆσαι τοῦτον τῆς ἀθυρογλωσσίας xal 
“ῶν βουλευμάτων βουλόμενος. (P. 499] 
lp αὐτὸν αἰσχίστῃ νόσῳ ἀκολάττῳ γλώσσῃ 
vtm. Ὡς δὲ xai παραινέσεσι καὶ ἀπειλαῖς 
ιρείκοι χρώμενος εὐθὺς μὲν ἐξαρνούμενον 
τὰ λεγόμενα, ἀδείας δὲ πάλιν τετυχτχότα 
rk σκοπὸν μὴ ἀφιστάμενον, ἐπαφίησιν αὐτῷ 
; καὶ ὠτακουστὲς λεληθότως, οἵτινες πολ- 
ἵν εὐωχίαις xai μέθαις μεταχινούμενον τῶν 
ἀπὸ τοῦ οἴνου χαταλαδόντις xal τοῖς προ- 
μάλα προθύμως ἐπιτιθέμενον χατάδη λον 
tip βασιλεῖ. ᾿Εγένετο δὲ προσθήχνη πίστεως 
τδαλλομένων τῷ Μιχαὴλ xai ὁ Ἑξαδούλιος, 
ενήρης καὶ συνήθης τῷ βασιλεῖ, οὐχ ἀἄγνω- 
καὶ τῷ Μιχαήλ. Οὗτος πολλάκις ἐπισχεῖν 
ἧς ἀθοροστομίας ἐπιχειρήσας, xal παραινέ- 
ἦν, χαὶ μὴ οὕτως ἀκαίρως παῤῥησιάζεσθαι 
προῦπτον ἑχυτὸν συνωθεῖ) χίνδυνον maoa- 
s ἐπειδὴ μὴ ἔπειθε, δῆλα πάντα τὰ xat 
ἴϑθησι τῷ βασιλεῖ. Καὶ δὴ πρὸ μιᾶς ἡμέρας 
"X Gdpxz Χριστνῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν γεννήσεως 
foc τὰς μηνύσε'ς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ βήματός τε 
; ἀσνχρητείοις (58) ἐχάθισε, xai ἀχριδὴς 
ἣς τῶν μηνυθέντων ἐγίνετο. ᾿Αλίσκεται τοί- 
ρπνίδος ὁ Μιχαὴλ, αὐτὸς καταθέσθαι ὑπὸ 
ργείας τῶν ἐλέγχων ἀναγχασθείς" xal ψῆφος 
αι χατ᾿ αὐτοῦ πυρὶ χαταστρέψαι τὴν ξωὴν, 
έντος ἕν τῇ χαμίνῳ τοῦ ἐν τῷ παλατίῳ 
ῦ, εἶναι δὲ καὶ αὐτὸν θεωρὸν τὸν βασιλέχ τοῦ 
oc. "Iveco μὲν οὖν τὴν ἐπὶ θάνατον δεσμώ- 
πετὸ δὲ xai ὁ βασιλεὺς θεατὴς εἶναι ὀο:γνώ- 
τοῦ δρωμένου. Ἕν ὅσῳ δὲ τὸ μεταξὺ παρ- 
v διάστημα, ἡ βασιλὶς Θεοδοσία, τὸ τοῦ 'Apsa- 
γάτριον, μαθοῦσα τὸ μέλλον πραχθῆναι ἔξεισ' 
κουδῆς ὅτι πολλῆς τοῦ θαλάμου, παράδασχόν 
pavixóv χινουμένη, τὸν βασιλέα τε χαταλα- 
ἀλάστορά τε xai θεομάχον ἀπέκάλε: οἷς οὐδὲ 
idw ἡμέραν ἄγει διὰ φειδοῦς, τοῦ θείου 
v σώματος μετασγεῖν, xal τῆς ὁρμῆς διεχώ- 


τος δὲ τῷ Θεῷ μὴ προσχοοῦσα! δεδοιγὼς. ἢ 


παραχρῖυκ παλίντροπον αὐτῷ τὴν σωτηρίαν 
σε, σίδηρον ὃὲ τοῖς ποσὶ περιθεὶς τοῦ 
λ, καὶ τῆς χλειδὸς ἑχυτῷ τὴν φρουρὰν ἐπι- 
, τῷ παπίᾳ τὴν αὐτοῦ φυλαχὴν ἀνατίθησι. 
& τὴν σύζυγον ἐπιστραφεὶς ἔφη" «᾿Εγὼ μὲν, 
4, ταὶς σαῖς βαχχείαις πεϊσθεὶς ἐποίησα ὡς 
ας' σὺ δὲ οὐχ εἰς μαγρὰν ἐπόψει, xal τὰ 
ἧς νηδύος βλαστήματα, τὰ ἀποῦδησόμενα, cl 


parum honeste dixerat, minaus ei imperii privatio- 
nem et uxori illicifas nuptias. Ea. cum essent. ad 
se allata, imperator principio statuit arte eunt ἃ 
male4icentia ac pravis consiliis detrahere (norat 
enim eum turpissimo lingum immoederati. morbo 
laborare), dissimulata eorum qui in se erant dicta 
notitia. Cum autem interminatus ususque admoni- 
tionibus deprelienderet eum in praesentia maledicta 
infitiari, rursusque nactum licentiam ab inca'pto 
non desistere, submittit occulte auscullatores, qui 
observarent hominem. Ii cum notassent eum saype- 
numero in conviviis atque inter pocula vino mente 
alienata magno conatu propositum suum persequi, 
rem imperatori 862? exponunt. Plurimuni delato- 
ribus Michaeli fidei conciliavit Exabulius, homo 
prudens regique familiaris ipsique Michaelo non 
ignotus. Quem is cum smpeah immodica dicendi 
licentia esset dehortatus, monuissetque ut tacevet 
neque tam intempestiva libertate oris in. pra:seus 
periculum se conjiceret, cum non persuaderet, 
omnia ejus studia imperatori declaravit. Pridie 
itaque natalitiorum Christi imperator perceptis 
indiciis in arcliivo pro tribunali considet ipse de 
iis inquisiturus. Ibi Michaelus re accurate. explo- 
rata affectat tyrannidis reus peragitur, ipse etiam 
confiteri scelus ob probationum perspicuitatem 
coactus ; ferturque in eum sententia, ut in. cami- 
num lavacri, quod est in palatio, vivus conjectus 
cremetur, inspiciente imperatore. Cum jam vin- 
ctus ad supplicium duceretur, idque imperator 
coram cernere gestiret, interim dum spatium 
quo ad locum pene venitur perambularent, 
imperatrix Theodosia, Arsaberi filiola illa, quid 
agendum esset cognito, celeriter thalamo exit, 
bacche cujusdam instar motu furioso 5000 a;reus, 
imperatoremque apprehensum flagitiosum ac Deo 
adversantem appellat, qui ne sacre quidem diei 
parceret, Dominieum corpus perceepturus. fta 
imperatoris impetum ea inhibuit, ut metuens 
ne Deum offenderet, in presentia salute. 863 
Michaelum denarit, compedibus modo ferreis 
inclusum ; quarum clave sibi retenta, hominem 
papiz custodiendum mandavit. Ad uxorem vero 
conversus : « Feci, inquit, quod jussisti, mulier, 
tuis persuasus baechationibus : sed tu mox cernes, 
et prulos nostra, quid eventuvum sif. etiam si me 
hodie a peceato abstinuisti. » Alque hoe. quidein 
ille,quanquiam a fatidica inspiratione alienissimus, 
vere vaticinatus est. Fertur et oraculum jani oliin 
accepisse, quo monebatur esse in fatis ut natalitio 
Christi festo cum imperio vitam amittat. Fuit hoc 
oraculum Sibyllinum, inscriptum libro cuidam 
bibliothecz imperatori, quo non oracula modo 
continebantur sed et flgurie imperatorum coloribus 


XYLANDRI ET GOARI NOT X. 


In palatio augustiore, juri dicundo desi- 
ad ippodronum exstructo. Πρὸς tbv ἱππό- 
κατὰ τὰ ἀσηχρητεῖα. "Extic& γὰρ τότε τὸ 


κῶν ἀσηχοῖτις ἦν χαταγώγιον. Successu temporis, 
ut hinc liquet alio translatuin fuit. Goan. 
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exspictm. In eo libro depicta erat fera leo, cui À xa! σήμερόν με τοῦ ἁμαρτήματος ἡἠλευθέρωσας. » 


superne in dorso littera y ad ventrem usque erat 
inscripta ; eta tergo vir quidam accurrens leonem 
hasta per ipsam litteram configcbat. Cumque id 
oraculum obscurum videretur, solus eo tempoce 
quaestor interpretabatur,Leonem dicens olim impe- 
ratorem fore, qui ipso Christi Natali mala morte 
essct interiturus. Neque minus Leonem perterre- 
bat matri ejus oblata visio. Ea enim dormiens 
videre sibi visa fuerat se, cum in s&dem sacram 
Deiparse Blachernensem crebro commearet, virgini 
cuidam occurrere albatis viris stipatze; porro edem 
8$645se videre sanguine repletam, et virginem 
istam cuidam albatorum mandare ut ollam san- 
guine impleret matrique Leonis bibendum porri- 
geret; se autem multorum annorum viduitatem 
pretendere, cujus gratia neque carnes neque quid- 
quam sanguine preditum gustasset, ideoque olla 
etiam 1:10 abstineret. Tum virginem iratam di- 
cere, « Qui ergo filius tuus non desinit se multo 
cruore opplere, eoque me et Filium Deum meum 
irritare ? » Atque ab eo tempore mater visionem 
istam tragice referens, non destiterat Leonem 
hortari ut imaginiperdarum heresi obsisteret. 
Perturbabat et alia haud modice visio. Nam per 
quietem visus sibi fuerat audire Tarasium patri- 
archam nobilem illum, qui jamdudum vitam cum 
morte commutaverat, Michaelum quemdam nomi- 
natim exhortari atque impellere ut in Leonem 
impetum faceret letalique ictu sterneret.Exagitabat 
etiam monachi apud Philomelium predictio, et 
vestis sus a Michaelo indute recordatio, quam 
rem supra exposuimus. His omnibus terroribus 
actus imperator metu conculiebatur atque animo 
fluctuabat, eamque noctem insomnem exigens 
sapientius quam sibi commodius consilium iniit. 
Nam perrupta qua ad papiam ibatur portula, do- 
mum ejus intravit, speculatum quid ibi gereretur. 
Ingresso domum eam spectaculum oblatum est, 
quod eum haud vulgariter perterruit. Vidit nam- 
que damnatum alto ac magnifice admodum ex- 
structo toro jacere, papia in nudo pavimento re- 
cumbente. 8655 Curiosiusque aggressus, ut depre- 
henderet num Michaelus, quod solent anxii et in 
vitae discrimine constituti, somnum ancipitem ac 
curis plenum, an contra securum atque suaverr 
duceret, sensit eum profundo sopori deditum ,adeo 
ut ne contrectando quidem eum potuerit excitare. 
Hoc tam insperato spectaculo ira acrius incensa 
discessit, per otium non Michaelo tantum sed ipsi 
quoque papie exitium structurus. Neque haec res 
papiam fefellit, quod quidam Michaeli excubitorum 
ex puniceis cothurnis imperatorem agnoverat, 
ipsique quid actum esset perspicue indicaverat. 
Itaque papias cum suis, animo gravissime pertur- 
bati, ac prope extra se rapti, de periculo effugiendo 
deliberant. Jamque illucescebat, cum Michaelus 
hoc consilii capit: Simulat se opera Theoctisti, 
quem postea ad caniclei dignitatem evexit, quas- 


Οὕτω τὸ μέλλον, εἰ xal πόῤῥω mpopntuz ἦν 
ἐπιπνοίας, ἀληθῶς ἀπεφοίδασε. Λέγουσι δ᾽ ὅτι χαὶ 
χρησμὸς ἦν ἄνωθεν αὐτῷ δεδομένος ὡς κατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν κατὰ σάρχε 
γεννήσεως πέπρωται αὐτῷ τήν τε βασιλικὴν εὖδα:- 
μονίαν ἀποδαλεῖν, προσαπολέσαι δὲ καὶ αὐτὴν τὴν 
ζωήν. [P. 493] Σιδυλλιακὸς δὲ ἦν 6 χρησμὸς, ἔν τινι 
βίόλῳ τῆς βασιλικῆς βιδλιοθήκης ἐγγεγραμμένος, 
οὐ χρησμοὺς μόνον ἀπλῶς ἐχούσῃ, ἀλλὰ xii μοροὲς 
καὶ σχήματα τῶν βασιλέων διὰ χρωμάτων. Ἔν οὖν 
θηρίον μεμορφωμένων 6 λέων ἐν τῷ βιδλίῳ, rule 
δὲ τῆς αὐτοῦ ῥάχεως ἐπεγέγραπτο τὸ yi στοιχεῖον 
μέχρι καὶ αὐτῆς τῆς γαστρὸς, κατόπιν δὲ τις ἀνὴρ 
ἐπιθέων δόρατι καιρίαν ἐδίδου πληγὴν τῷ θησίῳ διὰ 


B μέσου τοῦ χί. ᾿Ασάφειαν δ᾽ ὑποφαίνοντος τοῦ χρη- 


σμοῦ, μόνος ὁ τηνικαῦτα χοιαίστωρ αὐτὸν δ'ετρανου, 
Λέοντα μέλλειν φήσας τινὰ βασιλέα xat! αὐτὴν τὴν 
ἡμέραν τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως θανάτῳ ὀλεθρίῳ 
παραδοθῆναι. Ὑπέθραπτε δὲ οὐδὲν ἧττον τὸν βασιλέε 
καὶ ἐξεδειμάτου καὶ ἡ τῆς οἴχείας ἰκητρὸς ὄφις. 
Ἔγοξε γὰρ αὕτη γατὰ τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον van 
τῆς Θεοτόχου φοιτῶσα συνεχῶς χόρῃ τινὶ συναντᾷν 
λευχείμοσιν ἀνδράσι δορυφορουμένῃ, ξώρε δὲ καὶ 
τὸν θεῖον ναὸν αἵματος πεπλησμένον. ΙΙροστάξαι δὲ 
τὴν θεαθεῖσαν χόρην ἑνὲ τῶν λευχειμόνων ἀνδρῶν 
χύτραν τινὰ πλήσαντι αἵματος τῇ μητρὶ τοῦ Afov- 
τὸς ἐπιδοῦναι πιεῖν. αὐτῆς δὲ πολοιτῆ γιτιριίαν 
προδαλλομένης, δ᾽ ἤν μήτε χρεῶν μήτε τινὸς τῶν 


ἐναίμων γεύσασθαι, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ ταύτης τῖς 


( χύτρας ἅψασθαι, « Καὶ πῶς, ἔφησεν ἧ κόρη μετὰ 


θυμοῦ, οὐ παύεται ὁ σὸς υἱὸς πολλῶν ἐμκπ'πλῶν 
αἱμάτων ἐμὲ xai τὸν ἐμὸν παροργίζων Υἱὸν χαὶ 
Θεόν ; » Πολλά τε ἔχτοτε τὸν ἑχυτῆς ἐξελ'πέρε: υἱὸν 
τῆς τῶν Εἰχονομάχων ἐχστῆναι αἱρέσεως, τὴν ὄψιν 
ἐχτραγῳδήσασα. Καὶ ἑτέρα δέ τις ὄψις οὐ μιχρῶς 
συνετάρασσε᾽ Ταράσιος γὰρ ὃ ἀοίδιμος πατριάρχτς, 
πάλαι τὸν βίον μετυλλαχὼς. Μιχαὴλ τινα ἐδόχε: 
καλεῖν ἐξ ὀνόματος Ev ὀνείροις, ἐπιπη δῆσαι προτρε- 
πόμενος τῷ Λέοντι χαὶ χαιρίαν πλζξαι αὐτόν. 
'Es:pó6t: δὲ αὐτὸν xai ἡ τοῦ κατὰ τὸ Φιλομᾷᾶλιοι 
μοναχοῦ πρόῤῥησις «αἱ fj τῆς ἐσθῆτος μεταμφίατσις, 
ἣν ὁ Μιχαὴλ ἐποιήσατο, ὥς mou φθάσαντες ἱστορή- 
σαμεν. Οἷς ἄπασι δειματούμενος ὁ βασιλεὺς ἐπ)» 
λεττ τε τῷ δέει xal τὴν ψυχὴν ἐχυμαίνετο. A xr 
ἄγρυπνος διετέλει παρ᾽ ὅλην τὴν νύχτα. Xoguct 
τοίνυν ἢ βασιλιχώνερα βουλευσάμενος, τὴν ἐπὶ τὸν 
παπίαν φέρουσαν πυλίδα διαῤῥήξας κατεσχόπει τὸ 
ἔνδον. Εἰσελθὼν δὲ εἷς τι δωμάτιον θέαμα ὁρᾷ εἰς 
ἔχπληξιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἄγον αὐτόν" εἶδε γὰρ τὸν 
μὲν κατάχριτον ἐπὶ στιδάδος ὑψηλῆς πάνυ μεγαλοξρε- 
πῶς ἀναχείμενον, τὸν δὲ παπίαν ἐπὶ ξνρ"ὖ καταχλινό- 
μενον τοῦ ἐδάφους, Περιεργότερον δὲ προσελθὼν 
ἐπεσχόπει τὸν Μιχαὴλ, εἰ ὅπερ φιλεῖ ἐν τοῖς χυμαι- 
νομένοις καὶ τὴν ζωὴν ἀμφίδολον ἔχουσι γίνεσθαι, 
ἐπιπόλαιόν τινα xal ἐμμέριμνον ὑπνώττει ὕπνον i, 
τοὐναντίον ἀφρόντιδα xai ἡδύν. [P. 494] 'Q; δ᾽ 6 
ptv ἀνέτως ὑπυνοῦντα (χαὶ γὰρ οὐδ᾽ ἐπαφώμενος ei 
τὸν διυπνίσαι ἴσχυσεν), εἷς μείζονα ἀνήφθη θυμὸν 
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: βθεάμασι, xal ἀπήει κατὰ A dam anime sue mendas quibusdam religiosis 


σχολὴν, δεινὸν οὐχ αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ xal τῷ παπίᾳ 
εὺσείων. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς. Οὐκ ἔλαυς δὲ 
τεῦτα τοὺς περὶ τὸν παπίαν, ἀλλά τις τῶν ποοχοίτων 
ποῦ Μιχαὴλ ἐκ τῶν φοινιχῶν φωρασάμενος ἐμδάδων 
ἀκήγγειλε πάντα σαφῶς. Οἷς ἐχπαθεῖς xal μιχροῦ 
δεῖν ἔχφρονες οἱ περὶ τὸν παπίαν γενόμενοι ἐσχέ- 
mtuvto πῶς ἂν τὸν χίνδυνον διχφύγοιεν. Ὑπέλαμπεν 
ἔρτι ἡμέρα, καὶ σκέπτεται σχήψιν τοιάνδε ὁ Μιχαὴλ, 
ὡς ψυχικάς τινας χηλῖδας βούλεταί τινι τῶν θεοφί- 
λων ἐξαγορεῦσαι διὰ Θεοχτίστου͵ ὃν μετὰ ταῦτα τῷ 
τοῦ κανιχλείου τετιμηχεν ἀξιώματι (50). ᾿Επετέ- 

o γοῦν τοῦτο γενέσθαι παρὰ βασιλέως. Ὁ δὲ 
Μιχαὴλ ἀδείας λαδόμενος λέγει πρὸς τὸν Θεόχτιστον 


« Κζαιρὸς, ὦ Θεόχτισε, τοῖς συνωμόταις ἐπάπειλῆ- 


eut, ὡς εἰ μὴ τάχιον σπεύσουσιν ἐξελέσθαι τοῦ xtv- Β 


δύνου ἡμᾶς, πάντα τὰ τῆς πράξεως ἀναχαλύψαι 
τῷ βασιλεῖ. » Καὶ τοῦ Θεοχτίστου ὡς ἐχελεύσθη 
ποιήσαντος, εἷς ἀγωνίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐνέπεσον 
οἱ συνίστορες, καὶ διεσχοποῦντο πῶς ἂν αὐτοί τε 
σωθεῖεν καὶ τὸν ὅσον οὐδέπω θανεῖν χινδυνεύσαντα 
διασώσαιεν. ἹΡάπτουσιν οὖν βουλὴν ἥτις αὐτούς τε 
ἐῤῥύσατο xal τῷ Μιχαὴλ πρὸς τῇ βασιλείᾳ καὶ τὴν 
ζωὴν ἐχαρίσατο. "Ἔθος ἔπεχράτει τότε, μὴ, ὥσπερ 
νῦν, ἕνδον τῶν βασιλείων ἔχτοτε λαδὸν τὴν ἀρχὴν, 
μένειν τοὺς τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ παλατίου ψάλλοντας 
χληρικοὺς, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις οἴχοις, περὶ δὲ τρίτην 
ψυλαχὴν τῆς νυκτὸς (60) ἀγΞίρεσθαι κατὰ τὴν Ἔλε- 
φαντινην, χκάχεῖθεν ἀπιέναι πρὸς τὴν ἐχχλησίαν χαὶ 
τῷ Θεῷ τὰς ἑωθινὰς ἀποδιδόναι εὐχάς, Τούτοις οἱ 
συνωμόται ἐγχαταμιχθέντες τότε, ὑπὸ μάλης ἐγχει- 
ρίδια ἔχοντες, συνεισΐεσαν, καὶ ἔν τινι σχοτεινῷ τῆς 
ἐχκλησίας λοχήσαντες τόπῳ τὸ σύνθημα ἐξεδέχοντο. 
Ὡς δ᾽ ὁ ὕμνος διεπεραίνετο, ἤδη δὲ παρῆν καὶ ὁ βα- 
σιλρὺς, καὶ τῆς ὑμνῳδίας ἐξῆρχεν, ὡς ἔθος, « Τῷ 
καντάναχτος ἐξεφχύλισχν πόθῳ » (εἶχε γὰρ. ὡς εἴ- 
πομεν, τορωτέραν φωνὴν), τότε δὴ εἰσπηδήσαντες 
ἀθρόον οἱ συνωμόται Ἐκ μὲν τῆς πρώτης ἡμάρτανον 
προσδολῆς, πρὸς τὸν τοῦ χλήρου ἔξαρχον ἀποπλανῆ - 
θέντες, εἴτε παρόμοιὸν ὄντα τῷ βασιλεῖ xatà τὴν 
σωματιχὴν ἐμφέρειαν, εἴτε τῇ περὶ τὴν χεφαλὴν 
ὁμοίᾳ περιδόλῇ ἦν γὰρ ἡ Opa χρυμώδης τε καὶ 
χειμέριος, καὶ διὰ τοῦτο ἐν περιόλήμασι πάντες 
διεκαρτέρουν στεγανωτέροις, πίλοις τὰς χεφαλὰς 
ὀξυτάτοις περιχαλύπτοντες, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τοῦ χλήρου 
καθηγεμὼν τὸν κίνδυνον ἀπεώσατο, τον πίλον τῆς 


hominibus velle aperire. Cumque id imperator 
permisisset, licentiam nactus Theoctisto indicat 
tempus poscere ut sociis conjurationis minetur, 
nisi ipsum celerrime discrimini eriperent, se to- 
tam rem imperatori enuntiaturum. Hoc mandatum 
exsequente Theoctisto, conspirationis populares 
non mediocris incessit sollicitudo, anxieque con- 
sultaverunt. quomodo et suam et Michaeli jam in 
extremo de vita sua periculo versantis salutem 
conservarent.Tandem consilium componitur,quod 
et ipsos incolumes reddidit et Michaelo cum vita 
imperium 866 paravit. Mos tunc erat non is qui 
nunc tenetur, ab illo tempore receptus, ut qui in 
Palatino templo psallunt clerici, in regia habitent: 
sed quisque domi suc» degens circa tertiam noctis 
vigiliam ad portam Elephantinam seu eburneam 
conveniebant, indeque in templui progressi Deo 
matutina vota nuncupabant. lis tum conjurati se 
permiscentes, pugionibus subter alas occultatis, 
una intrabant, abditique in obscuro templi loco 
tesseram exspectabant. Hymno absoluto, venit 
etiam imperator, ac pro more suo voce grandiore 
intonavit carmen: » Sprevere sumni cuncta amore 
principis. » Tum conjurati confertim impetum 
dederunt, qui eos initio per errorem in cleri ma- 
gistrum tulit, sive quod is corpore imperatori ad - 
similis erat, sive quod caput simili veste velaverat 
erat enim tempore eo magnum gelu,ideoque quivis 
caput suum densiore pileo tectum non denudabat. 


, Sed is quidem pileo capiti detracto, ostensa cal- 
*vitie, periculo se subtraxit. Imperator insidias 


sentiens in penetrale altaris se subduxit, derepta- 
que thuribuli catena, aut ut alii perhibebent, diva 
cruce, ictus percussorum excepit. Verum ii non 
singuli sed facto cuneo irruentes, alius capiti, 
ventri alius, alius alii corporis $842 parti plagas 
intentabant. Leo aliquandiu cruce se defendit, icti- 
bus gladiorum repulsis, donec ferm instar undi- 
quaque impetitus succubuit. Tandem quemdam 
immani corpore gigantis similem inferre ictum 
cernens. per inhabitantem fanum illud gratiam 
juratum obsecratus est ut sibi parceret. Fuit no- 
bilis iste Crambonitarum stirpe oriundus ; ac 
dicens non juramentorum esse hoc, sed c&dis tem- 
pus gravi ictu manum Leonis clavicula abscidit, 


κεφαλῆς ἀφελὼν xzi τῇ φαλάχρᾳ τὴν σωτηρίαν D simulque cornu crucis. Tandem vulneribus victo 
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(39) Κανιχλείου ἀξιωμα quid sit, nescio. Fit 
mento etiam apud Nicetam in Manuelo Comneno. 
XvL. — Decaniclei prefecto post Meursium Greise - 
rus plurima tum in comm. Codini, tum in Adden- 
dis, nil tamen quod caniclei nomen vel officium ex- 
ponat. Utrumque breviter exsequor. K&vtov expli- 
cant Glosse Gra:cobarbare! ἁλάδαστρον, φωχάδιον, 
μυροθήχην, vas unguentis condendis ex alabastro vel 
pretioso fictili metallove confectum : χλέος autem 
cum gloriam sonet, χανιχλεῖον erit vasorum hujus- 
modi nobilissimum. llludque erat, quo rubeus 
liquor sive cinnabaris imperatori chrysobulla scri- 
pturo servabatur et proferabatur. Vasisque hu- 


jusmoei custoe erat ὁ ἐτὶ τοῦ χανιχλείου. Dictis 
suggerit auctoritatem Nicetas in Manuele Com- 
neno 1, &, ubi cum Stypio natuia quemdam Theo- 
dorum εἰς τὴν τοῦ χανιχλείου μεγαλυπρεπὴ προῦι- 
δαζόμενον τιμήν asseruisset, Joannem Hagiotheo- 
doriten ideo invidia motum subdit ejusdem Ma- 
nuelis 3, 4: 'Ex τοῦ τῷ Στυπειώτῃ δοθῆναι δοχεῖον 
ἐρυθροδάνου διάλιθον χρύσεον xal τοῖς ὄρχοις τοῦτον 
ἐπιστατῆσαι. GoaR. 

(60) Auctor paulo infra: ὥρα ἦν ὡς δεκάτη τῇ 
νυχτός, a principio noctis horarum et vigiliarum. 
quarum tertiam circa decimam terminatur, ducto 
numero. Go4AB. 
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et ad terram subsidenti quidam caput amputavit. À πραγματευσάμενος: ὁ δὲ βασιλεὺς συναισθόμενς 
Hunc finem vite sortitus estLeo, mense Decembri τῆς ἐπιδουλῆς clc; τὰ ἄδυτα τοῦ θυσιαστησΐου 
hora noctis prope decima, cum imperium annos 7 εἰσέδυ, xai «iv τοῦ θυμιατηρίου σειρὰν Bus 
menses 5 gessiset, et majori quam ullus ante- πάσας, ἣ, ὥς τινες λέγουσι, θεῖον σταυρὸν, τὰς 
cessorum crudelitate atque impietate usus diligen- βολὰς τῶν πληττόντων ἐδέχετο. [P. 495] ᾿Αλλ᾽ ol συν- 
tiam in re publica procuranda inque rebus bellicis ωμόται ἀθρόοι καὶ οὐ xz9 ^ ἕνα ἐπιδραμόντες, ὁ μὲν 
fortitudinem suam obscurasset. Aiunt vocem quo- κατὰ τῆς o xtoaÀzc, ἄλλος κατὰ τῶν σπλάγχνων 
que celitus statim editam, qua letum de ejus xxi ἄλλος ἀλλαχόθι τοῦ σώματος κχατετίτρωσχον, 
morte nuntium multis patefecerit ac navicularios Καὶ χρόνον μέν τινα ἀντέσχε, τῷ θείῳ corp 
quosdam qui eam audivissent, notato tempore et τὰς τῶν ξιφῶν ὁρμὰς ἀποκρουόμενος" κένιο- 
nocte ea,ratiocinando eam veracem deprehendisse. θὲν δ᾽' ὡς θηρίον βαλλόμενος xai πρὸς τὲς τρώ- 
Interfecti Leoniscadaver percussorescrudeliter per σεῖς ἀποχαμὼν, τελευταῖον ἕνα τινὰ γιγεντιχῖον 
spolia in circum traxerunt,omnis metusvacui, quod ἐπιφέροντα ἰδὼν τὴν πληγὴν, ὄρκῳ τῆς τῷ νεῷ 
suisarmisregiamundiquaque cinxissent.Aulaquo- ἐνοιχούσης κατεδέσμει χάριτος καὶ φείσασθαι iE 
queAugustam ejeceruntcum quatuorflliisejus,Sab- ελιπάρει' τῆς τῶν Κραμδωνιτῶν οὗτος ὁ vem 
batio, qui imperator 868 designatus Constantini p δας ὥρμητο γενεᾶς, ᾿Αλλ᾽ ὅ γε, « Οὔχ ὄρχων͵ εἰ- 
nomen susceperat, Basilio, Gregorio οἱ Theodosio; πὼν, ἀλλὰ φόνων χαιρὸς,» παίέι χατὰ τῆς χειρὸς 
quos omnes in lembum impositos in Protam insu- διανταίαν πληγὴν, ὡς μὴ μόνον τῆς κλεὶδὸς ταύτην 
lam avexerunt. Ibi omnes castrati sunt, et Theo- ἀποτεμεῖν, ἀλλὰ xai τὸ χέρας συναποτεμεῖν τοῦ 
dosius vita defunctus una cum patre est sepultus. σταυροῦ, ᾿Αποτέμνει δέ τις αὐτοῦ xal τὴν χεφαλὴν, 
ἤδη καταπεπονημένου ταῖς πληγαῖς xal ὀχλάσαντος. Τοιούτῳ μέν βίου τέλει ὁ Λέων ἐχρήσατο, χετὲ τὸν 
Λεχέμύριον μῆνα, ὥρα ἦν δεχάτη τῆς νυχτὸς, ἐπ᾽ ἔτη βασιλεύσας ζ᾽ xal μῆνης ε΄, ὡμότατος, εἶκε 
τις ἄλλος, γεγονὼς, xai τῶν πρὸ αὐτοῦ πάντων Ó ἀσεδέστατος, οἷς τὴν τε προσοῦσαν αὑτῷ ἐν τοῖς 
κοινοῖς ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἐν χερσὶ γενναιότητα ἀπημαύρωσε, Λέγεται δὲ καὶ φωνὴν οὐρανόθεν χε- 
ταῤῥαγῆναι εὐρὺς τὴν αὑτοῦ χατάλυσιν εὐαγγελιζομένην πολλοῖς: ἧς καί τινες ἀκῆκχοότες ναυτίλοὶ τὸν 
καιρόν τε καὶ τὴν νύχτα χαταγραψάμενοι, ἐχ τοῦ μετὰ ταῦτα συμπεράσματυς εὔρον οὖσαν ἀληθινήν. 
᾿Ανῃρημένου δὲ τοῦ Λέοντος, οἱ ἀνῃρηκότες σύροντες τὸν τούτου νεχρὸ) ἀνηλεῶς διὰ τῶν Σχύλων (61) 
εἰς τὸν ἱππόδρομον ἐξήγαγον, παντὸς αὐτοῖς περιῃρημένου φόβου διὰ τὸ τὴν βασίλειον «ὐλὴν ὅπλοις ol- 
κείοις πάντοθεν περιφραχθῆναι. Κατέσπασαν δὲ τῶν βασιλείων καὶ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν σὺν τοῖς τέσσαρσι 
τέχνοις αὐτῆς. Σαδδάτιον τὸν μετονομασθέντα χατὰ τὴν ἀνάῤῥησιν Κωνσταντινον, Βασίλειόν τε καὶ Ton- 
Ὑόριον ἅμα Θευδοσίῳψ᾽ οὖς xai ἀκατίῳ ἐνθέντες πρὸς τὴν Πρώτην νῆσον ἀπήγαγον, κακεῖσε τῶν πάντων 
ἐχτμηθέντων συνέδη τὸν Θευδόσιον τὴν ἑαυτοῦ καταλῦσαι ζωὴν xal ταφῆς τῷ ἰδίῳ χεχοινωνν, κέναι Tuoi. 

At Michaelus papie custodia liberatus, ita ut C ὋὉ δὲ Μιχαὴλ τῆς ix τοῦ mama φρουρᾶς ἀνεθεὶς, 
pedes adhuc in ferreis habebat compedibus inclu- ἔτει τοὺς πόδας ἐν σιδηροπέδαις ἔχων κατισχη μένούς 
sos (earum enim claves in sinu Leonis asservaban- διὰ τὸ τὴν χλεῖν τῶν σιδήρων ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Αἴον- 
tur)imperatorio solio concedit,estque ab omnibus τὸς φυλάττεσθαι, οὕτως ὡς εἶχε μετὰ τῶν σιδήρωι 
qui tum in palatio aderantimperatorsalutatus at- ἐπὶ τὸν βασίλειον ἐχάθισε θρόνον, xai παρὰ πκῖντων 
que adoratus. Sub meridiem vero fama jam undi- τῶν τέως ὄντων ἐν τῷ παλατίῳ ἀνχγορευθεὶς zzos- 
quaque dissipata, malleo per vim difflssis compedi- εχυνήθη. "Hóv, δὲ μεσούσης ἡμέρας, πανταχοῦ τῆς 
bus, neque "manibus ablutis, neque Dei metu in φήμης διαδραμούσης, τῶν δεσμῶν θλασθέντων "πὸ 
animum suum inducto, neque ulla alia re quam σφύρας βιαίως, ὁ χεῖρας ἀπον:ψάμενος͵ οὐ τὸν τὸ 
decebat fieri peracta, ad magnum Sancte Sapientigm θεοῦ φόδον ἐπὶ νοῦν εἰληφὼς, οὐκ ἄλλο οὐδὲν τῶν 
templum prodiit, cupiens manu patriarchae coro- δεόντων πράξας, πρὸς τόν μέγαν τῆς ᾿Αγίας Σοείε; 
nari et ab universo populo imperator salutari: ναὸν προελήλυθε, χειρὶ τοῦ πατριχρχου στεφβῆνξ 
solis fidens conjurationis sociis et Leonis per- βουλόμενος, καὶ γλιχόμενος xal τῆς πανδήμου το 
cussoribus. Utriusque hic miretur aliquis perver- χεῖν ἀναῤῥήσεως, ἐχείνοις μόνοις τοῖς τὸν φόνον Ü- 
sitatem : Leonis, quod adeo nullum habuit sui de- — zvuxóst συνωμόταις θαῤῥῶν. [P. 496] Ἔνθα xai τις 
fensorem de tot tantisque assentatoribus, qui tum D θαυμάσεεεν ἀμφοτέρων τὸ χαχόγνωμον" τοῦ μὲν ἀξελ- 
omnesreptantium bestiarum in morem inforamina θόντες, ὅπως οὐδένα ἔσχε τὸν βογθοῦντα ἐχ τῶν c 
se sua abdidergnt; Michaeli veroimpudentiam, qui σούτων xai τηλιχούτων χολάχων, ἐρπετῶν ὃχεν 
in edem intraret non ut homicidaaliquis aut car- ἁπάντων καταδεδυκότων εἰς χηραμούς: τοῦ δὲ μετ᾽ 
nifex sanguine pollutis manibus, sed veluti victor ἐκχεῖνον τὸ ἀναιδὲς xai ἀναίσχυντον, ὃς εἰς civür 
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(61) Διὰ σκύλων susqectum. Nomen est loci pro- — mis causa trucidati Leonis cadaver ignominio* 
prium, et verti non debuit. Infra, ubi describitur — tractam fuit. Auctor infra pP. 543 Theoctistom 
in Michaelo Theophili filio Theoctisti interitus, — jamjam neci tradendum eo ductum et asservatu 
eadem vox reperitur. Xvr.— Preseutivocabulonu- narrat: Ἤγετο μὲν οὖν πρὸς τὰ σχύλα, opouoj ti 
squam spolia cum Xylandro intelliges, sed custo- πα-αδοθησόμενος, GOAR. a 
dice carcerisqne publici locum, quo majoris infa- 


τὺ  χητὴς, 


b 
P 


953 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


954 


πλησίαν εἰσήει οὐχ ὥς τις φονεὺς xai. δήμιος ἠἡμαγ- A 869 ac qui palmam meruisset, eo facinore super. 


μένας ἔχων τὰς “χεῖρας, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ἀθλοφόρος xal 
ἐπὶ τῷ γεγονότι γαννύμενος, ἐμφύλιον 
ἐκχέας αἷμα οὐχ ἐπὶ τοῦ τυχόντος τόπου, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
θείῳ θυσιαστιρίῳ, ἔνθα τὸ Δεσποτιχὸν καθ᾽ ἡμέραν 
᾿ δεχέεται τῶν ἡμετέρων ἕνεκα λύτρων ἁμαρτιῶν. 

. Ἰοῦτον τὸν Μιχαὴλ ἤνεγχε μὲν d χατὰ τὴν ἄνω 
Φρυγίαν πόλις ᾿Αμώριον, οὕτω καλουμένη, ἐν fj Ἰου- 
δαίων καὶ ᾿Αθιγγάνων καὶ ἑτέρων ἀσεδῶν πλῆθος 
ἔχκαλαι τῶν χρόνων ἐγκατοιχίζεται. Καὶ τις δὲ alpe- 
€i ἐκ τῆς ἀλλήλων κοινωνίας καὶ διηνεχοῦς ὁμιλίας 
καινὸν ἔχουσα τὸν τρόπον xai ἀλλόχοτα δόγματα ἐπι- 
φύεται, ἧς xal ἀὐτὸς μέτοχος ἦν, πατροπαράδοτος θρη- 
exslav ἀκοπληρῶν. Αὕτη τοῦ μὲν θείου λουτροῦ καὶ 
σωδηριώδους τοὺς τελουμένους μεταλαγχάνειν ἀνίησι, 
κἄλλα δὲ πάντα σώζει, φυλάττουσα τὸν νόμον τὸν Μω- 
φαϊκὸν πλὴν τῆς περιτομῆς. Εἴχε δὲ διδάσκαλον ὁ 
Μιχαὴλ xoi οἷον ἔξαρχον, ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμυσταγωγη μέ- 
νος, ᾿Εδραῖόν τινα 7j Ἑδραϊδα κατὰ τὸν ἑαυτοῦ οἶχον, 
οὐ μόνον τὰ ψυχικχὰ (62), ἀλλὰ δὴ xal τὰς κατ᾽ οἶχον 
οἰκονομίας αὑτὸν ἐχπαιδεύοντα. "To' οὔ προληφθεὶς 
οὐδὲ, ἀχέραιον ἔσωζεν, ἀλλ᾽ 3v ἀπιστίας τις σύν- 
sBoc, τὰ τε Χριστιανῶν παραχαράξας, τὰ Ἰουδαίων 
πιδδηλεύσας καὶ τἄλλα παρανοθεύσας, xai τοιοῦτος 
τὴν πίστιν γενόμενος, ποικίλος τε xal πολύμορφος, 
ὅποϊά φασι τὰ ἐν Αιδύῃ γίνεσθαι θηρία διὰ τὴν τοῦ 
ὕδατος ἔνδειαν συναγόμενα καὶ ἀλλήλοις ἐπιμιγνό- 
μενα. Ὡς δὴ xal εἰς τὴν βασίλειον ἀνήχθη ἀρχὴν, 
ἐσεμνόνετό τε χαὶ ὡραίζετο [ἢ] τῷ διαδήματι καὶ τῇ 
ἀλουργίδι, λόγον δὲ xai μάθησιν ὡς τὰ αὐτοῦ ἀνατρέ- 
αοντα καὶ δυνάμενα μεταδιδάσκειν τὰ χρείττονα ἀπ- 
εδάλλετο καὶ ἠτίμαζεν. Ἐτίμα δὲ τὰ οἰχεῖχ διαφερόν.- 
τως" τὰ δὲ ἦν, συῶν μὲν τῶν ἀρτι τόχων προλέγειν ὅσοι 
«ε ἔσονται εὐτραφεῖς xxi σωμάτων μεγέθους οὐχ 
ἐμοιρήσουσι, χαὶ ὅσοι τοῖς ἐναντίοις περισχεθήσονται, 
xal ἵππον μὲν ἐγγὺς ἐστόνάν. τῶν λαχτιζόντων 
εἰδέναι, ὅνους δὲ τοὺς λαχτίζοντας ὡς ποῤῥωτάτω 
ἐκτρέπεσθαι εὐφυῶς. Ἠμιόνων τε χριτὴς ἄριστος 
ἦν, καὶ τούτων ὅσοι μὲν πρὸς φόρτον ἐπιτήδειοί εἶσι 
διακρίνειν, ὅσοι δὲ τοὺς ἐπιδάτας εὐφόρως φέρειν 
δύνανται, xal μὴ τινι πτοίᾳ περιδεεῖς γινόμενοι 
ἐχκτραχηλίζοιεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὺς ἵππους ὁ- 
φθαλμῶν μόνον χρίνων ἐπιδολαῖς, ὅσοι τε πρὸς δρό- 
μὸν εὕτονοι xai ταχεῖς xal ὅσοι πρὸς πόλεμον τὸ 
καρτερικὸν διασώζουσι: [497] προδάτων τε καὶ 
βοῶν εὐτοχίας, καὶ τὴν τοῦ γάλαχτος ὅσαι δαψίλειαν 
ἐκ φύσεως ἔλαχον: τῶν τε ἀρτιγενῶν γεννημάτων 
εἰδέναι διακρίνειν ποῖον ὁποίας ἐστὶ μητρός. Καὶ τὰ 
μὲν τῆς πρώτης ἡλικίας, εἰπεῖν δὲ χαὶ τῆς τελευ- 
ταίας, ταῦτα δὴ τὰ μαθήματα καὶ σεμνολογήματα' 
ὡς δὲ ἤχμαζεν ἤδη, τὸν πένητα βίον διαθλῶν καὶ 
καρτερῶν, ἔσπευδε τοῦτον πάσῃ ἀποτρίψασθαι μη- 
χανῇ. Καὶ ποτε τῷ ἑαυτοῦ παραστὰς στρατηγῷ 
ἑαυτὸν ὑπέφαινε, τῇ τῆς γλώττης τραυλότητι τὸν 
ἔρχοντα ἐχκαλούμενος. Τῶν δὲ ᾿Αθιγγάνων τις, 
Ἡνωστὸς ὑπάρχων τῷ στρατηγῷ, αὐτὸν τε τοῦτον 


biens, cum quidem civilem sanguinem non quo- 
vis loco fudisset, sed ad sacram aram, ubi quoti- 
die Dominicus sanguis pro peccatis nostris ex- 
piandis funditur. 


Fuit hic Michaelus Amorii natus, superioris 
Phrygie urbe ; in qua ab antiquis temporibus Ju- 
deorum,Athinganorum aliorumque impiorum mul- 
titudo habitabat ; et quedam ibi hreresis ex isto- 
rum diuturna atque continenti inter 88 conflata 
consuetudine enata erat, nova prorsus et inusi- 
tatis constans opinionibus; a qua et ipse erat 
imperator, tradite a majoribus superstitioni inhz- 
rens. Ea heresis suos ad divinum ac salutare 
baptismi lavacrum admittit quidem, in reliquis 
autem omnibus, dempta circumcisione, Mosaicam 
legem tenet. Erat Micbaelo preceptor, qui cum 
lis sacris initiaverat, et quasi prefectus, Hebreus 
quidam (sive is femina potius Hebraica fuit),quem 
domi fovebat, ab eoque non ad religionem modo, 
sed et ad rem domesticam pertinentibus rebus 
instituebatur. Ab eo preoccupatus nihil integrum 
servaverat, sed erat prave religionis in eo quasi 
colluvio quedam, cum et Christiane fldei de- 
creta adulteraret et Judaicam religionem spuriis 
opinionibus pollueret. Fuitque omnino, quod ad 
pietatis professionem attinet, talis in eo varietas 
et confusio, qualis fertur Libycarum esse bestia- 
rum natura, que ex diversis animalibus ob aque 
defectum congressis nascuntur. [8 ergo potitus 
imperio nulla re alia quam diademate et purpura 
se ostentavit, 876 omni doctrina et disciplina 
ignominio se repudiata, quod inde sua everti et se 
melius aliquid doceri posse metueret. Sua vero 
maximi ducebat, que erant predicere porcorum 
recens natorum qui preeclare adulturi essent aut 
contra, posse equis calcitrantibus prope assistere, 
asinos calcitrantes arte quam longissime vitare ; 
de mulis optime judicare, et discernere qui one- 
ribus aut qui sessori commodissime ferendo apti 
forent, ut nullo pavore consternati eum excute- 
rent; equos solo intuitu dignoscere, qui ad cur- 
sum robusti et celeres vel bellica fortitudine mobi- 
les essent futuri ; item de ovium et boum fecun- 
ditate ac lactis abundantia et de recenti fetu judi- 


D care, cujus quivis matris esset. Hec ejus fuerunt 


prima setate studia, quibus et postremis suis sese 
jactavit temporibus.Cum autem paupere vita tole- 
randa adolevisset, omni conatu nixus est ea sese 
liberare ; et aliquando suum tribunum adiit, balba, 
ut erat, voce eum idcirco compellans. Ibi Athin- 
ganus quidam notus tribuno affirmavit paulo post 
hunc Michaelum et quemdam alium illustrem fore, 
ac imperio ipso Romanorum potiturum. Ad quam 
predictionem tribunus animo ita incaluit ut qui 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 
(62) Non ad religionem solum, sed universim ad animam pertinent, GoAR. 
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GEORGII CEDRENI 


futurum jam quasi in speculo ante oculos cerne- A τὸν Μιχαὴλ xal τινα ἕτερον περιδοήτους ἔσεσθει 


ret ; et 878 occasionem nequaquam repudiandam 
ratus, quam non facile rursus esset consecuturus, 
e vestigio aliis omnibus qui et generis splendore 
et dignitatibus florebant postpositis, hos viros 
convivio adhibuit, ac vigente compotatione filias 
adducens iis in matrimonium despondit, ad novam 
quidem et inopinatam rem principio stupentes, 
assentientes tamen et  paciscentes nuptias, ut 
qui non hominis, sed Dei hoc esse opus puta- 
rent. 


μετ᾽ οὐ πολὺ διηγόρευε, xal βασιλείας αὐτῆς ἐπιτο. 
χεῖν οὐχ ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ. Τούτοις ὁ στρατηγὸς 
τὴν ψυχὴν ἐχθερμανθεὶς, καὶ τὸ μέλλον ὥσπερ by. 
οπτριζόμενος, οὐχ ἔγνω βραδυτῆσι παρώσασθαι τὸν 
καιρὸν, οὗ πάλιν τυχεῖν o9 ῥᾷδιον. Τράπεζα οὖν xzps- 
χοήμα, καὶ τοὺς ἄλλους πάντας καταλιπὼ,; τοὺς xai 
γένει χαὶ ἀξιώμασι διαφανεστέρους, τούτους δὴ τοὺς 
ἄνδρας εἰς ἑστίασιν συγκαλεῖ, xal τοῦ πότου éxud- 
ζοντος τὰς θυγατέρας ἄγων ἐδίδου τοῖς ξένοις ὁ 
στρατηγὸς, xal νυμφίους - ἔχειν καθϑωμολόγει, τῷ 


ξένῳ μὲν χαὶ παραδόξῳ τοῦ πράγματος ἐν ἐχστάσει πρότερον γενομένους, ἀποδεχομένους δὲ ὅμως xai 
συγχατατιθεμένους, xai Θεοῦ ἔργον τὸ τοιοῦτον, οὐκ ἀνθρώπου ὁμολογοῦντας. 


Enimvero Michaelus Athingani istius vocem ita D 


auribus hausit, ut qui eam divins predictionis 
loco reputaret. Altero deinde omine confirmatus, 
monachi nempe apud Philomblium vaticinio,quod 
supra retulimus, eo audacius ac ferocius cedem 
Leoni molitus est. Male se gesserat adversus pri- 
mum suum benefactorem Bardanium ; pejus se 
gessit adversus secundum, Leonem inquam, qui 
etiam fllium Michaeli ex sacro lavacro suscepe- 
rat. Quamvis autem Leonem atrocissima nece 
sustulit, portionem tamen quamdam ad vite sus- 
tentationem filiis ejus et uxoris ex publicatis ipsius 
bonis atque possessionibus decidit, pueros quoque 
de suis aliquot eis donans, quorum uterentur 
ministerio. Uxorem namque Leonis in monaste- 
rium quod dominorum dicitur inclusit, filios ma- 
res in $22? Prota insula. Qui cum ibi castraren- 
tur, Theodosius in fata concessit, Constantinus 
autem, qui alio nomine Basilius dicitur, vocis 
usu ab exsectione virilium privatus, ejus restitu- 
tionem cam Deum  flagitavit, tum Gregorium 
theologi: nomine illustrem, cujus ibi forte que- 
dam erat statua. Exaudiit eum sanctus ille, visa- 
que est ei imago sacra mane jubens ceram quam 
porrigebat legere. Ac Basilius fidem dicto habens, 
ingressus fanum, clara purissimaque voce re- 
citavit hec: Rursum, Jesus meus. Voce ita- 
que recepta traditam a patre sibi impietatem 
abominatus, gratum se erga sacras imagines 
prebuit. 


Verum haec aliquanto post evenerunt. Ceterum 
ad Michaelum imperio ita potitum, resque suo 
arbitratu constituentem Nicephorus nobilis patriar- 
cha epistolam mittit,petens ea sacrarum imaginum 
instaurationem et pietatis revocationem.Respondet 
Michaelus se neque ullum decretorum de fide con- 
vellere statuisse, neque etiam quidquam eorum 
qua tradita jam et confessa haberentur damnaturum 


Βλλὰ ταῦτα μὲν ἐπράττετο οὕτως" τὴν δὲ τοῦ 
ῥηθέντος ᾿Αθιγγάνου (63) φωνὴν ὥς τινα θείαν κρόῤ- 
ῥησιν ἐνηχηθεὶς ὁ Μιχαὴλ, δεύτερον δ᾽ οἰωνὸν εἶλη- 
φὼς καὶ τὴν κατὰ τὸ Φιλομίλιον τοῦ μοναχοῦ τρο- 
αγόρευσιν͵ ὧς ἤδη φθᾶσαντες εἴπομεν, τῷ τοῦ Αἴον- 
τος φόνῳ ἰταμώτερον ἐπέθετο καὶ θρασύτερον, χα- 
κὸς μὲν περὶ τὸν πρῶτον εὐερφέτην φανεὶς, ἐκεῖνον 
δὴ τὸν εἰρημένον Βαρδάνιον, κακίων δὲ περὶ τὸν 
δεύτερον, φημὶ δὴ τὸν Λέοντα, Gc καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ix τοῦ θείου βαπτίσματος υἱοθετησάμενος ἦν (δὲ). 
Ὅμως δὲ xol τὸν Λέῤντα, οἰκτίστῳ θανάτῳ xstto- 
γασάμενος ἀπόμοιράν τινα χορηγίας τοῖς τοῦ Αέοντος 
ἐναποτάττει πχισὶ χαὶ τῇ τούτων μητρὶ ix τῶν 
δημευθέντων χτημάτων αὐτοῦ, καὶ τινας τῶν ἑαυτοῦ 
παίδων πρὸς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς δωρησέμενος, καὶ 
τὴν μὲν τοῦ Λέοντος γαμετὴν εἰς τὴν οὅτω λεγο- 
μένην τῶν Δεσποτῶν μονὴν ἐνασφαλίζει κελεύσας, 
τοὺς ἄῤῥενας δὲ τῶν παίδων ἐν τῇ Βρώτῃ νήσῳ» 
ὡς εἴρηται. Ὧν χατ᾽ αὐτὴν εὐνουχισθέντων θεοδό- 
σιος μὲν ἀπεδίω, Κωνσταντῖνος δ᾽ ὁ μετονομασθεὶς 
Βασίλειος ἀφωνίᾳ μετὰ τὸν εὐνουχισμὸν χατησχεβεὶς 
ἐδεῖτο μὲν τοῦ θεοῦ τὴν ἑαυτοῦ λυθῆναι φωνὴν, 
ἐδεῖτο δὲ καὶ τοῦ ἐν θεολογίᾳ περιωνύμου Γρηγο- 
ρίου, ἐκεῖσέ που ἀνεστηλωμένου τυγχάνοντος [P. 498). 
Ὑπήχουσεν οὖν τῆς αὐτοῦ δεήσεως ὁ ἅγιος, xxi 
ὡράθη τῷ Κωνσταντίνῳ φάσχων ὃ θεῖος τύπος" « Κατὲ 
τὸν ὄρθρον τουτονὶ τὸν κηρὸν λαθὼν ἀνάγνωθι.» 
Ὁ δὲ πιστεύσας τοῖς λεγομένοις, εἰσελθὼν ἀνέγνω 
λαμπρᾷ καὶ καθαρωτάτῃ φωνῆ, τὸ « Id Ἰησοῦς 
6 ἐμός.» Τῆς φωνῆς δὲ λυθείσης αὐτοῦ τήν τε v» 
τροπαράδοτον Ἐδδελύξατο ἄνοιαν, καὶ περὶ τὰς θείας 


D εἰκόντας τὴν εὐγνωμοσύνην μετέθετο. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον: ἤδη δὲ τὴν αὐτοχοί" 
«opa τοῦ Μιχαὴλ ἐπανελομένου div xaicirm 
αὐτὴν ὡς ἐδούλετο διοικοῦντος, ἐπιστολὴν ὁ ἀοίδιμος 
Νιχηφόρος ὃ πατριάρχης ἐχπέμπει, παρακαλῶν dz9- 
λαθεῖν τὸν ἀσπασμὸν τὰς θείας εἰκόνας χαὶ ἐνέ- 
χλησιν γενέσθαι τῆς εὐσεθδείας. ᾿Αλλ’ ὁ Μιχαὴλ ἐτ- 
εχρίνατο μήτε τι χαχουργήσων ἐλθεῖν τῶν περὶ τί 
στεως ἐκτεθειμένων, μήτε μὴν τῶν ἤδη͵ παρπξοθίν- 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(603) ᾿Αθιγγάνους παλομοσκόποις, λεκανομάντεσι, 
νεφηδιώχταις, γυτευταῖς annumerat Balsamon in 
canonem 61! Trullanum, et in 65 οἰωνοσχόποις, 
γὐώσταις καὶ ἐγγαστριμύθοις, quasi profanis vatici- 
niis et superstitiosis divinationibus deditos. Ser- 
pentes in sinu gestare, futura predicere et plu- 


rima nugari refert, que ne scriptis quidem tradat 
tur digna sunt. GoaR. 

(64) Susceperat e baptismo et adoptarat. Secundum 
omisit Xylander, cujus ecclesiasticum ritum habet 
Euchologium. GoAR. 


HISTORHIARUM COMPENDIUM. 
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ομολογηθέντων καταδρουήν τινὰ ἐργάζε- A vel mutaturum : quivis secure id sequeretur at- 


αϑαίρεσιν. « Ἕχαστος οὖν, φησὶ, τὸ δοκοῦν 
ἔτω καὶ ἐφετὸν, ἀκπαϑὴς πόνων χαὶ ἄγευστος 
πελῶν. » Πλὴν οὐ μέχρι τέλους ταύτην ἑτή- 
προαίρεειν ὁ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀληθὴς Χρι- 
γονώς" ἀλλ᾽ Ὅσον τὰ τῆς βασιλείας αὐτῷ 
, τοσοῦτον χακοδαίμονι φύσει xal ὡμοτάτῃ 
ὧν Χριστιανῶν xal τῶν ὁμοφύλων (05) 
πόλεμον, νῦν μὲν τοὺς μοναχοὺς δια- 
παντοίοις περιδάλλων δεινοῖς, καὶ ποι- 
κὼν ποινὰς, νῦν δὲ τοὺς ἄλλους πιστοὺς 
ipoupziq xal ὑπερορίους τιθείς. ᾿Εντεῦ- 
ὁδιον τὸν μετὰ βραχὺ πατριαρχικοῦ θρό- 
cwt* xxi ὐθύμιον τὸν τυηνιχαῦτα τῶν 
Ἰοεδρεύοντα, τῷ αὐτοῦ θελήματι μὴ ὑπεί- 


que ageret quod sibi probaretur atque liceret. Non 
tamen in hoc proposito perseveravit, quippe qui 
ne initio quidem verus fuit Christianus. Sed quam- 
diu imperium tenuit, bellum 8238 Christianis et 
gentilibus eorum animo malo atque crudelissimo 
movit, modo monachos despuens, eosque varie 
affligens, aliaque in eos super alia statuens sup- 
plicia, modo alios pios in carceres conjiciens ex- 
torresve agens. Inter hos Methodium, qui non 
multo post ad solium patriarche evectus est, ac 
Euthymium, eo tempore Sardium presulem, quod 
sue voluntati non obsequerentur neque sacris 
imaginibus deberi honorem diffiterentur, urbe 
ejecit. Et Methodium quidem in insula Acrite iu 


ἢ τὴν τῶν θείων εἰκύνων ἐξαρνουμένους p custodiam dedit, beatum vero Euthymium opera 


πόλεως ἐξιυθεῖ, xai τὸν μὲν θεῖον Μεθ- 
c παραδίδωσι χατὰ τὴν νῆσον τοῦ ᾿Αχρί- 
yy δὲ μαχαρίτην Ἐὐθύμιον διὰ Θεοφίλου τοῦ 
3 θανάτου παραδίδωσι, βουνεύροις τυπτό- 
ἰδῶς. Ὅσον δὲ τὴν Χριστοῦ κληρονομίαν 
οὔτον τοὺς ᾿Ιουδαίους ἀνέτους φόρων xai 
ἐτίθει, ἀγαπωμένους καὶ στεργομένους αὐὖ- 
λων ἀνθρώπων διαφερόντως. Προύδάλλετο 
α προχέντημα xai ἀρχέτυπον τοῦ οἰχείου 
ιἰμησιν τὸν τοῦ Κοπρωνύμου βίον, xai τοῦ- 
θαι εἰς ἄκοον ἐσπούδαζε. Διὸ γαὶ πρὸς τὴν 
ἔφθασε τῆς ἀσεδείας, dott μὲν Xd66atov 
νομοθετῶν (67), ἄρτι δὲ κατὰ τῶν θείων 
τὴν γλῶτταν ἐξαχονῶν, ἄρτι δὲ τὴν μέλ- 
igrag:w» ἀθετῶν xai τὰ ἐχεῖθεν ἐπηγγελ- 
; διασύρων, διάδολόν τε μὴ εἶναι ὅλωςΐ- 
ος ἅτε μηδ᾽ ὑπὸ Μωσέως τούτου παρᾶαδε- 
opvslav δὲ χατησπάζετο, χσὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι 
εἰ Θεὸν ἐνομοθέτει (68), χαὶ τὸν ᾿Ιουδαν 
γλώσσῃ τάττων μετὰ τῶν σωζομένων. Τὴν 
»ptijv τοῦ σωτηρίου Πάσχα χαχῶς χαὶ παρὰ 
ιυάζων τιμᾶσθαι, xai ὡς Ἐλληνιχὴν τάχα 
διαπτύων τὴν ἡμετέραν xal θείαν παί- 
'σοῦτον ἀποστρεφόμενος ὡς μηδὲ τοὺς 
ἰοτριδεῖσθαί που συγχωρεῖν, tva μήτε τῇ 
»γίᾳ ἀντιστῆναί τις ἔχῃ ποτὲ xai δι- 
ἦτε πάλιν τῷ τάχει τῶν ὀφθαλμῶν xai τῇ 
πῆς ῥύμῃ φερόμενος διὰ τῆς παιδεύσεως 


fllii ejus Theophili flagris necavit. Quantum vero 
Christi patrimonio incommodi dabat, tantum tributi 
immunitatiset libertatis donationibus Judeos sub- 
levabat, sibi supra omnes homines dilectos. Exem- 
pli loco quod imitaretur ac pro stimulo quasi ha- 
beret, vitam Copronymi sibi proposuit, summoque 
eam studio semulatus ad summum impietatis 
perrexit. Itaque modo Sabbati jejunium prs&cipere, 
modo linguam contra divinos vates acuere, modo 
futuram resurrectionem infltiari et bona quo ex 
ea nobis promittuntur deridere, modo diabolum 
ullum esse negare, quod nihil de eo Moses tradide- 
rit. Idem et scortationes magni fecit, et de Deo qui 
supra omnia estjurando legem tulit, et inter bea- 
tos Judam effreni lingua numeravit. 544. Quin 
οἱ Pascha male et intempestive a nobis festum 
celebrari dixit, et omnino nostram rerum sacra- 
rum institutionem ut Grecanicam est detestatus. 
Litteraturam quoque adeo est aversatus ut ne 
pueros quidem ea permiserit erudiri, ne vel vzsa- 
nie ipsius coarguende atque refellende instru- 
menta alii inde pararent, vel disciplina adjuti, 
cum oculorum ac lingues velocitate in legendo ute- 
rentur, ipsi palmam ejus rei preriperent. Adeo 
enim in litteris componendis tardus erat et 
syllabis conficiendis, ut librum alius facilius 
perlegeret quam ipse sui nominis elementa re- 
censeret. 


εἴα τοῦτον φέρειν χαταναγχάσειε. ΤΟσοῦτον γὰρ ἤργει πρὸς τὴν μῖξιν τῶν γρχμμάτων ἐχει- 
y τῶν συλλαδῶν ἀνάγνωσιν, ὡς ῥᾷον ἄν τις διῆλθε βιδλίον ἢ αὐτὸς τῇ βραδυτῆτι τοῦ νοῦ τὰ 


) στοιχεῖα ὀνόματος. 


αὗτα μὲν παρείσθω ὡς xal ἄλλοις ἰχανῶς D — Sed his omissis que in ejus opprobrium sunt 


iiva, dj δ᾽ ἱστορίχ ἐχέσθω τῶν ἐφεξῆς. 
τὸν καιρὸν τοῦτον ὁ Ἐμφύλιος πόλεμος 
ηφὼς ἐξ Ἀνατολῆς παντοίων ἐνέπλησε τὴν 
y xxxiv, φθόρον δὲ πολὺν τῶν ἀνθρώπων 
τοῦτο ὀλιγανδρίαν εἰργάσατο. θωμᾷς ἦν 


XYLANDRI ET 


δἰ δες eornm, vel suis gentilibus : nam 
intelligi non posse, ex sequentibus li- 


Propontide, juxta Protem dictam. GoaAR. 
;bato jajunare nefas Greci ducunt ex ca- 


ab aliis satis copiose exposita, historiam pertexa- 
mus ac bellum civile narremus, quod eo tempore 
in Oriente exortum, omnis generis mala orbi ter- 
rarum intulit, magnaque mortalium internecione 
edita hominum penuriam effecit. Princeps ejus 


GOARI NOTE. 


nonum apostolorum nomine evulgatorum 66. Goan. 

(68) Hoc ita intelligo, noluisse cum Christum in 
formula juramenti et sanctos nominari,sed Judaico 
more Creatorem mundi voluisse, illo cireumscripto, 
jurari. Xv. 
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fuit Thomas, de quo duplex fertur sermo. Qui- A τῆς ἀποστάσεως ἔξχρχος, περὶ οὗ διττοὶ φέροντει 


dam hunc obscuris majoribus ortum atque paupe- 
ribus ferunt, iisque barbaris; diuque in pau- 
pertate vixisse, victum labore manuum suarum 
parantem, nonnunquam etiam servilibus mini- 
steriis. Deinde patria relicta eum  Cpolin ve- 
nisse, ibique famuli loco a quodam senatorii 
ordinis assumptum eo libidinis ac foditatis 
progressum, ut heri quoque lectum polluere ausus 
832355 fuerit. Qua re detecta, cum ignominiam non 
ferret ac penas preterea talia facinora aggressis 
constitutas metueret, ad Agarenos perfugisse : qui- 
bus cum se satis probasset continentibusque actio- 
nibus per longum tempus fidem confirmasset 
(annos enim 25 apud eos exegit, sancta Christia- 
norum ejurata religione Moamedicam detestabilem 
impietatem amplexus), ab iis bellicee cuidam pha- 
langi prefectum ac contra Christianos missum 
fuisse, pollicitum se Romanum imperium in illo- 
rum potestatem redacturum. Ac ne Romani frau- 
dem struenti ut alienigenae et diversam religionem 
colenti fidem non haberent, Constantinum sese 
eum nominasse, Irenes filium, quem ob ingenii 
morumque perversitatem et malitiam mater jam- 
pridem oculis imperioque orbaverat morsque jam 
tum vivis exemerat. Hec prior est et. multis cre- 
dita narratio. Alii hunc Thomam eum affirmant 
qui quondam in familia Bardanii fuerit, ac de 
8326 quo monachus Philomelii sit vaticinatus, et 
quem Leo imperator federatorum cohorti prepo- 
suerit. Eum ergo Thomam, cum interfectum a Mi- 
chaelo Leonem cognovisset, partim ut benefacto- 
rem ulcisceretur, partim ut suum animum exsatia- 
ret (nam ab adolescentia usque ei cum Michaelo 
inimicitie intercesserant), simul et monachi istius 
de eo praedictionis metuentem exitum, arma con- 
tra Michaelum sumpsisse. Primo Orientales copias, 
apud quas degebat, concitavit, exercitumque mi- 
nimeimbellemautexiguum,sed grandem fortemque 
collegit, omnibus qui quocunque modo arma ferre 
possent ad militiam vocatis. Horum alii vi coacti 
castra Thom sequebantur, alii benevolentia erga 
cum ducti,nonnulli spe preda, quidam etiam odio 
in Michaelum. Is enim omnibus invisus erat ob 
morum perversitatem, et quod se ducem Athin- 
gano seclm prwbebat, nec non propter lingue 


λόγοι, ὧν ὁ μὲν εἷς ὁρμᾶσθαι τοῦτόν φησιν ἐξ ἀσή- 
μων γονέων καὶ πενιχρῶν καὶ τὸ γένος βαρδέρων͵ 
ἐπὶ πολὺ δὲ πενίᾳ συζᾷν, διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἐργε- 
σίας τὰ πρὸς τὸ ζῇν ποριζόμενον, ἔνίοτε δὲ xai ὃ» 


τεύοντα᾽ εἶτα τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀπολιπόντα καὶ πρὸς 


τὴν μεγαλόπολιν ταύτην πεφοιτηχότα, καί τινι τῶν 
συγχλητιχῶν εἰς ὑπηρεσίαν προσληφθέντε, ἐς τοσοῦ- 
τον ἀχολασίας ἐληλαχέναι xai ὕδρεως ὡς xai αὐτὴν 
κατατολμῆσαι τὴν δεσποτικὴν καθυθρίσει εὐνήν. 
Καὶ ἐπεὶ ἐφωράθη, μὴ οἷός τε dv τὰ ὀνείδη slots, 
δεδοικὼς δὲ xal τὰς ἱέπηρτημένος ποινὰς τοῖς τῶν 
τοιούτων τολμηταῖς, φυγὰς πρὸς τοὺς ᾿᾿Αγαρηνοὺς 
γίνεται" xal τούτοις πίστιν ἱκανὴν δεδωχὼς ἔχ τι 
τοῦ καταλλήλαις χρᾶσθαι πράξεσι καὶ ἐκ τοῦ χρόνον 
βεδαιῶσαι τὰ ἔργα (ἔτος γὰρ πέμπτον καὶ εἰχοστὸν 
διηνύσθη τούτῳ ἐν τῇ πρὸς ἐκείνους διατριδῃ) χεὶ 
ix τοῦ τὴν ἱερὰν τῶν Χριστιανῶν ἀπομόσασθαι θρῃ- 
σχείαν xai τῇ τοῦ ἐπαράτου προστεθῆναι Μωέμεδ, 
πολεμιχῆς τινος φάλαγγος ἀποδείκνυται ἀρχηγὸς 
xal χατὰ Χριστιανῶν ἐχκέμπεται, τὴν τῶν Ῥω- 
μαίων βασιλείαν ὑπὸ τὴν αὐτῶν θεῖναι χεῖρα καὶ» 
υποσχόμενος. Καὶ ἵνα μή τινα ὡς ἀλλόφυλος καὶ 
ἀλλόπιστος ἐμποδισπὸν ἔχῃ ἀπιστούμενος ὑπὸ Ῥω- 
μαίων (69), Κωνσταντῖνον ἑαυτὸν ἐπεφήμιζεν εἶνει 
τὸν τῆς Εἰρήνης υἱὸν, ὅν P$, μήτηρ διὲ τὸ χε- 
κόνουν xai τὸ τοῦ τρόπου ὕπουλον xal καχόηθες 
κάλαι μετὰ τῆς βασιλείας xai τῶν ὀφθαλμῶν ἀκ- 
ἑστέρησε, τηνικαῦτα δὲ καὶ τὸν βίον ἐτύγχανε κατα- 
ἀτρέψας. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος καὶ πολὺς οὕτως ἔχειν 
περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως πιστεύεται λόγος" 
ἅτερος δὲ τοῦτον εἶναί φησι τὸν Θωμᾶν τὸν τῷ 
Βαρδανίῳ πάλαι συνόντα, περὶ ob καὶ ὃ ἕν τῷ Φιλο- 
μιλίῳ μοναχὸς τὴν πρόῤῥησιν ἀπεφοίθασε, (P. 500] 
παρὰ τοῦ βασιλέως δὲ Λέοντος ἀναχθέντα εἰς τὴν 
ἀρχὴν τοῦ τῶν φοιδεράτων τάγματος. Ὅς imi μι- 
μαθήκοι τὸν Λέοντα ὑπὸ τοῦ Μιχαὴλ ἀνηρῆσθαι, 
ἐχδικῶν τάχα τὸν εὐεργέτην, ὁμοῦ δὲ καὶ θυμὸν 
ἴδιον ἐμπιπλὰς (ἐτύγχανε γὰρ πῶς ἐξ ἡλικιωτῶν 
διαφερόμενος πρὸς τὸν Μιχαὴλ), ἅμα δὲ καὶ τὶς 
περὶ αὐτοῦ τοῦ ἐν τῷ Φιλομιλίῳ μοναχοῦ κροῤῥίας 
φοδούμενος, χεῖρα ἐναντίαν χινεῖ, τοῦ τῶν dw 
λικῶν ἀρξάμενος θέματος, ὅπη δὴ καὶ διέτριδ, 
ὕύναμιν οὐχ ἀγεννῆ τινα xal μιχρὰν, ἀλλὰ βαρεῖν 
καὶ ἀνδρώδη συνηθρωχὼς, πάντα τὸν ὅπλον τὸ ele 
οὖν χινεῖν δυνάμενον ἔπεσθαί οἱ καταναγχάτας, ὅν 


balbutiem et mollitiem. Nam Thomas tametsi al- D μὲν βίᾳ, ὃν δὲ φιλίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν, ὃν δὲ xai. ἐλκίδι 


terum pedem habebat mutilum ac genere barbarus 
erat, tamen ob canitiem venerabilis,aditu et in con- 
gressu facilis atque civilis,que gratissima sunt mi- 
litari multitudini,neque quoquam corporis fortitu- 
dine posterior habebatur. Is ergo Oriente occupato, 


διαρπαγῆς λαφύρων, ὃν δὲ xal τῷ πρὸς τὸν Μιχτηλ 
μἰσει" ἐτύγχανε γὰρ οὗτος ὑπὸ πάντων διὰ exse- 
τροπίαν μισούμενος, xal διὰ τὸ τῆς τῶν ᾿Αϑιγέ: 
νων θιασώτην εἶνα: αἱρέσεως, xai διὰ τὴν τῆς qot 


τῆς τραυλότητα, καὶ δι' ἀνανδρίαν χαὶ μαλεκίεν 


XYLANDBI ET GOARI NOTE. 


(69) Verba fraudem struenti in interpretatione 
de meo addidi connectenda historie causa. Vi- 
detur enim, si modo nihil excidit et narratio in- 
tegra est, Thomas hoc egisse, ui a Romanis sum- 
m: rerum prefectus exercitus eorum aut urbes et 

rovincias Agarenis proderet. XvL. — Falso Xylan- 

er, imperiumque Romanum ipsis, id est, Agarenis, 


subjecturum. Quibus enim deinceps Romanus im- 
peraret, aut quo commodo ductus se Saracesi 
subjiceret ? Verius reponendum, post proditos Se 
racenis Romanos fines tyranbpum Saracenorum pt 
prium principatum ipsis solummodo subjectum rt 
licturum promisisse, ne quam in posterum a Roni 
nis molestiam paterentur. GoAR. 





HISTOBIABUM CCEPEXUIET M 


tue  ebup συστρατεύευβα:. CÓ  Guuaxc ἃ suebücucum beurtumr xar (ouam Tene 


τὸν ἕτερον τῶν ποδῶν εἴχε rf-ucGSwT. 
ὼς βέρδαρος ἕν, ἀλλ᾽ οὖν τῇ τε τὰ 3 r- 
πύγχανεν ὧν καὶ τὸ εὐττασήτιξαν πὶ 
pre, ὅπερ φιλεῖ à στρατιενς ἁσῖς. Rei 
πὰ γενναιότητα σώμπτος 2 τοῖς ἔξτ- 
4c. Οὗτος τοένυν ὁ Θωμᾶς πῶτεν. τὰ. i 
, ἀπὶ τοὺς τῶν Oruo:lem τοπετιςς: 535- 
ἱπυτὸν ποιησάμενος, xs! uvm 39 1]puex 
τ ἄκρῃ χρησάμενος, oaa: ἔπ 2x3 
ἐξ ἀσθενοῦς ἰσχορός τοῖς xD ἜΣ ἴτε 
ιλέα, ἀπόσοις ὃ τῶν πεινῶν πεν πετῶν 
πελουτεῖν ἔρως ἐνῆν; τοὺς δὲ ἔνδιας xx 
, ὅσοις δὴ τὰ τῶν ἐμΞξυλίοσν τεαξεινι 
το. ᾿Εντεῦθεν οἱ ἐμοὐλιο: ἄνεξενων, πο- 
, XA! οἷόν τινες ποι2 200 ἈΞΈΣΣ: Σατα. 


οὐχ ὕδασιν, ἐλλ᾽ zfuxz τὴν τῆν zx.- B 


σα μὲν οὖν 'Ar2 zo50fÜo2aber καὶ ἀν.- 
Ἰθανάτα, τῶν ἐν χὐτὴῇ τύλεοσν τὴν ub 
ὧν τῷ θΘωμᾷξ διὰ τὸν οὐδον, τῶν Σ᾽ ὅτε: 
 ποπστοῦντι ἐτήξουν λενλετουμένων xz 
ομένων. Καὶ τὰ μὲν τῆς Ἀτίας ἔξεντε 
[ov τῷ ἐποστάτῃ, ἐξεςτ μένου τοῦ θε.5- 
γικίου (τούτου 1&2 στρατηγῶν ὁ Kzczxr Az; 
ἄχρι τέλους τῷ βασιλεῖ εὔνοισν,, ἐτι δὲ 
v" ᾿Αρμενιαχῶν" καὶ τοῦτ») vio στρστνυὸς 
voc εὔνοιαν ἐτήοντε τῷ Sari. Οἷστισιν 
ἀμοιδὰς ὁ βασιλεὺς τὸ εἰς τὸ βαπ:λικὸν 
εἰσαγόμενον δημόσιον τέλος, ὃ χαπνικὸν 
ὕὅϑασιν͵ ἐδωρήσατο. Mav8ivoor: δὲ τοῖς 
ς τὴν ἐυηφύλιον στάσιν yrpev ἐπὴε: χαὶ 
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THDeRIES BD DORD. QRNELO 3. δ € Mq 'elede δὰ Yos 
ὅττι ἀπ Boecl €Lioi Xo $7al Vo 0 τ ne 
"CLA $914& SCEIeCce 3L ΣΝ C'IgROY* 0 0cAND Oii. 
decurrere rgee nis π͵ὶ BLUBA Ai αὐ χ᾽ Ὁ Itu 
ἘΠ Σιν τὶ Yo Axa o tuxcgsccys c jun ac 


Df 
iatcadibage mr seceaJ7Uue €alat vp. 6 . V2owee 


3e τὸ meum iil 214v ilte Alune$ Quel Sdew cw 
TerALUS ΡΝ ΔΤ ΒΣ doIvTUA δὲ ὩΣ UA κ᾽ τινι χιτς 
1s. Peutugs es angor τον ἀλλδοχ 10724 AGLA. WS 
$e OcAMIABS e$ ArÜReniacóis loWhplo queiwwa Mu 
Culnus nls Catevlas prcaeet: διὰ sivc ve 
q32 f! Zde imperathenis Semnerat'esunt bias 
-mmleniier elerende ZraAllLS DAZMA τὰν λον σοι, 

£1l. τοσοῦ Pumarium oiu: αλλ πος ὡς 

pis onfart: sedeba; τὸ Aenuno Δ ΑΔΕ ἢν στο θὰ 
ΣΙ πὰ Romaaoerum ewmuzs g&uas 
eamque ὡς ΑΞ ΣΝ saAUM facet. c6 eius. tv 
nes secure inceurs;en:bus zu etam, em & osse n 
depradari et capere Eaque metuens Ux was so à 
suis metu impetus Agarenerum tfottitis ονοιν ἐμλ 

reprimere ees, iisque eut 818 tancs so uere 
«nperveniendo terrere adque eai cese ous 

&digere intendit. Atque. ib consi sans ms 

subito enim superveniens. Vatic A enun se 
pulautibus eos terruit, halutsque zoMesgwuoe yao 
pepigit. pollicitus se tines Won ies cubus 


Va ak. vt 


«να ANS 


χαιροῦ γὰρ λαδόμενοι πᾶταν νῆσον xai C taditurum imperiumque Romanum isi iut usos 


ἔτρεχον ἀδεὼς. [P. 501! Δείτας οὖν ὁ θω- 
ἡ πτοηθέντες οἱ σὺν αὐτῷ στρατιῶται: τὴν 
ηνῶν ἔφοδον, λείαν, ὡς soma, ποιουμέ- 
α τὰ ἐν ποσὶ καὶ αἰχμαλωτιζόντων τὰ 
vtz, χαταλιπόντες αὗτὸν οἰχῆσονται, δέον 
imc ἀναχαιτίσαι τὴν αὑτῶν ὁρμὴν δι᾽ ἐπι- 
ὁτοῦ, xal τῷ πλήθει τῶν ἑπομένων δυνά- 
Arta! τε xai πρὸς εἸρήνην αὐτοὺς ἐκχα- 
Ὃ καὶ συνέδη" ἄρτι γὰρ τοῖς Σαρακχηνοῖς 
ληϊζομένοις αἰφνίδιος ἐπιφανεὶς ἐξέπληξε, 
ἵους ἐλθὼν ἐσπείσατο, ὑποσχόμενος προ- 
ποις τὰ Ρωμαίων ὅρια, xai τὴν αὐτῶν 
χείριον θέσθαι ἀρχήν. ᾿Απαλαγεὶς δὲ τοῦ 
m δέως βασιλέα ἑαυτὸν ἀνεῖπε καὶ διάδη- 
αλῇ περιέθετο, xal αὐτοκράτω» ἐν 'Avtto- 
Ὀρεύεται παρὰ τοῦ τηνιχαῦτα τὴν ἐχεῖσε 
Ὃς Ἐχχλησίαν ᾿Ἰώδ. Χεῖρα δὲ πολλὴν αὖ- 
λέγει xal παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν λαμβάνει, 
δὰ τῶν προσοίχων ἡμῖν, αλλὰ xal τῶν ἐκ 
ις Αἴγυπτίων, Ἰνδῶν, ΠΙερσῶν, ᾿Ασσυρίων, 
, Χαλδαίων, Ἰδήρων, Ζιχχῶν (70) καὶ Ka- 
). Τούτοις ἅπασι χατοχυρωθεὶς xai ἑχυτὸν 


ἢ 


rum. Proinde metu VGratrenesiu hif cams enses 
toris nomen. ili. ariegatvit, dhiadloma ne vene 
impeauit, estque. Antieecluim ab ein UVoysesho ya 
store. Ecclesi Antinelienae Job inperates s 

ratus; Manum porco. militum validam m5 
coegit tutu ah Agürenis accept, nen ov aem ss γηνελεῖ." 
vicinis collectam, sed etiam ey ἐν αἶαν 0s 

ptiis, Indis, Persis, Assviun, Aes t halls. 

Iberis, Διο εἶν, ΟΠ] ἢν His μη ἴεν menie atque 
stipatus optimum factum esiste U s an e n bes 
adoptatum imper neclum adip ΔΝ" ον χα νὰν 
et nomen α΄ Indo. μετα ν΄ tun bn 
agebatque Θ΄. Plmnpeaatbiu his aep se 
quoque ad iesisbeiidim bells parat inepte quens 

quaquam «ἢ ΤΕ pares «wi sdb e entot quae 
congressus jurado BElannas peutius ΠΑ Δ ἍΛΑ Εν 
occism, partetuiupemi onpesda Pond has luttes 
nacítis ΒΗ validiiun inn "mui dl, εν ἡ | putem 
aliisque Driumonta et quia vide nds ata: 
truens, Quin. et immpeinboadbein N$29 10: o 1. 
«uam polestatem redegit, emm «qni nis ml dee 
bum congregavit. Deinde ium io doptita do ndennin 
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er Sarmaías Asiaticos Ζίγχους numerat 
5 Geogr. 5, 9. Russis, Chasaris et Patzi- 
hersonesiis vicinos locat Constantinus 
ue Ζίχους vocat. GoAR. 


(11) Hos Scythis adjungit Stephanu ;« enthin 
tia Eudoxi. Cabaros vocat Constuntinn 5 Με 
40 GoAR. 


963 


GEORGII CEDRENI 


millibus Abydum petiit, inde trajecturus,initinere A περιφράξας ἄριστον ἐνόμισεν ἐἶΐναι xai βοηϑὸν χαὶ 


omnia populatus, inque cinerem redactis non hu- 
milibus modo et captu facilibus, sed et loco optimo 
sitis ac expugnatu difficilimis castris. Erat quod- 
dam castellum munitum loci natura, quod impe- 
ratori fidem servabat. Ad hoc capiendum adoptivus 
ille filius Thome a patre missus, dum audacius et 
nullo suorum instructo ordine equitat, hostibus 
nudum castellum opinatus, in insidias Olbiani 
delapsus atroces temeritatis penas dedit. Nam ca- 
put ejuspresectum Olbianus ad imperatorem,isque 
ad Thomam ferociter ac superbe invadentem misit. 
Thomas filii capite accepto nihil de ferocia dimi- 
nuens, a loco cui Horcosium (a juramentis, ut vi- 
detur) nomen est in Thraciam trajicit, nocte ad 
hoc usus, qua luna ob suum cum sole coitum non 
lucet. Verum ea res Michaelo cure fuerat; utque 
ejus adventum preveniret, urbes refecerat,milites 
confirmaverat, et loca infirmiora muniverat. Quan- 
quam nullum ejus diligentie fructum cepit. Simul 
enim atque ad urbem rediit etin Thraciam Thomas 
appulit, universi ab imperatore ad Thomam defe- 
cerunt parati cum eo Cpolin oppugnatum profi- 
cisci. Imperator, quantum ejus fleri potuit, exer- 
citum copiasque, $80 ut videbatur, non conten- 
nendas conduxit; easque ducibus Catacela et 
Olbiano factis tyranno obviam misit. Res quoque 
maritimas summo conatu procuravit. Sed instar 
torrentis alto monte decurrentis irruens tyrannus 
Thomas terra marique exercitus imperatoris pro- 
fligavit, tantumque ei terrorem incussit, ut is fer- 
ream catenam ab arce ad oppositum oppidulum 
extenderit, ut interiore hostem mari arceret. Vi- 
vebat tum Scyri, que una Gycladum insularum est 
dux quidam, Leonis imperatoris consobrinus, eo 
relegatus a Michaelo, quod ei cedem Leonis sepius 
libere in faciem exprobasset. Hunc in societatem 
suam adscitum Thomas duodecim milibus terre- 
strium copiarum preflcit. Classem quoque adornat 
aliumque ei ducens praeficit. Utrumque ad tentan- 
dam Cpolin mittit quasi precursores, ex re fore 
judicans, si urbs simul terra marique oppugnare- 
tur. Cum et terrestres et navales copie simul ad 
Blachornensem portum pervenissent, perrupta 
ferrea ista catena urbs undique oppugnari 
cepta est. Supervenit paulo post etiam Tho- 
mas. Quamvis autem urbem undique strenue 
oppugnaret, nihil tamen memorabile effectum est, 
115 qui intus erant fortiter propugnantibus et ma- 
chinas 881 oppugnatorias repellentibus. Spera- 
verat enim Thomas sibi, simul atque ad urbem 
accessisset, a civibus odio Michaeli portas resera- 
tum iri; itaque et Gregorium  premiserat, uti 
retulimus, ipseque cum omnibus copiis et adopti- 
tio fllio suo Anastasio, qui recens vita monastica 
deserta ad profanam desciverat, subsecutus fuerat, 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(12) Quemnam ? et quidem mox rursum mentio 
fit hujus adoptati filii, Sed ne Zonaras quidem cum 


συνεργὸν τῆς 2yZc προσλαδέσθαι, τήν τε ἐχυτοῦ 
χλῆσιν ἀλλάξασθει καὶ υἱὸν εἰσποιησασθαι (13. 
Ἔχεῖθεν ὁρμηθεὶς ἅπασαν ἐδὴο» καὶ ἐπίρθει ib 
᾿Ανατολὴν. "A δὴ 6 βασιλεύων ἀχηκοὼς καὶ αὐτὸς 
πρὸς ἀνιιπαράταξιν ηὐτρεπίσθη. Kai στρατιὰν χαὶ 
στρατηγὸν οὐχ ἀξιόμαχον πρὸς αὐτὸν ἀποστέλλει, ᾧ- 
τινι συῤῥάγεϊὶς ὁ θωμᾶς ἅἄρδθν ἠφάνισε, μέρος μὲν 
τῆς δυνάμεως ἀνελὼν, τὸ δ᾽ ἄλχο “-εεφάμενος εἰς 
φυγήν. Καὶ λοιπὸν ἀδείας τυχὼν διετίβετο τὰ xs 
ἑαυτὸν χραταιότερον, ναῦς ἐξαρτύων πιλεμιχὰς xai 
ἑτέρας σιταγωγοὺς xai ἱππαγωγοὺς. Γίνεται δὲ καὶ 
τοῦ βασιλιχοῦ στόλου χύριος, καὶ πρὸς τὴν Δέσθον 
ἅπαν ἀθροίζει τὸ ναυτικὸν. Αὐτὸς δὲ ὄχτὼ μυριάδων 
ἄρχων στρατοῦ Ἐπὶ "Αὔυδον ἤχει ὡς ἐκεῖθεν εἰς τὴν 
περσίαν διαδησόμενος, πάντα τὰ ἐν παρόδῳ χα-:- 
δραμὼν, καὶ σποδὸν ποιήσας οὐ τὰ ταπεινὰ xil εὖ» 
χείρωτα χαὶ εὐάλωτα, ἀλλὰ xal τὰ ἐπιχρότατα 
καὶ δυσάλωτα. "Hv δὲ «: χωρίον ἐρυμνὸν τὴν εἷς 
τόν βασιλέα πίστιν τηροῦν, xai ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν εἰσ- 
ποίητον ἐχπέμπει υἱόν. ὁ δὲ θρασέως ἱππαίόμενος 
xai ἀτάχτως τῷ οἴεσθαι γυμνὸν ἀντιπάλων εἶναι τὸ 
χωρίον λόχῳ δή τινι περιπίπτει τοῦ Ὀλδιανοῦ, xal 
τὴν χεφαλὴν ἐποτμηθεὶς ἕματε μὴ θρασόνεσβαι, 
Τὴν μὲν χεφαλὴν τοῦ διελαίου ἐχείνου ἔπεμψε τῷ 
βασιλεῖ ὁ Ὀλόδιανὸς οὗτος δὲ πάλιν θωμᾷ τῷ bul- 
vou πατρὶ μετὰ βρυάγματος βαΐνοντε καὶ μεγαλτυ- 
χουμένῳ. Ἥνπερ οὗτος δεξάμενος, καὶ γατὰ μχδὲν 
τοῦ φρονήματος ὑπενδηὺς, πρὸς τὴν Gor ἀπὸ 
τοῦ χωρίου ὃ καλοῦσιν Ὁρχώσιον περαιοῦται, νὐκιε 
κατατηρήσας συνοδικήν, [P. 502] "Eun δὶ mj 
τούτου τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ, xal τὴν ἐχεῖνου προλα- 
Gov περαίωσιν αὑτὸς τὰ τε πολεις ἄνελάμδανε κεὶ 
τοὺς στρατιώτας ἐστήριζέ xai τὰ ἀσθενῆ τῶν χω- 
ρίων ὠχύρου, κἂν μηδὲν ἐκ τῆς τοιαύτης σκουδξς 
ἀπώνατο, ἅμα τῇ ἐχείνου πρὸς τὴν πόλιν ὑποστροξῇ 
καὶ τῇ τοῦ ἸΙωμᾶ περαιώσει πάντων τὴν ἐχείνου 
πίστιν ἀπαρνησαμένων χαὶ προσχεχωρηκχόταν τῷ 
ἀποστάτῃ xal μετ’ αὐτοῦ στρατεῦεσθαι κατὰ τῆς 
βασιλιδος προθυμουμένων. Ὁ δὲ βασιλεὺς κατὰ τὸ 
ἐγχωροῦν στρατὸν ἀγηοχὼς xal δύναμιν τῷ δικήν 
ἀξιόλογον συστησήμενος, στρατηγούς τε ἐπιστίας 
αὐτῇ τόν τε ῥηθέντα Κατάχηλαν xal τὸν 'OXOum, 
ἐπαφίησι κατὰ τοῦ τυραννου. Ἑπεμελεῖτο δὲ τὲ 
τῶν κατὰ θάλάσσαν, ὡς ἀνυστὸν ἦν. Ὥσπερ δὲ τις 
χείμαδῥος ἐξ ὑψηλῶν ὀρέων ὁ τύραννος ἐξελθὼν 
τήν τε κατὰ χέρσον δύναμιν xal τὴν χατὰ 83a | 
σαν διεσκέδασε, καὶ τοσαύτην ἐνέθηχε πτοίαν τῷ 
βασιλεῖ ὡς καὶ σιδηρᾶν ἄλυσιν ἀπὸ τῆς ἄχροκόλιως 
εἰς τὸ χαταντιχρὺ πολίχνιον ἀποτεῖναι, τὴν ἔσωδεν 
ἄθατον τηροῦσαν θάλασσαν. Ἣν δέ τις στρατεγὸς o; 
ὑπερόριος ἐν Σχύρω τῇ νήσῳ (μία δὲ αὔτη τῶν 
Κυχλάδων), ἀδελφιδοῦς μὲν τυγχάνων Λέοντος τοῦ 
βασιλέως, τυύτου δὲ ἀναιρεθέντος παῤῥυησιασέμινος 
ποχλάχις xai τὸν Μιχαὴλ elc πρόσωπον ὁνειδίσες 
διὰ τὸν φόνον, xal διὰ τοῦτο τὴν ὁπερορίαν τατα- 
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πριθείς. Toutov προσεταιρισάμενος ὁ Θωμᾶς ctpa- A Ut vero nihil exspectationi ejus consentaneum 


. teópatée τινος κατὰ γῆν ὡσεὶ χιλιάδων δέκα ἀνα“ 


δείκνυσι στοατηγόν' xai τὸν χατὰ θάλατταν δὲ στό- 
λον εὐτρεπισάμενος χαὶ ἕτερον αὐτῷ ἐπιστήσας 
σιρατηγὸν, οἷόν τινας προδρόμους ἐξέπεμξε χατὰ 


αῇΐς βασιλίδος, διά τε γῆς καὶ θαλάσσης ὠφέλιμον 


^ 


θῆναι κρίνας ποιεῖσθαι τὰς προσθολάς. Οὗ γενομέ- 
νου, xal χατὰ ταυτὸν ἀναφανέντων των τε ναυτ'χῶν 
μαὶ πεζιχῶν δυνάμεων ἐν τῷ πρὸς Βλαχέρναις 
πόλπῳ, ἀντισχεῖν ὅλως μὴ δυνηθείσης, ὡς εἴρται, 
τς ἐχτεταμένης σιδηρᾶς ἀλύσεως, προσθδολαὶ τοῖς 
«τείχεσι πανταχόθεν ἐγίνοντο. "EntA0s δὲ μετ᾽ ὀλίγον 
παὶ ὁ Θωμᾶς, καὶ ἐνεργὸς πάντοθεν ἐγίνετο ἡ πο- 
λιορχία. Οὐδὲν δὲ ὃ τι xal λόγου ἄξιον ἐπράττετο, 
τῶν ἔνδον εὐρώστως ἀμυνομένων χαὶ τὰς ἑλεπόλεις 
ἐχχρουομένων. "Qro μὲν γὰρ ὁ θωμᾶς ἅμα τε 
ἐπιφανῆναι τῇ βασιλίδι xai ἅμα τοὺς πολίτας ἀνα- 


ἐἀετάσει αὐτῷ τὰς πύλας διὰ τὸ πρὸς τὸν Μιχάὴλ 


μἶσος, xai διὰ τοῦτο τόν τε Γρηγόριον (73), ὡς 
εἴπομεν, πρότερον ἔπεμψε, xal αὐτὸς πανσυδὶ μετὰ 
καὶ τοῦ υἱοθετηθέντος αὐτῷ ᾿Αναστασίον, ἄρτι τὸν 
μοναχικὺν ἀρνησαμένου βίον xal πρὸς τὸν χοσμιχὸν 
ἀποχλίναντος, χατόπιν ἐπηχολούθησεν' ὡς δὲ οὐδὲν 
φῶν κατ᾽ ἐλπίδας αὐτῷ ἀπήντησεν, ἀλλὰ καὶ ὕδρεσι 
μᾶλλον ὑπὸ τῶν ἔνδον ἐπλύνετο, τότε μὲν παρεμ- 
βολὴν ἐν τοῖς Παυλίνου, ἔνθα τὸ τῶν θαυματουργῶν 
᾿Αναργύρων (14) τέμενος ἵδρυται, [P. 503] ὀχυρὰν 
ἐπήξατο, λαὸν δὲ πεπομφὼς ἄχοι τοῦ Εὐξείνου πόν- 
τοῦ καὶ τοῦ Ἰεροῦ ἀπεπειρᾶτο τῶν πολιχνίων, ct 
πως αὐτὰ προσαγάγοι xal μή τινὰ χατὰ νώτου ἔχοι 
ἐχϑρόν. Ταῦτα δὲ χαταστησάμενος, καί τινας ἡμέ- 
ρας εἷς παρασκευὴν δοὺς ἑαυτῷ, ὡς ἔχ τινος ἀπό- 
“τοῦ κατεῖδε τὸν μὲν Μιχαὴλ τὸ πολεμιχὸν ση μεῖον 
ἐπὶ τοῦ στέγους τοῦ τῆς Θεοτόχου τοῦ ἐν Βλαχέρναις 
«επηγότα ναοῦ, χάχεῖθεν τὴν xatà τῶν ἐναντίων 
᾿σχὺν ἐξαιτούμενόν τε καὶ προσλαμθάνοντα, τὸν 
οἷὸν δὲ αὐτοῦ Θεόφιλον πάντα τὸν τῆς πόλεως περί- 
GoÀov μετὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν τάγ- 
ματος περιχυχλοῦντα, τό τε ζωοποιὸν τοῦ σταυροῦ 
ξύλον ἐπιφερόμενον xal τὴν ἔσθῆτα τῆς πανάγνου 
Θεοτόχου (15), εἰς πολλὴν τῶν πραγμάτων ἐνέπιπτε 
δυσελπιστίαν χαὶ παντοῖος ταῖς γνώμαις ἐγίνετο. 
Οὐκ ἔχων δ᾽ ὃ τι vai πράξειεν, ἄλλως τε δὲ καὶ 
ὄχλῳ τοσούτῳ θαῤῥὼν τὸ ὅλον διὰ μάχης χρι- 
(vas ἠπείγετο. "Ὅθεν τῇ ἑξῆς ἅμα φωτὶ σημάνας 
τὸ ἐνυάλιον τοὺς ἄνδρας ἐξῆγε. Καὶ τῷ μὲν υἱῷ 
τὸν κατὰ τὸ χερσαῖον τεῖχος ἐπέτρεψε πόλεμον, 
αὐτὸς δὲ τὸ πολὺ τῆς δυνάμεως ἔχων καὶ τὰς 
καρτερὰς ἐλεπόλεις xal μηχανὰς χατὰ τοὺς τῶν 
Βλαχερνῶν πύργους ἐποιεῖτο τῆν προσθολὴν, 
κλίμακάς τε προσοέρων τοῖς τείχεσιν ἀναλό- 


- ἥους τῷ ὕψει, xai ἀλλαχοῦ μὲν χελώνας, ἀλλαχοῦ 


δὲ χριούς" τοξεύμασι δὲ καὶ πετροδόλοις πανταχόθεν 


evenit, sed contumeliis quoque est ab oppidanis 
aflectus, ibi tum castra in loco qui Paulini dicitur, 
ubi miriflcorum Anargyrorum templum est,admo- 
dum muniit, misitque exercitum ad mare usque 
Euxinum et ad Hierum, oppidula ad defectionem 
sollieitans ne quem a tergo hostem relinqueret.His 
ita constitutis, dum apparatui aliquot dies impen- 
dit, ex specula quadam videt Michaelumi in tecto 
&dis Deipare Blachernensis signum belli deflgere, 
indeque vires contra hostem deposcere atque ex- 
spectare, filium autem ejus Theophilum tota urbis 
monia circumire cum patriarcha et sacro ordine, 
eosque secum circumferre lignum crucis,et intacta 
Deiparse vestem. Hoc spes ejus de summa rerum 
valde labefactavit, variisque distractus cogitatio- 
nibus et consilii incertus, tandem multitudini suo- 
rum confisus pugna decernere statuit. ltaque po- 
stridie prima luce classicum canere jubet, 889 
suos castris educit, filio terrestris muri oppugna- 
tionem demandat : ipse cum majori copiarum parte 
validioribusque machinis et tormentis turres Bla- 
chernenses aggreditur, scalas muris altitudine 
equales applicans, alibi testudines, alibi arietes 
adhibens, tormentisque saxa jactantibus undique 
utens. Denique omni arte ac conatu nititur oppi- 
danos perterrere urbemque capere. Reliquos etiam 
muros navalibus copiis cingit, igne et missilibus 
terrens Neque tamen quidquam tanta vi atque 
apparatu consecutus est.Classem enim illico ventus 
adversus dissipavit, aliaque alio navigia disjecit, 


C tempestate vehementi oborta, terra. quoque oppi- 


denis fortiter pugnantibus machinasque ei inutiles 
redigentibus.[taque omni spe ad irritum recidente 
receptui canit. Et qui in urbe erant, oppugnatione 
soluta animos receperunt ; tantumque eis accessit 
fortitudinis, ut quibusdam etiam portulis apertis 
eruperint manumque cum Thome militibus con- 
seruerint. Ex eo statuit Thoinas ex Thracia disce- 
dere, quod frigidior ea est per hiemem regio, 
exercitumque in hiberna per regiones calidiores 
dispergere. Quam sententiam exsecutus ineunte 
vere rursus terra marique Cpolin oppugnare in- 
tendit. Neque 888 vero Michaelum qualem antea, 
sed jam et terrestri collecto exercitu instructum 
et nova classe invenit Rursus ergo eamdem quam 


D prius urbis partem aggreditur apud sinum Blacher- 


nensem, dataque irruendi tessera omni vi muros 
machinis adductis concutere tentat. Dum hec ge- 
runtur Michaelus cum quibusdam Thome militibus 
colloquendi opportunitatem nactus oblivionem in. 
juriarum multaque beneflcia promittit, si ad se 
transirent sanguinisque civilis pollutione abstine- 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


ma Is Leonis, iste Scyri exsulans consobrinus 
zidetur fuisse.Sic enim verto ἀδελφιδοῦν, vocem 
varie de cognatis usurpatam.Paulo post heec opinio 
perspicue confirmatur. Xvr. 

. (Ὁ Plures a Grecis coluntur ᾿Ανάργυροι me- 


dici a mercede capienda alieni. Nominatissimi sunt 
Gosmas et Damianus, quorum templum iv τοῖς τοῦ 
Παυλίνου. GoaR. 

(15) De qua auctor Leonis anno 17. Goan. 
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GEORGII CEDRENI 


rent. Verum hoc frustra fuit, ferocioribus eliam ἃ χρώπενος ἠπείγετο παντοῖος φαινόμενος χκατακλῆβοι 


ista petitione factis illis, οἱ quod metu hostium 
liberati essent, Thome eo fidelioribus. Hoc itaque 
desperato conatu Michaelus multis verbis suos co- 
hortatur ut se fortiter gerant neque scelerato 
tyranno libertatem probant: tum subito multis 
portis effundenssuos hostem nihiltaleexspectantem 
adoritur,subitoqueimpetu perterritum magna clade 
afficit, adversosque fundit,ac victoriam preclaram 
reportat.Sed et classis Thome infortunium habuit. 
Cum enim imperatorie triremes proveherentur, 
jamque pugne conserenda tempus esset, hostium 
naves metu quodam et tumultu consternate retro 
ad terram profugerunt. Classiarii pars ad impera. 
torem abierunt, pars terra in sua cas!ra profuge- 


piv τοὺς πολίτας, χρατῆσαι δὲ τῆς πόλεως, περι- 
στοιχίσας xal τὰ λοιπὰ τείχη τῇ ναυτιχῇ δυνάμει, 
πυρί τε xal τοξεύμασιν ἐχφοδῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τῶν εἰς 
ὄνησιν φερόντων αὐτῷ ἡ τοσαύτη, δύνχμις καὶ φαντ:- 
σία κατεπράξατο. Τὸ μὲν γὰρ ναυτιχὸν εὐθύς τις 
ἐπιπνεύσας ἐναντίος ἄνεμος διέλυσέ τε xai ἄλλην ἄλλῃ 
διασπαρῆναι ἐποίησε τῶν σχχφῶν ἅτε xal χειμῶνος 
ἐξαισίου ὑπάρχοντος" κατὰ δὲ τὴν ἤπειρον γενναίως 
τῶν ἀπὸ τῆς πόλεῶς ἀγωνιζομένων xal ἀχρήστους 
αὐτῷ ποιούντων τὰς μηχανὰς, διαπορηϑεὶς τοῖς 
πᾶσιν ἀνέζευξε, xal ἡ πολιορχουμένη πόλις ἀν- 
ἐθάρσησε, καὶ τοσοῦτον ἀνδρικώτερον ἐπετίθετο τοῖς 
τοῦ ἀποστάτου ὡς καί τινας τῶν ἔνδον πυλίδας ἀνοι- 
γνύντας τῆς πόλεως ἐξιέναι xal τοῖς πολεμίοις σομ- 


runt. Sic absque labore classis Thome distributa B πλέκεσθαι. Ἔγνω οὖν ὁ ἀποστάτης διὰ τὸ τῆς θρὲ- 


884 est. Id videns Gregorius Leonis consobrinus, 
Thomamque intelligens exigue auctoritatis esse, 
suspicansque paulo post plus etiam ei existimationis 
decessurum, re opera cujusdam monachi de colle- 
gio Studii cum imperatore communicata,cum parte 
sui exercitus a reliquis se avellit, ita ut eum jam 
Thomas a tergo haberet. Hoc et hominis perter- 
rendi etimperatoris placandi et uxorem liberosque 
(nam a Michaelo captivi detinebant ex quo iste 
ad Thomam desciverat) servandi studio faciebant. 
Sed neque res adhuc erat imperatori audita, et 
Thomas metuens ne subito magna fieret Gregorii 
auctoritas,simulque ut suis metum injiceret,castra 
ab urbe non dimovit, veritus ne hostis seat ergo 
sequeretur: milites quantos ad debellandum Gre- 
gorium suffecturos judicabat, assumens in hunc 
duxit, prelioque fusum et in fuga comprehensum 
necavit. Inde celeriter ad relictos ad obsidendam 
urbem erercitus reversus litteras in omnes partes 
dimittit, quibus falso jactabat se victoria politum 
fuisse ; classemque quas apud Graeciam erat, statim 
ad se vocat veluti rem mari continuo gesturus. 
Atque h:ec quidem, quod rectum cursum tenuisset, 
absque mora ad locum qui Beridi dicitur appulit. 
Constabat navibus pugne frumentoque vehendo 
aptis 350. At imperatorie classis $835 prefecti 
cognito hujus adventu, noctu hostiles naves in- 
statione adorti,subito impetu classiariis perterritis 
multas cum ipsis vectoribus ceperunt, quasdam 
arüificioso igni combusserunt, paucis admodum 


C 


χης χειμέριον ἐπὶ παραχειμασίαν τραπῆναι καὶ τὸν 
λαὸν σχεδάσαι ἐν ἀλεεινοτέροις χωρίοις. Ὃ δὴ καὶ 
ποιήσας, ὡς ἤδη τὸ ἔαρ ἐπέλαμπεν, ἀμφοτέρωθεν 
αὖθις xavà γῆν τε xal θάλασσαν Éxpws προπδάλλειν 
τῇ Κωνσταντίνου. ᾿Αλλ’ ἤδη καὶ τὸν Μιχαὴλ οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον, ἄρτι δὲ στρατιωτικήν τινα δύναμιν 
εὕρισχε συλλεξάμενον καὶ ἑτέραν κατὰ θάλασσαν 
ναυτικήν. Κατ᾽ ἐχεῖνο γοῦν πάλιν ει τὸ μέρος 


ὁπλισάμενος fj καὶ πρότερον, τὸν κόλπον τῶν Βλα- 


χερνῶν, xai σύνθημα δοὺς τὸ πολεμικὸν ἐνεργὸς ἦν 
τὰς μηχανὰς προσάγων xal τὰ τείχη κατασείειν 
πειρώμενος, [804] Ἐν d δὲ ταῦτε ἐπρέττετο, 
εἷς λόγους ὁ Μιχαὴλ ἦλθέ τισι τῶν στρατευομένων 
τῷ ἀποστάτῃ, ἀμνηστίαν τε χκακῶ αὐτοῖς ἐπαγτιλ- 
λόμενος καὶ καθυπισχνούμενος δώσειν ἀγεθὰ πολλὲ, 
εἰ μόνον δὴ μετατάξαιντο xal αἵμασιν ἐμφυλίοις 
ἀπόσχοιντο χραίνεσθαι. ᾿Επέραινε δὲ οὐδὲν, ἀλλὲ 
θαῤῥαλεωτέρους, ὅτι δὴ xal παρακαλοῖντο, τοὺς 
ἀκούοντας ἐποίει, xal τῆς ix τοῦ φόδου συστήσιως 
λελυμένους καὶ βεδαιοτέρους τῷ ἀποστάτῳ εἰργέ- 
σατο. Τῆς τοιαύτης δὲ πείρας ἀπεγνωχὼς, καὶ πολλὲ 
τοὺς σὺν αὐτῷ παρακαλέσας ἄνδρας ἀγαθοὺς γοέ- 
σθαι xal μὴ προέσθαι ἀλάστορι τυράννῳ τὴν m 
θερίαν, ἄφνω ἐχ πολλῶν πυλίδων ἐξελθὼν dxzode- 
κήτως ἐπιτίθεται τοῖς ἐναντίοις" xal τῷ παραδάφ 
καταπληξάμενος τοὺς ἀντιτεταγμένους ἐτρέψατι, 
φθόρον ἱκανὸν ἐργχσαμενος καὶ νίχην λαμπρὰν ἐπ]- 
χάμενος. Καὶ τὰ ναυτικὰ δὲ χαχῶς ἠνέχθη τοῦ 
ἀποστάτου᾽ ὡς γὰρ αἱ βασιλικαὶ τριήρεις dvíyortt 
καὶ ἤδη συμπλέχεσθαι ἔμελλον, δείμασί τισι xai 


periculo ereptis, que celeri fuga ad portum Bla- ἢ) θορύθοις περιχτυπηϑέντος τοῦ ἐναντίου στόλου z2*- 


chernensem avecte ibi se cum terrestribus copiis 
conjunxerunt. Hoc modo res mari gesta. At terra 
continenterlevia prelia flebantmodoMichaelo modo 
filio ejus Theophilo cum Catacela et Olbiano ad- 
versus hostem suos educente. Horum preliorum 
varia fuit in utramque partem fortuna.Justa autem 
pugna decertatum nunquam est, quod imperator 
cum hoste, cujus multo erant numerosiores copism, 
congredi acie non audebat. Hoc rerum statu Mor- 
tagon Bulgarorum rex fana, que totum orbem 
terrarum pervaserat, Romanorum imperatorem 
muris inclusum obsideri, excitus, clam ad Michae- 


pvav al νῆες ἐχρούσαντο xal πρὸς τὴν χέρθον 
χατήγοντο, xal οἱ μὲν τῶν ἀνδρῶν τ ὐτομόλουν πρὸς 
βασιλέα, οἱ δὲ πρὸς τὸ οἰκεῖον στρατόπεδον τὸ χετὰ 
γὴν ἀπεδίδρασχον. Καὶ οὕτω μὲν ἀπονητὶ διελύῃῃ 
τοῦ τυράννονυ τὸ ναυτικόν, Ὅθεν xai Γρηγόριος, 0 
τοῦ βασιλέως ἀδελφιδοῦς Λέοντος, συνεωραχὼς v 
καταφρόνητον ὄντα τὸν θωμᾶν (ὕπετόπαζε δὲ xri 
προϊόντος τοῦ χρύνου γεννησόμενον ἐπὶ πλέον), διὲ 
τινος μοναχοῦ τῶν ἀπὸ τῆς μονῆς τῶν Στουδίου κοι" 
νολογησάμενος τῷ βασιλεῖ, μοῖρὰν τινα τοῦ ὑφ᾽ 
ἑαυτὸν τάγματος εἰληφὼς ῥῆξιν ἕννοεῖ xal κετὲ 
νώτου γίνεται τῷ τυράννῳ, ὁμοῦ μὲν τοῦτον ixbt- 
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διμοῦ δὲ καὶ τὸν βασιλέα ἐξιλασκόμενος, ἃ lum mittit, eique ultro pollicetur se auxilium sup- 


xal γυναιχὶ xxi τέχνοις (ἔτυχον γὰρ xa0- 
ot τούτου τῷ θωμξ προσχως σαντος) σωτη- 
πραγμπτευέμενος. ᾿Αλλ’ οὔτε ὁ βασιλεὺς 
διακοῦσι, χαὶ ὁ θωμδς τὸ μὴ πολὺν ἐξαίφνης 
γενέσϑαι χατοῤῥωδῶν, xai ςόδον τοῖς ἑαυτοῦ 
εἰ βουλόμενος, τὴν μὲν στρατοπεδείαν τῆς 
$ μετιχίνησε, τὸ μὴ διωχθῆναι ἐξόπισθεν 
ὅσους δὲ ἔδει ἀξιομάχους εἶναι τῆς πρὸς 
ὄριον συμπλοχῆς παραλαδών στρατιώτας 
: αὐτὸν, καὶ μάχῃ τρεψάμενος φεύγοντα χα- 
ἀναιρεῖ. Καὶ αὖθις διὰ ταχέων πρὸς τὰς 
οὗπας τῷ πόλει δυνάμεις ἐπάνεισι, xa 
, ἐπιστέλλων ἀπανταχοῦ ἐπεφήμιζεν ὡς 
χὼς, ὅπερ οὐχ ἦν, καὶ ὅπερ εἶχε κατὰ 
ἀδα ναυτιχὸν ταχέως ἐκέλευεν ἀναχθῆναι 
τῶν xatX θάλατταν ἀνθεξόμενος πραγμά- 
τὸ μὲν νχυτιχὸν εὐθυπλοῖσαν ταχέως ἀν- 
ὶ ctp χωρίῳ προσορμίζεται τῶν Βηρίδου, ἐκ 
συνιστάμενον πλοίων πολεμιχῶν τε καὶ 
iw* [P. 505] οἱ δὲ τοῦ βασιλικοῦ στόλου χατ- 
τὴν τούτων ἐπιγνωκχκότες ἔλευσιν νυχτὸς 
αι ναυλοχοῦσι τοῖς ἐναντίοις, xal τῷ αἶφνι- 
πλυξήμενοι πολλὰς μὲν αὐτάνδρους ἔσχον 
ν, τινὰς δὲ χαὶ τῷ σχευαστῷ πυρπολοῦσι 
γων παντελῶς ἔξω γενομένων τοῦ πάθους 
τὸν χόλπον τῶν Βλαχερνῶν χατᾶραι ἐπε:- 
ὡς ἄν εἶεν δνωμέναι τῇ χατὰ γῆν στρα- 
xa! γέγονε. Καὶ τὰ μὲν χατὰ θήλατσαν 
γε τὸν τρόπον χατὰ γῆν δὲ ἀκροδολισμῶν 
γινομένων, νῦν μὲν τοῦ Μιχαὴλ, νῦν δὲ τοῦ 
3 8:02/Àou! ἐπιξιόντος τοῖς ἀποστάταις 
ι Ὀλδιανοῦ xa! τοῦ Καταχήλα, ποτὲ μὲν τὰ 
ιλέως ἐπικρατέστερα ἦν, ποτὲ δὲ τὰ τοῦ 
Ὁ, οὐ μὴν ἀγῶνές τινες λαμπροὶ xai vix 
παρατάξεως συνέστησαν, ἅτε δὴ πολλῷ 
; ἐλχττηυμένου τῷ πλύθε: καὶ μὴ πρὸς 
w.09 δύναμιν ἀντιτάττετθα! δυναμένου. 'Ev 
ὄντων αὐτῶν, Μο;ρτάγων ὁ τῶν Βουλγάρων 
: (καὶ γὰρ ἔτθοσεν ἡ φήμη πλησῶσαι τὴν 
mv ὡς ὃ βασιλεὺς τῶν 'Ρωμαΐων συγχλει- 
εἰχήρης ἐστὶ καὶ πολιορχεῖτα!) λάθρα τινὰ 
V; ὡς αὐτὸν ἐξαποστείλχ! βοήθειαν αὐτο- 
πηγγέλλετο γνώμῃ καὶ συμμαχίαν. Ὃ δὲ 
, εἴτε τῇ ἀληθείᾳ τὸ τῶν ὁμοφύλων οἰκτεί- 
ῦος εἴτε xal χρημάτων φειδόμενος (ἐτύγχανε 
πώποτε βασιλέων σμικρολογώτατος), τὴν 
un ποῦ Βοὐλγάρου ἡξίου ἀποδογῆς, τὴν δὲ 
, παοῃτεῖτο, ᾿Αλλ᾽ ὃ qs Μορτάγων “αἴρων 
ἄλλως πολέμοις καὶ τὰς ix τούτων λείας 
θα: φιλῶν, καὶ τὰς πρὸς τὸν βασιλέα δὲ 
τούτεις σπονδὰς παρὰ τοῦ προθεδασιλευχότος 
γεγενημένας ἐπιδεδα:ῶτσαι καὶ ἰσχυροτέρας 
τυράννου στρατιὰν 


4 ^a. ^ 


τοῦ 
a 
τὴν 


ζυτῶν, τὴν χατὰ τοῦ 
σ:. xal δὲ τῶν Ῥωμαίων ὅοων ἔντοσθε γε- 
κατὰ τὸν Κηδούχτου χῶρον οὕτω χαλούμενον 
* . e ^ - 
γεμθολὴν ἐπήξατο. '"M»voót:o δὲ, xai λαθεῖν 
. , ν᾽ ^ * ᾿ 
ὃν ἀποστάτην οὐχ ἦν. Καὶ ἑδονήθη μὲν, ὡς 
A] MJ , 2 ἂὦὦ ^3, 
xxi τὰς φρένας κατεχτυπήθη, ἐν &auitp ὁ 


Ῥατβοιῖ. GR. ΟΧΧΙ. 


petiasque missurum. Imperator, sive quod re vera 
civiles miseraretur multitudines, sive pecunie par- 
cens (nequeenim eo alius imperator sordidior fuit), 
laudata Bulgari voluntate subsidium recusavit. Sed 
Mortagonut qui alioqui bellis preedisque perea partis 
gauderet,et fedus tricennale 886 cum Leone Arme- 
nio pactum conflrmare cuperet, nihilominuscontra 
Thomam expeditionem suscepit ; cumque in fines 
Romanorum pervenisset, ad locum cui Cedoctus 
nomen, castra posuit.Ibi Thomas,quem Bulgarorum 
adventus minime fefellerat, graviter, ut par erat, 
animo perlurbatus, ut se ex rwstuatione collegit, 
arma suos sumere jubet. Cumque videret se imbe- 
cillum victuque facilem fore, siquidem in duas 
partes suas copias diduxisset (nam et ad Cpo- 
lin oppugnandam nonnisi numerosissimus et 
magni virtutis exercitus requirebatur, eo magis 
quod jam imperator haud contemnendum et qui 
in faciem hosti resistere posset exercitum para- 
verat, et contra Bulgarorum copias nonnisi magno 
validoque cum exercitu pugnari poterat!, potius 
existimat ab urbe in Bulgaros ducere, quibus se 
parem esse putabat. [taque apud Cedoctum in- 
structa acie cum iis congreditur. Verum eo in 
prelio magna cum suorum strage superatur, iis 
qui fuga salutem paraverant in locum quemdam ac- 
cessus habentem difficiles congregatis,et quid futu- 
rum es-et speculantibus. Bulgarus captivis et spo- 
liisamplissimis abductis domum redit.elatus super- 
biensque victoria. Sed classii,quam ad obsidionem 
887 reliquerat Thomas, suorum audita clade 
tota ad imperatorem defecit. At Thomam damo- 
nes, puto, quos belli istius socios habebat, et re- 
gni quod adhuc somniabat potiundi cupiditas eo 
vecordie adegerunt, ut undique attritus, deque 
amplissimis rebus in angustias compulsus, tamen 
ab obsidione non desisteret Tandem frustra se 
laborare sentiens, in campum quemdam cui Dia- 
basis nomen, omnes suas copias traducit, aliquot 
multis ab urbc stadiis dissitum, sed excursionibus 
aptum et ob aquarum affluentiam idoneum,ibique 
castra locat; a que inde factis excursionibus om- 
nem suburbiorum elegantiam corrumpit, non, ut 
ante, in conspectum eorum qui in urbe erant suos 
educens. Hoc ubi intellexit imperator, egregium 
exercitum comparat, eique Catecelam et Olbianum 
duces priponit ; ipseque scholas que vigilias in 
palatio obeunt, sodalitatesque assumens, contra 
Thomam ducit, rem collatis signis decreturus. 
Fortiter eum Thomas sustinuit. Cumque, ut appa- 
ret, arte vincere hostes studeret, primo congressu 
terga suos dare, rursusque persequentibus hosti- 
bus sese adversos objicere inopinataque conver- 
sione in fugam conjicere jubet. Hoc quidem ille 
przcipiebat : sed non erat futurum ut ei hoc con- 
silium succederet. Milites enim ejus, qui ipsius 
88$ causa diujam uxoribus liberisque suis carue - 
rant, manusque gentilium sanguine contaminave- 
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rant, simul et temporis mora confecti (jam enim Α ὅμως πάλιν γενόμενος τὴν ἔχυτοῦ στρατιὰν Übérh- 


triennium exactum erat) et exitu carentem cona- 
tum se suscepisse sentientes, qui insanie atque 
cupiditati unius viri servirent, preceptum illud 
divinitus oblati commodi loco ducentes, ut primum 
tube cecinerunt classicum aciesque congressse 
sunt, non fingentes, ut erant jussi, fugam, effuse 
nullaque cum convenientia ordines solverunt ac 
dissipati sunt ; atque ita pauci modo, mox complu- 
res ad imperatorem transfugerunt. Thomas cum 
paucis quibusdam Adrianopolin salvus pervenit; et 
ficticius ille ejus filius Anastasius ex fuga castellum 
Bizysa occupavit. Hos evestigio subsecutus impe- 
rator primo obsidere Thomam decrevit. Quam ad 
ebsidionem non machinas,non tormenta adhibuit, 
cum quod belli civilis damna cuperet devitare, 
tum quod Adrianopoli vicinos Scythas nolebat in- 
strumentorum quibus urbes oppugnantur notitiam 
consequi : sed fame ac penuria rerum ad vitam 
necessariarum statuens eum in suam potestatem 
redigere, vallo ac fossa circeumventum urbem acri- 
ter obsedit. Thomas primo omnes qui per etatem 
bello idonei non erant et omne animal inutile urbe 
expulit. Deinde ingravescente fame ac salute de- 
sperata, qui cum ipso erant, per portulam quam- 

dam furtim elapsi, 889 nonnulli etiam noctu per 

funes de muro demissi, alii imperatori sese dedi- 

derunt,alii Bizyam ad Anastasium filium naturalem 

profugerunt. Tandem cum obsessi omnia victu 

apta consumpsissent, jamque ad inusitatos cibos 

et usque ad putrefactorum coriorum esum neces- 

sitas perpulisset, occulte cum Michaelo collocuti, 

pactique delictorum veniam, Thomam in compedi- 

bus imperatori tradiderunt. Is morem qui jampri- 

dem imperatoribus placuerat receptusque consue- 

tudine erat, primo omnium servans, porrectum in 

pavimento jacere jussit, cervicemque ejus pedibus 

suis calcavit ; tum pedibus manibusque mutilatum 

et asino impositum spectaculi loco per castra cir- 

cumduci jussit, nihil aliud vociferantem quam: 

« Miserere mei,qui verus es rex ! » Cumque res per- 

contaretur an ex aulicis quoque conscios quosdam 

sua seditionis et socios habuisset, fuerat haud 

dubie multos delaturus, nisi Joannes Exabulius 

patricius monuisset imperatorem non convenire, 
sed prorsus rationi repugnare, inimicis fidem ha- 
bere amicos accusantibus. Qua ille voce multis 
miserorum civium amicorumque imperatoris sup- 
vpliciis ansas precidit. Thomas lentis confectus 
suppliciis tandem animam exhalavit, medio Octo- 
bri mense, homo qui initio quidem magna conatus 
animosusque et propositi strenuus persecutor, in 
progressu multo se ipso deterior minimeque 890 
respondens exspectationi de se concepte visus est. 
' 98s Bizyam pervenisse diximus, ii quoque peri- 
i metu sententiam mutarunt; et accepto de 


Cev. Ἐπεὶ δὲ εἰς δύο μεριζόμενος ἐδόχει παντελῶς 
ἀσθενής τε ἐΐναι καὶ εὐχείρωτος (ἢ τε vip βασιλὶς 
τῶν πόλεων οὐχ εὐαριθμήτου, ἀλλὰ πλείστοῦ xx 
ἀξιολόγου στρατοῦ ἐδέετο πολιορχουμένη, ξὸν χαὶ 
τοῦ βασιλέως συνειλοχότος δυνάμεις οὐχ ἀγεννεῖς 
xai χατὰ πρόσωπον ἵστασθαι δυναμένας, xai $ τῶν 
Βουλγάρων δέ δύναμις οὐ μικρᾶς τινος, πολλῖς δὲ 
καὶ οὐ τῆς τυχούσης ἐδέετο ἀντιπαρατάξεως), ὡς 
ἄν μὴ εἰς δύο τινὰ διαιρούμενος εὐχείρωτος γένηται, 
ἀπαίρει μὲν τῆς πόλεως πρὸς τὸν Bol poo δὲ 
ἀξιόμαχον χρίνας ἑαυτὸν κατὰ τὸν εἰρημένον ἦντι- 
παρατάσσεται τόπον. [P. 506] Καὶ δῆτα συμδολῖς 
γενομένης ἥττᾶται χατὰ κρατος ὁ τύραννος, καὶ 
φόνος γίνεται πολὺς τῶν περὶ αὐτόν’ οἱ δὲ περισω- 
θέντες φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίζονται, xal ἕν tw 
χώρῳ δυσδάτῳ συναχθέντες τὸ μέλλον ἐσχόπονν. 
'O δὲ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸς τά τε σώματα, ὧν 
ἐγένετο χύριος, xal λείαν πολλὴν προσλαδόμενος 
πρὸς τὴν οἰχείαν ὑπέστρεψε χώραν, τῇ νίκῃ izm- 
ρόμενός τε χαὶ γαυριῶν. Τὸ δὲ καταλειςθὲν 
ναυτιχὸν ἐν τῇ πολιορχίᾳ τῆς πόλεως, :.» 
θόμενον τὴν ἧτταν τοῦ ἀποστάτου, προσχεχώ:η- 
xtv ἅπαν τῷ βασιλεῖ. 'O δ᾽ ἀποστάτης εἰς τοῦτο 
ἀφῖχτο μανίας παρὰ τῶν συμμαχούντων αὐτῷ, ὡς 
ἔοικεν, δαιμόνων, καὶ τὴν τῆς βασιλείας εἰσέτι 
ὠνειροπόλει κατάσχεσιν, ὅτι πάντοθεν συντοιδόμενος 
καὶ μιχρὸς ἐκ μεγάλου γινόμενος ἔτι προσελιπέρει 
τῇ τολιορχίᾳ. Ὡς δ᾽ ἐγνώχει μάτην ποιῶν, ζρας 
παντὶ τῷ στρατῷ εἷς τι πεδίων Διάξασιν κτιτονονα- 
ζόμενον, σταδίους ἀπέχον τῆς πόλεως ἰχανοὺς, 
εὐφυῶς ἔχον πρός τε νομὰς xai ὑδάτων ὑκοξῥοὰς, 
στρατοπεδείαν ἐπήξατο, κἀκεῖθεν ποιούμενος rpo- 
νομὰς τῶν τῆς πόλεως προαστείων τὰς ἀγλαῖας 
&rixetpav. ᾿ΕΒνεφανίζετο δὲ τοῖς χατὰ τὴν πόλιν ὡς 
ὀὸ πρότερον οὐδαμῶς, Τοῦτο δὲ συνεὶς ὁ Μιχτὴλ, 
ἀξιολογον συστησάμενος στράτευμα xal στρττητοὺς 
ἐπιστήσας αὐτῷ τὸν Κοτάχηλαν xat τὸν ᾿Ὀλδιανὸν, 
αὐτός τε τὰς φυλαττούσας ἐν τῷ παλατίῳ σχολὰς 
εἰληφὼς καὶ τὰς ἑταιρείας (76) ἔξεισι χατὰ τῷ 
τυράννου, διὰ σταδαίας μάχης κρῖναι τὸ th 
βουληθείς. "EvOx δὴ xai ὁ τύραννος χατεστρεῖν 
πεδευμένος εὐρώστως ὑπεδέξατο τὸν βασιλέα, xi 
συμπλοχῆς γενομένης χαταστρατιγῆσαι τάχα τὸς 
ἀντιπάλους βουλόμενος ὁ θωμᾶς ἅμα τῇ supe 
ὀολῇ νῶτα δοῦναι τοῖς περὶ αὐτὸν προσέταξεν, cu 
τῶν ἐναντίων εἰς διωγμὸν τραπέντων ἐχ παλινλιὼ 
ξεως ἐπιστραφῆναι τούτους καὶ τῷ παραδόξῳ sj 
ψασθαι τῆς ὑποστροφῆς. Καὶ ἦν μὲν αὐτῷ τοιαύτῃ 
παραγγελία, οὐκ ἔμελλε δὲ ἄρα εἰς ἔργον bone 
τὰ μεμελετημένα. Οἱ γὰρ σὺν αὐτῷ στρατιῶτει 
πολὺν χρόνον γυναιχῶν καὶ τέκνων στερόμενοι δ᾽ 
αὐτὸν χαὶ τὰς χεῖρας χραίνοντες ὁμογνίοις αἵμασιν, 
ἅμα δὲ xal τῷ χρόνῳ πεπιεσμένοι (τρίτον τῷ 
ἐξηνύετο ἔτος, xal ἀνηνύτοις ἐδόχουν ἐπιχειρεῖν 
ἀνδρὸς ἑνὸς ἀπονοίᾳ καὶ ἐπιθυμίᾳ δουλεύοντες), τὸ 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(70) Ezteros belli socios. Goa. 
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€ Touav τι λεδόντες, τῆς σάλπιγγος A. Thome calamitate nuntio, imitati Adrianopolitas. 


τὸ ἐνυάλιον zai εἷς χεῖρας συμπλοχῆς τῶν 
ἐλθόντων, οὐ δοιχήσει τὴν τροπὴν, ὡς 
ησαν, ἑξκοιοῦντο, ἀλλ᾽ ἀτάχτως καὶ κόσμου 
τάξιν διαλελυχκότες ἐσχεδάννυντο, Καὶ 
dv ὀλίγοι, αὖθις ὃὲ πλείους τῷ βασιλεῖ 
τν. Ὁ δὲ Θωμᾶς σὺν ὁλίγοις τισὶν εἷς 
λιν περισώζεται. Ὃ δὲ τούτου παρά- 
. νῦθος υἱὸς (17) ᾿Αναστάσιος τὸ τῆς 
"wv κατέσχε φρούριον. [P. 501] Ὁ δὲ 


Anastasium manus pedesque vinctum imperatori 
attulerunt. Isque eodem quo pater modo tractatus 
violentamorte periit. Tyrannis sublatis, Parium 
et Heraclea maritime urbes Thracie adhuctiis 
faventes resistebant imperatori, cum odio ejus, 
tnm quod sacras reponere imagines nolebat. Ac 
Parium quidem captum est, muris terre motu 
coorto prostratis. Heraclea autem a partibus qui- 
bus ad mare spectat, expugnata est. 


ποδὸς τούτοις ἑπόμενος πρῶτον ἵγνω πολιορχεῖν τὸν θωμᾶν. Ὅθεν ἐπάγει αὐτῷ πολιορ- 
i μηχαιῶν καὶ ἐλεπόλεων σπουδάζων αὐτὸν χαθελεῖν, ἅμα μὲν τὸν ἐμφύλιον εὐλαδούμε- 
ἅμα δὲ καὶ τοὺς προσοιχοῦντας τῇ ᾿Δδριανουπόλει Σχύθας μὴ ἐθέλων τῶν πολιορχητι- 
» πεῖραν λαθεῖν, ἀλλὰ λιμῷ καὶ ἀνάγχτ, τῶν ἐπιτηδείων ἐπιγόμενος τὸν ἀντίπαλον παρα- 
καὶ δὴ παρακαθίσας τὴν ᾿Αοριανούπολιν καὶ χάραχι καὶ σταυρώμασι στεφανώσας ἐνεργῶς 
Ὁ δὲ Θωμᾶς πρῶτον μὲν πᾶσαν ἄρχηστον ἡλιχίαν xal πᾶν ζῶον ἀνεπιτήδειον τῆς πόλεως 
4, ὡς ἤἥδτ, ἤκμαζεν ὁ λιμὸς καὶ συτηοίχς ἐλπὶς οὐδαμοῦ, οἱ μὲν τῶν συνόντων αὐτῷ λάθρα 
υλίδων χλέπτοντες τὴν ἐξέλευσιν, οἱ δὲ διὰ τῶν τειχῶν χαθιμώμενοι νύχτωρ φέροντες ἕαυ- 
ἰλεῖ παρεδίδοσαν, ἄλλοι δὲ ποὸς τὸν τοῦ ἀποστάτου νόθον υἱὸν ᾿Αναστάσιον εἰς τὸ Βιζύης 
ἀπεδίδρασχον, Ἐπεὶ δὲ τοῖς πολιορχουμένοις Tv, τὰ ἀναγχαῖα χατεδήδοτο, ἔψαντο ὃὲ χα 
ν βρωμάτων, ἐχώρει δὲ d, ἀνάγχη xai μέχοη! τῶν σεσημμένων σχυτῶν xai τῶν χαττυμά- 
ὑποῖς ἀναγχαζόμενοι ἐσιτοῦντο, λάθρα πρὸς λόγους ἐλθόντες τῷ Μιχαὴλ, xai τῶν ἡμαρτη- 
"ὥρησιν ἐξαιτύήσαντες χαὶ λαθόντες, τὸν Θωμᾶν πεόύτην προσάγουσι τῷ ἐχθρῷ. Ὁ ok τὸ 
τ τοῖς βασιλεῦσι χαὶ εἷς συνήθειαν ἤδν, ἐλθὸν πρῶτον τελέσας, xal ἐπ’ ἐδάφους ἀπλώσας 
τοῖς ποσὶ τὸν αὐχένα τούτου πατήσαι, ἀχρωτηοιάζει ποδῶν αὐτὸν xal χείρῶν, ὄνῳ τε 
θεατοίζε: διὰ τοῦ στρατοπέδου, οὐδὲν ἄλλο ἐπιδοώμενον ἀλλ᾽ ἢ. « Ἐλέησόν με, ἀληθῶς βασι- 
μένου δὲ τοῦ βασιλέως εἴ τινες τῶν αὐτῷ συνόντων xal ἕτεροι εἶεν τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, τάχα 
πολλῶν, εἰ μὴ ὁ πατριχιος Ἰωάννης ὁ Ἑξχούλιος, « Οὐ δέον, ἔφη, ὦ βασιλεῦ, ἀλλὰ καὶ 
τον, ἐχθροῖς πιστεύειν χατὰ τῶν φίλων,» χαὶ τούτῳ τῷ λόγῳ διέλυσε τὰς χατά τῶν ταλαιπώ- 
ὧν xai ςίλων αὐτοῦ μελλούσάς ἐγείρεσθαι τιμωρίας, Καὶ ὁ ἀποστάτης δὲ χατέλυσε τὸν βίον 
τὸ πνεῦμα ταῖς χατὰ μιχρὸν ποιναῖς, μεσοῦντος ᾿Οχτωδοίου μηνὸς, xatà μὲν τὰς ἀρχὰς 
ἡλος δοχῶν γενέσθαι xal τολμηςὸς xal τοῦ προτεθέντος ἐξεργαστιχὸς, προδαίνων δὲ ἐπὶ τὰ 
πολὺ καταδεέστερος ἑαυτοῦ φανεὶς xai τῖς τῶν ἑχτὸς προσδοχίας. Kal οἱ ἐχ Βιζύης δὲ τοῦ 
πέρας ταχέως ἐγένοντο γνώμης, τὸν ἐπηρτημένον ὑφορώμενοι χίνδυνον' ἅμα γὰρ τῷ πυθέ- 
χατὰ τὸν Θωμᾶν ἀτυχήματα, τὰ ὅμοια πεποιηκότες xa! τὸν ᾿Αναστάσιον συσχόντες δεῦεμ ἐ- 
xai πόδας προσήνεγχαν τῷ βασιλεῖ. [508] Πάπενθε ὃὲ xai οὗτος τὰ παραπλήσια τῷ 
καὶ τὸν βίον βιαίως μετήλλαξε, Ka: τῶν τυράννων δὲ χαθχιρεθέντων αἱ παράλιοι τῆς Θράκης 
τε Πάριον xai ἡ ἩἩράχλεια, ἔτι τὰ τοῦ τυράννου φρονοῦσαι ἀντεῖχον, μίσει τε τῷ πρὸς 
Σ διὰ τὸ μὲ θέλειν τοῦτον τὰς θείας ἀνχστηλῶσαι εἰχόνας. Καὶ τὸ μὲν Πάριον ἑάλω τοῦ 
αὐληθέντος ἀπό τινος γενομένου σεισμοῦ, ἡ δ' ᾿Ἡράχλεια ἐχυριεύθη ἀπὸ τῶν τῆς θαλάσσης 


ἐν χατὰ Θωμᾶν τοιοῦτον ἔσγε τὸ τέλος, p. Hic rerum Thome flnis fuit, οἱ Michaelus ex 


ὃ βασιλεὺς τρυπαιοφόρος ἐχ τῶν xat 
χεται πόλεων, οὐδὲν ἔτερον χατά τῶν 
τοάντων τῷ Θωμξ ἐννοήσας xal τῷ 
ὄντων, ἀλλ᾽ ἱπποδρομίας γενομένης ὄνοις 
“«-- * , l ^ - 
ὡς περιαχθῆναι xai ἐξορίᾳ παραδοθῆναι. 
ζώπυρον τῆς ἀποστασίας τὸ φρούριον ἣ 
i 4 Σανίανα, ὦν τὴν μὲν ὁ Χοιῤέας xat- 
6 Γαζαονηνὸς, ἐξ ὧν ὁρμώμενοι λῃστείας 
xai προνομάς. ᾿Αλλὰ xal obzo: ὡς οὐχ 
t$ ἀθωουσας αὐτοὺς βασιλ'χὰς συλλαδὰς 
ιφθέντα ἀξιώματα (καὶ ἄμφω γὰ) μαγί- 
ίηχεν ὁ βασιλεὺς), ὑποφθαρέντων τῶν 
ἔξλθον οὗτοι πρὸς τὰἀς συνήθεις διαρπα- 
σθησαν τῶν φρουρίων αἱ πόλαι αὐτοῖς, 


Tracia triumphans in urbem rediit. In socios au- 
tem defectionis Thomom et captos bello nihil aliud 
statuit quam quod asinis eos impositos ludis Cir- 
censibus circeumduci solumque exsilii causa vertere 
jussit. Supererant adhuc defectionis istius quasi 
fomites duo castella, Cabala et Saniana ; quorum 
alter. m Chereas,alterum Gazarenus tenebat,iisque 
ex arcibus prwdationes ac latrocinia exercebant. 
Sed hi quoque cum impunitatis pacta ab impera- 
tore missa,obldtamque dignitatem (nam utrumque 
magistrum $91 imperator creabat) respuerent, 
corruptis castellorum preesidiis, cum ad consueta 
latrocinia exivissent, portis castellorum objectis 
exclusi, cumque in Syriam fuga contenderent, ἃ 
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Jitima adoptione Thoma ascriptus. GoaR. 
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prefectis limitum comprehensi inque crucem acti A xa φεύγοντες πρὸς Συρίαν ὑπὸ τῶν τὰς ἄχρας Gut 


sunt. 

Ita demum defectio omnino exstincta. Neque 
vero malorum impetus hoc cardine cessaturus 
erat: sed cum dur continentes, Europam dico 
atque Asiam, veluti caput οἱ cauda, divinitus ca- 
stigarentur,tametsi id non intelligerent,ira Dei eis 
caedes, incendia,terre motus, latrocinia,civiles tur- 
bas,urbium insperata excidiasigna in celo etin aere 
immittente, tandem miseras quoque insulas, veluti 
medicum corporis, ne ulla ejus pars plagis careret, 
invaserunt. Sed nimirum corrigi non poterant,qui 
Dei hominis formam adorandam negarent. Quo tem 
pore novas res moliri Thomas cepit, fama rei in 
omnes partes divulgata, Agaremi, qui oociduum 
Iberi? sinum accolunt Oceano finitimi, quos et 
Hispanos nominant, aucti hominum multitudiue, 
suamque terram parum fertilem atque opulentam 
sentientes ideoque ipsis alendis non sufficere,prin- 
cipem suum Apochapsum (ipsisua linguaamermum 
nem dicunt) accesserunt, utque colonia deduce- 
retur poposcere, quia et ob multitudinem anguste 
habitarent et rebus necessariis destituerentur. 
897? Princeps, cui is sermo pergratus erat, longas 
confestim naves paravit, easque instructas, con- 
silio suo etiamnum celato, predatum ad insulas 
Orientis, qus nostra erant ditionis, emisit, simul 
et rem subditis gratam facturus, quorum cupidita- 
tem alienis opibus satiaret, et exploraturus, esset 
ne aliqua ferax insula, in quam commode suorum 
posset deducere coloniam. Navigatione inito vere 
suscepta, multis appulsus insulis neminem sibi 
resistentem invenit : omnes enim praesidio orbate 
erant quod classis tota iis custodiendis destinata 
Thomam tunc adjuvabat. Ingentem itaque predam 
ex omnibus quas attigit insulis retulit. Hoc modo 
et in Cretam venit; quam cum predatus popula- 
tusque esset pro virili, insule perspecta bonitate 
atque amcenitate, suis hoc unum dicens : « En ter- 
ram lacte ac melle fluentem, » navibus omnis gene- 
ris preda oneratis domum repetiit. Finita deinde 
hieme ac vere ineunte naves quadraginta oneravit 
viris bellicosis ; observatoque secundo vento, reli- 
quas insulas fere absque maleficio pretervehens,ad 
Cretam appulit castraque ad promontorium cui Cha- 
ray nomen imposuit. Cum autem neminem neque in 
excensione,neque dum suos deduceret hostem inve. 
niret, 898 castris communitis eos qui ad excur- 
sionem apti erant emisit : ipse cum reliquis, cum 
isti ad decem jam aut undecim stadia abiissent et 
ventus invaluisset, naves ad unum omnes injecto 


των στρατηγῶν κατασχεθέντες ἀνεσχολοπίσθη σαν. 
Καὶ οὕτω μὲν τὰ τῆς ἀποστασίας drísÓr tihi 
xai ᾧχετο, οὐκ ἔμελλε δὲ ἄχοι τούτων στήσεσβα: d, 
φορὰ τῶν χαχῶν, ἀλλὰ τῶν δύο ἠπείρων, 'Azx, 
φαμὶν, καὶ Εὐρώπης, ἐν θυμῷ Κυρίου οἷόν τινος 
κεφαλῆς xal οὐρᾶς, εἰ xai μὴ αυνίεσαν, παιδευθεισῶν 
φόνοις, ἐμπρησμοῖς, σεισμοῖς, ἀρπαγαῖς, ἐμφυλίοις 
χαταδρομαῖς, πόλεων ἀνελπίστοις μετανχστάσεσι, 
σημείοις ἐξ οὐρανοῦ, σημείοις ἐξ ἀέρος, τέλος χαὶ 
ταῖς ταλχιπώροις νήσοις, otóv τινα μέσην, ἵν᾽ ὁλοσώ- 
μάτος εἴη ἡ πληγὴ, ἐπέὸραμε τὰ δεινά, AX) οὐκ 
ἦν παιδευθῆναι τοὺς τὴν θεάνθρωπον ἐξηρνημῖνο;ς 
μορφὴν προσχυνεῖν. *Aptt γὰρ τοῦ xarà τὸν θωμᾶν 
ἄρξαντος νεωτὲρισμοῦ, ἐπεὶ ταῦτα ἔχούετο zrvc»- 
γοῦ, οἱ τὸν ἐσπέριον κόλπον τῆς ᾿Ιδν»ίας οἰχοῦντες 
᾿Αγαρηνοὶ, πρόσχωρο: τῷ ᾿Ὠχεανῷ Orto. (Ἰσπένους 
τούτους χατονομαζουσιν), εἰς εὐανδρίαν ἐλγλεχότες, 
xal fj ᾧχουν γῆν λυπρὰν οὖσαν καὶ zie t22al- 
μόνα ἀρῶντες xal διὰ τοῦτο τρέφειν μὴ δυναμένην 
αὐτοὺς, προσελθόντες τῷ ἑαυτοῦ ἄρχοντι ᾿Απόχεν 
(αμερμουμνῆν (78) οἵδε τοῦτον ἡ ἐγχώριος γλῶστε 
χαλεῖν) ἀποιχίαν χαὶ γῆς μετανάσιχσιν ἀπὴ τῶν 
γενέσθαι αὐτοῖς πλήθει τε στενοχωρουμένοις καὶ 
τῶν ἀναγχαίων σπανίζουσιν. [P. 509] Ὁ δὲ ἀππα- 
σίως νὸν λόγον δεξάμενος, πλοῖα εὐθέως ἐπιτχευά- 
σας μαχρὰ καὶ δύναμιν τούτοις ἐξ αὐτῶν ἐμδιδάσας, 
ἐπὶ λῃστείαν τέως, λανθάνουσαν ἔχων τὴν ἔννοιἂν, 
τῶν πρὸς τῇ ἕῳ κειμένων νήσων καὶ ἡμετέρων 
ἐτράπετο, ὁμοῦ μὲν τὸ τοῖς ὑπτ,κόοις ὁρεκτὸν ἰχπὰτ,- 
ρῶν xai ἐχ τῶν ἀλλοτρίων αὐτοὺς χορεννὺς, ὃμηῦ 
δὲ χαὶ μετασχεψόμενος εἴ τίς ἔστιν εὗτορος τῶν 
νήσων xai πρὸς μετοικίαν ἐπιτηϑδείχ αὐτοῖς. Iove 
σάμενος δὲ τὸν ἀπόπλουν Éapoc ὥρᾳ, χαὶ m 
ἐπιὼν τῶν νήσων, οὐδένα εὔρισχε τὸν ἀντιχχοχισῖ- 
τόμενον᾽ ἐχήρευον γὰρ πᾶσαι βονθείας, τοῦ εἰωθό- 
τος φυλάττειν στόλου παντὸς συστρατευομένου τῷ 
θωμᾷ. Διὸ καὶ μεγάλας ὠφελείας ἐχ πασῶν, αἷς καὶ 
προτώρμιζεν, ἐχαοποῦτο. Ἢνγε ὃέ ποτε χαὶ εἰ 
Κρήτην, καὶ τχύτην καταδραμὼν xal dvOparoisi 
μενος ὡς ἐνῆν, xal τὴν τῆς νήσου καταμτῆν 
ἀρετὴν xal χάριν, τοῦτο ἔφη πρὸς τοὺς ὑπηκχύους. 
« Ἰδοὺ γῇ ρέουσα γάλα xal μέλι. » Kal τότε μὲν 
ἔφυ, πλέον οὐδὲν, παντοίων δὲ τὸν στόλον ἐμπεξλῃ 
κὼς ἀγαθῶν τῶν ἐπ᾽ οἶχον νύστων ἐπλέμνν,το. Ὡς δ᾽ ὁ 
χειμὼν ὑπέληγε καὶ τὸ ἔαρ ἐπέλαμπε, τεσσαρχησε 


ἢ ναῦς πληρώσας ἀνδρῶν μαχίμων χαὶ οὔριον ἄνεμον 


ἐπιτηοήσας πρὸς Κρήτην ἀπέπλει, τὰς ἄλλας τῶν 
νήσων παρατρέχων ἐπιειχῶς ΚΕΚαταλαδὼν δὶ τὴν 
νῆσον τῷ ἀχρωτηρίψ τῷ λεγομένῳ Χάραχι z207987 
αἱζεται. Ὡς δ' οὐδὲν αὐτῷ οὔτε κατὰ τὴν ἀπόβασιν 
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. (18) Leunclavius Onomastico3: Emir Mumini, 
inquit, dominus est cerimoniarum aut. princeps sa- 
crorum inter Saracenos. A Gracis Amermumnes 
scribitur in eorum historiis,. Idem alibi: Amermu- 
mnes, Gricorum in historiis ἀμερ μούμνης, factum 
est er Emir et Mumini; quorum illud dominum 
significat aut principem, hoc ritus sive carimonias 


sive cultus et θρησχείας. Nam  prorimi secun 
Haliphas ita nomnabantur, velut principes sacrorm 
aut reges sa^rorum, more Romano. Jovius interpre 
talur optime credentium in religione pyincipes : 
otius dicere debuit, rectz religionis nut $;9 
Pac aut virorum sacrorum principes. GoaR. 
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οὗτε xarà τὴν καταγωγὴν ἐφάνη πολέμιον, παρεμ- À igni combussit. Quo subito incendii spectaculo 


βολὴν πηξάμενος ὀχυρὰν, τοὺς μὲν ἐπιτηδείους εἰς 
; προνομὴν ἐξαπέστειλεν, αὐτὸς δὲ τοὺς λοιποὺς ἔχων 
ἔρτι δὴ τοῦ πνεύματος ἐπαχμάζοντος, χἀκείνων 
. ποῤΨῥωτέρω σταδίων δέχχ fj xal ιε΄ γενομένων, πῦρ 
Aga AG ταῖς ναυσὶ τὰς πάσας κατέφλεξε, φεισάμε- 
νος τὸ παράπαν οὐδεμιᾶς, Ὁ δὲ οτρατὸς (xai γὰρ 
ἐπαλινόστουν εὐθέως ἐχδειματωθέντες, τῷ παρα- 
δόξῳ τοῦ θεαθέντος πράγλατος χαταπλαγέντες) τὴν 
αἰτίαν ἐπυνθάνοντο χαὶ εἰς λόγους ἦλθον νεωτεριχοὺς. 
ἜἘκεὶ δὲ ἥγονον & πάλαι ὥδινον, ὡς « Αὐτοί τε τούτων 
ὑμεῖς αἴτιοι, ἀποικίαν ζητοῦντες χαὶ γῆν ἀγαθὴν, 
ἐμοὶ δὲ ταύτης οὐδετέρα νενόμισται χρείττων, εἷς 
«ταύτην ἦλθον τὴν ὀδὸ,, τὰ ὑμῖν τε θυμήρη πράττων 
καὶ ἐμαυτὸν τῆς ἐξ ὑμῶν ἀπαλλάττων ὀχλήσεως. » 


"Qc δὲ καὶ γυναιχῶν xal παίδων ἐμέμνηντο, « Καὶ Β 


γυναῖχες, ἔφη ὁ ᾿Απόχαψ, ὦδε, ἡμέτεραι αἴχμάλω- 
tot, xai παῖδες μετὰ μιχρὸν ἐξ αὐτῶν. » Τούτοις 
τοῖς λόγοις χατασιγασθέντες, χαὶ ἀποδοχῆς ἄξια 
κρίναντες τὰ λεγόμενα, τάφρον μὲν ἤγειραν πρῶτον 
βαθεῖαν, xai χάρακας ἐν ταύτῃ χαταπήξαντες, ἔνθα 
καὶ νῦν λαθὼν τὴν ἑπωνυμίχν ὁ τόπος σώζει τὴν 
προσηγορίαν, Χάνδαξ (10) ὀνομαζόμενος. ἐχεῖσε 
διενυχτέρευον. Χρόνος οὐκ ἐῤῥύῃ πολὺς, καὶ τὰ 
πραττόμενα ἡ φήμη τὸν βασιλέα ἐδίδασκε. Ka! ὃς 
τῷ πρωτοσπαθαρίῳ Φωτεινῷ (80) τῶν ᾿Ανατολιχῶν 
στρατι γοῦντι τὰ τῆς Κρήτης ἅπαντα ἀνατίθησιν. 
(P. 510] Οὗτος ἐχεῖσε παραγενόμενος xal τὰ πάντα 
ἐπιαμαθὼν τὸν βασιλέα ἀνεδίδασχε τὰ πραττόμενα, 
xal δύναμιν ἠξίου πέμπειν τὸν ἐχεῖθεν ἀποσοθδύ- 
σουσαν τοὺς ἐχθρούς. Δαμιανὸν γοῦν τινα ὄντα 
κόμητα τοῦ βασιλιχοῦ ἱπποστασίου (81) xxi! πρωτο- 
ὀπαθάριον μετὰ πολλῆς δυνάμεως xal παρασχευῖς 
ἃ βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἰς βοήθειαν τοῦ στρατηγοῦ 
Φωτεινοῦ, ol xai ἐνωθέντες χατὰ τῶν ᾿Λγαρηνῶν 
ὡπλίζοντο. Εἷς οὐδὲν δὲ γρύήσιμον αὐτοῖς τὸ τέλος 
ἐνεπερένθη" αὐτός τε γὰρ ὁ Δαμιανὸς χατὰ τὴν 
πρώτην προσθολὴν χαιρίαν πληγεὶς xal θανὼν καὶ 
τοῖς λοιποῖς τροπῆς γέγονεν αἵτιος, xat ὁ Φωτεινὸς 
μόλις ἕν δρόμωνι διασώζεται χαὶ τῷ βασιλεῖ τῶν 
πραχθέντων αὐτάγγελος γίνεται. ᾿Αλλ' οὗτος μὲν, 
ἐπεὶ διὰ τιμῆς ἤγετο τῷ βασιλεῖ πάντως, τὴν τῆς 
Σιχελίας στρατηγίαν αὖθις τῆς Κρήτης ἀλλάσσεται" 
τοῖς δὲ Σχραχηνοῖς (82) ἐν ταραχῇ καὶ μερίμνῃ ὃι- 


perterritus exercitus cum illico ad castra rediisset, 
causamque cremate classis ferocius etiam postu- 
laret, dux respondit ea nunc peracta que ipsi diu 
ardenter desiderassent: ipsos huic rei causam 
prebuisse, qui coloniam in locum felicem duci 
flagitassent :se,quia meliorem alium nullum sciret, 
huc duxisse, ut et ipsorum voluntati satisfaceret 
et interpellationibus sese ipsorum exoneraret. 
Cumque uxorum et liberorum inferrent mentio- 
nem, respondit Apochapsus in promptu esse cap- 
tivas mulieres, quibus pro uxoribus uterentur, &c 
paulo post liberos tollerent. His illi verbis sedati, 
et approbatione digna rati, altam egernnt fossam, 
ibique vallum jecerunt, unde adhuc loco Chandax 
nomen servatur, atque iis castris pernoctarunt. 
Brevi admodum tempore fama rei certiorem fecit 
imperatorem, qui Photino protospathario orienta- 
lis exercitus duci summam rei ad Cretam pertinen- 
tis commisit, Hic eo profectus omnique re cognita 
imperatorem edocuit, copiasque ad profligandos 
ex insula hostes petiit. 8944 Imperator ergo 
Damianum suiequilis comitem ac protospathariuni 
magnis cum copiis atque grandi apparatusuppetias 
Photino mittit, iique conjunctis viribus contra 
Agarenos se armant. Sed nihil est profectum,quod 
cum Damianus primo in congressu letali vulnere 
accepto periisset, reliqui eam fuge causam habue- 
runt ; etPhotinus egre celoce evasit ad iniperato- 
rem, eique eladis nuntium attulit.Quem imperator, 
quod summo apud se esset in honore, pro Creta 
Sicilie prefecit. Saracenos autem, adhuc inter 
curas ac turbas versantes, monachus quidam er 
insule montibus degressus docuit errare, si hoc 
loco tuto se consedisse crederunt; simulque eis 
Chandacem demonstravit, opportunum locum ad 
quasvis commoditates. Ibi illi urbem condiderunt 
veluti totius insulae arcem, ex eaque in totam 
insulam incursiones fecerunt, ac vicinas etiam, 
aclis in servitutem incolis, ubribusque Crete una 
dempta captis omnibus. Tum temporis etiam Cyril- 
lus Gortynis episcopus martyrii coronam supplicio 
est consecutus, quod Christum diffiteri noluisset. 
Hoc modo Creta in servitutem devenit. 


ἄγουσιν ἔτι μοναχός τις ἐχ τῶν ὁρέων τῆς νήσου ἐπιχαταδὰς ἁμαρτάνειν ἔφησεν, εἰ ἀσφαλῶς οἴονται 
ἕξειν ἱδρυθέντες ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, καὶ ἅμα λέγων τὸν Χάνδαχα τούτοις ὑπέδειξε, δεξιὸν τόπον xa 
εὐφυὴ πρὸς πᾶσαν εὐετηρίαν. ᾿Εν τούτῳ πόλιν ἱδρύσαντες καὶ οἷόν τινα πάστς ἀκχρόπολιν τῆς νήσου, 
καὶ ix ταύτης ὁρμώμενοι τὴν ὅλην κατέτρεχον νῆσον xal τὰς λοιπάς. ᾿Εδουλώσαντο δὲ τοὺς αὐτόχθονας 
καὶ τὰς iv τῇ Κρήτῃ πόλεις πλὴν μιᾶς, Τότε δὴ xal ὁ Κύριλλος ὁ Γορτύνης πρόεδρος στέφει τελειοῦται 
μαρτυριχῷ, μὴ θελήσας ἀρνήσασθαι τὸν Χριστόν. Καὶ Κρήτη μὲν ἑάλω τοῦτον τὸν τρόπον. 
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(79) Idem modernis Grecia χανδάχιον, et cor- 
rectius χάνδαξ, ac χάραξ antiquis; scilicet fossa, 
vallum, unde universe insule Candiz nomen dein- 
ceps est inditum. GoaR. 

80) Locus erat mutilus. SupplevimusexScylitze. 

AR. 

(81) Hunc nullo negotio comitem stabuli, ut ve- 
teres Franci loquebantur, intelligere possumus, 


quem posteriorem (Grmci χοντεσταῦλον, nostri 
constabulum et constabularinm vocaverunt. Goan. 

(82) Promiscue, ut et alii, Agarenos Saracenos- 
que ponit. Quod autem de Chandace praecessit et 
sequitur, omnino iuter se pugnat; nisi in media 
historia aliquid excidit, aut in nominibus erratum 
est. Qui enim jubeuntur castra in Chandace po- 
nere, ubi ea jam ante jacebant ? X vr. 
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Ceterum imperator Michaelus bellis civilibus α Τῶν ἐμφυλίων δὲ πολέμων ἀπαλλαγεὶς ὁ βασιλεὺς 


liberatus non Deo, sed suce prudentie atque soler- 
tie victoriam imputavit. Itaque et fastu turgens 
effrenibus animi ferebatur impetibus. Proinde 
uxore mortua, $95 simulans se vitam viduam 
amplecti, oceulte cum principibus senatus rem 
composuit, ut ; ii sibi alterius uxoris ducende 
auctores essent, ac nisi pateretur persuaderi sibi, 
vim minarentur,hoc honesto utentes pretextu, non 
convenire ut, ipsis imperatori subditis, uxores 
eorum domina atque imperatrice careant. lta ergo 
fictis eorum sermonibus ad extremum cessit. Ac 
primum quidem subditos manu sua ipsi se obligare 
mandavit, futuram imperatoris uxorem, et quos 
esset ea editura liberos, summo in honore ab ipsis 
habitum iri, ita ut eam ipso mortuo imperatricem, 
de filiis unum imperatorem agnoscant. Àdeo non 
in hoc modo evo, sed post mortem quoque suam 
se imperaturum existimabat. Deinde commentitiis 
istis senatus precibus persuasus scilicet uxorem 
ducit jampridem desponsam Christo, οἱ monasti- 
cum amplexam vite genus, inque principis dicto 
monasterio id a pueritia exercentem, nomine 
Euphrosynam. Ferebatur ea filia esse Constantini 
imperatoris, ejus quem mater Irena sua propter 
scelera juste oculis spoliaverat. 


Aliam quoque classem Michaelus contra Sarace- 
nos Cretam obtinentes emisit, duce Cratero Cibyr- 
reotarun prefecto. Is cum septuaginta suis et 
omnibus reliquarum insularum biremibus ferox 
admodum 896 Cretam applicuit, inciditque in 
Agarenos nequaquam pugnam subterfugientes, sed 
fortiter admodum eam subsistentes. Α prima luce 
usque ad meridiem acerrime utrinque fuit dimica- 
tum, neutra parte inclinata, sed utrisque animose 
perdurantibus. Jam vergente ad vesperam die 
superati demum Cretenses fugam fecerunt. Horum 
multi in pugna occisi sunt, plures abjectis armis 
capti. Eademque die videtur urbs quoque eorum 
capi potuisse, nisi nox ingruens obstitisset. Atque 
ea quidem nox Romanis exitiosa fuit. Namque ut 
vi-tores, et qui superstites paucos postridie nullo 
negotio se in suam potestatem redacturos spera- 
rent, perinde ac si non in hostico, sed domi suse 
agerent, potationibus et luxurie sese dederunt, 
neque excubiarum, neque ullius salutarisreicuram 
habentes, de solo somno ac quiete et socordia 
facile omnia evertente cogitantes. Ergo Cretenses, 
qui excubitorum inopia ipsi vigilum munere fun- 
gebantur, Romana castra vino somnoque capta 
deprehendentes media nocte magno cum strepitu 
irruerunt, inque ebrios incidentes, universos ne 
nuntio quidem, ut proverbio dicitur, superstite 
interfecerunt. Solus dux Craterus mercatorio usus 
navigio saluti suse consuluit. Quem cum Sarace- 
norum dux diu multumque et inter cadavera et 
inter captivos quesitum non inveniret, ac fuga 

elapsum perciperet, misit qui 897 eum perse- 


Μιχαὴλ οὐ τῷ Θεῷ τὴν νίχην ἐπέγραψεν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτοῦ φρονήσει xat στρατηγίᾳ διὸ καὶ ὑπὸ φρονή- 
μᾶτος φυσυηθεὶς ἀχάθεχτος ἦν τὴν τὴν δρμήν. Τῆς γαμε- 
τῆς οὖν τελευτησάσης αὐτοῦ ὑπεποείτο μὲν τὸν 
ἄζυγα βίον, λάθρα δὲ πρὸς τοὺς προὔχοντας τῆς 
συγχλήτου πέμπων ἀνέπεισε παρ᾽ αὐτῶν π2ραχε- 
λεῖσθαι ἑτέρᾳ συζέυχθῆναι γυναιχὶ, el μὴ πεισθείη 
δὲ xal βίαν ἐπενεγκεῖν ἀπειλούντων, πρόφασιν 
δῆθεν εὔσχημον προτεινομένων, ὡς οὐ δέον αὐτοὺς 
μὲν ὑπὸ βασιλεῖ τάττεσθαι, τὰς δὲ αὐτῶν Ὑυναῖχας 
δεσποίνης στερεῖσθα: xal βασιλίδος. ἘΠπέπειστο οὖν 
ὀψέ ποτε διὰ τῶν ἐπιπλάστων λόγων, καὶ πρῶτα μὲν 
ἀπήτει χειρόγραφα τοὺς ὑπηκόους εὐνοίας, ὡς αὐτήν 
τε τὴν ἐσομένην αὐτῷ γυναῖκα καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς 


Β τεχθησόμενα μετὰ τὸν αὐτοῦ θάνατον ὑπερδαλλόντως 


τιμήσουσι, xal μετ᾽ ἐχεῖνον βασιλέας ἔχοιεν κἀκχεί- 
νὴν δέσποιναν. Οὕτως οὐ τοῦ κατ᾽ Ἐχεῖνον, ἀλλὰ χαὶ 
τοῦ μετ᾽ αὐτὸν (tto χρατήσειν αἰῶνος. Εἶτα xai 
ταῖς μετὰ τέχνης αἰτήσεσ! πείθεται τῆς συγκλήτου. 
(P. 511] καὶ ἠγάγετο πρὸς γάμον γυναῖχά τινα zz- 
λαι νυμφευθεῖσαν Χριστῷ καὶ τὸν μοναδιχὸν ἀσπα- 
σαμένην βίον xàv τῷ ἐν τῇ Πριγκέπῳ μοναστηρίῳ 
μονάζουσαν ἐχ παιδός. Εὐφροσύόνη ταύτης d; χλῖσις, 
πα-ρὸς δὲ λέγεται εἶναι Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως, 
ὅν ἢ μήτηρ Εἰρήνη δικαίως διὰ τὰς σφετέρσς ἀπ- 
ετύφλωσεν ἀχολασίας. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπράττετο τῇδε: 
Ὁ δὲ Μιχαὴλ ἕτερον στόλον ἐχπίμπιι χατὰ τῶν 
ἐν Κρήτῃ Σαρακηνῶν, στρατηγὸν ἐπιστήσας αὐτοῖς 
Κρατερὸν τὸν τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν διέποντα τὴν 
ἀρχὴν: ὃς ἐδδομήκοντα διήξδεις τὰς ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
λαθὼν χαὶ τὰς ἐκ τῶν ἄλλων νήσων ἁπάσας, ἐν cj 
Κρήτῃ γενόμενος μετὰ μεγίστου φρυάγματος οὐξὲ 
τοὺς ᾿λγαρηνοὺς ὑποχλινομένους εὗρεν, ἀλλὰ καὶ 
αὐλοὺς γενναίως ὑποστῶᾶντας τὸν κίνδυνον. Xop- 
πλοκῖς δὲ γενομένης, ἤδη τοῦ ἡλίου τὰς ἀχοωρείας 
αὐγάζοντος ἄχρι μεσούσης ἡμέρας, οὐδέτερον μέρος 
ἀπέχλινεν, ἀλλὰ γενναίως ἀντέχοντες ἐχαρτέρονν. 
"Aptt δὲ τῆς ἡμέρας χλινούσης πονήσαντες οἱ Koi- 
τες ἐνέδωχαν εἰς φυγὴν, καὶ πολλοὶ μὲν αὐτῶν ἰν 
τῷ πολέμῳ ἀπέθανον, πλείανες δὲ τὰ ὅπλα δίψεντις 
ἠχμαλωτίσθησαν. Τάχα δ᾽ ἄν ἑάλω xai d πόλις a 
ημερὸν, εἰ μὴ νὺξ ἐπιγενομένη ἀνέτρεψε τέλεον τὲ 
πράγματα. Ρωμαῖοι μὲν γὰρ ὡς ἤδη τάγα νενιχη- 
κότες, xal πάντας αὔριον ἐν βραχεῖ βραχεῖς ὄντες 
ἐλπίσαντες συλλαθεῖν, ὡς ἐν οἰχείᾳ, ἀλλ᾽ οὐχ b 
ἀλλοτρία διάγοντες, πρὸς πότους καὶ τρυφὰς ἱξ- 
εὔδάχχευον, μήτε τινὸς φυλαχῆς, μήτ᾽ ἄλλης Trotz; 
φροντίσαντες, ὕπνου δὲ μόνου xai τῆς πάντα ῥᾳδίως 
ἀνατρεπούσης ἀνχπαύγης τε χαὶ ῥᾳστώνης. "Ow 
περὶ μέσας νύχτας οἱ Κοῆτες, ἐπειδὴ τῶν ξχυτῶν 
φυλἄλων ὡς ἐν ἀπορίᾳ ἀγρυπνοῦντες οἴνῳ xai ὕπνῳ 
τοὺς τῆς Ρωμαϊκῆς παρεμδολῆς ἐμάνθανον χατιχο- 
μένους, αὐθωρὸν ἐπιπεσόντες μετ᾽ ἀλαλαγ "οὗ κεὶ μὲ- 
θτικατεσχη μένους εὑρόντες ἅπαντας ἄσδτν ἀπώλεξεν, 
ὡς μηδ᾽ ἄγγελον, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, πε’: λε:οθῆναι. 
Móvoc δ᾽ ὁ στρατηγὸς ἐμποριχοῦ τινος πλοίου ᾿ἐπιδὰς 
τὴν σωτηρίαν ἑαυτῷ ἐμνηστεύετο. "Qc δὲ πολλὲ 
ζητήσας ὁ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς τοῦτον οὐγ εὖ- 
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ἂν τοῖς ποροῦσιν οὔτ᾽ ἐν toi; αἰχμαλώ- A querentur. Atque hi eum In Co insula assecuti in 


;,9* ὅτι ἃς ᾧγετο, τοὺς χαταδιώξοντας 
(xa) χατελεδόντες αὐτὸν ἐν Rq τῷ νήσῳ 
σαντες ἀπέχτειναν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνήρ 
autc καὶ ρονήσεως καὶ ἀγχινοίας οὐκ 
9 ἐπώνυμον Ὀρύφας, στρατόν τινα προσ- 
szc βασιλιχῇ, τὸν τεσσαρακοντάριον τότε 
£x τοῦ διανεμηθῆναι αὐτοῖς ἀνὰ τεσπα- 
ωσένους, τάς τε αἀλλας νήσους ἐπιὼν 
' προνομεύοντας [P. 512) ᾿Λγαρηνοὺς, 


crucem actum e vivis sustulerunt, Secundum hec 
bellicosus quidam vir, prudentieque et sagacitatis 
non expers, cognomento Oryphas, jussu regis 
exercitum colligit, qui tum quadragenarius appel- 
labatur, quod quadraginta aurei singulis pende- 
bantur. Is et alias obiens insulas Agarenas prwda- 
tum excurrentes interfecit, partim insidiis locatis, 
partim prelio congressus, et Cretensium immodi- 
cam ferociam repressit atque inhibuit. 


[ou€ ἐπάγων, τοῖς δὲ φηνερῶς πολεμῶν, xal τοὺς Κρῆτας συνέστειλε xal τῆς πολλῆς xal ἀσχέτου 


ιΐτισε. Kai ταῦτα μὲν συνηνέχθη τῇδε. 

ὃν αὐτὸν καιρὸν Βὐρήμιός τις ἀνὴρ κατὰ 
Ὁ τινος ἐξηγούμενος, ἐρασθεὶς παρθένου 
νπδικὸν ἐκ παιδὸς ἀναλαδούσῃς σχῆμα, 
| ἐποιεῖτο τὸν οἰχεῖον ἔρωτα ἐχπληρῶσαι, 
οὐδὲ φροντίζων ὅλως, ἀλλ’ ὡς εἰς παρά- 
v» ἀποδλέπων τὸν βασιλέα, τοιοῦτόν τι 
xai αὐτόν. ᾿Αρπάξει γοῦν τὴν παρθένον 
οίου καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἄχουσαν ἅγει. Ταύ- 
ἀδελφοὶ ποοσίασι τῷ Μιχαὴλ, τὰ τοῦ δρά- 
γόμενοι" ὁ δὲ χελεύει τῷ στρατηγῷ, εἰ 
λάδοι ἔχουσαν τὴν ἀλήθειαν, τὴν ῥῖνα τοῦ 
Ἂς Εὐφημίου ἀποτεμεῖν. Ὅπερ μαθὼν ὁ 
συνωμότας λαδὼν τούς τε ὑπὸ τὴν αὐτοῦ 
νας τῶν συντουρμαρχῶν (83), τὸν στοχτ- 
τούτῳ παραγενόμενον ἀπελαύνει xal πρὸς 
λφρικῆς ἀποδιδράσχει ἡγούμενον, πᾶσαν 
αν ὕπ᾽ ἐκεῖνον ποιῆσαι χαθυπισχνούμενος 
. φόρους αὐτῷ πολλοὺς, εἰ μόνον ἀναγο- 


Hoc ipso tempore Euphemius quidam turmae 
cujusdam dux amore correptus virginis, qum 8 


B tenera etate monastico habitu velata vivebat, cum 


nihil antiquius haberet quam amorem suum exsa- 
tiare, neque leges quidquam curaret, sed in solius 
imperatoris exemplum intueretur, qui et ipse 
simile facinus perpetraverat, rapit ex monasterio 
virginem ac invitam ad se traducit. Hujus virginis 
fratres ad imperatorem se conferunt ac factum 
narrant. Et imperator prefecto Sicilie mandat ut 
Euphemio, siquidem hos verum crimen detulisse 
comperiret, nasum amputet. Hoc sentiens Euphe- 
mius, adscitis in conjurationem iis quibuspreerat 
aliisque aliarum turmarum ductoribus, prefectum 
supplicium imponendi causa ad se venientem 
repellit, atque ad Afric ameram $98 sive pre- 
fectum transfugit, promittique se, modo ab ipso 
imperator Ro:nanorum declaretur, omnem ipsi 


"μαίων βασιλεύς. Δεξάμενος οὖν τὸν λό. C Siciliam subjecturum ac grande tributum solutu- 


ρᾶᾷς ἀναγορεύει τοῦτον βασιλέχλ Ρωμαίων 
δωσι πολλὴν, xal τῆς Σιχελίας γίνεται 
παρ᾽ αὐτοῦ τούτου λαδὼν αὐτήν. ID. ὁ 
voc οὐ πολὺν χρόνον τοῦ βασιλικοῦ ἀπο- 
ὥὦματος ἀφαιρεῖται τὴν χεφαλὴν, τῆς οἷ- 
πασίας καὶ παρανομίας τοῦτον λαδὼν τὸν 
ἔιον δὲ xal τὸν τρόπον εἰπεῖν τῆς αὐτοῦ 
"Oc. γὰρ ἐν σχήματι βασιλιχῷ περιΐει 
lav ἀνευφημούμενος, ἀπὴξι κατὰ Συράχου- 
εν δὲ γενόμενος τῆς ἑαυτοῦ τάξεως καὶ 
ἰόρων, xai ὅσον ἀπὸ τόξου βολῆς τῇ πόλει 
ac, ὡμίλει τοῖς πολίταις καὶ πρὸς ἑαυτὸν 
" ἐχείνων ἐφείλχετο εὔνοιαν. Μεμονωμένον 
ἰδόντες ἀδελφοὶ δύο Συρακούσιοι, πρὸς iau. 


ευσάμενοι xai σύμπνοοι γενόμενοι xal τὸ ἕν ἢ) 


Ἐς προσέρχονται τούτῳ εἰρωνιχῶς τε xal 
ὃς, ὡς βασιλεῖ τάχα τὴν προσήχουσαν τι- 
ἔμοντες. Ὁ δὲ Εὐφήμιος μὴ συνεὶς τὸν 
ν παρ᾽ αὐτῶν ἀναγόρευσιν καὶ τὸν ἀσπατμὸν 
ιενος, προσεχάλει τούτους μετὰ φιλοφρο- 
xai αὐτὸς τὸν οἰχεῖον ἀσπασμὸν ἀποδιύσιων. 
[vac τὴν χεφαλὴν καὶ τὸ στόμα προσερεί- 
mópatt θατέοου τῶν ἀδελφῶν, θοιξὶ μὲν 


rum. Accipit conditionem ameras, et Euphemium 
magno exercitu instruit.imperatoris Romani titulo 
insignitum, ejusque opera Sicilia potitur. Verum 
hic Euphemiusimperatorirm dignationis perbrevem 
fructum percepit, truncatus capite, quam dignam 
sui sceleris et defectionis mercedem retulit. Et 
sane opere» pretium videtur referre quo modo 
fuerit interfectus.Cum obiret Siciliam imperatorio 
habitu, ut ab omnibusimperator salutaretur,Syra- 
cusas quoque peliit : ubi cum a suis stipatoribus 
longius provolasset, et ad urbem tanto quantum 
sagitta arcu emissa conflcit spatio accessisset,cum 
oppidanis colloquens eorumque benevolentiam 
oratione sua captans,duo Syracusani fratres solum 
eta suis amotum videntes de eo interficiendo 
conspirant.Itaque simulato studio et adulatorio 
gestu ad hominem accedunt,atque ut imperatorem 
debito honore afflciunt. Euphemius, qui eorum 
dolum non intelligeret, gratam eorum imperatorii 
nominis delationem atque salutationem habens, 
comiter ad se eos vocat, dignis modis resalutatu- 
rus. Ergo cum capite inclinato alterum osculare- 
tur, ab eo crinibus arripitur 899 ac valide 


XYLANDRI ET GOARI NOT.£, 


ὕρμα agmen est tribus ordinibus, sagitta- 
idelicet, peltastarum et lanceariorum, 
: hi ad centum, isti ad trecentorum. alii 
entorum numerum ascendebant, quibus 


τουρμάγχης exercitus duci subjectus  preerat. 
Hec pauca e pluribus a Rigaltio docte collectis. 
GoA4R. 
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tenetur, alter ei caput amputat. Has sux improbi- A χατέχεται ἰσχυρῶς παρὰ τούτου, πρὸς δὲ τοῦ ἑτέρου 


tatis ponas luit Euphemius. 


Agareni porro non Siciliam ex eo tantum,sed et 
Calabriamet plerasque Italice partes occupaverunt, 
omnia incursionibus ac populationibus infestantes. 
Michaelus vero cum irmnperium annos 9, menses 
8 gessisset, ex dysenteria mortuus est, cum sua 
in Deum impietate, inque rebus gerendis perversi- 
tate Romano imperio tot tantaque intulisset mala, 
que commemoravimus, Defecit sub eo etiam tota 
Dalmatia. Et ferebatur de eo antiquum oraculum 
in hanc sententiam : 


Hoc initium malorum telluri accidet ; 

Rerum potietur cum Babylonius draco, 

Lingug impedita, et auri cupientissimus. 
Cadaver ejus repositum est in magno Justiniani 
sacello, ad fanum Apostolorum, in cista viridi 
Thessalica. 

Huic mortuo filius ejus Theophilus jam viril! 
etate successit, mense Octobri, indictionis 8. Is 
pre se ferebat justitie ferventissimum studium et 
legum civilium accuratam custodiam, cum re ipsa 
illa simularet,ut ab insidiis se tutum preestaret, 
neque ulli contra se aliquid moliendi 900 ansam 
preberet. Principio imperii 880} omnes, a quibus 
pater ipsius in Leone interficiendo imperioque 
occupando fuerat adjutus,perdere statuens, edicto 
proposito universos qui ab imperatore honores aut 
beneflcia haberent cujuscunque modi, ad Mag- 
nauram,quod et a quinque turribus Pentapyrgium 
dicitur,convenire jussit.Qui cum ad dictumlocum 
frequentes confluxissent,dissimulata animi saevitia, 
leni ac placida voce : « Voluit,»inquit,« pater meus 
beate memorie eos qui auxilium ipsi tulerant ac 
pro imperio propugnaverant, magnis honoribus 
atque donis remunerari : sed morte proventus, ne 
ingratus erga bene meritos videretur, me succes- 
sorem suum ejus debiti solutorem reliquit.Proinde 
amici paterni, secedentes ex multitudine, nobis 
sese ostendant, ut eis dignam mercedem rependa- 
mus. » Hac oratione decepli miseri, quotquot 
Leonis cedem adjuverant, se ipsos indicaverunt. 
At Theophilus preda intra casses inclusa urbis 


prefectum civiles exsequi leges jussit, « Jam D 


nunc » inquiens, « przfecte, judicandi potestatem 
Deo et metibi mandantibus,dignam his mercedem 
factorum persolve, qui non tantum humano san- 
guine manus contaminarunt, sed et unctum Del 
intra sacrarium interfecerunt. » Atque hzc fatus 
primam istam admirabilem 901 concionem dimi- 
sit. Miseri veroilli a priefecto arrepti homicidarum 
more suppliciis sunt aífecti. Novercam quoque 
suam Theophilus aula pulsam in monasterium 


τῶν ἀδελφῶν τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνεται. Kot οὗτος 
μὲν ταύτην Écios δίχην τῆς οἰκείας ἀπονοίας. 

Οἱ δὲ 'Aqaprvol οὐ τῆς Σικελίας μόνον Exzou, 
ἀλλὰ xai [P. 543] Καλαδρίας xal τῶν πλειόνων τῆς 
Ἰταλίας ἐγένοντο ἐγχρατεῖς, πάντα χατατρέχοντες 
xa: διαπορθοῦντες. Ὁ Μιχαὴλ δὲ ἐπὶ μῆναι wy χαὶ 
ἔτη θ᾽ τῆς βασιλείας γενόμενος ἐγκρατὴς, δυσεντι- 
ρίας ἁλοὺς ἀῤῥωστήματι καταστρέφει τὲν βίον, 
τοσούτων παρχίτιος τῇ πολιτείᾳ ᾿Ρωμαίων γενόμενος 
χαχῶν δι’ ἤν εἶχεν ἀσέδειαν πρὸς Θεὸν xal τρὸς τὲ 
πράγματα μοχθηρίαν ὅσων προλαδὼν iuris ὁ 
λόγος. ᾿Απεστάτησε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ xal πᾶσα ἡ ii 
ματία. "Eoípeto δὲ xal χρησμὸς παλαιὸς περὶ αὐτοῦ; 
ἔχων οὕτως: 

᾿Αρχὴ xaxiv δὲ προσπεσεῖται τῇ χθονὶ, 

Ὅταν χατάρξῃ τῆς Βαδυλῶνος δράχων, 

Δύσγλωττος οὗτος καὶ φιλόχρυσος λίαν. 

Ἐτάφη δὲ ὁ τούτου νεχρὸς ἐν τῷ xatà τοὺς ᾿Αγίους 
᾿Αποστόλους μεγάλῳ ἠρῴῳ Ἰουστινιανοῦ, ἐν Aápvax 
πρασίνῳ etta) ur. 

Μετὰ δὲ τὸν τοῦ Μιχαὴλ θάνατον ὃ υἱὸς αὐτοῦ θιό- 
φιλος, ἀνδρὸς ἤδη ἡλικίαν ἔχων, διεδέξατο τὴν πε- 
τρῴαν ἀρχὴν, κατὰ τὸν Ὀχτώδριον μῆνα τῆς η iv 
δικτιῶνος, λόγῳ μὲν τῆς δικαιοσύνης ἔμπυρος i1- 
στὴς καλεῖσθαι βουλόμενος νόμων τε φύλαξ πολιτιχῶν 
ἀκριδὴς, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ ἔξωθεν ἑαυτὸν τῶν ἐκιδου- 
λευόντων διατηρῶν, ὡς ἄν μή τις κατ᾿ αὐτοῦ νεανι- 
χὸν τολμήσειε, ταῦτα ὑπεκρίνετο. Εὐθὺς οὖν ix. προοι- 
μίων τοὺς τῷ πατρὶ αὐτοῦ συναραμένους εἰς τὸν «οὐ 
Λέοντος θάνατον ἔγνω πάντας ὀλέθρῳ δοῦναι παὶ 
ἀπωλείᾳ. Ὅθεν ἐξέθετο δόγμα τοὺς τῶν βαϑιλιχὰν 
ἅπαντας ἀπολαύοντας φιλοτιμιῶν, προσέτι δὲ καὶ 
βασιλικῆς τιμῆς μετασχόντας τῆς οἱασοῦν, κατὰ τὴν 
Μαγναύραν ftot τὸ Βενταπύργιον (84) 02v207o:503- 
ναι. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο καὶ πάντες ἱ θροίσθησαν 
ὡς ἐχέλευσεν, ὡς ἐν σκότῳ τέως τὴν τῆς ψυχῆς xp 
ya θηριωδίαν, πραείᾳ xxi ἠρεμαίᾳ φωνῇ ἔφη πρὸς 
τοὺς συνειλεγμένους" « ᾿ΒΟούλετο μὲν καὶ δι' ἐπι» 
μίας εἶχε, ὦ λαὸς καὶ κλῆρος ἐμὸς, ὁ ἐμὸς umxxr 
της πατὴρ τοὺς ἀντιλαδομένους καὶ τῆς βασιλεὶε: 
ὑπερμαχήσαντας πολλῶν μὲν τιμῶν, πολλῶν δὲ TO 
τους ἀγαθῶν xai ἑτέρων χαταξιῶσαι γερῶν, και- 
αχθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ χρεὼν ἐμὲ τὸν τῆς βασιλείας διάδο- 
χον, ἵνα μὴ ἀχάριστος δόξῃ τοῖς εὐεργέταις, ὀφειλὲ- 
τὴν χατέλιπε. Διὸ ἕχαστος χωρισθεὶς τοῦ πλήθους 
δειχνύτω ἑχυτὸν ἡμῖν ἐμφανῆ, iva γνόντες τοὺς 9 
λους ἀξίως ὑμᾶς ἀμειψαίμεθα. » Τούτοις τοῖς λόγοις 
παραχλαπέντες οἱ δείλαιοι xai συλαγωγτη θέντες τὸν 
νοῦν, ἔκαστος τῶν ὅσοι τῷ φόνῳ συνήργησαν τοῦ 
Λέοντος ἕαυτον παρεγύμνου. Εὐθὺς οὖν ὁ Θεόφιλος, 
ἐντὸς σαγήνης ἔχων τὴν θήραν, ἐγκχελεύεται τῷ 
ἐπάρχῳ τοῖς πολιτιχοῖς χρήσασθαι νόμοις, οὕτως 
εἰπών" « Ἅγε δὴ, ὦ ἔπαρχε, ἐκ Θεοῦ καὶ τῆς ἡμῶν 
γαληνότητος τὸ χρίνειν λαθὼν, τούτοις ἀξίας τῶν 
ἔργων ἀπόδος τὰς ἁμαιδὰς, οὐχ ὅτι τὰς χεῖρας dur 
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(84) Quatuor rotundis in quatuor angulis, et una in medio quadrata turri exetructum. Goa». 
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τι ἀνθρωκίνῳ, ἐλλ᾽ ὅτι xal χριστὸν Κυρίου αὶ redire coegit, in quo primum religioni devota 


[vSov θυσιαστηρίου. » [P. 514] Ταῦτα φθεγ- 


διέλυσε τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον xal πρῶτον 


comam detonderat. Nihilque huic profuit juramen- 
tum, quo senatum Michaelus obligaverat. 


rw, οἱ δ᾽ ἄθλιοι butvor συλληφθέντες παρὰ τοῦ ἐπάρχου ποιναῖς χαθυπεδλήθησαν ἀνδροφένων" 
τόφιλος καὶ τὴν αὑτοῦ μητρυιὰν ἀπελάσας τῶν βασιλείων εἰς τὸ μοναστήριον ἠνάγχασιν ἀπελ- 
ᾧ τὸ πρῶτον τὴν χοσμιχὴν ἀπέθετο τρίχα, μηδὲν ὠφελησάντων τῶν ὄρχων οὖς 1, σύγχλητος 


Μιχαὴλ ἱπκοιήσατο. 
mrs μὲν ἐν προοιμίῳ τῷ θεοφίλῳ, τὰ δ᾽ 
ἐπαίνων ἀνάξια᾿ ἀντιποιούμενος γὰ τῆς 
ἧς ἅπασιν ἦν τοῖς πονηροῖς φοῦερὸς, τοῖς δὲ 
πκυμαστὸς, τοῖς μὲν ὅτι μισοπόνηρός τε χαὶ 
ἰόκει, τοῖς δ᾽ ὅτι ἐμδρ'θής τε xal ἱαύστη,»ός. 
p πάντως αὐτὸν πάντων τῶν χαχῶν xaÜa- 
ἔχετο μὲν γὰρ τῆς ἐπὶ Θεὸν πίστεως, εἴχετο 
τῆς πατροπαραθότου μιαρᾶς τῶν Εἰχονομά- 
ἰσεως, καὶ τὸν εὐσεδῇ xal πανάγιον ἐχάχου 
gà πάντα τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ χρόνον 
ι μὴ συγχωρήσας. Ὅθεν ᾿οὐδ᾽ ἐν πολέμοις 
i ποτε, ἀεὶ δὲ ἔττητο xal οὐ χατὰ βασιλέα 
γεν. Ἐχόμενος δ᾽ οὖν τῆς δικαιοσύνης xal 
ς Χριστὸν xai τὴν αὐτοῦ Μητέρα, ὡς ᾧετο 
καὶ προθυμίας, ἀπήει ἐχάστγς ἐδδομάδος 
διὰ τῆς λεωφόρου ἐπὶ τὸν ἐν Βλαχέρναις 
δήτορος θεῖον ναὸν, ὑπὸ τῶν δορυφόρων πα- 
μενος. "Amet δὲ πᾶσι μὲν, προηγουμένως 
ἰδικουμένοις διδοὺς ἑαυτὸν, ὡς ἂν ἔχοιεν τὰ 
ιτραγεδεῖν ἀδιχήματα xai μὴ παρά τινῶν 
to ἀδίχων ὑφορωμένων τὴν ἐξ αὐτοῦ τιμω- 
' tva χαὶ κατὰ τὴν ἀγορὰν διερχόμενος θεα.- 


nto τῶν ὡνίων. ρώτα οὖν περὶ ἑκάστου: 


᾿ρασχομένων, πόσου πωλεῖται, γινόμενος 
' ἄγορα,. ἹΙρώτα δὲ οὐ παρέργως, οὐδ᾽ ἐν 
ἀλλ᾽ ἐπί τε τοῖς βρωτοῖς xal τοῖς ποτοῖς 
εἰς θάλψιν ἐπιτηδείοις ἀμφιάσμασι xal πᾶ- 
ὃς τοῖς xatà τὴν ἀγορὰν προχειμένοις, Kal 
ww πολλὴν ἐπεδείχνυυτο σπουδὴν xal ἐπιμέ- 
ὃς τὰ χοινὰ, νῦν μὲν ἐν χριτηρίοις, νῦν δὲ, 
at, κατὰ τὰς προόδους τῆς ἐδδομάδος, Kal 
καὶ ψυχαγωγίας χάριν προχύπτων ἀπὸ τῶν 
λασσαν τοῦ παλατίου τειχῶν ἐθεάσατο ναῦν 
ποφόρον ἐξ οὐρίας πλέουσαν ἀναπεπταμένοις 
ἱστίοις, μεγέθει τε ἀνυπέρόλητον xal ἀπαρ- 
χάλλει' ἤν θεασάμενος εἷς θάμθδος ἐνέπι- 
γώτα δ᾽ ὅμως τίνος τε ἣ ὀλχὰς εἴη xal ὃ τι 
v ἀγωγίμων. Ὡς δὲ τῆς Αὐγούστης elvat ἐμάν- 
μὲν ἐφησύχασε xxl παρέπεμψε τὴν χαιρὸν 
ἧς εἴωθεν ἡμέρας ἀπιέναι πρὸς τὸν ἐν Βλα- 


Hec Theophili principia. Que secuta sunt lau- 
dem non merentur. Sane justitiam colens omnibus 
malis metui bonisque admirationi erat ; his, quod 
eum bonum ac malis infestum ; illis, quod gravem 
austerumque judicarent. Sed non potuit omnibus 
carere vitiis. Nam tametsi veram amplecteretur 
religionem, magis tamen a patre ad se devolute 
impure imaginiperdarum heresi deditus erat, 
piosque omni sui imperii tempore exercuit male- 
flelis, nullam iis quietem permittens. Itaque et in 
bello nunquam vicit. sed semper succubuit ac do- 
mum nonconvenienterimperatorie dignitati rediit. 
Justitiam ergo colens et, ut putabat, erga Christum 
ejusque Matrem pietatem singulis septimanis per 
viam publicam satellitibus stipatusad Blachernense 
Deipare fanum equitabat; interque equitandum 
omnibus maxime injuriis affectis vacabat,ut ii suas 
querelas proponere possent, neque ab sontibus et 
ponam metuentibus impedirentur. Simul et per 
forum equitans res venales 9Θ inspiciebat, ac 
de pretio interrogabat, neque obiter hoc, aut una 
tantum aliqua re, sed de iis qui esui sunt ac po- 
tui de vestibus fovendo corpori aptis, et in univer- 
sum omnibus que in foro prostabant mercibus. 
Omnibus autem in rebus magnam in curanda re 


C publica diligentiam ostendit,non in his in publicum 


modo septimanatim progressibus, sed etiam in 
judiciis. Aliquando animi causa prospiciens de 
muro palatii qui est versus mare, navim onerariani 
vidit plenis velis ac secundo vento appellere, mole 
ac magnitudine parem nullam sibi habentem. Eam 
cum admiratione contemplatus, cujusnam esset et 
quid rerum adveheret interrogavit. Cum eam Au- 
gustm esse didicisset, acquievit in prmsenUa, et 
diem erspectavit quo ad Blachernensem mdem 
iturus erat. Cumque ea appetisset, deduci se ad 
navis ejus stationem jussit, puppique assistens 
eos qui aderant aliquoties percontatus est, cibone 
aliquis ipsorum aut vino aut ulla alia re destitue- 
retur. Cum sepe interrogati vix tandem respon- 


ϑεῖον ναόν. Ὡς δ᾽ ἤδη παρῆν 5j χυρία xal ὁ ἢ derent, ita sibi imperatoris solertia prospectum 


ou ὅρμος δῆλος ἐγεγόνει τῷ βασιλεῖ πυθο- 
ρά τινος, τῆς εἰς αὐτὸ φερούσης ὁδοῦ εἴχετο, 
τιάσας ἔστη παρὰ τὴν πρύμναν, «ai τοὺς 
; ἡρώτα πολλάκις ὅτου τις ἔχει χρείαν τῶν 
ν, σίτου τυχὸν ἢ οἴνου ἢ ἄλλου τινὸς εἴδους. 
Ὥς δὲ πολλάχις ἐρωτηθέντες ἅπαξ ἀπεκοί- 
τὶ μόλις μηδενὸς λείπεσθαι τοὺς ὑπὸ τῆς σῆς 
υμένους δεσποτείας xai βασιλείας, « ᾿Αλλ᾽ 
δὴ, ἔφη ὁ βασιλεὺς « ὅτι με ὑπὸ Θεοῦ fa- 
γενη μένον ἡ Αὐγοῦστά μου xal σύμθιος ναύ- 


esse ut nullius rei sentiant penuriam, « Nescitis 
vero, » ait, « quod me divinitus 903 imperatorem 
factum uxor mea et Augusta nauclerum reddidit? » 
addiditque indignanter. « Fuitne ulla unquam Au- 
gusta, que maritum suum mercatorem viderit ? » 
Hoc fatus confestim homines nave egredi jussit, 
nulla re erportata, navemque comburi ipsis 
cum velis et omnibus mercibus. Acriter autem 
Augustam objurgavit, minatus ei exitium, si porro 
aliquid tale fecisset, . 


ἰπειργάσατο ; » Προσέθετο δὲ μειὰ πιχρίας xai τοῦτο" « Τίς ποτε βασιλέα ᾿Ρωμαίων 7 τὴν αὐτοῦ, 
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γαμετὴν ἔμπορον ἐθεάσχτο ; » Ταῦτα δὲ εἰπὼν ἐχέλευσεν αὐθωρὸν μόνους ἐξελθεῖν τοὺς ἀνθρώπους, 
τὴν δὲ ναῦν ἐχείνην παραδοῦναι πυόὶ αὐτοῖς ἱστίοις καὶ τοῖς ἄλλοις ἄπασιν ἀγωγίμοις. Περιέδαλε δὲ χαὶ 
τὴν δέσποιναν ὕδρέσι, καὶ τῆς ζωῆς ἐξαγαγεῖν ἠπείλησεν εἰ φωραθείη ἔχτοτε τοιοῦτόν τι ποιοῦσα. 

Nomen Auguste fuitTheodora.patriaPaphlagonia: A — Ὥρμητο δ᾽ ἣ βασιλὶς Θεοδώρα ἐκ τῆς γώρας τῶν 
parentes Marinus vir non ignobilis, et Theoctista Παφλαγόνων, γεννήτορας αὐχοῦσα Μαρῖνον οὐχ ὅτη- 
cognomento Florina, pie uterque educatus, neque μὸν ἄνδρα xal μητέρα Θεοχτίστην τὴν οὕτω Φλωρῖ- 
divinarum imaginum venerationem diffitens, sed νὰν χατονομαζομένην, ἀμφοτέρους εὐσεδείᾳ ivu- 
ardentissimo eam colens studio. Coronata Theo- θραμμένους xal τὴν τῶν σεπτῶν εἰχόνων προσχύνη- 
dora, mater quoque ejus Theoctista zoste et pa- σιν οὐχ ἐξαρνουμένους ὡς xav!  ixsivo πάντες 
tricie dignitate ornata est. Ea domum habuit pro- κειροῦ, ἀσπαζομένους δὲ xai ἐνστερνιζομένους ὑπερ- 
ximam Gastriis. Et filias Theodore ad se crebro φυῶς. Διχδήματι δὲ τῆς Θεοδώρας xatumsts in. 
invitans (quinque erant numero, Thecia, Anna, καὶ ἣ ταύτης μέτηρ Otoxtla-v, ζωστή τε xai τετρι- 
Anastasia, Pulcheria et Maria) ac variis muneribus, — xe (85) τετίμητο. Αὕτη δ᾽ οὖν $4, Θεοκτίστη xatà cv 
quibu sdemulceri is sexus solet, blandiens, seor- αχτῆς olxov ἔγγιστα διαχείμενον τῶν Γαστρίων, τὰς 
sim exhortata est ut supra suum sexum saperent, τῆς θεοδώρας μεταχαλουμένη παῖδας (πέντε δὲ ἦσαν 
animosque viriles et materna fortuna dignos su- τὸν ἀριθμὸν, fj τε θέχλα, Αννα, ᾿Αναστασία, ἢουλ- 
merent, abominateque patris heresin sacras am- χερίᾶ «e xz! Μαρία) ἄλλαις τε δωρεαῖς αἷς bap» 
plecterentur imagines. Simul et ex cista qua- σθαι τὸ θῆλυ πέφυχεν ἐδεξιοῦτο, xal ἔδίᾳ περαλαμ- 
dam depromptas eas in manus 9304 puellis B δάνουσα μὴ μαλαχίζεσθαι μηδὲ μένειν θηλείας, ὅπερ 
dedit, facieique et labiis admovit, ut earum amo- Ἔ  ὖσαν, ἐξελιπαρει, ἀνδρίζεσθαι δὲ xal τῆς μητρῴε:ς 
rem excitaret. Hoc cum illa identidem ageret, ut θηλῆς ἄξια διανοεῖσθαι xal πγέποντα, τὴν κατρῴαν 
desiderium cultus venerabilium imaginum in ne- μὲν αἵρεσιν μυσαττομένας, χατασπαζομένας δὲ τὰς 
ptibus accederet, non fefellit Theophilum. Nam τῶν ἁγίων t'xóvov μορφάς. Kai ἅμα ταύτας εἰς 
is aliquando cum filias interrogaret quidnam ab χεῖρας ἐμδάλλουσα (ἐφύλαττε δὲ ἔν τινι κιδωτίῳ) τῷ 
avia donorum accepissent,autquidscitumegissent, τε προσώπῳ καὶ τοῖς χείλεσιν αὐτῶν ἐπιτιθεμένη 
reliquis interrsgationem ejusveluti ansam constan- ἡγίαζε, καὶ πρὸς τὸ ἐχείνων ἀνηρέθιζε φίλτρον. Τοῦτο 
ter declinantibus. Pulcheria tenelle elatis simpli- ὀ οὖν ἐνδελεχῶς ποιοῦσα, χαὶ ταῖς ἐγγόνοις τὸν περὶ τὰς 
citate ducta, quam blande tractate essentacquam θείας εἰχόνας πόθον ἀνάπτουσα οὐχ ἔλαϑε τὸν Θιόρι- 
variis fructibus donate exponens, imaginum 405 λον πυνθανόμενον 6 τι [τε αὐταῖς παρὰ τῆς μάμμης 
que adorationem prodidit, avie in cista multas esse δεδώρηται xal ὅ τι χάριτος ἐξείργασται ἄξιον. Αἱ μὲν 
Puppas dicens, quas ipsarum capitibus et vultibus οὖν ἄλλαι τὰς τούτου πεύσεις, σταθηρὸν ἔχουσαι φρό- 
ea post oscula applicuerit. Ob hec furore perci- νημᾶ, ὥσπερ τινὰς λαδὰς ἐῤῥωμένως παρέτρεχον 
tus imperatordurius tamenin socrumstatuerenihil ἣ δὲ ΠΠουλχερία κατὰ τὴν ἡλικίαν νηπιόζουσα τάς τι 
ausus est, reverentia uxoris et multo magis ipsius φιλοφροσύνας κατέλεγε xal τὸ πλῆθος τῶν ὀπωρῶν, 
Theoctiste libertate impeditus (nam generum ea C προσετίθει δὲ xal τὴν τῶν σεπτῶν εἰχόνων προσχύ- 
palam insectabatur, reprehendebatque propter νησιν, οὕτω δὲ ἁπαλὰ φρονοῦσα xal λέγουσα, ὡς 
quotidianas confessorum vexationes heresimque, νινία πολλὰ εἴη αὐτῇ χατὰ τὸ κιδώτιον, καὶ ταῦτα τῇ 
et ferre sola universorum in eum odia patefacie- κεφαλῇ xal τοῖς προσώποις ἡμῶν ἐπιτέθησι μετὰ τὲ 
bat) : tantum filiabus avie aditu in posterum inter- φιλήματα. Ταῦτα τὸν βασιλέα εἰς μανίαν διήγειρε, 
dixit. πρᾶξαι δὲ τι τῶν δραστιχωτέρων εἷς αὐτὴν Exo 
το, τῇ τε πρὸς τὴν γυναῖχα αἴδοϊ xai εὐλαδείᾳ xai πλέον 7, ἐκέχρητο παῤῥησίᾳ εἸργόμενος (xal γὰρ i 
ἀριδήλως ἐπισχώπτουσα τοῦτον xal διελέγχουσα ἐπί τε τοῖς χαθ᾽ ἡμέραν τῶν ὁμολογητῶν διωγμοῖς καὶ 
τῇ δηλωθείσῃ αἱρέσει, [P. 516] καὶ μόνη μικροῦ φανερὰν ποιοῦσα τὴν πρὸς αὐτὸν τῶν ἀπάντων ἐτ- 
ἐχθειαν), ἐκώλυε δὲ μόνον τὴν πρὸς τὴν Θεοχτίστην τῶν θυγατέρων αὐτοῦ ἄφιξιν. 

Similis casus Auguste obtigit. Alebatur in aula Τούτοις παραπλήσια συμδέδηκε xai τῇ βασιλίδ' 
homuncio fatuus et Homerici Thersite persimilis θεοδώρᾳ. ᾿Ετρέφετο παρὰ τοῖς βασιλείοις ἀνδράριον 
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(85) Supra zostes sive cinct2 privilegio et patricte [ honor ipse cinctus est, cum vacaret, nihil jurisdic 
nomine augetur,Theoctista Theodore mater. Am- — tionis habens et judicantis cingulum non deponens " 
bierunt enim etiam feminas sublimiorum et viris — morte quippe non exstinguitur honor hujusmod! 
solummodo concessarum appellationesdignitatum, | Subdit propterea : ornatus individuus, cingulum 
quidni et insignia, quz? nullam anguerunt in viris — fidele, quod nescit. ante deserere quam de 

sdictionem, solam indicarent sublimitatem et — erire; unique tantum cedit (corona) fulgori, qua 
irem ? patriciatus autem dignitas jurisdictione, — interdum eliam a nobis constat assuwni. 118 formula 
solitaria est, vacat, glorie fere supremus est ex principis persona. Ex quibusquam vicinus fuerit 
us, ad quem proinde feminassibiconjunctiores — imperatorio Theoctiste ceu socrui delatus honor 
erunt imperatores evehere, necnon patriciatus — non difficile est colligere. Secundam zostem leges 
48 insignibus exornare, cingulo nimirum Hujus p. 850, tertiam p. 501. Ζώνης ὑπεροχήν, sicut el 
Cure Cassiodorus auctorem se prodit Var. 6, ob crimen ἀφαίρεσιν, memorat liber Leonis et 
jus verba sunt: Hinc est quod patriciatus — Constantini AA. tit. vii, tom, II, Juris GR. Goas. 
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μένον (85) zi. vp Ὁμηρικῷ Θερσίτῃ A Denderis nomine, impedite lingum, 995 risus 


»e, Δένδερις (87) ὄνομα τούτῳ, ἄσημέ τε 
zvov xz. γέλωτε κινοῦν xal θυμηδίας ἕνεκεν 
ηλείοις ἐνδιαιτώμενον. Τοῦτο γοῦν εἰσπηδῆ- 
p κατὰ τὸν τῆς Αὐγούστης χοτωνίσχον θείας 
: αὐτὴν περιπτυσσομένην. Ταύτας 
x ὁ παρακχίων τί τὲ εἶσιν ἐπυνθάνετο, χαὶ 
ρον ἐλθὼν χατεμένθανεν. Ἡ δὲ βασιλὶς. 
zÀd μου, ἔφησεν ἀγροιχιχῶς, νινία (88), 
» ταῦτα πολλά. » Εἰστιᾶτο τηνιχαῦτα ὁ 
xai δὴ πρὸς αὐτὸν διαδάντα τὸν αἰσχρὸν 
νδεριν ἤρετο ὅποι ποτὲ ἐτύγχανεν ov: ὁ δὲ 
μάνναν (89) ἔφησεν εἶναι, τὴν δέσποιναν 
ὧν Θεοδώραν, καὶ θεάσαοβαι αὐτὴν καλὰ 
προσκεφαλαίου ἐξαΐρουσαν. Συνῆχεν οὖν ὁ 
καὶ πλήρης ὀργῆς γενόμενος ἐξανέστη τε 
ἔζης καὶ πρὸς αὐτὴν ἀπῆλθεν εὐθὺς, ἄλλαις 
ic ὑδρεσι πλύνων xai εἰδωλολάτριν ἀκολάστῳ 
τποχαλῶν᾽ καὶ ἅμα διεξῆει τοὺς λόγους τοῦ 
Ἢ δὲ τέως μὲν τὸν θυμὸν καταστορεννῦσα 
λέως, « Καχῶς ὑπείληφας, ἔλεγεν, ὦ βα- 
y, ὡς ὑπώπτευσας ἔχει καὶ ἡ ἀλήθεια. Τῷ δὲ 
p Hoo fun» ἐνατενίζουσα μετὰ τῶν θερα- 
,, xai τὰς τιχτομένας ἰδὼν ὁ Δένδερις ἐκ 
ιορφὸς ἐλθὼν ἀπήγγειλεν ἀφρόνως τὰ μηνυ- 
Kai τὸν μὲν τοῦ βασιλέως θυμὸν τοῖσδε 
jv& τοῖς λόγοις, τὸν Δίνδεριν δὲ παιδείᾳ 
mÀt πρεπούσῃ, πείσασα μή ποτε λέγειν περὶ 
ων τινί. Διὸ τῆς δεσποίνης χατεπαιρόμενός 
Ἰεόφιλας ἠρώτα τὸν Δένδεριν εἰ πάλιν ἄρα 


excitator, ac in regiam joci causa adhibitus. Is 
aliquando subito in cubiculum Auguste intrans 
deprehendit eam sacras amplectentem imagines, 
easque videns quidnam rei esset quesivit,propius- 
que accedens percepit. Augusta subrustice re- 
spondit suas pulchras puppas esse, valde sibi 
amatas. Erat tum in convivio imperator,et turpem 
istum Denderim ad se inde venientem interrogabat 
ubi fuisset. Respondit is apud manam (sic appel- 
labat Augustam) se fuisse, vidisseque eam ex pul- 
vinari pulchras puppas depromentem. [ntellecta 
reimperalor ire plenus de mensa surrexit, sta- 
timque uxorem adiit, multisque ingestis conviciis 
eam imaginicolam effreni lingua nominavit, si- 
mul Denderidis indicium exponens. Sed Theodora 
ut mariti iram sedaret in prosentia, falso id eum 
suspicatum esse dixit, et rem secus habere quam 
ipse pulasset : se cum ancillis in speculo sese 
contuitam, ac Denderim imagines in eo conspica- 
tum stulte indicium de visis puppis attulisse. His 
illis verbis cum demitigasset virum. Denderim di- 
gnis modis castigavit, docuitque in posterum nihil 
de puppis loqui. Ideoque aliquando imperatiices 
accedente,Theopliilus eum cum interrogaret anne 
domina rursum 906 pulchras suas puppos am- 
plexaretur, Denderis manu dextra labiis imposita 
« Tace, inquit, o imperator, de puppis. » liec ita 
gesta. 


τὰ χαλὰ vivía ἡ μάννα ἡσπάζετο᾽ ὁ δὲ τοῖς χείλε- 
Li * . , A - 4 , ψ t » "ν᾿ - 4 , 
ἰὸς τὴν δεξιὰν, « Σίγα, σίγα περὶ τῶν νινίων, ἀντέφησεν, ὦ βασιλεῦ. » Ka! ταῦτα μὲν συνεχύρησε 


(too δέ τινος Χεῖρα τε νεανιχὴν xal ἵππον (| Porro miles quidam manu promptus equum ha- 


δεξιὸν, ὁ στρατηγὸς ὑφ᾽ ov οὗτος ἐτέλει, 
τασχεθεὶς τοῦ ἵππου ὑφ᾽ οὗ πολλάχις ὁ dv- 
ix πολέμου ἐῤῥύσθη, ἐζήτει τοῦτον, χαθυπ- 
&vo; δώσειν πολλά. ᾿Απαναινομένου δὲ ἐκείνου 
προσῆγε. Μν δ᾽ οὕτω δὲ πείθων ἀποδοθῆναί 
ππον, ἀνανδρίας ἔγχλημα προσάψας εἰς βασι- 
εχίνησε τοῦτον ἧς μετὴει στρατειας, ᾿᾿ϊ γένετο 
παρὰ Θεοφίλου περὶ ἵππου ἀκροφυοὺς, xai 
aca ἐπέμποντο πανταλοῦ τοιόνδε ἵππον sope- 
zi πεμφθῆναι αὐτῷ. Τοῦτο δραξάμενος ἀφορ- 
στρατηγὸς ἀφαιρεῖται xal ἄχοντι τὸν τοῦ 
ἵππον, [P. 517] xat πρὸς βασιλέα ὡς οἰχεῖον 
it χτῆμα. Χρείας δὲ γενομένης ἐν πολέμῳ 
)» στρχτιωτῶν, xal τοῦ βασιλέως χελεύσαν - 
ξχπλῶς πάντα στρατεύεσθαι τὸν ὁπλα χινεῖν 
ev, ἐστρατεύσατο xai ὁ ῥηθεὶς στρατιώτης" 
δὲ γενομένης ἔπεσε μὴ ἔζων ἵππον τὸν σῶσαι 


buit egregium, qui ipsum sepe ex pralio incolu- 
mem extulerat. Hujus equi amore captus dux 
sub quo is militabat, cum neque pollicitationibus 
neque minis impetraret, hominem .timiditatis 
accusatum apud imperatorum exauctorat. Cum 
autem Theophilus equum insigni virtute cu- 
peret habere, et missis in omnes partes man- 
datis talem sibi queri atque  ufferri juberet, eam 
nactus occasionem dux iste militi ei equum 
invito adimit et tanquam suum imperatori mittit. 
Post eum necessitas bellica plures milites requi- 
reret, mandatoque imperatoris omnes qui arma 
ferre possent in exercitum allegerentur, ille etiam 
miles arma sumpsit, et in prelio fusis suis, quod 


ἢ equum a quo servari consueverat non haberet, 


occubuit, uxore et liberis relictis. Vidua ainissi 
mariti desiderio accensa, et. quod necessaria pu- 


XYLANDRI ET GOABI NOTE. 


Ut factus, ita et tote corpore truncus. nanus, 

»xtiam exzcisus virtlibus, ennuchus. Alias quan- 
fatuus in mulierum contubernium non 
admissus. Goan. 

l'urcica dictio ; hominemque. ut aiunt Graci, 

«waovrv, humeris et capite subsilientem et 

im refert. GoaR. 

Ex hoc loco facile est Cuspiniani locum 


emendare, quem χαλάμου legisse apud Zonaram 
puto ὑφέν, cum poo sit pronoinen encliticum ; et 
quid calaminina sint, merito queratur, atque (ut 
puto) non immerito etiam quid thalami esse pos- 
sint nimia. Multa sunt talia apud Cuspinianum, 
que ex nostro et Zonara facile sue restituantur 
integritati. Xv. 

(89) Matrem, vulgaris idioinatis vocabulo. GoaR. 
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pillis suppeditare nequibat, justitis imperato- A δύναμενον αὗτόν. Ἔπεσε δὲ γυναῖχα καταλελοιπὼς 


ris fama instigante Cpolin venit, Theophilum- 
que ad templum Blachernense equitantem de 


more conspicata mariti sui equo vehi, concitato 


cursu aggressa frenum equi apprehendit, suum 
hunc esse vociferans, et non 967 alium,sed ipsum 
imperatorem cedi mariti sui causam praebuisse. 
Perterritus imperator manere eam jubet dum in 
palatium ipse rediret; ac reversus statim ad se 
vocat, ac de re tota accuratius inquirit. Quam cum 
ea à principio ad finem usque recitaret,illico etiatn 
dux iste sistitur, et muliere jussu imperatoris 
occultata de equo acriter interrogatur ; quem 
cum asseveraretsuum fuisse neque raptu paratum, 
producitur extra velum mulier, reum de vi pera- 
ctura.Qua is conspecta diriguit et aliquandiu mutus 
adstitit ; tandemque ad se reversus supplex pedi- 
bus imperatoris sese advolvit, lacrymans ac pec- 
catum confitens. Ergo imperator ejus facultates 
vidue ejusque liberis quasi jure hesredítario ex 
equo addicit, ipsumque dignitate spoliatum exsi- 
lio perpetuo damnat. Adeo infensus erat et iis qui 
injuste opes parare intenderent. 


καὶ τέχνα’ ἥτις τὸ φιχοδέκαιον τοῦ βασιλέως ἀχού- 
cacx, ἐχχαιομένη δὲ xal τῷ τοῦ ἀνδρὸς φίλτρῳ, xal 
τοῖς τέχνοις ἐπιχορηγεῖν ἀτονοῦσα τὰ ἀναγχαΐῖα, τὴν 
βασιλίδα χαταλαμδάνει. Καὶ τὸν Θεόφιλον καθ᾽ ἣν 
ἡμέραν εἴθιστο ἀπιέναι πρὸς τὸν ἐν Βλαχέρναις θεῖον 
ναὸν, ἔποχον τῷ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἵἔππῳ κχατιδοῦσε 
δρόμῳ πολλῷ τὸν χαλινὸν κατέχει τοῦ ἵππου, o'rsioy 
εἶναι τοῦτον λέγουσα, xal μὴ ἄλλον τινὰ αἴτιον ἀλλ’ 
αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν βασιλέα τῆς τοῦ ἀνδρὸς εὐτῆς 
σφαγῆς. ᾿Εχπλαγεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς τέως μὲν exi 
προσμένειν διωρίσατο ἄχρι τῆς ἐπὶ τὰ ἀνάχτορα 
ἐπανόδου αὐτοῦ, ἤδη δὲ ἐπαναδραμὼν εὐθέως αὐτὴν 
παρεστήσατο, καὶ διεπυνθάνετο σαφέστερόν τι περὶ 
τῶν λεγομένων μαθεῖν. ᾿Αναλαδοῦσα δὲ ἣ γυνὴ τὲ 


ἀπ᾿’ ἀρχῆς ἄχρι τέλους ἀναδιδάσχει τὸν βασιλέα, 


Ἠαρεστήσατο γοῦν εὐθέως τὸν στρατηγὸν, χαὶ Qi. 
σιν ποιεῖται περὶ τοῦ ἵππου νεανιχὴν, τῆς γυναικὸς 
τέως προστάξει βὰασιλιχῇ χρυπτομένης. ᾿Βνισταμένου 
δὲ τοῦ στρατηγοῦ οἰχεῖον εἶναι τὴν ἵππον xai μὴ ἐξ 
ἁρπαγῆς χτηθέντα αὐτῷ, ἐξάγει παραχρῆμα τοῦ 
παραπετάσματος τὴν γυναῖχα, ἔλεγχον ἀψευδέστατον 
καὶ κατήγορον τῶν λεγομένων. Ἣν ὁ στρστηγὸς 


θεασάμενος ἀπεπάγη καὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον ἵστατο ἐνεός" μόλις δ᾽ οὖν εἷς ἑαυτὸν γενόμενος τῶν ποδῶν ἅπτεται 
τοῦ βασιλέως μετὰ χλαυθμοῦ, καὶ ἱχέτης ἐλεεινὸς γίνεται, τὴν ἁμαριάδα ἐξαγορεύσας. TU οὖν ὁ βασιλεὺς ; Τὴν 
μὲν γυναῖχα μετὰ τῶν παίδων ἀδελφοὺς ἐξ ἴσου καὶ χληρονόμους τῆς ἐχείνου δείχνυσιν ὑποστάσεως, αὐτὸν δὲ 


τῆς ἀρχῆς παραλύει καὶ ὑπερορίᾳ διηνεκεῖ δίδωσιν. Οὕτω φιλαπὲχθήμων ἦν πρὸς τὰς ἁρπαγὰς χαὶ τοὺς ἐξ 


ἀδικίας πλουτεῖν ἐθέλοντας. 


JEdificiis quoque hic imperator operam dedit, (ἢ 


murosque urhis summo studio refecit, humiliori- 
bus dejectis et exstructis altioribus, qui ab hostibus 
conscendi non possent ; qui etiamnum stant,nomi- 
ne ejus inscripto. Quin et meretrices quibusdam 
cellulis exturbavit, dumumque 908 eam totarn 
expurgatam xenonem (hoc est :wdes peregrinis 
excipiendis destinatas) fecit, a se denominatum, 
insigni amplitudine atque pulchritudine. Nunc est 
monasterium muliebre. Ex eo liquet quam fuerit 
scortationi inimicus. Fertur sane semeldissolutius 
tum viventem,ancille pulchritudine, quz erat im- 
peratricis pedissequa. deceptum, cum ea rem ha- 
buisse : sed agnito mox delieto, cum videret ob id 
Theodoram in summo esse moerore, culpam con- 
fessum manibus ad Deum sublatis jurasse,nonnisi 
hac vice lapsum se esse, veniamque ejus ab uxore 
petiisse. Palatia etiam filiabus suis condidit, ea' 
regione que Cariani dicitur; quorum tempore 
subrutorum nostra etiamnum «etate exstant reli- 
quio. 909 Bryantis quoque palatium ediflcavit, 
ad similitudinem Seracenicarum edium. 


Atque his quidem in rebus magniflci nomen ad- 
mirationemque meruit Theophilus. Sed in eos qui 
cultum di»inis imaginibus preestarent.nimis durum 
se atque inhumanum prebuit, omnes qui ante 
ipsum fuere tyrannos crudelitate vincere conteri- 
dens. Nam Michaelus 910 pater ejus edixerat ne 
ulli picte imagini, ubicunque ea esset, nomen 


᾿Ενέχειτο δὲ καὶ ταῖς οἰχοδομαῖς ὁ αὐτὸς θασιλὼς, 
καὶ τῶν τειχῶν τῆς πόλεως μεγίστην ἐνεδείξατο ἐπι- 
μέλειαν, τὰ χθαμαλώτερχ καταστρέψας xal dvobe- 
σας xal ἄδατα πεποιηχὼς τοῖς ἐχθροῖς" & καὶ v 
ἴστανται, τὴν ἐχείνου προσηγορίαν ἕν γρέμμεσιν 
ἔχοντα. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai πόρνας ἀπελάσας ἐξ οἶκη- 
μάτων τινῶν, xal χαθάρας ὅλον ἐκεῖνον τὸν χῶρον 
ξενῶνα πεποίηχε τὴν ἐχείνου προσηγορίαν φέροντα, 
κάλλει τε χάλλιστον xai μέγιστον κχατεσχεύασιν, 
ὅπερ ἐστὶν ἄοτι γυναικεῖον μοναστήριον. Οὕτως 
ἐκεῖνος εἶχε πρὸς τὴν πορνείαν. Πλὴν ὅτι γέ ore 
αὐτὸν χάλλει ποτὲ θεραπαινίδος ἀλόντα, ὕπηρετο» 
σης τῇ βασιλίδι, συμφθαρῆναι αὐτῇ, ἐφθύμως τότε 
βιοῦντα. Ἐπεὶ δὲ ἔσθετο ὠλισθηκὼς, ἕγνω δὲ si 
τὴν Θεοδώραν ὅλην γενομένην τοῦ πάθους xai χατ- 
ηφιῶσαν, [P. 518] φασὶν ἐξειπεῖν Ἐπομνύμενον xal 
τὰς χεῖρας αἵροντα πρὸς Θεὸν 7, μὴν τότε μόνον bv 
ολισθῆσαι, xal συγγνώμην αἰτεῖν παρὰ τῆς ἑαυτοῦ 
γυναικός, Κατεσχεύασε δὲ καὶ ἀνάκτορα ταῖς ἑαυτοῦ 
θυγατράσι παρὰ τὸν οὕτω καλούμενον χῶρον τὰ Ki 
σιανοῦ, ὡς xal ἐς ἡμᾶς τῷ χρόνῳ κατεργασθέντων 
λείψανα περισώζονται. "Hxctos δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ τὲ 
τοῦ Βρύαντος ἀνάκτορά, πρὸς τὴν τῶν Σαραχηνιχᾶν 
οἰκημάτων ὁμοίωσιν κατασχευάσας αὐτά. 

Καὶ περὶ μὶν τὰ τοιαῦτα ἐδόχει τε xal ἐνομίζετν 
μεγαλοπρεπὴς ὁ Θεόφιλος xal θαυμαστὸς, περὶ δὲ 
τοὺς τὰς θείας καὶ ἀχράντους προσχυνοῦντας εἰκόνες 
λίαν βαρύς τις καὶ αὐστηρὸς καὶ πάντας τοὺς πρὸ 
αὐτοῦ τυράννους ὡμότητι παρελάσαι φιλονειχῶν. Οἱ 
μὲν γὰρ προλαδόντες Λέων τε ἦσαν xal Κωνσταντί" 
νὸς 6 Κοπρώνυβος xdi Μιχαὴλ ὃ τούτου πατὴρ ὁ 
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εἰχῦτα ἐπτοῖσθα!, μόν 

zv, Καθτηροῦντο μὲν o5- 
Ἐχχλυσίαν αἱ θεῖχ: μορ, 

υες ἀντὶ τούτων ἀνεστνλοῦντο 
καὶ ἀνδοαποδώδη ἄνοιαν ἐξελέγ- 

βεδήλοις χερτὶ τὰ ἅγ'α καὶ ἱερὰ 

τῆς ἀγορᾶς ἐῤῥιπτοῦντο xai i9»6;l- 
4h» τὰ τῶν χακούργων ἐπληροῦτο δὲε- 

2 τῶν διὰ τιμῆς ἀγόντων τὰς θείας μορφὰς, 
ων, ἐπισχόπων, ποιμαινομένων, χαὶ τῶν 
w αὐτάς. Πλήρη͵ δὲ καὶ τὰ ὄρη καὶ τὰ σπή- 
ν ὡς κεχούργων λιμῷ ἀνχιρεθέντων χαὶ 
ῥζτους γὰρ τηρεῖσθαι τὰς πόλεις τοῖς μονα- 
δλευσάμενος, xai πάντα τρόπον αὐτοὺς 
zt θεσπίσας, μᾶλλον δὲ μηδὲ χχατὰ χώραν 
ἰολμᾶν, εἰργάσατο τὰ μοναστέριά wal ὁ συ- 
περιφανῇ πολυάνδοια, τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν 
τὴν ἀρετὴν χαὶ τὸ ἱερὸν ἔνδυμα μὴ βου- 
λιμῷ δὲ xal καχουχίαις ποοχιρουμένων τὴν 
αστρέτειν, ἐνίων δὲ περιδηυλῆς χατολ'γω» 
90), xai παρὰ τοῦτο ἀπολλυμένων. Πολλοὶ 
ὧν ῥᾳθυμότερον διαζώντων τὸν ἄνετον xal 
ov ἧσπάσαντο βίον, ὕμνων θείων xal δῶν 
P τοῦ σχήματος [P. 519] ἀφειδήσάντες" 
οὐδὲ τούτους τελεῖσθχι τοὺς συλλόγους ὁ 
συνεχώρησεν, οἱ πολλάκις xal μόνοι δύναν- 
| xal οἷον χαλ'νός τις εἶνα! τοῖς πρὸς τὰ 
ἰγως χατολισθχίνουσ:. Πλὴν οὐ παντάπασι 
ὅπων οὐδὲ τότε τὸ παῤῥησιχστιχόν τε xal 
, ἀπεφοίτησεν. ἀλλά τινες τῶν θερμοτέ- 
λοὶ μὲν xal κα ἕκαστον, τινὲς δὲ xai χα- 
ἢν, ὥσπερ οἱ τῆς τῶν ᾿Αδιυχμιτῶν δρομώμε- 
€ μοναχοὶ, μετὰ παῤῥησίας ὁρθέντες αὐτῷ 
lx τε τῶν τοῖς ἁγίοις χτράτιν ἡ λῶν εἴρη - 
ονυσίῳ τῷ μεγάλῳ, Ἰεροθέῳ xai Βἴρη- 
εδείχνυσταν ὡς οὐ χθὲς xxl πρώην d τῶν 
πολιτεία τε ἐφεύρηται καὶ χατάστασις, 
᾿ξ τις καὶ ἀρχέγονος. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ 
θείων εἰκόνων μορφώματα ἀπεδείκνυον σύν- 
τοῖς ἀποστόλοις xxi ὁμοδίαιτα, εἶγε Δου- 
) θεῖος ἀπόστολος τὴν τῆς Θεοτόχου μορφὴν 
ἕν, αὐτὸς δὲ Χριστὸς ὁ Δεσπότῃς ἡ μῶν καὶ 
| ἑαυτοῦ ἐπί τινος ὀθόνης ἀπομαξάμενος 
tov ἡμῖν χαταλέλοιπεν. Οὗτοι γοῦν ql 
ἄνδρες τὴν τοῦ τυράννου ἄνοιαν ts) E ξαν- 
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e«mctus imprimerelur,quod id nulli rei prsterquam 

-li Deo congruere putabat, errore quidem opinio- 
nis Cum enim Deus nomen Deus,multo quam vox 
Sanctus sit augustius, homini tamen tribuat, quo- 
modo id quod multo vilius est denegaret ? Leo 
autem et filins ejus Copronymus omni earam ado- 
ratione prorsus interdixerant. Theophilus autem ne 
pingi quidem eas coloribus concessit, abjecti 
dicens animi esse talium rerum admirationem,ip- 
samque solam spectandam esse veritatem. Itaque 
divinze imagines omnibus in templis dejiciebantur, 
earumque loco bestiarum et avium simulacra fige- 
bantur, belluinam et servilem Theophili arguentia 
vesaniam. Ex eo sacrosancta donaria in foro im- 
puris manibus jactabantur atque ignominiose tra- 
ctabantur ; ac sontibus debiti carceres iis imple- 
bantur, qui divinas imagines colebant, monachis, 
episcopis, subditis, earumque pictoribus: montes 
quoque et speluncmiis replebantur qui flagitiosorum 
loco fame ac siti necabantur. Edixerat enim Theo- 
philus ne monachis ullam urbem intrare liceret, 
jusseratque omni modo eos arceri, atque adeo non 
tutum erat iis conspici ea in regione. 881 Quin et 
monasteria atque otii sacri causa conditas edes 
profanis hominibus frequentabat. Interim pii homi- 
nes, qui prodere virtutem sacrumque vestitum 
nollent, fame ac cruciatibus mori malebant. Non- 
nulli neglecto habitu peribant : multi etiam,quibus 
minus erat virtutis studium, hymnis ac cantioni- 
bus sacris ipsoque etiam vestitu dimissis, libere 
ac solute vite esse dederunt. Nam hos quoque 
cottus imperator dissipavit, qui soli δὰ refrenan- 
das cupiditates hominum faciebant. Neque tamen 
eo tempore prorsus dicendi libertas ex hominibus 
sublata fuit, sed quidam animo calidiores, vel sin- 
guli vel etiam facto agmine, principem reprehende- 
runt.Horum praecipui fuere Abramitie monachi, qui 
libere in conspectum ejus progressi ex sanctorum 
patrum dictis, magni videlicet Dionysii, Hierothei 
et Irenz»i, demostrarunt non nuper vivendi ratio- 
nem institutionemque monasticam exstitisse, sed 
perantiquam esse, sed et sacras imagines ipsis 
fuisse apostolis familiares, quando et Ducas divi- 
nus apostolus Deiparse formam depinxerit, et 
Christus Dominus Deusque noster linteo impressam 
sui effipiem nullo manus ministerio elaboratam 


D nobi; reliquerit. Hoc modo divinissimi isti viri cum 


tyranni 9894 inscitiam atque smvitiam redarguis- 
sent, ob summam dicendi libertatem multos cru- 
ciatus atque tormenta passi,urbe etiam in exsilium 
relegati sunt.Qui cum ad fanum Joannis Baptiste, 
quod Terribile cognomento dicitur estque in Euxino 
ponto situm, pervenissent, flagellorum plagis pror- 
sus confecti celitum cotum abierunt. Eorum 
cadavera insepulta in solum projecta diuadmodum 
integra manserunt, donec pii quidam ea humave- 
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rus est obscurus. Colerum Hierotheus, 


entio paulo post fit, sodalis fuit Dionysii 


Areopagita ; de quo videre potes Nicephorum m, 
20. XYL. 
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runt, et eodem quo Christi martyres honore dignali ἃ τὰς xai τὴν θηριωδίαν τῷ σφόδρα παῤῥησιασϑῆναι 


sunt.Fermana his sunt facinora monachi cujusdam 
jam ad sacerdotium provecti.Is divino mentis ardore 
excitus in faciem tyranno restitit,et eum alia multa 
disseruit,tum illud Pauli (Gal. 1) dictum protulit; 
Exsecrabilis esto, quicunque aliud ab eo quod ac- 
cepistis evangelium vobis tradit. Sed hunc quoque 
multis verberibus multatum imperator; cum in 
colloquio constantiorem videret, ad Jannem,suum 
quondam praeceptorem ac magistrum, misit, man- 
dato utiis monachum dialecticis demonstrationibus 
a proposito diduceret. Istum quoque Jannem pre- 
clarus iste certator non dialecticis aut sophisticis 
ratiocinationibus,sed apostolicis evangelicisque di- 
ctis pisce magis mutum redegit. Ac tum denuo 
multis affectus verberibus solum vertere jussus est. 
Post vero cum magno Ignatio aliquandiu conversa- 
tus ac de subsecuturis vaticinatus imperatoribus 
913 (nam et dono prescientie futurorum Deus 
eum dignatus fuerat) ad Dominum commigra- 
vit. 


ἐκχαλεσάμενοι μετὰ πολλὰς αἰχίας τε καὶ βασάνους 
τῆς πόλεως ἐξωρίσθησαν, τὸν δὲ τοῦ lipolpóuo 
ναὸν τὸν οὕτω καλούμενον τοῦ φοδεροῦ χὰν τῷ Εὐ- 
ξείνῳ διαχείμενον πόντῳ καταλαδόντες, xai caido 
τῶν μαστίγων πληγαῖς τελείως καταπονηθέντες, τῇς 
ἄνω λήξεως ἠξειώθησαν. "Qc καὶ τὰ τίμια σώματε 
ἄταφα ἐῤῥιμμένα εἷς τοὔδαφος σῶα ἐπὶ πλεῖστον 
διετηρήθησαν χρόνον, μέχρι ὅτου πιστοί τινες dve- 
λαθόντες ταῦτα ἐκήδευσαν xal καταλλήλως ἐτίμησεν 
τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ μαρτυρήματιν. "Eo- 
άμιλλα τούτοις καὶ ἀδελφὰ καί τις μοναχὺς ἕτιρος 
ἐπεδείξατο, πρὸς ἀρχὴν ἱερωσύνης ἄρτι ἀναδραμών' 
ζήλου γὰρ θείου πλησθεὶς xavà πρόσωπον ἔστη τοῦ 
τυράννου xai ἄλλα μὲν διεξιὼν οὐκ ὀλίγε, καὶ τὸ 
τοῦ ἀπσστοληυ δὲ Παύλου ῥητὸν. τοῦτο δὴ τὸ cásxor 
« Εἴ τίς ὑμῖν εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, àvi- 
θεμα ἔστω. » ᾿Αλλὰ xxl τούτῳ πληγὰς ἐπιθεὶς οὐκ 
ὀλίγας, ἐπειδὴ σταθηρότερος ἔδοξεν ἐν τῇ διαλέξει 
πρὸς τὸν ᾿Ιαννῆν ἐξαποστέλλει, χαθηγητὴν τοῦ το- 
ράννου γεγονότα xal διδάσκαλον, διαλεχτιχαῖς ἀπὸ- 


δείξεσι τοῦτον πεῖσαι ἐγχελευσάμενος. ᾿Αλλὰ xal τοῦτον ὁ γενναῖος ἀγωνιστὴς οὐ σοφιστιχαῖς καὶ δια- 


λεχτικαῖς ἀποδείξεσιν, ἀποστολιχοῖς δὲ xal εὐαχγγελικοῖς 


ῥήμασιν ἀφωνότερον ἴχθύων ἀπέδειξε. Καὶ 


τότςο μὲν οὐχ ὀλίγας πάλιν λαθὼν ἐξοστραχίζεται, ἅστέρον δὲ τῷ μεγάλῳ συστὰς ᾿Ιγνατίῳ καὶ χρόνον ci 
συνδιατρίψας αὐτῷ καὶ περὶ τῶν μελλόντων ἀναδιδάξας βασιλέων (ἦν γὰρ xal προορατιχοῦ ἠξιωμένος χαρίσμα- 


τος), πρὸς Κύριον ἐξεδήμησε. 

Enimvero Theophilus animo in imagines infen- 
sissimo statuit omnes pietores e medio tollere, 
vitam non aliter servaturos quam si ea conspue- 
rent et ut profana humi conculcarent. Inter alios 
captus ea de causa fuit etiam Lazarus monachus, 
eo tempore ob artem pingendi nobilis. Atque hunc 


(P. 520) Ταῖς δὲ θείαις εἰχόσιν ὁ τύραννος ἀτ- 
ἐχθανόμενὸς ἔσπευδε πάντας ζωγράφους ἐξ ἀνθρώπων 
ἀφανίσαι, ἣ τὸ ζὴν αἱρουμένους ἐμπτύειν τε ταύταις 
xil ὡς βέδῆλά τινα ἐπ᾿ ἐδάφους πατακατεῖν. Wok 
τοῖς ἄλλοις δὲ συγκατεσχέθη καὶ ὁ μοναχὸς Δάζερος, 


περιδόντος τηνιχαῦτα κατὰ τὴν ζωγραφιχὴν bmi 


primum imperator blandis verbis subigere intendit: (; y«v τέχνην. Καὶ πρῶτα μὲν ὁ θεομάγος θωπείας 


post ubi hominem adulando capi nequire sensit,ad 
vim sibi familiarem conversus,tormentis ita excar- 
niflcatum ut vita excessurus putaretur in carcerem 
conjecit. Cumque eum zgritudine sublevatum denuo 
sacras formas pingere audiret, laminas ferreas 
ignitas palmis ejus applicari jussit, quae carnes 
eatenus depaste sunt, dum victus malo semiani- 
mus jacuit. Tum, quia eum posteris servare vole- 
bat divina elementia, tyrannus animam eam jam 
agere audiens, deprecationibus uxoris atque hujus 
intimorum motus eum ex carcere dimisit. Ita is 
deinde in fano Prodromi, quod Terribile dicitur, 
occultatus imaginem Prodromi, utcunque saucio 
corpore, depinxit tamen ; que diu duravit morbos- 
que ΘΕ 4 sanavit. Et post mortem Theophili vera 
religione rursum effulgente imaginem Jesu Christi 
Dei et hominis, quod est in calce, suis manibus 
condidit. Idem ornatus a Theodora preclarissima 
imperatrice ut marito suo ignosceret veniamque a 
Deo impetraret. Non est, ait, o Augusta, Deus ita 
injustus, ut nostre dilectionis et ipsius causa tole- 


αὐτὸν ἐπειρᾶτο ὑποποιεῖσθαι' ὡς δὲ χρείττονα τοῦτον 
ἑώρα χολαχείας ἁπάσης, πρὸς τὴν σύντροφον ἀξεῖδε 
βίαν, xal τοσοῦτον αὐτὸν ταῖς βασάνοις κατὴχισῖν 
ὡς μηδὲ περιγενέσθαι ἐκ τούτων νομίζεσθαι. Καὶ 
οὕτως ἔχοντα πονήρως τοῦ σώματος δεσμωτήοΐψ 
χαθείργνυσιν. ᾿Επεὶ δὲ ἐπύθετο ὡς ἀναῤ ἑαίσας cx 
ἀναστηλοῖ τὰς θείας μορφὰς, ἐχέλευσε πέταλε τ: 
δηρᾶ ἀπανθραχωθέντα ταῖς παλάμαις αὐτοῦ ἐπιτ- 
θῆναι. Ἐδόσχετο οὖν τὸ πῦρ τὰς σάρκας, ἄχρι τοτὲ 
ἀπαγορεύσας ὁ ἀθλητὴς ἔχειτο ἡμιθανύς. ᾿Αλλ᾽ Gc 
τοῦτον ὑπὸ τῆς θείας χάριτος διατηρεῖσθαι xa τοῖς 
ὕστερον ἔναυσμα, ὅθεν ὁ τύραννος ἐπειδὴ τὰ cie 
ταῖα πνεῖν ἐμάνθανεν, ἱχεσίαις τῆς δεσποίνης καὶ 
τινων ὄλλων γνησιωτάτων αὐτῇ ἀπολύεται τῆς a 
κτῆς͵ καὶ πρὸς τὸν οαὸν τοῦ ἁγίου Προδοόμου τὸν 
οὕτω χαλούμενον τοῦ φοδεροῦ ἐναπεχρύδη͵ χεὶ o» 
τως ὡς εἶχε πληγῶν εἰχόνα διετύπωσε τοῦ Προδρό- 
goo μέχρι πολλοῦ διασωζομένην xai ἰάσε:ς ἐπιτι- 
λοῦσαν. Καὶ ταῦτα μὲν τότε, μετὰ δὲ τὴν τοῦ 
τυράννου χατάλυσιν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἀναλαμ- 
ψάσης τὴν ἐν τῇ Χαλκχῇ (91) εἰκόνα τοῦ θεανθρώεου 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(91) Duplex Chalce Cpoli a portis ereis dicta, 
una palatii, altera fori : heec fuit ecclesia ad forum 
ex Zonara in Monomacho, illa patatii ingressus. 


Utrique Salvatoris imago ad excitandam popoli 
palatinorumque devotionem superpicta fuit. GoA&. 
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Χριστοῦ οἰκείαις yipsiv ἀνεστήλωσεν. Οὗτος À rutarum erumnarum obliviscatur, iisve Theophili 


'ϑῖος Λάζαρος παρακαλούμενος ὑπὸ ti θ:υ- 


odium et nimium furarein proferat, 


ς Θεοξώρες τῆς βασιλίδος συγγνώμην δοῦναί tt xal αἰτήσασθαι τῷ ταύτης ἀνδρὶ, « Οὐχ ἀδικος ὁ Θεὸς 
tyr, ὦ βεσίλισσα, ἐπιλαθέσθαι τῆς ἡμῶκλ ἀγάπης καὶ τῶν πρὸς αὐτὴν κόπων, ἐχείνου δὲ τὺ μῖσος xal τὴν 


Ἄλλαυσαν μανίαν προτιμῆσαι. » 
là τοῦτξ μὲν ὕστερον ὁ δὲ μιαρὸς τύραννος 
“ολογητὴν Θεοφάνην xai Θεόδωρον τὸν αὐτοῦ 
ν, ἐπὶ σοφίᾳ διαφέροντας ἰδὼν τῶν πολλῶν, 
bv τοῦ Δαυσιαχκοῦ τρίχλινον παρεστήσατο ὃη,- 
μαλεξομένους περὶ τῆς πίστεως. Koi, « "Avt 
ἵν, ὑμεῖς, ὦ κατάρατοι, τίσι πειθόμενοι ῥή- 
€ Γραφῆς τὰ εἴδωλα » (τὰς ἁγίας αἰχόνας 
tp γνώμῃ καὶ γλώσσῃ χαλῶν οὕτω) « προσ- 
χαὶ τοὺς πολλοὺς xxi μὴ ἀκεραίους οὕτω 
ἀναπείθετε; » ὔ[Ιροσετίθη δὲ xai ἄλλ᾽ ἅττα 
μα χαὶ ἀπηχῆ χατὰ τῆς ἀγίας εἰχόνος Χρι- 
à Θεοῦ ἡμῶν ἀναιδεστέρᾳ φωνῇ. Οἱ δὲ μα- 
« Ἐμφραχθείη τὸ στόμα, εἶπον, τὸ λαλοῦν 
539 Θεοῦ ἀνομίαν.» 'O δὲ χρύπτει μὲν τέως 
ντῆν, τὴν δὲ ἁλωπεχὴῆν ὑποχρίνεται, xai χρή -- 
ἰοφητιχὰς ἀπήτει καὶ μαρτυρίας τὰς εἰχόνας 
οὖσας προσχυνεῖσθχι. [P. 521] Θατέρου δὲ 
ἰλφῶν τοῦ μακαρίτου Θεοφάνους ῥῆσίν τινὰ ix 
| "Hsaiou προφέροντος προφγυτείας, οὐχ ἔχειν 
1577» ἀντέλεγεν ὁ θεόφιλος, καὶ ἅμα τὴν ἕαυ- 
λον ἀνελίττων ἐδείχνυ τάχα τοὺς λόγους πι- 
Ὡς δὲ νενοθεῦσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐ μόνον δὴ 
ὁ ἅγιος ἑἐπεδόχ, ἀλλὰ xal πάσας τὰς ὅσαι εἰς 
τοῦ ἐλθοῦσαι ἔτυχον χεῖρα, ἐχείνην ἔλεγε προ- 
ναι πρὸς αὐτὸν τὴν βίδλον τὴν κατὰ τὴν πα- 
xiv» ἐν τῷ θωμαῖτῃ κατὰ τήνδε τὴν θέσιν 


Ceeteruin impurus tyrannus eum sentiret Theo- 
plianem confessorem et fratrem. ejus Theodorum 
aliis sapientia multum antecellere, ad Lausiacum 
triclinium se sistere eos jussit, publice de religione 
disputaturos. Atque ibi,« Agedum,inquit, exsecrabi- 
les,quibusdam sacrarum litterarum sententiis per- 
suasi, idola (sic sacras imagines animo et ure im- 
potenti vocabat) adoratis, multitudinemque homi- 
num imperitorum eo adducitis ut idem faciant ? » 
Sed et impudentissima voce alia quadam impie 
contra sacram Christi imaginem effutivit. Ad hec 


B beatiilli dixerunt:«SedTheophilus aliquandiu occul- 


tata leonina vulpinam pelletn prz se tulit, ac ora- 
cula divorum vatum et testimonia sibi proferri 
postulavit imaginum v^neralionem concedentia.Et 
cum Theophanes loeum ex Esaie vaticiniis addu- 
ceret, 915 respondit Theophilus cum locum non 
ita habere, simulque suum librum explicavit. 1bj 
Theophanes vociferari non hunc modo librum, sed 
omnes quotquod in manus Theophili pervenissent, 
corruptos esse, postulare ut ex patriarchis biblio- 
theca Tlhiomaitica codex (simulque demonstrabat 
quo is loco essel repositus) afferretur, dictorum 
veritalis indagandu causa. Celerrime eo missus 
quidam codicem attulit, quem sponte sua revolvens 
imperator studiose a proposito aberravit, verecun- 


v βιδλιοθήκην εἰς πίστιν τῶν λεγομένων. C dia ductus, et locum de quo agebatur transiliens 


uv τις ἀπέσταλτο xai θᾶττον f, λόγος ἤγαγε 
ἴον, Ἐχὼν μὲν ἀνελίττων ὁ βασιλεὺς ἡμάρτανε 
ὁλίου, xai αἰσχυνόμενος ὑπερεπήδα μὲν τὴν 
rnv φράσιν, ἐν ἄλλοις δὲ xai ἄλλοις ἐποιεῖτο 
σιν. "c δ᾽ ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου Θεοφάνους 
ἄχετο δαχτυλοδειχτοῦντος͵ ὡς « ᾿Επὶ τοίαφύλλχ 
σας τὸ ζητούμξνον χαταλαῦῃς, » τότε δὴ μὴ 
τοὺς τῆς παῤῥησίας ἐλέγχους, συνειδὼς δὲ 
ἀλύήθείαν ἔχουταν οὕτως, τὸ ἕως τότε ἀποῤ- 
μαχρόθυπον xai τὸν θῆρα ἀναχαλύψας, « Οὐ 
, ἔφησε, βασιλέα ὑπὸ τοιούτων ἀνδοῶν ἐν- 
θαι, . χαὶ λοιπὸν προσέταξε τῷ τοῦ Λαυσια- 


οχηπίῳψ αὐτοὺς ἀπαχῦξντας ῥαθδισθῆναι ῥά- D 


alibi quaesivit. Cum autem Tlieophanes intento 
digito eum doceret, si tres paginas revolvisset,fore 
ut in locum quasilum incideret, imperator liberta- 
tem reprehensionis non ferens, et veritatis con- 
scius, palientiam eo usque servatam abjecit feram- 
que patefecit. Indignam enim esse rem dicens 
imperatori a talibus hominibus illudi, abduci eos 
in hortum Lauciaci interiorem jussit, ferulisque 
usque ad 200 ietus gravissime concidit Quin et 
frontibus eorum barbarico more notis impressis 
inscribi jussit. ineptos hos ἃ se compositos iam- 
bos : 


-—- s - *& - ᾿ P4 - »“» 4 f. ^ ^ ᾿νε - * 1 
aic βχρυτάταλις ἄχρι τῶν δισχοσίων, xai τοῖς pato mote αὐτῶν ἐπιγραφῆναι βαροασιχῶς ἐγχεντηθέντα 


τέθεικς λήρους ἰάμδους. Εἰσὶ ὃὲ οὗτο!" 


τῶν ποθούντων ποὸς τὴν 


“-ω .l 
RDOSpDZy EL 
[πολιν 
09 πάναγνοι τοῦ Θεοῦ Λόγου πόδες 

σαν εἰς σύστασιν τῆς οἰχουμένης, 

ϑησαν οὗτοι τῷ σεδασμίῳ τόπῳ 

, SN UON) , 

Jr, πονηρὰ δεισιδαίμονος πλάνης. 

ies πολλὰ λοιπὸν ἐξ ἀπιστίας, 


Cunctis ad urbem accurrere affectantibus, 


Castissimos in qua Dei Verbum pedes 

916 Firit, generi salutem ut humano daret, 
Apparuere et isti venerando in loco, 
Superstitiosi erroris vasa pessima. 

Et inde multa postquam perfidi Dco 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Videtur monachus alludere ad Apostoli 
in Epistola ad Hebrmos c. 6, idque ad se ac- 
dare. Prodromus D. Joannis Baptist; epi- 
est, quod is Christi prazcursor fuit. Quem 
locum Esaie confessores isti, quos mox Ce- 


drenus praedicat, ad confirmandum simulacrorum 
usum cultumque prod'xerint, sane conjicere non 
potui. Eos quidem videntur iambi Theophili indi- 
care, prius Hierosolymis quoque exsulare Jussos 
Byzantium venisse. Xvr. 
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Facinora patravissent turpia impie, 

Ut desertores vertere jussi sunt solum ; 

Fugaque in urbem hanc delati, imperii caput, 

Non destitere ab impia vecordia. 

Compuncti igitur, facinorosi velut, notis, 

Ex urbe damnati pelluntur hac quoque. 
His ita statim peractis, isti quidem confessionis et 
constantis reportaverunt coronaia,suntque inscri- 
ptis frontibus istis versibus in exsilium acti. Àc 
ferox imperator, omnibusque miserior miseris,ab 
omnibus judicatus est impie Deo obtrectare, pios 
persequi, et quotquot unquam perverse de rebus 
sacris senserunt, eorum superare perversitatem. 

Ante hos etiam sanctus Methodius in quamdam 
insulam relegatus, vivus eum duobus latronibus in 
sepulcrum inclusus fuerat, in eoque a piscatore 
quodam nutriebatur ; in quem piscatorem cum in- 
cidissent Theophanes ac Theodorus, et Methodii 
rerum quis esset status ex eo cognovissent, per 
eumdem in hanc sententiam scribunt ad eum ; 


Qui vivus inter vivos esse desiit, 

911 Vitamque przbet mortuus, terram incolens, 
Polumque obit, vincto gravati vinculis, 

Frontes ei scribuntque inscripti litteris. 


Rescripsit Methodius opera ejusdem piscatoris : 


Quorum libris inscripta sunt calestibus 
Nomina, pizque frontes compuncta notis, 
Hos qui sepultus ante funus est suum, 
Vinctos salutat, et ipse vinculis gratis. 


Theophilus preterea beatum quoque Michaelum, 
ecclesice que» est in sancta urbe syncellum, una 
cum multis aliis monachis in carcerem compegit, 
diuturna miseria eos se subacturum sperans. 

His ergo in pios facinoribus eum qui verus Deus 
propter nos humanam naturam induit, contumelia 
affecit,genuinos ejus famulos non exiguo tempore 
circumscribens, sed per omnem vitam suam eos 
vexans ac extremis affligens malis. Impendit quo- 
que cantilenis operam, hymnos quosdam et car- 
mina componens ac canere ea jubens. De quibus 
est: « Benedicite » quarti toni, quod ex « Audi filia » 
octavi toni translatum a se atque concinnatum in 
Ecclesia Dei clara voce cani mandavit. Ac ferunt 
eum carminis amore illectum, in solemnibus ad 
magnam dedem conventibus, ne manus quidem 
ad cantum artiflciosam agitationem detrectasse, 
918 clerumque musice exercendo causa centum 


GEORGII CEDRENI 


«ὦ 


Πράξαντες αἰσχρὰ δεινὰ δυσσεδοφρό 
T CHA 3 de uv ὡς ἀποστάται σον 

Πρὸς τὴν πόλιν δὲ τοῦ χράτους πεφευγότες 

Οὐχ ἐξαφῆχαν τὰς ἀθέσμους μωρίας. 

Ὅθεν γραφέντες ὡς χαλοῦργο: τὴν θέαν 

Καταχρίνονται χαὶ διώχονται πάλιν. 

Τούτου δὲ θᾶττον γενομένου ἐχεῖνοι μὲν τὸν τῆς ὁμο- 
λογίας καὶ καρτερίας ἀνεδήσαντο στέτανον, οὗτος 
δὲ ὁ σοδαρὸς val πάντων ἀθλίων ἀθλιώτερος πᾶσιν 
ἀνεδείχθη καὶ βλάσφημος διώχτης καὶ τῶν κώκοτε 
χαχοδόξων xaxoSotótepoc. 

Μετὰ τὸ γραφῆναι τοίνυν τὰς ὄψεις οἷ ὁμολογνταὶ 
εἰς ὑπερορίαν ἐστάλησαν. Πρὸ τούτων δὲ καὶ ὁ ἅγιος 
Μεθόδιος εἷς τινα νῆσον ἐν τάφῳ κχαθείρχϑν Tas, 
ἅμα δυσὶν ἀνδροφόνοις, ἐν d τάφῳ διά τινος ἐτρέφετο 
ἁλιέως. Ὃν δὴ ἁλίέχ εὑρόντες ol ἅγιοι θεοτένης 
χαὶ Θεόδωρος, xal τὰ κατ᾽ αὐτὸν πυθόμενοι διὰ τοῦ 
τοιούτου ἁλιέως γράφουσι τῷ [539] μεγάλῳ Μεθοδίῳ 
τάδε" 


Τῷ ζῶντι νεχρῷ καὶ vexpip ζωντόρῳ, 
Ναίοντι τὴν γῆν καὶ πατοῦντι τὸν πόλον, 


Γραπτοὶ γράφουσι δέσμιοι τῷ δεσμίῳ. 


Πρὸς οὖς xal αὐτὸς ἀντέγραψε διὰ θοῦ αὐτοῦ 
ἀλιέως" 
Τοὺς ταῖς βίδλοισιν οὐρανῶν κλησιράφους 
Καὶ πρὸς μέτωπα σωφρόνως ἐστιγ οἷς 
[!ροσεῖπεν ὁ ζώθαπτος ὡς συνδεσμίους, 


Πρὸς τούτοις δὲ καὶ τὸν μαχαρίτην Μιχεὴλ, τὸν ext- 
χελλον τῆς χατὰ τὴν ἁγίάν πολιν "Exxkrsu, σὸν 
ἑτέροις πολλοῖς ἀσχηταῖς τῇ φυλακῇ καϑεῖρξε, τῇ 


( πολυχρονίῳ χαχώσει ὁπάξα: τούτους καραδοχῶν. 


Καὶ t3 μὲν χατὰ τῶν ἁγίων τοιαῦτα αὐτῷ "t 
νιεύματα, χαὶ οὕτως τὸν δι’ ἣ μᾶς ὀφθέντα ἄνθρωτον 
Θεὸν ὄντα ἀληθινὸν, ὕδριζε, καὶ τοὺς αὐτοῦ ἀλῃϑ- 
νοὺς θεράποντας οὐ βραχεῖ χρόνῳ καὶ περιωρι- 
σμένῳ κατὰ πάντα δὲ τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ yov 
ἔχάχου χαὶ ἀνηχέστοις χαθυπέδαλλε συμφορεῖς. 
᾿Ἐφιλοτιμεῖτο δὲ xal μελῳδὸς εἶναι (93) διὸ xx 
ὕμνους ποιῶν τινὰς xal στιχηρὰ (94) μελίζων He 
σθχι προετρέπετο’ μεθ ὧν xai τὸ τοῦ τετέρτω 
ἤχου, « Εὐλογεῖτε,» ἐκ τοῦ χατὰ τὴν xj ᾧδὴν, «΄λεον, 
Kópw, » μεθσορμοσάμενος, χαὶ ῥυθμὸν ἕτερον παρε- 
σχὼν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίᾳ εἷς ἐπίήχοον (ierit 
διωρίσατο. Φερεται δὲ xal τις λόγος ὡς ἔρωτι τῷ 
μέλους βαλλόμενος χατὰ τὴν Μεγάλην ᾿Εχκλησίαν ἐν 


libris argenti donasse Quidam ejus ingenii fetum ἢ φαιδρᾷπανηγύρει οὐ παρῃτήσατο τὸ χειρονομεὶν (98), 


etiam carmen quo festo Palmarum die cantatur 
ferunt, cujus initium: « Exite gente, exite po- 
puli. » 


δοὺς τῷ χλήρῳ ὑπὲρ τούτου χουσίου λίτρας ἔχετόν. 
Καὶ τὸ στιχηρὸν δὲ τὸ κατὰ τὴν Βαϊοφύρον, τὸ, « Ἐξ 
ἔλθετε, ἔθνη (06), ἐξέλθετε, xal λαοὶ, » τῆς ἐχείνο; 
φασὶν εἶναι τόχον ψυχῆς. 
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(93) Verto, sacri quoque poeta nomen ambivit ; 
μελῳϑοί namque Graecis sunt non qui cantui, sed 
sacrm poesi vacant, quales fuerunt Cosmas, Maju- 
mensis, Damascenus, Timocles Theophanes et 
alii. GoAR. 

. (99) Versus, proprie: genus carminum in eccle- 
518 Concinendorum. GoaR. 

.(95) Intelligo eum manus agitatione cantum re- 
xisse, mensuramque, ut vocant, prescripsisse, ut 
ad menus motum tempora carminis quod caneba- 


tur responderent. Ita Horatius vult virgines Apoll 
nem et Dianam Sapphico carmine celebrare, ips 
preeunte, & od. 6 : Lesbium servate pedem, mes 
pollicis ictum. Τὸ στιχηρόν carnem est, Bae 
pov festum (ut vocant almarum. Librarios € 
scripsit οὐχ οἶμαι, non putare se hunc esse aucto 
rem. XYL. 

ς (98) De his censnlendum Grecorum Triodict. 

OAR. 
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ὑλίας A. Quia vero a natura paucos capitis capillos habe- 


ü- 


9} 
o 142 
τὴν τῶν 
(εἰν βρενθυό- 
, uv πατὶς, ὡς προλα- 
«αἱ ἀῤῥΓ᾽ενος ἔζημος γονῆς, 
Μαρίαν ὑπερθαλλόντως ἀγαπι.- 
«εἰν ᾧγθν συζεῦξαι ἀνδρί. 'O νυμφίος 
«ὧν Βρνηνιτῶν (97) γενεᾶς, 40224 τῶν 'Ap- 
ιλέξιος τοὔνομα, Μωσηλὲ τὴν ἐπωνυμίαν, 
ραῖος, ἀχμάζων τὴν ἡλιχίαν. Πρῶτα μὲν 
πρικίων καὶ ἀνθυπάτων τιμήσας aliq, εἶτα 
στρον xa! ὕστερον Βαίσα:α, στρατεύματα 
τῷ ἱκανὰ πρὸς τὴν Λογγιδαρδίαν ἐξέπεμψε 
ἱπεπειγούσης τινός. Καὶ ὁ μὲν ἀπήει xa- 
τ᾿ αὐτὴν ἐξανύων, καὶ ὡς ἐδόχει τῷ βα- 
525) Διὸ καὶ ἔχμαζε μὲν ὁ πρὸς αὐτὸν πό- 
κμυῖζς Ot xal ὁ ἐξ ἀνθρώπων φθόνος, xai 
| αὐτὸν ὡς τῆς βασιλείας ἐπιθυμοῦντα, προ- 
ὡς δήποτε τὸ (a) τοῦ (0) (θ8) xataxopteooat. 
í πυνθανόμενος ὁ Καῖσαρ, «αὶ τοῦ φθόνου 
ροώμενος, πολλὰ τοῦ βασιλέως ἐδέετο συγ- 
τι αὐτὸν ποὸς τὸν μονήρη μετατάξασθαι 
À' τοῦτο μὲν ὁ βασιλεὺς οὐχ ἐπέτρεψε, τὴν 
τῆς θυγατρὸς εὐλαδούμενος, καὶ ὁ Καῖσαρ 
"ἡσυχίας τοῖς δημοσίοις ἐνασχολούμενος. 
πέχθη τῷ βασιλεῖ ὁ Μιχαὴλ xal ἡ τοῦ Κκαί- 
μετὴ Μαρία τὸν βίον μετήλλαξε, ταύτην 
; ἐτίμησεν ὡς τὸν νεχρὸν αὐτῆς ἐν λάζναχι 
γεηργυρωμένῃ, καὶ ἀσυλίαν δοῦναι τῷ τάφῳ 
ἴοις δήποτε ἐγχλέμασιν ἀἁλοῦσιν ἀνθρώποις. 
ιλέξιον λάθρα μεταταξάμενον xai τὸ μονα- 
φιεσάμενον σχῆμα, ἐπεὶ μὴ ἔπειθε τοῦτο 
ν, μόλις ἐᾶσαι, δεδωχὼς αὐτῳ εἰς ἐνδιαί- 
τε χατὰ Χρυσούπολιν βασιλιχὸν μοναστή - 
δὲ καὶ τὸ τοῦ Πρύσεωυς καὶ τὸ χατὰ τὴν 
'Exsivo; δὲ τῷ χατὰ τὴν Χρυτούπολιν Ovi: 
Ξἔνος, ἐπεί ποτε περιπάτου ἐδεθη xal κατὰ 
μίου λεγόμενον τόπον ἐγένετο, εἴλετο τοῦ- 
βασιλικῆς προστάξεως ἐξωνήσασθαι" ἐν ᾧ 
στήριον χατασχευάσας πολυτελὲς, τὸν βίον 
ων ἐτέθη ἐχεῖσε, σὺν αὐτῷ δὲ xai ὁ τού- 
póc Θεοδόσιος ἐς πατρικίους τελέσας, πολλὰ 
rez τῆς αὐτοῦ ἀρίστης βιοτῆς ἐν τῷ μονα- 
αταλιπών. 
à ἀρχηγοῦ τῶν ᾿Αράδων 'IprpxjÀ κατὰ 
ν ἐχοτοχτεύπσαντος xal ὁ Θεόφιλος ἀντι- 
ὄμενος ἔξεισιν, ἅπαν δέος ἀποδαλών. El γάρ 
gf», ἀλλ᾽ dj τῶν συνόντων αὐτῷ ἀνὸρῶν 
ἐμους πεῖρα καὶ γενναιότης ὡς ποῤῥωτάτω 
θξι. Θεόφοδος οἱ ἄνδρες ἦσαν καὶ δίανουήλ. 


C 
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ud Zonaram per : legitur Κρινιτῶν, Crinitarum seu Crinitorum. Xvr.. 


exius in Theophilum. Xvr. 
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bat, et erat recalvaster, ideo edicto edito jussit 
criues ab omnibus tonderi neque ab ullo Romano 
ultra collum demissos gestari ; sanxitque edictum 
gravi flazrorum supplicio, priscorum ltomanorum 
virtutem revocare studens. 


Cumque haberet, ut supra memoravimus, quin- 
que filias, et mascula prole careret, ex iis mini- 
mam natu et impensius sibi reliquis dilectam, no- 
mine Mariam, statuit viro nuptum tradere. Mari- 
tum ei delegit Alexium cognomento Moselem, Ar- 
menium gente, ex Crenitarum natione, forma ele- 
gantem ac florentem etate, Huic patricii primum, 


p deinde proconsulis honorem contulit, deinde ma. 


gistrum ac tandem Cesarem fecit, exercituque co- 
pioso instructum in Longobardiam misit, rebus ita 
poscentibus. Eo profectus Alexius rem preclare 
gessit et ex sententia soceri. Quo factum est ut 
crescente ejus desiderio simul invidia quoque au- 
gesceret ; criminabanturque eum nonnulli utimpe- 
rii cupidum. Addebantque, 919 fore ut 4 in 
TH imperium aliquando occuparet. Cesar ubi 
ea ad ipsum sunt allata, vocesque emulorum au- 
divit, multis ab imperatore contendit precibus ut 
sibi permitteret ad vitam monasticam transire.Sed 
Theophilus filiam marito viduare non sustinens, id 
denegavit. Proinde Alexius suum statum tenuit, 
tutusque et securus rempublicam gessit. At post- 
quam imperatori filius Michaelus natus est, ct (ὦ - 
saris uxor diem suum obiit, Theophilus tantum fl- 
lie defuncta honoris detulit, ut cadaver in arca 
argento obducta reposuerit et cujuscunque flagitii 
reis sepulerum ejus asylum constituerit. Alexium 
vero clam vitam habitumque monasticum amplexum 
cum ab instituto suadendo non deduceret, mgre 
missum fecit, eique dono dedit regium quod erat 
Chrysopoli monasterium, Brysei quoque, et quod 
erat ad Eleam, in quibus vitam degeret.Alexius in 
Chrysopolitano vixit. Cumque aliquando deambu- 
landi gratia ad locum venisset qui Anthemii dici- 
tur, iinperatoris mandato impetrato eum emit, 
sumptuosumque ibi condidit monasterium ; in quo 
post mortem sepultus est, et cum ipso frater ejus 
Theodosius, qui patriciam dignitatem consecutus 
multaoptimz suc vite documenta eo in monasterio 
reliquerat. 


Cum autem Impraelus Arabum dux expeditiones 
contra Romanos 9720 suscepisset, Theophilus 
quoque adversus eum copias suas eduxit, omni 
metu abjecto. Nam etsi aliquid timoris subesset, 
eum tamen facile profligabat comitum imperatoris 
virtus ac peritia, Theophobi, inquam, et Manueli. 


GOARI NOTE, 
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GEORGII CEDRENI 


Quorum ejus fortitudo ipsis quoque hostibus nota A ᾿Αλλ᾽ ὁ uiv Μανουὴλ δῆλος ἦν ἐπ᾽ àv 


erat, cum is sub Leone Orientalibus copiis praevfe- 
ctus οἱ Michaelis Rangabse equisonum princeps 
fuisset, quem protostratorem Greci nominant. De 
Theophobo etiam dicendum, quomodo Persica 
oriundus familia in notitiam perveneritimperatoris 
ejusque sororem matrimonio sibi junxerit. Quidam 
reyia Persarum stirpe natus aliquando Cpolin le- 
gatus venit : is non legitimo conjugio, sed occulto 
coitu Theophobum genuit, atque discessit. Quia 
vero lex apud Persas inviolabilis est, ne quis in 
eos regnum occupet nisi regia progenie ortus, cum 
continentibus bellis regium genus ab Agarenis 
pulsum defecisset, Perse hunc Theophobum Cpoli 
abducere regemque suum facere eupientes, ejus 
causa aliquoties ad Theophilum legatos mise- 
rant, pacta simul pacis offerentes. Neque ta- 
men persuaserant imperatori ut Theophobum 
ipsis dederet, sed eum potius patricii dignitate 
ornatum sorori sue matrimonio copulavit, lege 
942? 1 ctiam lata que Persis conjugiorum cum 
Romanis licentiam concederet. Cumque multos 
ea ratione Persas sibi conciliasset eosque digni- 
tatibus cohonestasset, in codices militia eorum 
nomina retulit,.legionemque nomine Persicam con- 
Scripsit, eamque cum  Homanis legionibus in 
bellum contra Agarenos proficisci jussit. His ergo 
duobus fretus Theophilus, Manuelo atque Theo- 
phobo, in Agarenos duvit. Cum prope hostem 
922 perventum esset, re in deliberationem vo- 
cata, Manuelus censuit indignum esse imperato- 
rem Romanorum acie congredi cum amermumna: 
unum aliquem cum parte ducum et exercitus ei 
debere occurrere. Thcophobus vero ipsum im- 
peratorem pugno interesse voluit, suasitque ut 
cum peditatu hostes per noctem adoriretur, equi- 
tibus, ubi necessitas poslulasset, opem ]laturis. 
Multi nocturnum bellum suaderi ab eo dicebant, 
ut Romanorum gloriam suam faceret; ideoque 
improbato ejus consilio, imperator aperto Marte 
interdiu statuit cum hoste confligere. Ceterum 
Impraelus amermumna, arrogantia ductus an im- 
peratoris metu incertum, cum parte exercitus sui 
discessit, relicto cum octoginta millibus ad pu- 
gnam Abuzachare quodam suorum ducum. Com- 
misso prelio, cum utrinque multi cecidissent, 
tandem cohortes (scholas ipsi vocabant) una cum 
domestico (ofticii hoc nomen est) inclinat» ces- 
serunt Agarenis. Imperator cum cohorte preetoiia 
et duobus Persarum millibus ac Theophobo in 
collem quemdam evasit : quem Agareni cinxerunt, 
et usque ad vesperam acriler est dimicatum, iis 


τοὶς ἐναντίοις, τοῦ στρατοῦ τῶν 'Ava: 
ξας ἐπὶ τοῦ Λέοντος, χαὶ τοῦ πρὸ αὖτο 
ποχόμων ὁ πρῶτος γενόμενος᾽ Tu 
τόν φασι. Δηλώσει δὲ χαὶ- τὸν Θεόφοδο 
τε χαὶ ὅπως ἐκ Περσῶν καταγόμενος τ 
γονε γνώριμος καὶ τὴν ἀδελφὴν αὖ' 
ἡρμόσατο. Ei; πρεσδείαν τίς ποτε τῶν 
σειρᾶς Ἡερσῶν ἀφιχόμενος εἰς τὴν i 
πολιν, οὐχ ἐχ νομίμου συναφείας ἐκ ) 
χρυφίας τοῦτον ἀποτεχὼν ἀπεδήμησεν. 
μος ἀπαρλδατος τοῖς Πέρσαις ἐστὶ μὴ 
τῶν ἀρχῆς ἐγκρατῆ γενέσθα: μὴ τῆς 
τα σειρᾶς, ἐξέλιπον δὲ Ex τῶ, συνεχῶν 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐλαθέντες οἱ τῆς βα 
τοῦτον τὸν θεόφοῦον πολλάχις ὁρμήσα 
ἀναλαδέσθαι ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως 
σαι ἐπ᾽’ αὐτοῖς, [P. 524] xai πρεο 
ποιήσαντες πρὸς Θεόφιλον, xal elp: 
ὑποσχόμενοι δι’ αὐτοῦ γενέσθαι, οὐ 
Θεόφιλον τοῦτον ἐχδοῦναι, ἀλλὰ μᾶλ 
ἀνάγει αὐτὸν ὁ ϑεόφιλος εἰς τὴν τῶν 
μὴν xal τῇ ἑαυτοῦ ἀδελφῇ συνοιχίζ 
τῶν Περσῶν νομοθετεῖ xat' ἐπιγαμ΄: 
τοῖς Ῥωμχίοις. Πολλοὺς ὃὲ ἐκ τού 
τοῖς βασιλιχοῖς ἀξιώμασι πεποιηχὼς 
τιωτιχοῖς ἀναγράφεται, τάγμα ITepatxo 
μᾶσας, καὶ τοῖς xatd τῶν ᾿Λγαρηνῶ 
μαίοις συναριθμεῖσθαι προσέταξε. ᾿ 
τοῖς δυσὶ θαῤῥήσας Θεόφιλος, τῷ τε 
τῷ Θεοφόδῳ, ἔξεισι xatà τῶν ᾿Αγὰ 
δὲ γενομένων ἀλλήλοις τῶν στρατε 
βουλῆς. Καὶ ὁ μὲν Μανουὴλ οὐ δίχαι' 
λέα Ῥωμαίων πρὸς ἀμερμουμνῆν τ 
τινα μέρος λαδόντα τῶν στρατηγῶν 
πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν’ ὁ Θεόφοδας δὲ 
παρατάξεως εἶναι τὸν βασιλέα ἐδούλετ 
ἐπιθήσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς μετὰ τοῦ πε 
Àtos, συνεπιθήσεσθαι δὲ, ὅτε δεΐσει, x 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔπεισε τὸν βασιλέα, πολλῶν 
τερίζεσθαι τὸν Θεόφοδον τὴν τῶν Ἱ 
xai διὰ τοῦτο βούλεσθαι ἐν νυχτὲ mo) 
οὖν εἰς τοὐμφανὲς μεθ᾽ ἡμέραν συῤῥά 
μον. Ὁ μὲν οὖν ἀμερμουμνῆς ΐἽμπρατ͵ 
χαταλαΐον ευόμενος, εἶτε δὴ xai τὸν 

ῥωδήσας, μὲρος τῆς στρατιᾶς αὐτοῦ 
ρησεν, ᾿Αδοὐζάχαρ δὲ τινα τῶν tav 
πρὸς τὸν χατὰ βασιλέως πόλεμον | 
ὀχτὼ ἐξαπέστειλεν. Εγγισάντων δὲ τι 
τῶν κἀὶ συμπλοχῆς γενομένης xai mo 
θεν πιπτόντων, τέλος ἔχλιναν αἱ σγι 
δομεστίχου (99) xai πρὸς ὑπαγωγὴν 
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(99) Cum plures iidemque varii posterioribus 
siPculis apud Grecos fuerint domestici, quis eorum 
hic intelligatur dubium est. Nam quamvis vox ὃο- 
αἰστίχος idem indicarit primaevo tempore quod οἷ- 
κχειαχὸς, Δ familiam vel quasi ad familiam spectans, 
deinceps tamen ad praepositum ducem et cujusvis 
ordinis primum significandum traductam testis est 


Joannes Citrí episcopus in Juris Gre 
lumine: Ἡ τοῦ δομεστίκου πρηση γος 
νοῦς τὸν ἐξάρχοντα, τὸν προν γούμενο 
τὴν δηλοῖ. Hinc in ecclesia chori dex 
ac pariler sinistri, necnon alii: et « 
attinet, orientalium thematum, sicu 
lium, scholarum item domestici, &c 
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δ μετὰ τῆς βεσιλιχῆς φάλαγγος xai δ. A capere imperatorem ltomanorum conantibus, Ro- 


listos, προϑόντος αὐτοῖς καὶ τοῦ θεοφό- 
τινα Boowóv ἄνεισι, περιστουχισάντων τοῦ- 
Σαραχηνῶν. Kai ἄχρι μὲν ἑσπέρας πολὺς 
! αὐτῶν πόλεμος, τῶν μὲν ἰλπιζόντων᾽ alyu- 
»3ro» λαδεῖν, τῶν δὲ Ὡμυνομένων xal μὴ 
: τὸν βασιλέα ἀνεχομένων. Διὸ νυχτὸς ἐπι- 
; κατεσοφίσατο τοὺς Σαραχηνοὺς ὁ θεόφο- 
σερατιώταις ἐγκελευσάμενος χρότοις τὲ χαὶ 
€ χρῖῆπθαι χιννύραις τε χαὶ χορδαῖς (1) xa! 
᾿ φωνεῖς ὡς τάχα βονθείχς ἑτέρας προσ- 
αὐτοῖς. Τοῦτο γὰ; δὴ xxi ὑποτοπάσαντες 
νοὶ μίλια ἔξ ὑπεχώρησαν εἰς τοὐπίσω, χύ- 
ἀτοῤῥωδίσαντες, Ὄθεν ἀδείας τυχόντες 
πεοὶ τὸν βασιλέςλ φυγῇ χρησάμενοι tiv 
ἐπκραγματεύσαντο xai πρὸς τὸ διαπερευγὸς 
ον διεσώθησαν. [P. 535] Νεμψάμενος οὖν 
ἑωχὸς στοάτευμα μόνον ὁ βασιλεὺς, οὐδὲν 
ἄχαρι πράξας, yup: χαὶ διχφερούτσαις τι- 
; περὶ τὸν Θεόφοδον ἐγέραιρεν. Ὅθεν οἱ 
ἰλείονα τὸν πόθον πρὸς τὸν Θεόφόδον dv- 


manis contra pro imperatore fortiter propugnan- 
tibus. Nocte facta Theopholus Saracenos arte 
delusit, militibus 9.8 mandato ut streperent 
atque conclamarent, sonitunque cithararum et 
chordarum tubarumque ederent, veluti adventante 
ipsis aliunde subsidio. Et Saraceni hoc ipsum 
fleri suspicantes, ne ab hosiibus circumdarentur, 
ad sex millia passuum recesserunt. Imperator cum 
suis periculo aliquantum sublevati fuga salutem 
quiesivere, atque ad exercitum qui fugam e prelio 
fecerat pervenerunt. Quem imperator verbis modo 
ob proditionem castigavit, neque in quemquam 
durius quidquam statuit : Theopholo autem sum- 
mam gratiam honoremque habuit. Auxit hoc 


B desiderium hominis in Persarum animis, suppli- 


cesque ab imperatore contenderunt ul sibi seorsim 
duce Theoplobo bellum in Agarenos mandaret, 
certam polliciti victoriam. Quorum verbis delini- 
tus imperator neminem prater Theophobum eis 
praeesse voluit. 


it μόνοι μετ᾽ αὐτοῦ τὸν xatà τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὑποδύεσθαι πόλεμον καθικέτευον, καὶ τρέπεσθαι τούτους 
ντο τὸν βασιλέα, Λιὸ λαὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν χαταχηλούμενος ὁ βασιλεὺς οὐδένα ἄλλον αὐτοῖς 


Θεόφοδον ἡγεμονεύειν ἐδούλετο. 


ἐπιόντι ἐνιχυτῷ ἔξεισι πάλιν ὁ βασιλεὺς 
' δυνάμεων, xal χατὰ τὸ Χαρσιανὸν συμ- 
toi; ᾿Αγαστηνοῖς τρέπεται τούτους xal οὐχ 
(ειροῦται, αἰχμαλώτους χατασχὼν ἄχρι τῶν 
τε χιλιάδων, καὶ μετὰ νίχης λαμπρᾶς 
πρὸς τὴν βασιλεύουσαν. ᾿Ελήφθη 93i τις 
τος τῶν Σαραχηνῶν xatd χεῖρά τε γενναῖοις 
ὧν εὐφυὶᾳ ὀνομαίτος, ὃς γνωστὸς ἣν τῷ τῶν 
δομεστιχῳ xal ἐμαρτυρεὶτο παρ᾽ αὐτοῦ ὡς 
ἱξιὸς περὶ τὴν ἱππασίαν xai ὡς ἐν τῷ ἰπ- 
δυσὶ δόρασι χρώμενος ἐντέχνως ἄγαν χαὶ 
χαταδάλλει τοὺς ἐναντίους. 'Epsi δὲ ἔδει 
ποδρομίᾳ τὸν τῆς νίκης θρίαμδον ἐκτελεῖν 
στίκον, προγγεῖτο δὲ οὗτος τοῦ θριάμβου, 
Ὡς 0 βασιλεὺς αὐτὸν xal τοῖς ἐπαίνοις χλα- 
»9 τε ἐπιοῆναι ἐχέλευσε, xal. δόρατα λαθόντα 
ἀριππείαν καὶ εὐφυΐχν ἀπάσῃ τῇ πόλε: ἐν- 
t. Τοῦτου δὲ γενομένου καὶ τοῖς ἀπει»οτέ- 
ἵν παρέχοντος τῇ ὀράσει, Θεόδωρος ὁ τὴν 
εν Κρατερὸς, ὁ xai μετὰ βραχὸ τῆς τῶν 
ἐσσαραχονταδύο μαρτυρων φάλαγγος ἀρχ- 


Anno sequenti Theophilus rursum copias in 
Saracenos eduxit, cum iisque apud Charsianum 
congressus eos fudit, et ad viginti quinque millia 
eaptivos abduxit, domumque illustri potitus vi- 
ctoria rediit. Inter captivos Saracenos quidam 
fuit manu promptus et manuum aygilitate celebris 


C domestico scholarum notus ejusque testimonio 


commendatus, 923 quod et eques preclarus 
esset et inter equitandum duabus utens hastis 
scite admodum adversarios dejiceret. Cum ergo 
domest'cus in circo triumphum victoriz ejus agere 
jussus ante reliquos hominem istum duceret, im- 
perator laudationibus ejus inductus equum con- 
scendere duabusque acceptis hastis artis suc ac 
prestauntia specimen coram universis edere eum 
jussit. ld cum fleret et imperitiores spectaculo 
delectarentur, Theodorus cognomento Craterus, 
is qui non multo post sanctorum quadraginta duo 
martyrum cohortis princeps est factus, propius 
regi astans subsannare Agarenum istum et affir- 
mare nihil ab eo forte aut terribile agi. Imperator 
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nium μέγας δομέστιχος, apud Codinum de ἢ federatorum, qualis hic Persarum ductor Theo- 


ir. Const. c. 1 et seqq. ad propositum. Pro 
um Occidentaliumve thematum prefecto 
5» vocem in prasentiab auctore usurpatam 
eret, sui scholas universas cum unico hoe 
co in conflictu cessisse observaverit. Expo- 
aque vel de magno domestico, totius exer- 
b imperatore duce, vel de solaruui przto- 
n scholarum prefecto, δυμέστιχος τῶν 3 f- 
es Codinum vocato, cujus, ut asserit ipse 
42, par ferme luerat ac. magni domestici 
. cuin hic toti exercitui imperaret. ille Ro- 
iolum satellitum scholas duceret, ootóspz- 
em, exteros nimirum belli socios, comes 


phobus, sub sua dispositione, ut cum imperii No- 
titia loquar, teneret. Vide infra Theophilum fa de- 
ratos Persas eorimque agmina Homanis ducibus 
suspicione in Theophobum enata subjicientem. 
GoaR. 

(1) Minores citharas sinu quidem exiguo, verum 
protenso nianubrio, simul tribus aut quinque chor- 
dis instruclas, asperum et a niilitari non alienum 
emiltentes sonum, quales etiamnum hodie, forsan 
a Grziecis olim acceptas, in castris animos exhila- 
raturi Turcz;e pulsant, Zogóa; hic vocarie existimo 
GoAR. 
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4egre id ferre, Craterumque effeminatum et evira- A ηγὸς (2) γεγονὼς, πλησίον τῷ βασιλεῖ παρεστὼς ἐξ. 


um increpare, qui taie praestare ipse niliil posset. 

Contra Craterus duabus hastis se nescire uti: 
neque enim hoc didicisse, quod his nugis in bello 
nihil opus foret; se Dei auxilio fretum unica 
hasta istum equo deturbaturum. Imperator his 
verbis irritatus per suum ipsius caput jurare, 
Cratero se vitam erepturum, nisi impleret facto 
quod verbis jactasset. Εἰ Theodorus statim con- 
scenso equo hastaque sumpta cum Saraceno ma- 
num conseruit, citoque eum equo praecipitem 
dejecit. Pudore quidem affectus est imperator, 
ab eunucho dejectum cernens Saracenum : 925 
tamen et virtutem hominis veneratus et suos re: 
veritus amice compellatum Craterum vestibus 
honoris causa donavit. 


εαὐχτήοιζε τὸν ᾿Αγαρηνὸν, μηδὲν ἀνδοεῖον φάσχων 
μηδὲ κατχπληκτιχὸν ἐνδειχνύμενον. "Q xal χαλεκή-. 
νας ὁ βασιλεὺς" ᾿Αλλὰ σὺ, ὧν θηλυδρία καὶ ἄνανδοι͵ 
δύνχσχί τι τοιοῦτον ἐργάσασθαι ; Ὑπολχδὼν d 
Κρατερός: « Δύο μὲν, βασιλεῦ, μὴ μαθὼν οὐδὲ μετ:- 
Χειρίσασθαι δόρατα δύναμαι" οὐδὲ γὰρ ἐν πολέμῳ 
τοιαύτης φλυαρίας χρεία" ἐνὶ δὲ χρησάμενος τὴν 
εἷς Θεὸν πεποίθησιν ἔχω βεθαίαν ὡς κχρημνίσω τι 
τοῦτον xxi τοῦ ἵππου χαταδαλῶ. » 'Exi τῷ λόγῳ δὲ 

θυμωθεὶς ὁ βασιλεὺς ἦ μὴν ἔφησε κατὰ τῆς ἑαυτοῦ 

χεφχλῆς τὸν ὄρχον ἐπαγαγὼν, θανάτῳ Trpo" 

τὸν Κρατερὸν, εἰ μὴ τοὺς λόγους εἰς ἔργον ἀτάγι, 
᾿Αναδὰς οὖν εὐθὺς τὸν ἵππον ὁ Θεόδωρος καὶ δύ» 
λαθὼν συνεπλέκετο τῷ Σαρχκηνῷ, καὶ ἐν οὐ uxo 


Β τῷ χρόνῳ τοῦ ἵππου αὐτὸν κατεχρήμνισεν. ᾿Βσχύνθη 


μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς καταδεόλημένον ἰδὼν τὸν Σαραχηνὸν ὑπ᾽ ἀνδρὸς εὐνούχου, ὅμως τὴν apstiv alie 
σθεὶς τοῦ ἀνδρὸς λόγῳ τε ἐφιλοφρονήσατο, χαὶ στολὰς καὶ περιδολὰς, τὴν πελιτείαν αἰδούμενος, ἐδωρήτειο 


αὐτῷ. 

Vere inito, Theophilus rursus contractis copiis 
in Saracenos movet, revocato ab exsilio sibique 
adjuncto sanctó Methodio. Solebat hoc in bellis 
factitare, sive quo ejus sapientia in multis obscuris 
atque intricatis rebus explicandis uteretur, sive 
id cavens, ne rebellionem is se absente aliquam 
concitaret ob sacrarum imaginum amolitionem. 
Nam civium qui erant pracipui atque erga Deum 
pii, magno in honore habebant Methodium : itaque 
eum post se relinquere imperatori consultum non 
videbatur. Enimvero tum commissa pugna Ismae- 
litica res superior fuit, imperatorque circumventus 


[P. 526) Πδη δὲ τοῦ ἔαρος ὑπολάμποντος δύναμι 
πάλιν ἡθροιχὼς ὁ θεόφιλος ἔξεισι χατὰ τῶν Σπρ:- 
χηνῶν, xal τὸν ὅσιον Μεθόδιον ix τῆς ὑπερορίες 
ἀναχαλεσάμενος εἴχε μεθ᾽ ἑαυτοῦ, εἰθισμένον αὐτῷ 
ἐν τοῖς πολέμοις τοῦτο ποιεῖν, εἴτς τοῦ ἀσχρῆ ἕνεχ: 
xai πολλοῖς ἄγνωστα διαλύειν διὰ τῆς ἐνυπαρχούτης 
αὐτῷ σοφίας, εἴτε καὶ ἐπαναστάσεις φυλαττόμενος 
παρ αὐτοῦ τινας παθεῖν διὰ τὸν χατὰ τῶν θείων χαὶ 
σεπτῶν εἰχόνων πόλεμον οὐ μικρῶς γὰ2 ἐσέδετο 
τὸν ἄνδρα τὸ τῆς πόλεως ἔχχρετον xii φιλόθεον. Δ'ά 
τοι τοῦτο xai χατύπιν ἐᾷν αὐτὸν oOx ἐφαίνετο συμ- 
φέρον τῷ βασιλεῖ. Τέως 9' ὅμως συμπετόντων 2)- 


pene in manus hostium venit. Id Manuelus sen- ᾧ λήλοις τῶν στρχτευμάτων, xzi τῶν Ἰ-:μαγλιτῶν 


tiens, dux exercitus, animis suorum oratione re- 
collectis, quod indignissimam rem fore judicaret 
si Romanus imperator ab hoste caperetur, auda- 
cter discrimen addiit. Cumquead imperatorem per- 
rupisset fatigatum jam et de salute desperantem, 
tamen causantem fuga se suos prodere nolle, 
hortatus est uti se sequeretur praeentem iterque 
aperientem. Postquam ipsum erumpentem impe- 
rator e vestigio subsecutus 9226 non est, denuo, 
et cum ne sic quidem Theophibus sequerentur, 
tertium reversus, mortem et nisi comitaretur mi- 
natus, vix tandem prwesenti periculo eripuit. Ideo 
honoribus eum donisque dignis imperator remu- 
neratus est, benefactorem ac servatorem fassus. 
Caoterum invidia tanta vis fuit ut per calumnisum 
de majestate accusato Manuelo summum creaverit 
periculum. Quod is sentiens, et certior factus a 
fidelissimo quodam, qui aliquando ipsi serviverat, 
tunc autem imperatori erat a poculis, fore ut 
oculis ab hoc privaretur, defectionem conatus est 
transiitque ad. Agarenos. Magnus etiam apud hos 
fuit ac summus honoribus affectus. Nam magno 
instructum exercitu Agareni miserunt contra vi- 
cinos suos hostes, qui vocantur Cermate. Manue- 


ὑπερτερούντων, χύχλωσιν ὑπέστη ὁ βασιλεὺς xr 
ἤδη ἁλώσιμος ἦν. Ὅ δὴ xai μαθὼν Μανουὴλ ὁ τοῦ 
στρατοῦ ἐξηγούμενος, xa: δεινὸν ἡγησάμενος )e- 
ρυάλωτον βασιλέχ Ῥωμαίων ἰδεῖν, τοὺς περὶ αὐτὸν 
ἀναθαῤῥύνας doe μετὰ θάρσους τὸν χίνδυνον. Ὡς 
δ᾽ cope χαμόντα τὸν βατιλέα xal τὴν σωτη οἷν 12: 
εγνωχότα, προφασιζόμενον δὲ μὴ βούλεσθα: τὸν zit 
φεύγοντα χαταλιπεῖν: Ἄγε δὴ, φησὶν, ὦ p 
λεῦ, ἔπου μοι mpor τορευομένῳ χἀὶ τὴν ὁδόν soi 
ρύνοντι. » Ὡς ὃδ' ὁ Μανουὴλ idet, ὁ βασιλεὺς ἃ 
κατεπτηχὼς οὐχ εἴπετο, πάλιν ix δευτέρου óz2774- 
yat ἡναγκάσθη. Ὡς δὲ xai πᾶλιν ἡστόχνσε, τὸ τρῖ 
τον ἐπιστραφεὶ ὶς θάνατον ἡπείλησεν cl μὴ ἕτοσι, 
xai οὕτως ὀψὲ xal μύλις τοῦ κινδύνου διέσωσε. διὸ 
τιμαῖς τοῦτον ἀνταξίοις ἐδεξιώσατο xai δωρεαῖς die 
ράπευσεν, εὐεργέτην καὶ σωτῆρα ἀποχαλῶν' ᾿Αλλ 
ὁ φθόνος ἴσχυσε χατὰ τοῦ τοιούτου ἀνὸρὸς, καὶ εἰ 
χαθησίωσιν ἐκ λοιδορίας χατεγχλήέθη. ἴὭωθεν xxi εἰν’ 
δυνον οὐ μικρὸν ἑαυτῷ ἐνηργημένον κατανοήσεῇ, 
χαὶ διά τινος τῶν πιστοτάτων πληρηφορηβεὶς, bec 
λου μὲν γεγονότος αὐτοῦ οἰνοχοοῦντος δὲ τότε ᾧ 
βασιβεῖ Θεοφίλῳ ὡς μέλλοι τοῦτον ἀποτυφλοῖ, 
ἀποστασίαν τολμᾷ χαὶ πρὸς ᾿Λγαρηνοὺς μετατίμ» 
ται, μέγας xai παρ’ αὐτοῖς ὀφθεὶς xal μεγίσταις τι 
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GoAR. 


(2) Alio nomine τουρμάρχης de quo Rigaltius. Hoc autem 42 martyrem agmen ex Armeniis er& 


HISTORTARUM COMPENDIUM. 


ἐνεπιστεύθτ À lus alios quam Romanos qui captivi in carceribus 


as oóutvoc. Στρατόν τε γὰρ 
uri χατὰ τῶν γειτονούντων ἐχθοῶν, οἱ οὕτω 
ται χυλοῦνται, ἐπέμοην. Ὅς μηδένα ἔτε- 
ϑαί οἱ ϑιλήσας, ἀλλ᾽ f, μόνον τοὺς ἐν φυλα- 
εἰργμένυς Ῥωμαίους αὐτῷ συστρατεύεσθαι, 
pre: χαὶ χαλλίστας ἐνέγγατο, χαὶ 
ἰἐγόμενον Χωροσὰν ἐχπολιορχῆσαι. Οὐ ὙγΧχ9 
κατ᾽ ἀνδρίαν διαφέοον ἐξέπληξε τοὺς ἐναν- 
ἃ xai ἡ τῆς διαλέχτου παραλλαγὴ καὶ ἡ 
ὅτων μεταδολὴ xi] ἡ τοῦ πολέμου παρά- 
᾿λχγὴ εἰς δειλίχν οὐ τὴν τυχοῦταν Gov- 
€ πολεμίους. Καὶ οὐ χατὰ τῶν ἐχθοῶν μό- 
: ὥςθη γενναῖος, ἀλλὰ val χατὰ θηρίων 
ἡμαινομένων τὴν χώραν ἠνδρίσατο. Καὶ 
ἔἴτιος αὐτοῖς χαλῶ" γεγονὼς αὐτῷ τε ἦγα- 
£20vttc τῷ ἄσχοντι τῶν Σχραχηνῶν xal 
jq αὐτῶν. [P. 327] Ταῦτα μανθάνων ὁ 
ὡς εἰχὺς ἦν, ἠνιᾶτο, vai πάντα λίθον ἐχί- 
τὸν ZvÓ;a μεταχαλέσοιτο, Διὸ xal ctao- 
συσόδουλλον 9:4 τινος ἀγύρτου μοναχοῦ ἐχ- 
) τῷ Μανουὴλ, ἐχχαλούμενος ἐπαναστρέψαι 
ν ἀμνηστίαν χαχῶν αὐτῷ χαριζόμενος δι’ 
δὴ κομίσας ὁ εἰληφὼς εἰς χεῖρας λαθὼν 
|! Μανουΐλ. Καὶ δεξάμενος οὗτος, xai οἱονεὶ 
, ἐχχαυθεὶς, ἤδη δὲ xal πιστευσάμενος x 
ϑὼν ἔργων, μηνύει τῷ ἄρχοντι τῶν Xapa- 
πόθον τρέφε: χαὶ χατὰ 'Ρωμαίων στρα- 
d τοὺς ἐχθροὺς ἀμύνασθαι οἵ χατεῖπον 
ς τὸν βασιλέα, τὴν Καππαδοχίχν οἰχοῦν- 
ἱπεμςθῆναι δὲ αὐτῷ ἑξίου xal τὸν τούτου 
λεΐονα τῆς ὑπονοίας ἀναίρεσιν. Κατένευσε 
εἶσιν ὁ Ἰσμαὴλ (4), καὶ δίδωσιν αὐτῷ τοῦ 
tw ἄδείαν, Ὡς δὲ ἤγγισε τοῖς Ρωμαίων 
λα ποιεῖ τὰ x2t' αὐτὸν τῷ τῆς Καππαδο- 
τηγῷ xal τὴν ἐσαῦθις ἐς "Popavíav ἐπ- 
i ἀμα ἐδίδασκεν ὡς δεῖ κατὰ τὸν δὲ΄ ic τί 
ν xxl ἐνέδραν γενέσθαι, "Iv! ὅταν i^i, 
μαι, τοὺς μὲν Σαρα ηνῶν mT00000u25; 
τινὰ τόπον ἐξελαύνειν ποιήσω, αὐτὸς δὲ 
ὠμχίων ἥθη ἀναδραμοῦμα:. Ὃ xal γέ- 
Ὑὰρ κατὰ τὸ σύνθημα τῷ ὁοισθέντι ἐπλη- 
p, πολλὰ τὸν τοῦ Ἰσμαὴλ υἱὸν xxz12z2- 
ξὺ μὲν ὑγιὴς, ἔφη, ἄπιθι, τέκνον, πρὸς 
voa: ἐγὼ δὲ d πελεύσομαι πρὸς τὸν ἐμὸν 
αἱ χύριον. » Διασωθεὶς δ᾽ ἐχεῖθεν πρὸς 
ἥουταν ἐντυγχάνει τῷ βασιλεῖ χατὰ τὸν ἐν 


φ 
ως 
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detinebantur, ducere noluit : horum exercitu com- 
posito magnas illustresque reporlavit viclorias, 
et ipsum quoque Chorosanem (castelli hoc nomen) 
expugnavit. Non enim insizni tantum fortitudine 
sua terrorem hostibus intulit, sed οἱ sermonis 
novitate ac habitus et belli formm inopinata 
mutatione non in parvum eos metum conjiciebhat. 
Neque adversum hostes modo strenue se gessit, 
sed et contra feras regionem cam vastantes. Et 
ob mulla bona qum 927 ab eo accepere Saraceni, 
su mme clarus principi eorum ac proceribus fuit, 
Ho»c Theophilus cum cognosceret, gravem, ut 
par erat, molestiam sensit ; utque Manuelum ad 
se reduceret, nihil intentatum reliquit. Tandem 
opera cujusdam monachi, quales hinc inde per 
varias regiones vagari solent, crucem ei mittit 
et litteras, ad revertendum cohortans, oblivio- 
nemque omnium offensarum promittens. Manue- 
lus iis sibi occulte redditis, animo accenso, cum 
jam fidem suam Saracenorum principi suis factis 
probasset, significat ei cupere se contra ltomanos 
expeditionem suscipere et inimicos suos, a qui- 
bus apud imperatorem delatus fuisset, ulcisci, 
Cappadociam habitantes. Filium quoque princi- 
pis secum mitti petit, quo magis institutum ce- 
laret. Assensit ejus petitioni princep3 Ismaelus. 
Manuelus finibus Romana ditionis appropinquar:s 
praefectum Cappadocie de suis rebus cdocet ; 
simulque cerlo loco eum insidias collocare ju- 
bet, ut ipse, cum eo pervenisset, precursoribus 
Saracenorum alio dimissis in Romanorum di- 
tionein ingredi possit. Ergo ubi ad eum locum 
pervenit qui constitutus erat, filium Ismaeli pro- 
lixe salutatum salvum redire ad suum patrem 
jubet, se ad imperatorem dominumque 928 suum 
reverti indicans. Salvus inde Constantinopolin per- 
venit, imperatoremque in Blachernensi templo 
accedit, ab eoque magistri honore afficitur et 
compater ipsius appellatur. Hoc modo Μα- 
nueli res acta. Interim vita defuncto Theodoto 
Melisseno, quem supra ostendimus Cassiteram 
cognomento dictum, qui aliquandiu patriarcha 
Constantinopolis fuerat, Jannes padagogus Theo- 
phili succedit, sacerdotium istud impietalis suc 
atque perfidi premium adeptus. 


ς τῆς Θεοτόχου ναὸν, xal μάγιστρος παρ᾽ αὐτοῦ τιμᾶται xal σύντεχνος (5) ἔχτοτε χρηματίζει αὐτῷ.) 
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em et mittit, ait Xylander. At quam cru. ἢ deesset species, ad Manuelem misit, ut sacris sive 


! fine? Tacet. Mysterium evulgo. Litteris 
, revelantibus ac pollicita sive pacta ad- 
nento firmantibus solebant quondam in 
ti testimoniun crücem prafigere.Ponta- 
wanzis Graeco textu : Vocatur in conspe- 
ratoris Cpolitani, qui mecum ez lberia 
venerat ; et imperator manu sua eo vidente 
 einnabari in fronte bulla ad confirmatio- 
consuetudine exprimit, bullumque auream 
legato tradit. Leo Grammaticus : ὁ 822:- 
| Βασίλειος τοὺς τιμίους ὑπέγραψαν 7:22- 
) βεθαιοῦντες. Similem, vagi εἰ rmnendici 

opera Theophilus usus, ne τοὶ βίου» 


4222100513 fides amplior adderetur. Hinc σταυρο- 
T1:a; sacramenti hujusmodi violatores vocant mo- 
derni Graeci, qui crucem conculcant, hoc. est, juva- 
mentum ea primum in charta tabulis exarata flr- 
matum intemeratum servare non verentur. His 
affinia eruditissimus de Marca in patriis Annalibus. 
GoAn. 

(&) Nescio an proprium sit hoc, an vero Ismae- 
litam significet, ut gentilitium. Mox rursum ita 
ponitur. XvL. 

(8) Compater, Ex sententia et Zonara hoc di- 
dici ; qui scribit Michaclum Theophili F. a reduce 
Manuelo fuisse ex baptismo susceptum. (Gevatter 
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dene invo σεν Tunf)ze. Un χανπ τ, τῆς λωντπαντσυπολεος τόνον χατεσχνυχότας, Xoct δὲ χαταλύσαντος 
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ἀπιστίας καὶ ἀπεθείας. 


Porro Theophilus imperator iccnrate de suis αὶ Zr-oovc d& co Írràz: Θεοςίλῳ ἐπ στατιχῶς Tt) 


ancceesaoribus inquirens, mnlierrruilam Tuamdam 
bello Je Saracenis captam »t ταῦ ΤΊ nandi znarim 
accieit,ac de iis qus volebat .nterrozavit.przeerpue 
vaticinari eam jubens qui 10 .pso essent :mpertio 
potituri. [sta ergo muliercula. sive divino :nstinctu 
aive dz monica efficacitate mota : « Tibi rudem : 
ait, “« o imperator. ülins *uus succedet, matre 
imperii socia. Post ^um sero zenus Martinacio- 
rum per multos annos ;mperium :enebit. » Vix 
haoc dixerat illa cum illico Theophilus Martinacem 
quanquam sibi dilectum, -apite raso monachum 
facit,domumque ejus in monaster:um redigit. Prze- 
ter hoc alia quoque futura sunt ab iila muliere 
pra'icta.929 nimirum patriarcham Jannem suo 
patriarchatu exutum., sacrisque imaginibus suum 
cultum venerationemque redditum iri.Quare vehe- 
menti dolore concitus Theophilus saepenumero 
Augustam et Theoctistum dromi logothetam hor- 
tatus est ac juramentis sibi religiosissimis devinxit, 
ne se mortuo Jannem patriarchatu dimoverent, 
neve idolorum 315 venerandas appellabat imagi- 
nes) paterentur reduci cultum. Neque muliercula 
tantummodo vaticinata erat, sed et Jannes divina- 
tione per pelvim usus successores imperatori per- 
spicue demonstravit. Przeter imperatorem aliis 
quoque ad interrogata respondit muliercula ista, 
quomodo et Constantino, cujus tum summa erat 
apud Triphyllios potentia, fore praedixit ut is cum 
filiis facultatibus privarentur habitumque clerico- 
rum induerent ; quod etiam evenit Basilio impe- 
rante. Et Georgio militie przefecto ostendit eum in 


τούτων αἵτινες Xcbaug: uml! αὐτὴν, γύνχιον τι λγοθὲν 
£X τῶν ATZOT? χατὰ τα τῶν τ-ρον γησα μένων 
πολείλων, Ξὐσυῶς Ξξχην τὰς τοιαύτας προῤῥή- 
πεῖς, παςέπττ C0 Damasi. "Hoe-2 οὖν 5 θπ:σιλεὺς 2 δὴ 
az: ἐδοίλετο, x3: τίνων uxxXx» ἔσεσθχ' τὶν Dui 
Xi" τῆς βασιλείας ἄνειπεῖν προασξταττε. Τοῖτο δὲ 
τὸ τύναιον, εἴτε ἐξ ἐνθουσιασμοῦ, εἶτε χαὶ x Orge 
ξνεσγείας χινούμενην, ΣΟ μὲν, tcs. ὦ 
βασιλεῦ, διαδοχος ἔσται ὁ σὸς υἱὸς guviua τῇ 14 
απταὶ. μετὰ dk τοῦτον τὸ τῶν Μρτιναχίων γένος 
διχοχέσε: ἐπὶ πολὺ τῇ βασιλεῖς. Ὁ δὲ ἄμ τῷ λόγῳ 
τὸν Μα--νάχην, χαΐτοι στεργόμειον 
ἔχει: μοναχὸν, χαὶ τὸν αὐτοῦ οἶγον χαταγώγ'ον 1:- 
ἐδειξε ποναστῶν. P. 5981 Οὐ τοῦτο δὲ μόνον τὸ ixl 
ύναιον, ἀλλὰ χαὶ Ζλλα πολλὰ τῶν μελλόντων π20- 
εϑέσπισε᾽ τὸν τε τὰς πατριάρχτν (6) Ἰαννῆν im 
ξεῖσθα: τοῦ πατριασχιχοῦ 26voo προήγγειλε, χαὶ 
τὰς τεπτὰς εἰχόνας τὴν προσέχουσαν τιμὴν χαὶ 207- 
πύνττιν δέξεσθαι. Ἢφ᾽ οἷς περιώδυνος γενόμενος ὁ 
Θεόφ:λας παρεχάλε: πολλάκις τὴν δέσποινεν χαὶ τὸν 
τοῦ δαόμου λαγοθέτην (7) Θεύκτιστον, xal 62xo« 
χατεδέσμει φοχωδεστάτηις μετὰ τὸν ἔχυτοῦ θάνα- 
to» μήτε τὸν '[xv»z» (8) μεταστῆσαι τοῦ πιτριχο- 
qii» αὐτε τὴν προσχύνησιν τῶν εἰδώλων ἰδεῖν ἀνα- 
σχξπϑα:. Οὐ τὸ γύναιον δὲ μόνον πεοεφήτευε ταῦτα, 
ἄλλὰ χαὶ Ἰαννῆς διὰ λεχανομαντείας xagazük :r- 
ἔδειξεν αὐτῷ τὸν μέλλοντα τὴν ἀρχὴν διαδέξασθαι. Οὐ 
τῷ βασιλεῖ δὲ μόνῳ τὸ γύνχιον τὰς πεύσεις διέλυσεν, 
ἀλλὰ χαὶ Κωνσταντίῳ τῷ χατὰ τοὺς Τρ'φυλλίιους 
μέγα δυυχμένῳ τῷ τότε τὰ συμδγσόμενα διετρένο- 
σεν, αὐτόν τε χαὶ τοὺς υἱοὺς μέλλειν εἰπὸν ὑπάσξτες 


. 
5 
& 


ΧΙ, ς 


αὐτῷ, ἐπ- 


funda circi interiturum ; atque eo loco is, Basilio C τε στερηθῆναι xai τὸ τῶν χληριχῶν ἀμφιάταϑθ:! 
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Xvr.— Qua ratione scripsit Zonaras: Ἔχ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν Μιχαὴλ 
ξχτο. Hinc illi cum patre Theophilo compatris com- 
mune nomen. GoaR. 

(6; Ceu perditorum et perduellium ducem «ca- 
t2:42J/,» ἰχυνῆν censuit auctor vocandum. Xy- 
lander, Iconomachi factus patronus, πατοιάρχην 
legit et religiose colit. GoaR. 

(7) Logotheta est cancellarius, ut vocamus, aut 
libellorum magister sive archivi prefectus. Proópó- 
p^» legerem, si. liceret, δόμου, ut intelligeres do- 
mesticim imperatoris atque intimum secretarium. 
Noui tamen ex conjectura mutare, presertim cum 
«ic rursum legatur initio Michaeli Theophili F. et 
ΠῚ frednenter, et Wolfius citet ex libro de Officiis 
[nii id munus jam tum. cum ille liber scriptus 

"lt, iunotum faisse. Interim non dissimulabo Hi- 
ΠΡ Ἢ", qui sub Leone Basilii F. (quem et philo- 
aiphtut nominant) rem contra Agareuos praeclare 
(or n Nostro. proloasecretis, ἃ Zonara dromi 
ἀμ “ἢ dici Dissetiserint ne scriptores, an duo 
hire nomina idein officium notent, non est meum 
pronuntinre.Gerto Zonaras hunc Theoctistum cani- 
ΟΠ} prefentum (τὸν ἐπὶ τοῦ κανικλείου) vocat, in flne 


RÀ 
9£- 


D 


hujus Theophili ; et Noster,ubi Theoctisti logothelz 
mortem refert, eo sublato Bardam caniclei digni 
tatem in se transtulisse ait. Xvr. — Intelligunt 
moderni quidam Greci Turcis edocti consuetudi- 
nibus, quas a suis majoribus acceptas putant, de 
bellici &rarii prefecto, vel. de eo qui imperatoris 
iter conficientis censeret expensas el necessari 
providendis numeraret pecunias. At quia Codini 
tempore,quo nec bella necitinera ab imperatoribus 
suscipienda desierant, antiquatum erat hujusmod! 
logothete ministerium, de eo potius qui Hippe 
dromi, et ut contracte loquebantur, Dromi specta 
culorum rationes tenebat, quique referente Turnebo 
Dromi procurator in antiquis inscriptionibus leg- 
tur, vel qui cursus publici expensis providebal, 
cujus proinde officium imminuto undequaque im 
perio nullius erat utilitatis, quam de quocunque 
alio intelligendus censebitur. Goan. 

(8) Ὑποκοριστιχῶς vice ᾿Ιωάννου. Ita ludunt 18 
nominibus etiamnum hodie Graeci .ut Mari» nom? 
novem modis efferant : Μαρία, Mapo), M29) 
Μαρουλοῦ, Μαριετοῦ, Μαριετοῦλα. Ματερνέτα, Ao 
λοῦ, Λοῦλα. GOAR. 
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ἢ wai γέγονε μετὰ ταῦτα, τοῦ Βασιλείου τὴν À imperante, capite est truncatus, cum delectionis 


δειθύνοντος. Προεῖκε δὲ xal 


Γεωργίψ τῷ 


esset accusatus. 


τυκῷ τὸν χετειληςφότα αὐτὸν θάνατον iv τῇ σφενδόνῃ (9) τοῦ ἱπποδρομίου" ἐχεῖσε γὰρ μετέπειτα 
Ἰλείου βασιλεύοντος, ἀποστασίας ἐγχλήματι περιπεσὼν ἀπετμήθη. 


δὲ τοῦ ἦρος διαλάμποντος οἵ τε ᾿Αγαρηνοὶ 
σιλος χατ᾽ ἀλλήλων ἐξώρμησαν, ἀλλήλους δὲ 
"; ὑπέστρεψαν ἄπραχτοι. Ὑποστρέψας δὲ 
ὃς zxps260síav ἐδίξατο τοῦ Χαγάνου Χαζαρίας, 
νὉ) χτισθῆναι τὸ Μάρχελ ὀνομαζόμενον 
τοῦτο γὰρ ἐδόχει ἔρυμα χαρτερὸν εἶναι 
Πατζιναχῶν ἐφόδου, διεῖργον αὐτοὺς πρὸς 
o9 Τανάϊδος ποταμοῦ. Οὐ ὑπαχούσας τῇ 
βασιλεὺς ἐξαπκίστειλέ τινα Πετρωνᾶν, xai 
ov αἴτησιν sic πέρας ἤγαγεν. Οὗτος ὑπο- 
wary ἐδεδώχει τῷ βασιλεῖ ὡς οὐκ ἄλλως 
Χερσῶνος βεθαίως ἥ στρατηγὸν προχγεῖρι- 


Vere ineunte, Agareni et Theophilus ad bellum 
inter se gerendum facta expeditione alter alterius 
metu domum, nulla re gesta, redierunt. Reversus 
Theophilus legatos a Chagano Chazariz regulo ac- 
cepit, petente 930 ut castellum cui nomen Mar- 
cel conderetur : ea enim videbatur valida fore 
munitio ad Patzinacarum incursiones prohibendas, 
quos versus Tanain fluvium arceret. Horum po- 
stulatis acquiescens Theophilus Petronam quem- 
dam misit, et quod isti petierant confecit. Petronas 
reversus imperatorem monuit non posse eum 
Chersonem tuto in sua potestate retinere, nisi eo 


δεον" μέχρι γὰρ ixslvoo τοῦ χρόνου o5. B peculiarem mittat przfectum. Nam ad id usque 


ἡμετέρων ἄρξων ἐχείνων ἐστέλλετο, ἀλλ᾽ 
τις πρωτεύων τὴν προσηγορίαν τὰ τῆς πό- 
διοικῶν. Προσδεξάμενος οὖν τὴν αὐτοῦ συμ- 
βασιλεὺς οὐχ ἄλλον ἀλλ᾽ ἐχεῖνον αὐτὸν ἐξ- 
στρατηγὸν τῆς χώρας, διατάγματα πέμψας 
τρωττύοντι xai τοῖς ἄλλοις αὐτόχθασι δυνα- 
χκεῖν αὐτῷ ἀνενδοιάστως, "Extots οὖν ἐχρά- 
κετ, γοὺς εἰς Χερσῶνα πέμπεσθαι, 

ἐπιόντ: ἐνιχυτῷ τῆς ἐχοινῆς ἐπιστάσης ὥρας 
πὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὁ θεόφιλος μετὰ δυνά- 
ἱ “χειρὸς πολλῆς. lipóttat δὲ ποῤῥωτέρω τῆς 
χείρων ὁμοῦ τὴν γῆν καὶ πορθῶν χαὶ πᾶν τὸ 
ὃν λῃηϊζόμενος. [Πόλεις τε γὰρ πολέμου 
τέσιε δύο xai ἡνδοχποδίσατο, xai αὐτὴν δὲ 


μένην [P. 529] Σωζόπετραν ἐξεπολιόρχησε, (t 


τυγχάνουσαν τοῦ ἀμερμουμνῆ ὑπὲρ ἧς 
ατεδεήθη διὰ γραμμάτων οὗτος, φείσασθα' 
(cuc τῆς ἔχυτοῦ πατοίδος, εἰ xal μὴ προσ- 
ἧἷς γραφομένοις ὁ βασιλεύς. Καὶ ταῦτα διοι- 
og ἐπάνεισι πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ὁ Θεόφι- 
' Θεόφοδον χατόπιν λιπὼν ἐς ᾧ τε διαθέσθσι 
πρατοῦ χαλῶς xai διὰ τάχους πρὸς αὐτὸν 
χμεῖν. ᾿Αλλ’ οἱ Πέρσαι διὰ τὴν τῶν σφῶν 
ὧν (40) ὑστέρησιν ὄντες περιαλγεῖς ἐν Σι- 
σχόντες τὸν Θεόφοδον βασιλέα xal ἄχοντα 
ξαν, πολλὰ λιπαροῦντα καὶ ποτνιώμενον 
αι τῆς τοιαύτης ὁρμῆς, xai ἐπαπειλοῦντα 
ἔσεσθαι τούτους ὅσον οὕπω χάριν τοῦ τοιού- 
λήματος. Ὡς δ᾽ οὐ προσεῖχον αὐτῷ ἀλλ᾽ ὅλῃ 
xai προαιρέσει τοῦ ἐγχειρήματος εἴχοντο, 
ἃ τελεσθέντα γνωρίζει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐνόρ.- 
ηροφορεῖ ὡς οὐχ αὐτὸς, οἱ Ilipoxt δὲ τῶν 
ἵστων αἴτιοι. Καὶ τότε μὲν τὴν ἐχεΐνου 
σιν ὁ βασιλεὺς ἀποδέχεται, χαὶ πρὸς τὰ βα- 
τὸν εἰσχαλεῖ, τὴν προτέραν εὐχληρίαν ἀπο- 
συγγνώμην δὲ ἅπασι τοῖς Πέρσαις δίδωσι καὶ 
ἀμνηστίαν. Οὐχ καὶ πεισθέντας ταῖς ὑπο- 


temporis nemo nostrorum eo missus fuerat, sed 
indigena aliquis nomine primarii civitatem guber- 
narat. Imperator approbato hoc consilio ipsi Pe- 
tronze provinciam hanc committit, mittitque eum 
eo cum mandatis ad primarium reliquosque indi- 
genas proceres, Petrouz eos dicto sine tergiversa- 
tione audientes esse jubentibus. Ex eo obtinuit ut 
pra'fecti Chersonam mittantur. 

Sequentis anni vere appotente, Theophilus ma- 
gnis cum copiis adversus Azarenos profectus 
vastando ac. depriedando obvia quieque longe est 
in Syriam progressus, duabus etiam urbibus expu. 
gnatis, hominibusque inde captivis abductis. Ex- 
pugnavit ipsam queque Sezoepetram, amermumna 
patriam, frustra ille per litteras multum deprecato 
ut sud palrie parceret. His gestis imperator Cpo- 
lin redit, relicto Theophobo, 938 qui exercitus 
rebus constitutis quam primum et ipse eo recur- 
reret. Cieterum Perse iniquissime ferentes tardius 
sibi solvi stipendia, Sinopie comprehensum Theo- 
phobum imperatoris titulo afficiunt, reluctantem 
sane multisque verbis ac querelis eos ab instituto 
dehortantem, minantemque eos propter id haud 
multo post graves panas daturos. Quod cum 
frustra se facere videret, ipsis toto animo omni- 
que conatu propositum urgentibus, occulte rem 
imperatori significat, jurejurando confirmans non 
se, verum Jl'ersas facinoris hujus auctores esse. 
Ac tum quidem Theophilus voluntatem Theophobi 
approbavit, et in aulam revocato pristinam digni- 
tatem restituit. Persis quoque delicti gratiam fe- 
cit et injuriarum oblivionem promisit. Qui cum 
fidem pollicitis habentes Sinopa discederent, divi- 
dere eos statuit, ne tanta multitudo /nam summa 
eorum ad triginta millia surgebat) simul degeret ; 
utilique consilio bina in singulas provincias millia 
divisit, qui sub earum prufectis essent. Hac res 
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unda, σφενδόνη, locus est in Circo, cujus 


apud Nostrum et Zonaram mentio, Xyr. 


Notum est ita apud historicos militum ,sti- 


pendia vocari, quod maxima eorum in victu pars 
esset, XYL. 


1015 GEORGII CEDRENI 1010 


οἱ Persas suspectos fccit, οἱ non multo post Theo- A σχέσεσι xal τῆς Σινώπης ἀποδὴιμύήσαντας ἔγνω δεῖν 
phobo necem attulit. Accessit tamen alia causa, ὁ βχσιλεὺς διαστῆσαι x2! μὴ τοσοῦτον πλῖθος ὁμοῦ 
guo loco nobis exponenda. διάγειν. Kal ἐπείπερ εἰς τρεῖς μυριάδας τὸ τῶν 
ἐχορυφοῦτο τῶν Περτῶν πλῆθος, χαλῶς σχεψάμενος ἑχάστῳ θέματι χιλιάδας ἐξαπέστειλε δύο, ὑπὸ χεῖρε 
τελεῖν προστάξας τοῖς ἐν αὐτῷ στρατηγοῦσιν. Αὔτη͵ ἡ αἰτία ὑπόπτους τε τοὺς ΠΙερσας ἐποίησε, vai μετ 
ob πολὺ τὸν θεόφοθδον ἐξήγαγε τῆς ζωῆς. ᾿Βγένετο δὲ τις καὶ δευτέρα αἰτία, ἣν ὁ λόγος δηλώσει xz τὸν 
οἰχεῖον χαιρόν. 

Cseterum amermumnas excidio patrio animum Ὃ δ᾽ ἀμερμνῆς τοσοῦτον ἐτρώθη τὴν ψυχὴν 
ingenti dolore saucius, undique ex Babylonia, ἐπὶ τῇ καταλύσει τῆς ἐχπορθηθείση;ς πατρίδος αὖὐ- 
Phonicia, Palsstina,Celesyria, ulterioreque etiam τοῦ, ὡς πανταχοῦ θεσπίσαι πᾶσαν uio ἔχ τε 
932 Africa copias conduxit, militibus mandato ut Βαδυλωνίας, καὶ Φοινίκης, καὶ Παλαιστίνης, χαὶ Κοί- 
quivis scuto suo Amoriuminscriberet.Quo innuebat λης Συρίας, ἔτι δὲ xai τῆς ποῤῥωτέρω Διοὺνς 
se Amorium aggredi velle. Apud Tarsum omnes ἀθροίζεσθαι. Πάντα δὲ τὸν στρατευόμενον σὺν αὐτῷ 
ejus copiam convenerunt. Theophilus quoque ex- γράφειν πὶ τῆς οἰκείας ἀσπίδος, ᾿Αμώριον, ἐχξλευ- 
peditione facta ad Dorylaum pervenit, quod tridui σε, τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ὁρμὴν αἰνιττόμενος. Συνήχθτ, γυὺν 
itinere abest ab Amorio. Fuere tum multi qui αὐτῷ πᾶς ὁ στρατὸς ἀνὰ τὴν Ταρσόν. ᾿'Ἐπεξίτ: ἃ 
suaderent imperatori ut Saracenorum majori καὶ ó θεόφιλος χατὰ τὸ Δορύλαιον, τριῶν ἡμερῶν 
quam qui» inhiberi possit vi ruentium impetum B ὁδὸν ᾿Αμωρίου ἀπέχον. Πολλῶν οὖν gu p6o2) cic 
declinaret, incolasque Amorii alio transferret. μετοιχίσαι τὸν ἐν ᾿Αμωρίψ olxouvta λαὸν xai jzo- 
Sed in infame ac parum virile ratus Theophilus, δοῦναι τῇ ἀσχέτῳ φορᾷ τῶν Σαραχνηνῶν, touto μὲν 
preclarumque ac forte statuens urbem comimnunere ἄδοξον ἐδόχει τῷ Θεοφίλῳ καὶ ἄνανδρον, καλὸν ζὲ χαὶ 
et strenui ducis consiliaservare, Aetium patricium πρὸς ἀνδρίαν εὔδον τὸ μᾶλλον ἐποχυρῶσα: αὐτὸ xil 
Orientalium ducem cum manu ad profligandos στραῖν γοῦ γενναίου διασῶσα: βουλῇ. 'Epfazinek 
hostes idonea mittit. Multitudine quoque praficit γοῦν ᾿Αέτιον τὸν πατρίχιον xai τῶν ᾿Ανχτολιχῶν 
eos qui paulo post martyres facti sunt, Theodorum στρατηγὸν, δοὺς αὐτῷ xal χεῖρα ἀρχοῦσαν εἰς ἀπὸ- 
Craterum, Theophilum, Babutzicum et reliquos, τροπὴν τῶν ἐχθρῶν. ᾿ΗΕδίδου δὲ xal ἡγεμόνας τοῦ 
qui non modo tunc missi exercitus, sed et cohor- λαοῦ τοὺς μετὰ βραχὺ μαρτυρήσαντας, Θεόδωρον 
tis quadraginta duorum martyrum fuerunt princi- τὸν Κρατερὸν, καὶ Θεόφιλον, καὶ τὸν Βουδούτζιχον, 
pes. Saracenorum vero princeps postquam Tars- καὶ τοὺς λοιποὺς, [P. 530] οἵτινες οὐ μόνον τοῦ τῖμ- 
sum loto cum exercitu venit, cum suis quid facio φθέντος τότε λλοῦ, ἀλλὰ xal τῆς φάλαγγος τῶν up 
usus sit deliberat,divinatque non rectaad Amorium μαρτύρων (14) γεγόνασιν ἀρχηγοί. Ὡς Ck χατὰ τὴν 
esse pergendum, sed mittendum cum parte exer- Ταρσὸν ἐπέστη μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ ὁ τῶν Tra- 
citus filium, qui exercitum Romanum tentet. Sic (ἡ χυνῶν ἡγεμὼν, βουλευσάμενος μετὰ τῶν PELA D 
enim ratiocinabatur, si quidem fllius imperatorem αὐτῷ καὶ μαντευσάμενος (12) δέον ἔχρινε μὴ € 
933 vicisset, patrem quoque haud dubia potitu- θέως χωρεῖν πρὸς ᾿Αμώριον, ἀποπειρᾶσα: Cb v 
rum victoria: si res secus caderet, przstaret  ttpov τῆς τοῦ βασιλέως δυνάμεως διὰ τοῦ v5 
quietem. Mittit ergo filium suum, et cum eo ame- αὐτοῦ μέρος λαθόντος τοῦ στρατοῦ, τοῦτο A'p3- 
ram qui eo tempore Melitenam gubernabat, et — μενος, ὡς εἰ περιγένηται τοῦ βατιλέως οὗτος, i: 
Turcorum ad decem millia, omnemque Armenio- — πάντως dj vix xxl τῷ πατρί" εἰ δὲ un, Bucs 
rum exercitum, et ducem ducum. Atque hic castra ἡσυχάζειν. Ταῦτα βόυλευσάμενός τε xul χρὴ 
ad Dazymenum posuit. Contra hunc profectus ἐξέπεμψε τὸν υἱὸν, Aa6óvta μεθ᾽ ξαυτοῦ χαὶ cp 
Theophilus, exercitu ex Persis occidentalibus — pxp τὸν τηνικαῦτα διέποντα τὴν Μελ'τυηνῆν, ἘΣ: 
orientalibusque composito eoque nequaquam con- Τούρχους ὡσεὶ χιλιάδας δέχα, καὶ πᾶσαν τὴν εὶ 
temnendo, ut ad locum venit cui nomen Anzin, ᾿Δρμενίων στρατιὰν xal τὸν ἄρχοντα τῶν ἄρχί»" 
statuit ante conflictum multitudinem adversario- τῶν (13) ὅς κατὰ τὸν λεγόμενον Δαζύμτνον [8 
rum contemplari. Itaque ἃ Manuelo scholarum γενόμενος παρεμδολὴν ἐπήξατο. ᾿Απήει γοῦν χα ὃ 
domestico in sublimissimam eductus speculam, θεόφιλος xav! αὐτοῦ, στρατόπεδον ἐπαγόμενος οὐχ 
indeque hostiles contuitus copias, eas suis esse ἀγεννὲι, ἔκ τε Περσῶν xal τῶν Δυτιχῶν xii τῶν 
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(11) Zonaras : Οἵ τὸν τοῦ μαρτυρίου δρόμον ἐξ. ἢ videlicet alios sub se magistratus ac prasides tam (ἴ- 
ἥνυσαν παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς τεσσαράχοντα δύο πάν- — viles quam castrenses habet. 15 autem Saracets 
τες τυγχᾶνοντες. Festum eorum ab utraque Ecclesia — erat et Saraceno majori militabat, cujus nomen 
6 Marti celebratur. GoaR. filii gloria memoratur inferius p. 612. Inclinantin 

(12) Fortassis innuit eum non modo consultasse hanc sententiam Greca Turcicaque edocti. Qu:?ts 
cum suis de re gerenda, sed etiam hariolisetdivina- in provinciis vero princeps hic potestatem eier- 
tionibus usum, quibus impii solebant. XYr. cuerit, adhuc incognitum manet. GoaR. 
, 03) Summum  peirtorem. Sed qui ille aut quo (14) Memorat Strabo l. xii Daximonitidos felis 
inter *aracenos ordine ac officio fuisset, hic non — agrum in Ponto juxta Thermodontem fluvium,aqu? 
exprimitur. Xvr. — Appellatur, inquit Leunclavius — Saracenicm profectionis locus et Ioci nomen abet 


Onomast 2, a. Grecis ille, quem Turci Beglerieg in — ctore scriptum non absonat. GoaR. 
rcgno $uo nominant ceu dominum dominorum, qui 
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πρὸς ἀνίσχοντα Ttov συνιστάμενον, Γενόμενος δὲ Α numerosiores conjecit, monente interim Manuelo 


χατὰ τὸν οὕτω λεγόμενον χῶρον ᾿Ανζὶν ἐπεθύμει 
χατασχοπεῦσαι πρὸ τοῦ πολέμου χαὶ τῆς ποοσδολῆς 
τὸ τῶν ἐναντίων ἄθροισμα. Εὖς τινα δὲ ὑψηλοτάτην 
πενυιωπὴν ὑπὸ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν ἀναχθεὶς 
MavooiÀ κατεσχόπει τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων, xa! 
πως ἐχ στοχασμοῦ βαρύτερον ἐδόχει τὸ τῶν ἐναν- 
tov πλῖθος. ᾿Αλλ' ὁ MavovZÀ. Μὴ πρὸς τὸ mÀi- 
Quz, ὦ βασιλεῦ, ἀπόδλεπε, πρὸς δὲ τὸν τῶν δοράτων 
διέρρει χαλσμῶνα (15) τῶν ἀμφοτέρων. ᾿Επεὶ δὲ 
ἰσγυρότερος ἐδόχει ὁ τῶν ἐναντίων στρατὸς, ἐδου- 
λεύετο ὅπως ἄν αὐτοῖς ἐπίθηται μετὰ δύλου. 'O μὲν 
οὖν Μανουὴλ ἅμα τῷ Θεοφόδῳ νυχτὸς ἐπιθέσθαι τού- 
τοῖς παρήνει, οἱ δ᾽ ἄλλοι τῶν στρατηγῶν ἡμέρας τὴν 
συμδολὴν γενέσθαι προΐτρεπον, οἷς ἐπέπειστο χαὶ ὁ 
βασιλεύς. Ταύτης δὲ ἐπιχρατεστέρας γενομένης τῆς 
γνώμης, ὡς ἤδη ἡμέρα ἐπέλαμπε, μάχη συῤῥύήγνυ- 
tat qo6:pd. Kal τῶν βασιλιχῶν ταγμάτων εὐθύμως 
ἀ-ωνιζομένων οἱ Ἰσμανλῖται ἐνέχλιναν εἷς ουγήν. 
Τῶν δὲ Τούρχων ἐπιμόνως γρωμένων τῇ τοξείᾳ al 
τὸ χαταδιῶχον τῶν Ρωμαίων ἀναχεχρουχότων, 
παλίντροπον συνέδη γενέσθαι τὴν μάχην" μὴ δυνά- 
μένοι q22 οἱ Ῥωμαῖοι τὰ τῶν Τούρχων φέρειν το- 
ξεύματα τῷ βάλλεσθαι χαρτερῶς, νῶτα δόντες τὸν 
βασιλέα χατέλιπον. Οὐ μὴν xai οἱ τῶν ταγμάτων 
ἔξαρχοι οὐδ᾽ οἱ Πέρσαι τοῦτο ἠνέσχοντο δρᾶσαι, ἀλλὰ 
περιστάντες τὸν βασιλέα εὐρώστως σώζειν ἡἠπεί- 
γοντο. Καὶ xxv ἀπώλοντο πανδημεὶ οἱ περὶ τὸν βα- 
σιλέα, εἰ μὴ νὺξ ἐπῆλθε xal βραχὺς ἐξ οὐρανοῦ χατ- 
ηνέχθη ὑετὸς καὶ τὰς μὲν νευρὰς τῶν τόξων χαλα- 
ρὲς εἰργάσατο, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἄνεσιν τὴν Ex. τῶν 
βελῶν περιεποίησε χαὶ σωτηρίας ἐνέδωχεν ἀφορμάς. 
[Ρ. 531] Βαθείας δὲ νυχτὸς γενομένης, ὡς ἡσχόλητο 
κερὶ τὰς φυλαχὰς ὁ Μανουὴλ, γλώττῃ πως ἤσβθετο 
τῶ) Σαραχηνῶν τοὺς Πέρσας τοῖς XZazpaxrvoig σπὲν- 
δομένους xal τὸ στράτευμα τῶν Ῥωμαίων προδοῦ- 
vat xxi πρὸς τὴν ἐνεγχαμένην παλινδρομῆσαι. Δῆλα 
Ὑοῦν εὐθὺς ταῦτα ποιεῖ τῷ βασιλεῖ, καὶ σώζειν ἕαυ- 
τὸν μετὰ τῶν λογάδων ἑξίου, «ai μὴ περιμένειν τὴν 
ἄλωσιν. Τοῦ δὲ βχσιλέως, « Καὶ πῶς τοῦτο ἔσεται, 
ἐπερωτήσαντος, τῶν δι᾽ ἐμὲ προτμεινάντων ἀπ- 
ολομένων (16) ; » ὑπολαδὼ; ὁ Μανουήλ’ Καὶ μόνον 
ἔττω, βασιλεῦ, ἔφη, τὸ σώζεοθαι ix Θεοῦ, οὗτοι 
δὲ ταχέως τὰ xav σὐτοὺς διοιχήσουσιν. "Odi γοῦν 


p 


C 


κατὰ τὸ περιόρθοον τοῦ βασιλέως φυγῇ χρησαμένου xai 
οἱ λειποτάχται ὑπέντων αὐτῷ, xai ἀναξίους ἑαυτοὺς 
τας, καὶ ἅμα τοῖς ἑαυτῶν ἐγυμνοῦντο ξίφεσιν. ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεόφιλος τῷ θεάματι τρωθεὶς τὴν ψυχήν’ E? 
ἐγὼ, oro, σέτωσμαι ix Θεοῦ, σωθήσεσθε xal ὑμεῖς. » Αὔτη ἡἣ τῶν Περσῶν πρὸς τοὺς ἐξ "Avao 
xotvoAovía τοῖς Θεοφόδου ἐχθροῖς καὶ θάνατον αὐτοῦ ψηφιζομένοις δευτέρα τις γέγονεν αἰτία χαὶ ἀφηρ" ἡ 


εὔχαιοος εἰς διαδολήν. 


ne multitudinem sed hastarum utriusque partis 
segetem consideraret.Postquam hostium exercitum 
robustiorem suo judicavit Theophilus, deliberatum 
est quomodo eum dolo aggredi possct. Id cum 
noctu faciendum Manuelus ac Theophobus cense- 
rent, reliqui duces interdiu confligendum suasere, 
quibus et imperator assensit. Hac ergo sententia 
praelata, prima luce prolium acerrimum cst ini- 
tum. Quo in prolio cum inpcratorim cohortes 
fortiter punarent, lsmaelici fugam se dederunt. 
Turcis 934 autem assiduo sagittarum usu in- 
stan'ibus Romanosque ab insecutione hostium 
repellentibus, mutata est pugn:e fortuna. Nam Ro- 
mano legiones vim Turcicarum sagittarum non 
sustinentes, deserto imperatore, fugerunt, ducibus 
legionum et Persis nihil in se tale admittentibus, 
sed imperatorem cingentibus ac pro eo summa vi 
decertantibus. Et quidem tunc imperator cum suis 
occidione cazsus fuisset, nisi et nox ingruisset et 
pluvia exigua delata nervos arcuum Turcorum 
relaxassel : quo factum ut Domani sagittarum 
liberati metu, salutis parand:e occasionem haboe- 
rent. Concubia nocte Manuelus dum excubias obit, 
Persas cum Saracenis ipsorum lingua sentit 
colliqui, pacisque cum iis de prodendo Itemano- 
rum exertu et 1cpetenda patria. ld statim aperit 
imperatori, eumque hortatur ut. cum delectis fuga 
sibi cousulat, ne in hostium perveniat manus. Et 
respondenti impera!ori ficri loc vix posse, pree- 
sertim perituris qui nunc sui causa secum mansis- 
sent : Tibi modo, inquit Deus salutem concedat: 
reliqui mox rebus suis consulent. Imperatori sub 
ipsum demum diluculum fuga elapso et ad Chilio- 
comum perlato, milites quos ordinibus desertis 
terga dedisse commemoravimus occurrerunt, fas- 
sique se vita dignos non esse, qui imperatorem in 
pugna prodidissent, 835 jam ferrum in se ipsos 
stringebant,cum imperator spectaculo illo animum 
perculsus, se divinitus servatum, proinde ipsos 
quoque salvos fore dixit. Creterum hmc Persaruin 
cum Saracenis collocutio inimicis Theophobi 
eique mortem machinantibus secunda fuit et op» 
portuna ad calumniandum occasio. 

πρὸς τὸ λεγόμενον Χιλιόχωμον' (17) διασωρέντος, 
ἔφασχον τῆς ζωῆς βασιλέα ἐν πολέμῳ χάταπροέν- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(15) Καλαμῶνα enim mihi videtur dixisse forma ἢ situm, arundinetum, cui melius quam malurm 


περνιεχτικῶν (cujus est ἀμπελὼν, δαφνών, vinetum, 
lauretum et similia) culmetum collective, multitu- 
dinem hastarum, quia multis in segete culmis 
erectis stantibus similis quodammodo est acies 
hastisarmata cum ee recta tenentur : unde etiam 
poetas comparationem duxisse novimus. Manuelus 
ergo videtur monuisse imperatorem fortassis non 
tot milites aut pugnam obituros esse in tanta mul- 
titudine. Xyt. — Καλαμῶνα, locum calamis con- 


Xylandri segeti conferta haslarum copia polest si- 
milis videri. GoAR. 

(46) Convenientius interpretor : cum jam perierint 
qui mei gratia (ortiter in acie constiterunt. Nisi legere 
malueris ἀπολέσθαι, et reddere : qni mei gratia 
usque ad integram internecionem conflictum sustinere 
paratos se exchibuerint. Goan. 

(17) lKeponit Strabo Χιλιόχωμον πεδίων in Ponto, 
et penultimo noto confirmat conjecturam. Go4R. 
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At amermunnas suorum cognita victoria nihil A Τῷ δ᾽ ἀμερμουμνῇ ἀχηχοότι τὴν νίχην ἔδοξε μὴ 


jam cunctari, sed Amorium petere statuit. Col- 
lecto igitur suo exercitu, et filio αἱ idem faceret 
monito, iter iniit; cumque copias conjunxissent, 
castris vallo munitis Amorium profunda fossa 
circumvenit omnique vi oppugnare capit, Turcis 
continenter sagittas jaculantibus, et Saracenis 
machinas ad oppugnandum factas admoventibus, 
Romanis autem qui intus erant, animose urbem 
defendentibus machinasque prompte amolientibus. 
Durante ita obsidione, nullamque intercapedinem 
oppugnandi faciente hoste, interim Theophilus 
vgre ex fuga elapsus Doryleum pervenit, ibique 
exitum opperitur. Et animum amermumnee tentan- 
dum sibi ratus legatos cum muneribus pretiosis 
multisque pollicitationibus inittit, petens ut obsi- 
dionem solvat. lique ut in castra Saracenorum 
pervenerunt et in conspectum amermumne vene- 
runt, ea quo imperator mandaverat exponunt. 
936 verum is ira ob excidium patrie implacabili 
ardens, imperatori timiditatem exprobrare, lega. 
tionem deridere ac pro ludibrio habere. legatos 
in vinculis detinere, et finem rei presstolari, oppu- 
gnationem porro impensiüs urgere, divisoque in 
multas partes exercitu per vices urbem adoriri, 
sperare fore ut subinde aliis aliisque recentibus 
et integris viribus oppugnationi subeuntibus, qui 
intus erant, laboribus defatigati sese dedant. Sed 
oppidani fortiter se tuebantur, neque oppugnatio- 
bus quidquam efficiebatur. Omninoque capta urbs 
non fuisset, nisi proditio cujusdam Amoriensis 
inlercessisset.. [s Baditzes nomine, muneribus 
corruptus, ejurata ob contentionem quamdam 
Christiano religione, eo prolapsus est temeritatis 
ut patriam proderet, et occulte cum Saracenis 
collocutus monuit ut ab ea parte urbem oppugna- 
rent, qua facilius in muros evadi posse norat. 
Expugnata urbe quant; caedes edite sint et quot 
captivi facti, dicendo exprimi non potest. Nam 
Saraceni irati quod durante obsidione multos 
suorum illustres amisissent, nulla eorum in quos 
incidebant miseratione moti, viros obtruncabant, 
mulieres cum infantibus et pueris rapiebant, pul- 
cherrima quaque edificia incendebant. Denique 
urbs Orientalium pulcherrima exiguo temporis 
spatio ita 937 periit ut nihil preter rudera esset 


reliquum. Captivi abducebantur cohortium ducto. D 


res Callistus, Constantinus, Theodorus Ceterus, 
patricii, cumque his alii plurimi, preturis bellicis 
aliisque summis dignitatibus illustres. 
διαπγεπεστέρα ἐχλελειμμένον ἐδείκνυτο 
yovttc, Κάλλιστός τε καὶ Κωνσταντῖνος 


μέλλειν ἀλλ᾽ ἀπιέναι πρὸς τὸ ᾿Αμώριον. ᾿Αγείρας οὖν 
τὸ οἰκείον στράτευμα, καὶ τῷ υἱῷ δὲ ἐπιστείλας πα- 
ραπλησίως ποιεῖν, εἴχετο τῆς ὁδοῦ. ᾿Ενωθέντων οὖν 
τῶν στρατευμάτων χάραξ τε ἐπήγνυτο ὀχυρὸς͵ xai 
ἡ πόλις τάφρῳ βαθείᾳ ἐστεφανοῦτο, xai ἡ πολιορχία 
ἔμπραχτος «αἱ ἐνεργὸς ἐγίνετο, τῶν μὲν Τούρχων 
ἐπιμόνοις χαὶ συνεχέσι χρωμένων τοξεύμασι, τῶν 
δὲ Σαραχηνῶν τὰς ἐλεπόλεις προσαγόντων τοῖς τεί- 
χεσι, τῶν δ᾽ ἔνδον τοῦ τείχους ἐναπείλτ μμένων Ῥω- 
μαίων εὐψύχως χαὶ ἡρωϊχῶς ἀγωνιζομένων xai τὸ 
νῆς πολιορχίας ἀποχρουομένων εὐπετῶς ὄργανα. 
'H μὲν οὖν πολιορχία τῆς πόλεως ἐκ διαδοχῆς iv 
γεῖτο xal συνεχὴς ἦν xal ἀδιάχοπος, Θεόφιλος δὲ ἐχ 
τῆς τροπῆς μόλις διαφυγὼν xai πρὸς τὸ Δορύλαιον 


B γενόμενος ἑκεῖσε πρνσεχαρτέρει τὴν ἔχθδασιν ἐχδεχύ- 


C 


ἐρείπιον. "Hyóvro δὲ ζωγρίαι xal oi τῶν 
χαὶ Θεόδωρος ὁ Κρατερὸς οἱ πατρίχιοι, xal ἄλλοι πλεῖστοι τῶν 


μενος. ᾿Απεπειρᾶτο δὲ τῆς τοῦ ἀμερμουμνῖ, γνώμτς, 
εἴ πως δυνηθείη μεταστῆσαι τοῦτον τῆς πολιορχίας. 
Ἑκχπέμπονται οὖν πρεσδευταὶ μετὰ δώρων τιμίων 
xai ὑποσχέσεων οὐχ ὀλίγων τοῦτον ἐχδυσωπήσοντες, 
οἱ δὴ καὶ τὸ στρατόπεδον χαταλαδόντες τῶν apr 
χηνῶν χαὶ εἰς ὄψιν ἐλθόντες τῷ ἄρχοντι τὰ παρὰ τοῦ 
βασιλέως μηνυθέντα παρίστων. 'O δὲ θυμῷ κατεχό- 
μενος ἀσχέτῳ διὰ τὴν τῆς πατρίδος ἅλωσιν τὸν μὲν 
βασιλέα τῆς δειλίας χατεχερτόμει, ἐξουθένει δὲ χαὶ 
τὴν πρεσθείαν xal ἐχωμῴδει, καὶ τοὺς πρεσδευτὰς 
ἐν δεσμοῖς κατεῖχε, περιμένων τὴν τῆς πράξεως 
Ex6actv. Τὴν δὲ πολιορχίαν ἐπὶ πλέον ἐπέτεινεν, εἰς 
πολλὰ μέρη διελὼν τὸν στρατὸν καὶ ἐκ διαδοχῖς τὰς 
προσθολὰς ποιούμενος, (P. 532] ἵνα τῷ πλήθει xal 
τῇ ἀχμαιότητι τῶν ὑπαλλομένων ἀποχαμόντες οἱ 
ἔνδον xai πρὸς τοὺς πόνους ἀπειρηκότες ἐνδώσου":. 
Καρτερῶς δὲ xai τῶν ἔνδον ἀμυνομένων ἄπραχτοι αἱ 
ἐπιχειρήσεις τῆς πολιορχίας ἐγίνοντο. Κἂν ὃδι- 
ἐφυγεν dj πόλις τὴν ἅλωσιν, εἶ μή τις τῶν εἴσω δώροις 
ὑποχλαπεὶς καὶ τὴν τῶν Χριστιανῶν ἐξομοσάμενος 
πίστιν διά τινα φιλονειχίαν, εἴς τοσοῦτον χίνδυνον 
ὀλισθήσας, προδυσίᾳ προῦδωχε τὴν πατρίδα" Βαδίτζης 
ὄνομα τῷ ἀνδρί. Οὗτος γὰρ λάθρα τοῖς Σαρακηνοῖς 
ἐντυχὼν, καὶ ἔνθα τὸ τεῖχος εὐέφοδον ἦν, πυιεῖσθαι 
τὰς προσδολὰς ὑποθέμενος, αἴτιος ἐγεγόνει τοῦ τὴν 
πόλιν ἀλῶναι. Ἧς δὴ πολέμου νόμῳ ληφθείσης, ποῖος 
ἱχανὸς λόγος ἐξειπεῖν τὸ πλῆθος τῶν ἀναιρεθέντων 
χαὶ τῶν αἰχμαλωτισθέντων ; θυμῷ γὰρ βαλλόμενο: 
οἱ Σαρακηνοὶ διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς πολιορχίας ἀναιρεθῆναι, οὐδένα οἶχτον 
τῶν προστυχόντων ἐλάμδανον, ἀλλ’ ἀνηςοῦντο μὲν 
ἄνδρες, ἤγοντο δὲ γυναῖχες σὺν μειραχίοις xal vtr 
νίσχοις, ἐπυρπολοῦντο τὰ χάλλιστα τῶν οἰχημάτων, 
χαὶ ἐν οὐ μαχρῷ τῷ χρόνῳ d τῶν ἐῴων πόλεων 
στρατευμάτων d 


ἐν στρατηγίχις διχφανῶν, μεγίστοις ἐμπρέποντες ἀξιώμασιν. 


Capto ad hunc modum Amorio, princeps Sara- 
cenorum veluti insultans rebus gestis inque iis 
superbe comessans, legatos imperatoris omnia in- 
spicere jussos qua acta essent, cladis nuntios ad do- 
minum remittit. Quos ille rursus ad amermumnam 
misit, petens sibi captos in urbis expugnatione 


Οὕτω δὲ χειρωθείσης τῆς πόλεως τοὺς πρέσδεις ὁ 
τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς τῶν πραχθέντων ἔκλαστον 
ἐπὶσχοπῆσαι ἐγχελευσάμενος, ὥσπερ τις ἐντρυφῶν 
xai ἐνευωχούμενος τοῖς πραχθεῖσιν, αὐταγγέλονς 
τῆς συμφορᾶς ἐχπέμπει τῷ βασιλεῖ, OUc πάλιν bu 
voc πρὸς τὸν ἀμερμουμνῆν ἐξαπέστειλεν, áxoiofi: 
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val ol ζητῶν τούς τε ληφθέντας διαφανεῖς ἄνδρας ἐν À illustres viros sibique genere propinquos et reliqos 


τῇ πολιορχίᾳ xat τοὺς xatà γένος αὐτῷ προσήχον- 
τὰς καὶ τοὺς λοιποὺς αἴχμαλώτους, εἴχοσιν ἐπὶ τέσ-- 
σαρσι χεντηναρίους δώσειν ὑπισχνούμενος ὑπὲρ λύ- 
τρων αὐτῶν. Ὁ δὲ τὴν πρεσδιίαν δεξάμενος πάλιν 
τοὺς πρεσδεις μεθ᾽ ὕόδρεως ἀπέπεμψεν, ἀνόητος ἂν 
εἶναι εἰπὼν εἰ χίλια χεντηνάρια καταναλώσας ἐπὶ 
συλλογῇ τοῦ οἰκείου στρατοῦ τοσούτων ἀποδώσει τοὺς 
ἡλωχότας χεντηναοίων. ᾿Απράχτων δὲ τῶν πρέσόεων 
ὑποστρεψάντων τῇ ἀπληστίᾳ τῆς συμφορᾶς πληγεὶς 
ὁ Θεόφιλος, πᾶσάν τε βρῶσιν καὶ πόσιν ἀποστρεφό- 
μενος καὶ σχεδὸν ἀπόσιτος γεγονὼς, καὶ μηδὲν ἕτε- 
p?v προσιέμενος ἢ τὸ ἐκ χιόνος ἀποθλιύόμενον ὕδωρ, 
δυσεντερίας ἑάλω νοσήματι. ᾿Αλλὰ καίπερ οὕτως 
ἔχων πονήρως οὐχ ἠρέμει, οὐδὲ μετρίως ἔφερε τὴν 


captivos reddi, promittensque pro eorum redem- 
pone 24 centenaria. Hos quoque ignominiose 
remisit barbarus, stolidum se fore fatus, si captos 
tot centenariis redderet, cum ipse mille centenaria 
in comparandas copias impendisset. Legatis re in- 
fecta domum reversis, Theophilis mole calamitatis 
oppressus omnem pene cibum ac potum aversatus, 
tantumque aquam ex nive expressam admitlens,in 
dysenteriam incidit. Sed tamen quanquam ita 
afflictum Amorii excidium quiescere nequaquam 
passum est; quod mgerrime ferens occasionem 
modumque ulciscendi hostem 938 circumspicie- 
bat. Ea de causa Theodosium patricium, Bubutzica 
stirpe natum, ad regem Francis ablegat, auxilia- 


τοῦ ᾿Αμωρίου χαχαστροφὴν, ἀλλὰ χχιρὸν xal τρόπον B rias ab eo copias validas petens, hortansque ut is 


ἐζήτει πῶς ἂν ἀμύναιτο τὸν ἐχθρόν. Διὸ xal στέλλει 
X20 τὸν ρῆγα Φραγγίας (18) τὸν πατρίχιον Θεοδό- 
9:0», &x τοῦ τῶν Βουδουτζίχων χαταγέμενον γένους, 
ἑπιχουρίαν τε ἑξαιτῶν πεμφθῆναι, [P. 533] xal 
ἀποστεῖλαι δύναμιν ἀξιόμαχον χαὶ χαχῶσαι μέρη 
τινὰ τῆς Λιδύης τῷ ἀμεομουμνῇ διαφέροντα. ᾿Αλλ' 
αὕτη μὲν dj πρεσδεία ἄπρακτος ἔμεινε, τυῦ Θεοδοσίου 
τὴν ζωὴν χαθ᾽ ὁδὸν χαταστρέψαντος" ὁ Θεόφιλος δὲ 
χαὶ ταύτης διεχπεσὼν τῆς ἐλπίδος ἐπὶ πλέον τε ὑπὸ 
τῆς νόσου σφιγγόμενος ἄνεισι χλινήρης πρὸς τὴν 
Μαγναχόραν, ἐν fj τὴν τε σύγχλητον ἐχχλησιάσας καὶ 
τὸ λοιπὸν ἐμφανὲς μέρος τῆς πόλεως (19) τὰ xa0' 
ἑαυτὸν ἐξετραγῴδει καὶ ὠλοφύρετο, xal τοὺς συνει- 
λεγμένους ἐζήτει τὴν εἷς αὐτὸν ἀπομνημονεύειν 


εὔνοιαν ἐν τῷ πίστιν xal εὐμένειαν τηρῆσαι πρὸς τε C 


τὴν αὐτοῦ σύζυγον xal τὸν παῖδα, xal διαφυλάττειν 
τούτοις τὴν βασιλείαν ἀνεπιδούλευτον. ᾿Ἐπιχλασθέν- 
των δὲ τῶν συνηθροισμένων τοῖς ἐλεεινοῖς τούτοις 
ῥήμασι τοῦ βασιλέως ὀδυρμὸς ἤρθη xal χωχυτὸς 
παρὰ πάντων' xal πάντες θεοχλυτοῦντες ηὔχοντο 
μὲν τῷ βασιλεῖ ὑγείαν τε xai ζωὴν, εἰ δ᾽, ὅπερ 
ἀπευκχτὸν ἦν αὐτοῖς, θάνατος, ἔλεγον, ἐπαχολουθήσει, 
ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ γαμετῆς σφῶν δὲ δεσποίνης καὶ τῶν 
παίδων δκισχνοῦντο xal αὐτὰς, εἰ δεήσοι, προέσθαι 
τὰς ψυχὰς xal τηρῆσαι τούτοις τὴν βασιλείαν ἀδια- 
λώδητον. Καὶ οἱ μὲν χατεπηγγείλαντο ταῦτα, ὁ δὲ 
βασιλεὺς Θεόφιλος ὑπὸ τῆς νόσου τελείως ταχεὶς χαὶ 
μιχὸν ἐπιδιοὺς τὸ χοινὸν ἀνεπλήρωσεν ὄφλημα, ἐπὶ 
δώδεκα ἔτεσι χαὶ μησὶ τρισὶ τὴν βασ)λείαν ἰθύνας. 


Ἐπεὶ δὲ, ὡς φθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσε, χιύραν ἔσχον οἱ 


partes Libye adamermumnam pertinentes infestet. 
Sed hsec quoque legatio irrita fuit, mortuo in 
itinere Theodosio. Theophilus hac quoque spe 
lapsus, ingravescente insuper morbo, in lectica se 
ad Magnaurum deportari jubet: eodemque convo- 
cato senatu et parte civitatis nobiliore. suarum 
rerum miseram conditionem tragice deplorat, cc- 
tumque hortatur ut memores sus in ipsum bene- 
volenti, fidem uxori sue porro filioque servent, 
iisque imperium ab insidiis tutum prestent. Mise- 
rabili imperatoris oratione fractis concionis animis 
ejulatum universi sustulerunt, a Deoque omnes sa- 
lutem ac vitam imperatori flagitarunt, simul polli- 
citi, si quid ei humanitus accideret, quod ipsi 
quidem abominarentur, se tum pro uxore ejus, 
domina sua, et liberis ipsam quoque, si ita res po- 
stularet, vitam impensuros, iisque imperium inco- 
lume conservaturos. Secundum hoc Theophilus 
morbo plane consumptus paulo port debitum natu- 
re persolvit, cum imperium annos 12 et menses 3 
gessisset. Cum autem ob predictas causas locus 
esset 9389 Theophobum apud imperatorem crimi- 
nantibus, Theophibus vite fidem instare sibi sen- 
tiens Theophobum in carcerem obscurissimum 
compegit, qui est juxta Bucoleontem. Jamque 
moribundus caput ejus amputari sibique afferri 
jussit. Manibusque crines ejus tangens hec ultima 
verba extulit: Exinde neque ego Theophilus sum 
neque tu es Theophobus. Quidam tamen Orypham 
drungarium vigilie ferunt sua sponte et nemine 


διαβάλλοντες τὸν θεόφοδον ἀπὸ τῶν εἰρημένων ai- D jubente Theophobo vitam eripuisse. 

τιῶν, ὡς ἔγνω ὁ Θεόφιλος τὸ τέλος τῆς αὐτοῦ βιοτῆς, lv δεσμωτηρίῳ τίθησι τὸν θεόφοδον ζοφωδεστάτῳ xat 
τὸν Βουχολέοντα. Καὶ ἥδη τοῦ τέλους ἐγγίζοντος προσέταξεν ἀποτεμεῖν τούτου τὴν χεφαλὴν xal αὐτῷ 
ἐνεγκεῖν. "νπερ δεξάμενος, xat ταῖς χερσὶ τῶν τριχῶν ἐπαφώμενος, ἔσχατον εἶπε λόγον, ὡς, ᾿Απὸ τοῦ 


XYLANDRI ET GOARI ΝΟΤΕ. 


(18) Occidentis imperatores regesve, prwter Bul- 
arorum principem vicinum et infensum, βασι- 
jn» vocare semper abhorruerunt Greci, ρῆγας 
salutare contenti , unde hac ad Ludovicum Pium 
imperatorem πρὸς ῥῆγα, non βασιλέα Φραγγίας 
missa legatio. Eaque forsan est de qua vita et actus 
Ludovici illius Anonymo auctore scribunt anno 833: 
Compendi consistenti imperatoris C. P., Mar- 
cus archiepiscopus Ep et protospatharius impe- 


ratoris, ad patrem (Ludovicum) missa occurrit ; 
munera sibi data obtulit (Lotharius), patri missa 
subtrazit. Quam ille licet ad patrem missam ad se 
tamen venientem suscepit, audivit, et tragediam re- 
portanem pene inauditam remisit. GoAR. 

(19) Principes populi, factionum δημάρχους, pa- 
triarcham et cleri pricipuos, quos in pari casu 
convocasse Mauricium describit Simocatta statim 
sub historie initio. GoAR. 
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v0? οὔτε ἐγὼ Θεόφιλος, δῦτε σὺ θεόφούος. Tii, δὲ τῷ 'Opógq ὃδρουγγαρίῳ (20) τῆς βίγλας τυγχάνοντι ava- 
τιθέασι τὴν τοῦ Θεοφόδου σφαγὴν, αὐθαιρέτως αὐτὴν ἐργασαμένῳ μηδενὸς κελεύσαντος. 
Mortuo Theophilo filius ejus Michaelus septrum A Καταστρέψαντος δὲ τοῦ Θεοφίλου τὴν ζωὴν, ὁ zzi 


imperii tulit, consorte matre Theodora. Habuit 
autem tutores atque moderatores quos ei pater te- 
stamento praefecerat, Manuelum magistrum et scho- 
larum domesticum, ac Theoctistum patricium et 
dromi logothetam. Hi statim a morte Theophili in 
circum progressi, vocato eodem ad concionem po- 
pulo, verba mortui recens imperatoris commemo- 
raverunt, ejusque benevolentie commonefecernnt, 
ac multis blandis et ad animos conciliandos aptis 
vcrbis civium favorem novo imperalori parave- 
ruut, promittentium se vel sanguinem suum pro 
ejus salute profusuros, et dicta sua confestim ju- 
ramentis confirmantium. Theodora itaque cum filio 
summa rerum potita, imperio confirmato, nihil 
antiquius habuit quam ab initio 940 statim, quod 
pii homines liortabantnr, de Imaginiperdarum ha- 
resi deliberare, qui ab imperio Leonis Armenii ad 
mortem usque Tlieophili per Romanam se propa- 
gaverat ditionem. Ad eam exstirpandam Theocti- 
stus quoque se socium praebuit, Manuelo aliquan- 
diu nutante. Neque vero aperte quisquam rem ag- 
gredi audebat, cum major pars senatus et concilii 
atque ipse etiam patriarcha haeresi ei essent dediti. 
Solus hoc ausus est Manuelus, divina excitatus vi. 
Cum enim de negotio isto aliquandiu, ut diximus, 
anceps lhesitasset, tandem ut sero id susciperet, 
hanc halhuit causam. Inciderat in gravissimum 
morbum, adeo quidem ut omni medicorum arte 
dcfatigata jam de vita ejus desperaretur. Eum ac- 
cessere quidam pii monachi ex Studii monasterio, 
quibus nuntiatum fuerat esse mortuum ; cumque 
ad lectum aggressi vivere adhuc et spirare sen- 
sissent, letum ei de vita servanda pristinaque sa- 
nitate recuperanda nuntium pradicaverunt. Cum 
aulem initio diffideret, tamen instantibus divinis 
istis hominibus, prohibentibusque ipsum dubitare 
de dono Dei et gloria ipsis patefacta, paululum se 
ex morbo colligens tenui ac imbecilla voce : Quo- 
modo, inquit, divini Patres, hoc mihi contin- 
gat, cujus et anima facultates defecerunt et corpus 
omnino confectum 9.41 exaruit, ita ut Lotus erx- 
siccatus solis reliquis ossibus jacean, eoque tan- 
tum a cadavere differam, quod spiritum duco ? qua 


B 


C 


ergo spe adducar ut credam me vires recepturum D 


αὐτοῦ Μιχαὴλ τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας ἀναξέχετα: 
σὺν τῇ μητρὶ θεοδώρᾳ, ἐπιτρόπους ἔχων xal ῥυθμι- 
στὰς οὖς αὐτῷ ἐνδιλθήχως ἐπέστησεν ὁ πατὴρ, τὸν 
τε μάγιστρον Μανουὴλ xai δομέστικον Ὑρτ ματίσεντα 
τῶν σχολῶν, λαὶ τὸν πατρίχιον Θεόχτιστον xai λογο- 
θέτην τοῦ δρόμου. Οἱ παραχρῆμα τοῦ θανεῖν τῷ» 
Θεόπηιλον ἐξελθόντες εἰς τὸν ἱππόδρομον, χάχεϊσε τῶι 
δῆμον ἐχχλεσιάταντες, λόγους τε διΐζλθον τῆς πρὸς 
aoto9e εὐνοίας ἀναμιμνύσχοντες τοῦ τελευτήσαντος 
βασιλέως, xai ἐπαγωγὰ πολλὰ xal θελχτύρια λέξαν- 
τες τὴν τῶν ἀχουόντων εὐμένειαν ἐπεσπάσαντο, τὸ 
ἑαυτῶν ὑποσχομένων ἐχχέαι αἴμα ὑπὲ; τῆς wn. 
ρίας τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ. Καὶ ὅρχοις εὐθύς bvexi- 
δουν τοὺς λόγους [P. 534] ᾿Εγχρατοῦς δὲ τῆς βισ:- 
λείας σὺν τῷ υἱῷ γενομένης τῆς Θεοδώρας, εὐδὺς 
καὶ tx προοιμίων ὑποθήχαις ἀνδρῶν εὐσεδῶν ti τῖς 
αἱρέσεως ἀνεσχοπεῖτο τῶν Εἰχονομάᾶχων, ἀπὸ τὶς 
βασιλείας Αἴοντος τοῦ ἐξ ᾿Αρμενίων xai μέχρι τῆς 
τελευτῆς Θεοφίλου τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους διανεμομένης. 
Συνεπετίθετο ὃς τῇ γαθαιρέσει ταύτης val ὁ θεύχτι- 
στος. Ὁ δὲ Μανουὴλ ἐπί τινὰ καιρὸν ὀχλάζων ἦν, 
οὐδεὶς δὲ παῤῥησιάζεσθαι ἐτόλμα. εἴς τοὐμφανὲς 
ἐνεγκεῖν λόγον περὶ τῆς ταύτης καταστροφῆς, τοῦ 
πλείστου μέρους τῆς συγχλήτου χαὶ τῆς συνόδου (31) 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου τῇ αἱρέσει χατετγτμένων. 
Μόνος δὲ τοῦτο ἐτόλμησε χινηθεὶς ἐχ Oslo; ἐνεργείας 
ὁ Μανουὴλ. Πρότερον μὲν γὰρ, ὡς εἴρηται, ἐνδο!- 
ζων ἦν πεοὶ τὴν τῶν σεπτῶν εἰχόνων προοσχύνη τιν, 
ὕστερον δέ ταύτην ἠτπάσατο ἐχ τοιαύτης alta 
Νόσῳ κατεσχέθη χαλεπωτάτῃ, xai ἀπέγνωστο αὐτῷ 
$ ζωὴ, πάσης ἱατριχῆς τέχνης ἀποχαμούσης. Ἦλθον 
οὖν τινες εἷς αὐτὸν, ἀχηχοότες τοῦτον τεθ'ν»ἄναι͵ 
εὐλαδεῖς μοναχοὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Στουδίο. μονῆς" xps 
εγγίσαντες δὲ τῇ χλίνῃ, xai γνόντες αὐτὺ»ν ἔτι ζῆν 
τε xai ἐμπνεῖν, εὐαγγελίζονται ζωὴν αὐτῷ χαὶ dviz- 
ῥώωστιν καὶ πρὸς τὴν ἔμπροσθεν ὑγίειαν ἀποχατάττι- 
σιν. Ὅ δὲ πρότερον μὲν διηπίστει" ὅμως ἐνι:σταμέ- 
νων τῶν θείων ἀνδρῶν, καὶ μὴ ἐνδοιάζειν λεγόντων 
πρὸς τὴν δωρεὰν xxi δόξαν τοῦ Θεοῦ τὴν ἀποχαλυ- 
φθεῖσαν αὐτοῖς, μιχρὸν ἀνενεγκὼν τῆς νόσου οὕτως 
φησὶ πρὸς αὐτοὺς λεπτῷ xal ἀδρανεῖ τῷ ἄσθματι' 
Καὶ πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ὦ θεῖοι Πατέρες ; Aij 
χικαὶ δυνάμεις ἀπολελοίπασι, τὸ σῶμα τέλεον ἐξη:- 
θένηχε xal χατέσχληχεν. Ἐγὼ δὲ χεῖμαι τεταριχε"- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(20) Δρουγγάριος, przfectus drungi, Bla, vigi- 
lie, excubie, hostium | explorationes, ques puriore 
vocabulo ἐπ'σλοπήν et χατυσχοπήν vocat Simocatta 
plerisque locis. Qui liostesitaque exploratum ibat, 
excubias in exercitu ponebat et stantibus in excu- 
biis przficiebatur. erat τῆς βίγλας δρουγγάριος. 
De illo Codinus habet : 125. τοῦ πεζεῦται τὸ φοσ- 
σάτου ἀπευχόμενος ὁ τῆς βίγλος μέγας δρουγγώριος 
χαῃίστησι τὸ λεγόμενον ἡμεφοθίγλιον, ὡς παρὰ τοῦ 
μεγάλου δομεττίχου mpas:ziy0v. lta diurnas: mox 
nocturnas describit vigilias : Πρὸς δὲ τοὺς αὐτὸν τὸν 
καιρὸν τῆς νυχτὸς βιγλήποντας ἀπεογόμενος οὗτος ὁ 
μέγας δρουγγάριος, πρὸ τῆς τοῦ δειλινοῦ ὥρας, λέγει 


οὕτως « "AÁyovtsc, ἑτοιμάσθητε, δειπνήσατε, xii 
δότε τροθὴν τοῖς ἵπποισ. » Καὶ ὅταν ὁ τεταγμένος 
xai πρέπων τῆς βίγλης ἔλθῃ καιρὸς, ἐχδάλλει αὐτοὺς 
τοῦ στρατοπέδου. Leunclavius : Drengarius tribunus 
militum, Italis, Gallis, Germanis etiam colonello, 
Grecis y ιλίαργος, ἃ drungo, inquit, baculo et re- 


giminis insigni. 6018. 

(21 Paulo post rursus sic ponitur. Ego ordinem 
ecclesiasticum eo vocabulo intelligi arbitror. Xn. 
— Kcclesiastici vc senatorii ordinis proceres intel 
ligit. Vulgo namque praesules Cpoli reperti simul 
cum ejusdem ecclesie clero vocati σύνοδον dicun- 
componere. Go4R. 
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μένος x3! σχελιτὸς, ἐν οὐδενὶ διαφέρων ἑτέρῳ τῶ» À ac pristina valetudini restitutum iri? Respon- 


τεθνηχότων f| μόνῳ τῷ ἀνχπνεῖν. Τὶς οὖν ἐλπὶς ἢ 
ποῖος λόγος ἔσεται ὁ πείσων μὲ ἀνχόῥωτθῆναι xal 
εἰς τὴν προτέραν εὐεξίαν ἐλθεῖν ; Ὑπολαύθόντες οὖν 
οἱ ὁστιώτατο! ἔφησαν πρὸς αὐτόν" [Πάντα δυνττὰ xai 
οὐδὲν ἀδυνχτεῖ τῷ Θεῷ. E: γοῦν σπουδάσεις ἀνχός- 
ῥωπθιὶς τὴν τῶν Εἰχονομάχων ἀποσδέσαι πυρχαϊάν 
καὶ τὰς ἱερὰς εἰχόνχς χατὰ τοὺς παλαιοὺς xal πα- 
τρικοὺς θεσμοὺς ἀνασττηλῶσχι,, εὐχγγελιζόμεθά σοι 
τὴν ζωὴν. ᾿Εἶπον xat ὑπεχώρηταν, Καὶ εὐθὺς ἤ τὰ 
νόσος, ἐῤῥαῖϊσε xal αἱ φυσικαὶ ἐνέργειαι ἀχωλύτως 
ἐπιτελοῦντο, xal ἦν βραχεῖ τῷ χρόνῳ τελείαν τοὺ 
ἀῤῥ)ωττήμχτος ἐσχήχει ἀπαλλαγήν. Ῥάων δὲ τῆς 
νόσου γενόμενος, ἐξιππατάμενος εὐθὺς ἄπεισι πρὸς 
τὸ παλάτιον xal εἴσεισι πρὸς τὴν βασιλίδα, καὶ πάντα 
τρόπον αὐτὴν παρεχίνει τὰς θείχς ἀναστηλῶσαι 
εἰκόνας, πάλαι xal αὐτὴν ἀροομῆς δράξασθχι 1λ:- 
χομένην, διὰ παντὸς ἐρεθιζομένην xal παρὰ τῆς 
οἰκείας μητρὸς εἰς τοῦτο xxi τῶν μητραδέλφων τῶν 
πατριχίων᾽ "Ὅμως δὲ ἀντέπιπτεν ἡ Θεοδώρα τοῖς 
λόγοις τοῦ Μανουὴλ, (P. 335] εἴτε τοὺς πρὸς τὸν 
&v852 ὄρχους εὐλαδουμένη, ὡς ἔφαμεν, καὶ τὸ 
κλῖθος δεὸδοιχυΐα τῶν τῇ αἱοΐσει χατειλημμένων. 
Ἐγκείμένου δὲ τοῦ Μανουὴλ ἔφη ἡ Θεοδώρα, ὡς, Ὁ 
ἐμὸς, ὦ μάγιστρε, ἀνὴρ τε xai βασιλεὺς ἀχριθείας 
ἦν ἐραστὴς, καὶ οὐδὲν ἀπερισχέπτως ἔποχξ: πώ- 
ποτε, καὶ τοῦτο τὸ δόγμα, εἰ μὴ ἀπνγορευμένο» ἦν 
τοῖς ἱεροῖς νόμοις xai ταῖς ἀγίαις Τραφαῖς, οὐχ ἄν 
ἐξῶσε τῆς Ἐνχλησίας. Τοῦτα ὁὲ ἐχείνης εἰπούτης, 
ταχεῖαν ἡπείλησε, αὐτῇ χκαταστρυφὴν τὴς ζωῆς καὶ 
τῆς βασιλείας ἔχπτωσιν͵ καὶ οὐκ αὐτὴ μόνον, ἀλλὰ 
xai τῷ ταύτης υἱῷ, εἰ μὴ τὸν θεῖον χόσιλον τῶν ἷε- 
ρῶν εἱκόνων ἀποδοίη ταῖς ᾿Εχχλησίαις. Τούτου τοὶς 
λύγοις εἴτε ἐκδειμχτωβθεῖσα, ἦτε χαὶ ἄλλως ἄρξσχο- 
μένη. ὡς E mousv, ἡ βασιλὶς ὅλη τοῦ ἔργου γίνεται. 
Καὶ εὐρὺς ἀγείρεσθαι ἐν τοῖς σγηνώμασι τοῦ Θεοχτί- 
στοῦ προσέταττε πάντας τοὺς ἐπὶ συνέτει καὶ λόγῳ 
χεχοσμημένους ἔχ τε τῆς συνόδου xai τῆς συγκλή- 
του, καὶ λόγους χινεῖν καὶ πρηθάλλετῃχι περί ὁρθο- 
δοξίχς. Πάντων δὲ, ὡς ἔπος 
χαὶ λόγων πολλῶν ῥυέντων, 


" 
τ ςξ 
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εἰπεῖ, συναθοοισθέντων 
xal μαρτυοιῶν ἀπὸ τῆς 
θείας Γραφῆς παραχθεισῶν οὐχ ὀλίγων, τὸ εὐσεύὲς 
ὑπερίσμυτε μέφος χαὶ δόγμα γέγονε τὰς θείας πα- 
pxy27 »a ἀνχαστηλοῦσθχι εἰχόνας, τῶν ἀρχιερένον xai 
μοναχῶν χαὶ συγχαλητιχῶν, ὅτοι τῷ πάθει κατείχοντο 
πρότερον͵ τῶν πλειόνων τὸ χρεῖττον μεταμαθύντων 
xai μεταστοιχειωθέντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὅτοις 
δὲ ξευσοποιὰ χαθίχετο dj τῆς εὐσεδείας βαφὴ vai 
ἀμετιθέτως εἴχον, ἀπεληλαμένων τῆς πόλεως χαὶ 
ὑπερορίαις παραπεμφθέντων. Καθῃρέθη δὲ xal ὁ 
δυστεδὴς φατριάρχης (22) ᾿Ιαννῆς, xal τοῦ doy 
pat:xo3 θρόνου ἀπηλάθη δι᾿ ἀποττολῆς ἀξιολόγων 
ἀνδρῶν τῶν εἰς φυλαχὴν τεταγμένων τοῦ παλατίου. 
Οἵς πρότερον μὲν χατελθεῖν οὖχ ἐπείθετο, o00 ἑχών 
γε αὐτοῖς τῆς ἐχχλησίας ἐκστῆναι διεδεδαιοῦτο᾽ ὡς 
δ᾽ οὗτοι ὑποστρέψαντες πρὸς τὴν πέμψασαν βασιλίδα 


C 
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dere monachi Deum nihil non posse : quod si ergo 
sanitate recepta operam sit daturus ut incendium 
ab Imaginiperdis excitatum restinguat sacrasquo 
magines secundum vetera majorum decreta resti- 
tuat, se ei vitam certo promittere. Atque liec fati 
discesserunt. Statim vero et morbus remisit, et 
naturales facultates omni impedimento sunt libe- 
rata», brevique temporis spatio infirmitate prorsus 
est solutus Manuelus. Sic ergo allevato corpore 
statim equo ad palatium it. ingressusque ad impe- 
ratriitem eam summopere ad reponendas sacras 
imagines exhortatur. Ea vero jampridem occasio- 
nem hujus rei agendew qumrebat, subinde instigata 
a maire sua et avunculis patriciis. Nihilominus 
tamen verbis Manueli Theodora tum se opposuit, 
sive jurainenti marito praestiti religione, sive mul- 
ttudinem, cujus mentionem fecimus, heoresis 
istius studiosorum reformidans. Et instante Ma- 
nuelo: Meus, inquit, o magister, maritus im- 
perator accurationem amavit, nihilque unquam 
nisi re probe deliberata egit. Itaque decretum quo- 
que de colendis imaginibus non fuerat Ecclesia 
ejecturus, nisi id legibus litterisque 949 sacris 
scivisset damnari. Hac locut:e Manuelus presen- 
tem imperii viteque finem, eademque filio minatus 
est, nisi divinum ornatum sacrarum imaginum 
Ecclesiis redderet. Quibus verbis Theodora sive 
perterrita sive alias, ut diximus, delectata, tota 
isti negolio sese dedit. Slatim itaque in taberna- 
cula Theoctisti omnes convenire jubet, qui de se- 
natoribus vel concilio sapientia erant ac doctrina 
ornati, eosque de vera religione in inedium consu- 
lere. Ibi omnibus, quantum ojus fieri potuit, con- 
gregatis, cum varii essent sermones habiti et non 
pauca sacra Scripture testimonia producta, piam 
partis sententia obtinuit, decretumque de sacris 
imaginibus statim reponendis factum. Eo in con. 
ventu principes sacerdotum, monachi ac senatorii 
viri, ante haresi vitiati, majoris partis sententia 
docti veritatem errore damnato amplexi sunt. Ab- 
rogatum etiam est patriarclie munus Jaani, missi- 
que prestantes viri, quibus palatii custodia erat 
demandata, qui eum solio deturbarent. Jannes 
primo cessurum se aut omnino Ecclesia exiturum 
denegavit sumina contentione. Quam ejus contu- 
maciam cum, quos missos 9.43 ad eum diximus, 
Augusta indicassent, statim Bardas patricius mit- 
titur, quiesitum ex eo an ob professionem vero re- 
ligionis patriarche loco cedere detrectaret. Sed 
Jannes, homo versutus ct ut quisquam alius fraudis 
calumniive suend:;s guaru:s, ventrem suum dor- 
sumque ct nates plumbo compungit, ut a quibus- 
cam flagris czsus videretur ; vociferansque ita se 
ab iis qui missi fuerant tractatum, tantum sibi 
temporis concedi flagitat donec vibices eluerentur. 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 
(22) Φατριάρχης recte legitur, non πατριάρχης. GoAR. 
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Bardas autem vigiliee drungarius, a quo se ita ca- Α γνώριμα τεθείκασι τὰ τῆς ἀπειθείας, ὁ πατρίχιος 


sum Jannes dicebat, impostura detecta, concitus, 
reluctantem etiam domo patriarchali ejicit In ejus 
locum imperatrix sanctum ac divinum Methodium 
introducit, qui adhuc confessionis su: et ob eam 
tolerati snpplicii notas in carne sua gestabat, 
omnibus piis sacerdotibus, laicis ac monachis, et 
iis etiam qui in montibusexercebantur,summo cum 
gaudio ejus designationem approbantibus, ac con- 
fertim in urbem venientibus, unoque ore heresim 
Imaginiperdarum damnantibus aeterno anathemate. 
Hoc praeclarum facinus inclyta Theodora et filius 
initio imperii sui ediderunt. Impius vero Jannes 
9.444 monasterio inclusus cuidam, cum in quadam 
ejus parte suffixam imaginem Christi Dei, Deipara 
et archangelorum cerneret, diaconum suum eo 
ascendere et venerabilium imaginum oculos eruere 
jubet, dicens eas facultate videndi non esse pre- 
ditas. Hoc ut rescivit pia Augusta, divino animi 
fervore incensa ipsius effodi oculos jubet. Verum 
intercessione quorumdam effectum est ne id fleret. 
Missis tamen stallitibus Theodora ducentis flagro- 
rum ictibus eum multavit. | 

ἐν προοιμίοις τῇ ἀοιδίμῳ Θεοδώρᾳ καὶ τῷ ταύτης 


θᾶττον ἐχπέμπαται Βάρδας, ὁ τῆς δεσποίνης ἀδελφὸς͵ 
τοῦ χάσιν πευσόμενος μὴ τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει τοῦ 
πατριχρχείου οὐχ ἀπανίστσται. Ὁ δὲ ᾿Ἰἰαννῆ- zz 
οὔργος ὧν xal συκοφαντίας ῥάψαι εἶπε; τις εἰδὼς, 
μολίδδῳ κχαταττίξας τὴν ἔχυτοῦ γαστέρα, καὶ τὰ 
νῶτα, xzl τοὺς γλουτοὺς ὡς δοχεῖν μαστιχθῆναι παρὰ 
τινῶν, καὶ παρὰ τῶν πεμφθέντων ταῦτα καθεῖν 
χεχραγὼς βαρδαριχῶς ἐπιθεμένων αὐτῷ, χαὶ μ3λ- 
λον παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ δρουγγαρίου τῆς βίγλας, 
ἠντιδόλει συγχωρηθῆναι πρὸς μικρὸν, ἔστ᾽ ἂν ἀφα- 
νισθεῖν αὐτοῦ τὰ στίγματα. Καί ὁ μὲν Ἰαννῆς 
ταῦτα ὁ δὲ Βάρδας τοῦ σχαιωρήματος ἀπελεγ θέντος 
εἰς θυμὸν χινηθεὶς xal ἄχοντα τοῦτον τοῦ πατρια"- 
χείου χατάγει. Οὗ καταχθέυτος ἡ δέσποινα ávcturi yay: 
τὸν ἱερὸν xai θεῖον Μεθόδιον, ἔτι τῇς ὁμολογίας xr: 
τῆς μαρτυρίας ἐν τῇ σαρχὶ τὰ στίγματα περιεί- 
ροντα, ἁπάντων τῶν εὐσεδῶν ἱερέων, λαϊχῶν τε xx: 
μονχχῶν,͵, [P. 536] ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν τοῖς δοεδιν 
ἀσχουμένων μετὰ πολλῆς τῆς περιχαρεΐας ἀποδιξι- 
μένων τὴν ποοδολὴν, xal ἀθρόον τὴν βασιλίδα xzi- 
λαδόντων xal ὁμοφώνως αἰωνίῳ ἀναθέματι παραδε- 
δωχότων τὴν αἴρεσιν τῶν Εἰκονομάχων. Ταῦτα μὲν 
υἱῷ χατεπράχθη τὰ κατορθώματα" ὁ δὲ ἀνιέρος 


᾿Ιαννῆῇς ἐν μοναστηρίῳ τινὶ χατειρχθεὶς, xal ἐν τινε μέρει τούτου ἀνεστηλωμέντν θεασάμενος εἰχόνα 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xal τῆς θεομήτορος xal τῶν ἀρχαγγέλων, τῷ ἑαυτοῦ διαχόνῳ προσέταξεν ἀναδάντι τῶν 
σ:δασμίων εἰκόνων dv; οὐξαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, εἰπὼν μὴ ἔχειν αὑτοὺς τὴν τοῦ ὁρᾷν δύναμιν. Ὡς οὖν ἐπύθετο 
ταῦτα 3 εὐσεδὴς δέσποινα, ζάλῳ θείῳ ἐχπυρωθεῖσα τοὺς αὐτοῦ προσέταξε διορυχθῆναι ὀφφηλμοὺς. ᾿Αλλὰ 
τοῦτο μὲν οὐχ ἐγένετο μεσιτευσάντων τινῶν, δορυφόρους δ΄ ἐκπόμψασα μάστιξιν αὐτὸν κατῃκίσατο λώρων 


διαχοίων (23). 


Natus fuit Jannes iste Cpoli, stirpe Morocharza- (1 


niorum. Et jam ad senectam statem accedens in 
prestantissimorum martyrum Sergii et Bacchi 
princeps fuit monasterio, ibi in Ecclesia veluti co- 
luber quidam in antro delitescens. Paulatim de- 
in de progressus ad altiora fecit, per omnem vitam 
Imaginiperdarum hzeresi impense deditus, prssti- 
giarum studiosus et divinationum per pelvim. Cha- 
rissimus fuit Michaelo Balbo, sive ob heresis so- 
cietatem, sive ob doctrina; opinionem, et preceptor 
Theophilo ejus filio datus. Theophilus imperio ac- 
cepto primum ei cyncelli dignitatem contulit, de- 
inde patriarcham creavit Cpollis. Solitus fuit ei 
pelvis vaticinio et prestigiis futura praedicere. Et- 
enin aliquando 9.45 eum infida atque seva quam- 
dam gens tribusductoribus usa Romanam ditionem 
infestaret, eaque res Theophilum, uti par erat, 
sollicitum teneret, Jannes eum dimissa animi eggri- 
tudine optime de rebus sperare jusserat, modo 
ipsius consilio parere vellet. Consilium tale erat : 
Inter ereas statuas, quc erant in euripo circi, 


"Hveyxs δὲ τὸν ἸΙαννὴν τοῦτον ἣ μεγαλύπολις (24 
αὕτη καὶ πασῶν προχαθημένη τῶν πόλεων (25), τῆς 
τῶν Μωροχαρζανίων χατργόμενον γενεᾶς. ᾿Αψέμι- 
vov δὲ ἤδη xai γεροντιχῆς ἡλιχίας, dj μονὴ τῶν πολ» 
λινίχων μαρτύρων Σεργίου xai Πάκχου (26) wx 
τινὰ δράχοντα ἐν ἐχχλησίᾳ φωλεύσαντα εἶχεν ip 
μενον ἐν αὐτῇ, ἐν δὲ ταῖς xatà μιχρὸν γενόμενον 
ἀναδάσεσι τῇ τε τῶν Εἰχονομέχων ἀθέῳ αἱρέσει ἰσχο- 
ρῶς προστετηκότα, καὶ γοητείαις προσανέχοντα͵ xs! 
λεχανομαντίας διὰ βίου παντὸς, διαφερόντως ἂγ:- 
πηθέντα τῷ πατρὶ Θεοφίλου Μιχαὴλ τῷ τραυλῷ, t 
τῷ χοινωνεῖν τῆς αὐτοῦ αἱρέσειυς, εἴτε καὶ τῷ λογιό- 
τὴτι χτήσασθαι δόξαν, τοῦ Θεοφιλου δὲ διδάσκτλον 
γεγονότα. Καὶ ἐπεὶ οὗτος τὰς τῆς βασιλείας χατέσχεν 
ἡνίας, σύγχελλον μὲν τοῦτον τιμᾷ πρῶτον, d 
ὕστερον καὶ πατρίάρχην ἀποχαθίστησι Κωνσταντι- 
νουπόλεως, προγνώσεις τινὰς διὰ λεχανομαντείας 
xai γοητείας αὐτῷ ἁἀπαγγέλλοντα. Κατέτρεχἑέ zou 
τὰ Ῥωμαίων ἔθνος ἄπιστον καὶ σκληρὸν (21) 27 
ἡγεμόσι τρισὶ στρατηγούμεγον * xai ὡς εἰχὸς i 
τούτῳ τοῦ Θεοφίλου ἀνιωμένου, ἀποθέσθαι τήν ἀθυ- 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(23) Taurearum hic erat supremus numerus, 
quem jam habes in superioribus recensitum. GoaR. 

(2$) Μεγαλόπολις ob amplitudinem dicebatur 
Constantini urbs ; θεούπολις Antiochia ob id quod 
contigit Justiniani tempore miraculum, de quo 
ejusdem anno 2; ᾿Αγιόπολις Hierusalem Christi 
nece consecrata. GoaR. 

(25) Librarius hic ascripsit, quod recte multis 


aliis locis, ac rectius multo quam hic, annotas:el, 
Cedrenum scribendi nimirum materia destitutum 
hec narrare:Uóx εἶχες, ὡς ἔοικε, τί γράφειν ii 
pops Κερδννέ, Χγι,. 

(26) Justiniani hoc erat eedificium, de quo statim 
sub initio imperii ejus. GoAR. 

(27) Abares existimo, quos pariter 1, 3 vocavit 5)" 
mocatia ἀπιστότατον ἔθνος xat. ἀπληστότατον. (02. 





1039 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


1030 


μίαν ὁ Ἰαννῆς παρ:χάλει xal θάρσους πληρωθῆναι, À statua quadam exstare ferebatur triceps. Tres erg 


εἴγε μύνον τῇ αὐτοῦ συμδουλῇ πειθαρχήσειεν. Ἢ 
δὲ συμδουλὴ τοιαύτη ἦν. ᾿Εν τοῖς εἰς τὸν οὔριπον 
τοῦ ἱππιχοῦ ἱσταμένοις yaÀxoig ἀνδριᾶσι xal τις 
ἀνδριὰς ἴστασθαι ἐλέγετο τρισὶ διατυπούμινος χε- 
φαλαῖς. Ηροστάττει τοίνυν ὁ ᾿Ιαννῆς ἰσαρίθμους 
σφύρας χαλχευθῆναι ταῖς χεφαλαῖς, ἀνδράσι τε ταύ- 
τας ἐγχειρισθῆναι κατὰ χεῖρα γενναίοις, χατὰ τινὰ 

τεταγμένην ὥραν voxttpiviv ἅμα αὐτῷ γενέσθαι 
πρὸς τὸν εἰρημένον ἀνδριάντα, xal ἠνίκα τούτοις 
κελεύσειξΞ, παίειν ἰσχυρῶς ταῖς σφύραις τὰς χετα- 
λὰς, μέχρις ἄν χατενεχθεῖεν εἰς γῆς ὡς ἐξ ἑνὸς 
χοούμαιτός τε xal πλήξεως, ᾿Πσθεὶς οὖν τοῖς λόγοις 
ὁ βασιλεὺς οὕτω γενέσθαι προσέταξε. Καὶ γενομένων 
ἐχεῖσε τῶν ἀνδρῶν ἅμα τῷ ᾿[χννῇ πόῤῥω νυκτῶν 
(ἦν δ᾽ ὁ ᾿Ιαννῆς μετὰ λαϊκοῦ τοῦ [P. 537] σχήματος, 
dva μὴ κχατάφωρος γένηται), τοὺς στοιχειωτιχοὺς 
λόγους (28) ἐπειπὼν χαὶ τὴν ἐνοῦσαν δύναμιν ἐν τῶ 
τοιούτῳ ἀνδριάντι ἀφελόμενος, παίειν τοὺς ἄνδρας 
ἐκέλευε νεανιχῶς τε xat ἰσχυρῶς, Καὶ οἱ μὲν δύο 
ἰσχυροτάταις χρησάμενοι ταῖς χαταφοραῖς τὰς δύο 
τοῦ ἀνδριάντος ἀπέχόψχν χεφαλὰς, ὁ τοίτος δὲ μα- 


malleos ΦΓΘΟΒ fabricari jubebat Jannes, eosque 
tradi viris manu validis, qui constituta noctis hora 
secum ad statuam illam accederent, iisque, cum 
ipse mandasset, capila fortiter ferirent, dum ea 
veluiti uno ictu atque impulsu in terram dejicerent. 
Gratum hoc consilium imperatiori fuit, jussitque 
ita fleri. Ergo magna jam parte noctis exacta 
cum viris istis Jannes, qui ne agnosceretur, pro- 
fano habitu se induerat, ad statuam venit, magico- 
que carmine recitato, iisque robore quod inerat 
statu; adempto, viros omni vi percutere capita 
slalu:x jubet. Eorum duo validissimis ictibus duo 
capita statum decusserunt : tertius remissius ali- 
quanto feriens inclinavit quidem, non tamen a cor- 


p Pore totum avellit caput. Eodem modo cum gentis 


ejus ducibus actum fuit: nam seditione coorta, 
atque ea in pugnam intestinam evadente, 9.46 duo 
de ducibus ceciderunt, tertius vulnus accepit, sed 
non lethale. Nihilominus tamen rei gerande eo fa- 
cto inutili, gens ea viribus suis destituta domum 
rediit. 


λαχωτέραν ποιήσας τὴν πληγὴν μιχρὸν μὲν χατέχλινεν, οὐ μὴν xat ὅλην τοῦ σύματος ἀπέτεμς τὴν χεφαλήν. 
Οἷς δὴ παραπλησίως xal τὰ κατὰ τοὺς ἡγόμόνας τοῦ ἔθνους ἐπηχολούθησε" στάσεως Ὑὰδ τινος χραταιᾶς ἐπεισ- 
κεσούσης τῷ γένει, ταύτῃ δὲ xal μάχης ἐμφυλίου ἐπαχολουθησάσης, οἱ δύο τῶν ἡγεμόνων πίπτουσιν, ἐπλήγη 
δὲ xal ὁ τρίτος, οὐ μήν γε καιρίως, ἤργησε δ᾽ ὅμως ἐκ τῆς πληγῆς, καὶ οὕτως τὸ ἔθνος ἠσθενηχὸς οἴκαδε ἀπε- 


νόστησε. Καὶ πὰ μὲν τῆς γοητείας οὕτως, 

Τῷ δὲ γόητι τούτῳ ᾿Ιχννῇ ἀδελφὸς ἦν σαρκιχὸς, 
ὄνομα τῷ ἀνδρὶ ᾿Αρσαδὴρ, τὴν τύχην πατρίχιος. 
Τοότῳ προάστειον ἦν χατὰ τὸ εὐώνυμον μέρος τοῦ 
Στενοῦ, ἔγγιστα τῆς μονῆς τοῦ ᾿Αγίου ux, οἶχοδο- 
μὰς ἔχον πολυτελεῖς, στοάς τε vai βαλανεῖα xai 
διατριθὰς ἄλλας ἐπιστερπεῖς. ᾿Εχεῖσε δὲ ὁ γόης 
συχνὰς ποιῶν τὰς καταγωγὰς, ὑπόγαιόν τι κατα- 
σκευάσας ἐνδιαίτημα xal τῷ Τοοφωνίου παρόμοιον, 
ὄπισθεν δὲ πυλίδας δημιουφγήέσας εἴσω τοὺς θέλοντας 
παραπέμπειν, τοὺς βουλομένους ἐδέχετο ἐν ἐχείνῳ 
τῷ πονηρῷ ἐργαστηρίῳ, καὶ νῦν μὲν ἐταμιεύοντο 
θαλιμηπολούμεναι (29) μονάζουσαί t& xxi ἄλλως 
γυναῖχες τῷ κάλλει διαπρεπεῖς, αἷς συνεφθείρετο, νῦν 
δὲ ἡπατοσχοπίαι, xai λεχανομαντεῖαι, xal γοητεῖχι 
καὶ νεχυομαντεῖαι ἐνηογοῦντο, δι᾽ ὧν πολλάχις 
συνεργείᾳ δαιμόνων τινὰ τῶν μελλόντων προέλεγεν. 
᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ χτῆμα ἐλθὸν ὕστερον εἰς τὸν παρα- 
χοιμώμενον εἰς ἔδαφος χαταστρέφεται, xal εἰς μο- 
vij» χατεσχευάσθη ἐπ᾽ ὀνόματι Φωχᾶ τοῦ μεγαλομάρ- 
τυρος. 

Καθχιρέσει δὲ, ὡς tixop:v, οὗτος xal οἱ τούτου 
μέτοχο: καθυποδληθέντες οὐδ᾽ οὕτως ἡσυχίαν ἦγον, 
&xxX κατὰ τῶν ἁγίων ἔτι ἐνεανιεύοντο εἰχόνων χαὶ 
πονηρὰ κατὰ τῶν εὐσεδῶν ἐμελέτων. Συχοφαντίαν 
γὰρ ῥάψαντες κατὰ τοῦ μεγάλου Μεθοδίου ἐπειρῶντο 
διαδάλλειν τὸν ἀνεπίληπτον xai οὕτω τὸν ὀρθόδοξον 


Fuit huic Janni frater carnalis, nomine Arsa- 
verus, patricicius ordine. ls suburbanum habuit 
ad Steni sinistram partem, proxime Sancti Phoce 
monasterium, edificiis sumptuosis instructum, 
porticibus, balneis aliisquead amanitatem paratis 
operibus. Ibi Jannes crebro solens diversari sub- 
terraneum quoddam domicilium Trophoniano as- 
simile fecit, in cujus postico fores erant ad in- 
tromittendos homines. In istam sceleratam offlci- 
nam modo monachas aliasque insignes forma 
mulieres condebat, cumque iis rem habebat ; modo 
jecinorum inspectiones, divinationes per pelvim, 
prestigiasque alias et mortuorum evocationes 
exercebat ac sepenumero demonibus adjuvantibus 
futura aliqua predicebat. Hoc suburbanum postea 
temporisimperatoriscubicularius nactus solo :equa- 
vit, monasteriumque ibi a magno martyre Phoca 
denominatum condidit. 


Ceterum Jannes hoc quo dixi pacto, ejusque 
socii eadem ratione dejecti, non se tamen conti- 
nuerunt quin et contra sacras imagines aliquid 
adhuc molirentur et piis iusidias struerent. Quo 
modo etiam interrimum, 947 Methodium ca- 
lumnia circumvenire et verc religionis cultoribus 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(28) Στοιχεῖον moderna lingua Graeci vocant se- 
cretam nature in hominibus ad quamcunque rem 
ropeusionem et aptitudinem. Frequentius pro 
arvis ac spectris noctu apparentibus ac domos in- 
festantibus, ac demum pro malis geniis, magorum 


strigumque magistris, nsurpant. Unde στιχειωτι- 
xo! λύγο: verba sunt ad hujusmodi daemones con- 
vocandos. Goan. 

(29) Virgines et nupt nobiliores in secretioribus 
thalamis custodite. Goan. 


1031 


GEORGII CEDRENI 


1033 


dolorem afferre conati sunt. 165 ca ita acta. Mu- À λυπῆσαι Az6v. Xpo0:09 (390 xoÀÀhoi ὑποτρείραντές 


lierem quamdam (mater ea fuit Metrophanis, qui 
postea Smyrn:w presul factus est) multo auro 
pollicitationibusque corruptam subornant, qu: 
Auguste et imperatoris tutoribus diceret a Me- 
lhodio se esse stupratam. Statim ergo terribile 
judicium ex civilibus et sacratis hominibus cogitur 
concilium. Astant pii, nostitis ac doloris pleni: 
non absunt impii, dedecus haud exiguum ea actione 
conciliatum iri piorum coetui sperantes. Prodeunt 
calumniatores animis inflati, quod crimen id in 
promptu habero probationes fiderent, producta 
in medium muliercula, qu:& composito judicibus 
rem narraret. Judices3 et provcipue Manuelus, tristi 
vultu assident, indigne ferentes unius hominis 


culpa catum piorum in periculum ludibrii venire. p 


Qu: omnia sentiens Methodius. ut et spes impio- 
rum et piorum cgritudinem aboleret neque eccle. 
si lapis offensionis esset, nihil multitudinem re- 
veritus homo omni reverentia atque honore di- 
gnissimus, in conspectu omnium pudenda nudavit, 
qua nemo non videbat morbo quodam emarcuisse 
omnique naturali vi esse privata. Pudore hoc fa- 
ctum opplevit calomniatores et malis gaudentes, 
pios autem laetitia ; 9.48 qui ingenti cum gaudio 
M^thodium cingentes salutabant atque amplecte- 
bantur, neque habebant quo modo voluptati sua 
satisfacerent. Et quidam de notioribus placide ag- 
gressus ex eo quaesivit quonam modo virilia ejus 
ita emarcuissent. Cui is rem totam a principio 
narravit. Se, cum Romo degeret, missus eo ad 
papam ob intentata Nicephoro sanctissimo pa- 
triarchi crimina, vexatum fuisse a carnisstudioso 
m'lo genio, sine intermissione dies noctesque 
ipsum titillanteetrei Venereeappetitum excitante. 
Itaque se ardentem ea cupiditate, ac tantum non 
ei succumbentem, Petro apostolorum principi sese 
dedere statuisse, multisque ab eo precibus con- 
. tendisse uti se libidine ista liberaret. Hunc noctu 
astilisse, ac virilia sua manu dextra tangentem 
combussisse, simulque dixisse nihil esse quod in 
posterum sibi ab ista metueret voluptatis concupi- 
scenlia. Se ob vehementem dolorem somno excus- 
sum talem repertum fuisse qualem ipsi vidissent. 
Hnc cum ita narrasset patriarchia, Manuelus 
intolerabilem hanc fraudem indicans statuit mu- 


τινα γυνχῖχα καὶ ὑποσχέσεσιν, ἐλ μόνον τούτοις 
συμφήσειε (μήτηρ δὲ τὸ γύναιον ἦν Μητροφάνους 
τοῦ μετέπειτα Σμύρνης προεδρεύσαντος), πείθουσι 
Ἀατειπεῖν τοῦ ἁγίου πρός τε τὴν δέσποιναν χαὶ τοὺς 
ἐπιτοόπους τοῦ βασιλέως ὡς εἴη αὑτῇ mex) zo xx 
Βῆμα γοῦν εὐθέως φρίχης μεστὸν ἔχ πολιτ'χῶν xe! 
ἱερῶν ἀνδρῶν συγχροτούμενον. Παρῆσαν «i εὐσ:δεῖς 
κατηφείας xal λύπης πεπληρωμένοι, οὐκ ἀπῇσαν 
οἱ ἀσεδεῖς μῶμον ἐκ τῆς ποάξεως 05 τὸν τυχόντα 
[P. 538] προστριδῆναι τῇ τῶν ὀρθοδόξων Ἐχαλησίς 
οἰὄμενοι. Παρῆσαν οἱ συκοφάνται μέγα φρονοῦντες 
ὡς tXya τῆς κχατηγορίας πρόχειρον ἐχούσης τὸν 
ἔλεγχον. Παρῆν εἰς μέσον τὸ γύναιον, καὶ ἃ tài 
δάγθη τοῖς δικάζουσιν ἐθριάμδευεν (30). Ἐσχυβρω" 
παζον οἱ διχασταὶ, xxi τῶν ἄλλων πλέον ὁ μάγιστοος 
Μανουὴλ, εἰ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου κινδυνεύσε: τὸ τῶν 
ὀρροδόξων πλήρωμα γέλως γενέσθαι τοῖς ἀντιθέτοις. 
Τούτων πάντων ἐπαισθόμενος ὁ ἱεροὺς Μεθοδιος, καὶ 
τοὺς μὲν ἀτεδεῖς τῶν ἐλπίδων μεταστῆσαι βουλόμι- 
νος, τοὺς δ᾽ εὐσεύεῖς ἀπαλλάξαι τῆς χατεχούτης 
βαρυθυμίας xai τῇ ᾿Εχχλητίᾳφ μὴ λίθος γενέσθαι 
προυχόμματος, μηδὲν τὸν ὄχλον ὑποστειλάμενος, 
ἀποπσεισάμενος τὴν ἀναδολὴν ἐπ᾽ ὄψε: πάντων τῶν 
θεωμένων ἀπογυμνοῖ τὰ αἰδοῖα ὁ πάτης υἱδοὺς xii 
τιμῆς οντως ἄξιος, Καὶ ἐφάνη τοῖς πᾶσι τοῦτα ut- 
μαρχσμένα ἀπό τινος νόσου wal τῆς ουσιχῆς παν- 
τάπασιν ἐνεργείας ἄμοιρα. Αἴσχυνης τὸ πρᾶγμα τοὺς 
γαιοεκάχους ἐνῖπληςε xal τοὺς συχοφάντας, tügoo- 
σύνης Ó' Ott πολλῆς xal θυμηδίας τοὺς εὐσεῦεῖς. Kal 
περιλαδόντες αὐτὸν μεθ᾽ ὑπερδαλλούσης περι χηρείας 
κατησπάψοντο, περιεπλέχοντο, οὐχ εἶχον ὅπως τῷ 
πλήθει χρήσωνται τῆς χαρᾶς. Καὶ τις τῶν γνησιω- 
τέρων προσελθὼν ἠρέμα ἐπηρώτα τὸν πατριλῦχην, 
τὸν τρόπον μαθεῖν ἐθέλων τοῦ μαρασμοῦ τῶν "ο- 
ρίων. ᾿Αναλαδὼν δὲ οὗτος διηγεῖτο ἄνωθιν καὶ ἐξ 
ἀρχῆς, ὅτιπερ Ἕν Ῥώμῃ πεμφθεὶς πρὸς τὸν πάπαν 
διὰ τὰς κατὰ Νιχηφόρου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου 
ἀνεγεοθείσας ἐπαγωγὰς, κἄχεϊῖσε διάγων, ἠνωχλήθην 
ὑπὸ τοῦ φιλοσάρχου δαίμονος, ὃς οὐκ ἐνέλιπε νύχτυ; 
xai μεθ’ ἡμέραν γαργχοίζων xai μίξεώς μοι ezzx- 
χῆς ἀναχινῶν ἔρωτας. ᾿Αναφλεγόμενος δὲ τῷ πάθει, 
ὡς ἤδη καὶ ἡττώμενος, ἔγνων Πέτριν τῷ xopusa'y 
τῶν ἀποστόλων ἀναθέσθχι ἐμαυτὸν, xal τοῦτον 
ἐξελιπάρουν ἀπαλλάξαι μὲ τῆς σωμχτιχῆῇῆς ταύτης 
ὀρέξεως. Καὶ τὸν ἐπιστάντα νυχτὸς ἄψασθαι τῇ 


liercutam quiestionibus adhibere, ut qua fuisset ἢ δεξιᾷ χειρὶ τῶν ἀϊδοίων καὶ χαταπρῆσαι, ἐπειτόντ: 


doli nectendi ratio intelligeret. Statim ergo gla- 
dius stringitur, virg:» igni cadentes afferuntur, 
carnificesque parati astannt : quibus infelix ea 
territa rei veritatem 949 palam fatetur, quo pa- 
cto structe insidie, utque auro et pollicitationi- 
bus corrupta et decepta fuerit, qui commenti au- 
clores : denique totam fabulam refert, additque 
domi sum aurum in sacculo repertum iri quadam 
in arcula frumenti plena. Et missus eo satellitum 


τοῦ λοιποῦ μὴ πτοεῖστθαι τὴν φιλήδονον ὄρεξιν. 
Διυπνισθεὶς δὲ μετὰ σφοδρᾶς ἀλγηδόνος εὑρέϑη: 
ἔχων ὡς ἐθεάσασθε. Ταῦτα τοῦ πατριάρχου εἰπόντος, 
οὐχ ἀνάσχετον ὁ Μανουὴλ νομίσας τὸ τύρευμα ἔγνν 
ἐξετάσει δοθῆναι τὸ γύναιον ἐφ᾽ dp διασαφῆσαι τὴν 
μηχανοῤῥαφίαν. Ξίφος τε οὖν εὐθὺς τούτῳ ἐπὰν» 
ετείνετο xal ῥάδδοι ἐχομίζοντο ἡχανθωμέναι, καὶ οἱ 
δέμιοι παρειτήέχεισαν εὐτρεπεῖς. Οἷς ἐχδειματω- 
θεῖσχ dj δύστηνος τίθησιν ἔχπυστον τὴν ἀλήθειᾶν, 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Manifeste impudens muliercula in. omnium 


auditu criminis infamiam evulgabat. Lexicon ano- 


nymum bibl. Reg.: θριαμλεόω, κατάδηλον xou. 
GoAR. 
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ἣν ὕπως ἐῤῥάφη, τὴν ἀπάτην ἤν ἠπατήθη À quidam aurum statim attulit, detectaque res tota 


tc δόσεως τοῦ χρυσίου xa! τῶν πολλῶν 
νυν, τὰ πράξαντα πρόσωπα xxl τὴν ὅλυ,ν 


«-οῦ ἀράματος. Ἡοσετίθεν ὃ᾽ ὅτι χαὶ εἰ 
ἐς εἰς τὴν ταύτην οἰχίαν, εὐρήσε' τὸ χου- 


λαντίῳ ἕν τινι χιδωτίῳ σίτου πεπληρωμένῳ, 
293; οὖν ἀποστέλλεταί τις τῶν δορυφόρων, 
πίον ἔχθη, xai ἠλέγχθη τὸ δραματούςγη μα. 
j| goxooiXvtat ταῖς προσηχούσα:ς ποιναῖς 
rv, εἰ μὴ ἀνεξιχάχως ὁ πατριάρχης ἀρ- 
vot; τὸ ἔγχλημα ἐξῃτήσατο, τὸν οἰχεῖον 
ἰμούμενος, τοῦτο μόνον εἰς ἔχτισιν λαδὼν 


est. Dedissentque dignas facinoris sui poenas ca- 
lumniatores, nisi patriarcha, qua erat patientia, 
unam hanc ultionem petiisset, ut. quotannis so- 
lemni orthodoxorum conventu sibi liceret a san- 
ctissimo templo Deiparae Blachernensi ad Sancte 
Sophiae templum przlucentibus facibus ire etin 
ipsorum aures detestinationem obnuntiare. Quod et 
per omnem eorum vitam factitatum est.Hoc modo 
Imaginiperdarum heresis eversa, et Ecclesia 
orthodoxorum sua ornamenta, nimirum sacrarum 
imaginum restitutionem recepit. 


αν, τὸ ἀνὰ πᾶν ἔτος χατὰ τὴν τῆς ὀρθοδοξίας πανήγυριν (31) αὐτὸς μὲν μετὰ λαμπάδων ἀπὸ τοῦ iv 
; τῆς παναχράντου ναοῦ πρὸς τὸν θεῖον τῆς ᾿Αγίας Σοφίας ἀφικνεῖσθαι νχὸν, αὐτοὺς δὲ οἰχείοις 
ὡσὶ τὸ ἀνάθεμα. Ὃ xo) μέχρι τῆς αὐτῶν ἐταμιεύθη ζωῆς. Καὶ à μὲν τῶν Εἰκονομάχων αἵρεσις 
b] -—- , 4 - PA φ [] 4 - 4 - 
χε τὸν τρόπον τῆς χαταλύσεως, 1j δὲ τῶν ὀρθοδόξων Ἐχχλησία τὸν οἴχεῖον ἀπέλαδε χόσμον, τὴν τῶν 


ὄνων ἀναςτήλωσιν. 


τῆς ὀρθοδοξίας τὴν ἑορτὴν ἄγουσά ποτε ἡ B — Qua de re festum agensdiem Augusta Theodora, 


βασίλισσα Θιοδώρα τὸ πλήρωμα tiotia 
ταίας (32) εἰς τὸ ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῶν 
(33. ἀνάχτορον. Ἠριθμοῦντο τοῖς ἐστιά- 
3toodvrz xal ὁ τούτου ὁμαίμων Θεόδωρος 
. Tzz εὐωχίας δὲ παραχμαζούσης xal τῶν 
ve, πλαχούντων δηλαδὴ xal πεμμάτων, 
ἔνων, συνεχῶς d βασίλισσα εἰς τὰ τῶ" 
ἔνχτεν! οὐ7ὰ πρόσωπα xal τὰ ἐνεστιγμένα 
ωποῖς αὐτῶν χαταμανθάνουσα γράμματα 
ἡ πτίει xz! δάχρυα. Εἷς δὲ τῶν Πατέρων 
τας τοῦτο τὴν αἰτίαν ἔρετο τῆς εἰς αὐτοὺς 
νέίξειυς. Τῆςς δὲ εἰπούσης, « Τὴν καρτερίαν 
xl, ὅπως ἐγχολαρθῆναι τοὶς προσώποις 
r;-z ὑπεμείνατε γράμματα, ταλανίζω δὲ 
2 πτῦτα δράσαντος εἰς ὑμᾶς ἀπίήνειαν, » 


τραφῆς, εἶπεν, ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ ἀδε- 
διχαπόμεθα σὺν τῷ ἀνδοί coo xal 
σὺν τῷ λόγῳ τὴν χυρδίαν ἡ 
μετὰ δαχρύων ἔφη πρὸς τὸν ἅγιον" 
, ἐξτὶν ἡ ὑπόσχεσις ὑμῶν χαὶ αἱ δι᾽ ἐγγρά- 


in palatio quod est in Cariani regione cotum 
ecclesiasticum convivio excepit. Fuere in convi- 
varum numero Theophanes quoque et ejus frater 
Theodorus, quos a notis faciei impressis Graptos 
vocant. Vergente jam ad finem convivio, 950 
cum placentz et bellaria apponerentur, Augusta 
crebro horum frontes intuens, et que iis inscripta 
erant legens, egemiscebat ac lacrimatur. Quod 
alter eorum Patrum sentiens causam tam crebri 
obtutus ab ea quesivit. Cumque respondisset 
minari sese eorum patientiam quod tam multas 
sibi insculpi litteras sustinuissent, muiserarique 
ejus in ipsos odium impotens a quo hee essent 
passi, Theophanes: « Hujus,inquit,scripturte causam 
adversus imperatorem maritum tuum Deo incor- 
rupto judice diceptabimus. » Hoc dictum Theodore 
animum non mediocriter perculit, ploransque ad 
Theophanem ait : « Hzc ergo est vestra premissio et 
scripta obligatio, qui non tantum non ignoscitis, 
sed etiam in jus vocare vultis ὃ» Eam patriarcha et 
pontificum cetus ut consolaretur ac. gravi dolore 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


^br1 clericorum et populi conventu agitur 
. prima Quadragesimw Dominica ὀρθοδο- 
imÓitas, restitutis imaginibus, sub Michaele 
Bl et Theodora, a Methodio religiosis- 
archa primum instituta; in qua diris 
"- haeretici cuncti, maxime sacris imagi- 
"si, eorum nominibus subjuncto confe- 
besate pronuntiatis,justisque Deo optimo 
ro haeresi quacunque pro(ligata persolutis 
em gestam paulo aliter ab auctore narrat 
Po biblReg.: Ἐμήννησε (θεοδώρα) τῷ 
TE-I:i- Μεθοδίῳ τοῦ δηλοποιῆσαι xai 
t Ξαν-Σ ὥνθρωπὸον ὀρθόδοξον, ἀπὸ τε μη- 
m ἀξγιεπισχόπων ᾿γουμένων, χληρικῶν 
Ww, ὡς Ev παραγενωνται ἐν τῇ Μεγάλῃ 
ἔχχ, 34 μετὰ τιμίων σταυρῶν xai ἁγίων 
m wp Κυριαχῃ τῶν ἁγίων Nase. 
m xEv-ww οὕτως γενομένων, καὶ ἀναριθμή - 
lux πυναγθέντος ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ Μεγάλῃ 
ταϑατίνεξαι ὃὲ χαὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 
:5--2 τῆς ἁγίας καὶ ὀρθοδόξου αὐτοῦ Ux tpos 
Cz Ξυχκλήτου, ἀνὰ χηρὸν βατιλιχὴν εἷς 
Er ἀσατάζων. Kai ἐνωθέντες τῷ ἁγιω- 
—x-yp καὶ ὁμοῦ μετὰ λιτῆς ἀπάραντες 


FPeamwx. Ga. ΟΥΧΙ. 


D 


ἀπὸ τοῦ ἁγίου θυσιατηρίου, μετὰ τῶν ἁνίων εἰχύνων 
χαὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ xal τοῦ ἁγίου Εὐανοελί υ, 
κατῆλθον λιτανεύοντες μέχρι τῶν βχϑ:λιχῶν πυλὼν 
τῶν λεγομένων Κτεναρίων. Καὶ τὶ xai ἐχτενοὺς εὺ- 
Xe γενομένῃς, xa! μετὰ χατανύξεως xai δαχοίων 
πολλῶν καὶ στενχγμῶν τὸ, Κύριε, ἐλένσον εἰπόντων, 
ὑπέστρεψαν ἐν τῷ ἁγίῳ ναῷ μετὰ χαρᾶς πολλῆς 
καὶ λαμπρότητος, τὴν θείαν xai μυστικὴν λειτου»- 
lav ἐχτελέσοντες. Καὶ οὕτως ἀνεστηλώθησαν al 
ἔγιαι καὶ σεπταὶ εἰκόνες ἐν τῷ τοῦ Θεοῦ ναῷ τοῦ 
τιμᾶσθαι xai σέδεσθαι xal προσχονεῖσθα! ὑπὸ πᾶν- 
των τῶν πιστῶν. ΟἹ οὖν εὐσεδοὺς χρατοῦντες μετὰ 
τοῦ σεδασμίου xal ἁγιωτάτου πατριάρχου. Μεθοδίου 
xai τῶν σὺν αὐτῷ μητροπολιτῶν xai ὁσίων ἀσχτ τῶν 
τὸ τηνικαῦτα ἐθέσπιταν τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἁγίαν xai 
συθασμίαν ἑο:τὴν ταύτην ἐτησίως λαμπρῶς iv τῇ 
τοῦ θεοῦ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ τῇ πρώτῃ Κυριαχῇ 
τῶν ἁγίων Νηστειῶν, ἥτις xx! μέχρι τῆς δεῦρο ἕορ- 
καζεται. Gon, 

(Ὁ Omnes pontificum, clericorum et. monachorum 
ordines, (oan. 

δ ΟΝ boe Dheedone. habitabant et palatium 
exstruevat Mauricius, Goan, 
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levaret,surgens statim dixit: « Nostra quidem pro- A φων ὀμοηλογίαι, ὡς μὴ μόνον οὐ συγχεχωρηκέναι, 


missa et pacta firma et immota manent, hujus 
vero contemptui valedicere expedit. » Atque sic do- 
lor August: mitigatus est, sub hoc tempus hzresis 
quzdam Zilicum nomine exorta simul cnm principe 
suo Zilice, qni a secretis dignitate eral, exstin- 
cta et dissipata est, ipso et sectatoribus ad 
veram religionem conversis sacroque unguento 
delibutis et perfectis. Is fuit rerum urbanarum 
sLatus. 


ἀλλὰ xal πρὸς ἀγῶνας xaÀsiv; » ᾿Αναχαλούμενης δὲ 
ταύτην ὁ πατριάρχης xai ὃ λοιπὸς τῶν ἀρχιερέων 
ἐσμὸς, xa) τὸ πολὺ τῆς λύπης ἐπιχουφίτοντες, 
: , N j « f - 

ἀναστάντες εὐθὺς ἔφησαν, « AT μὲν ἡμέτερα', ὦ ja- 
σιλὶς, ὀμηληγίαι τε xoa! συνθῆκαι ἀδιάπτωτοι xi 
ἀμεταχίνητοι, τούτου δὲ τὴν ὀλιγωρίαν (34) ἐξν 

, "7 * 5. - 

χαίρειν χαλόν « Οὕτω μὲν χατεπραῦνβθη τῆς δετποί- 
νὴς τὸ ἄλγος" ἀνεφύν, ὃὲ τις τηνιχαῦτα 21:25] 
^ 9 e ^ - :. 

τῶν Ζιλίχων λεγομένη, ἥτις ἅμα τῷ ἀρχηγῷ Ζίλιχ' 


τοῦνομα, ἐν τοῖς ἀσηχηύταις τελοῦντι, ἀπέσθη xal διεῤῥύηχεν, αὐτοῦ τε xal. τῶν ἑπομένων αὐτῷ μετεντ θέντων 
εἰς θεοσέδειαν xal τῷ θείῳ μύρῳ χρισθέντων τε xal τελειωθέντων, Καὶ τὰ μὲν χατὰ τὴν μόλιν ἐτίρετι 


1105. 

951 Bogoris porro Bulgarorum dux, mulierem 
eum tenero puero imperium Romanum tenere 
audiens, ferocia sumpta, nuntiis ad Theodoram 
missis minatus est se rupto federe bellum illatu- 
rum. Theodora animo nequaquam muliebri aut 
abjecto respondit se bellum defensuram Deique 
nutu victoria potituram ; quanquam eam, vel si 
ipsa, quod futurum non sit, succubuerit, suam 
futuram, non viro sed muliere a Bogoride victa. 
Hoc responso perturbatus barbarus quietem pra- 
tulit bello et antiqua federa renovavit, Rursum 
deinde utrinque missi legati. Theodora Theodosium 
cui cognomen Cupharas repetente, virum puecla- 
rum ac rei publice utilem, qui tum in Bulgaria 
captivus degebat, Bogorlde sororem suam, que 
quadam excusione jampridem capta in aula impe- 
ratoris asservabatur.Hoc ibi Christianae religionis 
doctrina et litteris imbuta, postquam domum est 
remissa, nunquam cessavit ífratri Christianam 
fidem predicare et semina pietatis in animo ejus 
jacere initiati jam ante etiam a Cuphara. Sed 
Bogoris facta permutatione, redditoque Auguste 
Cuphara et recepta sorore, tametsi rebus sacris 
institutus atque initiatus esset, tamen falsam suam 
religionem non deseruit. Verum postquam pestis 
vehemens Bulgariam infestavit, neque ullum 952 
mali remedium fuit efficax, ibi tum Bogoris Deum 
Christianorum,cujus religioni a Cuphara et sorore 
esset initiatus, in auxilium vocavit, utque idem 
fecerent toti genti mandavit. Liberatique lue, 
veram fidem amplexi lavacroque regenerationis 
positi sunt. Principi nomen Michaeli de nomine 


Βόγορις δὲ ὁ Βουλγάρων ào4q 95, γοναῖχα ἄρχειν 
Ῥωμαίων ἀχηχοὼς μετὰ παιδὸς ἀπολοῦ, εἰς 62i- 
go; ἤνετο' ὅθεν xal τίνας ἀγγέλους ἀπέστειλε πρὸς 
τὴν βατιλίδα, ἀπειλῶν λύειν τὰς συνθήχας xai cs 
Ὀολὴν ποιεῖσθαι χατὰ Ῥωμαίων. [P. ὅ40] Il & fs- 
σιλὶς μηδὲν ἀγεννὲς μηδὲ γυναικεῖον ἐννγίτασι, 
« Καὶ ἐμὲ εὑρήσεις, μηνύει, ἀντιστρατεύουσιι, 
Θεοῦ ὃὲ νεύσει xal χατιχύουσαν. Εἰ δ᾽, ὅπερ va 
Evi, ὑπερέξεις αὐτὸς, xai οὕτως ἣ νίχη ἐμή Ὑυναῖχ 
γὰρ ἔσῃ, ἀλλ᾽’ οὐχ ἄνδρα νενιχηχῶς, » Οἷς ὁ $z- 
ὄχρος διαταραχθεὶς ἡσυχίαν ἠσπάσατο καὶ ziii 
ηγησαμένας ἀγενέου σπονδὰς. Διεπρεσόεύσαντο δὲ 
ἀλλήλοις πάλιν ἤ τε βασιλὶς καὶ ὁ ἄρχων, ἡ "ἐν 
περί τινος θεοδοσίου τοῦ ἐπίχλη,ν Κουφαρᾶ, 9ξιυλύ- 
499 ἀνδρὸς xal χρησίμου τῷ πολιτεύματι, aiyu- 
αλώτου ὄντος ἐν Βουλγαρίᾳ, ὁ δὲ vip τῆς οἰχείας 
ἀδελφῆς, κατὰ τινα προνομὴν ληγθείσης xii τοῖς 
βασιλείοις διατοιθούσης. Αὕτη γὲὸρ πρὸ πολλοῦ 
ἀχθεῖσα αἰχμάλωτος, τα Χριστιανῶν τε uode 
χαὶ γραμμάτων μετασχοῦσα χατὰ τὸν τῆς atypaÀu- 
σίας χαιρὸν, ἄρτι τε τῆς αἰχμαλωσίας ἀπολυθεῖξ;, 
οὐ διέλιπε πρὸς τὸν ἀδελφὰν τὰ Χριστιανῶν ifi 
ζουσα xal τῇ αὐτοῦ χαρδίᾳ πίστεως xatí0i1)ioi 
σπέρματα, προμυηθέντος ἤδη παρὰ τοῦ Κουφιρξ 
τὰ θεῖα μυστήρια. Τοῦ ἀλλαγίου δὲ γενομένου xz 
τῆς γυναιχὰς ἀποδοθείσης τῷ ἀδελφῷ, ἀντιδοθέντι 
δὲ τῇ δεσποίνῃ τοῦ Κουφαρᾶ, εἰ καὶ προενήχητ ἡ 
ἄρχων xai προετελέσθη τὰ θεῖα, ἀλλ᾽ ἔτι τὴν αὐτὶν 
ἐφύλαττε ἀπιστίαν, τῆς οἰχείας θρησκείας ἐξηρτι- 
μένος. Λιμοῦ δὲ σφοδροῦ τὴν χιώραν σὼν Βουλγάρων 
χατεσγηχότος, καὶ πάσης βοηθείας ἀογούσνς, τὸν 
τῶν Χριστιανῶν ὁ ἄρχων εἷς βοήθειαν ἑπεκαλεῖτθ 


imperatoris inditum a patriarcha, qui eo ad bapti- ἢ Θεὸν τὸν ὑπὸ τοῦ Κουφαρᾶ xai τῆς αὐτοῦ ἀδελτῆς 


zandum eum missus fuit. . 

ἔθνος ποιεῖν παρεσχεύασεν ἅπαν. Καὶ τυχόντες 
τοῦ λουτροῦ 
τοῦ βασιλέως 
λουτροῦ. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(34) Locus obscurissimus. Ego sic intelligo : Sti- 
pulatos fuisse pontifices et scriptis confirmasse, et 
salutem imperatori Theophilo impetraturos οἱ ve- 
niam peccatorum suis ad Deum precibus ; quod et 
fecisse eos Zonoras scribit. Eorum ergo promisso- 
rum ipsos admonet Augusta.Et respondent se iis 
staturos, et si Theophanes parum hoc curans mine- 
tur se suas injurias Deo judice prosecuturum. Zi- 


&naÀllovLe,0Ucw δὴ πρὸς θεοσέβειαν 
τῆς παλιγγενεσίας χαταξιοῦνται, Μιχαὴλ κατονοματθέντος τοῦ ἄρχοντος κατὰ τὸ ὄνομε 
τῶν Ῥωμαίων παρὰ τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλέντος ἀρχιερέως καὶ τοῦ θείου μεταδεδωκχότος 


αὐτῷ μυσταγωγηθέντα, Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο mi τὺ 
μετατίθϑεντα: καὶ 


licum heresis videtur chrisma contempsisse,quat- 
tum ex hac narratiuncula datur colligere; et uses 
sum voce perflcere, quod in Greco est τελεῖν" 
σθαι, et sacramentis ii ascribunt. Xyr. — De Zii- 
cibus his et quibuscunque aliis haereticis chrism.t 
reconciliandis Euchologium notis illustratum 
theologice tractat. Go4n. 
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δὲ xal ἕτερόν τι τὸ ὀδν γῆσαν xai βεδαιῶσταν A — Aliud. quoque evenit, quod eum ad pietalem 


τα πρὸς εὐσέδειαν. ᾿Απήπτως οὗτος ἔχων 
νη γέσια, χαὶ βουλόμενος τούτοις ἐντουφᾷν 
bes ποὺς θήραν ἑξίοι, ἀλλὰ xal ὃτε σχο- 
i ζωγραφίας ἐντυφᾷν τοῖς τοιούτοις, οἶχον 
'σας νέον Μεθόδιον τινα ᾿οναχὸν ᾽Ρωμαΐον 
ζωγράφον τὴν τέχυννν, ἐχέλευσεν ἱστορίας 
τὸ οἶκχτμα. Ὥσπερ δὲ ὑπό τινος ἐπιπνοίας 
γύμενος οὐκ ἐπέσκηψε ὀντῶς ὁποῖα δὴ xal 
ὥων ἐξιστορύσο!, ἀλλ᾽ ἐχέλευς γράφειν 
οὐλοιτο, φοδερὰ μέντοι εἶνα! τὰ γραφό- 
γὃς ἔχπ PM xai δέος τῶν θεωμένων. Ὁ 
τερον t£:004 φριχωδῥέστεοον τῆς δευτέρας 
5 παρουτίας, ταύτην ἐχεῖ χαθυπέγραψεν. 
Z2jtv ἔνθεν μὲν τῶν δικαίων τὸν yo20v 
0& τῶν ἁμαρτωλῶν χολα- 
ai παρὰ τοῦ ζωγράφου συνεὶς τὸν νοῦν 
ξίας" εὐθὺς τΞ τὴν οἰχείαν ἐξόμνυται 027- 
χαττ χηθεὶς, ὡς εἴποιεν, [D. 531) παρὰ 
ἐπισχύπου τὰ θεῖχ μυστήρια dup! τῶν 
Ὁ θείου μεταλαμδάνει βαπτίσματος. Οἱ 
ὡς ἄρχοντες καὶ τὸ χοινὸν τὴν τῆς θρη- 
"ωχότες μεταῦ', λὴν χατεξαν στανται τοῦ 
xa: ἀνελεῖν ἐσπούδαζον. Τούτους δ᾽ ἐχεῖ- 
αὐτὸν ὀλίγων ὄντων τρεψαμενος, 
1x99 τύπου προηγουμένου, τῷ παρχθόξῳ 
ἱἵντας Χριστιανίσχι Μιτχύλη- 
παντὸς τοῦ ἔθνους ποὸς θεγσεδειαν, γράφει 
δέσποιναν ἑξαιτῶν δοθῆνχ' οἱ γῆν, στενο- 
ὧν τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, ὑπισχνουμενο, ἐνοπο: ἢ σαι 
«αἱ εἰνήνην ἐργάσασθαι ἀΐδιόν τὲ χαὶ 

Ἢ δὲ βασιλὶς ἱλαρῶς λίαν τὴν ἱχετείαν 
,. καὶ δέδωχεν ἔσημον οὖσαν τηνιχαῦτα 
ic καλουμένης Σιδηρᾶς, ὄριον τότε τυγχά- 


νον, ἐχεῖθεν 


- M 
ων πέσοι 


πεποίνχε. 


duxit in eaque confirmavit. Supra modum vena- 
tionibus delectabatur, quibus cupiens non tantum 
cum venatum exiret perfrui, sed etiam in otio, 
novam domum edificavit,et monachum Methbodium 
Roma oriundum pingendique artificem, historiis 
eam totam exorDare jussit. Divinoque instinctu 
factuin est ut non diceret nominatim qu: animalia 
depingi vellet, sed pingere suo arbitratu, modo 
terribilis esset pictura, juberet. Monachus secun- 
dum Christi adventum depinxit, quod nibil eo 
terribilius sciret. Princeps ab hac paite videns 
justorum eectum expressum, ab altera impiorm 
supplicia perpetientium, edoctusque a pictore 
quid sibi ista vellent, illico 953 suam ejuravit 
superslitionem ; institutusque, ut diximus, a sancto 
episcopo divinis arcanis, intenipesta nocte baptiza- 
tus est.Contra eum proceres Bulgarorum ἃς popu- 
lus insurrexerunt, et interficere conati sunt. Quos 
ille parva suorum manu, crucis signo pralato. 
fudit, reque inopinata territos ad fidem Christu 
perduxit. Tota gente Bulgarica Christianam reli- 
gionem amplexa, per litteras Augustam orat ut 
suis locorum angustia pressis aliquid terre largia- 
tur, populos se uniturum pacemque ealernam 
facturum promittens. Quam petitionem hilariter 
admodum Theodora accepit, deditque Bulgaris 
quidquid soli a Ferrea (loci nomen est, limes eo 
tempore ditionum Roinana ac Bulgarice) usque ad 
Debeltum est, quod tum erat desertum. Eam ter- 
ram Bulgari Zagoram denominaverunt. lioc modo 
universa Bulgaria pietati se dedit, et in Occi- 
dente tranquillissima pax fuit veraque religio vi- 
guit. 


ὑμαίων τε xai Βουλγάρων, ἄχρι τῆς Δεύδελτοῦ, ἣν οἱ Βούλγαροι Ζαγορὰγ (33) χατωνόμασαν. 
v τὸν τρόπον ἣ πᾶσα Βουλγαρία μετεῤῥυθμίσθη πρὸς θεοσέδειαν, xa: ἡ Δύσις εἰρήνης χαθαρω- 
λαυσε. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν ᾿ξ σπέραν αἰθρία εἶχε, καὶ σταθνοὰ εὐσέδεια ἐπολιτεύετο. 


μένη ὃὲ ἡ βασιλὶς ἐπὶ τῷ γεγονότι xad 
, Ἀαὶ olov ἐπαυξῆσαι τὸ χαλὸν σπουδά- 
K χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν Μανιχαίους, οὺς δὴ 
χκιάνους ἀπὸ τῶν αἱρεσιαρχῶν d; χοινολεξία 
v, μεταγαγεῖν ἑσπούδασε πρὸς θεοσέδειαν, 
τοῦτο, ἐξᾶραι τελέως xal ἀπ᾽’ ἀνθρώπων 
Ὁ δὴ xai πολλῶν συμφορῶν τὴν οἰχουμέ- 
σεν. ΟἹ γὰρ ἐπὶ τῷ πρᾶξαι τὸ πρόσταγμα 
τες (ὁ τοῦ ᾿Αργυροῦ δὲ ἦν Λέων «al ὁ 
; ᾿Ανδρόχος, χαὶ ὁ Σούδαλις) μὴ μετρίως 
υς τῷ ἐπιτάγματι γοώμενο! τοὺς μὲν ξύλοις 
τοὺς δὲ ξίφει παρεδίδοσαν, ἄλλους δὲ ἄλλαις 
τις παρέπεμπον, xa! ποιχίλοις xal παντο- 
ἰάσεων tpónot ὡς δέχα μυριάδας ἀνδρῶν 
xai τὰς ὑπάρξεις αὐτῶν ἐδη μοσίευσαν, ὡς 
τὸ λοιπὸν ἐπαναγχασθὲν πλῆθος πρὸς 
v ἀπιδεῖν. "II δὲ ἀρχὴ τῆς ἀποστασίας γέ- 
)»ν τὸν τοόπον. Ἐστρατύγε! τῶν ᾿Λνατολιχῶν 


Quo successu gaudens seque oblectans Theodore, 
tantumque bonum veluti augere cupiens, Mani- 
chaos, qui per Orientem sunt et vulgo Pauliciani ἃ 
principibus haresis usurpantur, aut ad pielatem 
traducere, aut si hanc amplecti detrectarent, 
exstirpare et ex hominum numero tollere instituit. 
Que res magnis orbem terrarum calamitatibus 


p 954 implevit. Nam qui ad eam rem agendam missi 


fuerunt, Leo Argyri et Andronicus Duce filius ac 
Sudalis, non moderate sed crudeliter negotigm ag- 
gressi, Manicheorum alios in cruces agebant, alios 
gladiis cedebant, aliosaliis,quorum innumera adhi- 
bebant genera, suppliciis tollebant e medio.Ceatum 
hominum millia ea ratione interfecerunt,pebiscatie 
eorum bonis. Itaque reliqua multitudo mecessitate 
ita urgente ad defectionem spectavit. Eggs tale 73it 
initium. Theodoto Melisseno Orientalimm prafe-», 


inserviebat Carbeas quidam, psetsmumdato-:s 
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siam inferiorem ad Heinum montem, cujus tractus ab incolis etiam Zagesis veemoer. Im 
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offüccium gerens, Manichzus secta. Is cum inaudi- A Θεόδοτος ὁ Μελισσηνὸς, ὑπηρέτει δὲ τούτῳ τὴν τοῦ 


visset patrem suum in palum actum idque facinus 
iniquissime ferret, profugus cum 5 millibus ejus- 
dem secum religionis ad Amerem venit Melitenee 
ameram, atque ab hoc ad amermumnem. Ab hoc 
honorifice acceptus, dataque et accepta fide, paulo 
post Romanorum ditionem invadit, et urbes con- 
dit, quarum nomina Árgaunum et Ámara ; cumque 
68 hominum multitudine aucte essent, sensim eo 
confluentibus Manichais qui se ob metum occulta- 
verant, duabus urbibus erumpentes, et se cum 
nomine. His ex urbibus erumpentes, et se cum 
amera Μοὶ] ἰὴ Amere et Alimo Tarsi prefecto 
conjungentes, nullam Romanorum ditionem incur- 
sionibus ac 955 populationibus vexandi inter- 
missionem fecerunt. Sed Alimus in quamdam 
Armeniorum regionem profectus cum suo exercitu 
ibi periit. Et Amer civili bello implicatus, rebel- 
lante ei collega, qui Scleri, id est Duri, appellaba- 
tur, tantum cum suis habuit aliquandiu negotii, 
ut externo bello vacare nequiret. Postquam autem 
adversario superato otium nactus fuit, quietis 
alioquin homo impatiens cum Carbea se conjunzit, 
omnesque copias in Romanos duxit. Contra hunc 
expeditionem fecit Petronas Auguste frater, dome- 
stici scholarum munus gerens, quod ad fratrem 
ejus natu majorem Bardam pertinebat, sed a 
Petrona administrabatur, cum Bardas imperatoris 
tutelz intentus ei pra&:esse nequiret. Is ergo Petro 
nas Thracensium ductor bellum contra Amerem 
dt Carbeam gessit. Quomodo manus cum hoste 
contulerit, quidque egerit, suo loco dicemus. 


πρωτομανθάτορος (36) πληρῶν ἀρχὴν ἀν τις τὶν 
χλῆσιν KapOtac, τῇ πίστει τῶν Μανιχαίων xzzi- 
σχετος. Οὗτος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀνεσχολοπίσθε: 
μαθὼν, xal πέρα δεινοῦ τὸ πραχθὲν ἡγησάμενος, 
φυγὰς μετὰ χαὶ ἑτέρων ὁμοπίστων πενταχιτχιλίων 
πρὸς Ἄμερα (37) παραγίνεται τὸν τῆς Μελιτηνῆς 
ἀμηρᾶν, xàxiiütv mpóc τὸν ἀμερμουμνῆν. Παρ 
ἐχείνου δὲ μετὰ πολλῆς ἀποδεχθέντες τιμῖ:, xal 
λόγους ἀσφαλείας καὶ δόντες xai λαδόντες, ἐξέρχον- 
ται μετ᾽ οὐ πολὺ χατὰ τῆς τῶν Ῥωμκίων τῖς, 
πόλεις τε ἤρξαντο χτίζειν τὴν ᾿Αργαοῦν λεγομένην 
xai τὴν "Apapav. Καὶ ἐπεὶ πρὸς πολυανδρίαν ἐπεδί- 
δοσαν ἀεὶ συῤῥεόντων τῶν διὰ τὸν φόδον ἀποχεχρυμ- 
μένων Μανιχαίων, προσέθεσαν ταῖς δυσὶ ταύταις 
πόλεσι xal τρίτην, f$» Τεφρικὴν κατωνόμασει. 
[Ρ. 542] Ἐξ ὧν ὁρμώμενοι xal τῷ τῆς Μελιτεγῖς 
ἁμηρᾷ συμμιγνύμενοι "Αμερι xai ᾿Αλεὶμ τῷ τῆς 
Ταρσοῦ, οὐχ ἔληγον ἀφειδῶς τὴν Ῥωμαίων xru- 
τρέχοντες xai λυμαινόμενοι γῆν. 'AAA' ὁ piv ᾿Αλεῖμ 
Ev τινι τῶν ᾿Αρμενίων χώρᾳ μετὰ τοῦ οἰχείου στρα- 
τοῦ ἀπελθὼν τὸν βίον χατέλυσε σὺν παντὶ τῷ αὐτῷ 
ἑπομένῳ στρατεύματι. Καὶ ὁ "Apep δὲ πρὸς ius? 
λιον ἔμπεσὼν στάσιν τοῦ συνάρχοντος αὐτῷ Exzva- 
στάντος (ὁ τοῦ Σχληροῦ οὗτος ἔλέγετο) πρὸς τοὺς 
οἰχείους εἴχε τὸν νοῦν xal ἑτέροις πολεμεῖν οὐχ 
ηὐχαίρε:, μέχρις ἂν τὸν ἀντίπαλον χαταγωνισάμενος 
ἀδείας ἔτυχέ. Τότε γὰρ ἐκεχειρίαν λαδὼν͵ καὶ ἄλλως 
οὐχ εἰδὼς ἠρεμεῖν, τῷ Καρδέᾳ τε ἕνωτο καὶ χατὰ 
Ρωμαίων ἔξεισι παμπληθεί. ᾿Αντιστρατεύει δὲ xav 
αὐτῶν ὁ τῆς βασιλίδος ἀδελφὸς Πετρωνᾶς, τὴν τοῦ 
δομεστίχου τῶν σχολῶν ἀρχὴν διοικῶν, λόγῳ μὲν τῷ 


πρεσδυτέρῳ αὐτοῦ ἀδελφῷ προσήουσαν Βάρδᾳ, ἔργῳ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ διοιχουμένην τῷ μὴ ἐχεῖνον cj^- 
λάζειν, ἀλλὰ περὶ τὴν ἐπιτροπὴν τοῦ βασιλεως προσέχειν τὸν νοῦν. Οὗτος τοίνυν ὁ Πετρωνᾷς στρατηγὸς 
τυγχάνων τῶν Θρφχησίων (38) ἀντιπαρατάττεται χατὰ τε Ἄμερ xàl τοῦ Καρδέα. “Ὅπως δὲ συνεπλέκη 
xqi οἵα ἔδρασε, κατὰ τὸν olxeiov τόπον ἡ ἱστορία δηλωσει. 


Interea Michaelum jam ex ephebis egressum οἱ (ἢ 


ad virilem etatem accedentem cupiditas incessit 
rerum sua ipsius industria gerendarum, maxime 
ad hoc instigante Darda avunculo ipsius et curatore. 
Is enim imperandi amore flagrans in eam solum 
rem omne studium collocabat. 956 Res paulo 
altius repetenda est, ut lectori planior fiat. Inter- 
venerat aliquid discordie Manuelo cum logotheta 
Theoctisto, qui et ipsi imperatoris erant tutores 
inque aula degebant. Ex ea Manuelus cum maje- 
statis crimen incurrisset, invidiam metuens statuit 
extra palatium vitam agere et continentibus con- 
gressibus atque administrationibus rerum se 
abstinere. Domum itaque suam 86 confert, que 
erat ad Ásparis cisternam : quam postea in reli- 
giose domus formam redegit, pulveremque ibi 
deposuit. Inde quoties res postularet, ad tractanda 


Ὁ βασιλεὺς δὲ Μιχαὴλ ἤδη τὴν παιδικὴν πα’ε- 
μείψας καὶ τῆς ἀνδρικῆς ἀπτόμενος ἡλικίας ἱμείρετ9 
τῶν πραγμάτων δι᾽ ἑαυτοῦ ἀντέχεσθαι, παραβτγ"- 
μενος εἷς τοῦτα παρὰ τοῦ ἐπιτρόπου xal θείου Biz: 
τοῦ τῆς βασιλίδος ἀδελφοῦ" οὗτος γὰρ Ἔρωτα περιχεῖ 
τῆς βασιλείας ἐσχηχὼς οὐδὲν ἄλλο ἐπραγματεύντο 
ἀλλ’ fv τὰ πρὸς τὸ σπουδαζόμενον συμδαλλόμεν:. 
Αλλ᾽ ἵνα σαφέστερον τὸν λόγον τοῖς ἐντυγχένουτι 
θήσωμεν, ποῤῥωτέρω τοῦτον ἀγάγωμεν. "Eyes 
δὴ τῷ Μανουὴλ πρὸς τὸν λογοθέτνν Θεόκτιστον, χαὶ 
αὐτοῖς ἐπιτρόποις οὖσι τοῦ βασιλέως xal εἰς τὶ 
ἀνάχτορα διαιτωμένοις, διαφορά τις, f; χαθοσιώσιως 
ἐγκλήματι ὕπέδαλε τὸν MavouxÀ: ὅπερ οὗτος chr 
δούμενος, δεδιὼς δὲ καὶ τὸν φθόνον, dign ἔξω δεῖν 
τοῦ πάλατίου γενέσθαι χαὶ τῶν συνεχῶν ἀποστῆνιι 
ὁμιλιῶν τε καὶ διοικήσεων. Κάτεισι γοῦν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, ἱδρυμένον κατὰ τὴν χκινστέοναν τὴν “Ασκαρος 
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(36) Magistrianorum et preconum prefecti, de 
quo supra. GoAR. 

(37) Ἄμερ proprium nomen ἀμηρᾶς Sarace- 
nice dignitatis, id est ducis : ἀμερμουμνῆς est sacro- 


rum principisnon proprium sed appellativum.6ou 

(38) Inferior scholarum domestico dur, qui pr 
tem tantum exercilus regeret, id est Thracicum 
thema. GoAR. 
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A. "^act xai τὸν Α negotia ibat. At Bardas, qui Manuelum opera 
- ΩΣ τοτὲ àg-  Theoctisti sic summovisset, nactus occasionem, 
τσ: ἢν, '70- propositum suum perficere nititur. Cum sibi 
wo9, c impedimento esse Theoctistum putaret, hunc quo- 
- 204 2, ^moliri intendit, maxime quod cum nuru 
Ν "estam consuetudinem is sibi objicie- 

- adoriendi hanc arripuit causam. 

. "ratori malus et intractabilis. 

: M ^y perator summis in aula hono- 

i. "TL ehitatibus ornare, mater et Theo- 

eS T .oantimperii munera pro meritis et non 

IEEE ἣν .s esse conferenda. Ergo hunc pedagogum 

207 98 equitie instrumentum nactus Bardas, non 

| * .ititin animum imperatoris pravas de Theo- 

e vtisto inserere opiniones, modo significans rem 

) ta? 9517 publicam non recte administrari, modo 

E" Ὁ hunc velle matrem aut unam sororum imperatoris 

» . “ρὸν nuptum dare et imperatorem oculis imperioque 
2 ὅτου τῇ spoliare. Atque his vocibus aures imperatoris 


ov, ὡς Οὐ 

ς Βούλεται ei,v 

“ τῶν σῶν GOtÀ- 

"4 υφθαλμοὺς, xai τῆς 
, πυχνῶσ ἐνηχῶν προσ- 
καὶ ταχίστης βουλῆς. Ὡς 

αὐτοῦ συνήρχοντο πράγματος 

θέσαν, ἔγνωσαν, τελευταῖον τὸν 
,7a00a. ἐχπθὸὼν. ᾿Εδέδοχτο ταῦτα, 
ώθη τοιοῦτον δοθῆναι τοῖς βουλευθεῖ- 
λειν πρὸς τὸν Λαυσιαχὸν ἐξέρχεσθαι 
μετὰ τὴν τῶν ἀναφορῶν διοίχησιν (40) 
μικρὸν τὸν βασιλέα, xai τοῦτο μόνον 
"Apats αὐτόν" » Ὡς οὖν ὁ Θεόχτιστος 
ὧν τό τε δοθὲν σύνθημα ἔγνω, φυγῇ 
χραγματεύσασθβα:ι ᾧήθη. 'H φυγὴ δὲ 
τρὸς τὸν ἱππόδρομον χατὰ τὰ ἀσχχρη- 
εἶῖσε γὰρ τότε σοῖς ἀσηχρήταις ἦν 
λλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν ὁ εἷς συλληφθεὶς 
χάζετο, σπασαμένου τοῦ Βάρδα ξίφος 
πειλοῦντος τὸν χωλύσειν 7, βοηθήσειν 
ἭἬἭγετο μὲν οὖν πρὸς τὰ Σκχῦλα, 
ταραδοθησόμενος, μέχοις ἄν τὰ χατ᾽ 
ωνται. Τέλος qu, συμφέρον εἶναι χρί- 
τὸ ζῇν αὐτὸν δέει τῆς Αὐγούστης, 


crebro personans, addebat opus esse celerrimo 
callidissimoque consilio. Cum sepenumero de hac 
re conventum. deliberatumque esset, tandem sta- 
tutum est tollendum esse e medio Theoctistum ; 
itaque compositum negotium, ut cum ad Lausia- 
cum exiturus esset Theoctistus acta referendi 
gratia, pone imperator sequens hoc tantum vocife- 
raretur, « Tollite hunc. » Theoctistus exiens et 
aliquantulum progressus, ut cognovit signum 
datum, fuga salutem parare conatus versus Circum 
δά curiam (ibi enim tunc secretariis erat domus) 
cursu contundit. Sed unus a multis comprehensus 
manere coactus est, Barda stricto gladio icturum 
se minante, si quis obstare aut defendere hominem 
tentaret. Ad Scyla ergo ductus est, in custodia 
tantisper asservandus dum de ipso ferretur sen- 
tentia. Tandem cum non videretur ex usu ut diu- 
tius viveret, ne quid Augusta moliretur, quemdam 
ex sodalitate mittunt qui gladio hominem obtrun- 
cet. Theoctistus 958 stricto ense hunc in se ire 
cernens evitandi ictus causa scamnum quoddam 
subiit : sed periit ventre ita vulnerato ut intestina 
effunderentur. Hujus interitu cognito Manuelus 
statim in aulam venit ; ferturque ad Bardam quasi 
divino furore concitus dixisse : 


να τῶν τῆς ἑταιρείας (42) γυμνὸν ἐπισεῖσαι τὸ ξίφος αὐτῷ. Οὗτος ξιφήρη τὸν ἄνθρω- 
XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 
ta intelligendam, voluisse Manuelum ἢ tam &rarium administrasse, atque ideo coram 


YL. 

senatu aut alias acta essent, Theo- 
ore erat indicaturus Sic et Zonaras, 
φορά fortassis aliquid aliud potest 
'ditus nimirum publicos ; quorum di- 
isse curam, et rei publice utilem, 
x eodem liquet. Sed prius prsfero, 
e interitu cum agitur postea, eadem 
ita est. XvL. —— Acta referendi gratia 
ler. Quaenam acta ἢ non explicat. 
turo quidem ad palatium Lausiacuin 
thetz mors erat parata: verum μετὰ 
ost. adiministratum jum munus, non 
'um acta in Lausiaco relaturus adhuc 
lixero Theoctistum hunc ut logothe- 


imperatore vel ejus consilio περὶ τῆς τῶν dvago- 
ὧν διοικήσεως de regiis reditibus εἰ vectigalibus 
illisque recte administrandis disserere debuisse ; 


quo peracto, μετὰ τὴν διοίκησιν τῶν, ἀναφορῶν, 


administrato munere, in Lausiacum profecturus 
erat; quo in itinere mors parabatur. 'Avagoptv 
autem hic lego ἀπὸ τοῦ dv agopá. Alia enim dictio 
ἀνάφορον, ejusque plurale ἀναφόρων nullum sensum 
potest componere. Vide auctorem, Kk 935. GOAR. 
(&1) Ubi secretarii conveniebant. AYL. 
(42) Forte ex suis, qui in necem Theoctisti conspl- 
rasset. Alioquin ἐταιρεῖαι sunt sodalitates, id est cer- 
tus militum seustipatorum aulicorum cetus, quarum 
mentio non infrequens. XvL. -- X lander, ez $0da- 


litate ; ego ex conifderatis imp. militantibus. GoAB. 
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mov ἐπιόντα ἰδὼν ὁπέδυ σχάμνον τινὰ τὴς πληγὴν βουλόμενος ἐχφυγεῖν᾽ ἀλλὰ καιρίαν χατὰ γαστίρα 


πληγεὶς τῶν ἐγχάτων ἐχχυθέντων αὐτῷ παρεδόη θανάτῳ. Καὶ ὁ μὲν Θεόχτιστος 


τρόπον, τὴν δὲ ἀναίρεσιν αὐτοῦ πυθόμενος ὁ λίανουὴλ 
εἰπϑῖν λέγεται πρὸς τὸν Βάρδαν" 


Semel ense districto in Theoctisti necem, 
Quotidianis accingere porro caedibus. 


A morte Thesctisti Bardas caniclei dignitatem 
in se transtulit. Theodora antem, facinore cognito, 
passis criminibus per regiam discurrit eamque 
implevit, filium et fratrem conviciis dirisque agens 
similemque eis interitum imprecans. Qui cum ejus 
non ferrent convicia, Bardainterim suum institutum 
urgente, deea quoque tollenda cogitarunt, ut deinde 
libere ac nemine obstante pro suo omnia agere pos- 
sent arbitrio. Quod cum deprehendisset Theodora, 
ut erat mulier sagax, resistendum non rata, quod 
czedes et sanguinis fusionem formidaret, statuit 
divitiarum in regiam congestarum summam senatui 
expone, ut et filii profusionibus obstaret et suam 
&dministrationem praedicaret. Vooato ergo in con- 
cionem senatu, coram clara voce, « Auri » inquit, 
« P. C. centenaria mille ac 90, argenti ad ter mille 
in srario imperatorio reposita sunt, partim a 
marito meo, partim post ejus obitum a me con- 
gesta. Mult 959 quoque preterea et varie opes. 
Id coram vobis in presentia jacto, ut ne facile 
fides meo fllio imperatori vestro habeatur, si post 
meum e regia discessum dicat me regiam inopem 
reliquisse. » Simul et questores erarii adesse 
jussit, qui verba ipsius vera esse testati sunt. Pro- 
inde salutario senatu, omni se functione et admi- 
nistratione abdicavit palatioque excessit. 


À 


ἀντιρρέθη τοῦτον τὸν 
εὐθὺς ἦχε πρὸς τὰ βασίλεια, xal ὥσπερ ἐνθουσιάτης 


Ξϊφος γυμνώσας εἰς Θεοχτίστου 


φόνον, 
Ὅπλιζε σαυτὸν εἰς σφαγὰς καθ᾽ 1, 


μέραν. 

Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοχτίστου σφαγὴν ὁ Βέρδες 
τὴν τοῦ χανιχλείου τιμὴν εἰς ξαυτὸν ἀνελέμθανεν. 
'I βασιλὶς δὲ Θεοδώρα ὡς ἔἤσθετο τῶν πεκρχνυέ- 
νων, λυσίκομός τις ἔθει xai δδυρμῶν ἐπλέξου τὸ 
βασίλεια, ἀμφοτέρους tz τόν τε υἱὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν 
λόγοις ὀνειδιστικοῖς xai ἀραῖς ὑπέδαλλε καὶ τοιοῦτον 
θάνατον ὑποσχεῖν κατηρᾶτο. ΟἹἨ δὲ τοὺς ὀνειδισμοὺς 
ταύτης μὴ φέροντες, ἅμα δὲ xal ὃ Βέρδας τῶν 
αατὰ σχοπὸν ἐχόμενος, ἔγνωσαν xal ταύττν zod- 
σασθαι ἐχποδὼν xx! λοιπὸν ἀδεῶς xai ἀνεμποδίστας 
τὸ δοχοῦν διαπράττεσθαι, Ὅπεο ἐκχείνη χατατωρή- 
cacx (xx! γὰρ ἦν ἰδεῖν xal στοχάσασθαι δυνατὴ) 
ἀντιποάττειν μὲν οὐχ ᾧετο δεῖν, [P. 544] φύνους 

B καὶ χύσεις αἱμάτων ἐχφεύγουσα, τὸν δ᾽ ἐνχποκείμε- 
vov τοῖς ἀναχτόροις πλοῦτον ἔχρινε τῇ συγκλήτῳ 
ποιέσασθαι φανερὸν, τοῦ τε υἱοῦ τὴν ἀχρατὶ Di 
νὴν χωλύουσα καὶ τὴν ἰδίαν οἷχυνομέαν χηρόττου» 
σα. Τὴν σύγχλητον οὖν ἐχχλτσιάσασα χαὶ εἷς im 
ἔχοον στᾶσα τοιούτους ἀπέδοτο λόγους « Χίλι: μὲν, 
ὦ πατέρες, πρὸς τοῖς ἐννενήχοντα τῷ βασιλιχῷ 
ταμιείῳ χρυσοῦ ἐναπόχεινται χεντηνάρια, ἀργύρου 
δὲ dot) τριῶν γιλιάδων, dx τὰ μὲν ὁ ἐμὸς ἁνὴρ 
ἐποροίσστο, τὰ δι’ αὐτὴ μετὸ τὸν ἐχείνου τυνέλεϊ: 
θάνατον, ἄλλος τε πλοῦτος πολὺς καὶ ποιχίλος. ii 
τοῦτο δὲ τοῦτον ἐκπομπεύω ὑμῖν, ἵν᾽ εἰ μετὰ τὴν 
ἐμὴν ἀπὸ τῶν ἀναχτόρων κάθοδον ὁ ἑμὸς ἔχη λέγεν 


οἷὸς xai ὑμέτερος βασιλεὺς ὡς ἐνδεῆ καταλέλοιπα τὰ βασίλεια πλούτου, μὴ εὐχερῶς πιστεύνται. » Καὶ 
ἅμα λέγουσα τοὺς τῶν βασιλικῶν χρημάτων ταμίας παρίστη (43) καὶ συγκατανεύοντας εἶχε πρὸς τ 
λεγόμενα, Καὶ ἡ μὲν βασιλὶς ἀσπασμὸν δοῦσα τῇ συγχλήτῳ, καὶ πάσῃ ἐνεργείᾳ καὶ διοικήσει dre. 


ξαμένη, ἔξεισι τοῦ παλατίου. 


Sed opes regie tot tanteque in nullius momenti ( 


res a fatuo Michaelo sunt prodacte. Cum enim 
aurigationibus impensissime delectaretur, neque 
agere equos in Circo ipse recusaret, eorum qui 
secum ludere ac certare isto ludicro solebant filiis 
e sacro baptismate suspiciendis fiscum exhauriebat, 
centum octoginta aut ad minimum quinquaginta 
largiendo singulis libras. Himerium quemdam 
(quasi mansuetum diceres: nam contrario sensu 
id nominis ei ob vultus feritatem factum fuit) pa. 
tricii dignitate a se ornatum, qui adulando illum 
qui Tiberio affuit Himerium vinceret, et ad convivia 
scurrilibus gestibus turpibusque verbis luderet, 
impudenterque audiente imperatore et convivis 
pederet, ita ut ventris crepitu etiam cereum ezxstin- 
gueret, auri libris centum donavit. Et Cheila, uni 


Ὃ δὲ τῶν βασιλείων πλοῦτος τοσουτος ὧν 5 
τηλικοῦτος εἰς οὐδεμίαν ἐχώρησεν ὄνησιν τῇ im 
νοίᾳ τοῦ Μιχαήλ. Ταὶς γὰρ τῶν ἵππων ἁμίλλαις, t 
mío τις ἕτερος, ἀγαλλόμενος xai ἡνιοχεῖν ἐπα 
αὐτὸς οὐ παραιτούμενος, τῶν συμπαιζόντων 27 
καὶ συνηνιοχούντων καὶ συναμιλλωμέοων ἐχ τὸ 
θείου υἱοθετούμενος τὰ τέχνα βαπτίσματος τὸν Brr- 
λικὸν χατεχένου πλοῦτον, ἑκατὸν ὀγδούκοντι x7 
τουλάχιστον πεντύχοντα τῷ χαθεχάστῳ παρεχόμενκ 
λίτρας. Καί ποτέ τινι ἀνδρὶ ὅν πατρίκιον ἐτιμήσατο 
(Ἰμέριος οὗτος ἐκαλεῖτο, διὰ τὴν τοῦ pone 
αὐτοῦ οὕτω καλούμενος χατὰ ἀντίφρασιν ἀγριότην 
τα), χολακείᾳ μὲν ὑπερδάλλοντι τὸν ἐπὶ Τιδιρίο 
Ἰμέριον, βωμολοχοῦντι δὲ κατὰ τὴο πραάπεζαν Gi 
α᾽σχρολογοῦννι καὶ ἀνχιδῶς ἀποπέρδοντι, ἀκούοντος 
δὲ τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν συνδείπνων, ὡς καὶ xr 


de sociis suarum aurigationum, filium ex baptismo D ἀποτδεννύει τῷ ψόφῳ, χρυσίου δέδωχε λίτρας P 
XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(45) Hinc insuper conflrmo λογοθέτην esse supre- 
mum prefectum srarii. Theoctisto namque eo 
munere fugente occiso, ut quid Theodora questo- 
rTeS istos adesse juberet nisi ut quam memorato 


prefecto e vivis sublato, non poterat populus et 


senatus habere notitiam erarii a filio Michaele in 
sumptus inutiles dilapidandl, ipsa per quaestort* 
subjectos srarii custodes ac ad manum admini- 
stros, aliunde fidem faceret ? Goan. 
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᾿ Ἂν ' 4 
τλησίως δὲ ἐποίη τε val 
. αἱ piv ἦσαν ὁλόγρυσποι αἱ 
κὡς τῷ εἰδιχῷ ὦστε χαὶ ταύ- 
Jüx ἔφθασαν ὃὲ χωνευθῆνχι, χάκ- 
των ἐγένετο, |P. δ45) xai Βασίλειος 

b X J 3 
δέξατο xai ταύτας ἀνεχχλέσατο ἐκ c03. 
| μηδὲν εὐρηχὼς πλέον ἀλλ᾽ ἢ χρυσίου 
α τρία, μιλιαρ'σίων δὲ aazzla ἐννέχ' ἃ 
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5 À suscipiens auri libras totidem dono dedit. Ita ille 


niam 960 publicam dilapidabat. Cumque brevi 
poris spatio per nefas tanta opes prodigisset, 
ὁ dies imperatoris donationibus destinatus appe- 
tiisset,et pecunie paranda ratio deficeret, famosam 
illam auream platanum duosque aureos leones ac 
vultures, et ipsos ex auro malleis ductos,aliamque 
solido ex auro factam supellectilem, operaque cee- 
tera ob que Romani imperatoris in admiratione 
erat regia, conflari et ex iis cusam pecuniam in 
aerarium suum inferri jussit. Appendebant haud 
minus 200 centenariis. Eodem modo vestibus usus 
est imperatoriis,quarum alia tote aurem.alie auro 
intertexta erant. Nam et hasconflandas dedit ; quod 
ne fleret, morte przeventus est, ut eas Basilius im- 
B perii successor recuperarit. Hic quidem rerum po- 
titus ex tantis divitiis nihil reliqui invenit preeter 
auri centenarios tres et et miliarisiorum sacculos 
novem ; quibus in senatum allatis deploravit ino- 
piam, et unde publici defectus exsarciri possent 
deliberare jussit. 


ας ἔπὶ τῆς συγχλίήτου ἀπωδύρετο τὴν ἀπορίαν xai τὸ πόθεν àv ἐχπληρωθεῖεν αἱ δημόσιοι χορεῖαι. 


γύσης τῆς βασιλίδος Θεοδώρας ἀπιέναι 
Βλαχέναις τῆς Θεοτόχου θεῖον ναὸν, 
νήπτεως χάριν, pz δὲ xx! λουτροῦ 
τῆς θυγατέρων, ἐπεί ποτε ἔγνω αὐτὴν 
σαν ὁ βασιλεὺς xal ὁ ταύτης ὁμαί- 
Πετρωνᾶν ἐχπέμψαντες, ὃν αὐτῆς 
ἄνωθεν ὁ λύγος ἐγνώρισεν, ἀποχεί- 
, σὺν ταῖς θυγατράσι, xai ἐν τοῖς χατὰ 
ἀναχτόροις τέως περιορίζουσιν, ἀφ- 
jv εἶχον αἱ πᾶσαι πλοῦτον, ᾿Ἰδιωτικῶς 
βατιλικῶς ἐπιτάξαντες. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν 
09 πολὺ τῶν τῃδὃε μεθίσταται" ἧς τὸν 
ταῦτα βασιλεύσας ὁ Βασίλειος, xx! τὰς 
ας, πρὸς τὸ τῆς Μάλμης ἐξαπέστειλε 
ἐνδιχιτάσθαι, ὃ Γάστρια κατονομᾶζε- 
E τῇ τοιαύτῃ βασιλίδι ἄδῥ“ενες μὲν 
8 τε μη χανοῤῥάφος οὗτος Bao9a xai 
ἀοελφαὶ δὲ τοεῖς, Σοφία, Μαρία xal 
lh μὲν Σοφία Κωνσταντίνῳ συνήθη τῷ 
εἰς μαγίστρους τελοῦντ'ι, Εἰρήνη δὲ 
χίῳ, ἀδελφῷ τυγχάνοντι Φωτίου τοῦ 
πατριάρχου, χαὶ 4 Μαρία ᾿Αρσαδὴρ 
Opi γενναίῳ καὶ ἐν τοῖς τότε καιροῖς 


χὶ πᾶσαι χαλαὶ xat ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις καὶ 


τὴν ἀπολέλοιπε τὴν γεννεᾶν. 


Preter hec, cum Theodora consuevisset ad 
fanum Deiparae Blachernense itare,partim precandi 
causam partim ut cum filiabus suis lavaret, quodam 
tempore eo ipsam se contulisse animadvertentes 
imperator et Bardas, hujus avunculus, Petronum, 
quem ipsum quoquefratrem fuisse Theodore supra 
ostendimus, mittunt, qui eam et filias detonsis 


C 961 crinibus monachas faciat. Itaille in posterum 


in Cariani palatium relegate, omnibusque quas 
possidebant opibus spoliatz, non regio, sed priva- 
torum vite genere use sunt. Neque multo post 
Theodora e vivis discessit. Ejus cadaver Basilius 
imperator et filias ejus in aviee monasterium trans- 
tulit, quod Gastria nominabatur. Habuit Theodora 
fratres duos, insidiosum hunc Bardam nimirum et 
Petronam. sorores tres. Sophiam, Mariam et Ire- 
nem. Ex his Sophia nupsit Constantino Babutzico, 
qui magistri honorem adeptus est; lrena uxor 
Sergii pratricii fuit, fratris Photii ejus qui posmodo 
patriarcha est factus; Mariam duxit Arsaber magi- 
ster, vir praeclarus eoque tempore illustris. Omnes 
fuere forma eleganti et summa virtute praediue. Et 
hanc quidem moriens Theodora progeniem reliquit. 
ἀρετῆς ἐλάσασαι πρὸς ἀχρώρειαν, Καὶ ἢ μὲν Θεοοωρα 


τῶν χοινῶν πραγμάτων διοίκησις εἰς ῃΏ( ϑυβ]αία Theodora, iis quos diximus fratribus et 


icr, τὸν Βάρδαν, ἐστέργετό τε διχφε- 
οὗ βασιλέως. "Lvgev xai τὴν τοῦ χου- 
αλαμόανει τιμὴν, ἄθλον τάχα τῆς 
τῆς αὐτοῦ ἀδελφῆς. "Εχρίνε γοῦν ἅμα 
n κατὰ τῶν ᾿Ισμαηλιτῶν ἐκστρατεῦσαι 
ελιτηνῆς ἀμηρεύοντος "Aue, ἄρτι εἰς 


XYLANDRI ET 
sic ; dedit. eas privatis hominibus, 
gestare ipsis permissum aut decorum 
' lis conflandis auroque in usus suos 
itarunt, αἱ τῷ low sit pro ἰδιώταις, 


sororibus superstitibus, omnis administratio rerum 
ad unicum Bardam devoluta est; quem adeo im- 
perator dilexit ut curopalatee eum affeceritdignita- 
te, premium scilicet ob summotam sororem δὶ μος 
largiens. Succrescente jamprimum imperetorilazs 
gine,Bardas cum eo expeditionem 1n Ismaelicus € 


GOARI NOTE. 
Quid si ε᾽δικῷ forte scripsit? et monete peroeeesw 


: . e . .- 
qui formam auro imprimeret, sic 8 
neseio. XvL. — Privato &rario. GoAR.- 
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hosticum progressi ad Samosata pervenerunt, 
urbem earum qu: juxta Euphratem 967 sunt 
opibus ac robore insignem, eamobsidione cingunt. 
Cumque Sarraceni metum simulantes se intus con- 
tinerent neque in muros exsillirent,quasi Romano- 
rum vires formidantes, exercitus imperatoris 
secure et sine custodia degere incipit. Tertio obsi- 
dionis die (erat is dominicus et feria prima) cum 
incruentum sacrificium perageretur, essentque 
divinis communicaturi mysteriis Romani Sarraceni 
portis passis armati sese effundunt et undique 
Romanos adoriuntur. Qui inopinato hostium impetu 
perterriti illicofuge se dederunt. Ipse Michaelus 
vix in equum evasit segreque servatus est:omnia 
ipsius et exercitus impedimenta ab hoste capta, 
precipua fuit eo conflictu virtus Darba Manichao- 
rum ducis, qui non modo multos militum obscuros 
dejecit, sed et haud pauciores centum de illustribus 
ducibus atque turmarum praefectis vivos cepit ; qui 
deinde numerato redemptionis pretio dimissi sunt. 
Solus Seon dux copiarum in custodia exspiravit. 
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Amerem Melitanz preefectum suscipit. Postquam in Α ἄνδρας τελοῦντες ἐς αγενείων. Ὡς δ᾽ οὖν τῆς 


Β 


1048 


τῶν 
ἐναντίων ἐπέδησαν γῆς καὶ κατὰ τὰ Σαμόσατα ἰγέ- 
νοντὸ (πόλις δὲ τὰ Σαμόσατα τῶν παρευφῥατείων, 
δυνάμει τε βρίθουσα xai ἰσχύϊ), ταύτην ἐπεχείρουν 
πολιορχεῖν. Ἐμποιησαμένων δὲ τῶν Σαραχηνῶν 
δειλίαν καὶ συγχεχλειχότων αὐτοὺς ἔνδον, χαὶ μτὃ- 
ενὸς ἐκπηδῶντος τοῦ τείχους τάχα διὰ δειλίαν τῖς 
βασιλιχὴς δυνάμεως, ἀμελῶς καὶ ἀφυλάχτως οἱ 
Ῥωμαῖοι διῆγον. Κατὰ δὲ τὴν τρίτην τῆς ἐφεδρεῖς 
ἡμέραν (ἡ Κυρία δὲ ἦν «αἱ πρώτη τῶν ἡμερῶν) τῆς 
ἀναιμάχτου θυσίας ἐπιτελουμένης, ἐν dj τῶν θείων 
ἔμελλον μετασχεῖν μυστηρίων, τὰς πύλας οἱ Σπ;:- 
χηνοὶ διαπετάσαντες xai μεθ᾽ ὅπλων ἐχπεπιηδηχότις 
πάντοθεν ἐπετίθεντο τοῖς Ρωμαίοις, [P. 540) Οἱ δὲ 
τῷ ἀδοχήτῳ καταπλαγέντες τῆς ἐπιθέσεως εὐθὺς 
πρὸς φυγὴν ὥρμησαν. Ἔνθα xal Μιχαὴλ ὁ βατ'λες 
μὖλις που τὸν ἵππον ἀναύθὰς ἐργωδῶς διετώθη. τῇς 
ἀποσχευΐς πάσης τοῦ βασιλέως xai τῶν στρστιωτῶν 
ληφθείσης παρὰ τῶν πολεμίων, τοῦ τῶν Μαν'γτίων 
ἐξηγουμένου Καρδέα μᾶλλον τῶν ἄλλων apu 
σαντος, xal χαταδχλόντος οὐ μόνον πολλοὺς τῶν 
ἀφανῶν τῆς στρατιᾶς, ἀλλὰ xal ζωγρίας λαβόντος 


οὐχ ὀλίγους τῶν ἐπιφανῶν, στρατηγοὺς xai τουρμάρχας οὐκ ἐλάττους τῶν ἑχατὸν, ὧν οἱ μὲν ἄλλοι Autpz δόντες 
ἀπελύθησαν, μόνος δὲ Σηὼν ὁ στρατηγὸς τῇ φυλαχῇ ἐναπέψυξε. 


Biennioelapso,rursum Amercoacto triginta milli- 
bus haud minore exercitu, in Romanorum ingressus 
est ditionem.Michaelus, ut cladem prius acceptam 
victoria compensaret, collutis Thracum et Macedo* 
num ad quadragintaquinque millibus ei obviam it. 
Sed Amer eo cognito, 963 per difficilia loca com- 


Χρόνων δὲ δύο παραδραμόντων πάλιν ὁ "Aum 
στρατὸν ἐπαγόμενος, οὐχ ἔλαττον τρισμυρίων, 
ἐχστρατεύει χατὰ Ῥωμαίων. Ὁ  MryzjÀ δὲ τὴν 
προτέραν ἧτταν ἀναχαλέσασθαι βουλόμενος, στοστὺν 
xil αὐτὸς συναγηοχὼς ἔχ τε Θρᾳχῶν xi  Maxss- 
νων περὶ τὰς τέσσαρας ἥμισυ μυριάδας, ἔξει: xit 


pendioso fatoitinere,subito eum in vadit, copiasque ᾧ αὐτοῦ, Ὅπερ μαθὼν "Ausp, διὰ τινων χωρίων ὃυ:- 


hostilesfunditinque fugam conjicit. Venisset tunc in 
hostium potestatem Michaelus,nisi Manuelusschola- 
rum domesticus phalange perrupta eum eripuisset, 
reliquis omnibus ut quisque poterat fuga dispersis. 


χώρων ἐπιτόμων δὲ τὴν πορείαν ποιησάμενος xi! 
αἰφνίδιον προσπεσὼν, ἐτρέψατο χαιὰ χράτος τὸν 
βασιλέα xai πρὸς φυγὴν ἠνάγχασεν ἀπιδεῖν. Moz 
δ᾽ ἄν xai ἥλω αἰχμάλωτος, ἐΐ μὴ Μανουΐλ ὁ Gu 


στιχος τῶν σχολῶν τὴν φάλαγγα διακόψας αὐτὸν διεσώσατο, τῶν ἀλλὼν πάντων, ὥσπερ ἔτυχεν ἕκαστος i. 


θεὶς, διασπαρέντων. 

Iterum bienno ab hac pugna exacto, ÀÁmer 
quadraginta millium exercitum educit,inque Roma- 
nas provincias impressione facta simul et Arme- 
niam et maritima populatur atque vastat, Quo 
quidem tempore imitatum eum ferunt Xerxis fa- 
ctum, qui mare flagriscedis jusserat,quod ulterius 
sibi cum voluptate progrediendi facultatem ade- 
misset. Hec graviter ferens Michaelus Petronam 
avunculum suum, qui tum Thracensibus praeerat, 
cum Romanis exercitibus omni vi contra eum pro- 
ficisci jubet.Degebat tum apud Ephesum Petronas. 
Cumque litteris acceptis in maximam incidisset 
sollicitudinem, illico ad montem Latram eques it, 
Joannemque monachum celebrem virtute ibi degen- 
tem de re consulit.Atque is extemplo ei respondit: 
« Proficiscere, fili, contra Sarracenos : Deum enim 
ductorem habebis. » Hujus armatus votis Petronas 
exercitum ad Lalaceonem (loci hoc est nomen) 
ducit, et indiquaque 964 positis insidiis Amerem 
ad pugnam provocat. Qui fers» instar indagine 
cinctus deque exitu anxius, de regionis locique in 
quo castra posuerat et fluvii preterlabentisnomine 
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Δεύτερος πάλιν μετὰ τὸν πόλεμον τοῦτον δ:} λῆεν 
ἐνιαυτος, xal πάλιν ὁ Ἅμερ μετὰ ct20222xov: 
χιλιάδων ἐχστρατεύσας εἰσθολὴν ἐποιήσατο xri 
Ρωμαίων, ὁμοῦ piv xai τὴν ᾿Αρμεν'αχὴν, uv) 
xai τὴν πρὸς θάλασσαν ἐχπορθῶν xai δτούμενο, 
ὅτε φασὶν αὐτὸν παραπλησίως τῷ Ἐέρξῃ πάθος τ. 
θεῖν, μάστιξι χελεύσαντος παίειν τὴν θάλασταν, ὅτ. 
μὴ περαιτέρω προήχατοτοῦτον “χωρεῖν. "Eo οἷς 
ἀσχάλλων ὁ Μιχαὴλ, xzi πάλιν αὐτὸς ἀντιστρητεῦ- 
σαι πρὸς αὐτὸν μὴ τολμῶν, τὸν τῆς ἑχυτοῦ μητοὺς 
ἀδελφὸν {ΠΠετρωνᾶν, τῶν Θρχχησίων διέποντα τὶν 
ἀοχὴν, τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις ἐχέλευσε Aaótt» xr 
παντὶ σθένει χωρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ. Ἔτυχε 9 οὗτος 
διατρίδθων τότε χατὰ τὴν Ἔφεσον. Δεξάμενος δὲ 
τὰ γράμματα εἰς ἁγωνίαν ἐμπίπτει μεγίστην, Εὐθὺς 
οὖν ἐξιππασάμενος ἀπεισιν ἐν τῷ ὄρει τῷ Ain 
πρὸς τὸν ἐχεῖσε ἀσχούμενον μοναχὸν ᾿Ιωΐννην, ἐξ 
ἀρετῇ ὄντα τῷ τότε διαδόητον, xal πεοὶ τοῦ cr 
ματος ἐπυνθάνετο. ὋὉ δὲ μηδαμῶς iuOpsóo 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν, « ἴλπιθι, τέγνον, » ἔφη, « xii 
τῶν Σαρακηνῶν’ Θεὸν γὰρ ἕξεις προπορευόμενον. - 
Τούτου καθοπλισθεὶς ταῖς εὐχαῖς ἄπεισι χατὶ τὸ' 
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eo rursum florere scientie coperunt, tametsi 
prestantissimum 966 hocet celeberimum factum 
vitiis Bard: eluendis non suffecit. Philosophiam 
docebat magnus ille philosophus Leo consobrinus 
Japnis patriarche. Hic Leo episcopus cum esset 
Thessalonice, Imaginiperdis submotis ípse quo- 
que munere suo privatus cum in otio dege- 
ret, huic fuit negotio adhibitus. Verum ante 
in imperatoris Theophili notitiam hoc modo per- 
venerat.Cum omnis scientiarum generis perfecta 
cognitione non haberet sibi parem, vili quodam 
in domicilio quibus quisque vellet artibus homines 
instituebat. Aliquanto tempore, cum multi in 
scientiis progressus haud paenitendos fecissent, 
forte juvenis quidam apud eum summam nactus 
geometrie peritiam scriba flt cujusdam ducis, 
cumque eo in bellum profectus, fusis suorum co- 
piis.vivusin hostium potestatem pervenit, et Sarra- 
ceno cuidam illustri in servitutem deditur. Ismae- 
litarum eo tempore princeps Mamumus cum aliis 
Grecis disciplinis vacabat, tum precipue geome- 
trie erat deditus. Accidit aliquando ut ejus. de 
quo diximus, juvenis dominus de amermumna 
in mathemata et geometriam studio mentionem 
faceret. Ibi cupere se cum ipsiusque doctores au- 
dire mentionem juvenis ait, et quam adhiberent 
rebus geometricis diligentiam explorare. Mamumus 
hoc cognito juvenem letus 964 admodum ad se 
vocat, et an cognitam hameret eam dísciplinam 
quzerit, et aienti fidem derogat, eo tempore nemíi- 
nem praeter suos magistros geometrie gnarum 
esse contendens. Juvenis cupere se eorum scientiam 
examinare cum diceret, statim ii prriesto fuerunt, 
figurasque trium et quatuor angulorum descripse- 
runt, et in medium canones principiorum geome- 
trie adduxerunt, nomina figuram exponentes, 
nulla interim reddita causa aut prolata demon- 
stratione. Eos cum animo elatos jactare sese ob 
descriptionem figurarum videret juvenis, « In 
omni, inquit, ratione atque re causam continens 
demonstratio principem obtinet locum. Qua vos 
omissa,cum esse rem tautummodo dicatis, pre- 
cipua ignorantes videmini mihi non leviter errare. » 
Herentibus iis et ut causas ipse demonstra- 
ret petentibus, cur qu:ivis figura hoc nomen 
et hanc delineationem Mhaberet, ordine osten- 
dit. li ad rei intelligentiam deducti hominem 
porro admirati interrogant, aliosme etiam ta- 
les Byzantium haberet. Et cum responde. 
ret plurimos, ac 8e discipulorum minimum, non 
ex magistrorum esse numero, Mamumus rursum 
de doctore quarit, quis ille et an adhuc viveret, 
Respondet Leonem esse in vivis adhuc, inopem et 
968 nulli alii rei quam scientiis deditum. Statim 
ergo ad hunc litteras in hanc sententiam Mamu- 
mus scribit : « Ex fructu, arborem, ex discipulo 
magistrum agnovimus. Rrgo, qui tanta rerum 
Ínstructus scientia ignotus tuis civibus sapientie 
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sophie ad ipsam regiam in Magnaura. Itaque ex À βασιλέα ἐν 


C ἐχπυνθάνετο cl γνῶσιν ἔχει 


1054 


τῇ Μαγναύρᾳ xa! οὕτως ἐξ ἐχείνου 
ἀνηθάσχειν αἱ ἐπιστῆμαι ἤρξαντο. Τοῦτο τὸ ἔργον 
χάλλιστον καὶ περιβόητον ὄν οὐχ ἴσχυσεν ἀποκλῦναι 
τὰς ἐνούσας ἄλλας τῷ Βάρδᾳ κηλῖδας. Τῆς μὲν οὖν 
φιλοσοφίας ἐξηγεῖτο Λέων ἐχεῖνος ὁ μέγας τε κεὶ 
φιλόσοφος, ἀνεψιὸς ὧν ᾿Ιαννῇ τοῦ πατριάρχου, X 
χἀὶ τὸν θρόνον ἔλαχε τῆς [P. 548] Θεασσαλονίχγς͵ 
ἄρτι δὲ τῶν Εἰχονομάχων καθαιρεθέντων συγχαθη- 
ρέθη καὶ αὐτὸς, xal σχολάζων εἷς ταύτϑν ποοιδιδέ. 
ζετο τὴν σχολήν. ᾿Εγένετο δὲ πρότερον γνώριμος 
Θεοφίλῳ τῷ βασιλεῖ τοῦτον τὸν τρόπον. Πέσες qo 
κατορθώσας τὰς ἐπιστήμας ὡς οὐδὲ μίαν ἕτερος, ἐν 
εὐτελεῖ ctv: χαταλύματι διάγων τοὺς βουλομένος 
ἐμυσταγώγει ὁποίαν ἔχαστος βούλοιτο. Ὡς δ᾽ fà 
χρόνος παρετείνετο xai πολλοὶ κατὰ τὰς ἐπιστέμας 
προέχοπτον, συνέδη τινὰ νεανίαν τῆς γεωμετριχῖς 
ἐπιστήμης εἰς ἄχρον ἐληλαχότα δπογραφέα γι- 
σθαι τινὸς στρατηγοῦ. OD ὙγὙενομένου κατὶ τ... 
πόλεμον εἵπετο xal αὐτὸς, xal τροπῆς γενυμίντι 
ζωγρεῖτα!: xal τινι τῶν ἐπιφανῶν εἰς δουλείαν bó: 
δοται, Ὁ δὲ χατὰ τόνδε τὸν χαιροόν τῶν ᾿Ἰ1:μαηλιτῶν 
χατάρχων Μαμούμ ἄλλοις τε μαθήμασιν Ἕλλην: 
xol; σχολάζων xal δὴ xai γεωμετρίας διαφερόντως 
ἐξεχόμενος ἦν. Λόγου δέ mots χινηθέντος fa23 τῦῦ 
τὸν νεανίαν ἔχοντος δεσπότου περὶ τῆς εἰς τὰ ui. 
pata σπουδῆς τοῦ ἀμερμουμνῇ καὶ τῆς πεοὶ τὴν 
γεωμετρίαν ἐπιμελείας, « ᾿Ακοῦσα: τούτου, » εἶπεν ὁ 
νεανίας, « ἐπιρυμῶ χαὶ τῶν αὐτοῦ διδασκάλυν, x1! ἣν 
ἔχουσι περὶ τὴν γεωμετρίαν κατανοῆσαι σπουδήν.» 
"bgaüs τοῦτο ὁ Magobp , xal μετὰ πεν γαριίος 
εἰσχαλεῖται τὸν νέον πολλῆς, καὶ παοαγενόμενον 
τῆς τοιαύτης δυνάμεωτ' 
Συγχαταθεμένου δ᾽ ἐχείνου ἠπίστει ὁ βάρδαρος, χαὶ 
διετείνετο μηδένα ἔτερον εἶναι πλὴν τῶν ἐκείνου 
διδασχάλων τῆς γεωμετρικῆς ἐπιστήιμτςς εἰδή υὐνᾷ 
κατὰ τὴν τότε ἡμέραν. “Ιμείρεσθαι δὲ φήταντος τοῦ 
νεανίσκου τῶν αὐτοῦ διδασκάλων πεῖραν λ:θιϊν, 
θᾶττον ἢ λόγος οὗτοι παρίστανται, xal διεχαράττυν»- 
το σχήματα τρίγωνα γαὶ τετράγωνα, xai χαχύκ: 
εἰς μέσον προὐτίθεντο τοῦ στοιχειωτοῦ, τὸ μὲν, ὅτ 
τὸ σχῆμα τόδς τῆνὸε φέρει τὴν χλῆσιν χαὶ UA 
τήνδε, διδέσκόντες, αἰτίαν Ob xal λόγον καὶ τὸ 3:62 
ἀπεδίδοσαν οὐδαμῶς. Ὡς οὖν ἑώρχ γαυ:γυμένυς 
αὐτοὺς ὁ νεανίας χαὶ μέγα φρονοῦντας ἐπὶ τῇ τῶν 
σχημάτων χαταγραφῇ. « Ex: παντὸς λόγου, ὦ o, 
ὁ νεανίας ἔφη, καὶ πραγματος τὸ διότ' τὸ κῦρος 


D »f . - * 4 er [] ? * bal 
ἔχει" ὑμεῖς δὲ τὴν ὕπαρξίν μόνην λέγοντες τοὺς δὲ 


λόγους παρατρέχοντες οὐχ ἤχιστά μο: διαμαρτῖνξεν 
δοχεῖτε, τὸ χυριώτερον ἀγνοοῦντες. » Τῶν δὲ Cuz 
ρησάντων καὶ τὰς αἰτίας τούτων διευχρινεῖν xai 2- 
δάσκειν παρακαλούντων, ἐπεὶ διερμηνεύοντε 13 
σαφηνίζοντα ταῦτας εὕρισχον, ὡς τόδε μὲν διὰ τόδε, 
τόδε δὲ διὰ τόδε τὴν εἰρημένης κλῇ σίν τε xai vor 
φὴν ἔχει, καὶ dux ὁ νοῦς αὐτῶν διηνοίγετο xr 
τῶν λεγομένων συνίεσαν, θάμύει λοιπὸν συσχεθέντες. 
εἰ xal ἄλλους ἔχει τοιούτους τὸ Βυζάντιον izr29- 
των. Εἰρηκότος δὲ τούτου πλείστους ἐν αὐτῷ εἶν, 
χαὶ ἑαυτὸν τὸν ἔσχατον τῶν μαθητῶν ἀλλ' οὐ τῶν 
διδασχόντων, περὶ τοῦ διδασχάλου πάλιν διεπυνϑέ- 
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nerati, doctrine ergo et in rebus mathematicis 
solertie ; precipuam autem, cur ita admirarentur 
hominem, causam hanc habuerunt : Sterilis et in- 
frugifera eo tempore erat tellus, quippe Thessalo- 
nicam et circumjacentia loca incolebant, fame 
premebantur ; erantque in eo omnes periculo, ne 
aut patrium solum vertere aut penuria confici 
oporteret. Leo consolatus eos capto tempore, quod 
ei siderum certorum ortus atque emicatio indica- 
bant, terram eos conserere jussit. Quo facto tante 
fertilitatis auctor fuit, ut ejus messis fructus ad 
multos annos suffecerint. 
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Leonem Thessalonicenses summopere sunt ve- Α Τοῦτον οἱ θεασαλονιχεῖς 
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μετὰ τὴν χειροτονῖαν 
ὁπερθδαλλόντως ἐτίμησαν διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ 
σοφίαν xal τὴν περὶ πάντα τὰ μαθήματα ἀχρίδειαν͵ 
ἐξαιρέτως δὲ ἐθαύμασαν ἀπὸ τῆσδε τῆς αἰτίας" 
ἤλγονος ἦν ἡ γῆ καὶ ἄκαρπος xat' ἔχεῖνο χαιροῦ, 
καὶ λιμὸς ἦγχε τοὺς οἰχοῦντας Θεσσαλονίχην καὶ τὰ 
πέριξ αὐτῆς, καὶ πάντες ἤ μετανάσται γενέσθαι τῆς 
πατρίδος ἤ λιμῷ καὶ ἐνδείᾳ τῶν ἀναγκαίων διαφβε:- 
ρήσεσθαι ἥλπιζον. Ὁ δὲ Λέων τὴν ἀπορίαν τούτων 
παραμυθούμενος χαιρόν τινα, ὃν ἣ τῶν ἄστρων ὑτ- 
ετίθη τούτῳ ἐπιτολή τε χαὶ φάσις, παραδηλώσας 
αὐτοῖς, xal χατὰ τοῦτον τῇ γῇ καταδαλεῖν ἐκιτρ- 
ψας τὰ σπέρματα, τοσαύτης γέγονεν εὐφορίας αἴτιος 
ὡς ἐπὶ πολλοὺς ἐπαρχέσαι χρόνους τοῖς ἐγχωρίοις 
τοὺς δρεφθέντας χαρπούς. 


Litteris et poetis Leo, αἱ 'ρ586 ferebat, initiatus Β Τὰ μὲν οὖν γραμματικὰ ἔλεγεν ὁ Λέων καὶ ποιη- 


fuit Byzantii. Rhetoricam, philosophiam, arithmeti- 
cam, et reliquas scientias in Andro insula didicit. 
Ibi versatus cum Michaelo Psello, prestante viro, 
abeoque principiis tantum et quibusdam prace- 
ptis occasionibusque discendi instructus, neque 
tantum quantum desiderabat adeptus, monasteria 
pervagatus est, librosque in iis repositos perqui- 
rens atque scrutans studioseque meditans ad tante 
doctrine fastigium evasit. Abunde ergo eruditio- 
nis 971 consecutus Cpolin rediit ; et qui opera 
ipsius uti vellent, eos bonis artibus instituit. Ve- 
rum hec multo ante. Ceterum Imaginiperdarum 
heeresi profligata οἱ ejus sectatoribus dejectis, in- 
terque eos Janne etiam patriarcha, Leo quoque 
deturbatus episcopatu fuit, eumque Bardas, ut 
retulimus, deinde schole philosophice przfecit. 
Idem Sergium Leonis discipulum, patrem hujus 
de quo verba fecimus juvenis, geometrico gymna- 
sio, et Theodegium, itidem ejus familiarem, arith- 
melico astronomicoque ludo priwposuit. Large iis 
sumptus suppeditavit ; utque erat studiosus bona- 
rum artium, sepe ipse quoque scholam frequenta- 
vit,alacritatem discentium suo exemplo confirmans. 
Hoc pacto bonas litteras prorsus ante exstinctas, 
ita ut ne vestigium quidem earum aut scintilla 
exstaret, brevi temporis spatio ad magnam evezxit 
amplitudinem. 

Idem Bardas Cesar factus crebro judicia qus in 
Circo agebantur visitabat, effecitque ut leges reflo- 
rescerent,cum horum quoque temporum vitio ac- 
curata obsolevisset tractatio. Hec tot tantaque 
Bard: ornamenta nimia imperii cupiditas, veluti 
nsevus quidam et innata macula, feedavit atque 
obscuravit, ac prieterea turbo quas Ecclesie dedit ; 
quibus factum est ut pro gloria infamiam reporta- 
ret. Etenim beatissimo Methodio, cum quatuor 


τιχὰ μυηθῆναι κατὰ τὴν βασιλίδα, ῥητορικὴν δὲ χεὶ 
φιλοσοφίαν χαὶ ἀριθμῶν ἀναλήψεις «αὶ τὰς τῶν 
λοιπῶν ἐπιστημῶν ἐφόδους χατὰ τὴν νῆσον "Aw 
γενόμενος. Ἐχεῖσε γὰρ σπουδαίῳ τινὶ ἐντυχὼν ἀνξῥὶ 
Μιχαὴλ τῷ Ψέλλῷ, καὶ τὰς ἀρχὰς μόνον καί τίνες 
λόγους xai ἀφορμὰς λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ, ἐπεὶ μὴ 
ὅσον ἐδούλετο εὔρισχε, περιενόστει τὰ μοναστήριι, 
χαὶ τὰς ἐν αὐτοῖς ἀποχειμένας βίθδλους ἀνερευνὼν 
τε xal ποριζόμενος xal σπουδαίως ἐχμελετῶν πρὸς 
τὸ τῆς τοσχύτης γνώσεως ὕψος ἀνεδιβάσθη. EA χό- 
ρὸν δὲ τῶν μαθημάτων μετεσχηκὼς πρὸς τὴν βχσι- 
λεύουσαν αὖθις ὑπέστρεψε, τὰ σπέρματα τῶν ἐπι- 
στημῶν ταῖς τῶν βουλομένων διανοίαις xrxaGaXM- 
μενος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον" τῆς δὲ τῶν Eto- 
νομάχων αἱρέσεως χαταδληθείσης καὶ τῶν ταύτης 
Ἐχομένων καθαιρεθέντων, χαθαιρεθέντος δὲ χαὶ 'I- 
vf τοῦ πατριάρχου, συγχαθῃρέθη καὶ οὗτος, 6v ὁ 
Βάρδας, ὡς ἤδη φθάσαντες εἴπομεν, τῆς φιλοσύζου 
σχολῆς προστάτην ἀπέδειξε, καί τινα Σέργιον, 9:" 
τητὴν αὐτοῦ γενόμενον (πατὴρ οὗτος τοῦ ἄνωνδεν 
ρίου, xal Θεοδήγιον, συνήθη xai αὐτὸν τοῦτο 
ὑπάρχοντα, ἀριθμητιχῆς xal ἀστρονομίας, ὃ φιλεῖς 
αὐτοῖς τὰς χορηγίας ἐπιμετρῶν. Πολλάκις δὲ χε 
ἐπιφοιτῶν ἐκ φιλομαθείας, καὶ τῶν διδασχομέναν 
τὰς προθυμίας ἐπιῤῥωννὺς, διὰ βραχέων εἰς αὐξ- 
σιν τὴν γνῶσιν ἀνήγαγεν, ἀπεσδηχυΐαν τελέως τῷ 
τοῦ καὶ μηδ’ ἴχνος ὅλως δειχνῦσαν f, ζώπυρον" 

Ὃ δ᾽ αὐτὸς Βάρδας xal Καῖσαρ γενόμενος T7 
εχῶς ἐφοίτα τοῖς τοῦ ἱπποδρόμου δικαστηρίοις d) 
xal τοὺς νόμους ἀνηύᾷν αἴτιος γέγονε, τοῦ χρόνο 
xal τὴν περὶ αὐτοὺς ἀχρίδειαν συγκαλύψαντος. 
[P. 5541] ᾿Αλλὰ τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα τῶν καλὸν 
τοῦ Βάρδα πλεονεχτημάτων ὁ τῆς φιλοπρωτίς 
ἔρως, ol τις ἐγγενὴς μολυσμὸς καὶ σπῖλος ἄκρατος 
Qv, ἡμαύρωσε καὶ ἠφάνισε, καὶ ἣν χατὰ τῆς Ex 
σίας ἀνήγειρε στάσιν, χυχήσας αὐτὴν καὶ ταράξας, 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(49) Ibidem fuisse ἀσηχρήτεια superius ex auctore 
P 543 legimus. Σεχρέτου autem sive, ut cum Euse- 
io vir, 30 loquar, Σεκοήτου nomine non secreta- 
riorum, ut vertit interpres, curiam, quin potius 
ipsorum judicum, censendam existimo. Et ut alia 
missa faciam, satis sit Nicete in Alexio Manuelis 


filio testimonium : τὸ τοῦ Θεοδώςου περικαλλὶ: οἷ- 
χημα, ἐπάρχου ὄντος τῆς πόλεως χαὶ τὸ τῶν our 
χῶν διέποντος σέχρετον, τῷ διχαιοδοτιχῷ τε 02777 
ἐμπρέποντος. Basilius etiam infra renovat, τὸν 1x77 
δρομον, τόπον διχαστώ. GOAR. 
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"^t annos Cpolitani patriarchatus 9724? so- 


TP, 27 t, vita defuncto, Ignatius Nicephori 
NN p... Michaeli Rangabe filius, qui imperii 
S4 uo τὴν pta insuper castratus fuerat monacliusque 
DO TM. u ΝΕ asterii Satyri princeps, patriarcha creatus 
ΝΝ ΝΞ CLASE 18. Bardam, quod hic uxorem sine causa re- 

20 v or. 586 cumque sua nuru rem haberet, sacro- 

t τον ἐν Mu üm canonum minime negligens Ecclesia arcet. 
ες UU eas, Bardas cum multis deprecationibus veniam non 

.! 1 ἔμ impetraret, desperatis aliis remediis ad vindictam 

"o. Ὁ .) seconfert, Ignatiumecclesia ejicit, variisque et in. 

᾿ - “λει — tolerabilibus modis vexatum tandem in Copronymi 

* Ἢ ὧν 6 sepulchrum includit, custodibus additis cxwvissi- 

à... ἄλλων — mis. Et mortuus fuisset ibi homo divinissimus ex 

5 8xx)m- — acerbissimo cruciatu, nisi pius quidam, custodibus 

Te ' xal ἀν- p sue necessitatis causa alio digressis, eum sepul- 

* i .vouou τάφῳ — chroeduxisset et debita cura refecisset. Post mul- 


ὀεινούς τε χαὶ — tam vexationem tandem Ignatium Mitylenam Bar- 
.atog οὗτος ἀνὴρ — das relegat. Multi quoque tum alii episcopi eodem 


t. κώσεως, εἰ μή τις modo sunt tractati aut etiam deterius, quod acta 

7 ras Ἀρείας τῶν cpovotv — non probarent, neque ullum alium, quocunque 
9 τάφου xai ἐπιμελείας — modo res caderet, patriarcham se admissurum as- 
a μετὰ πολλὴν ὅσην τὴν — severarent. Quidam tamen partim minis cedentes 
τυλήνῃ ποιεῖ. Ἔπαθον δὲ — partim pollicitationibus inducti Bardze voluntati ob. 

» -πισκόπω τὰ παραπλήσιχ τε — secuti sunt, virtutis ac. glorie amorem pecunia et 


.3xovto τοῖς γινομένοις, μηδ — desertione permutantes. Bardas ergo Photium, ce- 
«ὀοώμενο!. χᾷἂν εἰ τι γένηταχ!. — lebrem sapientia virum οἱ secretariorum eo tem- 
ὡς ol μὲν ἀπειλαῖς οἱ ὁὲ 2x07j4i- — pore principem, patriarcham creat. Cumque ades- 
p τοῦ Βάρδα θελήματι, τῆς 970:- sent Romani 923 pape vicarii, adversus Imagini- 
ς ἔρωτα χρημάτων xai λειποταξίχν — perdas missi, hos quoque isti in suam pertrahunt 
ι. Ὁ δὲ Βάρδας Φώτιον, ἀνὸρα ἐπὶ C sententiam,concilioque in :edem Apostolorum con- 
ον, πρωτασηχοέτην τηνιχαῦτα UTD gregato Ignatium ab exsilio evocatum publicata 
οἰζεται πατριάρχνν. "Emel δὲ παρῆσαν — sententia damnant. lec sunt facinora quio 
αἱ τοῦ πάπα Ῥώμης κατὰ τῶν Eixo-  Bardas imperii obtinendi cupiditate impulsus edi- 
ἐντες, πείθουσι xal αὐτοὺς τῆς ἑχυτῶν — dit. 
rue. Διὸ xai ἐν τῷ τῶν θείων ᾿Αποστόλων τεμένει συνέδριον ἑθροιχότες δεδη μοσιευμέν 
91062330031 τὸν ᾿Ιγνάτιον τῆς ἐξορίας μεταπεμψάμενοι, Ταῦτα μὲν τὰ τῆς φιλοπρωτίας τοῦ Βά:δα 


Εὐξείνου xal πᾶσαν τὴν αὐτοῦ παοα- Interim quidquid estintra Euxinum pontum ma- 
ug ἐπόρθει xal χατέτρεχε στόλος (ἔθνος — ritimarum regionum, Rossica incursionibus vexa- 
)0:«0v, meo! τὸν ἀοχτῷον Ταῦρον xat- — batatque vastabat classis.llossi gens est Scythica,ad 
ἐμερόν τε xal Xy2tov), χαὶ αὐτῇ δὲ — septentrionalem incolens Taurum fera atque imma: 
νὸν ἐπέσειε κίνδυνον" οἱ μετ᾽ οὐ πολὺ — nis. Hi cum ipsa Cpolin in grave conjecissent peri - 
ραθέντες ὀργῖς οἴχδε ὑπενόστησαχν, — culum, paulo post Dei iram experti domum reversi 
αὐτῶν τὴν asa χκαταλαμθάνει, D sunt,legatisquein urbem missis divinum baptismum 
θείου μεταλαχεῖν βαπτίσματος λιτα- — efflagitarunt impetraruntque. Alia poro Cretensis 
. γέγονε, Καὶ τῆς Κρήτης ὃὲ στόλος classis modo Cycladas modo maritimam ad Pro 
v τὰς Κυχλάδας ἐδὴου, νῦν δὲ ἄχοι  connesum usque infestavit regionem. Terrx motus 

τὴν παράλιον ἅπασαν. 'Evivovto δὲ — quoque ea tempestate apprime horrendi fuerunt. 
ἧς φρικωδέστατοι, [Εἷς δὲ ὁ μέγιστος, [lorum unus maximus die Christi in celum Assum- 
ὦ ἡ τοῦ Κυρίου ἀνάληψις ἑορτάζεται ptionis festo accidit,qui solo concusso murum qui 
εἰσας, τό τε xarà τὸ ᾿Εξωχιόνιον πρὸς — est ad Exocionium prostravit, templaque pulchra 
ξἴχος, καὶ ναοὺς εὑπρεπεῖς xal αἴχους — etdomossplendidas et Victoriam ad Auream urbis 
τὴν χατὰ τὴν Χρυσὴῆν πόλην τῆς mÓ-portam collocatam subvertit,et quz in Deutero ad 
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prie princeps, proprie superior et prz- — Theoctisto Bardas dicitur cogitasse. Filium habuit 
. Bardas Antigonum domesticum scholarum. Xvr. 
supra quoque, ubi de summovendo 
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philosophus praedixit aperte designari obitum ejus 
qui ab imperatore essel potentia proximus. Quin 
et fluvii fontesque exaruerunt per id tempus, alia- 
que passim multa portenta exstiterunt. De quibus 
omnibus cum inaudivisset imperator,totus eque- 
sLribus certaminibus 944 incumbebat ad fanum 
Divi martyris Mamantis, quod in Steno erat ex- 
structum. Opere pretium autem est id quoque ejus 
decretuin silentio non preterire. quod ipsius sloli- 
ditatem et. superiorum imperatorum industriam 
demonstrat. 

Hi Sarracenorum in ltomanas ditiones volentes 
nequaquam ignorari incursiones, ne ex improviso 
irruentes ii regiones evastarent, incolis in pagis et 
agris deprehensis, castellum quoddam Tarso vici- 
nissimum excelsissimo et natura munitissimo in 
colle &edificaverant Lulum nomine, in quo collo- 
cali custodes, ubi Saracenos incursionem moliri 
sentiebant,igne succenso signum daban!. Quo igne 
conspecto ii qui in Argeo colle excubabant idem 
faciebant. Eos excipiebant qui in Isamo colle, post 
hos qui ad /E£gialum, et secundum hos qui apud 
Mamantem, inde qui in Circo,atque ab his qui ad 
Mocillum, denique post hos qui in Divi Auxentii 
colle stationem habebant.igne edito excubitoribus 
magni palatii incursionem hostium significabant. 
Hoc ignium ordine sese insequentium indicio et 
imperator momento temporis de hostium conatu 
certior reddebatur,et rustici nuntio percepto muris 
se, claudebant et impetum hostium evitabant. Hao 
obtinente consuetudine accidit aliquando ut, dum 
Michaelus equis ad fanum Mamantis agendis sese 
parabat, ignis ἃ pharo ederetur. Quem ut vidit im- 
perator, timens ne aurigatio sua non 9 ὅ specta- 
retur diligenter, animis spectatorum adverso indi- 
cio perculsis, in tantum venit metum quantus in 
periculo de vitaconstitutosinvadere posset : tantum 
abfuit ut eum in theatro sese ostentandi puderet. 
Atque adeo, ne quo adversarum rerum indicio 
animi hominum ad spectandum flerent langui- 
diores,ignem ex speculis urbi vicinis in posterum 
edi vetuit. 


Rursus (oportet enim vecordiam ejus magis illu- 
strare) cum alio tempore in curru consedisset jam- 
que equi essent carceribus emittendi (erat ipse ve- 
netum habitum indutus,prasinum logotlieta dromi 
Constantinus, album Cheilas, et ruseum Crasas), 
nuntius allatus fuit Amerem Melitene ameram 
graviter populari Asiam, jamque ad Malagina per- 
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Div: Anno stabant, pagias decussit.Cujuscasu Leo A λέως ἱδρυμένην νίχην (32) καὶ τὰς ἐν τῷ Ag- 
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τέρῳ (03) χατὰ τὴν ἁγίαν "Avvav παγίας ἱσταμένες 
χατίτεισεν͵ ἧς τὴν πτῶσιν ὁ φιλόσοφος Αἕων προ- 
σημαίνειν ἀνεῖπε φανερῶς τὴν τοῦ μετὰ Basta 0» 
γάστου κχαταστροφήν. Ἐγένοντο δὲ xai ποταμῶν 
ἀφάνειαι καὶ mr, γῶν, xa^ ἀλλ᾽ ἄτια παθήματα χατὶ 
πᾶσαν χώραν. ΓΑ πάντα χατινωτισάμενος ὁ βασιλεὺς 
ὅλος εἴχετο τῶν ἱππικῶν ἀγώνων χατὰ τὸν ἐν Xt 
ἀνεγηγεζμένον vaóv τοῦ ἁγίου μάρτυρος Μάμεντος. 
"Al:ov δὲ xal τόδε μὴ παραλιπεῖν τὸ λόγιον παρι- 
στατιχὸν τυγχάνον τῆς τε τουτουί τοῦ βασιλίως 
ἀδελτηρίας xal τῆς τῶν προτγησαμένων ἐπιμελείας. 

Τὰς τῶν Σαραχηνῶν χατὰ τῆς τῶν Ρωμαίων 
χώξας ἐπιδρομὰς οἱ πάλαι βασιλεῖς διαδύήλους ποιεῖν 
ἐθέλοντες, ἵνα μὴ αἰφνίδιοι εἰσπίπτωσιν ἐχπορθοῦν- 
τες τὰς χώρας xai ἐν ταῖς κώμα:ς xal τοῖς ἀγ-οἷς 
τοὺς ἐνοιχοῦντας χαταλαμθάνοντες, φρούρ ὧν τι τῇ 
Ταρσῷ ἀγχίθυρον ἐπί τινος ὑψηλοτάτου έφου uz 
ἐρυμνοῦ ἐδομήσαντο᾽ Λοῦλον τῷ φρουρίῳ τὸ ὄνομ, 
Οἱ ἐν τούτῳ τοίνυν φρουροὶ τῆς ἐκδρομῆς Mut 
νοντες αἴσθησιν πυρσὸν ἀνῆπτον, ὃν βλέποντες οἱ iv 
τῷ ᾿Αργαίῳ κατοιχοῦντες βουνῷ ἄλλον ἀνζπτον, χαὶ 
αὖ οἱ χατὰ τὸν Ἴσαμον βουνόν. Teutóv ti τῆλιν 
ὁρῶντες οἱ χατὰ τὸν Αἰγιαλὸν ἔχαιον ἕταρον, χαὶ 
αὖθις οἱ κατὰ τὸν λεγόμενον Μάμαντα, Εἴτα τοῦτον 
ὁ Κίρχος διαδεχόμενος, xal τοῦτον πάλιν ὁ Μόχι)- 
λος, ἐκεῖνον δ᾽ αὖθις ὁ τοῦ ἁγίου Αὐξεντέου βουνὸς 
τοῖς ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ ἐπὶ τοῦτο ἀφωρισμέ- 
νοις (34) διαιταρίοις δύλην ἐτίθει τὴν προνομήν. Καὶ 
οὕτως κατὰ διαδοχὴν πυρσεύοντες γνῶσιν ἐν Grau 
παρεῖχον τῷ βασιλεῖ, καὶ οἱ τῶν χωρῶν wittao 
πυνθανόμενοι τειχήρεις ἐγίνοντο καὶ τὰς ἐπδρομὲς 
διεδίδρασκον. Τοιαύτης ὃδὲ συνηθείας χρατούσης, 
συνέθη ποτὲ τοῦ MiyaiÀ χατὰ τὸν τοῦ μάρτυρος 
Μάμαντος ναὸν μέλλοντος ἡνιοχῆσαι τὸν &x τοῦ gi 
βου ἀναφθῆναι tu2góv: ὃν οὗτος θεασάμενος εἰς τοῦ: 
oUtov ἐνέπεσε φόδον, δέει τοῦ μὴ παροφθῆναι τὴν 
αὐτοῦ ἡνιοχείαν ὑπὸ τῶν θεχτῶν διὰ τὴν ἀπαίτιον 
ἀγγελίαν, εἰς ὅσον ἄλλος τις ἦλθε χινδυνεύων ὑπὶ; 
ψυχῆς" οὕτως ἐκεῖνος θεατριζύμενος οὐκ ἠσχύνιτο, 
Ἵνα 0b μή τι τῶν προσπιπτόντων ἀνιαρῶν δηλοῦ- 
μενον μχλαχωτέρους ποιήσῃ τοὺς [P. 553] θεατὰς 
προσέταξε μηχέτι ἐνεργεῖν τοὺς τῇ βασιλίδι que- 
νοῦντας πυρσούς. 

"Alle: πάλιν (δεῖ γὰρ ἔχφαντικωτέραν θέσθαι 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς παράνοιαν) ἐφ’ ἅρματος αὐτρῦ ir 


D μένου καὶ τῆς ὕσπληγος μελλούσῃς αἵῤεσθα: (ἐν:δὶ- 


ὄυτο δὲ τὸ βένετον (ED), καὶ πράσινος ἦν ὁ λογοθέτης 
τοῦ δρόμου Κωνσταντῖνος, λευχὸς δὲ ὁ Χειλᾶς, χεὶ 
ῥούσιος ὁ Κρασᾶς) ἀγγελία πεφοίτηχεν ὡς "Ay ὁ 
τῆς Μελιτηνῆς ἀμηρᾶς δεινῶς λεηλατεῖ τὴν Ann 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(92) In. eadem porta labores Herculis sculpti 
usque hodie visuntar. (Leunclavius.) Goan. 

(53) Δεύτερον loci nomen est, ut et Hebdomum. 
Secundum verteres, αἱ οἱ Stenum, quod mox se- 
quitur, Angustias, nisi Grecum proprium retinere 

restaret. Πάγιαι forte. sunt. πήγματα. Χγμ. — 

belisci et pyramides ad Deuteron erecte,Lexicon 


ms. bibl. Reg., Πάγοι αἱ ἐξοχαὶ τῶν ὁρῶν καὶ τῶν 
πετρῶν. GoAR. 

(^4) Excubias perpetuas agentibus. Goan. 

(55) En tibi quatuor factionum ludis in equestri- 
bus colores,ceruleus,viridis, albus, et roseus, quo 
aliis nominibus Simocatta, Zonaras et alii vocant 
δεράνεον, χλοάζον, πορφυροῦν wei Renpov. Gon. 
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cata gemmis vasa habebant: ea aceto et sinapi À γίαις ol ἱερεῖς τὰς ἐχφωνήσεις (060) ποιοῦσι τῶν 


implebant et communicantibus impertiebant, hoc 
modo impolluta deridentes mysteria. Hic cetus 
aliquando beato patriarchee obviam est factus,cum 
is supplicationis causa cum clericorum pompa 
procederet. Quem ut conspexit Grillus, audacter 
admodum et impudenter absque ulla cunctatione, 
exemplum suum reliquis seqnentibus, veste didu- 
cla pulsare citharam contentius copit et sanctis 
hominibus obsconne convicia facere. 


Michaelus porro matrem suam Theodoram adhuc 
in palatio degentem aliquando ad se vocavit,quasi 
fausta ei precaturo Ignatio patriarcha,quem adesse 


finxerat. Ut ergo sanctissima mulier venit et reli- p 


giose in solum se prostravit, vota pro se concipi 
petens, ut que nihil sinistri suspicaretur, cum 
impurus Grillus eatenus barbam occultasset,Grillus 
9318 surgens crepitum ventris emisit et quedam 
ore suo digna blateravit. Theodora facinus hoc 
eegerrime ferens, detestata filium, vaticinataque est 
eum divinam indignationem brevi sensurum. Sed 
fieri non poterat ut semel a recta via aversus cor- 
rigeretur. Itaque et celerrime periit, atque ante 
ipsum Barda, hocque prior Theoctistus caniclei 
dignitate ornatus, qui indulgebant ipsi, et cum 
tutores ipsius essent,a pravis eum abstrahere 
studiis nolebant. Quomodo perierit Theoctistus, 
supraestexpositum.Interitum Bard: antecesserunt 
signa, cometarum nempe exortus et, absurda in- 
somnia. Namque is per quietem sibi imaginatus 
fuit se cum Michaelo ad solemnem quamdam festi- 
vitatem in Magnum Templum ire ; quo cum jam 
appropinquassent, quosdam preire albis amictos 
vestibus, et se ab iis deduci ad cancellos tribu- 
nalis, ibique se nihil videre aliud quam solio pa- 
triarchee residentem senem quemdam, quem ipse 
putaret Petrum esse apostolorum corypheaum : ad 
pedes ejus volutari Ignatium,et injuriarum suarum 
ultionem flagitare. Porro Petrum quidam ad- 
stantium ensem tradere, et mandare ut Theorgi- 
stum (sic appellasse eum Cesarem, quasi divina 
ire obnoxium) inter eos qui a sinistris stant collo- 
cet, eoque ense membratim concidat, Asebotec- 
num autem (hoc nomine eum imperatorem notasse 
ut impium (ilium) inter 979 dextros constituat 
quidem, sed simile tamen supplicium denuntiet. 
Comprobaveritne exitus hoc insomnium, sequen. 
tia ostendent. 
δίχτιν ἀπεχδέχεσθαι πρόπειπε. Kal ὁ μὲν ὄνειρος 
μετὰ ταῦτα. 

Moliebatur Bardas una cum Michaelo expeditio- 
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(60) Orationibus, qvas collectas vocamus, sub- 
missa voce perlectis, conclusiones sonora modula- 
laque voce a sacerdote prolata sunt ἐχφωνήσεις, 
GOAR. 

(61) Obscura mihi. Xvr. — Casulam sacerdotalem 


ἱερῶν. Etyov δὲ xai σχεύη διάχρυσα καὶ διάλιβα, 
ταῦτα δὲ πληροῦντες ὄξους τε xal σινήπεως τοῖς 
μεταλαμύανουσι μετεδίδοσαν, τῶν ἀχράντων οὕτω 
χαταπαίζοντες μυστηρίων. Τοῦτον τὸν μιχρὸν θί2σον 
συνέόη͵ ποτὲ τῷ μαχαρίτῃ συναντῆσαι χατὰ τὴν ὑδὸν 
πατριάρχῃ, μετὰ τοῦ ἱερατικοῦ χλήρου xai τῆς λιτῖς 
διερχομένῳ. Ὃν ἰδὼν ὁ Γρύλλος ἱταμῶς ἄγαν, x: 
ἀνερυθριάσεως μηδὲν ὑποστειλάμενος, φελόνην dvz- 
στείλας (01) μετὰ τῶν αὐτοῦ συμωυστῶν εὐτονω- 
τέροις ἐχρῆτο τοῖς χρούμασι, καὶ τοὺς εὐαγεῖς ἐκε;- 
νους λοιδορίαις xai ἀναιδέσιν ἔδαλλς ῥήμασιν. 

Ὁ τοιοῦτος αἴσχιστος βασιλεὺς xai Θεοδώραν τὴν 
ἑαυτοῦ μητέοα ἔτι τοῖς ἀναχτόροις οὖσαν μετιχ- 
λέσατό ποτε, εὐλογηθησομέντην τάχα παρὰ τοῦ xr 
τριάρχου, πλασάμενος τοῦτον εἶναι τὸν μακχαρίτην 
Ἰἰγνάτιον. Ὡς οὖν ἐξήει μετ᾽ εὐλαδείας ἃ σεμνοτέτι 
γυνὴ xai ἔξῥιψεν ἑαυτὴν εἰς τὸ ἔδαφος iacu, 
εὐχὴν μηδὲν ὅλως ὑποτοπήσασα, τοῦ μιαροῦ Γρυλ- 
λου τὴν γενειάδα τέως χρύπτοντος, ἀναστὰς ὁ ToX- 
λος ἀπέπερδε xal ῥέματά τινα ἀπεῖπε τοῦ oxi 
στόματος ἄξια. Ἵ] δὲ ἐπὶ τῷ γεγονότι δεινοκαθύήτχτι 
ἀραῖς ἔθδαλλε τὸν υἱὸν, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοί:ς 
ἔχπεσείῖν ἀπεφοίόδασε προφητιχῶς τοῦτον οὐχ ἐἰς 
μαχράν. ᾿Αλλ’ οὐκ Tj» τὸν ἅπαξ παρατραπέντα τῆς 
εὐθείας ὀδοὸὺ βελτωθῆναι. Ὄθεν xal ταχυτῖη 
χατειλήφει τοῦτον χαταστροφὴ, xz! πρὸ αὐτοῦ μὲν 
τὸν Βάρδαν, καὶ πρὸ ἐχείνη" τὸν χανικλείου Θεόχτ:. 
στον, τοὺς χαριζομένους αὐτῷ xal μὴ τῶν πονηρῶν 
ἀναχόπτειν ἐθελήσαντας διδαγμάτων ὡς ἐπιτρόπους. 


(Q Καὶ ὅπως μὲν 6 Θεόχτιστος ὥλετο, προλαδὼν 0 


λόγος ἐδήλωσε, σημεῖα δὲ τὸν ὄλεθρον δηλοῦντα 
τοῦ Βάρδα προηγήσατο τάδε ἐπιτολαὶ xou 
ὄψεις ὀνειράτων ἀλλόχοτοι. ᾿Ἔδοξε γὰρ xaW ὕτιου: 
οὗτος πρὸς τὴν Μεγάλην ἔχχλησίαν μετὰ τοῦ Μιγτὶλ 
ἀπελθεῖν ὡς τάχα πανηγύρεως οὔσης. Ὡς οὖν ἀν" 
(xovto xai προσωτέρω ἐγίνοντο τοῦ θείου ναοῦ, 0:3 
ἐδόχει λευχοφόρους τινὰς προηγουμένους, οἶτινις 
ὁδυγοῦντες αὐτὸν ἄγουσι πρὸς τὰς χιγχλίδας τοῦ 9» 
σιαστηρίου (62), xai βλέπει μὲν ἄλλο οὐδὲν, περὶ ἃ 
τὸν θρόνον τοῦ πατριάρχου χαθήμενόν τινα γηραιὸν 
(Πέτρον εἴκασε τοῦτον εἶναι τὸν χορυφαῖον τῶν ἀπ’ 
στόλων), οὗ πρὸς τοῖς ποσὶν ὁ μαχαοίτης iv 
δεῖτο ᾿Ιγνᾶτιος ἐκδίχησιν ἐξαιτῶν ὧν ἐπεπονθι: 
δεινῶν. [P. 555] Τὸν δὲ ἐνὶ τῶν παρεστώτων ui 
y3:02v δοῦναι xal εἰπεῖν" Τ᾽ αύτῃ τὸν θεόργιστον i9)tu 
τὸν Καίσχοα χατονομάσαντα) τῇ τῶν ε:ὠνύμων γὼ" 
ἐγχαταστήσας μεληδὸν διάτεμνε᾽ τὸν δὲ ἁτεδότεχνιν 
(διὰ τοῦ τοιούτου προσοή ματος τὸν βασιλὲχ δτλοτο T 
σαντα) κατάλεγΞ μὲν τοῖς δεξιοῖς, τὴν δ᾽ juon 
οὗτος εἰ δὲ xai ἀπέδη τὰ θεαθέντα, δνλώσε' τὸ 


*Aptt κατὰ τῶν Κρητῶν ὁ Βάρδας πανδημεὶ uri 
GOARI NOTA. 


totum hminem ambientem in brachia retorquen. 
OAR. 

(62) Septum cancellatum, sive rete ligneum popi- 
lum a sacrario dirimens, sunt χιχλίδες τοῦ 9u71- 
στηρίου, (Allatius.) GoAR. 
















" 
“το, 
asa 
4 οἱ τῷ 
τῷ Καὶ- 
ay ἐχείνου 
αὐτοὺς καὶ 
τιν ἡ τοῦ Καί- 
τοῦ δομεστί- 
ἴχεν υἱὸς ᾿Αντίγο- 
ᾧν ἐπειθάρχουν, xal 
μου, γαμθρὸς ἐπὶ τῇ 
ναντιῤῥήτως τὰ ἐκείνου 
ἔλαθεν ὁ Συμδάτιος ὑπὸ 
i τὸν φόνον τοῦ πενθεροῦ 

οὐκ ἄλλος σύνθημα τοῦ φό- 

ὅτι γὰρ ἐξήει τὰς ἀναφορὰς 
ἐμεῖον ἐδίδου τοῦ φόνου, σταυ- 
πρόσωπον ἐγχαράξας. ᾿Ανεδάλλοντο 
μόται, τὴν ἑταιρείαν παρισταμένην 
αἰσατος. Ὅπερ ὁ Μιχαὴλ εὐλαδηθεὶς, 
wpos γεοόμενος καθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν μά- 
ext, διὰ πιστοῦ τίνος ἐθαρσοποίει 
αἷς ὑποσχέσεσι. Καὶ παρῆλθεν ἂν τὸν 
αρεκρούσατο ὁ Καῖσαρ τῷ δέει κατα- 
xal χατεπτηγότων τῶν συνωμοτῶν, 







τῳ 


- 
» 


tog ὁ μετὰ ταῦτα [P. 006) βασιλεὺς, 





ὃς (63) ὧν, διανέστη πρὸς τὴν ἐγχεί- 
γὰρ ἀποῤῥῖψαί τε πείθει τὸ δέος τοὺς 
ὶ πρός τὴν πρᾶξιν ἐπιρωννύει. Ξιφή- 


iBpac ἰδὼν ὁ Βάρδας ἐπιόντας ἀθρόως 
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7 eum omnibus copiis in Cretenses. Itaque ad 
7" quod Hodegon dicebatur,quod eam. 

"m votis solerent conciliare, 
prelucentibus intravit, ut se 
-ommendaret. Cum ergo jam ad 

pli perrexisset, subito chlamys de 

4s prolapsa malorum ei maximorum 
dedit. Idem Bardas pridie quam urbe 
ssurus, sive ullro sive future rei urgente 
aicis in unum conductis legata distribuit, 
qui jam vita excederet. Inita ergo expedi- 
v, utin Thracensium provinciam perventum 

τ ad locum quemdam cui Choro nomen, ministri 
Jarde reliquis priores, dum certatim festinant, 
tabernaculum Cesaris sive dedita opera sive im- 
B prudentes in edito quodam colle figunt, tentorio 
ipsius imperatoris in planitie expanso. Hoc factum 
ii qui Michaelum contra Bardam concitare solebant, 
ut oplimocasu oblatam commoditatem arripientes, 
calumniabantur, et consilia contra eum inita ut 
exsequeretur imperator instigabant.Cassaris tamen 
potentia ingens inimicos turbabat et 980 ad au- 
dendum facinus segniores reddebat. Quippe et filius 
ejus domestici scholarum gerens munus Antigonus 
reliquos exercituum duces sibi habebat obsequen- 
ies; el Symbatius dromi logotheta Bardo gener 
haud dubie ab ipsius stare partibus credebatur. 
Nam ignorabant eum a Michaelo Barde furtim 
sublatum adeo socero necem moliri, αἱ nemini 
alteri quam ipsi tessera facinoris sit. credita. 
Proinde Symbatius simul et acta retulit, et faciem. 
suam cruce signans inferenda Bard cedis signum 
dedit. Cum autem conjurationis socii cunctarentur, 
quia sectatores Barde coram adstare videbant, 
Michaelus metuens ne illis tergiversantibus re de- 
tecta in se gladii stringerentur, misso suorum 
fidelium quodam, pollicitationibus eos confirmavit. 
Nihilominus tamen evasisset Ceesar,adeo conjuratos 
metus deterruerat a facinore, nisi Basilius impe- 
ratoris cui successit deinde, cubicularius ad id 
peragendum se proripuisset, suosque cohortatus 
esset ut abjecto metu propositum exsequerentur. 
Bardas cum eos strictis gladiis in se ruere eerneret. 
mortemque si pendere, ad imperatoris pedes 
se abjicit. Unde abstractum ii membratim conci- 
dunt,et genitalia ejusconto praefixa per ludibrium 
D ostentant. Ortum ex eo tumultum ingentem, qui 
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5 τῇ θεομήτορι συνναξόμενος, clarius. 
Gregorius Theologus perhibetur ora- 
'ria habita discessisse ab Ecclesia 
; quee videtur de Ecclesi: concordia 
le constituenda fuisse. Xv. 

idem fere significat quod locus, τό- 
^n hoc non tam visum fuit accipere 
uam illud. Xr. 

qui superioribus soculis χόμης τῶν 
:ebalur, cujus nempe nomine Creco 
na Qu appellatio destitit in curia 
es ad tuendum. palatium tutandamque 
Luitprandus esse dicit III, 7. At non 


OL. Ga. CXXI. 





id exsequeretur nisi perpetuus palatii foret excu- 
bitor vel excubitorum preecipuus. An vero ut ex- 
cubitor, sic quoque cubicularius asserendus cum 
Xylandro ? non censeo. Cubicularii etenim postre- 
mis szculis semper eunuchi, Basilius παραχοιμώ- 
μέλος vir integer exstitit.Ille in penetralibus,hic ad 
fores stabat llli denique κοιτωνῖται, κουδικουλά- 
ρίοι vel alio quovis nomine dicti ; hujus nomen nil 
simile sonat. Quin potius ei subditi excubitores 
ut variam appellationem sic diversum munus nacti 
ostenduntur inferius p. 567, quia dicuntur παρα- 
χοῖται et ποιαχοιμωμένου οἰκεῖοι, familiares addicti, 
uno verbo sub ejus dispositione. Goan. 
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ipsum quoque imperatorem in periculum conjicie- À ἔγνωχέ τε τὸν θάνατον xal πρὸς τοὺς πόδας ἔῤῥιψε 


bat, Constantinus bigle drungarius subito magna 
cum 981 manu superveniens compescuit, impe- 
ratoremque faustis acclamationibus prosecutus, 
jure intevfectum  Bardam affirmavit. Hoc pacto 
Barda sublato imperator omissa Cretensi expedi- 
tione Byzantium rediit. 


τοῦ βασιλέως ἕαυτόν. ᾿Αλλ’ ἀποσπῶσι τοῦτον Lu:- 
θεν xzi μεληδὸν χατατέμνουσιν, εἶτα xovtip τὰ πει- 
δογόνα αὐτοῦ ἐπαιωρήσαντες μόρια παρχδειγμττι- 
ζουσιν. "Ho0r δὲ 062062. πολὺς xai τῷ βασιλε' 
χίνδυνον ἐπισείων, ὃν ὁ τῆς βίγλας δρουγγάριος 
Κωνσταντῖνος μετὰ πολλῶν εἰς μέτον ἀθρόως ir: 


φανεὶς διέλυσεν, εὐφημίαις τε βάλλων τὸν βασιλέα xal διχαίως ἀποθανεῖν τὸν Βάρδαν διαθεδαιούμενος. 
Kai ὁ μὲν Βάρδας οὕτως ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, καὶ οὔτο ἣ κατὰ Κρητῶν ἐγστρατεία ἐλέλυτο͵ τοῦ βασιλέως 


πρὸς τὸ Βυζάντιον ὑποττρέψαντος. 

Atque hoc facinus Basilium ad imperatorium 
fastigium evexit. Nam Michaelus cum prole careret 
et solus rempublicam gerere non valeret, eum 
adoptavit magistri ornatum dignitate, et paulo 
post in Magno Templo diadema ei imposuit.Basilius 
tantum adeptus potestatis, imperatorem conatus 


Τοῦτο τὸ ἔργον εἰς βασιλειον ὕψος ἀνήγαγε τὸν 
Βασίλειον. Φυσιλὴς γὰρ ἀπορῶν γονῆς ὁ Μιχαὶλ 
xal τὰ χοινὰ διεξάγειν οὐχ οἷός τε ὦν, εἰσποιεῖταί 
τε αὐτὸν εἰς υἱὸν τῇ τῶν μαγίστρων ab τιμή- 
σας, xil διάδημα μετὰ μιχρὸν αὐτῷ περιτίθεσ: 
κατὰ τὴν Μεγάλην ἘἘχχλησίαν γενόμενος, Ἐν 


quam longissime ab odiosis et infandis istis studiis p χρατὴς δ᾽ οὗτος τῆς ἀρχῆς γεγονὼς — árizuzm 


abducere, imprudens gravi eum contra se inflam- 
mavit odio. Michaelus en:m reprehensiones non 
ferens de eo interficiendo cousilia iniit, ut. 80 
.voluntatis impedimento. Et Basilicino cuidam im- 
peratorise celocis remigi in medium producto pur- 
puram diademaque circumdedit, manuque sua ad 
senatum educens, hanc habuit orationem : « Jam- 
pridem, amici, decreveram hunc potius virum ad 
imperii honorem summum evehere quam Basilium. 


Sunt enim in eo. 


Primum corona forma digna regia, 
Deinde cognatum diadema est huic viro ; 
Suntque omnia dignitati convenientia.. » 


$8** Hoc factum atque hac oratio principium fuit 
interitus Michaeli. Accessit huc aliud quiddam. 
Mero sese cum obruisset Michaelus aliquando, per 
ebrietatem multa absurda precepit, nempe ut qui- 
busdam aures, aliis nares, nonnullis capita ampu- 
tarentur. Que ne flerent, Basilius obstitit,non tam 
de aliis quam de se ipso sollicitus. Micliaelus post- 
quam hunc sibi obstare sensit, atroces s(ruit insi- 
dias, subornato qui hastam fere simulans feriende 
causa se miltere, in Basilium deflgeret. Eeque 
detecte sunt, cum is quem subornatum diximus 
fuisse, jam moriturüs rem efferret. Ac misit sane 
hastam, sed ἃ Basilio aberravit. Ergo Basilius ex 
insidiis servatus agere quam pati potius duxit. 
Estque Michaelus in palatio ad Divi Mamantis in- 
terfectus, anno ab origine mundi 6376,hora noctis 
tertia. Imperavit cum matre annos quatuordecim, 
solus undecim. Quanquam autem vitam egit disso- 
lutam, non tamen prorsus nihil laudabile gessit. 
Obtulit enim Magno Templo poculum, quod disoo- 


τὸν βασιλέα ὡς ποῤῥωτάτω ἀπάγειν τῶν μιπ- 
τῶν ἔργων xai ἐπιῤῥήτων. Ἔλαθε δὲ διὰ τοῦτο 
ἑαυτῷ καγοπλίζων τὸν φθόνον. Μὴ φέρων γὰρ tx 
ἐλέγχους ὁ Μιχαὴλ, καὶ τὸν Βασίλειον ἐχποδὼν xoi 
σαι διανοούμενος ὡς τῶν αὐτοῦ θελημάτων ἐμτοὲ- 
στήν, Βασιλιχῖνόν τινα τοῦ βασιλικοῦ δρόμωνος (05: 
ἐρέτην ὑπύρχοντα εἰς μέσον ἀγαγὼν τὴν πορφύραν τι 
ἐνδύει xal τὸ διάδημα περιτίθησι καὶ πρὸς τὴν σύγχλη- 
τῦν ἐξαγειτῆς χειρὸς ἔχων αὐτὸν͵ καὶ ἐξαγαγὼν τοιού- 
τῶν τινῶν ῥημάτων ἀπήρξατο" ε[{4λαι μὲν ἔδει τουτονὶ 
τὸν ἀνδρα, ὦ φίλοι, εἰς τὸν περίδλεπτον χόσμον τῆς βα- 
σιλείας ἀναγαγεῖν ἢ τὸν Βασίλειον" ]!ρόσεστι γὰρ αὐτῷ 

Πρῶτον μὲν εἰδος ἄξιον τυραννίδος. 

Τὸ δεύτερον δὲ (67) συμφυὲς πέλει στέρος. 

Ἅπαντα δ᾽ ἀρμόζουσι πρὸς τὴν ἀξίαν. 
Αὕτην ἡ πρᾶξις xal ὁ λόγος οὗτος ἀρχὴ γέγονε τῆς 
αὐτοῦ χαταλύσεως. ᾿Επισυνέδῃ δέ τι καὶ ἄλλο, 'Axpr- 
τοποτῶν γὰρ ὁ Μιχαὴλ καὶ μεθυσκόμενος χατὰ τὸν 
τῆς μέθης καιρὸν πολλὰ xai ἄτοπα προτέτατι 
πράττεσθαι, τοῦ μὲν ἀφειρέϊθαι τὰ ὦτα, ἄλλου 
τὴν ῥῖνα, xai τὴν χεφαλὴν ἑτέρου" ἑχώλοε δὲ ταῦτα 
γίνεσθαι ὁ Βασίλειος, οὐ τοσοῦτον περὶ τῶν ἄλλων 
ὅσον περὶ ἑαυτοῦ δεδοιχώς. Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Mei 
ἐμπόδιον αὐτὸν ἔχων, μεγάλην κατ᾽ αὐτοῦ συῤῥέ' 
πτει ἐπιύουλήν. Ἢ δὲ ἦν' ὑποτίθησί τινι λόγχῃ" 
ἐκαφεῖναι λόγῳ μὲν κατὰ τοῦ θηρίου, ἔργῳ à 
κατὰ τοῦ βασιλείου. Καὶ τοῦτο δῆλον γέγονε τοῦ 
χελευσθέντος ἐν τῷ μέλλειν ἀπεθνήσχειν pe 
ρεύσαντος. (P. 557] 'AgZxt μὲν οὖν οὔτος τὶν 

λόγχην, διήμαρτε δὲ, καὶ σέσωστο ὁ Βασίλειος Κεὶ 

σωθεὶς δρᾶσαί τι μᾶλλον ἐσπούδασεν ἢ παθεῖν᾽ x2 
σφάττεται ὁ Μιχαὴλ κατὰ τὰ ἀνάκτορα τοῦ ᾿Αγ.» 
Μάμαντος, ἐν ἔτει τῷ τος, ὥρᾳ Υὐ τῆς νυχτὸς, 
ἄρξας μετὰ τὴς μητρὸς μὲν ἔτη ιδ᾽, iet δὲ pow; 
χήσας. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως ἐκμελῶς καὶ ἀναγώγως βιώ- 
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(66) Ad Basilium huno usque dromonibus vix ute- 
bantur imperatores, aed Agrariis. De utrisque Con- 
stantinus de Admin. Imp. toto c. δὲ fusissime; 
Cassiodorus quoque Var. 1l. v, 16. Goan. 


(67) Senarius primus Ea ipidis est, medius intt- 


ri 
ger, si legas καὶ δεύτερονδέ. Videtur autem allucere 
ad nomen Basllicini. Alioqui non video qui ex im 
ja. In. 


peratoria credamus fuisse remigem 
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παντέπετιν ἡμοίρνσε τῶν ἐπαινετῶν δι- A poterium dicitur, et polycandela plurimo prestan- 


tov (68: y3p xposíveyxs τῇ Μεγάλῃ Ἔχχλη- 
ξολυχάνδηλα (69) τὰ moor λίαν Onspili- 


Mv:o; 9, ὡς εἴπομεν, τοῦ Μιχαὴλ, τὸ 
fac ἀνεδήσχτο χράτος ὁ Βασίλειος. “ὕστις 
ἧἦν 1 χαὶ ὅθεν ὥρμντο, χὰκ ποίας αἰτίας 
σίλειον ἀνίει περιωπὴν ἐχ ταπεινῆς xal 
ὁρμώμενος τύχης, ἄνωθεν διχλαδὼν ὁ λό- 
τνώσει. Ἥνε:γχε τοίνυν ἡ τῶν Μαχεδόνων 
v, εἶλχε δὲ τὸ γένος ἐξ "Acus lov, ix πάνυ 
αταγόμενος τῆς τῶν ᾿Αρσαχ:δῶν σειρᾶς. ἐξ 
ὄμος ἦν βασιλεύεσθαι Πάρθοις xat. Μήδοις 
[ote διὰ τὸ χλέος τοῦ πρώτου ᾿Αρσάχου τοῦ 
ἔνου τοῖς Πάρθοις τὴν βατιλείαν ὑπὸ Περσῶν 
ἕνην, Καὶ συνέδν, μέχρι πολλοῦ τοὺς τοῦ 
ἀπογόνους βασιλεύειν τῶν εἰσημένων ἐθ- 
ἴτος δὲ τῆς βασιλείας ἐχπεσὼν ᾿Αρτάδα- 
ἰρογονιχῆς, γαὶ ὁ τούτου ἀδελφὸς Κλιένης 
ἰς τὸ Βυζάντιον παραγίνονται’ Λέων 6 
P τὴν τῶν Ρωμαίων ἴθυνε βασιλείαν. Οὖ- 
ὡς ἄνδ-ας ὑποδεξάμενος χυὶ ἀξιοπρεπῶς 
ἴχησιν τὴν προσήχουσαν ἐν τῇ βασιλίδ' 
Ὅπερ μαθὼν ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
αὐτοὺς μετεχαλεῖτο, εἰς τὴν πατρῴαν 
tvoc. γεμονίαν ἐγχαταστῆσαι. Δεξαμένων 
τὰ γράμματα χαὶ περὶ τοῦ πραχτέου 
μένων, μηνύεται διὰ τινος τῶν ὑπηρετουμέ- 
πάντα τῷ βασιλεῖς, καὶ ὅτι οἱ πλανῆται οὔ- 
ἥλυδες τῶν éntaz μοτέρων εἰσί. Καὶ εἴς τινὰ 
:ἧῆς Μαχεδονίας Νίχην ὀνομαζομένην μετὰ 
χαὶ τέχνων αὐτοὺς χατοιχίζει. Εἶτα πάλιν 
,ν βασιλείας ὑπὸ τῶν Σχραχηνῶν ἀνατρα- 
X παραπλήσια xal ὁ τηνιχαῦτα ἀμερμου- 
ράξατο, xal γράμμασι μετεκαλεῖτο τοὺς ἐν 
τῶν ᾽Λρσαχιδῶν ἀπογόνους. Φωραθέντος 
τοῦ τοῦ δράματος Ἡραχλείῳ τῷ βασιλεῖ, 
χ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς αὐτοὺς ἢ μετάχλησις 
λλ᾽ ὥστε δι᾽ αὐτῶν τὸ τῶν ᾿Αρμενίων xai 
γένος ὑπήχοον γενέσθαι, εἷς Φιλίππους 
α δὲ αὕτη τῶν Μακεδονιχῶν πόλεων) μετ- 
τα πάλιν ἐχεῖθεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν. Εὐ- 
0 τόπου φανέντος τοῖς ξένοις, εἰς πλῆθος 
v, ἀσύγχυτον τὸ γένος φυλάσσοντες. Χρό-- 
τερον, ἡνίχα Κωνσταντῖνος σὺν Εἰρήνῃ τῇ 
ἀσΐλευσεν, ἀνήρ τις Μαΐχτης τοὔνομα, εἷς 
ῥσακιδῶν ἀναφέρων γένος, κατά τινα χρείαν 
τὴν βασιλεύουσαν, [P. ὅ58) ὃς ἀνδρὶ πε- 

τυχαίως ὁμογενεῖ Λέοντι τοὔνομα, xal 
w αὐτῷ καταστὰς ὅλος τῆς τούτου φιλίας 
ὃς δὲ κατενόησε καὶ αὐτὸν τοῦ τῶν 'Ap- 


ἵματος εἶναι, ἔν ᾿Αδριανουπόλει οἰκοῦντα, 


tiora. 


Interfecto Michaelo, Basilius imperium accepit. 
Is unde sumpto initio quaque usus occasione ex 
humili et obscuro loco ad culmen imperii ascen- 
derit, altius repetita re est explicandum. Fuit Ba- 
silius patria 988 Macedo, natione Armenius, ex 
illustri Arsasidarum stirpe, ex qua unica leges 
sinebant Parthorum, Medorum Armeniorumque 
reges deligi. ob gloriam primi Arsacis, qui Parthis 
regnum a Persis surreptum recuperaverat. Diu 
admodum hujus Arsacis progenies dictis gentibus 
imperavit. Ultimus Artabanus ejusque frater Clie- 


p nes. avito exturbati regno, Byzantium exsules per- 


D 


venerunt,Leone magno tum Romanorum imperium 
gerente. Is viros istos excepit, honoribusque dignis 
afficiens habitationem in urbe iis convenientem 
assignavit. Persarum rex cognita hac re missis 
litteris eos revocavit, restituturum se in paternum 
regnum promittens. Dum hi litteris iis acceptis 
quid facto usus sit deliberant, quidam ipsorum 
famulus totum negotium exponit, ostendens erro- 
nes hos atque advenas esse ex illustrissimis ho- 
minibus. Itaque Leo eos cum uxoribus et liberis 
Nicam (oppidum est hoc Macedoniae) transfert. 
Rursum postea Persarum regno a Sarracenis everso, 
ejus temporis amermumnes itidem litteris Arsaci- 
das in Macedonia degentes revocavit. Quod cum 
Heraclius tum imperator deprehendisset, intellige- 


C retque eum non benevolentia impulsum ipsos ac- 


cersere, sed quod speraret eorum opera se Árme- 
nios 98 4 posse et Parthos sibi subjicere, Philippos 
(urbs et hec est Macedonis) eos transportat, atque 
inde Adrianopolin. Qui locus cum ipsis opportu- 
nus videretur, auxerunt ibi se, genus suum secre- 
tum ab aliis servantes. Aliquanto post tempore, 
Constantino cum matre Irena imperium gerente, 
Arsacides quidam nomine Maíctes necessitatis suse 
causa Cpolin venit, inciditque in gentilem suum 
Leonem, et arctissimam cum eo amicitiam con- 
traxit. Qui cum ipsum Adrianopoli quidem habi- 
tare, genus autem ab Arsacidis trahere intelligeret, 
alienum solum patrie ob viri prestantiam preetulit, 
unamque ex ejus filiabus uxorem duxit. Hoc ex 
conjugio natus est Basilii pater, viribus et corporis 
habitu prestans; cui nobilis quedam matrona, 
que a magno Constantino natales suos trahere 
credebatur, filiam suam longe formosissimam 
nuptum tradidit. His parentibus natus Basilius, 
antequam nasceretur, multa habuit potiundi impe- 
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poculum sit discopoterium, non as- 
"rto, Quid sit discus, alibi est explicatum. 
ndela suspicor esse corruptam ex semila- 
m, ut sint πολυχάνδηλα candelabra mul- 
ientia candelas. Qua conjectura facile 
mius aliquid monstrari Xvr. — Discus repo- 


nendo pani eucharistico et caliz vino consecrato 
recipiendo, sunt δισχοποτήριον, GoAR. 

(69) Ex pluribus auctoribus in Euchologio ad- 
ductis repono πολυκάνδηλα. Funale variis ychnis 
ornatum, e laqueari ecclesie per.dens ao lu us 
eam totam illustrans. Goa. 


1014 


GEORGII CEDRENI 


107i 


rii signa, estque liberaliter educatus. Quo autem A, προχρίνει τῆς t&lac τὴν ἀλλοτρίαν διὰ τὴν xou ἀνδρὸς 


tempore Crumus Bulgarorum princeps, victoriis 
quas a Romanis reportaverat inflatus, magna col- 
lecto exercitu Adrianopolin obsedit, tractaque 
aliquandiu obsidione, cum ob res secundas insu- 
perabilis videretur neque quisquam se ei opponere 
auderet, eam necessariis rebus deficientibus 9885 
deditione cepit, omnesque in ea qui erant urbe, 
inter quos etiam Manuelus fuit episcopus, in Bul- 
gariam deportavit, Basilii quoque parentes cum 
Basilio adhuc lactente eo commigrarunt. Ibi et 
inclytus ille episcopus et Basilii parentes et reliqua 
cum episcopo turba fidem in Christum sinceram 
conservantes, Bulgarorum multos ad veram reli- 
gionem, quod ante id tempus nunquam fuerat 
factum, traduxerunt, passimque per Bulgariam 
Christians doctrine semina jecerunt. Crumo vita 
defuncto successit Chrytagon, longe antecessore 
crudelior. Hic animadvertens Bulgaricam gentem 
paulatim ad Christianismum desciscere, inflamato 
ob eam rem animo, Manuelum et praecipuos ejus 
socios ad se vocat ; ac primum mansueta oratione 
suadet ut Christianam fidem deserant,post, cum eos 
neque pollicitationibus neque minis flecti sentiret, 
acerbe excruciatos interficit. Hoc modo Manuelus 
multique sub eo illustres aliique sanguine juncti 
sua morte verse religioni testimonium tulerunt. 
Tandem reliquis captivis Deus in patriam redeundi 
occasionem paravit. Nam princeps Bulgarorum 
scpius cladem passus, cum jam 986 Romanorum 
viribus resistere nequiret, pacem bello pretulit 
captivosque dimisit. Quos cum congregatos jam- 
que in patriam iter ingressuros contemplaretur, 
Basilium tunc ex pueritia adolescentiam ingressum 
videt, eleganti vultu preditum et suaviter subri- 
dentem atque circumsaltantem. Eum ad se vocat, 
manibusque apprehendit et osculatur, pomumque 
rare magnitudinis donat,quod adolescentulus sim- 
plici audacia genibus principis innitens accepit, 
morum minime fucata simplicitate indolis sue 
ingenuitatem demonstrans. ltaque et miraculo 
attonitus fuit princeps, et subditi clanculum indi- 
gnati sunt, tali adolescenti domum redeundi pote- 
statem concedi. Sed tamen, Deo propitio, captivi 
omnes Romani incolumes domum dimissi abierunt, 
interque hos etiam Basilii parentes, charissimum 
secum ducentes filium suum. 


ἀξετὴν, καὶ τὸ πρὸς αὐτὸν ἀσπασάᾶμενος κῆδος μίαν 
τῶν αὐτοῦ θυγατέρων ἠγάγετο᾽ ἐξ ὧν ὁ τοῦ ἵστο- 
ρουμένου προῆλθε πατὴρ, ῥώμῃ τε διχφέρων καὶ τῇ 
λοιπῇ τοῦ σώματος θέσει" ὅν γυνή τις εὐγενὴς, τῆς 
τοῦ Μεγάλου Κωνσταναίνου, ὥς φασι, χαταγομένη 
σειρᾶς, γαμῦρὸν ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ ἄγεται θυγατρὶ λίαν 
εὐπρεπεστάτῃ, ἐξ ἧς ἐτέχθη Βασίλειος, πολλὰ πρὸ 
τῆς γεννήσεως φέρων τὰ τῆς βασιλείας σύμύὔολα. 'Ex 
τῶν τοιούτων γεννητόρων προαχθεῖς ὁ βασίλειος 
ἐλευθερίως ἀνήγετο. ᾿Επεὶ δὲ Κροῦμος ὁ τῶν Βουλ- 
γάρων ἄρχων, ταῖς κατὰ Ῥωμαίων νίχαις zigom- 
μένος, μέγα στρατόπεδον ἀγείρας ἐπολιόρχει τὴν 
᾿Αδριανούπολιν, μηδενὸς χεῖρα ἀττᾶραι τούτῳ to. 
μῶντος ἀνυποστάτῳ τυγχάνηντι διὰ τάς προγγησε- 
μένας εὐτυχίας, χρόνον τῇ πόλει περιχαϑίσας ἐφ᾽ 
ἱκανὸν ὡμολόγει ταύτην διὰ τὴν τῶν ἀναγκαίων ἔν- 
δειαν παραστήσασθαι, πάντας τε τοὺς ἐν αὐτῇ, οἷς 
ἡριθμεῖτο xai ὁ τῆς πύλεως ἀρχιερεὺς Mavosi, ik 
Βουλγαρίαν μετέστησε. Συνέδη μετὰ τῶν ἄλλων xi 
τοὺς τοῦ Βασιλείου γεννήτορας, ὑπομάζιον αὐτὸν ἔτι 
φέροντας, εἷς τὴν Βουλγάρων ἀπαχθῆναι γῆν. να 
αὐτός τε ὃ χλεινὸς ἀρχιερεὺς καὶ οἱ τοῦ Βασιλείου γεν- 
νήτορες xai τὸ σύν τῷ ἀρχιερεῖ πλῆθος ἀνόθευτον τὴν 
εἰς Χριστὸν πίστιν διατηρήσαντες πολλοὺς τῶν Βουλ- 
γάρων πρὸς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν μετήγαγον, μήπω 
τοῦ ἔθνους μετηγμένου πρὸς θεοσέδειαν, xai πολλα- 
χοῦ τῆς Βουλγαρικῆς γῆς Χριστιανυιῆς διδασχαλίας 
κατεδέδληντο σπέρματα. ᾿Αλλὰ Κροῦμος μὲν ἔφθη 
χαταλύσασθαι τὴν ζωὴν, Κρυτάγων δὲ ὁ τούτου διά- 
δοχος πολλῷ τὸν ἀπελθόντα νικῶν εἰς θηριωδίαν͵ 
αὐτὸ τὸ γινόμενον οὐχ ἀγνοήσας, xzi ὅτι τὸ τῶν 
Βουλγάρων γένος ἠρέμα πρὸς Χριστιανισμος μεῖ:- 
φέρεται, θυμοῦ πλήρης καθίσταται, καὶ τόν τε θεῖον 
ἀρχιερέα Μανουὴλ καὶ τοὺς ἐξοχωτάτους τῶν περὶ 
αὐτὸν μετὰ θυμοῦ παραστησάμενος πρῶτον μὲν 
ἡπίως μεταστῆσωι ἐπειρᾶτο xal ὁμαλῶς τῆς ὀρβθο- 
δόξου xa: ἀμωμήτου τῶν Χριστιανῶν πίστεως, ἐτε! 
δὲ χρείττους αὐτοὺς χατενόησε καὶ ὑποσχέσεων xz 
ἀπειλῶν, μετὰ πολλὰς αἰχίας τῷ διὰ μαρτυρίου zz 
ἐδωχε θανάτῳ. Καὶ Μανουὴλ μὲν ὁ χλεινὸς ἀρχ"- 
ρεὺς οὕτω τῷ διὰ μαρτυρίου τέλει συνάμα τοῖς 7 
αὐτὸν ἐμφανέσι τὴν ἑαυτοῦ ἐπισφραγίζει ζωὴν, xii 
πολλοὺς τῶν xaÜ' αἷμα συνέδη προσηκόντων μᾶρτυ- 
ρικῆς εὐχλείας ἀξιωθῆντι΄ ἐπεὶ δὲ ἔδει ποτὲ χαθύδου 
τυχεῖν τοὺς ὑπολελειμμένους aty μαλώτους, ἄνωθεν zc 


Ὁ Θεοῦ τὴν ἔξοδον αὐτοῖς πραγματευομένου, ὁτῶν Β..- 


γάρων ἀρχηγὸς πολλάκις θραυσθεὶς xai μὴ δυνάμενος ἐπὶ πλέον πρὸς τὰς Ῥωμαϊκὰς δυνάμεις ἀντικχαθίστα- 
σθαι εἰρήνην ἀντὶ τῆς μάχης ἀσπάζεται χαὶ ἀπολύει τῆς αἴχμαλωσίας τὸν λαόν. Αρτι δὲ συναλιζομέννν 
τῶν αἰχμαλώτων. [P. 559] καὶ μελλόντον ἤδη πρὸς τὰ πάτρια ἤθη παλικοστεῖν, xal ὁ ἄρχων θεωρός ἐγένετθ 
τῶν αἰχμαλώτων, xal τὸν παῖδα κατιδὼν Βασίλειον ἤδη τὴν παιδικὴν παραλλάσσοντα ἡλικίαν καὶ τῆς 
ἐφήδου ἀπτόμενον πρὸς ἑαυτὸν μετεχαλεῖτο, ἐλευθέριον ἰδὼν ἐνορωντα xal χαρίεν ὁπογελῶντα χε 
περισχκαίροντα, xai ἐγγὺς παραστάνρα ταῖς χερσὶν ἠθέλησε κατασχνῖν xal ἀσπάσασθαι xal μῆλον jn 
quic τὸ μέγεθος αὐτῷ παρασχεῖν: ὅπερ οὗτος ἀχάχως πάνυ xal θαῤῥαλέως τοῖς τοῦ ἄρχοντος ixtot- 
δόμενος γόνασι διδόμενον ὑπὲδέξατο, ἐν τῷ ἀπλάστῳ ἤθει xal ἀπεριέργῳ τὴν ἑαυτοῦ εὐγένείαν ivre 
μῆνος, ὡς ἐκπλαγῆναι μὲν τὸν ἄρχοντα, ἀγαναχτεῖν δὲ λεληθότως τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, εἰ τοιοῦτος ὧν ὁ vis 
συγχωροῖτο οἴχοι πολινοστεῖν. ᾽᾿Λλλ᾽ ἀπελύθη ὅμως εὐμενείᾳφ' Θεοῦ ὁ αἰχμάλωτος τῶν Ρωμαίων λιὸς 
ἀπαθὴς, συνεξῆλθον δὲ οἱ τοῦ Βασιλείου γονεῖς, τὸν φίλτατον ἑαυτῶν παῖδα προσεπαγόμενο". 
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Ὑνώριμον καθιστῶνια τὸν ἄνδρα, ὡς εἰς τὴν βασίλειον A fuisse, que omittenda nobis sunt, ne longius ἃ 


&vag sir, περιωπήν. ᾿Αλλὰ τὰ ula ἄλλα παριτέον 
τῷ λόγῳ ὡς παρολχὴν ἐμποιοῦντα᾽ ὃ δ᾽ οὐ θέμις 
παραδοῦναι σιγὴ, τοῦτο xal διηγήσομαι, Θέρους ἦν 
ἀκμὴ, καὶ οἱ τόν παῖδα γεγεννηχότες ἐξῆλθον εἰς τὸν 
ἔδιον ἀγρὸν, τοὺς θεριστὰς πρὸς τὸ ἔργον ἐντείνον- 
τες. Καὶ οὗτοι μὲν ἦσαν πρὸς τούτοις, τὸ δὲ παιδίον 
ἵνα μὴ ὑκὸ τοῦ Üi)xouc χαταφλέγοιτο τοῦ ἡλίου, 
cxrvív τινα σχεδιάσαντες ix τοῦ συνδέσμου τῶν ἄστα- 
χύων ἕν ταύτῃ τοῦτον χοιμγθησόμενον ἔθεντο, ἅμα 
μὲν τῆς τοῦ ἡλίου θέρμης τὸν καύσωνα ἀδλαδῶς 
διελθεῖν μηχανώμενοι, ἅμα ὃε xal ὡς ἀπερικόπως 
ὑπνώττῃ, μὴ üxó τινος ἔξωθεν ἐνοχλούμενος. ᾿Αλλ’ 
ixtivot μὲν τὴν στίδάδα, ὡς ὁ καιρὸς ἐδίδου, 
σχεδιέσαντες καὶ τὸν παῖδα κχαταχάιμήσαντες 


ᾧχοντο πρὸς τὸ ἔργον. τοῦ ἡλίου δὲ τὰς dxii- Β 


νας ἐπαφιέντος τῷ παιδὶ xai οὐ μιχρῶς τούτῳ 
παρενοχλοῦντος, ἀετὸς ἐπιχαταπτὰς ἡπλωμέναις 
ταῖς πτέρυξι τὸ παιδίον ἐσχίαζεν. ᾿ΔΛρθείσης δὲ 
πκαρὰ τῶν ἰδόντων φωνῆς, μή τι καὶ πάθοι 
παρὰ τοῦ ζώου εὐλαδηθέντων, ἡ μήτηρ εὐθὺς πρὸς 
τὸν παῖδα δραμοῦπα, ὡς «Ops ἐοῦτον ἡδέως χαθεύ- 
δοντα ἰδοῦσα δὲ xal τὸν ἀετὸν τῷ παιδίῳ σχιὰν ταῖς 
πτέρυξι περιποιούμενον xai μηδὲ πρὸς τὴν ταύτης 


ἐκπλαγέντα ἐπέλευσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ xal χάριν ἀπαι- 


proposito abducamur. Unum tamen preterire ne- 
quaquam convenit. Messis tempore parentes ejus 
cum in agrum exissent, ut messorum operas urge- 
rent, Basilium, ne solis zstu lederetur, sub um- 
braculo quodam ex manipulis subito constructo 
reposuerunt, ut 987 simul et a radiorum solis 
fervore tutus esset et sine molestia dormiret, nulla 
re interturbante; ipsique ad opus sopito puero 
discesserunt. Cum vero sol radios ei imitteret et 
non parvam afferret molestiam, aquila eo devola- 
vit et passis alis puerum obumbravit. Quod cum 
vidissent alii, et pr» metu ne quid aquila puero 
mali faceret exclamassent, accurrit mater videns- 
que puerum suaviter dormire etaquilam ei umbram 
aliis suis prebere, neque ipsius adventu ábsterreri, 
sed quasi gratiam reposcere, in presentia divina- 
tione nulla ad animum accidente, lapide a terra 
sublato aquilam abegit, que paululum avolans 
digressa matre statim rediit, et ut ante Basilium 
obumbravit. Rursum ergo exclamatnr a spectanti- 
bus, materque accurrens aquilam lapide a puero 
abigit, eaque ipsa digressa redit. Hoc aliquoties 
facto, tandem divinum hoc esse signum mater 
cognovit et ex preeteritis futura collegit. 


τοῦντος αὐτὴν, χατὰ μὲν τὸ πρόχειρον οὐχ εἰς νοῦν Ἐδαλλε τὸ θεοπρόπιον, ἀλλ᾽ ὡς εἶχε λίθον ἀπὸ τῆς 
τῆς λαδοῦσα τὸν ἀετὸν ἀπεδίωχε. Καὶ οὗτος μὲν μιχρὸν ἀπέπτη, τῆς δὲ γυναικὸς πρὸς τὸν ἄνδρα ὑπο- 
σιριψάσης πάλιν παρῆν ὁ ἀετὸς χατὰ τὸ πρότερον σχῆμα ἡπλωμέναις ταῖς πτέρυξι τὸ παιδίον ἐπισχιά- 
ζων. Καὶ πάλιν ἦρτο φωνὴ παρὰ τῶν θεατῶν διωλύγιος, καὶ ἡ μήτηρ πρὸς τὸ παιδίον, χαὶ λίθῳ πά- 
λιν ὁ ἀετὸς ἀποσοδούμενος, καὶ ἡ τῆς μητρὸς πρὸς τοὺς ἐργαζομένους ὑποστροφή. Ὡς δὲ xal τρὶς xal 
πολλάκις τοῦτο ἐγένετο, μόλις ποτὲ συναίσθησιν τοῦ θείου λαμύάνει συμδόλου, xal τεχμηριοῦνται διὰ 


τῶν προλαδόντων τὰ γενόμενα ὕστερον. 


Ἐπρέφετο τοίνυν διὰ πάσης ἐπιμελείας ὁ παῖς ὑπὸ Σ Accurate ἃ parentibus educatus Basilius, cum 


μόνοις τοῖς φύσασιν' [P. 560] 30v, δὲ αὐτοῦ τὴν τῶν 
νεανίσκων πκαραμείψαντος ἡλιχίαν μετήλλαξε μὲν ὁ 
πατὴρ τὸν βίον, χηρεία δὲ περὶ τὴν μητέρα xai óp- 
φανία περὶ τουτονὶ τὸν veaviov xal ἐντεῦθεν ἀνίχι xai 
ϑλίψεις ἀπεφύοντο. ᾿Επέῤῥει δὲ xai. φροντίδων ἑσμὸς, 
τῆς περὶ τὸν οἶχον ἐπιμελείας xai τῆς μυχτριχῖς 
προνοίας xai τῶν ἀδελφῶν ἄρτι ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐξημμένης, 
᾿Επείπερ 5 γεωργία μικρά τις ἐπιχουρία ἑδόχει αὖ- 
τῷ xai συνεργὸς πρὸς τὸν βίον, βουλεύεται πρὸς τὴν 
βασιλεύουσαν εἰσελθεῖν χἀντεῦθεν ἑαυτῷ τε xal τοῖς 
φιλτάτοις ἐπαξίως ποριζεσθαι τὰ δέοντα. Καὶ τοῦτον 
μὲο εἶχεν ὁ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἔρως, ἀνθεῖλχε 
δὲ καὶ χατεῖχεν ἡ μήτηρ, μὴ συγχωροῦσα ποιῆσαι 
τὸ βουλευόμενον, ἀλλὰ προσμένειν παραχαλοῦσα xai 
γηροτροφεῖν, ἀπελθοῦσαν δὲ παραπέμψαι ταῖς ἕαυ- 
τοῦ χερσὶ, χαὶ οὕτω πορείαν στείλασθαι τὴν αὐτῷ 
καταθύμιον. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως αὐτὴν ἔχουσαν δυσαπο- 
σπάστως αἱ βιωτιχαὶ φροντίδες ἀναπείθουσιν ἀπολῦ- 
σαι. "Apa οὖν ix Μαχεδονίας τὴν βατιλίδα χαταλαμ.- 
δάνει' καὶ τὸ μεταξὺ διανύσας διάστημα, xal χατὰ 
τὰς Χρυσᾶς πύλας τῆς βασιλίδος γενόμενος, xai 6v 
αὑτῶν εἰσελθὼν ἤδη πρὸς ἑσπέραν τῆς ἡμέρας οὐ- 
σης, ἐν τῇ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Διομήδους μονῇ, 
κατὰ τὰ ἐν τοῖς προαυλίοις βάθρα τῳὸ τοῦ πυλῶνως, 
κατάχοπος Qv, ἀτηπελῶς ὡς ἔτυ εν ἐπιῤῥίψας ἑαυτὸν 
ἀνεπαύετο. Πρεὶ πρώτην δὲ φυλακὴν τῆς νυχτὸς ὄναρ 


jam ex ephebis excessisset, patrem amisit. Ita 
orbus ille patre, matre vidua, varie afflictari 988 
cepit ac de re familiari sollicitus esse quanquam 
in eam curam mater quoque et fratres incumbe- 
bant. Cumque in agricultura ad sustentandam 
vitam non satis esse preesidii putaret, statuit Cpo- 
lin proficisci ibique sibi et suis ad vitam neces- 
saria parare. Hoc ejus studium impediebat mater, 
manere secum et avum enutrire jubens, et se 
mortuam suis manibus efferre, atque ita demum 
proficisci quo vellet. Victa tamen hec ejus reti- 
nendi cupiditas est necessitate victus tolerandi. 
Dimissus Basilius ex Macedonia Byzantium venit ; 
et per Auream ingressus portam die jam ad vespe- 
ram inclinata,insancti martyris Diomedis vestibulo 
sub gradus porte propinquos, ut erat fessus ab 
itinere, non refecto corpore sese abjecit ac quieti 
dedit. Ibi circa primam ejus noctis vigiliam mona- 
sterii principi sanctus Diomedes in somnis assistit, 
jubens ad portam egredi Basiliumque nomine 
vocare secumque in monasterium adductum cu- 
rare : hunc enim divinitus imperatorem designa- 
tum ejus monasterii instauratorem amplificatorem- 
que fore. Monachus visum hoc inane ratus nihilque 
moratus somno se rursum dat. Cum autem denuo 
989 idem insomnium oblatum ipsum, ut erat 
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segnis atque somniculosus, non excitasset, videt À τῷ τῆς μονῆς ἐγουμένῳ 6 μάρτυς ἐφίστατα: Διομήδης, 
ad se tertium veuire martyrem, non οἱ prius χελεύων ἐξελθεῖν εἰς τὸν τῆς μονῆς πυλῶνα xai Óvw- 
placide ista jubentem, sed graviter minas adhiben- ^ pacc! χαλένα: Βασίλειον, xai τὸν ὑκαχούσαντα εἰσ- 
tem, ac nisi mandata perageret,flagra intentantem. ἀγαγεῖν sl; τὸ μοναστήριον χαὶ ἐπιμελείας ἀξιῶσει' 
Ita demum monachus per metam sopore ignaviaque κχεχρισμένον γὰρ εἶναι τοῦτον βασιλέα παρὰ 6», 
excussis ρογίϑ assistit, Basibumque, ut erat divi- — xal αὑτὸν μέλλειν εἰς ἀνοιχοδυμὴν xai astra τῆς 
nitus jussus, vocat. Qui statim respondit, » En παρούσης γενέσθαι μονῆς. Ὁ δὲ καθηγούμενος oh- 
adsum, Domine : quid mandas servo tuo ἢ »  xaspz τὸ θεαθὲν εἶναι ὑπολογισάμενος ἕἐν οὐδενὶ 
Monachus eum in monasterium introducit, huma- λόγῳ τὰ λαληθέντα ἐποιήσατο, ἀλλὰ πάλιν ἱασὸν τῷ 
nissime tractat, omni cura reficitL.Stipulatus deinde ὕπν.» ἐπκεὸδεδώχει. Τὰ ὅμοια δὲ πάλιν Ex itio 
arcanum eum sibi occultum servaturum neque θεασάμενος, ἐπεὶ μὴ ἀνέφερε, νωθής τις ὧν αἰ 
evulgaturum, martyris vaticinium exponil, et ὑπνώδης, ix τρίτου βλέπει τὸν μάρτυρα οὐκχέθ᾽ he 
obtestatur ut exitu hoc comprobante sui atque χως xai πράως παραχελευόμενον, ἀλλὰ xai λίεν 
monasterii velit meminisse. Cum Basilius hc ut σφοδρῶς ἀπειλοῦντα xol μάστιγας τῷ δοχεῖν ἐπιφὲ- 
se longe superiora aversaretur, idque potius à ροντα, εἰ μὴ θᾶττον ὑπηρετήσει τοῖς λεγομένοις, 
monacho postularet ut aliquem illustrium virorum p 7ότε δ᾽ οὖν ἔμφοῦδος διυκνισθεὶς xai τὸν ὄκνον uzv 
dominum sibi conciliaret, perlibenter hanc ei ille ναξάμενος t πυλῶνι ἐφίσταται, xai κατὰ τὸ iw 
navavit operam, et Basilium Theophilo /erat is — wpzotayua ixi)sv. Βασίλειε. Καὶ ὅς εὐθύς“ Ἰδοὺ ἐγὼ, 
Michaeli imperatoris et Barda Csesaris cognatus,at κύριε: τί προστάσσεις τῷ δούλῳ σου ; Εἴσω δὲ rin 
que ob stature humilitatem Theophilitzes diminuto τῆς μονῆς εἰσαγαγὼν δεούσης τε θεραπείας xei iz- 
vocabulo appellabatur), qui isto monasterio fami- μελείας ἠξίωσε xai πάσης μετέδωχε φιλοφροσύνης, 
liariter utebatur, commendavit. Solebat hic Theo- Εἶτ᾽ ἔχεμυθεῖν ἀσφαλίσάμενος xai μὴ ἔχκυστον tp 
philitzessempergenerosos,forma elegantietfortitu- τινα θέσθαι, ἀλλὰ παρ᾽ ἑαυτῷ φυλάττειν τὸ μυστή- 
dine preestantes sibi querere 896 famulos, eosque ριον παρεγγυησας, τὴν τοῦ μάρτυρος αὐτῷ ἐφενέ- 
sericis vestibus alioque habitu exornare. His in- ρωσε πρόῤῥησιν, xal μετὰ τὴν ἔχδασιν τῶν τρεγ- 
sertum Basilium, cum videret animi corporisque μάτων ἑαυτοῦ τε xai τῆς μονῆς μεμνῆσθαι ἐδυσώκει. 
fortitudine reliquis admodum antecellere, proto- — (P. 561] Τοῦ δὲ ὡς ὑπὲρ ἑαυτὸν τὸ πρᾶγμα ἀποσειο- 
stratorem eum creat. Et Basilius semper ad supe- μένου, xai μᾶλλον ἀξίοῦντος τὸν ἡ γούμενον εἰσοιχι» 
riora tendens in dies sui amorem in animo domini σθῆῶναί τινι τῶν ἐμφανεστέρων εἰς δουλείαν, ἀσαετίως 
. auxit, suique admirationem virtutibus suis excita- δαυτὸν εἷς τοῦτον ἐκδέδωχεν ὁ ἡγούμενος, xmi ixi 
vit: nam et manu erat promptus et animosus C συνήθως εἶχε πρὸς τὴν τοιαύτην μονὴν ὃ τοῦ βασι- 
atque ad quavis mandata exsequenda celer ac “ λέως Μιχαὴλ xal τοῦ βάρδα τοῦ Καίσαρος συγγενὴς 
idoneus. Θεόφιλος, ὃν ὑποχοριζόμενοι διὰ τὸ μικρὸν τῆς ἡλι- 
κίας Θεοφιλίτζην ἐκάλουν, τούτῳ συνέστησε τὸν Βασίλειον ἀεὶ σπουδὴν ἔχοντι γενναίους xal εὐειδεῖς καὶ 
ἐπ’ ἀνδρίᾳ διαδοήτους κεχτῆσθαι περὶ αὐτὸν ὑπηρένας" τοιούτους γὰρ προσλαμδάνων Σηρικαῖς τε εὖ- 
θὺς ἐχόσμει Ἐσθῆσι καὶ τῇ ἀλλῃ καταςτολῇ διαπρεπῶς κχατελάμπρυνε. Τούτοις ἐγκαταλεγέντε 
τὸν Βασίλειον wai χατὰ πολὺ προὔχειν τῶν ἄλλων δοκοῦντα κατὰ τὴν σωματικὴν ῥώμην x&i ψυ- 
χικὴν ἀνδρίαν πρωτοστράτωρα τοῦτον προθάλλεται. ᾿Αεὶὲ δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος ἡμέραν 
ἐξ ἡμέρας ἐπὶ πλέον ἡγαπᾶτο παρὰ τοῦ Θεοφίλου, xai ἐπὶ τοῖς οἰκείοις προτερήμασιν ἔθαυ- 
μάζετο᾽ ἦν γὰρ κατά τε χεῖρα γενναῖος καὶ κατὰ ψυχὴν θαῤῥαλέος καὶ πρὸς πᾶν τὸ χελευόμενον ὀξύς 
τε καὶ ἐπιτήδειος. 

Interim mater ejus, quomodo iter fllio succes- Kai ὁ piv Βασίλειος ἦν iv τούτοις, ἡ δὲ μήτι» 
sisset et quem laborum flnem sortitus esset, scire αὐτοῦ ἐγλίχετο μαθεῖν πῶς αὐτῷ τὰ κατὰ τὴν ὁδὸν 
desiderans, dum animi angitur, insomnis imagi- ἔσχε καὶ ποία τις αὐτὸν παῦλα τῶν πόνων ἐδέξατο. 
natur videre se in aula sua magnam plantam cu- Δυσθυμοῦσα δὲ καὶ ἀσχάλλουσα ὁρᾷ καθ᾽ ὕπνους μέ- 
presso assimilem, aureo trunco, ramis aureis, γὰ φυτὸν xumapisset προσεοιχὸς, ἔνδον τῆς αὐλῆς 
totam denique auro nitentem, et super hac suum ἢ) αὐτῆς ἑστηχὸς, χρυσοῖς πυχαζόμενον φύλλοις xz 
Basilium considere. Ut evigilavit, insomnium hoc χρυσοῦς τοὺς κλάδους xai τὸ στέλεχος ἔχον, οὗ ἐφ- 
mulieri cuidam religiose proponit. Ea bono ipsam ὕπερθεν ὁ ταύτης υἱὸς Βασίλειος ἐχαθέζετο. Διυπνι- 
animo jubet esse fllii causa, conjiciensque insom- σθεῖσα δὲ διηγεῖται τὸ ὁραμά τινι τῶν εὐλαδῶν γυ- 
nii vim, eum Romanorum imperatorem fore pro- ναικῶν' ἡ δὲ εὐθυμεῖν τε ἐπέτρεπεν ἐπὶ τῷ υἱῷ, 
nuntiat. Ex eo mater Basilii, hoc future filiifelici- καὶ τὸ ὁραθὲν ἐπιχρίνουσα βασιλέα Ῥωμαίων v: 
tatis argumento prioribus addito, sollicita pro eo νέσθαι τὸν υἱὸν αὐτῆς ἀπεφαίνετο. Τ᾿ οἷς προτέροις οὖν 
esse desiit animique leta optimas spes aluit. xai τοῦτο προσλαδοῦσα λοιπὸν ἢ μήτηρ οὐκχέτι' τὸ 

ἀπὸ τοῦδε περὶ αὐτοῦ ἐδυσφόρει, ἀλλ’ ἔχαιρε καὶ 
χρηστὰς ἐπὶ τῷ υἱῷ ἔτρεφε τὰς ἐλπίδας. 

Forte per id tempus Basilii dominus Theophilus Συνέδη δὲ κατ᾿ ἐκεῖνο χαιροῦ Θεόφιλον τὸν τοῦ 
in Peloponnesum 991 reipublice causa mittitur; Βασιλείου κύριον δημοσίων χάριν πραγμάτων dxe- 
una etiam Basilio proflciscente 80 sua ministeri& στσλῆναι εἰς Πελοπόννησον. Εἴπετο τούτῳ καὶ ὁ Be- 
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inquit, filii, Deum te in sublimi imperii specula A φανερὰ τιθένα: τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ, οἷς οἵδ: τοῖ. 


collocaturum, orbemque terrarum in tuam potesta- 
tem daturum, Hoc meum vaticinium ubi implebi- 
tur, nibil abs te aliud peto 993 quam ut mihi 
meisque liberis benevolus sis atque clemens. » 
Promisit Basilius se, exitu hoc vaticinium compro- 
bante, operam daturum ut eam totius istius regio- 
nis dominam faciat. Et consulata Danielide 
Cpolin ad herum suum rediit. In Macedonia porro 
predia multa emit ea pecunia quam ibi ecquisivis- 
set,effecitque ut suis omnium rerum suppeditaret 
copia. Ipse autem cum domino suo versabatur, 
eique inserviebat. 


ποις προλεγόμενα xai δηλοποιούμενα. ᾿Ιδίᾳ τοίνυν 
παραστησαμένη τὸν Βασίλειον, « Ἴσθι, ἔφτ,, ὦ τέχνον͵ 
ὡς ὁ Θεός σε ἐπὶ μεγάλης μέλλει τιθέναι τῆς σχο- 
πιᾶς xal χύριον ἀποδειχνύεῖν πάσης τῆς γῆς. Εἰς 
ἔργον οὖν ἐχδάσης τῆς ἐμῆς προῤῥιήίξσεως οὐδὲν αἰτῶ 
ἕτερον παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἤ τὸ μόνον ἀγαπᾶσθα: xai ἐλε- 
εἴσθαι ἐμέ τε xai τοὺς ἐξ ἐμοῦ. « Ὃ δὲ, εἰ δοίη τελε- 
σθῆναι Θεὸς τὰ μηνυόμενα, κυρίαν αὐτὴν éxooivo 
χατεπηγγείλατο πάσης, εἰ οἷόν τε, ἐχείνης τῆς γῆς. 
Καὶ οὕτως ἀσπασάμενος τὴν γυναΐχα ἀνήε: τοὺς 
τὴν βασιλεύουσαν xal τὸν ἑαυτοῦ κχύριον, ᾿Απὸ δὲ 
τῶν ἐντεῦθεν αὐτῷ προσγενομένων χρημάτων - 


ὠνησάμενος [P. 563] εἰς Μακεδονίαν χτύήσεις ἱκανὰς χατέστησεν ἐπὶ εὐπορίας ἅπαντας τοὺς προσήκοντας Dry 


λοῦς, συνῆν δ᾽ ὅμως xal διηχόνει τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 


Quodam die Antigonus scholarum princeps, B 


Casaris Barde fllius, sumptuoso convivio appa- 
rato, primo loco patrem suum invitavit, isque se- 
cum multos alios de cognatis, amicis ac familiari- 
bus adduxit ; aderantque ei etiam Bulgari amici, 
qui tum forte Byzantii degebant. Neque aberat 
Theophilus Basilii dominus,ut ipse quoque cogna- 
tus Casaris. Inter pocula de athleta quodam suo 
se jactabant, quem secum habebant, robore cor- 
poris superbum ; arroganterque gloriabantur ne- 
Ininem esse qui cum eo manus conferre auderet. 
Medio convivio Theophilus ad Cesarem : Si tue, 
inquit, majestati placet, famulum habeo, qui 
cum glorioso isto Bulgaro decertet. Magnum 
enim dedecus Romanis fuerit istum invictum 
994 in Bulgariam reverti. Probante sermo- 
nem Cesare et adolescentem (is erat Basilius) 
produci jubente, Constantinus patricius, Thome 
logothetze pater, qui magnopere favebat Basilio, 
nimirum et ipse Armenis stirpis, locum in quo 
luctaturi erant humidum cernens, metuensque ne 
ob ejus lubricitatem Basilius caderet, pulvere ac 
$cobe que serra scissis lignis fit ingesta locum 
contexit. Ita Bulgaro congressus Basilius pueruli 
eum instar campressit, constrictumque veluti ma- 
nipulum herbe aut glaubum lane facillime subli- 
mem arripuit et super mansam abjecit, magnoque 
Romanos gaudio affecit, pudore Bulgaris oborto. 
Ab eo die fama Basilii sese per urbem diffudit, 
cepitque in ore et admiratione omnium esse, 


"Ev τινι δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Αντίγονος ὃ τῶν σχολῶν 
ἀφηγούμενος, ὁ τοῦ Καίσαρος Βάρδα υἱὸς, iram» 
πολυτελῆ κχατασχευασάμενος δαιτυμόνα εἶχε d 
πρῶτα τῶν ἀναχειμένων τὸν ἑἕχυτοῦ πατέου Bim 
τὸν Καίσαρα, ὅς πολλοὺς xal ἄλλους τῶν συγγενῶν 
xal φίλων xai συνήθων παρχλαδὼν προὸς τὴν t)wjtin 
ἀπήει." συμπαρῆσαν δ᾽ αὐτῷ val Βούλγαροι συνήθεις 
xal φίλοι, οὕτω παρατυχὸν τῇ βασιλίδι ἐνδιατοίῥον- 
τες. Οὐκ ἀπῆς δὲ τῆς πανδαισίας οὐδὲ ὁ Θεόφιλος ὁ 
τοῦ Βασιλείου χύριος, οἷα συγγενὴς xai αὐτὸς τοῦ 
Καίσαρος. Τοῦ δὲ πότοῦ προϊόντος xal ἀχμαζούστς τῆς 
εὐωχίας, ἐπεὶ ἔτυχον οἱ Βούλγαροι ἔχοντές τινα μεθ᾽ 
ἑαυτῶν ἄνδρα ἀθλητικὸν xxi ἐπ᾽ ἰσχύϊ σεμνυνόμενον 
σώματος, ἐδόχουν ἐπ᾿ αὐτῷ μέγα φρονεῖν χεὶ tato- 
νεύοντο xal μηδένα εἶναι τὸν εἰς χεῖρας αὐτοῦ τυμτι- 


EL δυνάμενον ἐμεγαλαύχουν. Λέγειγοῦν περὶ μέσης 


τραπέζας ὁ θεόφιλος πρὸς τὸν Καίσαρα, ὡς « Εἰ ἐρέ- 
σχει τῇ σῇ ἐξουσίᾳ, ἔστι τις τῶν ὑπηρετούντων: un 
δυνάμενος συμπλαχῆνα: τῷ περιδοήτῳ τούτῳ Βου"λ- 
4o μέγα γὰρ ὄνειδος Ῥωμαίοις, et οὕτως ixr-- 
αγώνιστος οὗτος ἐν Βουλγαρίᾳ παραγένηται. » Ατο- 
δεξαμένου δὲ τὸν λόγον τοῦ Καίσαρος, xai προστ- 
ξαντος εἰς μέσον ἄγεσθαι τὸν νεανίσχον, ὁ πατοίχ:"ς 
Κωνσταντῖνος ὁ θωμᾶ τοῦ λογοθέτου πατή5, τοῦ} 
φιλίως πρὸς τὸν Βασίλέιον διαχείμενος ἅτε xai αὐτὰ 
ἐξ ᾿Αρμενίων τὴν τοῦ γένους ἕλχων σειρὰν, xd 
υγρον ἰδὼν τὸν τόπον ἐν ᾧπερ ἔμελλον οἱ παλαιστὶ 
συμπλαχῆναι, xal δείσας τὸν Ex τῆς ὑγρότητος δλ'- 
σθον, χόνιν xal πρίσμα ἀπὸ ξύλων ἐπιῤῥαίνει τῷ 
ἐδάφει. Οὔ γενομένου συμπλακεὶς τῷ Βουλγέρῳ ὁ 


Βασίλειος, xai ὥσπερ τι παιδίον νεογνὸν πιέσας xal περισφίγξας αὐτὺν, ὥσπερ τινὰ δεσμὸν dcc! 
πόχον ἐρίου χούφως οὕτω xai ῥᾳδίως μετεωρίσας ἐπάνω τῆς τραπέῤῥιψε. Τοῦτο γενόμενον αρᾶς 
μὲν τοὺς Ῥωμαίους, αἰσχύνης δὲ τοὺς Βουλγάρους ἐνέπλησεν. "Am! ἐχείνης δὲ τῆς ἡ μέρας i€ 
πλέον ἣ τοῦ Βασιλείου ἡπλοῦτο φήμη ἀνὰ τὴν βασιλεύουσαν, χαὶ τοῖς ἀπάντων διεφέῤετο στόμασι περίδλετπτος 


ἤδη καθεστηχώς. 


Sed et aliud quippiam usu venit quod gloriam ἢ 


hominis auxit. Erat imperatori Michaelo equus 
infrenis et contumax, ceteroqui statura, velocitate 
et pulchritudine omnes quiunquam admirationem 
meruerant superans. Is semel viuculis solutus aut 
alioqui dimissus, difticillime et non sine maximo 
equisonum labore capi atque teneri poterat. Huic 
insidens imperator venatum exit ; cumque calamo 
leporem tetigisset, ab 99455 equo desilit ut eum 


Συνέδη δὲ xal ἄλλο τι τὸ ἐπὶ πλέον δόξης Vxor 
αὐτόν" Ἵππος ἦν παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ σχλι "1." 
χὴν τε xai δυσήνιος, ἡλικίᾳ μὲν xal χάλλει xit 
χει καὶ ὠραιότητι εἴδους τοὺς πώποτε θαυμαζου- 
νους ὑπερδαλλόμενος, ὃς εἰ ἔτυχε λυθεὶς τῶν δεσμὸν 
ἢ ἄλλως πως ἀφεθεὶς, λίαν ἦν δωσχερὴς εἰς gis 
αὖθις ἐλθεῖν xai πολλὰ πράγματα πρὸς τὸ x2:17]:^ 
παρεῖχε τοῖς ἱπποχόμοις. Τοῦτον ἐπιχαθύμενος Tw 
ἵππον ὁ βασιλεὺς πρὸς θήραν ἐξήει, xai χατευπ’- 
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᾿ "o - ποῖ. Equus sessoris vacuus proripit se saltuque 
τς * '""^que concurrentibus equisonibus, 
^. u ry .us et reliquis qui erant in comi- 
EE d TU E .S,nemo fuit qui capere eum posset. 
à "EM ᾿ς D a ' affervescente imperator jubel ejus, 
, o: 78904. eliensus foret, posteriores pedes disse- 
EE : MEET sare dehortante et precante ne temere 
- ^ ὃὼῶ virtutis equus ob unum peccatum perderetur. 
' "a ita inter. se colloquentibus, Basilius ad doimni- 
ιν ὅδ » im suum accurrens : Si, inquit, meo equo vectus 
"uv. 0, th. imperatoris equum cursu assequerer, et a meo 
^. DEA delapsus in eum insilirem, 'numnam succenseret 
^. Ψ :. mihi imperator paludamenti regii et purpuraü 
, 29 -9- freni gratia ? In aurem hoc imperatori insusurrat 
e «σαι Theophilus, itaque is fieri jubet. Et Basilius soler- 
ες πομνή τ ter suo equo imperatoris equum assecutus a suo 
c» τοῦτο Yt- — desilit inque imperatoris equum evadit, magna 

^" 


, παρελάσας 
. παράλληλον 


-. δ ,ς καὶ πρὸς τὸν 
"A , ^ 4 * - 
S Tu 4 θαῦμα £vsi τοῖς 
P L NA 4 . 
»,6 "augxsaq 0€ xat 0 


v, (αν αὐτοῦ X3; σύνεσιν, 
, τοῦ θεοφιλίτζη ἐν τοῖς 
-«- LI , ^^. ^ 

zv (79). Ἡγάπα 0&£ ο:.- 

΄ςς κατὰ μιχρὸν προόδοις εἰς 

“ος τάξιν ἀνήγαγε. Kovrqestaq 

τῷ βασιλεῖ χατὰ τὸ Φιλοπάτιον 
. , Ld 

(tou ὃ πρωυοστράτωρ ἔφιππος, 

τὶ ζώνης xai τὸ βασιλικὸν βαρδού- 

δὲ χαὶ βοῆς γενομένης ὑπὸ τοῦ πλύ- 

ὕλης tféQops παμμεγέθης. Ὅρμήσας 

--- e. , »?€ 4 *, -- « 

οὐ ὁ βασίλειος ἔῤῥιψε χατ᾽ αὐτοῦ τὸ 
μ. , - a & - 

δούκιον (14), xai τυχὼν τοῦ θηρίου 

' πῆς χεφαλῆς ταύτην ἐδιχοτόμησεν. 

| βασιλέως κατὰ τὸ σύνηθες ἑπόμενος 

τὸ γεγονὸς θεασάμενος, εἰπεῖν λέγ:- 

ὧν συνήθων ἐν μυττηοίῳ᾽ « Τοῦτον, ὦ 


τὸν ἀνθρωπον ὄλεθρον γενήσεσθα! 


omnium qui spectabant cum admiratione. Atque 
imperatior etiam ejus cum fortitudine prudentiam 
miratus.a Theophilitze avulsum inter sus stratores 
recepit,summummque amore prosecutus ac paulatim 
evelens protostratorem deinde constituit.Cum au- 
tem aliquando imperator apud Philopatium vena- 
retur, et ante eum eques iret protostrator ferens 
in balteo barducium imperatoris, tumultuque et 
clamore a 996 turba edito lupus ingens e silva 
procurrisset, Basilius eum insecutus imperalorio 
barducio petiit, atque eo caput ejus medium dis- 
secuit. Equitabat post imperatorem de more Caesar, 
qui cum hoc vidisset,ad familiarium suorum quem- 
dam occulte dixisse fertur : lleus tu, existimo 

C nostram familiain ab hoc homine exstirpatam iri. 
ldem perhibent Barde prwdixisse Llconem philoso- 
phum, qui Basilium signis quibusdam describens, 
nominans etiam et digito demonstrans, dixerit 
universe imperatoris familim exitio futurum. Ex 
eo Cesar semper Basilio insidias struxit, irritis 
conatus : difficillimum quippe est id rescindere 
quod divina semel slaluit providentia. 


v γενεᾶς. » Φασὶ δ᾽ ὅτι χαὶ Λέων αὐτῷ τοῦτο προεθέσπισεν ὁ φιλόσοςος, ὀνομαστὶ τὸν ἀνὸμα 
asia ὑποφήνας τινὰ xa! τῷ δαχτύλῳ δείξας, xal τοῦτον ἔσεσθαι προειπὼν τῆς συμπάτης ὑῶν 
v ὄλεθρον. ᾿Ενδρευσεν οὖν ἀεὶ ὁ Καῖσαρ, ἦνυε δὲ οὐδέν: ἀχυρῶσαι γὰ» παγχάλεπον ὧν ὅπερ 


ᾳ γενέσθαι ἐδοχει. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


puto, aut spiculo missili. Sane apud [) 


| calamum quoque pro sagitia poni 
t, nimirum quod ex calaniis flerent 
ius : 

Gum Daphnidis arcum. 
iti οἱ calamos. 


tá spicula (mosii. Xvr.. 

ionem erga regia quaeque, vel ne pur- 
tyrannidis affectatie aliis opinionem, 
ι induceret. Goan.. ὦ 

κοῖς, equisonibus. ΠῚ πρωτοστεάτοοχ 
bebant, τῶν ἱπποκόμων πρῶτον, non 
ius obsequiis equos curarent, sed ut 
obiliorem prwfecturam gererent, et 
forsan eques iret, obsequerentur. 
linus. GoaR. 


(174) Quid sit βανδούχκιον barducium, incertus 
sum. Credo fuisse balistam aut aliquod teli vel 
jaculi genus. Xvr. — Bag9o9x:ov securiculam inlev- 
pretatur Meursius. Quo argumento? Quía ad zonam 
appenditur,quia projiei potest,et feri caput disse 
care. Divinat, et. nihil ad rem depromit. Diu ante 
me lorsi antequam. vocabuli hujus significatum e'- 
quirere possem, scribit. Leunelavius. Onomastico 
secundo. Ait vero ibidem : Bardae. urceus, lagena 
figlini. operis, aquie gestandzp. facta. Qui. Bardwuctum 
imperatoris. gerit, intelligitur ille que lagenam aqua 
plenam gestabat. eques. ad. usum imperatoris, lieti- 
nuerint. et Turci hoc. officium : nam inter. Juvenes 
illos tres. qui sullano sunt. intimi cubicularii, unus 
est. kinptar, qui potus sultani curam. gerit el semper 
aquam pro sultano secum vehit eques tn lagena, sicut 
olim ea solebat etiam pro imperatore. Graeco in har- 
ducio vehi. GoAn. 
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mentum trajecisset, et a venatione cum matre cae» 
naret Theodora aliisque necessariis quibusdam, in- 
tro vocavit etiam prostostratorem, In quem Theo- 
dora cum crebro oculos deflxissetcontemplandi ho- 
minis causa et accuratius omnia perspiciendi,qua- 
sdamque in eo notaset signa deprehendisset,subito 
oborta vertigine examinata estet in terram corruit, 
Ibi turbato imperatore et iis qui aderant, statim 
aqua allata est et unguenta adorata, quibus Theo- 
doram conspergentes recrearent. gre animo re- 
cepto et 997 caligine discussa, interrogata a filio 
quanam hujus casus causa fuisset, vix tandem ad 
Sese reversa ita respondit : Quem tu, fllii, Basilium 
nominas, is est nostre gentis exitium. GConspezxi 
enim in eo notam olim a tuo patre mihi premon- 
stratam ; eaque visa vertigine correpta humi con- 
cidit. Imperator matrem pactim sermone, partim 
juramentis a metu revocavit, animumque ejus 
sistuantem sedavit,asseverans Basilium hunc virum 
esse generosum, robore insuperabili animique vir- 
tute incomparabili, ceterum imperatori ejusque 
familia apprime benevolum ac fldissimum. Hoc 
modo tum Basilius fortune injuriam evitavit. Erat 
eotempore imperatoris cubicularius Scytha genere, 
eunuchus, nomine Damianus, patricia dignitate 
donatus. Is acta imperatoris ut parum convenien- 
tia culpabat, presrtim vero Bardo» Ciomsaris. Quo 
factum est. ut imperator, homo nimium alioquin 
hebes adque rerum curam suscipiendam ignavus, 
tandem irritatus quedam Bard acta resoinderet 
atque corrigeret. Quod non ferens Caesar, occulte 
Damianum adortus, multisque calumniiset fucatis 
criminibus imperatoris animum ita ab eo alienavit 
ut cubicularii munus ei abrogaverit. Submoto Da- 
miano aliquamdiu 998 officium cubicularii vaca- 
vit : Cesare autem ejusque sociis modo hunc modo 
alium ei preflcere conantibus, Dei providentia 
occulte res suo arbitrio gubernans omnem calli. 
ditatem ac versuliam irritam fecit. Aliquanto enim 
post, imperator Basilium cubicularium creat, pa- 
tricia etiam dignitate ornans; uxoremque ei copu- 
lat forme pulchritudine ac pudicitia omnibus 
aequalibus prestantem, filiam prudentia et nobili- 
tate inclytissimam Ingeris. stirpis Martinacie. Hoc 
facto, et amore imperatoris in Basilium subinde 
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Περάσαντος δέ ποτε τοῦ βασιλέως χυνν γεσίου χέ- 
pw εἰς τὸ ᾿Αρμαμέντον, xal μετὰ τὴν κχυνηγεσίεν 
εὐωχουμένου συνάμα τῇ μητρὶ Θεοδώρ xai τισι 
τῶν συγγενῶν καὶ οἰχειοτάτων, εἰσεκλήθη ὁ πρω- 
τοστράτωρ τοῦ βασιλέως κελεύσαυτος. Πρὸς ὅν ἡ 
βασιλὶς πυκνότερον ἐνητένιζε, κιτανοοῦσα καὶ περ- 
ἐπισχοποῦσα τὰ κατ᾽ αὐτόν. ᾿Επιγνοῦσα δὲ τι γνώ- 
pupa καὶ σημεῖον ἐν αὐτῷ, εὐθέως ἰλίγγῳ κατα- 
σχεθεῖσα xal λειποθυμίᾳ βληθεῖσα εἰς γῆν χετέκεσι. 
Θορυδηθέντος Ob τοῦ βασιλέως ἐπὶ τούτῳ καὶ τῶν 
περὶ τὸν βασιλέα, ὕδωρ τὲ εὐθὺς ἐκομίζετο καὶ μύρε 
τῶν εὐωδῶν, οἷς ἐπιῤῥαίνοντες τὴν δέσποιναν ἀν- 
ἐχαλοῦντο τοῦ πτώματος. Μόλις δ᾽ οὖν εἰς ἑαυτὴν 
ἐλθοῦσα xal τοῦ σκαότους ἀνενεγκοῦσα, |P. δ65] ὡς 
ἠρωτᾶτο παρὰ τοῦ υἱοῦ καὶ βασιλέως ἐκ ποίας εἰ- 


Β τίας ἐπενεχθείν͵ αὐτῇ τουτὶ τὸ πάθος, μόλις ἐφ’ ir- 


τῆς γενομένη τάδε πρὸς τὸν υἱὸν ἀπεχοίνατο. « Ὅν, 
ὦ τέχνον, τοῦτον λέγεις Βασίλειον, ὁ τῆς fusion 
ἐστὶν ἀφανισμὸς γενεᾶς" εἶδον γὰρ ἐν αὐτῷ nhu" 
πάλαι μοι παρὰ τοῦ σοῦ ἐξηγνθὲν πατρὸς, πρὸς ὅτι 
ἰλιγγιάσασα εἰς γῆν χκατώλισθον. » Ὃ δὲ βασιλεὺς 
τοῦτο μὲν λόγοις ἀποτρεπτιχοῖς, τοῦτο δὲ κεὶ πλη- 
ροφορίαις ἐνωμότοις ἀπῆγε τὴν μητέρα τοῦ δέους, 
ei; τὸ χαθεστὼς Ἰπανάγων χαὶ παραμυθούμενος, 
« Τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, λέγων, ἔσθι, ὦ δέτκρινε 
xai μῆτερ ἐμὴ, ἄνδρα μὲν silva: γενναῖον, ῥώμῃ τε 
ἀνυπόστανον καὶ ψυχῆς εὐγενείᾳ ἀσύγκριτον, πιστὸν 
δὲ τὰ εἰς ἡμᾶς καὶ εὔνουν xai κατ᾽ οὐδὲν fut χα- 
χονούστατον. » Καὶ τότε μὲν τῆς τοιαύτης voy 
ἐτήρειαν οὕτω οαρέδραμεν ὁ Βασίλειος" δαμίιανοῦ 
δὲ τοῦ παρακοιμωμένου, ὃς εὐνοῦχός τε ἦν καὶ Zxs- 
θης καὶ τῇ τῶν πατρικίων ἀξίᾳ τετίμητο, τὰ sort 
τόμενα παρὰ τοῦ βασιλέως καχίζοντος ὡς οὐ κατὲ 
τὸ δέον τελούμενα, ἐξαιρέτως δὲ τὰ παρὰ τοῦ θείου 
αὐτοῦ Βάρδα τοῦ Καίσαρος, ἀνηρεθίσθη ποτὲ πρὸς 
ἐπιστροφὴν ὁ βασιλεὺς, λίαν ἀμδλὸς καὶ νωχελὴς 
πρὸς ἀντίληψιν πραγμάτων ὑπάρχων, καὶ ἑνίας 
τῶν τοῦ Καίσαρος πράξεων ἀνέτρεπε τάχα χαὶ διωρ- 
θοῦτο. Ὅπερ μὴ φέρων ὁ Καῖσαρ λαθρηδὸν κατὰ τοῦ 
Δαμιανοῦ συσκευάζεται᾽ καὶ πολλαῖς διαβολαῖς vec 
αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα χρησάμενος, xai πιθανῶς 
σοφισάμενος τὰς κατηγορίας, ἴσχυσε μεταστῆσει 
τὸν βασιλέα τῆς περὶ τὸν Δαμιανὸν εὐνοίας, ὡς χαὶ 
διαδέξασθαι δυνηθῆναι τῆς οἰχείας ἀξίας αὐτόν. Ἐξ- 
ωσθέντος οὖν ἐχείνου ἐχήρευε λοιμὸν ἐπὶ χρόνον τινὲ 
τὸ τοῦ παραχοιμωμένου λειτούργημα᾽ τοῦ Καίσαρος 


crescente, vidensista Bardas, invidiaque stimula- ἢ δὲ καὶ τῆς περὶ αὐτὸν φατρίας ἄλλον xal ἄλλον εἰς 


tus et de futuris sollicitus, sepe ad eos quorum 
hortatibus motus Damianum submoverat dicebat : 
Vestris ego pravis consiliis obsecutus vulpem ejeci, 
inque ejus locum induxi leonem, qui nos omnes 
simul laniabit. 


τοῦτο προδιδαζόντων, ἣ τοῦ Θεοῦ πρόνοια, ἀορέτως 
ὡς αὐτῇ βουλητὸν xà πρχγματα διεξάγουσα, πᾶταν 
φρύνησιν καὶ πανουργίαν ἀπέδειξεν ἄπρακτον. Μετὰ 
χρόνον γὰρ τινα προδάλλεται παραχοιμώμενον ὁ 
βασιλεὺς τὸν Βασίλειον, τιμήσας αὐτὸν xai πατρ'- 


κιότητι, xal γυναιχὶ συζεύξας εὐπρεπείᾳ τε σώματος xal χάλλει καὶ σωφροσύνῃ πασῶν πρωτευούσῃ 
τῶν κατ᾽ αὐτήν αὕτη δὲ ἦν θυγάτηρ τοῦ παρὰ πάντων ἐπὶ φρονήσει καὶ εὐγενείᾳ διαδούήτου. "Iyregss, 
τοῦ γένους καταγομένου τῶν Μαρτιναχίων. Τούτου δὲ γεννομένου, καὶ προσϑήχη τῆς πρὸς τὸν Bastue 
τοῦ βασιλέως ἀγάπης ἐπιδιδούσης ἀεὶ ὁρῶν ὁ Καῖσαρ, xai τῷ φθόνῳ δαχνόμένης xai περὶ τοῦ 
μέλλοντος ὀῤῥωδῶν, ἔλεγε πολλάχις τρὸς τοὺς αὐτὸν ἀναπείσαντας ἀποσχευάσασθαι τὸν — Aapezvios, 


ὅτι Ταῖς χαχοδουλίαις ὁμῶ, πιθήσας ἐγὼ, ἑἐξώσας ἀλώπεκα, λέοντα ἀντεισήγαγον, ἵνα πάντας ἡμᾶς 
ἀθρόως λαφύξηται. 
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Hzc estate agebantur. Sed ut hiemsiniit, dissipa- A πλύνοντες ὕδρεσι. Kal ταῦτα μὲν ἐπράττετο θέρους" 


ta est hiec coitio, ducibus sceleris fuga sibi salutem 
quaerentibus. Symbatius Latum saxum 1091 (id 
est Asie castellum excelsum et munitissimum) 
intravit, Peganes Cotyseium obtinuit. Uterque 
paulo post expugnatus in vinculis est ad impera- 
torem perductus. Oculi iis effossi, Symbatio dextra 
amputata, nasus Pegani, et relegati sunt. 
ρόνται τὸν βασιλέα" oi καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς πηρωθέντες 
ῥῖνα δὲ ὁ Πηγάνης ἀποτμηθεὶς, ἐξορίαις παραπέμπονται. 
Omnibus Romano imperio subditis grata fuit 
Basilii designatio, cupientibus eum virum videre 
ad clavum reipublici; sedentem, qui privati fortu- 
nam expertus non ignoraret quomodo humiles a 
potentibus tractarentur. Preterea molestum erat 
Michaeli imperium, dissoluti nimium, nullique rei 
quam comessationibus et crapuloe dediti atque 
aurigationibus scurrisque et aliis istis decantatis 
nugis, quarum supra obiter mentionem fecimus. 
Idem mrarium cum effusis in cinedos, sambucis- 
trias, saltatrices aliamque impurorum hominum 
calervam largitionibus exhausisset et in arctum 
rem Romanam coegisset, deinde inopia premente 
cum quo se verteret non haberet, injustas paranda 
qua necessitatibus suis mederetur pecunierationes 
excogitavit, manusque impias rebus nihil ad se 
pertinentibus intulit. Quin et cum catu nefariorum 
atque obscoenorum cinedorum rebus sacris illude- 
bat, nullumque erat adeo infandum 10042 scelus 
quod is cum suis asseclis verbis reque non perpe- 
traret. Α quibus cum eum avertere studeret Basi- 
lius remque sepius tentasset, non modo nihil 
effecit, sed et contra se Michaelum irritavit estque 
ab eo insidiis petitus, ut supra docuimus. Itaque 
continentibus imperatoris contra se machinationi- 
bus perterritus prevertere maleficium statuit tan- 
dem,reque cum quibusdam suis necessariis, cogna- 
tis ac excubitoribus palatii composita, illum in 
palatio Divi Mamantis interfecit. 


ἐχδειματωθεὶς ὁ Βασίλειος δοᾶσαί τι μᾶλλον πρὸ τοῦ παθεῖν ἠγωνίσατο" 


χειμὼν δ᾽ ἐπιστὰς τὰς συστάσεις τούτων Don, 
τῶν ἀρχηγῶν τῆς ἀπονοίας φυγῇ τὴν σωτυηοίαν zzs- 
γματευσαμένων. Ὁ μὲν οὖν Συμόάτιος τὴν ds 
τεῖαν πέτραν (φρούριον δὲ τοῦτο ἐρυμνὸν καὶ Lw- 
άλωτον χατὰ τὴν ᾿Ασίαν διακείμενον) ἐπεισέρχεται, ὁ 
δὲ Πηγάνης κατέσχε τὸ Κοτυᾶειον. ᾿Αλλὰ μετὲ μι: 
χοὸν καταπολεμηθέντες δέσμιοι πρὸς αὐτὸν ἀναρέ- 
, καὶ προσέτι τούτων τὴν μὲν δεξιὰν ὁ Συμάτιος, τὴν 
lí&vte o δ᾽ ηὐφράνθησαν ἐπὶ τῇ ἀναῤρῥήσει τοῦ Ba- 
σιλείου οἱ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ὑπήχοοι, τλιχό- 
μενοι ἄνδρα θεάσασθαι ἐπὶ τῶν οἰάκων τῆς βασιλεί:ς 
καθήμενον ἰδιωτικῆς τε τύχης πεπειραμένον χαὶ μὴ 
ἀγνοοῦντα οἵα πάσχουσιν ὑπὸ τῶν δυνατωτέρων οἱ 
ταπεινότερόι. Ἐλόπει γὰρ αὐτοὺς xxi dj τοῦ βεει- 
λέως Μιχαὴλ ἀρχὴ λίαν ὑγρὰ καὶ ἐκδεδιγτημένη 
ὑπάρχουσα, καὶ μηδὲν ἄλλο ἔργον ἔχουτε 3 ἢ 
κώμους xai μέθας, xai εὐθηνοῦσα, ἱκποῦρο- 
μίαν καὶ γελωτοποιοὺς καὶ τὰς ἄλλας τὰς ipw 
ληυμένας τῶν πράξεων, ὧν ὡς ἐν παρόδῳ uw 
ἄνωθεν ὁ λόγος διὰ βραχέων EOsco, τοὺς βασιλικοὺς 
θησαυροὺς χιναίδοις καὶ σαμδυχιστρίαις χαὶ ὀῤχη- 
στρίσι xai ἀκολάστων ὅλων πληθύϊ δικράνοις ὅλοις 
ἀποχενοῦντος, ᾿Αφ’ ὧν τὰ μὲν Ῥωμαίων ἐστενο- 
χωρεῖτο πράγματα, αὐτὸς δὲ στενοχωρούμενος ὑτὸ 
τῆς ἐνδείας, καὶ μὴ ἔχων ὅ τι χαὶ δράσειεν, ἀδίχους 
πόρους ἐπενοεῖτο εἰς θεραπείαν τάχα τῆς χρείας, 
καὶ χεῖρας ἀνοσίους ἐπέδαλλε τοὶς κατὰ μηδὲν ὅλως 
αὐτῷ προσήχουσι. Κατέπαιζεοε δὲ καὶ τῶν θείων μετὰ 
Q μιχρῶν καὶ ἀσελγῶν ἀνδρογύνων: καὶ οὐδὲν ἦν 
ἀῤῥητούργημα ὃ μὴ δι᾽ αὐτοῦ xai τῶν ἄλλως πᾶρε- 
τρεφομένων αὐτῷ xal ἐλέγετο χαὶ ἐπράττετο, 'Aze- 
τρέπειν δὲ τῶν τοιούτων ἀθεμίτων ἔργων τοῦτον 
βουλόμενος ὁ Βασίλειος πολλάκις πειραθεὶς οὐ uóvo 
οὐχ ἴσχυσε, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ πρὸς ὀργὴν ἀνερὶ- 
θισε͵ καὶ μελετᾷν κατ᾿ αὑτοῦ σχα:ὰ xxi ἄτοπα ἐν- 
ἐχίνησε, χαθὼς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται. Ταὶς & 
xat' αὐτοῦ συνεχέσιν ἐπιδουλαΐς xai μελίτες 
οὐκοῦν καὶ παρασχευσάμενος uri 


τινων olxelov τε xa? συγγενῶν καὶ τῶν παραχοίτων ἐν τοῖς βασιλείοις στρατιωτῶν ἀναιρεῖ τὸν βασιλέα b vx 


παλατίοις τοῦ ᾿Αγίου μεγάλου μάρτυρος Μάμαντος. 
Hunc finem Michaeli mollis ac dissoluta vita 
habuit. Eo sublato, statim Basilius primum a con- 
jurationis sociis, deinde a senatu et cohortibus 
imperatoriis et omni exercitu atque urbana multi- 
tudine imperator est declaratus. Ut primum occe- 
pit imperium, senatu ac magistratibus advocatis 
rrarium imperatoris aperuit, inque eo de tanta 
pecunie copia nihil reliquum invenit preter tria, 
ut diximus,centenaria.Quarensautem expensarum 
tabulas, et eas penes quemdam senem ennuchum 
reperiens, ubi deprehendit quorsum ea pecunia 
esset data, optimatibus rem deliberandam propo- 
suit Qui cum una sententia decrevissent debere 
10908 eos qui pecuniam malis rationibus accepis- 
sent, eam irario restituere. ipse mitigata senten- 
tia dimidium reddi jussit. Hoc modo trecenta auri 
centenaria erario recuperata sunt. luter recipien- 


Kai Μιχαὴλ μὲν οὕτω βιοὺς ἀνειμένως καὶ gal- 
θαχῶς τοιοῦτον καὶ τὸ τέλος ἐδέξατο, dvayopiutr 
δὲ μόναρχος εὐθὺς ὁ Βασίλειος παρά τε τῶν v 
eot πρῶτον, εἶτα xal τῆς συγχλύήτου Qoi 
xal τῶν βασιλιχῶν ταγμάτων καὶ παντὸς τοῦ στ»: 
τεύματος xal τῆς πληθύος τῆς [P. 508) ἀστιχῖς. 
"Aga δὲ τῷ παρελθεῖν ἐπὶ τὴν τῶν ὅλων ἀρχὴν, 
προσχαλεσάμενος αὐτίχα τὴν γερουσίαν xal τοὺς P 
ἀξιώμασι προὔχοντας, τὸν βασιλικὸν ἧἦνέῳξε θη52: 
ρὸν, «mi οὐδὲν ἕτερον ἐκ τοσούτου τῶν χρημέτυ" 
πλήθους εὑρέθη εἰ μὴ, ὡς καὶ πρόσθεν dprir, 
τρία μόνα χεντηνάρια. Ζητήσας οὖν ὁ βασιλεὺς τιν" 
τῆς ἐξόδου ἀπογραφὴν, καὶ ταύτην εὑρὼν παρέ τοὶ 
γέροντι εὐνούχῳ, καὶ μαθὼν ὅπη ταῦτα iye:ts. 
βουλὴν περὶ τούτου προΐθετο τοῖς ἀρ: 'στοις. Vie» 
δὲ παρὰ πάντων δοθείσης ἐχείνους τοὺς κακῶς tz 


Aa6óvtac ἀντιστρέψαι τὰ ληφθέντα πρὸς τὸ Oauós^, 
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aliquando ad Díatribam (loci nomen est, in quo A παρὰ τοῦ δημοσίου (18), μή πού εἰς ἀδίκως εἰσκρές- 


judicia exercebantur) descendisset neminemque 
inveniret conquerentem, suspicatum esse arceri ἃ 
certis hominibus eos qui ipsum compellare cupe- 
rent, et satellites per urbem dimisisse quesitum, 
si qui essent imperatorís auxilio indigentes. Qui- 
bus reversis ac neminem se reperisse dicentibus, 
eum pre gaudio lacrymas emisisse egisseque Deo 
gratias. 


Animadvertens porro occasionem maleficii pra- 
vis hominibus eo dari quod numeri, quibus verbi 
gratia semissis, sextans, uncia et similia designan- 
tur, per nolas recepta antiquitus consuetud'ne 
scriberentur, loco 8065 notarum litteris uti jus- 
sit, quas etiam rustici legere possent ; et de suo 
sumptus in chartas litteras atque scribas ípse 
suppeditavit. 


Res etiam ecclesiasticas correxit, pontificatu 
exturbans, auctoritate ad hoc congregati concilii, 
Photium, qui in eum se ingesserat ; ac tantisper 
vacare jussit, dum Deus eum reduceret qui legi- 
time patriarcha fuisset creatus. Reduxitque in lo- 
cum Photii Ignatium a Barda injuste pulsum : ita- 
que Ecclesiis Dei tranquillitatem restituit. 


Sed et civiles leges videns multum habere con. 
fusionis atque obscuritatis, operam dedit ut iis 
convenientem faceret medicinam. Itaque abrogare 
inutiles, iisque amputatis multitudinem bonarum 
expurgare intendit. Sed mors ejus hoc institutum 
intercepit, res a filio deinde perfecta est. 


Anno primo imperii Basilii insidim ipsi sunt fa- 
ctt», Georgio et Symbatio patriciis auctoribus. Qui 
re detecta sceleris convicti oculis privati sunt : 
reliqua conjuratorum multitudo in pompa ludibrii 
causa circumducta inque exsilium acta est. Basi- 
lius, ut insidias amoliretur, $006 Constantinum 
ac Leonem, ac tertio sui imperii anno Alexandrum 
quoque, fllios suos, diademate insignit: natu mi- 
norem reliquis Stephanum ecclesiasticorum colle- 
gio ascribit. Et qualuor suas filias monasterio 
Sancte Euphemise marlyris consecrat. 


ποὺς 


τοιτο, x11 οὕτως τοῖς ἀδικουμένοις (P. 569) ἐπήμυν. 
Λέγεται δ᾽ ὅτι χατελθόντος αὐτοῦ εἷς τὴν εἰρημένην 
διατοιδὴν (79), ὡς οὐδεὶς ἔτυχεν ἐγκαλῶν, ὕκοτο- 
πάσας εἴργεσθαι ἀπό τινων τῆς εἰς αὐτὸν εἰσόδου 
δεομένους, ἀπέστειλέ τινας τῶν δορυφόρων 
κατὰ πολλὰ μέρη τῆς πόλεως ζητήσοντας st τις ἔστι 
βοηθείας δεόμενος. Ὡς δ᾽ ἐπανῆλθον ἐκεῖνοι μηδέν: 
μηδαμῶς εὑρηκέναι λέγοντες, μεθ᾽ ἡδονῆς τε ἀκ- 
ἐσταξε δάχρυον καὶ Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀπέδωκεν. 

Ὁρῶν δὲ ὅτι ἔστι τις τοῖς πονηροῖς εἰς τὸ ἀδικεῖν 
ἀφορμὴ διὰ τὸ σύντομον ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς ἀριθμοῖς 
μορίων, τοῦ ἡμίσεος, φημὶ, καὶ ἔχτου xai bón 
χαὶ τῶν τοιούτων, χρωμένων τοῖς παλαιοῖς σημείοις 
τῶν γραφέων, ἠθέλησ; καὶ τὴν τοιαύτην τῶν ἐξιχεῖν 
ἑλομένων περιελεῖν ἀφορμὴν, καὶ διωρίσατο ypip- 
past λιτοῖς, ἃ καὶ τοῖς ἀγροίκοις ἀναγινώσκισῃαι 
ῥᾷδιον, τὰ τοιαῦτα γράφεσθαι σημεῖα, οἶχοθεν x 
ταδθαλὼν καὶ τὴν τῶν χαρτίων δαπάνην xai τὴν τῶν 
γραμμάτων καὶ τὴν τῶν γραφέων" 

᾿Ἐπιστροφὴν δ᾽ ἐποιήσατο xal τῶν ἐκχχλησιαστι- 
xiv πραγμάτων, ἐχδαλὼν μὲν τῆς ἀρχιερωσύνης 
μετὰ συνόδου συναθροισθείσης τὸν ἐπεισκηδήσαντα 
tfj ἀρχῇ Φώτιον, σχολάζειν κελεύσας ἕως dv τὸν 
δικαίως ταχθέντα πρὸς αὐτὸν μεταστήσῃ Θεὸς, dv 
εἰσαγαγὼν δὲ τὸν καχῶς χαὶ παρανόμως ἐχύόληθέντα 
παρὰ τοῦ Βάρδα ᾿Ιγνάτιον. Καὶ εὕτω γαληνιᾷν τὰς 
τοῦ Θεοῦ ᾿Κκχλησίας παρεσκεύασεν. 

᾿Λλλλὰ καὶ τοὺς πολιτιχοὺς νόμους πολλὴν aci- 
φειαν καὶ σύγχυσιν ἔχοντας ἰδὼν, xal τούτους χατὰ 


τὸ προσῆχον προσφόρως ἐπανασώσασθαι ἔσπευσε, 


C καὶ τὴν μὲν τῶν ἀνῃρημένων ἀχρηστίαν περιελεῖν, 


τῶν δὲ χυρίων ἀνακαθᾶραι τὸ πλῆθος. Οὐκ ἔσχε δὲ 
καιρὸν προκαταληφθεὶς θανάτῳ. Ἤρξατο δὲ τοῦ ἔργον 
xai ἐξεπλήρωσε Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ μετὰ ταῦτα. 

Κατὰ τὸ πρῶτον ἕτος τῆς βασιλείας τοῦ Βασιλείου 
ἐπιδηυλὴ xal συσκευή τις ἐγένετο κατ᾽ αὐτοῦ, ἐξαρ- 
χόντων τῆς μελέτης Γεωργίου καὶ Συμδατίου τῶν 
πατρικίων. Φωραρέντος δὲ τοῦ καχουργήματος, προ- 
φανῶν δὲ γενομένων χαὶ τῶν ἐλέγχων, οὗτοι μὲν 
ἐχχόπτονται τοὺς δῳθχλμοὺς ὡς αἵτιοι πρωτουργοὶ τῆς 
αυμθουλῆς, τὸ δὲ λοιπὸν ἅπαν πλῆθος τῶν συνωμο- 
τῶν πομπευθέντες ἐξωρίσθησαν. ᾿Ανακόπτων δὲ τὰς 
ἐπιδουλὰς τῶν βασιλειώτων, στέφει Κωνστανιῖννν 
καὶ Λέοντα τοὺς οἰχείους αὐτοῦ υἱοός. Τῷ δὲ τιῖῳ 
ἔτει τῆς μοναρχίας ἀναγορεύει καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν 


υἱόν, Τὸν δὲ νεώτερον πάντων Στέφανον ἱεροῖ καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χαταλέγει ᾿Εχκλησίᾳ, ᾿'Βπεὶ δὰ καὶ τέσσερες 
ἦσλν αὐτῷ θυγατέρες, ἐν τῷ θείῳ σεμνείῳ τῆς πανευφήμου μάρτυρος Εὐφημίας καὶ ταύτας tefu- 


pot. 


Ad hunc modum rebus domesticis satis, ut vi- ἢ οὕτω δ᾽ ὡς ἐδόχει εὖ διαθεὶς τὰ οἰκεῖα, xai xri 


debatur,commode constitutis, expeditionem etiam 
in Romani imperii hostes suscipere statuit. Cum. 
que deprehenderet numerum militum a Michaelo 
imminutum, quod is stipendia accidisset, cohortes 
tironibus allectis implevit, et in Barbaros duzit. 


τῶν ἀντιτασσομένων τῇ Ῥωμανίᾳ ἔσπευσεν ἐχστρε- 
«εῦσαι. Καὶ δὴ τοὺς στρατιωτιχοὺς καταλόγους 
ἐλαττωθέντας παρὰ τοῦ πρώην βεδασιλευχότος Ne 
Χαὴλ ἐκ τοῦ διαχοπῆναι τὰς ῥόγας (P. 570] αὐτῶν 

καὶ τὰ σιτηρέσια, διὰ νέων συλλογῆς ἀναπληρώσες 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


ublico exactore. GoAR. 
roprium proprie lo- 
ocum absque judicio 


(πὶ Α 
(79) Nullum hic nomen 
quenü Xylandro: judicii 


notat, in ficta Diatriba. Planus auctoris sensus. 
Ad locum memoratum, Ὑενιχόν nimirum, de qw 
illi sermo erat. Goa. 
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"^! A Prima expeditio ad Tephricam urbem fuit, cui 


ἐδ; 

pá- 

φῆναι 

.à προσ- 

ἦν, δὲ καὶ 
χατεῖχε τὴν 

«αἰων συνεγῶς 
«ἀρχδοὺς τῷ βα- 
κοντα αὐτῷ λαόν. 
»ν 6 βασιλεὺς χατὰ 

. Ζαπέτρας ἐπιλέκτων 

ὑχησεν, ἐξ ἐφόδου τὰ 

οντος αὐτῇ τε τῇ πόλει 
χατεσχέθη τε γὰρ à πόλις 

λαὸς ἀπεαφάγη πολὺς, καὶ 

, ἄπειρος xai δέτμιοι Ρωμαῖοι 
ιυθερώθησαν. Καταδραμὼν δὲ xal 
Ἰεὶς λαὸς τὰ συμπαρακείμενα τῆς 
χμόσατα ἐξεπόρθησε, καὶ ὁμοίᾳ 
τὸν Εὐφοάτην καὶ πᾶσαν τὴν 


"^chir preerat, homo laudate fortitudinis at- 
^^'is, qui rem Romanam crebris vexa- 

τ cuin. Romanos adventantes 

ris clausus se contineret, 

, ditionem populatus Tephri- 


^o πᾶ obsidione se ea potiturum 

May. m sensit undique communitam, 
ἐφ... :e potiundi evanuit, omnibus ali- 
ων, . ea fuerant regione jam absumptis, 
^ 4 0 vicina Tephrica castella vi expugna- 
ea, Abaram, Coptum, Spatham aliaque 


itque exercitum inde abduxit amplis partis 
atque tropeis. 
9 καὶ ἄλλα πολλά. ᾿Αγείοχς δὲ τὸν στρατὸν 

ὃ. 

Evastata qum est circum Tephricam regione, 
Tauras vicina Ismaelicorum urbs, confcederata 
cum Tephrica, periculum metuens, pacem a lia- 
silio missis legatis faedusque cum Romanis petiit. 
Eos imperator comiter acceptos voti fecit compo- 
tes. Adjunxit se imperatori et Curterius genere 
Armenius, qui Locauam urbem tenebat et fines 
Romanos crceis incursionibus infestarat. Is et se 
et urbem et subditum sibi populum imperatori de- 
didit. Interim Basilius selectorum militum manum 
ad Zapetram et Samosata mittit prospero plane 
conatu: nam ii per augustias primo aditu pene- 
trantes urbem de improviso ceperunt, magnaque 
peracta cede immensam abstulerunt predam; 
Homanique multi vinculis, in quibus diu captivi 


C detenti fuerant, tum soluti sunt. Locis circeumja- 


centibus incendio vastatis ac Samosatis pessum- 
datis, exercitus eodem impetu Euphratem trans- 
ivit; et ulteriorem populatus regionem, multis, 
1008 captivis abductis et parata maxima preda, 
incolumis ad imperatorem reddit, qui tunc ad 
flumen Atzarnucum castra habebat. 


περαίαν αἰχμαλωτίσας xxi πολλὴν συλλέξας αἶχμα- 


X, ὑπέστρεψεν ἀσινὴς πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, πρὸς τῷ ᾿Ατζαονοὺχ ποταμῷ τὴν παρ- 


βασιλεὺς μετὰ παντὸς τοῦ στρα- 
ἣν ἄγνουπαν ὦδευεε, Προσπελάσας 
ὧρᾳ θέρους πελαγίξζοντα τοῦτον 
ἄδετον, γεφυρώσας τὸν ποταμὸν 
λὰ τῆς χώρας λυμηνάμενος χαὶ 
«v δὲ xal τὸ φρούριον ὅ ᾿Ραψα- 
; 6b τοῦ στρατοῦ τῇ μεταξὺ 'Ao- 
cou χώρῳ ἐχπέμψας κχκαταδραμεῖν 
az αὐτὴν ἀπτέρῳ τάχει διαὸρα- 
uvov Καρχίνιον χαὶ τὸ Γλχσζὼν 
ιαν xxi τὸ Μουρὴξ xai τὸ ᾿Αὔδηλα 
αν, Αὐτὸς ὃὲ τῇ Μελιτηνῇ προσ- 
τότε xal πληθύϊ Βαρθάρων γε- 
üq τείχεσιν ἐπλησίασε, fapbapi- 
ἰλαγγας μετὰ φρυαγγάτων καὶ 


nam movit; cumque ad Euphratem pervenisset 
nunc (erat enim estas) stagnantem et invium 
omnino,eum ponte constratum transivit, magnam- 
que ejus regionis partem vastavit, capto etiam 
Hapsacio castello. Inde partem exercitus mittit 
qu& inter Arsinem et Euphratem sita popularetur ; 
qui eam regionem incredibili celeritate perva- 
gati Carcinium, Glaschonem,Amanem,Murecem et 
Abdela exciderunt. Porro Melitenam ingressus, 
qure tunc. Barbarorum fortium copia florebat, ut 
appropinquavit muris, barbaricas cohortes habuit 
obvias, ferociter et sublato cum clamore inceden- 
tes. Cum quibus audacter congressus,ipse in prima 
acie constitutus,hostes repulit ; idemque ἃ reliquis 
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| quacunque in sequentibus loca memorata sunt Silicum versus Armeniam et Ατ- 
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factum, et Barbari ad urbem usque casi atque A ἀλαλαγμῶν ἀπαντώσας αὐτῷ, οἷς νεανικῶς συμμί. 


fugientes acti, ita ut solum quod interjacet cada- 
veribus fuerit oppletum, multique vivi in potesta- 
tem Romanorum venerint, et reliqui turpiter sese 
moenibus clauserint. Statuit ergo Basilius eam ur- 
bem machinis adhibitis oppugnare. Sed cum et 
turribus munitam eam cerneret et propugnatoribus 
abundare, atque e perfugis cognosceret maxima 
1009 ea rerum necessariarum copia instructam, 
ita ut diuturna obsidione ei nihil esset periculi, 
motis castris inde ad Manicheorum ditionem du- 
xit. Eo in itenere omnia quacunque iret incendio 
in cineres redegit, interque hac Argauthum, Cuta- 
cium, Stephanicum et Arachacum castella. His re- 
bus gestis Cpolin suos reduxit, et milites quorum 


eo bello virtus preclara fuisset, honoratos dimisit. p 


Ipsi ad urbem reversus, cum in Thrcaciam traje- 
cisset, ab Hebdomo publice per Auream portam 
intravit, splendidissimumque duxit triumphum, 
universo populo victorie gratulantibus vocibus 
faustisque acclamationibus prosequente usque ad 
i:edem Sapientis, que ejusdem est cum Deo essen- 
tix. Ibi actis Deo gratis, ab ignatio patriarcha co- 
ronis redimitus in regiam rediit ; cumque se pau. 
lulum cum uxore etliberis oblectasset, rursum 
se ad rempublicam gubernandam contulit. 

στηρίους ἀποδοὺς ὕμνους, παρὰ 


ξας χαὶ πρῶτος τῆς φάλαγγος προϊστάμενος τοὺς 
ἀντιτεταγμένους ἐτρέψατο, εἶθ᾽ οἱ λοιποὶ τοὺς ἄλλους, 
xxi μέχρι τοῦ ἄστεως ἀνχιροῦντες ἐδίωκον, ὡς xa- 
ταστρωθῆναι τὸ μεταξὺ ἔδαφος καὶ πληρωθῆναι ve 
χρῶν, ἀλῶναι δὲ καὶ ζῶντας οὐχ ὀλίγους, τούς δὲ 
λοιποὺς ἀγεννῶς εἴσω τειχῶν συγκλεισθῆναι, Ἐδο"- 
λήθη μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς ἑλεπόλεσι xal μηχαναῖς 
ἀποπειρᾶσθαι τοῦ χωρίου: ὡς δὲ ξώρα τὴν πόλιν 
εὕπυργον xai πλήθει τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους ἀμυνυμέ- 
otv βρίθουσαν, ἐπύθετο δὲ xai παρὰ τῶν αὐτορόλων 
ἀφθονίαν ἔχειν πολλὴν τῶν ἐπιτηδείων xoi μὴ δεὺ ἐ- 
ναι χρονιαν πολιορχίαν, ἄρας ἐντεῦθεν τῇ Μαν:- 
χαίων προσδάλλει γῇ, καὶ παντα τὰ ἐν ποσὶν ἐχτι- 
φρώσας, τὸ ᾿Αργαοὺθ λεγόμενον φρούριον xal τὸ 
Κουταχίου καὶ τὸ Στεφάνου xai τὸ 'Apap&y ἐμκρή- 
cac χατέσχαψεν. ᾿Εχεῖθεν ἀγείρας τὸν στρατὸν τῆς 
ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν εἴχετο. Καὶ τοὺς μὲν ἀσιστεύ" 
σαντας τῶν στρατιωτῶν τιμήσας amíAustv αὐτὸς δὲ 
τὴν βασιλίδα χατασχὼν xai περαιωθεὶς εἷς θράκεν, 
ix τοῦ ᾿Εδόμου τὴν δημοσίαν ποιησάμενος πρόοδον, 
διὰ τῆς Χουσῆς πόρτης εἰσελθὼν xal θροίαμον χατ- 
ἀγαγὼν μεγαλοπρεπέστατον, τοῦ δήμου παντὸς ἐξι- 
νικίοις φωναῖς xal εὐφημίαις αὐτὸν μεγαλυνοντος 
ἄχρι τοῦ ναοῦ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνυποστάτου Σοφίας 


ἐγένετο. 'Exeiss δὲ γενόμενος xal τῷ Θεῷ εὐχαρι- 


Ἰγνατίου τε τοῦ πατριάρχου ταινιωθεὶς στεφάνοις (81), ἐπανῆχεν εἰς 


τὰ βασίλεια, μικρόν τε συνησθεὶς τῇ γυναιχὶ xxl τοῖς τέχνοις τῶν πολιτικῶν αὖθις εἴχετο διοιχή- 


σεων. 

Anno qui hunc proxime subsecutus est,cum Ma- 
nichei duce Chrysochire magno cum exercitu in 
Romanorum ditionem impressionem fecissent eam- 
que deprzsdarentur,imperator de morecontra hunc 
mittit scholarum principem. Is universum secum 
ducens Romanum exercitum,cum de summa rerum 
preelio decertare non auderet aliquandiu intervallo 
interposito hostem insequitur, et obstat ne hinc 
inde excurrere ac 18010 palando per loca dispergi 
auderet. Sed ubi Barbarus quedam agens, partim 
propositi impos domum redire intendit ac copiosa 
cum prada iter illud inivit, domesticus scholarum 
duobus ducibus, quorum unus Charsisnis alter 
Armeniacis przerat, precipit ut cum iis quas du- 
cebant cohortibus Chrysochirem usque ad Bathyr- 
rhacem pone sequantur, et si quidem is inde in 


Τῷ 9' ἐπιόντι χρόνῳ τιῦ τῶν Μανιχαίων Uno» 
μένου Χρυσόχειρος εἰς τὴν τῶν Ρωμαίων ἐμθαλόν- 
τος βαρεῖ στρατῷ xal ταύτην ληϊζομένου, ἀποστέλλει 
xat' αὐτοῦ συνήθως ὁ βασιλεὺς τὸν τῶν σχολῶν ἐξ- 
ἡγούμενον. Οὗτος δὲ, πάντα τὸν ’᾽Ρωμαϊχὸν στρετὸν 
συμπαρειληφὼς, ἐπειδὴ σταδαίᾳ μάχῃ xpiva: τὸ τᾶν 
ἐδειλία, παρείπετο τέως αὐτῷ ἀπό τινος διαστήιε- 
τος, x«i tác μερικὰς ἀνεῖργε καταδρομὰς, xai οὐ 
συνεχώρει χατὰ τῆς χώρας ἀδεῶς διασχίδναθε::. 
Ὡς οὖν τὰ μὲν δρῶν τὰ δὲ ἀπρακχτῶν͵ ὁ Βὰρθπρκ 
ἤδη καὶ τῆς πρῦς tà οἶχοι ἐπανόδου ἐμέμνητο uf 
μετὰ λείας συχνῆς ὑπέστρεψεν, ὁ δομέστιχος τὸν 
σχολῶν δύο τῶν στρατηγὼν ἀφώρισε, τόν τε τοῦ 
Χαρσιανοῦ (82) xal τὸν τῶν ᾿Αρμενιακῶν, μετὲ τῆς 
περὶ αὐτὸν δυνάμεως ἕχαστον συμπαρομαρτεῖν τῷ 
Χρυσόχειρι ἄχρι τοῦ λεγομένου Βαθυῤῥύακος, xáxii- 


Romanos agros ac fines emittat militem, sibi id D θεν εἰ μὲν ἐπαφήσει, φησὶ, κατὰ τῶν Ρωμαϊχῶν 


significent, sin ab eo loco recta domum versus 
proficiscatur, ipso omisso ad se revertantur. Sub 
vesperam cum ad dictum locum (nomen est loco 
ab altis inditum crepidinibus) Barbari in radice 
montis consedissent, inter milites Romanorum, 
qui superioros montis partes occupaverant, de 
virtutis presstan tia certamen incidit, utroque exer- 
citu sibi primas fortitudinis arrogante. Augescente 
contentione, et utroque exercitu ad majorem pro- 


ὁρίων στρατὸν δῆλα θέσθαι αὐτῷ τὰ πεοὶ τούτου, 
[P. 572] εἰ δὲ οἴκαδε ἀμεταστρεπτὶ βαξδίσειεν, Hon 
τας τοῦτον αὖθις ἐπανελθεῖν πρὸς αὐτόν. ᾿Εσπέραες 
οὖν χαταλαθούσης, καὶ τοῦ βαρδαριχοῦ στιτεύμβ' 
τος γεγονότος χατὰ τὸν Βαθυῤῥύαχα αὐλισχμένου τί 
χατὰ τὴν τοῦ ὅρους ὑπώρειαν, τῶν δὲ εἰςτμένων 
cipatrnYGv χαταχόντων τὰ τούτου μετεωρότερ2 χεὶ 
τὸ μέλλεν ἀποσχοπούντῶν, ἐμπίπτει τις ἔρις πιο 
πρωτείων xai ἅμιλλα τοῖς τῶν δύο θεμάτων στρστιὺ» 


XYLANDRI ET GOARI NOT. 


(81) Semel suscipiens imperium.et secundo quan- 
doque triumphans, coronabatur imperator. Prim 
coronationis insigne στέμμα est Codino, alterius 


hujus τροπαιουχία eidem c. vi. Ita Georgius Cor*- 
sius in Epistolis. GoAR. 
(82) Cappadocie loci. GoaR. 
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putque suis genibus imponens,casum huna depla: A τὴς πλευράς. Kal à μὲν εὐθέιυωφᾳ περιδινηθεὶς τῷ 


rat Interim Puladem alii socii assequuntur. οἱ ab 
equis desilientes Chrysochiri jam defloienti atque 
moribundo caput amputant ; Diaeonitzen et reli- 
quos vinclunt interque captivos statuunt. Statim 
rei feliciter geste  muntius ad imperatorem 
una cum capite 'hrysochriris mittitur. Atque 
hoc ita interfecto simul omnis Tephriose vigor 
atque robur elanguit. Hunc erge finem habuit 
Tephricana res, et ad summum  ela'a gloriam 
Manicheorum multitudo unius horw spatio in 
fumum abiit. 

οὖν τοῦ Χρυσόχειρος συναπεμαράνθη 


ἀλγέμχτ' χατεῤῥύῃ τοῦ ἵππου, τῶν δὲ αὺν αὐτῷ τις 
(Διακηνίνζης τούτῳ ἦν τὰ ἐπώνυμον) τοῦ ἵπποὺ ῥίφες 
Ezotóv ἐπιμελείας ἠξίου τὸν πεσόντα, τοῖς τε oigo 
γόνασι τὴν ἐχείνου κιφαλὴν ἐπιθεὶς καὶ τὸ συμῦὰν 
ὀδηράμενος. Ἕν τοσαύτῳ δὲ προσγίνονται τῷ Ile; 
λάδῃ καὶ ἕτεροι, χαὶ καθαλλόμενοι ἐχ τῶν ἵππων 
τὴν τοῦ Χουσήχειρος ἀποτέμνουσι κεφαλὴν ἤδη θανα- 
τῶντος xq! ἐχλιμπάνοντος. Δεσμοῦτι δὲ χαὶ τὸν Δ: 5κ0» 
νίτζην καὶ τοῖς ἄλλοις αἰγμηλώτοις συγχαταλέγουσιν. 
Εὐρὺς οὖν εὐχγγέλια πρὰς τὸν βασιλέα ἐχπέμτοντει, 
μεθ᾽ ὧν ἦν χαὶ fj τοῦ Χρυσόχειρο: χεφαλή, Πεσόντος 


πᾶσα ἡ ἀνθοῦσα τῆς Τεφρικῆς εὐανδρίαᾳ. Καὶ τὰ μὲν κετὲ τὴν 


Τεφρικὴν τοιοῦτον ἔσχε τὸ τέλος, καὶ ἔν ὥρᾳ μιᾷ ἡ ἐπὶ μείζον δόξης ἀκθεῖσα ὕψος τῶν Μανιχ είων κλη- 


θὺς des! χαπνὸς διελύθη. 


1013 Ceterum Ignatio patriarcha vita defuncto, B 


imperator Photio episcopatum reddidit. Eo tem- 
pore ad imperatorem relatum est de insidiis ipsi 
a conjuratis quibusdam struetis, principe facino- 
ris patricio Romano, cui cognonem Curcuas, In- 
dex unus eorum fuit qui conspiraverant. Com- 
prehensi insidiatores, effossi Cuccua oouli : reliquj 
verberati οἱ tonsi relegati sunt. Idem imperator 
etiam Lulum castellum ἃ Saracenis occupatum 
recepit. Et Meluus castellum se ei dedidit,eumque 
pro domino suo agnovit. Maniocheorum porro me- 
tropolin Cameiam ipse excidit, 


Veris initio,Basilius, assumpto fllio suo Constan: 
tino natu maximo, expeditionem in Syriam susce. 


᾿Ιγνατίου δέ τοῦ πατριάρχουν τὴν παροῦσαν μιτ:}- 
λαξαμένου ζωὴν, ἀπέδωχεν αὖθις τὴν Εχχλχείαν 
Φωτίῳ ὁ βασιλεὺς. Κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν ἐπκιδουλὴ 
μηνύεται τῷ βασιλεὶ παρὰ τινος τῶν συνωμοτῶν, 
ἔξιρχον ἔχουσα τὸν πατρικιον ᾿Ῥωμανὸν τὸν Kos;- 
χούαν. Καὶ δὴ συλληφθέντων τῶν ἐπιδουκλευσάντων 
ὃ μὲν Κουρχούας ἐπηςώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς, οἱ δὲ Ao- 
TO! τυφθέντες καὶ χαρέντες ἐξιυοίσθνσαν, Ὁ αὐτὺς 
βασιλεὺς xal τὸ Λοῦλον (84) φρούριον ὑπὸ Σαραχη- 
νῶν χατεγμόμενον ἀνεχτήσχτα. [ἰρησέϑετο δὲ χοτῷ 
χαὶ τὸ Μελοῦος, καὶ δεσπότην τὸν βασιλέα ἀνηγί- 
peusv. ᾿Ββεπόρθησε δὲ χαὶ τὴν τῶν Μανιχαίων μη- 
τρόπολιν τὴν Κάμειαν δι' ἑαυτοῦ. 

Ἔαρος δὲ ἔδη λάμποντος τὸν mzssQrtt;ov τῶν 
υἱῶν εἰληφὼς Κωνσταντῖνον ἐκστρατεύει χατὰ Συ- 


pit; oceupataque Cesarea, que ad Argmum est ( ρίας. Καὶ τὴν πρὸς τῷ ᾿Αργαίῳ (88) Καισέρειαν 


prima Cappadocite urbs, stativa ibi habuit, cohor. 
tesque ordinum disciplina exercuit. Aliquam dein- 
de partem exercitus speculatum emisit, ipse sub- 
sequens. Quos speculatum missos dixi, ii. per so- 
litudines summa celeritate profecti Xylocastrum et 
Phyrocastrum castella evastarunt, incolasque cap- 
tivos abduxerunt. Qua re perterriti qui Phalacrum 
castellum tenebant, ultro se Romanis dediderunt. 
At Ambronis filius Ababdeles, Anazarbi ameras, 
quamdiu procul abfuit Basilius, barbarice 2014 
ferociens, ubi is appropinquavit, Melitenorum 
turmas se immiscuit, cumque ea fugiendo saluti 
sue consuluit. Basilius Casamanem, Carbanem, 
Ardalam οἱ Eremosycteam excidit. Atque tum ad 
eum confugit Simas ille Teli fllius, qui Tauri 
montis angustias insidens in Romanorum fines 
solitus erat grassari. Secundum heo imperator 
Ünopnicten fluvium et Sardum trajecit cum exer- 
citu, pervenitque ad Cucussum, et, saltibus ibi re- 
purgatis, invia loca itineribus commoda redegit, et 
quae ibi erant insidiis apta loca in potestatem 
suam recepit. Inde ad Callipolin et Padaseam pro. 
fectus, cum in transitu difficilia quaedam iuoidis- 
set precipitia, suos consolatus pedes lento gressu 


τὴν πιώτην χαταλαδὼν τῶν Καππαδοχῶν, utei ti 
αὐλισάμενος, σὴν μὲν ἄλλην πληθὺν ταχτιχαῖς ἐξ- 
ἐπόνει μελέτάις, μαῖραν δὲ τηῦ στρατοῦ ἀποτεμὼν 
χατόπτας ἐξέπεμψεν. Αὐτὸς δὲ κατόπιν ἐφείπειο, Οἱ 
δὲ προόπσαι καὶ πρόδρομοι τὰς ἐρήμους ὀξέως 6u- 
διαμόντες φρούριαε τὸ λεγόμενον Xudlóxactpov xii 
τὸ ἕτερον τὸ καλούμενον Φυρόχασερον ἐξεπόρθισεν, 
καὶ τοὺς ἐνοίκους τούτων ἡνδρχαποδίσαντο. ς᾽ οἷς 
καταπλαγέντες οἱ τὸ τοῦ Φαλαχροῦ λεγόμενον vi: 
στρὴον οἰκοῦντες ἐχουσίως προσεχώρνσαν τοῖς 'Ῥω- 
μαίοις. Ὁ δὲ τοῦ ᾿Αμύρωνος υἷος ᾿Ακάδδελε, ὁ τῆς 
᾿Αναδάρζης ἀμηρᾶς ἕως υὲν μαχρὰν ἀπεῖχεν ὁ 
βασιλεὺς, [Β. 574] βαρδαριχῷς ἐθρασύνετο», tuv δὶ 
ἤγγιζε, τῷ σῶν Μελιτηνῶν στίφει συμμίξας φυγὴ 
τὴν μεν' αὐτοῦ σωτηρίαν ἐπραγματεύσατο. Ὁ ἃ 
βασιλεὺς τὴν τε Κασάμαν ἐξεπόρβησε xai τὴν Καρ- 
θὰν τὴν 'Αρδαλάν «ε χαὶ τὴν ἙἘρημοσυχέαν, ὁδ- 
ηνίκα xal Σίμας ἐχεῖνος 6 τοῦ Ταὴλ, τὰς δυσχω:ε: 
κατέχων «οὔ Ταύρον καὶ ἐξ ἐφόδου «kc τῶν 'Ρωμαίων 
λυμαινόμενος ἐφξχαοιὰς, πρὸς τὸν βασιλέα κατέφυτι. 
Μετὰ ταῦτα τὰν ᾿θνοπνίκτην λεγόμενον ποταμὸν χαὶ 
vov Σάρδον διαπεράσας ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ στρατοῦ 
ἦλθεν εἰς Κουχουσὸν καὶ τὰς ἐχεῖ λόχμας ἀποχαθ:- 
ρας καὶ τὴν ἄδατον εὐπόρευτον πεποιηχῶς τῶν iv 


XYLANDR! ET GOARI NOTE. 


(8&) Castellum munitissimum, Tareo vicinum 
de cujus situ et commedis auctor superius p. 558, 
OAR. 


(83) Ptolemmus v, 6. "Opr, ἀξιόλφγα Butona τὸ 


Κακπαδοκίιαν, τό τε "Apytov. GOAR. 


., ^^MPENDIUM. 


"2. "Ha 4m 
. LN |^ 4» A 
"^um 
"v ' - 
^u 9,4 


εἴρας 
4 
LP 
πόλιν. 
... 4 4 δ) τοῖς 

, . . . * ! 
7 . "νΞλαθέντων 


Xxi ἄποτε- 


D . 
Jv :0v ὁ V'$20vxa 
τρατιώτα'ς, Cu 
Qi καὶ παντο- 
ἐνεργὸς ἦν ἐν τῇ 
pov αἱρήσειν τὴν πό- 

ὠνάμες βάρος. Eow- 

αἱ ἀδεῶς τὰ προσπίπτον- 
πολέμῳ 

ιθότες, τῆς 
χμόάνεσθα', ὀλίγον αὐτοῦ λό- 
ovrat* πρὸς ὧν ἀπεερίνατό τις 
τ δοφορίαν ἐσ ηγέναι Οὐχ ὑπὸ σοῦ 
τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρου τινὸς 
ταύτην ληφθῆνα! κατὰ γένος σοι 
ν»νυταντίνος τούτῳ τὸ ὄνομα), χαὶ 
ταπλήττεσθαι τοῖς προσπίπτουσι, 
πιδείξαντος χαὶ ὡς Κωνσταντῖνος 
οὐ τοῦτον ὁ ἐξηγούμενος ἔλεγεν 
ἵνον ὃς αὐτῶν μέλλει ποιῆσαι τὴν 
λλον δὲ τινα μετὰ γοόνον συχνὸν 
τῶν σῶν. Ἐν᾽ οἷς ὁ βασιλεὺς ὁρ- 
; ἐξελέγξαι βουλτρεὶς ψεῦδος τὴν 
ὥτερον ἥπτετο τῆς πολιορχίας, 
γύντων μὴ πουδαΐίνουσαν ἑώρα τὴν 
o δὲ χκρύτς ἀμήχανον, τοὺς ἐν 
λυμαινόμενον, ἔλυσε τὴν πολιοῦ- 
ὃὲ τῷ ὑἡποστοέφειν τὸ πολὺ τῶν 
ὁ βάςος ξίφει χελεύσας ἀποφορτί- 
hv βασιλεύουσαν δἴχετο, πολὺ δέος 
καταλιπών. Προσδυκήσας δὲ ἐπι- 
τὰ τὰ ςτενὰ, λόχους ἐν τοῖς ἐπι- 
λοὺς τῶν ἐλλοχώντων ὀζώγρησςε. 
λομέλερ ὁ τοῦ τόπου κατάρχων 
€ ἐχπέμψας ἀδείας καὶ εἰοήνης 


δηὺς ἐπυνθάνετο 
πατιίδος αὐτῶν 
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ὁ exercitum ivit; superatisque Tauri angustiis, 

| Germaniciam accessit. Cumque hostes intra 
muros se continerent, nemoque manum conferre 
auderet, suburbiis direptis atque incensis, ad ur- 
bem Adapam venit. Cumque hic etiam oppidani 
moenibus se tuerentur, que extra urbem erant 
depriedatus incendit ; oppidulum cui nomen Geron 
expugnavit, militibusque diripiendum tradidit. 
Tandemque adhibitis machinis muros Adapme 
aggressus oppugnationem undique acrem instituit : 
nam suarum copiarum robur in spem eum haud 
exiguam urbis potiunde abducebat. Cum autem 
10615 videret obsessos fortiter et impavide op- 
pugnationem ferre, factis indutiis eos percontatus 
est cuinam rei fidentes, patri» imminentes exitio, 
tam seruris essent animis. Respondit quidam de 
senioribus oertos se esse urbem non ab ipso in 
presentia, sed ab alio quodam genus ad ipsum 
referente, nomine Constantino, expugnatum iri : 
itaque se non terreri hac oppugnatione.Cumque Ba- 
silius filium iis suum demonstrasset, atque hunc 
Constantinum vocari dixisset, non hunc esse illum 
Constantinum collocutor iste respondit, urbis hu- 
jus eversorem,sed alium quemdam fore multo post 
tempore, ex posteritate Basilii. Ira commotus ob 
hiec imperator, falsumque ess» hoc vaticinium re 
ipsa ostendere cupiens, majori quam antea vi op- 
pugnationi incubuit: sed cum, defatigantibus se 
omnibus, nihil effici videret, simulque gelu ingens 
obortum sub dio versantes affligeret, obsidionem 
solvit domumque versus suos abduxit. Inter re- 
vertendum multitudinem captivorum, quod oneri 
erat,ferro obtruncari jussit. Itaque.levato exercitu, 
iter ad urbem institutum prosecutus est, magno 
Agarenis terrure incusso. Quos cum insidias sibi 
in angustiis strueturos pressagiisset, suis militibus 
ad opportuna loca dimissis, insidiatorum multos 
vivos cepit. Quibus rebus Abdelomeleri, qui iis 
locis preeerat, animus ita est fractus ut missis 
legatis veniam pacemque petiverit. Assensitque 
imperator,ethuncdeindespontaneum 808 6 contra 
ejus gentiles socium habuit.Inde per Argeum profe- 
ctus ad Cesaream venit, ibique et ex Colonia 
eL ex Mesopolamianuntiosrei feliciter gestes accepit, 
allatis simul spoliis ac multis captivis Curtis atque 
Saracenis, quos omnes gladio occidi jussit : nam 


τὴν δέγσιν διξάμενος ὃ βασιλεὺς exercitus jam ante spoliis onustus erat Syriacis 


| ἀπὸ τοῦδε ἔσχε κατὰ τῶν ὁμοφύ- 
ιεἴθεν τὸν "Apyatov διελθὼν, πρὸς 
νος ἔχ tt Κολωνδίας καὶ Νεσο- 
€ ἀγγελίας ἐδέξατο, κομισθέντων 
αἰχμαλώτων πολλῶν Κουρτῶν (87) 


atque Tephricanis, et nolebat imperator captivorum 
inutilem secum trahere catervam. Ut ad Medzum 
pervenit, premia iis quorum virtus in bello fuerat 
eximia divisit; militibusque hiematum dimissis, 
ipse expedito eum  cornitatu Constantinopolin 
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ram est Adata. Sed rursus Noster 
Zonstantino Leonis F., ubi eam 
rda Phoca refert. Paulo ante pro 
waz420mc, que est Dioscoridis 
)5 Cilicia nota, etiam alias facta 
| mentione motus. XL. 

bus : nam Cretam quoque Agare- 


nos tum tenuisse liquet. Nisi si quid est aliud : 
nam Turci, qued ad elementa, magis huc quadra- 
rent, quam quod ad rem. Xvi. — Κουρτῶν. Curti 
versus Coloniam et Mesopotamiam populi, exinde 
parta victoria in Cappadociam abducti, longe positi 
ἃ Cretensibus, quos hic ob exilem et jejunam alHu- 
sionem comminiscitur Xylander. Goan. 
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rediit, ibique de more victoris coronam a pa- À te xal Σαρακηνῶν, οὕς ἅπαντας τῷ ξίφει ἀπεσχευά- 


triarcha accepit, et populus ei canlilenis gratu- 
Jatus est. 


σατο" 
λαφύρων ἀπό τε Συρίας καὶ Τεφρικῆς, xal οὐχ ἐδού- 


ἦν γὰρ προχαταπεπλησμένον τὸ στράτευμα 


λετο xai τούτους ἔχειν δύσχρηστον παραχολούθημα. Ἐν Μηδαίῳ δὲ γενόμενος, καὶ τιμὰς διανείμας τοῖς 
ὰ ριστεῦσι, xal πρὸς παραχειμασίαν ἐκπέμψας, αὐτὸς εὔζωνος πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἔφθασε, xal χατὲ 
τὸ εἰωθὸς διὰ τοῦ πατριάρχου τὸν τῆς νίκης ἐδέξατο στέφανον καὶ παρὰ τοῦ πλήθους τὰς ἐπινικίους φδάς, 


Tephrica hoc modo abolita, Tarsensium vires 
florere ac invalescere ceperunt, rursumque ab his 
Romanorum fines graviter infestari. Contra hos 
Andreas Scytha sepenumero rem fortiter gessit, 
multosque eorum qui predatum excurrebant in- 
terfecit aut cepit ; itaque eum imperator patricia 
dignitate cohonestatum scholis praefecit. Atque An- 
dreas nactus majorem jam potestatem, viribusque 
auctus, justi preliis aliquoties cum Melitenis ac 
Tarsensibus congressus victoriam reportavit. Mi- 
sit aliquando Tarsi ameras superbas ad Andream 


litteras, plenas contumeliarum impiarum. Inter 


alia scripserat : Experiar an tibi sit commodaturus 
Marie Filius ejusque Mater, ubi meas copias ad- 


versus te 18617 eduxero. Eam epistolam Andreas 


imagini Deiparse suspendit, ita fatus. Verbi ac Dei 


Genitrix, tuque Deus ejus Fili, vide ut conviciatus 
est et quam insolenter infremuit jactabundus ille 


barbarus contra te et peculiarem tuum populum. 
Statim deinde exercitum suum ad Tarsum duxit. 


Cumque ad locum cui Podando nomen est venis- 


set, in adversos hostes incidit, pugnaque conserta, 
ingentem eorum stragem edidit, in primis ipso 
etiam amera interfecto, paucisque fuga Tarsum 
elapsis. Ibi tum suos humavit, et cadaveribus ho- 


stium in unum congestis acervum magnum tumu- 


]um ac columnam excitavit ad victoriae memoriam ; 


atque ad sua reversus multis cum captivis et 


ampla preda, imperatorem per litteras de re gesta 


certiorem reddidit. Hic suum tenuit morem invi- 


dia; inventique maligni homines, qui Andream 
apud Basilium criminarentur, facile ei fuisse di- 
centes Tarso potiri, nisi ob ignaviam cunctando 
occasionem perdidisset. Atque his calumniis cre- 
bro inculcatis persuasum est imperatori nt impe- 


rium abrogaret Andres. In ejus locum suffecit 
Stypeiotam, statim se Tarsum occupaturum alia- 


que multa ferociter jactantem. Is ergo Stypeiota 
confestim exercitum ad Tarsum ducit, nulla pror- 
sus imperatoria calliditate, nullo usus consilio ; 
cumque Tarso appropinquasset, castra eo loco qui 
Chrysobolum dicitur ponit, neque 12018 [fossa 
satis ea neque excubiis muniens. Cujus incuriam 
cum Oobservasset Tarsenses, per noctem eum 
adoriuntur, tali commento usi. Qua accepta ab 
Andrea clade ad exiguum redacti numerum pugna 
sustinends pares non erant, multis conductis equis 
ab eorum caudis sicca coria suspendunt, simulque 
eos ad varias castrorum Romanorum partes dimit. 
tunt: ipsi a tergo eorum, tubis ac tympanis soni- 
tum edentes, strictis cum gladiis in media castra 
insiliunt. Orta proinde in exercitu Romano trepi- 
datione, et per tumultum viris equisque in se 


D Ταρσὸν ἐξελεῖν 


Ἤδη δὲ τῆς Τεφρικῆς ἀπομαρανθείσης ἡ τῶν 
Τα;σιτῶν ἱσχὺς θάλλειν xal αὐξάνεσθαι ἔρχετο, xai 
πᾶλιν ἀπὸ τούτων αἱ τῶν Ῥωμαϊκῶν ὁρίων ἐσχατιαὶ 
δεινῶς ἐπιέζοντο, Καθ᾿ ὦν ᾿Ανδρέχς ἐχεῖνος ὁ στρατ- 
ἡλάτης ὁ ix Σκυθῶν πολλάκις ἠνδρίσατο, καὶ τολ- 
λοὺς τῶν εἴς προνομὴν ἐχτρεχόντων ἀνήρει καὶ 
αἰχμαλώτους ἐλάμδανεν: ὅν ὁ βασιλεὺς πατρικιότητί 


B τε ἐτίμησε xai εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν σχολῶν προῦιδά- 


ζει. Τότε δὴ μᾶλλον ὁ ᾿Ανδρέξας ἀπὸ μείζονος ἐξου- 
σίας τε xal δυνάμεως ἐμφανέσι μάχαις πολλέχις 
πρός τε τοὺς ἀπὸ Μελιτηνῆς xai τοὺς ἀπὸ Ταρσοῦ 
παρετάξατα χαὶ νενίχηχε. Καί ποτε μετὰ φρυῖγμα- 
τος γράμματα πέμψαντος τῷ ᾿Ανδρέᾳ τοῦ ἀμπηρεύον- 

τος τῆς Ταρσοῦ, βλασφημίας ἀνάπλεα, δηλοῦντα, ὡς 
Ἴδω εἴ σε ὁ τῆς Μαρίας ὠφελήσει Υἱὸς καὶ d τοῦτον 
τεχοῦσα, ὅταν ἐξέλθω κατὰ σοῦ μετὰ τῆς κερὶ iul 
δυνάμεως, τὸ λοίδορον γραμμάτιον οὗτος δεξάμενος 
τὴ εἰχόνι τῆς θεομήτορος ἀπεχρέμασεν, εἰπών" "Iór, ὦ 
Μῆτερ τοῦ Λόγου τε χαὶ Θεοῦ, καὶ σὺ ὁ ταύτης Υἱός 
τε xai Θεὸς, οἷα ὠνείδισε καὶ ἐφρυάξατο κατὰ σοῦ 
καὶ τοῦ σοῦ περιουσίου Azo) ὁ βάρδαρος οὗτος xii 
ἀλαζών. Ταῦτα δὲ εἰπὼν, ἄρας τὰς Ῥωμαϊκὰς δυ- 
νάμεις ἐπὴει xarà Ταρσοῦ, Καὶ δὴ χατὰ τὸ Ποδανδὸν 
γενόμενος χἀχεῖ τοῖς ἐναντίοις συμμίξας τρέπετσι 
φόνῳ πολλῷ τὸ τῶν βαρύάρων πλῆθος, πρότερον av- 
τοῦ πεσόντος τοῦ ἀμτρᾶ" ὀλίγοι δέ τινες μόγις πρὸς 
Ταρσὸν ἀποσώζονται. Θάψας δὲ τοὺς οὐχείους, xr 
τοὺς πολεμίους εἰς ἕνα χώρων [P. 376] συναγαγὼν, 
xai μέγαν ποιησάμενος χολωνὸν εἰς στήλη" χαὶ τοῖς 
μετέπειτα, πρὸς τὰ οἰκεῖα ὑπέστρεψε μετὰ λαφύραν 
xai αἰχμαλωσίας πολλῆς. Ἔγραψε δὲ καὶ τῷ βα:- 
λεῖ δηλοπυιήσας τὴν vixnv. Οἷα δὲ φιλεῖ ποιεῖν ὁ οθ- 
νος, διαδάλλουσιν ol πονηροὶ τὸν ἄνδρα πρὸς βα::- 
λέα, xal ῥάδιόν οἱ χατασχεῖν λέγοντες τὴν Ταρσὺν͵ 
ὁ δὲ μελλήσει xal ῥᾳθυμίᾳ προήκατο τὸν χαιρόν. 
Ὑφ᾽ ὧν πολλάχις λεγομένων ἀναπεισθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς παραλύει τῆς ἀρχῆς τὸν ἄνδρα, καὶ ἀντ᾽ ἐχε'- 
νου προδάλλεται τὸν Στυπειώτην λεγόμενον, τήν τι 
ὑπισχνούμενον χαὶ ἄλλα πολλὲ 
φρυαττόμενον. Ὅς αὐτίκα παραλαδὼν τὰς δυνάμεις 
ἦγε κατὰ Ταρσοῦ, μηδὲν στρατηγικὸν ἐννοήσας μηδ 
εὐδουλίας ἐπάξιον. Πλησίον δὲ γενόμενος τῇς Ταρσοῦ 
αὐλίζεται κατά τινα τόπον ὃς Χρυσόδουλλον λέγεται, 
μήτε τάφρον ἀξιόλογον μήτε στρατοπεδείαν ὀχυρὰν 
προστησάμενος" Ὃν χατανοήσαντες οἱ Ταρσεῖς dur 
λῶς διακείμενον ἐπιτίθενται τούτῳ νυχτὸς supr 
ἡγήματι χρησάμενοι τοιούτῳ: Ὁλιγανδροῦντες q2? ᾽ 
τοιοῦτοι ἐκ τῆς πρὸς ᾿Ανδρέαν ἥττης xai μὴ ὄντες 
ἀξιόμαχοι πρὸς παράταξιν, ἵπποὺς συναγαγόντι: 
συχνοὺς καὶ βύρσας ξηρὰς ἐξάψαντες ἀπὸ τῶν ἱξ- 
πείων οὐρῶν, ὑφ᾽ ἕν πράγγελμα κατὰ πολλὲ τοῦ 
Ῥωμαϊκοῦ στρατοπέδου ἱπαφιᾶσι μέρη, ὄπισθεν δὲ 
αὐτοὶ ταῖς σάλπιγξι καὶ τοῖς τυμπάνοις ἐπιδουπήσεν- 


CARIARUM COMPENDIUM. 


^nfuse incidentibus, factum est ut Rarbari vince- 
^nsamqueRomanorum cedem perazerent, 
nglorie obtritis atque suffocatis. 

.Dopinata potiti victoria. et cenciso 

vitu, barbarica conclamatione et stre- 


χοαξέξως x21trsivtt; οἱ Taz- 

OASIS ἐπχιζνιζον. 
- tum status rerum in Oriente fuit. Nunc res 
occidente. ut. habuerint, expenemus. Cum has 
juoque, perinde ac ceetera omnia, Michaelus im- 
perater neglexisset. omnis prope qua ad Roma- 
num pertinebat imperium [taliaet plereque Sicilie 
partes a Carthazinensibus debellatz et tributarie 


(12- B Barbaris factae erant. Adhizec Seythee, qui in Panno- 


,^ 
72; 
Mu. 
«- / t8 
^. , 
* e. 
" 5 
"m 
2 
^, 
'"*. JOY 
πᾳ καὶ 
. κειμένων 
« x3: Za- 
- 
ὧν xX2: A:5- 
.θεν Ῥωμαίων 
᾿ “ 
« Μόλων χαθεστν- 
^. 4:27) καὶ οἱ ἀπὸ 
χυντπας ἐπιστήταντες 
'»., 


τὸν Ra^z05;. ἐμπε:- 


λατ-τυ:γυένους τῶν ὁμὸο- 


ἀστῶν. 

. , ^ 

» At:xz:a2a. ΠΠροχωρουντων 56 

“μᾶτων τοῖς 
ν L -* wo» 

ἡ £v2o; urcz5xo^:v T, Pao23:9v 


hi 
[Ὁ 
*'- 
ΓΙ, 
«ἧς 
"^i 
x 
ῳῷ - 
ς 
« 
Pi 
- 
- , 
VC 
« 
wv 


Ti γϑῦνον E 


ἀνγων:ζυμένων. Ἔπε 
͵ E * - 9 
πέμπουξ' XZITÓESQ EQ βασιίλεα 


to yevésOa: 


v, 
nasi γενόμενος, 


Ta«£2:: τῶν 
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ὠνόμασται, 


nia, Dalmatia ulterioribusque degebantregionibus, 
Chrobate inquam. 10189 3ervi, Zachlubi, Terbu- 
niotze, Canalitz», Diocletiani atque Reutani Romani 
imperii, cui antiquitus suberant, jugo excusso in 
libertatem sese asseruerant. Quos capta occasione 
adorti Carthaginenses Agareni, creatisque ducibus 
Seldano, Saba et Calphuso, qui inter gentiles peri- 
tie bellicae primas absque controversia tenebant, 
classe armata navium 36 emissa, multas Dalmatie 
urbes ceperunt, inque lis Butamam. Rosam et De- 
cataram inferiorem. ἃ prospere succedentibus 
rebus Agareni Ragusium queque totius gen- 
tis caput agressi lcngo. tempore iobsederunt, for- 
titer urbem defendentibus qui intus erant. Hi cum 
serumnis diu toleratis tandem in extremo essent 
constituti discrimine, necessitate urgente legatos 
ad imperatorem mittunt, petentes sibi subveniri, 
ne in potestatem hostium Christum diffitentium re- 
digantur. Antequam legati venirent, jam Michaeli 
obitu imperium Romanum Basilius occupaverat. 
Is legatos attente audivit, totusque eorum misera- 
tione concitus, classem 100 navium comparat, 
eamque, duce Niceta patricio et drungario rei na- 
valis, cognomine Orypha, peritia ac prudentia sin- 
gulari viro, in Barbaros emittit. Apareni, quos 
in obsidenda urbe perseverasse diximus, cum ex 
transfugis cognovissent Ragusinorum ad impera- 
torem legatos $820 ivisse, de urbe cito expu- 
gnanda desperantes et auxilia missurum ei impe- 
ratorem metuentes, obsidionem solvunt, et ad Ita- 


D lia eam partem qua Longobardia hodie dicitur 


navigantes, Barin castrum occupant, ibique consi- 
dent. Inde paulatim proxima quaque aggressi el 
potiti, univ-rsam  Lonzobardiam, et aliquando 
quidquid ad ipsam usque Romam olim gloriosissi- 
mam interest regionis, obtinuerunt. 

διχπεράταντες τὸ χάστοον tno Βάρεως 


XYLANDRI ET GOARI NOT.E. 


de qui Cral'atz? dicuntur, unde 
ia. Paulo infra hii Scythia: omnes 
Pati: est Hagusium, etiam 
. “Ὁ [] ΓῚ " p 

.2e517t99 vou) £31 Ziot5w. de 
ili» ac eorum ἃ Homanis.. De- 
tei1amn texit Constantinus im- 
min. Imp. commentario. GoaR. 


(89) Leo in Naumach : Ka:za τὴν ὁμοίωσιν τοῦ βα- 
Ξιλιχοῦ πλω μου xxi οἵ τῶν ἄλλων δεμάτων πλώι- 
p: j3-p527T'(5. 626r xztet £^2)5vv:5 *5*.£ τοῖς avt) 
J 29:5. GOAR. 

' (90) Ex quo Ravennae morati sunt ac in Longo- 
bardia principatum exercuerunt Orientis imperato- 


res, alium quemcunque locum in [talia sibi reli. 
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ἐξεπόρθησαν xal αὐτόθι χατασχηνώσαντες, 
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xal τοῖς ἐγγίζουσι χαθ’ ἐχάστην 


1105 


ἐπιτιθέμενοι — xxi ἀεί τ' 


προσλαμδένοντες, πᾶσαν τὴν Λαγγοδαρδίαν ἄχ»: xal αὐτῆς τῆς ποτε μεγαλοδόξου 'Ρώμνς ἐκράτησαν. 
At Chrobati Servi γε] αασιάαρ Scythicz:» quas A Τὸ δὲ γενόμενον ἐν Δαλματίφ παρὰ τῆς 'Ρωμαϊχῆς 


supra nominavimus géntes, cum vidissent quo- 
modo, inissis a Homano imperatore auxiliis, res in 
Dalmatia acta esset, missis δὰ eum legatis petunt 
rursus sub jugum Homahse potestatis se recipi. 
Quorum honestam judicans petitionem Basilius 
humaniter assensit. Ita ista gentes omnes sub im- 
perium Romanum redierunt, iisque prifecti ex 
ipsarum corpore dati. Cum autem qui Raagusiurm 
obsederant Agareni adhüc per Italiam discursarent, 
eamque continentibus damnis attererent, Basilius 
de iis profligandls cogitans, sentiensque classer 
Oryphz ad hoc conficiendum non satis habere νἱ- 
rium, per legatos a Doliclo Francie rege et à 
papa Romano contendit nt sibi in exscindendis 
impiis hostibus auxilia prebeahnt. Slavinis quóque 
istis, quas paulo ante commemoravimus, gentibus 
precipit, 1091 ac Hagusinis, ut institutum suum 
juvent. Hoc modo conjunctis viribus Ingens est 
contractus exercitus ; cumque classis Homano 
prefectus peritia rei bellicze polleret, mox capta 
est Baris. Soldanum, et qui sub eo militabant 
Agarenos, Francis: rex captivos secum abduxit. 
Hunc exitum prima Basilii in Occidentem expeditio 
habuit. 


Soldanus autem a rege Francie Ü&puam captivus 
abductus toto biennio nunquatm ridere visus est. 
Itaque rex ei qui effusum Soldano risum cohci- 
lasset, aureum munus promisit. Cam autem qui- 
darn regi narraret vidisse se Soldanum ridentem, 
testemque rei produxisset, vocavit ad se rex Sol- 
danüm, causamque mutationis quesivit. Ibi Sol- 
danus, Currum, inquit, contemplabar ejusque ro- 
tas, ut earum alie partes imum alie in sum- 
mum obverterentur; atque hanc ego incertae in- 
constantisque hominum felicitatis imaginem sen» 
tiens risi, cumque in mentem mihi veniret quam 
instabili nos de re superbiremus tum simul etiam 
hoc fleri posse judicans, ut quomodo ex summo 
infimus sum factus, ita ex humili rursum loco ad 


ἐπιχουρίας xai tà προμνημονευθέντα γένη τῶν Xx» 
θῶν θεασάμενα, οἵ τε Χρωβάτοι καὶ Σέρδοι καὶ οἱ 
λοιποὶ, πρίσβεις πρὸς βασιλέα στέλλουσιν ἀξιοῦντες 
ζεύγλῃ τῆς Ρωμάνχῆε ἐξουσίας ὑπεισελθεῖν᾽ ὧν ὡς 
εὐλόγου τῆς δεήσεως ἐπακούσας ὁ βασιλεὺς pm 
θρώπως αὐτοὺς προσεξέξατο͵ καὶ πάντες τῇ Ῥω- 
μαϊχῇ ἐπανῆλθον ἀοχῇ, δεξέμενοι ἄσχοντας τῶν οἷ- 
χείων καὶ ὁμοφύλων. Τῶν δὲ περιχαθτ μένων "Am 
ῥηνῶν τὸ ῬΡαούσιον ἔτι περὶ τὴν ᾿Ιταλίαν διχεριγόν- 
tov xül συνεχῶς χατατοιθόντων αὐπὴν, φροντίζων 
ὁ βαδιλεὺς ὅπως τούτους ἀποτχευάσηται, ἐπεὶ ἐγί- 
νωσχε μὴ ἀξιόμαχον εἶναι τὸν μετ τοῦ "oz2e1 
στόλον, πρὸς Δολῖχον (91) τὸν ὁῖίγα Φραγγίας x1! τὸν 
πάπαν Ῥώμης διαποεσδτύετα!, συνεπιχουοῖσχι ταῖς 
ἑαυτοῦ δυνάμεσιν ἐξχιτῶν xal μετὰ τούτων arti 
τῶν ἀθέων συμπαρατάξασθχι, xal τὰς ὀλίγῳ πρόσθεν 
μνημονέυθείσας χώρας τῶν Σθλαδννῶν κχελέύσας 
συνεπιλαδέσθαι τοῦ ἔργου xai τοὺς “οὔ "Daojslo) 
οἰκήτορας. Ὧν ὁμοῦ πάντων γεγένν μένων καὶ μεγάλης 
ἀθροισθείσης δυνάμεως, [578] ἔπε) καὶ ὁ 'ῬῬωμσίων 
ναύαρχος ἐμπειρίᾳ στρατηγιχῇ ἐκεχόσμητο. θᾶττον 
ἡ Βάρις ἀλίσχεται. Τὸν δὲ Σολδάνον xai τὸν ὕπ᾽ αὖ- 
εὖν λαὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὁ ἄρχων Φραγγίτς (93) 3va- 
λαδόμενος αἰχμαλώτους ἐπ᾽ οἶχον ἀπέγσογε. Καὶ ἡ 
μὲν κατὰ τὴν Ἑσπέραν πρώτη etpazela τῷ Βασιλείῳ 
ποιοῦτον πέρας ἐδέξατο. 

Ὁ δὲ Σολδάνος αἰχμάλωτος, ὡς εἴρηται, παρὰ τοῦ 
ῥηγὸς ληφθεὶς xal ἐν Καπύῃ ἀχθεὶς, ἐπὶ διετίαν ὅλην 
ἐνδιχτρίψας οὐδέποτε παρὰ τινος ὥφθη γελῶν. Ὁ δὲ 
ῥὴξ τῷ χατάφωρον αὐτὸν γελῶντα πεποιηκότι y» 
σίου δόσιν χατεπηγγείλατο. Προσήγγειλεν οὖν τίς 
πότε τῷ ῥηγὶ γελῶντα τὸν Σολδάνον θεάσασθαι, καὶ 
τούτου παρείχετο μάρτυρας, "Ov καλέσας ὁ ὁὴξ τὴν 
μεταδολὴν τοῦ γέλωτος ἐπυνθάνετο. Ὁ δὲ, « "Apuntes, 
φησὶ, κατιδὼν καὶ τοὺς ταύτης κατανοήσας τοοχοὺς, 
πῶς ὁ μὲν ταπεινὸς αἵρέται ὁ δὲ μετέωρος ταπεινοῦ" 
ται, χαὶ ὡς εἰχόνα ταύτην λαδὼν τῆς σταθμήτο" 
καὶ ἀδεδαίου τῶν ἀνθρώπων εὐδαιμονίας, ἐγέλασα, 
ἅμα μὲν ἐνθυμηθεὶς πῶς ἐφ᾽ οὕτως ἀδεδαίῳ fi 
γὙματι ἐπαιρόμεθα, ἅμα δὲ xal οὐκ ἀδύνατον οἰ γϑεὶς 
τὸ καὶ Bub, ὥσπερ ἐκ μετεώρηυ γεγονότα ταπεινὴν, 


XYLANDRI ET GOABI NOTA. 
ctum. Calabriam scilicet, Campaniam et. Apuliam ἢ mense Januario, circa Epiphaniam, Basilii. Graco- 


sive magnam Greéciam, cujus Barium hic memorata 
civitas est, Λογγιδαρδίαν nominaverunt Gonstantis 
nus de Admin. c. xxvii, Goan. 

(91) Nolui mutare Ao)iyov: corruptum est ex 
Λοδοῖχον aut simili : nam liistorim docent Ludovl- 
cum secundum tunc Occidentis imperatorem fuisse, 
Quem Noster, qui suis amplius vellet tribui, regem 
modo Francis, sicut et Carolum Magnum supra, 
vocat, hujus avum. Xvr. — Φράγγους ἃ Fraricis sibi 
In3ge notis quoséünque Latinos vocant Greci; 
eoque maxime tempore quo vix a Francis distin- 
guerenturGermani,Ludovicum secundum Germanie 
bor Lotharii successorem, facile fuit auctori 
u Can βῆγα celebrare, De legatione porto Basi- 

ronicon a Pitheo editum : Ditto anno 1875) 


rum imperatoris legati cum muneribus et epistolis ad 
Ludovicum regem  Hatisbonam venerunt, atque εἰ 
inter cera zenia crystallum miri | magnitudinis, 
auro gemmisque pretiosis ornatum, cum parte nos 
modica salutiferz crucis obtulerunt, αὐτὶ honorifice 
susceptí et tongPua responsione accepto venierunt ed 
Sua. GOAR. 

(92) Ludovicus junctis armis cum fratre Loth 
rio Capuam,Beneventum, deinde Barinm Saracenis 
cripuit. Scodas quoque eórum princeps captus at 
cum suis a Ludovico trucidatus refertur a Leone 
Ostiensi 1, 37 et 38. Apud quem de quovis prin- 
cipe Saracenorum fortune ludibria irrldentealtum 
ellentium, Veritatem histori require p. 14. 

0AR. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


"vw ἀρθῆ-» A prius attolar fastigium, His auditis rex de suo 
2. P vai 


M DEM E 

s ἔ2χ»- 

τατε, ὃς 

2007 "λεὼν τούτων 

« ) γντας τούτων εἰς 

^ A 4. 9 

Q.gE! 32 τὸ axo^»- 

S ἐλέυθερίας, xa! χαι- 

^ »? J » 

4:0902*0:1z2929. » Τούτοις 
4 - * - * 

I" S καὶ λοτιτελεῖν αὐτῷ οἷν - 

«ιν. Κλοιοἱ τοίνυν ἐχαλχεύοντο 

ς ὡς ἐπὶ τινι χρείᾳ τάχα κατ΄ 

δὲ τὸν ῥῆγα εὐμηχάνως ὁ Σολδάνος 

πρόσεισι τοῖς ἔξάρχοις τῶν πολιτῶν 

i χαὶ τοότοις συνήθης ἐγένετο [ὃ 579] 


; ὁμιλῶν διετέλε!) xai φησι πρὸς αὐτούς" C 


iv tt ἐξενεγκεῖν βούλομαι πρὸς ὑμᾶς, δέ- 
ἡ ἐχπυστὸν γενόμενον ἐμοί τε ὄλεθρον xai 
ὃν προξενήσῃ. » Τῶν δὲ διομοσαμίνων 
xii ἀνέγφορην τηρῆσαι τὸ λαληθὲν, τὸν 
ὕλεσθαι πάντας ὑμᾶς πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
Φραγγίας σιδηροδεσμίους ἐχπέμψαι, ὡς 
jns αὐτῷ ἀτφαλοῦς τῆς τῶν ὑμετέρων 
ς πόλεων. Τῶν δὲ ἐνδοιαζόντων χα! μὴ 
ἡόμεναᾶ ἠγουμένων, ζητούντων δὲ σαφε- 
λεγομένων κατάληψιν, λαδόμενόν τινος 
iw ἀπῆλθεν εἰς τοὺς χαλχεῖς, χαὶ διερεὺυ- 
ελεύετο τίνα τὰ μετ᾽ ἐπιτάσεως χαλχευό- 
b μάθοι ὅτι ἁλύσεις εἰσὶ καὶ πέδαι, ἐπ- 
poeopizv ἐδίδου τοῖς ἄρχουσιν εὐνυϊκῶς 
λεῖν, καὶ τὰ λαλούμενα dÀv 07, τυγχάνειν 
Y σωτήῤια πόλεσι. Πληροφορν, θέντες οὖν 
xal σύνεδροι τῶν ῥνθεισῶν πόλεων τρό- 
ὅπως τὸν ῥῆγα ἀμύνωνται. Καὶ δὴ πρὸς 
ἐξελθόντος ποτὲ ἀποχλείουσι χατ᾽ αὐτοῦ 
4 οὐκέτι συγχωροῦσιν auti τὴν ἐσοδον, 
la τοῦ παοχγηῆμα δυνάμενος διαπρέξα» 
ἦν ἑκυτοῦ ὑπενόστησε γιύραν. Πρόσεισι 
οὐδιν ὁ Σολδάνος τὴν dot τῆς μηνύ- 
ν᾿ d, δὲ ἦν τὸ ἀπολυθῆναι xai ἐλευθε- 
ηθῆναι ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, 
οὖν, ὡς τάχα εὐεργετήσας, καὶ elc 12. 
βένος καὶ τὴν ἰδίαν ἀναχτησάμενος ἀρ- 
"Utt xotà Καπύης καὶ τῆς Βενεδενδοῦ. 
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quoque statu cogitans, Soldanumque δ Οὗ gestum 
^nte imperium et ob senectutem ac utriusque for- 
^ritiam virum judicans 186494 sapientem, 

^de secum congredi ao versari per- 

homo vafer et versutus, do- 

.0 eum Capua expulit eibique 

confeoit. Duas Italie urbes, Ca- 

* ventum, sciebat nuper a rege sub- 

ὁ ejus constanter non permanere. sed 

.ertatem somniare : neque ignorabat de iis 

«toque relinendia regem esse sollicitum. 

«Ὁ regem compellans, Video, inquit, te assiduo 
ueditari et curam impendere quomodo has duas 
urbes certo relineas in tua potestate. Ea de re 


E o- B consilium afferro. Scias ilaque non aliter tibi fir- 


mum in eas fore imperium quam si earum prin- 
cipes in Franciam deportes. Natura enim ita com- 
paratum est ut qui inviti servint, ii libertatem 
alfectent, et quod cupiunt, ad id obtinendum 
caplo tempore erumpant. Hunc sermonem rex 
gratum habuit, e&seque hoo in rem suam ratus 
slatuit exsequi. Itaque jam occulte compedes 
wree parabantur et vincula, veluti ad usus alios 
quosdam requirerentur. At Soldanus hoc com- 
mento regem ludificatus, principem civium (nam 
horum quoque lamiliíaritatemrn ac crebram consuoe- 
tudinem sibi paraverat) agressus habere se arca- 
num ostendit, quod ipsis indicet, nisi metuendum 
sibi sitne ii eo evulgato indici exitium, sibi peri- 
culum 80923 coreaturi essent. Ut jurejurando 
interposito taciturnitatem promisere, constituisse 
omnino regem significat ipsos in vinculis ferreis 
in Franciam transmittere, quod judicaret se aliter 
in urbes ipsorum stabile imperium habere non 
posse. Dubitantibus et fidem dictis non adhiben- 
tibus, sed certius eorum argumentum queren- 
tibus, quemdam principium Soldanus ad fabros 
duxit, jussitque interrogare quidnam tanta operis 
contentione fabricarentur. Qui cum didicisset 
catenas et pedicas parari, ad suos reversus fidem 
eis fecit, Soldani verba a benevolentia erga ipsos 
profecta vera esse 80 patri& ipsorum salutaria. 
Deinde principes istarum urbium rem ita habere 
persuasi, de ratione quá ulciscerentur regem co- 
gitant ; egressumque aliquando venatum portis oc- 
clusis reditu arcent, isque cum in presentia nihil 
agere posset, urbibus ils exclusus tum in Frahciam 
rediit. Soldanus autem principes adit, ab iisque 
mercedem indicii postulat ; que erat ut liber in pà- 
triam redire sineretur. Id pro hoo beneflcio aon- 
secutus muneris, Carthaginem reversus, ao impe- 
rio pristino recepte, expeditioneth oontra Capuam 
ac Benevehtut suscipit, urbesque eas validis oir- 
cumpositis castris omni vi oppugnat.Pressi obsidi- 
one oppidani δὰ regem legatos mittunt,veniam de- 
licti petentes auxiliumque 8094 implorantes. 
Quos ille coritumeliose dimisit, gaudio sibi fore ip- 
sorum exitium respondens. Legatis re infecta re- 
versis, obsessi quo se verterent non habentes, on. 
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pugnandoque in summas redacti difficultates, le- A xa? χάραχα πήξας ὀχυρὸν ἐνεργώς ἐπολιόρχε: τὰς 


gato ad Basilium Romanorum imperatorem misso 
nt succurrat sibi flagitant. Assentit imperator; sta- 
timque legatum remittit,qui suos bono animo esse 
juberet, nuntiaretque mox adfutura satis valida 
auxilia, qua ipsos discrimini eriperent. Is legatus 
in reditu ab hostibus est captus. Eique Soldanus 
ad se adducto, Optio tibi, inquit, datur : delige 
quod est melius. Si salvus esse vis magnisque af- 
fici donis,dic iis qui te miserant, omnibus audien- 
tibus, denegasse imperatorem Romanum iis aunxi- 
lia, sin verum renuntiabis, illico peribis. Pro- 
mittit legatus se facturum quod jusserat ameras; 
et cum ad sagittae ictus spatium ad monia acces- 
sissent, primos urbis prodire postulat. Qui ut 
presto fuerunt, sic eos compellat : Tametsi mihi, 
o patres- certa morsimpendet gladiusque ad ju- 
gulum est, non tamen celabo veritatem, et rogo ut 
uxori liberisque meis gratiam referratis. Ego, do- 
mini, quanquam nunc in manibus hostium 1025 
sum, legationem meam confeci, et mox aderit a 
Romano missum imperatore auxilium.ltaque state 
fortiter : venit enim qui ut non me, vos saltem eri- 
piet. Hec fatum illico ministri Soldani gladiis in 
exigua frusta disciderunt. Soldanus autem metuens 
sibi ab imperatoris, quoniam eum missurum cog- 
noverat, exercitu soluta obsidione domum rediit. 
Capus et Benevento exinde societas ac foedus cum 
Romano imperatore fuit. 

κρύψομαι τὴν ἀλήθειαν. Αἰτὼ δὲ ἀποδοῦναί μοι τὴν 


πόλεις, Στενοχωρούμενοι δὲ ὑπὸ πολιορκίας οἱ πο)ῖ- 
ται διαπρεσδεύονται πρὸς τὸν ῥῆγα, συγγώμην τε 
τῆς ἀμαρτάδος αἰτοῦντες xa! συμμαχίαν ζητοῦντες. 
᾿Αλλὰ μεθ᾽ ὕόδρεως ἀποπέμπονται, ἐπιχαίρειν εἰπόν- 
τος τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν. ᾿Δπράχτων δὲ τῶν πρεσῦευ- 
τῶν ἐπαναστρεψάντων διαπορούμενοι xai μὴ ἔχοντες 
6 τι xal δράσειαν, δεινῶς δὲ πιεζόμενοι xai ταῖς cic 
πολιορχίας ἀνάγκαις, στέλλουσιν ἄγγελον ποὺς Baz- 
λειον τὸν βασιλέα Ῥωμαίων, βοιθειαν avare: 
Οὗτος δὲ τὴν πρεσδείαν δεξάμενος θᾶττον ἐχείμτει 
τὸν πρεσθευτὴν, θαῤῥεῖν παρεγγυήσοντα ὡς μετὰ 
μιχρὸν ἕξει τε αὐτοῖς ἀποχρῶσα βοήθεια χεὶ i; 
ἀνάγχης αὐτοὺς ἐξεχεῖται. Ὑποστρέψας οὖν ὁ mz; 
σδευτὴς αἰχμάλωτος ἐγένετο τοῖς ἐχθροῖς" ὃν χαὶ 
παραστησάμενος ὁ Σολδᾶνος, « Δυοῖν, ἔφη, προκειμέ- 
voty ὀδοῖν ἔξεστί σοι τὴν ὠφελιμωτέραν ἑλέσθαι. E! 
μὲν γὰρ θέλεις τὴν ἐαυτοῦ σωτηρίαν δωρεῶν zt το- 
χεῖν xal χαρίτων πολλῶν, λάλησον πρὸς τοὺς tta- 
ψα,τας ἐν ἐπηχόῳ, ὡς ἀπείρητα! τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων 
? πρὸς ὑμᾶς συμμαχία, χαὶ σωθήσῃ τῶν δ᾽ ἀληθ'- 
νῶν ἐπαγγελιῶν ἐχομένῳ σοι ἕψεται ταχύτατος θάνα- 
τος. » Τοῦ δ᾽ ἀγγελιαφόρου συνθεμένου τὸ Ohr: 
ποιῆσαι τοῦ ἀμηρᾶ, ἐπεὶ ὡς ἀπὸ τόξο» βολῆς τῷ τε΄- 
χει προσήγγισαν, τοὺς πρώτους ὁ πρεσθευτὴς παρ1- 
γενέσθαι τῆς πόλεως ἐξητήσατο. [P. 580; Καὶ δὴ 
παραγενομένων, τοιούτων πρὸς αὐτοὺς ἤρξἔχτο λόγων" 
« Εἰ καὶ πρόδηλός μοι τυγχάνε!: ὃ θάνατος, ὦ πατέ- 
ptc, xxi τὸ ξίφος ἐν τῇ σφαγῇ, ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀπο- 
χάριν εἰς τὰ ἐμὰ ἔχγονα xal τὴν σύνευνον. ᾿Βτὼ 132, 


ὦ χύριοί μου, εἰ καὶ ταῖς τῶν πολεμίω, χατέχομαι χερσὶν, ἀλλὰ γε τὴν πρεσδείαν μου ἐξεπλύς.»σα, xi: 
συντόμως προσδὲχεσθε τὴν ἐκ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων βοήθειαν, Διὸ στῆτε γενναίως" ἔογεται v12 ὁ 
ῥυόμενος ὑμᾶς, εἰ καὶ μὴ ἐμέ. ν Οὗτος μὲν οὖν τοσαῦτα xai τοιαῦτα εἰπὼν εὐθέως ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν τοῦ 
Σολδάνου τοῖς ξίφεσιν εἰς μιχρὰ μέρη καὶ μόρια χατετμήθη" ὁ Σολδάνος δέ τὴν ix τοῦ βασιλέως ἐλευσομένην 
βοήθειαν ὀῤῥωδήσας ἔλυσε τὴν πολιορχίαν καὶ οἶχαδε ὑπεχώρησεν. AT δὲ εἰρημέναι πόλεις τὸ ἀπὸ τοῦδε διετέ- 


λεσαν φίλαι xal σύμμαχοι καθεστῶσαι ᾽ Ῥωμαίοις. 


Circa hoc tempus Esman Tarsiameras, superiore ( Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον xal 'Ecpàv ὁ τῆς Ταρσοῦ 


inflatus victoria, maximas naves triginta, quales 
Saraceni cumparia vocant, adornavit, iisque ur- 
bem Euripum petiit. Sed quia lioc previderat im- 
perator, Grecis prefectus /Eneiates hujus jussu, 
quantum urbis preessidio sufflceret populum ex 
universa Greeciaintroduxit,murosque convenienter 
munivit, balistis et saxa torquentibus machinis 
adornatis,omninoque nihil eorum quse ad oppug- 
nationem profligandam faciunt neglexit. Ut Tarsen- 
sium classis appulit, et muris appropinquans cre- 
bris telorum 10626 conjectibus reppellere eos qui 
muros tuebantur intendit, ibi, qui Euripi in pre- 
sidio erant, animi robore impleti, machinis saxa 
jaculantibus et balistis atque arcubus lapidibusque 
manu mittentis ita pro urbe propugnaverunt, ut 
identidem multos Barbarorum dejecerint ; ventoque 
secundo obser vato,suas triremes in hostem immi- 
serunt,multasque hostium navesGreco igni com- 
busserunt. Ob que animo estuans Esman, gnarus 
interim multos pecunie cupiditate mortem con- 


ἄμηρᾶς, τῇ προηγησαμένῃ ἐπαιρόμενος vix, t2 
χοντα πλοῖα (93) μέγιστα ἐξαοτυσάμενος (χουμπ22:2 
ταῦτα καλεῖν εἰώθασιν οἱ Σαραχηνοὶ) τῇ πόλει ἐπι: 
θεται τοῦ Εὐρίπου. Ἡρογνόντος δὲ τοῦτο τοῦ βχ::- 
λέως, ὁ στρατηγὸς τῆς ᾿Βλλάδος (6 Οἱνειάτης 02:5; 
3) κελεύσει βασιλικῇ τὸν ἱχανὸν εἷς φυλαχὴν τίς 
πόλεως λαὸν ἀπὸ πάσης Ελλάδος εἰσήγαγε xa τοῖς 
τείχεσι τὴν προσήχουσαν παρασχευὴν προσηνξγχατο, 
πετροδόλα τε ὄργανα xal τοξοδόλα τεχτηνάμενος, xz 
ἀπλῷ λόγῳ μηδὲν τῶν δυναμένων ἀποσοθεῖν πολ'.:- 
κίαν ἀμυντηρίων ἀπολιπών. ᾿Επεὶ δὲ χατέλαδε x1) 
τῶν Ταρσέων στόλος, xai τοῖς τείχεσιν ἤδη, ποοτήγ- 
γίζε, xai βιλῶν ἀφέσει συχνῶν ἀναστέλλειν ἐγων:- 
ζετο τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνομένους, θυμοῦ zz! 
προθυμίας πλήρεις οἱ τοῦ Εὐρίπου γενόμενοι: τοῖς 
πετροθόλοις τῶν ὀργάνων καὶ τοῖς χαταπελτιχοῖς Si 
λεσι xal τοῖς τόξοις xai τοῖς ἐχ τῶν χειρῶν λίθοι: 
ἀπὸ τῶν τειχῶν γενναίως ἡμύνοντο, xai συχνοὺς τῶ" 
Βαρδάρων χαθ᾽ ἐχάστην ἀνήλισχον. ᾿ἘἘπιτηρύταντις 
δὲ xai πνεῦμα ἐπίφορον ἐπαφείχασι τὰς ἑαυτῶν 77 
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(93) 4 Saracenis vocata κουμπάρια, inquit, ac inferius & δὴ γαλέας κατονομάζειν εἰώθασι. GoAR. 
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ταὶς ἐναντίαις, χαὶ παλλὰς τῷ ὑγρῷ πυρὶ xax- A temnere, ante vallum aspidem magnam auro ple- 


ησαν. ἤρὸς ἅπερ ἀμηχανῶν ὁ βάρῶθαρος, xai 
ὡς ἔφεσις καὶ ἔρως χρημάτων πολλοὺς παρα- 
ζει καταφρονεῖν τοῦ θανάτου, ἀσπίδα μεγάλην 
οὗ χάραχος θεὶς xai χρυσίου ταύτην πεπληρω- 
γῦτο γέρας ἔφη δώσειν͵ μετὰ xal παρθένων ἐπι- 
|! αἰχμάλωτίδων ἑκατὸν, τῷ πρώτως ἐπιδάντι 
χοὺς xai τοῖς ὁμοφύλοις τὴν νίχην βραθεύ- 
'Ὄπερ οἱ ix τῆς πόλεως θεχσάμενοι, εὐθὺς τε 
v τῶν πραττομένων χατανοιήσαντες, παραχλὴη - 
t& λόγοις xai διεγερτιχοῖς πρὸς ἀλκὴν ἐχυτοὺς 
ὀῥύνοντες, καὶ ὑπ᾽ ἔν σύνθημα τὰς πύλας τῆς 

ἀνοίξαντες, ἀνδρείως κατὰ τῶν Βαρδάρων 
σαν. [Ρ. 581] Καὶ κατὰ τὴν πρώτην συμῦο- 
τρίαν δεξαμένου τοῦ ἀμηρᾶ πληγὴν xal πε- 


, xal πολλῶν ἄλλων σὺν αὐτῷ ἀναιρεθέντων, οἱ 


nam ponit, atque hanc et centum captivarum vir- 
ginum lectissimas praemii loco se ei daturum pro- 
mittit, qui in murum primus evasisset suisque vic- 
torie auctor fuisset. Id eum viderent oppidani, ac 
statim quis scopus hujus rei esset sentirent, ad for- 
titudinem sese mutuo cohortati tessera data omnes 
portas aperuerunt et in Barbaros aerem impetum 
dederunt. Primo concursu ameras lethali accepto 
vulnere cecidit, multique cum eo occisi sunt : re- 
liqui in fugam conversi instantibus Romanis usque 
ad reliquas naves ingenti cum clade suorum con- 
tenderunt. Superstites Barbarorum paucis navibus 
impletis cum dedecore domum versus aufugerunt. 
Hoc infortunium Tarsensis habuit classis. 

λοιποὶ ἐτράπησαν πρὸς φυγήν. Ἐπιχειμένων δὲ τῶν 


τῶν μέχρι τῶν ὑπολοίπων νεῶν χατεσφαττοντο, καὶ φόνος ἐγένετο τῶν Βαρδάρων πολὺς, οἱ δὲ περι- 
τας ὀλίγας πληρώσαντες τῶν νεῶν μετ’ αἰσχύνης ἀπέφυγον πρὸς τὰ ἴδια, Καὶ ὁ μὲν éx τῆς Ταρσοῦ 


τοιοῦτον ἔσχε τὸ πέρας. 


ρος δὲ πάλιν ἀπὸ τῆς Κρήτης ἀντηγείρετο B. 8037 Alia porro ἃ Creta erupit classis, Etenim 


. Σαὴλ γὰρ τοῦ ᾿Απόχαψ ἀρχηγοῦ τῆς Κρήτης 
γντὸς, Φώτιός τις ἀνὴρ πολεμιστὴς καὶ δραστή- 
τρ᾽ αὐτοῦ κατὰ Ῥωμαίων ἐστέλλετο μετὰ ἑπτὰ 
σι χουμπαρίων, ἃς δὴ γαλέας κατονομάζειν 
tv, ὃς ἐξορμήσας ἐκ Κρήτης τὰς ἐν τῷ Αἰγαίῳ 
καὶ τὰς παραλίους χατεληΐζετο, xai μέχρ' 
, Ἐλλησπόντῳ Ι]ροιχοννήσου χατέλαδε, τὰ 
y6óvca ἀνδραποδιζόμενός τε χαὶ διαφθείρων. 
συναντήσας μετὰ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στόλου ὁ 
tot; Νικήτας καὶ ὁρουγγάριος πλωΐμων ὁ "Qo- 
καὶ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στόλου χατάρχειν λαχὼν, 
| στόμιον τοῦ Αἱγχίου παρὰ τὴν Καρδίαν, καὶ 
καρτερὰν συστησάμενος, εὐθὺς τὰ μὲν εἴχοσι 
tuv σκαφῶν τῷ ὑγρῷ πυρὶ συγκατέφλεξε, 
ς ἐν αὐτοῖς Βαρύάρους μάχαιρα xal πὺρ xai 
ἱεμερίσαντο᾽ ὅσα δὲ τὸν ἐκ τῆς ναυμαχίας xai 
τῆς θαλάσσης διέφυγον χίνδυνον, φυγῇ τὴν 
ἄν ἐπραγματεύσαντο. ᾿Αλλὰ καίπερ οὕτω δει- 
αὐυσθέντες οἱ Κρῆτες οὐχ ἠγάπησαν ἡρεμεῖν, 
ἄλιν τῶν χατὰ θάλασσαν ἀντείχοντο πραγμά- 
αὶ λῃστοίδας ἐξαρτυσάμενοι ναῦς τὴν [ΠΙλο- 
ἣν xal τὰς χάτωθεν αὐτῆς νήσους ἐλύπουν, 
θεν ῥηθέντα Φώτιον ναύαρχον ἔχοντες. ᾿Εξορμᾷ 
τὰ τούτων ὁ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στόλου ἐξηγούμε- 
ι(ἧτας πατρίχιος ὁ ᾿Ὡουὖφας, ἔπιτόρῳ δὲ xal 
(ρῥησάμενος πνεύμχτι OU ὀλίγων ἡμερῶν χα- 
Mivtc τὴν Πελοπόννησον xal τῷ λιμέν: προσ- 
ὧν Κεγχρεῶν. Μαθὼν δὲ ὅτι τὰ τῶν ἐχθρῶν 
;à δυτικχώτερα μέρη [Πελοποννήσου ληΐζεται, 
nv καὶ Πύλον xai Πάτοας xai τὰ ποοσεχῆ Ko- 


't2ía, βουλὴν βουλεύεται συνετὴν xai σοφήν. D 


ἰσας yàp περιοδεῦσαι τὴν Πελοπόννησον διὰ 
ἄρου xai Μαλέου xal χιλίων μιλίων μῆχος 
ως ἀναμετρέσασθχί xai τοῦ προσήχοντος ὗστε- 
καιροῦ, ὡς εἴχεν, εὐθὺς ἐν νυχτὶ δίὰ τοῦ κατὰ 
ν ἰσμοῦ, πολυχειρίᾳ χονησάμενος, πρὸς τὴν 
θάλασσαν χατὰ τὸ ξηρὸν διχδιδάζει τὰς νοῦς. 
ἦσας δὲ τὸν λαὸν ἐν αὐταῖς ἔργοτ εἴχετο. Koi 
mObv πεπυσμένοις περὶ αὐτοῦ τοῖς πολεμίοις 


Saelus Apochapsi fllius, Crete dominus, Photium 
bellicosum atque strenuum hominem cum viginti 
septem cumpariis, quas et galeas nominant, ad- 
versus Romanos misit. Qui insulas in geo mauri 
situs et maritima depredans usque ad Proconnesum 
in Hellespontum perrexit, obvia quique evastans. 
Huic cum Romana classe Nicetas Oryphas patricius 
et rei navalis drungarius ac classis prefectus oc- 
currens in faucibus maris /Egsi apud Cardiam,acri 
prelio commisso, statim viginti Cretenses naves 
Greco igni combussit; classiarios partim ferrum 
partim ignis aut aqua abolevit, relique naves fuga 
salutem queesiverunt. Hoc tam gravi accepto vul- 
nere, Cretenses quiescere tamen adhuc non sus- 
tinuerunt, sed rursum maritimas res tentarunt, ac 
Photio eodem duce pr:edatoriis navigiis Pelopon- 
nesum et inferiores ea insulas infestarunt. Adver- 
sum hos Oryphas cum classe profectus, secundo 
vento commodum fpropellente, paucis diebus ad 
Peloponnesum appulit in Cenchreensem portum. 
Cognito autem hostes suis navibus versus occasum 
sitas Peloponnesi partes 168 populari, Methonam 
Pylum, Patras et contigua Corintho loca, sapiens 
consilium cepit. Abhorrens enima circumnaviganda 
per Tenarum et Maleam Peloponneso, ac incassum 
mille conflcere milliaria, itaque oecasionem rei ge- 
rends perdere nolens,ea ipsa qua primum applicuit 
nocte per Corinthiacum Isthmum, operarum usus 
multitudine, naves per continentem in alterius la. 
teris mare transportavit, impositisque classiariis 
statim rei ;erends incubuit; hostesque, ad quos 
fama ipsius nondum pervenerat, subito adortus,eo 
ipso iis in metum ac trepidationem conjectis,coire 
eos et de vi propulsanda cogitare non est passus, 
sed effecit ut extemplo fugi se darent Ergo aliis 
hostilium navium incensis, aliis demersis, Barbaris. 
que aut ferro trucidatis aut in profundum depressis 
occiso etiam navium ductore, coegit reliquos hinc 
inde per insulas diffugere. Quos ipse postea op: 
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sua indagatog atque captos variis suppliciis affecit, A αἰφνίδιον ἐπιτίθεται, καὶ τῷ παρ᾽ ἐλπίδας Bin ov 


Quibusdam cutim omnem detraxit, maxime bap« 
tismum Christi diffidentibus, quod baptismum se 
illis diceret nihil proprium adimere ; aliis lor& ab 
occipitio ad talos usque magno ipsorum eum dolore 
evellit ; alios funibus in sublime tractos in lebetes 
bullientes pice repletos$ demisit ; alios aliis crucia« 
tnum formis torsit. Atque hoc 20929 pacto effecit 
ut ad invadendam Romanorum ditionem timidiores 
atque segniores essent Ag&reni. 


χέας καὶ δυνταράξας αὐτῶν τοὺς λογισμοὺς οὐδὲ ον 
σεῖναι ναὶ ἀλκῆς μνησθῆναι συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἰδεῖν πρὸς φυγήν. Τὰς μὲν οὖν πυρπολήσας. τὰς δὲ 
χαταποντιύσαϊ τῶν πολεμίων νεῶν, (P. 083] καὶ τῶν 
Ησρθέσοων τοὺς μὲν ἀνελὼν τῷ ξίφει, τοὺς δὲ ὑποῦρν. 
χίους τῷ βυθῷ ποιησάμενος, xai τὸν τῶν νεῶν ἀϑγ- 
τηγὸν ἀνελὼν, τοὺς λοιποὺς δικσκεδασθῆναι κετὲ τὴν 
νῆσον ἡνάγχνσιν. Αὐτὸς δὲ σαγηνεύων ὕστερον καὶ 
ζωγρῶν διαφόροις τιμωρίχις ὀπέθδαλε, τοὺς μὸν τὴν 


τῆς σαρχὸς δορὰν ἀφηιρηύμενος, καὶ μᾶλλην τοὺς ἀῤνηδαμένους τὸ βάπτισμα (θ4) τοῦ Χριστοῦ, tem 
παρ᾽ αὐτῶν ἀφαιρεῖσθαι λένων καὶ οὐδὲν ἴδιεν, ἐν δὲ τῶν Ἱμάντας ἀπὸ τοῦ ἰνίου ἄχρι τῶν σφυρῶν μετ᾽ cb» 
νης Ἐξέλκων͵, ἄλλους σχοίνοις αἰωῤῶν, εἶτα ποὸς λέθητας πίσσης καχλαζούσης μεττοὺς καθιμῶν, καὶ 
ἄλλους παντοίαις ἄλλαις γαχῶν καρθυποῤήλλιων ἰδέαις, Καὶ ταῦτα διαπραξάμενος δέος εἰς αὐτοὺς ἐνέδελε, 
χαὶ ὀχνηογτέρηυς ἐποίησε μὴ χατὰ τῆς 'Ρωμαϊχῆς ἐπιχηατείας ἐχπέμπειν, 

Caeterum alia Barbarorum classis veluti procella Βα Ka! ἄλλη δὲ δύναμις νλυτικὴ ὥσπερ τις Jas 


quaedam ab Occidente in Romanum imperium ím- 
pegit.Nam Afric princeps inusitala magnittüd!ne 
navibus sexaginta confectis, grassando multosque 
captivos ablucendo usque ad Cephaleniam et 78» 
cyntum insulas progressus est. Idcirco statim N&- 
sar, qui post Nicetam navalibus prieerat copiis,cum 
valida triremium aliorumque navium velocium 
classe emittitur; Isque ad festinationem navigatios 
nis secundo adjutus vento, parvo tetnporís spatio 
Methonam pervenit. Ne hutem quam primum 
hostes adoriretur, hanc habuit causam.Haud pauci 
sociorum navalium periculum formidantes paulatim 
sese subduxerant ; quam ob rem Náasar navibus 
suis remige vacuis non putans expedire pugnam, 
missis qui celeriter àd itnperatorem venirent,casum 
hunc exponit. Imperdtor dicto citius dosertores 
istos conquisivit, ac reliquorum terrendorürmi causa 
simulavit se eos suppliciis afficere. Triginta quippe 
de captivis qui in prtetorio asservabantur Sarace- 
nis,faciem fuligine oblitos in circutn produci ibique 
flagris ignominiose c&esos in Peloponnesum emitti, 
tanquam ii fugm auctores reliquis 2030 fuissent, 
atque istic unde profugissent interflci jussit. Ergo 
desertorum loco in palos suffixis in Peloponneso 
triginta istis Saracenis, Romanos olassiarios or nes 
ingens metus incessit; omnique mollitie excussa 
ultro ducem orabant ul se in hostes duceret.Proindé 
Nasa* classiariorum lecto ex militibus Peloponne- 
siacis supplemento, et qui ibi erat prefecto in 
auxilium áscito, ad rem gerendam se parat Jam 
elati animis Saraceni ob cessationem antegressam 
Romanis summam timiditatem imputabant,ipsique 
secure e navibus suis egreàsi proxima quaque de- 
predabantur, eum subito classis Romana dux eos 
conisecutus nihil tale exspectántes per noctem dató 
signo invadit. Ita neque coeundl neque resistendi 
tempus concessum Barbaris, iique ingloria necó 
perierunt, navibus ipsorum unà cum vectoribus 


ἀπὸ πῆς ᾿Ευπέρας ἢ καταιγὶς κατὰ τῆς "Puuses 
ἐπήλυσεν᾽ ὁ γὰρ τῆς ᾿Αφοικξς ἡγεμὼν παμμιγίθεις 
ναῦς ἑξήχοντα τὸν ἀριθμὸν κπετασκευασάιλενος κατὰ 
Te Ῥω" λϊχῆς ἐπικρατείας ἐξώρμησε, καὶ τὰ με- 
ταξὺ ληϊχόμενος καὶ πολλὰ σώματα λαμόένων a'yu- 
ἄλωτα PFyo. Κεφηληνίας xa! Ζακύνθου ἀφίκετο τῶν 
νήσων. Εὐθὺς οὖν ὁ μετὰ τὸν Νικέτχν τῶν νγυτ' zin 
χατέοσγων δυνέμεων (Νάσαρ δὲ οὗτος ἦν) μετὶ 5v» 
νάμεως ἐχλέμπειαι ἀδοᾶφ τοιήσοων xil ἄλλων νεῶν 
ταχυναυτουσῶν. Σύντομον δὲ τὸν ἔκπλουν πο!γσάμε» 
νὸς οὔτης, καὶ οὐρίῳ γροητάμενος πνεύματι, 9: ὀλίγον 
χρόνου τὴν Μεθώνην χατέλαδε. Θᾶττον δὲ ἐπιθέσθαι 
τοῖς πολέμίσις διεκιυλήθη ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίστ' 
τῶν γὰρ ἐδετῶν οὐκ ὀλίγοι πρὸς τὸν κίνδυνον ἀπε 


C δεικιάσχντες κατ᾿ ὀλίγους λαθοκίως ἀπέφενγον. Ὧν 


τῇ Aeutotat(z τὸ προδῆχον τάχος ἀφῃρόθη ὁ ττρεῖι 
ηγός᾽ οὐ γὰῤ ἔκρινε δέον ἐμφρόνως κεκχενωμένων 
αὐτοῦ τῶν σκαφῶν ἐπελρθεῖΐ, τοῖς ἐγθ"»οἷς. Μηνύε: δὲ 
τὸ συμβὰν τυγυδρὸμίᾳ τῷ βασιλεῖ, 'O δὲ xai λόγον 
θᾶττον τοὺς λειποτάκτας ἐζώγρησε καὶ ποινὴν εἰς 
ἐκφόδησιν τῶν λοιπῶν τῳ δοκεῖν ἐπιτίθησι, πελεύσας 
νυχτὸς ἄνδρας τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν ἀπὸ τῶν ἐν τῷ 
πρχιτωρίῳ χατεχομένων Σχραχηνῶν ἀφελέσθαι, τού- 
τῶν τε ἀσδύλῃ τὰ πρόσωπα ἀλλοιῶσαι, κὰν τῷ ἱππο. 
δρόμῳ τε ἀγαγεῖν, διὰ μαδτίγων τε ἐπεξελθιῖν καὶ 
ἀτίμως ἐκπεμφθῆναι εἰς Πελοπόνησον ὡς τάχα πρωτ. 
ουῤγὸὺς τῆς φυγῆς, κἀκεῖσε ἀναιρεθῆναι ὄθεν δὴ 
χαὶ κεφεύγασιν, Ὅ δὴ καὶ γέγονε, καὶ ἀνεσκολοπίς 
σθησαν οἱ À' Σαραχηνοὶ ὡς δῆθεν οἱ λειποτάκται, Καὶ 
φόδος ἐγένετο μέγας εἷς πάντα τὸν 'Ρωμαϊκὸν etó- 
λον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν ἀπέθεντο xol τρυφὴν, καὶ 
ἄγειν ταχέως πρὸς τοὺς πολεμίονς παρεκάλουν τὸν 
ἡγεμόνα. [P. 583] Ἐν τούτοις δὲ καὶ αὐτὸς τὸ λεῖπόν 
τῆς στῤστείας ἀπὸ τῶν ἐκ Πελοποννήσον στοχτιωτῶν 
ἀναπληώσας, γαὶ τὸν σεραττγὸν τοῦ τόπου συνεργὸν 
προσλαβόμενος, ποὸς ἐπίθεσιν εὐτρεπίζεται. Τῶν Ul 
Σαρακηνῶν χατωφρυωμένων ἤδη καὶ πολλὴν δειλίαν 
χκαταγνόντων τοῦ Ῥωμαϊκοῦ δτόλον διὰ τὴν ποόδθεν 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


(94) Divinavi, verbis etiam obscuris interpretan- 
dis. Credo,quia baptismo ejurato fuissent Saraceni 
facti et recutiti, eum hoc voluisse dicere, cutim 
ipsorum propriatn non ess6 sed religioni 6onsécra- 


tam. Altero supra versu xax& νῆσον verti par insu- 
las: nondum enim erat recepta Creta. Nazar apud 
Zonaram vocatur Narsas. Xtr. 
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GEORGII CEDRENI 


1129 


rescivissent Bardas et Davidus, hujus filii, Bainum À τούτοις τὸν βασιλέα, ἀλλὰ μαθων τὴν αἰτίαν τῆς τοῦ 


interficiunt ; metuentesque sibi &b irato hujus fa- 
cinoris causa imperatore,assumpto patre fugam in 
Syram moliuntur. [Imperator de re hac certior 
factus preefectum sodalitatis cum quibusdam mi- 
litibus mittit, celeriter insequi et comprehendere 
eos jubens. Hi nihil morali in Cappadocia eos 
assequntur, 1033 in Syriam properantes. Cum- 
que eos progressu prohiberent atque ii vi resiste- 
rent, ad manus ventum, et inter dimicandum filii 
Leonis ceciderunt. Leo captus et ad imperatorem 
perductus est. De eo legibus actum damnatoque 
alter oculorum effossus et altera manuum amputa- 
ta : in Mesembriam relegatus ibi consenuit. 
voucty αὐτοὺς ἐν Καππαδοχίᾳ συντόνως τὴν ἐπὶ 


Συρίαν 


Προχοπίου σφαγῆς τῆς τε ἀρχῆς τοῦτον παρέλυνι 
xxi ἐξόριστον εἰς τὸ Κοτυάειον, ἔνθα τὴν οἴχησιν 
εἶχε, παρέπεμψε. Βαϊάνου δὲ τοῦ πρώτου τῶν ἱκκο- 
χόμων (96) αὐτοῦ καί τινων ἄλλων τῶν ἐξυπηρετῃ- 
σαμένων αὐτῷ γραφὴν καθοσιώνεως ἐνστησχμένων 
xav' αὐτοῦ, μαθόντες τοῦτο Βάρδας καὶ Δαβὶδ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ τὸν μὲν Βαϊάνον ἀναιροῦσι, τοδηθέν.- 
τες δὲ τὴν ix βασιλέως ὀργὴν διὰ τὸ τόλμῃημε, ἀνει- 
ληφότες καὶ τὸν σφῶν πατέρα, ὥρμησαν πρὸς Σ»- 
ρίαν φυγεῖν. Ὅπερ πυθόμενος ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε 
τὸν τῆς ἑταιρείας ἄρχοντα (97) μετὰ καὶ τινων 
στρατιωτῶν, ἐντειλάμενος καταταχῆσαι xai χατα- 
σγεῖν αὐτούς. Ot δὴ καὶ ἐπισπεύσαντες xatalauba- 
ἐλαύνοντας. Μέλλοντες δὲ κωλῦσαι τούτους 


προσωτέρω χωρεῖν εὗρον ἀνθισταμένους, xai συμπλοκῆς γενομένης οἱ μὲν δύο παῖδες αὐτοῦ μαχόμε- 
vot πίπτουσιν, αὐτὸς δὲ ζωγρίας ληφθεὶς ἤχθη πρὸς βασιλέα xal τοῖς νόμοις ἐξεδόθη. Καταψηρισθεὶς 
οὖν ἐξεκύπη τὸν ἕνα τῶν ὀφθαλμῶν, ἀφῃρέθη δὲ καὶ τὴν μίαν τῶν χειρῶν, καὶ τὸ λοιπὸν ἐν Μεσημ- 


62lq ἐξόριστος κατεγήρασεν. 


Dum imperatoris duces ea que retulimus in B 


Occidente gerunt, interim qui ad meridiem inco- 
lunt Arabes otio deditum imperatorem putantes 
animum recipiunt, iterumque rem mari gerere 
statuunt. Itaque confectis apud /Egypti, Phenicie 
et Syrie maritimas urbes navibus expeditionem 
adversus Romanos parant, exploratoribus primo 
missis, ex quibus cognoscerent quo loco res impe- 
ratoris essent. Neque hoc institutum eorum fefellit 
Basilium, sed omnia que in Syria gererentur com- 
perit. Et ipse classem magnam fabricatus ad urbem 
detinuit, futuris intentus. Interim ne clasiiarii 
nihil agendo deteriores flerent,quando;ut ait poeta, 
inane nil boni producti otium, in  &dificando 
quod tunc pone imperatoriam aulam substruebatur 
de nomine Jesu Christi templum, itemque celestis 
militie ducem principis et Elis Thesbite fanis ab- 
solvendis eorum opera usus est, paratorum, ubi 
primum montibus 12084 sese emitteret Syriaca 
classis, navibus conscensis ad eum debellandum 
avehi. At Saracenorum explorator cum Cpolin ve- 
nisset omniaque parata invenisset, reversus ad 
suos qua viderat retulit ; iique ab instituto deter- 
riri quieverunt. 


'Ev d δὲ οὕτω χατὰ τὴν Ἑσπέραν διὰ τῶν στρατ- 
"Gv τῷ Βασιλεῖ χατεπράττετο, οἱ ix μεσημῦύοίας 
"Αραῦες σχολάζειν τὸν βασιλέα νομίσαντες dvibi;- 
σησαν xai πάλιν τῶν χατὰ θάλατταν ἅπτεσθε: 
πρχγμάτων διέγνωσαν. Ναῦς οὖν τεχτηνάμενοι 
χστὰ τε τὴν Αἴγυπτον καὶ τὰς ἐν Φοινίχῃ xai Συρίξ 
παραλίους πολεῖς, χατὰ 'Ῥωμαίΐων ἐχτρατεύειν 
διενοοῦντο, σχοποὺς πέμψαντες πρότερον ἐφ᾽ y 
μαθεῖν πῶς ἔχει τὰ βασιλέως. 'AAAÀ' οὐδ᾽ ἀλαοσχο- 
πίην εἶχεν (98) ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ πάντα διξγνωστο 
αὐτῷ τὰ ἐν Συρίᾳ πρατοόμενα. Ναυπηγήσας οὖν 
καὶ αὐτὸς στόόλον ἀξιόμαχον συνεῖχεν ἐν τῇ βασιλίδι 
xai τὸ μέλλον ἐχαραδόκει. |P. 585] Ἵνα δὲ μὴ ἀργὸς 
ὑπάρχων ὁ στόλος ἄταγτος γένοιτο (τίχτει γὰρ χατὲ 
τὸν ποιητὴν οὐδὲν ἐσθλὸν εἴχαια σχολὴ), ἐν τῷ &vo- 
χοδομῇ τοῦ χατὰ τὴν βασίλειον χὐλὴν ἐγειρομένου 
τότε ναοῦ εἷς ὄνομα τοῦ Σωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χοι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ xal τῶν ἀρχιστρατήγων (99) ταὶ 
Ἠλίου τοῦ Θεσδίτου διωρίσατο αὑτοὺς ὑπουργεῖν, 
ἑτοίμους ὄντας" ἵν ὅταν ὑπερχύψῃ τῶν ὁρίων Συρία: 
ὁ στόλος, ἐμπαρασχεύους αὐτοὺς ἀποσταλῆναι πρὸς 
τὴν ἐκείνων ἀντιπαραταξιν. Καὶ 6 μὲν βασιλεὺς 
φχονομήσατο οὕτως" ὁ δὲ τῶν Σαρακηνῶν cxorik 
καταλαδὼν τὴν βασιλίδα xai πάντα εὐτρεκῆ xr- 


ἰδὼν, ἐπανελθὼν πρὸς τοὺς πέμψαντας ὅσα εἶδεν ἀπήγγειλεν. ΟἱἨ δὲ χκαταπτηξαντες τὴν ἡσυχέαν ipi 


πησαν. 
Ceterum Carthaginenses acceptis cladibus facti 


timidiores, cum nullis implicatum negotiis impera- 


Καρχηδόνιοι δὲ πάλιν διὰ τὰς προηγησαμένες 
ἥττας δεδιότες τὴν ἡσυχίαν τοῦ βασιλέως μαθόντις, 


torem percepissent, metuentes ne subito classis D καὶ πτοηθέντες μὴ πως αἰφνίδιον 'Ρωμαϊκὸς στόλο: 


Romana in ipsorum emitteretur ditionem, multas 
naves fabricati, sub initium veris, cum ab impera- 
tore nihil tale fieri sentirent,rati eumaliis hostibus 


impediri, Siciliam classe petiverunt, obsessisque 
Syracusis, que circum erant populati sunt. Ea de 


χατὰ τῆς 


ξτεχτήναντο. 


αὐτῶν ἐχπεμσθῇ χώρας, ναῦς ἱκανὰς 

Ἥρος δ᾽ ἐπιλάμποντος ὡς οὐδεμέν 
δύναμιν εχ βασιλέως πεμφθεῖσαν ἐμάνθαννον, ὑποτο- 
πήσαντες πρὸς ἄλλους ἄσχολον εἶναι τὸν famis 
ἐχστρατεύουσι κατὰ Σιχελίας, καὶ δὴ πρὸς τὴν πόλν 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(96) Qui πρωτοστράτωρ, de quo alibi. GoaR. 


(97) 'Exa:os(aq ἄρχοντα uno vocabulo ἕταιριαρ- 
odinus confederatorum ducem de quo 


χη! vocat 
Jam abunde superius. GoaR. 


(98) In margine τυφλοσχοπιήν. Est autem Home- 


ricum Iliad. K. de Apolline et alibi Xvr. 

(99) Michaelis et Gabrielis ccelestis exercitu 
ducum a Grecis simul precipua veneratione cul: 
torum. GoaR. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


: δργὴν κατὲ τοῦ 3552 δισνίσταται, καὶ ἐν À ex eolapsum est temporis, donec 86047 tandem 


βασιλείων οχων, [P. 391] ὃ: μητγατίτυης 


ἔζεται, [u229220w€ τοῦτον Ξεποῖγτεν 322:- 
xr ti τὴς 9υΞ: λείας  Tia2271u3 Δ:.:,-ἢ- 


περὴ τοῦ X1v2a032vv92 xai τοὺς λύχν᾽υς 
n t&v ὀσθελμῶνν αὐτου. Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ποιῆσαι ὑκὸ τοῦ z1:2:12 99 χαὶ τῆς 72Y- 
ἰουλῆς τῆς εἰςττῆς δὲ ὅμως εἶχεν ἐντός. 
παραδηχμόντος συ γνοῦ, Xii πολλζκις τῆς 
) βουλυθείτης 9:11;::30:132:08:: πεν: B5 
rt" ἄλλτν xai ἄλλην αἱτίχν ἄλλως χα! ií4- 
»ομἔῆνης, πρότασις δίδοται εὔλογος, ἐξ ἧς 
κεν εἰς τὸ x2:24233: τὰ σπουδηχυμενᾶ. 
τι πτηνὸν ἐν χλωδῷ κατὰ τὰ arn αἴω- 
πρὸς θὲζν xxi τέρψιν τῶν θεωμένων xal 
ν (ψιτταχὸς ὄνομα τῷ Ten. μ'μελὸν καὶ 
 Üxi2 ετε ποῦς τίνων διδαχῆξεν εἰς ἀλ- 
IE χὐτομστου πολλάχις, « ΑἹ, αἵ, κύριε Αἴον,» 
. Εὐωλχίας δὲ ποτε τελουμένη τῷ βασιλεῖ 
πρώτων τῆς βυυλῆς συνεστιωμένων αὐτῷ, 


δῷνιθος πολλάχις ςθϑεγγομένου τὸ πρυββηι- 
στυγνάταντις οἱ δαιτυμόνες τῆς εὐωχίας 


) καὶ ἐπὶ guvvo'a; ἐχχῦτντο. οἷσπες πρὺ1- 
ἀδσιλεὺς τὴν αἰτίαν τῆς ἀποχῖς τῶν Bou. 
ἤρετο. Oi δὲ δαχούων ὑποπλησθέντες τοὺς 
i, « T:vz. ὦ ὀέσποτα, εἶπον, βηῶσιν φαγού 
ως ὑπὸ τῆς φωνῆς τοῦ ἀλόγου τούτου ὄνει- 
. δοκοῦντες ἡμεῖς Aoquxol τε καὶ φιλοδὲ- 
ὅτι αὐτὸ μὲν τὸ ἄλογον ζῷον τὸν olxiioy 
αι δεσπότην, ἡμεῖς δὲ τρυφῶντες )r6rv 
iw ἀδικήσαντος ἐλάδοιλεν δεσπότου. Εἰ μὲν 


senatu saepenumero pro Leone intercedere conato, 
aliisque atque aliis. de causis impedito, tandem 
propositi exsequendi taliss^se obtulit opportunitas. 
In palatio avis quieda:zi humana vocis aliarumque 
imitalr ix, nomine peitlacus, in cavea suspensa de- 
gebat. ut. spectatores atque auditores oblectaret. 
Ea avis sive fortuito sive ita a quodam docta, vo- 
cilerari solebat : lleu heu, domine Leo. Quodam 
tempore cum ad convivium imperator senatores 
pricipues vocasset,eamque vecem avis sapiuscule 
ederet, mestitia oborta convivae cibo potuque omis- 
so cogitabundi assederunt. Cumque id animadver- 
lens im] eralor causam rei. perquireret, ii oculos 
lacrymis opyleti, « Qui ,inquiunt,ünperator,cibum 
capian us,voce bestiz hujus objurgati nos qui ra- 
tionis compotes et dominorum studiosi credimur? 
Bruta hac avis domini sui nomen invocat : nos 
juxui dediti insontem oblivioni mandamus.Etenim 
si insidiarum patri slructarum convincitur Leo,om- 
nes nos nostris eum manibus n. care para:i sumus, 
neque sanguis ejus nobis saturandis sufüiviet. Sin 
crimina ei intentata non demonstrantui .queusque 
tandem calummniatrix lingua eum opprimet ? »His, 
verbis demitigatus imperator bono animo esse. in 
praesentia eos jubet, seque. rem curae habiturum 
promittit. 8048 Ac non mazno post temporis in- 
tervallo.ad naturam reversus Leonem carcere edu- 
ctum in conspectum suum admittit, vestem luju- 
brem .deimnit, come superilua, qua per luctum 
creverant, auferri jubet, dignitatemque Cesaris 


ὧν ἐλέγχεται xai χατὰ τοῦ πατρὸς εὐτοῖ- C pristinaui reddit. 


ν δεξιὰν, αὐτόχειρες ἡμεῖς 
δ᾽ ἐο᾽ οἷς ἐνεχλῖθν, δ'αφεύγει τ 
» Maàaj0::« 

αὐτὸς περὶ 
€ xal εἰς ὄψιν ἄγε: 


ἢ ,ι ἂν 
κὸν £t) EY 40v, 


τὸν υἱὸν, 


τούτου γενησόμεθα 
μέχρι τίνος 
οὖν τοῖς τοιούτοις λόγοις ὁ βασιλεὺς τότε μὲν χαθεσθῆῖνχ! τούτοις 
τοῦ πρίγματος ἐπηγγείλατο" μετ᾽ οὐ πολὺ OE ποὸς τὴν φύσιν ἐπανελυὼν ἐἔξαγει 
“Ὁ b 
xai τὴν πένθιμον ἀμείο:: στολὴν, 


τοῦ αἴματος αὐτοῦ μὴ λαμδάνοντες 
ἡ συχονάντις γλῶσσα κατ᾽ αὐτοῦ δυνα- 
προσέταξε, σχο- 


πᾶν- "ERES 


xii τὸ περιττὸν τῆς div τῇ 


- ᾿ . LEA Y 
φείσης χόμης περιχιρεῖ, xa! τὴν mpotizaw τῆς βαπιλείας τιμὴν d109:2t031v. 


3 τὸ ἐν μέσῳ. xai διαῤῥοίας νόσῳ ἀλ᾽σχε- 
ατὰ μιαχοὸν τῇ τοιχύτῃ τηχεῦόν: χατευα- 
wal; δ᾽ ὡς ἐδόχε: τὰ τῆς βασιλείας, καὶ 
νόμον χαὶ διάδοχον γνωρίμον ποιησάμενως, 
ἀπέλιπε, συμδασιλεύσας μὲν τῷ πρὸ 22:02 
(póvov ἕνα, ἑτέρους δὲ ἐννέα xal ὀέκα y :6- 
τὴν αὐτοχράτορα τῆς βασιλείας διαπρέψα 
μαδέχεται δὲ τὴν ὅλην τῆς ἐξουσίας ἀρχὴ 
20' ἐλιχίαν ποῶτος τῶν περιόντων υἱῶν. 

7 Akwv δὲ τῶν ὅλων γενόμενος κύριος, τῶν 
,ν συμδαλλομένων τῷ πολιτεύματι ὀλίγα ἢ 
xv μὴ φροντίσας, τῷ θυμῷ δὲ σφαδάζων 
αρὲ τοῦ Σανδαθαρηνοῦ κατ᾿ αὐτοῦ συττᾶ- 
ωρίαν ἔναυλον ἔχων, εὐθὺς διαναστῆναι 
ὃς ἐχδίχησιν, προχαταστησάμενος εὐλογο- 
ἰτίας, ὡς Rv δόξειε τὰ πραττόμενα μετ᾽ 
πράττεσθαι ἀφοριεῖς, xxl τὰ ἐμπόδια dx 
»tÀ&v, Εἰδὼς γὙχ) ὡς οὐχ ἀν τι δυνηθείη 
νείξασθχι κατὰ τοῦ Σανδαθχοννοῦ, Φωτίου 
παρχιχὸν ἰθύνοντος θρόνον. (Προστήσεσθα: 
Ὁ ἡνναιότερον χαὶ ἀντιλήψεσθαι ὑπετόποσε, 


«€ 4 


Haud multo post Basilius in alvi protluvium in- 
cidit; eoque morbo paulatim contabescens, cum 
res imperii pro suo arbitrio constituisset haere- 
demque et successorem suum declarasset, diem 
obiit. Imperavit cum Micliaclo annum unum, selus 
unumdeviginti annos imperium  praxlare gessit. 
Successzil ei Leo, filiorum superstitum maximus 
natu. 


Leo summa rerum ad se devoluta, initio cm- 
terorum 410 ad rem publicam pertinebant aut 
exiguam aut nullam curam gessit, sed pro ira 
tumultuans insidiasque in se Sandabareni recenti 
memoria animo observans statim ad exigendas 
de eo penasse accinxit, causas in speciem ho- 
nestas ac probabiles pr:etexens. ut quie agebantur 
omnia ratione recta fieri putxientur, et. impedi- 
menta amoliens. Primo emnium de submovendo 
Photio patriarcha cogitatum. qued hoc pontifica- 
tum suum obtinente sentiret Sandabareno se male 
facere non posse,quem a Photio acriter defensum 
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enim prelio eongressus eos fudit. Deinde urbes A δυνάμεσιν ἐνωθεὶς πολλὰ καὶ ἀξιέπαινα κατὰ τῶν 


Amantiam, Tropas et sanotam Severinam coepit, 
aliisque multis preeliis ao dimicationibus superavit 
hostem. Hae fere sunt res imperante Basilio bello 
gesto. 


Σανακηνῶν. ἐστήσαντο τρόπαια’ πρῶτον μὲν γὲρ 
ἀντιταξάμενος ἐτρέψατο τοὺς ἐχθροὺς, ἐχειρώσσιν 


δὲ μετὰ ταῦτα χαὶ τὴν πόλιν ᾿Αμαντίαν καὶ τὰς 


Τρύπας καὶ τὴν ἁγίαν Σεδηρίνην, καὶ μάχαις ἀλλαις 


πολλαῖς καὶ ἀντιπαρατάξ:σι κανηγωνίσχτο τοὺς ἀντιπάδους. Καὶ τὰ μὲν ἐν τοῖς καιροῖς τοῦ  Bse- 


λείου γεγονότα πολεμικὰ ἔργα τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα. 

Basilius porro celeberrimum in martyrum nu- 
mero Diomedem pretiosissimis ac splendidis do- 
nariiset priediis amplos habentibus reditus loou- 
pletavit atque exornavit.l'ilium quoque Danielidis, 
quem sibi spiritualem fratrem fecerat, protospa- 
tharii dignitate summaque potestate auxit. 8037 
Danielidem etiam anum ad se vocavit. Hiec cum 
equo vehi nequiret, in lectica recubuit, eamque 
300 juvenibus robustis alternis vicibus gestam- 
dam mandavit. Hac ratione Cpolin perlata, cum 
de more in Magnaura convivium esset, ad impera- 
torem honoriflce inirodueta munera magniflca 
obtulit ; qua singula recensere ineptum fuerit. 
Excepta ab imperatore ut studium ejus meréba- 
tur,et quandiu ipsa volebat in urbe morata,domum 
inde rediit. Mortuo etiam Basilio, et ejus filio 
Leone imperium adepto, rursus Cpolin similibus 
cum donis venit ; eumque imperatori gratulata 
esset eumque ha'redem instituisset,domum reversa 
paule post vitam cum morte commutavit. 


'O δὲ τὸν μέγιστον ἐν. μάρτυσι Διομήδην (8) χει- 
μηλίοις πολυτιμοτάτοις καὶ ἀναθήμασι λαμπροῖς 
λαμπρῶς κατεχόσμησε x«i χτημάτων ἐπιδόσει εὖ- 
προσόδων ἐφιλοτιμήσατη χαὶ παντοίως ὅκπερζρε xu 
χατεπλοότισε. Καὶ τῆς Δανιηλίδος τὸν υἱὸν, Év ἀδελ- 
φότητος συνδέσμῳ πνευματικῆς φχειώσατο, τῷ τῶν 
πρωτοσπαθαρίων (3) ἐτίμησεν ἀξιώματι καὶ παῤῥη- 
σίας μεγίστης μετέδωχε. Καὶ Δανιηλίδα τὴν γραῦν 
ποὸς ἑαυτὸν μετ:στείλατο, ἥτις ἐπεὶ μὴ oia τὶ ἦν 
ἵππῳ ἔποχος γενέσθαι, ἐπὶ σχέμποδος baut ἄνα- 
χλίνασα xxl τριαχοσίους τῶν οἰχετῶν ἀπολέξασε 
νέους καὶ ἰσχυροὺς, βασταζομένη τῆς πορείας εἴγετο 
ἀμοιβαδὸν αἰρόντων τὸν σχίμποδα. Καταλαβοῦσε δὲ 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων δοχξς γενομένης ὡς ife; 
ἐν τῇ Μαγναύρᾳ, εἰσήχθη ποὸς βασιλέα ἐντίμως, 
εἰσαγαγοῦσα xal δῶρα πολυτελῆ" ὧν ἕχαστον b- 
ἐξιέναι ἀπειροχαλίας γραφὴν [P. 587] παρεισένει, 
“Αποδεχθεῖτα δὲ ἀναλόνως τῆς προθυμίας, καὶ ἔνδιχ- 
τρίψασα τῇ βασιλίδι ἐφ᾽ ὅσον αὐτῇ φίλον ἦν, πρὸς 
τὴν οἰκείαν χώραν ἀνθυπενόστησε. Συνέβη δ᾽ αὐτὴν 


καὶ πάλιν εἰσεγθεῖν εἰς τὴ, βασιλίδχ' τοῦ γλὰδ Βασιλείου ἀποθανόντος 42i τὴν ἀοχὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Αἔοντος διαδεξαμένου εἰσῆλθε πάλιν ἡ γραῦς qe ὁμοίων τῶν δώρων, καὶ τοῦτον ἀσπασαμένη xa! κλη- 


ρυνόμον τῆς ὑπάρξεως γρέψατα, κατελθοῦσα εἷς τὰ ἴδιχ μετὰ μικρὸν 


ὕστερον. 


Idem Basilius multa templa terre motibus supe- ( 


riorum temporum rupta ac concusso refecit, qua- 
dam etiam prorsus prostrata instauravit, aliis 
ornamenta et elegantiam addidit. Primum templi 
sapientiam Dei oocidentalem fornicem magnum at- 
que sublimem, r'ptum multis in locis ac ruinam 
minantem, peritia fabrorum munivit ae. stabiliit. 
Inque eo collocavit imaginem Deipare, Infantem 
in ulnis tenentis, et a latere 1039 altero Pe- 
trum,ab altero Paulum, apostolorum coryphios. 
Deinde reliqua etiam murorum rapia aut ruinosa 
integravit. Cumque reditus ecclesiastici essent at- 
tenuati, et periculum esset ne penuria olei sacre 
lucernae ezstinguerentur, amplissi?mi predii cui 
Mancia nomen donatione et lucernis prospezrit, 
ei ejus e. reditibus liberaliore cantoribus templi 
stipendia constituit. Apostolorum pr:terea fanum, 
quod pristinam pulchritudinem amiserat, fulcris 
et collapsarum partium refectione ftrmans redegit 
sedem, ut ait poeta, vigentem. Renovavit etiam 
Deiparse qus» ad Fontem erat edem, qua» antiqna 
elegantia exciderat. Aliud. Deiparse templum, cui 
Sigma nomen, terre motu prostratum ex 8089 
fundamentis refecit,stabilequd et priore pulchrius 


ἐτελεύτησεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 

Βασίλειός δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ τῶν θείων ναῶν πολ. 
λοὺς ὑπὸ τῶν προνγησαμένων χλόνων δια 'αγέντως 
τε γαὶ χαταϑεισθέντας, τινὰς δὲ χαὶ τελέως xT 
δληθέντας ἐπιμελείας ἠξίωσε, τοὺς μὲν ἐχ καινῆς 
ἀναστήσας, τοῖς δὲ τὴν ἀσθένειαν ἐπιῤῥώσας, τοῖς 
δὲ κάλλος καὶ ὡραιότητα γαρισέμενος. Πρῶτον uiv 
γὰρ υἧς «τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἐχκλυσίας Σοφίας ch 
πρὸς δύσιν ἁψῖδα τὴν μεγάλην τε καὶ μετέρσιον εἰς 
πολλὰ διαῤῥαγεῖϑαν καὶ πεσεῖν χινδυναύουνϑαν, ἐμ- 
πειρίᾳ τεχνιτῶν περισφίγξας, ἀσφαλῆ καὶ μόνιμον 
ἀπειργάσατο" ἐν dj καὶ τὴν τῆς Θενμήτορος εἰκόνα 
βρέφος ἡγκαλισμένην ἀνιστόρησε, χαὶ δέτρον καὶ 
Παύλον τοὺς χορυφαίους τῶν ἀποστόλων παρ᾽ ἐχέ- 
τερα ἀνεστήλωσε. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ῥήγματα καὶ τὶ 
σαθρώματα τῶν τοίχων ἐπηνωρθώσατο. [[αϑεμυϑέ- 
gaza δὲ xai τὰς προσόδους ἐλαπνωθείσας,  ivotw 


Ὁ ἐλαίου τῶν ἱερὼν λύχνων ἀποσβεσθῆναν χινδυνευόν- 


των, δωρεᾷ μεγίστου χτήματος ὃ προσαγορεύεται 
Μαντία, τοῖς τε λύχνοις τὸ φῶς ἄφδεστον ἐχορήγηϑε 
καὶ τοῖς ὁμνοπέλοις τοῦ θείον ναοῦ Bayer 
χοριγεῖσθαι ἐποίησε τὰ ὀψώνια ἐκ τῆς προσόδου 
τοῦ χτήματος. Καὶ τὸν θεῖον δὲ τῶν ἀποστόλων 
ναὸν τῆς προτέρας εὐπρεπείας διαπεσόντα ἐρείσμεσι: 
καὶ ταῖς αὧν πεπονηκότων βοηθεῖίαις χατοχυρώσες 


XYLANDRI ET GQOARI NOT, 


(2) Cujus cemplum ἐξώπορτα, extra urbem fuisse 
ostendit Euchotogium. GoAR. 
(3) Σπαθάριοι satellites sunt, at spatha armati : 


qui preest, πρωτοσπαθάριος, qui etiam imperato 
rem esse accingebat. GoaR. 
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νεὼν ἠῤδώονφα (&) κατὰ τὴν ποιησιν. Καὶ τὸν A exstruxit. Hec modo etiam instauravit edem Ste- 


, xA 9b (5) τῆς Θεοτόχου ναὸν τὸ ἀρχαΐον 
αλόντα κάλλος ἀνενεώσατο. Καὶ τὸν ἕτερον δὲ 
Θερτόχφυ ναὸν, ὃς τὸ Σίγμα κατονομάζεται, 
v ὅὁπὸ φεισμοῦ καταπεσόντα, ἐκ βάθρων ἀνῳχο- 
8. χαὶ ἑδραῖον xa! ὡρχιότατον ἢ πρότερον 
γάνατο' xal τὸν ἐν Αὐρηλιχναῖς Στεφάνου τοῦ 
μάρτυρος ἄχρις ἐδάφους χαταπεσόντα dx (je. 
ν ἀνήγειοε. Καὶ τοὺς δύο δὲ τοῦ Βαπτιστοῦ 
ς ἕν τε τῇ Στροδήλῳ καὶ Μακεδονιαναῖς τὸν 
ι βάηρων ἀνήγειρε, τοῦ δὲ τὸ πλεῖστον ἀνῳκο- 
σε. Καὶ τὸν τοῦ ἀποστόλου δὲ Φιλίππου, xal τὸν 
ἀτπέραν αὐτοῦ κείμενον τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
» πτῶλα «soóvtaq δεινὸν, ix βάθρων ἀνέχτι- 
ΕΒ πεποιήσατο δὲ καὶ τὸ μέγα τέμενος Μωχίου 
μάρτυρος, χαὶ «à ἄδυτον τούτου χαταὔληθεν 
γῆς, ὡς xal τὴν ἱερὰν χατεάξαι τροέπεζαν, 
λείας ἠξίωσε xa! τοῦ πτώματος ἤγειρε. Καὶ 
λησιάζοντα δὲ τούτῳ ᾿Ανὸρέου τοῦ πρωτοχλή - 
λησιάξοντα δὲ τούτῳ 'Avópéoo τοῦ πρωτοκλή - 
πὸν πεσόντα εἰς τὸ doyaiov κάλλος ἀνήγειβ:. 
jjj Καὶ τὸν τοῦ ayíou Ῥωμανοῦ καὶ τὸν τῆς 
"Avvac ἐν τῷ Λευτέρῳ xal τὸν τοῦ μεγαλο- 
pes Δημησρίου χτὶ τὸν τοῦ μάστυρης Αἰμ'λιὴν 
w ἐν τῇ 'μαύδῳ ἐκ παλαιῶν viouc s'pyásato. 
τούτοις καὶ τὸν τοῦ ἁγίου Ναζαοίου καταπε- 
ἀνέστησε. Κἀν τοῖς ἐμθόλοις τοῦ Δομνίνου 
Yi; Χριοτοῦ ἀναστάπτεως xx! ᾿Αναστασίας τῆς 
io; περικαλλῆ ναὸν ἐπισχευάσας ἐλάμπρυνε, 
ιν ἀντὶ ξυλίνης τὴν ὀροφὴν ἐργασάμενος. Καὶ 
υνος τοῦ μεγάλου ἐν μάρτυτι πεσόντα ἀν- 
*3 
ptv ναὸν Ἔ σπέοου τὸ xai Ζωῆς ἐπεπουίήσατο. 
v τοῦ μάρτυρος 'Axzxloo ἐν tu ᾿Ῥπτασχάλῳ 
v ἀπειλοῦντα ἐπισκευάσας τοῦ πτώματος *a- 
Παραπλησίως xal τὸν τοῦ προφήτου Ἠλίου 
τὸ Πετρίον ἀνεκτήσατο ἀχμπρῶς. ᾿Ανήγειοε 
ix καινῆς ἐν ταῖς βασιλείοις αὐλαῖς elc ὄνομα 
ἱσπότου Σωτῆοος Χριστοῦ xai τοῦ ποώτου τῶν 
wv Μιχαὴλ καὶ Ἡλίου τοῦ προφήτου. "Ett δὲ 
€ θεομήτορος xal Νιχολάου τοῦ περιωνύμου 


phani martyrum principis, quae in Aurelianis con- 
dita humi procubuerat. Baptiste fana duo, quo- 
rum hoc in Strobelo lllud in Macedonianis, alte- 
rum majore sui parte reparavit, alterum e fonda- 
mentis substruxit. Itidemque Philippi apostoli, et 
qua ab hac versus occasum solis sita erat. Lue 
evangeliste :edem, gravem passas ruinam, nec 
non templum magnum Mocii martyris, ejusque 
penetrale solo &equatum,fracta etiam sacra mensa, 
e parietinis excitavit. Restituit et pristinze pul- 
chritudini refectam ex collapsa wmdem Andrew 
apostoli ante alios vocati, istis vicinam ; item 
sancti Romani et sancta Annze in Deutero,et ma- 
gni martyris Demetrii, martyris X£miliani in Rabdo, 


B de antiquis novas redegit. Restituit et sancti Na- 


zarii edem collapsam : et in porticibus domini 
templum resurrectionis Christi,et Anastasize mar- 
tyris refectum ornavit fastigio, quod ligneum 
ante fuerat, lapideo. Platonis inclyti martyris fa- 
num, quod corruerat, erexit ; vicinumque huic 
fanum nobili victoria insignium martyrum lesperi 
et Zoom condidit Ruina. quz imminebat, subtraxit 
Acacii quoque 8040 martyris dem in. Hepta- 
soalo (Septigradium verteres), ct Elia vatis funum 
in Petrio splendide restituit, Instauravit el templa 
palatina Servatori Christo, Miohaelo angelorum 
principi et Eli: vati dedicata et Deipare : «c Nico- 
lai inter proceres ecclesiàsticos celeberrimi, quod 
Novam nominant ecclesiam, insuperabili pulchri- 


καὶ σὸν ἐγγίζοντα τούτῳ τῶν καλλινίκων C tudine exornavit, reditibus ad lucernas et neces- 


sitales eorum qui laudes divinas persolverent 
sufficientibus ditatam.De qua quid attinet prolixe 
narrare, cum ipsum opus pulchritudinem suam et 
sumptuum in id impensorum demonstret inagnitu- 
dinem ? Multa alia etiam delubra in palatio condi- 
dit,de nomine Elie vatis, Clementis martyris, Jesu 
Servatoris, Pauli apostoli, principis exercituum 
colestium, quorum in declaranda venustate vel 
poetíca deficeret magniloquentia. 


ἔρχαις τὸν περιχαλλὴ τουτονὶ ναὸν ὃν Νέαν ἐαχλησίαν κατονομάζουσιν, εἰς εὐπρέπειᾳν xai κάλλος 
ραιότητα μηδενὶ ἑτέρῳ ὑπεούολὴν ἢ σύγχρισιν χχαταλιμπάνοντα, προσόδους τὸ ἔταξεν ἱχανὰς εἷς T6 
ωγίαν καὶ χρείαν τῶν δοξολογούντων. Kal τὶ δεῖ διεξιόνεά ἐπὶ πλέον μηκύνειν ; αὐτὸ τὸ ἔργον 
εωμένοις παρίστησι τὴν οἰκείχν χαλλονὴν καὶ πολυτέλειαν. Καὶ ἄλλους ὃὲ πολλοὺς θείους νᾳοὺς 
τοῦ πολανίηυ ἐδομήσατο, el; ὄνομα Ἡλίου τοῦ προφήτου καὶ τοῦ μάρτυρος Κλήμεντος καὶ τοῦ 
jog Χριστοῦ x4! τοῦ ἀποστόλου Πέτρου καὶ τοῦ ἀρχιστρατήγου, ὧν τὴν ὠραιότητα παραστήφασθᾳι 
γὴ ἂν ἡτόνητε μεγαληγορία" 
λὰ δὲ χὰν τοῖς βασιλείοις ἀνέστησεν, ὡς ἄν τις ῃ Multa etiam in Palatio pro imperetoribus vere 
βασιλέων βασίλεια * ταῦτά δὲ ἀριθμεῖσθαι — regia smdiflcia condidit ; qua omni&e enumerare 


αγκαΐον, Ἔργον δὲ τούτου τοῦ βασιλέως xal — nihil attinet. est, etiam domus 


ὄμενος οἶκος τὰ Μάγγανα καὶ ὁ ἔτερος ὁ νέος que  Manganorum nomen gerit, ϑῇ ali& que 


Opus Basilii 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Sane et scribendum ἡσώωντα. Qui error me 
Lut pro νεών sententiam fortassis νέον, ut est 
poetam, soripsisse Cedrenum, aliquos suspi- 
s. Ego tamen allusisse modo euin ad locum 
risuspicor,neque voliusse templumadolescen - 
niue afficere. Sed νεών (hac est ναόν) finitima 
atione dixisse : res est non magni momenti 
[Δ {18 non usquequaque elegans. Állusit autem 


ad Phomnicis verba Iliad. ix : Οὐδ᾽ ef πᾶν μοι ὑπο- 
σταίη Θεὸς αὐτὸς Tox ἀποξύσας Θέσμιν νῖων 
ἡδώωντα. Quod propter imperidoras apmetato. 

(8) Proprium puto, vel xat oy». Pase v2: 
plurali numero ἐν πηγαῖς ad fontes verf. $27-;-- 
γοῦντας paulo post verti dootores, orc dinpisi 
secutus,quod iis non minus quam 
babile sit aucta aut facta stipendia. Ner. 
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Nova appellatur.Has,ut qui nollet publicos reditus A xaAoópevoz: οὖς ἀπὸ τοιχύτης κατεσχεύχσε προαι- 
L] 


in usus privatos vertere, adificavit ; et re- 
ditus eis ex agriculture emolumentis constituit 
idoneos, unde imperatorio 10418 convivio 
pro se, et iis qui toto anni decursu invitarentur, 
sufficientes et juste parti sumptus suppeditarent. 
Condidit etiam palatium ad Fontes, et id quod in 
Eriis erat decoravit, cisterna repurgata,quam He- 
raclius imperator terra ingésta complanatam in 
hortum arboribus hac oleribus plantandis mutave- 
rat,ut et cisternam eam quz est ad Magnauram,et 
qua inter triclinium Justinianeum ac Lausiacum. 
Etenim predictus Heraclius imperator, cum ei 
Stephanus philosophus examinato siderum qualis 
fueratipso nascente positu predixissetaquam inter- 
itum ipsi allaturam, cisternas terra congesta op- 
pleverat. Itaque Basilius cisternam in Eriis repur- 
gavit, locoque horti receptaculum aqua copiose 
ac pellucide confecit. Et in foro edificavit tem- 
plum pulcherrimum Deipare sacrum,ut ibi nego- 
tiatores domum precibus faciundis aptam haberent, 
cum eo loco ob negotiationes commorarentur. 
Sancti Phocs fanum in Steno adornavit,monasta- 
riumque redegit,constitutis pro iis qui in eo reli- 
giosam exercerent vitam sufficientibus reditibus. 
Renovavit etiam magnum sancti Michaeli in Sos- 
thenio templum, quod antea temporis corruerat, 
et ad eam qua hodie visitur elegantiam perduxit. 


μένων. Ανεχαίνισε δὲ xal τὸν μέγαν τοῦ ἀρχιστρατήγου ναὸν 


πεσόντα, χαὶ εἷς τὸ φαινόμενον χάλλος μετήγαγε. 


ρέσεως. Μὴ βουλόμενος γὰρ τὰ δημόσια πράγματα 
εἰς οἰχείας χαταναχίσχειν χρείας τοὺς τοιούτους 
ἀνῳχοδόμησεν οἴχους, χαὶ προσόδους ἐχ γεωργίας 
ἀπέταξεν αὐτοῖς ἱκανὰς, ἀφ’ ὧν dj βασιλικὴ πανδαιτίᾳ 
αὐτοῦ τε χαὶ τῶν ἀνὰ πᾶν ἕτος ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχλημί. 
νων ἄφθονον xai δικαίαν τὴν χορν, γίαν ἔμελλεν ἔχειν 
ἀεὶ: ᾿Εδομήσατο δὲ χοὶ τὰ ἐν Uzyatic παλάτι, χαὶ 
τὰ ἐν τοῖς Ἡρίοις ἐχαλλωπίσατο, avaX101:3; xa! 
τὴν ἀπογεωθεῖσαν χινστέρναν, ἣν Ἡράχλιιος ὁ 
βασιλεὺς προσχώσας παράδεισον φυτῶν xa! λαχένων 
εἰργάσατο. Ὅπερ ἐποίησε xai ἐν ταῖς οὔσαις ἐντὸς 
τοῦ παλατίου, τῇ τε πρὸ τῆς Μαγναύρας χαὶ τὶ 
μεταξὺ Ἰουστινιανοῦ τοῦ τριχλινίου καὶ τοῦ Azumi- 
χοῦ, Ὁ γὰρ εἰρημένος βασιλεὸς Ἡράχλειος καρὲ 
Στεφάνου τοῦ φιλοσόφου μαθὼν, [P. 589) τὴν {ενε- 
σιν αὐτοῦ πολυπραγγονήσαντος, ὡς ἐξ ὕδατος αὐτὸν 
δεῖ τελευτᾷν, τὰς τῶν χινστερνῶν, ὡς εἴρηται, προῦ- 
χώσεις εἰργασατο. Τὰ ἐν τοῖς "c(o:g οὖν ἀποχα- 
θάρας βασίλεια εἴς τὸ ἀρχαῖον σχῆμα ἀνήγπγε, καὶ 
ἀντὶ παραδείσου δοχεῖον ἀπειργάσατο ὕδατος ἀρθό- 
νου xal διειδοῦς. ᾿Εδείματο δὲ κἄν τῷ φόρῳ viov 
περιχαλλέστατον ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς Θεοτόχου, ὡς ἂν 
ἔχοιεν αὐτὸν οἱ πραγματευόμενοι οἶχον προσευχῆς, 
ὁπότε ταῖς πραγματείαις ἐμδραδύνωσι, Καὶ τὸν τοῦ 
ἁγίου Φωκᾷ δὲ ναὸν ἐν τῷ Στενῷ ἐπισχευάσας χαὶ 
καλλωπίσας οἰκητήριον μοναχῶν ἀπετέλεσε, τάξας 
προσόδους ἱκανὰς εἰς διάρχειαν τῶν ἐν αὐτῷ ἐσχου- 


τὸν ἐν τῷ Σωσθενίῳ ἤδη προχατα 


Multos etiam Judaeorum munerum pollicitationi- Πολλοὺς δὲ xal τῶν Ἰουδαίων δωρεῶν ἐπτγγε- 


bus atque exhibitionibus 120442 et donis δά ba- 
ptismum allexit. Bulgarorum gentem, 4189 recens 
Christianam pietatem amplexa erat, missis piis 
monachis et sacerdotibus virtute insignibus in fide 
confirmavit. Rossos pactis compositis ad salutaris 
baptismi communitatem pertraxit, iisque pontifi- 
cum principem misit. Opere pretium est hoc loco 
miraculum referre,quod eo missus pontifex edidit. 
Princeps ejus gentis ac proceres et universus po- 
pulus falsa religione adhuc detenti, cum delibera- 
rent eane retinenda an vero Christiane fidei ar- 
cedendum esset,ad se missum pontificem iu conci- 
lium advocant ; eumque princeps interrogat quid- 
nam rei esset quod profiteretur et ipsos docturus 
esset. Profert episcopus sacrum divini evangelii 
librum, et quedam miracula exponit a Deo, dum 
is in humana natura terras obit, edita. Ibi Rossus 
negare se aut suos ipsifldem ullo modo habituros, 
nisi aliquid horum, presertim servatorum in fla- 
granti camino trium puerorum, simile vidissent. 
Ad hec pontifex, fidens veraci ejus sermoni qui 
suis dixerat fore ut quidquid propter ipsum postu 
lassent impetrarent, et qui ipsi fidem haberet, 
ipsius quoque opera iisque majora editurum,Tam- 
etsi, inquit, Deum tentare fas non est, tamen si ex 
animo statuistis ad Deum vos conferre, postulate 
19483 quod vultis, et is omnino id prestabit pro- 
pter fldem vestram, quanquam nos minimi sumus 


λίαις xai δόσεσι χαὶ δώρων ἀνταλλαγαῖς τοῦ θείου 
χατηξίωσε βαπτίσματος. Καὶ τὸ τῶν Βουλγάρων δὲ 
γένος ἀρτιπαγὲς ὃν πρὸς θεοσέδειαν μοναχῶν üzo- 
στολῇ εὐλαδῶν καὶ ἱερέων ἀρετῇ χεχοσμη μένων ἐβε- 
θαίωσε πρὸς τὴν πίστιν. Καὶ τοῖς 'Pà δὲ συμδέ- 
σει: θέμενος ἐν μετοχῇ γενέσθαί τοῦ σωπηρίου Ba 
πτίσματος αἴτινος γέγονε, πεμφθέντος αὐτοῖς xr 
ἀρχιερέως. ᾿Αλλ᾽ ἀξιον διηγήσασθαι χαὶ τὸ γεγονὸς 
θαῦμα παρὰ τοῦ ἀρχιερέως τοῦ πεμφθέντος ἐκεῖσε. 
"Ext γὰρ τῇ δεισιδαιμονίᾳ κατεχόμενος αὐτός τε ὁ 
ἄρχων καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ τὸ ἄπαν ἔθνος, 
χκατασχοπούμενοι περί τε τῆς πρώην αὐτῶν 027- 
σχείας καὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως, claxaloon 
τὸν ἄρτι πρὸς αὐτοὺς φοιτήσαντα ἀρχιερέα" ὃν ὁ 
ἄρχων ἐπηρώτα τινα τὰ παρ᾽ αὐτοῦ χαταγγελλόμεν: 
xai αὐτοῖς διδάσκεσθαι μέλλοντα, Τοῦ δὲ τὴν ἱερὰν 
τοῦ θείου Εὐαγγελίου προτείναντος βίδλον, καί τιν: 
θαύματα ἐξηγουμένου τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ dv 
θρωπίνῃ ἐπιδημία τερατουργηθέντων, « Εἰ αὐ τι 
τῶν ὁμοίων τὸ πλῆθος, ἔφη, τῶν Ρὼς καὶ ἐμεῖς 
θεασόμεθα, xxi μάλιστα ὁποῖον λέγεις ἐν τῇ χαμὶνῳ 
τῶν τριῶν παίδων γενέσθαι, οὐχ ἄν σοι ῥᾳδίως z- 
στεύσωμεν.» Ὃ δὲ τῷ ἀψευδεῖ πιστεύσας λόγῳ τοῦ 
εἰπόντος, ott ε«Ὃ ἄν αἴτήσητε ἐν τῷ δνόματί μου, Aj 
ψεσθε, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ τοιῶ 
χάχεϊῖνος ποιήσει xai μείζονα τούτων ποιήσει, » ἔτη 
πρὸς αὐτούς" « El καὶ μὴ ἕξεστιν ἐχπειράζειν Rot 
τὸν Θεὸν, ὅμως εἰ ἐκ ψυχῆς διεγνώκατε προσιελμῖν 


P»? ῇ 


στιν ὑμῶν ὁ 0:52, χἦν dius c ἐσμεν 
“ἄξιοι, » ΟἹ δ᾽ εὐθέως ἠτύσαντο τὴν 
οαγγελίου πυχτίδα ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῶν 
διφῖυαι ποοχαϊᾷ, καὶ 


εἰ ἀδλαδὴς αὑτη 
' - ^ 
, προσελῃεῖν καὶ 


αὐτοὺς τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
pívp θεν. "EZoit δὴ ταῦτα, [P. 590] καὶ 
ως πρὸς Θεὸν τὰς χείρας xai τοὺς ὀφἼχλ- 
ἄριντος xal, « AóLasóv σοῦ τὸ ἅγιον ὀνύμα, 
ζριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, » εἰπόντος, ἐν ὀφθαλμοῖς 
ou, τουτουῖ ἐῤ'ίφη εἰς τὴν xiuwov ἡ τοῦ 
δὐαγγελίου βίόλος. 'Ez' ὥρας δὲ ἱχανὰς τῆς 
ἐκχχιομένης, εἶτα xal τέλεον μαρανθείσης, 


ΒΙΒΤΟΒΙΑΆΌΜ ΟΟΜΡΕΝΌΙΌΜ. 


πὲρ βούλεσθε, καί ποιήσει τοῦτο A et indigni. Ii confestim postularunt ut codex Evan- 
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gelii in rogum quem succenderat mitteretur, pro- 
mittentes se, eo incolumi manente, Deo quem 
ipse predicaret nomen daturos.Accepta hec con- 
ditio ; et pontifice manus oculosque ad Deum at- 
tollente, Jesumque obsecrante ut is sancti sui 
nominis gloriam ante oculos hujus gentis assereret, 
conjicitur in caminum liber evangelicus ; cumque 
caminus per mults horas arsisset, tandemque 
materia consumpta exstinctus esset.liberincolumis 
illesusque omnino reperitur. Cujus miraculi ma- 
gnitudine perculsi Darbari,omni dubitatione abje- 
cta, ad baptismum eonfugerunt. 


τὸ ἱερὸν πυχτίον ἀπαθὲς xal ἀλώδητον διαμεῖνχι, μηδεμίαν ὑπὸ τοῦ πυρὸς δεξέμενον λύμην. 
* - , - * bj * * 
δόντες οἱ BápOaoot xai τῷ μεγέθει χαταπλαγέντες τοῦ θχύματος, ἀνενξοιάττως πρὸς τὸ βάπτισμα 


λουν. 


τοῦτον τὸν y2óv.v Κωνστι ντῖνος ὁ πρεσθύ- ξ Eo maximetempore Constantinus,filiorum Basilii 


ὧν τοῦ βασιλέως υἱῶν τὸν βίον ἐξέλιπε vio 
ἢ, πένθος ἀμύθητον καταλιπὼν τῷ πατρί. 
τοῦτο μὲν ὁ βασιλεὺς πράως ἤνεγχε, παρεμυ- 

δὲ τὴν σύζυγον xxl τὰ τέχνα. ᾿Αναγόμενος 
; τῶν πρυϊσταμένων τοῦ δημοσίου ὁ βασιλεὺς 
; εἰς τὰ ρέματα ἐχπέμλψαι, ὡς ἂν δυναμένων 
τοῦ τῶν διηλοσίων συντελειῶν ἐπιδοῦναι, 
ιησάμενος ἀποδέχεσθαι τὴν ὑπόμνητιν, ἐκλὲ- 
καὶ εὐτοεπίσχι προπέταξε xal αὐτῷ mv:07- 
τοὺς μέλλοντας τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐπιτελέ- 
ὥς. ᾿Επιλεξάμενος δὲ ὁ γενικὸς (€) οὺς ἐδοχει 
͵σαι πρὸς τὸ τοιοῦτον ἔσγον ὀρθῶς, καὶ τὰς 
λεγέντων προσηγορίας προσαγαγὼν, πολλῆς 
m μέμψεως ἄξιος, εἰ τοιυύτους οιτο λει- 
)ς ἔσισθαι ἀξίους πρὸς τὸ τοιοῦτον λειτού;- 
To3 δὲ μὴ ἔχείν χρείττονας ἀνθυπενεγχόντος 
τῷ πολιτεύματι, ὑπολχδὼν ὁ βασιλεύς " « Τὸ 
οχειμένης διαχονίας ἔργον τοιοῦτον παρ᾽ ἐμοὶ 
τι ὥστε, εἴπερ οἷόν τε ἦν, αὐτὸν ἐμὲ πρὸς 
ὅτου διοίχησιν ἐξελθεῖ». ᾿Επεὶ δὲ τοῦτό ἐστι 
ρεπὶς xai ἀδύνατον, ἐξ ἀνἄγχης ἐπὶ τοῖς 
Ee πολιτείχς μαγίστροις (7), οἱ καὶ χρόνῳ καὶ 
καὶ ταῖς πολλαῖς ἐν τῷ μαχρῷ βίῳ τῶν πολ!» 
ἀρχῶν διοιχήσεσιν, ἐν alc ἐξητάσθησαν, ἀχί- 
y xzi χχθχρὸν τῆς ἀρετῆς ἐξενηνόχασι τὸ δοχί- 
«ἃς ἐλπίδας σχλεύω, xal τὴν διαχονίαν ὑπὸ 
v ἀνυτθῆναι δεόντως θαῤΡῥ' ὡ. ᾿Λπελθὼν οὖν 
σὺ, φησὶν, ἀπάγγειλον αὐτοῖς τὸ τῆς διαχονίας 
καὶ τὸ θέλημα τὸ ἐμόν. Καὶ βουλομένων ἐξ- 
ἐπευδοχῶ χαὶ αὐτός. » Ὥς δ᾽ ἀχούσαντες οἱ &v- 
ἶλθον slc ἔχπληξιν, xal τὸ γῆρας ἀνθ᾽ ἱχετηρίας 
ἄλλοντο xzl τοὺς προηγησαμένους ὑπὲρ τοῦ 
εὔματος κόπους, xal παρενεχθῇναί ἐξ αὐτῶν 


natu maximus, febri absumptus est, ineffabilem 
patri luctum relinquens.Hunc tamen casum impe- 
ratur moderate tulit, uxoremque etiam et liberos 
consolatus est. Interim reipublicze proceres impe- 
ratori suadent ut in provincias inspectores emittat, 
quod hoc dicerent ad incrementum redituum publici 
erarii (acturum. Imperator probare se hanc sen- 
tentiam simulans, deligi ad hoc munus homines 
aptos jubet et ad seadduci Ibi cum generalis 10.44 
delegisset quos eam rem recte administraturos 
putabat.et eorum nomina ad imperatorem attulis- 
set.in magnamapud eum reprehensionem incurrit, 
quod tales homines tanto negotio idoneos judicas- 
set. Meliores se in tota civitate non invenire cau- 
santi,imperator, « Tantum,inquit, hoc munus exi- 
stimo esse, ut si ita liceret, me ipsum ad id 
obeundum proficisci debere putem. Quod quia 
indecorum est, neque fleri potest, necesse habeo 
spem meam despondere duobus reipublice magi- 
stris,qui tempore et usu rerum multisque in longa 
vita gestis magistratibus fidei sua; integritetem et 
virtutem probarunt.Nam ab his negotium'recte con- 
fectum iri fido.Tu ergo abi, ait, et iis rationes hu- 
jusadministrationis meamque voluntatem expone. 
Si volunt ad eam obeundam exire, mihi hoc pro- 
batur. » Magistri hoc nuntio perterriti supplices 
deprecantur.ctatis suo et laborum pro re publica 
jam ante exhausterum innitentes excusationi ; 
petuntque ut hoc ministerium aliis imponatur. 
Generalis re infecta ad imperatorem redit.eorum- 
que excusationes exponit. Ad ea Basilius,« Quando, 
ait, fieri non potest ut ego exeam, et hoc munus 
illustrissimi recusant obire magistri, inspectorum 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


Intellige λογοθέτην. GoaB.. E 

Plerisque magistri nomine passim in hac 
ria insignitis, aut aftlciorum vel militie, etc., 
ox occurrit, veniat intelligendus, potest oriri 
imen. At sane cum 24 posterioribus s:culis 
lignitate conspicuos fuisse referat Luitprandus 
memoratus, πολιτείας μαγίστρους ab auctore 
(s, regii consistorii et secretioris consilii 
isores conjiciendos semper sum ratus. Cui 


Pasnor. Ga. CXXI. 


conjectura non placebit.is,si potest, auctoris verba 
in alium sensum retorquebit, sicut hoc alia Con- 
stantini c. de Adinin, Imp., c. 51 : Λέων ὁ βασιλεὺς 
φ'λοτιμότεοόν πως πρὸς τοὺς μαγίστρους καὶ πατρι- 
χίους καὶ οἰχείους συγχλητικυὺς διακείμενος, quilmas 
dignitatem communem et rem publicam suis coasr 
liis juvantem,qualis erat patricia et senatomrsa, E 
gisteriam fuisse manifestat. GoAR. 
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hujusmodi constitutionem egoomitti volo: prestat A τὴν τοιαύτην ὑπηρεσίχν ἱκέτευσαν, Üxietot)n 


quippe aliquos lucrum injustum 80485 ex publico 
priecipere quam male meluere muitam qua eos 
opprimal aliquam.» Hoc modo factum est αἱ subditi 
Romano imperio provinciales, quandiu ei Basilius 
prefuit, verbo quidem non siut ad equalititem 
census adacti,re ipsa autem liberi et. ab exaclio- 
nibus immunes manserint. 

τοῦ δημοσίου μὴ καλῶς ἢ καχῶς ὑποπτεύειν ζημίαν 


&n;axtoq ὁ πεμοθεὶς, xai 7i βατιλεῖ τὰ παρ᾽ bat. 
νων λαλη ἐντὰ ἀπήνγειλεν. "Amsp ἀχηύτας, « Bi τὸ 
ἐμὲ ἐξελθεῖν δυχεῖ εἶα: ἀδύνατον, παρατοῦνται δὲ 
τὴν λειτου;γίαν οἱ λαμποότατοι μάτιστροι, οὐδένα 
ἔχων τοῦ πράνματος διοιχητὴν ἀξιόχρεων χαταλει- 
φθῆναι τοῦτο ἀνεπίσχεπτον [β. 591) βούλομς:. 
Κρεῖττον q312, φησὶ, παραχερδαίνειν τινὲς ἀπὸ τῶν 
τινὰς συντρίδουσαν αὐτοὺς xal συμπνίγοῦσαν. » Καὶ διὲ 


τοῦτο παρὰ πάντα τὸν τῆς αὐτοχρατορίας αὐτοῦ χρόνον ἔμεινεν ἀνεξίσωτος (8) fj φάναι 'λᾶλλον pp καὶ 
ἀδιάπρακτος ὁ ὑπὸ τὴν 'ρωμαϊκὴν ἐξουσίαν ἅπας τῶν ὅλων θεμάτων λαός. 


Enimvero vita functo, uti retulimus, Constan- 
tino,tum amor etspes omnis in Leonem, qui huic 
natu proximus fuerat Basilii filius devoluta atrocia 
ipsi odia perpererunt,que res planius est narrando 
explicanda. Erat quidam monachus, idemque sa- 
cerdos, eorum e numero quibus impensius impe 
rator favebat plurimumque fidebat,nomine Sanda- 
barenus. ls quanquam imperatori charus esset, 
tamen apud alios in mala erat existimatione, et 
idcirco a Leone illo sepe traducebatur ut impostor 
ac pretigiator,qui imperatorem a sanis consiliis 
ad ungas «t inutiles cogitationes averteret.Momordit 
hoc animum monachi, utque de ultioue cogitaret 
impulit.Eapropter simulata erga Leonem benevo- 
lentiaaliquando in hancsententiam eum compellat: 
« Cum jam,o Ceesar,adoleveris patriquesis dilectus, 
qui fit quod cum eo venatum exiens neque ensem 
neque cultrum tecum fers, quem patri eo ad feras 
indigenti porrigas ; aut si, quod siepe usu venil, 
clandestinis insidiis £0.$6 petatur, in prompto 
habeas quo patris inimicos ulciscare? » Leo dolum 
non sentiens, neque suspicatus quorsum hoc com- 
meutum pertineret,consilium admittit: et persua- 
deri sibi patitur ut in ocrea cultrum secum efferat. 
Sandabarenus insidias sibi succedere intelligens, 
imperatorem convenit, indicatque vitee ejus a filio 
insidias tendi. Si id non credat venatum eyres-us 
ocreas Leoni detrahi jubeat : invento tum cultro 
intellecturum se recte monere. Hic monachus. 
Siatim Basilius venationem in ticere. cum solito 
comitaju exire, cumque ad cerium locum e-set 
ventum, simulare sibi opus cultro esse, eumque 
vehementius exposcere. Ibi Leo, qui nihil de su- 
spicione a patre concepta priscivisset simpliciter 
cultrum quem secum ferebat depromere ac patri 
prebere. Confestim ergo Sandabareni pramonitio 
pro vera haberi, Leonis excusationes inanes judi- 
cari. Reversus domum imperator fllium infenso 
animo ornamentis imperatoriis spoliatum in quod- 
dam palatii conclave, cui Margarites nomen. in- 
cludit,ibique detinet ; ac nisi patriarcha et senatus 

prohibuissent,etiam oculos ei, (nam ad hoc a San- 
dabareno instigabatur) effossurus fuerat. Multum 


Τοῦ πρεσδυτέρου δὲ τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως, Kws- 
σταντίνου, ὡς οἴπομεν, τὸν βίον μετημειτότος, ταὶ 
B τοῦ o:Àtpou xai τῶν ἐλπίδων ἐπὶ τὸν δεύτερον υἱὸν 
Λέόντα μεταπεσόντων, δεινὸς ἦ φθόνος ὀπλίζετει 
xav αὐτοῦ" χα᾿ ὅπιυς, τὰ ἐπό ενα ὃν, λώτσει prece 
ρον. Μοναχὸς ἦν τις τῶν πάνυ φ' λουμένων xi τι- 
στευομίνων Βασιλείῳ τῷ βασιλεῖ. ἦν ὃξ xai Lors, 
ὃν Σανδαδαρηνὸν κατωνομαζον" ὃς εἰ xxi περὰ τοῦ 
βασιλέως ἐστέργετο, ἀλλ᾽ οὐκ εἶχε παρὰ τοῖς ἄλλος 
δοξαν χρηστὴν. xai διὰ τοῦτο vai πο)λᾶχις mx 
Λέοντος τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως διεχ,μῳδεῖτο ὡς 
ἀπατεὼν καὶ γόης xai τὸν βασιλέα τῶν χαθϑηγόντων 
ἐξάγων λογισμῶν «al εἰς ἃ μὴ δεῖ παρασύρων. 
Ὑφ᾽ ὧν δαχνόμενος ἐχεῖνος τὴν ψυχὴν, καὶ ἐντ- 
ἀμύνασθαι σπεύδον τὸν λυποῦντα, φιλίαν ὅποκρίνι- 
ται πρὸς τὸν Λέοντα, xal ποτέ φησι πρὸς αὐτόν 
« Ἵνα τί ὦ βατιλεῦ, νεχνίας ἤδη, ὧν xx ποοὲ τῷ 
C πατοί sou φ'ληύμενος. μὴ ἐπιφέργι, ῥομρπίαν f, ui- 
χαιραν. ὅταν xav! ἀγροὺς συνιππίζῃ σου τῷ πατρὶ, 
ἵνα καὶ χὐτῷ, εἰ χατὰ θηρίου σχῇ χρείαν, ἐπ᾿ διδᾷς, 
xai εἴ τι λαθραῖον πολλάκις xat! αὐτοῦ ἐπιδούλευμε 
γένηται, μὴ ἄνυπλος εὐτεθῇς, ἀλλ᾽ ἔχῃ: τι μεθ᾽ ὅτ.) 
δυνήσῃ τοὺς πατριχοὺς ἐχθροὺς ἄνταμύνασθαι ; » O3 
ὑπειδόμενυς δὲ τὸν δόλον ὁ Λέιον, οὐδὲ συννοίας 
τὴν ηχαὴν, δέχεται τὴν συμδουλὴν. καὶ μτχτῖρεν 
ἐντὸς τοῦ ὑποδήματος ἐπιφέρεσθαι πείθεται. Γνς 
ὃὲ Σανδαδαρηνὸς εἰς ἔργον χω ἦσασαν τὴν ἑαυτῇ 
σχευω ίαν. πρόσεισι τῷ βασιλεῖ καὶ φυσι" « vert? 
go: ἔστω, ὦ βατιλεῦ, ὡς ἐπιδουλεύς:ι τῇ Τωῆ σὴ ὁ 
σὸς vlog xal εἰ ἀπιστεῖς, ὅταν κατὰ θύραν UY. 
αἔλευσον περιαιρεθῆνα! τὰ πέδιλχ τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
xx! εἰ εὐοεθείη ξίφος ἐπιφερόμενος, ἔσται πᾶντος ἡ 
ἐμὴ συμδηυλὴ συμφέρουσα.» Ἔλξχθη ταῦτα, ἔξιὸκ 
χκατηγγέλθη βασινιχὴ, συνεξῆλθεν mv τὸ εἰωθνοι 
ἔξεισι xal. Λέων ὁ τοῦ βασιλέως υἱός. Κα κατὰ τις 
τῦπον γενόμενος ὁ βασιλεὺς προσποιεῖται qoin 
ἔχειν μαχαίρας. καὶ ἐπεξέίτ ι ταύτην ust! ἐπιτάσάτεως. 
Μηδὲν οὖν τῶν ὑπονοουμένων τῷ πατρὶ προειδὼς ὁ 
υἱὸς, ἀπονήρως ἐφιλχυνάμενος ἣν ἐπεφέρετο g* 
χαιραν ἐπιδίδωσι τῷ πατρί. Τούτου γενομένου εἶ 
μὲν τοῦ Σανδαδαρηνοῦ προυχγγελίχι εὐθὺς iz 
στεύοντο, αἱ δὲ παρὰ τοῦ Λέοντος ἀπολογίαι μάτεικ 


xal χεναί, Ὑποστρέψας οὖν ὁ βασιλεὺς εἷς “ἃ fer- 


ἢ 
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(8) ᾿Εξισωτής Suide Growcisque modernis est 
censor et exactor ; juxta Blastarem is qui terras 
et agros inter vicinus possessores ex sequo divi- 
dit quique tributi principi pendendi, perpensis 
uniuscujusque divitiis et possessionibus, mensu- 


ram prefigit Perzquatorem vectigalium in. vru 
regia vocat Cassiodorus, Var l. vi, form. 6 ᾿Ανεξί- 
9w:0o; vero nulli hujusmodi subjectus es! exacion 
vel perequatori. GoAB. 
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λεία πρὸς ὁργὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ διανίσταται, καὶ ἦν À ex eo lapsum est. temporis, donec 18047 tandem 


τινι τῶν βασιλείων οἴχων, [P. 591] ὃς μαργαρίτης 
δεχτονομάζεται, ἔμφρουφον τοῦτον πεποίγχεν, ἀφαι- 
ρεῖται δὲ xal τὰ τῆς βασιλείας παράσημα. Διηρε- 
Θίζετο δὲ παρὰ τοῦ Σανδαδαρηνοῦ xal τοὺς λύχνους 
ἀποσδέσχι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ἐκωλύθη ποιῆσαι ὑπὸ τοῦ πατριάρχου χαὶ τῆς συγ- 
κλήτου βουλῆς τῆς εἰοχτῆς δὲ ὅμως εἶχεν ἐντός. 
Χρόνου δὲ παραδοχμόντος συχνοῦ, χαὶ πολλάκις τῆς 
συγχλήτου βουληθείσης διχπρεσδεύσασθα: περὶ τού- 
του καὶ κατ᾽ ἄλλην xal ἄλλην αἰτίαν ἄλλως καὶ ἀλ- 
λως χωλυημένης, πρόφασις δίδοται εὕλογος, ἐξ ἧς 
ὡδηγήθησαν εἰς τὸ καταλῦσαι τὰ σπουξαζόμενα. 
Ζῶον ἦν τι πτηνὸν ἐν χλωδῷ κατὰ τὰ βασίλεια αἰω- 
ρούμενον πρὸς θέαν χαὶ τέρψιν τῶν θεωμένων χαὶ 
ἀκουόντων (ψιττακὸς ὄνομα τῷ ζώῳ), μιμηλὸν καὶ 
πολύφωνον ὅπερ εἶτε πρός τίνων διδαχθὲν ev ἀλ- 
λως πως ἐξ αὐτομάτου πολλάκις, « AT, αἵ, κύριε Λέον, » 
ἐφθέγγετο. Εὐωχίας δὲ ποτε τελουμένης τῷ βασιλεῖ 
: καὶ τῶν πρώτων τῆς βουλῆς συνεστιωμένων αὐτῷ, 
καὶ τοῦ ὄρνιθος πολλάχις φθεγγομένου τὸ προῤῥη- 
θὲν͵, ἐπιστυγνάσαντες οἱ δαιτυμόνες τῆς εὐωχίας 
ξπκαύσαντο xai ἐπὶ συννοίας ἐκάθηντο' οἷσπερ προσ- 
σχὼν ὁ βασιλεὺς τὴν αἰτίαν τῆς ἀποχῆς τῶν βρω- 
μάτων ἐπήρετο. Ot δὲ δαχούων ὑποπλησθέντες τοὺς 
ὀφθαλμοὸς, « Τίνα. ὦ δέσποτα, εἶπον, βηῶσιν φαγού- 
μεθα, οὕτως ὑπὺ τῆς φωνῆς τοῦ ἀλόγου τούτου ὁνει- 
διζόμενοι, δοχοῦντες ἡμεῖς λογ'κοί τε καὶ φιλοδέ- 
σποτοι ; ὅτι αὐτὸ μὲν τὸ ἄλογον ζῶον τὸν οἰχεῖον 
ἀνακαλεῖται δεσπότην, ἡμεῖς δὲ τρυφῶντες λήθην 
τοῦ μηδὲν ἀδικήσαντος ἐλάδομεν δεσπότου. El μὲν 
γὰρ ἀδικῶν ἐλέγχεται xal κατὰ τοῦ πατρὸς εὐτρε- 


πίσας τὴν δεξιὰν, αὐτόχειρες ἡμεῖς τούτου γενησόμεθα 


senatu sepenumero pro Leone intercedere conato, 
aliisque atque aliis de causis impedito, tandem 
propositi exsequendi talissese obtulit opportunitas. 
In palatio avis quedam humano vocis aliarumque 
imitatr ix, nomine psittacus, in cavea suspensa de- 
gebat, αἱ spectatores atque auditores oblectaret. 
Ea avis sive fortuito sive ita a quodam docta, vo- 
ciferari solebat : Heu heu, domine Leo. Quodam 
tempore cum ad convivium imperator senatores 
praecipuos vocasset,eamque vocem avis ss»piuscule 
ederet, moestitia oborta conviva cibo potuque omis- 
so cogitabundi assederunt.Cumque id animadver- 
tens im] erator causam rei perquireret, ii oculos 
lacrymis oppleti, « Qui,inquiunt,imperator,cibum 
capian us,voce bestie hujus objurgati nos qui ra- 
tioms compotes et dominorum studiosi credimur? 
Bruta hec avis domini sui nomen invocat : nos 
luxui dediti insontem oblivioni mandamus.Etenim 
si insidiarum patri siructarum convincitur Leo,om- 
nes nos nostris eum manibus necare parati sumus, 
neque sanguis ejus nobis saturandis sufticiet. Sin 
crimina ei intentata non demonstrantur ,quousque 
tandem calunniatrix lingua eum opprimet ? »His, 
verbis demiligatus imperator bono animo esse in 
praesentia eos jubet, seque rem cure habiturum 
promittit. 1048 Ac non magno post temporis in- 
tervallo,aad naturam reversus,Leonem carcere edu. 
ctum in conspectum suum admittit, vestem luyu- 
brem ,demit, come supcrílua, qua per luctum 
creveranl, auferri jubet, dignitatemque Cesaris 
pristinam reddit. 

πάντες, τοῦ αἵματος αὐτοῦ μὴ λαμβάνοντες 


κόρον. εἶ δ᾽ ἐο᾽ οἷς ἐνεχλθη διαφεύγει τὸν ἔλεγχον, μέχρι τίνος dj συχοφάντις γλῶσσα xat' αὐτοῦ δυνα- 
μοῦται; » Μαλαχθεὶς οὖν τοῖς τοιούτοις λόγοις ὁ βασιλεὺς τότε μὲν χαθεσθῆναι τούτοις προσέταξε, σχο- 
πῆσαι δ᾽ αὐτὸς περὶ τοῦ πράγματος ἐπηγγείλατο μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ πρὸς τὴν φύσιν ἐπανελθὼν ἐξάγει 
τε φρουρᾶς καὶ εἰς ὄψιν ἄγει τὸν υἱὸν, καὶ τὴν πένθιμον ἀμείδει στολὴν, χαὶ τὸ περιττὸν τῆς ἐν τῇ 
λύπῃ τραφείσης χόμης περιαιρεῖ, καὶ τὴν προτέραν τῆς Basi ela; τιμὴν ἀποδίδωσιν. 


Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ. xal διαῤῥοίας νόσῳ ἀλίσκε- 
«αι, xal χατὰ μιαχρὸν τῇ τοιχύτῃ τηχεδόνι χατεμα- 
ραίνετο. Διαθεὶς δ᾽ ὡς ἐδόχε: τὰ τῆς βασιλείας, καὶ 
τὸν χληρονόμον xat διάδοχον γνωρίμον ποιησάμενυως, 
τὸν βίον ἀπέλιπε, συμθασιλεύσας μὲν τῷ πρὸ αὑτοῦ 
Μιχαὴλ χρόνον ἕνα, ἑτέρους δὲ ἐννέα xal δέχα χοό- 
νους περὶ τὴν αὐτοχράτορα τῆς βασιλείας διαπρέψας 
ἀρχήν. Διχδέχεται δὲ τὴν ὅλην τῆς ἐξουσίας ἀρχὴν 
Αέων ὁ x29! ἐλιχίαν ποῶτος τῶν περιόντων υἱῶν. 

[P. 593] Λέων δὲ τῶν ὅλων γενόμενος xóptoc, τῶν 
ἄλλων τῶν συμύόαχλλομένων τῷ πολιτεύματι ὀλίγα fj 
τὸ παράπαν μὴ φροντίσας, τῷ θυμῷ δὲ σφαδάζων 
xii τὴν παρὰ τοῦ Σανδαδαρηνοῦ χατ᾽ αὐτοῦ συστᾶ- 
σαν σχευωρίαν ἔνχαυλον ἔχων, εὐθὺς διαναστῆναι 
ἔχρινε πρὸς ἐχδίχησιν, προχαταστησάμενος εὐλογο- 
φανεῖς αἰτίας, ὡς ἂν δόξεις τὰ πραττόμενα μετ’ 
εὐλόγου πράττεσθαι ἀφορμῆς, καὶ τὰ ἐμπόδια ἐκ 
μέσου περιελὼν. Εἰδὼς γὰρ ὡς οὐκ ἄν τι δυνηθείη 
φαῦλον ἐνείξασθαι χατὰ τοῦ Σανδαδαρηνοῦ, Φωτίου 
τὸν πατριαρχιχκὸν ἰθύνοντος θρόνον. (Προστήσεσθαι 
qàp αὐτοῦ γινναιότερον καὶ ἀντιλήψεσθαι ὑπετόποσε, 


Haud multo post Basilius in alvi profluvium in- 
cidit; eoque morbo paulatim contabescens, cum 
res imperii pro suo arbitrio constituisset hmre- 
demque et successoreni suum declarasset, diem 
obiit. Imperavit cum Michaelo annum unum, solus 
unumdeviginti annos imperium praeclare gessit. 
Successit ei Leo, flliorum superstitum maximus 
natu. 


D  Leosumma rerum ad se devoluta, initio cm- 


terorum qui» ad rem publicam pertinebant aut 
exiguam aut nullam curam gessit, sed pre ira 
tumultuans insidiasque in se Sandabareni recenti 
memoria animo observans statim ad exigendas 
de eo penasse accinxit, causas in speciem ho- 
neslas ac probabiles preetexens, ut quie agebantur 
omnia ratione recta fieri pularentur, et. impedi- 
menta amoliens. Primo omnium de submovendo 
Photio patriarcha cogitatum, quod hoc pontifica- 
tum suum obtinente sentiret Sandabareno se male 
facere non posse,quem a Photio acriter defensum 


GEORGII CEDRENI 
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et contra vim propugnatum iri noverat. (Etenim A xal μὴ συγχωρῆσαι τυραννικόν τι παθεῖν καὶ γὰρ 


8Φ49 id quoque jactabatur, Photium in eo fuisse 
ut suorum cognatorum quemdam ad imperium 
eveberet ; cumque id se perficere nisi siblato 
Leone nequire judicaret, Sandabareno idem sen- 
tienti in parandis istisinsidiis socium se przebuisse.) 
Ergo imperator Andream mayistrum, exercituum 
ducem,cum Joanne Hagiopolita magistro et dromi 
logotheta mittit in Magnam Ecclesiam, jubetque 
eos de suggesto ad aures multitudinis ex scripto 
recitare crimina Phctii. eumque in Harmoniano- 
rum monasterium relegare. E vestigio in ejus 
locum Leo fratrem suum Stephanum syncellum 
ingerit ; quem, quia tum episcopus Heraclec in 
vivis non erat, Theophanes prises designavit. 
Celeriter etiam Euchaitam misit, qui inde Sanda- 
barenum Theodorum (is enim ejus urbis Ecclesie 
gubernacula tenebat, ad se adducerent. 


δὲ, καὶ ἐφέρετο λόγος ὡς αὐτὸς ὁ Φώτιως οἰκείῳ συγ- 
Ὑενεῖ μντστευόμενος τὴν βασιλείαν xai τῷ Σανδα. 
ὄχυηνῷ xotwolovrsius;oq , καὶ δόξαν ἀμφοῖν yi 
ἄλλως ἐπιτυχεῖν τοῦ ἑἐφετοῦ εἰ μὴ ὁ Aiwv Dxzoden 
γένοιτο, τὴν προειρημένης ἔῤῥαναχν xav! αὐτοῦ s 
χοφαντίαν.) Τοῦτον οὖν ἔγνω πρῶτον μεταχινῆσαι τοῦ 
θρόνου, xal ταχέως ἐχπέμψας τὸν μάγιστρον "Av. 
δρέαν τὸν στρατηλάτην, ἅμα τῷ μαγίστρῳ Ἰωάννῃ 
xzi γέγονότι λογοθέτῃ τοῦ δρόμου τῷ ᾿Αγιξο- 
λίτῃ (9). κατὰ τὴν Μεγχλην ᾽Εχχλησίαν ἀνελθεῖν ἐν 
τῷ ἄμδωνι τῆς ἐχχλησίας προσέταξε, xai τὰς τοῦ 
πατριάρχου Φωτίου α᾽τίας πάντων εἷς ἐπήκοον ἀν:- 
Ὑηόντας τοῦ θρόνου τοῦτον καταγαγεῖν κὰν τῇ τῶν 
᾿Αρμονιχνῶν 10) περιορίσαι μονῆ. Κατὰ πόδας ὃ 
Στέφανον (41) σύγχελλον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελςὸν, ὁ Ba- 
σιλεὺς πατριάρχην ποοδάλλεται, ὅτι μὴ τοῖς ζῶσιν 
ἐνηριθμεῖτο ὁ "HpaxAéiac, ὑπο Θεοφάνους χειροτονη- 


θέντα τοῦ πρωτοθρύνου. Πέμψας δὲ διὰ ταχέων ες τὴν Εὐχάϊταν τὸν Σανδαδαρηνὸν Θεόδωρον τὶν 
εἰρημένην 'ἔχνλησίαν πηδαλιουχοῦντα εἰσαγαγεῖν ὡς αὐτὸν προσέταξε. 


Dum hac geruntur, interim Andrea exercituum 
prefecto aliisque senatoriis viris multis Chrysopo- 
lin ad Philippici monasterium missis cum coetu 
sacerdotum. cereis, facibus atque aromatibus, c4- 
daver Michaelis imperatoris trucidati sepulchro 
educi, in arca cupressina poni. imperatorioque 
splendore velatum Constantinopolin afferri jussit, 
Ibi cum cantu 18050 et hymnis exceptum, itaque 
usque ad cedem Apostolorum deductum est, comi- 
tantibus pompam etiam fratribus imperatoris,Ale- 
xandro patriarcha et Stephano. Estqne repositum 
in marmorea arca. 

ldem Leo Stylianum Zautzam magistrum ac 
logothetam dromi creavit,cujus cum filia jam tum 
consuetudinem habebat, vivente etiamnum  legi- 
tima uxore Augusta Theophanone ; qua etsi vi- 
debat inaudiebatque quid rei gereretur, nunquam 
tamen emulatione ob violatam lecti fidem exarsit. 


Eo ipso tempore Agareni urbem qu: ad Char- 
sianum erat sublimem ceperunt,incolasque omnes 
captivos abduxerunt. Incendium quoque in urbis 
parte meridionali, loco cui Ferree nomen. cum 


alia absumpsit, tum apostoli Thome templum D νὸν "m 


Ἂν ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, τὸν στρατηλάτην 'Av. 
δρέαν xal ἄλλους συγχλητικοὺς πολλοὺς εἰς τὸ ἐν 
Χρυσουπόλει τοῦ Φιλιππίχοῦ μοναστήριον ἐχπέμψας 
μετὰ χλήρου xai χηρῶν καὶ λαμπάδων xa! ἀρωμέτων 
ἐξαγαγεῖν τοῦ τάφου τὸν ἀναιρεθέντα βατιλα Μι- 
χτὴλ διωρίσατο ἐν χυπαρισσίνῃ τε λάρναχι xem 
θεῖνχι, xal ἐντίμως xai βασιλικῶς περιστείααντως 
ἐν τῇ πόλει εἰσαγαγεῖν, κάχεῖθεν μετὰ ὠδῶν καὶ 
ὕμνων ἄχρι τοῦ ναοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Α ποστόλων προκέμ- 
Qu, ἑπομένων ἐχεῖσε xal τῶν τοῦ βασιλίως ἀδιλ- 
φῶν ᾿Αλεξάνδρου καὶ Στεφάνου τοῦ πατρ' ἄρχου, xil 
ἐν λάρναχι θεῖναι μαυμαρίνῃ" ὃ καὶ ἐγένετο. 

!ροεδάλλετο δὲ καὶ Στυλιανὸν τὸν Ζτουτᾶν yui- 
γίστρον xal λογοθέτην τοῦ δρόμου ἤδη 43» fee 
πληπίάζειν τῇ αὐτοῦ θυγατρὶ, ζώσης ἔτι τῆς xri 
νόμον συνεζευγμένης αὐτῷ γυναικὸς τῆς Αὐγούττς 
Θευφανοὺς. ἀχουύσης xai βλεπούσης τὰ Ὑινόμεν, 
καὶ μηδαμὼς τῷ τῆς ζηλοτυπίας πάθει ἀναφλεχβεί- 
σης ποτέ. 

[P. 591] Κατὰ πόδας δὲ παρελύήφθη παρὰ τῶν 
᾿Αγχρηνῶν χαί ἣ χατὰ τὸ Χαρπιχνὸν διαχειμένη 
πόλις ἡ ὑψηλὴ, xal ἐχμαλωτίσθη ἃπαε ὁ ἐν τα 
λαύς, ᾿Εγένετο δὲ xai ἐμπρησμὸς κατὰ τὸ μεσημόο» 
poc τῆς πόλεως, ἐν τῇ λεγομένῃ Σιδηρᾷ. Ἔργιν 


XYLANDRI ET GOARI NOTAE. 


e Apud hunc et similes scriptores sicut regia 
urbs Cpolis loco, ita et pro Hierosolymis sepe urbs 
sancta κατὰ περίφρασιν ponitur, quod animad- 
vertas facile. Atque probabila est do Hagiapolita 
intelligendum Hierosolyma:um. Xyr. 

(10) Zonaras non 'A»pov ανῶν. ut Noster, sed 
᾿Αρμινιανῶν liabet, Armenianorum. Ex hoc loco 
appuret jus des:gnandi ac suffragiis eligendi pa. 
triarche Cpolitani fuisse penes Heraclese episco- 
pum. Preses est x2wró0p»voz, principem in con- 
Msn locum habens, quales (puto) nostri decani. 

YL. 

(41! Hallucinatur Xylander sive interpres sive 
scholiastes ; bifariam errans emendatur, ut inter- 
pres hoc pacto: & vestigio in ejus. locum Leo fra- 


(rem suum Stephanum patriarcham designat & 
promovet, quem quia tum episcopus Heraclez no 
numérabatur inter vivos, Theophanes Cwsarec pri- 
matiatis ant;quee vel precellestioris sedis antist: t, 
ac tdeo primas inter alios obtinens, or navit et con 
secravit, Scholiaste errorem veritas refellit. qua 
unperatori patriarcham — designandi j.s ubique 
attribuit, reservata Heracleensi episcopo. quod εἰ 
primitus fuisset subjecta Constantinopolis sedes 
eum consecrandi auctoritate, in. cujus locum ee 
morino,Cesariensls diccesis πρωτόηρονος ad hoc 
munus suffectus est Qui enim antiquitus ante pt- 
triarchatum erectum ἔξαρχοι erant et primates, ii 
nunc πρωτόθρονοι. GoAR. 


* 
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δὲ τούτου γέγονε xa) ὁ ναὸς τοῦ ᾿Αγίου ἀποστόλου Α in cinerem ac favillam redegit ; quod magho de- 


Θιυμᾶ, ὃν τεφρωθέντα xzi αἰθάλην γενόμενον ὁ βα- 
σιλεὺς αὖθ'ς πολυτελώς ἀνεχαίνισεν. 

Εἰσήχθηη δὲ xa! ὁ Σανδχδαρηνὸς εἷς τὴν πόλιν, xal 
διέθεντο τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρέας ὁ στρατηλάτι͵ς καὶ 
Στίφανος μάγιστρος, οἱ πολλὰ παρὰ τοῦ Σανδαῦχ- 
px,vo9 πρὸς Βασίλειον τὸν βασιλέα διαδλυθέντες. ἐξ- 
&tdsat τὰ τῆς γενομένης xzt' αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, 
γραφῆς. Διεδεδαιοῦντο δὲ xai δυνατὸν εἶναι ἐξελεγ- 
χθῆναι ὡς βουλόμενοι Φώτιός τε ὁ πατριάρχης καὶ 
αὐτὸς ὁ Σανδχθαρηνὸς τινὰ τῶν τοῦ Φωτίου συγγενῶν 
εἷς τὴν βασιλείαν ἀναγαγεῖν τὸ μελετηθὲν ὑπεχρί- 
ναντο δρᾶμα. |Ἰεμφθέντες οὖν τινες πρὸς βασιλέως 
ἀγαγεῖν τόν τε Φώτιον xa! τὸν Σανδαδαρηνὸν ἐν τοῖς 
παλατίοις τῶν Πηγῶν ἐχελεύσθησαν. "Lola μέντοι 
ὥριστο φρουρεῖσθαι ἑχάτερον. ᾿Ἐξετασταὶ δὲ καὶ 
διαγνώμονες τῶν χατ᾽ αὐτῶν χινουμένων αὐτός τε ὁ 
στρατηλάτης ἐπέμφθη, ᾿Ανδρέας χαὶ ὁ μάγιστρος Στέ- 
qavoz, xal ὁ μάγιστιος 6 ᾿Αγιοπολίτης, xai Κρατε- 
ρὸς, καὶ l'o36sp, οἱ πατρίκιοι. ᾿Αγχγόντες οὖν τὸν πα- 
τριζρχην Φώτιον χαὶ ἐντίμως Emi θρόνου χαθβ- 
σαντες, xa! αὐτοὶ χαθευθέντες, τὴν ἐξέτασιν ἐποι- 
οὔντο. Καί φησιν ὁ στρατηλάτης πρὸς τὸν πατροιάρ- 
χτν" « Γνωρίζεις, ὦ δέσποτα, τὸν μοναχὸν Θεόδωρον :» 
*U δὲ, « Μοναχοὺς οἵδα Θεοδώρους πολλούς" ποῖον 
λέγεις ; » Τοῦ δὲ ᾿Ανδοέου προσθεμένου τὴν τοῦ 
Σανδχδαρηνοῦ προσηγορίαν, ὁ πατριάρχης, « Γι- 
νώσχων, ἔφη, τὸν ἄνδρα, ἐπίσχοπον τῶν Εὐχαΐτων 
ὑπάρχοντα, » ᾿Ενεγθέντος δὲ xal τοῦ Σανδαδαρη- 
νοῦ, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ανδοξας" « “Ὁ βασιλεύς σοι 
δηλοῖ’ Ποῦ εἶτι τὰ χρήματα xxi τὰ πράγματα τῆς 
βασιλείας μου ; » Ὁ δὲ ὑπολαδών᾽ « Lap' éxslvotc οἷς 
δέδωχε ταῦτα ὁ χατὰ τὴν ἡμέραν βασιλεὺς. Ἐπεὶ 
δὲ νῦν ζητεῖ ταῦτα ὁ ἄρτι x ατῶν, ἐξουσίαν ἔχει 
καὶ ζητεῖν ταῦτα xal λαμύάνειν. Καὶ ὁ ᾿Ανδοέας" 
« Εἰπὲ τέως, σὺ τίνα ἐδουλεύου βασιλέα ποιῆσαι, τῷ 
πιτρὶ τοῦ βασιλέως ὑποτιθεὶς τοῦ οἰκείου παιδὸς 
ἐξουύξαι τοὺς ὀφθαλμούς ; σὸν συγγενῆ ἢ τοῦ πα- 
τριάγχου ; » Ὁ δὲ ἐξώμνυτο μηδὲν ὧν πατηγορεῖτο 
εἰδέναι. Kal φητιν ὁ μάγιστρος Στέφανος" « Εἴτα, ὦ 
πολύτροπε xal μηχανοῤῥάφε, πῶς ἔμήνωυσας περὶ 
τούτου τῷ βασιλεῖ ἐξελέγξειν τὸν πατριάρχην ; » Καὶ 
ὃς, ὡς ἤκουσε τούτου τοῦ λόγου, εὐθέως ἐπιλαμόά- 
νεται τῶν τοῦ πατρ'ἄγ)χου ποδῶν, « Ὁρχίζω σε, δέ- 
σποτα, κατὰ τοῦ Θεοῦ, λέγων, πρότερόν μὲ χαθαιρῇ- 
σαι, xal τότε γυμνὸν ἱερωσύνης παραλαδέτωσαν xal 
χολαζίτωσαν ὡς χιχοῦργον. [P. 595] Οὐδὲν γὰρ 
τοιοῦτον σύνοιὸχ ἐμχυτῷ, οὔτε τῷ βασιλεῖ ἐμή- 
νυσχ.» Ὁ δὲ πατρί ληχης ἀναλαμδίνων αὐτὸν xal τῶν 
ποδῶν ἀνιστῶν», φησί" « Μὰ τὴν ἐμὴν σωτηρίαν, κύριε 
Θεόδωρε, ἀρχιεπίσκοπος εἶ καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι χαὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι. » θυμωθεὶς δὲ ᾿Ανδρέας ὁ στρατηλά- 
τῆς « Καὶ οὐκ ἐμύήνυτας δι' ἐμοῦ τῷ βασιλεῖ, ἀπατε- 
ὧν xal γόης, τὸν πατριάρχην περὶ τούτου ἐλέγξαι ;» 
Ὃ δὲ πάλιν ἀπηονεῖτο περὶ τούτου μηδὲν εἰδέναι, 
Ὑποστοεψάντων δὲ τῶν ἀρχόντων χαὶ τὰ λαλι θέντα 
“νώριμα θεμένων τῷ βασιλεῖ, αὐτὸς τῷ θυμῷ 
φλεγμαίνων, χαὶ πλέον διὰ τὸ μὴ xazà τοῦ πατριάρ- 
yov οὕλογον αἰτίαν εὑρεῖν, ἀποστείλας ἐμάστιξε τὸν 


inde impendio imperator instauravit., 


Interim Sandabareno Constantinopolin adducto, 
Andreas exercituum dux et Stephanus magister, 
quos Sandabarenus apud Basilium multis calum- 
niis gravarat, Leoni suadent ut de crimine ipsi 
intentato inquisitionem instituat ; affirmantque 
fleri posse ut certis demonstretur indiciis quo 
pacto Photius patriarcha et Sandabarenus, ut 
quemdam Photii cognatum ad 1051 imperium 
eveherent. fabulam istam commenti fuerint Mit- 
tuntur ergo ab imperatore qui Photium et San- 
dabarenuin in palatium ad Fontes adducant :uter- 
que seorsin in custodia habetur. Inquisitores et 


p cognitores criminum qua objiciebantur deliguntur, 


ille idem Andreas, Stephanus, et Hagiopolita, ma. 
gistri, Craterus et Guber, patricii. Hi patriarcham 
Photium producuntet in solio honorifice collo- 
cant. et ipsi juxta assidentes examen instituunt. 
Ibi Andreas ad Photium : « Nostin',domine,mona- 
chum Theodorum? » Respondente Photio multos 
se monachos Theodoros nosse, et de quo interro- 
garetur nescire, nomen Sandabareni addidit An- 
dreas ; et Photius hunc sibi notum esse fatetur, 
episcopum Euchaitanum. Adducitur etiam Sanda- 
barenus. Huic Andreas: « Queerit, inquit, ex 
te imperator ubi pecuniz et res imperii sui sint?» 
Respondet : « In eorum manibus, quibus impera- 
tor hodie imperium gerens mandavit, habetque 
potestatem,si ita vult,eas quaerendi et recipiendi.» 
Andreas porro : « Dic, ait, quis erat iste quem 
imperatorem facere voluisti, quo tempore Basilio 
auctor fuisti ut filio suo nunc imperanti oculos 
erueret ὃ Tibine fuit sanguine propinquus an 
patriarchze ὃ » Saudabareno jurante nihil se sibi 
eorum qua subjicerentur esse conscium, Stepha- 
nus, «Quomodo 1057? ergo, ait, versute vete- 
rator, de hac re indicium ad imperatorem detu- 
listi, convicturum te patriarcham dicens ὃ » Heec 
verba simulatque audivit Sandabarenus, patriar- 
che pedes amplexus, « Obtestor te, inquit, 
domine, per Deum, ut mihi sacerdotalem prius 
adimas dignitatem. atque tum exauctoratum me 
ii arripiant et ut maleficum puniant. Nam mihi 
ego nullius talis rei sum conscius, neque im- 


D peratori quidquam indicavi. » Eum patriarcha a 


pedibus suis attollens,inquit : « Per salutem meam, 
domine Theodore, et in hoc et in futuro seculo 
archiepiscopus es. » Ad hiec Andreas ira conci. 
tus, « Hern, ait, impostor atque prestigiator, an- 
non per me imperatori significasti te patriarcham 
velle convincere? » Theodorus rursum infitias 
ire, et quidquam tale sibi cognitum negare. 
Imperator, cum ad eum reversi inquisitores, 
quid responsum esset ret1lissent, ira ardens, 
maxime quod probabilem causam Photii male tra- 
ctandi non inveniret,Sandabarenum flagris atroci- 
ter cedi jussit,eoque facto Athenas cum relegavit. 
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Missisque post eum ministris, oculis spolia- A Σανδαδαρηνὸς ἀπηνῶς xal ἐν ᾿Αθήναις ἐξώρισε, καὶ 


tum in Orientem deportavit. Longo autem post 
tempore eum revocavit. et alimenta ei ex Nova 
Ecclesia decrevit. Mortuusque est Theodorus post 
Leonis obitum, Zoa ejus uxore et Constantino filio 
imperantibus. 


Annum secundum imperante Leone, Angzeo 
Longobardie dux. 1053 regis Francie gener, 
cognita Basilii morte, a societate Romanorum 
descivit, sibique totam ditionem vindicavit. Contra 
eum Leo Constantinum patricium, mense praefec- 
tum, eum Occidentalibus mittit copiis. Commissa 
pugna Constantinus succubuit, vixque ca:edem ipse 
evasit, exercitu suo occidione deleto. 


Sub idem tempus sol hora diei sexta ita defecit 
ut stelle viderentur. Exstitere etiam vehementes 
ventorum flatus, fulgura, tonitrua terribilia et 
ardentia fulmina quibus septem viri in gradibus 
sancti Constantini in foro icti perierunt. Tunc 
etiam Samus a Sarracenis obsessa est, incluso 
simul etiam praetore ejus, Constantino patricio, 
cognomine Paspala. Αἱ imperator Zoes amore 
impulsus Zautzam ejus patrem, nova dignitate 
excogitata, imperatoris patrem appellat. Nam Zoe 
ista cum facile omnium ea xtate mulierum forma 
esset presstantissima, nupserat patricio Theodoro 
Guniazilze : sed cum maritus ejus per dolum 
veneno necatus esset,imperator eam etiam super- 
stite adhuc ejus uxore in concubinatu habuit, ut 
jam supra dictum fuit. 


κατόπιν ἀποστείλας ἐτύφλωσε καὶ κατὰ tiv "Eo ur- 
ἔθτχεν. ᾿Ανεχαλέτατο δὲ τοῦτον μετὰ χρύνων πολλῶν 
παρολχὴν, xal σιτήσεις τούτῳ ἀφώρ'σεν ἀκὸ τῆς 
Νέας Ἐχχλησίας (12). Ἐτελεύτησε δὲ μετὰ θάνατον 
Λέοντος, ἐπὶ Ζωῆς τῆς αὐτοῦ γυνσικὸς καὶ Κωνσταν- 
είνου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ βασιλευόντων. 

Τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Λέοντος, ᾿Αγ- 
γαίων (43). ὁ Λαγγοδαρδίας δοὺξ, γαμδρὸς δὲ τοῦ 
ῥηγὸς Φραγγίας, τὸν θάνατον πυθόμενος Βατιλείου 
τοῦ βασιλέως ἀπέστη τῆς πρὸς Ρωμαίους φιλίας 
xai πᾶσαν τὴν χώραν ὑφ᾽ ἔχυτὸν ἑἐποιΐσατο. Tox 
γνοὺς ὁ βασιλεὺς τὸν πατρίκιον Κωνσταντῖνον, τὸν 
ἐπὶ τῆς τραπέζης (4), μετὰ τῶν Δυτικῶν ἐχεέμξει 
χατ᾽ αὐτοῦ θεμάτων. Συμδολῆς δὲ γενομένης οἱ mu! 
τὸν Κωνσταντῖνον ἡττήθησαν xal κατεκόπκησαν, μόγις 
ἐχείνου περισωθέντος. 

Κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἔγένετο xal ἡλίου ἔχλει- 
ψις περὶ ὥραν ἕκτην τῆς ἡμέρας, ὥστε καὶ ἀστέρες 
φανῆναι, ἀνέμων τε βιαία πνοὴ xal ἀστραπαὶ xii 
βρονταὶ φρικώδεις καὶ σχηπτοὶ καυσώδεις, ὑφ᾽ ὧν 
xal ἄνδρες ἑπτὰ ἐν τοῖς ἀνοδάθμοις τοῦ ἁγίο 
Κωνσταντίνου ἐν τῷ φόζῳ ἐχεραυνώθη σαν. 'Exzo- 
λιορχήθη δὲ καὶ ὑπὸ Σαραχηνῶν ἣ Σάμος, συμπαρ:- 
ληφθέντος καὶ τοῦ στρατηγοῦντος ἐν αὐτῇ Κωνσταν- 
τίνου πατρικίου τοῦ Πασπαλᾶ. Ὃ δὲ βασιλεὺς τῷ 
πρὸς Ζωὴν τὴν θυγάτέρα τοῦ Ζχουτζᾶ οἰλτρῳ γιχώ- 
μένος τιμᾷ τὸν ταύτης πατέρα βασ'λεοπάτορς (15) 
αὐτὸς τὸ ἀξίωμα καινουργήσας μὴ πρότεζον ὄν. 'H 
γὰρ Ζωὴ μέγιστον ἐπὶ γάλλει xal εὐπρεπείᾳ τῷ 
τότε διαλάμπουσα συνέξευχτο μὲν ἀνδρὶ θεοδώρῳ 
πατριγίῳ τῷ Γουνιαζίτζῃ, ἐκείνου δὲ δολοφονηθέντος 
φαρμάχῳ ἐπαλλακεύετο τῷ βασιλεῖ χαὶ ζώσης, ὡς 
εἴρηται, τῆς ἀὐτοῦ γυναικός. 


XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(12) A patre Basilio in palatio in honorem D.Ni- 
colai exstructe et ubertim dotatz, de qua p. 588. 
OAR, 
(131 Hagio Zonarw ; sed profecto qui per id tem- 
pus Francorum fuerunt reges, quod ego invenire 
ossim. talem generum non habauerunt,et amplius 
inquirendum censeo. Hoc sane in Caroli Crassi 
imperium incidunt, paulo ante gesta quam eo mor- 
tuo Berengarius Ticini ex duce Fori Julii contra 
Arnulphum imperatorem Romanorum rex Italic est 
creatus Forte Hugo hic dux Longobardi: dictus 
fuit.Sed nihil habeo comperli, nisisiis est Hugo ille 
Lotharii regis Lotharingiz ex pellice Vualdrada tilii 
Lotharii imperatoris N quer: constat ex liistoriiseo 
Ipsotempore quoLeo nonitapridem imperator Cpoli- 
tanus factus est, Gode'rido Frisi; regi sororis 811: 
marito auctorem fuisse rebelli. nis contra Carolum 
Crassum imperatorem. Caeterum id notum est, 
Cpolitano imperio subjectos a nostro hic et alibi 
Romanos dici, neque eum imperatores Germanos 
pro imperatoribus aut Romanis agnoscere De qua 
re etsupra monui. et nisi hoc observetur, multa 
absurde accipi oportet, ut (verbi gratia) que in 
primo anno Nicephori Phoca de ltalis opera Ro- 
manorum (sic vocat Cpolitanos) liberatis, etc. Xvr. 
— Αγγαίων ὁ Λογγιδαρδίας 0095. Bene quadrant 
hic Constantini De Admin. imp. c. 21 verba : 'Ioz£ov 
Tt ἕν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις χατεχρατεῖτο ἡ πᾶσα 
ἐξουσία τῆς ᾿Ιταλίας, ἢ τε Νεάπολις καὶ Καπύη καὶ 


Βενεδενδὸς τό τε Σαλέρνον xai ἡ ᾿Αμέλφη xai i 
laítr, xal πᾶσχ 1, Λογουθσ δία (sic scribit ille) ττρῖ 
τῶν Ρωμαίων δηλονότι. Hoc. 1taque Longobarda 
non Insubrum, sed Campanorum et Apulorumfui 
regio,de qua alibi, cujus duxiste Angseon privat 
princeps Etenim nonnisi evo sequente a Norma 
nis tota ltalia Greci penitus fuerunt ejecti. Tzr 
δρός etiam non generum modo, sed affinem quem 
cunque ex parle uxoris signilicat. Goan. . 
(14) Tres imperatoris mense proxime serviissé 
manifestat Codinus c. 7, n. 21, quorum hic. $i: 
tic τοαπέζης, terlius est. Παρίσταται π:ῶτος 0X5 


D δὴ ὁ μέγας δομέστικος ἐγγὺς τῷ βασιλεῖ, μετὰ voy 


tov ὁ τῆς τραπέζης δομέστιχος, xal μετ᾽ αὐτὸν ὃ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης Stat magnus domesticus prorue 
imperatori (honoris gratia), post eum domesticus 
mensa (cibos divisurus) post istum praefectus meni 
(eosdem mensa appositurus). N. 33 : Τὸ 6i yezn- 
av.d2tov ὁ ἐπὶ τῆς τοαπέζης λαδὼν ἐπάνω τίθη τι t1: 
τραπέζης. Hoc. dapiferi officio Russorum dux, $ 
fidem mereatur Nicephorus Gregoras ]. vit, a Cot 
stantino fuit ornatus. GoaR. 

(15) Nomen illud dudum Julio et Tatiano bene 
volis sibi fratribus imposuerat Marcianus :, 
τοῦτο ἐχ Θεοῦ γένηται πατέρας ὑμᾶς ἀνακη 9». 
Et paulo infra: Τατιανὸν xal ᾿Ιοὐλιον μεταπεμϑτ: 

evo; πατέρας αὐτοὺς ἀνεκήρυξε. Verum brnevo- 
entis gratitudinisque erga fratres, non munerise 
dignitatis illis, velut Zautzse, fuit appellatio. 6045 
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Τῷ δ᾽ inióve: ἔτει Στέφανος 6 τοῦ βασιλέως ἀδελ- Α — Anno insequenti Stephanus imperatoris frater 


φὸς χεὶ πατριάρχης ἀπέλιπε τὴν ζωὴν, xal προ- 
ἐχειρίσθη ᾿Αντύνιος ἀντ᾽ αὐτοῦ πχτριάρχης, ὁ τὴν 
ἐπωνυμίαν Καυλέας. Καὶ τὰ μὲν κατὰ τὴν πόλιν 
ἔφέοετο οὕτως Συμεὼν δ᾽ ὁ τῶν Βουλγάρων ἄρχων τὰς 
[ν. 996] rp; Ρωμαίους σπονδὰς διαλύσατθαι σπεύ- 
δων πρότασιν εὖρε τοιαύτην. Δοῦλος ἦν εὐνυῦχος τῷ 
βασιλεοπάτορι Δουσικὸς καλοόμενος. Οὗτος συμφιλιω- 
ϑεὶς ἀνδράσιν ἐμπορικοῖς χαὶ φιλοκερδέσι, βουλόμε- 
νὸς χερδαίνειν αὐτοὺς, τῇ πρὸς τὸν Ζχουτζᾶν χρη- 
σάμενος πιῤῥησίᾳ τὰς ἐκ Βουλγαρίας εἰσχγομένας 
πραγματείας εἰς τὴν πόλιν εὐθέως μετέστησε, εἰς 
Θεσταλονίχην, xal τοὺς εἰοημένους ἐμπόρυυς τελώ- 
vaq ἐχεῖτε χατέστη σεν, οἵτινες χαχῶς διετίθεσαν 
τοὺς τὰς ποχγματείας μετιόντας Βουλγάρους, βαρέλ 
εἰσπραττόμενοι τελωνήματα. Τῶν δὲ Βουλγάρων ἀναγ- 
Ὑδιλάντων ταῦτα τῷ Συμεὼν, xal τούτου δῆλα τῷ 
βασιλεῖ καταστήσαντος, ἐπεὶ τῇ πρὸς τὸν Ζαουτζᾶν 
συμπαθείᾳ νινώμενος πάντα ὡς λῆρον ἡγήπατο καὶ 
οὐδεμιᾶς ἐξίωσεν ἐπιστροφῆς, μανεὶς ὁ Συμεὼν, 
χαὶ ἄλλως, ὡς εἴρηται, πρόφασιν εὐπρόσωπον ζη- 
τῶν, αἴρει κατὰ Ῥωμαίων τὰ ὃπλα. "Orto ἀχούσας 
ὃ βασιλεὺς χἀὶ αὐτὸς ἀνθοπλίγεται, xai Üooxómtov 
τὸν Κρηνίτην τὴν τοῦ στρατηλάτου μετιόντα Ast- 
τουργίαν λχῷ πολλῷ xai ἄρχουσι καθοπλίσας, δοὺς 
τε αὐτῷ xai Κουρτίκιον τὸν ᾿Αρμένιον, ἐχπέμπει 
κατὰ τοῦ Συμεών, Συῤῥαγέντων δ᾽ ἐν Μαχεδονίᾳ 
τῶν στρατευμάτων ἡττῶνται 'βωμαῖοι, xal χατα- 
σφάττονται χὐτός τε ὁ Κρηνίτης xai ὁ Κουρτίχιος 
᾿Αρμένιος xai ἄλλοι πολλοὶ, τῶν χατασχεθέντων ἀπὸ 
τῆς ἑταιρείας τοῦ βασιλέως τοῦ Συμ:ὼν ἀποτεμόν- 
τος τὰς ῥῖνας xa' εἰς τὴν πόλιν ἐχπεπυμφότος πρὸς 
αἰσχύνην Ῥωμαίων, Td τοιούτῳ δὲ πάθει xal τῷ 
προπηλακισμῷ τοῦ Συμεὼν περιαλγὴς γενόμενος ὁ 
βασιλεὺς Νικήταν πατρίχιον τὸν τὴν ἐπωνυμίαν 
Σχληρὸν διὰ τοῦ Ἴστρου πρὸς Τούρχους τοὺς Οὔγ- 
γρῦχς χαλουμένους (16) ἀπέστειλεν, ἐφ᾽ ᾧ περαιώ- 
σασθαι τὸν ποταμὸν χαὶ τὴν βουλγαρίαν τὸν ἐνόντα 
τρόπον λυμήνασθαι. Ὁ δὲ τοῖς Τούρκοις συμμίξας 
καὶ πείσας χατὰ τῶν Βουλγάρων ὅπλα χινεῖν, ὁμή-- 
ρους τε λαθὼν, εἷς βασιλέα ὑπέστρεψεν. ᾿Αλλὰ δὴ 
καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ὃ1:ά τε γῆς χαὶ θαλάττης ἐγνώ- 
χει Βουλγροις πολεμεῖν. Διὰ μὲν οὖν θαλασστης 
Εὐστάθιυν ἐχπέμπε: τὸν πατρίχιον xai δρηυγγάριον, 
διὰ δὲ γὴς τὸν πατοίχιον Νικηφόρον τὸν Φωχᾶν, 
προδαλόμενος αὐτὸν μετὰ τὸν ᾿λνὸρξου θάνατον δο- 
μέστικον τῶν σχολῶν. Ων μέχρι Βουλγαρίας ἀφ'χο- 
μένων ὁ βασιλεὺς ἔτι τὴν εἰρήνην στέργων τὸν xotal- 
στωρα (17) Κωνσταντινάκιον (48) ἐκπέμπει πρὸς 
Συμεών᾽ ὅν οὗτος χατασιὼν τίθησιν ἐν φοουρᾷ, 
δολίως πρὸς αὐτὸς ἀφικέσθαι νομίσας. ᾿Ασχολουμένου 


moritur. Patriarcha in ejus locum ereatur Anto- 
nius cognomento Cauleas. Hic erat urbanarum 
1803 4 rerum status. At Simeon, Bulgarorum prin- 
ceps federis Romani confundendi cupidus, hanc 
arripuit ansam : Erat eunuchus Zautze nomine 
Musicus. ls societate cum mercatoribus ac lucro 
intentis hominibus inita, rem cupiens facere, usus 
ad hoc libertate que ei apud Zautzam erat, nego- 
tiationes quas Cpoli habere solebant Bulgari, 
subito Thessalonicam transfert, mercatoresque 
istos ibi publicanos facit. li cum Bulgarorum 
negotiatores vexarent, ab iisque iniqua exigerent 
vectigalia. Simeon a suis monitus ea de re apud 
Leonem queritur ; et cum victus in Zautzam favore 


p imperator pro nugis hoc negotium haberet neque 


- 


D 


ulla dignaretur eura, irritus, alioquin occasio- 
nem pacis rumpende honestam qurerens, arma 
adversus Itomanos capit. Leo ubi hoo rescivit, 
ipse quoque ad bellum se parat; et Procopium 
Crenitam, cui tunc munus ducendorum exercituum 
impositum erat, magis cum copiis et ductoribus, 
addito etiam Curticio Armenio, contra Rulgaro3 
mittit In Macedonia adverse acies concurrerunt, 
victique Romani et occisi sunt interque hosCrenites 
etiam ac Curticius. Quos de exercitu Romano cepit 
Simeon, eos ludibrii causa naribus mutilatos in 
urbem remisit. 1055 Hac clade et contumelia 
Leo in summum animi conjectus dolorem, Nice'am 
patricium cognomento Sclerum iid est, durum? per 
Istrum ad Turcos sive Ungros mittit, ab iisque 
petit ut flumine trajecto Bulgariam pro virili 
infestent Niceta cum Turcis congressus iis ut 
arma in Bulgaros moverent persuadet, obsidibus- 
que acceptis ad imperatorem redit. Nec non 
imperator quoque bellum terra marique contra 
Bulgaros suscipit. classi preefecto Eustathio patri- 
cio et drungario, terrestribus copiis Nicephoro 
Phoco patricio commissis, quem Andrea mortuo 
domesticum scliolarum fecerat. llic cuia jam Bul- 
garis appropinquasset, Leo adhuc pacis cupidus 
Constantinacium quaestorem ad Simeonem mittit. 
Quem barbarus dolose ad se legatum putans in cu- 
stodiam datum detinuit. Dum ad Phoca exercitum 
profligandum se parat Simeon, interim Turci fluvio 
transmisso universam Bulgariam populantur Quod 
ubi annuntiatum est Simeoni, omisso Phoca in 
Turcos contendit ; qui et ipsi cum Bulgaris pre- 
lium committere cupidi Istrum transeunt, eosque 
pugna congressos devincunt. Simeon egre Doro- 
stolum, quod et Drista nominatur, fuga elapsus 
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(16) Quorum h. 1. mentio fit Ungrorum (nam sic 
perspicue appellantur. ut et a Zunara quamvis alii 
gros legant), ii liaud dubie sunt qui hodie Uugari 
dicuntur. Xv. — Turcos hic cum Ungatis con- 
fundit interpres, quos auctor particula conjunctiva 
xal prodit diversos. Eos autem intellige Scythas 
hazaris vicinos, quorum contribules Monomacho 


sibi subjecerunt. Auctor de illis 


egnante Persiam 
fuse de Admin. Imp. c. 38. 


fuse, nec non Constantinus 


GoaR. . Φ . . 
(1. De eo prout ultimis temporibus officium 


administrabat, Jus Glt. parte 2 latissime. GoAR. 
(18) Constantini ὑποχοριστικόν, quod Latinis 
Constantinulus. Goa. 
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est. Turci victoria politi ab imperatore petunt ut À 6& περὶ τὸ στράτευμα τὸ περὶ τὸν Φωχᾶν τοῦ Ey 


Bulgaros ἃ se captos emat. Annuit imperator, 
1036 civesque suos emptum mittit. Simeon 
fractus per drungarium Eustathium pacem ab 
imperatore petit. Is eam concedens Leonem cogno- 
mine Chrarosphactam (occisorem porci id signifl- 
cat) ad conditiones pacis dandas accipiendasque 
mittit, Phocam scholarum domesticum et drunga- 
rium cum copiis domum redire jubet. Simeon ad 
se venientem Chorosphacten ne alloquio quidem 
dignatus in carcerem conjicit. Inde magno cum 
exercitu in Turcos facta expeditione, cum ob 
subitam insperatamque rem auxilia eis mittere 
imperator non posset, in fugam eos pellit, eorum- 
que regionem omnem depredatur. Eam ob victo- 
riam ferociens ad imperatorem scribit, se pacem 
non facturum nisi receptis captivis Bulgaris Id 
quoque admittente imperatore, venit cum Chero- 
sphacta Theodorus quidam Simeonis familiaris, et 
captivos omnes dimissos domum abducit. 


μεὼν, οἱ Τοῦρχοι περαιωθέντες τὸν ποταμὸν rüsm 
τὴν Βουλγχρίαν ἐληΐσαντο. Ὅπερ ὡς ἐγγέλθη τῷ 
Συμεὼν, τὸν Φωχᾶν ἀφεὶς χατὰ τῶν Τούρχων l:;i- 
πετο. Γλιχόμενοι δὲ χαὶ αὐτοὶ συμπλαχῆναι Βουλ- 
γάροις, περαιωθέντες τὸν ἴίστρον τούτοις προτδ:λ- 
λουσι χαὶ νιχῶσι χατὰ χράτος, μόλις τοῦ Συμεὼν 
ἐν Δοροστόλῳ σωθέντος, ὅ καὶ Δοΐστα καλεῖς, 
[P. 597] Νικήσαντες οὖν οἱ Τοῦρκοι ᾧτήσαντο τὸν 
βασιλέα τοὺς χατασχεθέντας ὑπ᾽ αὐτῶν αἱ μελώτους 
ὠνύήσασθα:" πρὸς ὅ xal χατανεύσας τοὺς πολίτες 
ἐγαπέστειλεν εἷς τὴν τούτων ἐξώνη ιν. Θραυσθεὶς 
οὖν ὁ Συμεὼν διὰ τοῦ δρουγγαρίου Βύὐσταθίου τὸν 
βασιλέα ἱκέτευς περὶ τῆς εἰρήνης" ποὸς ἤν ὑπεῖξιν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ τὸν Χοιροσφάχτην Λέοντα ἐπὶ τῷ 
ποιήσασθαι ἐξαπέστειλε τὰς σπονδὰς, xal ὁ δομέ- 
στιχὴῆς τῶν σχολῶν ὁ Φωχᾶς xai ὃ δρουγγάριος 
ὑποστρέψαι μετὰ τοῦ λαοῦ ἐχελεύσθη σχν Ὃ δὲ Συ- 
μεὼν ἀπελθόντα πρὸς αὐτὸν τὸν Χοιροστάχτι,ν 
Λέοντα ἐν εἰρχτῇ χατέσχε, μηδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιώ- 


σας. ᾿Εχστρατεύσας δὲ βαρεῖ στρατῷ χατὰ τῶν Τούρκων, μὴ δυνηθέντος τοῦ βασιλέως διὰ τὸ αἷο- 


νίδιόν τε χαὶ 


ἀπροσδόχηουν βοήθειαν αὐτοῖς παρασχεῖν, αὐτούς τε ἐτρέψατο xal τὴν χώραν rim 


κατέδραμε. Γαυριῶν δ᾽ ἐπὶ τῇ νίχῃ καὶ φρυαττόμενος ἔγραψε πρὸς τὸν βασιλέα μὴ πρότερον mod; 


εἰρήνην πρὶν ἂν ἀπολήψεσθαι τοὺς αἰχμαλώτους Βουλγάρους. ᾿Επένευσε δὲ πρὸς 


τοῦτο ὁ βασιλεύς. 


ἾΙλθεν οὖν μετὰ τοῦ Χοιροσφάχτου θεόδωρός τις οἰκεῖος ὥν τῷ Συμεὼν, χαὶ παρειλήφει πάντας. 


Circa hoc tempus Nicephorum Phocam domesti- 
cum, imperatori percarum. Zautzas generum suum 
facere studuit; et recusantem, quod metueret ne 
eo facto imperatoris indignationem incurreret, 
iratus conficto crimine sua functione detrusit, 
eique suflecit Catacalon Abidelam magistrum. 
Nicephorus cum non diu in olio vixisset, mox 
Thracensibus 8037 preficitur. Omnibus quos 
gessit magistratibus preclara edidit facinora, 
multaque de Agarenis statuit et aliis gentibus 
tropea ; et provectissima etate mortuus est, duo- 
bus relictis filiis, Barda et Leone. 


Ceterum imperator Simeonem, quod is pacifica- 
tionem abnueret,prorsus debellandumdelendun.que 
ratus, evocatis orientalibus exercitibus ac cohorti- 
bus, adornatis etiam occidentalibus aliaque haud 
exigua multitudine,eos contra Bulgaros mittit duce 
Catacalone et comite huic addito Theodosio patricio 
protovestiario. Hi Simeoni obviam profecto occur- 
runt apud Bulgarophytum :plantam Bulgaricam), 
et pugna commissa vincuntur magna suorum cum 
clade, ipso etiam protovestiario turpiter amisso. 
Deinde cum imperator una cum Zoa in predio 
ageret quod Damiani vocatur, et domesticus qui- 
busdam aliis conspirantibus ei insidias strueret. 
Zoe murmura conjuratorum inaudivit. Statimque 
Leo excitatus conscenso navigio a Fontibus in 
palatium trajecit. Ac Joannem quidem vigilie 
drungarium, quod ab eo indiligenter esset custo- 
ditus, loco movit: Zautzam vero aliquandiu 
aversatus est, donec eos 80558 Leo magister 
cognomine Theodaces, utrique amicus, in gra- 
tiam reposuit. 


᾿Εξόχως δὲ τὸν δομέστιχον Νιχτ φόρον τὸν Φωχῆν 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον ὁ βατιλεοπέτωρ 
Ζαουτζᾶς γαμδρὸν ἐσπούδαζε ποιῆσαι. ᾿Απεναινο- 
μένου δὲ πρὸς τοῦτο xal ὀργὴν ὁποπτεύοντος ix 
βασιλέως, θυμωθεὶς ὁ Ζαουτζᾶς xai αἰτίαν xat 
αὐτοῦ ῤῥάψας παςέλυσε τοῦτον τῆς ἀρχῆς, πρ'δα- 
λόμενος ἀντ᾽ αὐτοῦ Καταχαλὼν μάγιστρον τὸν ᾿Αδί- 
δηλαν, "Ex' ὀλίγον δὲ σχολάσας ὁ Νιχηφόρος στρατ- 
ηγὺς τῶν Θρᾳχησίων προδάλλεται. ᾿Αριστείας ü 
πολλὰς ἐν πάσαις ταῖς αὐτοῦ ἀρχαῖς διαπραξάμενος, 
χαὶ πολλὰ xavà τῶν ᾿Αγαρηνῶν xal ἄλλων ivo) 
στήσας τρόπαια, τελευτᾷ τὸν βίον ἐν γήρᾳ βαθεῖ 
δύο παῖδας καταλιπὼν Βάρδαν χαὶ Λέοντα. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς, μὴ θελήσαντος τοῦ Συμεὼν tk 
σπονδὰς ἐχπληρῶσαι, ἔγνω δεῖν αὐτὸν κατακολε- 
μῆσθι καὶ τελείῳ ἀφανισμῷ παραδοῦναι. Διορ:5: 
μένος τοίνυν πάντα περαιωθῆναι τὰ τῆς ᾿Ανατολῖς 
τάγματά τε xal θέματα, παρασχευάτας δὲ xal τὶ 
Δυτικὰ καὶ ἄλλον οὐχ ὀλίγον λαὸν, ἐχπέμπει κατὰ 
τοῦ Συμεὼν, ἔξαρχον αὐτοῖς ἐπιστήσας καὶ ἐγεμίνα 
τὸν δομέστικον τῶν σχολῶν Καταχαλὼν, συνεπόμενον 
ἔχοντα καὶ τὸν πατρίχιου Θεοδόσιον xai πρωτοῦι- 
στιάριον. "Epyopivp τοίνυν τῷ Συμεὼν συναντῶσι 
κατὰ τὸ Βουλγαρόφυγον, xal πολέμου χρυτηθέντος 
τρέπονται Ῥωμαῖοι, xai πολὺς ἐγένετο $855, 
ἀπώλετο δὲ xal αὐτὸς ὁ πρωτοδεστιάριος, α᾽ σχρῶς 
τοῦ δομεστίκου μετ’ ὀλίγων τινῶν ἐν τῷ Bow 
ροφύγῳ περισωθέντος, ᾿Απελθόντος δὲ ποῦ βασιλέως 
ἐν τοῖς λεγομένοις ἀγροῖς τοῦ Δαμιανοῦ μετὰ Ζωξί 
τῆς τοῦ Ζχουτξᾶ, καὶ δόξαν αὐτῷ μεῖναι iuri, ize 
δουλὴν συνεστήσαντο κατ᾽ αὐτοῦ ὁ τοῦ Ζαυπζὲ 
υἱὸς Λέων, Χριστοφόρος ὁ Τζάντζης xal τινες ἄλλοι. 
Τῆς δὲ Ζωῆς τὸν θόρυδον ἐνωτισθείστς ὃ βεϑιλιὸς 
διυπνίσθη [P. ὅ98) καὶ εὐθὺς ἐν πλοίῳ εἰσελθὸν 
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ἀπὸ τῶν Πηγῶν διεπέρασε χατὰ τὰ βασίλεια, Καὶ Ἰωΐννην piv τὸν τῆς βίγλες δοουγγάριον διεδέξατο ὡς ῥᾷθυ- 
μον τάχα πεοὶ τὴν ἑαυτοῦ φυλαχὴν, τὸν δὲ Ζαουτζᾶν ἀπεστρέφετο μέχρι τινὸς, ἕως οὗ Λέων ὁ μάγιστρος, d 
Θεοδοτάχης τὸ ἐπώνυμον, φίλος ὧν ἀμφοῖν, τούτους κατήλλαξε. 

Τῆς δὲ Αὐγούστης Θεοφανοῦς τελευτησάσης στέφει A — Mortua Theophanone Augusta Leo imperator 


Λέων ὁ Βασιλεὺς Ζωὴν τὴν θυγατέρα τοῦ Ζαουτζᾶ, 
καὶ εὐλογεῖται παρά τινος χληριχοῦ τοῦ παλατίου. 
Καὶ ὁ μὲν εὐθὺς χαθῃρέθη, ἡ δὲ μετὰ τὴν ἀναγόρευ- 
σιν ἔτος i» χαὶ μῆνας ὀχτὼ ζύήσχσα ἐτελεύτησε. 
Αέρναχος δὲ ἑτοιμαζομένης ὥστε τὸ ταύτης αποτε- 
θῆναι σῶμα, γράμματα εὑρέθησαν ἐν αὐτῇ ἐγχεχο- 
λαμιλένα οὑτωσὶ διεξιόντα' « Θυγάτηρ Βεδυλῶνος (19) 
1j ταλαίπωρος. » 

Βασίλειος ὃς ὁ ἐπείχτης (20) τοῦ βασιλέως, ἀνε- 
Ψιὸς ὧν τοῦ Ζχουτζᾶ, μελετῶν χατὰ τοῦ βασιλέως 
τὸ ἀπόῤδητον ἐχοινώσατο Σαμιυνᾷ χουδικουλαρίῳ 
τῷ ἐξ ᾿Αγαρηνῶν͵ πίστεις λαθὼν ὡς ἀνέχκφορον διχ- 
φυλάξει τὸ μυστήριον. Δόντος δὲ πίστεις, ἐξέφηνεν 
αὐτῷ πάντα τὰ βουλευόμενα. Ὁ δὲ εὐθέως ἐξιππα- 


σάμενος ἄπεισι πρὸς τὸν βασιλέα, xai ἰδίᾳ παρναλα- D 


6v αὐτὸν, « θέλω τί σοι εἰπεῖν, ὦ βασιλεῦ, ὅπε2 
ἐμοὶ μὲν ῥηθὲν ἀχίνδυνον, συὶ δὲ σιωπηθὲν θάνατον 
προξενεῖ. » Καὶ διῆλθε πᾶσαν τὴν τοῦ Βασιλείου 
ἐπιδουλήν. Τοῦ δὲ βασιλέως διχπιστοῦντος, ὁ Σαμω- 
VÀ, πληροφορῆσαι τοῦτον βουλόμενος δύο τινὰς τῶν 
οἰχειοτάτων ἐξαποστεῖλαι πρὸς τὴν αὐτοῦ o'x'av 
ἡτήσατο, ἀξιώσας ἐν ἀποχρύφῳ στῆναι τούτους 
ὁπηνίχα ὁ Βασίλειος ἀφίκηται πρὸς αὐτὸν, χἀπειδὰν 
οὗτος παραγένηται xal ὁμιλῶσιν ἀλλήλοις, τὰ Ἀεγό- 
μένα παρ᾽ ἀμφοῖς ἀπογράφεσθαι, ᾿Εδέξχτο τὸν λόγον 
Ἡδέως ὁ βασιλεὺς, χαὶ πέμπει Χοιστοφόρον τὸν 
πρωτοθεστιάοιον χαὶ Χαλοχυρὸν ἕνα τῶν ἑχυτοῦ 
προχοίτων (21), οἷπερ ἐν τῇ κχαταγωγῇ γενόμενοι 
τοῦ Σαμωνᾶ χἀχεῖσε χρυδέντες προσέμενον τὸ 
μέλλον. ᾿Απατηθέντος δὲ τοῦ Βασιλείου xol παρα- 
γενομένου πρὸς τὸν Σαμωνᾶν, τῆς διαλέξεώς τε 
χώραν λαμδανούσης, ἐχφανιζομένως δὲ καὶ τῶν 
ἀποῤῥήτων αὐτῷ, οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφθέντες 
τὰ λεγόμενα ἀπεγράφοντο, χαὶ τελευταῖον ἐχείνους 
ἀριστῶντας χαταλιπόντες γρυφίως τὲ ὑπεξελθόντες 
ἀπῆλθον πρὸς βασιλέχ τὰ γραφέντα χομίζοντες. 


augustalem coronam Zo» Zautze fllie imponit, 
proapera comprecante quodam clerico palatino. 
Clericus statim suo loco dejectus est. Zoe post 
designationem nonnisi annum cum besse super- 
vixit. Cumque ad ejus cadaver reponendum arca 
pararetur, litter; ei incise sunt, hanc sententiam 
notantes : « Filia Babylonis infelix. » 


Porro Basilius imperatoris epeicta, consobrinus 
Zautze, cum cedem machinaretur imperatori, 
arcanum suum Samone exposuit cubiculario, 
origine Agareno. prius tamen ab eo taciturnitatem 
stipulatus. Samonas statim equo ad imperatorem 
profectus, seorsim monet habere se aliquid quod 
ipsi indicare velit, et quod sine suo periculo dicere, 
sed nonnisi ipsius exitio reticere possit. Simulque 
totam insidiarum rationem exponit : utque impe- 
ratori,fidem narrationi deroganti,omnem eximeret 
dubitationem, duos imperator, quos intimos ha- 
beret, rogat ad se mittere, qui sub id tempus quo 
Basilius ipsum esset conventurus, in occulto deli- 
tescentes colloquium quod erat secum habiturus 
stylo exciperent 8059 atque annotareut. Probat 
hunc sermonem imperator, mittitque Christopho- 
rum protovestiarium et unum de excubitoribus 
Calocyrum. Hi in Samonse domicilium cum venis- 
seut, abditi exitum operiuntur. Basilius in fraudem 
actus ad Samonam venit, et colloquii data oppor- 
tunitate omnia sua arcana effutit. Que ii quos 
imperator miserat litteris mandantes, demum iis 
in prandio herentibus occulte sese subducunt, et 
scripta offerunt. His lectis imperator illico Basi- 
lium in Macedoniam amandat, veluti Zoe amite 
sum e vivis egressa» ibi justa exhibiturum, et opera 
Stypeiote drungarium vigiliam detinet : sodalitatis 
etiam praefectum Nicolaum urbe, occultato consi- 
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(19) Imprecatio ex psalmo, ut videtur, cxxxvi 
desumpta. Xvr. 

(20) Hoc vocabuli quid signiflcaret, non asseque- 
bar.quanquam,si conjicere libeat.pularem esse παρὰ 
τὸ ἐπείγειν. fortassis operarum exactorem. Nam 
ab urgendo quidem dicitur ; sed quos hominesaut 
quas res urserit, sciant alii Zonaras πήχτην scri- 
psit. Quid autem est πάχτης ? Fabrum vix puto.Hic 
meam conjecturam exponam libere in re nullius 
aut non magni, ut apparet, momenti ΠΠηχτίς in- 
sirumentum est sive multarum chordarum sive alias 
varium concentum edens ; quod non tam ex lexi- 
cis didici, quibus non temere credo, quam ex 
Plat. 3 πολιτειῶν. Verba sunt: Τριγώνων 222 xal 
κηκτίδων xa! πάντων ὀργάνων ὅσα πολύχορδα xai 
πολυαρμόνια δημιγυργοὺς οὐ θ ἔψομεν. Jam ea fuit 
Cedreni et hujus ἰαγὶ πὶ scriptorum liceatia dicam 
an audacia, ut citharedum aut musicum facile illis 
fuerit πήχτην nominare. Ejus vitii (non enim est 
nisi vitium) exempla subinde iis legendis depre 
hendes Quid si ergo is πήχτης musicus fuit, at- 

e adeo ille ipse musicus eunuchus (cui nomen 


facile ub arte potuit fleri, si quidem Gopro- 


D 


nymo Iconomacho et aliis potuit imperatoribus et 
iis preterea summis viris ab aliqua actione im- 
poni, aut vero χαλεῖσθαι pro cognominari poni ab 
omine nihil minus quam proprietatis studioso) 
qui occasionem Bulgarico bello sua avaritia pra- 
buit, fretus gratia in qua apud hunc Zautzani fuit; 
quod eo erat facilius, si cum generis piopinqui: 
tate attigisset. Hic ideo libuit annotare. quod scio 
bac diligentia adhibita doctos viros smpe magnis 
bonorumscriptorum vulnerib:s medicinam fecisse. 
Interim nihil mutavi, ut si quis sciat. Epicta quid 
sit. dicere pessit eo liberius. Hoc addo, cognomen- 
tum epicte infra poni Christifero Andronici fllio in 
Basilio Romani f(ilio de Duro oppresso. De Samonw 
et omnium calumniatorum privilegio hic neque 
guzri volo, neque exemplis productis rem qualis 
sit explicare.Xvr. — Ἐπείχτης qui alio nomine s£ou- 
σιαστης, de quo auctor p. 442 et nos ibidem. Zo- 
naras scribit πήχτης, Leo ἐπήχτηής, uterque men- 
dose. GoAR. 
21) ΠΙαραχοιμωμένων τοῦ χοιτῶνος, sacri cubi- 
culi custodum, ecrjbit Godinng. Go4n. 
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lio, emittit. Atque his peractis Basilium e Macedo- A ᾿Αναγνοὺς δὲ ταῦτα τὸν μὲν Βασίλειον παρευτίκε 


nia revocatum inquisitioni subdit, convictum per 
mediam urbem in triumpho ducit, Athenasque 
relegat. Inde universo senatu convocato, quae 
erant a Samona ipsi delata indicia exponit. Eum- 
que senatores laudant, et summo dignum honore 
pronuntiant. Et Samonam Leo statim protospa- 
tharii munere decorat, sibique familiarem ad- 
sciscit, 


εἷς Μοχεδονίαν ἀπέστειλεν, ἐπὶ διανομῇ τάχα de- 
χικῶν (22) τῆς θείας αὐτοῦ Ζωῆς, κατέσχε δὲ καὶ 
τὸν τῆς βίγλας δρουγγάριον διὰ τοῦ Στυκειώτου, 
ὑπεξήγαγε δὲ καὶ τῆς πόλεως Νικόλσον τὸν ἕταιρει- 
άρχην, Εἶτα ἀγαγὼν ἀπὸ Μαχεδονίας τὸν Βασίλειον 
xal ἀναχρίνας, ἐν μέσῃ τε θριαμδεύσας τῇ πόλει, 
ἐν ᾿Αθήναις ἐξώρισε. (P. 599] Συγκαλεσάμενος δὲ 


πᾶσαν τὴν σύγκλητον ἐπ᾽ αὐτῶν, ἀνέγνω τὰ ὑπκὸὴ 


τοῦ Σαμωνᾷ μηνυθέντα, Οἱ δὲ τοῦτο ἐπαινέσαντες μεγίστης εἶναι τιμῆς ἄξιον προσειρήχασι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
παραυτίχα τῇ τοῦ πρωτοσπαθαρίου τοῦτον ἀξιοῖ τιμῇ, καὶ οἰχεῖον αὐτοῦ χατεστήσατο. 


Mortuo patriarcha Antonio Nicolaus sufficitur 
mysticus, qui sapientia alios et prudentia anteire 
credebatur Porro imperator cum statutis proce- 
ptas invitaliones peragere non posset, Augusta mor- 
tua, Annam 18060 filiam Zoes neptem Zautze 
coronat. Puellam quoque ex Opsicio ducit,nomine 
Eudociam, forma singulari, cui et ipsi augustalem 
imposuit coronam. Sed hec in partu una cum 
fotu periit. In honorem prima suce uxoris Theo- 
phanus pulcherrimum de ejus nomine templum 
Leo, vicinum mdi Sanctorum Apostoloruin, edifi- 
cavit. Ibidem aliud quoque fanum condidit. Divo 
Lazaro sacrum. inque eo Lazari et Marie Magda- 
lene reliquias Epheso allatas reposuit. Enimvero 
classiariis his molitionibus occupatis, interim 
Agarenorum classis Tauronomium Sicilie expu- 
gnant magna cum Romanorum cede οἱ Lemno 
potiti magnam multitudinem captivorum abdu- 
cunt. 


ἐγένετο φόνος. Κατεσχέθη δὲ xai dj νῆσος Λῆμνος 


ὀλίγους. 


Τελευτήσαντος δὲ xai τοῦ πστριάρχου ᾿Αντωνίου, 

σοχειρίζετχαι ὁ μυστιχὸς (23) Νικόλαος, ἐπὶ συνίσει 
καὶ σοφίᾳ δοχῶν πρωτεύειν, Λέων ὃὲ ὁ βατιλεὺς μὴ 
δυνάμενος τὰ χατὰ τύπον ἐχτελεῖν χλιτύρια (24) 
Αὐγούστης μὴ οὔσης, στέφει Ἄνναν (25) τὴν Goya. 
τέρα Ζωῆς τῆς τοῦ Ζαουτζᾶ. ᾿Ηγάγετο δὲ xai χόρην 
£x τοῦ Ὀψιχίου, ὡραίαν τε xal περιχαλλῆ,, τούνομε 
Εὐδοκχίαν, ἤν δὴ καὶ ἔστεψεν. Ἐγκύμων δὲ γενομένη 
xai μέλλουσα τίχτειν ἀπέθανε xat αὐτὴ xal τὸ fu. 
ὄρυον. Τιμῶν δὲ τὴν προτέραν αὐτοῦ γαμετὴν θιο- 
φανὼ ὁ βασιλεὺς ἐπ᾽ ὀνόματι ταύτης φκοδόμησι 
ναὸν ἀγγοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων περιχαλλῆ. "Av- 
ἤγειρε δὲ xal ναὸν ἄλλον χατὰ τοὺς τόπους εἷς ὄνομα 
τοῦ 'Aylou Λαζάρου, iv ᾧ καὶ τὸ τοῦ ἀγίον μετ- 
χομίσας ἀπέθετο cix. xal τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ Ma- 
ρίας τῆς Μαγδαληνῆς, ἐξ ᾿Εφέσου μεταχομίτας. 
Τοῦ δὲ στόλου ἐν ταῖς τοιαύταις χτίσεσιν ἀπασχολου- 
μένου. ὁ τῶν ᾽᾿Αγχρηνῶν στόλος τὸ ἐν Σιχελίᾳ ü- 
ἐπολιόρχησε Ταυρομένιον, xa! πολὺς τῶν Ῥω χτίων 
ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καὶ ἡνδραποδίσθη καὸς οὐχ 


Mos erat ut. die Pentecostm sacro pompa ad (| συνήθους δὲ προελεύσεως νενομένης xuti τὶν 


tiedem S. Mocii deduceretur. [8 ea etiam Leo impe- 
rator cum esset, jam ingressuro ei et sacris foribus 
succedenti homo quidam de suggesto prosiliens 
crasso ac valido fuste ictum in caput ingerit ; 


ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς ἐν τῷ ναῷ τοῦ 'Aylo) 
Μωχίου, ἀπῆλθε μετὰ προόδου xz) Λέων ὁ βασιλεύς, 
Ἐν δὲ τῷ μέλλειν εἰσοδεύειν χαὶ πλνσίον γενέσθαι 
τῶν ἁγίων θυρῶν ἄνθρωπός τις ἐχπεπηδηχὼς k 
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(22! Διανομὴν ψυχιχῶν sic verti in genere, ea 
quie post mortem pro salute anime defuncti a pro- 
pinquis fierent. Fortassis fuit aliqua eleemosyna 
distributio. quod διανομῆς vocabulum videtur 
velle. Et quia non est expressum quo gradu cogna- 
tionis Zoam attigerit Basilius, speciei vocabulum, 
ut assolet, communiter potui. Certe nostram con- 

are. XvL. -- Xylander, ut Justia persolverentur ; 
emendate : ut eleemosynas a Zoe amita testamento 
relictas pauperibus distribueret. Ψυχιχόν enim elee- 
mosyna est et quodcunque pietatis opus pro anima 
curanda susceptum. Vox quoque διανομῆς ignarum 
quemvis erudit. GoAR. 

(23) Meursius civilem magistratum interpretatur, 
senatorem nimirum secretioris consiliv ; Junius, se- 
erctarium : mihi neuter arridet. licet ab eis ex in- 
tegro non dissideam. Longius autem a senatorio 
est μυστιχοῦ munus, ceu militare et militaribus 
aliis a Codino e. 2 annumeratum, ipse nonnisi mi- 
litie impenditur, ceu μυστιχὸς τῶν σχολῶν, militix 
scholarumque mysticus. Ejusdem quoque vestis c. 
k n. 33 nil senatore dignum refert ; et si functio 
&b eodem Codino quaeratur, ex nomine, inquit 
c. 5 n. 41, patescit. Uno verbo μυστικὸς τῶν σχο- 
λῶν est qui secreta principis ad stipatorum exer- 


citu«que scholas defert, qui quietem et ordinem 
indicit, qui silentiarium vetustum inter modernas 
scholas agit. Idem Juris Grec. |. 2 Manuelis Com- 
neni Novella 3 et Alexii Comneni 2. fisci regii ei 
parte una et Ecclesie ministros ex altera de Juri- 

us suis dissident.s conciliare jubetur : Εἰδυίσεως 
ἀχοιδεστάτης διδομένης τῷ xatà τὴν fub ἂν μὐστι- 


ecturam de musico hic locus videtur valde appro- D χῷ, ὃς καὶ ὀφείλει xal ἄμφω οἰχονομεῖν, regia nem- 


pe et ecclesiastica jura.Si violentius ex ecclesiarum 
prediis aliquid illi exegerint, παρὰ τοῦ xarà τὴν 
ἡμέραν μεγαλεπιφανεστάτου μυστιχοῦ  xatzvayxi- 
ζόμενος εἰς τὴν ἐπενεχθεῖσάν τινι τῶν ὑφ᾽ 
χτήσεων βλαύην ἀποθεραπεύσουσιν αὐτῇ GoAR. 

(24) Τύπους esse statuta, leges, etc., apud hos 
scriptores smpe observatum est. Κλυτόρια hac 
puto fuisse solemnia convivia sive epulas, quibus 
Augustus et Augusta et proceres interessent. In 
Justiniano magno ad annum ejus trigesimum men- 
tio fit χτητορίων δωδεχαν μέδων, qua hoc loco col- 
lato, si legas χλητο"ίω). duodecim dies duranti 
convivia videri possint. Huc corriget aut auyebil, 
si cui res est notior. Xrr. — Vide supra in Justi- 
niano. GoaR. 

(25) Filiam. qua presente velut Augusta, conri- 
via de more celebrarentur. Goa. 
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τοῦ ἅμδωνος ῥλδδῳ παχείᾳ xal ἰσχυρᾷ ἔπαισεν αὐτὸν À eoque ictu imperatorum  necasset, nisi inter 


κατὰ χεφαλῆς. Καὶ ἐθανάτωσεν ἂν παρευθὺ, εἰ μὴ 
τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου τῷ α᾽ωρημίνῳ λύχνῳ προσ- 
κεχρουχὸς τῆς βιχίας μιχρὸν ἀνεσχέθη φορᾶς, 
Αἴμττος δὲ 7500000 ἐκ τῆς τοῦ βασιλέως καταῤῥέον- 
τὺς χιφαλῆς ταραχή τε xal φυγὴ τῶν ἀρχόντων 
ἐγένετο. ᾿Λλέξανδοος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς 
νόσον σκηψάμενος οὐ πάρῆν ἐν τῇ εἰσόδῳ, xal δέδω- 
γεν ὑπόνοιαν τοῖς πολλοῖς τὴν τοιαύτην ἐπιδουλὴν 
αὑτὸς συῤῥάψαι. Ὁ δὲ τὸν βασιλέα πλήξας χατα- 
σχεθεὶς xai πολλὰς ὑπομείνας βασάνους, ἐπεὶ μη- 
δένλ κχαθωμολόγει συνίστορα, χεῖρας xal πόδας 
ἐχτμηθεὶς ἐν τῇ τοῦ ἱππιχοῦ ἐχαύθη Σφενδονῃ. 
᾿Ἐσχόλασε δ᾽ ἔχτοτε xal dj τοιαύτη προέλευσις, 
χἂν ὁ σοφώτατος μοναχὸς Μάρκος, ο᾽ χονόμος ὧν τῆς 
τοιαύτης μονῆς, ὁ τὸ τετραῴδιον (26) τοῦ μεγάλου 
σαδθάτου ἀναπληρώσας τοῦ χυροῦ Κοσμᾶ, πολλὰ 
χατεδεήθη τοῦ βασιλέως. Τούτου γὰρ δεομένου xai 
τοῦ βασιλέως ἀπαναινομένου, φησὶν à μοναχός. 
« Mà) ὀργίζου μῆδὲ χαλέπαινε, [P. 600] ὦ βασιλεῦ" 
προγεγραμμένον γὰρ ἦν παθεῖν σὲ παρὰ τοῦ ποο- 
φήτου A205, εἰρηκότος, "Ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς 
iv τῷ ἁγίῳ σου, καὶ ἐνεκαυχήσάντο οἱ μισοῦντές 
σε iv μέσῳ τῆς ἑορτῆς cou] Δεῖ οὖν cs, δέσποτα, ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἐπ᾽ ἄλλα δίχα ἔτη κατασχεῖν τὴν βασιλείαν. » 
Ὅ δὴ καὶ γέγονεν. ἀπέθανε γὰρ μετὰ δέχα χρόνους 
xxv αὐτὴν τὴν ἡμέραν ἐν ἦ xal ἐπλήγη. 

Ἠγάγετο xal τετάρτην γυνχῖχα Λέων ὁ βασιλεὺς, 
Ζωὴν τὴν Καρδωνοψίναν, ἥτις ἐδίω χοόνυν συχνὸν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἀστεφής (27). Τῶν δὲ βουλγάρων ταῖς 
ἐφόδοις Ῥωμαίους ἐπιτριδήντων, οἱ ἐξ "Aqap μα- 
θόντες τοῦτο στόλον ἐξχοτύσαντες χατὰ τῶν παρα- 
λίων τῆς ἀοχῆς Ῥωμαίων ἐκπέμπουσιν, ἐπιστή- 
σαντες τῷ στόλῳ ναύαρχον Λέοντα τὸν ᾿Ατταλέα, 
τὴν Χριστιανῶν ἐξομοσάμενον πίστιν, χὰν τῇ Τρι- 
κόλει (28) οἴχήσαντα χὰξ αὐτῆς s'Àngóta τὴν προσ- 
ηγορίαν "ἔφθασε δὲ τὸν βασιλέα ἣ περὶ τοῦ Τρι- 
πολίτου ἀγγελία κατὰ τὸ ἐμπόριον τοῦ Βοαιτίου, 
ἐχεῖτε γενόμενον ἐπὶ τῷ ἀναχαινίσχι τὴν μονὴν 
Χριστοφόρου πρωτοθεστιαρίου αὐτοῦ, Προσετίθεσαν 
δ᾽ οὗ ἀγγελιαφόφοι ὡς xav' αὐτῆς ἔχει τὴν ὁρμὴν 
τῆς βασιλίδος. Πέμκει οὖν ὁ βασιλεὺς Εὐστάθιον 
τὸν τηνιχαῦτα ὀρουγγάριον τῶν πλωΐμων μετὰ τοῦ 
στόλου, ὃς μὴ δυνηθεὶς ἀντιτάξασθαι τῷ Τριπολίτῃ 
ὑπεστράφη χενός, ἙἘπόμενος δὲ τούτῳ ὁ Τριπο- 
λίτης εἰσῆλθεν εἷς τὰ στενὰ τοῦ Ἑλλησπόντου, vai 
ὠέχρι τοῦ Παρίου κατέλαδεν. "Omsp τῷ βασιλεῖ ἀγ- 
γελθὲν εἰς μεγάλην ἐνέδαλεν ἀθυμίαν χαὶ ταραχὴν, 
Ἱμερίῳ γοῦν τῷ πρωτοασθχρῆτις τὴν ναυτιχὴν ἐγ- 


34 Psal. Lxx, 1. 


(26) Tetraodium videtur hymnus quatuor parti- 
bus seu carminibus constans fuisse. Sed quid ilud 
Cyri Cosma sit, viderint al i. Psalmi verba ex usi- 
tata versione apposui. Xvr. — Hymnus quatuor 
odis constans sabbato magno cantandus in Triodio 
libro totu n Quadragesimse officium continente,qua- 
lis sit agnoscitur. Κυροῦ diminutive pro xvop:o»* 
vox integra clarioribus, diminutiva x»pó; inferiori- 
bus, κῦρ humilibus conceditur. Cosmas hic Main- 


feriendum fuste in suspensum impacto candela- 
brum, violentiam ictus nonnihil remisisset. Pluri- 
mum quidem sanguinis ex vulnere effluxil ; inter- 
que proceres tumultuatum et fuga facta est. Ab ea 
pompa 180618 tum abfuit Alexander, imperatoris 
frater, adversam valetudinem causatus. Quare 
apud multos suspicio se insinuavit ipsum esse 
insidiarum auctorem. Sed pereusssor deprehensus, 
multosque perpessus cruciatus, cum neminem 
facinoris conscium fateretur, amputatis manibus 
et pedibus in Funda Circi crematus est. Ex eo tem- 
pore pompa ista cessavit. Et quidem sapientissi- 
mus monachus Marcus. ejus monasterii dispensa- 
tor, qui tetraodium magni sabbati complevit quod 


B habet Cyri Cosme, multis imperatorem deprecatus 


est. Et eo renuente: « Noli, inquit, hoc iniquius 
ferre aut irasci, o imperator. Nam vastes Davidus 
hoc tibi adversi eventurum praedixit, hoc ver:u: 
Quanta melignatus est inimicus in sancto tuo, et 
gloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis 
twe *** Itaque oporlet exinde te alios decem 
annos imperare. » Hoc monachi vaticinium exi!us 
verum ostendit: decem enim post annis, eadem 
qua ictus fuerat die, suum obiit diem. 


Quartam deinde uxorem duxit Leo, Zoem Car- 
bonopsinam, quz per multum temporis cum eo 
vixit antequam coronarelur. Cum vero Bulgari 
incursionibus rem Romanam attererent. Agareni 
ea occasione percepta classem adornarunt, et con- 
tra maritimam Romanorum ditionem emiserunt, 
duce Leone Attaleo, qui Christianam ejuraverat 
religionem, 806? et quia Tripoli habitabat. inde 
Tripolites appellebatur. Ejus expeditionis nuntium 
mature accepit imperator. qui tum apud emporium 
Bosetii erat, dedicando Christophori protovestiarii 
monasterio intentus. Et abdebatur hoc a nuntiis, 
& Tripolita ipsam peti Cpolin. Emittit ergo Eusta- 
thium, drungarium rei navalis, cum classe Qui 
pugne cum Tripolita commitendo impar re in- 
fecta rediit. Eumque in:ecutus Tripolita fauces 
Hellesponti intravit et usque ad Parium venit. 
Hujus rei indicium imperatori merorem pertuba- 
tionemque animi gravem attulit. Itaque Himerio 


D secretariorum primario classem adversus Tripo- 


liten ducendam committit. Is Abydum preterve- 
ctus, geo mari emenso, ad Strobelum appellit ; 
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mensis fuit episcopus, Damasceni preceptor et 
plurium sacrorum hymnorum auctor Go4R. . 

(27) Secundas leviore penitentia multant.tertias 
etiam graviori subjiciunt, quartas omnino repro- 
bant ac damnant nuptias Greci. Eam ob rem ad 
coronam Augustarum more suscipiendam Zoein 
hanc Carbonopsinam nunquam admitti passa est 
Orientalis Ecclesia. GoaR. 

(28) Syrie. Go4R. 
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'indead Imbrum applicat. Ac Samothraca superata, À χειρίσας δύναμιν χατὰ τοῦ Τριπολίτου ἀπίστειλεν, 


hostes Thasi cum sentiret naves in statione habere 
multitudine e! alacritate suis superiores, ne appro- 
pinquare quidem lis ausus est. Tripolites autem 
retro aversus Thessalonicam expugnat, deprehenso 
in ea etiam Leone praefecto, cui Chatzilacius co- 
gnomentum ; multumque ibi sanguinis facit, mul- 
tosque captivos abducit. Forte quidam de cubicu- 
lariis, nomine Rhodophyllus, necessari rei causa 
in Siciliam missus cum 100 auri libris, in itinere 
morbo correptus Thessalonicam se contulerat 
19643 curandi corporis causa. Eum Tripolita ibi 
tum captum, ejus auri causa diu tortum, cum se 
quidquam habere pernegaret, necavit. Et vero au- 
rum in itinere Rhodophyllus reliquerat, idque Si- 
meon secretarius ea transiens sustulerat. Hic Si- 
meon Tripolitam urbis eversionem animo agitan- 
tem hortatus est ut excidio abstineret eoque no- 
mine aurum illud acciperet; ac persuasit. Quod 
Simeonis factum ita gratum fuit imperatori, ut 
eum patricii ac secretarii primarii dignitate ideo 
remuneratus sit. Himerius, cognito a Thessalonica 
Sarracenos recessisse, insequendis iis se parat. 
Verum hi ad Cretam appellunt, preedeque parte 
Cretensibus data incolumes domum redeunt, otio- 
sum Lemni relinquentes Himerium. 
δίωξιν. Θὲ δὲ τῇ Κρήτῃ προσίσχουσι, xal ἀπόμοιραν 
στησαν, ἄπρακτον ἐν Λήμνῳ χαταλιπόντες τὸν ἹἽμέριον. 
Secundum hec imperator duos fortissimos duces 
in Orientem emittit, Eustathium stirpis Argyrorum 
et Andronicum genere Ducam. Hi multas de Aga- 
renis reportarunt victorias. Ceterum Samonas, is 
quem insidias imperatori detexisse docuimus, cum 
esset apud hunc in summo honore, simulans se ad 
monasterium suum exire, profugit cum pecunia et 
quis, ac dispositorum per singulas stationes publi- 
corum equorum nervos iucidit. Leo igitur mittit 
quieum insequantur.Basilium sodalitii preefectum, 
cognomine Camaterum(id estlaboriosum'et Geor- 
gium 18064 Crenitam. Samonam jam Halyn flu- 
vium transeuntem Nicephorus Caminas drungarius 
deprehendit, ac multis precantem, multa etiam 
dona ut dimittereturpromittentem detinet.Samonas 
cum missionem non impetraret, pretendit se voti 
causa ad Sirachanam crucem proflcisci. Sed eum 
Constantinus Andronici Duce fllius superveniens 
secum Cpolin abducit. Leo Samonam in Barde 
Cesaris domo in custodio asservari jubet. Constan- 
tino, ex quo didicerat extra controversiam esse 
quod Samonas in Melitenam tranfugere intendis- 
set, mandat uti hoc in senatu dissimulet, et eum 
Siracham voti causa proficisci voluisse dicat : nam 
veniam Samonam consequi volebat.Postridie senatu 
 &dvocato Constantinum in medium adducit, jura- 
tumque per Deum et imperatoris vitam interrogat. 


ὃς “Δὄυδον διελθὼν xal τὸ A'vaiov πέλαγος Στροδήλῳ 
προσορμίζει, εἶτα χατχίρει πρός Ἵμόδρον. Σαμοϑοὶ- 
χὴν δὲ διαδὰς χατέλαδε τοὺς πολεμίους ναυλοχοῦντας 
iv θάτῳ. HY, πλήθει τε καὶ προθυμίᾳ ὑπερέχοντες 
αὐτοὺς ἰδὼν οὐδὲ πλισιάσαι τούτοις τετόλμηκεν. Ὁ 
δὲ Τριπολίτης ὀπισθόρμητος γεγονὼς καὶ χατὰ 
θεσσαλονίχην γενόμενος ταύτην ἐπολιόρκησε, χατα- 
σχεθέντος καὶ Λέγνντος τοῦ στρατηγοῦ ἐν αὐτὸ, ᾧ 
Χατζιλόχιος. τὸ ἐπώνυμον. "Eyévsto δὲ χύσις olus- 
των πολλη καὶ αἰχμαλωσία. 'Ροδόφυλλος δέ τις κοο- 
δικουλάριος χατὰ τινα χρείαν ἐν Σικελίᾳ auos 
μετὰ χρυσίου λιτρῶν ἑχατὸν, νόσῳ περιπεσὼν ἐν 
θεσσαλονίχῃ εἰσῆλθεν ἐφ’ ᾧ ἐπιμελίας ἀξιωθῆναι. 
[Ὄνπερ κατασχὼν ὁ Τριπολίτης καὶ πολλὰ βασα- 
νίσας διὰ τὸ ypuslov ἀπέκτεινε μηδὲν ἔχειν ἰσχυρι- 
ζόμενον" τοῦτο γὰρ ἔτυχε χαταλιπὼν ἐν τῇ ὁδῷ, 
ὅπερ Συμεὼν ἀσηχρῆτις διερχόμενος ἀνείλετο. Κεὶ 
τοῦ Τριπολίτου βουληθέντος καταστρέψαι τὴν πόλιν, 
6 Συμεὼν λεδεῖν αὐτὸν χρυσίον ἐμήνυσε xal τῆς 
καταστροφῆς ἀποσχέσθαι. [P. 601] "O καὶ γέγονι, 
καὶ λαδὼν τὸ χρυσίον ὁ Τριπολίτης ὑπενόστησεν. 
᾿Αποδεξάμενος δὲ τὸν Συρεῶν τοῦ ἔργου Ó βασιλεὺς 
πατρίχιον χαὶ πρωτοασγχρῆτιν τοῦτον τετίμηχε. 
Πυθόμενος δὲ τὴν τῶν Σαραχηνῶν ἀποστροφὴν ὁ 
ναύαρχος Ἱμέριος πρὸς τὴν κατ᾽ αὐτῶν διανίστατει 
δόντες τοῖς Κρησὶ τῆς λείας ἀδλαδεῖς οἴχαδε ἀπενό- 


Ὃ δὲ βασιλεὺς πρὸς τὴν ἕω δύο γεννΖιοτέτω 
ἐχπέμπει στρατηγὼ, Εὐστάθίον τε τοῦ γένους tin 
᾿Αργυρῶν καταδόμενον xal ᾿λνδροόνιχον τόν ἐκ τοῦ 
Δουχὸς, οἵτινες πολλὰ τρόπαια ἐστήταντο κχατὰ τῶν 
᾿Αγαρηνῶν, Σαμῶνᾶς δὲ ὁ τὴν ἐπιδουλιεῖν xztays 
νύσας νῷ βασιλεῖ, διχφερόντως τι λώπενες τῷ 
βηιλεῖ. ἐξελθεῖν ἐν τῇ αὐτοῦ μονῇ m2091nei 
μενος φυγῇ ἐχρήσατο ἅμα χρήμασι xai «αἱ ἵπποις 
ποὺς ἐν ἐχάστῳ σταθμῷ δημοσίους ἵππους d 
κυλοχοπῶν (29). ᾿Αποστέλλει οὖν, ὃ βασιλεκ 
καταδιῶξαι αὐτὸς Βασιλεῖον ἑταιρειάρχην τὸν 
Καματηρὴν xal τὸν Κρηνίτην Γεώργιον. Ἤδη 
δὲ τὸν Ἅλυν διαπερῶντα τὸν Σχμωνᾶν κατέλαδε 
Νικηφόρος δρουγγάριος ὁ Καμινᾶς, καὶ κατέσχεν 
ἱκετεύοντα πολλὰ xal ὕπισχνούμενον δώσειν. "Emi 
δὲ οὐκ ἔπειθεν, εἰς τὸν ἐν τῷ Σιραχᾷ καταφεύγι 
σταυρὸν εὐχῆς χάριν ἐληλνθέναι προφασισάμενος. 
᾿Ελθὼν οὖν Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ ᾿Ανδοονίχου τοῦ 
Δουχὸς υἱὸς xai τοῦτον ἀναλαδὼν ἐν σῇ πόλει, ὑτ- 
ἔστρεψεν, Εἰσελθόντων δὲ ἐν τῇ Κωνσταντινουκόλει, 
τὸν μὶν ἐν τῇ τοῦ Καίσαρος τοῦ Βάρδα olx'g eui 
τεσθαι προσέταξεν ὁ βασιλεὺς, Κωνσταντίνῳ δὲ τῷ 
Δουχὶ, ἐπείπε ἐπληροφορήθη ὡς ταῖς ἀληθείεις 
προσφεύγω, ἦν ἐν Μελιτηνῇ ὁ Σάμωνᾶς, παρήγγειλι 
μὴ τοῦτο ἐνώπιον τῆς συγκλήτου εἰ πεῖν, dÀA' ὅτι τῷ 
Σιραχᾷ χάριν εὐχῆς ἀπήει' ἐδούλετο γὰρ συγγύ- 
pe τοῦτον τυχεῖν. Ἕωθεν δὲ προσκαλεσάμενος τὴν 


XYL4ADRI ET GOARI NOTE. 


29) Nempe ut sui insequendi atque ex fuga re- 
trahendi commuditatem imperatoris ministris pre- 
riperet. XrL. — Magis arridet uncis vel ferris acu- 
tis. pedes et unguias perforasse quam nervos equo- 


rum Samonam precidisse; fugam enim latere 
cupiebat, et vox ἀγχυλοχοπῶ a scissione est aliena. 
OAB. 
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ων ἅ,ᾳ2: τισ:χράχυντα ὋΡ 60027 ἐμε-:ῶ;. 
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πατριάρχης, ἀνχδεξάμένων αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
βαπείσματος ᾿Αλεξχνδξου τοῦ αὐταδέλτου τοῦ 5χ5:- 
λέως, τοῦ πατοιχίον Σαμωνᾷ xai JOYXAT, TO 
Ἰξόχων. E2207£07, 2: μετὰ Ζωῆς ὁ λέων ὑπὸ Ow2i 
πκριρευδυτέ:ου, ὅστις xii χχῆῃτεθν, (90, xai Αὐνοῦ- 
σταν αὐτὴν dvrnyóctosgt. Aoi ταύτην οὖν τὴν ai 
«ἰαν (31) ὃ πατιι22γης εἰς τὴν ἐχκλησίτν cisilyr- 
σθπι ἐχώλυε τὸν Basi iz, ὅθεν 0:3 τοῦ ὄξξιοῦ δ 
διήρχετο ei; τὸ μιτατώριοον. Πηηεδλήθνη δὲ 
κατρίχιος Σχμωνᾶς πηρχχοϊμυμενης 432. 
πᾶσιν Z223.0 4:1» χαὶ χαχίαν συνξ"γὺς αὐτοῦ χαθ᾿ 
εστὼς δεξιώτετος, [1ατεσχεύλσε γὰρ τὸν βασιλέα 
ἀναγκῖται τὸν ilz d2/*9 χαὶ ἄχοντα πουγθέξασθαι 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐχχλισ:. Ὃ ὲ χατὰ τὴν ἀσγὴν τοῦ 
Φιδρνυυα:ίου μτυὸς μεταπειλψάιιενος αὐτὸν λιπαρῶς 


*(Ov τὸ 


ἐδεῖτο προσδεχηῖναι. Ἐπεὶ δὲ μὴ προῖίετο τὴν C 


ἔντευξιν, ἀπὸ τοῦ λεγυμένγυ Βουχολέοτος πλοίῳ 
μαχρῷ ἐμδιόάτεντις διχπερῶσιν iv τῷ "Itziia. ἀτ᾽ ἧς 
πιζὴ τὶν ὁδοιπορίτχν ποιούμονον ἄγουσιν εἰς τὸ map 
αὐτοῦ κτισϑὲν πονχττήσ.ον τῶν lalaxcwvww 32}. 
Οὐ πολὺς m122540: xri, καὶ χειρυτυνεῖτα: πᾶ- 
τριάρχης ὃ σύγκελλος Εὐυθύμιος, ἀνὴρ θευσεδὴς xxi 
ἀρετῆς ἤχων εἰς τὸ ἀχούτατον. Cao! δ᾽ ὅτι xai 
ἀτεχναινόμενος τὶν ἱεεωτύνην θείς ἀποχαλύψει Ert 
σθη͵ αὐτὴν χαταδέξχσθειι. Διενοεῖτο δὲ ὁ (jas λεὺς, 


πολλῶν ἐλλογίμων ἀνδι-ῶν εἷς τοῦτο συνεςνούντων σύτῷῳ, νόμον θεῖνα!: τοῦ ἀνετῆχι - 
ταυτὸν (33, τρεῖς f, χαὶ τετταρᾶς qovaixaz. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν πάτῃ 7z5927, διεχώλυτεν ὁ πατοιζογης. 
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—vwov maozvi- ἃ in Syriam Samonas fugerit necne. Constantinus 


junrisjurandi ,nam citra id jussus erat veritatem 
celare motus r»lizione coram omnibas profitetur 
Samenam in M-liten.m, qua eus erat p.:ria, £u- 
cgam instituisse. Imperator hunc iraius dimitit, 
Samonam au:em in Czsaris domo asservari tan- 
dat. Lnd» postea dimissus piist;na est restiiu:us 
dignitati. 
X1:ij12j2: διωξίσχτο. Ra! u:ci 22:1 ἔχειδὲν τί 
Porro autem Zoe, Leonis quarta uxor, maritum 
suum mas-ula prole parentem :ecit. in e;us partu 
cemeta apparuit, radios versus Orientem 86065 
projiciens, et ad quadrazint3 dies fulsit. Infantem 
in Sapientiz templo baptizavii Nicolauspatriarcha, 
suscipientibus eum ex saero favacro fratre impera- 
toris Alexandro, patricio Samona. et primcribus 
senatus. Fausta comprecatus est Leoni Thomas 
presbyter, ideoque ordine suo excidit. Zoen porro 
Augustam i:rperator declairavi:. Atque ob hoc. fa- 
ctum patriarcha eiintroitu templi cum interdiceret, 
coactus est per dextram partem in Mitatorium ire 
At imperator 3amonam cubicular um suum iunti- 
mum creat, quod eo ad omne flagitium ministro 
uteretur commnodissimo Ejus enim instinctu vim 
intentavit patriarchz. nisi vel invitus se in tem- 
plum admitteret Res ita acta. Principio Februarii 
mensis imperator patriarcham ad se. vocat, et ab 
eo summis precibus contendit ut se ad sacra ad- 
mittat Recusantem a Bucoleone longa navi impo- 
situm in Hiero;am trajicit : ind» ped»ster ad Gala- 
crenorum monasterium ἃ se. conditum deductus 
est. Ncn multo post Eutivmius svncellas patriar- 
cha creatur, homo pius e! summ:e virtutis ; quem 
feruut, cum id munus detrectaret,. divina pat»fa- 
clione ad id suscipiendum fuiss» impulsum Omni 
studio hic impedivit ne imperator legem, ad quod 
1996 multi illustres vizi operam ipsi navabant, 
ferret, qua licer»t viro tres simul aut quatuur 
uxores ducere. 


' 
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XYLANDRI ET GOARI NOTE. 


(30) Ab iis qui, ut przmiiimus. quartas Leonis 
nuptias omnino illicitas censuerunt. Goan. 

(31) Nempe quod quatuor uxores unam post al- 
feram duxisset : nam prior illa Zautzea Zoe con- 
cubina nihil ei obfuitt: Quid autem sit u:za-o- 
ριον milatorium, nescio De mitalis dictum ali- 
quid supra. Et forlasse fuit fani pars quedam, 
quasi profana, et iis etiam accessa qu! sacrorum 
usu arcerentur Nam quid antiquitus in ecclesia 
fieret, Lic nolim disputare, cum apud levicutos 
Grecos subinde appareat aliquid mutatum. Mita- 
tum noinen fuisse synagogse Saracens, in isaacio 
Angelo m»murat Chonitates. Sed id huc non mul- 
tuin facit, nisi quod horum quoque synagogas ap- 
parere po-sit certis metis fuisse inclusas. Non 
multo post rur-us mitatorii hujus flt mentio. Xvr. 
-— T^ u:raz92:0» cubiculum ad latus altaris. in 
quo fessis a labore cantoribus meusa frugalis, 
panis scilicet et vinum, apponebatur. A mensa 
stiusmodi u:v2a:op:ov sive. μενσατώριον cum erg- 


D 


ditissimo Allatiolegendum putamus in Encholeeii 
notis. Ad eum porro lucun ceu sacris exclusus et 
exco:nmunicatus a patriareLa halitus n» juri suo 
renuntiaret aut oppositum sen'ientes effenderet, 
prec^s facturus et saeris utcunque interfuturus 
secedebat imperator. Go4n 

;33.Uz224«uemusvov intimum verti. cubicula- 
rium, qui prope imperatorem cubaret; atque sic 
alibi etiam versum vellem evidentize causa. Xyr, 

33". Γαλαχ:ηνῶν lactis fenies sonat. Xrr. 

(33: Kati ταυτὸν est s mul. Exo autem sane non 
pute noc voluisse Leonem. ut simut tet uxores 
s»d ut, una mortua, altera duceretur ; quod ipsum 
fecisse aique ideo ut. impiu:n a patriarcen1 fuisse 
excommnicatum apparet. Nihil tamen volui utare. 
Zonaras habet xx xjz5v ipsius, vel suo exemplo. 
id est. ut quartz? Leonis nuptite non. Leoni modo 
non vitio darentur, sed idem aliis imilari impune 
liceret. Post xz2:zzzv affinem verti: gena 
&n socer aut quid tandem fueril, i 
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" Junio mense Constantinus Afer in monasterium A — 'Iouv δὲ μηνὶ προσεχλήθη Λέων ὁ βασιλεὺς 


suum, quod prope fanum Apostolorum condiderat, 
imperatorem invitavit, ut dedicationi ejus et pran- 
dio interesset. Ibi subito vehemens Africus exortus 
multa concussit edificia hominesque exterruit, 
adeo ut omhes domibus relictis sub dium profu- 
gerint. Imber autem obortus eam procellam seda- 
vit. Rursus classe Agarenorum contra Romunos 
provecta, sue classi imperator Himerium dromi 
logothetam praeficit, eique adjungit Andronicum 
Ducam. Hic Samonas, qui quod a Constantino ex 
fuga, ut monstravimus, retractus fuerat, implaca- 
bile in Ducas odium gerebat, quemdam Andronici 
familiarium subornat, eique persuadet ut occulte 
Andronicum per litteras moneat ne navim con- 
scendat : nam imperatorem, a Samona eo petra. 
ctum.Himerio ipsius excecandi mandatum dedisse, 
et Andronicus litteris iis acceptis noluit cum Hi- 
merio in bellum ire. Himerius itaque solus coactus 
est sexta Octobris die cum hostibus confligere, 
eosque devicit et interfecit. Quo cognito, Androni- 
cus desperatis suis rebus ac convasatis, cum ne- 
cessariis ac servis suis castellum quoddam $8067 
occupavit supra Iconium situm, Cabalam nomine, 
et ad defectionem spectavit. At Samonas arrepta 
occasione non desiit imperatorem verbis concitare 
atque irritare: se dudum sensisse Andronicum 
defectionem parturire, et esse ejus conatui ante- 
vertendum : imperatorem cunctando optimam ejus 
rei occasionem aimisisse, atque ita hostem e ma- 
nibus evasisse. Sed vel sic aliquid conandum, ne 
quod ab eo accipiatur damnum. Hoc quasi stimulo 
incitatus Leo Iberitzam Gregoram scholarum do- 
mesticum et Andronici affinem cum valido exercitu 
contra Andronicum emittit. Andronicus ubi hoc 
rescivit, et Nicolaum patriarcham. quo maxime 
erat frctus, ecclesia cjectum esse, Gabala relicta 
ad Agarenos cum omnibus suis profugit ; eumque 
amermunes honorifice admodum accepit. Impera- 
tor porro reputans quantum isto amisso ducem 
amisisset et qualem esset habiturus hostem animi 
angebatur. et quomodo eum reduceret ad suos co- 
gitabat. Scribuntur tandem littere imperatorie, 
quibus Andronico et offensarum omnium oblivio 
et reditus domum et pristina dignitas atque for- 
tune et innumera dona ac beneficia offeruntur. 
"Es cereo incluse Sarraceno cuidam, e preetoria- 
nis captivis ad summum favorem producto, in Sy. 
riam Andronico perfereed: traduntur. 18068 Dis- 
cedentem Sarracenum Samonas seorsim compel- 
lans. « Scis, ait, quid portes? » ceram innuens.Ne- 
ganti, « Cera, inquit, quam gestas, Syrie est exi- 
tium ; et tu, si qua tibi gentis et eamdem tecum 
religionem colentium est cura, eam veziri in ma- 
nus trade. » Promittentem ita facturum donis pre- 
tiosis magnifice est demeritus. Ergo Carracenus 


παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λιδὸς εἰς τὴν κχαινου;γη- 
θεῖσαν παρ᾽ αὐτοῦ μονὴν ἔγγιον τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστό- 
λων, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἐγκαίνια ἐπιτελέσχ! xal ἀριστῆσαι. 
Ἐξαίφνης οὖν ἔπνευσεν ἄνεμος Ald σφοδρὸς xai 
συνέσεισεν οἰκοδομὰς πολλὰς, καὶ συνετάραξε τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ ἐξεφόδησεν, ὡς πάντας φεύγειν ἐχ 
τῶν ο᾽χιῶν εἰς τὰ ὑπαιθρα. Ὅμῶρος δ᾽ ἐπιγενόμενος 
ἔστησε τὴν τοιαύτην χαταιγίδα. Στόλου δὲ τῶν 
᾿Αγαρηνῶν χατὰ Ῥωμαίων ἐξελθόντος, ὁ βασιλεὺς 
Ἱμέριον τὸν λογοθέτην τοῦ δρόμου ἀρχηγέτην τοῦ 
“ῬΡωμαϊχοῦ χατέστησε στόλου. [ΠΙροσετέχθη δὲ xai 
᾿Ανδοόνικος ὁ Δοὺξ συνεισελθεῖν αὐτῷ καὶ ἀγωνίσα.- 
σθχι χατὰ τῶν ᾿Λγαρηνῶν, Ὁ δὲ Σαμωνᾶς τῷ τῶν 
Δουχῶν γένει ἀχατάλλακτος ὧν ἐχθρὸς διὰ τὴν παρὰ 
τοῦ Κωνσταντίνου κατάσχεσιν, ὑποθείς τινι τῶν 
᾿Ανδρονίχαυ φίλων ἔπεισε γράψαι λαθραίως μὴ ἐν 
τοῖς πλοίοις εἰσελθεῖν, τοῦ Ἵμερίου παράγγελμα 
ἔχοντος ἐκ βασιλέως ὑποδολῇ τοῦ Σαμωνᾶ ἐχτυφλῶ. 
ct αὐνόν, Ὡς οὖν ἐδέξαχτὸ γράμμα, οὐχ ἤθελε 
τῷ Ἱμερίῳ συνεισελθεῖν. Διὸ xai μόνος ἡναγχάσβη 
χατὰ τὴν ς᾽ τοῦ Ὀκχτωύρίου μηνὸς συμῦαλεϊν τοῖς 
ἐχθροῖς. Καὶ συμδαλὼν ἐτρέψατο χατὰ χοάτος xii 
ἡφάνισε. [P. 603] Τοῦτο μαθὼν ὁ ᾿Ανδρόνιχος χαὶ 
τοῖς ὅλοις ἀπεγνωχὼς συσχευχσζμενος Gua συγγι- 
vio: χαὶ δούλοις αὐτοῦ d ὧν χατέτχε τι φρούριον 
ἄνωθε, τοῦ "Ixavlou διχχειμενον, ὃ Καδάλαν ὡνόμε- 
ζον, xal εἷς ἀποστασίαν ἔδλεψιν. Οὐκ ἁνίει δ᾽ ὁ 
Σαμωνᾶς ἀφορμαῖς δραξά λενος καὶ παροξύνων uri 
συνταράστων τὸν βασιλέχ, xal λέγων, ὡς Ἐγὼ πέλεὶ 
χατανενοήχειν νὸν ἀνθιωπυν, χαὶ ὡς ἀποστασίαν 
ὡδίνει xal ὡς χρὴ προχεναλαθεῖν τὰς ὁρμὰς αὐτοῦ, 
'"Ensi δὲ τῇ σῇ μελλήσει, ὦ βασιλεῦ, παρεῖται μὲν 
ὁ ἐπιτήδειος χαὶ ῥᾷστος χαὶ dto ix μέσων 
ἡμῶν τῶν χειρῶν ὁ πολέμιος τὸν δεύτερον χἕἂν πλοῦν 
motriiow, μὴ καὶ λάθῃ ὃράσας τι μᾶλλον f, παθών. 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὥσπερ τινὶ πλήχτρῳ votó 
βασιλεὺς τὸν ᾿Ιδηρίτζην Γρηγορᾶν, δομέστιχον τῶν 
σχολῶν xai χηδεστὴν ᾿Ανδρονίχου τυγχάνοντα, μετὰ 
δυνάμεως ἀνδρᾶς ἀποστέλλει xax? ᾿Ανδρονίχου. Ὅπι 
μαθὼν ἐχεῖνος, καὶ ὡς ὁ πατριάρχης Νικόλαος, ᾧ 
τὰ πολλὰ ἐθάῤῥει, ἐξεόλήθη τῆς ἐχχλησίας χαταλι- 
πὼν τὴν Καδάλαν πανοικχὶ προσέφυγε τοῖς 'Aya- 
pruvoic ὅν ὁ ἀμερμουμνῆς Ἐντίμως χα! μεγαλοπρι- 
πῶς ἐδέξατο. ᾿Αναλογισάμενος δ’ ὁ βασιλεὺς οἷον 
ἀπώλεσε στρατηγὸν καὶ οἷον ἕξειν πολέμιον ἔμελλεν, 


D ἤσχαλλε xal ἐδυσφόρει xal τρόπον ἐζήτει πῶς ἂν 


αὐτὸν τοῖς Ῥωμχίοις ἐπανασώσηται. Ἐγένετο οὖν 
γράμμα βασιλικὸν πᾶσάν τὸ ἀμνηστίαν αὐτῷ χαχῶν 
χαριζόμενον, τὴν olxaób τε ἐπιστροφὴν ἐπιτρέπον, 
καὶ τὴν προτέραν εὐημερίαν καθυπισχνούμενον καὶ 
μυρίας ἄλλας δωρεὰς καὶ εὐεργεσίας" ὅπερ ἐλίξαν- 
τες χηρῷ λαμπάδι προσεοιχότι διδοῦσί τινι τῶν 
Σαραχηνῶν ἀπὸ τοῦ πραιτωρίου (34) ἐκόληθέντι xui 
μεγαλοπρεπῶς φιλοφρονηθέντι, ἐπισχήψαντες ἀπελ- 
θεῖν ἐν Συρίᾳ καὶ ἐγχειρίσαι τοῦτο τῷ ᾿Ανδρονίχῳ. 


XYLANDRI ET GOARI ΝΌΤΕ. 
(34) Quo rei in carceribus nec non Saraceni ob profanam religionem detinebantur, ut jamjam 


τὴ Vatdor. QUAM. 
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conjecerit, nominisque etiam ejus mentio terrorem αὶ νιχαίοις xxl τοῖς ἐκ Μελιτηνῆς Αγτρηνοῖς, xal ted. 


hostibus incusserit. 


Ceterum pactorum causa a Tarso et Melitena ad 
Leonem missi venerunt Cpolin Abelbaces et Sa- 
mone pater. Qnos magniflco excepit imperator 
convivio in Magnaura, splendide instructa. Exor- 
navit et Magnum Templum magnifice, legatisque 
introductis omnia etiam vasa ad divinam perti- 
nentia liturgiam demonstravit. Id quidem statu 
Christiano indignum fuit, peregrinis hominibus, 
iisque a vera religione alienis, ea ostendere que 
ne à piis quidem et integre vitz» hominibus temers 
visuntur Et Samonm pater cum videret quantum 
potentis atque honoris apud imperatorem filius 


τοὺς ῥᾳδίως ἐτρέπετο. Ka! τὸ ὄνυμχ αὐτοῦ μόνον 
φημ᾽ζύμενον φόδητρον ἦν πᾶτι τοῖς ἀντιπάλοις, 
Χάριν δὲ ἀλλαγίου ἐχπεμφθέντες ἀπό τε Τερσοῦ 
xai Μελιτηνῆς Ὁ τε ᾿Αὐελθάχης ἐκεῖνος x2l ὁ τοῦ 
Σαμωνᾶ πατὴρ κχατέλαδον τὴν βασιλεύουσων, Καὶ 
τούτους ὁ βασιλεὺς ἐδέξατο μεγάλην δοχὴν ποιήσας 
xxi χόσμῳ πολλῷ τὴν Μαγναύραν χαταχησμήσας, 
᾿Εχαλλώπισε δὲ xal τὴν Μεγάλην ᾿ἔχχλη, σίαν πολύτε- 
Aue. [P. 608] καὶ εἰσήγαγε τούτους ἐχεῖσε, χαὶ τὲ 
τίμια ὑπέδειξεν ἅπαντα xal τὰ τῇ θείᾳ λατρείῃ 
λειτουργοῦντα σχεύη. Τοῦτο δὲ ἀνάξιον ἦν Xp 
στιανιχῆς χαταστάσεως, ἀλλοφύλοις ἀνθρώποις xal 
ἀλλοπίστοις ἐχθεατὰ (35) ποιεῖν τὰ xal τοῖς μὴ χα- 
λῶς βιοῦςιν εὐσεδέσιν ἀνθρώποις ἀθέχτα, Ὁ δὲ τοῦ 


obtineret, cum filio manere voluit patria Melitena p Σαμωνᾶ πατὴρ τὴν παῤῥησίαν, ἣν ὁ τούτου υἱὸς ἔσχε 


deserta. Verum Samonas id passus non est, hor- 
tatus patrem ut domum rediret et in sua religione 
perseveraret, ac ee quoque exspectaret, prima 
quoque occasione demum rediturum. Festo Pente- 
costo 803218 die imperator fllium suum Con- 
stantinum opera Euthymii patriarche coronavit. At 
vero Samonas, ut Augustam demereretur, suum 
ministrum Constantinum natione Paphlagonem 
eunuchum ei pro famulo tradit. Is Constantinus 
in tantam venit Augusto et Leonis gratiam, ut 
ipse etiam Samonas invidia correptus apud impe- 
ratorem eum detulerit, quasi cum Augustalis rem 
haberet. Cui criminationi credens Leo, Constanti- 
num monachi in morem tonderi jubet, et ab ipso 
Samona in Tarasii monasterium deduci. Paulo 
postautem mutata sententia recipere eum cupiens, 
ejusdem Samonm opera eum in monasterium Spi- 
rarum transtulit. Egressusque ad Damatryum et in 
Samona pransus monasterio,cum videret Constan- 
tinum, illico mandavit ut monachi habitu exulus 
civili vestitu amiciretur; et apud eum convivans 
poculum ei suum darl ju:sit, secumque hominem 
in palatium reduxit. Samonas videns imperatoris 
in Constantinum amorem crescere, composita re 
cum Megisto Ceetonita et Michaelo Tzirithorie, 
libellum conviciis in Leonem innumeris refertum 
opera scribe sui Constantini Rhodii conflcit. eum- 
que 8974 consignatum in Mitatorio abjicit. Im- 
perator publice in Magnum Templum progressus, 
cum in Mitatorium venisset, quo loco precabatur, 
libellum invenit ac legit. Ea res eos qui aderant 
in magnam conjecit sollicitudinem, atque ipsi 
etiam Leoni curam attulit auctorem quirendi. 
Sub idem tempus ὑπ defectas maximus fuit. Et 
Leo Synnadensem  metropolitam, Pantaleonem 
nomine, astronomica imbutum scientia accivit, ut 
ex eo deliquii ejus quis futurus esset effectus 
cognosceret Eum ad regem intrantem Samonas per- 
contatus est cuinam adversa portenderentur. Re- 
sponditque : « Tibi Sed tamensi 13 Juniidiem supe- 


πρὸς βασιλέα xzi τὴν τιμὴν θεασάμενος xal τὴν 
δόξαν, ἠοετίσατο συνεῖναι τῷ υἱῷ, Μελιτηνὴν τὴν 
πατρίδα ἀπαρνησάμενος. Σαμιυνᾶς δὲ οὐ συνεχώρει, 
παρύνει δὲ μᾶλλον εἰς τὰ οἰκεῖα ὑπονοστῆσαι xal 
τῆς ἰδίας ἔχεσθαί πίστεως, προσμένειν δὲ καὶ αὐτὸν, 
εἰ χχιροῦ λάδοιτο, ἐχεῖσε γενέσθαι. Τῆς δὲ ἑορτῆς 
ἐπιστάσης ἐν ἦ τὸ Mvsopa τὸ ἅγιον ἐν πυρίναις 
γλώσσαις τοῖς ἀποστόλοις ἐφοίτησεν, ἔστεψε τὸν 
οἰχεῖον υἱὸν Κωνσταντῖνον ὁ βασιλεὺς διὰ Εὐθυμίου 
τοῦ matpii2yo0. Σπεύδων δὲ ὁ Σαμωνᾶς τὴν τῆς 
βασιλίδος πρὸς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθα; εὗνοιαν, Κων- 
σταντῖνον τὸν ἑαυτοῦ ὑπηρέτην ἐχτομίαν ὄντα xii 
τῆς τῶν Παφλαγόνων ὁρμώμενον χώρας τῇ Αὐγού- 
atn παρέσχεν ὑπηρετεῖν, Τοσηγῦτον δὲ οὗτος ἠγαπήβη 
παρ᾽ αὐτῆς xal Λέοντος τοῦ βασιλέως ὡς xai αὐτὸν 
τὸν Σαμωνᾶν διερεθίσαι πρὸς φθόνον, καὶ διαλοιδο- 
ρεῖσθαι αὐτῷ πρὸς βασιλέα ὡς τῇ Αὐγούστῃ τάχα 
πλησιάζοντι" ὅπερ, ὡς ἀληθὲς π'στεύσας, ἀποστείλας 
ἀπέχειρεν αὐτὸν μηοναγὸν ἐν τῇ τοῦ ᾿Αγίου  Tagasio 
μονῇ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Σαμωνᾶ. Met! Ol ov δὲ πάλιν 
μεταγνοὺς xal προσλαθεῖν τοῦτον ἐθέλων μετήγαγι 
δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Σαμωνᾷ εἰς τὴν μονὴν τῶν Σπειρῶν. 
Ἐν τῷ Δαματρύϊ οὖν ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐν τῇ 
τοῦ Σα ωνᾶ ἀρδιστήσας μονῇ, καὶ θεασάμενος ων- 
σταντῖνον, εὐθέως διεχελεύσατο, xal ἀπέδυσαν αὐτὸν 
τὰ τοῦ μονήρους βίου ἄμφια xai ἐνέδυσαν στολὴν 
χοσμιχήν (96). Καὶ εὐωχούμενός τε παρ᾽ αὐτῷ 
δοθῆναί οἱ ἐχέλευσε τὸ ποτήριον ἐν τῷ ἀρίστῳ, καὶ 
εἰσερχόμενος ἐν τῷ παλατίῳ ἐφείλκετο καὶ αὐτὸν 
μετ’ αὐτοῦ. Ὁρῶν δὲ xa! ὁ Σαμωνᾶς αὐξανομένην 
τὴν πρὸς τὸν Κωνσταντῖνον τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
ἐπιύουλὴν xat' αὐτοῦ ῥάπτει, τόνδε ουντεθει μένην 
τὸν τρόπον’ χοινολογησάμενος Μεγίστῳ τῷ κοΐτω- 
νίτῃ καὶ Μιχαὴλ τῷ Τζιρίθωνι γραμμάτιον συντίθητι 
λοιδυρίας ἔμον χατὰ τοῦ βασινέως ἀπείρους, ων- 
σταυτίνου τοῦ Ῥοδίου, ὃς ὑπεγραμμάτευς τῷ Σα- 
μωνᾷ, τοῦτο συνθέντος᾽ ὅπερ γράψαντες xai copz 
γίσαντες ἐν τῳ μιτατωρίῳ ἔῤῥιψαν. Τοῦ δὲ βασιλέως 
δημοσίαν πρόοδον iv τῇ Μεγάλῃ ᾿ἔκχλη σίᾳ ποιησαμέ- 
νου, x&v τῷ μιτατωρίῳ εἰσελθόντος, καὶ ἐν qp ηὔχετο 
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(35) Lege εὐθξατα᾽ id enim sensus videtur exi- 


gere. Megisto Cotonitz propria duxi. Alias verbi 


mazimo cubieulario. X vL. 


polsen 
uam Latina Ecclesia secularem vocat. GoíR, 


(36) 
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ᾳὐπῳ τοῦτο ἐῤῥιμμένον ἰδόντος, 
ἀναγνόντος, πολλὴ κατέσχεν ἀπορία τοὺς συμπαρ- 
ὄντας, διστάζοντος ἱχάστου χαὶ ἀγνοοῦντος τὸν 
ῥίψαντα. Κατέσχε δὲ xal τὸν βασιλέα ἀθυμία πολλὴ, 
χαὶ τὸν πεποιηχότα ἐζήτει. Γέγονε δὲ χατὰ τὸν αὖ- 
τὸν χρόνον xai ἔχλειψις σελήνης μεγίστη, Ov ἤν ὁ 
βασιλεὺς τὸν μητροπολίτην Συνάδων μετεχαλέσατο 
Πανταλέοντα, τῆς ἀστρονομικῆς παιξείχς ἐν μνήσει 
τυγχάνοντα iP. 606], τὸ τῆς ἐκλείψεως ἀποτέλεσμα 
μαθεῖν ὀριγνώμενος. Ὃν εἰσερχόμενον πρὸς τὸν 
βασιλέα ὁ Σαμωνᾶς ἰδίᾳ παραλαδὼν ἠσώτησεν εἰς 
τίνα τὴν χάχωσιν ἔσεσθαι, xai τόνδε φάναι ὅτι Εἷς 
σὲ" τὴν ιγ΄ δὲ τοῦ ᾿Ιουνίου διερχόμενος ἡμέραν 
οὐδὲν ἔχτοτε πείσῃ χακόν. Ἐρωτηθεὶς δὲ xol παρὰ 
τοῦ βασιλέως περὶ τούτου εἶπεν ὅτι εἰς τὸ δεύτερον 
πρόσωπον ἡ χκάχωσις ἐπισχήψει. Ὑπώπτευεν οὖν ὁ 
βασιλεὺς δεύτερον πρόσωπον εἶναι τὸν ἑαυτοῦ ἀδελ- 
φὸν ᾿Αλέξανδρον. Καὶ τὰ μὲν τῆς προῤῥήσεως ἣν 
ἔσχεν ἀπόδασιν, προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει" Μιχαὴλ 
δὲ τοῦ Τζιρίθωνος κατ᾽ ἰδίαν τῷ βασ'λεῖ προσελθόν- 
τὸς xal χαταμηνύσαντος ὡς ὁ Σαμωνᾶς εἴη t0 πιτ- 
τάκιον (37) πεποιηχὼς, παρευθὺ καταδιδάζεται εἷς 
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tore de eadem re interrogatus, proxime ab impe- 
ratore persone denuntiari malum dixit. Idque de 
fratre suo Alexandro accepit Leo : sed quis fuerit 
predictionis exitus, mox dicemus. Etenim Lee, 
cum eum Michaelus Tziritho seorsim congressus 
monuisset libelli infamis auctorem esse Samonam, 
statim domum suam deportari Samonam et mona- 
chi in morem radi jussit,deinde in Euthymii patri- 
arche monasterium deduci,indeque conviciis pro- 
scissum in Martinaciorum transferri. Ea omnia 
acta ante diem a Pantaleone designatum Constan- 
tinum loco Samon» intimum cubicularium Leo 
fecit, 107 3 eique monasterium in Nossiis eedifi- 
cavit, de nomine Servatoris dictum, idque cum 
Euthymio patriarcha dedicavit. Secundum h&c 
Agareni 300 naves emittunt,ducibus Damiano Tyri 
amera et Leone Tripolita. His apud Samum, cui 
tum Romanus Lacapenus praeerat, occurrit Hime- 
rius classis Romanae prsefectus ; victusque ab iis, 
dissipata classe sua, segre ipse Mitylenam fuga 
evasit. 


τὸν οἶχον αὐτοῦ xal ἀποχείρεται μοναχὸς, εἶτα iv τῇ μονῇ τοῦ matpidoyou Εὐθυμίου ἀπάγεται, χἀχεῖθεν 
διαλοιδορν θεὶς eic τὴν τοῦ Μαρτινακίου μετατίθεται. Ταῦτα δὲ ἐπράχθη μήπω τῆς ὡρισμένης προθεσμίας 
*Gpi τοῦ μητροπολίτου διαδραμούσης, ᾿Εποίησε δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον. 
ἝἜχτισε δὲ αὐτῷ χαὶ μοναστήριον ἐν ταῖς Νοσσιαῖς, ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Ζωτῆρος, ὅ xal ἐνεχαίνισεν ἅμᾳ 
Εὐθυμίῳ τῷ πατριάρχῃ. ᾿Αγαρηνῶν δὲ ἐξελθόντων μετὰ πλοίων τριαχοσίων, ὧν ἡγεῖτο Δαμιανός «ες ὁ 
τῆς Τύρο" ἀμηρᾶς καὶ Λέων ὁ Τριπολίτης, Ἱμέριος ὁ λογοθέτης ναύαρχος ὥν τῶν Ῥωμαίων κατὰ τὸν 
Ὀχτώῤριον μῆνα συνήντησε τούτοις εἷς Σάμον, ἧς ἐστρατήγει Ῥωμανὸς ὁ Λαχαπηνός, Καὶ συμπλα- 


4 - 4 3 - 4. Ld - ^— 
κεὶς τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἡττήθη, xai τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν νεῶν διασχεδασθειτῶν, μόλις αὐτὸς διεσώθη 


λήνην. 


Κοιλιαχῷ δὲ νοσήματι ληφθεὶς ὁ βασιλεὺς, xai (i 


ἐπὶ χρόνον τῷ τοιούτῳ πάθει κχατεργασθεὶς καὶ 
εἷς ἐσχάτην ἀδυναμίαν ἐληλαχὼς, μόλις ἠδυνήθη 
ἐν τῷ τῆς ἐγχρατείας χαιρῷ τὴν συνήθη ποιήσα- 
σθαι δημηγορίαν (38). Συνηθροισμένης γὰρ τῆς 
συγχλήτου τοιούτων ἤρξατο πρὸς αὐτοὺς λόγιυν" 
« Τὸ μὲν ἐμὴν σαρκίον, ὦ φίλοι, νόσῳ ἐχτρυχω- 
θὲν ἀπέῤῥευσε, xal d ἴσχὺς ἐπιλέλοιπε, xal τάχα 
οὐκέτι μεθ᾽ ὑμῶν βιοτεύῳψ, οὐδὲ χαταλήψομαι τὴν 
«τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ᾿Ανέστασιν, Μίχν τοίνυν xai 
τελευταίαν ὑμᾶς αἰτῶ τήνδε τὴν χάριν, ἀπομνημο- 
γεῦσαι ἤν εἶχον πρὸς ὑμᾶς χροηστὴν διάθεσιν, xai 
ἀντὶ ταύτης εὔνοιλχν τῇ ἐμῷ συζύγῳ διατηρῆσαι 
καὶ τῷ υἱῷ. » Καὶ 4 μὲν τοῦ βασιλέως δημηγορία 
τοιαύτη, ἡ δὲ σύγκλητος βουλὴ ὑπέσχετο δαχρυῤ- 
ῥοοῦσα xal μετ᾽ ὀλοφυρμῶν λύπῃ μὲν συνέχεσθαι 
ἀπαραμυθήτῳ τοιούτου στερισχομένη δεσπότου xal 
βασιλέως, εὔνοιαν δὲ διατηρήσειν εἴς τε τὴν ὃέ- 
σποιναν χαὶ τὸν ἡμέτερον δεσπότην καὶ βασιλέα καὶ 
σὸν υἱὸν, ὥστε, εἰ δεήσει, μυριάχις ἔμπροσθεν 
αὐτῶν ἀποθανεῖν. Ταῦτα εἰποῦσα dj σύγκλητος καὶ 
τελευταῖον ἀσπασμὸν ἀποδοῦσα τῷ βασιλεῖ ἀπηλ- 
λάγη. Οὐ μὲν γε xai εὐθὺς ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτη- 
σεν, ἀλλὰ διετέλεσε νοσηλευόμενος xal σφαχελιζό- 


εἰς Μιτυ- 


Imperator autem, celiaco morbo correptus, eo- 
que aliquandiu confectus et in summam redactuy 
invaletudinem, vix potuit orationem jejunii tem- 
pore pro more habere.Itaque advocato tum senatu 
sic inflL: « Caro mea, amici, morbo consumpta 
diffluxit viresque defecerunt.ac fortassis vobiscum 
amplius non vivam, neque ad festum Resurretio- 
nis Christi diem vitam perducam. Hanc itaque 
unam ac postremam a vobis gratiam postulo mihi 
dari : Recordamini quam me vobis benignum pree- 
buerim, atque ideo uxorem filiumque vobis com- 
mendatum habetote. » Senatus cum fletu atque 
ejulatu ostendit se jactura hujus domini alque 
imperatoris incredibilem percipere dolorem; Au- 
guste autem et filio imperatori 8074 ita se fide- 
les fore ut vel millies pro eo sint, ita rebus pos- 
centibus, mortem o,petturi ; itaque imperatore 
exiremum consalutato discesserunt. Leo tamen 
vitam, morbo interim misere conflictatus,usque ad 
11 Maii diem produxit. Moriens imperium frati 
suo Alexandro reliquit. Quem postremum ad 4e 
venientem videnslertur dixisse :« En malus temnpo- 
ris arliculus post tredecim menses. » Eumdem 
multis hortatus est ut. Constantinum educare ac 
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(31) Charta, schedula, maxime ex pelle chartacea 
8ive pergameno. GoAR. 
. (38; Quam L. Verus apud Herodianum, Julianus 


PaTROL. CXXI. GR. 


apud Marcellinum, Tiberius apud Simocattam, 
apud alios alii imperatores letho proximi leguntur 
habuisse. GoAR. 
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digne tractare vellet eumque sibi heredem impe- 4 μένος ἄχρι τῆς ια΄ τοῦ Matoo μηνὸς, [P. 60] ni. 
rii facere. ἣν ἀπηλλάγη τοῦ βίου ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ αὐτοῦ d 
φῷ τὰ τῆς βασιλείας παραδοὺς σχῆπτρα, Ὃν ἰδὼν, ὥς φασι, κατὰ τὴν τελευταίαν ἐρχόμενον ἐντυχίαν εἰπεῖν M- 
γεται" « Ἴδε ὁ χακὸς καιρὸς μετὰ tq μῆνας. » Πχοαχδοὺς xolvov, ὡς εἴρηται, τὸ τῆς βασιλείας κρᾶτος, καὶ τολλὲ 
παραχαλέσας τὸν αὐτοῦ υἱὸν Κωνσταντῖνον παιδητροφῆσχι καὶ ἐπιμελείας ἀξιοῦν προσηχούσης, τελευταῖον ἃ 
xzi διάδοχον αὐτοῦ χαταλιπεῖν, ἐτελεύτησεν. 
Alexander Leonis frater, annum jam «etatis 90 
egrediens, imperii habenas suscepit, consorte 
Constantino Leonis filio.Simul atque occepitimpe- 
rium, Nicolaum patriarcham Galacrenis revocavit, 
ac deturbato Euthymio eum in solio pontificali re- 
posuit ; eique in Magnaura assidens, facto silentio gs 
Euthymium deposuit. Hunc clerici qui Nicolao fa- — NixóAzov ἐκ Γαλαχρηνῶν τὸν marprzpgmw Xr: vas 
vebant, 8075 ut primum ei dignitas abrogataest, θρόνου καταγαγὼν Εὐθύμιον ἀνήγαγε τὸ ὑευτερον 
facto quasi in feram impetu pugnis ceciderunt, B τὸν Νικόλαον. Καὶ ἅμα ἀὐτῷ καθεσθεὶς ἐν τῇ 


᾿Δλέξανδρος δὲ ὁ τοῦ Λέοντος ἀδελφοὺς, ἤδη wa. 
νίας Qv xal τὸ εἰχοστὸν τῆς ἡλικίας αὐτοῦ gms. 
αμείδων ἔτος, τοῦ Λέοντος ἀποθανόντος, παρίλαδε 
τὰς τῆς βασιλείας ἡνίας, συμδασιλεύοντος αὐτῷ 
χαὶ Κωνσταντίνου τοῦ παιδὸς Λέοντος. Ὃς fur τι 
ἐπέδη τῆς βασιλείας xal apa ἐχπέμψας ἤγαγι 


alapas inflixerunt, barbam evellerunt, priecipitem 
in cervicem impulerunt, aliisque gravissimis modis 


multarunt, inscensorem vocantes et adulterum et 


qui alienam invasisset uxorem. Qus sanctus ille 
vir omnia placide perpessus,et in Agathi relegatus 
pauloque post vita defunclus est. Corpus ejus in 
urbem relatum, inque ipsius monasterio sepultum 
est. Clericus autem is qui ei canos evellcrat, do- 
mum revertens eam hac ipsa hora incendio ab- 
suniptam deprehendit,filiamque membris luxatam, 
qui multos deinde per annos mendicando victum 
quaesivit. 


Μαγναύρᾳ, σιλεντίου (39) γενομένου, τὴν τοῦ Εὐ. 
θυμίου καθαίρεσιν ἐποιήσατο" ὃν οἱ προσχεί μενοι 
τῷ Νικολάῳ χληριχοὶ ἅμα τῇ καθαιρέσει ὥσπερ 
ἄγριοι ἐμπηδῶντες θῆρες ἔπληττον, κονδύλους ie 
ἑτριόον ἐχολάφιζον, τὴν ἱεροπρεπῆ ἀνέτιλλον qr 
νειάδα, ἐπὶ τράχηλον (ouv χαὶ ἄλλας ἀνυποίστους 
ποινὰς τούτῳ ἐπέφερον, ἐπιόάτην ἀποχαλοῦντες xal 
μοιχὸν xal ἀλλοτρίᾳ ἐπιπηδησαντα γυναικί, Ὁ ἃ 
ἱερὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ πράως ἅπαντα καὶ ἡσύλως br. 
ἔφερεν. Ὑπερόριος οὖν ἐν τοῖς ᾿Αγαθοῦ σταλεὶς καὶ 
μετὰ μιχρὸν χρόνον ἀπούιοὺς, ἐν τῇ πόλει εἰσαχθεὶς 
θάπτεται εἰς τὴν αὐτοῦ μονὴν. Ὁ δὲ χληριχὸς (40) ὁ 
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τὰς πολιὰς χὐτοῦ τίλας, ὑποστρέψας εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, xat' αὐτὴν τὴν ὥραν £056 ταύτην ἐμπεπρησμένη γα 
-- , ? M ^ “- " ^ - - 

τὴν θυγατέρά αὐτοῦ ἐκλελυμένην, ἥτις xal διήρχεσεν ἐπὶ χοόνους ἱχανοὺς μεταιτοῦσα xal τὰς πρὸς τὸ ζὴν 


ἀφορμὰς συλλέγουσα. 


Enimvero Alexander, jampridem molli dissolu- (;'O δὲ βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος xai πάλαι βίον &ope- 


treque assuetus vite.solisque deditus venationibus 
aliisque intemperantibus atque intempestivis ac- 
tionibus,nullius imperatorem decentis rei gerendo 
gnarus, tantumque luxui et libidinibus intentus, 
imperium adeptus nihil memorabile neque egit ne- 
que instituit. Joannem quemdam clericum circula- 
torem, et nullius pretii hominem, cognomento 
Lazarem, rectoris officio dignatus est, qui paulo 
post in Hebdomo pila ludens male periit. Gabrie- 
lopulum et Basilitzam.quibus.antequam imperator 
fleret, collusoribus suarumque 1897286 libidinum 
ministris et sociis usus fuerat, pecunie effusis 
largitionibus ditatos ad patriciam dignitatem extu- 
lit. Fertur animo agilasse ut Basilitzam sibi suc- 
cessorem faceret, ac Constantinum Leonis fratris 
sui fllium castraret.Atque id perfecisset, nisi Deus 
precipue impedivisset, et obstitissent ii qui Leoni 
fdem servabant, Constantinum modo puerum 
&dhuc modo infirmum dicentes, itaque pulatim 
lactando Alexandrum trahentes, donec mors 
consilia ejus intercepit, Hoc imperante cometa, 
quia gladii similitudine Xiphias dicitur ac san- 


δίαιτον ἔχων xxl Otaxsyopivov xal πρὸς μόνα ἐπτοη- 
μένον τὰ κυνηγέσια xal τὰς ἄλλας ἀκολάστους χαὶ 
ἐχδεδιῃτημένας τῶν πράξεων, xal μηδὲν Eoo 
βασιλέως εἰδὼς διαπράττεσθαι, ἀλλὰ τρυφαῖς χαὶ 
ἀσελγείαις σχολάζειν ἡγαπηχὼς, ἐπεὶ τῆς βασιλείας 
χαὶ τῶν ὅλων ἐγένετο ἐγχρατὴς, οὐδὲν ἄξιον λόγου 
$ διενοῆσχτο ἢ κατεπράξατο" μοναρχὴῆσας τὰ 
Ἰωάννην τινὰ ἀγύρτην καὶ μηδενὸς ἄξιον λόγου 
(Λαζάρης τούτῳ ἐπώνυμον) ῥαίκτωρα (t) πεποίη- 
χεν, ὃς xal μετὰ μιχρὸν καχῶς ἀπεόῤῥηξε τὴν ζωὴν, 
ἐν τῷ Ἐδδόμῳ σφαιρίζων ὁ χληριχός, ᾿Ωσαύτως 
xai Γαδριηλόπουλον xai Βασιλίτζην, συμπαίστορας 
αὐτῷ ὄντας πρὸ τῆς βασιλείας χαὶ τῶν ἀκολάστων 
πράξεων χοινωνοὺς xal θεράποντας, πλείστοις u 
χρέμασι περιήντλησε xai εἰς πατριχιότητος τιμὴν 
ἀνεθίδασεν. ᾿Εδουλετο δὲ, ὡς φασιν, εἰ μὴ θεὸς 
ἐπέσχε, τὸν Βασιλίτζην εἰς τὸν βασίλειον θρόνον 
ἀναγαγεῖν καὶ Κωνσταντῖνον εὐνουχίσαι τὸν οἰχεῖον 
ἀνεψιόν: Ὃ καὶ ἐγένετο ἄν [Ρ. 608], εἰ μὴ θεὸς 
μὲν πρότερον, ὡς εἴρηται, διεκώλυσεν, ἔπειθ᾽ οἱ 
πρὸς Λέοντα τὸν τοῦ παιδὸς πατέρα διαφυλάττοντες 
εὔνοιαν, ποτὲ μὲν λέγοντες ὡς νήπιός ἐστι, ποτὲ 6i 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(39) Edicto, arbitror, ut alibi quoque. Xvr. — 
Non edicto vel silentio, sed concilio ponendum, ar- 
bitror, ut alibi quoque. Goan. 
᾿ (40) Ecclesim Magne vel cujuscunque metropo- 
leos clero ascriptus et ecclesiastica dignitate vel 


io insignitus est xAnpuxó« : ἃ quo τὰ χληρικέτε 
Sa apud Balsamonem in Epist. Basilii ad Am- 


ilochium. GoaR. . 
P HAT) Rectorem domus hunc vocat Luitprandus. 


v, cap. ult. GoAR. 


1165 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 


1166 


ᾧς ἀσθενὴς, καὶ οὕτω κατὰ μικρὸν ἀποδουχολήσαν- À guinis fusionem in urbe portendere fertur, ab 


τες τὸν ᾿Λλέξανδρον τὸν παῖδα Ἐσώσαντο, τοῦ θανά- 


occidente apparuit. 


«ou χαταλαῦόντες ἐχεῖνον. Ἐπὶ τούτου βασιλεύσαντος ἐφάνη χομήτης ix δύσεως, ὃν ξιφίαν καλοῦσιν ol περὶ 
ταῦτα δεινοί. Τοῦτον δὲ ἔλεγον αἱμέτων χύσιν προσημαίνειν ἐν τῇ βασιλίοι. 


Ὁ δὲ βασιλλεὺς, πλάνοις χαὶ γόησιν ἐχδεδωχὼς 
ἑαυτὸν, xal πυνθανόμενος περὶ τῆς ἑχυτοῦ βασιλείας 
εἰ μαχροχρόνιος ἔσεται, ὑπέσχοντο μαχρόθδιον αὐτὸν 
ἔσισθαι, εἰ ὁ ἐν τῷ ἱππικῷ ἑστηχὰς σύαγρος ὁ χαλ- 
κοῦς, alóoiz xal ὀδόντας μὴ ἔχων, προσλάδοι παρ’ 
αὐτοῦ, Στοιχεῖον (&2) γὰρ αὐτοῦ τοῦτον εἶναι προ- 
φηνῶς" Λέοντι γὰρ ἀντιμάχεται τῷ αὐτοῦ, φασὶν, 
ἀδελφῷ. Otc πεισθεὶς ὁ ταῖς ἀληθείαις χοιρόδιος τὰ 


Cmterum Alexander cum se impostoribus a? 
przstigiatoribus dedisset, ex iisque sciscitarelur 
an sibi diuturnum esset futurum imperium, id 
responsi tulit diu victurum, si apro zneo qui in 
Circo erat, pudenda et dentes (nam hac deerant) 
adderet; eum enim esse elementum Alexandri 
haud dubie repugnantis fratri ejus Leoni. Per- 
suasum est hoc homini vere porcinam vitam de- 


λείποντα μέρη τῷ χοίρῳ προσανενέωσε. Τῇ τοιαύτῃ B genti, et partes istas apri instauravit. Hac vecor- 


οὖν ἐχόμενος ἀπονοίᾳ, ἱππιχὸν πεποιηχὼς, τοὺς 
ἱεροὺς τῶν ἐχχλησιῶν πέπλους xal τοὺς θείους λύ- 
χνους xai τοὺς λαμπτῆρας ἀναλαδὼν τὸ ἱππιχὸν 
κατεχόσμὴσε, τὰ Θεῷ ἀνατεθειμένα χοινῶν fj μᾶλλον 
εἶτεῖν τοῖς εἰδώλοις ἀνατιθεὶς ὁ δείλαιος. Ἱμέριον 
δὲ τὸν λογοθέτην tx τῆς τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἥττης ὑπο- 
στρέψαντα xai τὴν βασιλίδα χατειληφότα ἀποστεί- 
λας περιώρισεν ἐν τῇ μονῇ τῶν Καλιπῶν, ἐπαπει.- 
λούμενος ὡς ἐχθρῷ τούτῳ χφήσασθαι διὰ τὸ xal αὐ- 
τὸν πολλὰ xzv' αὐτοῦ συνθέσθαι ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ dótÀooU. Οὗτος δὲ, μιχρὸν ἐν τῇ ἐξορίᾳ βιοὺς, 
ἀπέθανεν ὑπὸ τῆς θλίψεως κχατεργασθείς. Τοῦ Βουλ- 
γάρων δὲ ἄρχοντος Συμεὼν πρέσδεις πεπομφότος 
τοὺς πευσομένους εἰ τὴν εἰρήνην ἀσπάζοιτο χαὶ 
τιμὴν φυλάττοι πρὸς αὐτὸν ὁποίαν ὁ προδεδασιλευ- 
χὼς ἀδελφὸς αὐτοῦ, τοὺς μὲν πρέσδεις ἀτίμως ἐξ- 
ἔπεμψεν, ὑπερόγχους καὶ ἀλαζόνας λόγους vai 
φρυαγματώδεις ἐκπέμψας xal ἀπειλαῖς χρησάμενος 
κατὰ Συμεὼν, ἐν τούτοις χαταπλήττειν τοῦτον oló- 
μενος. Ὑποστρεψάντων δὲ τῶν πρέτβεων ποὸς τὸν 
Συμεὼν, μὴ ἐνεγχὼν οὗτος μετρίως τὰς ἐχ τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ὕδρεις xal τὰ φρυάγματα καὶ τὰς 
ἀπειλὰς, ἔλυσε τὴν εἰοήνην καὶ χατὰ Ῥωμαίων 
ἔχρινεν ὅπλα χινεῖν. ᾿Αλέξανδρος δὲ τῇ ς᾽ τοῦ ᾿Ιου- 
νίου μηνὸς λουσάμενος xal ἀριστήσας xal οἰνωθεὶς 
μετὰ τοὺς ὕπνους κατῆλθε σφαιρίσων. Πόνου δὲ 
γεννηθέντος ἐν τοῖς ἐγχάτοις αὐτοῦ ἀπὸ τῖῆἧς τῶν 
βρωμάτων ἀπληστίας xal τῆς μέθης, ἀνελθὼν ἐν τῷ 


dia captus, cum equestres ludos ederet, aulea 
ecclesiastica et candelabra sacra circo ornando 
adhibuit, Deo res consecratas 809724 profanans, 
aut verius eas simulacris impiis dedicans. Hime- 
rium logothetam a clade Agarenica in urbem re- 
versum in monasterium Calyporum  .relegavit; 
comminatus se eum hostis loco habituruin, quod 
is quoque contra ipsum imperante Leone multa 
machiuatus fuisset. Neque diu in ezxsilio vixit 
Himerius, calamitate exanimatus.Missos a Simeone 
Bulgarorum principe legatos, percontante pa- 
cemme amplecteretur eoque honore ipsum in quo 
Leo habuerat dignaretur, contumeliose dimisit, 
arroganter et ferociter iis collocutus, minisque se 


(. Simeonem territurum ratus. Reversis legatis Bul- 


garus contumelias et fremitum Alexandri ac minas 
haud tulit mediocriter, sed rupta pace arma contra 
Romanos movit. Sexta Junii die Alexander pran- 
sus, lotus et inebriatus a sumno ad ludum pile se 
contulit; et oborto viscerum ob cibi ingesti 
abundantiam et ebrietatem dolore in palatium re- 
versus, multo per nares et veretrum sanguine 
egesto postridie decessit. Constantino fratris sui 
filio regnum legavit, tutoresque ei constituit Nico- 
laum patriarcham, Stephanum magistrum, Joan- 
nem Eladam magistrum, Joannem rectorum, Basi- 
litzam et Gabrielopulum. Mortui cadaver apud pa- 
trem Basilium conditum est. 


παλατίῳ, αἵματος αὐτῷ πολλοῦ ix τῶν ὀινῶν xai τῶν αἰδοίων ῥυέντος, μετὰ μίαν ἡμέραν ἐτελεύτηνσεν, ἐπι- 
τρόπους χαταλιπὼν τὸν πατριάρχην Νικόλαον, τὸν μάγιστρον Στέφανον, τὸν μαγιστρον Ἰωάννην τὸν ᾿Ελαδᾶν, 
Ιωάννης τὸν ῥαίχτωρχ, τὸν Βασιλίτζην xal τὸν Γαδριηλόπουλον, τὴν βασιλείαν παραδοὺς Κωνσταντίνῳ τῷ 
eixsip ἀνεψιῷ. ᾿Αποθανὼν δὲ ἐτέθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ βασιλείου. 


XYLANDRI ET GOARI NOTA. 


(12) Sic vocat rem, que magicarum artium vi 
alicujus hominis fortunam gubernet, qualis (verbi 
gratia) in Romano Lacapeno Simeoni Bulgaro sta- 

ua in Xerolopho fuit. qua truncata is pertit Fere 
simile alidquid poeto habent de fatali Meleagri sti- 
pite, et Apollonius in Argonautico carmine de Ha- 
madryade libro secundo.Unde στοιχειωματιχο! magi 
dicti, qui in res certis notis et incantationibus vim 
quamdam ad aliquid prostandum putabantur con- 


ciliare. Et. στοιγειοῦσθχι verbum magicis artibus 
aliquid moliri. E passive infra de ea statua ταύτην 
γὰρ αὐτῷ ἐστοιχειῶσθαι nam hanc ei vi quadam 
magica esse fatalem, εἰς τὸν Συμεὼν ἐστοιχειῶσβθαι, 
Xvr. — Positio stellarum vita cujuscunque predo 
minans est στοιχεῖον ; uude fortunz auctorem, 
sortem, fatum, genium, spiritum, nozium vel bene- 
volum vox significat. Goan. 
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